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PRAEFATIO. 


-Linguae,  quae  inter  cognatas  linguas  ab  India  per 
Asiam  et  Europam  dilatatas  extrema  est  in  occidente, 
naturam,  varietatem  formasque  e  fundamento  monu- 
mentorum  exstantium  vetustorum  exponere  aggredior. 
Opera  perscrutandae  indicae,  extremae  ejusdem  familiae 
in  Asia,  qua  plurimum  lucis  linguarum  affinium  omnium 
scientiae  addiderunt  viri  docti,  si  magni  semper  habenda 
est ,  non  parvi  etiam  erit  aestimanda  opera  ea ,  qua  fiat 
focultas  inspiciendi  leges  linguae  nationis  fractae  illius 
quidem  jam  dudum,  sed  latissime  quondam  per  Euro- 
pam  patentis ,  cujus  linguae  rudera  ideo  non  rara  sunt 
jani  a  votustis  temporibus ,  atque  hodie  quoque  e\- 
stanl  in  aliis  recentioribus  linguis.  Qua  opera etiam  sub- 
struetur  rundamentum  vocabulorum  moli  recenti  vel  ad- 
huc  superstiti  ejus  gentis  in  linguis  hodiernis,  hibernica, 
gaelica  .  cambrica  ,  armorica. 

In  linguas  uationum  majorum  \  icinarum,  germanicae 
«•t  Blavicae,jam  inquisitum  esse  perscrutato  eodem  fiinda- 
inento  historico  monumentorum,  oemini  gnaro  eruditorum 
pecentioris  aetatis  laborum  ignotum  est.  Nostrae  hujua 
extremae  iu  occidente  linguae  monumenta  vetusta  scripta 
a  \ii-is  indigenis,  ratione  qob  habita  nominum  servato 
Kun  ;i  Bcriptoribufl  vetustioribus,  graecis  ei  latinis,  aeta 
,(>|"  quidem  non  attingunt   monumentorum   germanicae 
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linguae ,  incipientium  a  saeeul^  quarto  ,  superant  tamen 
haud  dubie  aetatem  monuty^ntorum  slavicae  linguae. 
Ejusmodi  ex  monumentis  ex^uctum  est  hoc  opus. 

Ut  linguae  nationui^preqrientium  et  late  patentium 
variant  formationibus  et  dialectisjjta  etiam  lingua  celtica, 
ut  communiter  dicitur  extremahaec  in  occidente,  varieta- 
tem  suam  explicuit  jam  ab  antiquis  temporibus.  Quae  va- 
rietas  cognita  est  jam  Caesari  dicenti  (B.  gall.  1 ,  1) ,  Belgas, 
Aquitanos,  Celtas  velGallos  lingua,  institutis,  legibus  in- 
ter  se  differre,  et  melius  Straboni  (lib.  4,  p.  176),  qui  Aqui- 
tanos  omnino  diversos  a  Gallis  et  adnumerandos  Iberi- 
bus,  Gallos  autem  ipsos  paulum  lingua  differre  (j.imqov 
TraQallaTTOVTas  Taig  yXwTTaig)  atnrmat.  Cui  si  additur, 
quod  asserit  Tacitus  (Agric.  11) ,  Gallorum  et  Britanno- 
rum  sermonem  haud  multum  diversum ,  statuemus ,  dia- 
lectorum  varietatem  aliquam  exstitisse  quidem  in  lingua 
Celtarum  (Gallorum  ab  occidentali  Sequana  et  Matrona) , 
Belgarum  (ab  oriente  eorundem  fluminum)  et  Britanno- 
rum,  non  tamen  tantam ,  ut  inter  hos  populos  sermonis 
commercium  esse  non  potuerit.  Ex  ea  aetate  servata  esse 
nomina  gallica,  belgica,  britannica  virorum,  oppidorum, 
ffuviorum,  plantarum  et  pauca  etiam  vocabula  a  scripto- 
ribus  graecis  et  latinis ,  nemini  vetustatis  gnaro  incogni- 
tum  est.  Ex  iis  varietatem  linguae  deprehendi  posse 
nemo  sperabit. 

Varietatem  longe  majorem  monumenta  scripta  ab 
indigenis  totius  gentis ,  a  viris  non  solum  britannicis 
sed  etiam  hibernicis ,  comprobant  inde  a  saeculo  octavo 
vel  nono.  Libri  britannici ,  tam  cambrici  quam  armo- 
rici ,  jam  eo  tempore  in  sonis  ,  qui  congruunt  cum  sonis 
nominum  britannicorum  vetustiorum  et  gallicorum ,  at- 
que  in  formis  grammaticis  tantam  differentiam  prae  se 
ferunt  a  sonis  et  formis  scriptorum  hibernicorum  ejus- 
dem  temporis ,  ut  nullo  modo  statui  possit  inter  Britan- 
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nos  et  Hibernos  linguae  commercium  ea  aetate ,  nec  ergo 
etiam  aetate  multo  vetustiore ,  quamvis  utramque  diale- 
ctum  vel  linguam  (hac  voce  enim  utar  consulto  ob  hanc  di- 
versitatem)  ex  uno  fonte  ortam  esse  clare  pateat.  Poterit 
affirmari  major  differentia.  inter  linguam  hibernicam  et 
britannicam ,  quam  inter  scandicam  vetustam  vel  islan- 
dicam  et  ceteras  germanicas  dialectos ,  vix  tamen  tanta 
quanta  obtinet  inter  linguam  lituanicam  vel  prussicam 
vetustam  et  slavicam. 

Gallicam  autem  linguam  priscam,  quae  post  interi- 
tum  imperii  Romanorum  et  invasionem  Francorum  sen- 
sim  cessit  novae  romanicae  ortae  in  regionibus  gallicis, 
si  non  fuit  eadem  cum  britannica,  huic  tamen  vicinio- 
rcm  fuisse,  quamhibernicae,  haec  praesertim  ostendunt : 

1 .   Congruentia  sonorum  quorundam,  quibus  differt 
hibernica,  e.  gr.  in  nominibus  gallicis  Litana,  Litavicus, 
quac  sunt  adhuc  britannice  adj.  litan,  subst.  litau,  sed  hi- 
bernice  lethan,  letha,  quae  inprimis  animadvertitur in  voci- 
busgallicis  et  britannicis,  e.  gr.  inPetuaria,  pctorritum, 
pempedula,    Penninus  deus ,   Penninuiu  jugum  ,  Epona, 
Eporedici,  Epomanduodurum,  convenicntibus  cuni  cam- 
bricis  petuar   quatuor) ,  pimp  [quinque) ,  penn    caput  .  ep 
in  deriv.  cpaul,  ebaul  puHus  ,    dum  hibernice  est  c,  ch 
pro  j)  in  iisdem,  u(  cethir   quatuor  .  cdic  quinque  .  cenn 
capuf  .   ech    equus  .    Non  concedo  differentiam  gallicae 
linguae  a  britannica  el    congruentiam  cum  hibernica  w 
particula  su-  in  compositis  Suessiones .  Suanetes,   cum 
eadem  vox  sil  hibernice  su-t  $o-s  britannice  autem  ho-t 
he  .  ////-.     Hanc  enim  h  pro  s  esse  serioris  originis  a1 
que  s  primitivam  obtinuisse  apud   Britannos  adhuc  Ro- 
manorum  aetate,  docel   nomen  fluvii  Sabrina,  quod  po 
rteriores  Britanni  ef  hodienu  proferunl  Hafren    p,   I  II), 
ut  Qomen  populi  brit.  FeXyoovcu  apud  Ptol.  Berval  etiam 
*  pro  A  hodierni  subst.  brit.  hel%   helg   hibern.  selo,  ve 
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natio).  Vetustissima  autem  est  haud  dubie  differentia 
sonorum^  et  c,  et  obtinet  in  diversis  linguis  antiquitus, 
e.  gr.  in  lat.  quatuor ,  lituan.  keturas ,  et  germ.  fidvor 
(=:petuar),  lat.  quinque  (=  cince),  hibern.  coic,  etgerm. 
fimf (=  pimp.). 

2 .  Sonorum  eadem  progressio  in  lingua  britannica  at- 
que  in  gallica  etiam  romanica,  operante  amplius  linguae 
gallicae  ingenio ,  quam  progressionem  nescit  lingua  hi- 
bernica,  e.  gr.  transeuntem  v  velw  ingu,  ^w britannice  et 
in  vocibus  gallicis  romanicis  ,  quae  hibernice  fit  f  item 
praemissam  cambrice  i,  y,  e,  ut  e  gallice  ante  conjunctas 
sp,  st,  sc.  Destitutio  mediarum ,  excussa  praesertim  g, 
in  Galliae  romanicis  monumentis  medii  aevi  aeque  ve- 
tusta  est  atque  in  britannicis,  tenuium  adeo  destitutionis 
exempla  romanica  gallica  vetustiora  sunt  quam  britan- 
nica.  Prolata  haec  videsis  in  mediis  et  tenuibus  britan- 
nicis  (p.  166.  167.  185.  186). 

3.  Terminationes  quaedam  propriae  linguae  bri- 
tannicae ,  et  quas  ignorat  hibernica ,  apparentes  in  voci- 
bus  gallicis  vetustis,  e.  gr.  -en  vel  -on  nota  singularita- 
tis  in  nominibus  plantarum  yeXaoovev ,  oxofitrjv ,  titumen, 
betilolen  (p.  301) ,  et  in  nomine  loci  gallici  Aballon 
(Aballone  abl.  in  Itin.  ,  cambr.  vet.  aballen,  auallen, 
hod.  afallen,  malus ,  arbor,  p.  788),  -et  terminatio  nu- 
meri  pluralis  (p.  297.  299)  in  nomine  germanico  ex  ore 
gallico  audito  a  Caesare  Usipetes,  quod  aliis  scriptoribus 
sine  terminatione  gallica  est  IJsipi ,  Usipii ,  eodem  modo 
ut  apud  Plinium  (3,  20)  sunt  juxtaSarunetes  etiamVen- 
nonetes,  qui  Ptolemaeo  vocantur  Ovtvvoveg. 

4.  Voces  quaedam  in  nominibus  gallicis  vetustis  et 
britannicis,  quae  desunt  in  hibernica  lingua.  Prae  aliis 
nominanda  est  particula  inseparabilis  giver-,  gur-,  gor- 
usitata  etiam  in  hodierna  lingua  cambrica ,  frequens  in 
nominibus  propriis  virorum  compositis  britannicis  medii 
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aevi,  cambricis  et  armoricis,    ut  in  iiominibus  vetustis 
gallicis  et  britannicis ,  e.  gr.  Vercingetorix ,  vertragus,  • 
Vernemetum,  Vertigernus  etc.  (cf.  p.  151.  153  et  829), 
cujus  particulae  intensivae  in  lingua  hibernica  nullum 
vestigium  mihi  obvium  est.  Porro  aliae  quaedam  voces  : 
anau  (cambr.  hod.  anaw  masc,  forma,  harmonia,  poesis), 
quae  obvia  est  in  nominibus  frequentibus  virorum  vel 
feminarum  cambricis  et  armoricis  libri  Landavensis  vel 
chartularii  Rhedonensis  compositis ,  ut  Anaugen ,  Anau- 
ued,  Anauweten,  Anauworet ,  Hianau,  Dreanau,  Balanau 
etc.    fp.  150.  153),    quae  obvia  est  etiam  tam  derivata 
quam  nuda  item  in  nominibus  cambr.  Anauoc  Lib.  Land. 
156,  armor.  Anau  Rhed.  1,  48.  D.  Mor.  272,  quae  vox 
jam  apparet  item  nuda  in  nomine  oppidi  ad  Danubium 
"Avavov    fultimi  Germaniae  circa  fines  Pannoniae ,    ubi 
sine  dubio  gallici  populi  consederant)  apud  Ptolemaeum, 
et  in  nomine  feminae  Anauonia  in  inscriptione  apud 
Stein.  9S5.  derivato  ut   alia  nomina  propria  in  -onius, 
onia  (p.  736).  Frequens  est  etiam  vocabulum  cun  in  nomi- 
nibus  britannicis  Cunobilinus,  Cunotamus,  Cunomaglus, 
Maglocunus,    ut  in  gallicis   yj^zvvia   oqij    ap.   Aristot., 
Hercynia  silva,  Hercxmiates  (populus  Pannoniae)  ap.  Plin. 
(de  quibus  videsis  p.  109.  121);    haud  dubie  non  differt 
cambr.  hod.  cwn   summitas,  altitndo,  in  oompositis  adj. 
altus  ,   cx  quo  compos.  et  doriv.  erchytiiad  (clevatio)     et 
deriv.  cwnwg    summitas,  culmen).    Hibern.  vet.  cuocc 
(gl.  gibber,  gl.  ulcus    Sg.  22*.  23b.  Pr.  Cr.  9'  eodem 
modo  ad  brit.  cunuc  referendum  est,    ut  hibern.  gniu, 
dogniu    facio    ad  cambr.  hod.  gwna,  gwneutkur,  et  fere 
videtur  transsumtum,  cnmnoi]  ex  aliis  hibernicis  vocibus 
cognita  sil  eadem  radis  e1  Bervetur  c  dura  finalis,  ut  in 
wbocc  gl.capus  8g,  I05b,  cujus  forma  eadem  deprehendi- 
tur,  liim  seboch  secundum  regulamjuxta  cambr.  vet,  ho- 
bauc  p.816),  hod.  hebog.    Caratacus  nomeu  viii  gallicum 
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in  inscriptione  obvium  (ap.  Grnt.  902,  5)  in  eadem  pene 
forma  est  nomen  viri  britannicum  vulgatissimum ,  in  ve- 
tustiore  Caratauc ,  in  recentiore  Caradoc,  Caradog,  dum 
nonnisi  semel  mihi  occurrit  hibernicum  Carthach  (p.  83). 
Duae  sunt  itaque  varietates  celticae  linguae  praeci- 
puae .  Est  una  hibernica,  ex qua propagatae sunt linguae 
adhuc  exstantes  hujus  generis,  in  Hibernia  ipsa  hiber- 
nicahodierna,  etin  Britannia  in  montibus,  quos  di- 
cunt  scoticos  ,    gaelica  (i.  e.  gaedelica,#  ut  Hiberni 


*  Tres  filii  Usnechi  in  vetusta  hibernica  narratione  de  eorum  interitu  di- 
cuntur  tri  coinnle  gaisged  nan  gaedal  (tria  lumina  valoris  Gaedalorum)  ed. 
0'Flan.  p.  20.  78.  In  ea  narratione  scriptio  ae  obtinet  non  solum  pro  vetu- 
stiore  di,  e.  gr.  in  aes  (aetas,  vet.  dis,  des,  interdum  oes),  sed  etiam  pro  6i,  e. 
gr.  in  aen  (unus,  vet.  oen,  oin,  nunquam  den),  ita  ut  colligi  possit  vetustior 
forma  nominis  aut  gdidal  aut  goidal.  Utraque  scriptio  alternat  in  Annal. 
Inisfal.  ap.  0'Con.  2,  50.  51  :  Jir  nerend  eter  gullu  7  gaedelu,  Jir  nerend  eter 
gullu  7  goedelu  (viri  Hiberniae  tam  alienigenae  quam  Gaedeli),  et  p.  75  : 
Murchad  ri  gall  7  goedel  in  Athcliath  (M.  rex  alienigenarum  et  Gaedelorum 
Dublinii).  Item  jam  in  vetustioribus  codicibus,  in  Gloss.  Corm.  et  Leab.Br. : 
do  gaedelu,  o  goedelu  {-u  pro  -ibf)  ap.  0'Donov.  p.  123.  219.  Sed  ai  scriptio 
occurrit  apud  Giraldum  Cambrensem  (ap.  Camd.  p.  737)  :  "dicti  sunt  Gai- 
deli,  dicti  sunt  etScoti",  "hibernica  lingua  quae  et  Gaidelach  dicitur".  Ex  ae 
illa  scriptione  jam  recentiore  facta  hodierna  ao  vel  aoi,  ut  in  aon  (unus) ,  aois 
(aetas),  apparet  in  hod.  gaoidheal  (Hibernus) ,  gaoidhilg  (lingua  hibernica). 
Peculiaris  est  forma  obvia  inAnn.IV.  magistr. :  gaoind  7  goill  (Gaideli  et  alie- 
nigenae)  0'Con.  3,  761,  gen.  nan  gaoind  754.  824,  dat.  gaoindaibh  348.  809, 
et  ita  in  aliis  quibusdam  locis ,  dum  in  aliis  iterum  solita  forma  obtinet.  In 
hymno  in  S.  Patricium  Hiberniae  incolae  significantur  adhuc  Scotorum  no- 
mine :  pridchis  do  scotuib  (praedicavit  Scotis)  dist.  18,  cum  t  servata  ob  dupli- 
cem  pronuntiationem,  ut  in  crot,  cro ttic hth er  (cithara ,  citharizatur,  p.  77), 
plur.  cruitedha  (crottae,  harpae)  Deirdr.  p.  16.  Si  confertur  cambr.  ysgwth 
(p.  17-1)  et  hibern.  gaoth  (impetus?),  quod  supponitur  in  Cormaci  gloss.  sub 
\.  gaodheal  ap.O'K.,  etaquo  vix  differt  subst.  \et.gdid,  gdith  (ventus,  p.316), 
utriusque  nominis  significatio  eadem  videtur  fuisse,  i.  e.  inquieti,  impetuosi 
(cf.  nomina  populorum  gallica  Gabali  =  gafal,  ap.  Corm.  synon.  cum  gao- 
dheal,  et  Cavares,  cambr.  cawr,  gigas).  Etiam  tertium  nomen  vetustum  gen- 
tis  hibernicae  Feni,  e  quo  Phaenius,  Fcnisius,  vetustus  heros,  ortum  sumsit, 
et  vetusta  lingua  dialectus  feniana  vel  phaeniana  dicebatur ,  legitur  in  hy- 
mno  in  S.  Patricium,  dist.  20  :  pridchis  trijichte  bliadna  croich  crist  dothua- 
thtbfene.  "  Praedicavit,  Patricius ,  ter  viginti  annos  crucem  Christi  populis 
Feniorum."  Duo  haec  nomina  gentis  obsolescentia  in  Hibernia,  dum  pcrman-. 
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ipsi  suam  linguam  appellant,  meclia  excussa) ,  quae  quam- 
vis  tuta  in  altis  alpibus  vetustiora  monumenta  non  serva- 
vit,  attamen  in  vetusta  hibernica  fundamentum  habet. 
Altera  est  britannica  lingua,  cui  proximam  gallicam 
priscam  fuisse  demonstratum  est,  et  a  qua  propagatae 
sunt  cambrica,  cornica,  armorica,  quae  omnes  pos- 
sident  monumenta  plus  vel  minus  vetusta,  vivae  et  hodie 
in  ore  populi ,  scriptis  et  carminibus ,  excepta  cornica, 
quae  jam  praeterlapso  saeculo  etiam  in  vicis  regionis 
Cornubiae  audiri  desiit.  # 

Harum  linguarum,  ut  exstanthodie,  unaquaeque  suos 
cultores  et  descriptores  invenit ,  qui  interclum  etiam  ve- 
tustiorum  monumentorum  rationem  habuerunt.  Hiber- 
nica  e.  gr.,  post  Mac  Curtin  ("The  elements  of  the  irish 
Language.  Lovain  1728"),  0'Brien  ("A  practical  gram- 
mar  of  the  irisli  language.  Dublin  1809"  aliosque,  prae- 
cipuum  0'Donovanum,  cujus  liber  inscriptus  est : 
"A  grammar  of  the  irish  language,  published  for  the  use 
of  the  senior  classes  in  the  college  of  St.  Columba.  Dub- 
lin  1845."  Yocabulorum  cjus  linguae  non  solum  ho- 
diernae  copiam  scd  etiam  saepius  e  vetustis  monumentis 
collectam  offert  lexicon:  "An  irish-english  dictionary. 
To  wbich  is  annexed  a  compendious  irish  grammar.  1>\ 
Edward  ()'  Reillv.    Dublin  1821." 


sit  illud  primum,  occurrunl  in  codice  bibernico  Stow.  I.  ap.  0*Con.  1,  1V<>- 
Wg.  II,  p.  X('\I  in  (lictionil)us  repetitia  clan  )><i  Scot ,  clann  na  Fened  (lilii 
Bcotorum,  Venedorum),  quibus  primi  in  Hibernia  advenae  Bignificantur. 
forma  Fened  si  recta  est  (aliaa  Fene,  Feme  legitur  duntaxat),  cum 
eambr.  Qwyneddt  Venedotia,  conferenda  ett. 

J.un  per  saeculum  decimumeeptimumdeaiil  esse communis  lingua,  usi 
atum  iu  paucia  quibuadametremotia  locis.  Dicitur  tameo  hujuspopuli 
altima  cornieae  linguae  gnara  Doily  Pentreath,  Dorothea  1'..  quae  obiit  a« 
l  ■  ■  B  oata annoa  102  {('{.  libroa  tascriptost  "Specimena  of  cornish  provincial 
dialect,  by  Uncle  Jan  Treenoodle.  Lond.  1846'*,  p.  1  I,  et  "The  Cirole  <>r 
il  Burvej  of  sixty  pariahea  and  t<>uns  in  Cornwall,  Eielston  1819**, 
1«.  18 
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Gaelicae  linguaepraestantius  ejusmodiopusesthocce : 
c<  Dictionarium  scoto-celticum:  A  dictionary  of  the  gae- 
lic  language.  Compiled  and  published  under  the  dire- 
ction  of  the  Highland  society  of  Scotland.  In  two 
volumes.  Gaelic,  english  and  latin.  Edinburgh  1828." 
Praemissa  est  priori  parti  epitome  grammaticae  Ste- 
warti,  cujus  secunda  editio  prodiit  sub  titulo :  ccEle- 
ments  of  gaelic  grammar.  Edinb.  1812."  Amplumetiam 
opus  eandem  linguam  tractans  est :  "  A  gaelic  dictionary, 
in  two  parts:  I.  Gaelic  and  english,  II.  English  and 
gaelic.  To  which  is  prefixed  a  new  gaelic  grammar.  By 
K,.  A.  Armstrong.  London  1825,"  compendiosius  hoc: 
"  A  dictionary  of  the  gaelic  language  in  two  parts,  I.  Gae- 
lic  and  english,  II.  English  and  gaelic.  By  Norman 
Macleod  and  Daniel  Dewar.  London  1845."  Gaeli- 
cae  propior  sed  magis  corrupta  quam  ea  et  hibernica  est 
dialectus  insulae  Monae ,  quam  ostendit  liber  nunc  ra- 
rus  :  "  A  practical  grammar  of  the  ancient  Gaelic  or  lan- 
guage  of  the  isle  of  Man,  usually  called  Manks.  By 
John  Kelly.  London  1803." 

Cambrica  lingua  hodierna  primum  lexicographum  et 
grammaticum  habuit  Davies,  e  Venedotia  oriundum, 
cujus  lexicon  inscriptum  est :  "Antiquae  linguae  britanni- 
cae  dictionarium  duplex.  Londinii  1632."  Grammatica,  in 
hoc  opere  saepius  memorata,  quae  primum  prodiit  a.  1 62 1 , 
typisiterumimpressaestOxoniae  a.  1809,  inscripta :  "Anti- 
quaelinguae  britannicae,  nunc  communiter  dictae  cambro- 
britannicae,  asuis  cymraecae  vel  cambricae,  ab  aliis  walli- 
cae,  rudimenta."  Antiquam linguam  existimavit,  sed  anti- 
quas  formas  linguae  minus  curavit.  Vetustorummonumen- 
torum  diligentior  investigator  primus  exstitit  Llwydius, 
e  Cardiganiana  Cambriae  regione  oriundus ,  qui  operis 
sui  inscripti  "  Archaeologia  britannica"  parte  tantum  ex- 
pleta  immatura  morte  (a.  1709)  obiit.     Hoc  denique  sae- 
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culo  praeminet  lexici  et  grammatices  auctor  W.  Owen, 
cujus  opera  prodierunt  primum  a.  1803  Londinii :  "A 
grammar  of  the  welsh  language",  "A  dictionary  of  the 
welsh  language".  Recentior  editio  "A  dictionary  of  the 
welsh  language.  The  second  edition  by  W.  Owen 
Pughe.  Denbigh  1832"  pro  z  et  v  prioris  solitam  scri- 
ptionem dd et jTreduxit.  Novissimum  opus :  "A  dictio- 
nary  of  the  welsh  language.  To  which  is  pretixed  a 
grammar  of  the  welsh  language .  By  William  S  p  u  r  r  e  1 1 , 
Carmarthen  1848"  compendiosius  est,  quod  comitem  ali- 
quantum  ampliorem  et  majoris  aestimandam  habet  par- 
tem  anglico-cambricam :  "An  english-welsh  pronouncing 
dictionary.  Carmarthen  1850." 

Formas  linguae  cornicae  emorientis  proponit  opus 
inscriptum :  "Archaeologia  cornu-britannica,  or  an  Essay 
to  preserve  the  ancient  cornish  language,  containing  the 
rudimcnts  of  that  dialect  in  a  cornish  grammar  and  cor- 
nish-english  vocabulary.  By  William  Pryce,  M.  D.  of 
liedruth,  Cornwall.  Sherborne  1790." 

Armorica  lingua  hodierna  post  Lepelleterii  studia, 
cujus  opus  inscriptum  cst :  "Dictionnaire  de  la  langue  bre- 
tonne,  par  Dom  Louis  Le  Pelletier,  religicux  Bono- 
dictin.  Paris  1752',  cultorcm  praecipuum  invcnit  Lego-: 
nidecum.  Operum  ejus  editio  novissima  haec  est :  "Di- 
ctionnaire  francais-breton  de  LeGonidec,  enrichi  d'ad- 
ditions  ct  (Tun  essai  snr  Fhistoire  de  la  langue  bretonne. 
Par  Th.  Hersart  de  la  Yillemarque.  Saint-Brieuc 
ls17",  ct  " Dictionnaire  breton-francais  de  LeGoni^ 
4ec,  ])r('C('de  de  sa  grammaire  bretonne,  et  enrichi  d'un 
avant-propos,  tfadditions  vt  de  mots  gallois  et  u;i(':ls  cor- 
cespondants  au  Breton.  Par  Th.  Hersart  de  La  \illc- 
marqu^.  Saint-Brieuc  1850."  Citatur  in  nostro  opere 
aliquoties  grammatica  ejusdem  linguae,  quae  prodiil  Pra- 
gae  1800  sub  titulo;     Grammatica  Latino-celtica,  docti^ 
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ac   seientiarum   appetentibus  viris   composita  ab  Alano 
Dumoulin  presbytero." 

Hibernica  lingua,  extrema  et  ultima  omnium  lin- 
guarum  Europae  et  Asiae  a  primordio  affinium,  ut  Thule 
insula  est  ultima  Europae , #  in  inquisitionibus  hujus 
operis,  quae  id  quaerunt  praesertim,  quae  fuerint  primi- 
tivae  et  communes  celticae  formae  et  quomodo  ex  eis 
prodierit  recentior  varietas ,  primum  locum  sibi  vindicat 
primamque  diligentiam ,  non  solum  ob  majorem  forma- 
rum  ubertatem  linguae  ipsius ,  sed  etiam  ob  copiosiora 
monumenta  servata  in  codicibus  vetustis  hibernicis ,  a 
quibus  longe  superantur  tam  numero  quam  contentorum 
copia  britannici  codices  ejusdem  aetatis  vel  potius  cam- 
brici,  qui  scilicet  soli  aetatem  hibernicorum  attingunt. 
Hos  ergo  codices,  ex  quibus  hic  liber  crevit,  hibernicos  et 
britannicos,  et  horum  cambricos  tam  vetustos  quam  cum 
cornicis  et  armoricis  recentiores  ,  singulos  producere  et 
describere  (omissis  tamen  .  quae  nos  minus  tangunt ,  e. 
gr.  forma,  quae  major  est  fere  in  omnibus,  habitu  externo 
etc.)  praecipuum  hujus  prooemii  argumentum  est. 


*  Etiam  ultimam  Thulen  saeculo  adhuc  nono  usque  ad  occupationem 
Nordmannorum  habitatam  fuisse  ab  Hibernis,  docet  AriFrodi,  historicus 
Islandiae ,  in  libro  suo  inscripto  Islendingabok,  c.  1:  Islandbygdhiskfyrst 
ur  Norvegi  d  dogum  Haralds  ens  Hdrfagra,  .  .  8  hundrudh  ok  70  vetrum  eptir 
burdh  Krists. . . .  Thd  voru  her  menn  kristnir,  their  er  Nordhmenn  kalla 
papa,  en  their  foru  sidhan  d  braut,  af  thvi  at  their  vildu  eigi  vesa  her  vidh 
heidhna  menn,  ok  letu  eptir  bozkr  irshar  ok  bibllur  ok  bagla.  Af  thvi  matti 
skilja  at  their  voru  menn  irskir  (Islandia  inculta  est  primum  ex  Norvegia 
diebus  Haraldi  Harfagri,  annis  870  praeterlapsis  post  Christum  natum.  Fue- 
runt  ibi  viri  christiani ,  quos  Nordmanni  dicunt  papas  [presbyteros] ,  et  hi 
abierunt  inde ,  quia  noluerunt  manere  ibi  cum  viris  paganis ,  et  reliquerunt 
libros  hibernicos  et  tintinnabula  et  virgas  episcopales ,  unde  poterit  col- 
ligi  quod  ipsi  fuerunt  virihibernici).  Dignus  est  qui  notetur  ad  haec  locus 
Plinii  (4/16)  :  "sunt  qui  et  alias  insulas  prodant,  Scandiam,  Dumnam,  Bergos, 
maximamque  omnium  Nerigon,  ex  qua  in  Thulen  navigetur". 
Equidem  ut  Bergion  etiam  Nerigon,  ortum  corruptione  ex  eodem,  nomen  ve- 
tustum  Hiberniae,  et  ut  Albion  ab  incolis  ipsis  insularum  britannicarum  pro- 
fectum  conjeci  in  libro  mco  de  Germanis  gentibusque  vicinis  (p.  194.  195). 
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CODICES   HIBERNICI. 

Hibernici  codices  vetustae  linguae  monumenta  ser- 
vantes  in  copiosis  praesertim  glossis,  interlinearibus  plu- 
rimum ,  saepius  etiam  marginalibus ,  in  terra  continente 
exstant  plures  a  monachis  scripti  Hibernis  vel,  ut  tum 
temporis  dicebantur,  Scotis,  jam  a  saeculo  sexto  per 
Europam  continentem  ad  propagandam  fidem  christia- 
nam  dispersis.  Codices  servati  aevo  Carlingico  orti  sunt, 
aut  allati  ex  Hibernia  ,  aut  etiam  scripti  in  monasteriis 
terrae  continentis  a  monachis  ejus  gentis  literis  hiberni- 
cis,  quae  alias  dicuntur  etiam  anglosaxonicae.  Qui  in 
manibus  meis  fuerunt,  servati  in  continente,  hi  sunt. 

1.  Codex  Prisciani  Sancti  Galli  (n.  904,  in  hoc 
opere  designatus  Sg.),  magnam  glossarum  molem  prae- 
bens,  quibus  refertus  est  ab  initio  usque  ad  paginae  222 
columnam  secundam  (222b),  vel  usque  ad  iinem  libri  de- 
cimi  quarti  Prisciani ,  a  qua  usque  ad  ultimam  paginam 
249  rariores  fiunt  glossae.  Discerni  in  hoc  codice  pos- 
sunt  tres  glossatorum  manus  ,  una  generalis  per  totum 
codicem ,  diligens  et  clara ,  in  paucis  tantum  columnis 
locum  praebens  alteri  manui  (in  65\  G6a.  6Gb.  67a.  67') ; 
tertia  manus  hic  vel  illic  per  codicem  quasdam  adspersit 
glossulas. 

Glossae  ut  in  aliis  codicibus  sunt  aut  interlinearcs 
aut  marginales  Marginalium  notatu  dignae  sunt  quae- 
dam  tam  latinac  quam  hibernicae,  quae  non  ad  textum 
Prisciani  pertinent,  sed  varias  res  de  scriptione  codicis, 
tcm  porevel  aliis,  quae  scriptori  in  mentem  veniunt,  no- 
tant,  e.  gr.  latinae  quaedam,  1 57* :  hvcvsq.  caluus patricii 
fepin  i  it.  *  209b.  210" :  svde  qui  legat  (sic)  difficilis  est  ista 


Sequitm  inde  alia  manus  textua  (non  glossarum,  in  quibus  pergil  ge- 
neralis  manus)  usque  ad  10ib,  ubi  Buprascribitur  supra  paginam  donngua, 
|nod  nomen  dongm  legitur  etiam  in  207*,  Bcriptoris,  ul  ridetur,  ut  Calvut 
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pagina.  2121' :  tertia  hora.  228b:  tempus  est prandii.  Inplu- 
ribus  locis  occurrunt  invocationes  dei,  Christi  vel  sancto- 
rum  liibernicorum :  auctor  adiuua  lucis  ceternce  208.  sca. 
trini.  177.  faue  xpe.  adiuua  xpe.  231.  241.  in  noe.  almi 
pi.  (utraque  litera  cum  linea  perducta  vel  supraducta, 
patricii)  218.  pe.  adiuua.  faue  pe.  (utraque  litera  cum 
linea)  174.  181.  sca.  brigita  adiuua  scriptorem  istius  artis 
192.  sca.  brigita  ora  pro  nobis  184 .  faue  brigita  19  V.  bri- 
gita  adiuua  206b.  in  noe.  sci.  diormitii  221.  scs.  diormi- 
tius  oret  pro  nobis  222. 

Inter  glossas  ejusmodi  marginales  hibernicas  prae- 
cipue  notandae  sunt  sequentes  factae  scriptura  ogamica : 
fel  martaen  (festum  Martini)  70.  cocart  (corrige!)  193a. 
194b.  cocart  inso  (corrige  hoc  !  cf.  Sg.  90a:  ol  ascocarti, 
gl.  quod  sit  emendandum)  196a.  latheirt  (eadem  glossa 
etiam  189a  latinis  literis  scripta,  significans,  ut  videtur, 
apud  tertiam ,  idem  quod  glossa  latina  2 1 2b  tertia  hqra) 
204b  In  paginae  170  margine  superiore  scripturae  oga- 
micae  pars  decisa  est  a  bibliopego.  Figurae  ergo  vel  po- 
tius  lineae  ogamicae ,  non  diversae  ab  iis  quae  notantur 
a  grammaticis  hibernicis ,   e.  gr.  ap.  CDonov.  introd. 


Patricii.  Est  enim  hoc  nomen  latine  redditumhibern.  Mdelpdtric,  conveniens 
monacho,  ut  in  his  marginalibus  etiam  obvium  Mdelbrigte ,  i.  e.  Calvus  Bri- 
gitae,  e  brigte  gen.  a  brigit ,  et  mdel,  moel ,  hod.  maol ,  calvus  (cf.  tamen 
cambr.  mail,  servus,  p.  121).  Occurrunt  haec  nomina,  usitata  virorum  apud 
Hibernos,  in  scriptoribus  editis  ab  0'Con.  :  Maelpatraic  3,  421.  Maolpa- 
draicc  3,  363.  393.  Mcelbrigte  1,  Proleg.  II,  p.  CXLIII.  Maoilbriccde  3,  394. 
Fuit  Moelbrigte  etiam  nomen  hibernicum  Mariani  Scoti  inclusi,  ut  patet  ex 
primis  literis  singularum  vocum  versuum,  quibus  chronicon  suum  finivit,  col- 
lectis  (Pertz.  7,  p.  484  not.  19,  et  p.  560)  :  Moelbrigte  clausenair  romtinol 
(M.  inclusus  me  collegit),  et  ex  adnotationibus  duabus  in  ejus  codice,  quibus 
scriptor  ejus  Scotus  eum  alloquitur:  a  melbrigte  clvsenair  (oM.  incluse!), 
quae  integrae  mox  infra  proferentur.  Composita  cum  mail,  mael,  moel,  moil 
nomina  virorum  sunt  praeterea  plurima,  e.  gr.  inter  nomina  regum  hiberni- 
corum  ejusdem  codicis  (ap.  Pertz.  p.  556)  Tuathal  Mailgarb,  Maelsechnaell, 
Flann  mac  Moilsechnaill ,  vel  in  aliis  locis  (p.  556.  558.  560)  Moelcoluim, 
Murchad  oa  Moelnambo,  aliaque  etiam  apud  0'Con.  obvia. 
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XLVII,  in  usu  jam  in  hoc  vetusto  coclice ,  quidni  etiam 
inde  a  longinquis  temporibus? 

Marginalia  porro  hibernica  latinis  literis  exarata: 
isdorchce  dom  (est  obscurum  mihi)  165.  uit  mockrob  (vae 
manusmea!)  176b.  uch  mochliab  anoib  ingen  (vae  pectus 
meum,  o  sacra  virgo !)  21 1\  ni  cermall  roscribad  inletrdim- 
so.  ni  mall  (non  adeo  tarde,  non  lente,  scriptum)  195b. 
199\  isgann  inmemr  et  ascribend.  membrum  naue  droch 
dub  6  ni  epur  na  haill.  isgann  membrum.  istana  andub 
(notata  de  membrana,  atramento)  195\  217.  228.  248b. 
bendacht  for  anVnain  ferguso  amen.  mar  uar  dom  (Fergus 
nomen  viri,  monachi,  ut  videtur  ,  defuncti)  114.  Minus 
perspicua  quaedam :  daman  sianach  52 .  Tiach  clidiv  mad 
ferr  lat  .1.  d.  o.  o  210.  inmaith  ...  cobthach  219\  219\ 
grdcad  213.  223.  247.  gracad  220.  mochoe  noindrommo 
226.  satharnn  samchasc  (sabbatum  paschatis?)  233. 

Glossa  marginalis  prae  ceteris  memoranda  est  haec : 
do  inis  maddoc  dvn  .1.  meisse  7  choirbbre  (ad  insulam 
Matoci?  concharum?  nos,  ego  et  C.)  194\# 

Versus  hibernici  in  quibusdam  locis  in  margine  co- 
dicis  scripti  in  capite  de  constructione  poetica  memoran- 
tur    p.   928.  929.     Onmia  liaec  in  Hibernia,    ex  qua 


•  In  finc  scntentiac  rfr/t,  dtin  lignifioat  noc  (p.  892)  ;    scriptio  moddoc  est 
pro  matoc  (p.  81).    Maioc  autcm  vcl  Matauc,  hod.  Madawg^  Madogt  eet 

nomen  viri  camhricum  frcqucns  (p.  111),  ct  dc  MadoCO  filio  Owcni  principis 
Vencdotiac  vcl  Camhriae  septcntrionalis  cxstant  relationcs  historicae  camhri- 
cae,  cum  hclli  civilis  causa  patria  relicta  cum  suis  mari  occidcntali  transiia- 
vigato  in  novam  tcrram,  i.  c  in  Amcricam,  pcrvenissc  circa  a.  1170  (Cf.  Bio- 
graphie  univcrselle  26,  p.  •)■">.  The  Camhrn -  Briton,  Lond.  1820,  1,  p.  ">7  Bq. 
IS6.  A.  v.  Ilumholdt,  Kritischc  fntersuehun^cn  1,  p.389.  BerghaUl,  Yolkcr 
ihalls  1,    p.  277.  '27^).     Inde   facile   statui  potcrit  tama  invcntac  a  Ma- 

Britone  Americae,  quae  etiam  a  Nordmannu  inventa  dicebatur  msuia 
J\  mland,  multo  vetuetior,  jam  oognita  Sootie  monachie.  Atquejam  intex  w- 
cios  Columbani  memorat  Outgamtm  Britonem  Jonae  BobienaiB.  Attamen 
cum  exetel  tubet.  fem.  hibern.  hod.  maideogt  gael.  maideagf  maighdeoyg^  eoncha 
li  supponi  poaeit  vet.  motoe,  gen.  imrtnige,  an  inteUigendum  wu 
tmammatoc,  concharum  IneulaP  Bed  quaenam  ineula  !.<><•  nomine  lignii 
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translatus  fuerit  codcx  in  terram  continentem  tempore 
aliquo,  in  monasterio  hibernico  scripta  fuisse  praeter  no- 
mina  obvia  virorum  aequalium  nonnisi  hibernica ,  Fer- 
gus,  Dongus,  Coirbbre,  Calvus  Patricii  (Mdelpdtric) ,  in- 
dicare  videtur  glossa  etiam  marginalis  haec  paulum  mu- 
tila  203a :  ir.aithas  patric  7  brig.  ar  mdelbrigtce  namba 
okc  amenma  frimm  r.r.scribund  roscribad  indulso*  (leg. 
maithas»  arscribund?  bonitas  Patricii  etBrigitae  inMael- 
brigtum ,  ne  sit  malus  ejus  animus  mihi  propter  scriptu- 
ram  qua  scriptum  est  hoc  opus),  in  qua  nomen  Mdel- 
brigte  haberi  possit  nomen  abbatis  monasterii  vel  prae- 
positi  scribendis  libris. 

Sed  debet  quaeri  certe,  an  non  ortus  esse  possit  codex 
in  monasterio  S.  Galliipso  vel  in  locis  vicinis,  in  quibus  mo- 
nachi  Scoti  degebant.  Ob  nomina  sanctorum  et  virorum  hi- 
bernica  duntaxat  vix  hoc  concedi  poterit  de  S.  Galli  mona- 
sterio  vel  de  Kinaugia  sive  Augia  minore  (germ.  Kheinau), 
ubi  post  Findanum  circa  a.  800  inclusum  fuerint  etiam 
alii  Scoti,  vel  de  Augia  majore  sive  divite;  ex  hoc  enim 
oriundus  codex  n.  4  etiam  res  germanicas  prodit.  Sed  fue- 
runt  etiam  collegia  cum  habitatoribus  Scotis,  si  non  omni- 
bus,  tamen  praevalentibus  numero,  ut  Mons  S.  Victoris 
prope  Feldkircham,  junctus  monasterio  S.  Galli,  "quem 
montem,  quo  reliquiae  et  ecclesia  sanctiVictoris  constructa 
esse dinoscitur,  atque  religioso  quorundam  Scotorum 
conventu  incolitur,  ad  monasterium  Sancti  Galli  jure 
proprietario"  contulit  Carolus  Crassus  a.  882  (Neugart  n. 
533).  Tradit  idem  a.  885  "quasdam  res  in  villa  Raitinis 
ad  venerabile  S .  Galli  monasterium  ea  ratione  ,  ut  dein- 
ceps  de  ipsis  rebus  duodecim  peregrini  in  monte 
S.  Victoris  procurentur"  (Neug.n.  553;  cf.  Pertz.  2,  73). 


*  Subst.  dul,  creatura,  res  (p.  997,  not.),  hoc  loco  opus  fortasse  signifi- 
cans.  Sed  est  hod.  hibern.  dultaobh,  pagina,  vix  latus  (taobh—toib)  operis» 
potius  folii,  ut  videatur  jungendum  dul  cum  subst.  duile  (p.  45). 
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Coloniae  monasterinm  Scotorum  a.  975  clemum  sub  ab- 
bate  Minnborino  incepit ,  ut  narrat  Mariamis  Scotus 
(Pertz.  7,  555;  vetustissimus  autem  in  regionibus  llhc- 
nanis  ejusmodi  conventus  fuerit  in  insula  Rheni  ipsius 
dictaHonaugia,  Hohenaugia,  prope  Argentoratum,  circa 
a.  720  ab  Adalberto  Alsatiae  duce  fundatus,  qui  in  ve- 
tustis  ejus  chartis  servatis  in  codice  scripto  a.  1079  a 
Leone  canonico  Honaugiensi  editis  ab  J.  Mabillon  in 
Amial.  ordinis  S.  Benedicti  2,  695  sq.  dicitur  "mona- 
sterium Scotorum,  ecclesia  Scotorum."  Est  inter  lias  una 
p.  699.  700  ,  qua  Beatus  ejusdem  monasterii  abbas 
plura  donat  "ad  illum  locum  praedictum  et  ad  pauperes 
et  peregrinos  gentis  Scotorum".*  Nominantur  in 
fine  praeter  notarium  Scoti .  quorum  dignitas  episcopalis 
dicitur,  exceptis  abbate  et  uno  presbytero,  bi :  "Ego 
Wellimannus  rogatus  scripsi  et  notavi  diem  et  tempus  et 
locum  Haec  charta  in  Maguntia  civitate  scripta  XI. 
K;il.  Julias  anno  X.  regni  domini  nostri  Caroli  regis  et 
imperatoris.  f  Signum  Beati  abbatis  qui  hanc  chartarrj 


Marianus  Scoius,  qui  vixit  Colouiae,  Fuldae  et  Magontiae,  de  se  ip9e 
dicit  in  chronico  boo  ad  a.  1056  (Pertz.  7,  559)  :  '  Ego  Marianus  peregri- 
ictus  pro  regno  coeleste  patriam  motuavi  et  in  Colonia  tnonachus  effe- 
Et  scriptor  codicis  ejus  (ibid.  \>.  181):  isi  ride  ceina  blia.  tanacsa 
ualbain  in  peregrinitate  mea  (est  bic  primus  annus,  postquam  veni  <\\ 
jAlbania  va  j>.  m.),  Cum  extra  Scotorum  oonventus  in  singulis  Qermaniae 
Ittonaateriis  singuli  Scoti  etiam  invenirentur ,  vere  Gosbertus  diaconus  dioit 
DPertz.  2,  ■  f|  :  Scotis  consuetudo  peregrihandi  paene  in  naturam  conversa 
fst."  Atque  Marianum  abbatem  Ratubonensem  "limina  apostolorum  Petri 
it  Pauli  Romae,  gentis  suae  more,  visere  desiderasse",   auctor  Vitae 

Hibcrnua  narrat  .  <-t  Bocium  ejus  Clementem  Eiierosolymis  obiisse  i 
feaditque  idem  hanc  peregrinationis  usque  ad  Chioviam  EUu 
sacciilo  duodecimo  ineunte  historiolam :  MTum  (abbate  Domnoj  de  fratribus 
i  \ir  industriui  <t  in  rebus  agendis 

is,  nomine  Mauricius,  bo]  »lo  puero  comite  per  devia  mundi  ad 

ic  porveniens  ab  eodem  rege  ac  principibus  urbis  ditissimae  Chion 
inis  pellibus  pretiosis  valentibui  centum  marcas  i 
Ifchiculi  ,  [uanun 

ustri  uedifi       . 
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fieri  rogavit.  f  S.  Conigani  cpiscopi.  f  S.  Echoch  epi- 
scopi.  f  Signum  Suathar  cpi.  f  Signum  Maucumgib  epi. 

Y  Signum  Canicomrihc  epi.    f   Signum  Doilgusso   epi. 

Y  Signum  Erdomnach  epi.  f  Signum  Hemeni  prcsbyteri." 
Pro  Doilgusso  legendum  certe  est  Dongusso,  gen.  nomi- 
nis  obvii  in  codice  Prisciani  Dongus.  Num  etiam  sta- 
tuendum ,  pro  Maucumgib ,  quod  monstrum  est  falsa  le- 
ctione  ortum ,  nec  hibcrnicum  nec  germanicum  nomen, 
legendum  esse  Mailbrigte ,  nomen  in  eodem  codice  me- 
moratum,  et  nomine  inis  maddoc,  sive  interpretatio  insu- 
lae  Matoci  statuatur  sive  insulae  concharum,  joci  causa 
a  glossatore  esse  significatam  insulam  Rheni,  in  qua  co- 
dex  ipse  ortus  fuerit? 

Monasterii  Scotorum  Honaugiensis  praesides  vetu- 
stiores  primus  Benedictus,  constructor  ejus,  cujus  hiber- 
nicum  nomen  fuit  Tubanus  (cf.  hib.  hod.  tubha,  calamus  ?), 
secundus  Dubanus  (hibern.  Dubdn,  Nigellus,  ab  adj.  dub), 
in  chartis  episcopi  etiam  dicuntur,  non  tamen  qui  hos  se- 
cuti sunt,  Stephanus  et  Beatus  (cf.  Mabill.  p.  59 .  60) .  Fue- 
runt  sane  hi  episcopi  sine  dioecesi,  fortasse  gradus  paulo 
majoris  quam  presbyteri  more  hibernico  (cf.  Eckharti 
Franc.  Or.  1,  273) ,  et  doctrina  vel  genere  et  opibus  insi- 
gniores.  Circa  medium  ejusdem  saeculi,  cujus  initio  data 
est  allata  charta,  monasteriumSanctiGalli,  cumpraeesset 
Grimoldus  abbas  una  cum  Hartmoto,  Scotus  Marcus  cum 
sororis  filio  ,  cujus  nomen  erat  Moengal,  Roma  rediens 
visitavit  ibique  mansit  usque  ad  mortem.  Qui  dicitur 
item  episcopus  et  dives  fuit,  cum  comitatu,  equis  et  mu- 
lis  proficiscens.  Addo  librorum  causa,  quorum  fit  men- 
tio ,  quae  narrantur  de  abitu  comitum  ejus  in  Ratperti 
Casibus  S.  Galli  (Pertz.  2,  78):  "Equos  et  mulos  epi- 
scopus  tradidit,  libros  vero ,  aurum  et  pallia  sibi  et 
sancto  Gallo  retinuit,  stola  tandem  indutus  abeun- 
tes  benedixit.  Multis  autem  lacrimis  utrimque  discessum 
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est.     Remanserat  episcopus  cum  nepote  et  paucis  suae 
linguae  apparitoribus". 

Fit  quidem  mentio  codicis  Prisciani ,  qui  in  mona- 
sterio  S.  Galli  scriptus  fuerit,  in  codice  monasterii  ipsius 
enarrante  libros  saeculo  nono  iri  eodem  exaratos  (cod. 
S.  Galli  n.  267  ;  cf.  Ratperti  Casus  S.  Galli  ap.  Pertz.  2, 
91),  inde  a  p.  25:  "Hos  libros  patrauit  grimoldus  abba 
in  monasterio  sci.  galli  in  diebus  hludouuici  regis  ger- 
manie  cum  adiutorio  hartmoti  prepositi  sui.  per  annos 
xxx  et  111111111".  Enumerantur  deinceps  libri,  quos  jus- 
sit  scribi  Grimoldus  abbas,  et  inter  hos  p.  27  :  "Gram- 
matica  prisciani  in  uol.  I."#  Pergit  iclem  codex  p.  28  : 
"  Hos  uero  libros  idem  hartmotus  post  grimolclum  abba 
constitutus  sub  liludouuico  supradicto  rege  et  filio  eius 
karolo  iniperatorc  in  diebus  regiminis  sui  fecit  con- 
scribi."  Sunt  lii  reges  LudovicusGermanicus  (840 — 87G 
et  (arolus  ( 'rassus  imperator  (876 — 887;. 

Attamen  servantur  liodie  duo  codices  Prisciani  in 
bibliotheca  monasterii ,  in  Catalogis  librorum  manuscri- 
ptorum,  ed.  ab  Haenel .  Lips.  1830,  in  col.  716  ita  de- 
scripti  : 

' '993;  ( jramniatica  Prisciani.  (  odex  exiniius  ordi- 
nateque  scripttisj  qtu  saeculurri  IX.  superare  videtur. 
Ra£.  I.  unagb' sa^erdotis  missani legentisi    Membr.  fol." 

"(.M»1.  (irainniatic  a  IVisciani  scottice  scripta.  Codex 
eximiuS  ordinatequ^  sdriptus;  qui  ob  notas  ihterlinek- 
rea  el   marginaltea  idiomate  et  characterfbus  scotticis  in 


Memorantur  in  eodeni  codice  p.  22  (oimiaso  nomihe  Pfi&ciani]  e!  in  \<- 
tustxori  "Breviario  librorumde  coenobio  ici.  Galli"  'cod.  S.  Gallin.  729)  p.  20 : 
Libri  Prisciani  de  octo  partibufl  X  \  I .  [tem  eiusdem  de  constructibne  par- 
tium  oratromB  libri  II.  Item  a<l  simachum  de  Rgurifl  numerorura  liber.  haec 
omni.i  in  udI.  I",  quaerituT  nuin  idem  codex,  an  diversus,  vetustior.  ^ix 
oogitandum  dehocnoetroj  nam  inter  libros ,  qui  dicuntur  cripti 

in  codice,  non  invcnitur  Priscianus. 
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Europa  sine  dubio  celebre  nomen  obtinebit.  Saec.  VIII. 
membr.  iol. 

Quae  e  vetustis  monasterii  libris  prolata  sunt  de  uno 
codice  Prisciani.  cum  non  quadrent  nisi  in  priorem .  no- 
ster  codex  scoticus  .  hic  saeculo  octavo  adjudicatus .  ubi 
sit  exaratus .  quo  tempore .  quomodo  viam  invenerit  in 
monasterium  Sancti  Galh .  desunt  certiora  indicia  prae- 
ter  ea  quae  supra  sunt  memorata. 

2.  Codex  Paulinus  bibliothecae  nunc  universitatis 
Wirzibuigensis  distinctus  nota  M.  th.  f.  12.  mihi  Wb.\ 
quondam  ecclesiae  eathedralis .  epistolas  Pauhnas  conti- 
nens .  qui  eandem  glossarum  copiam .  immo  majorem, 
quam  codex  Sg. .  offert.  Quamvis  volumen  ejus  est  minus, 
sunt  amphores  tamen  glossae  ipsae,  adinstar  commentarii 
continui  textum  comitantes  et  minus  singulas  voces  singu- 
hs  vocibus .  quod  frequentius  fit  in  Sg.,  quam  sensum  et 
nexum  textus  Pauhni  sententiis  hibernicis  interpretan- 
tes.  Sunt  etiam  aeque  fere  copiosae  intermixtae  glossae 
mere  latinae.  Refertus  est  codex  ejusmodi  glossis  ab  ini- 
tio  usque  ad  fineni ,  ad  fohum  antepenuitimum  vel  ad 
columnam  34a  usque  adHebr.  7,  9  ,  a  manu  accurata  et 
dihgente.  cujus  ductus  quamvis  sunt  tenuissimi,  valde  si- 
mul  acuti  et  perspicui  sunt ,  usque  ad  fohum  32  et  per 
ejus  fohi  columnam  quartam  32d  .  quam  sequitur  altera 
manus  crassior  et  amphor  in  residuis  columnis.  Manus 
tertia  etiam  in  hoc  codice.  ut  in  Sg.  ,  animadvertitur, 
quae  hic  ilhc  per  totum  hbrum  voculam  hibernicam  ad- 
scripsit.  Atque  hic  codex  is  est,  cujus  meminit  Eckhar- 
tus  in  Commentariis  de  rebus  Franciae  orientalis  1,  272. 
452.  847),  ex  quo  etiam  quaedam  excerpsit ,  sed  falso 
passim.  Xec  mirum;  magnum  enim  esset  praedito  ocuhs 
minus  acutis  ,  insuper  ignaro  linguae ,  minutissimas  istas 
literas,  palhdas  saepius  marginem  versus,  quarum  quae- 
dam    e.  gr.  n,  r,  %   sibi  valde  similes  apparent ,  recte  le- 
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gere  et  reddere.  Specimen  in  appendice  hnjns  operis 
hibernicas  tantum  glossas  sistit ,  et  non  ad  literas  qui- 
dem  obtinet  enim  jam  in  his  vetustis  codicibus  propria 
Hibernis  orthographia  #  et  a  pura  latina  scriptione  diver- 


*  Prodiisse  eam  proprietatem  ex  orthographia  et  pronuntiatione  patriae 
linguae,  jam  indicant  vocales  productae  accentu  notatae  praesertim  vocum 
nionosyllabarum  et  terminationum  grammaticalium,  frequentius  dativi  plur. 
in  -is,  tam  pro  -is  quam  pro  -iis,  genitivi  sing.  in-?/saliarumque,  e.  gr.  in  Wb.  : 
tti  6  homo  29b.  6  homo  tii  quis  es  4C.  se  habent  29a.    sic  qffenderunt,  sic  ergb 
5a.  5b.  hic  apparet  30d.  sicut  fur  25b.  aUigabis  6s  29*.   uerbis  nostris  3od.  uiris 
8uis  22c.  Jilis  10a.    in  alis  linguis  et  alis  labis  12d.  episcopatus  tui  30d.  pacem 
JtabeSl*.    Item  abit  (abiit)  30d.    simulat  se  certare  30d.    Frequentissima  cst 
confusio  inter  5  et  ss  (cf.  p.  01),  ut  sit  ss  pro  * :  cessaris  domus  \Yb.  2ib.  pri- 
mitius  assiae  7b.    essaias  5C.  0b.    ephessi  20d.    onessimus  31d.    heresses  lld.   in- 
uissibilia  20c.    concissio  23d.    circumcissio  2ob.    circu/ncissus  23d.  occassio  17c. 
2i»b.    depossitum  29d.  propossitum  30c.    essurit  lld.    ussus  sum   14c.    lessimus 
(laesimus)  10a.    Contra  s  pro  55  .•   colosenses ,   colosis  26b.  2GC.    socii pasionum 
14b.  necesarii  12a.  12b.    amisio,  intermisio  5b.  25c.  promisio  J0a.  1DC.  20'.  ;-t- 
m&to  16C.  Atque  adeo  cum  accentu  in  Cr.  32b :  uoo  ratione  saltiis  amiso.  Le- 
gitur  tamen  etiam  recta  scriptio  :  cec/esiae  asiae  Wb.  14a.  circumcisio  l^d.  31b. 
necessarius  23d.  31d.  necessitas  32a.  intermissio  29*.  Ita  etiam  aliae  consonae, 
liquidae  vel  mutae,  perperam  geminatae :    o//////  AYb.  1  ?a.    intoUerantia  14b. 
querella  24d.  25».  25C.  pcenulla  30d.  current  (curent)  31d.  aerrarius  30c.    '/■(/- 
//■/•/>  29b.  salutate  appellen  7b.   appoUo  7d.  8C.  1  1«.  3ld.  appollonius  Sg.  I58b. 
Contra:  aparuit  \Yb.  31C.  oportune  inoportune  30d.    Alternant/et  pA  :  »At&>- 
•o/fa  27j.  chirografum  27«.  propheta,  profeta,  profetare  sq. ;  6  occurrit  pro  d: 
o//////  ptater)5b.  aoui  (avia)  29d,  sed  etiam  pro^:  babtizare,  babtisma  7a.21d. 
/.//////  :;<i'i,  ut  rf  int  •nlum  pro  /.•    "<•///•/  32«.  credenses  31b.    Inter  yocales  e  vrl 
1  et  0  vel  u  in-in  frequens  est  alternatio.  /•;  pro  1:  emitatores  Wb.  9*.  1 1«. 
diri.sfi,  dediceris    ■    .  n  '<./''"  27«.  dileges proximum  20B.  delegere,  delegit,  dile- 
gite  22C.    neglegere  28d.   abstenete  25C.   euigelate  13C.   anceUa  20«.    ingemei 
mus  I5C.    fpro  c:  domus  stifams  14*.  per  aUigoriam  20*.   accipistis  9°. 
perigrinamur  I5C.    mercidem,  mercide  Sc,  I0d.  29*.  Jidilis  9*.  ll!i.  27C.     rerta 
y/'////.v  29b.  domisticas  20c.  adoliscentia  28d.   0  pro  u:  mo&zre  (mutare)  Sg.  fq. 
eommonem,  commonicatio  Wl>.  31«.  32*.  luxoria  22c.  .UL.  iracondus  3ib,  /«//- 
rogatus   corrugatus)   Ml.     E7proo.a  diabuius  \VI>.  22*.  2^L.  29b.    eotuulari 
mlatiofq.    A  pro  aliia  vocalibua  assimilatione  ortas  alaxander  Wb.  28*. 
30d.  malafactor   30d.   aparatio  (apparitio)   31d.     . /<.«  ete  unum  sonum  si- 
aedunt  10'1.  Ild.    obaedite,  obadite  '-'-  .  22d.  27«.  increpad 

12°.  13*.  ///- 

<//»/#/  fq.    haebreui  rx  habreie  23d.    grecus,  trreeib*.  19«, 
.  qnerunt  ISC.  2  :.'.    Proy  Bolita  esl  1:  cimbaium  r.  .   ■ 

.    /////  (r.   I8b.     // 
exortari  Wb.  fq. 
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sitas  eadem.  quae  in  codice  Mariani  Scoti  chronographi 
adlmc  obvia  dcscribitur  a  Waitzio  ap.  Pertz.  7,  494), 
attamen  ad  voces  textum  Paulinum,  qui  minores,  quam 
sunt  solitae  capitum ,  distinctiones  habet ,  numeris  in 
margine  indicatas  et  aut  ab  una  majori  litera  aut  a  dua- 
bus ,  rarius  a  tribus  monogrammatis  instar  junctis,  inci- 
pientes  in  codice ,  quas  significavi  typis  semper  duabus 
majoribus.  Carent  glossis.  excepto  uno  vel  altero  loco, 
argumenta  brevia  epistolis  praemissa ,  quae  ostendunt 
in  initio  et  fine  praesertim ,  non  semper  in  medio ,  pro- 
priam  scripturam  insignem  apicibus  literarum  longe  et 
curve  productis,  ut  sit  similitudo  quaedam  cum  scriptura 
Merovingica. 

Certi  aliquid ,  quando  Wirziburgum  venerit  hic  co- 
dex,  nec  Eckhartus  statuit  in  loco,  ubi  fusius  disserit  de 
eo  1,  452):  <c  Sancte  servatur  in  ecclesiae  cathedralis 
thesauro  sacro  liber  evangeliorum,  quo  S.  Kilianus  usus 
esse  dicitur,  venerandus  sane  ob  summam  antiquitatem . 
Saeculo  enim  septimo  literis  quadratis  scriptus  est ,  Pan- 
dectis  Florentinis  aetate  par ,  si  non  superior .  .  .   Libri 


sed  etsaepius  superflue  adest :  abhomi?iatiWb.^\h.  honera,  habundantiaCam. 
honus ,  hostiumWh.  20c.  27c.  honessimus  24.  usque  ad  hiliricum  (Illyr.)  6C, 
habundare  fq.  (contra  abunde,  abundare  13b.  25a.  31d).  Inde  scriptio  constans 
his  qui,  hisdem  uestigis  pro  iis  qui,  iisdem.  Praepositiones  ad,  con,  in  in  com- 
positione  raro  sequentibus  consonis  assimilatae  inveniuntur.  Sigla  o  pro  con- 
(vel  com-,  co-  ?) ,  frequentior  in  glossis  hibernicis,  rarior  est  in  textu  latino  : 
otumilfe  (contumeliis)  "VVb.  20C.  Inter  scripturae  compendia  porrop  cum  linea 
supraducta  est  pro  prae,  pre :  p.dicauerim  ,  p.sens  Wh.  13a.  17a.  interp.tetur 
12C ;  hibern.  p.cept,  p.dchim  fq.  semper  reddidi  precept,  predchim.  Pro  u  vo- 
cali  lineola  semicirculata  superaddita  supra  consonam  vel  etiam  vocalem  fre- 
quenter  obvia  est  in  textu  latino  codicis  Wb.  In  eodem  punctum  unum  aut 
duo  inter  voccs  in  media  altitudine  literarum  sunt  loco  nostri  cammatis,  duo 
puncta  intcrdum  loco  puncti  nostri  in  medio  sermone.  Finis  majoris  senten- 
tiae  vel  capitis  uno  puncto  cum  linea  curva  simili  nostro  commati  interdum, 
saepius  duobu.s  punctis  cum  cadem  linea  (.  ,  vel  ..,),  vel  duobus  his  signis 
junctis  vel  etiam  pluribus  punctis,  significatur.  In  aliis  codicibus  etiam  alia 
consociatio  invenitur ,  ut  :  -  signum  aut  semel  in  fine  positum,  aut  saepius, 
e.  gr.  ter,  additis  insupcr  tribus  punctis  :•    nudis  vel  cum  linea  curva. 
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ceteri  periere.  Ego  iis  libenter  adderem  codicem  epi- 
stolarum  D.  Pauli  glossis  hibernicis  illus tratarum , 
nisi  ob  scripturae  ductus  ille  M.  R.  P.  Montefalconio 
aliisque  viris  eruditis  Parisinis  miliique  ipsi  recentior  et 
saeculi  noni  vel  decimi  videretur.  Cum  interim  alium 
praeter  S.  Kilianum  ac  socios  Hibernum  AVirceburgi 
fuisse  aut  linguam  illam  ibi  intellexisse  nesciam,  excerpta 
ex  prioribus  capitibus  Epistolae  ad  Romanos  addo ,  sub- 
junctis  hinc  et  inde  quibusdam  annotationibus  meis, 
quae  evincent  glossas  istas  hibernicas  esse . " 

Attamen  fuerunt  Wirziburgi  etiam  post  S.  Kilia- 
num  Hiberni.  Fuerit  ibi  abbas  Scotus  saeculo  unde- 
cimo  ,  si  fides  habenda  est  Annalibus  IV.  magistr.  ad 
a.  1085 ap.  0'Con.  3,  648  :  Gilla  nanaomh*  Laighen,  uasal 
eps.  Glinnedalocha  7  cennmanach  iar  sin  in  Uairisbun/, 
clecc.  vii  Idi/s  April.  ("Gildas-Sanctorum  Lageniensis, 
venerabilis  episcopus  Glinndalochensis ,  et  caput  mona- 
chorum  postea  Hcrbipoli ,  obiit  VHmo  Id.  April.",  ut 
vcrtit  tVCon.).  Sed  non  dubium  est,  quin  obtineat  in 
hac  notitia  incertitudo  ni  temporis  tamen  loci ,  confu- 
sio  nomirium  AVirziburg  et  Reganisburg ,  et  significetur 
Marianus  Scotus ,  qui  Ratisbonae  saeculo  undecimo  ex- 
eunte  sub  episcopo  Ottone  quipraefuit  ab  a.  1 060  usque  ad 
a.  los(.);   Elrfordiae  etiam  janl  a.  L036  monasterium  Sco- 


<  •'ilhi-nii-nnnmJi  ,   \v\     ( , illn  mi  nncb  ,    quo    significatur  scrrn.s  su/irfnriini, 

a  gilla,  hibern.  hod.  gxolla  (servus,  =  cambr.  Gildasy  \).  B00P),  aomen 
ut  Giolla-Padraicc  mc.  Conghail  (G.-l\,  L.  e.  servus  Patricii,  filiua  ('.), 
Giolla-Cr.  ><n  Maoilbeltaine  (G.-Cr.,  i.  e.  Bervus  Christi,  nepos  M.)  ap. 
0'Con.  •"-.  754.  sn-j.  Mire  vertuntur  haec  nomina  "Gildas  Patriciua  f.  C, 
Gildas  Christianufl  ()'M."  ap.  0'Con.,  cvSm  nl  Bignificatio  fere  eadem,  quae 
cm  Dominum  compoaitorum  cum  mael-,  maol-,  quae  \o\  annoD  rectius junga- 
tur  cnm  cambr.  mail  <•  magil  (p.  121),  quam  cum  adj.  maol,  quaeri  debet. 
Colligendum  inde,  Gilla  nanSeb  (an  -fufootfsing.  fem.,  aanctae  Tirginis  ?J  fuiase 
aomen  hibernicum  Wariani  abbatis ,  ut  fuit  Maelbrigte  M ariani  inclusi,  el 
Scotos  1<>('(.  peculiarium suorum  hibernicorum  Dominum  sibi  latina  velbiblica 
ascivisse  in  terra  continente. 
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ctioris  disciplinae  viam  ingTediens  se  includi*)  ibidem 
fecit".  De  Lagenia  patria  et  episcopatu  Glendalochensi 
(tf.  Boll.  Febr.  2,  S34.  Jun.  1,  310;  Duncalidonien- 
sem  monachum  antea  facit  eum  Dav.  Camerarius,  Boll. 
Febr.  2,  364)  tacet  idem  monachus  Ratisbonensis  Hiber- 
nus .  et  Marianum  ex  aquilonaribus  partibus  Hiberniae 
oriundum  dicit,  oriundosque  ex  iisdem  regionibus  sex 
successores,  septimum  demum  Domnum  "a  parte  australis 
Hiberniae"  ortum,  post  quem  octavus  Christianus  ad  pa- 
triam  aggressus  et  inde  regressus  iterumque  remeans  in 
Hibernia  mortuus  est. 

Wirziburgum  ab  hoc  abbate  Hatisbonensi  Christiano 
in  monasterium  Scotorum  ab  episcopo  Embrichone  e  pri- 
mis  fundamentis  erectum  a.  1134,  ut  indigenae  referunt 
relationes  (Gropp.  Script.  rer.  Wirceburg.  1,  520),  mis- 
sus  est  primus  abbas  "cum  aliquot  fratribus"  Macarius, 
qui  auctori  Vitae  Mariani  dicitur  <cin  lege  divina  doctis- 
simus  atque  diutinis  liberalium  artium  studiis  per  to- 
tam  Hiberniam  celeberrimus".  Post  eum  tertius  abbas 
Scotorum  Wirziburgensium  Carus,  Conradi  regis  capel- 
lanus,  fundati  Norimbergae  Scotorum  monasterii  (quod 
hodie  est  gymnasium  Aegidianum,  a.  1526  a  Melan- 
chthone  inauguratum)  primus  factus  abbas,  ibi  Declanum, 


*  De  ordine  inclusorum  pia  tormenta  Indorum  superante  monumentum 
vetustum  memoratu  et  lectu  certe  dignum  offert  Raderus  in  Bavaria  sancta 
3,  1 15.  Addenda  sunt  his,  quae  vetustus  scriptor  de  Findano  Scoto,  qui  dici- 
tur  "reclusus,  in  aictissimo  loco  inclusus"  apud  monasterium  Rinaugiense 
circa  a.  800  et  de  austero  ejus  vivendi  modo  narrat  (Goldast.  Script.  rer. 
alam.  1,  205).  Per  30  annos  "spontanee  clausus"  Eusebius  Scotus  in  monte 
S.  Victoris  vixit  eodem  saeculo  exeunte  (Pertz.  2,  73).  Praecessit  Marianum 
abbatem  etiam  Scotus  liatisbonae  "in  superiori  monasterio  reclusus"  Mur- 
cheratus  vel  Muricherodachus  (Boll.  Febr.  2,  36 J.  368;  hibern.  Muircher- 
l<i<h),  Fuldae  Marianum  chronographum  Scotus  inclusus Animcadus  (hibern. 
Animchath),  et  Paderbronnae  idem  Marianus  postea  item  inclusus  visitavit 
sepulcrum  Scoti  Paterni  inclusi ,  qui  "ambiens  martirium ,  in  sua  clausola" 
igne  consumi  se  passus  est  (cf.  Mariani  ipsius  chronicon  ap.  Pertz.  7,  557.  558). 
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Conradi  et  Jriderici  Barbarossae  capellanum,  habuit  snc- 
cessorem,  qui  ecclesiam  S.  Aegidii cc  quadris  et  naturaliter 
rubricatis  lapidibus  construxit",  teste  Hiberno  monacho. 
Gregorio  Christiani  successore  monasterium  Ratisbonense 
regente  Vindobonam  etiam  in  monasterium  Scotorum  a 
duce  Heinrico  institutum  "viginti  quatuor  fratres" 
sub  abbate  Sanctino  descenderunt ,  aliique  Scoti  tum 
Eichstadium  primum  venerunt  (Boll.  Febr.  2,  371 .  372  ; 
cf.  Pertz.  11,  617).  Hibernos  hos  omnes  tam  nomina 
quam  narratio  ipsa  demonstrant;  recentioris  demum  ae- 
tatis  abbates  et  fratres ,  a  vetusta  abstinentia  et  doctrina 
degenerantes,  contraria  sectantes  et  bona  monasteriorum, 
adeo  libros,  distrahentes ,  junioribus  e  patria  non  sub- 
sequentibus ,  colonias  suas  in  Germania  continuare  non 
potuerunt  et  Germanos  successores  habuerunt,  primum 
Vindobonae  et  Xorimbergae  annis  1413  et  1418,  deinde 
AVirziburgi  a.  1497  (Boll.  Febr.  2,  362.  Oefelii  Script. 
1,  342.  344.  350).  Ratisbonense  monasterium  primiti- 
vum,  Mariani  sedes,  a.  1552  bello  destructum  interiit 
(Rader.  Bav.  sancta  2,  222). 

Distinguendus  est  ab  abbate  Ratisbonensi  Mariano 
Scoto  actate  aequalis  alter  Marianus  Scotus ,  monachus 
primuna  Coloniae,  dcinceps  inclusus  Fuldae  et  Magontiae 
apud  lnoiiastcrium  S.  Martini ,  ubi  circa  a.  1083  obiit 
Perta.  7,  484),  perfecto  opere  ehronologico  et  liistorico, 
cujus  codex  aequalis  ex  parte  fortasse  ab  ipso  scriptus, 
primum  bibliothecae  ejusdem  monasterii,  deinde  Palati- 
nae,  nunc  Vaticanae,  vetustum  poSmatium  de  Benedi-^ 
ctione  Hiberqiae  servat  p.  944)  atque  loci  hymni  biber- 
nici  in  s.  Patricium  mentionem  facit.  '    Fuit  bic  Hibernus 


Sed  jam  mala  intellectione  inusitatae  formae  (Pertu,  ~,  529)  i  Sucat  />•>- 
uu  ii  Patrictt  iit  baptievtate,  Cothraege  diamba  iefognam  docethar  treb.  (('. 
cum  fuit  aerviena  quatuox  vici*)  e  diet.  3  hymni  j  batar  ile  eathraigi  A.  <■<>- 
'/iruii/r  pro  xlchatraig  (p,  943,  aot.  1).  aeaj  fuiaset  Coihraige  proprium  nomen 
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certe  ctiam  Wirziburgi,  quamvis  breve  tempus.  et  sacer- 
dos  ibi  consecratus  est,  ut  iu  chronieo  suo  ad  a.  1059 
ipse  testatur  (Pertz.  7,  558). 

Fuit  porro  et  diutius  Wirziburgi,  et  aute  institutio- 
nem  monasterii  Scotorum,  vir  doctus  Hibernus  Davides, 
de  rebus  scholasticis  meritus,  historiae  expeditionis  llo- 
manae  ab  Henrico  V  factae  annis  1111  et  1112  scriptor. 
Periit  quidem  ejus  liber,  sed  excerptus  est  tam  a  Wil- 
lelmo  Malmesburiensi  quam  ab  Ekkehardo,  qui  aequalis 
et  ipse  historicus  insignis  hoc  de  eo  testimonium  reddit 
(Pertz.  8,  243):  "Providerat  rex  se  non  solum  armatis 
sed  etiam  litteratis  viris  necessario  muniri.  Inter  quos 
claruit  quidam  Scotigena  nomine  David ,  quem  dudum 
scolas  Wirciburc  regentem  pro  morum  probitate 
omnique  liberalium  artium  peritia  rex  sibi  capellanum 
assumpsit.  Hic  itaque  jussus  a  rege  totam  hujus  expe- 
ditionis  seriem  rerumque  in  illa  gestarum  stilo  facili  tri- 
bus  libris  digessit."  Eum  postea  monachum  factum  esse 
sub  Macario,  Trithemius  tradit  (Pertz.  8,  11,  not.  15). 

Patricii  servi.  Hunc  codicem,  qui  duas  diversas  manus  ostendit  (Pertz.  7,  481. 
452),  ex  parte  a  Scoto ,  qui  ex  Albania  (hodierna  Scotia)  advenerat  Magon- 
tiam  in  monasterium  S.  Martini,  scriptum  esse,  docent  duae  adnotationes 
ejusdem,  quibusMarianum  certis  diebus  in  inclusionis  austeritate  exhilaravit. 
Una  in  33a :  ISoim  dvn  indiv  a  mcelbrigte  clvsenair  in  magantia  isi  dardoen 
riafel  petair  isi  cetblia.  dendeguid  .1.  isi  blia.  irromarbat  diarmait  ri  lagen. 
7  isi  side  cetnablia.  tanacsa  aalbain  (est  laeta  nobis  haec  dies ,  o  Maelbrigte 
incluse,  Magontiae  ;  est  haec  dies  Jovis  ante  festumPetri,  est  hic  primus  annus 
post,  i.  e.  est  hic  annus  quo  occisus  estDiarmitius  rex  Lageniorum,  et  est  hic 
idem  primus  annus  postquam  veni  ex  Albania ;  pergit  latine  :)  in  pcrigrini- 
tate  mea.  et  scrijjsi  Itunc  librum  pro  caritate  tibi  et  scotis  omnibus  id  cst  hiber- 
ncnsibns  qui  sum  ipse  hibernensis.  Mors  regis  Diarmitii  in  chronico  Mariani 
ad  a.  1072  indicatur.  Altera  notatio  in  67*  •.  ISobenn  dvn  indiv  dmelhrigtc 
clveendir  diamairt  .II.  hl.  arg.  Maniderntais  scoloca  manestrech  mavritin  bra- 
jtiirc  damsa  frileberinn  ittge  cotocenn  (est  laetum  nobis  hodie ,  o  Maelbrigte 
incluse,  dieMartis  II  Cal.  Aug.  Nisi  faccrcnt  servi  monasteriales  Martini 
injurium  mihi,  adhiberem  preces  ut  accederem ,  i.  e.  ut  admitterer ;  pergit 
item  latine  \)  ut  cecidi  cum  tabulia  infundo  stercoris.  sed  gratias  ago  nec  mer- 
ws  ■siiiu  iii  stercore  frahcorum.  sed  tamen  oro  discentes  ut  dcnt  maledictionem 
illis.    Videsis  imitationem  scripturae  ap.  Pcrtz.  7,  in  tabula  addita  ad  p.  4S1. 
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Horum  unus  doctomm  Hibernorum  coclicem  Pauli- 
num  ex  Hibernia  attulerit.  Addo  tamen  bis  omnibus, 
quod  in  indice  saeculi  noni  vetustiore  librorum  monaste- 
rii  S.  Galli  inter  libros  scottice  scriptos  occurrunt  "Epi- 
stolae  Pauli  in  vol.  I."  Cf.  Weidmanni  Hist.  bibliotb. 
S.  Galli,  et  Kelleri  Comment.  dc  codd.  liibcrnicis  in 
Helvetia  asservatis,  in  exordio). 

Codex  saeculi  noni  vel  decimi  dicitur  codex  Pauli- 
nus  Wirziburgensis  Eckbarto  in  loco  supra  allato,  saeculi 
noni ,  saeculi  fere  decimi ,  et  bibliotbecae  ecclesiae  ca- 
thedralis  in  aliis  1,  272.  847).  Sed  tam  lingua  quam 
scriptura  est  cadem,  quae  obtinet  in  codiceMediolanensi, 
dum  Prisciani  Sangallensis  codex  congruens  in  summa 
peculiaria  quaedam  offert;  e  societate  borum  codicum, 
quos  viri  docti  quidam  saeculo  octavo  attribuerunt,  abs- 
trahi  omnino  non  debet. 

3.  Codex  Mediolanensis  bibliothecae  Ambrosianac 
distinctus  nota  C.  301,  a  mc  literisMl.),  glossaruni  mo- 
lem  continens  non  minorem  ea  quam  continet  codicum 
ante  dictorum  quisque.  Eum  in  bibliothecam  Ambrosia- 
nam  e  monasterio  Bobiensi  translatum  esse,  tradit  noti- 
ti;i  in  Erpnte  codicis  haecce :  "Hunc  codicem  cpmmenta- 
riorum  S.  Hieronymi  in  psalmos,  Longobardis  characte- 
ribus  conscriptum  ac  notia  \ii*i  docti  adspersum,  scito  ex 
bibliotheca  Bobii  ;•  S.  Columbano  instituta  prodiisse  ac 
tvmo.  Cardinali  Federico  Borromaeo,  dum  Ambrosianam 
bibliothecam  Mediolani  instrueret,  libros  manuscriptos 
ondique  conquireret,  ;i  religiosissimis  S.  Benedicti  pa 
tribus  munere  wcUmih  ab  ipso  Rino.  donato,  perhuma 
tuter  oblatum  fuisse  anno  L606  Antonio  Olgiato,  qui 
primus  eam  bibliothecam  tractavit,  praefecto. 

Lnventanum  librorum   monasterij   Bobiensis  confe- 
ctnni  ;i.  I  16  I   et  editum  ab  A .  l'<'\  ron   in  t^raef.  ad  (  i 
cer.  Oratt.  Grairm.  Lnedita,  Stutizr.  L824.   baec  de  codice 
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refert ,  quac  conveniunt  cum  adnotatione  antiqua  in  co- 
dicc  ipso  (Pcyr.  pi  26.  188):  "  In  lioc  volumine  conti- 
nctur  Ilieronymi  presbyteri  expositio  super  psalterium 
non  tamen  a  primo  psalmo  prius  incipiens.  sed  quosdam 
alios  indirecte  prius  disserens.  deinde  ad  psalmorum  or- 
dinem  id  est  a  primo  incipiens  et  demum  subsequenter 
in  expositione  procedens  usque  ad  finem  psalterii.  in  lit- 
tera  langobarda  satis  legibili.  satis  magni  volum."  Hunc 
tamen  commentarium  Hieronymo  non  posse  tribui ,  tam 
Muratorius  censuit,  qui  primus  quaedam  specimina  ejus 
edidit  (Antiq.Ital.  III,  p.  859  sq.),  quam  Vallarsius  ope- 
runiS.  Hieronymi  editor,  qui  plura  etiam  de  eo  codice  dis- 
seruit  (inPraef.  adAppendicem  tomi  VII,  p.  XX.  XXI)  et 
Columbano  commentarium  adscribendum  credidit.  Atque 
assentit  in  hac  re  A.  Peyron  (1.  c.  p.  189),  stilum  com- 
mentarii  consonantem  cum  stilo  operum  D.  Columbani 
dicens.  Haec  virorum  doctorum  arbitria  recta  appare- 
bunt ,  si  conferuntur  quae  de  Columbano  adhuc  juvene 
sub  magistro  Silene  diligenter  in  studiis  navante  narrat 
auctor  Vitae  ejus  Jonas  Bobiensis  fere  aequalis  (Mabill. 
Acta  Bened. ,  saec.  2,6):  "  Tantum  Columbani  in  pectore 
divinarum  thesauri  scripturarum  conditi  tenebantur,  utin- 
tra  adolescentiae  aetatem  detentus  psalmorum  librum 
elimato  sermone  exponeret;  multaque alia,  quaevel 
ad  cantum  digna  vel  ad  docendum  utilia ,  condidit  di- 
cta '.  Horum  unum  de  commentario  in  psalmos,  alterum 
de  monostichis  ejus  adhuc  exstantibus  (p.  921.  922)  car- 
minibusque  dictum  esse  satis  patet.  Ab  Hieronymo  scripta 
quaedam  in  primis  codicis  paginis  praemissa,  glossis  item 
hibernicis  instructa,  causa  fuerint  etiam  commentarii,  qui 
incipit  a  folio  14,  ci  adscribcndi. 

Ejus  commentarii  enarratio  primi  psalmi  cum  glos- 
sis  suis  hibcrnicis  scquitur  in  appcndice.  In  reddendo 
tcxtulatino,  quem  nonnisi  in  glossatis  locis  exscripscram, 
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nec  Muratorii  specimine  nec  Vallarsii  (qui  multa  pessime 
legit)  textum  codicis  satis  accurate  exprimente,  illud 
Muratorii  multo  purius  plurimum  secutus  sum. 

Codicem  "  vetustissimum,  ^tiq^is^n\imr  dicit  Mu- 
ratorius  (p.  859.  871),  quem  describit  A.  Peyron  ita 
(p.  188):  'r  Membranaceus  saec.  VIII;  character  longo- 
bardus,  seu,  utireor,  saxonicus  ad  romanum  jam  incli- 
nans  ;  folio."  Est  cliaracter  hibernicus,  ut  sunt  hiberni- 
cae  glossae ,  quae  tamen  calamo  minus  puro  vel  acuto  in 
initio  operis  exaratae  sunt,  ita  ut  interdum  aegre  legi  pos- 
sint,  puriore  vero  deinceps.  Omnes  has  glossas  assequi 
nec  volui  (quaedam  scilicet  minoris  videbantur  momenti) 
ncc  potui ,  quamvis  adfui  bis  Mediolani ,  ut  potirer  glos- 
sarum  copia  etiam  hujus  codicis.  Adfui  enim  infausto 
astro  tam  prima  vice ,  cum  ob  congressum  doctorum 
Italiae  virorum  bibliotheca  non  pateret  laborantibus  scd 
visitantibus,*  quam  altera  vice  mense  Augusto  a.  1S4G, 
cum  morbus  typhus  invasisset  civitatem ,  cujus  ipse 
prima  indicia  sentiens  Alpium  saniorem  aerem  petere 
bpactus  sum.  Quamvi.s  ergo  non  ut  erat  in  votis  consc- 
cutus  suni  omncmrcm,  non  satis  possum  laudibus  cfferre 
humanitatcni  et  benevolentiam  in  me  tani  pracfcctorum 
bibliothccao.  (juam  comitisCastilionaei,  virorum  praestan- 
tissimorum  et  doctissimpruni.  Ilnic  libro  si  fortasse  con- 
tjgerit  secunda  editio,  spero  non  deiutura  ncc  haec  fcfe- 
liolanensia,  nec  quae  servantur  Augustae  Taurinorum, 
lollecta  al)  A .  Peyron,    viro  clarissimo    cf.  Cic.   Goagm. 

ined.  ]).  [91.  I(.l2.  (|iiam  civitatem  rc  ,  ob  (inam  adio- 
ranc  omnino  Infecta  reliqui . 

1.  Codex  bibliothecae  Carlisruhensis    n.  83,  (V.  in 
1""'  opere  .  liber  quonclani  tnonasterii  Augiae  tnajoris  Iu 

Quantum  tum  licuit   ati  codicc  carmen  pzimae  paginae  descrip 
nasdam  pertotum  codicem,  ut  obrenerunl  fortuito,  collegi  glossas,  dod  do- 
lai»s  pag  i(  i>.  quae  in  hoe  opere  audo  M»rn<>  Ml.  signifi  n ruot. 
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lacu Bodamico  [germ.  Reichenau),  inscriptus  :  "Computus 
de  signis  XII  et  intervallorum.  Beda  de  ratione  tempo- 
rum.M  Multo  minorem  jam  materiam  praestat  quam  co- 
dices  ante  dieti,  majorem  tamen  quammox  infra  sequen- 
tes.  Glossae  hibernicae  interpretantur  textum  Bedae  de 
rerum  natura  et  de  temporum  ratione.  Incipientes  a 
p.  18  glossae  in  librum  priorem  procedunt  usque  ad  20b. 
Post  locos  quosdam  libellorum  Bedae  de  loquela  digito- 
rum  (ed.  Basil.  1,  165)  et  de  ratione  unciarum  (ed.  Ba- 
sil.  1,  182)  obiter  tactos  in  24d  et  25a,  sequitur  glossatio 
in  codice  continuata  a  col.  31b  usque  ad  45c  in  librum 
de  temporum  ratione,  et  luculentior  quidem  inde  a  cap. 
XV  (ed.  Basil.  2,  95),  sed  deficiens  deinceps  in  posterio- 
ribus  capitibus.  In  foliis  primis  codicis  rarae  sunt  adno- 
tationes  hibernicae  ,  in  4a  in  margine  superiore  :  f  oen- 
gusso  f  (gen.  nom.  pr.  oengus ,  num  signum  Oengusi 
scriptoris,  an  mortis  indicatio?),  et  alia  ejusmodi  in  col. 
17a:  August.  tfi  .  .  .  b  db  u  bds  muirchatho  m.  maileduin 
hieluain  m.  cunois  dimdachiarain  .x.  anno.  Chronologica 
amplior  de  dictione  "salva  ratione  saltus"  obvia  in  3b  se- 
quitur  infra  in  appendice. 

Esse  hunc  codicem  saeculo  octavo  finiente  vel  nono 
incipiente  ab  Hiberno  inGermania  scriptum,  patet  e  no- 
tationibus  his  chronologicis  in  p.  15a: 

DCCLXVII  karolus   7   karolomannus  eliguntur    in 

regnum 

DCCLXVIIII karolomannus  moritur 

DCCLXXI  karolus  in  italiam  perreocit 
Additur  in  margine  inferiore : 

DCCCXIIII  .1.  karolus  imp.  obiit 
In  margine  superiore  notatio  recentissima : 

DCCCXVII  .1.  aed  rex  hibernice  moritur. 
5.   Codex  Prisciani  bibliothecae  Carlisruhensis    (n. 
22!>,  mihi  Pr.  Cr.  ,  liber  etiam  quondam  Augiae  majoris 
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(ut  in  prima  pagina  utriusque  codicis  asserit  vetusta  ma- 
nus) ,  multo  parciores  exhibet  glossas  acl  textum  gramma- 
tici  et  in  parte  tantum  codicis  ab  initio  usque  ad  64a ;  a 
64''  usque  ad  103  nulla  amplius  obvia  est.  In  parte  una 
glossarum  congruit  cum  Prisciano  Sancti  Galli ,  ut  pos- 
sit  videri  oriundus  ab  eo  et  esse  recentioris  aetatis ,  in 
parte  altera  tamen  est  sui  ipsius  arbitrii  et  offert  adnota- 
tiones,  quas  nescit  codex  Sancti  Galli. 

6.  Codex  Sancti  Galli  n.  1395,  continens  fragmen- 
torum  e  codicibus  vetustis  collectionem  factam  ab  Ilde- 
fonso  ab  Arx  bibliothecae  praefecto,  in  tomi  II  folio  419 
offcrt  incantationum  formulas  hibernicas,  quae  in  capite 
de  constructione  poetica  typis  expressae  sunt  (p.  926', 
significatae  in  hoc  opere  Incant.  Sg. 

7.  Codex  civitatis  Camaracensis  distinctus  n.  619, 
cui  insunt  Canones  hibernici  concilii  a.  GS4,  in  uno  solo 
loco  in  medio  libro  servat  sermonis  hibernici  de  abnega- 
tione  fragmentum  intcrmixtum  sentcntiis  latinis.  Con- 
stat  de  actate  codicis ;  finit  enim  his  verbis :  "qui  dicunt 
milii  euge  euge.  Expl.  liber  canonum  quem  domnus 
Alljciicus  episcopus  urbis  Camaracinsium  et  Adrabatin- 
sium  fieri  rogavit  Deo  gratiasAmen."  Praefuit  episcopus 
Albericus  ab  a.  763  usque  ad  a.  790  circiter.  Locusjam 
typis  unpressus  est  apud  Pertzium,  in  operis  Lnscripti 
'Archiv  d.  Gesellsch.  fur  altere  deutsche  Geschichts- 
kinde"  t.  S.  p.  432.  133,  ubi  tamen  Bethmannus ,  qui 
podices  Camaracenses  a.  1M1  lustravit,  scripturam  ejus 
codicis  malit  putare  esse  saeculi  noni.  Post  eum  0'Dono- 
ranus  Gramm.  hibern.  [ntrod.  IJII  secundum  Imitatio- 
■em  publicatam  aC.  P.  Cooper,  secretario  societatis  eden- 
lifl  anglicae  historiae  monumentis,  quam  ego  uon  vidi, 
Codicem  item  saeculo  octavo  vindicat.  Iu  uianibus  meis 
nt  imitiitio  iu  charta  pellucida,  quam  debeo  Monio,  V. 
Bl.,  cui  eandem  obtuiit  Warnkdnig,    Lovanii  quondam 
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juris  professor .  vir  de  studiis  historiae  belgicae  optime 
merituB.  Ex  ea  imitatione  sermunculus  typis  impressus 
sequitur  infra  in  appendice. 

Belgicas  regiones  et  vicinas  galiicas  multum  frc- 
quentatas  fuissc  ab  Hibernis,  jam  nomina  Fefrus  vel  Fia- 
crius.  Chillenus.  Furscus,  Ultanus,  Foillanus ,  celebrata 
Latiniaci  prope  Parisios,  Meldis,  Peronae,  Fossis,  Atre- 
batibus,  confirmant,  sanctorum  Hibernorum,  qui  ibidem 
in  propaganda  et  stabilienda  religioue  cbristiana  labo- 
raruut  inde  a  medio  saeculi  septimi  (JNIabill.  Acta  Bene- 
dict.  saec.  2,  2S7.  573.  591),  aliquot  decenniis  praeter- 
lapsis  postquam  Columbanus  et  Gallus  sociique  Galliam, 
Helvetiam ,  Italiam  peragrantes  monasteria  LuxOvium, 
Sancti  Galli,  Bobium  instituerant,  et  paulo  tempore  ante 
quam  Kilianus  cum  sociis  Totmano  et  Colmano  (bibern. 
Totmdn  a  totm  p.  267,  Colmdn  =  Colnmbdn  a  colum 
p.  752  ,  formae  nominum  praeferendae  formis  Totnanns 
et  Colonatifs;  cf.  Eckh.  Fr.  Or.  1,  274,  Boll.  Jul.2,  601) 
Wirziburgum  veneruu t . 

Lingua  liorum  codicum  omnium  tribuendorum  aut 
saeculo  octavo  aut  nono  ineunti  est  una  eademque,  for- 
mis  suis  et  regulis  certis  circumscripta ,  lingua  hiber- 
nica  vetusta.  Satis  certum  et  perspicuum  est,  jam  pri- 
dein,  cum  quatuor  dialecti  quatuor  populorum  principa- 
lium  Hiberniae  differre  et  distingui  coeperunt  tam  a  se 
quam  a  formatione  linguae  communis  prioris,  hanc  co- 
gnitam  recentioribus  hominibus  e  libris  vetustis,  ut  legi- 
bus  aliisque,  a  nomine  gentis  vetustioris  tum  obsolescente 
significatam  esse  denominationc  Berla  Fene ,  linguae 
1  cniorum,  vel  dialecti  fenianae.#  In  orthographia  tantum 

*  Memoratur  in  Annal.  IV.  magistr.  ad  a.  035  ap.  0'Con.  3,  4G1  :  Fin 
naehta  mc.  Ceall.  comharba  Doire  e*p.  Tsaoi  berla  Fene  (Finnachtaus  f. 
Ceailachi  vicarim  Derrensis  episcopae  (.'t  sapiene  in  lin^>ua  Feniorum),  .scri- 
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animaclvertitur  varietas  aliqua  vetustae  linguae  ,  cum  e. 
gr.  in  Ml.  obtineat  saepius  e  pro  ai  vel  %  solita  in  Wb. 
et  orta  e  primitiva  a,  vel  in  Cr.  et  in  Ml.  ai  interdum 
pro  primitiva  i.  Frequcntius  etiam  ai  quam  i  scribitur 
in  codice  Sg.,  qui  orthographiam  alias  ostendit  magis 
excultam  quam  ceteri,  significans  e.  gr.  statum  infectum 
literarum  f  et  s  signo  delente  et  statum  durum  literarum 
m,  b,  d,  g  duplicata  scriptione  mm,  bb,  dd,  gg,  quae  in- 
solita  est  ceteris,  exhibentibus  aut  singulas  easdem  aut 
tenuesjo  (=  bb),  t  (=dd),  c  i=gg)  contra  etymologiam. 
Usus  puncti  delcntis  grammaticalis  in  solo  quidem  codice 
Sg.  reperitur  (et  ne  hic  quidem,  ubi  ei  secundum  regu- 
las  locus  esse  debct,  sempcr  posituin  invenitur ),  vestigia 
tamen  duplicatae  mediae  indurandae,  quamvis  rara,  ap- 
parent  ctiam  in  aliis ,  e.  gr.  robhia  in  aliis  locis  robia. 
ropia  Wb.  13  ,  robbatar  Pr.  (r.  60\  frigargg  inter  vo- 
ces  hibernicas  paucas  codicis  Berncnsis  n.  3G3  scotici, 
qui  adjudicatur  saeculo  VIII  exeunti  vel  IX  ineunti  in 
editione  Horatii  Orelliana  majore  Turici  1843,  praef. 
]>.  I  .  Non  igitur  ex  illa  orthographia  magis  culta  co- 
dicis  Sg,  recentior  actas  colligi  debet,  sed  potius  in 
his   differentiis  statui  diversus  scriptionis  usus  diversar 

1> t < >r  celeber  credo  ra  patria  lingua.  Alias  occurrit  oomen  apud  compositorea 
fabularum  hibernicos,  qui  bibernicae  gentaa  et  Linguae  nomina  et  proprieta* 
tei  buo  modo,  fabulia  componendis,  sihi  explicarunt.  Narratur  apud  ooa  (cf. 
ODonov.  Introd.  p.  XX IX  et  OfCon.  I,  Proleg.  II,  p.  I. XXX  VI II  Bq.)  ,  re- 
gem  Feniutn  (scribitur  Phaenius  apud  Giraldum  Cambr.,  aliis  Fenisitu  et 
cuni  Phoenioum  nomine  eonjungiturj ,  suae  Linguae  et  aliarum  peritiaaimum, 
eui  fuerint  socii  aeque  periti  Gaedal  el  Xar  (i.  e.  occidens),  jussiase  Qaeda- 
hmi  linguam  patriam  digererein  quinque  dialectos,  quarum  ma- 
kime  culta  el  perfecta  nominari  deberel  ab  ipso  Berla  Feine, 
ae  autcni  dialecti  \<i  omnis  lingua  nilgaris  a  Oaedalo  dicenda  easel 
Gaidhelg  [Gaidelach  ap.  Oirald.  j  gael.  GaeUg).  Leges  retustae  bibernicae 
diserte  dialecto  feniana  scriptae  dicuntur.  Posl  hanc  nominantur  ,  recentiore 
istinctione,  po^tioa,  dialectica,  pbysicalis  ?el  medicina,  el  Bolitadia- 
lectua  [B \  Jiled ,  etarscart&a ,  Uibide,  gndthberla).  Differentiae  dialectorum 
or  populorum  principalium  ab  Hibernifl  ipsis  quatuor  versibua  indicantur 
(ODonov.  Introd.  I.XXII  sq.)- 
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runi  scholarum  vcl  monasteriorum .  Et  si  quis  velit  etiam 
afrirmare,  ad  supra  dictum  tempus  pertincre  quidem  tex- 
tum  codicis  et  glossas  marginales  eas  quas  cum  codice 
ipso  ortas  csse  dubitari  non  potest,  glossarum  autem  mo- 
lem  adjectam  esse  a  glossatoribus  recentiore  tempore, 
equidem  nullo  modo  concedam,  linguam  eam  codicis 
Sg.  seriorem  esse  decimo  saeculo.  Inde  a  saeculo  unde- 
cimo  enim  incipit  linguae  recentior  formatio  ,  cujus  nuh- 
lum  vestigium  invenitur  inSg.,  et  quae  cognoscitur  prae- 
sertim  in  tenuium  destitutione ,  in  vocalium  quarundam 
praesertim  diphthongorum  mutatione,  jamque  flexionum 
vel  terminationum  destructione ;  a  qua  formatione  inci- 
pit  media  aetas  linguae  hibernicae  usque  ad  constitutio- 
nem  hodiernae  linguae.  Hujus  aetatis  sunt  plures  codi- 
ces  asservati  in  Hibernia  vel  etiam  in  Britannia  aut  ad 
idem  ipsum  tempus  pertinentes  et  ejusdem  res  et  relatio- 
nes  continentes  aut  etiam  e  vetustioribus  transscripti.  Sed 
nondum  typis  impressa  sunt  etiam  pluris  habenda,  e.  gr. 
ne  Cormaci  quidem  glossarium  vetustioris  originis ,  ex- 
ceptis  iis  particulis,  quae  apud  0'Reillium  et  0'Donova- 
num  leguntur.  Sunt  ejusdem  formationis  etiam  obvia 
apud  0'Donovanum  excerpta  e  codice  dicto  " Leabhar 
Breac\  ut  illa  vetustatem  adhuc  redolentia,  sed  corru- 
ptionem  pristinae  ingenuitatis  jamjam  etiam  prodentia. 
Vetustioris  aetatis  linguae  vicina  est  etiam  lingua  narra- 
tionis  hibernicae  editae  sub  titulo  Deirdri  ab  0'Flana- 
gano  p.  937,  not.  1).  Vestigia  prima  hujus  recentioris 
aetatis  ofFerunt  codices  saeculi  undecimi  exeuntis,  e.  gr. 
codex  Mariani  Scoti  chronographi ,  qui  pro  vetustiore 
cen  chretim  jam  scriptionem  gen  chredem  ostendit,  quae 
liodie  est  gan  chreideam ,  jam  semper  ri,  ri  pro  rig ,  ut 
ri  lagen  (rex  Lageniorum) ,  ri  ulad  (rex  Ultoniorum), 
ri  arad  (rex  Dalaradiae)  Pertz.  7,  481.  559,  et  sine  e 
hnali  clausenair ,   clvsenair  (cf.  notire ,   echaire ,  p.  743), 
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et  codex  Claustroneoburgensis  conveniens  scriptione  vo- 
cum  raleg,  gombond,  ri ,  lain  aliarumque  (cf.  p.  934. 
944,  not.). 

CODICES  BRITANNICI. 

Exstant  cambrici  quiclam  aequales  hibernicis  codi- 
cibus  enumeratis  tam  actate  quam  contentis ,  glossis  sci- 
licet  additis  ad  textus  vetustiores  ,   servati  Oxoniae ,   ob 
quos  praeoipuc  etiam  Britanniam  adire  necessarium  duxi. 
Accedunt  liis  alia  monumenta  vetustae  linguae  cambri- 
cae  inventa,  ut  in  codice  Liclifeldensi  etLuxemburgensi, 
ct  jam  typis  imprcssa.     Omnia  tamen  haec  multum  hi- 
bcrnicis  superantur,    sive  habetur  copiae  ratio  sive  do- 
ctrinae   et  scripturae,    quae  in   quibusdam  est  impura, 
barbara,    quamvis  linguae  cambricae  ipsius   animadver- 
titur  vetustior  puritas  ct  gravitas.   Poematum,  chartarum 
continentium  agrorum  vel  finium  descriptioncs  atque  le- 
gum  cambricartim  quae  sunt  cjusdem  aetatis  vcl  vetu- 
stioris   vel  ctiam   paulo    rcccntioris ,    non   in    codicibus 
aequalibus  scriptis  co  tempore,  quo  orta  sunt  ipsa  mo- 
numenta   (quos  solos  codices  quaerit  linguae    vetustae 
indagator  .  servata  sunt,  sed  in  recentioribus  transscripta 
et  transformata  inveniuntur,    Armoricae   vetustae  glos- 
sae  \c\  relationes  omnino  desunt    excepta  una  agri  de- 
scriptiohe  brevi  in  charta  a.  82i;  cf.  ]>.  (>27  ,  sed  ex- 
stant  chartularia  Daonasteriorum  magnam  nominum  pro- 
priorum  praesertim  virorum  copiam  continentia  in  chai 
ti^  datis  inde  ;i  saeculo  aono,  ex  parte  tantum  typis  im- 
pressa.     Quae  ut  plene  et  incorrupte  publicijuris  fiant, 
•  •^t  magnopere  optandum.    Cornicum  vetustisaimum  mo> 
aumentum  esl  \  ocabularium  saeculi  circiter  textii  decimi, 
Londinii  asservatum.     in  his  ergo  major  etiani  animad 
^Ttitur  penuria. 
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Trium  dialectorum  ampliora  monumenta  demum  ex 
uno  eodemque  temporc  circiter  exstant,  saeculo  quarto 
decimp,  typis  impressa  jam  omnia,  narrationes  codicis 
rubri  cambricae,  passio  Christi  cornica  et  vita  S.  Nonitae 
armorica,  ex  quibus  quae  defecerant  monumentorum  ve- 
tustioris  aetatis  penuria,  supplenda  erant  in  hoc  opere. 
Hos  codices  vel  eorum  editiones  enumerabo  secundum 
dialectos  ipsas. 

Codices  cambrici.  1.  Oxoniensis  prior:  codex 
Oxoniensis  bibliothecae  Bodlejanae  distinctus  quondam 
nota  NE.  D.  2.  19,  nunc  Auct.  F.  4  —  32,  membrana- 
ceus  formae  minoris,  e  pluribus  codicillis  compactus, 
descriptus  jam  a  Wanlejo  in  Catal.  ms.  anglosax.  2,  63. 
Partes  ejus  nobis  materiam  suppeditantes  sunt  hae : 

a.  Eutychii  grammatici  pars  cum  glossis  cambri- 
cis  interlinearibus  a  pag.  2b  usque  ad  9a  in  libri  primi 
segmenta  I.  II.  III  (ed.  Lindemanni  p.  154 — 166). 

b.  Ovidii  artis  amatoriae  exordium  a  pag.  37a  usque 
ad  45b  item  cambricas  glossas  interlineares  (in  versus 
31 — 370)  continens. 

Sunt  praeclara  haec  et  vetustissima ,  quae  non  du- 
bito  quin  sint  ejusdem  aetatis  cum  vetustissimis  hiberni- 
cis ,  saeculi  octavi  exeuntis  vel  noni  ineuntis .  Id  dolen- 
dum,  quod  non  sunt  copiosiora. 

c.  Alphabetum  Nemnivi  in  p.  20a  figuras  literarum 
sistens  earundemque  nomina  cambrica.  Figurae  sunt 
similes  figuris  literarum,  quae  dicuntur  coelbren  y  beirdd 
(literae  bardicae  et  impressae  sunt  typis  (e.  gr.  apud 
Owenum  vel  in  ephemeride  inscripta  c  The  Cambro- 
Briton  1,  p.  241) ,  sed  differt  earum  compositio  et  signi- 
ficatio.  Eas  haud  satis  accurate  pridem  publicatas  esse 
inter  epistolas  Usserii  Armachani  quod  opus  mihi  non 
est  visum  ,  dicit  Wanlejus. 
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d.  De  mensuris  et  ponderibus  quaedam ,  cambrica 
intermixta  latinis,  in  p.  22\  23\ 

Sunt  in  hac  utraque  parte  pauciora  cambrica ,  in  d . 
ob  scripturam  implicitam  et  minutam  aegre  legenda ,  sed 
a  vetustate  ante  dictorum  non  degenerantia. 

2.  Oxoniensis  posterior :  codex  Bodlejanus  quon- 
dam  significatus  NE.  B.  5.  9,  nunc  Ms.  Bodl.  572, 
membranaceus  formae  minoris,  res  theologicas  continens, 
in  medio  autem  a  p.  41b  usque  ad  47b  pensa  quaedam 
latina  ad  praebendam  pueris  copiam  verborum  (ut  vi- 
detur  cum  vocibus  cambricis ,  quae  scriptae  sunt  aut 
supra  vocabula  latina  aut  post  ea  in  linea  cum  signo  .1. 
glossatorum  solito.  In  pag.  41a  haec  cambrica  praece- 
dente  conspiciuntur  tres  lineae  literarum  runicarum  vel 
bardicarum  mirae  formae ,  differentium  tam  a  runis 
Xemnivi  quam  a  scandicis.  Scriptorem  Britonem  sive 
Cambrum  ostendit  in  liis  pensis  obvia  sententia:  humili- 
bus  deus  dat  gratiam  et  aictoriam.  clades  magna  facta  est 
ct  de  saxonibus  percussi  sunt  multi  de  britonibus  au- 
tfut  rari. 

Codex  quamvis  non  attingit  aetatem  ante  dietorum, 
e  vocabulorum  tamen  quae  offert  maxima  parte  linguae 
cambricae  elucet  formatio  ea  vetusta,  quae  ut  formatio 
hibernicae  vetustae  ignorat  destitutionem  consonarum. 
Adesl  e.  gr.  adhuc  status  primitivus  tenuium  e<  m  in  \o- 
cibus:  cep  fossarium  ,  notuid  acus),  tarater  foratorium  , 
cemecid  lapidaria  .  ocet  raster  .  creman  baxus  .  guillihim 
forceps  etc.  Adsunl  tamen  jam  etiam  initia  destitutio- 
ais,  c  ^r.  in  modreped  pYomotreped),  praesertira  in  com- 
positis:  casgoord  cas-cord),  hendat  hen  tat  ,  gu  bennid 
guo  pennid  . 

3.  Codex ecclesiae  Lichfeldensis  antea  Landavensis  . 
evangelia  continens,  in  quo  variis  Locis  <■.  gr.  in  9H. 
I"-    <  1 '     109     donatioues  ecclesiae   Landavensi    (actae 
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valde  vetustae ,  non  recentiores  glossis  codicis  Oxonien- 
sis  prioris,  adnotatae  snnt  latine,  sed  cnm  nominibns  vel 
etiam  sententiis  cambricis,  qnas  jam  pnblicavit  Wanlejns 
p.289.  290.  De  aetate  nnins  harnm  adnotationum  idem , 
postquam  eas  exposuit ,  ita  disserit :  "  Hactenus  de  ad- 
notationibus  in  hoc  venerando  ob  vetustatem  codice  ab 
hominibus  Cambro  -  Britannis  exaratis,  quarum  prima, 
abGelhio,  qui  illum  Llandavensi  ecclesiae  dederit,  eadem 
fere  manu  scribitur,  perinde  ac  codex  Bodlejanus  NE. 
D.  2.  19,  ideoque  eam  ineunti  saeculo  nono  adjudican- 
dam  censeo."  Ex  hoc  celebri  codice  Lichfeldensi  septem 
adnotationes  iterum  typis  impressas  offert  Appendix  edi- 
tionis  libri  Landavensis  (p.  271),  cui  addita  est  insuper 
imitatio  scripturae  duarum  priorum  et  duarum  postre- 
marum  adnotationum.  Duae  postremae  rudem  quandam 
vetustatem  prae  se  ferentes ,  agrorum  fines  describentes 
et  paene  mere  cambricae,  secundum  eam  imitationem 
sub  praep.  di  a  me  integrae  expositae  sunt  (p.  627). 

4.  Folium  Luxemburgense.  In  bibliotheca  civi- 
tatis  Luxemburgensis  Monius  in  tegmine  codicis  ali- 
cujus  invenit  adglutinatum  folium  saeculi  noni  cum 
glossis,  quas  descripsit  et  publicavit  (in  p.  76.  77  libri 
sui  inscripti:  <cDie  gallische  Sprache.  Karlsruhe  1851"). 
Sunt  hae  glossae  nec  belgicae  nec  alius  originis  (cam- 
brica  figura  v  pro  u,  quam  Monius  postulat,  si  essent 
cambricae,  est  multo  recentioris  aetatis ,  p.  108),  sed 
britannicae  et  specialiter  cambricae ,  ut  non  solum 
plena  congruentia  sonorum  et  formarum  in  eis  et  in 
( )xoniensibus  ,  sed  etiam  propria  soli  dialecto  cambricae 
terminatio  -etic  participii  praeteriti  passivi  (p.  528) ,  ob- 
via  in  vocibus  hantertoetic ,  dodocetic  hujus  folii,  com- 
probat. 

Oxonienses  glossas  omnes  una  cum  his  Luxcmbur- 
gensibus  cum  commentario   in    appcndice  hujus  operis 
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subjunxi.  Sunt  enim  haec  monumenta  vetusta  genuina, 
servata  in  codicibus  aequalibus  vetustiori  aetati  lin- 
guae  cambricae.  Harum  si  tanta  copia  exstaret ,  quanta 
exstat  hibernicarum  glossarum ,  facile  tieri  posset  vete- 
rum  carminum  cambricorum  restitutio  in  primitivam 
suam  et  genuinam  formam.  Magnopere  igitur  optandum 
est,  ut  viri  docti  ejusmodi  glossas,  quae  in  codicibus  bi- 
bliothecarum  terrae  continentis  vel  insularum  britanni- 
carum  lateant  incognitae ,  diligentius  investigent  et ,  si 
invenerint,  publicent. 

Quae  sequuntur ,  partim  quidem  pertinent  ad  ean- 
dem  aetatem ,  a  recentioribus  tamen  scriptoribus  mutata 
et  transscripta  sunt  in  formam  linguae  suae  aetatis.  Ho- 
rum  primo  loco  ponendus  est  liber  Landavensis ,  dein 
legum  codex  vetustior. 

5.    Liber   Landavensis .     Multa  vetusta  servat  in- 
tacta,  dum  in  aliis  manus  renovans  deprehenditur.    Scri- 
ptor  cnim  ,   qui  composuit  librum  saeculo  duodecimo  in- 
cuntc  usque  ad  a.  1132,  hausit  e  codice  vetustiore,  atque 
cx  eodem  vcl  ctiam    e   tabulario    ecclesiac  Landavensis 
plurimas  finium  descriptiones  cambrice  scriptas  itemque 
privilegia  episcopatus  cambrice  composita   (ed.  p.    H3) 
offert.    Praeter  haec  ipsa  linguae  monumenta  liber  scatet 
nominibus  propriis  cambricis  praesertim  virorum  et  ioco- 
rum,  quae  occurrunt  in  chartis  collectis  in  codice  a  tem- 
poribus  primorum  ecclesiae  episcoporum ,   Dubricii,  Te- 
liavi,   Oudocei,   ab  initio  saeouli  sexti  usque  ad  tempus 
quo  scriptus  est.     Editus  est  hic  liber  cura  societatis  ma- 
nuecriptorum  cambricae,   non  e  codice  saeculi  duodecimi 
ipfio    quidem ,    qui    evanuil    recentiore   aetate,    sed  ex 
apographis  duobus,  tmo  praeserthn,  quod  codicis  ad  lite- 
ras  literarumque  formas  esse    Imitationem    refertur    cf. 
praefationem  editionis  p.  XXVII.  XXX  VII  .  Jam  antea 
quaedam  publicata  erant   in    Dugdalii   Monastico  angli 
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cano  (Savoy  1(>7^,  tom.  III,  p.  188  sq.)  e  codice  ipso, 
quae  bene  concordant  cunihac  ex  apographo  facta  editione. 
Insoripta  est  editio :  cc  The  Liber  Landavensis, 
Lli/fr  Teitos  or  the  ancient  register  of  theCathedral  church 
of  Llandaff,  from  MSS.  in  the  libraries  of  Hengwrt  and 
of  J  esus  college  ,  Oxford  :  with  an  english  translation 
and  explanatory  notes,  by  the  llev.  W.  J.  Hees.  Pu- 
blished  for  the  Welsh  MSS.  society.    Llandovery  1840." 

6 .  Codex  legum  Venedotianus  ,  vetustior  omnibus 
legum  codicibus  qui  exstant.  Est  collectionis  Hengur- 
tensis,  notatus  litera  A.  ab  editore  Aneur.  Oweno,  et 
saeculo  duodecimo  ortus  esse  videtur  (cf.  praef.  edit. 
p.  X).  Quamvis  multum  jam  a  vetustiore  linguae  for- 
matione  degenerans  atque  in  recentiore  adhuc  incertus 
in  plurimis  multum  fiuctuat  et  variat ,  minus  acceptus 
ideo ,  si  adsunt  aliunde  meliora ,  ex  ejus  parte  priore 
praesertim  tamen  non  pauca  (sub  signoLeg.)  hausta  sunt 
in  hoc  opere. 

Legum  cambricarum  ,  quarum  prima  collectio  tri- 
buitur  regi  Howelo  Bono  (cambr.  Hgwel  Dda,  vet.  Hi- 
guel  in  Chron.  cambr.  inserto  praefationi  editionis  ad 
a.  950  :  " Higuel  rex  Brittonum  obiit '),  recentior  editio 
prodiit  auctoritate  societatis  publicandis  monumentis 
Angliae  historicis  dictae  "Record  Commission"  ita  in- 
scripta  :  cc  Ancient  Laws  and  Institutes  of  Wales ; 
comprising  laws  supposed  to  be  enacted  by  Howel  the 
Good,  modified  by  subsequent  regulations  under  the  na- 
tive  princes  prior  to  the  conquest  by  Edward  the  first ; 
and  anomalous  laws ,  consisting  principally  of  institu- 
tions  which  by  the  statute  of  Ruddlan  were  admitted  to 
continue  in  force.  With  an  english  translation  of  the 
welsh  Mwt.  1841". 

7.  Codex  ruber  Hergestensis  (Llyfr  coch  o  Hergest), 
niinc  Oxoniae  bibliothecae    collegii  Jesu,    inter  codices 
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servantes  linguae  formationem  mecliam  inter  vetustam  et 
hodiernam  facile  princeps,  cujus  certa  regula  in  hoc  opere 
plurimis  exemplis  (sub  nota  Mab.)  munita  est.  Codex 
saeculo  quarto  decimo  adjudicatur  a  Turnero  (Vindic. 
p.  25)  et  in  editione  ipsa  (Prooem.  p.  XVII). 

Praecipuas  hujus  codicis  dicti  rubri  narrationes  de 
Arthuri  ejusque  satellitum  (Arthur  cHr  forcl  gron,  A.  et 
tabulae  rotundae ,  Mab.  3,  322)  rebus  gestis  Domina 
Guest  Cambra,  femina  doctissima  et  literarum  hujus  gen- 
tis  et  hujus  aetatis  inprimis  gnara,  edidit  in  tribus  tomis 
ita  inscriptis :  "The  Mabinogion  from  the  Llyfr  coch 
o  Hergest,  and  other  ancient  welsh  manuscripts,  with  an 
english  translation  and  notes .  By  Lady  Charlotte  G  u  e  s  t . 
London  1849." 

C  o  d  i  c  e  s  c  o  r  n  i  c  i .  1 .  Cornicae  dialecto  adscriben- 
dum  monumentum  vetustius,  quod  exstat,  est  Vocabula- 
rinm  in  codice  membranaceo  Londinii  servato  in  Museo 
britannico  bibliothecae  Cottonianae,  qui  significatus  est 
nota  Vesp.  A,   14. 

Hoc  vocabnlarinm  esse  haustum  e  codice  vetustiore, 
ciijns  tamen  formas  scriptor  recentior  recentiores  in  ma- 
joii  parte  fecerit,  Eacile  crediderim ,  tam  ob  locos  hic 
illic  vacuos  relictoe  ;i  transscribente ,  qui  non  Legerit 
vetusta,  quam  etiam  ob  formas  voeum  quarundam  ve- 
fcustas  non  tactas.  Sed  nec  formarum  grammaticalium 
lnnjor  para  nec  codex  Lpse  ultra  Baeculum  duodecimum 
bemoveri  potest.  Est  fortasse  recentior  codex,  cum  in 
oo  sjt  sermode  Normannia  Anglia  potitis  his  rerbis  in 
1>-  L7b:  'tres  Legitimi  milites  uormannigene  diffamati 
sun!  niiniiiiii  i i i s i < i i .- 1 >  fecisse Willebno axitiquo regi anglie 
post  uictoriam  babitam  in  anglos  in  primo  certamine. 
.l;im  Owenus  in  Lex.  ed.  1803  praef.  |>.  \  III.  ubi  Liber 
continens  vocabularium  dicitur  Liber  Landavensis ,    ul  n 
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Davies  qui  in  lexico  quasdam  voces  ex  eo  profert,  cou- 
fusione  credo)  euiu  attribuit  saeculo  duodecimo.  Nescio 
iude,  quae  ratio  scduxerit  viros  doctissimos  Coursou  et 
Villemarque,  ut  amrmarent  saepius  in  operibus  suis,  eum 
prae  se  ferre  auuum  882. 

In  froute  codicis  legitur :  c  Eleuclms  conteutorum 
in  lioc  codice.  1.  Kalendarium.  2.  Vocabularium  Latino- 
Cambricum.  3.  De  situ  Brecheniauc ,  ubi  quaedam  ve- 
teris  historiae  Cambricae.  4.  Vitae  Sanctorum  Wallen- 
sium."  Quamvis  hic  dicitur  cambricum  vocabularium 
(ante  ejus  initium  in  p.  T  codicis  recentior  manus  ad- 
scripsit :  Vocabula  britannica),  dubium  esse  non  potest, 
quin  sit  vindicandum  cornicae  dialecto.  Id  optime  jam 
demonstravit  Llvvydius  in  praefatione  ad  Archaeolo- 
giam  cornu-britannicam  editam  a  Pryce  duobus  his  po- 
tissimum  argumentis ,  primum  quod  continet  plures  vo- 
ces  proprias  cornicae  dialecto  et  incognitasCambris,  dein 
quia  etiam  insunt  voces  anglicae  transsumtae,  quarum 
transsumtio  fieri  potuit  nonnisi  in  Anglia ,  non  alibi, 
ut  omnino  non  possit  haberi  armoricum.  Addi  potest 
tertii  argumenti  loco  congruentia,  saepius  memorata  et 
exemplis  demonstrata  in  hoc  opere,  in  orthographia,  quae 
interdum  tamen  est  propria ,  in  sonis  et  formis  cum  mo- 
numento  haud  dubie  cornico  sequente,  in  quo  item  plura 
vocabula  anglica  transsumta  leguntur,  quae  Cambris 
oninino  aliena  manserunt. 

Vocabularium  hoc ,  nusquam  antehac  plene  et  recte 
typis  exprcssum  (sunt  omissa  et  corrupta  multa  apud 
Prvce  ct  Courson) ,  ex  codice  ipso  descripsi  et  ut  legi- 
tur  in  eo  ad  verbum  in  fine  hujus  operis  addidi. 

2.  Carmcn  de  passione  Christi  cornicum  (Pass.,  P., 
a  me  siguincatum),  cujus  exstant  codices  duo,  unus  Mu- 
sei  britaunici,  alter  bibliothecae  Bodlcjanae.  Translatum 
est  in  angliciiin  sermonem  a.  1682  a  viro  Cornubiae  ha- 
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bitatore  clocto  Joh.  Keigwin,  qui  fuit  inter  ultimos  viros 
perfecte  gnaros  linguae  tum  jam  emorientis.  Tam  cor- 
nicus  textus  quam  versio  anglica  e  duobus  item  codici- 
bus  prodiit  anno  1826  Londinii  sub  titulo  :  "  Moimt  Cal- 
varv,  or  the  history  of  the  passion  ,  deatli,  and  resurrc- 
ction  of  our  Lord  and  Saviour  Jesus  Christ.  "Written  in 
Cornish  (as  it  may  be  conjcctured)  some  centuries  past. 
interprcted  in  the  english  tongue  in  the  ycar  1682  by 
John  Keigwin,  Gent.    Edited  by  Davies  Gilbert." 

Male  certe  sc  habet  cornicus  textus  hujus  editionis, 
tam  malc ,  ut  vix  credi  possit ,  correctionem  esse  factam 
in  eo  vel  splialmatum  typothetarum.  Multa  ideo  de- 
sunita  ex  eo  purgare  (ncc  monui,  nisi  vox  nimium  fuc- 
rat  corrupta  ncccssc  fuit.  Dignum  ccrte  est  hoc  poema, 
quod  puriorcm  ct  diligentiorcm  editionem  nanciscatur. 
Itdnguae  formae  cum  adliuc  vetustiores  reperiantur, 
quam  sunt  sacculi  scxti  dccimi  priorc  partc  ,  in  spcci- 
minibus  datis  ab  A.  Borde*  (obiit  a.  1545),  in  quibus 
jaiii  defeeerunt  pronomina  suffixa  ct  praepositiones  a  pro- 
noniinibus  separatae  sunt,  ut  de  el,  de  vj/  (milii) ,  de  why 
krobis  ,  gena  why  (vobiscum),  dum  in  carmine  communi- 
tci-  obtinet  suffixio,  utdym,  tJijjm,  theugh,  genough  p.  384 
|q.  ,  equidem  aonadverser,  si  quiscentum  vel  etiam  du- 
centos  annofi  ante  id  tempus,  in  saeculum  ergo  quartum 
Aecimum,  carminis  compositionem  reponat.  lt  in  Voca- 
bulaiio  in  Imc  carmine  etiam  leguntur  anglica  vocabula 
pranssumta:  redye  legere,  in  V^ocab.  redior,  Lector,  angl. 
to  read   fq.,  strevye  altercari,  in  \  ocab,  strifor,  conten 


•  In  libro  [nscripto  "  Introduction  to   knowledge**,    e  quo   ea  iterum 

typis    imprcssa  lcgo    iu   libello  inscripto:   "  Specimena    <>t'  Cornisb    provin- 

cial   dialect,   collected   and  arranged   l>y    Uncle  Jan   Treenoodle,   with 

introductor)   remarks,   and  a  glossary ,   by  an  antiquarian  friend ,  also 

iaelection  of  songs  and  other  piecea  connected  with  Cornwall.   London  1846", 

p.   -! 
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tiosus,  angl.  to  strive,  altercari)  73,  4,  boclers  (angl. 
bucklers)  74,  2,  tmytour  (angl.  traitor)  98,  3,  fas,fase 
(angl./#ce,  facies)  95,  3.  196,  3,  et  in  aliis  locis  multa 
alia ,  ut  deserye  (to  desire) ,  comfortye  (to  comforte) ,  receve 
(te  receive),  manner  (manner)  etc. 

Dignum  est  memoratu,  in  magna  parte  libri  vetusti, 
qui  auspiciis  anglicae  societatis  edendorum  monumento- 
rum  prodiit  1838  sub  titulo  "The  Record  of  Caernarvon", 
cujus  origo  est  saeculi  quarti  decimi ,  quamvis  enumerat 
regiones  et  loca  cambrica ,  obtinere  orthographiam  ean- 
dem  quae  est  in  carmine  cornico ,  cornicam  ergo  a  nota- 
rio  cornico,  ut  videtur,  adhibitam ,  e.  gr.  a  p.  1  usque 
ad  p.  92  ,  ubi  contra  cambrica  incipit ,  ut  Bleddyn  pro 
Blethyn ,  coch  pro  cogh ,  bychan  pro  beghan ,  baghan  (cf . 
p.  161.  169.  173).  Alternat  utraque  etiam  in  aliis  conten- 
tis  in  eadem  editione,  e.  gr.  cornica  inde  a  p.  138,  cam- 
brica  in  p.  257  in  charta  Eduardi  III. 

Codices  armorici.  1 .  Char tularia  monasterio- 
rum  vetustiorum  sunt  Hhedonense  vel  rectius  Rotonense 
(cf.  p.  105),  praestantius  ceteris  et  magna  nominum  pro- 
priorum  copia  refertum.  et  Landevenecense.  Illius  com- 
positionem  e  chartis  monasterii  vetustis  inceptam  ineunte 
saeculo  undecimo  vel  nniente  decimo  et  finitam  circa  a. 
1162  affirmat  Courson  in  opere  de  populis  britannicis 
inscripto:  "Histoire  des  peuples  Bretons  dans  la  Gaule  et 
dans  les  iles  britanniques.  Paris  1846",  in  tomo  1,  p.  393, 
not.  1,  Landevenecense  autem  ineunte  saeculo  undecimo 
scriptum  esse  censet  Dom  Morice  in  opere  inscripto : 
"  Memoires  pour  servir  de  preuves  a  1'histoire  ecclesia- 
stiqueetciviledeBretagne.   Par.  1742"  intom.  I,  c.  177 

(cf.  Cours.  1,  p.  422,  not.  1).  Ex  iis  quae  sunt  typis 
impressa,  inveniuntur  in  his  ipsis  libris,  apud  Cour- 
son  in  appcndicibus  ejus  operis  tomi  primi  et  secundi 

mihi  llhed.  J  vel  2)  et  apud  Dom  Morice  in  Actis  bri- 
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tannicis,  inter  quae  etiam  alia  aliunde  hausta  recentiora, 
e.  gr.  e  chartulario  Kemperlegiensi,  leguntur. 

2.  Vita  S.  Nonnae  vel  Nonitae,  poema  dramaticum 
servatum  unico  codice  chartaceo,  qui  inventus  est  a  Mar- 
zino  notario  episcopi  Quimperensis  in  itinere  pastorali  et 
donatus  ab  eo  editori. 

Editum  est  hoc  poema  sub  titulo  :  "  Buhez  santez 
Nonn,  ou  Vie  de  sainte  Nonne  et  de  son  fils  saint  Devy 
(David;  Mystere  compose  en  langue  bretonne  antericu- 
rement  au  12.  siccle,  publie  d'apres  un  manuscrit  uni- 
que,  avec  une  introduction  par  1'abbe  Sionnet,  et  ac- 
convpagne  d'une  traduction  litterale  de  M.  Legonidec 
et  d'un  fac-simile  du  manuscrit.  Paris  J837".  Significa- 
tur  a  me  haec  editio  literis  Buh. 

Codicem  editor  scriptum  serissime  incunte  saeculo 
qninto  decimo  (pracf.  XXVIII),  eique  subesse  composi- 
tionem  multo  vetustiorem,  saeculum  duodecimum  supe- 
rantcm,  asserit.  Equidem  ob  linguam,  quac  habitum  multo 
lecentiorem  prae  se  fert ,  huic  non  assentio,  et  malim  as- 
feentire  ei  qui  tam  codicem  quaan  compositionem,  ut  nunc 
adest,  esse  saeculi  quarti  decimi  affirmet. 

Haec  de  codicibus  ipsis  vel  fontibus  hujusoperis; 
in  adhibendifl  vol  reddendis  eis  has  potissimum  regulas 
secutus  sum.  In  afferendis  \ ocibus et  exemplis  e  codicibus 
noii  recessi  ab eorum  auctoritate,  etreddidi,  sicut  Lnveni, 
e.gr.  accentum  acutum  significantem  vocalem  productam 
in  codicibus  hibernicis,  articulum  vel  particulas  junctas 
diis  orationis  partibus  in  codicibus  hibernicis  et  cambri- 
Mb,  Vnctoritntom  codicum  etiampraese  ferunt  voces  \<il 
iententiae  Latinae,  quibus  praemisi  signum  gl.,  quod  si 
fleest,  \<>\  vel  sententia  lunulis  inclusa  non  in  codice  ip^<> 
pblata  el  irl<>sv;it;i  est,  sed  mea  versio. 

Nec  recessi  facile  a  ^<>lit<>  aliquo  Bcriptionis  codicum 
\<'l  editionum  tnore,   quamvis  sil  interdurn  contra  gram 
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matices  analogiam ,  c.  gr.  separationis  pronominum  in- 
fixorum  cum  particulis  praecedcntibus  a  verbis  vel  sub- 
stautivis  sequentibus ,  quae  solita  est  in  cambricis  li- 
bris.  Quaedam  tantum  nimium  laedentia  purum  gram- 
maticcs  usum  sequi  nolui ,  ut  disjunctionem  formarum 
pracpositionum  cum  pronominibus  coalescentium  vel  ver- 
balium  formarum  unam  vocem  constituentium ,  quae  oc- 
currit  in  editione  carminis  cornici  dePassione  e.  gr.  in  war 
netho,  y  the,  y  tho,  y  these  ^xowametho,  ythe,  ytho,  ythese. 
Quae  disjunctio  mira  etiam  in  cambricis  editionibus  in- 
terdum  legitur,  utinMab.  1,  19.  249:  o  honafi,  o  honam, 
o  honat,  et  in  libris  linguae  armoricae  hodiernae,  vXwar- 
n-oun,  war-n-ezhan ,  pro  ivamoun,  ivamezan ,  in  formis 
auctis  ohon,  warn  vel  warnez  praepositionum  o,  war  ante 
pronomina  suffixa.  Grammatices  est  vel  lexici,  non  scri- 
pturae  usitatae ,  harum  formarum  ortum  ostendere ,  ut 
alias  res,  e.  gr.  varietatem  quantitatis  vel  pronuntiationis 
vocalium,  quae  conspiciuntur  in  hodiernis  libris  armoricis 
oneratae  variis  accentibus ,  quos  omisi  consulto ,  cum 
non  adsint  in  vetustioribus.  Cambrici  libri  etiam  ejus- 
modi  accentum  recentiorem  offerunt,  sed  unum  circum- 
nexum  in  vocalibus  productis  ,  ut  in  gwin  (vinum) ,  sae- 
piusque  in  correptis  primitus  et  a  recentiore  lingua  pro- 
ductis ,  e.  gr.  in  tdn  (ignis),  verbis  in  -du,  hen  (senex) 
etc,  ut  si  scribatur  germanice  weg ,  gSbe ,  cum  e  pro- 
ducta  hodie  loco  correptae  primitivae  e  vel  i  in  goth. 
vigs,  giba,  germ.  vet.  uueg,  gibu. 

Quae  apud  Marcellum  Burdegalensem ,  Virgilium 
grammaticum  ,  in  glossa  malbergica  leguntur  peregrina, 
inaudita  vel  incognita,  si  quis  quaesiverit  in  hoc  opere, 
non  inveniet ;  in  his  omnibus  enim  equidem  nec  inveni 
vocem  celticam  ncc  invcnio. 

Sed  antcquam  hujus  libri  finem  facio,  mihi  grato 
animo  commcmoranda  est  virorum  doctorum  et  clarorum 
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benevolentia  et  humanitas,  qui  inceptum  etlaborem  hunc 
vario  modo  adjuverunt,  Hauptii,  qui  non  solum  poe- 
ticum  monumentum  hibernicae  linguae  inventum  be- 
nigne  mihi  obtulit,  sed  etiam  toti  operi  typis  impri- 
mendo  mecum  invigilavit ,  M  o  n  i  i ,  cui  imitationem 
sermonis  hibernici  codicis  Camaracensis  debeo,  Bu- 
cherti,  amici  inde  ab  annis  juvenilibus ,  qui  plura 
bene  me  monuit ,  eorumque  omnium ,  qui  aut  libros 
scriptos  aut  typis  impressos  rariores  vel  pretiosiores  offe- 
rentes  succurrerunt. 

Bambergae  7.  Augusti  1853. 
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DE  SONIS. 

Soni  linguae  celticae,  quae  deprehenditur  una  linguarum 
Asiae  et  Europae  afnnium  a  primordio,  in  aliis  quidem  concordans 
cum  ceteris  ejusdem  originis,  in  aliis  propria  et  sui  generis,  quam- 
fifi  >it  et  ipsa  divisa,  ex  quo  exstant  scripta  monumenta,  in  duo 
praecipue  genera ,  unum  hibernicum ,  alterum  britannicum  galli- 
cumque,  sese  habent  ut  lingua  ipsa  omnis.  Concordant  scilicet 
iu  summa  quidem  cum  sonis  aliarum  afnnium  linguarum,  in  spe- 
cic  tamen  propriis  viis  et  legibus  evolvuntur.  Quas  sonorum  tam 
Oligines  quam  leges  evolutionis  eruere,  stamina  et  elementa  ergo 
linguae  utriu>quc.  hibernicae  et  britannicac,  exponcre,  hujus  primi 
libri  aigumentum  erit. 

Sonorum  signa  i.  e.  literae,  ex  quo  tradnntui  gallicae  voces 
vcl  uomina  a  Romanis,  ex  quo  transiit  christiana  religio  a  Roma- 
nis  ad  Gallos,  Britannos  ef  I  [ibernosj  romana  sunl  vel  latina,  quae 
apud  Hibernos  jara  inde  a  seculo  quinto  propria  fonna  exculta  et 
tran8gressa  ad  Anglos  ct  Saxones  uomen  acceperunl  literarum 
anglosaxonicarum  vel  scripturae  anglosaxonicae.  Ante  literas  has 
b  Romanis  receptas  apud  populos  celticos  scripturam  propriam  in 
nau  fuisse,  testimonium  perhibere  videtur  uomen  Ogmius,  dei 
*_r  -  *  1 1  i  *  i  Bermonis  et  Linguae,  quod  scilicel  nomen  apud  Hibernofi 
ujque  ad  hodierna  tempora  servatum  esl  in  iroce  Ogatn  (Ogham^ 
Oghum  designante  scripturae  vetustae  hibernicae  proprium  ge- 
uns,  obvium  in  lapidum  inscriptionibufl  vetustis,  cognitumque 
?ol.  I.  l 
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etiam  codicum  nostrorum  seculi  noni  scriptoribus.  *   Apud  Cam- 
bros   quoque   circumferuntur  vetustae  literarum  formae,  similes 


*  Cf.  praefat.  de  cod.  Sangallensi.  Inventor  scripturae  in  codice  vetere 
hibernico  (0'Donovan,  Grammat.  lingu.  hibern.  Introduct.  XXVIII,  not. 
e)  dicitur. Ogma,  Elathani  filius.  Scriptura  ogmica  codicis  Sg.  est  generis 
maxime  communis  ejus,  quod  depingit  0'Don.  (Introd.  XLVII)  et  appella- 
tum  dicit  Ogham  craobJi  ( "virgulare",  si  scilicet  jacentem  a  sinistra  ad  dex- 
tram  combinationem  omnem  in  altum  erexeris;  craobh,  arbor).  Est  autem 
potius  lineare  hoc  genus ,  cum  ad  lineam  recte  ductam  utpote  fundamentum 
ab  utraque  parte,  infra  et  supra ,  lineolae  item ,  in  vario  numero  et  directione 
varia  literas  varias  designantes,  adhaereant,  quas  linearum  catenulas  dei  Og- 
mii  catenulis  forsan  aliquis  comparaverit.  De  deo  Ogmio  plura  leguntur  apud 
Lucianum  (ed.  Dind.  p.  598.599.),  qui  eum  dicit  in  figura  Herculis  depictum, 
attamen  sermone  tantum  et  persuasione  fortem ,  senem ,  trahentem  turbam 
catenulis  aureis  et  succineis  e  lingua  sua  ductis  ad  aures  auditorum  libenter 
sequentium.  En  Luciani  verba  graviora  ipsa :  TbvlIlQaxX£a  ol  KeXtoI  "Oy- 
fiiov  bvo/ud£ovGi,  cfcovrj  Trj  iniycoQCco,  to  8e  Eicfog  tov  &eov  ndvv  aXXoxoTov 
yQacfovGt.  ytQiov  iOTlv  avToTg  ig  to  EGyaTov.  . .  xa\  ttdvTa  fidXXov,  rj  'HQaxXEtt 
Eirat  av  EixaGEiag.  aXXd  xa\  TOiovTog  cov  tyEi  bficog  tt(V  Gx£vr\v  tov  'llQaxXEovg. 
y.al  yaQ  ttjv  cficf&EQav  ivfj7iTai  ttjV  tov  XioVTog,  xa\  to  QonaXov  syev  iv  t$ 
cfegia,  y.al  tov  ycoQVTOv  ttaQT\QTr\Tai,  xa\  to  to^ov  ivrETafUEVov  r)  cxqiOteqoc  ttqo- 

cSeCxvvGi.  xa\  bXog  'llQaxXrjg  ioTt o  yccQ  J77  ysQcov  'ilQaxXrjg  iy.elvog  dv- 

dQioncov  nduttoXv  tv  ttXfjOog  eXxei,  ix  tcov  cotcjov  anavTag  $£()£/u£Vovg. 
^EGftd  6 'e  eIoCv  oi  g e  i  q  a\  Xetit  a\  y  qv  o  ov  xa\  tjXextqov  EiQyaOfisvai, 
bo/uoig  iotxvTcct  ToTg  xaXXCOToig  ....  cfatcfQOi  EnoVTai  xal  y£yr\xhoT£g  . . . ,  ioixo- 
TEg  dyd£Gdr\o6/u£Votg,  £i  Xv&rjOoVTai ....  ov  yccQ  Eycov  6  CtoyQacfog  odEV  i'^d\Jj£i 
Ta.g  tcoV  3eO[xcov  a.Qyag ,  ccte  Trjg  dEJjtag  ftEV  rjcfrj  to  QonaXov,  Trjg  Xaiag  u*£ 
to  to£ov  iyovOrjg ,  TQvnr)oag  tov  &eov  t f\v  y  Xcott  av  dx.Qav,  i£  ix.Ei- 
vr\g   iXxofisvovg  ai)Tovg  inoCrjOE ,  xal  inioTQanTat  81  Etg  Tovg  dyo/uevovg 

/iekjicov KEXTog  de  Tig  naQEGTCog, . .  cfiXoOocfog  ot/uai  tcc  iniycoQia,  iyco  1 

Ooi,  ECfrj,  co  2-eve  ,  XvOco  Trjg  yoacfrjg  to  atviyfj.cc.  ...  tov  Xoyov  rj/usTg  oi 
KeXtoI  ovy  obgnEQ  viiETg  oi  "EXXr\V£g  'EQfjfjv  oio  /ue&  a  Eivai, 
dXX'  'II oaxX  eT  avTov  £ixd£o  (jev  ,  oti  ttaQa  ttoXv  tovEq{uov  iOyvQo- 
t  e  qo  g  o  vTog.    Ei  i)£  yiQcov  ttEttoCrjTai,  fjf\  dav/udorjg'  fi  6vo  g  y  ccq   6    Xo- 

yog  iv  yr\Qcc  cfiXEi  ivTEXrj  itttdECxvvodat,  Trtv  dxfjrjv cogTE  eI  t  cov  co  tcov 

ixo*  ecj  e  fjivov  g  Tovg  dv&Qcottovg  ttQog  rrjv  yXcoTTav  6  yeQiov  ov- 
Tog   'II  q  axXrj  g    6    Xoyog    eXxei,    /urjJk  tovto    x^av/udorjg,   Eidcbg    Tr\v  cotcov  | 

y.al  yXcoTTrjg    GvyyivEtav to  &h   oXov   xa\   avTOV   r)f.i£Tg    tov   lIlQaxX£u\ 

Xoyco    t«    ndvTa    r\yov  fj£d  a    i%  £  Qy  do  aGd- ai    oocfhv   y€v6/u£V0V\ 
xa\  7ieti)oT   t«    tt  XeTot  a   (itdoaGdai.  xa\  Ta  y£  piXrj  avTOV  oi  Xoyoi\ 
Eiolv  oifjcci  6i-£Tg  xa\  EvOToyoi  xa\  TaysTg  xa\  Tccg  xjjvydg  TiTQoSoxovTEg.    nTE- 
qoevto.  yovv  tu  Ettrj  xa\  vfjETgcfdTE  Elvai.  ToOaina  fdv  6  KeXto^.  Ogmius  deus  | 
ergo  sermonis  (EQ/uijg  =  sermo)  simul  et  sapientiae  (oocfbg  yEVoiiEVog) ,  quo 
utroque  fit  victor  omnium  ,  ut  Hercules.    A  voce  hibern.  ogham,  ogJium,  in 
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runis  scandicis  et  aptae  ad  incidendum  in  lignum  vel  lapidem,  ut 
alphabetum  Nemnivi.,*  dictae  Coelbren  y  beirdd ,  alphabetum 
Bardorum,  cui  opponitur  Coelbren  y  menaich,  alphabetum  mo- 
nachorum  vel  romanum.  Figuris  similibus  arbusculis  vel  arborum 
et  fruticum  ramulis,  ut  sunt  runae  scandicae,  etiam  Bardos  hi- 
bernicos  usos  esse,,  inde  colligendum  est,  quod  arborum  vel  fruti- 
cum  nomina  singulis  literarum  figuris  attribuentes  alphabetum 
dictum  Beth-luis-nion  fbeith  betula,  luis  fraxinus  montana,  nion 
fraxinus  etc.)  confecerunt.  In  haec  tamen  latius  inquirere,  magis 
est  palaeographiae  quam  grammatices. 

Sonorum  tam  hibernicorum  quam  britannicorum  communis 
proprietas  ea  est,  quod  e  statu  originario,  qui  eruitur  vel  e  vetus- 
tioribus  monumentis  vel  comparatione  utriusque  linguae  tam  inter 
se  quam  cum  linguis  affmibus,  expelluntur  in  certis  positionibus, 
transeuntque  in  alios  sonos ,  qui  sunt  secundarii  et  dici  possunt 
ob  defectionem  a  primaria  genuitate  alterati  vel  infecti.  Qua 
evolutione,  quam  nos  dicemus  infectionem,  tanguntur  tam 
vocales,  quam  consonae,,  quamvis  fiat  diverso  modo  in  utraque 
lingua.  Tanguntur  autem  plurimum  consonarum  classes  (excepta 
una  aspiratarum),  apprime  tenues,  quae  ab  eadem  subiguntur  non 
solum  in  medio  et  flne  vocum,  sed  etiam  in  initio  arripiuntur  in 
contextu  sermonis  secundum  easdem  positionum  regulas,  quamvis 
ttccedant  hoc  loco  propriae  quaedam  regulae  et  anomaliae.  De  qua 
infectione  consonarum  in  initio  vocum  ergo  proprio  capite  diccn- 
dum  ,  cum  ante  fucrit  dictum  dc  sonis  singulis  eorumque  infe- 
ctione  specialiter. 


qua  m  dura  >er\ata  contra  communcm  regulam,  non  diffcrre  vidctur  cambr. 
hod.  of  (</  cxcussa  ,  >/>  infccta  ,  BecundllXD  regulam),  clcmcntum  ,  undc  varia 
dcri\ata,  c.  <j;v.  adj.  ofus  (clcmcntarius)  ,  subst.  ojydd  (doctus  ,  philosophus), 
qfyddiaeth  (philosophia ,  scicntia).  Cf.  ct  gael.  subst.  oidheam  (<ll>  pro  gh ; 
liber,  institutio,  tractatus),  adj.  oidheamach  (idealis). 

I  )<•  (juo  videsis  praef.  el  appendicem  hujus  operis.  CoeVbrent  lignum 
mcmoriac .  ut  coe\faeht  lapis  memoriae.  Ligno  quadrato  ulci&as  esse  literas 
I  Bardis  el  inde  oomen  ductum  alphabeti  incisi,  asserit  Owenus.  Sed  uonne 
ctiam  coelbren  oomeu  Bingularis  literae,  i.  e.  ramus,  baculua  memoriae ,  ut 
BBrm.  buehetab  (baoulus  libri)? 
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CAPUT   PRIMUM. 

De  sonorum  seriebus ,  natura  et  infectione. 

I.     Soni    hibernici. 
A.     Vocales. 

Vocalium  systemati,  quod  observatum  est  in  linguis  stirpis 
indeuropaeae,  non  repugnat  celtica  lingua.  Vocalis  A,  vocalium 
centrum  et  principium,  divergendo  duobus  radiis ,,  extremas  con- 
tra  se  positas  habet  vocales  ex  una  parte  1,  ex  altera  U,  quae  re- 
ligantur  per  intermedias  in  principiunx,  i  scilicet  mediante  E,  at- 
que  u  mediante  O.  Sunt  omnes  hae  vocales  aut  simplices,  sive 
breves,,  correptae,  aut  duplices,  sive  longae,  productae. 
Junctae  extremae  vocales  aut  cum  principio  aut  inter  se  sunt 
diphthongr,  tres  ergo  AI,  AU  et  IU,  ad  quas  accedit  ex  interme- 
diis  OE.  Est  harum  vocalium,  praesertim  simplicium,  vis  alte- 
rans  inter  sese,  quam  et  hic  nos  dicemus  infectionem. 

Vocales    breves. 

A.  correptae  exempla  in  vetustis  nominibus  gallicis  sat  exhi- 
bent  jam  poetae  latini  veteres.*   Virgil.  ecl.  1,  63:   aut  ^tmrin 


*  A  poetis  romanis  vocum  gallicarum  vocales  ea,  qua  audiebantur  ex  ore 
peregrino,  quantitate  redditas  esse,  non  dubium,  cum  pateat  ex  utraque  lingua, 
hibernica  et  britannica,  et  plures  poetae  fuerint  gallicae  originis  vel  linguae 
gallicae  habuerint  cognitionem ,  e.  gr.  Virgilius ,  Catullus ,  Ausonius ,  Sido- 
nius.  Haec  regula  non  destruitur  una  vel  altera  licentia  poetica  ,  cum  e.  gr. 
Propertius  4,  10.  41  corripit  a  nominis  gallici  Virdomarus ,  quam  utraque  lin- 
gua  vindicat  longam ,  et  quam  etiam  lapis  vetustus  signo  productionis  no- 
tat  (Orell.  3582) ,  vel  cum  alii  poetae  cogente  metro  producunt  breves  e,  o  in 
nominibus  Aremoricus ,  Caledonius ,  Mediolanum.  Recentiores  poetae  mino- 
ris  sunt  auctoritatis  in  hac  re ,  e.  gr.  Venantius  Fortunatus ,  qui  adeo  diversa 
quantitate  profert  easdem  nominum  germanicorum  vocales  :  4 ,  3  Thuringi, 
producta  u,  4 ,  2  et  8,  1  Thoringia,  terra  Toringa,  correpta  o,  ut  7 ,  7  et  9,  1 
nomen  Danus,  Dani,  a  modo  producta  modo  correpta.  Eodem  modo  in  3,  12. 
14  Musella  u  producta,  in  10,  10  Mosella  o  correpta. 
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Parthus  bibet.  Lucan.  Claudian. :  Araris,  Amrin,  Amrim.  Lucan. 
1,  446:  Taranis  non  mitior  ara.  Sil.  Italic.  4,  232:  mactat  ~La- 
barumque  Padumque  Et  Caunum  et  multo  vix  fusum  vulnere 
Breucum  Gorgoneoque  Larum  torquentem  lumina  vultu.  *  Mar- 
tial  14,  epigr.  200:  Non  sibi,  sed  domino  venatur  vertragus  acer. 
Auson.  Mosella:  ^lisontia,  Drahonus,  Saravus,  Carantonus,  Ga- 
rumna  (Galliae  fluvii),  Nivom^gus  (locus);  epist.  22.  24:  Hebro- 
magus;  urb.  13:  Tectosagi.  Sidon.  carm.  5.  13.  23:  Vacalis, 
Vachalis  (fluvius);  carm.  24  :  terram  Gabalum  satis  nivosam.  Duco 
huc  Catullus  (Catull.  6.  8.  10  etc.  Martial.  14,  196),  nomen 
poetae  Veronensis,  e  lingua  gallica  ortum,  ut  aliorum  scriptorum 
veterum  Italiae  superioris. 

Ilanc  a  correptam  originariam  plurimae  voces  hibernicae  re- 
tinent  intactam,  e.  gr.  mag ,  magen  (campus,  locus)  Wb.  Sg.  ** 


*  Ncmina  Gallorum.  Ita  et  nomen  fluvii  Padus  Virg.  Claudian.,  et  Va- 
dusa  (Padi  ostium  vel  fossa)  Virg.  Aen.  11,  457,  de  cujus  origine  Plinius  3, 
1 6  :  Metrodorus  Scepsius  dicit ,  quoniam  circa  fontem  arbor  multa  sit  picea, 
quae  padcs  gallice  vocetur ,  Padum  hoc  nomen  accepisse.  Nomini  Labar 
jungi  potest  fluvii  nomen  Labara  in  chartis  medii  aevi  (sunt  tres  ejus  no- 
minis  fluvioli  ex  utraque  parte  Danubii  prope  Reginum,  germ.  grosse,  kleine, 
schwarze  Laber).  Adj.  labar  (loquens) ,  hibern.  vet.  sulabar ,  cambr.  vet.  he- 
labar  (bene  loquens,  eloquens),  cambr.  hod.  ajiafar  (mutus). 

*  Vox  -  magus  frequentissima  in  nominibus  locorum  gallicis  compositis 
cum  Dominibus  propriis,  ut  Caesaromagus,  Juliomagus,  Drusomagus,  Borbe* 
famagus,  vel  adjectivis  sive  substantivis ,  ut  Noviomagus,  Nivomagus,  Rigo- 
magus  etc.  Hibernice  a  simplice  mag  significatur  campm:  monasterium quod 
campus  aavis  i<l  i  st  Maglunga  vocatux  {long,  navis)  Boll.  Jun.  2,237.  campus 
quem  Scoti  vocanl  Magh  Sceithi,  i<l  est  campus  scuti.  Boll.  JuL  •">,  596.  IWi- 
tannice  contra  derivat.  maea  (  mages;  cf.  nomen  Loci  Magies,  hodie  Mays 
prope  Meranum,  in  vita  8.  Corbin.  c.  11.  35)  significat  campum:  yna  ydeu- 
thum  y  uaes  mator  (tum  veni  ad  magnam  planitiem)  Mab.  I,  3;  simplex  au- 
tcin  ma  (  mag)  Locum:  guaroima  (gl.  theatrum,  i.  e.  locus  hidendi;  guaroi, 
Lndus),  digatma  (gl.  circus;  i.  e.  Locus  separatus)  gl.  Oxon.  Communia 
ntrique  linguae  est  derivat.  magen,  Bignificans  locum  j  hibern,:  nachmagen 
(locus  aliquis)  Ml.  2d.  27'.  iesinmaginsin  (in  hoc  loco)  8g.  30b.  cambr. :  yman 
(bic,  hocloco;  man  =magen,  secundum  regulam  mediae^)  Mab.  I  .  264. 
■rmor.  man  fq.  inserviens  demonstrationi.  Subat.  Bimplex  est  generis  fem.  in 
ntraque  lingua;  hibern.  maige  rein  (campi   Ren,  Bolitudines)  Annal.  1.  ma- 

ip.  0'Conn.  ■"-.  123.  y  pebyllua  honno  (kicus  lii<-  iiur''n<li  tentoria;  honno 
pronum.  fem.)  Mab.  3,  273.  Dubium  an  huc  pertineanl  nomina  propria  m 
■acriptionibus  vetustis  :  Magioru  Stein.  145.  Magianue  Orell.  L57.  Magia- 
toi  1937.  Magiacus  L900.  Magissiua  L395.  Magidius  Grut!  983.  L0.  Magumu 
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carad,  caratrad  (amor;  cf.  nn.  propr,  Carantonus  Auson.,  Carau- 
BiUfi  Aur.  Vict.,  Caratacus  Inscript.  Grut.  902,  5,  Caractacus  Ta- 
c\i.,  Caratullus  Grut.  862,  2)  Wb.  fq.  cath  (pugna;  cf.  Caturiges 
Caee.,  Catuslogi  Plin.,  Catullus,  nomen  Tricassini  Galli,  Inscript. 
Mur.  12S1  ,  6.  Coddacatus  Catulli  fil.,  Vesontinus,  Inscr.  Orell. 
2064)  Wb.  9a.  gab ,  rogab  (cepit,  dedit;  cf.  Gabali)  fq.  labar, 
labrad  (locutio,  sermo)  Wb.  fq.  rann  (pars)  Wb.  Sg.  fq. 

Infectione  autem  altcratur  plurimum  haec  vocalis,  cum  se- 
quitur  i  (sive  e  ex  i  originaria)  aut  flexionis  aut  derivationis. 
Scriptio  solita  vocalis  infectae  est  AI  in  codicibus  vetustis  hiber- 
nicis:  clainde  (generis,  prolis;  nom.  cland)  Wb.  5a.  rainne  (par- 
tis;  nom.  rann)  Wb.  Sg.  fq.  cairimse  (amo)  Wb.  5C.  23c.  baitsimse 
(baptizo)  Wb.  8a.  baithis  (baptisma)  12a.  claideb  (gladius)  6a. 
aimser  (tempus)  Wb.  fq.  bairgen  (panis;  cambr.  bara)  Wb.  Ml. 
Sg.  In  quibusdam  monosyllabis  i  inficiens  decidisse  sive  potius 
cum  a  radicali  coaluisse  putanda  est  ijlaith  (dominium;  =flathi?) 
Wb.  9d,  gen.  jiatho ;  ainm  (nomen;  =  anim?)  fq._,  gen.  anma. 
In  quibusdam  causa  infectionis  inveniri  non  potest;  e.  gr.  maith 
(bonus;  britann.  mat;  cf.  nom.  gall.  vetust.  Teutomatus  Caes.), 
plur.  matha,  mathi;  traig  (pes;  cf.  cambr.  plur.  traet  fq.  in  Mab. 
=  traget,  pedes,  et  compos.  cum  partic.  intensiva  vertragus  ap. 
Martialem  et  Arrianum  de  venat.  c.  3:  al  SsTtodcuxeig  xvveg 
ai  xslzixal  xaXovvrac  fiiv  oveQTqayoi  xvvsg  cpcovfj  ttj  xsXtixj]) 
Sg.  7b.  130b.  In  his  e  formis  infectis,  e.  gr.  traigid  (pedes) 
Wb.  23c,  traigthib  (pedibus;  =  tragithib)  Sg.  120b.  traig- 
thech  (gl.  pedes,  gl.  pedester  ==  tragithech)  Sg.  38b.  50b,  in- 
fectio  etiam  in  alias  formas,  quibus  non  convenit  eadem,  trans- 
gressa  credi  poterit. 

Inveniuntur  tamen  non  rarae  pro  infecta  ai  scriptiones  aliae 
duae,  scilicet  E  et  I.  Ita  particulae  frequentissimae  in  compositis 
air  (primitus  ari?  cf.  Aremorici,  Arecomici)  et  aith,  aid  (vet. 
gall.  ate  -)  scribuntur  tam  er- ,  ed- ,  quam  ir-  ,  id-  .  Adj.  er- 
dirc  (gl.  celebre)  Ml.  25a,  plur.  erdarcai  (gl.  honore  conspicui) 


Grut.  1012,  8.  Magulla912,  10.  Magullinus  648,  2.  Abest  certe  -  magulus 
in  comp.  Taximagulus  Cacs.  ,  Conomaglus  Bolland.  Mart.  1  ,  258 ,  quod  est 
rcccntius  cambr.  rnael  (pucr ,  scrvus)  ,  conferendum  cum  goth.  magus  (filius, 
puer). 
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Ml.  36%  unde  verb.  erdaircigidir  (gl.  concelebrat)  Ml.  28%  in 
Wb.  saepius  est  airdirc  et  irdircc;  ut  subst.  edbart,  edpart  (obla- 
tio)  in  glossis:  ondedbairt  (gl.  oblatione)  Ml.  33%  oc  indedpairt 
(in  oblatione)  Sg.  6%  54%  oc  edpartaib  (in  oblationibus)  Sg.  56% 
in  Wb.  frequentissimum  est  idpart.  Pracferunt  codices  Wb.  et 
Sg.  scriptionem  ai  et  i,  Ml.  e:  er/cwi  (paratus,  obediens)  Ml.  33% 
est  airlam,  irlam  in  Wb.,  in  quo  et  «?We  (voluntas),  irladugud 
(obedientia)  frequenter  occurrunt.  eregem  (gl.  querela)  Ml.  26% 
27%  35\  airegem  (gl.  qucrimonia)  Sg.  51a.  terissem  (positio,  sta- 
tus)  Ml.  34c.  tairissem  (compos.  do-air-issem)  Sg.  74%  ermitiu 
(honor)  Ml.  rq. ,  alias  airmitm.  Est  tamen  et  nutatio  ubique, 
ctiam  in  Wb.j  ubi  e.  gr.  praep.  ar  cum  pronomine  sufrixo  est  tam 
airiubsi  (ad  vosj  quam  eruibsi  27(1  ct  pro  airiu,  airriu  (ad  eos) 
etiam  erriu3  erru  4%  lla.  Interdum  «  originaria  prodit  itcrum, 
praesertim  in  formifl  vcrborum:  armitiu  (honor)  Ml.  35°.  aregi 
(gl.  queritur)  Ml.  51%  arcgisom  (gl.  questus)  31°.  araceget  (gl. 
querentium)  29b.  roadbartaigset  (obtulerunt),  or  adbartttgud  (in 
offerendo)  Ml.  26%  adropred  (oblatum  est)  Wb.  15%  Patet  indc, 
quomodo  e  vetusta  gallica  praep.  wmbi  (cf.  Ambigatua  Liv.,  Am- 
biliati  Caes.,  Ambarri,  ambacti  Caes.)  prodire  potuerit  hibern. 
vet.  imme  (circa,  assimilata  6),  quae  praep.  et  frequentissima  in 
compositis  imm-3  im-.  Itaque  et  in  uno  codice  Wb.  e  radice  arbs 
arp,  obvia  etiam  in  compositis  comarpi  (cohaeredes)  19C,  eomar* 
bus  (cobaereditas)  r.  '.»'.  formae  verbales  ?><>»/<'//>iurm  (me  trado, 
confido    6%  nobirpaid  (confiditis)  8b,  el  roairptha  (conuniseum 

SignificaTit,  ul  videturj  aliam  infectionem  rocalis.a  scriptio 
\  I  ,  quae  locum  radicalis  a  obtinef  sequente  us  ut  iu  baullu  (mem- 
bra;  sg.  baU)  Wb.  '■>  .  I2b,  pro  quo  bullu  Wb.  ()l.  rolaumur  (gi, 

audeo     Wb.   17'.   pro  <|ii<>  rnloinur  \11.  21%   iiihIc  cl   f<>l<iiiiir)i>ii)<n\ 

conlaimemmar  (audemus)  \\  1».  15*.  17%  Fuerif  uorj  <  1  i \ c i -; i  baec 
int<'i  t!<>  al»  ea,  quae  occurril  in  lingua  vetere  islandica,  in  qua  a 
ante  //  iii  /;,  <•.  gr.  //"<///•  (goth.  magus,  filius,  puer  .  gen.  magar, 
plur.  megir}  dat.  vwgums  ef  pro  boc  0  <<><li<rs  blandici  «-\ h il ><-n t 
etiam  Bcriptionem  em  .  00.  [nyenitur  tameo  usue  bujus  ecriptio- 
nia  ati  jam  turbatus  a]>u<l  scriptores  bibernicos,  in  poaitionibui 

saltem,  in  <|inl>us  i ampliue  demonstrari  potesi  u ,  Lnterdum 

etiam  procul  dubio  oegligenter  adoptatua  prrj  ot,  <•.  gr.  aurlakt, 
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indaurlatath  (obedicntia ,  obcditionis;  ut  6d:  inaurlatid,  gl.  in 
obedientiam,  ct  14*:  do  aurlatu)  Wb.  3b,  in  quo  eodem  loco  est 
ctiam  do  xrladugud.  doaurchanim  (gl.  sagio)  Sg.  60%  donaur- 
chain,  dinaurchein  (gl.  portendere)  Cr.  33b.  33°.  In  eodem  cod. 
Cr.  37b:  innaudbirt  .1.  incaisc  (gl.  facies  phase  domino  tuo;  i.  e. 
innadbirt,  innidbirt,  oblationem,  pascha,  accus.  sing.).  In  qui- 
busdam  dictorum  locorum  au  ex  a  antecedenti  o  assimilata  pote- 
rit  putari.  In  Sg.  38a  est  daurde  et  33b  dairde  (gl.  quernus),  e 
subst.  daur  (gl.  quercus)  Sg.  38%  ubi  et  53a  est  daurauch  (gl. 
quercetum)  et  113b  derucc  (gl.  glans).  In  his  quamvis  sit  etiam 
mixtio  inter  ai  et  au,  statuenda  tamen  erit  forma  originaria  daru, 
dru  (cf.  cambr.  derw ,  quercus,  unde  derwydd,  Druida)  atque 
perhibenda  u  ingressa  in  radicem  inficiendo  ut  i  in  supradictis 
exemplis,  si  conferimus  vetusta  nomina  daooveovov  (Britanniae 
oppidum ;  quae  quidem  forma  praeferenda  videtur  aliis ,  ut  Duro- 
vernum,  Durarvernum  obviis  in  Itin.)  ap.  Ptol.,  Druentia  (gall. 
fluv. ;  cf.  Dorowention  fluvii  Brit.  nomen  apud  Bedam,  et  oppidi 
Denention  ibidem  in  Itin.  Anton.)  et  notissimum  Druida. 

His  vocalis  a  mutationibus  si  addimus  alias  quasdam,  e.  gr. 
o  pro  a  in  Wb. :  anorpe  nemde  (haereditas  coelestis;  cf.  antedic- 
tam  radicem  arb ,  arp ,  et  jam  in  vetustis  nominibus  gallicis  nu- 
tantem  a  in  o:  Magontiacum  et  Mog.,  Damnonii  et  Domn._,  Lau- 
sanna  et  Lous.)  27°,  immormus  (delictum)  9C.  10%  gen.  immor- 
massa  13%  quod  est  immarmus  10%  et  oi  pro  ai  in  eodem  codice: 
toibre  (da,  ibidem  et  taibre ,  e  tabar ,  tabart,  dare)  29%  itmoirb 
inboill  (sunt  emortua  membra;  sg.  marb ,  ball ,  a  quo  alias  plur. 
baill)  11%  in  Sg.  coirbbre  (nom.  propr. ,  recentius  Cairbre)  194% 
series  evolutionis  ejusdem  poterit  sisti  sat  numerosa  a,  o ,  ai,  au, 
oi,  e,  i.  His  tamen  si  demimus  rariores  o ,  au,  oi ,  series  commu- 
nis  scriptionis  purae  et  infectae  manebit  a,  ai,  e,  i. 

Pronuntiationem  infectae  ai  nutasse  inter  e  et  i,  e  supra- 
dictis  colligi  poterit.  Indeque  vice  versa^  ubi  omnino  non  est  a 
infecta,  ai  scribcbatur  non  solum  pro  i  vocali  pura  originaria,  sed 
etiam  interdum  pro  e  originaria.  Exempla  in  codicibus  nostris 
frcquentissima,  in  quibus  i  originaria  et  ai  promiscue  scribuntur : 
forcitlaid  (praeceptor)  Wb.  31'%  quod  in  aliis  locis  est  forcitlid, 
et  ita  plurima  derivata  in-  id ,-lid ,-thid  etc.  sercaid  (amans) 
Sg.  124b  et  sercid  188%  dercaide  (gl.  rubrenus)  Sg.  35%  la  ar- 
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saidi  (apud  veteres)  Sg.  75b  et  la  arsidi  91b.  humaidi  (gl.  ae- 
neam)  Sg.  114a  et  humide  15\  cetnaidi  (primi;  sing.  alias  cetnide) 
Sg.  28a.  comascnidaid  (gl.  eompos)  Sg.  105b.  nephascnaidid  (gl. 
impos)  106a.  techtaite  (qui  habent;  alias  -  ite)  Sg.  21b,  ut  aliae 
verborum  terminationes,  praesertim  1.  pers.  praes.  -  aim  et  -  im. 
cosmili  (similes)  Wb.  13a  et  cosmaili  33b.  cosmail,  cosmailius  (si- 
milis,  similitudo)  Sg.  10a  ct  cosmilse  llb.  sodain  (pronom.  de- 
monstr.)  Wb.  1 7'%  quod  alibi  semper  sodin.  am.  sodain  (hoc  modo) 
Sg.  6a.  187a  et  am.  sodin,  am.  sodin  67a.  184b_,  fosodin  182b.  ro- 
barti  (maris  refluxus)  Cr.  20b  ct  robartai  34a.  Adeo  doaibsem 
(eis)  Sg.  50%  dunnai  (nobis)  Cr.  18b,  saidai  (hi)  Cr.  18%  pro  so- 
litis  doibsem,  dunni,  sidi.  Ai  pro  e  videtur  occurrere  antc  liquidas  : 
daintech  (gl.  dcntatus)  Sg.  159'%*  ingraimmai,  ingraimmae  (per- 
secutio)  in  Ml.,  quod  in  Wb.  ingremm,  acc.  ingreim,  pro  ingrenm, 
unde  ingrenthid  (pcrsccutor)  Wb. 

Pro  hac  ai  non  orta  ex  a,  sed  scripta  pro  i  originaria ,  non 
rara  cst  etiam  scriptio  UI :  cosmuil,  cosmuilius  (similis,  similitudo) 
Wb.  12°.  12d.  25'1  pro  cosmil,  cosmilius.  cdirchuide  (gl.  ovinus; 
dcrivatio  frequentissima  adj.  -  ide ,  -  it/ie ,  -  the)  Sg.  37b.  for- 
Imnlr  (gl,  intcnsivus ;  =  forbide ,  forbithe ,  in  Wb.  frcqucntissi- 
mum  foirbthe,  firmus)  Sg.  22 1\  senmuim  ct  senmim  (sonitui; 
dativ.  subst.  senni)  Wb.  12c.  13\ 

Tn  dictis  combinationibus  ai  ct  ui  pro  i  originaria  cum  ante- 
eedentes  ante  i  vocales  a  ei  u  superfluae  sint,  abusu  graphico  so- 
iummodo  ortae^  etiam  in  combinatione  supradicta  au  poterii  </ 
antecedens  Buperflua  putari  vi  retenta  propter  originem  es  << 
prunaria,  ut  in  combinatione  ai  =■■  I  orta  ex  eadem  <t.  Pote- 
runtque  Legi  Bupradictae  voces:  baullu  -----  bullu,  nt  etiam  inve- 
uitur  in  codice,  <l<mr       </ur,  </</ u rauch  =saa  duruch. 

Addam  hoc  Loco  combinationes  ejusdem  generis  KA  ^^  A  el 
M )  ( ),  in  quibus  e  |  inficiena  Lpsa  el  Lnflcienti  i  proxinie  cognata ) 
niperflue  addita  videtur  ob  antecedentem  is  e,  \cl  Lnfectionem. 

Poterit  quidem  adduci  cambr.  dant,  plur.  dannet,  ^<-<l  invenio  in  Sg. 
r.TK :  do  <l>'if  (gl,  ad  dentem)  dativum  ddit,  qui  redif  ad  tUt,  dent.    Dubia  quo- 

se  possunt  quaedam  dictorum  exemplorum,  an  i ad  "  pertineant,  <•■ 

pr.  deriv.  -  thaid,  -  thid,  <>!>  gen.  aitrebthado  Sg.  200b,  denmada  [gl.  fa- 
rminatio  verb.  -wi  <>l>  cambr.  ~am\  inficil  tamen  l»i- 
bemica  terminatio. 
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KA  in  terminationibus  substantivorum  et  verborum,  in  qui- 
bus  alias  obtinet  a.  In  substantivis  cujuscumque  generis  et  nu- 
meri:  ind&rchoiltea  (gl.  decreti;  nom.  intcerchoiliud  Ml.  22b) 
Ml.  26*.  nhui  incholnigthea  (mysteria  incarnationis)  Wb.  27c. 
rtfoi  ddnigthea  in  spirito  noib  (mysterium  distributionis  spiritus 
sancti;  nom.-igtid)  Wb.  21c.  anamchairtea  (gl.  doctores)  Wb. 
22\  cecha  dethidnea  (omnes  curae;  nom.  sg.  dethiden)  Wb.  3(1. 
na  vrigmea  (gl.  querelas;  nom.  sg.  eregem,  gen.  erigme)  Ml.  26b. 
inna  mailgea  (gl.  palpcbras)  Ml.  30°.  In  futuri  3.  pers.  termi- 
natione  -  ifea,  -  ibea,  -  fea,  e.  gr.  in  Wb.  dofuircifea  (inveniet), 
nonsoirfea  (salvabit  nos),  ni  telfea  (non  juvabit),  in  Ml.  atre- 
fea  (habitabit)  36a.  Plura  exempla  infra  in  verbo,  juxta  quae 
tamen  et  invenies  scriptiones  solius  a:  ni  ainfa  (non  placebit), 
nobsoirfasi  (salvabit  vos),  ticcfa  (veniet)  in  Wb.  Eodem  modo  in 
3.  ps.  sing.  conjunctivr,  quae  alias  terminatur  in  a:  connach  moi- 
dea  nech  Wb.  2b.  condid  diusgea  inspirut  noib  Wb.  4a.  corro- 
chraitea  sochuide  W"b.  12c  (cf.  exempla  in  verbo). 

EO  in  terminatione  genitivi  numeri  singularis,  quae  alias  est 
o  alternans  cum  a:  intoimseo  (gl.  ponderis;  nom.  tomus,  gl.  men- 
sura,  et  inmorthomus ,  gl.  pondus,  Ml.  33%  unde  et  toimsidetu, 
mensuratio,  Sg.  25b)  Ml.  35c.  Ibidem:  inna  iarfaichtheo  (gl.  in- 
quisitionis;  accus.  frisinniarfaigid,  gl.  adversum  inquisitionem, 
Ml.  20%  qui  et  ipse  codex  exhibet  24b:  inna  iarfaigtho  (gl.  quaes- 
tionis).  In  his  omnibus  equidem  e  non  omnino  superfluam  pu- 
taverim,  sed  i,  interdum  et  u,  oppressae  per  terminationem  vesti- 
gium  et  quasi  frustum.  Non  tamen  idem  poterit  dici  de  scriptione 
pronominis  demonstrativi  in  Ml. :  indas  indfirseo  (qualitas  hujus 
viri)  36a.  cesi  incethardaiseo  (hujus  quaternitatis,  horum  quatuor) 
36%  quod  scilicet  pronomen  in  omnibus  aliis  codicibus  scribitur 
vel  so,  sa,  vel  se. 

Obviac  hae  scriptiones  in  codicibus  nostris  vetustis,  sed  non 
secundum  regulam  et  communem  usum,  interdum  quidem  non 
sine  causa,  partim  tamcn  per  abusum.  Facile  est  perspicere,  in 
hoc  abusu  originem  esse  quaerendam  famosae  illius  regulae  lin- 
guae  hibernicae  recentioris,  tam  hibernicae  propriae,  quam  gae- 
licae,  (jua  scriptio  recentior  ita  inquinata  est,  ut  horrori  sit  ho- 
mini  extraneo  vel  purae  scriptionis  amatori.  Qua  scilicet  regula, 
quae  dicitur  coil  re  coil,  lethan  re  lethan,  vel  ut  hodie  scribunt 


I.     1.       VOCALES  HIBERNICAE  BREVES.  11 

caol  re  caol,  leathan  re  leathan  (tenuis  ante  tenuem,,  crassa  ante 
crassam;  i.  e.  sit  vocalis)  postulatur,  ut  post  vocales,  quae  infi- 
ciendo  sibi  praesertim  oppositae  sunt,  scilicet  a,  o,  u,  quae  di- 
cuntur  latae,  crassae,  ex  una,  et  i,  e ,  quae  dicuntur  macrae,  te- 
nues,  ex  altera  parte,  si  sequantur  in  proxima  syllaba  vocales 
contrariae,,  praeponantur  vocales  ejusdem  seriei  superfluae.  Scri- 
bitur  itaque  quidem  Albannach  (Scotus),  suilibh  (oculis),  sed 
non  firinnach  (verus),  mathir  (mater),  nathir  (anguis),  bardibh 
(bardis),  dorsibh  (portis),  cum  debeat  scribi jftrirnieach,  mathair, 
nathair,  bardaibh,  dorsaibh,  cum  superflua  a  post  a,  o,  et  super- 
flua  e  post  i.  Crassarum  est  etiam  antepositio ,  ut  in  adj.  le&- 
tlxtn.  (vet.  hibern.  lethan ,  latus) ,  subst.  rioghacht  (regnum;  vet. 
hibern.  rig,  rex),  et  cum  hoc  modo  pro  correpta  e  orta  sit  scriptio 
communis  ea ,  pro  i  producta  frequens  scriptio  io ,  adducitur  ante 
vocalem  tenuem  amplius  superflua,  ut  gael.  cea.lga.ir  (fraudator, 
lege  celgir),  rioghnich  (regere,  lege  righich,  ut  etiam  scribi  potest). 

Xj  brevis  gallicae  cxempla  apud  veteres  poctas.  Virgil.  ecl, 
9,  28:  Mantua  nimium  vicina  Cremonae.  Virg.  georg.  3,  204: 
Belgica  vel  molli  melius  feret  esseda  collo.  Propert.  elcg.  2,  l. 
86:  esseda  caelatis  Biste  Britanna  jugis.  Horat.  od.  1,  14:  Dru- 
sus  Gtfnaunos.  Lucan.  i3  390:  deseruere  cavo  tentoria  fixa  Le- 
manno  castraque  quae  Vogesi  curvam  super  ardua  rupem;  l,  431 : 
caiiii  pendentes  rupeGebennas  (leg.  Cebennas).  Sil.  Etal.  l,  L60: 
in&ndi  Smones  (ita  et  Claudianus  saepius  in  bell.  Gild.).  Ju- 
Fenal.  B,  157:  solam  Eponam.  A.uson.  urb.  13:  Rhodanus  geni- 
tore  Lemaono  .  .  .  rura  Cebennaej  nrb,  5:  Mediolani;  epist.  l. 
7.  9:  Medulis,  Medulorumj  urb.  L4:  NVmaususj  Moscll.  354: 
Ngmisaeque  meatu  (Nemesa  fluv. ;  cf.  Venant.  Portun. :  Qomine 
Vernimetis);  ibid.  365:  exilem  Lesuram;  profess.  LO:  qui  Beleni 
aedituus.  Sidon.  carm.  5,  212:   Attrebatum  terras. 

[ntacta  eadem  vocalis  in  yocibus  hibernicis:  nem  (coelum) 
t'(|.  netned  (gl.  sacellumj  coni*.  Venant.  Fortunat.  l,  9:  nomine 
Vernemetu  roluif  vocitare  vetustas,  Quod  quasi  fanum  mgens 
gallica  lingua  refert.  Porro:  Vernemetum,  Britann.  oppid.  Iiin. 
Tasinemetum,  Loc.  Noric,  Itm.,  A.ugu8tonemetum  ,  opp.  Gall. 
Itin.,  dvyovoTOvifutrov  Ptol.j  Nemetocenna  Caes,  Sg.  13 ',  I s  . 
aireba,  atrebat   habitant,  possident;  cf.   SLtrebates    fq.  breth    ju- 
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dicium;  cf.  Vergobretus  Caes.)  Wb.  12d.  ess  in  compos.  iress 
(fideSj  =  air-css ,  instantia;  cf.  csseda  et  Su-essiones  i.  e.  bene 
statuti,  locati)  Wb.  fq.  meldach,  melltach  (acceptus,  gratus;  cf. 
Meldae  Caes.)  Wb.  4C.  9d.  nert  (valor;  cf.  Nertomarus ,  Esuner- 
tus,  Cobnertus,  Urogenonertus ,  nomina  virorum  gallica  in  in- 
scriptionibus  vetustis)  fq.  delb  (effigies)  Wb.  etc. 

Infectaeabe  sive  i  sequente  in  flexione  sive  derivatione  fit 
I,  in  positione  interdum  EI;  e.  gr.  nem  (coelum),  gen.  nime 
(nim  jam  in  nom.  in  incantatione  Sg. :  ni  artu  ni  nim;  nusquam 
tamen  alibi)  Wb.  2d.  21a.  breth,  brithe  Wb.  25d,  brithemnact  (iu- 
dicium)  Wb.  9d.  iress ,  gen.  irisse  (fidei)  Wb.  fq.  grientairisem 
(==  do-air-issem ,  gl.  solstitium)  Cr.  35b.  airchinnech  (princeps ; 
cenn,  caput)  Wb.  4C.  aimser  (tempus),  gen.  aimsire  fq.  ingen 
(filia),  gen.  ingine  Sg.  100a.  sen  (senex),  comp.  siniu  Wb.  4C. 
28b.  toisech  (praestans),  comp.  toisigiu,  superl.  toisigem  Sg.  42a. 
153b.  In  positione:  geinti  (gentes),  seirge,  esseirge  (resurrectio) 
in  Wb.  fq.  creitme  (fidei;  nom.  cretem)  Wb.  2b.  meirddrech  loc 
(gl.  fornix)  Sg.  113a.  Invenitur  tamen  et  scriptum  in  Wb.  genti, 
mertrech,  cretme,  et  delbe  (imaginis),  serbe  (immunditiae)_,  serce, 
deserce  (amoris)^  ferce  (irae;  cf.  genit.  substant.  ordinis  prioris 
ser.  V),  ut  vice  versa  ei  interdum  et  extra  positionem^  e.  gr.  in 
num.  deich  (decem).  Eodem  modo  in  positione  nil  mutat  u  in- 
ternae  flexionis  accedens  ad  vocalem  radicis  e  ipsam:  6  neurt, 
inneurt ,  dativ.  subst.  nert  (valor)  Wb.  6d.  18b.  25d.  coindeulgg 
Sg.  25b,  e  subst.  condelgg  (comparatio).  Extra  positionem  tamen 
transit  e  in  i:  isintuisiulsin  (in  hoc  casu;  nom.  tuisel)  Sg.  204a. 
hogiun  (ex  ore;  nom.  gen)  Wb.  5d.  onchiunn  (e  capite),  arachiunn 
(coram  eo;  nom.  cenn)  Wb.  11°.  16\-  dindriuth  (de  cursu;  nom. 
reth)  Wb.  20b.  arriuth  (gl.  adorior;  i.  e.  incurro;  cf.  rethit,  cur- 
runt,  Wb.  lla)  Prisc.  Cr.  57a.  A  vocalibus  ceteris  praeter  e  et  i 
accedentibus  in  flexione  externa  regulariter  e  radicalis  non  tangi- 
tur:  intesa  (gl.  caloris ;  nom.  tes)  Sg.  5a.  ferdn  (g\.  masculus) 
Sg.  46a.  sendn  (gl.  senecio)  Sg.  49\  becdn  (gl.  pauxillum,  gl. 
paullulus)  Sg.  14a.  48a,  juxta  quae  tamen  et  obvia  sunt:  gindn 
(g\.  osculum;  nom.  gen)  Sg.  \§* .  firu  (viros,  acc.  plur.,  sg.fer)  fq. 

Memorandae  sunt  mutationcs  quaedam  originariae  e,  e.  gr. 
in  o  adeoque  in  vocales  productas.  E  subst.  delb  (effigies)  est  de- 
rivatum  procul  dubio  dolbud  (figmentum)  Wb.  4C,  in  quo  eodem 
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loco  leguntur  etiam  formae  doilbthid  (figulus),  et  rodndolbi  (finxit 
id,  vas).  Duco  huc  etiam  adj.  et  subst.  folus,  follus  (perspicuus, 
clarus ,  claritudo) ,  quod  jam  exstat  in  vetustis  nominibus  Volu- 
sius ,  Volusianus,  e  radice  fell  (videre;  Wb.  7a:  atdubelliub  pro 
adubfelliub ,  videbo  vos ;  cambr.  gwelef) ,  nec  non  foirggae  (gl. 
Thetis,  i.  e.  oceanus)  Sg.  124a,  e  i&dicefergg,  ferg,  cui  signifi- 
catio  motionis,  agitationis  supponenda  erit,  e  qua  et  nomm&ferc, 
ferce  (ira;  =  fergg ,  ferg,  cf.  sub  G)  Wb.  22'%  fercach  (iratus) 
Ml.  22c.  22d  (cf.  Oveoytoviog  cozsavcg  ap.  Ptol.  2,  1.  2;  8,  3  ed. 
Wilberg. ,  magnus  oceanus  a  meridie  insulae  Hibemiae).  Quae 
mutatio  in  o  vix  adscribenda  est  sequenti  u ,  ut  in  dolbud,  follus, 
cum  etiam  ante  alias  vocales  obtineat,  ut  in  rodndolbi,  foirge,  jam- 
que  in  vetusto  nomine  Rhodanus ,  siquidem  jungendum  est  voci- 
bus  item  vetustis  gallicis  Rhedones  Caes.,  Eporedici  (i.  e.  boni 
equorum  domitores,  Plin.  3,  17),  rheda  (currus). 

Mutationis  correptae  e  in  productam  a  exemplum  apertum 
est  subst.  brdth  (judicium)  in  Wb.  saepius  obvium  juxta  formam 
hreth,  quod  etiam  alias  exstat,  e.  gr.  adhuc  in  hodierno  cambr. 
hraird  (=  brat),  forsan  jam  in  vetustis  nominibus  gallicis  Hratis- 
pantium  ,  Mandubratius  apud  Caes.,  Casibratius  Inscript.  (Grut. 
869,  7).  Nec  negari  poterit  mutatio  correptae  e  in  productam  e, 
si  in  nostris  vetustis  codicibus  non  solum  legimus  formam  num. 
deich  (diY.u),  sed  etiam  scriptiones  dec,  deec ,  deac  (==  dcc ;  de 
u.Mi  utriusque  formae  infra  in  capite  de  numeralibus),  et  si  vetusta 
v<>\  gallica  rkSda  (currusj  ef.  e  productain)  jungenda  esfc,  u1  \i- 
detur,  radici  vetust.  hibern.  reth  (cursus,  currere).*    Mutationis 


*  E  radice  hibern.  vet.  reth,  quam  licet  reducere  ad  formaa  primariaa 

ret  (cf.  intVa  conaon.  mediaa  hibern.)  oon  certo  patel  conaona  origina- 

,in  dan  t.   Sed  hodiern.  cambr.  rhedu  (currere),  non  rheddit,  monatral 

originariam  t,  quocum  concordal   etiam   armor.  ret  (cursua)   Buhez 138,   B. 

Notandum  tamen  contra  hoc,  obtinere  britannice  interdum  differentiam  in 

gradibus  consonarum  (de  qua  infra).    [nter  nomina  gallica  Vindobon.  codicia 

l  ndlicher  catalog.  codd.  philol.  p.  199)  de  nomine  fluvii  Ethodani  le- 

juntur  haecce:  "roth  violentum,  dan  el  in  gallico  el  m  hebreo  judicem.  ideo 

urodanus  judex  violentus."   Nominia  Rhodani  syllaba-an  procul  dubio  de- 

•hrans  esl  .  cl  dejudice  ergo  nihil  hic  quaerendum  ;  ugnificatio  tamen  violm- 

'««  (currens,  rapidusj  non  impugnanda,  oum  el  alia  Don  male  proferantur  in 

etustis   notatis.    l't    triolentm,    rapidut  Rhodanua   (de   ejus  rapacitate 

xStici  Bub  o  correpta),  dictui  fueril  placuku  Arar  ("fluil  Lncredibib'  leni- 
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denique  in  o  productam  exemplum  est  subst.  sron  (nasus)  Sg. 
95b,  97a,  si  combinandum  est  cum  verb.  srennim  (gl.  sterto) 
gg.  L85a. 

Si  e  praedictis  combinamus  formulas  delb,  dolb,  breth,  brdth, 
red ,  rod,  red,  sren,  sron,  habebimus  in  his  fragmenta  et  vestigia 
earnm  mntationum  vocalium  radicalium,  quae  in  germanicis  dia- 
lectis  sunt  communes  et  regulares,  e  gr.  in  radicibus  gothicis  grab 
grob,  gib  gab  geb. 

J_  correpta  in  vetustis  nominibus  gallicis.  Lucan.  1,  393 :  hi 
vada  liquerunt  jsarae.  1,  423:  et  Beturix  longisque  leves  etc.  1, 
451:  sacrorum  Drmdae.  Sil.  Italic.  4,  206:  jaculo  accurrente 
L?gaunus  Irruit.  Auson.  epist.  24:  Alpinae  tecta  "VYennae ;  urb. 
8:  opulenta  Veenna;  Mosell.  461  :  non  tibi  se  Lager  anteferet. 
Sidon.  carm.  5,  209:  L/gerimque  bipenni  excisum  per  frusta  bi- 
bet;  carm.  1,  324:  quem  vel  Necer  abluit  unda.  Virgzlius  (aliis 
rectius  forsan  Vergalius)  Tibull.  4,  15.  Martial.  14,  195.  Sidon. 
carm.  13.* 

Non  tacta  i  hibernica  in  monosyllabis :  bithbeo,  bidbeo  (sem- 
per  vivens,  immortalis)  Wb.  3b.  bithgairddai  (gl.  perpetuo  bre- 
ves),  bithfotai  (gl.  semper  longi)  Sg.  5a.  5b.  bith  (mundus)  Wb. 
fq.  (ita  ut  significet  nomen  vetustum  Bituriges  aut  semper  aut 
mundi  vel  late  dominantes,  i.  e.  potentes).  fid  (arbor;  cf.  Vidu- 
casses  Plin.)  Sg.  53a.  forling ,  imforling  (efficere,  e  radice  ling ; 
cf.  Lingones)  Wb.  Sg.  Item  ante  i  vel  e :  inis  (insula)  Sg.  194, 
gen.  inse ;  cride  (cor)  fq. 


tate,  ita  ut  oculis  in  utram  partem  fluat  judicari  non  possit"  Caes.  B.  G.  1, 
12),  ex  eadem  radice ,  ex  qua  alia  syllaba  derivatum  est  nomen  item  fluvii 
Arabo ,  et  nomen  viri  gallicum  Arabus  in  inscript.  (hodiern.  cambr.  araf, 
mitis,  placidus). 

*  Xomen  vix  dubiae  originis  gallicae.  Cf.  Vergeliae  (stellae)  Propert.  1, 
8,  10.  Plin.  fq.  Ovioyilla  (oppid.  Hispan.)  Ptolem.2,5.  Radix  vetust.  cambr. 
guerg  (gl.  efficax)  gl.  Ox. ,  obvia  etiam  in  vetusto  nomine  Vergobretus  apud 
Caeg.  Etiam  lingua  hibernica  originariam  e  sibi  vindicat  in  vocibus  supra- 
dictis  Outoyioviog  uy/.tavos  Ptol.,  ferg,  foirge  (p.  13).  Si  tamen,  de  quo  vix 
dubitandum,  ejusdcm  radicis  est  vet.  cambr.  guirgiriam  (gl.  hinnio)  in  iisdem 
glossis  Oxon.,  habes  et  hic  accomodatam  e  radicis  ad  i  sequentis  derivatio- 
nis,  ut  in  scriptione  Virgilius. 
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Ut  alteratur  a  a  sequente  i ,  ita  vice  versa  et  i  frangitur  ab 
a ,  sive  o ,  u  proxime  sequentis  syllabae ,  et  fit  e :  bith  (mundus), 
gen.  hetho,  betha  Wb.  10b.  14b.  15d.  ith  (frumentum) ,  gen.  etho, 
etha  Sg.  46b.  51b.  53a.  fid  (arbor),  fedo  Sg.  33b.  35b.  53a.  rind 
(constellatio) ,  gen.  renda  Sg.  73a.  Est  ita  Italia  hibernice  etal 
ffri  etdil,  ab  Italia)  Wb.  6'1,  et  Italidae  etaldai  Sg.  34%  et  adj. 
lethan  (latus)  TVb.  16a  concordat  cum  Litana,  nomine  silvae  in 
Italia  gallica  apud  Livium  (23 ,  24.  34,  22.  42);  eodemque  modo 
adj.  aegyptius  fit  hibernice  aecjeptacde  Wb.  30%  et  philosophus 
fehub  Wb.  27%  philosophia/e/te^  Wb.  30b. 

\J  gallica  correpta  apud  poetas  latinos  veteres.  Virgil.  Aen. 
8,  727:  cxtremique  hominum  Morini.  Catull.  36:  annales  Volusi. 
Juvenal.  15,  1:  Volusi  Bithynice.  Lucan.  1,  433:  qua  Rhodanus 
rapt um  velocibus  undis  In  mare  fert  Ararim.  Sil.  Italic.  3,  464  : 
c\pa\  it  moles  Rhodanus  etc.  (et  in  aliis  locis).  Auson.  urb.  8 : 
pni<<  ipitis  Rhodani  sic  intercisa  fluentis;  ibid.  13:  qua  rapitur 
prueceps  Rhodanus  (et  ita  Claudianus).  Sil.  Ital.  3,  467:  jam 
tura  Vocuntia  caipit  (fluvius).  Auson.  profess.  10:  gentis  Are- 
moricae;  urb.  13:  insinuant  qua  se  Scquanis  Allobroges  oris; 
epist.  5:  scirpea  Domnotoni  tanta  est  hahitatio  vati?  urb.  14: 
Qivona  Celtarum  lingua;  Mosell.  461 :  non  Axona  praeceps,  Ma- 
trona  uf)ii.  Gallos  Belgasque  intersita  iiues,  Santonico  refluus  non 
ipse  Carantonus  aestu;  ibidemque  in  pluribus  locis  Mosella,  Si- 
dou.  carm.  5  ,  208:  Rhenus,  Arar,  Rhodanus,  Mossl,  Matrena. 
()  hibemica  integra  iu  particulis  con-s  com-,  <■<>-  in  compo- 
sitis,  s.  gT.  condelc  (comparatio)  Wb.  L7b,  comaccobor  (concupis- 
eentia)  \V1>.  3  .  cotecht  (conventus)  Wb.  •  »'' .  atque  w  nominibus 
plurimum ,  cum  sequuntur  in  proxima  syllaba  <> .  <>  Bive  u:  tnora 
gen.,  maris;  <  f.  Morinij  Aremorici)  Sg.  94*.  montar  (familia;  cf. 
Kofiovrooiog ,  Galli  uomen  apud  Pausan.  i,  16)  Wb.  7°,  molad 
(kuis)  Wb.  fq.  accobor  (voluntas)  W'l>.  fq.  fokts,  foUus  (apertus; 
1 1.  Vblusius,  Volusianus)  W  1>.  fa.  lobur  (infirmus)  \\  1».  Etetine- 
tur  etiam  in  monosyllabis,  interdumque  ti  sequente  i,  quae  tamem 
uou  i  originaria  esse  ridetur:  tol  (voluntas)  \VI>.  \\\.  trom  gra 
tu  Wb.  14*.  colinn  (gen. oolno, caro  W'l>.  2  .  [n positione quoque 
Oj  ui  ey  saepius  manel  intacta:  torbe  (utilitaa  W  1».  I '.  2  ,  lobre 
(mfirmitas     Wb.  18*.    forbe    firmitas     Wb.  3d.  duforbaiihe    gl. 
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veneretur,  usque  ad  superiora)  Ml.  3lc.forbuide  (gl.  intensivus) 
Sg.  22  lb.  Sed  lioc  idem  adjectivum  in  "VVb.  frequentissimum  est 
foirbthe ,  cui  addas  e  mox  sequentibus  exempla  doilbthid,  foir- 
ggae,  mointer,  muinter. 

Yocalis  o  infectae  scriptiones  in  codicibus  vetustis  hibernicis 
sunt  01  et  UI,  quae  eandem  habent  causam,  quam  habet  ai  ex  a 
infecta;  e.  gr.  goithimm  (gl.  futuo;  cf.  cambr.  hodiern.  godineb, 
fornicatio,  et  godineta,  puella  meretrix,  in  lingua  provinciali)  Sg. 
190b.  foilsigud  (manifestatio,  efolus)  Wb.  3C.  dinaib  doirsib  (gl. 
de  portis;  nom.  sg.  dorusj  Ml.  27b.  doilbthid  (figulus;  cf.  dol- 
bud ,  figmentum)  Wb.  4°.  foirggae  (gl.  Thetis ;  i.  e.  foirgge, 
foirgej  Sg.  124a.  Inveniuntur  pro  supradicto  subst.  montar  (fa- 
milia)  et  formae  mointer ,  muinter  Wb.  lc.  7b.  tuile  (gen.  subst. 
tol,  voluntas)  Wb.  30c.  uile  (omnis;  cf.  armor.  ol,  cambr.  ollj  fq. 
buinne  (tuba)  Wb.  12c.  colluindi  (cum  amaritudine,  nom.  luinde; 
cf.  londas,  gl.  indignatio,  Ml.)  Wb.  29b.  sluindid  (significat;  subst. 
slond,  significatio,  Sg.)  Sg.  9b.  Infectionis  interdum  etiam  in  mo- 
nosyllabis  obtinentis  (ut  ai  inflaith  =  flathr,  slav.  wladi;  imm  = 
ambi)  exemplum  praeprimis  nominandum  est  subst.  muir  (mare) 
Sg.  8a.  Incant.  Sg.  Hanc  formam  infectam  muir  prodiisse  e  vetus- 
tiore  mori  demonstrant  nomina  gallica  vetusta  cum  ea  voce  com- 
posita  Moritasgus  (Gallus  Seno)  Caes.,  deus  Moritasgus  Inscript. 
Orell.  2028,  Moridunum  (Britanniae  oppidum)  Itin.  Anton.,  Mo- 
Qixdf-iftrj  iigyvotg  (Britanniae  aestuarium)  Ptol. ,  Morimarusa  (= 
mortuum  mare)  Plin. 

U  correpta  gallica  vel  britannica.  Lucan.  1,  402  :  solvuntur 
flavi  longa  statione  Rwteni  (concordat  Sidonius  carm.  24 ,  33  Rw- 
tenis);  id.  \,  451 :  sacrorum  Drwidae  (concordat  Auson.  professor. 
4,  10  :  stirpe  satus  Dmidum).  Sil.  Italic.  3,  468  :  satisque  Drwentia 
laetum  Ductoris  vastavit  iter.  Auson.  Mosell.  479  :  te  Drwna,  te 
sparsis  incerta  Drwentia  ripis ;  ibid.  423  :  hostibus  exactis  Nicrum 
super  et  Lwpodunum;  et  464:  gelido  Dwrani  de  monte  volutus 
Amnis  ;  id.  parent.  7  :  tellus  quem  Rwtwpina  tegit,  et  18  :  praeside 
laetatus  quo  Rwt&pinus  ager  (liutupiae  portus  Britann.  Ptol.  Am- 
mian.  Itin.)  Sidon.  carm.  22,  103:  curvata  Dwrani  muscose  sa- 
burra  (Duranius  fl.,  hodie  Dordogne) ;  id.  carm.  5,  211  :  defendit 
Twrones. 
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Servata  u  intacta  in  vocibus  hibernicis  minus  quam  aliae 
vocales  correptae.  Obtinet  adhuc  e.  gr.  in  particulis  su-  (bene), 
du-  (male)  in  compositis :  sualche ,  sualchi  (benefacta) ,  dualche 
(male  facta)  Wb.  fq.  suacaltmiche  (suavitas;  i.  e.  bona  aifabili- 
tas,  acaldam)  Wb.  15d.  sulbir  (eloquens,  e  labar ;  quae  particula 
etiam  in  vetustis  nominibus  gallicis  obvia  est:  Suessiones  Caes. 
Suanetes  Plin.  Sucarus,  Sucaria  Inscript.  Grut.  742,  3.  Suasa 
Inscr.  Grut.  369,  5)  Wb.  1 7b.  27a ;  *  nec  non  in  nominibus  quibus- 
dam  monosyllabis  et  derivatis :  mug  (servus,  puer),  soirmug  (gl. 
Hbertus)  Wb.  6.  10a.  dub  (atramentum;  adj.  hibern.  gael.  dubh, 
cambr.  armor.  du,  niger,  unde  nomen  fluvii  Dubis)  Wb.  15a.  Ml. 
13'1.  druith  (Druida)  Wb.  30°.  bunad ,  gen.  bunid,  dat.  bunad 
(origo)  Wb.  5b.  Sg.  33b. 

Quae  u  servata  in  intermediam  suam  o  recedit  eodem  modo, 
ut  i  in  e  in  bith,  bctho,  etal,  felsub,  si  sequuntur  a  vel  o,  u :  mug, 
gen.  moga  (servi)  Wb.  17a.  Unde  licebit  voces  domun  (mundus) 
Wb.  Cr.,  domunde  (mundanus)  Wb.  fq.  conferre  cum  nominibus 
vctustis  gallicis  Dumiiacus,  Dumnorix,  Dumnorigis  (quod  nomcn 
nou  elifferet  signincatione  a  nomine  l^iturix,  JSituriges)  apud  Caes. 

Quod  tamcn  ctiam  sine  dicta  causa  u  correpta  amet  transire 
in  o,  comprobant  scriptiones  frequentcs  particularum  so- ,  do-, 
])]()  su- ,  du- ,  atque  non  solum  formae  crochad ,  crochtho  (cruci- 
1i\i<>.  —  ionisj,  rochrochsat  (crucifixerunt) ,  crochthc  (crucifixus) 
in  Wb.,  scd  ctiam  nominativus  ipse  croch  (crux)  Wb.  24*.  PoiTO 
tolc  (gl.  utcr;  Festus  ed.  Dac.  l,  p.  56:  bulgas  Galli  sacculos 
Bcorteofl  appellant)  -Ml.  cilornn  (gl.  urceus;  cf.  Cilurnum,  Brit. 
oppid.j  Notit.  dign.)  8g.  49*. 

IIiuk  regre8suni  correptarum  i  el  u  in  e  el  o  si  distinguimus 
a  propria  infectione  ai,  eis  oiex  <-/,  e3  o,  propria  infectio,  ul  noD 
<-m  i  correptae,  qod  exspectanda  eril  el  bujus«,  legiturque  tam  in 
\V1>.  V:  inna  cruche  (crucis)  e1  Camarac. :  airde  cruche,  ticsdl 


Quaeritur  annou  eadem  particula  inseparabilifl  w#»,  sal  communu  imis 
in  lingua  Banscrita,  >it  etiam  vindicanda  vetusti&flimae  Linguae  germanicae  <• 
nomine  Sugambri  Tacit.  Strab.,  quod  aliia  eal  Sigambri,  ut  bibern.  w#-, 

vet.  hi- ,  he-  ( h       s).   Nominii  Lnterpretatio  e  contraoto  Sigugambri 
retustae  linguae  gnarifl  (el  mihi  ignaro  meliorii]  oimii  audas 
itur. 
VOL.   I.  2 
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archruchc  (signum  crucis ,  sublatio  crucis  nostrae),  cenel  cruche, 
ftxlitu  chrurhr  (genus,  toleratio  cr.)  e  woch  (=  cruch) ,  quam  in 
So.  (\[b:  ai/iJTi  Jubae  (gl.  gummi;  i.  e.  nomen  fruticis),  cui  suppo- 
nendus  nom.  lub.  Ob  confusionem  tamen  cum  o  et  hujus  infectio 
01  et  U I  intrusa  videtur .  Nam  non  dubium,  esse  conferendum  subst. 
loth  (gh  coenum,  gl.  Lerna ;  =  lat.  lutum)  Sg.  34%  gcn.  loithe  (pa- 
ludis,  gl.  Mefitis,  cui  superscribitur :  no.  loithe  infer.  i.  e.  nomen 
paludis  inferni)  Sg.  127%  cum  nominibus  gallicis  Lutetia  Caes., 
Luteva  Plin.,  nec  non  roithnech  (gl.  serenus)  Ml.  33%  irroithinchi 
(gl.  in  hilaritate)  Wb.  5%  cum  nomine  Ruteni  (i.  e.  hilares).  In  aliis 
infectio  ui  obvia;  e.  gr.  cruind  (rotundus ;  cambr.  crwn  =  crun, 
fem.  crori)  Sg.  49b.  Ml.  18b.  duine  (homo;  cambr.  dyn  e  dun?)  fq. 
hibern.  gael.  hodiern.  duille  (folium;  vetust.  gall.  dula  in  jte(.L- 
TtedovXa  Diosc,  quinquefolium ;  nisi  forte  in  his  rectius  suppo- 
nitur  done,  dola  (=  folium).  Commutationis  inter  u  et  o  exempla 
etiam  sunt  vetusta  britannica  (cf.  u  correptam  britannicam) ;  inde 
nec  mira  scriptio  muntar  (familia)  Wb.  21%  pro  qua  alias  fre- 
quentius  est  montar,  mointer,  muinter. 

Patet  ex  antedictis,  evolutionem  vocalium  correptarum  in 
universum  factam  esse  modo  sat  simplicr,  eo  scilicet,  ut  ortae  sint 
duae  series  oppositae  sibi,  seque  invicem  inficientes.  Series  prior 
comprehendit  vocales  a,  e,  o,  quae  infectione  ab  i,  e  fiunt  ai  (in- 
terdum  e  et  i),  ei  (sive  i) ,  oi  (sive  ui) ;  in  serie  altera  i  et  u  ab  a, 
o,  u  recedendo  fiunt  e  et  o.  Duces  infectionum ,  quarum  prior 
poterit  dici  infectio  propria,  posterior  fractio,  sunt  I  et  A. 


Vocales  longae. 


A.  productae  exempla  vetusta  gallica  apud  poetas.  Virgil 
Georg.  2,  159:  lacus  tantos,  te,  Lari  maxime,  teque  Fluctibus  et 
fremitu  adsurgens,  Benace,  marino;  Aen.  10,  205:  quos  patre 
Benaco  velatus.  .  .  Mincius  ducebat  (cf.  Claudian.  epithal.  Pall.  et 
Celer.  107  :  volucres,  .  .  quas  Larius  audit,  quas  Ben«cus  alit. 
Venant.  Fortunat.  10,  10  :  Antonnacensis  castelli;  ergo  et  LKim- 
nacus,  Divitiacus,  Avitacum,  Eburacum,  Juliacum,  Magontia- 
cumj.  Catull.  35 :  Lariumque  litus.  Ovid.  Horat.  :  Danubius. 
Lucan.  1,  445:   placatur  sanguine  diro  Teutates.  Auson.  urb.  5: 
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et  MedioLmi  mira  omnia;  epist.  5:  Condatem  ad  portum;  Mo- 
sell.  1.  367:  Nava,  Samvus.  Coripp.  2,  124:  Ravenna  (cf.  R«- 
vidus  Catull.  40).  Est  etiam  productae  a  notatio  in  inscriptione 
Veron.  in  Maffei  Mus.  Yer.  121,  3  (Orell.  3582; :  Virdomarus* 
.  .  Pamae  sorori. 

In  codicibus  hibernicis  vetustis  productio  vocalium  notatur 
vel  accentu  acuto  suprascripto ,  vel  scriptione  duplici  vocalium, 
addito  interdum  etiam  insuper  accentu,  e.  gr.  d,  e  etc. ,  aa,  da, 
ad,  ee  etc.  Rarius  productionis  signum  u  vel  a  addita  vocali  tam 
notatae  quam  non  notatae :  ddu  (=  dd ,  duo)  Cr.  42b.  ea  (=  e), 
eum  (==  em)  Incant.  8g.  decheneul  (adj.,  duorum  generum)  Sg. 
203a.  deac  (=  deec  Wb.)  Ml.  Cr. 

A  productae  liibernicae  exempla  e  codicibus :  mdr  (magnus) 
YVl).  Sg.  fq.  fid  arddmdr  (arbor  alta,  i.  e.  magnae  altitudinis,  ut 
n mntnar ,  gl.  capito,  Sg.  52a,  ubi  deest  notatio;  cf.  nomina  gal- 
lira  virorum  et  feminarum  composita ■-  marus ,  -  ?nara)**  Sg. 
53a.  gdd ,  gdth  (intclligens ,  sapiens;  cf.  Ambigatus  Liv.)  Wb. 
g/uith ,  (jiidd  (solitus,  consuctus;  conf.  nomina  virorum  gallica 
composita  -  fffuttus)**0  Wb.  Sg.  fq.  Cr.  1SC.  Concordant  itaque 
cuni  liuguis  aflinibus  mdt/tir ,  hrdthir  (matcr,  frater)  Wb.  Sg. 
mdthrathatU  (gl.  matriinoniuni)  Sg.  53b.    Aliae  quaedam  voces : 


*   Ita  reete  ;    sed  false   Propert.   1,    10.  -11    -  niarus    cum  correpta  a   (cf. 
]).    I    DOt.   #). 

\])ud  seriptores:  Vrramnarus  Caei. ,  Lndutiomarue  Caes.,  Citisrtarufl 
reguhia  Gallorum  I.iv.Ji,  \i.  'Artrtofzeedot  TixXXtoP  (iaatXtvs  Pratarcb.  (Kcisk. 

7,  242).     In    Lnioriptionibw   ap.  Grut.  :    Maccua    Maci  inari    f.  7l>2,   I.  S7S,   ">. 

Auctomantfl  733,  i.  [antumarua  S(>7,  5.  SS|»,  i.    Rxcmcomarao  911  ,  2;  apud 

Murat.  :  Snliniara   III,   1;  ajiud  Orcll.  •    Atisuiara  259,   Hcllat uniara   197,   Illio- 

marufl  1955,  Segdmarnfl  2123,  Nertomarufl  2394  ;  apud  Steiner.  i  Solimarl  fil. 
824,  Dacomarnfl  Cod.  imeript.  Danub.  ct  ftheii.  207.  Apud  Orell.  2*15 
Bolimabiufl  legendum  ridetuor  Solimarkie,  ut  pro  -  gnafitt  eal  interdam  -  gnav 
tiu>.  Dinomogetimaro  (deoj  Mem.  dee  Autiq.  de  France  n.XYJlI.  Nomina 
viroruin  hibernica  eodem  modo  compoaita  :  lonnatmar,  Tondadmar,  Tondatmar 
(—  Indutioinarus)  Annal.  IV.  magistr.  aj>.  oVonn.  •'»,  80.  81.  Airgetmar  ( 
ArgentomaruV  ibid.  p.  15.  Teachtmart  tteacktmar  Tigern.  ap,  o'('<>n: 
**"  Ajiud  flcriptortt:  Criiognatua,  Boduogmfttu  Caes.   I  i 

/    /      Polyb.  (24,  l).    bi  tnflcriptionibut  ap.  Qrut.  s  .V  >8,  11. 

6;  ap.  Murat. :   Scnognatui  1282,  ■'».  Arignotui  (  -gnatUflP)  i  159, 
Ordi.:    Meddignatia       -     Cf.  ap.  Steiner. :  Gnatua  Vmdoniua  Meflaor  t06, 
ct  l.-u  hu  On  ttii    M  \m  elKo 
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sdl  (gl,  calx)  Sg.  6S\  indocbdl  (gloria)  Wb.  4a.  ticsdl  (sublatio) 
Camarac,  mdm  (jugum,  dedecus)  Wb.  2l\  ho  lamib  (manibus) 
Wb.  9\  Idmostae  (gl.  manulatus)  Sg.  60a.  dceldmc  (gl.  lacertus) 
Sg.  68a.  rdmce  (remi)  Sg.  36a.  dnib  (divitiis)  Wb.  27\  Idn  (ple- 
nus),  Idne  (plenitudo)  Wb.  Sg.  fq.  Idnamnas  (conjugium)  Wb. 
10a.  sldn  (sanus,  salvus,  gl.  sospes)  Wb.  4\  8d-  Sg.  66a.  143a. 
bdn  (albus)  Camarac.  ddn  (donum,  ars,,  ingenium)  Wb.  Sg.  fq~ 
ddne  (gl.  davus;  i.  e.  Danus)  Sg.  8b.  ddnatu  (gl.  audacia)  Sg.  90\ 
imthanad  (gl.  talio)  Sg.  181a.  dru  (gl.  rien)  Sg.  96\  dram  (nu- 
merus)  Sg.  26b.  41b.  ond  Idr  (gl.  ab  solo,  patrio)  Ml.  22a.  fds 
(vanus)  Wb.  11 a.  bddud  (naufragium)  Wb.  17d.  insddaim  (gl. 
jacio)  Prisc.  Cr.  57a.  irbdg ,  irbdga  (contentiones) ,  arabdgimse 
(contendo)  Wb.  7d.  16d.  brdge  (gl.  cervix)  Sg.  50a.  sndthe  (gl. 
filum)  Sg.  54a.  srdthath  (gl.  acus)  Sg.  107b.  srdthatath  (gl.  acu- 
leus)  Sg.  47a.  brdth  (judicium)  Wb.  23c.  cdch  (quivis)  fq.  Deri- 
vatio  frequentissima  -  ach  nunquam  in  codicibus  nostris  -  dch 
notata  occurrit ;  d  ergo ,  cujus  vetusta  longitudo  adhuc  servatur 
in  cambr.  -  auc ,  -  avjc ,  armor.  ec ,  in  hibernica  lingua  ob  ni- 
mium  forsan  ejus  derivationis  usum  in  a  correptam  abiisse  pu- 
tanda  est ,  ut  e,  alias  orta  excussa  sequente  n  in  substantivis ,  est 
e  etiam  nusquam  notata  in  terminationibus  frequentibus  verborum 
-  et,  -  etar  (ex  -  ent,  entar).  In  paucis  d  contractione  orta 
est;  e.  gr.  ddl  (=  dathl,  cambr.  vet.  datl ,  gl.  forum^  dadlt ,  gl. 
curia,  in  glossis  Oxon.)  in  compositis  sive  derivatis  ddlsuide  (gl. 
forum),  ddldde  (gl.  forensis),  ddlem  (gl.  caupo)  Sg.  57a.  63a. 
stdn  (gl.  stagnum)  Sg.  73%  forsan  et  dr  (gl.  strages;  cambr.  aer, 
acies;  cf.  Veragri  Caes.  compos.  ut  vertragus)  Sg.  50b. 

Scriptio  duplicata  in  Wb.  :  laa ,  Ida  (dies)*5b.  6b.  indocbdal 
(gloria)  4b.  Idam,  ladm  (manus)  9a.  12a.  26b.  maam,  mdam  (con- 
tumelia)  lc.  3b.  9a.  sladn  (salvus)  12b.  claar  (tabula)  15a.  fads, 
fdas  (vanus)  13b.  25a.    In  Camarac.  :  baan  (albus). 

Accessibilcm  hanc  etiam  productam  vocalem  esse  infectioni, 
ut  sunt  aliae  productae ,  plura  demonstrant  exempla :  hi  fdithib 
(in  prophetis;  nom.  infdith  Wb.  13d,  rechto  et  faithce ,  legis  et 
prophetarum,  211' ;  cf.  vates)  Wb.  13a.  nam  braithre  (fratrum), 
uambraithrib  (a  fratribus  suis;  brdthir)  Wb.  10c.  33d.  dirme  (gen., 
numeri;  dram)  Sg.  71b.  dogdithaimm  (gl.  illudo),  dogaithaim  (gl. 
intelligo  et  pellicio),  dogdithim  (gl.  alacto;  cf.  gdth ,  plur.  gdith, 
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intelligentes)  Sg.  24\  145a.  gnaithiv  (magis  usitatus;  gndtK)  Sg. 
200b.  meit  (magnitudo ;  mdr ,  comp.  mdo)  Wb.  Sg.  sleinech  (sa- 
lutaris;  sldri)  Wb.  20b.  Sunt  tamen  etiam  sine  infectione  Idme, 
Idmae  (gen.,  manus)  Sg.  68a.  68b.  gnathiu  (usitatior)  Sg.  179a. 

Notanda  vocalis  productae  adjectivi  regularis  scriptionis  mdr 
mutatio  non  infrequens  in  o  productam :  ismor  athorbe  de  dunni 
(est  magna  ejus  utilitas  nobis)  Wb.  la.  rocees  side  moor  nimnith 
(passus  hic,  Christus,  magnam  tribulationem)  Wb.  6C.  is  mor  in- 
dethiden  file  domsa  diibsi  (magna  est  sollicitudo  quam  habeo  de 
vobis)  Wb.  26°.  isfollus  nach  mor  brig  artic.  linni  (gl.  integros 
in  nostra  non  invenimus  lingua  articulos ;  i.  e.  clarum  est  quod 
non  est  magnus  valor  articuli  apud  nos,  Latinos)  Sg.  26b. 

A 

_Cj  producta  gallica.  Yirgil.  ecl.  10,  47:  nives  et  frigora 
Rheni  (et  sic  deinccps  Ilhenus  apud  omnes  poetas).  Lucan.  1, 
445:  horrensque  feris  altaribus  Hesus;  id.  1,  424:  optimus  ex- 
cusso  Leucus  Remusquc  lacerto;  1,  441 :  tu  quoque  laetatus  con- 
verti  proelia,  Trevir.  Auson.  urb.  4  :  Trevericaeque  urbis  solium. 
Sidon.  carm.  24,  32  :  ibis  Trevidon.  Auson.  epist.  7  :  habct  junctos 
Vasatica  rhida  caballos.  Ycnant.  Fortunat.  3,  20:  curriculi  ge- 
nus  est,  memorat  quod  Gallia,  rheda.  Inscriptio  metrica  Mediola- 
aensis  apud  Grtiter.  1161,  6:  visere  Cenomanos.  Duco  huc  ctiam 
VeTona  Oatull.  Claudian.,  ut  et  Yerannius,  Ycranniolns  (amici 
Catulli  ttomen)  Catull.  9,  28.  47. 

Yncaliv  e  producta  in  Lingua  vetusta  hibernica  m>1<m  resolvi  in 
LA.j  IA  (rarior  scriptio  [E,  EA,  siquidem  hi^  signincatur  idem 
sonus),  t.uii  in  monosyllabis  quam  in  derivatis:  cen  rian  (gl. 
cifi  Elhenum)  Sg.  217b.  cian,  cian  (gl.  ultra,  gl.  remotus;  cf.  Ce- 
Domani)  WT>.  3e.  8g.  39*.  Prisc.  Vr.  59*.  dian,  dian  (gl.  creber, 
gl.  celer,  gl.  praepes,  gl.  pernix)  Sg.  20*.  <>i!'.  <;»i'.  69*.  pian 
poena)  Wb.  10*.  grian  (gl.  lucifer;  i.  e.  sol,  grien  In  grientairi- 
§em  gl.  solstitium  .  Cr.)  Sg.  61*.y*a/(velum,  velamen)  Wb,  15*. 
ciall  (intellectus)  Wb.  Sg.  f«|.  sliab  (mons)  Sg.  63*.  cliab  (corbis) 
8g,  I9b.  53*.  67*.  d&riad  (gl.  lti^iic;  riad  rheda)  Sg.  54*.  fiad 
(coram)  Wb.  fq.  criad  (lutum  Wl».  r.  riae  (gl.  patibulum  Sg. 
.">:;'.  liacc,  liac  lapis)  Wb.  I  .  Sg.  22*.  65*.  deac  num.  \  forma, 
llias  de*ecs  dSc ,  cf.  num.)  Cr.  Ml.  Bciath  (gl.  scutum  Sg.  I9b, 
cliath  (crates;  med.  lat.  cleta  ap.  Cangium,  cletella  ap.  (n«'u<>r. 
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Tur.  1 ,  37)  in  vctusto  uomiiie  urbis  Dublinii  Athcliath  (vadum 
cratum)  in  clironicis  hibcrnicis./mc/^  fiach  (debitum)  Wb.  2\ 

Eodem  modo  cum  flexionibus  sive  derivationibus :  arnaib 
pianaib  (poenis)  Ml.  18c.  focialtar  (subintelligitur)  Wb.  29c.  ad- 
fiadar  (profertur)  Sg.  74b.  fiadnisse  (testimonium)  Wb,  ld.  2a. 
3a.  cianos  (longinquus)  Wb.  7a.  sliassit  (gl.  poples)  Sg.  66\  o 
thosuch  bliadne  (ab  initio  anni)  Cr.  32c.  hi  cach  bliadin  (quovis 
anno),  isinbliadinsin  (hoc  anno),  teora  bliadni  (tres  anni)  Cr.  32a. 
32b.  bliadnide  (gl.  annotinus)  Cr.  43°.  riagul ,  riagol  (regula) 
Wb.  Sg.  Cr.  fiacail  (dens)  Incant.  Sg.  fiaclaich  (gl.  dentatam) 
Sg.  49a.  briathar  (verbum)  Wb.  Sg.  fq.  friambriathra  (contra 
verba  eorum)  Wb.  3l\  criathar  (gl.  cerebrum)  Sg.  48b .  fiachaich 
(debitores)  Wb.  7a. 

In  aliis  tamen,  accedentibus  sive  derivationibus  sive  flexioni- 
bus,  ia  recedit  in  e  originariam ,  ita  ut  haec  fere  possit  videri  in 
fectione  orta  ex  ia;  e.  gr.  dene  (gl.  celeritas;  e  dian)  Cr.  18b 
denu??i  (facere;  ex  eodem  dianfj  Wb.  Sg.  fq.  inna  grene  (solis, 
gen.),  tarsingrein  (supra  solem)  Ml.  16c.  fele  (gl.  honestas,  gl. 
verecundia)  Sg.  26a.  Ml.  15a.  felmae  (gl.  sepes;  cf.  fial)  Sg.  50\ 
isnaib  slebib  (in  montibus;  sliab)  Ml.  29d.  clebene  (corbis;  cliab) 
Wb.  17d.  credume  (gl.  aurichalcum;  compos.  cred  -  ume  e 
criad?)  Sg.  73a.  armbrethre  (verborum  nostrorum)  Wb.  17\  Ita 
porro  plura  alia  derivata  atque  etiam  monosyllaba :  relad  (mani- 
festatio),  rorelus  (manifestavi)  Wb.  12d.  13a.  felire  (gl.  codice, 
aperto)  Cr.  32a.  belat  (gl.  compitum)  Sg.  24a.  belre  (lingua)  Sg.  31b. 
cele  (maritus  3  socius)  Wb.  Sg.  gesachtach  (gl.  pavo)  Sg.  8\  bes, 
besad  (mos),  cesad  (passio)  Wb.  fq.  tete  (luxuria)  Wb.  20b.  setche 
(uxor)  10a.  letenach  (gl.  audax)  Sg.  50\  inna  letena  (gl.  ausus, 
plur.)  Ml.  16c.  decu,  deccu,  decad  (videre),  leg,  legund,  legatar 
etc.  (lcgere)  Wb.  noidecde  (decemnovenalis ;  cf.  num.)  Cr.  bel 
(labium),  scel  (nuntius)  Wb.  fq.  cel  (gl.  augurium)  Sg.  69\ 
nem  (gl.  onyx)  Sg.  113\  fen  (gl.  plostrum,  plaustrum)  Sg.  21\ 
pen  (poena,  cruciatus;  supra  pian)  Wb.  15a.  Ml.  16a.  tren  (for- 
tis)  Wb.  Sg.  fq.  mer  (digitus)  Incant.  Sg.  et,  cet  (zelus)  Wb. 
fq.  ret  (res)  Wb.  Sg.  fq.  let  (gl.  fidis)  Sg.  46\  Sunt  tamen,  quo- 
rum  e  non  originaria,  sed  contractione  orta  est  procul  dubio,  ut 
set  (via,  e  sent;  cambr.  vet.  hint,  goth.  sinths,  via)  Wb.  24d.  do 
deit  (gl.  ad  dentem;  nom.  det  =  dent)  Sg.  67\  cetne  (primus; 
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cambr.  kynt,  kentaf)  Wb.  la.  en  (avis  =  ethn,  cambr.  vet.  etin, 
plur.  etinet  gloss.  Oxon.)  Sg.  cenel  (genus,  =  cenethl,  cambr. 
vet.  cenetel)  Wb.  Sg.  fq.  Quaeritur,  annon  simili  modo  orta  sint 
et  alia :  bel  (labium),  scel  (nuntius),  tren  (fortis)  ? 

Scriptio  vocalis  duplex,  praesertim  in  Wb.,  et  hic  non  infre- 
quens :  dee  (dei,  genit.,  al.  de)  Wb.  fq.,  glee ,  glcee  (clarus)  Wb. 
12a.  12°.  sceel  (nuntius)  27c.  beelre  (lingua)  12d.  ceele  (socius) 
6d.  ceneel  (genus)  5a.  28b.  dorigeensat  (fecerunt)  5a.  rocees,  ro- 
cheess  (passus  est)  6b.  6C.  bees,  beesad  (mos,  habitus)  9a.  lla.  deed 
(inquietus)  25°.  heet  (zelus)  5a.  ceetne  (primus)  7b.  deec  (X;  cf. 
num.)  I5b.  dreecht  (portio;  in  aliis  locis  drect  ,  drecht)  5C.  In 
Camarac.  :  reet  (res).  Rarior  in  aliis  codicibus  obvia  est  scriptio 
eu  vel  ea,  e.  gr.  in  Sg.  dosceulaim  (gl.  experior)  157b,  iii  Incant. 
Sg.  eu,  eum,  in  Cr.  Ml.  deac  (cf.  p.  19). 

Infectio  hujus  vocalis  productae  solet  notari  vel  E,  E,  vel 
EI,  EI  (ut  supra  d  et  di),  e.  gr.  brethir ,  brethir  (dat. ,  verbo; 
nom.  briathar)  Sg.  fq.  dobreithre  (adverbiorum ;  dobriathar)  Sg. 
39a.  ceille ,  ceille  (gen.,  intellectus;  nom.  ciall)  Sg.  188a.  193a. 
cele,  ceele,  ceile  (socius)  Wb.  6d.  9d.  25a.  coceilsine  (gl.  societas) 
Wb.  19a.  coseitchi  (cum  uxore ;  nom.  setche)  Wb.  10a.  etside  (au- 
ditonim,  gen.)  Wb.  lla.  indheitsidi  (auditores)  30d.  eitset  (au- 
diunt)  13a.  cen  imdeicsin  (sine  circumspectione)  Wb.  22°.  leicci 
(ainit),  roleiced  (concessum  est) ,  leicid  (sinite)  Wb.  3d.  5b.  6b.  o 
hrSinciu  (gl.  a  parie)  Cr.  34b.  Ita  et  in  monosyllabis :  fiith  (gl. 
ricn,  gl.  fibra;  cf.  teora  fethi  Incant.  Sg.)  Sg.  63".  69b.  100a. 
slrir  (gL  lodixj  Sg.  i)\)\  Uir  (uobilis  Wb.  4C.  Sg.  41*,  cqmp. 
Uriu  Sg.  H'.  seim  (gl.  macer)  Sg.  37%  teimtane  (gl.  exilem)  Sg. 
l  \\  comp.  srmni  (gL  exilior)  Sg.  l  l1'.  eeil  (sensum,  acc.  t  <i<t/, 
ciall)  Wb.  9*.  hi  <<■///.  huacheill,  huaeheill  (dat.)  Sg.  &1*.  67*. 
77*.  ijtrin  (in  poena)  Wb.  26*.  />'///  (donec,  auamdiUj  a  ctdtt, 
remotus)  \\'1>.  H»1'.  /.s/r//>  (in  moute)  Wb.  l§b.  //'>  .s/r/A  rfo  .s7c//>  (c 

liunitc   ;id    montem)    .Ml.  29d.    hriir   (uiondacium  ;    acc.J  Wb.  27''. 

re  oach  rSii  (gL  Inprimisj  i.  e.  ftnte  omnem  rem)  Wb.  13* *  tiit 
(hixuriosae,  plur,  fem«)  Wb.  29* <  Iu  hitfee  posfcerioribus  est  4  in- 
fecta  b  flexione  intema  i. 

Propria  esl  infectionia  scriptio  BIUI,  EUI,  III,  EOI,  ante 
uquidas  plurimum:   mdfeuil  (caro)  Ml.  22.  be6ilt  bSiuil  (labia, 

plUT.   ;    A'  /  :    W  1>.     7    .     L2  .    rr),ri,iJ,    rr/irilil     <_M'||C11-;    >,■//>'/,    \\l).     1     . 
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;V.  17c.  ceniuil,  ceniuil,  ceneuil ,  ceneiuil  Sg.  2S\  30b.  32h.  40a. 
61*.  doclieneiuil  (gi.  commimia  sunt;  adj.  compos.  plur.)  Sg.  64b. 
no.  feiuir  (gl.  carex;  i.  e.  nom.  graminis,  gcn.  nfer;  cf.  Verona?) 
Sg.  6Sb.  indeiuin  (avis,  gen. ;  en)  Sg.  93a.  triuin  (herois,  gen. ; 
tren)  Sg.  96a.  treuin  (plur. ,  fortes)  Wb.  27a.  adgeuin,  adidgeuin 
(cognoscit,  cogn.  eam;  1.  pers.  adgensa,  cognosco,  in  eodem 
loco)  Wb.  12c.  ni  etargeiuin  side  riam  (non  noscit  hic  ante)  Sg. 
197b.  Exemplum  ubi  non  est  liquida :  indeoit  (gl.  zeli;  nom.  et, 
cet  Wb.  fq.)  Ml.  32d. 

X  in  vetustis  nominibus  gallicis.  Catull.  102 :  mihi  redde  de- 
cem  sestertia,  Silo;  33:  Vebenni  pater.  Lucan.  1,  426:  docilis 
rector  rostrati  Belga  covmi.  Martial.  12,  24:  o  jucunda,  covme, 
solitudo.  Sil.  Italic.  17,  422:  agmina  falcifero  circumvenit  arcta 
covmo.  Idem  4,  80:  agmen  lYcini  flectit  ad  undas  (concordat 
Claudian.  VI.  Cons.  Hon.  195).  Auson.  Mosell.  438:  haec  ego, 
V^visca  ducens  ab  origine  gentem,  Ausonius ;  ibid.  1 1 :  N^voma- 
gum  divi  castra  inclita  Constantini;  urb.  14:  Devona  Celtarum 
lingua  fons  addite  divis.  Sidon.  carm.  24,  16:  hinc  te  suscipiet 
benigna  Br/vas.  Addo  et  Livius,  Plinius,  nomina  gallica  Italiae 
superioris:  pellibus  exiguis  arctatur  Lzvius  ingens.  Martial.  14, 
190.  vidit  nubentem  Plmius  androgynum.  Auson.  epigr.  69;* 
nec  non  Sidonius ,  Galliae  meridionalis :  hoc  te  S^donius  tuus 
precatur.  Sidon.  carm.  13,  25. 

Manet  intacta  vocalis  haec  in  vocibus  hibernicis,  e.  gr.  U 
(color,  splendor:  arli,  gl.  propter  gloriam  vultus,  i.  e.  splendorem 
faciei,  Mosis;  cambr.  subst.  et  adj.  liu,  color,  colorosus;  cf.  Li- 
vius)  Wb.  15a.  sil  (semen;  cf.  Silo  ap.  Catull.  et  Silus  Novarien- 
sis  ap.  Sueton.  de  clar.  rhetor.  6,  Silius  Tacit.  Annal.  11,  35,  et 
Silius  Italicus)  Wb.  4C.  13c.  Sg.  63b.  Cr.  18a.  miled  (militum), 
milte  (militia)  Wb.  lla.  28a.  fin,  finn  (vinum)  Wb.  llb.  28b.  Sg. 
35a.  scrin  (gl.  armarium),  scrinire  (gl.  arcarius ;  cf.  germ.  scrin, 
schrein)  Sg.  33a.  Wb.  7c.  scribend ,  roscrib ,  roscribad  (formae 
verbi  scribere)  Wb.  Sg.  fq.  sid,  siid  (pax;  cf.  Sidonius)  Wb.  24b. 


*  Livo  in  inscriptione  ad  lacum  Verbanum :  Cracca  Livonis  fil.  Orell. 
4001  et  Livim  Apollinis  (Beleni  gallici)  cognomen  in  inscr.  Bonnensi :  Apol- 
lini  T.ivio  Orell.  2021.    Nomen  viri  armor.  Plinis  ap.  I).  Mor.  275. 
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27c.  idol  (idolum)  Wb.  fq.  rig  (rex,  princeps ;  cf.  nomina  virorum 
et  populorum  composita  -  n#  ==  rigs,  gen.  -  rigis,  plur.  -  riges,  * 
quae  vox  eadem  est,  quae  in  germanicis  secundum  legem  muta- 
rum  scribitur  -  ricus ,  goth.  -  reiks)  Wb.  Sg.  fich  (gl.  munici- 
pium),  o  fich  (gl.  a  pago;  lat.  vicus,  germ.  wihj  wik)  Sg.  37b. 
53a.  Alternant  tamen  interdum  inter  se  vocales  productae,  non 
solum  in  diversis  linguis,  sed  etiam  in  una  eademque ;  e.  gr.  rolin, 
linad  (implevit,  implere),  verbum  frequentissimum ,  e  quo  adj. 
et  subst.  lcin,  lane  (plenus,  plenitudo),  est  lat.  plenus ,  ut  rig,  de 
quo  modo  dictum,  lat.  rex,  regis,  etfir  cum  suis  derivatis  firian, 
firinne  (in  Wb.  fq.)  lat.  verus,  veritas.  Subst.  hibern.  sing.  dia, 
gen.  dee,  plur.  de,  deib  (deus),  rcdit  ad  formam  dev  ;  contra  dw 
obvia  in  gallicis  nominibus  plurimis ,  ut  Divio,  Divona,  Divodu- 
rum,  Divitiacus,  quacum  concordant  et  cambricae  scriptiones  (cf. 
I  britann.). 

Voces  aliae  quaedam  hibernicae  vetustae  signo  solito  notatae : 
ni  (res,  aliquid)  Wb.  Sg.  fq.  bi  (gl.  pix;  adj.  bide,  gl.  Picenum, 
gl.  Picens)  Sg.  50b.  68\  rini  radix  derivatorum  et  compositorum 
rimaire  (computator)  Cr.  31',  adrimi,  adrimfiter  (computare,  com- 
pararc,  formae  verbales)  Wb.  fq.  lui,  linn  (pars ;  cf.  fin,  finn) 
Wl).  Sg.  fq.  lin  (gl.  retis,  rete)  Sg.  46h.  sin  (tempestas)  Cr.  33b. 
(Juiii  (gl.  agna)  8g.  39b.  49a.  diles,  diless  (certus,  proprius)  Wb. 
5b.  Sg.  27*.  29\  dilmin,  dilmain  (licitus)  Wb.  4b.  Sg.  163b.  210". 
///•  gl.  colera  rubea)  Cr,  35*.  aconmir  (gl.  medicatis  frugibus  of- 
fem;  cf.  gael.  ndr,  offula,  mica)  S<>-.  103b.  dir  (conveniens,  justus) 
.Ml.  30*.  ///•  (terra)  Wb.  2r.  33b.  Sg.  39b.  cir  (gl.  pecten)  Sg.  63b. 


Nomina  populorum  Bituriges,  Caturigi  ia  Cai «.  Plin.   Nomina  virorum 

apud  scriptores:  Ambiorix,   Dumnorix,  Lugetorix,  Orgetorix,  Cingetorix, 

Vercingetorix,  Eporedorix  ap.  Caes.j  Bojorix  ap.  Liv.  (34,  16).   In  inacriptio- 

oibus,  ap.  Grut.  92J,  J  \    Andebrocirigifl  f. ;  ap.  Murat.  643:    /£lfitoQi$  Jfre- 

yog;  1225:   Bellorix ;  apud  Orell.  347 :  Togirix;   1974:    Bporedirigis  f. ; 

Marti  Caturigi  (proelii  regi);  2059:  Apollini  Toutiorigi ;   1967:  Vaa- 

ap.  Stein.  ii">:  Magiorix;  996:  Elvorix;  703:  vicani  Segorigensea. 
In  nominibufl  virorum  britannicifl,  tam  cambricifl  quam  armoricifl, -rt  (  rig) 
non  Bolum  in  eadem  poaitione  occurrit,  e.  gr.  Ciotri,  Bledri,  Bed  etiam  Bre- 
quentiua  praecedit (cf.  tetGbrilann.).  [taetnomenvirihibern.  Hioghbardan, 
Uigbardan  in  Annal.  IV.  magistr.  ap.  0'Conn,  3,  616.  632.  Addenda  aomina 

i  locorum  Itigodulum  Tac.,  Rigomagiu  Stein.  Ammian.,  /\  o&ovi  ov  [op- 
pid.  Britann.    Ptol. 
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Pzisc.  Cr.  27b.  his  (gl.  infra)  Sg.  46a.  isil  (dejectus,  demersus) 
Cr.  1S".  sis  (liic)  Wb.  Sg.  brig  (valor)  Wb.  lla.  19c.  Sg.  150b.  * 
ditiu  (gl.  teges),  diddith  (gl.  velum  velox)  Sg.  50b.  57a.  60b.  scith 
(molestia)  Wb.  23d.  did?iad,  dithnad  (salus,  sanitas)  Wb.  lb.  14a. 
crich  (finis)  Sg.  9b.  217b.  Oritur  interdum  i  ex  e  vel  i  correpta,  si 
sequens  n  excutitur,  e.  gr.  mis  (gl.  mensis)  Cr.  32a.  mistae  (gl.  men- 
surnus,  gl.  menstruus)  Sg.  38a.  58b.  cis  (gl.  fiscus,  gl.  vectigal;  = 
census)  Sg.  37b.  52b.  cistae  (gl.  censorius)  Sg.  35a.  ligim  (gl.  lin- 
guo,  linxi;  i.  e.  lingo)  Sg.  176a.  crithid  (gl.  emax;  rad.  verb. 
cren,  cambr.  pren,  emere)  Sg.  60b.  In  aliis  et  productio  orta  est 
e  combinationibus  ja,  jo :  ic ,  icc  (salus,  sanitas;  cambr.  iach, 
sanus,  iechuit,  sanitas)  Wb.  fq.  ith  (gl.  puls;  cambr.  iot ;  cf.  J 
hibern.)  Sg.  70a.  113b. 

Scriptio  duplicata  in  codice  Wb. :  lii  (color,  splendor)  12b. 
nii  (res)  8a.  gniim  (factum)  ld.  6a.  liin  (pars)  27c.  diir  (proprius, 
conveniens)  26a.  31b.  tiir  (terra)  29d.  aisndiis  (praedicatio)  12d. 
siid  (pax)  27c.  briig  (valor)  6b.  iicthe  (salvatus)  5C.  diith  (gl.  de- 
trimentum)  8d.  sciith  (molestia)  18a.  Scriptionis  iu  in  aliis  codi- 
cibus  pro  i,  ut  du,  eu  pro  d,  e  (p.  19)  ^  non  certa  sunt  exempla, 
forsan  giugrann  (gl.  anser)  Sg.  64b,  quod  scribitur  ab  eodem  36a 
gigrann ;  et  diuscart ,  diuscoilt  in  Incant.  Sg.  pro  discart,  dis- 
coilt?  Sed  confer  in  decompositione  formulam  DO-0  transeuntem 
in  DIU.  In  hodierna  tamen  scriptione  hibernica  et  gaelica  fre- 
quens  est  io  pro  i. 

Infectionis  expers  est  i :  airde  side  (signum  pacis)  Wb.  24b. 
run  icce  (mysterium  salutis)  Wb.  20d. 

A 

vJ  longa  gallica  apud  poetas  latinos  veteres.  Horat.  od.  \, 
16  :  Xoricus  ensis.  Virgil.  Georg.  3,  474  :  Norica  siquis  Castella. . . 
^deat.  Id.  eclog.  9^  28:  nimium  vicina  Cremonae  Mantua. 
Catull.  35:  Veronam  veniat,  novi  relinquens  Comi  moenia;  59: 
Bononiensis  Rufa.  Martial.  14^  195  :  magna  suo  debet  Verona  Ca- 


*  Sensu  adjectivi:  mater  ejus  (S.  Endei)  Brig  nomine  id  est  vigorosa  vel 
virtuosa.  Boll.  Mart.  3,  269.  Mater  Briga  (S.  Congalli).  Boll.  Mai.  2,  580. 
mulier  Brigh  ibid.  p.  5S2.  Ita  et  britann.  bri  (—  brig)  in  adj.  compos.  cambr. 
guobri  (gl.  gravis)  gl.  Oxon.,  obvium  etiam  in  nominibus  virorum  armoricis 
Catwobri,  Ilaelwobri  etc. 
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tullo.  Auson.  Mosell.  365:  tenuemque  Drahonum.  (Addo  Sov- 
xcove  nomen herbae  gallicum  apud  Dioscoridem  4,  1 72  et  ^fa^QCuva, 
nom.  fluv.  Hiberniae  ap.  Ptol.).  Sil.  Italic.  4,  148:  Bojorum 
mobilis  ala. 

Producta  o  hibernica ,  analogiam  sequens  productae  e,  resol- 
vitur  in  UA,  pro  quo  interdum  in  forma  infectionis  occurrit  UAI 
jam  in  monosyllabis  :  udir,  hudir  (=  hora ;  ita  quidem  lego  in 
hoc  loco:  lase  bas  nudin  do,  gl.  cum  ei  vacuum  fuerit,  cum  artic. 
n-uair ;  frequentior  gen.  hore,  huare,  dat.  doudir,  gl.  ad  horam, 
isindoin  udir ,  in  una  hora)  Wb.  14a.  budid  (victoria)  Wb.  27°. 
30d.  innam  buadach  (gl.  victorum;  cf.  Bodiocasses,  Bodiontici, 
Teutobodiaci  Plin.,  Boadicea  Tac,  pro  Boodicea,  Bod.  ?  Bodicus, 
Britannor.  comes,  Greg.  Tur.  5,  16)  Ml.  21d.  34a.*  dintsruth 
buadarthu  (gl.  de  turbulento  rivo ;  nom.  buadarthe  ;  cf.  Bodotria 
Tac,  =  Bodortia?)  Ml.  2b.  sluag  (gl.  agmen;  cf.  Catuslogi,  i.  c 
pugnae  agmina,  pugnaces,  belgicus  populus,  uti  legcndum  apud 
Plin.  4,  17  pro  corruptis  lectionibus  Catoslogi,  Catuslugi,  Castu- 
//////,  Castohgi)  Sg.  20a.  huathad,  huathad ,  huathath  (singulari- 
tas;  cf.  ^Qxadivoi,  pop.  Britanniae  ap.  PtoL,  i.  c  singulares, 
pauci)  Wb.  4d.  5a.  Non  sat  accurate  expressum  videtur  apud  ve- 
teres  adj.  tualang  (aptus,  peritus)  Wb.  6d.  12d.  13(1,  obvium  jam 
in  nomine  populi  Tulingi  ap.  Caes.,  Tylangi  apud  Avien.,  rectius 
Tolangi,  Addo  alia  exempla  solutae  ua,  uai :  luam  (gl.  cclox) 
Sg.  69\  ruamnae  (gl.  lodix)  Sg.  69a.  fuan  (gl.  tunica ,  lacorna) 
Wb.  30\  ocuuin  (gl.  benignas,  doce  adolescentulas)  Wb.  3la. 
euunene  (g\.  pugil)  Sg.  50*.  ishe  fodrnar  (ipse  effecit  id,  deus, 
vad.  iiaf)  \\  1».  15*.  fuare  (cibus)  Wb.  61'.  L0\  huae,  tuas,  aniiae 


Poterunl  videri  adducenda  etiam  Beduognatiu  Caes.,  Maroboduua  (no- 
nn-ii  proeul  dub&o  origine  germanicum,  sed  ul  videtur  ad  etymologiara,  gal- 

lic;uii   transfonnatum  a   vicinis  (iallis)  Tae.,  Atehoduus    Inscr.  Qrut.  7~>s.    II. 

Bed  eri(  in  his  potiua  Btatuenda  correpta  o,  cum  dod  raro  occurral  -bodu  ad- 
huc  in  Dominibus  virorum  compositis  armoricis  ei  cambricis.  Armorica  e  char- 
tular.  KluMloncns.  :  Tribodu  i,  26.  2,  13.  Calu-mhi  \  ,  20.  Eubodu  1).  Mor. 
128.  Cambrica  e  Libro Landav. :  Arthbodu  77.  Arihbodu,  drihuodu  136.  Cfur- 
lodci,  Gfuruodu,  Quroodu  150.  153.  154.  170.  '220,  in  quo  libro  esl  etiam  de- 
rivat.  Boduc  229.    Eandem  correptam  o  exhibat  etiam  bodiejn.  cambr.  frocU 

(hcncplacitum  ,    \oluntas    ,    hmiilus    (gratUS,    BACCptua).      Ilihcrn.    &UO£?,    hnnul 

(rictoria)  britannice  eal  /»W  (cambr.  bod.  6tidEdj)  item  sa1  frequena  in  nomi- 
nihus  virorum,  ut  Catbud,  Budhoiarn,  Budic,  Wrkudic  (cf.  o  britann.). 
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(supra)  Wb.  Sg.  Cr.  guassacht  (periculum)  Wb.  13c.  gruad  (gl. 
mala)  Sg.  14*.  buadlia,  budidlia  (gl.  fornix)  Sg.  69a.  113a.  tuag 
(arcuSj  tuag  nime,  arcus  cocli)  Sg.  107b.  fuad,  fuath,  fuath 
(forma,  figura)  Wb.  24\  32a.  32c.  Sg.  3b.  137b.  tuad,  tuath  (po- 
pulus)  Wb.  4d.  5b.  30b.  ar  luach  (gl.  propter  foenus)  Sg.  41b. 
bruach  (gl.  margo)  Sg.  Gla.  luacharnn  (gl.  Xa(.i7zag)  Sg.  47a. 

In  quibusdam  e/a  soluta  redit  in  6  originariam  accedente 
flexione  sive  derivatione:  uathad ,  dat.  in  othud  (in  singulari), 
deriv.  othatnat  (gl.  pauculus)  Sg.  41a.  49a.  luacharnn,  gen.  /ocA- 
flimw  (latcrnae)  Sg.  24\*  dororta  (factus  est)  Sg.  65a.  Sed  vix 
certus  et  strictus  usus  hic  statuendus  erit.  Alternant  enim  sae- 
pius  formulae:  hudir  (hora),  gen.  hore :  cuit  hore  (ratione  horae) 
Wb.  16b,  accus.  hoir :  cid  co  hoir  (gl.  neque  ad  horam)  Wb.  18d; 
sed  Cr.  25c:  teora  cuthramdin  heare  (gl.  dodrans  horae).  Eodem 
modo  multum  variant  scriptiones  vocis  frequentis  in  Wb.  et  Sg. 
uare  (subst.  causa,  adv.  quia),  huare,  udire,  huaire,  ore,  hore. 
E  budid  (victoria;  manus  altera  codicis  Wb.  in  eodem  loco  scribit 
boid)  occurrit  gen.  buade  Wb.  24a;  e  tuath  (populus)  gen.  tuaithe 
Wb.  5a.  16d.  28b,  accus.  tudith  fetir  tudithj  28d,  plur.  tuati  21c, 
atque  quod  in  Cr.  scribitur  suas  (sursum)  est  in  Wb.  soos  (gl. 
sursum)  20%  i  sosib  (gl.  in  altis)  2b. 

Voces ,  in  quibus  servatur  6,  e  codicibus  nostris :  6a  (gl.  je- 
cur)  Sg.  65\  oa  Wb.  12b.  bochaill  (gl.  bubulcus;  cf.  bugel,  gl. 
pastor,  Vocab.)  Sg.  58b.  bou  (ni  torbe  dobou ,  gl.  ad  nihil  utile, 
verbis  contendere)  Wb.  30b.  indrom  (Roma)  Sg.  174a.  sron  (gl. 
nasus)^  sronbennach  (gl.  rhinoceros)  Sg.  95b.  97a.  bron  (tristitia) 
Wb.  5d.  14d.  Sg.  42a.  medonda,  medondce  (medius)  Sg.  10a.  in- 
medoncha  (intestina)  Wb.  12b.  Sg.  llla.  muirmoru  (gl.  siren) 
Sg.  96b.  core  (pax)  Wb.  2d.  5a.  7b.  13a.  storide  (corporalis)  Wb. 
2b.  tobe  (decisio)  Wb.  2C.  5b.  Sg.  118b.  og  (integer,  perfectus) 
Wb.  Sg.  oge  (integritas,  virginitas)  Wb.  10a.  Ug  (merces)  Wb. 
fq.  trog  (misor;  cf.  Trogus ,  Trogmi)  Wb.  19b.  trocaire  (miseri- 
cordia)  Wb.  5C.  15b.  boc  (gl.  osculum)  Sg.  46a.    In  quibusdam  6 


*  Patct  inde  forma  galliea  Incarn  (concordat  brit.  lugarn  inVocab.),  quae 
et  hodie  integra  manet,  ut  videtur,  in  nomine  Locanw,  oppidi  ad  caput  lacus 
Verbani  (lago  maggiore);  latinam  formam  contra  exhibet  JJneerna ,  nomen 
civitatis  helveticae  ad  finem  lacus  Lucernici. 
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orta  est  contractione  ex  au,  de  quibus  videsis  sub  hac  diphthongo ; 
major  contractio  est  in  voce  oc  (juvenis)  ?  de  qua  sub  J  et  V  spi- 
rantibus. 

Scriptio  duplicata  vocalis :  soos  (gl.  sursum)  Wb.  20a.  coor 
(gl.  locus,  libri)  Wb.  12d.  imrool  (plenitudo?  cf.  foroil ,  furoil, 
abundantia,  Wb.  10".  16c.  deroil,  penuria,  lSa)  Wb.  12a.  In  Ca- 
marac. :  ood  (ab  eo).  In  Sg.  sool  (gl.  velum;  sed  70a:  seol ,  gl. 
carbasus)  14%  loon,  loon  (gl.  adeps)  70a.  125a. 

Infectio  hujus  vocalis  productae  procul  dubio  est  TJAI,  UAI 
sive  6l:  udisliu,  huaisliu  (altioiv,  nobilior;  uasal)  Wb.  19d.  33d. 
ni  forudisligemni  (gl.  non  superextendimus  nos)  Wb.  17b.  uaithed 
(solitarius:  ni  ba  uaithed,  gl.  adventus  cum  omnibus  sanctis) 
Wb.  I5a.  asatoroimed  asruaim  (arca^  leyousva  in  loco  obscuro 
glossae  marginalis;  cf.  buaid  et  baid  supra)  Wb.  11\  preceptoir 
(praeceptor;  plur. pr.eceptorp)  Wb. 

A 

\J  gallica  produeta.  Auson.  Mosell.  423 :  hostibus  exactis 
Nicrum  super  et  Lupodttnum.  Sidon.  carm.  13,  24:  reddas  pa- 
triani,  .  .  Lugd/mum  exoiierans  suis  ruinis.  Venant.  Fortim.  3, 
2!):  urbs  Vered wna ;  id.  8/6:  Augustodwnum.  Horat.  od.  4,  4. 
1  1.  Ovid.  Fast.  1,  12:  Drwsus  (concordat  Claudianus).*  Auson. 
Ifosell.  355  :  Swra  tuas  properat  non  degener  ire  sub  undas.** 

Marisit  integra  vocalis  haec  in  lingua  hibernica:  dun  (gl. 
eastrum,  gl.  arx)  Sg.  ~>~a.  60b,  deriv.  ddnattae  (gl.  castrensis)  Sg. 
57*.  verb.  compos.  frisdunaim  (gl.  neqifiaXXix}  inv  uny/.or,  obsero, 
obserare  Prisc.  Cr.  57*,  praet.  frisrodunsat  (gl.  obstruxerunt) 
Ml.  22",  ps^s. frisduntar  (gl.  obstruitur)  Ml.  1  r.   En  hic  codicibus 


*  <  i  .  Brut.  28  :  pronepos  eat  Drusi,  qui  primue  cognomen  hoc  ab  inter- 
Druao,  Qollorum  duce,  tulit,  Cf.  Condrusi,  nomen  poptui  belgici.    No- 
nicn  vetust.  hibern.  i  Simul  filiua  Druia  Annal.  Ulton.  ad  a.  72  1  ap.  0'Conn. 
i,  '/>.  Subst.  hodiern.  drus,  druu  (libido). 

"  Su  M  Llana,  hod.  Surej  eet  etiam  Sura.Rhenana,  Alsatica.  No- 
iuini  virorum  gallica  in  Lnscriptt.:  Sunu  (CremonenaisJ  Orell.  2 7 j ^ .  Surus 
(Tribocuu)  Orell.  3108.  Surinus  ininser.  Ratisboni  ap.  Qrut.  715,  l.  Cf .  el 
Burontium,  locus  Norici,  in  tab,  Peut.  Cf.  hodiern.  cambr.  tir  (gaudium,  !>'>- 
m  animus]  ?  Fuerit  inde  lignincatio  nominum  Druaua,  Surus  haud  multum 
i,  i.  i'.  libidinosus,  liihiris.  Cf.  iupra  p.  26  aom.  propr.  Briga  ••  subst. 
Vrig. 
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nostris  adhuc  sat  notam  et  communem  vocem,  quae  passim  oc- 
currit  in  vetustis  nominibus  oppidorum  gallicorum ,  e.  gr.  Lupo- 
dunum ,  Canibodunum,  Augustodunum  etc.  Ut  forma,  ita  etiam 
significatione  vix  differt  ab  hac  voce  dun  vox  dur,  quae  non  minus 
frequens  est  in  compositis  oppidorum  nominibus  gallicis  vel  britan- 
nicis,  tam  in  anteriore  quam  posteriore  loco :  Autissiodurum,  Di- 
vodurum,  Kojodurum,  Vitudurum,  Octodurum,  Brivodurum,  Ba- 
tavodurum  etc.  Durobriva,  Durocatalaunum,  Durocortorum,  Du- 
rocornovium,  Durovernum  etc.  in  Itinerariis  et  apud  scriptores. 
Lexicon  enim  hibernicum  (0'Reilly)  exhibet  adj.  dur  (mihi  non 
obvium  in  glossis  meis) ,  in  vetustis  glossis  glossatum  voce  dain- 
gean  (adj.  fortis,  securus,  subst.  fortificatio).*  Significatio  adje- 
ctivi  etiam  priori  voci  dun  (i.  e.  firmus,  fortis)  vindicanda  est, 
jam  in  vetustis  gallicis  virorum  nominibus  Conetodunus  Caes., 
Cogidunus  Tac,  ut  in  hibernicis  vetustis,  e.  gr.  Mailedun  Cr.  ** 
Et  sic  porro  in  aliis  vocibus:  mulu  (mulos,  acc.  plur.),  muldae 
(gl.  mulionicus;  cf.  nomen  viri  britannicum  in  inscript.  ap.  Grut. 
700,  6:  Epomulus,  i.  e.  equomulus)  Sg.  33b.  cul  (tergum;  cf. 
lat.  culus)  Sg.  148b.  dul  (mundus),  duli  (res),  dulem  (creator) 
Wb.  Sg.  fq.  run  (mysterium;  cf.  goth.  germ.  runa)  Wb.  fq. 
muntith  (gl.  eruditor)  Wb.  ld.  glun  (gl.  genu)  Sg.  63a.  172a.  dusin 
(partic.)  Wb.  cubus  (conscientia ;  cf.  Eituriges  Cubi?)  Wb.  ld. 
rumugsat  (gl.  suffoderunt,  altaria  tua;  i.  e.  absconderunt  ?  cf. 
Sg.  9b:  formuigtJie ,  formuchthai ,  gl.  abscondita)  Wb.  5a.  ara- 
scruta  (gl.  amplectentem)  Wb.  31b.  dluth  (gl.  stamen)  Sg.  14\ 
dluthe  (apertus)  Sg.  6a.  9a.  muchni  (gl.  proditores  protervi;  rad. 


*  Adj.  in  Ml.  32a:  isindun  daingen  (gl.  in  edito,  positus ;  i.  e.  in  castro 
firmo)  ;  verb.  denom.  in  Sg.  19a:  daingnigim  (gl.  moenio).  Subst.  in  infe- 
riore  latinitate  :  dangion  (apud  Orderic.  Vital.)  ,  danjon ,  dongonus ,  donghon, 
donjon  (castrum)  ap.  Cangium  ;  etiam  nunc  exstans  in  gall.  donjon,  dongeon. 
Concordat  cum  dictis  etiam  hodiern.  cambr.  dir  (=  dur),  subst.  securitas, 
adj.  certus,  firmus. 

*  In  notitia  chronologica  in  Cr.  17a :  "bds  muirchatho  m.  maileduin  (mors 
Moricati  filii  Maeliduni)  hi  cluain  m.  cunois  dimda  chiardin  X  anno."  Idem 
nonion  in  chronicis  hibernicis :  Catasach  mc  Maoileduin ,  Ann.  IV.  mag. 
0'Conn.  '■> ,  22!).  Catusach  mac  Maelduin,  Congal  mac  Maeleduin ,  Ann.  Ult, 
0'C.  1,  02.  64.  Praecedit  quoque ,  ut  dur ,  et  dun  in  nominibus :  Dunchady 
Dunchadh,  Ann.  Tigern.  et  IV  mag.  0'C.  2,  212.  3,  230.  258.  Dunghal  Ann. 
IVmag.  0'C.  3,  285. 
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mug,  much?)  Wb.  30c.  Haec  quoque  vocalis  interdum  contra- 
ctione  orta  est,  e.  gr.  in  nit  (novus),  clu  (rumor),  tuus  (initium) 
e  nov,  cliv,  tivis  (cf.  V  hibern.) ,,  in  duthract,  duthracht  (volun- 
tas)  Wb.  fq.  e  dofuthracht. 

Notanda  producta  u  alternans  cum  aliis  vocalibus,  praesertim 
cum  a  producta  in  quibusdam  vocibus  :  gnuis  (facies)  Wb.  12b. 
6  gnuis  (gl.  a  facie)  Wb.  25d,  plur.  na  gnuissi  (gl.  ora)  Ml.  32c. 
gnus,  gen.  gniiso  (nios,  consuetudo)  Sg.  215a.  airdegnusigud  (gl. 
significatio)  Sg.  7  7%  redeunt  ad  radicem  gne,  gen  (cf.  supra  com- 
])os.  adgen,  adgeiuin,  p.  24),  ex  qua  et  frequens  adj.  gndth  (con 
suetus),  et  subst.  gnds  in  Wb.  10a:  triagndissi  (per  consuetudi- 
nem  ejus,  cum  ea,  uxore),  et  ibidem:  maith  les  dgnasi  (gl.  con- 
sentit  habitare  cum  illa).  Eodem  modo  ttith  (animus  :  dochum 
tiithn  soere  ,  gl.  pro  libertate :  Aeneadae  in  ferrum  pro  libertate 
ruebant,  Virgil. ;  i.  e.  cum  animo  libero)  Sg.  31%  tintuuth  (==  do- 
iu-t.,  interpretatio)  Wb.  12b,  tintud  septien  (interpretatio  LXX) 
10.  2a.  3a  et  tintdiih  (interpretamini)  Wb.  12d.  dorintai  (inter- 
prctaiiis  es),  tintaesAu  (interpretaris)  Ml.  3a.  tentathig ,  inna  tin- 
Uktach,  /ta  tintathack  (interpretes,  interprctum)  Ml.  2a.  2%  *  Ita 
pOTTO  d  in  Sg.  impiitli  (gl.  vertex)  GOb.  impiid  (gl.  GTQO(prj)  10Gb. 
trr  impuud  (gl.  per  anastropnen)  202b,  et  impdidach  (gl.  versu- 
tus;  60".  Addendiiiu  etiam  videtur  liiud  (gaudium,  voluptas  i)  in 
Wl>.  21, :  isluud  leu  teistiu  fuyile  (gl.  veloces  pedea  eorum  ad  ef- 
fandendum  sanguinem;  i.  e.  e>t  gaudium  eis  efiusio  sanguinis), 
si  eoufertux  cambr.  hodiem.  llatodd  (yoluptas,  deliciae;  =  lad% 
Uoddi   gaudere  . 

Vocabi  duplicata :  chiu  (gloriaj  Buua)  Wb.  7'.  ruun,  ruiin 
terium    V\  l>.    r.   12  .   1*2'.   cuui  (iamaduul,  imrcuul  posf 


*  Quaeritox  an  supponenda  sit  radix  <l<i  (t<i  pro  dd  f  cf.  infira  de  consanial 
et conferendum  hibern.  dd-n  (scientia)  et   gxaec.  Jt-dd-exto.    Elqcsiest,   \r- 
jam  alternationem  monstrant  aomina  gallica  [ndutiua  in  inscript.  a]). 
On-ll.  131,  [ndutiomarus  b     (  ef.  nom.  bibern.   TondeJmer  ej  <>'('<>nn. 

jum  memoratum  j>.  19  Bot.  ■•).  Lnde  el  \ix  potenml  lupradictae  vooes  ortae 
eate  aa.siinil;iti(uii-  QxgtuL-w,  td-ml .  imjni-ini  ete.  Non  adduco  nomen  aancti 
britannici  Iltutus,  Tldutus:  scbola  egregii  magistri  Britannorum  Eliuti  oomine. 
Bou.  Jul.  6,575.  insula  uaoue  in  bodiernum  diem  Lanna  TTilduti  vocatur. 

Bofl.  J.in.  _>.  'i:,s.     I,,    ]lur    rnim    »-v.f   Mihxt.  hrit.    /"/,  hihrrn.  Imilli    QpOpulutJ 
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bergum)  Wb.  24\  duusin  (partic.)  Wb.  fq.  Supra  luud,  tintuuth 
Wb.  impuud  Sg.  arthuus  (primum)  Ml.  19b.  29a.  In  Camarac. : 
duun  (uobis). 

[nfectio  UI :  tuiste  duile  (crcatio  mundi)  Wb.  5C.  ramuinset 
(didicerunt;  cf.  muntith)  Wb.  5b.  huandluithi  (gl.  rima;  cf.  dlu- 
the)  Sg.  46a.  tuithlae  (gl.  gibbus)  Sg.  22a \  formuigthe  (cf.  supra 
formuchthai) 9  indformuichdetad  (gl.  absconditae ,  extremitatis) 
Sg.  9b. 

Patet  e  dictis ,  multum  quidem  et  vocales  productas  affectio- 
nibus  obnoxias  esse,  non  tamen  adeo,  ut  sunt  correptae.  Poterant 
manere  intacti  tres  apices  d,  i,  u ;  intermediae  e,  6  pro  parte  tan- 
tum  solutae  in  eas ,  inter  quas  sunt  mediae ,  ia  et  ua ,  quarum  et 
infectio  ei,  6i,  udi  frequentior  est.  Priorum  %  nunquam  inficitur ; 
d  et  u  infectione  nunt  di  et  ui,  non  tamen  semper. 


Postquam  dictum  hucusque  singulariter  de  vocalibus  tam 
brevibus  quam  longis ,  hoc  loco  in  communi  addenda  sunt  quae- 
dam  de  earundem  vocalium  productione  et  elisione  in 
quibusdam  positionibus. 

Quamvis  in  positione,  ut  dicunt^,  i.  e.  ante  consonam  gemi- 
natam,  proprie  locus  esse  non  possit  vocali  productae,  patet  tamen 
tam  e  signatione  codicum  nostrorum  (quamquam  multum  abest,  ut 
sit  communis  haec  notatio)  quam  e  solutione  vocalium  e  et  o  in  ia 
et  ua ,  vocales  origine  breves  in  lingua  vetusta  hibernica  factas 
esse  longas  ante  combinationes  semivocalium ,  praesertim  l,  r  et 
s,  cum  ceteris  consonis.  Exempla  ante  alia  manifesta  sunt:  sians 
(=  sens ,  sensus)  Wb.  lla.  12d.  issiansib  (:  ni  issiansib  spiritdl- 
dib  moiti ,  gl.  frustra  innatus  sensu  carnis  suae;  i.  e.  non  in  sen- 
sibus  spiritualibus  gloriatur;  sed23b:  i  cach  sens  foirbthiu ,  gl. 
omni  sensu)  Wb.  27a.  uall  (=  ualb) ,  gen.  udilbe  (superbia;  cf. 
'Okpla  ap.  Ptol. ,  oppidum  Galliae  Narbonensis)  Wb.  10b.  14°. 
.30''.  cuart  in  adverb.  inchuartaigthith  (gl.  circum)  Sg.  218b,  im- 
mecudirt  (circumcirca ;  cf.  Cortoriacum,  Durocortorum)  Incant. 
Sg.  crist  (Christus;  etiam  nunc  Criost  =  Crist)  Wb.  15a.  Eo- 
dem  modo  et  ceterae  vocales:  fdilte  (gaudium)  Wb.  fq.  intatdrcud 
(relatio),  atdrcadach  (relativus)  Sg.  200a.  209b.  dodircci,  tdircet 
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(efficit^  emeiunt)  Wb.  3\  12c.  rechtdircidi  (gl.  legislatores)  Sg. 
44a.  moirb  (mortui;  pro  mdirb)  \Yb.  11*.  nomerpimm  (confido) 
Wb.  6C.  intairdergud  arrudergestar  dia  (gl.  propositum  dei)  Wb. 
4C.  airdergud  Sg.  63b.  dimdergud  (gl.  de  strato  meo)  Ml.  21c. 
esseirge  (resurrectio)  >Vb.  fq.  indearc  (amor ;  =  indserc ,  cf. 
deac  =  dec ,  p.  19)  Wb".  33*.  indirge  (gl.  iniquitas)  Wb.  lc. 
milchumae  (gl.  cimex)  Sg.  69b.  coimdith  (domiuum,  acc.)  Sg.  29b. 
asoircc  (verberat)  Wb.  1  1\  didchinne  (remuneratio)  Wb.  3b.  20c. 
ciirsagad,  cursachad  (reprehensio)  Wb.  7J.  1  1*.  todurgim,  dndiir- 
gim,  totiirgim  ,  doturget  (irrito,  irritaiit)  Sg.  24*.  54*.  60b.  68b. 
urphaisiu,  do  iirfuisin  (gl.  cancer,  morbus)  Sg.  100*.  riisc  (gl. 
cortex)  Sg.  68b.  Idem  usus  et  ante  duplicatas  illas  consonas: 
ciall,  gen.  ceille  (sensus;  cf.  rochell ,  cognovit,  Sg.  2l)2b)  AY1>. 
Sg.  fq.  boill  (meiubra ;  pro  bdill ',  alias  baill)  Wb.  11*.  Non  soli- 
taria  est  Lingua  hibemica  in  hac  re;  nam  et  germanica  scandina- 
vica  producit  vocalcs  quasdam  (non  scilicet  omnes)  originc  brevcs 
ante  combinationes  ejusmodi,  e.  gr.  /m,  ls,  //',  /g,  /p,  //<-,  ng,  nk, 
sf,  sk.  Adco  et  hodic  lingua  vulgaris  Klicncnsis  francica  (prope 
Spiram,  Heidelbergam)  mire  producit  a  in  vocibus  gdrde9  (hortus  . 
irurilr    exspectare)  etc. 

Contra  eliduntur  frequenter  vocalcs  radicis  in  vocibus  auctis 
fefa  niitio  et  in  finc,  pluriniuni  quidem  breves,  intcrduni  ta- 
liicii  ft  Longae.  Perierunt  e.  gr.  d  vcl  t  in  liis:  ni  fodlat  chenel 
fg\.  luiii  discernunl  genera;  sed  amrmative :  fodalet  chenel  Sg. 
I98k;  sing.  fotddli  Wb.  12*.  foddli  cen&l  Sg.  107%  ndiil,  pars, 
cambr.  daul)  Sg.  197*.  comalnad,  comalnatar  (implere,  bnplent; 
rad,  //// ,  ftfot)  \\  1).  ti|.  comfuirmud  combinatio;  =  com-fo-ri- 
nunl  Sg.  203*.  Temfuirmedcha  (gl.  praepositivae;  rem-fo- 
n/ii .    Sg.  212*.  ataruirmiset  (adposuerunt,  adnumeraverunf  j  mox 

ntnrniitis  ,    ; i <  1  ] x » 1 1 « >1  >; 1 1 1 1  i    Sg.    ls^\     Ynralcs    brcvcs    cli^ac,    A  :    ///' 

fodmat  (non  tolerant;  affirmative:  donaibhi  fodaimet  Wb.  2'; 
britann.  gwoddaf,  guddaf)  Wl>.  20*.  isimmalle  fosdidmat  gl. 
restituti  iii  corpore  susf  Lnebunl .  futurasuppla  ia  mali ;  fns-dn- 
diniiirt  mi.  i  5  .  adrogradj  ararograd  (vetitum  es1  ;  rogarad) 
Wb.  2*.  I  .  forchongrimm  (praecipio;  for-con-garim  \\  l>.  '.»'. 
oonrochra  ut  amet;  conrocara  W  b.  6  .  coscramnis  ooncho- 
>  destmimus;  coscar  W  b.  2  .  coscrad  pro  coscarady  <lc- 
MmctlO     Wb.    -2.    _>'.'.    /////    rtmnsrru  rti  rmsriira     W  1».   '.'  . 

VOl     I.  3 
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§ulbair>  sulbairigthe  (eloquens  etc. ;  =  su-labair,  bene  loqui) 
Wb.  8*.  I2d.  tre  digbdil,  iarndigbail  (digabdl ,  clesumtio)  Sg.  9\ 
dirogbad  (=  dirogabad>  ablatum,  desumtum  est)  Sg.  9b.  nachin- 
rogba  (==  rogaba)  Wb.  15(1.  Rejecta  E:  asrobrad  (dictum  est; 
asroberad)  Wb.  3°.  tomnathar  (cogitet),  cuimnigedar  (reminisci- 
tur;  rad.  men  in  menme,  anima)  Wb.  16b.  17a.  conrotgatar  (aedi- 
ticaverunt;  =  conrotegatar ,  a  teg,  domus),  cunutgim  (gl.  archi- 
tector;  =  conotegim)  Sg.  32b.  141a.  coitchen  (communis;  =  co- 
iechen,  cotege?i?)  Sg.  fq.  Elisae  I,  U :  imfolngi  (efficit),  ni  fuln- 
gidsi  (non  perficitis ;  =  imfolingi,  folingidsi)  Wb.  4d.  8b.  dilgud 
(remissio),  dilgidsi  (remittitis;  =  dilugud,  dolugud ,  cf.  dolui- 
gimse,  remitto,  Wb.  14d)  Wb.  2C.  5C.  14d.  ecmacht  (gl.  nequam: 
ecmacht  arindi  ndd  cumaihg  maith  do  denom;  i.  e.  impotens, 
quia  non  potest  facere  bonum)  Sg.  50a. 

Flexiones  verborum  bisyllabae  vel  plurium  syllabarum,  e. 
gr.  -  asam ,  -  isem ,  -  ibid ,  -  ibea ,  -  ibed ,  -  abam ,  -  ibem,  -  imis,  -  itis, 
-athar,  -  ither,  -  atar,  -  itir,  -  ibther  (=  ibither),  -  ate,  -  ite,  -  ithe, 
-  ithi  etc.j  ut  et  derivationes ,  e.  gr.  -  as ,  -  us  (gen.  -  assa ,  -  asa, 
-ussa),  -ise,  -isiu,  -ad,  -ud,  (gen.  -atho,  -utho),  -ithe,-ide,  -adach, 
-edach,  -athatu,  -ithetu  etc^  vocales  incipientes  harum  formularum 
servare  coactae  sunt  solummodo  post  positionerm  si  ita  dicere  licet, 
gravem,  i.  e.  post  consonas  duas  liquidas^  mutas  vel  post  mutam 
cum  liquida  in  secundo  loco.  Exempla  infra  in  libris  de  verbo  et 
derivatione;  quae  ad  exhibendum  conspectum  hic  colligo  sinenota- 
tione  locorum,  ubi  obvia  sunt.  Exempla  flexionum  verbalium: 
roprcdchaisem,  ropredchissem  (praedicavimus) ,  predchibid  (prae- 
dicabit),  doaidlibea  (vicem  referet),  doaidlibem  (referemus),  niste- 
ctitis  (non  id  haberent)^  arnatomnitis  (ne  cogitent),  labrafammar 
(loquemur),  labrither  (dicitur),  predchither,  predchidir  (praedica- 
tur) ,  foeitsider  (subintelligitur) ,  tomnibther  (cogitabitur) ,  cono- 
comalnide  (-ithe,  ut  impleretur),  predchite  (qui  praedicant),  oird- 
nithe  (ordinatus),  airmithi  (numerandus) ,  fodlaidi  (dividendus). 
Exempla  derivationum :  immarmussa  (pcccati ;  nom.  -us),  rectide 
(legalis),  patnide  (leporinus),  cetnide  (primarius),  gentlide  (genti- 
lisj,  bliadnide  (annuus),  mdthrathatu  (matrimonium) ,  ceinidetu 
(originalitasj. 

Post  positionem  vero,  in  cujus  loco  priore  estliquida,  vel 
post  liquidam  duplicatam  sive  vocalem  radicis  productam  vocales 
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harum  terminationum  modo  retinentur,  saepius  tamen  eliduntur. 
Exempla  retentarum  vocalium ;  in  verbis :  dofidrcifea  (inveniet), 
condelgatar  (comparantur) ,  doellatar  (declinantur) ,  dugdithatar 
(circumveniuntur) ,  cuireiar  (ponuntur),  morate  (qui  magnifi- 
cant),  imaircide  (inscriptus).  In  derivationibus :  londas ,  gen. 
londassa  (indignationis),  dilgud,  gcn.  dilgutha  (remissionis),  dil- 
gadach  (indulgens)  ,  dilledach  (declinabilis)  ,  storidc  (corporalis), 
arside  (vetustus),  arsidetu  (vetustas).  Exempla  elisarum  voea- 
lium:  direllsat  (declinaverunt3  a  vcro),  roseircset  (amaverunt), 
fotondelcfam  (comparabimus  nos),  nertfidir  (fortificabitur),  adrim- 
fem  (adnumcrabimus),  adrimter ,  adrimfiter  (admimcrantur, 
-almntur),  dofoirmfed  (adderet ;  =  doforimfed) ,  leicfime ,  leic- 
fidir  (sinemus,  mittetur) ,  creitfider  (credetur) ,  doberrthe  (tonde- 
retur),  nolintae  (implebatur) ,  ersoilcthe  (apertus);  in  derivationi- 
bus  :  coitchennsa  (communitatis  ;  nom.  coitchennas) ,  tarbde  (tau- 
rinus),  marbde  (mortuus),  cercde  (gallinaceus),  corpde  (corporeus), 
fjoinde  (humanus),  berrthid  (tonsor),  doilbthid  (figulus),  rann- 
tfitn  (partitio),  corpthatu  (corporalitas),  bestatu  (moralitas), 
"foirbthetu  (firmitas).  Sunt  idco  et  exempla  vocalis  retentae  et 
elisae  in  una  eademque  voce:  ni  tairtisset  (non  honoraverunt) 
Wb.  lb.  ui  tartsat  Wb.  2  1''.  atroillisset,  adroilliset,  assidroilliset 
(meruerunt)  Wb.  r.  17c.  nid  arillset,  ni  arilset  (non  m.)  Wb.  4C. 
l'1.  scribatar  (scribuntur)  Wb.  17b.  scribtair  Sg.  6b.  cretite,  crette 
(jui  credunt)  \\'b.  :;'.  15*.  <IiiJ'<>r/,<iii/,<>  (gl.  yeneretur)  Ml.  31c. 
forbuide  (gl.  intensivus)  Sg.  221b.  f<>irl>th<>  (firmus),  foirbthetu 
(firmitas)  Wb.  fq.  brdinidae  (gl.  molaris)  Sg.  57*.  broinde  (gl. 
rosarium    Sg.  35b. 

Posl  vocalem  brevem  denique  radicis  cum  consona  simplice, 
\tl  posl  viiiiilrm  Enientem  sine  consona  constanter  eliduntur 
vocalee  incipientes  terminationum;  e,  gr.  \n  verbis:  rocarsam 
(amavimus  ,  rogabsam  (sumsimus),  roscarsid  secessistis),  roscar- 
s<if  recesserunt),  asbermu  (dicebamus  .  asbertis  (dicebant  .  gni- 
t/<>  r  operatur),  berthar  (fertur  .  beriar  (feruntur),  etirscartar 
(discemuntur) ,  crochthe  (crucifixua  ,  ci  ric  Ln  verbis  denomina- 
ti\  is  frequentibus  in  -  igim  :  -  igsem,  -  igfed .  -  igther .  -  igthir ,  -  ig- 
jitlnr,  -igfide,-igthe.  Excipiuntur  deponentia  verba  l\  seriei 
in  -igttr,  quae  in  l.  pere.   plur,  praes.  formanl  quidem  -igmart 

■<-   pro  igammar,  igemmar  ,  iu  :;  pers.  sing.  «t  plur.  autenij 
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ut  sit  diflerentia  ab  iisdem  personis  verbi  passivi  rejicientibus  vo- 

eales  ,  semper  retinent  formas  -  igidir ,  -  igedar ,  -  igitir ,  -  igetar, 
ut  alia  verba  ejusdem  seriei  -  athar,  -  atar  etc. :  agatliar  (timct), 
moladar  (laudat),  labrathar  (loquitur),  docuirethar  (asciscit), 
taidminedar  (significat),  messammar,  messimmir  (judicamus),  lai- 
memmar  (audemus),  sechemmar  (sequimur),  labratar ,  labritir 
(loquuntur),  immechuretar  (tractant).  Exempla  derivationum 
elidentium  vocales  :  imbresan  (contentio),  plur.  imbresna,  crochad 
(crucifixio),  gen.  crochtho,  substantiva  iri  -  igud,  gen.  igtho,  -ich- 
tho,  domunde  (mundanus) ,  talmande  (terrestris) ,  alpande  (alpi- 
nus),  aitrebthid  (habitator)  ,  bathach  (moribundus) ,  imgabthach 
(vitabundus),  treodatu  (trinitas),  sechdetu  (consequentia),  congab- 
thetu  (continentia). 

Interdum  nihil  interest,  utrum  vocalis  radicis  elidatur,  an 
terminationis :  roilgisidsi  (legistis)  Ml.  17b.  rolegsid  (legistis)  Wb. 
7b.  imfogbaidetith  (usum;  =  im-fo-gabdetith ,  ut  mox  in  eodem 
loco  legitur  congabthetid,  continentiam)  Wb.  9d. 

Diphthongi. 

Diphthongi  sunt  in  unam  syllabam  combinatae  vocales  duae. 
Quatuor  combinationes  ejusmodi  primitus  diversas  produxerunt 
linguae  celticae,  combinationes  scilicet  vocalis  principis  A  cum 
extremis,  AI  et  AU,  atque  combinationes  intermediarum  et  extre- 
marum  inter  se,  OE  et  IU,  quarum  aliae,  si  occurrunt,  sunt  non- 
nisi  variationes  secundariae,  non  differentes  origine. 

Eundem  ordinem  et  in  lingua  hibernica  quo  minus  sequamur 
nil  impodit,  nec  vetat  e.  gr.  defectio  saepius  obvia  diphthongi 
ai  in  ae,  oe.  Codices  nostri  vetusti  signare  solent  diphthongorum 
vocales  priores  accentu  acuto,  e.  gr.  di,  du,  ut  facilius  discernan- 
tur  ab  infectionibus  (e.  gr.  ai,  au),  quae  regulariter  non  signantur. 

Ai.  Exempla  gallica  vetusta,  cum  non  esse  possit  quaestio 
de  quantitate  diphthongorum,  abhinc  licet  colligere  ex  omnibus 
scriptoribus ,  ut  ex  inscriptionibus ,  non  e  poetis  solis.  Scriptio 
AI  obvia  mihi  solummodo  in  inscriptione  helvetica:  Corneli  Bil- 
camomB  fil.  ap.  Orell.  316,  atque  apud  Gregor.  Turon. :  Caino- 
nense  castrum  0,13;   obtinet  forsan  et  in  vetusto  nomine  Daio- 
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cassini.  llomani  scriptores  verterunt  gallicam  diphthongunx,  ut 
graecam  AI,  in  suam  AE,  e.  gr.  Aeirns  Tac,  ^4ivog  Ptol.,  Ae- 
gus  (Allobrox,  Caes.  B.  Civ.  3,  59.  79),  Ae&m.,  Qaexaesi,  Vae- 
mani  Caes. 

In  codicibus  hibernicis  vetustis  hujus  diphthongi  scriptio  so- 
lita  et  communis  est  AI  (interdum  AI  deficiente  accentu ,  ut  fit 
etiam  in  sequentibus  diphthongis) :  sdi  (gl.  laccrna,  tunica)  Wb. 
30(1.  soccsdil  (gl.  loligo,  genus  piscis)  Sg.  47b.  sdin  (diversus)  Wb. 
fq.  cdin  (bonus)  Wb.  fq.  ecdin  (gl.  indecens)  Cr.  43c.  mdini 
(dona,  pretiosa;  cf.  goth.  maithms,  res  pretiosa)  Wb.  23d.  Sg.  33a. 
commdin  (favor)  Wb.  6d.  25a.  inna  degmaini  (benevoleiitiae),  ho- 
naib  mordegmainib  (gl.  tantis  beneficiis)  Ml.  25c.  27a.  sdir  (ars) 
|Sg.  90\  133''.  cdirchuide  (gl.  ovinus)  Sg.  37b.  dis  (aetas)  Wb.  9C. 
12'1.  17b.  21b.  25c,  gen.  disa,  disso  Wb.  16d.  29a.  sdib  (falsus) 
Wb.  :>oc.  sdibapstil  (pseudoapostoli)  Wb.  lGb.  2SC.  sdibfirtu,  sdib- 
airde  (falsa  miracula,  signa)  Wb.  16a.  gdid  (ventus)  Cr.  19c. 
idid  (gl.  fur)  Sg.  17b.  dith  (gl.  pinna),  demth  (gl.  bipennis)  Sg. 
G7\  bdith  (gl.  idiota,  stultus)  Wb.  12'1.  cdith,  cdithech  (gl.  acus, 
Prisc.  Cr.  26b:  caith,  gl.  rurfur)  Sg.  GSa.  sdithar  (labor)  Wb.  23c. 

Ob  deficientem  tamen  a  in  o  et  i  in  e  (p.  8  et  15)  obviae 
suni  pro  AI  in  codicibus  etiam  scriptiones  OF,  AE  et  OE:  adag- 
moini  benevolentiam  suaxn;  supra  degmaine)  Wb.  28*.  ois  (aetas; 
gupra  dis)  Wb.  L3e.  2ib.  2S'1,  gen.  oisa  Sc.  22b.  2S'1.  des  Wb.  28b. 
060  Cr.  32\  comde8sa  (coaetanei)  \Yb.  1S'.  oesa  (gen.)  Wb.  iur. 
sdibapstil  (supra  sdib)  Wb.  s' .  17'1,  gen.  inna  soebapstal  ls'1. 
inna  sdebchore  gl.  Byrtium  -  Cr.  3  l1'.  *aer  | :  sder  oc  suidigud  sil.s 
gl.  \  ictor  ln  arte  grammatica  de  syllabis;  supra  sdir)  8g.  7b.  ^/<"/ 
(gl.  ftiscina,  tridens  Sg.  37b.  Prisc.  Cr.  1  l1'.  cders  caer(g\.  bacca, 
j^i.  baccar)  Sg.  22'.  126*.  aed  (n,  propr.  in  notatione  chronolo- 
gica  marginali  cod.  Cr.  15*:  DCCCX.VII.  aed  rex  hibernue  mo- 
ritur.    Cf.  A.edui;  hibern.  hod.  aodhs  ignis  , 

Recentis  Linguae,  hibernicae  et  gaelicae,  orthographia  scri- 
ptionem  aos  aoi  adoptavil  ,  non  Bolum  pro  dis  e(  6es  >>i  orta  es  <4i, 
wd  etiam  pro  06,  01  originaria  ei  diversa  ab  <ii,  cujus  scriptionis 
mirac  origo  obscura  esf  ,  nisi  fbrte  eam  in  hac  ipsa  intei  d\  »'t  6e 
ooinmixtione  quaesiveris. 
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^V  U  gallica  apud  scxiptores  latinos  vetustiores  et  recentio- 
ree  sat  frequens  :  Ta&nus  (Tac. ;  "super  fluvios  Tawnuco  Ittaque", 
dipl.  ap.  Martene  2,  8),  T«wsius  (quidam  e  Tungris,  Capitolin. 
Pertin.  cap.  11),  Aulerci  (Caes.),  Rauraci,  Raurici  (Caes.  Plin.; 
Rauranum  oppid.  Itin.  Ant.;  BaUracus,  nom.  viri,  dipl.  a.  653 
ap.  Mabill.  de  re  dipl.  p.  467),  Lauro  (nomen  figuli)  Steiner, 
Cod.  inscript.  rom.  Danub.  et  Rhcni  116,  Lauriacum  (oppid. 
Norici  ripensis  in  Itin.  et  ap.  Ammian. ;  "in  Andecavo  villas 
nuncupatas  Lauriaco  et  .  ."  Martene  1,  51),  Taurisci  (Plin.),  Do- 
notaurus  (Helvius,  Caes.  B.  G.  7,  65),  Lausanna  (Itin. ;  cf.  Lau- 
siacus  Martene  1,  34,  Lausdunum,  Stabulaus  in  vitis  SS.),  Cassi- 
vellaunus  (Caes.),  Genauni  (Horat.),  Nemausus  (Itin.,  Auson.), 
Carausius  (Eutrop.),  IdXavvoi  (pop.  noricus),  ^dlavvog  (fluv. 
Brit.), Idlavvd  (oppid.  Britann.)  ap.  Ptolem.  Rarior  autem  haec 
diphthongi  scriptio  in  Inscriptionibus  vetustis  (Coblaunoni  Mu- 
rat.  1490,  6;  cf.  Catalauni  Eumen.  Eutrop.,  Orolaunum,  vicus 
inter  Mosam  et  Mosellam,  in  Itin.  Anton.),  sed  deficiente  a  m  o 
(p.  8)  plerumque  OU,  OV:  curator  vikanor.  Lo^sonnensium, 
Orell.  (ampliss.  coll.)  324.  Nariae  Nowsantiae  Orell.  (Inscr.  Hel- 
vet.  Turic.  1844)  166.  Mercurio  Toureno  Inscript.  ap.  Stein.  cod. 
inscript.  Danub.  et  Rheni  1,  781.  Cowriae  Grut.  816,  6.  Murat. 
1390,  3.  Anderoudo  viro  Murat.  1577,  3.  Boudo,  Boudii,  Boudiae 
Grut.  838,  6.  722,  9.  1137,  3  (cf.  Boudobrica  Itin.  Ant.).  Loupi 
fil.  (inscr.  Trevir.)  Stein.  605.  Loutius  Orell.  (ampliss.  coll.) 
4994.  Ioutissia  Stein.  208.  Touti  fil.  Or.  422.  Touto  (dativ.) 
Murat.  1503,  5.  1779,  13.  Toutia  Orell.  1501.  Toutiorigi  (Apol- 
lini)  Orell.  2059.  Toutonis  fil.  Grut.  807,  11.  Toutelae  Grut. 
858,  2.  Toutilli  filiae  Murat.  1281,  6.  Covtus  Orell.  480.  Trov- 
ceteivepi  f.  Orell.  298.  Troucillius  Stein.  263.  Alovnis  Orell. 
1964.  Acovnis  (inscript.  Agunt. ;  cf.  Acaunus,  Agaunus,  Agau- 
num,  i.  e.  petra,  saxum,  Boll.  Febr.  3,  741,  Sept.  6,  342.  345) 
Orell.  1995.  Mogouno  (Apollini  Granno  M.)  Orell.  2000.  Caras- 
soimius  Orcll.  (Inscr.  Hclv.  Turic.  1844)  302.  Olloudio  (Marti; 
e£.  alauda :  avis  galcrita  appellata  quondam,  postea  gallico  voca- 
bulo  etiam  lcgioni  nomen  dederat  alaudae.  Plin.  11,  17)Murat. 
1981,  3.  Forsan  et  Ptol.  nomen  insulae  brit.  Kcoovvog  (cf.  Cau- 
rms,  patcr  Gildasii,  Boll.  Jan.  2,  958).    Sed  longe  absum,  ut  his 
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omnibus  vindicem  diphthongum  au ,  cum  in  quibusdam  ou  facile 
esse  possit  pro  oo,  6,  e.  gr.  in  nominibus  Boudius,  Boudia,  ut  oa 
in  nomine  reginae  britannicae  Boadicea  (=  Boudicea?  cf.  p.  27) 
apud  Tacitum,  itemque  in  nominibus  e  radice  tout  (vet.  britann. 
tut,  hibern.  tuath,  populus,  —  tut). 

In  codicibus  vetustis  hibernicis  eaedem  scriptiones  duae 
obviae  sunt.  AU :  gdu  et  fir  (falsum  et  verum;  bis),  fir  etgdu 
(bis;  quater  ergo,  in  textu  et  margine)  Wb.  14°.  conid gau  doib- 
scm  (ut  sit  falsum  eis)  Sg.  40\  maicc  7  Jidui ,  m.  7  aui  (filii  et 
nepotes)  Sg.  301'.  do  maccaib  7  auib  Sg.  28a.  Et  OU :  hur  (suf- 
ficiens,  satis)  Wb.  4d.  5d.  10a.  24b.  in  lour  (gl.  satin?)  Sg.  15b. 
lourc,  ar  loure  ni  (gl.  sufficientia  nostra;  cf.  Lauro,  Lauriacum, 
Laurentius)  Wb.  15a.  loun  (=l6o?i,  loon,  gl.  adeps,  Sg.  70a. 
I25a?  unde  Unaichti,  gl.  adipati,  crassi,  cordis,  Ml.  20';  in  sen- 
tcntia:  ni  tucsam  loun  linn  is/iibithsa,  gl.  nihil  iiitulimus  in  hunc 
mundum)  Wb.  29b. 

Dcficiente  autem  et  posteriore  vocali  u  in  o  (p.  17),  sive 
etiam  dcficientc  utraque,  fiunt  porro  et  scriptiones  variationesque 
hujiis  diphthongi  AO,  OO,  0:  gdo  ct  fir  Wb.  in  eodem  loco,  ut 
Bupra  gdu.  ndch  gdo  dom  anasbiur  (gl.  deus  scit,  quod  non  men- 
tinr:  i.  e.  quod  non  est  falsum  mihi,  a  me,  quod  dico)  Wb.  17d. 
cani  goo  duibsi  anasberid  (au  non  falsum  vobis,  quod  dicitis?) 
Wb.  .">'.  ni  goo  dun  (non  falsum  uobis,  non  fallimur)  Wb.  L4C. 
nipa  goo  andurairngert  (nou  est  falsum,  quod  promisil  deus)  Wb. 
:;r.  olsodin  asgo  doib  (ideo  falluntur,  baeretici)  Ml.  21c.  sechitir 
goa  sequuntur  falsa)  Wb.  31b.  bit  goacha  (erunt  falsaria,  signa) 
\\  1).  26*.*  iVtna  gldosnathe  (gl.  linearum),  el  mox  uom.  inglo- 
inatheSg.  '■>''.  am  loor fricach  rMt  (gl.  sum  sufnciens;  alias  fowr) 
\\'li.  24b,  Nomerj  Pauli  oonnisi  4900/,  p©7  scriptum  in  Wb. :  do 
pool  Paulo  ,  Ao  pool (a  P.)  7d.  l  r1.  dobeir  pol  \  ferl  P.),  polin- 
grenthid  (P.  persecutor)  l'1.  I8d.  rob&ipol  \  fuil  P.)  24*.  bagapoil 
(contentiones  P.  30  ,  ln  hanc  d  <-\  aw  progressam  e1  infectionj 
aditus  estj  e.  gr.  coisid  (gl.  causativus),  ///  c<Jm  (gl.  in  causa) 
8g. 


Minu  Bcriptio  u  Ln  quibusdam  lixi^ :   ba  inee  dun  epert  gue 

[difficile  aobifl  dicere  falsum.]  i.  e.  dictio  (alsitatis,  gen.?]  Wb.  i  I  •  iegufor- 
peUdoberam  (est  blsum  tesumonium  quod  damusj  WT>.  13*.  guaigedar  men- 
titur),  guaigitir  (mentiuntur)  Ml.  31b. 
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Poterunt  putari  hoc  modo  contractae  voces  quaedam  jam  su- 
pra  enumeratae  sub  O,  e.  gr.  core  (pax;  cf.  supradictum  nomen 
fem.  Co\iiia?J  Wb.,  nec  non  derivationes  -  6n ,  -  6s ,  in  vocibus 
medon  (medium),  inmedonach  (internus)  Wb.  Sg.,  cianos  (lon- 
ginquus)  Wb.  7a,  si  confcruntur  nomina  vetusta  Genauni,  Cassi- 
veUaunuSj  Nemausus,  Carausius. 

\J  Jli  gallica  apud  scriptores  latinos :  Moenis  (nomen  fluvii) 
Mel.,  Moenus  Plin.  Tac.  Eumen.  Moenicaptus  regulus  Gallorum 
Liv.  (21,  42).*  In  inscriptione  britannica:  Soenius,  Orell.  2013. 
Obvia  tamen  etiam  01  in  inscriptione  Moguntina :  Adbogius  Coi- 
nagi  f.  na(tione)  Petrucorius,  Steiner.  440,  atque  in  helveticis: 
civium  No/denolicis  curator,  Orell.  356.  patri  patriae  No^deno- 
lex,  ibid.  358.  Poterit  inde  colligi  forma  gallica  oi  hujus  di- 
phthongi,  ut  ai  pro  forma  latina  ae;  quam  quidem  formam  oi  agno- 
scit  etiam  lingua  vetusta  hibernica,  quae  ea  saepius  utitur, 
quam  oe,  sed  nusquam  britannica  vetusta,  quae  servat  quidem 
diphthongum  ai  vel  ae ,  non  tamen  oi  vel  oe ,  semper  hanc  trans- 
formans  in  u.**  Ex  qua  transformatione  supponenda  etiam  com- 
binatio  vocalis  o  cum  diversa  primitus  vocali  in  hac  diphthongo 
ab  ea,  quae  servatur  adhuc  post  a  in  antedicta  ai,  ae. 

Codices  vetusti  hibernici  scriptionem  OE  in  omnibus  fere  vo- 
cibus,  quibus  convenit  haec  diphthongus,  passim  monstrant; 
usitatior  tamen  est  01 :  6en,  oin  (unus)  Wb.  Sg.  fq.  oentu,  oenur, 
oenurVib.  T.  13c.  14a.  doenacht  (humanitas)  Wb.  33a.  33c.  doi- 
nacht,  doinecht  Wb.  13c.  15d.  doini  (homines),  doinde  (humanus) 
Wb.  fq.  soer,  soer  (gl.  ingenuus)  Sg.  97b.  soere,  soire  (gen.,  cum 
subst.  tutha,  ceneiuil)  Sg.  31b.  40a.  soir  (liber)  Wb.  7b.  soirmug, 
soirchele  (gl.  libertus)  Wb.  10a.  ronsoirni ,  romsoirsa  (liberavit. 


*  Cf.  etiam:  Moenis  villa.  Monast.  S.  Petri  Carnot.  cod.  diplom.  ,  ed. 
Guerard,  p.  'M .  jtlxifiosvvCg,  nomen  loci  ap.  PtoL,  procul  dubio  et  fluvii,  unde 
serius  Alcmona ,  in  parte  sua  posteriore  potius  conferendum  erit  cum  loci  no- 
mine  gallico  Muenna  in  Itin.  Anton.  ,  derivato  scilicet  Mu-enna,  quam  cum 
hoc  nostro. 

**  Kst  quidcm  cambr.  vet.  oi ,  armor.  vet.  oe ,  sed  orta  ex  originaria  6. 
Ob  differentiam  ab  hac  etransgrcssa  in  oi  originariam  oi  mutatam  esse  in  4 
affirmari  nequit,  cum  et  alii  soni  mutatione  coincidant ,  e.  gr.  u  originaria 
transgressa  in  i  cum  i  originaria,  quae  ideo  non  mutatur  in  aliam  vocalem. 
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salvavit  nos,  me)  Wb.  2d.  3d.  soire  dochdch  arsoireni  (salus  cui- 
vis  salus  nostra)  Wb.  14a.  i  soiri  ceneoil  (gl.  nobilitate  generis) 
Wb.  17c.  doer  (gl.  mancipium)  Sg.  51b.  doermam  (gl.  squalor) 
Sg.  20a.  ni  doir  farmbethu  (gl.  vos  in  carne  non  estis  sed  in  spi- 
ritu)  Wb.  4a.  doire  (miseria)  Wb.  17°.  indoiri  (in  captivitatem), 
adoiri  (e  captivitate)  Wb.  12d.  30a.  arfoemat  (accipiunt)  Wb.  34a. 
arafoim  Wb.  13c.  arafoimat ,  arafoimtar  Sg.  60b.  156b.  210b. 
oegid  (hospites,  plur.)  Wb.  21b.  oigetha  (hospites,  acc.)  Wb.  28d. 
oigedacht  (hospitalitas)  Wb.  26b.  oigthidi  (gl.  sartores)  Sg.  186\ 
Alia  porro  vocabula  :  doe  (gl.  tardus)  Sg.  66a.  brocn  (pluvia)  Cr. 
1SC.  coil  (gl.  macer)  Sg.  50a.  coim  (misericordia)  Wb.  4b.  27b. 
inna  cloen  (impiorum)  Camarac.  cloin  (iniquus),  cloine  (iniqui- 
tas)  Wb.  4C.  26a.  derchoiniud  (desperatio)  Wb.  15d-  21b.  crois 
(luxuria)  Wb.  9d.  foisite  (confessio)  Wb.  3d.  4a.  toisrenn  (materia) 
AVb.  4C.  (Jb.  noib  (sanctus),  noibe  (sanctitas),  ronoib,  ronoibad 
Csiuictificavit,  -  atus  est)  Wb.  fq.  noidiu  (gl.  infans)  Sg.  124b. 
noidenacht  (infantia;  cf.  Noidenolex  Inscript.  supra)  Wb.  24d. 
gdithlachde  (gl.  paluster)  Sg.  54b.  In  Wb.  saepius  moide ,  nos- 
tn&idet  (verb.,  gloriari),  moidmiche,  moidem  (gloriatio)  a  manu 
Bolita  codicis,  sed  in  uno  loco  17c  maidcm  a  manu  alia,  unde  hacc 
vox,  forsan  ct  alia  quaedam,  sub  AI  rcponenda  vidcri  potest. 

Quamvis  diphthongus  di  variata  in  oi  et  6e  in  ambitum  hujus 
diphthongi  transeat,  non  fit  id  vice  versa  ab  hac,  ncc  unquam 
BBse  possel  e.  ur.  din  sive  aen  pro  6ens  oin.  Confundunt  quidem 
,hodiernae  dialecti,  hibernica  ef  gaelica,  diphthongos  di  et  ot,  scri- 
ptione  sua  oo,  aoi  pro  utraque  utentes,  sed  diversitatem  origina- 
ruun  bene  comprobal  lingua  britannica  proferens  unam  <ii ,  ues 
alteram  \  ero  u, 

1  L  gallica  in  inscriptionibus  quibusdam  obvia:  Ltwda, 
Ltttdatufi  Grut.  B24,  1.  1159,  2,  in  uomine  loei  *Piovoiaova 
(prope  nomeu  /ibupoewlg ;  cf.  Rtwsatium  Mabill.  sec.  2,  799, 
et  Rtttsa,  nomen  fluvii  helvetici)  ap.  Ptolem. ,  forsan  e(  in  fara, 
nomine  montis,  si  nomen  \iri  Euronius  (Auson.  parent.  l  l)  con- 
ferendum.  /Vddendum  es  inscriptione  britannica  nomen  \iri  l<>- 
lus,  Orell.  1965.  Porma  diphthongi  solita,  tam  apud  scriptores, 
quam  in  inscriptionibus  est  EU:  Bxeum  Horat.  Tetitates  Lucan. 
Teutalus  Sil.   [tal.  Teutomatus  Caes.  Teutobodiaci   Plin.    Pleu- 
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moxii  Caes.  Leuga  (miliaxe  gallicum)  fq.  Leuci  (populus  Galliae ; 
cf.  super  rivum  LeucOj  super  rivum  qui  dicitur  Leucus  dipl.  ap. 
Baluzium  2,  p.  1429.  1402)  Caes.  Leucaro  (opp.  Brit.)  Itin.  Ant. 
Marti  Leucetio  Inscript.  ap.  Grut.  58,  3.  Ateula  Orell.  3274. 
Sugeulo  Orell.  (Inscript.  helvet.  1844)  n.  154. 

In  vetustis  codicibus  hibernicis  obtinet  adhuc  scriptio  di- 
phthongi  IU  (immo  et  in  hodiernis  dialectis,  sed  accentu  rejecto  in 
postcriorcm  vocalem:  hibern.  fiu,  gael.  fiu ,  subst.  pretium,  adj. 
dignus;  gacl.  iul,  cognitio) ;  frequentiores  tamen  destituta  una 
vel  utraque  vocali  sunt  scriptiones  EU  et  EO :  mad  fiu  lib  (gl. 
quod  si  dignum  fuerit)  Wb.  14a.  ni  fiu  (non  dignum,  non  opor- 
tet)  Wb.  13c.  15c.  1SC.  20b.  ni  fiu  10b.  biu  (vivus)  Incant.  Sg. 
beu  Wb,  13%  cujus  scriptio  communis  in  Wb.  et  Sg.  est  beo ,  beo 
(plur.  bi,  pro  bii  e  forma  breviore  bi) ,  unde  derivata  sunt  adj. 
beode  (vivus)  Sg.  39%  subst.  beothu,  beotlio  (vita)  Wb.  3C.  11% 
cujus  solita  forma  bethu,  ut  biad  (victus),  vocalem  correptam  mon- 
strat  (cf.  gr.  filog,  fiioco,  ftiOTog  =  biad,  contra  lat.  vivus,  vivo). 
eula,  eola,  eola  (sapiens),  plur.  eulig,  eolig,  eolig,  eolich  Wb.  fq. 
heulas  (sapientia;  cf.  nomina  supradicta  Iolus,  Ateula)  Sg.  209a. 
Alia  quaedam  exempla:  eu  (gl.  stipes)  Sg.  66b.  deolid  (clemens) 
Wb.  2C.  31C.  indeolid  (gl.  gratis)  Wb.  26b.  deoladacht  (gratia, 
clementia)  Wb.  2b.  beura  (gl.  sudes)  Sg.  67b.  feugud  (gl.  marcor, 
-  oris)  Sg.  100b.  reud  (gl.  gelu)  Sg.  63a.  ar  seuti  (ob  pretiosa) 
Wb.  23d.  Sed  quaeritur,  annon  haec  vel  illa  harum  vocum  ad 
scriptionem  eu  =  e  (p.  19)  referenda  sit.  Nec  certum  est,  utrum 
huc  pertineat,  an  alius  originis  sit  iu  in  his :  inniulu  (gl.  in  nubi- 
bufij  rapiemur  cum  illis)  Wb.  25b.  fius  (scientia;  pro  fisus?) 
Wb.  10b.  25c.  30a.  Sg.  209\  anfius  (inscitia)  Wb.  25c.  diuti  (gl. 
sinccri;  cf.  diuit  sillab ,  gl.  syllaba  sincera,  sola,  Sg.  25b.  26a. 
con  diuiti,  gl.  in  omnem  simplicitatem ,  Wb.  17a)  Wb.  23b.  int- 
liucht,  intsliucht  (sensus,  intelligentia)  Wb.  Sg.  fliuchide,  fliuchi- 
detu  (humidus.  humiditas;  cf.  hibern.  folcaim,  humecto,  et  cambr. 
golchu,  lavare,  de  quibus  videsis  sub  V  hibern.).  Forma  siur 
(soror)  certo  orta  est  e  sisur  (cf.  S  hibern.),  et  formula  diu  -  non 
intrequens  in  compositis  e  do-o-  (cf.  compositionem). 
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B.     Consonae. 

Sunt  consonarum  celticarum  classes,  ut  in  ceteris  linguis  af- 
finitatis  indeuropaeae^  semivocalium  liquidae  et  spiran- 
tes,  mutariun  mediae,  tenues  et  aspiratae.  Mutarum 
quamque  classem  terni  soni  constituunt,  qui  oris  organis  discer- 
nuntur,  labiales,  dentales  et  gutturales,  semivocalium 
duas  classes  quaterni  soni,  non  eodem  certo  modo  distincti.  In 
semivocalibus  quod  sit  proprium  ac  divergat  a  linguis  afnnibus 
non  animadvertiturj  sed  in  mutis.  Quae  mutarum  proprietas  ea 
est,  ut  pro  parte  tantum  cum  mutis  cujuscumque  linguae  afnnis, 
e.  gr.  latinae,  germanicae,  concordent,  pro  parte  ergo  discordent. 
Res  autem  ita  se  habet. 

Linguam  graecam  praeprimis,  paullo  minus  et  latinam  indi- 
camque,  trium  mutarum  classium ,  mectiarum,  tenuium,  aspira- 
tannn  .  magna  copia  el  congruente  modo  gaudere  notum  est.  Tn- 
ter  linguas  septentrionalium  nationum  germanica  ctiam  gaudet 
eadem  copia,  nou  tamen  congruente  modo,  ita  ut  e.  gr.  in  voci- 
bus  communibus  bis  linguis  aspiratae  si  adsunt  in  graeca  el  la- 
tin;i ,  sint  etiam  aspiratae  in  germanica.  Tn  hac  cnim,  quae  in 
illis  sunl  aspiratae,  faCtae  sunl  mediae  secundam  regulam  trans- 
positionis  mutarum  gennanicaxum,  qua  porro  factae  sunl  e  me- 
diis  pristinis,  quae exstant  adbuc  in  meridionalibus  linguis,  tenues, 
e  tenuibus  aspiratae.  Sistunt  bas  classium  transgressiones  hae 
duae  voces  gothicae  bdka  ■  fagu$}  Wf)y6g)  et  tunthus  dens,  = 
dent  .  in  quibus  e  mediis  pristinis  gt  d  factae  sunt  tenues  /'.  /,  e 
tenui  t  aspirata  th,  es  aspirata  /*media  b, 

Linguae  ab  utraque  parte  germanicae  confines,  celtica  ab 
occidente,  et  slavica  cum  prussica  Lithuanica  l  aboriente,  proprium 
modum  secutae  et  intermedium,  in  parte  tantum  concordant 
cum  germanica  transpositione ,  in  parte  quidem  minore.  Trans- 
posuerunt  enim  aspiratas  Bolummodo  in  medias,  relinquentes 
mtactas  medias  el  tenues,  ul  Bunt  adhuc  in  graeca  et  Latina.  I .  i  • 
exempla. 

VI<  •  r  tenues  Bervatae,  u1  in  meridionalibus  linguis:  bri- 

t.tnn.  \ct.  dec   hibern.  wet.  deich.  cambr.  hod.  deg*  c  infecta  vel 
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destituta;  slav.  desiat ,  =  dexa ,  decem ,  incl.  dasan;  sed  goth. 
taihun).  hibern.  vct.  det,  brit.  dant  (lith.  dantis ,  =  lat.  c/ews, 
dentis,  sed  goth.  tu/ithus).  raclix  ^cw  in  variis  formis,  hibern.  vet. 
roge/iir,  gei/ite,  geine  ctc.  Wb.  Sg.,  brit.  y<?m,  <7<?mY  etc.  (gr.  ye- 
rog,  lat.  geuus  ;  secl  goth.  ^ttm)  cum  radice  ^e^  <7^e  (gr.  ^t^cJcrxw, 
lat.  ^o^co  =  gnosco ;  sed  germ.  kennen).  15  servata  in  termina- 
tione  hibernica  dativi  phir.  -  ib  (=  lat.  ibus) ,  in  hibern.  goban, 
cambr.  gof  (e  yoZ>  =  lat.  faber),  in  voce  frequente  brit.  treb  (vi- 
cus;  gcrman.  thorp ,  lat.  tribus ,  titrbaf).  Tenues :  IIsTOvaQia 
(Brit.  oppicl.)  ap.  Ptol.  e  numero  brit.  petuar  (lith.  keturas  = 
gr.  dor.  jcixoQa,  lat.  quatuor ;  sed  goth.  fidvor  pro  fithvor).  hi- 
bern.  brit.  £n  (=T£>£?g,  tfres,  sed  goth.  threi).  hibern.  brit.  cw, 
cz^  (=  xtW',  xiwog,  lat.  canis,  secl  gcrm.  hund).  hibern.  vet.  cet, 
brit.  ccm^  (=  gr.  IzaroV,  lat.  centum;  sed  goth.  hunth).  catu 
(pugna,  in  nominibus  gallicis  Caturiges,  Catuslogi;  brit.  vet.  cat) 
in  statu  pristino  consonarum  eadem  vox  est  cum  goth.  hathus 
(pugna,  ut  debet  supponi  e  ceteris  dialectis  germanicis).  britann. 
vet.  dacr  (=  gr.  daxQV ,  lat.  lacrima) ,  ut  jam  supradictum  dec 
(decem,  dexcc). 

Aspiratae  pristinae  factae  mediae  in  septentrionalibus  linguis 
congruente  modo.  Aspirata  labialis  in  initio  vocum:  verb.  subst. 
hibern.  brit.  vet.  buith,  but  (slav.  byti,  lith.  buti,  germ.  bim,  bist 
etc. ;  sed  gr.  cpvco ,  lat.  fui,  fuo).  radix  hibern.  britann.  ber  (hi- 
bcrn.  vet.  asbiur ,  dobiur  etc.  fq.  cambr.  vet.  aperth  =  atberth, 
cambr.  hod.  berfa  =  germ.  bahre  e  verb.  beran;  slav.  brati, 
beru;  sed  gr.  cpeQto,  lat.  fero).  hibern.  vet.  ben,  be  (caesio,  occi- 
sio,  germ.  bano,  occisor,  sed  gr.  cpovog).  britann.  befer  (==  beber, 
biber ;  cf.  Bibrax,  oppid.  Aeduor.  ap.  Caes.,  gael.  beabhar,  germ. 
biber,  anglosax.  beofor,  scand.  bifr,  slav.  bober,  lith.  bebrus ;  sed 
\dt.fiber).  hibern.  vet.  brdthir ,  brit.  braut  (goth.  brothar ,  slav. 
brat ,  lith.  brolis ;  sed  gr.  cpQcxTrjQ ,  lat.  frater).  cambr.  blodeu 
(germ.  bloma,  sed  lat.  fios).  hibern.  verb.  bris  (goth.  brikan;  sed 
lat.  frangere).  In  medio  vel  fine :  gall.  vct.  ambi ,  hibern.  vet. 
imb  (gcrm.  umbi,  scd  gr.  a/iicpl).  hibern.  gael.  grabhal  (=  germ. 
graben?  sed  gr.  yQacpsiv). 

Aspirata  dentalis,  in  initio :  cambr.  dor  (valva),  hibern.  vet. 
dorus,  cambr.  drws  (porta;  goth.  dauro,  slav.  dvcr,  lith.  durrys ; 
sed  gr.  DvQa).  hibern.  vet.  dag ,  brit.  da  (bonus,  goth.  god,  sed 


I.     1.       CONSONAE  CELTICAE.  45 

gr.  aya&og).*  hibem.  dear  (goth.  dauhtar ,  slav.  deszczer ;  sed 
gr.  ^vydzrjo.  In  meclio  et  fine :  britann.  med,  medu  (germ.  medo, 
lith.  medus ;  sed  gr.  (.tidv).  aed  (n.  pr.  hibern.,  cf.  Aedui,  hibern. 
aodh ,  ignis,  et  gr.  ai&ioiff),  Pro  combinatione  tamen  originaria 
thr  incipiente  regula  non  servata  accurate  deprehenditur  in  his : 
hibern.  vet.  adj.  tresa ,  tressa  (fortior)  Ml.  Wb. ,  cambr.  traha 
(audax,  strenuus),  quod  vix  diffcrt  a  gr.  d-oaovg ;  in  rad.  trag  in 
voce  gallica  vetusta  vertragus  et  hibern.  vet.  traig  (pes),  traigthech 
(gl.  pedester;  cf.  p.  6),  si  confertur  gr.  xoiyto  ,  xqayto  (fut. 
•d-oi^ouai,  d-od^ofiai),  et  goth.  ihragjan  (currere).  In  quibus  sep- 
tentrionales  tr,  thr  cxhibcnt  pro  dr. 

Aspirata  gutturalis,  in  initio:  hibern.  vet.  gaim,  cambr.  vet. 
gaem  (lat.  hiems ,  gr.  %e"iu.a).  hibcrn.  vet.  gart  (in  Sg.  92b  lab- 
gartoir,  gl.  olitor),  cambr.  gardd  (goth.  gard,  slav.  grad;  sed  gr. 
yaoTog,  lat.  hortus).  In  mcdio  ct  fine :  hibern.  vet.  lige  (gl.  le- 
ctus,  gl.  torus)  Sg.  52\  107a  (goth.  ligan,  jacere,  et  subst.  ligr, 
lectusj  slav.  vcrb.  Ijagu,  lezhati,  jacere,  subst.  lozhe,  lectus ;  sed 
gr.  Z.lyog).  hibcru.  vet.  ligim  (slav.  lezati,  gr.  Xeiyeiv ,  lingere). 
pibern.  vet.  agatkar  ftimet;  gr.  aytxat).  Ad  radiccm  trag  supra 
jam  gr.  rotyeiv  collatum  cst;  cum  hibcrn.  vet.  sluag ,  cambr.  llu 
(=  lug,  agmen)  forsan  et  gr.  h',yog  comparandam. 

Esf  interdum  alternatio  organi  in  mediis  celticis  ortis  ex 
aspiratis,  e.  gr.  d  pro  b  in  hibern.  duile,  cambr.  delen,  gall.  dula 
m  Qomine  herbae  TtefiTtedovXd  ap.  Dioscor.,  si  confertur  gr.  wvk- 
?.())',  lat.  folium,  germ.  blat;  cambr.  vet.  datl,  hibern.  vet.  ddl 
(concio,  forum;  goth.  mathl,  idem  significans,  pro  bathlf),  si 
comparandum  ^r.  g>atof  gporos,  </(uig,  forsarj  et  Lat.  forum.  Q 
pro  5  in  bisce:  hibem.  goban,  cambr.  gof  (c£.  vetust.  nom.  gall. 
Qobanitio  ap.  Caes.  .  bi  confertur  lat .  faber;  goithimm  (gl.  futuo) 
Sg.,  cambr.  godineb  (fornicatio;  utrique  subesl  ra<li\ /yo/;,  si  con- 
fertur  Lat.  futuo.    Sunl  porro  ef  inter  medias  tenuesque  alterna- 

tiono   (jiiacdiini   obviao    contra   coiiiiiiuiicni    regulam,    partini.    ut 


Literifl  transpositii  celtice,  ut  bibern.  (hnnun  \at.mwuki»,  duber 
Lrcrni.  iraiar,  slav.  rroda  7,  prd  //}.  Aildo  armor.  tnou  (vallis),  quod 
iili.is  esl  nant,  frequena  obvium  in  Buhez,  ubi  126,  l">  esl  etiam  murial 

tyna.  Armor.  vet.  hoiarn  quoque  (cambr.  hautrn,  ferrum]  est  pro 
mkat  n.  Uarn. 
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videtur,  rccentioris  originis;  e.  gr.  transgressae  mediae  in  tenues : 
liib.  vet.  tuth  (animus)  Sg.,  tintuuth  (intelligentia ,  interpretatio ; 
cf.  vetust.  gall.  Indutiomarus,  slav.  duch,  anima,  e  rad.  duju,  et 
gr.  ■dvf.iog);  liibern.  vet.  tenge  (lingua  =  dingua ,  goth.  tungo) 
pro  denge;  hibern.  vet.  cenel,  cambr.  vet.  cenitol  (genus),  cum 
verbo  rochinset  (orti  sunt)  Sg.,  pro  quo  alias  rogenair  (natus  est); 
hibern.  vet.  claideb,  cambr.  cleddyf  (=  lat.  gladius);  porro  voces 
jam  dictae  hibern.  vet.  tresa,  cambr.  traha  (audax)  et  trag ,  qui- 
bus  addo  cambrica:    cafael  (sumere,  capere;  hibern.  vet.  gabal), 
crafu   (radere,    sculpere),    crafell    (radula,    scalprum;   grauior, 
sculptor,  inVocab.),  ynys  prydein  (Britannia  insula)  Mab.  fq. 
Pro  medio  vel  fine  radicis  exemplum  ejusmodi  transpositionis  esse 
poterit  britann.  ret  (cursus)  cum  derivatis  suis,  si  conferendum 
cum  vetustis    Hhedones ,   Hhodanus   (cf.  p.  13).     Contra    e   te- 
nuibus  transgressae  in  medias:   hibern.  vet.  do ,  cambr.   dy  (= 
tuus ;   pron.  possess.),    hib.   gabdl  (=  capere) ,   hibern.   gabar, 
cambr.  gafar  (=  caper ;  jam  in  vetustis  nominibus  gallicis  Ga- 
bali,  Gabreta,  Gabromagus) ,  hibern.  vet.  bliadan,  cambr.  blwy- 
ddyn  (annus;  =  bled,  cf.  slav.  Ijeto,  annus).  Addo  hoc  loco  etiam 
transgressae  v,  10  in  b  exempla:  hibern.  vet.  biu,  beo,  cambr.  byw 
(vivus),,  hibern.  vet.  bethu  (vita).  hibern.  cambr.  ben  (mulier;  cf.    ; 
lat.   Venus?).  britann.  beri  (==  veru)  Vocab.^  hibern.  vet.  birdae, 
berach  (gl.  verutus)  Sg.  60a.  britann.    buch  (=  vacca).    hibern. 
britann.  bran  (corvus;  slav.  vran,  wran).  cambr.  vet.  iob  (=  Jov,    I 
Jupiter)  gl.  Oxon.  hibern.  vet.  fedb  (vidua;  slav.  wedowa)  Wb.    ! 
Ita  et  pronomina  hibern.  vet.  sib  (=  vos ,  literis  transpositis) ,  ut 
bar  (=  vester). 

Sequitur  ex  his ,  in  lingua  celtica  ut  in  slavica  et  prussica   : 
destructionem  subiisse  classem    aspiratarum   pristinarum    trans- 
gressione  sua  in  medias ,  cum  non  etiam  transgressae  sint  ceterae 
classes  ut  in  germanica.   Quod  hucusque  dictum,  generalis  est  re-    - 
gula  consonarum   celticarum   procul  dubio.    Sunt  residua  tamen 
rudera  aspiratarum,  tam  in  celtica  quam  in  slavica  lingua,  de  qui-   | 
bus  infra  dicetur  ubi  de  aspiratis  disseretur. 

Consonarum  celticarum  dispositionem  illam  jam  obtinuisse 
temporc  vetustissimo  et  jam  ante  aetatem  Romanorum,  sat  patet  e 
vetustis  nominibus  gallicis  jam  allatis  :  TLzxovaoLa. ,  TtEfxitedovld, 
Catuslogi;  Gobanitio,  Gabali. 
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Recentiore  autem  ortas  tempore  et  post  aetatem  Romanorum 
prodiisse  affirmo  alterationes  consonarum  eas,  quae  fiunt  sub  cer- 
tis  regulis  et  positionibus  (non  illae  quidem  semper)  tam  in  me- 
dio  vocum  et  fine ,  quam  in  initio  in  contextu  sermonis ,  quasque 
eadem  denominatione ,  qua  designavimus  voealmm  alterationes, 
dicemus  infectiones.  Alteratio  in  lingua  hibernica  prae  aliis 
animadvertitur  in  tenuibus,  utadhuc  exstant  ingallicis  vocibus  at- 
que  vetustis  cambricis  vel  armoricis.  Quae  tenues  fiunt  hibernice 
aspiratae,  e.  gr.  in  cath  (pugna),  lethan  (latus)  e  vetustis  catn, 
litau;  in  ccthir  (cambr.  vet.  petuar),  in  mdthir,  brdthir  (mater,  fra- 
ter;  cambr.  vet.  braut);  in  croch  (==  cruc  ;  crux,  crucis),  crochad 
i  (crucifixio)  aliisque.  Obvia  ejusmodi  infectio,  quamvis  minoris  ambi- 
tus  et  diversi  usus,  etiam  in  britannica  lingua :  nerth  (vis ,  valor) 
e.  gr.  e  nert,  ut  est  adhuc  in  hibernica  lingua,  jamque  in  vetustis 
nominibus  gallicis  compositis  Nertomarus,  Cobnertus;  marchauc 
(equestris)  ortum  e  gallico  vetusto  marca  (^iagxa,  TQi^taqyaGia  ap. 
Pausan.),  ut  adhuc  est  etiam  in  hibern.  vet.  marcach.  In  con- 
struetione  hibcrn.  vet.  tol  cholno  (cupiditas  carnis)  genitivus  cholno 
eal  <i  uom.  colin.  Potest ergo distingui status consonae  primarius 
v<  1  originarius  et  status  aspiratus,  infectio  aspirata, 
(juihiis  tamen  denominationibus  ob liquidas  quae  expertes  aspiratio- 
nis  pronuntiatione  solummodo  sive  duriore  sive  molliore  profe- 
runtur,  aptiores  videntur  denominationes  status  duri  (primarii) 
e1  Btatus  mollis  (secundarii)  sive  infectionis  mollis,  cum 
shd.1  el  aliae  Lnfectiones.  [nprimis  notandum,  infectionem  modo 
lidictam  fieri  diverso  omnino  modo  el  contrarie  opposito  in  duabus 
linguis,  bibernica  el  britannica.  Nam  in  dialecto  codicum  aostro- 
rum  bibernica  consonae  servantur  in  statu  pristino  ct  contra  in- 
fectioneni  teguntur  positione,  i.  e.  si  sunl  junctae  secum  sive  eae- 
dem  duplices),  sive  diversae  \d  ejusdem  vel  diversarum  classium, 
b.  gr.  Liquidae  pos!  liquidas,  mediae  vel  tenues  posl  liquidas,  te- 
aues  po8l  tenues  (quae  quidem  tenuee  in  posteriore  loco  non  so- 
luiii  ipsae  tenentur,  sed  etiam  antecedentes  tenere  solent) ;  ob- 
autem  Bunl  infectioni  extra  positionem,  i.  e.  si  sunl  simpli- 
ei  el  Bingulares  inter  duas  vocales  in  medio  vel  posl  vucalem  in 
fine.  Britannicam  Linguam  contraria  sequi,  si  lit  Lnfectio,  una 
na  jam  dicta  cambr.  vet.  marchauc^  quae  esl  bibern.  vet.  mar- 
comprobat.    Exempla  alia  plurima  infra  sequentur. 
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Status  aspiratus,  mollis,  vcl  infectio  aspirata,  mollis,  infectio 
consonarum  propria,  prae  ceteris,  dici  poterit ;  haec  est  etiam  ad- 
huc  unica  fere  obvia  in  vetustis  codicibus  hibernicis.  Contra  pro- 
nuntiationem  molliorcm  liarum  consonarum  infectione  correpta- 
rum  codices  hibernici  veteres  solent  notare  pronuntiationem  du- 
riorem  status  primarii  scriptione  duplice  consonarum  non 
infectarum  (in  solo  Sg.  m  signo  plerumque  notatur  duplicationis, 
lineola  scilicet  supraducta;  in  aliis  autem  codicibus  et  haec  bis 
scribitur),  etiam  in  positione ,  ut  patebit  e  plurimis  infra  sequen- 
tibus  exemplis ,  quamvis  11011  in  communem  usum  atque  regulam 
transierit  ea  scriptio. 

Sunt  et  aliae  quaedam  consonarum  infectiones  in  vetusta 
lingua ,  sed  nequaquam  tanti  ambitus ,  quantum  occupant  in  re- 
centiore .  Infectionis  nasaiis  initia  jam  conspiciuntur  in 
vetustis  glossis  hibernicis  et  cambrieis,  cum  e  gr.  scribitur  hib. 
imme ,  imm,  pro  imbe  (vetust.  gall.  ambi) ,  et  cambr.  am  (= 
amm) ,  mutata  b  in  m.  Maxime  dilatata  invenitur  in  britannica, 
praesertim  cambrica  recentiore  et  hodierna,  ut  et  in  hibernica  ho- 
dierna  et  gaelica ,  infectio  destituens.  Hanc  omnino  adhuc 
ignorat  lingua  vetusta  hibemica,  in  qua  sunt  voces  e.  gr.  acus, 
accus  (part.  et,  subst.  vicinitas),  cretem  (fides),  cet  (centum),  quae 
hodie  scribuntur  agas ,  credem ,  cead.  Nec  vetustae  cambricae 
glossae  jam  destituunt  tenues  in  medias,  sed  scribunt  adhuc  e.  gr. 
louichctic  (pellucidus),  caitoir  (pubes) ,  rit  (vadum ;  cf.  Augusto- 
ritum,  Galliae  oppidum),  map  (filius),  crip  (pecten),  quae  sunt 
hodie  llywychedig ,  cedor ,  ryd ,  mab ,  crib.  Et  hujus  tamen  in- 
fectionis  initia  sat  vetusta  esse  demonstrat  non  solum  media  g 
finiens  saepius  excussa  (destituta)  in  iisdem  glossis  cambricis,  et 
tam  finiens  quam  interna  in  vocibus  linguae  romanae  gallicae  adeo 
vetustioribus,  sed  etiam  tenuium  ipsarum  destitutio  obvia  in  eadem 
lingua  gallica  aevo  certum  carolingico,  in  codicibus  scilicet  terrae 
continentis  ejus  aevi  vel  ctiam  jam  prioris.  Exempla  infra  se- 
quentur  iu  classe  mediarum  et  tenuium  britannicarum. 

Dicendum  nunc  primum  de  natura  et  infectione  consonarum 
praesertim  internarum  et  finientium  (de  consonis  incipientibus 
VOCes  in  sequente  capite),  secundum  ordinem  classium,  quia  con- 
sonae  cujusque  classis  plerumque  concordant  inter  se  in  infectione. 
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Liquidae. 

_Li  JML  J3I  AX»  In  vetustis  uoiniuibus  gallicis  vel  britanui- 
eis.  Singulares:  Lemaimus  Caes.  FdXazog  (Bojorum  rex)  Polyb. 
Ci/urnum  (Britann.  oppid.)  Notit.  dign.  Mtofiooog  Plut.  (ed. 
Reiske  10 ,  732).  Cawaracum  Itin.  Cawu/us  Inscript.  Camulo- 
genus  Caes.  Nemetea  Caes.  Tac.  Gpneva.,  Gcwabum  Caes.  Y?i- 
subres  (compos.  In-s.)  Liv.  Cowvictolitanes  (compos.  Con-v.) 
Caes.  Co/rabretonio  (opp.  Brit. ;  comp.  Com-br.)  It.  Ant.  Arar 
Caes.  ifeurici  Caes.  Plin.  Vernemetum  (opp.  Brit. ;  compos. 
Ver-nem.)  Itin.  Ant.  Vercingetorix  Caes.  Vercombogius  (compos. 
Ver-com-b.)  Inscr.  Grut.  758,  11.  Junctae:  Parma  Liv.  Vemo- 
dubrum  Plin.  Pemiciacum  (loc.  Belg.)  Itin.  Camutes  Caes.  Ca- 
tiu/ogi  (comp.  Catu-sl.)  Plin.  Blcstum.  (oppid.  Brit.)  Itin.  6r/anni- 
banta  (opp.  Brit.)  Xotit.  dign.  P/eumoxii  Caes.  C/avenna  Itin. 
iStoertulitanus  Inscr.  Orell.  188.  Boduoywatus  (comp.  Boduo-gn.) 
Gaes.  Brogitarus  (Gallograecus)  Cic.  fllar.  llesp.  13.  27).  Drusus 
(Gallorum  dux;  cf.  p.  29)  Cic.  GrudiiCaes.  Grwaxkm  (loc.  circa 
Danub.  sup.)  Itin.  Pronaea  (fluvius  Suram  et  Mosellam  augens) 
Auson.  ZVeveri  Caes.  CVitognatus  Caes.  Ma&onis  fil.  [nscript. 
Grut.  703,  6.  AMa  Vopisc.  Geldviba,  Plin.  Tacit.  Ga/yacusTac.  A/- 
pee  fq.  Celfae,  Celtillus  Caes.  Volcoe,  CativofcuS;  Vofcatius  Caes. 

A/////iaui,  A/////inri\  (  acs.  ( 'a/////<)<luuuiu  [tin.  Aiwfes  Caes.  A//v/(>ca- 

iuuluiu  Itiu.  VindoioBBSLj  Vuidbbona  Itin.  lAngones  Caes.  Qinge- 
loris  Caes.  Sawfones,  Nawftiatea  Caes.  Perviwcus  [nscript.  .Mu/-.va. 
.Mu/m11ii  Pannoniae  opp.)  [tin.  Ar&eja  (Britann.)  \otit.  dign. 
A/v/ucuua  Caes.  ()/v/o\ icefl  Tacit.  Ar^entoratum,  Aryentomagus 
Itiu.  Oyetorixj  Geryovk  Caes.  Carpentoracte  (oppid.  Galliae; 

(•a/y/cutuiu,   caiTUS)   1'liu.     \/7nl»ri^,i    lliu.    \c/7<miaru^.    EsuntfTfUS 

I  t<  .  [nscript.  Condercum  (oppid.  Brit.)  Notit.  dignit.  Aul<vi, 
Cadurd  Caes.  Duplicatae,  LL:  Allobroges,  Ollovico  Caes.  \  el- 
launus  iu  Vellaunodanunij  Cassivellaunus  Caes.  Sollius  [nscr. 
a]>.  Orell.  3274.  Condollius  Steiner  31.  15.  J>97.  Lallus  (nom. 
Iguli  in  vasis  Bglinis).  Lalla  Stein.  790.  k.ballo  [tin.  Cavaril- 
fcofl  Caes.  MM :  Commius  (Atrebas  Caes.  NN:  Bonnaltin.  V.mm. 
N  piinu   Cacs.   Sumlocenna    [nscr.   iu  vasis    figlinis   Solici 

oiensibus.  Vdgonna  [nscr.  Grut.  1621,  8.  Lemannufl    cf,     / 
\<>, .  i.  i 
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p6viog  y.6?.;rog,  sinus  Britann.  ap.  Ptol.)  Caes.  Cevenna,  Cebenna 
Caes.  Lucan.  Auson.  Arduenna  Caes.  1111:  carrus  (currus  galli- 
cus)  Caes.  Ambarri  Caes. 

In  scriptione  lihcnus ,  Hho&diwis,  rhcdd,  unde  et  7?/*edoncs 
ap,  Caes.j  equidcm  nil  video  nisi  scriptionem  a  Graecis ,  vicinis 
Massilicnsibus,  receptam,  non  signum  apud  veteres  Gallos  jam 
adfuisse  diffcrentiam  inter  duriorem  mollioremque  liquidae  pro- 
mmtiationem,  cum  etiam  adsint  sine  rh  in  eadem  positione  nomina 
gallica  Iluteni,  Remi,  Eoscillus  (Allobrox,  ap.  Caes.  B.  Civ.  3, 
59;  hibern.  vet.  rosc ,  oculus),  Rauraci,  Raeti,  Bigomagus,  Bi- 
godulum,  Botomagus,  Butupiae  etc.  M  tamen  in  medio  vocum 
emollita  jam  a  vetustis  Gallis  posset  videri,  si  nomen  Exsom- 
nus  in  inscript.  Magunt.  ap.  Stein.  401,  quod  occurrit  scri- 
ptum  in  alia  Exobnus  Stein.  68 ,  esset  interpretandum  hibern. 
vet.  esomun ,  cambr.  ehouyn  (omun  =  ouyn ,  timor;  sine  timore, 
intrepidus) ,  atque  adducerentur  nomina  Cobnertus  (in  vasis  fig- 
linis  obvium),  quod  scribitur  Counertus  Murat.  2071,  8,  Coblau- 
non  Murat.  1493,  9,  veluti  composita  cumpraep.  com-.  Sed  hic 
quoque  cavendum,  cum  Exomnus  vice  versa  facile  possit  esse 
scriptum  pro  Exobnus  (cf.  lat.  somnus ,  Samnites  pro  sobnus, 
Sabnites) ,  et  praesto  sint  et  aliae  etymologiae :  nom.  vet.  Verco- 
bius  Orell.  2728,  subst.  gael.  cobh  (victoria,  triumphus),  ex  quo 
essent  composita  Cobnertus,  Coblaunon  pro  Cobin. ,  Cobil. ,  ut 
Lugdunum  pro  Lugodunum.  Obvium  porro  e  codice  Mariani  Scoti 
ap.  Pertz.  7,  481  (sed  secundum  imitationem  codicis,  non  secun- 
dum  textum  expressum)  subst.  hibern.  obenn,  oim  (cf.  gael.  adj. 
aoibh ,  aoibhinn ,  aoibhneach ,  gratus ,  sed  et  saoibh,  saoibhneach, 
sollicitus)  in  notatis :  isoim  clin,  isobenn  dvn. 

Status  primarius  liquidarum  hibernicarum  obtinet  1 .  in  ini- 
tio  vocum  constanter,  si  non  accedit  causa  infectionis  in  contextu 
sermonis.  Notatio  pronuntiationis  durioris  hoc  loco  non  fit  nec 
in  vetustis  codicibus,  nec  in  hodierna  scriptione,  nec  hibernica 
hodierna  nec  gaclica.  Unam  m  duplicatam  invenio  in  quibusdam 
locis :  lammenmuin  (apud  mentem ,  in  mente) ,  lammaccu  (apud 
filiosj,  lammarbu  (gl.  simul,  cum  mortuis)  Wb.  3d.  19c.  25b.  ni 
Wiall  (non  lente)  Sg.  199".  asnie  (ego  sum)  Sg.  202a. 

2.  In  medio  et  finc  vocum.  a)  In  geminationc  :  ball  (mem- 
brumj  Wb.   mall  (citusj  Wb.   25'1.  imm ,  imme  (circa)  Wb.  Sg. 
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cumme  (idem,  unum)  Wb.  Sg.  rann  (pars),  cenn  (caput)  fq.  barr 
(gl.  cassis,  gl.  frons,  frondis)  Sg.  67\  113b. 

b)  In  positione,  in  qua  frequens  est  scriptio  duplicata:  co- 
mairlle  (voluntas)  Wb.  1GC.  colmmene  (gl.  nervus)  Sg.  22  lb. 
ainmm ,  anmman  (nomen)  Wb.  Sg.  fq.  menmmann  (animae)  Sg. 
59b.  isindairmm  (in  armatura)  Wb.  4d.  tarlhorcenn  (terminatio) 
Sg.  166a.  comalnnamar  (implemus)  Camarac.  fumn  (super  nos) 

i  Camarac.yoww  Wb.  fq.  ifurnn  (infernum)  Wb.  Sg.  carcar  ijirnn 
(carcer  inferni)  Wb.  32c.  landce  iffirnn  (gl.  Parcae)  Sg.  53b. 
luacharnn  (lucerna),  gen.  lochaimn  Sg.  24a.  47a.  cilomn  (gl.  ur- 
i  ceus;  cf.  Cilurnum)  Sg.  49a.  Liquidam  etiam  in  priori  loco  sta- 
t  tus  duri  fuisse,  demonstrant  scriptiones :  cellned  (inquinatio)  Wb. 
8d.  collno,  collnide  (in  aliis  locis  colno ,  colnide ,  a  colinn  caro) 
Wb.  3C.  3'1.  8C.  comallnad  (impletio),  comallnithe  (impletus)  Wb. 
2C.  fellsube  (pbilosophia)  Wb.  30b.  soillse  (lux)  Cr.  33c.  melltach 
(alias  meldachy  gratus)  Wb.  4C.  9d.  aimser  (tempus)  Sg.  fq.  coim- 
flith  (dominum,  acc.)  Sg.  29C.  immbi  (circa  eum)  Wb.  13d. 
annse  (difficilis)  Wb.  %*.forrn  (tmjx&fornri)  Wb.  8d. 

c)  Extra  positionem,  in  fine  vocum  contra  communem  regu- 
lam.  a)  In  substantivis  quibusdam : .finn  (vinum),  linn  (pars; 
alias  et  fiu ,  lin)  Wb.  Sg.  colinn  (caro,  gen.  colno)  Wb. ,  uti  e 
scriptione  duplicata  colligendum,  ad  quae  pertinuerint  et  alia,  in 
quibus  scriptio  duplicata  non  obvia  in  codicibus ;  ita  liquidae  in 
gubst.  ail  (semen)j  ben  (mulier)  in  bodierna  lingua  hibernica  sunl 
status  duri.  J<  In  terminationibus  * imt  -ii/i/n,  -a/i,  -  ann  sub- 
stantivorum  ordinifl  II  seriei  \  (ubi  videsis  exempla).  y)  [nflexio- 

DJbufl  vciliuriini:     1.  peTO.  sing.  praes.  -  ////,  -  unii)  ;    1.  pcrs.  plur. 

omnium  temporum  ~am,  -ems  -  itn  (unde  ei  in  depon.  el  pass. 
•  amar,  -  ammar,  -emmart  -immir,  ei  in  depon.  igmer  in  8g.  ; 
l.  pers.  ring.  tempp,  secund.  -///.  -tnn(exempla  in  verbo).  d)  In 
pronominibufl  sufnxis  L.  pers.  Bing.  ef  plur. :  udim,  uaimm,  udin, 
iiuiin    ;i  me,  ii  nobis;  plura  alia  exempla  sub  pronomine). 

Btatus  mollifi  sive  i  n  t'cc  t  io  liquidarum  esl  in  initio  rocum  in 
constructione ,  ul  omnium  consonarum,  Becundum  certas  regulas, 
de  <|uil)n^  in  sequente  capite;  in  medio  autem  rocum  live  fine 
axtra  positionem  secundum  regulam  communem.  Scriptio  infecta- 
nmi  -  mper  simplex  irj  codicibus:  nem  (coelum),  gen.  nimet  m  - 
■  '    Bacellum  :   Idm    manus   .  gen,    ?6m&;   Idn  (plenua),  U 
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(plenitudo)  Wb.  Sg.  Prbnuntiatio  fortior  et  durior  adhuc  obtinet 
in  hodiema  lingua  hiberniea ,  ut  supra  dictum  de  vetusta;  lenior 
est  infectarum  /,  n,  r  extra  positionem,  nec  est  ejus  notatio  in 
scriptura.  Pfoprium  autem  sonum  induit  infecta  m  (fere  ut  v, 
germ.  ic),  suntque  etiam  signa  infectionis,  hibernice  m  cum  puneto, 
gaelice  mh,  e.  gr.  neam,  neamh  (coelum),  gen.  hibern.  nime, 
gael.  neimhe,  lam,  lamh  (manus),  gen.  Idme,  lamhe. 

Proprias  et  singulares  vias  inter  liquidas  in  lingua  hibernica 
sequitur  N ,  de  quibus  singulariter  hoc  loco  post  regulas  liquida- 
rum  communes  dicendum  est.  Constant  hae  proprietates  eo,  quod 
in  medio  et  fine  vocum  pcrit  ante  sonos  quosdam,  manet  ante 
alios ,  condensatur  etiam  in  NN ,  ND ,  NT  in  positionibus  qui- 
busdam. 

1 .  Perit  n  in  medio  vocum  ante  6-  et  f  et  ante  tenues ,  sive 
est  radicis  cum  hisce  consonis ,  sive  terminationis  grammaticalis. 
Exempla:  set  (via;  cambr.  vet.  hint,  goth.  sinths)  Wb.,  cet  (== 
centum)  Wb.  Cr. ,  coic  (=  quinque)  Wb.  Cr. ,  mis  (==  mensis) 
Sg. ,  cis  (=  census)  Sg. ,  ifurnn  (=  infernum;  cf.  E  et  1)  Wb. 
Sg.  Producuntur  rejecta  n  vocales  radicis,  non  tamen  vocales 
flexionum  verbi  -  at,  -  et ,  -  it,  -  atar ,  -  etar  etc.  (ex  -  ant,  -  ent 
etc),  atque  derivationum  -  at,  -  atu ,  -  etu  (ex  -  ant,  -  antu  etc), 
nec  vocalis  praep.  etar  (=  inter) ,  quibus  nunquam  signum  pro- 
ductionis  additum  invenitur. 

Manet  tamen  n  in  media  voce,  quamvis  sit  in  eadem  posi- 
tione,  in  particula  in,  interdum  et  con  composita,  vel  si  n  est  ra- 
dicis,  ad  quam  accedit  terminatio  vel  derivatio  incipiens  ab  illis 
consonis.  Composita:  intonnaigim  (gl.  inundo;  tonn,  unda)  Sg. 
141a.  du  insudigthisiu  (gl.  statuta  tua;  partic.  pass.  suidigthe, 
positum,  statutum)  Ml.  30b.  tinfet  (aspiratio;  =  do-in-fet)  Sg. 
fq.  consechat  (persequuntur)  Wb.  6a.  confitir  (intelligit)  Wb.  12°. 
Terminationcs  incipientes  a  consonis  t,  s ,  f ,  combinatae  cum  n 
exeunte  radicis :  denti  (faciendum) ,  dentar  (fiunt;  den-t.),  dori- 
gensat  (fecerunt ;  gen  -  sat) ,  linfiter  (implebuntur ;  lin  -f)  et  alia 
fq.,  ut  derivationcs :  annse,  anse  (difficultas)  Wb.  6d.  17c.  censce, 
cense  fquies)  Wb.  20c.  ?>&'.  31c.  ar  incensai  (gl.  propter  modes- 
riam)  Ml.  31b.  In  his  si  dici  poterit  combinationem  esse  ortam 
excussione  vocalium  terminationum  -  atar,  -asat,  -  ibiter ,'-  ise, 
iioii  idem  crit  in  his:  sant  (avaritia  ;  cf.  Santones  Caes.)  Wb.  23,}. 
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montar,  muinter  (familia,  cf.  Kof.iovx6oiog  Paus.)  Wb.  fq.  cinteir 
(gl.  calcar;   Centrones ,  pop.  alpinus,  Plin. ,   et  Ceutrones,  pop. 
belg. ,    Caes.    leg.  Centrones?)    Sg.  50\    Commemorandum    hic 
etiam  subst.  sians,  se?is  e  lat.  sensus  transsumtum  (cf.  p.  32)  cum 
contra  e  lat.  censns,  mensis  sint  facta  cis,  mis. 

Quamvis  tenues  aliasque  dictas  consonas  liquida  n  non  amet 
comitari  et  opprimatur  ab  hiss  adhaeret  tamcn  ubique  mediis  g  et 
d ,  adeoquc  praevalet  in  combinatione  ND  inricicndo  et  assimi- 
lando  mediam,  ut  fit  in  combinatione  MB.  Immutabilis  manet  NG. 

2.  Perit  n  finiens  ])articularum,  pronominum  et  nnnicralinm 
quorundam  in  eadem  positione,  ante  tenues  scilicet,  s  et  f  inci- 
pientes  sequentea  voces.  Quae  eadem  liquida  servatur  ante  se- 
guentes  vocales  et  mcdias,  fit  m  ante  h,  et  assimilatur  ante  omnes 
nquidas  plerumque,  non  tamen  semper.  Sunt  particulae,  prono- 
mina  et  numeralia  sequentia: 

a)  Axticulus  generis  neutrius  nom.  acc.  sing.  AN,  el  genit. 
plur.  gen.  commun.  ENNAN  vel  NAN.  Formae  servatae  ante 
vocalcs  et  medias:  animdibe  (circumcisio),  andliged  (lex) s  angne 
flforma);  innan  itside  (auditorum),  innan  dane,  nan  ddne  (dono- 
runi  .  ZVexcussa  vel  assimilata  ante  s,  fs  h,  tenues  vel  liquidas: 
aHr  regio  .  acetharde  (quatuor) ,  afiadnisse  (testimonium),  ascSl 
(nuntius),  napersan  |  personarum  l .  inna  tol  (cupiditatum) s  inna 
crann  (arborum),  inna  forcetal,  na  forcetal  (institutionum)  s  na 
sacardd  (sacerdotum) ,  innamball  (membrorum),  allae  fdies  '. 
Bxcipitur  ab  his  forma  articuli  I\  in  nom.  masc.  e1  accus.  masc, 

et   fem. ,  cuius  ftj   <|n; sl  magis  intensiva  <t  condensatur  ante 

vocales  in  NT  in  nom.  masc.,  ln  \  \  in  accus.  masc.  fem. ,  nus- 
niiam  peril  iintc  dictas  consonas,  nec  easdem  inficit,  ut  eadem 
articuli  forma  iu  ;iliiv  casibus.  Citata  vel  etiam  alia  exempla  arti- 
culi  in  illia  formis  infra  sub  articulo. 

ln  Pronomina  possessiva  trium  personarum  numeri  pluralis 

UtN,   BAKN     I  \i;\    .    \\;    item   pronomen   relativura    W 

Autc  vocales  el  medias:  arnetargne  cognitio  nostra),  farnirnigde 

oratio  vestra  ,famdergud   stratum  vestrum  .  an  etarscarad   se- 

jnnctio  eorum   .  anasbiursa    quod  dico  .  andudesta  (quod  deesl 

aues,  Liquidas:  ar firianugud (justitia  nostra 

institutio  nostra  ,  farfailt*    gaudium  vestrum  .  barpectha 

i   .   fartoimtiu    opinio  vestra   .  arropredchad  quod 
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praedicatum  est),  apredchimme  (quocl  pracdicamus) ,  acarthar 
(qui  amatur),  acesme  (qviod  patimur).  Exempla  haec  citata  et 
alia  sub  pronomine. 

c)  Traepositiones  IN  (in),  CON  (cum),  REN  (ante),  IARN 
(post)  eodem  modo  habentur,  ut  docent  exempla  frequentissima. 
Videsis  in  capite  de  praepositionibus. 

d)  Conjunctio  AKAN  (ut)  :  aranepertar  (ut  dicatur) ,  aran- 
dernaid  (ut  faciatis) ,  aratartar  (ut  offeratur) ,  aracomalnither  (ut 
impleatur),  arasechemmar  (ut  sequamur),  et  alia  exempla  sub  hac 
conjunctione. 

e)  Eandem  regulam  sequuiitur  numeralia  hibernica  VII, 
VIII  in  his  exemplis :  it  secht  nocht  (gl.  septies  octoni)  Cr.  33a. 
oethdclbe  7  octhgne  (gl.  formae  octo)  Sg.  166a.  Deest  liquida  ante 
tenuem:  it  secht  cet  (gl.  septies  centeni)  Cr.  42°.  Deficiunt  qui- 
dcm  e  meis  codicibus  cxempla  vetusta  numerorum  IX  et  X  cum 
sequentibus  vocalibus  et  mediis ,  secl  cum  in  hodierna  lingua  infi- 
ciantur  eclipsi  nasali  consonae  etiam  post  hos  (e.  gr.  noi  g-cosa, 
deich  g  -  cosa ,  novem  pedes ,  decem  pedes ,  ut  secht  g  -  cosa ,  ocht 
g-cosa) ,  statuendae  sunt  formae  vetustiores  numerorum  VII — X 
sc"hte?i,  ochten,  noin,  dechen,  ut  sanscr.  saptan,  aschtan,  nawan, 
dasan,  ut  lat.  septem,  novem,  decem. 

3.  Condensatae  n  liquidae  sunt  obviae  formae  NN,  ND 
etNT. 

Forma  duplicata  NN  in  articulo  generis  masculini  et  femi- 
nini  in  singularis  casu  accusativo  ante  vocales  obvia  est,  cujus 
exempla  infra  sub  articulo. 

Forma  ND  in  media  voce  praesertim  observatur  in  praeposi- 
tione  in  coalescente  cum  pronominibus  suffixis,  tum  quidem,  cum 
construitur  cum  dativo  (ablativo),  e.  gr.  indium,  indiumsa  (in 
me),  indiunn,  indiunni  (in  nobis) ,  indit  (in  te) ,  indib  (in  vobis), 
indid  (in  eo),  indi  (in  ea),  indib  (in  eis;  cf.  pronn.  pers.  suff.  et 
praepos.  in).  *  Fit  idem  in  fine  in  articuli  forma  ind,  quod  tamen 
iclem  est  ac  si  sit  mcdium  vocis ,  cum  articulus  coalescat  cum  suo 
substantivo.  Supplet  autcm  haec  articuli  forma  aspirationem, 
antc  aonos  obvia,  qui  aspirationis  non  tam  capaces  sunt,  ut  e.  gr. 


*  Quae  formae  commonefaciunt  latinae  vetustae  indu  pro  in :  indu  mari 
Enn.,  indupedio,  indupcrutor  Lucil.  =  impedio,  imperator. 
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tenues ,  ante  vocales  scilicet ,  liquidas  et  ante  f  interdum  et  6' 
emortuam ,  in  casibus  iis ,  qui  post  solitam  formam  in  ceterorum 
sonorum  aspirationem  admittunt.  Fieri  hoc  in  sing.  masc.  et 
neutr.  genitivo  et  dativo,  in  plur.  masc.  nominativo,  et  in  fem. 
sing.  nominativo  et  dativo,  e  paradigmate  articuli  patebit. 

Forma  NT  item  in  formis  coalescentium  pronominum  cum 
praepositione  in  ebvia  est,  sed  tum,  cum  praepositio  construitur 
cum  accusativo:  inte  (in  eam,  fem.)  Sg.  6a.  intesi  (gl.  in  ipsam) 
Sg.  199\  209b.  intiu  (in  eos)  Sg.  7\  Ml.  21\  2SC.  Inde  et  ex- 
spectandae  pro  ceteris  jpersonis:  intium  (in  me),  intiunn  (in  nos), 
intit  (in  te) ,  intib  (in  vos) ,  intis  (in  eum) ,  quae  non  obviae  mibi 
iu  codicibus.  Articuli  forma  durior  int  obtinet  ante  vocales  in 
sing.  nom.  generis  masculini,  in  quo  post  articuli  formam  solitam 
in  servatur  status  durus  consonarum.  Videtur  ergo  forma  durior 
nt  in  se  continere  significationem  actionis  (motus  in  praep.),  sta- 
fcus  duri  et  generis  masculini,  mollior  nd  autem  passivi  (quietis 
in  praep.),  infectionis  et  generis  feminini. 

Addendum  est,  formam  articuli  int  etiam  obtinere  semper 
ferc  (rarius  invenitur  ind)  ante  s  dcbilitatam  vel  ut  dicunt  morti- 
jicatam  in  omnibus  casibus  trium  generum,  in  qudbus  ind  esl 
antc  vocales  (exempla  inartic);  comparandum  tamen,  quod  et 
particula  ind  \\\  compositione  (vetust.  gall.  uude-)  fit  int  ante  s 
inficiendam  sequentis  vocis  (ci*.  compos.) 

Elisce  liquidae  n  mutationibus  poterunl  addi  formae  verbi 
gubstantivi  cum  conjunctione  eon  coalescentis :  condib,  condid  (u1 
>ii  ;  disjungo  autem  usum  eum,  quo  m  verbis  compositis  uon 
solum  |»«>^i  particulam  con,  sed  etiam  posl  alias,  ut  no,fo9fort 
ii  magia  possinf  animadverti  pronomina  infigenda,  inditur 
do  syllaba,  quae  tit  etiam  to  cum  praepp.  eons  fris,  excussis  n  et 
frito-y  pro  oondo-y  frisdo".  De  boc  usu  infra  intet  prono- 
luina  infigenda. 

A  Liquida  vocales  e(  medias  antecedere  ita  amat,  ut  etiam  sine 
aliqua  causa,  el  ul  Buperflua  sit,  addita  inveniatur.    Hoc  quidem 
qoh   amrmandum  de  exemplis  his :  rad  hdS  (gratia  dei),  dochum 
\dii    amor  dei    Wb.  ld.  10".  12*.  sliab  nossa 
(mons  Oasa    v  intain   mbu    cum  est),  0171.   hguidesi 

orat)  \\  1).  1 7  .  2  1  :  n  articuli  enim  hic  ?el  relativa  residua.    8 
n<  iitnmi  111  liis;  guidimse  din  nerutsu  (oro  deum  pro  te    Wb 
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cen  gutai  hetarru  (sine  vocalibus  inter  eas,  consonas)  Sg.  7a.  tai- 
britlt  ateichte  hdoib  (gl.  tributa  praestatis  eis).  am.  ndch  annse 
nduib  (gl.  magnificate  dominum;  i.  e.  ut  non  est  difficultas  vobis) 
Wb.  6a.  6a.  fri  alpai  hdesiu  (gl.  cisalpina,  Gallia)  Sg.  21 7b.  In 
media  voce  n  praecedit  mediam  g  in  subst.  tairngire  (promissio) 
Wb.  fq. ,  quod  est  tairgire  (cf.  airgara,  vetat,  Wb.)  Ml.  33d. 
Proprium,  quod  notatur  plurimum  liquida  puncto  delente;  sed 
quid  cst  scribere  consonam  non  legendam,  nisi  sit  causa  etymolo- 
giae  ut  in  s  etyiiitermortuis?  Adest  haec  certe  in  compositis/h?^- 
dirc,  (praesens),  ecndirc  (absens;  fre-con-d.,  e-con-d.)  Wb.  Sg., 
dofoirhdc,  toirhdet  (significat ,  -  ant;  =  do-fo-rand)  Sg.  9a.  25b, 
pro  quibus  etiam  inveniuntur  frecdairc  (isindrecdairc ,  in  prae- 
senti)  Pr.  Cr.  61%  dofoirde,  dofoirdet  (signif.)  Sg.  26b.  203\  In 
liis  exempla  non  additae  superfluae  n  ante  d,  sed  vice  versa 
amissae  originariae,  ob  nimiam  coacervationem  consonarum  ortam 
elisione  vocalium. 


Spirantes. 

XX  fe  J  *  •  Horum  sonorum  bini  origine  sunt  affines, 
h  et  s  propriae  spirantes  et  alternantes  inter  sese  in  plurimis  lin- 
guis,  j  et  v  ortae  e  vocalibus  i  et  u  admixta  spiratione  aliqua. 
Duorum  parium  priores,  h  et  J,  debiliores  dici  poterunt,  soni  nec 
eodem  ambitu  jam  in  vetusta  lingua  eeltica,  nec  eadem  du- 
randi  vi  in  recentiore  linguae  conformatione,  atque  posteriores  et 
fortiores.  Qui  soni  fortiores,  s  et  v,  si  pro  parte  tantum  pertule- 
runt  oppositionem  consonarum  hibernicam  et  servati  sunt  solum- 
modo  in  statu  duriore  sed  obliterati  infectione,  mirandum  non 
erit,  debiliores  evanuisse  ex  omni  radice  hibernica.  In  britannica 
etiam/  in  initio  vocum  tantum  servata. 

H  et  S  in  vetustis  nominibus  gallicis.  H:  iiercynia  silva 
Caes.  et  apud  scriptores  latinos  post  eundem,  ut  ^Tcrcuniates 
(nomen  populi  Pannoniae)  apud  Plin. ,  sed  */4oxvvia  oorj  ap. 
Aristot.,  et  Orcynia  apud  scriptores  graecos  teste  Cacsare.  Helvii, 
iMvetii  Caes.,  sed  Elvius,  Elvorix  in  inscriptione  Mediomatri- 
censi  (Grut.  12,  10.  Stein.  996),  Elvetius  in  inscr.  helvet.  (Orell. 
480).    Item  apud  Plinium  26,  7:   halus  quam  Galli  sic  vocant, 
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Veneti  cotoneam  (herbam);  sed  21,  6 :  alum  nos  vocamus,,  Graeci 
symphyton  petraeum.  Non  radicalis  in  his  procul  dubio  h ,  sed 
addita  eodem  modo  ut  in  nominibus  vetustis  germanicis  jHTermi- 
nones,  JZermunduri.  Nec  magis  forsan  in  mcdio:  VaAalis  Caes. 
(attamen  Vacalis,  Vachalis  aliis).  DraAonus  (fluv.)  Auson.  Mos. 
365.  LeAerenno  (deo)  Inscr.  ap.  Orell.  2020.  NeAalenniae  (deae) 
Orell.  2029.  30.  31.  In  mscriptionibus  itcm  frequens  nomen 
compos.  -ne/mc:  Eumanehae,  Maviatinehae  matronae,  ut  videtur 
Gallorum  deae.  Tn  nomine  Euhages,  nominato  cum  Bardis  et 
Druidis  apud  Ammianum  (15,  9)  equidem  non  video  h,  scd  nil 
nisi  falso  lectum  OYATEl^  graeci  fontis  (Strabonis,  4,  4),  i.  c. 
fcfctes  (hibern.  vet.  fdith).  De  h  intromissa  in  dictis  nominibus 
videsis  sub  spirantibns  britannicis. 

S  gallica  vel  britannica  singularis:  *Subis,  /Sedunij  ^enones 
Caes.  2€0t]QOvevg  (#a.sranius  Inscript.  britann.  Orcll.  2779)  Plut. 
(m1.  Reiske  10,  l'A2).  Bellove*us3  /Slgovesus  Liv.  Vesontio,  Alesia 
Caes.  Ali.sonlia  Auson.  Belisana  (Minerva)  Orcll.  1909.  Civis- 
niarus  (compos.  Civis-marus3  p.  19)  Liv.  Cartismandua  (cf.  Epo- 
naanduodurum ,  Mandubii)  Tacit.  Ratisbona  (cf.  Vindobona,  Bo- 
ttonia)  in  chartis  medii  aevi.  Juncta  aliis  consonis:  Catusfogi 
(compos.  -slogi  ]).  21)  Plin.  ^utorai  (pop.  Biitann.)  Ptol.  Smev- 
fculitanus  [nscript.  Orell.  188.  Roswerta  (dea;  compos.  llo-s??i.) 
[nscript.  Bratu^antium  (compos.  Bratu-*/?.)  Caes.  Sjparnacum 
(hod.  Epernaj  |  chart.  med.  aev.  «STanacum,  «S^iriate  (loc.  Noric.) 
ttin.  -loi/.y.ia  (fluv.  Brit.)  Ptol.  «Sealdis  Caes.  Plin.  «Scarponna 
ad  Vtosellam)  Itm.  In  media  voce:  Ta#0etius,  Moritasyus  Caes. 
(  ;i.s/yiu'_;iiii!i  (ad  Rhen.  infer.)  hin.  *Avtjq6€(Jtoq  (Gallor.  rex) 
Polyb.  Purilhu  [nscript.  Orell.  2776.  isca  (opp.  Brit.)  Ptol.  Itin. 
M;iii.v/-.i  Caes.  I-ini.w;i  loc  Vindelic.)  hin.  Mafconis  fil.  [nscript. 
Grut.  763,  6.  Mur«a,  Mur«ella (Paimon.  oppid.)  Itin.  KctQoiyva- 
fog  Polyb.  25,  i  .  Duplicata  88:  Casses  (dii)  [nscr.  Orell.  1979. 
Cassivellaunus  Caes.  Trecasses,  Viducasses,  Bodiocasses  (populi 
gallici  Plin.  Bajocasses  Notit.  provinc.  Galliar.  Vindonissa  Itiu. 
Salassi  I  ,i\ .  \[i  \  essio  I  tin. 

Spirationia  in   retusta  liagua  gallica  Bonus  fortissimus,  ad- 
nuxta  gutturali,  amplius  Btatuenda  est  \.  cui  '»1»  scriptionem  \s 
in  inflcriptionibus  interduni  obviaxn  vindicanda  videtur  pronun 
natio  Boni  indici  kscht  e.  Bfr.  in  nomine  co&rnito  ITschalri/as    mi 
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lites,  niilitum  ordo),  unde  kschatrap,  ^aiQd^rrjg  Graecis  et  oatQa- 
/rc,  Satrapa,  Huc  autem  pertinere  sonum  gallicum  x ,  compro- 
bat  ejus  mutatio  in  s  in  hibernica,  in  h,  ch  in  britannica  lingua. 
Exempla  vctusta:  Axona,  Taximagulus,  Uxellodunum  Caes. 
Axuenna  Itin.  Anton.  Venaxomodurum  (Ilaet.  oppid.)  Notit. 
dignit.  Uxacona  (Brit.)  Itin.  Anton.  Ov^eXXov,  Ov^eXXa  (oppida 
Brit.),  Ove^alla  (aestuar.  Brit.)j  ^io^ag  (fluv.  Brit.)  Ptol. 
Lexovii  Caes.  Luxovio  Inscr.  Orell.  2024.  Luxovium  (monast. 
medii  aevi,  hod.  Luxeuil).  Pleumoxii  Caes.  Moxsius  Inscript. 
Orell.  429.  Bixsius  Or.  4983.  Dexsiva,  Dexsivia  (dea;  d^e^ioVj 
herbae  nomen  gallicum  ap.  Dioscor.  leg.  de^ij-iov?  cf.  sanscr. 
dakschin,  gr.  de&og,  lat.  dexter,  hibern.  vet.  des,  brit.  deheu) 
Orell.  19S8.  Brixia  (Cenomanorum  caput)  Liv.  Brixellum  Tac. 
Itin.  Chrixus  (Bojorum  rex)  Sil.  Ital.  Senicco  Senixsonis  fil.  In- 
script.  Murat.  1402,  5.  In  compositis:  Exobnus,  Exomnus 
(hibern.  vet.  esomun,  cambr.  ehouyn  Mab.  2,  64,  intrepidus?) 
Inscr.  Stein.  68,  401.  Excingilla  Murat.  1621.  Excincomarus 
Grut.  911,  2.  In  positione :  Andoxponni  fil.  Inscr.  Murat.  1204, 
5.  Mcdivixta  Grut.  795,  8.  Murat.  2073,  1.  Abrextubogius  Mu- 
rat.  22,  5.  Addo  Ta^yakiov  (Baet.  loc.)  Ptol.  et  Bonoxus 
(nomen  figuli)  Stein.  cod.  inscript.  Danub.  et  liheni  207,  quae 
tamen  nomina  alibi  occurrunt  cum  s :  Tasgetius  Caes.,  Bonosus 
("origine  Britannus,  Galla  matre")  Vopisc.  Firmus  etc.  cap.  14. 
De  h  radicali  linguae  gallicae  vetustae  cum  liceat  dubitare,  duo 
gradus  spirationis  in  ea  videntur  fuisse  s  et  x. 

J  et  V  in  nominibus  gallicis  vetustis.  J  in  initio  praeser- 
tim:  Jura  Caes.  Juvavum  Itin.  Inscript.  lov7nxeXXovoov  (junipe- 
rus  Gallis),  lov(ipaQOV(.i  (veratrum  nigrum  Gallis)  Dioscor.  1,  103. 
4,  16.  Jovincilli  fil.  Inscr.  Brix.  Murat.  1353,  6.  Jaso,  Jassus 
(in  vas.  figlin.)  Orell.  429.  Verjugodumnus  Inscr.  Orell.  2062. 
Iumma  Exobni  fil.  civ.  Mediomatric.  Atuns  lunnae  fil.  Stein.  68. 
Iantumarus  Grut.  807,  5.  880,  4.  In  media  voce :  Bajocasses, 
Bajocassi  Notit.  provinc.  Galliar.  Auson.  Bedajum  Itin.  Dejota- 
rus  Cic.  Caes.  Noreja  Caes.  Itin.  Celeja,  Matreja  Itin.  Sidonieia 
Inscr.  Grut.  736,  2.  Boius  (nomen  viri)  Auct.  ad  Ilcrenn.  4,  3. 
Boiodurum  (nom.  oppid.)  Ptol.  Itin.  Boii,  Boji  (nomen  gentis) 
Caes.  Tac,  Alternatio  intery  et  gi  colligenda  videtur  e  nominibus 
quibusdam  vetustis:   Q.  Giamius  Bellus  ct  Communis  Giami  fil. 
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Inscr.  Stein.  996,  si  confertur  Iamillius  Orell.  4983.  Tolistoboji 
dicti  Livio  sunt  -bogi  Plinio,  -fibytOL  graecis  scriptoribus,  cui 
nomini  adjungo  virorum  nomina  jam  dicta  Abrextubogius,  Ver- 
combogius,  et  apud  Livium  38,  19  Combolomarus,  si  legendum 
Comboiomarus  (cf.  Bolodurum  Tab.  Peut.  pro  Boiodurum). 

V:  Vahalis,  Velauni,  Vellaunodunum,  Veneti,  Vercingeto- 
six,  Viridomarus,  Viridovix ,  Vocontii,  Volcae,  Vosegus  Caes. 
Vassus,  vasallus  in  media  latinitate.  Vivisci  Auson.  etc.  Avari- 
cum  Caes.  Aventicum  Tac.  Avicantus  Inscr.  Orell.  2033.  Ande- 
cavi,  Andcgavi  Tac.  Plin.  Ilavenna  (cf.  'Paoviog,  Hibern.  fiuv., 
Ptol.)  Plin.  Clavenna  Itin.  Cavares  (pop.  gall.)  Plin.  Kavceoog 
(rex  Gallor.)  Polyb.  Cavarinus,  Cavarillus  Caes.  Livio  (Apollini) 
Inscr.  Bonn.  Orell.  2021.  Divico,  Divitiacus  Caes.  DivonaAuson. 
Xoviodunum  Caes.  Noviomagus  Itin.  Juvavum  Itin.  In  deriva- 
tionibus :  Litavicus  Caes.  Ausava  Itin.  Geneva  Caes.  Dexsivia 
(dea)  Inscript.  Gergovia,  Lexovii  Caes.  Durocornovium  Itin., 
aliisque  pluribus  (cf.  sub  derivatione).  In  positione:  IIe//'ii, 
Jk7/-ctii,  E/rius,  E//-etius,  Efoorix  (p.  56).  deo  Arralo  Inscript. 
Orell.  1510.  1511.  Areerni,  Ner»ii  Caes. 

Dc  lingua  vetusta  hibernica  dicentes  consociamus  sonos  spi- 
rantes  debiliores  primum,  h  et  ,/,  dein  fortiores,  s  et  v,  quia 
eandem  viam  sequuntur,  illi  omnino,  lii  partim  pereundo. 

11  radicalis  in  voce  hibernica  non  invenitur,  et  si  in  codici- 
bus  \  itustis  praeter  combinationes  ph,  th,  ch  obvia  esf  h  Bolitaria, 
quod  lit  nonnisi  iii  initio  vocum,  nil  <w-i  oisi  spiritus  praemissus 
\<M.ili  tnchoanti,  ut  in  vetustis  nominibus  gallicis  Hercynia,  Hel- 
vii.  Non  radicalis  nec  necessaria  haec  h  sine  certa  regula  ni<»\ 
adest  mox  deest  :  uiles  huile  (omnis)  Wb.  fq.  Sula  (sapiens)  Wb., 
keulas  (sapientia)  Sg.  209*.  aui,  kdui  (nepotes)  Sg,  28*.  30b,  ei 
ric  frequenter.  Regularem  iisum,  quo  hodiernae  dialecti,  hiber- 
iin  .i  »t  gaelica,  m  hiatu  posl  articuli  formas  na  (gen.  sing.  fem., 
Qom.  dat.  plur.  I  sivc  praepositiones  terminatas  irocalibus  // 
praefigunl  ante  vocalem  sequentis  Bubstantivi,  nescit  vetusta  lin- 
gua.  Bsl  quidem  e.  gr.  inna  hirise  fidei  8g.  209k,  sed  etiam: 
nn/ii  idbairte  oblationis),  inna  indocbale  (gloriae),  inna  antne 
(animae  .  na  <  1 1  lesiae    WT>.  22  .  22  .  25  .  _' .  \  i 

(cupiditatcs    Wb.  20'.  la  aUteu   apud  ^.tticos    8g.  147*.  a  oentu 
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(ex  unitate)   YYb.  26bJ    aalbain  (ex  Albania)  Marian.  Scot.  ap. 
Pertz.  7,  481. 

J  quoque,  quae  adfuit  procul  dubio  aliquando,  evanuit 
omnino  c  lingua  hibcrnica,  non  solum  e  medio  vel  fine  vocum, 
sed  ctiam  ex  initio,  ubi  adhuc  scrvatur  in  lingua  britannica,  et 
ubi  praecipue  in  hibernica  servantur  reliquae  spirantes  s  et  v. 
Exemplum  clarum  est  vox  6c  (hodiern.  6g,  destituta  c)  obvia  in 
dcrivatis  oclachdi  (gl.  juvenilia)  Wb.  30b,  oamil  (gl.  tyro)  Sg.  77b, 
quae  eadem  est  ac  brit.  iouenc  (juvenis).  In  hac  ergo  voce  hiber- 
nica  vetusta  6c  jam  periere  j  in  initio,  v  in  medio  (si  non  malu- 
mus  statuere  diphthongum  au;  cf.  AU  brit.)  et  n  ante  tenuem 
(cf.  coic  =  cinc,  brit.  pimp ,  quinquc;  p.  52),  vocalesque  resi- 
duae  coaluere  in  productam  6.  In  aliis  j  incipiens  cum  sequenti- 
bus  vocalibus  transiit  in  i  productam:  ic,  icc,  gen.  icce  (salus, 
salutis),  e  quo  iccthe  (salvatus,  sanatus)  Wb.  fq._,  ortum  e  jacc, 
cambr.  hodiern.  iach  (sanus),  unde  subst.  iechyt  (sanitas)  Mab.  1, 
283,  annor.  iechet  Buh.  46,  5,  particip.  armor.  iachet  (sanatus) 
Buh.  130,  2.  200,  3,  ut  cambr.  vet.  iot  (gl.  puls)  gl.  Ox.  factum 
est  hibern.  ith  (gl.  puls)  Sg.  70a.  Subst.  aig  (gl.  cristallus)  Sg. 
G7b  etiam  cst  pro  jaig,  cambr.  hodiern.  ia  (=  jag,  glacies), 
unde  armor.  adj.  yen  (=ye-in,  yagin,  glacialis,  gelidus)  Buh. 
40,  5.  92,  42.  95,  15. 

fe  in  statu  duro  suo  adhuc  sat  frequente  majorem  vim  destru- 
ctioni  opposuit,  quam  reliquae  spirantes.  Qui  status  durus  obti- 
net  1.  in  initio  vocum  deficiente  causa  infectionis.  Solita  scriptio 
hoc  loco  est  simplex:  sen  (senex),  senm  (sonitus;  cf.  Senones) 
~\Vb.  Sg.  suide,  suidigud  (sessio,  positio;  cf.  Sudeta  =  hibern. 
hod.  suidthe,  positus,  in  ordine,  serie)  Wb.  Duplex  tamen  in 
combinatis  cosse,  cossin  (adhuc,  pro  co  se,  co  sin)  Wb.  la.  2b. 
lasse  (apud  hoc,  cum;   alias  lase)  Wb.  fq. 

2.  In  mcdio  ct  fine  vocum.  a)  In  gcminatione :  iress,  airess, 
gen.  irisse  (comp.  air-ess,  fides,  instantia;  cf.  Suessiones,  esseda) 
Wl).  fq.  uisse  (justus)  Wb.  fq.  less  (commodum)  Wb.  1  2a.  less 
(gL  clunis)  Sg.  G7a.  mess  (judicium)  Wb.  6b.  llb.  ness  (gl.  mu- 
stclla,  mus  longa)  Sg.  36a.  indfiss  (scicntia),  rofessursa  (scio;  cf. 
goth.  vissa)  Wb,  5C.  9a.  sossad  (positio)  Wb.  4b.  cissib  (cincinnis) 
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Wb.  28b.  airchissi,  airchissecht  (adjuvat,  auxilium)  Wb.  4C.  coss, 
plur.  cossa  (pes)#Wb.  12a.  eross  (gl.  puppis)  Sg.  105a.  Ob  fortio- 
rem  semper  s  intactae  prommtiationem  in  his  occurrit  sacpius  et 
s  simplex,  e.  gr.  ires,  hires  Wb.  fq.  sosacl  Sg.  7a  etc.  Vocum 
harum  aliquibus  posse  supponi  vetustam  gallicam  x,  innuunt 
partic.  privat.  es-  (escarit,  mimicus;  alias  c-  ut  se-  sex,  e  ses)  = 
gallic.  ex-  in  compositis,  et  aclj.  dess,  cles  ==  dex  (dexter;  cf. 
nomen  Dexsiva). 

b)  In  positione.  Scriptio  duplex  in  posteriore  loco  non  obvia 
mihi,  ubi  e.  gr.  arsaide  (vetustus)  Sg.  75b.  tursitnech  (gl.  irri- 
guus)  Sg.  24%  attamen  in  priore :  tesst  (testes)  Wb.  14a.  cosscc 
(institutio)  Wb.  9\ 

c)  Extra  positionem :  a)  In  radicibus  productis  quibusdam : 
fass  (vanus;  iiliiis  fdas)  Wb.  13b.  cldsact  (insania),  ddssactig  (in- 

sani)  Wb.  9b.  I2d.  bes,  bees,  bess,  plur.  bessi,  bessa  (mos,  mores) 
Wl).  fq.  rochess  (passus  est),  cesacl  (passio)  Wb.  fq.,  cessacl  Wb. 
lli1'.  mis  (mensis),  cis  (census)  cf.  p.  52.  guassacht  (periculum) 
Wl).  L3C.  tuus  (initium)  in  formula  arthuus  (in  initio,  primum) 
Ml.  L9b.  29*,  irnde  toiseok  (princeps),  tosach,  tossach  (initium) 
Wb.  Sg.  -i)  In  signo  praetcriti  8  (in  plur.  -set  et  -isset)  et  in  ter- 
minationibus  L.  el  3.  pers.  plur.  -mis,  -tis  temporum  secundario- 
nmi,  et  -as,  -es  formae  relativae.  y)  In  pfonomine  :$.  pers.  sg. 
masc.  suffixo  praepositionibus  cum  accusativo:  less3  leiss,  fris, 
friss,  frii/ss  n\\  pronom.).  d)  Ln  derivationibus  -as3  -es3  -is3  -us3 
gen.  -assa,  -essa,  -ussa3  el  -so3  -ise3  -isiu3  -ius3  -nise3  -nisse  etc. 

[nterdum  t  nec  radicis  esl  nec  derivationis,  sed  euphoniae 
causa  adjecta,  vei  orta  es  ;ilii--  consonis.  Ldjecta  invenitur: 
i  ante  articuli  formam  in  posl  verbi  substantivi  formam  trunca- 
i.mi :  manip  sin  .s///.  $i  (gj  ii, ,n  e8l  baec  syllaba)  8g.  25b  marg. 
condib  sinonn persan  ul  --it  eadem  persona;  pro  in  silh,  innon) 
Bg.  is''  .  2  ante  articuli  fbrmas  t n,  ind,  an  (a)3  naib  (dat.  plur.), 
//'/  acc.  pl.  ef  post  praepp.  ///,  cow,  /•/■//,  iarn  (quae  rejiciunl  // 
tate  s  .  A/.  /'//'.  //•/•,  ut  ii;nit  combinationes :  isin3  resin,  iarsin, 
mt  cosna,  tarsna,  isnaib,  forsnaib3  isna,  trisna3   frisna 

Bxempla  vn  praepositionibus.  Quaedam,  e.  gr.  /''/■.  fri3  las 
«'ti.mi  n  antc  pronomen  relativum  ////,  //  adsciscunf   (cf.  pronom. 

Orta  -  <'\  .ilii-  consonis,  e  gutturalibus  e,  g  rerboruin  in 
conjurn  ti\«»  «-t  praesente  secundario  praesertim,  8ed  etiam  i"  aliis 
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temporibus  modisve :  arnatomnitis  ndd  carad  som  iudeiu  et  nad 
duthrised  anicc  (ne  cogitarent  quod  non  amaret  ipse  Judaeos  et 
quod  nollet  eorum  salutcm;  cf.  dofuthractar,  gl.  volunt,  Wb.  20c, 
et  subst.  fq.  duthract,  duthracht,  voluntas)  Wb.  4(1.  am.  farcuim- 
sitis  (gl.   ut  facta  esse  potuerint;  verb.  forchommwuir,  factum 
est,   si  non  pertinet  ad  infra  sequens  cumang)  Sg.  148\   am.  ni 
risinse  (ac  si  non  venirem),   tised  (veniret ;  rad.  ric,  rig,  tic,  cf. 
verba  anomala)  Wb.  9a.  21a.  27c.  dondnindnisinse .  dodnindnastise 
(leg.  nastesi;  traderem,   traderetis,   Satanae)  Wb.  9b.  mad  con- 
diuiti  doindnasatar  (si  cum  simplicitate  tribuuntur,   dona;    cf. 
verb.  doindnagar,  gl.  tribuitur,  Wb.  16d,  et  subst.  fq.  tindnacul, 
tributio)  Wb.  17a.  atdomindnastar  (gl.  deducar  illuc,  in  Hispa- 
niam)  Wb.   7a.  ciathiasusa  martri  (gl.  etsi  immolor;   i.   e.  etsi 
subeo  martyrium;  verb.  tiagu)  Wb.  23c.  ni  imthesid  cen  imdeicsin 
(gl.  videte  quomodo  caute  ambuletis;  verb.  imthiagu)  Wb.  22c. 
aracleisid  (gl.  scutum  fidei,  in  quo  possitis  tela  nequissimi  extin- 
gere;  additurvox:    irclilige)  Wb.  22d.  ni  do  dechur  uirt  in  es- 
seirgu  inso  arbid  immalle  asseirset  (gl.  unusquisque   autem  in 
suo  ordine;  i.  e.  non  in  differentiam  ordinis  in  resurrectione  lioc, 
dictum  est,  nam  una  resurgunt,  mortui)  Wb.  13b.  cindas  inchoirp 
ineseirset  (gl.   quali  enim  corpore  veniunt?    subst.    eseirge)    13c. 
bad  nertad  duib  inso  asneirsid  (gl.  consolemini  invicem  in  verbis 
istis;    i.  e.  sit  firmatio  vobis  hoe,   quod  resurgatis)  Wb.  25b.   ceni 
escersitis.  mani  esersitis  (si  non  resurgerent)  Ml.  15c.  duus  indai- 
thirset  (gl.   ut  resipiscant;    i.   e.  poenitentiam   agant;    aithirge, 
poenitentia)  Wb.  30b.  ni  taidirsed  nech  huann  (nemo  misereretur 
nostri;   subst.  taidirge)  Wb.  4d.  naich  ndeirsed  (gl.  qui  se  sciret 
non  deserturum;    i.  e.   quod  non  desereret;    mox  subst.   aneph- 
deirge  som)  Sg.  209b.    condeirsid  a  forcital  sosceliglhide  (gl.  ne 
terreamini  vento  falsae  doctrinae ;    i.   e.    ut   deseratis  doctrinam 
cvangelicam)  W"b.  25d.  ni  dersid  forsoiri  arfognam  (gl.  ne  liber- 
tatem  in  occasionem  carnis  detis ;  i.   e.  ne  relinquatis  libertatem 
vcstram  ob  servitutem)  Wb.  20b.    Perit  n  combinationis  ng :  ni 
robe  nech  taratoissed  (non  erat  per  quem  juraret ;   verb.   tongad, 
dofongad,  Ml.  3Ga)  Wb.  33d.  arafulsam  ar  fochidi  (ut  toleremus 
hibulationes  nostras ;  verb.  fulang)  Wb.  14c.  am.  ni  cuimsin  (ac 
-i    noi)  possem;  verb.  cumang)  Wb.  17b.  am.  ni  cuimsimmis  ade- 
num  (gl.  quasi  infirmi  fuerimus ;   i.  e.   acsi  non  possemus  facere) 
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Wb.  17°.  In  quibusclam  locis  c  est  excussa  solummodo :  do 
iWichomairsnechaib  (interrogativis ;  e  deriv.  iWichomairscsiu,  -sen 
ab  imchomarc,  interrogatio)  Sg.  30a.  ni  conairsoilset  (non  aperue- 
runt;  pro  conairsoilcset)  Ml.  31b.  Rarior  s  e  dentalibus :  tinfesti 
(gl.  flatilem;   subst.  tinfecl,  tinfet,  flatus,  aspiratio,  Sg.)  Sg.  17b. 

Infectione  s  perit  in  vetusta  lingua.  Recentior  lingua, 
quae  spirantem  in  statu  primario  profert  ut  s  fortem,  fere  ut  ss, 
pronuntiat  quidem  eandem  infectam  ut  h  ;  sed  recentioris  originis 
puto  hanc  h,  ut  h  in  hiatu  inter  articulum  vel  praepositionem  et 
vocalem  sequentis  substantivi,  de  qua  supra  dictum  (p.  59).  Co- 
diccs  enim  vetusti  hibernici  infectam  s,  ut  f,  in  initio  vocum  aut 
notaut  p  u  n  c  t  o  d  e  1  e  n  t  e ,  *  aut  omnino  omittunt.  Punctum 
dclcns  in  solo  codice  Sg.  adhibctur,  omissio  consonae  in  omni- 
lms.  Quod  punctum  etiam  hodie  adhibet  orthographia  hiberniea, 
\crniii  usu  multo  magis  dilatato,  non  solum  pro  6-  et  /,  sed  con- 
BOnae  cujuscumque  infectac  signum,  dum  gaelica  pro  eo  h  post- 
ponit  consonae  (scriptio  in  hoc  opere  ctiam  in  vocibus  recentioris 
hibernicae  linguae  adoptata).  Exempla  signi  delcntis  in  Sg. :  di 
ierc  (amore)  la.  fosodin  (hoc  modo)  182*.  220b.  roscchestar  (se- 
cutus  est)  20Sb.  intsamil  (imitatio,  instar)  Ga.  G  la.  inUliucht  (sen- 
BUSj  intellectus)  39*.  .">uJ.  indsrotha  (fluvii,  gen.)  35b.  ddlsuidce 
(gl.  forum)  59*.  comsuidigtki  (composita)  2221',  et  sic  in  locis 
quam  plurimis.  Omissa  $  infecta  in  Sg. :  intliucht,  dindliucht, 
mntliuchta  {inUliucht)  3*.  121'.  53b.  198*.  210'.  remuidigthe  (gl. 
praeposita;  ==■  remiuidigthe)  :;''.  diruidigud,  diruidigthe  (deriva- 
tin,  derivatus;  pro  disruidigud  a  eruth,  rivus,  pro  quo  w  eodem 
looo  bifl  )ii. de  direuidigud  188*.  Omissio  in  \Y1>. :  intliuchth*. 
ntamil}  intamlitis,  intamUd  Q==  intsamil ;  ')a :  int- 
samlatar)  5*.  5b.  indeircc  amor  ,  indearc  bratharde  (amor  fira- 
ternus;  indierc  25\  33d,  Minus  accurata  esi  scriptio,  si  nec 
punctatur  s  infecta,   nec  omittitur,   quod  interdnm  tit   m  codice 

(requenter  in  aliis  codicibus. 

In  medio  el  fine  vocum  s  solitaria  infectionj  obnoxia  evanuil 
Dullo  vesturio  relicto :  hiaim       *iadrn.  orenit.  ?  hibern.  hod.  iaran, 


[UOd    in  8g.    in    Ufum    i;r;iinin:it  icslem  tnmsiit,    in  eodem 

aum  in  vocibue  latinis,  Literam  hlao  •cxiptam  mm 
mdam.    Fa\  hic  modua  communis  codicum  medii  aevi. 


64  I.     1  .     CONSONAE  UIHERNICAE  SPIRANTES. 

gael.  iarunn,  ferrum;  adj.  iarnach)  Incant.  Sg.  ex  isarn,  quod 
obtinet  in  vetustis  dialectis  germanicis.  siur  (soror)  in  demin. 
siurnat  (gl.  sororcula)  Sg.  46b  e  sisur  (lat.  soror  pro  sosor,  sanscr. 
swasri).  giall  (gl.  obses)  Sg.  102b,  gell  (gl.  pignus)  Ml.  27a  con- 
ferendum  cum  germ.  vet.  gisal  (obses).  gaide  (gl.  pilatus:  a  pilo 
pilatus;  i.  e.  pilo,  hasta  praeditus)  Sg.  159b*  est  eadem  vox  cum 
vctusto  gallico  Gaesati  (Yaiaaxoi  Polyb.),  derivata  scilicet  gai- 
de,  gai-  the  e  subst.  gai  orto  e  gais,  quod  obtinet  etiam  in  lingua 
vetusta  germanica,  e.  gr.  in  nominibus  Gaisericus,  Radagaisus. 
Debent  addi  num.  se  (sex)  pro  ses,  et  terminationes  quaedam 
grammaticales,  e.  gr.  comparativi  u,  iu  (lat.  -ior  cum  r  pro  s  ut 
in  soror),  secundae  personae  sing.  praesentis  -e,  -i  (dene,  gaibi, 
lat.  -as,  -es,  -is),  forsan  et  ejusdem  personae  sing.  et  plur.  prae- 
sentis  secundarii  -tha,  -the,  nec  non  quorundam  casuum  sub- 
stantivorum. 


*  Vox  et  in  alio  loco  obvia  in  Sg.:  sabindae  .1.  gaide  (gl.  Quiritis  pro  Qui- 
ris,  Sabinus;  post  formas  Tiburtis,  Laurentis  i.  e.  Laurentinus)  57b.  Glossa- 
tor  pro  interpretando  nomine  Quiritis  in  mente  habuerit  vocem  hibernicam 
assonantem;  est  enim  et  hodie  gael.  coir,  hasta.  Apud  0'Donov.  p.  284: 
crand  gae  cen  iarnfair  (lignum  hastae  i.  e.  hastile  sine  ferro  in  eo),  et  p.  319 : 
in  gai  sea  (hastam  hanc)  e  vetustis  libris.  Non  bene  ergo  Polybius  2,  22  :  cJtb- 
7Ttlu7TOVTO  (Botol)  nQog  rovg  xuru  rug  JlXnetg  y.ccl  tov  'PoJuvbv  norupbv  Y.aT- 
oiy.ovvrccg  TuXccrug  nQoguyooevofj,ivovg  fia  dicc  rov  fxia&ov  ar  qut  ev  e  iv 
rcaadrovg'  r)  yu.Q  Xe£tg  uvrn  tovto  a r\ tiuCv ev  xvQCcog.  A  mer- 
cede  enim  proprie  Gaesati  omnino  non  denominati.  Eadem  vox  etiam  in 
nominibus  virorum  galaticis  in  Asia  minore:  rai^arodCaarog  Inscript.  ap. 
Murat.  2,  613.  rov  rut&TOQiog  ap.  Polyb.  25,  4,  quod  quidem  rectius  erit 
ratUiTooiyog,  gen.  a  rai^aroQiJ-,  nomen  significans^7a£wm,  armatum  domi- 
num.  Nec  aliis  graecis  interpretationibus  plane  fides  est  habenda,  e.  gr.  ei 
quae  servatur  e  Clitophonte  apud  Plutarchum  (ed.  Reiske  10,  732.  733) :  na- 
QuxeTrui  avrcp  Qiqaqi  noru/Licp)  OQog,  yiovyd ovv og  xuXov/uevov,  [xercovo/xd- 
aOr)  o*e  JV  uirCuv  Toiuvnyi'.  McopoQog  y.ul  ylr  en  6  p  u  q  0  g ,  vjto  Zear\- 
oov  iorg  rrjg  uoyrjg  IxpXnfhivreg,  elg  rovrov  xuru  nQooruyr)v  rbv  Xotfov  noXiv 
y.rtaca  tiiXovreg  ■  rcov  cSe  defieXCojv  OQvaao/uevojv  uhpvtdCcog  xoQuxe  g  inttfa- 
vevreg  y.ccl  diunreQv'$d[xsvoi  ru  ntQitj  InXrJQCoauv  rc\  dsvo*QU.  Mco/uoQog  cT  olco- 
voaxonCuc  S[xnsiQog  vjtd.Qycov  rr\v  noXiv  JLo  v  y  6  ovvov  nQogr\yoQSvasv.  Xov- 
yov  yctQ  r  rj  at/ojv  d luXtxr  co  rbv  xo quxu  xuXova f  (SovvovcSh 
rbv  l'£ s"yov  r w  xuOcijg  IotoqsT  KXsirotftov  tv  ty  KrCaitov.  Locum  mimitum 
enim  proprie  significat  vox  celtica  dun  (p.  29.  30),  non  eminentem  locum  (le- 
gend.  tcjtiov  Qtyovru  ?)  vel  montem;  suntque  etiam  oppida  quaedam  eadem 
voce  denominata  non  in  monte  sed  in  planitie  sita,  e.  gr.  Lupodunum,  Camu- 
lodunum  etc. 
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V  sequitur  quidem  analogiam  spirantis  s,  sed  cum  ei  non 
sit  eadem  intensitas,  nec  vis  resistendi,  est  multo  minoris  ambi- 
tus.  E  medio  enim  et  fine  vocum  evanuit  omnino  et  perstitit  in 
solo  initio  in  statu  duro,  in  quo  semper  scribitur  F.  Quodsi  un- 
quam,  hic  quadrat  denominatio  status  duri,  quo  ex  v  =  to  fitj^ 
cujus  pronimtiationem  eandcm  ut  latinae  f  ph  monstrant  subst. 
fettsube  (philosophia ;  b  hic  quoque  leniter  aspiranda  extra  posi- 
tioncm,  totum  fere  \\t  felsufe)  Wb.,  ifurnn  (infernum)  Wb.  Sg., 
tinfed,  tinphecl  (aspiratio)  Sg.  6a.  9a.  Probatur  inde,  oppositione 
consonarum  hibernicarum  inter  sese,  et  partitione  earum  in  pro- 
nuntiationem  duram  et  mollcm,  sonum  quarundam,  sicut  ex  una 
parte  in  nimiam  mollitiem  transiit,  ut  omnino  evanescercnt,  ita 
cx  altera  parte  in  nimiam  duritiem  protrusum  esse.  Exempla 
status  duri  in  initio  vocum :  fin,  finn  (vinum)  Wb.  Sg.  ^w  (albus ; 
cambr.  gwin,  e  find;  cf.  Yindobona,  Vindonissa)  Sg.  35b.  fini 
(cognati;  in  Ml.  18c  \  fingalcha,  gl.  parricidalia,  arma;  cf.  vetust. 
nom.  Veneti?)Wb.  2%*.fir,firian  (verus,  justus),  firinne  (justi- 
tiaj  Wb.  fq.fial  (velum,  velamen)  Wb.  1 5a.  fiss  (scientia ;  cf.  goth. 
fHssa)  Wb.  fq.  fissith  (gl.  catus)  Sg.  52a.  fissid (gnarus,  sciens), 
Onfissid (ignarus)  Wb.  26d.  2$h.fedb  (vidua)  Wb.  28d.  fid  (arbor; 
britann.  guiden  Vocab.,  cf.  Viducasses)  Sg.  53*.  fich  (gl.  pagus) 
su.  37b.  53*.  6  folt  (a  caesarie;  brit.  gttalt,  capillus)  Wb.  llc. 
I  Sg.  "''•."    Combinatur  etiam  haec  spirans  Ld  Initio 

vocum  cum  liquidis  l el  /\  ut  in  lingua  slavica  wr,  wl,  cum  aliae 
Linguae  easdem  ad  Bequentem  consonam  reponant:  flaith  (domi- 
niuiu;  britann.  vet.  gulat,  hod.gwlad,  regio,  ex  quo  adj.  guletic, 
poledig,  potcns;  cf.  slav,  wladiti,  sed  germ.  waldan)  Wb.  •»'. 
hifiid  cr.  gl.  epulemur  qod  in  fermento  yeteri;  i.  e.  m  epulis 
Christi,  nom.  fled)  Wb.  9b.  ifledaib  (in  epulis)  Wb.  27''.  fiedaich- 
tkith,  fiedaichthidi  (gl.  epulo,  gl.  epulones;  cambr.  bod.  gwledd, 
epulae)  Sg.  52*.  fliuchdercc  (gl.  lippus),  fliuchaigim  (gl.  Lippio) 
8g.  10.  21'.  fliuchidi   gl.  bumectiora)  Cr.  34b.    inna  f/i/////<ii</< 


i  ic  v  pronuntiationem  ut  /pro  «■  va  Germania,  quae  etiamnum  m 
monachis  Scotis  vel  Hibernis,   frequentibua  ic  riia  Germa- 

initium  sura  libfle  ••-(. 

VOL.  I. 
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(gl.  humidorum)  Sg.  73a.  fliucJiaidetu  (lmmiditas ;  cf.  cambr. 
gwlyp,  madidus,  Mab.  2,  378,  rogulipias,  gl.  olivavit,  gl.  Lxb., 
el  forsan  Sg,  145*;  folcaim,  gl.  humecto,  gl.  lavo,  cambr.  golchu, 
lavarc,  et  vetusta  nomina  gall.  Volcae,  Volcatius)  Cr.  18c.  jlesc 
(linca,  virga)  Sg.  3b.  40b.  fri,  frith  (praep.,  cambr.  gwrth,  utra- 
qnc  rcdiens  in  formam  wert,  lat.  versus). 

A  communi  rcgula  discessit  atque  v  originariam  inchoantem 
in  u  productam  mollivit  vox  urde  (viridis ;  cambr.  gioyrdd) :  hurda 
(gl.  viridarium)  Sg.  35b.  Julrdai  (gl.  viridia)  Ml.  18b.  hondurdatu 
(gl.  virore)  Ml.  15b.  Ch  pro  f  invenitur  in  Camarac. :  duun  cJia- 
nisin  (=  fanisin,  nobis  ipsis)  et  in  Ml.  18a:  cochotabosadsi  (gl. 
ut  vos  comminueret;  in  eodem  33b:  cofotabotJiad,  gl.  ut  terreret). 

Si  f  hibernica  inchoans  regulis  subest  infectionis,  tractatur 
codem  modo  ut  s,  i.  e.  mortificatur  puncto  delente,  vel  omitti- 
tur.  Signum  delens  et  hic  in  codice  Sg. :  derbfogir  (gl.  ipsae  pro- 
nuntiationes)  3b.  do  immfolung  fuit  (ad  emciendam  longitudinem) 
6\  isindfreciidairc  (in  praesenti)  166a,  atque  in  aliis  multis  locis. 
Omissio  tam  in  Sg.,  quam  in  ceteris  codicibus;  in  Sg. :  indeoger 
(diphthongus ;  =  indefoger)  18a.  toirndet  (significant;  =  dofoirn- 
det  72b)  25b ;  in  Prisc.  Cr.:  isindrecdairc  (idem  quod  supra  allatum 
isindfrechdairc)  61a,  et  in  Wb. :  indectsa  (nunc,  i.  e.  indfectso, 
hoc  momento,  hac  vice)  3a.  oinecht,  oinect  (gl.  semel;  i.  e.  oinfecJit, 
ima  vice)  3b.  a  orcital  (doctrina  ejus;  aforcital)  8b.  dutJiracht 
(voluntas;  =  dofutJiracht ,  ut  dofutJirisse ,  volui,  dofutJiractar, 
volunt,  in  Wb.  20c.  32a)  fq.  Attamen  saepius  et  f,  ut  s,  quam- 
vis  sit  in  statu  infectionis,  obliteranda  ergo,  nec  puncto  notatur 
nec  omittitur  in  codicibus,  sed  manet,  non  pronuntianda,  solum- 
modo  scriptione  etymologica. 

Nil  retinnit  in  lingua  hibernica  v  primitivam,  non  solum  in 
fine  vocum,  ubi  vix  retinetur  ab  aliqua  lingua  (excepta  slavica  in 
frequente  terminatione  -ow,  cujus  w  Slavis  in  eandem  duritiem 
transiit,  ut  v  Hibernis  in  initio),  sed  etiam  in  medio.  Nusquam 
ejus  cxstat  vestigium  in  vocibus,  quae  servant  eandem  in  vetustis 
nominibus  gallicis  vel  linguis  affinibus.  In  varias  vocales,  ple- 
rumque  productas,  quae  interdum  et  alternant  cum  aliis,  ab- 
sorbetur. 

Bxempla  in  a:  ola  (oleum;  cambr.  vet.  oleu  gl.  Oxon.  armor. 
oteo  Buh.  hod.  olew,  goth.  alev)  in  compositis  olacJirann  (gl.  oliva) 
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Wb.  5b,  olachaill  (olivetum)  Sg.  Ml.  Leatha  (=  Letha,  Letavia, 
nomen  britannicum  terrae  Armoricae,,  cambr.  vet.  litau  in  gl.  Ox.) 
in  Hymno  ad  Patric.  ap.  0'Con.  distich.  5.9. 

In  e:  deacl  (fiiiiSj  unde  adj.  dedenach,  finalis ;  e  dewed, 
cambr.  diivedd)  Wb.  Sg.  dia,  gcn.  dee,  plur.  de,  deib  (deus;  cf. 
Divodurum,  Divona),  unde  adj.  diade  (divinus;  cf.  Divitiacus) 
AVb.  Sg. 

In  i:  iar  (occidens)  in  formula  adverbiali  aniar  (in,  ab  occi- 
dente)  Wb.  Cr.,  cui  adnumeranda  praep.  iarn  (post) ,  adverb. 
iarum  (postea),  *  siquidem  recte  confero  nomina  'Iovsqviol  (n. 
populi  in  angulo  Iliberniae  verso  contra  occidentem  et  meridiem), 
'iovegvig  (oppid.  Hiberniae) ,  et  ^IoveQvia  (nomen  insulae)  ap. 
!  Ptolem.,  quae  Romani  accommodaverint  ad  vocem  suam  hibernus 
i.  c  liiemalis.  Porro  li,  lii  (color,  splcndor;  cambr.  Iliw ;  cf. 
Livius,  livor)  Wb.  12b.  15a.  cli  (sinister :  for  laim  chli,  gl.  a  sini- 
Mris;  cf.  laecus)  Cr.  11) c. 

In  6:  noe  (navis,  genit.) :  sainecosc  noe  (gl.  celox;  i.  e.  genus 
eingulare  navis),  inchruth  noe  (gl.  aplustre;  i.  e.  apparatus  navis) 
Sg.  69*.  132h,  ad  (piae  conferendus  locus  in  Adamnani  vita  S. 
Golumbae  ap.  Uoll.  Jun.  2,  197:  matris  pater  latine  Jilius  naris 
di(  i  potest,  scotica  vcro  lingua  Macnave.  Si  tamen  lcgendum 
ntiir  iianc  (/iau-r),  vox  hacc  rcduci  poterit  ad  diphthongum  au 
tnuiMtiniriii  in  <>,  ut  d  tfoi  (jgl.  clavij  Sg,  189*,  atque  adj.  6c  (cf. 
fovincilli  fil.  .Mnrat.  L353,  6,  sc-d  britann.  vct.  iou  =juu).   Ilnnc 

autem  locum  certo  sibi  vindicat  subst.  b6  (hos,  bovis)  in  pQmpoe. 
hdchaill  gl.  bubulcua  8g.  ~>s*.  «t  deriv,  Boinne,  gcn.  na 
:j).  0'Donov.  j).  318  c  libro  vetueto),  Qomine  nuvii 
Eliberniae  meridioiudis,  qui  Ptolomaeo  dicitur  Bavovlvda  (i.  e, 
Buvinda).  Si  oon  legendum  boo,  forsao  vestigium  spirantis  ad- 
lnic  Lnveneris  in  scriptione  bou  in  commemorata  \ita  S.Columbae 
a]>.  Boll,  .lun.  2.  216:  monasterium  quod  latine  Campulus  bovis 
dicitur,  scotice  vero  Achad  bou. 


/ir,  iii  ( ddena,  proprie  Bignifical  regionem  posticam.   Opponitur  enim 

'*"•,  "  [regio  anterior),    undr  deriv.  airech  [pri^nu,  anterior),   et 

1    Ita  denominal  mundi  regionea  versua  contra 

■olem  orientem  ;  septentrio  i  i  eel  riniatra,  meridiei  deztra  regio,  oriena  autem 

lena  posterior. 
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\u  u :  tuus,  tus  (principium)  Ml. ,  e  quo  derivata  toisech 
(princeps,  du\),  comp.  toisechu  (gl.  prior),  toisigiu,  toisigem  (gl. 
primus),  et  tosach,  tossach  (initium)  sat  frequentia  inWb.  ctSg., 
toisechaire  (gl.  primas)  Sg.  5()a,  videtur  ortum  e  towis,  cum  in 
privifegio  ecclesiae  Landavensis  in  libro  Land.  p.  113  scribatur 
touyssogion  (principesj  cambr.  hodiern.  tywysogion ,  sing.  tywy- 
sawg  e  subst.  tywys,  ductus).  Etiam  adj.  nu  (novus:  fonmdm 
nuu  .1.  isindfeninui,  gl.  sub  jugo  novo,  Ml.  2b.  doini  nui,  homi- 
nes  novi,  Wb.  22a),  undc  deriv.  nuide,  nuiadnisse  (:i  comairbirt 
nuidi,  in  novo  testamento,  Wb.  3C.  indocbal  nuiednissi ,  rect 
nuiadmssi,  gloria,  lex  novi  temporis,  Wb.  15a.  inuiethnissiu ,  in 
novitate,  novo  tempore,  Wb.  10(1)  ad  formam  nov,  quam  agnoscunt 
etiam  latina  et  slavica  lingua,  reducendum,  quae  jam  obtinet  tam 
h\  vetustis  nominibus  Noviodunum  (quatuor  oppida  hujus  nomi- 
nis  ap.  Cacs.),  Noviomagus,  Novesium  Itin.,  quam  et  posterioris 
aetatis  Novesium  Ammian.  (18,  2),  Novigentum  (super  Matro- 
nam,  Bolland.  Mai.  G,  804),  atque  etiam  in  armor.  vetust.  noivid 
(Lis  nowid ,  i.  e.  Curia  nova,  bis  in  eharta  de  a.  826,  in  Chart. 
llhedon.  1,  14).  Ex  hac  forma  armor.  recent.  neivez,  eambr. 
newydd  infecta  o  fuerint  orta.  Attamen  concedenda  vocalium 
assimilatio  jam  in  vetustis  Nivomagus  (pro  Nivimagus?  in  quo 
vix  diversa  vox  statuenda)  Auson.,  Nivisium  (=Novesium  Amm.) 
Sulpic.  Alexand.  ap.  Gregor.  Tur.  2,  9,  villa  Nivella,  Nivialla, 
Nivigella  ap.  Bolland.  (Jun.  2,  832.  Jul.  3,  61.  Sept.  5,  580; 
cf.  Nuella  Sept.  5,  601).  Addendum  certo  subst.  clu  (gl.  rumor; 
cf.  slav.  sloivo,  slawa)  Sg.  46b,  unde  deriv.  cluas :  cluasa  (aures), 
donaib  cluasaib  (auribus)  Sg.  3a.  50a,  cui  bene  respondet  cambr. 
clyw  (auditus)  et  verbi  cambrici  forma  clywet  (audire),  dum  hi- 
bernicum  verbum  idem  significans  varias  anomalas  formas  induit. 
De  aliis,  e.  gr.  suil  (oculus)  Wb.  9a.  12a.  15a.  27%  plur.  suili, 
suli  19d.  25%  ct  forsan  quibusdam  supra  sub  U  producta  enume- 
ratis  dubium  est.  Etiam  inchoans  v  cum  sequentc  vocali  in  hanc 
formulam  u  absorpta  est  in  adj.  urde  (viridis),  jam  commemorato. 

Omnino  porro  etiam  evanuit  v  post  s  inchoantem,  si  vocibus 
hibernicis  si  (vos)j    sant  (cupiditas),   siur  (soror)  supponcndae 
sunt  formae  vetustiores  svi  (cambr.  chtvi),  svant  (cambr.  chwant), 
sviur,  svisur  (cambr.  chivaer,  sanscr.  swasri,  germ.  swestar,  sed  i 
slav.  scstra). 
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Mediae. 

_IJ  ±J  \JT.  In  vetustis  uomiiiibus  gallicis  vel  britannicis. 
Singulares :  2?agacum  Itin.  Gadali,  Atre^ates  Caes.  Co&nertus 
(compos.  Cob-n.)  Inscript.  JJixico,  Divitiacus  Caes'.  Scv/uni  Caes. 

]>oac/icea  Taeit.  Ac/caiituamms  (eompos.  Ad-c.)  Caes.  Yor/goria- 
cum  (loc.  lielg. ;  compos.  Yod-g.  ?)  Itin.  Greneva  Caes.  Li^er, 
Ser/onax,  Sec/ontiaci,  SeyusianiCaes.  Lu^dunum  (compos.  Lug-d*) 
Tacit.  Itin.  Junctae  consonis  aliis:  7i/avutum  (oppid.  Gall.  <><ci- 
dent.j,  Blaborit  iacum  (opp.  Norici),  7>Vestium  (opp.  Brit.)  Itin. 
JBrigantium  [tin.  />Vigantes  (pop.  Brit.)  Tacit.  Z>Vogitarus  Cicer. 
Antc/»rogius,  Allo&roges  Caes.  7Mippes  Caes.  C/annoventa,  Am- 
l)<K//aiina  foppida  Brit.)  Xotit.  dign.  Boduoy^atus  Caes.  GYaio- 
celi ,  GVudii  Caes.  A/Z>a  Vopisc.  To/fliacum  Tacit.  Ambiaxd, 
Ambioiix,  Ambairi  Caes.  Camfodunum  Itin.  ArZ»eja  (Britann. 
opp.)  Xotit.  dign.  Verieja  (dea)  Inscript.  Orell.  2061.  SorModu- 
num  (oppid.  Brit.)  Itin.  Mc/<7ae  Caes.  (jic/c/uba  Plin.  Tacit. 
Ajides  Caes.  A&cfemafrinum,  AWccamulum  Itin.  Viftrfonissa  Itin. 
A/v/iicniia  Caes.  ()/y/ovices  Tacit.  Gafyacus  Tacit.  i>cA/ac  Caes. 
Li////ouc>,  Ci//</ct(jrix  Caes.  ()/y/ctorix,  (ic/y/ovia  Cacs.  Ta.sv/ctius, 
Morila.sy/us  ( 'aes.  A/x/ucillus  |  pro  Abudicillus  .'  cf.  AbudhlS  T'acit . , 

Abudiacum  Itin.j  Cacs.  cPofi6ydioi  (pop.  Hibern.)  Ptol.  Duplicesj 
BB:  Abbo  (in  vas.  figl.)  Enscr.  Abbatus  Sil.  Ital.  (4,  239;  sed 
lectio  incerta,  cum  ei  legatur  at  Batua,  Acatus  etc.).  \)\):  Addua 
(fluv.  j  sed  Aduatuci  Caes.  Tac.  Plin.  Meddic  (figuli  oomen) 
Stein.  cod.  inscript.  Danub.  et  Rheni  207,  219.  224.  Meddigna- 
fciufi  sed  Medivixta  Grut.  795,  B)  [nscr.  Orell.  2064.  Coddacatus 
Inscr.  Vesont.  Orell.  2064.  Lineola  ducta  pcr  utramque  d  in  in- 
script. :  Meddicius,  Teddiatius,  Belliceddni,  Meddugnatus  Annal. 
Bonn.  2,  s,<  .  (<(>:  Setuboggius  Esuggii  61.  (sed  Vercombogi  61. 
Grut.  758,  ii.  Abrextubogius  Murat.  22,  ■>.  Ldbogius  Stein. 
ii"  [nscript.  bnbian.  Orell.  2062.  Flaniggo  [nscript.  Brix. 
Orell.  2543. 

Mediarura  bibernicarum  Btatus  durus  in  vetustifi  codicibus 
ngiiitieatur  quidera  saepius,  praesertim  in  codice  Sg.,  tnore  Bolito, 
•cnbcndo  scilicel  duplicitei  eas,  frequenter  tameD  etiam  "1»  durio 
i«ui  pronuntiationem  scribendo  tenues  pro  mediis,  quod  i'u  sempei 
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fere  in  Wb.,  ita  ut  occurrant  BB  =  P,  DD  =  T,  GG  —  C. 
Interdum  nec  liaec  nec  illa  status  duri  significatio  obtinet,  sed 
nianeiit  nudae  originariae  b,  d,  g. 

Est  autem  status  durus  mediarum  1 .  in  initio  vocum  extra 
causam  infectionis.  Scriptio  in  hoc  loco  nuda  originaria  esse 
solet;  e.  gr.  bennach  (gl.  cornutus;  cf.  Benacus?)  Sg.  60a.  dia 
(deus;  cf.  Divodurum),  dun  (arx;  cf.  -dunum)  Wb.  Sg.  gen  (os; 
cf.  Geneva)  Wb.  Obvia  tamen  scriptio  duplex  sive  durior  post 
pronomen  possess.  3.  pers.  sing.  feminin. :  a  ggnim  feisne  (ejus, 
fem.,  ipsius  actio)  Sg.  199a.  Post  particulas  ro,  ni  coalescentes 
cum  verbo  substantivo,  et  post  praepp.  for,  id  etc.  in  composi- 
tione,  e.  gr.  robboi,  robbu,  robbe,  robbatar,  nibbu,  nibbe  Sg.  fq. 
robbia  (erit)  Wb.  13d.  ropo  (fuit,  =  robbo),  roptar,  nipo,  solita 
scriptio  in  Wb.  forbbart  (gl.  abolitio)  Sg.  52\  idpart  (oblatio; 
edbart  alias,  =  idbbart)  Wb.  fq.  forggnuis  (forma^  figura)  Sg. 
76b.  216b.  etarcne  (cognitio,  =  etarggne)  Wb. 

2.  In  medio  et  fine  vocum^  a)  in  geminatione.  Quamvis  in 
nominibus  gallicis  vetustis  quibusdam  supra  allatis  obvia  est  gemi- 
natio  mediarum,  vix  obtinet  in  hibernicis;  forsan  in  obbad  (gl. 
recusatio)  Sg.  90a. 

b)  In  positione.  Frequentiores  hic  scriptiones  supra  memo- 
ratae  exponantur  pro  quaque  media  singulariter. 

B,  BB^  P:  deirbbce,  indeirbbce,  inderbbe  (aimsire,  temporis 
certr,  incertr,  gen.  adj,  derb)  Sg.  66b.  nomerpimm  (committo  me) 
Wb.  6C.  roerpad  (commissum  est)  Wb.  10d.  18d.  31a.  comarpi 
(cohaeredes;  =  arbb,  erbb,  cf.  roerbad ,  comarbus  Wb.  4C.  10d) 
Wb.  19c.  burpe  (stultitia;  ***  burbbe,  cf.  burbe  Wb.  8a.  17a)  Wb. 
5°.  17°.  19b.  adj.  borp:  dangiid  borp  (gl.  stultus  fiat)  Wb.  8d.  a 
galatu  burpu  (gl.  o  insensati  Galatiae!)  Wb.  19b.  Notatur  b  dura 
etiam  in  priore  loco:  abbgitir  (alphabetum;  hibern.  hod.  aibgidir) 
Sg.  21a.  23\  Cr.  33a.  apgitri ,  apgitrib  (gl.  elementa,  elementis 
mundi)  Wb.  19d.  gibbne  (gl.  cirrus)  Prisc.  Cr.  63b. 

D,  DD,  T:  arddu  (altior;  compar.  adj.  ardd)  Sg.  161b. 
ardda  (gl.  sublimia)  Cr.  18b.  artu(=arddu,  altitudo;  cf.  Ar- 
duenna)  Incant.  Sg.  ordd,  gen.  uirdd  (ordo)  Sg.  fq.  ordSg.  159b. 
ort  fordinatio,  missio)  Wb.  fq.  cert  (=  cerdd,  gl.  aerarius,  qui 
idola  aere  faciebat;  i.e.  faber,  lat.  cerdo,  lat.  med.  specialiter  cori- 
arius  ap.  Cangium)  Wb.  28a.  30d.  cerddchae  (gl.  offlcina)  Sg.  51\ 
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Eadem  vox  in  pluribus  compositis;  in  verb. :  isin  oena  focerddar 
(gl.  in  id  ipsum  desolvuntur)  Sg.  7%  subst.  etarcert  (interpretatio) 
Wb.  Sg.  incoceirt  (gl.  emendationem)  Ml.  2a.  na  sacardd  (sacer- 
dotum;  mox  sacart)  Sg.  54a.  melltach  (gratus;  =  ?nelddach, 
Wb.  4C.  meldach,  cf.  Meldi)  Wb.  9d.  claindde  (gen.  a  cland, 
liber,  proles)  Wb.  2Sb.  arcoimddim  (gl.  causor)  Sg.  59a.  cum~ 
ddubartaig  (gl.  ancipitis;  alias  cumtubarf)  Sg.  104a. 

G,  GG,  C:  do  omalgg  (gl.  mulxi)  Sg.  23b.  condelgg  (compa- 
ratio)  Sg.  42a.  45a.  hi  condeulgg  (in  comparatione) ,  conrodelgg 
(comparavit) ,  condelggaddar  (comparantur)  Sg.  25b.  39a.  40a. 
Est  ctiam  in  Sg.  41b.  42a.  43a  condelg,  condelgatar  et  3b  hi  coi?i- 
deilc.  bolc  mergach  (gl.  uter  conrugatus;  cf.  bulga  ap.  Festum, 
supra  p.  17;  post  mergach  mox  subst.  merc,  ad  quae  et  perti- 
net  cambr.  vet.  mergidhaham ,  gl.  evanesco,  gl.  Oxon.)  Ml. 
huathecmungg  (gl.  eventu)  Sg.  2Sa.  foirggae  (gl.  Thetis)  Sg. 
124*.*  borcc,  borggde  (gl.  cirta,  cirtensis;  i.  e.  burgum,  burgen- 
sis,  ob  hebr.  cirta,  urbs)  Sg.  57a.  frigargg  (glossa  hibernica  e 
codice  Horatii  Bernensi  ap.  Orell.  in  edit.  Horatii  secunda,  Tu- 
rici  1843,  praef.  p.  i;  cf.  rogarg  Incant.  Sg.).  toisc  (necessarius, 
ncccssitas)  Wb.  12b.  31d,  unde  adj.  tascide :  istascide  (gl.  ncces- 
saxium)  Ml.  20a.  ani  rupu  thascide  (gl.  quae  congrua  sunt  visa; 
=  toisgg,  tasggide ;  cf.  subst.  tasgid,  victus,  Wb.  29a,  et  iiomina 
gallica  vctusta  Tasgetius,  Moritasgus  Caes.)  Prisc.  Cr.  1*.  Con- 
ferenda  ideo  ei  \<>\  orcas  (qui  oocidit)  Wb.  2S%  obvia  in  pluribus 
derivatia  ei  compositis,  e.  gr.  orcun  (occisio)  Wb.  4b.  oircnid  (or- 
cisor  s^.  121'.  L3*.  frithorcen  (ofFensio;  frithorgon  in  Camarac.) 
\\'l).  16*.  18*.  Ml.  22'  cum  cambr.  vet.  orgiat (gl.  caesar;  i.  e. 
(|ui  caedit)  gl.  Oxon.  el  vetusto  nomine  Oryetorix;  ut  subst.  fere 
rs  .  adyfercacA  iratus)  Ml.  22*.  22 '  cumcambr.  vct.  guerg  (gl. 
eflicax)  gl.  Oxon.,  et  aomine  gallico  Vergobretus.  [n  dictis  exem- 
flisp,  t,  c  pro  bbt  dd,  gg  scribuntur ;  vice  versa  bb}  dd  occur- 
runt,  procul  dubio  negligenterj  pxo  p,  1  in  Locis  quibusdam,  de 
quibus  infra  sub  tenuibus. 


Obvium  etiam  in  sententia  poStica  margini  adacripta  in  8g.   p.  112 

fmn,r  cum  puncto  delente  nifa  C  ,    <ni  supra  seriptar  sunt  gg.  PoiTO    8g.  67kJ 

jnnr.r  (gl.  tithis)  negngentiui.    Certaindeforma/otr^,  de  oujui  etymolo- 
.  13. 
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c)  Extra  positionem  in  vocibus  quibusdam  bb  obvia :  obbad 
(gl,  recusatio;  gael.  obadh)  Sg.  90a.  caebb  (gl.  jecur)  Sg.  6b. 

Tn  infectione  mcdiarum  scriptio  simplex  esse  solet,  e.  gr. 
claideb  (gladius)  Wb.  Sg.,  teg,  gen.  tige  (domus)  Wb.  Ob  aspi- 
ratam  tamen  infectarum  mediarum  pronuntiationem  frequenter 
et  scriptio  earundem  aspirata  occurrit,  ita  quidem  ut  pro  b  infecta 
inveniatury  Yelph,  th  pro  d,  ct  ch  pro  g  infecta.  Hodierna  scri- 
ptio  gaelica  est  bh,  dh,  gh,  hibernica  b,  d,  g  cum  punctis;  pro- 
nuntiatio  autem  multo  mollior  quam  aspirata. 

Obnoxiae  infectioni  et  scriptioni  dictae  aspiratae  sunt  mediae 
1 .  in  initio  vocum,  si  adest  causa  infectionis.  Inde  pro  pronomine 
possess.  barn,  bar  (vester)  etiam  scriptio/ar^/br^  e.  gr.  in  uno 
loco:  do  farforcitlidib  et  do  bamanamchairtib  (praeceptoribus 
vestris)  Wb.  14a.  arbarseirc  (amore  vestri)  Wb.  19d.  difarfoirb- 
thetu  Wb.  23d.  Eadem  scriptio  alternans :  ba  (sive)  Wb.  23b, 
aliasjfa.  oc  imbresun  (in  impugnatione)  Wb.  30b.  imfresna  cach 
(oppugnat  quivis),  imfresnat  (oppugnant)  Wb.  30c.  31b.  donaibhi 
immafresnat  (gl.  inficientibus)  Ml.  20d. 

2.   In  medio  vel  fine  vocum;    a)  extra  positionem.    Ob  scri- 
"ptionem  aspiratam  in  his  locis  frequentiorem  exempla  cujusque 
mediae  separatim. 

F^  PH  =  B  in  statu  infectionis.  Futuri  signum  b  fit  f: 
labrafammar  (loquemur)  Wb.  12c.  nonsamlafammar  (comparabi- 
mus  nos)  Wb.  17b.  dofuircifea  (inveniet)  25b.  soirfa,  soirfed 
(salvabit)  lla.  32d.  noibfea  (sanctificabit)  13b.  iccfe  (salvabis)  10a. 
tucfa  (intelliget)  12d.  leicfidir  (sinetur)  6\  Scribitur  tamen  etiam 
predchibid  (praedicabit)  ibid\  26a.  ditroscibea  (gl.judicabit  te)  ld. 
samlibidsi  (aemulabimini)  21c.  daucbaidsi  (intelligetis)  21c.  dalu- 
gub  (ignoscam),  dilgibther  (ignoscetxu:)  Wb.  14d.  32a.  33a.  In  termi- 
nantibus  -ub,  -ibther  nusquam  scriptio  -uf  -ifther  obvia,  quam- 
vis  fuerit  haec  pronuntiatio ;  positio  autem  nec  in  -ibther  (ex 
-ibither)  nec  in  soirfa  etc.  statuenda^  quia  vocales  ante  termina- 
tiones  excussae  sunt.  Particula  privativa  neb-  in  Sg.  saepius 
scribitur  neph-,  ct  cammaib  (etiam)  Wb.  3d  est  quoque  cammaif 
Wb.  10b,  et  camaiph  Sg.  9a.  21a.  198a.  209b. 

TII  =  1)  in  statu  infectionis.  *   Verbum  edo   scribitur  ithim 

*  Est  infectio  aliqua  mediac  d  nat  vetusta  in  terra  continente,   si  scilicet 
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(gl.  mando,  is)  Sg.  146^  ut  et  inde  derivata  et  composita  comithi 
(gl.  comessationes)  Wb.  20b,  ithemair  (plur.,  voraces)  Wb.  31b. 
Subst.  huaid  (victoria)  Wb.  fq.  est  scriptum  buaith  Wb.  lla.  Po- 
terunt  adnumerari  et  flaith  (dominium,  regnum),  flaithemnacht 
(gloria)  Wb.5  si  adducuntur  slav.  tvladiti,  germ.  waldan,  quam- 
vis  sit  cambr.  hod.  givlad  e  vet.  gulat,  ex  quo  adj.  guletic,  eodem- 
que  modo  arriuth  (gl.  adorior;  i.  e.  accurro,  incurro)  Prisc.  Cr. 
57a.  rethit  (currunt),  rethess  (qui  currit)  Wb.  lla.  24a.  dindriuth 
(de  cursu)  Wb.  20b.  innarrith  (gl.  in  nostro  curriculo;  cf.  Sg. 
24a  deriad,  gl.  bigae)  Sg.  108bj  si  conferuntur  gallica  vetusta 
Eporedia,  Eporedici  Plin.,  Eporedorix  Caes.^  Rhodanus,  rheda, 
quamvis  cambr.  liodiern.  sit  rhed  e  vetust.  ret  (de  qua  brit.  t 
pro  d  videsis  p.  13  et  4G).  Yice  versa  est  etiam  d  =  th,  i.  e.  in- 
venitur  d ,  ubi  esse  debcret  th ,  infectio  tenuis  t;  exempla  infra, 
cum  dicetur  de  tenuibus. 

CH  =  G  infectae.  Subst.  teg  (domus;  brit.  ti  =  tig)  scribi- 
tur  tech  Wb.  15°.  33%  e  quo  derivatum  putandum  erit  adj.  coit- 
chen  (communis ;  =  cotechen)  Sg.  fq.  isaichti  (gl.  metuendus ; 
=  isaigthi,  Wb.  agathar,  timet)  Sg.  33b.  traichthechdae  (gl.  pe- 
dester;  traigthech  50b.  38b)  Sg.  54b.  Etiam  excussac  g  infectae 
oxcniplum,  scd  uiiicum,  esse  videtur  sdi  (gl.  paenula;  cf.  lat. 
sagum  el  nomen  gall.  vet.  Tcctosagi)  Wb.  30'1. 

h)  In  positione,  contra  communcm  regulam.  Sunt  exempla 
quae  secundo  loco  positionLs  infectionem  exnibentj  quaedam  sal- 
tcin.  forsan  negligentia  orta,  inWb.  e.  gr.  /«-s<7/i(/<-  (necessarius), 
taschidetu  (neeessitas),  tosch ith  ,  toschid  (necessarius  victus)  10". 
I0d,  23b,  cum  contra  scriptiones  jam  supra  citatae  toisc,  tasgid  in 
aliis  locia  codicis  Wo. ,  /</s<i</<-  in  .Ml.  el  Prisc.  Cr.  ad  regulam 
tasgg  (cf.  Moritasgus,  Tasgetius  Caes.)  reducant.  Hodie  quoque 
iunf  gael.  dearbh  (certus),  marhh  (mortuus),  dealbh  (imago)  etc.3 
cum  tamen  cxMrt  in  Sg.  derbh.  In  vocibus  autem  apthin  (tm- 
folngi  apthin ,  gl.  causa  perditioniSj  <=  ahbdin)  Wb.  23%  aipthi 


•equitui  i.«  Abuaacum  ltin.  Anton.  pro  A.butfiacom  Tab.  Peut.,  Scansa  ap. 
Jornand.  pro  Bcamfia;  adeo  in  Lnitio:  zaconua  pro  efiaconos,  Inscr.  Orell. 
Cf.  ital.  mezzo  <•  mednts,  pranzo  eprandktm.  Utrum  etiam  in  aom.  gall. 
Recbomarufl  bucr.  Grut.  806,  11  dt  =,  an  dd  in  rapradictis  gallicifl  ve- 
lnttiflP 
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(gl.  yeneficia  ;  i.  e.  rixationes)  Wb.  20'\,  ipthach  (gl.  malcdicus; 
ibdach  in  Incant.  Sg.)  Wb.  9b  statucnda  cxcussio  vocalis  dcri- 
vationis,  si  conferuntur  nomina  gall.  vct.  Abudius  Tac.,  unde 
Abudiacum  (Yindelic.  opp.)  Itin.,  "Efiovda  (ins.  Brit.)  Ptol.  et 
Abducillus  (Allobrox,  ap.  Caes.  B.  Civ.  3,  59),  Abducien.  Toceti 
fil.  (Inscr.  ap.  Orell.  2049),  atque  e  Wb.  sechdapid  (gl.  gubcrna- 
tiones,  principes)  12b,  sechdapthib  (gl.  actoribus:  sub  curatoribus 
et  actoribus)  19d.  * 

In  mediis  vetustac  linguae  hibernicae  jam  prima  conspiciun- 
tur  initia  infcctionis,  quae  in  recentiore  lingua  atque  in  britannica 
multo  latius  progrcditur,  infectionis  nasalis  scilicet.  Sunt 
mediae  duae,  b  et  d ,  quae  in  medio  et  fine  vocum  a  praecedente 
liquida  n  (m  ante  b)  alterantur  et  mutantur  in  n  (b  in  m).  Exci- 
pitur  g,  quae  cum  nasali  manet  ng ,  ngg ,  et  ipsae  quoque  combi- 
nationes  NN,  MM  (negligentius  interdum  scriptae  simpliciter 
N,  M)  infectae  alternant  in  vetustioribus  codicibus  cum  primitivis 
ND,  MB.  Exempla:  nomen  nuvii  Hiberniae  meridionalis  hibern. 
vet.  Boinne  (cf.  p.  67)  apud  Ptolemaeum  est  Bovovlvda,  i.  e. 
Buvinda,  Bovinda,  et  insulae  ipsius  Hiberniae  nomen  hibernicum 
in  codicibus  modo  Erend  modo  Erenn. m  Adj.  fin  (=finn,  albus : 


*  Pertinere  huc  videntur  nomina  :  Eptiacum  in  pago  Wabarinse,  in  chart. 
a.  776,  ap.  Vales.,  Eptadius  (Gallus,  civis  Augustodunensis,  sec.  6),  Bolland. 
August.  4,  778.  Abudiacum  quoque  locus  Vindeliciae  Eptaticum  dicitur  in 
Vita  S.  Tozzonis,  Boll.  Jan.  2,  56,  et  in  Vita  B.  Herluccae  auctore  Paulo 
Bernried.  (sec.  12),  Boll.  April.  2,  553  :  inripa  Lici  fluminis  locus  magnae  an- 
tiquitatis  qui  vocatur  JEptaticus.  Hodie  Epfach  cum  reliquiis  romanae  ve- 
tustatis. 

**  Fir  nerend,  fir  erend  (viri  Hiberniae) ,  co  tir  nerend  (ad  terram  Hib.) 
ap.  0'Donov.  p.  217.  235.  359  e  codicibus  servatis  in  Hibernia,  libro  Lecan. 
et  alio  dicto  "Leabhar  Breac".  In  inscriptione  vetusta  circa  a.  1123  apud 
cund.  p.  234:  rig  erend  (rex  H.).  Sed  erenn  jam  apud  Marianum  Scotum : 
hrnn/ich  erenn  (benedic  Hiberniam),  Pertz.  7,  481.  Deficit  flexio  ubique.  Sunt 
tamen  haec  omnia  recentiora  nostris  e  terra  continenti,  in  quibus  non  insulae 
quidem  nomen  invenio,  sed  subst.  errend  in  glossa  marginali  codicis  AVb. : 
indd  errend  (ad  voces  textus :  stigmata  Jcsu ;  i.  e.  duo  signa,  vulnera)  20d. 
A  qua  voce  videtur  non  diversum  nomen  insulae,  et  compositum  cum  parti- 
cula  intcnsiva  er-.  Vocalis  radicis  sat  mutabilis  est,  excutitur  e.  gr.  in  verbo 
pompos.  dojoirhde,  dftfoirhdet,  toirhdet  (significat,  -ant;  =  do-fo-rinde)  Sg. 
fq.  et  est  a  in  subst.  torand  (significatio ;  =  do-fo-rand)  Sg.  198a.  Simplex 
rind,  gcn.  renda  Sg.  73a  est  signum,  praesertim  coeleste,  constellatio ,  plur. 
inna  rind,  narind  Cr.  18b.  Ml.  2a.  innarinn  (gl.  astra)  Ml.  .  . ;  quacritur an non 
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dindluibfin  .1.  luibderc,  gl.  de  rosa,  Sg.  35b)  scribitur  find  in  no- 
mine  proprio  hibernico  Fiacc  Find  ap.  0'Donovan.  (Gramm.  p. 
437  e  vetusto  codice  in  Hibernia  asservato;  cf.  gall.  vet.  in  110- 
minibus  Vindobona.,  Vindonissa,  Vindomagus),  ut  adj.  hod.  hi- 
bern.  et  gael.  cruinn  (rotundus)  est  adhuc  cruind  in  Sg.  49b.  66a. 
et  Ml.  18b.  Praep.  im,  imm,  imme  (circa)  in  Wb.  et  Sg.  passim 
obvia,  separatim  et  in  compositis,  servat  etiam  combiuationem 
originariam  mb  (in  gallicis  vetustis :  Ambigatus  Liv.  ldf.ifiidQCtvoi, 
^(.iftiXr/.oi  Ptol.  Ambarri,  ambacti  Caes. ;  cf.  p.  7)  in  quibus- 
dam  locis  codicis  Wb.i  imbrdti  (cogitationes ;  sed  ld :  imrddat 
imrdti,  cogitant  cogitationes)  3lb.  gnim  et  briathar  et  imbrddud 
(gl.  occulta  cordis  manifesta  fiunt;  i.  e.  actio  et  verbum  et  cogi- 
tatio)  12d.  isar  farnimbrddudsi  (gl.  sollicitudinem  quam  pro  vobis 
habemus)  16b.  lasse  gabas  immbi  (gl.  cum  mortale  induerit  im- 
mortalitatem ;  i.  e.  cum  sumserit  circa  se)  13d.  Adj.  ijnde  (inultus, 
abundaus) :  imda  (gl.  opulentus)  Sg.  125a.  cit  imdi  far  forcitlidi 
(gl.  si  decem  milia  paedagogorum  habeatis;  i.  e.  quamvis  sint 
multi  praeceptores  vestri)  Wb.  9a.  ifochidib  imdib  (gl.  in  tribu- 
latione  multa)  Wb.  24°.  corop  imdu  de  duuu  (gl.  ut  gratia  abun- 
dct;  i.  e.  ut  sit  abundantioi  nobis;  compar.)  Wb.  3a  cst  pro  imbde, 
imbide,  imbithe  (cf.  gall.  vet.  Ambitui  Plin.),  cum  radix  imb  (= 
ambi ;  cf.  gaH.  vet.  Ambiorix,  Ambiani  Caes.)  adhuc  exstel  m 
itriy.  subst,  imbed  (gl,  ops,  copia)  Sg.  12.V.  rommiinus  imbed 
doni  (gl.  scio  abundare)  Wb.  24b.  Adj.  camm,  cam  (curvusj  cf, 
Cambodunum  Ptol.  Iiin.  Cambolectzi  Plin.  WoQVK&fifc  eiqxvoiq 
Ptol.  Cambete  Itin.  Camba  fluv.):  honadb  crichaio  cammaib  gl, 
obliiinis  Bulcis  Ml.  2',  ei  in  compositis  :  caMderc  gi.  strabo ;  i.  c. 
curvc  prospiciens;  cf.  Jiiuchdercc,  gl.  Uppus,  Sg,  Nu.  63*.  70\ 
9Sk.  camthuisil  casus  obliqui)  Sg.  197*,  209*. 

In  retusta  Lingua  bibernica  iniectio  dicta  proprie  nil  est,  oisi 
assimilatio  mediarum  d  <•(  h  ad  praecedentes  liquidas  n  e\  m.  Yw 
enim  ei  assimilatio  ad  liquidam  l  in  subst.  uall  (superbia)  Wb, 
l"  .  15*,  indhuall  gl,  elatio)  Ml.  28*,  unde  kuallaig  (gl.  elati) 
.Ml.  34*,  na  hualcha  (gl,  superba)  Ml.  81*,  uaUigim  (gl.  abrogo; 


etiam  ugnincaverit  intnlwm  (quasi  rignum  mariaP).  Rachraind, nomen Inaulae 
eujuadam,  licto  "]  eabhar  Breac"  apud  (VDonov.  1».  155.    Et  inde 

itatuenda  eompoeitio  Sr-rend\  pro  iar-rend (insnla  ;  «t.  p.  67)? 
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i.  e.  axrogOj  arrogans  sum)  Sg.  22%  pro  ualb ,  ut  docet  genit. 
udilbe:  bcs  udilbe  (mos  arrogantiae)  Wb.  14c.  udilbe  et  utmaille 
(gl.  juvenilia  desideria  fuge;  i.  e.  arrogantiae  ct  inquietudinis) 
Wb.  30b.  Vere  autcm  oritur  lmjus  assimilationis  dilatata  consue- 
tudine  i  11  f  c  c  t  i  o  n  a  s  a  1  i  s  in  recentiore  lingua  hibernica.  Non 
enim  in  medio  tantum  vel  flne  vocum  assimilationes  nn ,  mm  (m) 
semper  obtiiient,  sed  etiam  in  initio  omnes  tres  mecliae,  b,  d 
adeoque  g,  post  pronomina  et  particulas  terminatas  litera  n  (m  ante 
b),  de  quibus  supra  dictum  est  in  liquidis  (p.  53  seq.),  omittuntur 
in  pronuntiatione,  quainvis  adhuc  scribantur,  i.  e.  assimilantur  vel 
obscurantur ,  ut  dicunt  grammatici  hibernici,  unde  ab  eis  ec- 
lipsis"  nomen  datum  est.  Tam  de  hac  eclipsi,  quam  equidem 
dixerim  nasalem,  quam  de  altera  destituente,  infra  in  ca- 
pite  de  infectione  consonarum  in  initio  vocum. 


Tenues. 

I  1  v.  In  nominibus  gallicis  et  britannicis.  Singula- 
res:  Parisii,  Petrocorii,  Pictones  Caes.  Epona  Juven.  E/?oredia 
Plin.  Lu^?odunum  Auson.  Sajraudia  Ammian.  Mena/ni  Caes. 
Rutupiae  Itin.  Zurones,,  Teufomaftis  Caes.  °!Atiq  (Bojorum  rex), 
^vzccQtrog  (Gallorum  dux)  Polyb.  Rufeni,  Lufetia  Caes.  Lifcma 
Liv.  Nemetes,  Veneri,  Calefes  Caes.  Carausius  Eutrop.  Caranto- 
nus  Auson.  Ocelum,  Vocio,,  Vocates  Caes.  Licates  Plin.  ^iixiag 
Ptol.  Nicer  Vopisc.  Rauraci,  Paurici  Caes.  Plin.  Eboracuin,  Ju- 
liacum,,  Magontiacum  Itin.  Junctae:  P/eumoxii  Caes.  Pronaea 
Auson.  Treveri  Caes.  (7/avenna,,  (7/arenna  Itin.  Oitognatus  Caes. 
CVupellarii  Tacit.  Bratus/>antium  (compos.  Bratu-sp.)  Caes.  St&- 
nacum  (Noric.)  Itin.  ^caldis  Caes.  Plin.  A§?es  fq.  Car£>entoracte 
Plin.  Cas/migium  Itin.  Andorponni  fil.  Inscript.  Murat.  1204,  5. 
Ccltae ,  CeMllus  Caes.  Ca^rium,  Na^ftiates,  Ce^frones  Caes. 
'OQTidycov  (Galatar.  rex)  Polyb.  Nerfomarus,  Esunerftis  Inscript. 
Ca.sricus  Caes.  MedxvixtSL,  Abrorftibogius  Inscriptt.  Mocnicapftis 
Liv.  Caraciacus  Tacit.  Vecris  Plin.  Yolcue,  Vo/catius,  Cativo/cus 
Caes.  Jovmcillus,  Pervmcus  Inscriptt.  (.laQKa,  TQifiaQxtGia  Paus. 
Marcomagus  Itin.  Conderaim  (opp.  Brit.)  Notit.  dign.  Carcaso 
Caes.  Aulerci,   Cadurci  Caes.  Iscsl  Itin.  Liscus,  Roscillus  Caes. 
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Taurisci,  Scordisci  Liv.  Plin.  Dupliees;  PP:  Luppo3  Peppo, 
Inscr.  vasor.  figl.,  Drappes  Caes.  TT:  Atto  Inscr.  (Act.  Palat. 
1,  33),  Ycttius  Inscr.  (Orell.  4295.  Stein.  996),  Solovettius  Liv. 
CC:  Acco  (Senonum  princeps),  Iccius  (Pemus)  Caes.  Nicco 
Inscr.  (Act.  Pal.  1 ,  33),  Becco  Mocconis  fil. ,  Utilia  Veccati  f., 
Cracca  Livonis  f.  Inscr.  (Orell.  4901). 

In  lingua  hibernica  vetusta  tenuium  status  primarius 
obtinens  1 .  in  initio  vocum,  si  non  adest  causa  infectionis,  in  co- 
dicibus  non  alio  scribitur  modo  quam  simplici :  patnide  (gl.  lepo- 
rinus)  Sg.  37b.  tol  (voluntas) ,  tar  (trans)  Wb.  Sg.  cath  (pugna), 
pairim  (amo)  Wb.  Notandum,  tenuem/?  in  lingua  hibernica  esse 
multo  minoris  ambitus,  quam  in  aliis  linguis,  etiam  in  cambrica ; 
partim  enim  pcriit,  partim  in  tenuem  c  transiit,  e.  gr.  in  vocibus: 
dthir  (=  pater),  lan,  linad  (plenus,  pleo),  hodiern.  iasg  (= 
cambr.  pisc,  piscis),  cia ,  cc ,  cicl  (cambr.  pa,  pe,pui,  pronom. 
interrog.  ([iiis,  quae,  quid),  cethir  (quatuor;  =  cambr.  yet.  pe- 
tuar),  coic  (quinque;  caxnbi.pimp),  cenn  (caput;  =  brit.  penn, 
<■['.  Alpes  IViminaej,  cland  (proles ;  =*  cainhr. planf) ,  crann  (ar- 
for;  cambr.  pren) ,  rad.  verb.  cren  (emere;  cambr.  prenu),  fliu- 
tkide  (madidus;  cambr.  gwlyp),  necht  (gl.  neptis)  Sg.  67b,  secht 
(septem ),  sechtmaine (septimana),  cacA(cambr.  vet.  paup,  quivis), 
///'/'  filius;  cambr.  vet.  map)  etc.  Edeo  in  sequentibus  solum- 
modo  <1<%  /  et  c  fere  sermo  es1 . 

2.    In  medio  <t   fine  vocum  servantur  tenues  intactae:  a)  in 

geminatione:  upp  (interjectio,  gl.  ei,  hei)  Sg,  L20b.  att  (gl.  suber) 

:  .  crottichther  (gl,  citharizatur;  cf.  chrotta  Britanna,  \ C- 

nant.   Fortun.  7,  B     Wb.  L2e.  peccad  (peccatum)  \\\).  fq.  macc 

(filius)  \Vb.  fq.  bacc   gl.  1  52  .  62b.  cnocc  (gl,  gibber,  gl. 

uleus    Sg.    22  .   23  .    Prisc.  Cr.  '••'.  sebocc  (gl.  capus)  Sg.  L05b. 

Occurrit   e(    scriptio  simplex:  cnocach     gl,   gibberosus)  Sg.  22*. 

gl.  cithara ;   \<»\  Bcripta  posl  buinne,   gl.  tibia)  Wb,  13*,  el 

mox  in  eodcm  Loco  dat.  lcroit:    angaibther  isindbuinniu  I.  croit 

fl.  quod  canitur;   i.  e.   tibia   vel  crotta  .   mac    filiufl     \\  l>.   Sg. 

Est  mixtio  procul  dubio  interdum  harum  vocunij  et  earum  ,  quae 

Bequuntur  sub  '/. 

8     ln  positione,  in  (|ii.t  frequenter  status  durus  notatur  du 
|»b«  i  scriptione    praesertim  in  Wb.,  qui  pro  duplicandie  mediis 
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tcnuos  simplices  scribere  solet) :  corpp  (corpus)  Wb.  3d.  rectto 
(legis)  Wb.  ld.  4(l.  ni  ecen  dobimchomartt  (gl.  obedistis  ex  corde, 
in  cam  ibrmam  doctrinae)  Wb.  3b.  censectti  (sine  aemulatione) 
Wb.  5d.  tecttaire  (gl.  dispensator)  8d.  cumactte  (potestates;  ter 
in  eodem  loco  ita  scriptum)  6a.  olcc,  ulcc  (malus)  Wb.  fq.  sercc, 
desercc  (amor),  gen.  desercce  Wb.  fq.  Jliuchdercc  (gl.  lippus) 
Sg.  24a.  airdircc,  irdircc  (latus,  dilatatus)  Wb.  la.  7C.  anaithescc 
(responsum)  9d.  leiscc  (gl.  pigri)  31b.  nebleiscc  (gl.  non  pigri;  cf. 
Liscus  Caes.)  5d.  mescc  (ebrius)  28\  tairmescc  (perturbatio)  10b. 
coscc  (institutio)  5a.  5b.  cosscc  9a.  Exempla  scriptionis  simplicis: 
alpai  (Alpes  :  cf.  nom.  pr.  hibern.  Alpin,  Elpin  in  Annal.  Tigern. 
ap.  0'Conn.  2,  216.  253)  Sg.  217b.  heirp  (gl.  capra,  gl.  dama) 
Sg.  48a.  61a.  saltlae  (gl.  calx)  Sg.  50a.  molt  (gl.  vervex)  Sg.  68\ 
cinteir  (gl.  calcar)  Sg.  50a.  muntar ,  montar  (familia)  Wb.  fq. 
santach  (cupidus)  Wb.  28b.  sant  (cupiditas,  avaritia)  Wb.  20b. 
31b.  art  (gael.  artan,  lapillus;  cf.  Artalbinnum,  Artobriga  Itin. 
et  in  Vita  S.  Domitiani  abbatis  apud  Segusianos,  Boll.  Jul.  1, 
5  3 :  usque  ad  petram  quae  Artemia  dicitur)  in  nominibus  viro- 
rum  vetustis  Artgal,  Artbran  in  Annal.  Tigern.  ap.  0'Conn.  2, 
221.  228,  Artur  ibid.  p.  160.  nert  (virtus,  valor;  in  nominibus 
gallicis  compositis  Nerto-  et  -nertus)  Wb.  fq.  gort  (gl.  seges)  Sg. 
66b.  certle  (gl.  glomus)  Sg.  70b.  olc  (malus)  Wb.  fq.  folcaim  (gl. 
humecto,  gl.  lavo;  cf.  Volcae,  Volcatius  Caes.)  Sg.  145a.  marcach 
(gl.  equester)  Sg.  50a.  lorc  (gl.  trames)  Sg.  66b.  torc  (gl.  aper) 
Sg.  37b.  rosc  (oculus)  Wb.  21b.  cosc  (institutio)  Wb.  fq. 

Utramque  positionis  literam  duriore  pronuntiatione  prolatam 
indicat  mira  scriptio  supra  allata  cosscc ,  atque  tesst  (testis)  Wb. 
14a.  Excipitur  tamen  positio  ct,  quae  frequenter  quidem  hoc 
modo  scripta  occurrit,  e.  gr.  in  vocibus :  octe  (angustia;  cf.  Octo- 
durum  Caes.)  Wb.  16a.  rect  (lex),  infectso,  indectsa  (nunc)  Wb. 
fq.  oinect  (semel)  Wb.  3b.  oct  (octo)  Sg.  166a.  luct  (agmen,  pars; 
cf.  Lucterius  Caes.)  Wb.  12b.  14b.  deact  (deitas)  Wb.  interdum, 
ut  doinect  (humanitas)  Wb.  15a;  frequentius  tamen  infecta  litera 
priori  fit  cht  in  substantivis  e.  gr.  derivatis  in  -acht,  -echt,  passim 
obviis,  ut  et  in  radice  ipsa:  ochte  (angustia)  Wb.  16a.  snechti  (gl. 
nivesj  Sg.  8a.  ocht  (octo)  Cr.  recht  (lex)  Wb.  fq.  lucht  (pars) 
Wb.  1GC.  In  Vita  S.  Declani  episc.  hibern.  ap.  J^oll.  Jul.  5,  597: 
mare    Ycht  quod  dividit  Galliam  et  J3ritanniam.     Eodem  modo 
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cht  orta  e  pt  in  supra  allatis  necht  (neptis) ,  secht  (septem),  secht- 
maine  (septimana) . 

c)  Extra  positionem  servantur  tenues  in  statu  duro,  si  n 
ante  easdem  excussa  est  (cf.  p.  53;  fuerant  ergo  ab  origine  in 
positione):  etar  (==  inter),  cetne  (primus;  cambr.  hentaf)  Wb. 
Sg.  fq.  cet  (centum)  fq.  set  (via;  cambr.  vet.  hint)  Wb.  24d.  do 
deit  (gl.  ad  dentem)  Sg.  67b.  coic  (=qumque),  coica ,  coicat 
(quinquaginta)  Sg.  Cr.  6c  (juvenis;  =  cambr.  iouenc)  Wb.  Sg. 
Frequentissima  i  non  infecta  in  derivationibus  nominum  -at,  -et, 

-  it,  -ate,  -ite,  -thatu,  -thetu,  quibus  supponendae  sunt  vetustio- 
res  -  ant,  -  ent ,  -  ante  etc,  quibusque  possunt  adnumerari,   si  ex 

-  anc,  -  inc  (cf.  arinca,  frumenti  genus  gallicum,  Plin.),  unc  sunt 
ortac,  -  ac,  -  acc,  -  icc,  -  ncc.  Exempla :  dunattae  (=  diinate,  gl. 
castrensis)  Sg.  57a.  fichet  (=  viginti)  Cr.  foisite  (confessio),  foirb- 
tJich/  (firmitas)  Wb,  derucc  (gl.  glans;  e  derunc,  dervinca?)  Sg. 
1  I3b,  Passim  item  t  obvia  in  terminationibus  3.  pers.  plur.  activi 
et  passivi  -  at,  -  et,  -  itis ,  -  atar ,  -  etar,  -  itir,  quibus  respondcnt 
in  lingua  britannica  adhuc,  ut  in  ceteris  affinibus,  -  ant ,  -  ent, 
-unhir  etc,  ;  affigiturque  adco  amissa  vocali  in  -te,  -tis,  -tar,  -fir, 
posi  vocalem  radicis  brcvem  et  consonam  simplicem  praeeipuej 
hrrfr  (qui  fcrunt)  Wb,  9C.  aabertk  (dicebant)  Wb.  4C.  25b.  no 
gaibtis  (sumebant)  Ml,  2b,  bertar  (feruntur)  Wb.  fq.  etirscartar 
(separantur)  Sg.  73b.  Etiam  posJ  vncalem  productam:  seribtir 
(scribuntur),  adrimter  \  adnumerantur),  cum  tamcn  ct  Inveniantur 
tUnatar,  legatar  (cf,  ]>.  '■>■>  <-t  rerb.  paasiv.), 

./     Servatui   status  primarius  tenuium  extra  positionem  m 

vocibus  quibusdam  .    plerumque  poet  productam  vocalem  :  ditiu 

(gl.  teges,  gl.  relare    8g.  50b.  55b.  letenaeh  (gl.  audax)  Sg.  50*. 

sritd  (pretiosa)  W'l>.  23*.  H  zelus),  rits  rSta,  ritu  (res)  Wb.  fq. 

-I.   fidis)   Sg.   i«.  .  fiacail  (dens)   [ncant.  Sg.  fiaclaieh  (gl. 

dntfati  iii    Sg.   i1''.  liac,  liace  (lapis)  W'l>.  r'.  Sg.  22*.  65*.  Uic, 

sine,  Binit)  \\'l).  fq.  sleic  (gl.  lodii    Sg.  69*.  io,  icc,  geo. 

jalusj  exyac,  j).  60)  W  1>.  fq.    aVeu .  ^ccw  (yideo)  \\'l>.  fq. 

dec,   Dumerus  \    postpositus  ;ilii^.  cum   ^< •lit.uiu^   -it 

Cr.  bn  .  dolum,  fraudem    W  1>.  27b,  brecaireehi   gl. 

•ftUtiaJ  W'l).    I  .".  .   Imrairr  (misflril <>nli;u  W'l>.    I  .  5  .    16  .  bo\     gl. 

oaculum  Sg.  16*.  [n  quibusdam  barum  vocum  forsaii  n  exeussa 
•tatuendu  ;  in  aliis  geminatio:  cretems  een.  cretme,  creitmt    fidee) 
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Wb.  fq.  do  crcttim  Wb.  lh,  crettes  (qui  credit)  2h,  rochretti  (cre- 
didit)  5a.  tcte  (luxuria)  Wb.  20b,  teit  (luxuriosae;  cf.  Teteus, 
Tettaeus ,  Sylvauus  Tettaeus  in  Inscriptt.)  Wb.  29a.  mac,  macc 
(filius)  fq.  bec,  becc  (parvus,  cambr.  bichan)  fq.  ocus,  accus  (vici- 
nus)  Pr.  Cr.  59\  Wb.  23b.  acus,  ocus  (et;  cambr.  a  =  ach)  fq. 
aicmae  (genus)  Sg.  34b,  aicned  (natura;  cambr.  ach,  genus,  ge- 
ncratio,  c  =  cc  vice  versa  infecta)  Wb.  Sg.  Ex  eadem  radice  aic- 
sendaid  (gl.  causidicus;  aicsiu,  causa)  Sg.  74b,  pro  qua  cs  in 
aliis  obtinet  x:  foxlid  (ablativus)  Sg.  fq.,  forroxul  (gl.  tulit)  Wb. 
27a.  dixnigur  (appareo,  sum;  subst.  deicsiu,  visio,  et  decu,  video) 
fq.  Propriae  sunt  voces  pupall  (gl.  tentorium;  =  papilio  Lam- 
prid.j  cambr.  pabell  e  papell,  unde  hispan.  pabellon,  gall.  ho- 
diern.  pavillon)  Sg.  50a.  mocoll  (gl.  subtel)  Sg.  G3a.  crocenn  (gl. 
tergus;  i.  e.  receptaculum)  Sg.  95a.  lllb.  cucann ,  cucan  (gl. 
pistrinum,  gl.  cocina,  gl.  culina,  gl.  penus)  Sg.  49b.  51b.  68a. 
107b,  quarum  una  vel  altera  peregrina?  Non  tanguntur  certe  te- 
nues  in  vocibus  peregrinis  receptis^  e.  gr.  oipred  (opus,  operatio) 
Wb.  l\  Sg.  190a.  papa  (papa^,  pontifex)  Cr.  40a.  popul  (populus) 
Wb.  33a.  ^a^(Italia)  Wb.  Sg.  notire  (notarius)  Wb.  27d.  sacart 
(sacerdos)  Wb.  Sg.  loc,  locc,  luc,  lucc  (locus)  Wb.  Sg. 

Non  admiscendae  his  tenues_,  quae  in  medio  vocum  e  duabus 
consonis  coalescunt,  e.  gr.  in  epil  pro  etbil,  atbil  in  Sg.  :  ciatbela  \ 
indalandi  ni  epil  alaill  (si  perit  unum  non  perit  et  alterum)  30a. . 
ni  epil  (non  perit;   cf.  Wb.  4<l  atbelmis ,   perissemus)  Wb.  30a. 
Eodem  modo  epiur,  epur,  epert  (dico,  dicere;  cf.  asbiur)  Wb.  fq..  i 
et  apelugud  (adulatio)  Sg.  45b  pro  atpelugud  vel  asbelugud :  ape-  \ 
lugud  ho  belugud  ho  belaib  7  fomraid  hi  cridiu  (gl.  tales  amicitiae, 
falsae ;  i.  e.  adulatio  loquendo  labiis  et  falsitas  in  corde)  Ml.  31a.j 
doopir  (privat;  =  do-odbir)  Sg.  22 la.  diuparthe  (privatus)  Sg, 
2S\    De  tenui  t  in  formulis  atom-,  atob-,  cotom-,  cotob-,  fritom] 
etc.  orta  ex  dd ,    nd,    thd  etc.  vide  sub  infixione  pronominum  \ 
Etiam  c  ex  thg ,  dg  in  subst.  adj.  ecne  (sapientia,  sapiens)  Wb 
7°.  8a.  8\  2Gd  pro  aithgne  (gl.  notum),  ut  cetgnithi  (gl.  intellecta 
Wb.  1". 

e)  Manet  intactum  pronomen  2.  pcrs.  sing.  T  infixum  e 
suffixum,  personale:  notail  (te  alit)  Wb.  5\  notbeir  (fert  te)  Wb 
6C.  duit  (X\\)\),  uait  (a  te),  lat  (apud  te)  ctc.  Wb.;  et  possessi 
vum:  ditgnimaib  (dc  factis  tuis)  Wb.  31\  quod  tamen  excipitu 
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in  initio:   ni  tussu   thoenur   (non   tn   solus;   i.  e.   tua   solitudo) 
Wb.  5a. 

P,  T,  C  saepius  pro  mediis  status  duri  i.  e.  pro  bb,  dd,  gg 
atlhiberi,  supradictum  est  (p.  70);  vice  versa  codex  Sg.  dupli- 
cationem  mediarum  pouit  pro  tenuibus  originariis  3  praesertim 
DD  pro  T:  diddith  (gl.  velax;  cf.  supra  ditiu)  G0b.  inis  maddoc 
(insula  Matoei;  in  gloss.  marg.)  1 9  4 a .  mcirddrech  loc  (gl.  fornix; 
Wb.  mertrech,  meretrix)  113a.  hilddai  (plurales)  71b.  ddldde  (gl. 
forensis)  57a.  coldde  (gl.  colurnus)  33b.  35b.  geinddae  (gl.  geni- 
talisj  64*.  randdatu  fpartitio;  de  terminatione  -te,  -tatu  etc.  post 
/,  n  vide  mox  infra)  27a;  atque  plurimum  in  terminationibus 
verborum  in  -  addar ,  -  eddar ,  -  ddar ,  -  dde ,  -  ddis ,  pro  -  atar 
-etar,  -tar,  -te,  -tis  (exempla  videsis  in  vcrbo).  Scriptio  BB  pro 
T  in  nomine  proprio  viri  Coirbbre  (in  gloss.  marg.  :  meisse  7 
ehoirbbre,  i.  e.  ego  et  C.)  Sg.  194%  =  Coirprc ,  Carpirc  (term. 
-  ire,  -  re  ut  in  rectire .  notire  etc.)  i.  e.  Carpentarius,  si  conferi- 
mus  vocem  gallicae  originis  carpentum.  Recentius  itlem  nomen 
esl  Cairbre  e  subst.  cairb,  currus,  pro  quo  et  carbad=  carpant, 
carpent  (cf.  nom.  gall.  hod.  Charpentiera  genn.  IVagner). 

[nfectione  tenues  transeunt  in  aspirationem ,  quae  sim- 
plice  modo  addita  post  easdem  II  significatur,  ita  ut  P,  T,  C  in- 
fectae  iiant  1*11,  TII,  ('II.  Quae  scriptio  et  hodie  obtinet  in 
lingua  gaelica  j  hibernica  autem  et  hic,  ut  alias  semper^  signum 
infectionis  punctum  superadditum  assumsit  |  cf.  p.  <i">  el  72  | 
Quod  punctum  aspirationis  signum  procul  dubio  prodiil  evetusto 
ejusdem  signo,  dimidio  scilicel  Literae  II  priore,  quod  in  scriptura 
minore  etiam  ln  codicibus  bibernicis  vetustis  Lnterdum  superaddita 
invenitur  tenui  aspirandae,  »•.  gr.  in  Sg,  188*:  tri digbail  fa  tor~ 
mach         fa  thormachy  cum  signo  supra  f),  in  cod.  Neoburg. : 

riatrac  mucris  natair  |      cris  naikrach  muchris  nathair,  cum 

iiidem  signis  supra  atramque  t  el  c).   Pronuntatio  recentiorifl  lin- 

••  aspirata  solita  esi  ,  ph       q .  ch  =  /,  excepta  th  ,  quae  ui  h 

profertur,  hibernice  e!  gaelice.    En  retusta  tamen  el  hanc  ftiisse 

fnnemque  sono  8,  indical  ejus  commutatio  cum  hoc,   ut   tit 
nepiufl  in  codicibufl  cambricis,  in  uno  saltem  loco  codicia  Ml.  i s  : 
\otabosadsi,  cum  Bif  33* :  cofotabothad  (cf.  p.  66  . 
Lnnciuntur  autem  tenuefl   l.  in  initio  vocum  in  constructione 
sermonifl    secundum  regulaa  infra  dicendas):  onphapha   a  papa 

v-.i..  I. 
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Cr.  40*.  inphreceptori  (praeceptores)  Wb.  5a.  on  chetni  phersin 
(a  prima  persona)  Sg.  19  la.  rophroidech  (praedicavit)  Wb.  5a. 
10°.  mo  thol  cholnide  (voluntas  mea  carnalis),  ho  thoil  cholno  (vo- 
luntate  carnis;  tol,  colinn)  Wb.  3C.  20c. 

2.  In  medio  et  fine  vocum.  a)  Extra  positionem  secundum 
generalem  regulam. 

TH  =  T  infectae :  athir  (pater) ,  mdthir  (mater) ,  brdthir 
(frater)  fq.  cethir  (=  quatuor)  Sg.  Cr.  lethan  (latus;  cf.  Litana 
Liv.)  Wb.  16a.  irroithinchi  (gl.  in  hilaritate)  Wb.  5d.  roithnech 
(gl.  serenus;  =  roithinech,  cf.  Jtuteni)  Ml.  33a.  breth,  gen.  bri- 
the  (judicium;  cf.  Vergobretus  Caes.)  Wb.  fq.  bith,  betho  (mun- 
dus),  bith-  (sensum  augens;  cf.  Bituriges)  fq.  loth,  gen.  loithe 
(palus,  coenum;  cf.  Lutetia)  Sg.  34a.  127a.  cath  (pugna;  cf. 
Caturiges,  Catuslogi  Plin.)  Wb.  9a.  22d.  23d.  fonchath  (gl.  sub 
Marte)  Sg.  44a.  do  chathugud  (ad  pugnandum)  Wb.  22d.  roth 
(rota)  Ml.  18b.  gdth  (sapiens;  cf.  Ambigatus  Liv.)  Wb.  fq.  gndth  \ 
(consuetus;  cf.  Boduognatus,  Critognatus  Caes.)  Wb.  Sg.  sciaih  \ 
(scutum)  Sg.  49b.  Ml.  22c.  Addenda  th  infecta  interna  passim 
obvia  in  flexionibus  verborum  et  derivationibus  -  athar,  -  ithir, 
-ithe,  -ithi  etc,  respondentibus  latinis  -atur,  -itur,  -  atus,  -itus, 
etc,  et  in  fine  porro  in  derivationibus  substantivorum  -ath,  -eth, 
-ith,  -uth  (lat.  -at,  -ut  e.  gr.  in  peccatum,  aetatis,  mrtutis),  ut  in 
terminationibus  verbi  passivi  -ath,  -  eth  (lat.  -  atus ,  -itus).  In 
medio  scriptio  th  quamvis  sit  communis,  rariora  tamen  sunt  ejus 
exempla  in  fine,  ut  peccath  (peccatum)  Wb.  9C.  dligeth  (lex)  i 
Sg.  2b.  toschith  (victus)  Wb.  10d.  diltuth  (scandalum)  Wb.  6V 
erbrath  (dictum  est)  Sg.  220a.  roslogeth  (gl.  absorbta  est,  mors) 
Wb.  13d.  Solita  enim  in  hoc  loco  est  scriptio  d,  cujus  mox  infra 
sequentur  exempla. 

Exempla  quaedam  vocum,  quae  in  medio  infectam  th  excu- 
tiunt,  ut  ddl  (forum)  pro  dathl,  en  (avis)  pro  ethn,  cenel  (genus) 
pro  cenethl,  jam  supra  memorata  sunt  (p.  20  et  23). 

CII  =  C  infectae:  sechem,  sechemmar ,  sechitir  (sequimm 
etc.)  Wb.  fq.  crochad  (cruciflxio),  croch,  gen.  cruche  (crux)  Wb. 
fq.  mertrech,  meirddrech  (meretrix)  Wb.  Sg.  E  vita  S.  Congalli 
abbatis  hibern.  ap.  Boll.  Mai.  2,  584  :  hominis  mater  Luch  voca- 
batur  quod  sonat  latine  mus  (cambr.  hod.  logod  e  vet.  locot,  idem 
significans).    Addenda  et  hic  ch  infecta  interna  in  derivationibu.' 
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-  achas,  -  echas,  -  echaire,  -  echide  etc. :  airechas  (primatus)  Wb. 
ld.  3d.  Sg.  174\  toisechaire  (gl.  primas)  Sg.  50a;  et  frequentis- 
sima  flniens  in  derivationibus  -  ach,  -  ech,  -  uch,  quibus  respon- 
dent  gallicae  vetustae  -  ac,  -  ec,  -  ic,  -  uc  in  nominibus  Rauraci, 
Raurici  Plin.  Inser. ,  Turecum  Inscr.,  Avaricum  Caes.,  Aventi- 
cum  Tac,  Aduatuci  Caes.  De  terminatione  -ach  pro  dch,  eadem 
quae  est  in  nominibus  gallicis  derivatis  -  dcum,  -idcum,  atque  in 
cambricis  derivatis  -  auc  (=  dc)  videsis  p.  20. 

CH  e  P  transgressa :  fliuch,  fliuchide  (humidus ,  madidus, 
cf.  p.  65;  cambr.  gwlyp :  kymolypet,  aeque  madidus,  Mab.  2, 
378,  rogulipias,  gl.  olivavit,  gl.  Lxb.)  Sg.  Cr.  ech  (equus;  in 
deriv.  echaire,  gl.  mulio,  et  compos.  echlas :  inechlas  muldae,  gl. 
mulionicam  paenulam;  cf.  Epona,  Eporedia,  Eporedici,  nomina 
gallica)  Sg.  33b.  62\  nech  (pron.,  britann.  nep)  fq.  sech  (praep., 
cambr.  vet.  hep)  fq.  cdch  (quivis ;  cambr.  vet.  paup)  fq. 

Tu  fiexionibus  verborum  et  derivationibus  duarum  vel  plu- 
rium  syllabarum  si  excutitur  vocalis  incipiens  (cf.  p.  34),  ih  et  ch 
internas  etiam  infectas  associari  consonis  terminalibus  radicis,  nec 
effici  positionem  regula  est. 

Exempla  TH  accedentis,  in  flexionibus  verborum :  adrimthcr 
(adnumeratur)  Camarac.  carthar  (amatur)  Sg.  193b.  asbcrthar 
(dicitur)  YVb.  fq.  berrthar  (gl.  tondcatur)  Wb.  11°.  gaibthcr  (su- 
naitur)  Wb.  12C.  sctibthar  (scribitiir)  Sg.  2Sa.  legthar  (legitur) 
\\'l).  '.i1'.  tucthar  (inteliigitur)  Wb.  12c.  crochthe  (crucifixus)  Wb. 
'-"'  .  cersoilcthe  (apertus)  Sg.  147°.  [n  derivationibus :  eperthith 
gl.  Lelex;  i.  e«  Locutor)  Prisc.  Cr.  18\  mdUegthith  (gl.  extermi- 
nator)  Cr.  i:;  .  fledaichthith  (gl.  epulo)  8g.  52*.  pectha,  pecthe 
(phir.  a  peccad)  \\'1>.  \\\.  foirbthe,  f&irbthetu  liirmus,  firmitas) 
\V1>.  Quibua  addo  nomen  viri  Carthachus  (cambr.  vet.  Caratauc, 
gall.  vct.  Caratacus  Ihmt.j  Boll.  Aug.  l,  343. 

Exempla  (II  accedentis:  centlcha  (generaliaj  sing.  cenSlach) 
sualchi,  duatchi  (benefacta,  malg&ctaj  [sing.  sualig,  sua- 
Uchy  dualich)  VVb.  W\.  ishitilchaib  ardaib  .1.   isnaib  telchaib  (gl. 
"'  axcelsis     Ml.  l  r.   tailchube  (gl.  crater),   ind&lchubi  (gl,  cadi) 
salchuach  (gl.  Balinator)  8g.  I00b.  dedencha  (fina- 
''■'    Wo.  30  .  inmeddnchaib  (gl.  pro  inteatinia)  8g.  111  .  mme* 
i    interioi     8g,  39*.   i"'.  diairchinchib  (de  primariis;  uir- 
tmnnech    Wb.  1  .  $innchenae  (gl.   ralpeculi    Bg.   17*.  senehas, 
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gen<  senchasso   (lex)  Wb.  20a.   30c,  plur.    senchassa,  senchaissi 
(stafcttta,   antiquitates)  Wb.  2SC.  31bj  dat.  senchassib,  senchassaib    ■ 
Wb.  30"'.  31b.  ainches  (gl.  fiscina)  Sg.  37b.  tenchor  (gl.  forceps)  [ 
Sg.  7  0'.  centarcha  (gl.  eitima)  Cr.  36a.  centarchu  (citerior;   cew-   i 
tarach)  Sg.  39\  72a.  clorche  (obscuritas,  obscurus)  Sg.  165a.  183b.    . 
Ml.  30b.  curchas  (gl.   arundo)  Sg.   52b.   cdirchuide    (gl.  ovinus)    j 
Sg.  37b.  cfo  hireschaib ,  hireschu  (fidelibus,  fideles)  Wb.   3a.  4b. 
frissna  diltadchu  (gl.  adversum  negatores)  Ml.  20 a .  fodordchu  (gl. 
susurratores)  Wb.  1°.  cerddchae  (gl.  ofiicina)  Sg.  51b.  cumachtchu   \ 
(gl.  potior)  Sg.  39b. 

Excipiuntur.  ab  hac  regula  solae   tres  consonae  L,  N  et  S    ! 
finientes  radicem  augendam,  quae  a  ceteris  eo  differunt,  quod  re- 
spuunt  infectam  TII  post  se  et  positione  junctae  servant  statum 
primarium  T  terminationum,  scilicet  -  tar,  -  ter,  -  tith  etc. :  reltar    ) 
(manifestatur)  Wb.  12d.   relto  (manifestationis ;   pro  relatho)  Wb. 
12(1.  adcomaltar   (conjungitur)  Sg.  148b.  accomallte  (gl.  socius; 
i.  e.  junctus)  Wb.  5b.  dalta  (gl.  curialis)  Sg.  55b.  remdedolte  (gl.    ; 
antelucanus)  Sg.  36a.    boltigetar  (odorem  faciunt;    bolad,  odor)    ' 
Wb.  14(1.  denti  (faciendum)  Wb.  fq.  forcanti  (intimandum,  prae-    ; 
cipiendum)  Cr.  33c.  digente  (faceretis)  Wb.  9d.  muntith  (gl.  eru- 
ditor)  Wb.  ld.  ingrentid  (persecutor)  Wb.  18d.  rufeste  (sciretis) 
Wb.  9d.    cesto   (passionis;    cesad)  Wb.  Sg.  fq.    beste    (moralis), 
bestatu   (moralitas)   Wb.  12d.   nephchostae   (gl.    apes)  Sg.  102b. 
glanchosta  (gl.  merops)  Prisc.  Cr.  48a.  Idmostae  (gl.  manulatus) 
Sg.  60a. 

b)  In  positione,  contra  communem  regulam,  an  possit  sta- 
tui  infectio  tenuium  aliquarum  vocum  (cf.  taschidetu  p.  73  pro 
tasgg.),  incertum  est.  In  vocibus  enim,  quarum  etymologia  ob- 
scura  est:  urphaisiu  (cancer,  morbus) ,  do  urfuisin  (gl.  ad  cancer 
Sg.  100a.  corthon  (:  lester  chorthon  bis  ocedpartaib  dodeib ,  gl. 
effutilis)  Sg.  56b.  milchumae  (gl.  cimex)  Sg.  69b.  inna  coilchomce 
(gl.  intestinorum)  Sg.  49b,  supponi  poterit  etiam  sive  derivatio 
sive  compositio. 

Exemplis  supra  expositis  (p.  73)  manifestum  est,  saepius 
TII  locum  tenere  ])  inficiendae  in  codicibus  vetustis ;  plura  multo 
alia  contra  exempla  demonstrant,  inverso  modo  D  et  G  (quae 
sunt  pronuntiandae  certq  cum  aspiratione)  locum  tenere  pro  TH 
et  CH  infectifl  e  T  ct  C. 
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D  =  TH  interdum  in  radice:  mddramil  (maternus;  = 
mdthr.)  Wb.  13.  gndd  (=gndth,  consuetus)  Wb.  8d.  maid  (bo- 
nus)  Wb.  lc.  ld.  2a.  bidbeo  (semper  vivus,  immortalis;  alias  bith-) 
Wb.  3b.  aidgne  (=  aithgne ,  cognitio)  Wb.  lc.  Multo  frequen- 
tior  est  in  flexionibus  verbi  deponentis  -adar,  -edar,  et  verbi  pas- 
sivi  -idir,  -fidir :  moladar  (laudat)  Wb.  17\  comalnadar  (implet) 
Wb.  15b.  29a.  midedar  (cogitat)  Sg.  63a.  predchidir  (praedicatur) 
Wb.  I4d.  firfidir  (verum  fiet)  Wb.  13d.  iccfidir  (salvabitur)  Wb. 
25%  pro  quibus  in  aliis  locis  occurrunt  -  athar ,  -  ethar ,  -  ither, 
-fither.  In  verbi  deponentis  -  igur  tamen  tertia  persona  solum- 
modo  in  usum  venisse  cum  d  -  igedar,  -  igidir ,  exempla  docent 
sat  frequentia  (sub  verbo).  Frequentissima  autem  est  d  pro  th  in 
fine  terminationum ,  e.  gr.  in  flexionibus  praeteriti  passivi  -  ad, 
-  ed,  quae  in  plur.  fiunt  -  atha,  -  etha  (cf.  verbum) ,  atque  in  de- 
rivationibus  substantivorum  -  ad ,  -  ed,  -  ud ,  e  quibus  prodit  th 
accedente  flexione:  comalnad  (impletio)  Wb.  fq.,  gen.  comalna- 
tha.  dliged  (lex),  plur.  dligetha  Sg.  fq.  dilgud  (remissio),  gen. 
dilgotho,  dilguthaWb.  2C.  18b.  crochad  (crucifixio) ,  gen.  croch- 
tho  Wb.  8a.  peccad  (peccatum),  gen.  pectho  Wb.  fq.  foihigud 
(manifestatio)  Wb.  3a.  12%  gen.  foilsichtho  12d.  incholm 'g nd  (in- 
carnatio),  gen.  incholnichtho,  incholnigthea  Wb.  4d.  27d.  Manere 
autem  d  solet  etiam  in  medio,  ubi  alias  praevalet  scriptio  th,  in 
derivationibus  substantivorum  -  id,  -  lid,  -  nid,  -  thid,  si  flexione 
augentur,  in  -  idetu  atque  frequentissima  -  ide  adjectivorum:  for- 
citlid  (praeceptor) ,  plur.  forcitlidi  Wb.  fq.  aitribthid  (incola; 
conf.  supra  scriptionis  -thith  exempla)  Sg.  57%  plur.  aitrebthidi 
32b.  timthirthidi  (servi,  plur.)  Wb.  8C.  fognamthidi  (ministri) 
Wb.  8C.  foglimthidi  (discipuli)  Wb.  13a.  ailidetu  (alternitas)  Sg. 
38a.  60b.  cetnidetu  (primitivitas)  Sg.  188a.  Adjectiva:  forbuide 
(gl.  intensivus;  cf.  foirbthe,  foirbthetu  Wb.)  Sg.  22  lb.  storide 
(corporalis) ,  colnide  (carnalis),  rechtide  (legalis)  Wb.  fq.  etc. 
Cujus  derivationis  vocali  inchoante  excussa,  manet  -de  cum  d 
etiam  post  duas  consonas,  adeoque  post  l ,  n,  nunquam  tamen 
post  s  (post  quas  t  obtinet  non  infecta  secundum  regulam)  :  torcde 
(aprinus),  ilde  (pluralis),  conde  (caninus)  Sg.  Plura  alia  exempla 
sub  derivatione. 

G  =  CH  in   radice  :    doig    (verisimilis ;   alias  doich ,  comp. 
dochu)  Wb.  5d.    Frequentior  est  in  derivatione  -ech  aucta,  e.  gr. 
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-egas:  airegas  (primatus)  Wb.  7b.  12b;  in  comp.  et  superlat. 
~egu,  -igiu,  -igem:  toisegu  (prior;  toisech)  Wb.  18<l.  toisigiu  Sg. 
15;>\  1S9\  toisigem  (gl.  primus)  Sg.  42\  dligthigiu  (rationabi- 
lior;  dligtech)  Sg.  22%  cum  sint  in  aliis  locis :  airechas  (princi- 
patus)  Wb.  Sg.  toisechu  (gl.  prior)  Sg.  42a.  tairismechu  (fortior) 
Wb.  2S\  inna  mindechu  (gl.  tenuiores)  Ml.  26\  27\  In  combi- 
natione  porro  GD  pro  CIITH:  airegde  (praestans;  aireg-de, 
airech-the,  cf.  airech,  airechas)  Wb.  4°,  comp.  airegdu  (praestan- 
tior)  Wb.  lc.  1S\  25\  irnigde  (oratio)  Wb.  fq.,  cum  sint  adhuc 
mindchichthiu  (gl.  tenuior;  e  mindchich-the)  Ml.  19d.  irnichthe 
(oratio)  Wb.  17a.  In  terminationibus  tamen  -igud,  -ugud,  gen. 
igtho  vel  ichtho ,  non  ch  originaria,  sed  potius  g  ante  th  transiens 
interdum  in  ch  statuenda  est  (cf.  derivationem).  Praecipuam  se- 
dem  et  haec  g  pro  ch  sumsit  in  flne  vocum,  in  nexionibus  deriva- 
tionum  -ach,  -ech  substantivorum  et  adjectivorum :  itossug  (in 
initio;  nom.  tossach,  et  dat.  itossuch  14c.  19b)  Wb.  17\  isinteg- 
lugsin  (in  hac  familia)  Wb.  21\  6is  teglig  (gen.,  aetas  familiae, 
i.  e.  ii  qui  familiae  sunt,  familiares;  nom.  teglach ,  ut  tenlach, 
cailach  etc.  compos.  cum  -lach  fungente  ut  derivatio)  Wb.  7\  in 
ellug  (in  unione)  Wb.  fq.  Accus.  sing.  et  nom.  plur.  substantivi 
cathir  (civitas),  gen.  cathrach,  scribitur  in  Sg.  et  Ml.  cathraig 
(vide  sub  declinatione) .  Adjectivorum  derivatorum  in  -ach,  -ech 
pluralis  eodem  modo  est  sat  frequenter  -  ig :  cumachtig  (potentes) 
Wb.  14c.  ddthrachtig  (volentes,  promti)  Wb.  23\  ddssactig  (stulti) 
12\  hiressig ,  amhiressig  (fideles,  inf.)  12d.  19b.  eolig  (sapientes; 
Sg.  eolach)  Wb.  14d.  26\  31d.  airig  (primi;  sg.  airech)  Wb.  25\ 
toirsig  (tristes;  sing.  toirsech)  Wb.  27c.  Sed  etiam  -ich  :  dasach- 
taich  (gl.  insensati)  Wb.  19b.  iressich  (fideles)  24c.  eolich  (sapien- 
tes)  15\  toirsich  (tristes)  26d.  fiachaich  (debentes)  7a.  buidich 
(grati)  7a.  29\  tairismich  (constantes) ,  cretmich  (credentes; 
-mech)  5\  10a.  Non  aliter  in  sing.  genit.  masc.  dat.  et  accus. 
fem. :  toirthich  (frugiferae,  arboris)  Wb.  bb,  toirthig  Ml.  15\ 
isindepistil  toisich ,  isindedenich  (in  prima  epistola,  in  ultima) 
Wb.  14\  ond  rainn  didenig  (a  parte  posteriore)  Prisc.  Cr.  62\ 
cumdduhartaig  (gl.  ancipiti,  terminant  genitivo)  Sg.  104\  fiac- 
laich  (gl.  dcntatam)  Sg.  49a.  forbartaig  (gl.  exoletam,  virginem) 
Sg.  1  7 3*.  frisintitacht  toisig  (ad  adventum  primum)  Wb.  25d. 

Alia   infectio  tenuium  in  lingua  vetusta  hibernica  nondum 
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exstat.  Tenuium  infectio  nasalis  in  quibusdam  vocibus  cam- 
bricis  tantum  occurrit;  a  lingua  hibernica,  tam  vetere  quam  re- 
cente,  aliena  est,  in  qua  scilicet  destrui  solet  liquida  nasalis  ante 
tenues ,  tam  in  medio  vocum  quam  in  fine ,  siquidem  vox  se- 
quens  a  tenui  inchoat,  in  pronominibus  et  particulis  quibusdam 
(p.  52  sqq.). 

Infectio  destituens  tenuium  est  recentioris  solummodo 
linguae  hibernicae,  ut  britannicae,  qua  scilicet  tenues  P,  T,  C 
debilitantur  in  medias  B,  D;  G.  Infectio  haec  destituens,  de  qua 
hic  et  in  sequente  capite  dicendum  ad  comparationem  faciendam 
cum  infectione  destituente  britannica,  praesertim  cambrica,  infra 
sequente,  obtinet  in  lingua  hibernica  recentiore  et  gaelica  in  ma- 
jore  parte  earum  vocum,  quae  statum  durum  tenuium  retinent  in 
vetusta  lingua.    Quod  fit: 

1.  In  initio  vocum  post  pronomina  et  particulas,  quae  n 
finientem  respuunt  ante  tenues,  a  quibus  inchoant  sequentes  vo- 
ces.  Plura  de  hac  infectione,  vel  eclipsi,  si  utimur  denomina- 
tione  grammaticorum  hibernicorum,  destituente  infra  in  sequente 
capite. 

2.  In  medio  et  fine  vocum.  a)  In  positione,  in  combinationi- 
bus  scilicet  rp,  sp,  st,  sc,  et  cum  majore  quidem  aliquid  ambitu  in 
lingua  gaelica,  quam  hibernica:  hibern.  gael.  carbad  (=  carpen- 
tum;  vet.  hibern.  carpat  in  Glossar.  Corm.  ap.  0'Don.  p.  151, 
quam  tamen  vocem  ex  eodem  loco  idem  scribit  carbat  p.  259). 
hibern.  easbog,  gael.  easbuig  (episcopus;  vet.  epscop).  gael.  Criosd 
(Christus;  hibern.  vet.  crist) ,  hibern.  hodiern.  Criost,  sed  crios- 
daidh  (christianus).  eisdeacht  (auditus ;  vet.  etsecht).  hibern,  gael. 
iasg  (piscis).  Obtinet  tamen  etiam  corp  (corpus),  corpardhe  (cor- 
poralis).  Tam  gaelice  quam  hibernice  etiam  in  initio  vocum  sg 
in  usu  est,  e.  gr.  sgaradh  (separari;  vet.  hibern.  scarad),  sgeal 
(nuntius;  vetust.  scel),  sgriobhaim  (scribo;  vet.  scribim),  sed  ma- 
gis  sp,  e.  gr.  spiorad  (spiritus),  quam  sb,  quae  tamen  ut  et  sd  in 
initio  interdum  occurrit.  Combinatio  cht  gaelice  semper  fere,  hi- 
bernice  rarius  est  chd:  hibern.  reacht,  gael.  reachd  (lex),  hibern. 
seacht,  gael.  seachd  (septem),  hibern.  daoineacht,  gael.  daoineachd 
(populatio);  attamen  etiam  hibernice :  achd  (sed),  uchd  (pectus), 
umhlachd  (humilitas).  Combinationes  It,  lc,  rt,  rc,  nt  persistunt 
non  solum  hibernice ,  sed  etiam  gaelice :   alt  (artus),  olc  (malus), 
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sgailc  (ictus),  neart  (virtus),  marc  (equus),  seirc  (amor),  liiberu. 
muinier,  gael.  muinnter  (familia),  hibern.  sant,  gael.  sannt 
(avaritia). 

b)  Extra  positionem  consueta  est  destitutio,  sive  excidit  n 
ante  tenues  sive  non  excidit:  eadar  (vet.  etar ,  inter),  ceud  (vet. 
cet,  centum),  deucl  (=  det,  dens),  6g  (juvenis),  cuig  (quinque); 
pubull,  pnball  (tentorium;  vet.  pupall),  pobull  (populus),  abgidir 
(vet.  apgitir ,  alphabetum),  cafflridil  (capitulum),  creideamh  (vet. 
cretem ,  fides),  agus  (et;  vet.  acus,  ocus),  mogul  (vet.  mocoll,  gl. 
subtel),  sagart  (sacerdos),  leig,  leigid  (permittere;  vet.  leic),  deug 
(decem),  pog  (osculum;  vet.  boc) ,  seabhag  (falco;  vet.  sebocc). 
Eodem  modo  in  derivationibus  -ad,  -ed  etc. :  carbad  (=  carpen- 
tum),  airgiod  (=  argentum),  fichead  (vet.  fichet,  viginti),  atque 
in  flexionibus  verborum  -ad,  -id,  -adar  (vet.  -at,  -it,  -atar). 
Destituitur  t  pronominis  sufflxi  personalis  et  infixi  possessivi, 
hibernice  et  gaelice:  agad  (apud  te),  asad  (e  te),  ionnad ,  annad 
(in  te),  umad  (circa  te),  fud,  fodhad  (sub  te)  etc. ;  od  laimh  (a 
manu  tua ;  vet.  otldim),  read  laimh  (ante  manum  tuam).  Sed  con- 
tra :  leat  (apud  te),  uait  (a  te),  diot  (de  te),  duit  (ad  te),  riot,  riut, 
(ante  te)  etc. ;  do  teadan  (ad  faciem  tuam) ,  do  tfdighe  (ad  pro- 
phetam  tuum;  t  ante  vocales  et  f).  Excipiuntur  et  voces  quae- 
dam,  sive  ob  geminationem  tenuium  sive  ob  vocalem  productam : 
mac  (filius),  cnoc,  cnocdn  (collis,  colliculus),  leac  (lapis),  ioc  (sal- 
vare,  sanare),  fiacail  (dens)  etc. 


Aspiratae. 

(D  (y  JL*  Liceat  singularibus  signis  designare,  ergo  e 
graeca  lingua  petitis,  cum  in  ceteris  linguis  non  sit  pro  quacum- 
que  aspirata  etiam  singulare  signum  et  non  compositum.  In  ve- 
tustis  nominibus  gallicis  indubia  est  aspirata  labialis  0,  F  (PH) ; 
incipiens:  i^ocunates  (pop.  raeticus)  Plin.  3,  20.  Arria  jFadilla, 
Julia  JPadilla  (mater  et  soror  Antonini  Pii,  gcneris  Nemausen- 
sisj  Capitolin.  Antonin.  P.  c.  1.  In  chartis  et  libris  mcdii  aevi : 
villa  JFornolus,  dipl.  a.  632  ap.  Mabill.  dipl.  p.  4  64.  villa  quae 
di(  itur  Felgerias,  dipl.  a.  998  ap.  Mabill.  p.  579.  pagus  i^almi- 
nensis  (al.    Falmenna,  hodie  Famene,  regio  ad  Arduennam  sil- 
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vam)  Boll.  Sept.  I,  700.  ecclesia  .Fasleia,  Boll.  Octob.  1,  295. 
Combinatio  FL :  Fhniggo  Inscript.  Brix.  Orell.  2543.  FR: 
(pqovdig  (fluv.  Belg.)  Ptol.  Fregus  (Raetus)  Inscr.  Orell.  484. 
T>icus,  nomen  figuli  in  vasis  figlinis.  Juliae  Mursae  Roa/Hti  fe- 
minae  (cf.  nomina  virorum  cambrica  vetusta  compos.  Milfrit, 
Guorfrit  in  libro  Landav.)  Inscript.  Ratisbon.  ap.  Gruter.  527, 
2.  jFrontasia  jFVontonis  fil.  (-asia  ut  in  aliis  nominibus  gallicis 
Mercasia,  Ocrasia)  Inscr.  Grut.  74 1^  4.  jPronto  Cosonis  fil.  In- 
script.  Juvav.  Grut.  872,  2.  In  media  voce:  Pompeji  Magni  pri- 
mum  ludi  ostenderunt  chama,  quem  Galli  rufium  vocabant ,  effi- 
gie  lupi,  pardorum  maculis  (ita  ed.  Sillig.,  al.  cliaum  pro  chama, 
raphium  pro  rufium)  Plin.  8,  19.  ^Povopidva  (nomen  loci  a  parte 
sinistra  Rheni  superioris ,  inter  nomina  indubie  celtica  Borbeto- 
magus,  Noviomagus,  Argentoratum)  Ptol.  2,  8.  cPovcplvog  KeXxbg 
tl  yevog  Zosim.  4,  51.  Sau/ellus  Trogus  Tacit.  Annal.  11,  35. 
Matronis  Au/aniabus,  Au/anis  Inscript.  Noviomag.  et  Lugdun. 
Orell.  2079.  2106.  Au/ustius  Catuso  Inscript.  Orell.  273. 

Non  certum  est,  si  occurrunt  hinc  inde,  atque  omnino  infi- 
tiandum  de  gallicis  aspiratis  praeter  f  de  gallica  scilicet  aspirata 
dentali  et  gutturali.  0,  TH  falsa  procul  dubio  in  his  nominibus : 
BadccvaTLog  (dux  Gallorum)  ap.  Athenaeum  6,  5,  in  diversis  co- 
dicibus  scriptum  etiam  Paxdvaxog  et  JiSavdxiog,  secundum  no- 
men  populi  Aclanates  in  vet.  inscr.  ap.  Orell.  626  rectius  erit 
Adanatius.  Ambacthius,  nomen  viri  in  inscr.  ap.  Orell.  2774,  est 
idem  quod  in  alia  ap.  Stein.  877  rectius  scribitur  Amhactus,  no- 
men  item  viri  (cf.  amhacti  Gallorum  ap.  Caes.).  Inscriptio  porro 
ap.  Orell.  3582  :  Virdomarus  Tftartontis  f.  domo  Biturix,  eadem 
quae  occurrit  ap.  Murator.  870  ;  verumtamen  hic  legitur  TVaron- 
tis  pro  Thartontis.  Bio^Aimus  (Britonum  rex)  ap.  Jornandem  c. 
45  est  pro  Riotimus,  vel  potius  Riotamus  (nom.  viri  propr.  cambr. 
vet.  Riatam ,  Riataf  Lib.  Land.  176.  177,  armor.  adeo  etiam 
Riatham  e  cod.  S.  Vedast.  ap.  D.  Mor.  211,  cum  tamen  sint  in 
Rhed.  Woratam,  Conatam  1,  22.  34;  cf.  et  Cunotamus  Orell. 
2779),  ut  in  media  latinitate  alternant  spata  et  spatha  (cf.  Can- 
gium).  Fidem  non  magnam  habeo  nominibus  herbarum  gallicis 
apud  Dioscoridem,  nisi  ex  lingua  celtica  ipsa  comprobentur  in- 
corrupta.  Corruptum  autem  est  procul  dubio  Taofirjl.oda&iov  (gr. 
dovoyXtoooov ,  lat.  plantago  minor)  2,  152.    De  eadem  herba  le- 
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gitur  apud  L.  Apulcjum  Madaurensem  (Medici  antiqui.  Venet. 
1  5  17.  p.  2 lla) :  arnoglosson,  arnion  .  .,  cynoglosson  .  .  .  Galli  Tar- 
dos,  Lotios.  .  .  .  Romani  plantaginem  latam,  alii  plantaginem 
majorem.  Nomen  Tardos,  Lotios  =  tardoslotios  etiam  hic  corru- 
ptum;  ex  utroque  tamen  combinato  poterit  erui  TaofioxafiaTiOv, 
i.  c.  lingua  tauri  Gallis,  quae  aliis  dicebatur  lingua  agni,  lingua 
canis,  e  hibern.  vet.  tarb,  cambr.  tarw  (taurus)  et  cambr.  tafawd 
(lingua;  =  vet.  tabdt).  Inde  nec  auctoritatem  habebunt  pro  vin- 
dicanda  #  Gallorum  nomina  herbarum  residua  duo  ap.  Diosc. : 
-d-wvct  (gr.  %eXid6viOv,  lat.  fabium)  2,  211.  d-e^iov  (gr.  aoioxo- 
Xo%ia ;  cf.  p.  58). 

In  tanta  nominum  gallicorum  copia  apud  Caesarem,  Plinium 
aliosque  scriptores  atque  in  Itinerariis  romanis  ut  nusquam  appa- 
ret  aspirata  dentalis  non  invenitur  ita  gutturalis  X,  CH.  Apud 
Gregorium  Turonensem  demum  obvia  sunt  nomina  quaedam  ar- 
morica  in  quibus  ch  non  imitiandum  est:  C7/*anao,  CAonomorus, 
CAonober,  Britannorum  comites,  4,  4.  20;  WarocAus  Macliavi  fllius, 
5,  16.  27.  9,  18.  Sed  non  difficile  perspicere  in  his  ch  obtinere  pro 
c,  si  conferimus  nomina  virorum  britannica  Keneu  (i.  e.  Catulus) 
Mab.  2,  236,  Morcenou  Lib.  Land.  136,  Junkeneu  Rhed.  ap.  D. 
Mor.  357,  atque  composita  cum  cun-,  con-  Cunotamus,  Conoma- 
clus,  Maglocunus  (infra  sub  U  britann.).  Warochus  item  est  nomen 
armor.  JVeroc,  Gueroc  Rhed.  ap.  D.  Mor.  331,  obvium  etiam  in 
nomine  frequente  regionis  armoricae  Broiveroc,  quae  <\icit\\Y  patria 
Gueroci  Rhed.  ap.  D.  Mor.  339,  derivatum  ut  plurima  in  -6c 
(cambr.  vet.  auc,  =  vet.  gall.  -dc).  Sic  res  nec  aliter  se  habebit 
in  paucis  nominibus  quibusdam  alibi  obviis:  XiO^idqa  (uxor  Or- 
tiagontis  Galatarum  regis;  a  quo  nomine  non  diversum  fuerit 
nomen  viri  Civismarus  ap.  Liv.)  *  Polyb.  22,  21.  Chrixus  (Bojo- 
rum  dux;  in  quo  equidem  nil  aliud  video  quam  adj.  cambr.  crych, 
crispus,   cf.  ch  =  x  sub  spirantibus  britannicis)  Sil.  Ital.  4,  248. 


*  Xomina  peregrina  apud  graecos  scriptores  minus  accurate  procul  dubio 
reddita  leguntur,  quam  apud  latinos,  sive  ab  auctoribus  ipsis  male  percepta 
et  ori  graeco  magis  accomodata ,  sive  a  librariis  depravata.  Sufficient  gallica 
quaedam  nomina  ab  iis  corrupta :  OveQyivroQiZ  (=■  VercingetorixCaes.,  cujus 
formam  genuinam  comprobat  nomen  Cm^eforixCaes.,  sine  particula  ver  prae- 
missa)  ap.  Plut.,  Aovy.orzy.ta  (=  Lutetia;  cf.  p.  18)  ap.  Ptol.,  "iGo/upQeg  (=» 
Insubres)  ap.  Polyb. 
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%%i%toQiog  (Gallomm  dux)  Pausan.  10,  19.  Fenochea  Inscript. 
Nannet.  Orell.  4459. 

De  destructione  classis  pristinae  aspiratarum  in  linguis  con- 
finibus  germanicae  a  parte  utraque ,  in  lingua  slavica  scilicet  et 
celtica,  supra  dictum  est  (p.  43  sqq.) ;  plena  inde  hujus  classis  copia 
ea,  quae  animadvertitur  in  linguis,  quae  servarunt  originariam 
consonarum  distributionem ,  in  graeca  et  pro  majore  parte  etiam 
latina,  in  his  observari  non  potest.  Nesciunt  dialecti  prussicae 
(lithuanica,  lettica,  proprie  prussica)  aspiratas  omnino.  Lingua 
slavica  et  celtica  ignorant  quidem  easdem  quoque  pro  majore 
parte,  attamen  unam  saltem  sibi  utraque  quasi  magis  gratam 
reservavit. 

Slavica  retinuit  sibi  ch,  aspiratam  gutturalem.  In  gutturali- 
bus  enim  haec  lingua,  neglectis  plurimum  ceteris,  labialibus  et 
dentalibus,  omnem  fere  suam  infectionis  vim  varietatemque  ex- 
plicuit,  quamcumque  resolvens  adeo  in  duas  infectas,  g  in  z  et  zh 
(1.  znaju  =  gnosco,  zima  =  hibern.  gaim ,  hiems,  zemia  =  hu- 
mus,  *  mlzu  =  mulgeo,  az  =  ego;  2.  zhena  =  yvvy,  lezhati  = 
germ.  ligan,  lozhe  =  hibern.  vet.  lige);  k  in  s  et  cz  (1.  serdce  = 
cor,  cordis,  hibern.  vet.  cride,  sluch  =  hibern.  cluas,  auditus, 
desjat  =  dexa;**  2.  czetyre  =  lit.  keturas,  hibern.  vet.  cethir, 
lat.  quatuor,  liecziti ,  mederi,  lieczka ,  curatio,  a  Ijek,  medicus); 
ch  in  s  et  sz  (1.  Czech,  plur.  Czesi,  gluch,  surdus,  plur.  glusii, 
nesoch,  nesochom,  tuli,  tulimus,  nesoste,  tulistis;  2.  nesosza ,  tu- 
lenmt,  such ,  siccus,  susziti,  siccare).  Accedit  szcz  orta  e  posi- 
tione  gutturalium  (moszczi  e  mogti,  mozhti,  posse;  noszcz,  nox, 
=  noct;  dszczer,  filia  =  lit.  duktis ;  plaszcz ,  pallium,  =  boh, 
plachtd).  Infectione  gutturalium  mira  varietas  sibilantium  est 
orta,  quae  interdum  solummodo  in  alias  classes  transgrediuntur 
(zhiw  e  giw  =  hibern.  biu,  vivus;  e  woditi  fit  wozhdju,  duco,  e 
chotjeti   choszczu,    volo,    sibilo  praemisso  ante    dentales    d,    t). 


*  H,  CH  originaria  fit  g  slavice,  quae  manet  solummodo  ante  vocales 
sonosque  non  inficientes  :  gost  =  hostis,  gard,  grad  =  yoqxoq. 

**  Variatio  hujus  inferioris  infectionis  gradus  est  c  (=  ts)  in  derivationi- 
bus  et  flexionibus  praesertim :  Morawec  =  Moravicus,  po  rjecje  (ad  fluvium) 
e  nom.  rjeka,  e  quo  deriv.  rjeczka  =  rjekika  cum  infectione  superioris 
gradus. 
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Quidni  in  tanta  gutturalium  exuberantia  etiam  aspiratam  ordi- 
nis  gutturalis  servare  potuisset?  Aspirata  haec  ch  in  inferiore 
sna  infectione  s  juncta  est  tenui  k,  cujus  infectio  inferior  item 
est  s.  Aspiratam  slavicam  in  pluribus  certe  vocibus  ortam  esse 
transgressione  e  gradu  tenuium  pristino  eodem  modo  ut  orta  est 
h  in  gothica  lingua,  negari  non  poterit;  e.  gr.  chljeb,  panis,  goth. 
hlaibs  (radix  originaria  klaif?),  chwila  (germ.  hwila,  weile).  In 
lithuanica  lingua  hujus  transpositionis  slavicae  experte  respondet 
h  sive  orta  ex  ea  sz,  ss:  chren  (armoracia),  lit.  krenas  ;  clilm,  lit. 
kalnas,  lett.  kalns,  lat.  collis ;  chrom  =  lat.  claudus,  lett.  klibs, 
lit.  szlubbas,  britann.  clof,  goth.  halt  (slav.  r  ut  in  srebro,  germ. 
silber);  griech  (peccatum),  lit.  pruss.  grik ;  blocha ,  lit.  blussa, 
lat.  pulex  (=  -ec),  germ.floch;  werch  (summitas),  lit.  wirsza.  E 
contrario  ut  slavica  aspirata  infectione  transit  in  s,  vice  versa  aspi- 
rata  interdum  etiam  ex  «5  progressa  putanda  erit,  e.  gr.  in  vocibus 
chrib,  chrebet  (dorsum,  jugum),  hibern.  vet.  sliab  (mons);  pjech 
(peSj  quae  forma  supponenda  e  pjesz,  pedes,  pfechota,  pedites), 
hibern.  cos,  coss  (hibern.  c  =  p) ;  m'ch,  mech ,  moch  (muscus), 
germ.  mos,  moos ;  sluch  (auditus^  fama),  hibern.  vet.  cliias ;  in 
terminationibus  praeteriti  verborum  -ach ,  -achom ,  -achu ,  -och, 
-ochom  etc,  quae  respondent  hibernicis  et  britannicis  -as,  -asam 
etc  potius,  quam  graecis  in  -rj%a,  atque  in  terminatione  locativi 
pluralis  -ach ,  -jach ,  -ech ,  -jech,  quae  procul  dubio  eadem  est  ac 
indica  -asu,  -su. 

E  dictis  quid  ergo  statuemus?  Slavicam  aspiratam  partim  ! 
qnidem  prodiisse  e  tenui  gutturali,  partim  ex  s ;  sed  quidni  par- 
tim  etiam,  pro  parte  forsan  majore^,  residuam  esse  ex  primigenia 
aspirata  (ut  in  chmel  =  humulus) ,  quae  amissa  transgressu 
in  mediam  g  (e.  gr.  gost ,  grad  etc  refecerit  recipiendis  novis 
advenis?  E  ceteris  aspiratis  neglectis,  si  non  sunt  destructae, 
voces  quoque  in  hanc  aspiratam  inprimis  adamatam  transpositas 
essc,  bene  concedetur. 

Qnae  quidem  transpositio  in  lingua  latina,  quae  non  ut  lin- 
gua  graeca  omnes  tres  aspiratas  aequali  amore  tractavit,  sed  etiam 
iiiiiiin,  /'scilicet,  praetulit  cctcrasque  neglexit,  aperta  est.  Voces 
e.  gr.fera,  ferveo,  fores  ex  aspirata  dentali  transpositae  depre- 
henduntUTj  si  conferuntur  graecae  -dijQ ,  &£Qto ,  d-vQa.  Vox  gr. 
nr&ag  latine  facta  est  uber,   d  in  media  voce  transgressa  in  eun- 
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dem  gradum  mutarum,  mediarum  scilicet/  in  quem  transiit  in 
germanica  uder  (d  =  h  =  •#).  Aspirata  dentalis  inde  in  lingua 
latina  fere  omnis  destructa  est;  quae  enim  occurrunt  th ,  sunt 
graecae  originis.  Mansit  tamen  aspirata  gutturalis,  quamvis  et 
haec  ipsa  debilitata  in  h:  hiems  =  %et/iia,  hortus  =  %OQTog,  vehere, 
vehi  =  6%e"iv,  6%£LG&ca. 

Haec  de  aspiratis  slavicis  et  latinis  praemittenda  videbantur, 
ut  haberemus  in  eis  exemplaria  pro  celticis.  Est  etiam  celticis 
linguis  unica  aspirata  praevalens,  quae  apparet  in  habitu  origina- 
riae,  scilicet  non  orta  infectione,  non  eadem  quidem  ut  in  slavica 
(chw  combinatio  britannica  ignota  est  hibernicae  et  nil  nisi  variata 
s),  sed  F,  nonnunquam  etiam  aeque  difficilis  definitu,  ac  sla- 
vica  ch.  Num  h  in  vetustis  nonnullis  nominibus  gallicis  in  medio 
praesertim  obvia  (p.  57)  forsan  residua  sit  ex  aspirata  gutturali  eo 
modo  ut  h  latina,  comprobari  non  potest,  deficiente  certo  auxilio 
e  recentiore  lingua,  cum  britannica  exstet  quidem  h,  sed  orta,  ut 
saltem  e  plurimis  exemplis  patet,  ex  originaria  s.  Obvia  esty  in 
vocibus  britannicis,  ut  in  vetustis  etiam  hodie,  non  solum  in  ini- 
tio,  sed  etiam  in  medio  et  fine:  fun  (ligatura;  jam  in  glosssis 
Oxon.  funiou,  gl.  vittae) ,  fol,  foll  (stultus,  gall.  hodiern.  fou, 
fol,  folle),  fur  (prudens;  utraqiie  vox  etiam  in  Vocab.  et  Buh.), 
falm  (cambr.  hod.  gwynt  falm,  turbo,  ventus  vehemens ;  cf.  Fal- 
menna,  Falminensis  pagus),  forest  (silva;  quae  silva  dicta  est 
forestella  ab  antiquo,  dipl.  a.  691,  Miraei  opp.  p.  1126;  vox 
ut  hodie  jam  antiquitus  etiam  apud  Germanos  audita:  foreste 
dominicum,  i.  e.  silva  regia,  in  leg.  Langobardor.  1,  22.  1), 
coffr,  cofawr  (cista,  arca;  med.  lat.  cofferum,  coferum,  cofrum, 
cofrus,  cophrus,  cophinus,  cophinellus  in  diplom.  inde  a  sec.  12 
ap.  Cangium;  gall.  hodiern.  coffre,  vox  item  ad  Germanos  trans- 
gressa),  co/(venter;  cc^Buh.  12,  18).  Hae  voces  e  lexicis  linguae 
cambricae ;  alia  exempla  e  libris  vetustioribus,  cambrica,  cornica, 
armorica,  infra  sub  F  britannica.  Quarum  vocum  si  conferimus 
aliquas  cum  vocibus  affinium  linguarum,  e„  gr.  fun  cum  l&t.funis 
(^xofudnis  =  germ.  hand);  fa  (=  fah)  et  lat.  faha,  fo  (=  fog) 
et  lat.  fugere ,  graec.  cpevyetv,  froen  (nasus,  nares)  et  graec.  qlv 
i  (cum  producta  l  =  %oiv,  cpQiv,  ut  qrj^ig  =fractio),  frwyn  et  lat. 
frenum,  frau  (torrens),  frwd  (frot  Vocab. ,,  ffrwt  Mab.,  rivus) 
et  lat.  flumen  (fiuo  =  gr.  qvco),  fraeth  (eloquens)  et  gr.  qtjtcoq, 
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frotnjlJ  et  lat.  jhigellum,  grcfiat  (notarius;  lat.  mcd.  grafarium 
gall.  hod.  grc//)'cr),  grcf  (libcr,  lat.  mcd.  grafia ,  scriptura)  in 
cod.  Lichfeld.  et  libro  Landav.  (sub  F  britann.)  ct  gr.  yodcpeiv, 
dubinm  non  erit,  primigeniam  aspiratam  labialem,  quamvis 
transierit  in  quibusdam  vocibus  in  mediam^  e.  gr.  in  ber,  brat, 
bris  etc.  (p.  44),  mansisse  intactam  in  aliis.  In  omnibus  tamen 
vocibus,  in  quibus  occurrit,  f  affirmare  originariare  nimium  esset, 
cum  et  supponi  possit  transpositio  ex  aliis  aspiratis  vel  et  diversa 
origo,  ut  in  lat.  f  et  slav.  ch. 

Patet  e  dictis  inter  linguam  celticam  et  slavicam  concordan- 
tia  ea,  quod  unica,  quamvis  diversa,  in  utraque  servata  est  aspi- 
rata,  intcr  celticam  et  latinam  ea,  quod  f  valorem  unicum  obtinuit 
in  illa,  in  hac  prae  ceteris  maximum.  Haec  de  aspiratis  linguae 
celtieae  generaliter. 

In  lingua  vetusta  hiberniea,  de  qua  nunc  specialiter  dicen- 
dum ,  ne  unius  quidem  aspiratae  celticae  f  idem  adhuc  est  ambi- 
tus,  qui  servatur  in  britannica.  Nam  in  pluribus  supradictarum 
vocum  inchoantium  ab  f  pro  ea  est  hibernice  s:  seib  (gl.  faba) 
Sg.  73a.  sron  (gl.  nasus;  cambr.  froen)  Sg.  95b.  sruth ,  gen. 
srotha,  srotho  (cambr.  vet.  frut,  flumen,  rivus)  Wb.  32c.  Sg.  35b. 
srogeJJ  (gl.  flagrum;  cambr.  frowyJJ  =  flagellum)  Sg.  48b,  gen. 
srogiJJ  Wb.  17d.  Eodem  modo  hibern.  gael.  srian  (=  cambr. 
frwyn,  lat.  frenum).  In  f  autem  transire  hibernice  originariam 
v  incipientem ,  jam  supradictum  est  (p.  65).  In  media  voce  aspi- 
ratam  transgressam  in  mediam,  ut  alibi,  proderet  verb.  gael. 
grabhaJ  (sculpere),  si  esset  ejusdem  originis  cum  allatis 
cambr.  gref,  grefiat.  Quaeritur  inde,  utrum  omnino  lingua 
hibernica  careat  aspirata  f  originaria ,  modo  eodem  ut  lithuanica 
caret  aspirata  ch  slavica,  an  etiam  in  ea  adsint  exempla  origina-  j 
rmef?  Videtur  affirmandum  hoc,  adesse  exempla  ejusmodi,  sed  j 
multo  pauciora,  jam  ob  transgrcssum  in  s,  quam  in  britannica, 
in  qua  ipsa  non  magnus  est  numerus  earum  vocum  indigenarum 
ob  partem  haud  parvam  peregrinam  (cf.  sub  aspiratis  brit.).  Do 
exempla  quaedam ,  in  quibus  f  originaria  non  afflrmari  quidem, 
ob  obscuram  tamen  originem  suspicari  licebit:  fdiJte  (gaudium; 
cf.  gcrm.  bJith,  bJidh ,  mitis,  lat.  Jaetus  =  flaetus?)  Wb.  fq. 
faJing  (pallium,  tunica;  liibcrn.  gael.  faJJaing,  faJJuing,  cambr. 
faJing)  apud  Girald.   Cambr.    in   topographia  Hiberniae  3,    10: 
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gens  ista,  hibernica,  vice  palliorum  phalingis  laneis  (al.  falangis 
nigris)  utitur.  Forsan  et  gael.  hod.  fochann ,  fochunn  (frumen- 
tum,  seges;  cf.  nom.  vetust.  Focunates?).  In  medio  vocum 
quaeritur  annon  sit  orta  e  b  (cf.  p.  72) :  brefe  (gl.  anus;  =  cuairt, 
circus),  brefean  (gl.  anulus)  Sg.  59b.  affamenad,  afamenad,  afa- 
meinn  (optare,  optat)  Sg.  148a.  20  7b.  In  vita  S.  Endei  Hiberni 
ap.  Boll.  Mart.  3,  271:  campus  qui  in  hibernico  Magh-liffe 
vocatur.  De  voce  hibern.  vet.  urphaisiu ,  urfuisiu  (gl.  cancer, 
morbus)  Sg.  cf.  p.  84.  Addo  voces  e  peregrinis  linguis  transsum- 
tas :  felsub  (philosophus) ,  fellsube  (philosophia) ,  ifurnn  (infer- 
num)  Wb.  Sg.  An  etiam  transsumtae  hibern.  gael.  fonn,  gen. 
fuinn  (fundus,  terra,  regio),  forc  (furca;  cambr.  forch)  ? 

In  lingua  cambrica  aspirata  f  ut  ch  combinationis  chw  in- 
fectionis  expers  est ;  in  hibernica  omnis  f  uno  et  eodem  modo  tra- 
ctatur:  cuir  ffallaing  iomat  (pone  pallium  tuum  circa  te)  0'Don. 
p.  309. 


II.    Soni  britannici. 

A.    Vocales. 

Constituta  regula  sonorum  celticorum  ex  hibernica  vetustate 
vel  gallica,  eam  inde  levius  tangere  vel  in  memoriam  revocare  suf- 
ficiet,  sed  oportebit  modo  amplius  comprobare  e  britannica  dia- 
lectorum  varietate  exemplis  tam  cambricis  quam  cornicis  et 
armoricis  leges  expositas,  modo  exponere  joeculiaria  sonorum 
britannicorum.  Ita  hic  in  parte  de  vocalibus,  ut  mox  in  consonis 
et  deinceps.  Quantitatis  vocalium,  productarum  scilicet,  notatio 
in  codicibus  britannicis  in  usu  non  est;  statuenda  eadem  ergo  est 
comparatione.  Infectio  vocalium  britannicarum  est  eadem,  et  vix 
minoris  ambitus  quam  hibernicarum. 

Vocales    breves. 

JY  correpta  intacta  mansit  in  plurimis  vocibus  britannicis. 
Cambrica  exempla:   car  (amicus,  cognatus)  Mab.  2,  226. 
231.  cared (a.mor ;  hibern.  vet.  carad;  in  vetustis nominibus gallicis 
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frequens  radix  car)  gl.  Oxon.  guas,  gioas  (puer,  servus;  cf.  vassus, 
vasallus,  vassallus  apud  scriptores  mcdii  acvi)  gl.  Oxon.  Mab. 
ma  («==  ?/w<7,  locus):  J/«  Mouric  (Mauricomagus,  locus  Mauricii) 
L.  Land.  197,  frcqucns  praesertim  in  compositis  -ma,  -fa.  kat 
(pugna;  hibern.  vct.  catli,  in  gallicis  nominibus  vetustis  catu) 
Mab.  2,  381.  389.  rannam  (gl.  partior),  lammam  (gl.  salio),  carr 
(gl.  vchiculum;  carrus  apud  Cacsarem  Gallorum  currus,  unde 
varrata,  carrada ,  i.  e.  quantum  carrus  capit,  in  libris  medii 
aevi)  gl.  Oxon.  cam  (=  camb ,  curvus;  cf.  Cambodunum, 
Moricambe)  fq.  Nomen  Taranis,  Gallorum  dei  apud  Lucanum, 
hodic  quoque  intactum  superest  in  voce  cambrica  taran  (tonitru). 

Cornica  e  Vocab.  :  tal  (frons),  glan  (ripa),  bras  (grossus), 
cam  (strabo),  garan  (grus),  taran  (tonitru),  mab  ajlauar  (infans), 
gauar  (capra).  E  Pass.  :  gwan  (debilis)  166,  4.  mab,  mam  (filius, 
mater)  fq.  garm  (clamor)  4,  2.  207,  4. 

Armorica:  car  (amicus)  Buh.  192,  8;  verb.  caret  (amare) 
frequens   ibidem.   mat  (bonus)  Buh.  fq.  cam  (curvus)  Buh.  174,  i 
8.  194,  18  etc. 

Addo  nomina  vetusta  propria  virorum  cambrica  et  armorica  . 
sat  frequentia,   derivata  vel  composita  e  vocibus  dictis  car,  guas, 
mat,  cat.    Cambrica  e  libro  Land. :    Caratauc  (==  Caratacus  In- 
script.  Grut.  902,  5.   Karadawc  Mab.  2,  379.   3,  271)   71.    155.  i 
205.  248.  262.  Atgar  138.  149.  Concar  180.  Juncar  149.  Guas-\ 
sauc  264.  GuasfuitJi  263.  Givasduin  267.  Conguas  165.  Melguas  l 
174.    Drutguas  265.    Matauc,  Matoc  73.    194.    Matgueith  267.  : 
Catell  (cf.   Catullus  nom.  gallic.   in  inscript.    p.   6)    213.    230.  | 
Catleu  130.    135.    Catgen  136.    140.    Catguare  140.    Catguaret, 
Catguoret   188.    195.    205.    Catgucaun ,    Catguocaun    111.    126.  | 
Catgueithen   174.    Guencat  137.    141.   Dincat  194.    Armorica  e 
Chartul.  Rhedon. :    Karmonoc  1,  11.    Haelcar  1,5.    Hencar  1, 
15.  21.  Jarncar  1,  21.  Lowencar  1,  8.  Jodicar  1,  39.    Wethen- 
car,  Gucthengar  1,  2.  3.  2,  13.    Comaltcar  1,  44.  2,  30.    Wasbi- 
doe  M.  304.  Penwas  1,  53.  Matwor  1,  41.  Matfred  1,  20.  Mat- 
wethen  2,   15.   Matividoe,  Matvedoi  M.   305.   315.   340.    Catoc, 
Katoc  1,  53.   CatbudM.  302.   Catwodu  1,  20.    Catlowen,  Cailon 
1,  1.  3.  20.  23.  2,  27.  Catloiant,    Catloient  1,  8.  2,  16.  24.  Cat- 
wallofi  2,  18.    Catwethen  1,5.    Catiooret  1,  1.  2,  16.   Maelcat  1, 
32.  M.  30  1.   WorocatU.  275. 
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Infectione^  quae  fit  et  britannice  a  sequente  i  vel  e  orta 
ex  i,  a  correpta  mutatur  in  E.  Vocalis  inflciens  et  hic,  ut  in 
lingua  hibemica,  saepius  decidit  vel  coaluit  cum  vocali  radicis. 

Cambrice:  eu  m.  frequentibus  nominibus  propriis  virorum 
derivatis  vel  compositis  ex  avi  (cf.  Avicantus  in  Inscript.  Nemaus. 
Orell.  2033).  *  eunt  (gl.  aequus;  eunhinsic,  justus,  in  Vocab.  = 
eunthintic,  qui  aequa,  justa  via  procedit)  gl.  Oxon.  ex  avent  (cf. 
Dea  Aventia  Inscr.  Orell.  368.  369.  370,  unde  Aventicum,  nomen 
oppidi).  peri  (infln.  vexhi  param,  paraf  efficio,  unde  nomen  Pa- 
risii,  Parisi,  efficaces,  strenui)  Mab.  fq.  enw  (nomen;  hibern.  vet. 
ainm)  Mab.  1,  235.  cledyf  (gladius;  hibern.  vet.  claideb)  Mab. 
fq.  Porrigitur  infectio  in  a  correptam  duarum  syllabarum  ante- 
cedentium:  eterinn  (volucris ;  ex  atar  collect.,  adarM.ab.),  lemenic 
(gl.  salax,  e  verb.  lammam,  gl.  salio)  gl.  Oxon.  Brecheniauc  Lib. 
Land.  227  =  regio  Brachani  (hod.  Brecknok)  ibid.  210.  kedemyt 
(securitas  adj.  kadarn,  firmus)  Mab.  1,  249.  menegi  (monstrare, 
dicere,  e  rad.  manag)  Mab.  fq.  Duco  huc  et  locum  in  Mab.  2,  212 : 
medyr  vab  methredyd  auetrei  (Jaculans  fllius  Jaculatoris  qui  jacu- 
labatur) ,  cujus  tribus  vocibus  subjacet  formula  meteri  =  matari 
(mataris,  telum  vel  missile  gallicum,  ap.  Liv.  7 ,  24  ;  mataris  trans- 
alpina,  Auct.  ad  Herenn.,  matara  Caes. ;  cf.  nomina  vetusta  Me- 
diomatrici,  Matreja,  Matrona). 

Vocalis  inficiens  radicem  intrans  cum  vocali  infecta  saepius 
efncit  combinationem  EI :  keis  (quaestio ,  expeditio,  aggressus) 
Mab.  2,  372,  unde  verb.  keissaw  (quaerere,  =  kassiaw ;  cf. 
Cassivellaunus  et  nom.  compos.   -casses  p.  57)  Mab.  fq.    breich 


*  Nomen  adhuc  obvium  in  Chart.  Ithedon. :  Eucant  Mor.  307,  in  quo  et 
alia  cum  eadem  voce  composita -EwMw  M.  328.  Eudon  1,20.  2,21.  Eumonoc 
2,  22.  Euhoiarn  1,  4.  8.  2,  13.  Item  cambrica  in  Libro  Land. :  Eudem  181. 
Eutut2Q±.  Eutigirn  133.  136.  235,  et  sine  infectione:  Oudem  176.  Oudocui, 
Oudochui  147.  212.  Derivatum  inde  nomen  vulgatissimum  Owen,  Owein, 
Ywein  (=  Avinus),  cujus  formae  inL.Land.  Euguen  196.  EugeinlVd.  Iguein 
231.  Yugein  229.  230.  Yuein  226.  Ouein  214.  236.  Auguinn  236,  et  in  Char- 
tul.  Pthed. :  Eiven  1,  5.  32.  Ewon  1,  5.  6.  Mor.  293  et  Owen  in  compos. 
Rwicen  1,  6.  Haelowen  M.  305.  Significat  nomen  virum  impigrum,  diligen- 
tem,  vigilantem;  est  enim  egui  (inter  nomina  alphabeti  Nemnivi)  in  Buh. 
cum  partic.  privativa  dieguy  (indiligentia ,  pigritia)   72,    1,  et  verb.  deriv. 

hat  (vigilare)  90,  12.   I)e  scriptione  gu,  ug,  ugu  =  w  vidcsis  sub  V. 
vol.  I.  7 


o/cz 
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(=  brachium)  Mab.  1,  258.  yspeit  (=  spatium)  Leg.  2.  10.  9. 
Mab.  1,  248.  Breichaul  (nom.  propr.  viri)  L.  Land.  217,  quod 
nomen  est  ibid.  20S.  254  Brechiaul.  Brecheinauc  (regio  Brachani) 
L.  Land.  25S,  Brecheinoc  apud  Girald.  Cambrens.  march  ual 
meirchawn  (=  merchiawn :  Marcus  fil.  Marciani)  Mab.  2,  380. 
Obtinet  etiam  per  pleonasmum  eadem  combinatio  cum  vocali  in- 
ficiente:  guodeimisauch  (sustulistis ;  cf.  liibern.  vet.  forodamassa, 
sustuli,  fodamtis,  sufferebant,  Ml.  22(1.  34d)  gl.  Oxon.  Brechei- 
niauc  (regio  Brach.)  L.  Land.  138.  mcibion,  giveision  (filii,  pueri; 
pro  meibon,  gweison,  vel  mebion,  gwesion)  Mab.  fq. 

C  omica  a  infecta  e  Vocab. :  brech  (brachium),  ^^/"(anima), 
renniat  (divisor)  ;  in  duabus  subsequentibus  syllabis :  guirleue- 
riat,  gouleueriat  (veridicus,  falsidicus;  e  lauar ,  hibern.  vet. 
labaf).  E  Pass.  :  erac^' (anima)  106,  1.  4.  leverell  (loqui),  leverys  j 
(locutus  est)  fq.  Est  notanda  e  cornica  infecta  ex  a  nutans  inter- 
dum  in  i(y)  ante  i  sequentis  flexionis:  henwys  (nominatus;  subst. 
hanow ,  nomen)  Pass.  208,  1,  hynwys  ibid.  214,  1.  217,  1.  4. 
rynnys  (divisus;  cf.  ramiam,  renniat  supra)  190,  1. 

Armoricae  infectionis  exempla  e  Buh. :   brech  (brachium) 
168,  8.  Devvy,  Devy,  Deuy  (David)  fq.   clezef  (gladius)  90,  lO.j 
cleffet  (morbus;  adj.  claff)  8,  20.  168,  10.  198,  6.  meruett (mori; 
adj.  maru)  40,   7.    eneff  (=  anima)  62,   8.   reson  (=  ratio)  fq. ! 
Duarum  a  subsequentium  infectio:   leuerez  (dicis)  56,  9.   leueret 
(dicite;   cf.   da  lauaret ,  ad  dicendum,    126,  7)  22,  12.  140,  12. 
Combinatio   ei  nec  cornice  nec  armorice  obtinet,  ut  cambrice;h 
proprium  autem  linguae  armoricae  est,  quod  e  infecta  sequenti  t| 
flexionum  sive  derivationum  constanter   assimilatur:   compizrien 
(compatres)  98,  21.  ysily  (membra;  sg.  esel,  hibern.  vet.  asil,  gl.f 
artus,  Sg.  68a)  196,  2.  204,  8.  guillif  guillit  (possum,  potestis; 
=  gcllif,  gallif)  44,    12.    19.    194,   20.    quiri  (amas;  =  ceri,\ 
cari)  178,  8.   quiffif,  quifi  (capio ,  invenio,  -is;  inf.  caffout)  64,j 
1.  88,  20.  206,  1.  na  millic  (ne  maledic;  =  maldic,  mattic)  70, 
3.  liuiris  (dixi)  122,  16. 

Invenitur  etiam  in  cambricis  quibusdam  vocibus  a  assimilato 
sequenti  o,  eo  fere  modo  ut  in  hibernicis  fit  au,  o  ante  u  (p.  7.  S); 
e.  gr.  in  montol  (gl.  trutina;  hod.  mantawl,  plur.  mantottont 
cf.  1'etromantalum  Itin.)  gl.  Oxon. ,  morthol ,  myrthwl  (mal- 
leus;  =  martuly  martellus,  gall.  liod.  marteau)  gl.  Oxon.  Mab 
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3,  89.  Notanda  porro  scriptio  -oeth,  -uith,  -uid  e  combinatione 
act,  quae  alias  iit  -aeth:  kyfoeth,  kyuoeth  (potestas;  hibern.  vet. 
cumact,  cumacht)  Mab.  1,  11.  19,  unde  adj.  kyuoethawc  (potens) 
Mab.  1,  16.  Eodem  modo  cornice:  chefuidoc  (=  hibern.  cumach- 
tach) ,  galluidoc  (potens ;  =  gallactdc)  Vocab.  Confero  et  subst. 
oin  (cambr.  hod.  oen  =  agnus,  excussa  g)  Vocab. 

Deest  interdum  britannice  infectio  in  vocibus ,  in  quibus  ob- 
itinet  hibernice,  e.  gr.  in  praep.  am,  jam  obvia  in  cambr.  vet.  am- 
lais  (gl.  demissus;  i.  e.  circumsolutus,  circumjacens)  gl.  Oxon., 
quae  est  vet.  hibern.  imme,  im  (vet.  gall.  ambi);  in  part.  insep. 
at-,  hibern.  aith-,  id-,  ed-,  obvia  in  subst.  aperth  (gl.  victima), 
plur.  aperthou  (gl.  munera)  gl.  Oxon.,  pro  atberth,  hibern.  vet. 
idpart,  edbart  (victima,  oblatio).  Item  in  subst.  cams  (alba; 
hibern.  vet.  caimmse  Sg.  23b ,  camisia  in  scriptis  medii  aevi) 
Voeab.,  camse  Mab.  2,  218.  Quibus  omnibus  conferenda,  de 
quibus  et  infra,  mor  (mare,  hibern.  muir),  oll,  ol  (omnis,  hibern. 
uile)  in  tribus  dialectis.  Contra  et  adest  infectio  invocibus,  in 
quibus  causa  percipi  non  potest:  etem  (filum;  cambr.  hod.  edau) 
gl.  Oxon.,  e  quo  plur.  sine  infectione  adaued  Mab.  2,  241.  374. 
383.  lleidr ,  lleidyr  (latro;  contra  corn.  lader  Vocab.  Pass.  192, 
1.  193,  1),  e  quo  verb.  lettratta ,  latratta  (latrocinari)  Mab.  3, 
156.  157.  158.  dreic  (draco),  plur.  dreigeu  Mab.  3,  301.  302. 
Item  in  derivatione  -eit  (hod.  -aid)  substantivorum ,  e.  gr.  car- 
reyt  (quantum  carrus  capit)  Leg.  2,  1.  34,  quae  vox  in  latine  scri- 
ptis  est  carrata.    Addo  armor.  perz  (pars)  Buh.  36,  4. 

Hi  cambrica:  nef  (coelum;  hibern.  nem)  fq.  creman  (gl. 
baxus;  cf.  Cremona?)  gl.  Oxon.  hen  (senex)  fq.  mefyl  (dede- 
cus;  hibern.  mebul)  Mab.  fq.  ebol  (pullus,  equus  juvenis;  =  epol, 
epaul  deriv.  ex  ep ,  quod  exstat  in  vetustis  nominibus  gallicis 
Epona,  Eporedia  etc. ;  hibern.  vet.  ech)  Leg.  penn,  pen  (caput; 
cf.  jugum  Penninum,  deus  Penninus  Liv. ;  hibern.  cenn,  cen)  fq. 
delw  (imago;  hibern.  vet.  delb)  Mab.  1,  15.  guerg  (gl.  efficax; 
cf.  Vergobretus  Caes.)  gl.  Oxon.  nerth  (vis,  valor;  cf.  Cobnertus 
Inscr.,  hibern.  nert)  fq. 

Cornica:  nef  (coelum),  les  (herba;  cf.  gall.  vet.  Lesura* 
p.  \\)9  pen  (caput),  redegua  (cursus)  Vocab.  E  Pass.:  nef  neff, 
(ofcelum)  4,1.7,2.    ger  rverbum)  83,   3.  92,  3.  247,    3.  resas 

1*       - 
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(i  luunit  :        reias)  219,  2.  221,  2.  werM  (vis,  valor)  fq.  giverthe 
vendere;  cf.  cambr.  gwerthuawr,  magni  prctii,  Mab.)  38,  4. 

\  rmorica:  guelet  (videre)  Buh.  fq.  bled  (lupus)  in  nomine 
viri  deriv.  Bledic  (cf.  nomina  virorum  cambrica  Bledud  L.  Land. 
195.  Bledris  17(1.  Bledbui  190.  Bledgur  214.  233.  246  et  hibern. 
vet.  /;Av/,  gl.  pistrix,  gl.  bellua  marina,  Sg.  15b)  Chart.  Rhed.  1, 
2.  ret  (cuvsus)  ]>uh.  13$,  S.  rct,  rez  (necessarius)  Puh.  fq.  nerz 
rfs    Buh.  101,  11.   196,  1.  5. 

Infectio  hujus  vocalis  posset  videri  i,  acccdente  derivatione, 
in  pluribus  vocibus  cambricis:  hinham  (gl.  patricius;  i.  e.  sena- 
tov.  germ.  altester,  ab  hen)  gl.  Oxon.  linn  liuan,  stagnum  Liuan 
(Cambriae  lacus;  cf.  Lemannus  lacus  Caes.,  ^lejuavvovwg  xoXttoq 
Ptol.  Ihit.)  Nenn.  p.  75.  76,  pull  lyfann,  pull  lifan  L.  Land.  219. 
Nitnet,  .Dimet  (nomina  virorum  propria;  cf.  Neuet,  n.  pr.  viri, 
Mab.  2,  243.  Nemetacum,  Belgiae  locus,  Tah.  Peut.,  e  nomine 
proprio,  utAvitacum,  Juliacum  etc,  et  nomina  populorum  Ne- 
mctes,  Demctae)  Chron.  camhr.  ed.  in  praef.  ad  edit.  Leg.  IL, 
ut  in  eoiupositis :  Gernicet ,  Gurniuet ,  Eidnivet  in  Libr.  Land. 
195.  2i>2.  263.  Dyuet  (Demetia)  Mab.  2,  240.  242.  3,  189. 
Guined  (regio  Cambriae  Yenedotia)  Nenn.  p.  53.  Gwyned  Mab. 
2,  391.  3,  189.  guirgiriam  (gl.  hinnio;  cf.  guerg)  gl.  Oxon.  Et- 
iam  in  radices  monosyllabas  intrat  haec  i:  tig  (domus;  cambr. 
hod.  ty,  armor.  ti)  in  compos.  boutig  (gl.  stabulum;  hibern.  vet. 
teg,  gen.  tige) ,  unde  hibern.  tigerne  (dominus),  cambr.  vetust. 
tigirn  in  nom.  propr.  Eutigim,  Eutegim,  Eutigem  Lib.  Land. 
133.  136.  235  {Edern ,  Edym  Mab.  2,  19.  23).  Est  tamen  inter 
n  et  i  alternatio  non  solum  in  vetustis  nominibus  gallicis,  sed  et- 
iam  in  vocibus  rccentioris  linguae.  Sequente  e  syllabac  derivan- 
tis  obtinet  etiam  e  in  radice  in  nominibus  vetustis:  Nemetes, 
-ncmetum ,  Demetae  (apud  Ptol.  bene  ^dvyovOTOv^iexov ,  sed 
minus  bene  Nefirppg  et  male  JrjttrjTcti),  Veneti,  Belenus  (Apollo), 
Bregetion  (locus  ad  Danubium  infra  Carnuntum,  ap.  Ptol.  Itin. 
Ammian.).  Ante  alias  vocales  dcrivationis  est  quidcm  et  e ,  ut  in 
nominibus  Lemannus,  Nemavia,  Nemausus,  sed  etiam  i:  Cuno- 
bilin,  Cunobiline  (Cunobilinus  rex  Camulodunensisj  Kvvofttlli- 
vog  Dioni)  in  mouctis  britannicis  vetustis  ap.  Camden.  Bihvovv- 
zla  (Apollinaris  herba)  Dioscor*  l  ,  69.  Tigurinus  pagus  Caes. 
Litana  silva  Liv.,  -litanes  in  noniinilms  virorum  gallicis.    Confer 
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et  nomen  Vergilius,  Virgilius  (p.  14).  In  libro  Land.  saepius 
obvium  est  nomen  viri  modo  Eli  modo  Ili  scriptum,  nomenque 
item  cambricum  Beli  Libr.  Land.  209.  215.  230.  Mab.  2,  26.  3, 
297  armorice  est  Bili  Chart.  Rhed.  1,  7,  obvium  et  saepius  in 
compositis.  Est  subst.  llet  (latitudo)  Mab.  3,  301,  sed  adj.  llydan 
(latus)  Mab.  fq. ,  ut  et  in  hodierna  lingua  lled  et  llyd  (latitudo), 
lledanu  (dilatare)  et  llydan  (latus);  verb.  lemhaam  (gl.  arguo)  gl. 
Oxon.  est  hodiern.  llymau  (acuere).  Ideo  et  consocio  subst. 
hreenhin,  hreeninn,  hrennhin,  hrennin  (rex;  =breennin,  breentin, 
derivat.  -entin  e  hre  =  hreg)  Privil.  eccles.  Land.  in  libr.  Land. 
p.  113  cum  adj.  hry  (altus,  sublimis;  =  brig),  e  quo  subst.  hryn, 
hryym  (sublimitas,  collis;  =  briinn,  briginn?)  Mab.  1,  30.  2,  372, 
atque  confero  cum  supra  memorato  nomine  Bregetion  (alia  lectio 
in  Itin.  Anton.  Bregention)  vocem  vetustam  hriga  in  compositis 
Artobriga  (collis  lapidosus,  germ.  steinbuhel  ?),  Litanobriga  (latus 
collis?),  Brigobanne  in  Itin.  et  nomina  Brigantium  (a  quo  lacus 
Brigantinus),  Brigantes  (pop.  britann.,  collium  habitatores ?) .  * 

In  hodierna  lingua  cambrica  prodit  interdum  ei,  ai,  quasi 
infectione,  ex  e,  si  confertur  ex.  gr.  subst.  caib  (ligo),  plur.  ceibiau, 
(=  gael.  ceaha) ,  cum  vet.  cep  (gl.  fossarium)  gl.  Oxon.,  subst. 
verb.  eistedd  (sessio,  sedere)  cum  vet.  estid  (gl.  sedile)  gl.  Oxon., 
subst.  sain ,  plur.  seiniau  (sonus),  verb.  seiniaio  (sonare)  cum 
hibern.  vet.  sen ,  senn  (sonare)  radice  verbali,  e  qua  subst.  senm 
(sonus).  Quod  idem  fit  adeo  et  in  e  orta  defectione  ex  u,  o  in 
subst.  dail,  deilion  (folia)  e  vet.  delen  (Vocab.),  si  confertur 
hibern.  gael.  duille.  Initia  hujus  scriptionis  in  voce  bleid  pro 
bled  obvia  in  nominibus  propriis  virorum:  Bleidud  in  codice 
Lichf.  in  append.  libr.  Landav.  p.  273,  atque  in  libro  Land.  ipso: 
Bleideu  147.  Cinbleidiou  188.  Artlibleid  236.  Addo  adj.  reit  (ne- 
cessarius)  Mab.  fq.  et  terminationem  -meint  e.  gr.  in  twrneimeint 
Mab.  fq.,  -ment  in  formis  latinis  turneimentum ,  torneamentum  et 
gallicis  recent.  iornoyment,  tomoiement  ap.  Cang. 

*  Ut  sanscr.  malia  =  lat.  magmis,  graec.  fxeyag,  /uiyaXou ,  germ.  mikil, 
num  cum  hoc  nostro  brerj ,  brig  conferendum  nomen  obscurum  indicum  dci 
Brahmqn  (deriv.  e  brah)  ?  In  hac  gradatione  vocalium  a,  e,  i  utrum  e  vetustior 
an  i?  Ab  adj.  hodiern.  bry  discernendum  subst.  hod.  bri  (auctoritas) ,  quod 
etiam  ut  adj.  fungitur  in  cambr.  vet.  guobri  (gl.  gravis,  i.  e.  auctoritate  prae- 
ditus)  gl,  Oxon,,  quod  scilicet  est  --=  brtg  cuin  producta  i,  hibcrn.  vct.  brig 
(P-  26). 
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( !  o  r  n  i  c  e  inter  0  et  1  fit  alternatio  tum  praesertim,  cum  se- 
quitux  1  flexionis,  [ta  quidem  in  Pass. :  giverthys  (venditus)  36j 
2,  Bed  gwyrihys  (vendat)  51,  2,  ut  yrghys  (mandavit) ,  yrghy 
(mandat)  Pass.  28,  1.  72,  1.  201,  4  ab  ergh  (cambr.  erchi):  why 
(i  ergh  (jubetis)  170,  1.  Occurrit  tamen  etiam  in  monosyllabis 
eadem  alternatio:  me  a  gris ,  ni  a  gris  (credo,  credimus)  63,  2. 
197,  3  .  juxta  cresyn  (crcdimus)  258,  4.  rys  (necessarius ;  =  ar- 
nior.  ret)  121 ,  4  ,  quae  vox  ctiam  in  eodem  libro  frequenter  scri- 
pta  occurrit  reys  cum  ey  =  ei  pro  i  vel  e. 

Armorica  dialectus,  quae  primitivam  i  in  e  destituere  solet, 
e  originariam  in  1  transeuntem  agnoscit  solummodo  sequente  in 
proxima  syllaba  i  flexioiiis:  pidiff,  pidif  (petere ;  in  aliis  formis 
pet,  pcdaf)  Buh,  44,  11.  52,  8.  cridif  (credere)  106,  4.  142,  21. 
(juihdt  (vocate;  inf.  gueluet  156,  26  =  giluit,  geluet)  168,  12. 
Tam  stricte  tamen  nec  haec  regula  observatur  in  vetustioribus 
libris,  c.  gr.  nominibus  propriis  chartularii  Rhedonensis.  In 
quo  e.  gr.  est  quidem  Bili  pro  cambr.  Beli,  liivilin  (=  Bigobili- 
nus,  an  Rigomilinus?)  1,  19.  2,  21,  sed  etiam  Rivelin  1,  24. 
Itiuclen  1 ,  27.  Riwele?i  (cf.  Belenus)  1,  10.  2,  21.  Vox  nemet 
semper  e  cxhibet  in  syllaba  posteriore ,  i  in  priore  in  uno  nomine 
viri  compos.  Vidnimet  in  chart.  Bhedon.  Mor.  330,  sed  alias 
ubique  e:  Canemet  (lege  Catnemet)  in  chart.  Rhed.  Mor.  341,  ut 
in  chart.  Kemperleg.  Nemet  (silva)  Mor.  368.  Cadnemet,  Kad- 
nemedus  M.  389.  513.  Adest  et  scriptio  ei  orta  ex  e  in  Buh. : 
bleiz  (lupus)  30,  19.  sacrileig  (sacrilegium)  40,  20.  ampeig  (im- 
peditio,  impedimentum)  78,  5.  144,  12. 

Sunt  britannicae  mutationes  hujus  vocalis  in  alias. 

1.  In  a:  cambr.  corn.  armor.  tan  (ignis)  gl.  Oxon.  Pass. 
211,  1.  Buh.  174,  5;  sed  hibern.  vet.  tene,  gen.  tenedSg.  (cf.  Te- 
nedon,  nomcn  loci  gall.  in  Itin.);  cambr.  bannawc  (cornutus) 
Mab.  2,  222,  hibcrn.  vet.  bennach  (cf.  Benacus?)  Sg.  Vox  cambr. 
armor.  guallaun.,  guallon  in  frequentibus  nominibus  virorum 
compositiSj  e.  gr.  in  Mab.  3,  297  Casswallawn,  in  libr.  Land. 
Riguallaun ,  lliuallaun  138.  143.  146.  249.  Judguallaun ,  Jud- 
gvallon  1  L3.  l.">7.  KiS.  205.  CatguaUaun  251,  in  Chartul.  Rhe- 
don.  Wallon  \  ,  4.  20.  Riwalhn  1,  36.  Boinwallon,  Roenwatton 
1  ,  1.  11.  2,  10.  Roiantwalhn  1  ,  19.  Maenwatton  l,  3.  19.  20. 
Judwallon  1,  25.  Tutwallon  Mor.  275.  Capjoallon  2,  18.  2,  5.  20, 
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est  vellaun  in  nominibus  vetustis  gallicis  Vellaunodunum ,  Cas- 
sivellaunus  apud  Caesarem.  Apud  Gregorium  Turonensem  vice 
versa  nomina  armorica  vetusta  scribuntur  Chanao,  Warochus  (cf. 
p.  90),  quae  in  chartis  armoricis  apparent  cum  e:  Keneu,  Weroc. 

2.  In  o:  cambr.  vet.  nom  (gl.  templa  memphitica;  i.  e. 
templum;  hodiern.  adj.  nwf,  sacer)  gl.  Oxon.  conferendum  cum 
hibern.  vet.  nemed  (gl.  sacellum)  Sg.  Nomen  propr.  viri  cambr. 
Nemniuus  (cf.  alphabetum  Nemnivi  in  append.)  gl.  Oxon., 
armor.  Nemenoius  in  chart.  cod.  Rhed.  (a.  1101)  Mor.  506,  Ne- 
menoi  in  chart.  S.  Mich.  ap.  Mor.  381,  est  Nominoe  in  chart. 
Hhed.  (a.  833.  834)  1,  4.  5.  7. 

3.  Alternationis  inter  e  et  d,  ut  in  hibern.  vet.  breth  et  brdth 
(judicium;  cf.  p.  13),  exemplum  cambr.  hodiern.  rhed  (cursus) 
cum  suis  derivatis,  et  rhawd  (via,  cursus),  rhatvden  (vestigium 
pedis).  Hibernico  brdth  respondet  et  cambr.  braut  (judicium) 
Leg.  praef.,  corn.  braes  (=  brat)  Pass.  259,  2. 

JL  correpta  cambrica :  rit  (gl.  vadum)  gl.  Oxon.  ryt  (id. ;  cf. 
Augustoritum ,  Galliae  oppid.  Itin.)  Mab.  1,  35.  %^(mundus; 
hibern.  bith ,  cf.  Bituriges)  Mab.  fq.  ynys  (insula;  hibern.  inis) 
Mab.  fq.  Scriptio  y  pro  i  correpta,  in  recentioribus  libris  et  ho- 
die  usitata,  in  vetustis  glossis  cambricis  nondum  obvia  est,  in  cod. 
Leg.  A  autem  atque  in  Mab.  jam  frequentissima.  Inde  ab  hac 
scriptione  y  pro  i  interdum  et  u  irrepsit  pro  eadem  correpta,  e. 
gr.  in  num.  pump  (quinque)  Mab.  fq.  pro  vetustiore  pimp ,  adj. 
buw  (vivus;  =  byw)  Mab.  1,  22.  De  u  pro  i  producta  dicetur 
infra  in  I  et  IU. 

Correptam  i  prae  ceteris  linguis  celticis  servavit  cambrica, 
ut  optime  patet  e  nom.  propr.  Litau  (gl.  Latium)  gl.  Oxon.,  hodie 
quoque  Llydaio  (Britannia  armorica) ,  ut  in  vetusto  nomine  gal- 
lico  Litamcus  ap.  Caes.,  cum  hibemice  sit  Letha,  Leatha  (p.  67), 
et  Letavia  jam  in  vitis  Sanctorum  vetustis.  Ex  adj.  litan:  carn 
litan  (acervus  lapidum  latus) ,  rit  litan  (vadum  latum),  ford  litan 
(via  lata)  L.  Land.  219.  247,  hodie  etiam  masc.  llydan ,  ut  in 
vetustis  nominibus  gallicis  J^itana  silva  Liv. ,  Litanobriga  Itin., 
KoyzoXiTCcvog  (Gallor.  rex)  Polyb.,  Convictolitanes  Caes.,  Smer- 
tulitanes  Inscr.  Orell.  188,  cum  hibernice  sit  lethan.  Ita  etiam 
in  derivationibus  in  hodierna  adhuc  lingua:  cleddyf  (gladius ;  l'i- 
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bern.  vet.  elaideb),  newydd  (novus).  Ad  solum  genus  femiiiinum 
discernendum  e  deficiens  ex  /  in  adjectivis  cambricis  regula  est : 
hechan  (parva)  e  masc.  bichan,  melen  (flava)  e  masc.  melyn. 
Praeter  hanc  regulam  e  pro  y  nonnisi  in  Leg.  invenitur  interdum. 
Cornice  oontra  pro  i  vel  y ,  quarum  scriptio  promiscua  est 
in  Vocab.  et  Pass.,  licet  proferre  e  etiam  in  una  eadcmque  voce. 
Ita  quidem  in  Vocab. :  ti  (domus),  milin  (fulvus,  flavus),  guiden  s 
(arbor),  ptit  (hora),  spirit  (spiritus),  rid  (vadum),  bis  (digitus), 
guyn  (albus),  bleu  yn  pen  (capillus  in  capite),  sed  etiam  bes,  bes- 
sus  (digiti,  cambr.  bys,  byssedd),  menit  (mons;  cambr.  mynydd), 
det  (dies ;  cambr.  dydd) ,  chefuidoc  (omnipotens ;  cambr.  cxjfoe- 
ihawc),  chefals  (artus;  cambr.  compos.  cyf).  Voces  alternantes 
vocales  y  (rarior  pro  ea  i,  e.  gr.  y,  i,  ei,  ipsi,  yn,  in  praep.)  et  e 
in  Pass.:  bys  (mundus)  fq.,  bes  120,  1.  hys  (longitudo)  201,  1, 
hes  100,  A.prys  (tempus)  \ipres  20,  3.  dyth  (dies)  10,  3.  229, 
2,  deih  259,  2.  fyth  (facies)  244,  2,  feth  200,  3.  216,  3.  fyth 
(fldes)  155,  4,  feth  49,  4.  kyns  (antea)  194,  2,  kens  254,  2. 
gicythe  (servare)  125,  2,  gwethe  127,  2.  scyntyll ,  skyntyll  (sa- 
piens)  134,  1.  216,  1,  skentyll  8,  1.  Ita  porro  et:  kenyver  (tam 
numerosus,  tot)  208,  2,  never  (numerus)  228,  4,  nevera  (nume- 
rare)  183,  3.  gweskis  (vestitus)  64,  2.  meneth  (mons)  16,  1.  53, 

2.  beghan  (parvus)  53,  3.  leden  (latus)  237,  2,  les  (latitudo)  29, 

3.  178,  2.    Fit  interdum  etiam  ex  utraque  vocali  combinatio  ey : 
heys  (longitudo)  178,  1.  233,  4.  seygh  (siccus)  170,  4, 

Armorica  dialectus  vetustior  retinere  adhuc  i  originariam 
solet,  ut  patet  e  nn.  propr.  Lis-Ranac  (curia  R.)  in  chart.  Rhed. 
2,  26,  Lis-nowid  (curia  nova;  cambr.  llys  newyd)  ibid.  1,  14. 
42.  2,  28,  Inisan  (n.  pr.  viri)  ibid.  Mor.  433  atque  e  nominibus 
propriis  virorum  compositis  cum  guin,  guid,  biu ,  bidoe  in  eodem 
chartulario  obviis.  In  his  tamen  saepius  jam  obtinet- scriptio 
guen ,  beu ,  bedoi.  Recentior  autem  lingua,  quae  in  flexionibus 
praesertim  et  derivationibus  quibusdam  (e.  gr.  -ic)  servat  i,  et 
ante  hae  pon  solum  retinet  originariam  i,  sed  etiam  vocales  a,  e, 
e,  o  assimilat  (cf.  sub  hjsce  vocaiibus),  in  radice  atque  dcrivatio- 
nibus  quibusdam  praefert  e  pro  i.  Ita  quidem  hodie  quoque  bihan 
(parvus;  cambr.  bychan),  //(domus;  cambr.  ty);  multo  frequen- 
lioiii  tamen  exempla  deficientis  eomnino  in  e,  c.  gr.  e  Huh. :  les 
(aula,  curia;  cambr.  Uys)  116,  12.  208,  11.  gucn  (masc,  albus; 
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cambr.  gwyn)  18,  1.  guez  (arbor;  cambr.  gwydd)  94,  14.  dez 
(dies)  30,  11.  ed  (frumentum;  =  et,  cambr.  yd)  204,  18.  bet 
(mundus;  cambr.  byd)  2,2.  guent  (ventus ;  cambr.  gwynt)  in 
compos.  coruent  (turbo,  i.  e.  ventus  pygmaei)  94,  1.  hent  (via; 
cambr.  hynt)  94,  1.  58,  8.  men,  menaf ',  mennaf  (cogito ;  cambr. 
mijnnaf)  fq.  nezaff  (neo ,  nere;  cambr.  nyddu)  168,  17.  quent, 
quentaff  (antea,  primus;  cambr.  kynt ,  kyntaf)  8,  3.  20,  17. 
querchat  (quaerere ;  cambr.  kyrchu)  138,  7.  208,  2.  enes  (insula; 
cambr.  ynys)  6,  22.  16,  1.  3.  80,  11.  speret  (spiritus)  fq.  desq 
(disce)  26,  21.  desquebl  (discipulus)  118,  6.  Eodem  modo  in  de- 
rivationibus :  clezef  (gladius) ,  nevez  (novus).  Pro  hac  e  orta  ex 
i  obtinet,  ut  pro  originaria  e,  et  scriptio  ei  extra  positionem : 
deiz  (dies)  190,  10.  feiz  (fides)  fq.  breiz  (Britannia)  fq.  heizes 
(cervi;  cambr.  hyddod)  30,  19.  Confero  his  nomen  mensurae 
tisa ,  obvium  in  charta  wizenburgensi  a.  713  (Traditt.  wizen- 
burg.  n.  244),  e  quo  ortae  eodem  modo  formae  tesa,  teisa  in  char- 
tis  a.  1202.  1250.  1265.  1270  ap.  Cangium,  et  ei  versa  in  oi, 
toisa,  toisia  in  chart.  a.  1250.  1267  ap.  eundem,  unde  gall. 
hodiern.  toise.  Eademque  via  gall.  hod.  foi  (===  feiz)  e  jides, 
Loire  e  Liger,  Leger ,  croire  e  credere ,  excussis  d  et  g.  In  posi- 
tione  manet  e,  e.  gr.  in  chercher  (ital.  cercare ,  armor.  querchat, 
cambr.  kyrchu).  Servatur  autem  omnino  i  ab  i  sequente  flexionis 
vel  derivationis  :  diziou  (dies)  150,  12.  minif  (cogito)  90,  23. 
disquiblion  (discipuli)  118,  22.  disquif  (discere)  108,  23.  na  fizi 
(ne  fidas)  206,  k.fizianc  (confidentia)  64,  12. 

Alternantis  i  cum  aliis  vocalibus  vix  sunt  exempla;  cum  o 
forsan:  boghan  (gl.  parvus)  Vocab.  10a,  cambr.  bichan,  bychan, 
armor.  bihan ,  et  Hoton  nomen  armoricum  monasterii  Rhedonen^ 
sis  in  chartis  vetustis,  cujus  signiiicatio  vadum  (rit)  proditur  in 
ipsius  monasterii  scriptis  e  sec.  XI  (Courson,  Hist.  des  peuples 
Bretons  1,  326,  not.  3).  An  alternatio,  ut  inter  e  et  d,  etiam 
inter  i  et  i  statuenda  sit,  e.  gr.  subst.  bri  (auctoritas ;  =  brig) 
cum  adj.  bry  (altus,  sublimis,  =  brig ,  cf.  p.  101)  conferri  pos- 
sit,  non  discepto. 

\J  correpta  intacta.  Cambrica:  ouyn  (timor;  hibern.  vet. 
omun,  cf.  Ex-omnus  Inscr.  ?)  Mab.  2,  241.  g of  (faber,  cf.  hibern. 
gacl.  gobhan,  faber,  et  nomen  viri  gallicum  Gobanitio  ap.  Caes.), 
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bro  (terra,  regio;  =  brog ,  cf.  Brogitarus  Cic,  Allobroges  Caes.) 
Mab.  fq.  coc  (gl.  coquus)  gl.  Oxon.  llong  (navis;  hibern.  gael. 
long)  Mab.  3,  261.  205.  300. 

Cornica:  gof  (faber),  gofail  (officina),  popei  (pistrinum), 
hog  (coquus),  corn  (cornu)  Vocab.  louan ,  lovan,  loven  (funis;  hi- 
bcTii.  vet.  lomari)  Vocab.  Pass.  105,  4.  181,  1.  3.  nowyth  (novus) 
Pass.  107,  4.  109,  4.  252,  1.  monas  (ire)  Pass.  fq. 

Armorica:  bro  (regio),  mont  (=  monet,  ire)  Buh.  fq. 
broch  in  n.  pr.  Brochan,  Brocan  (ut  in  cambr.  compos.  Broch- 
mail  Lib.  Land.  149.  150.  151.  Brochuail  133.  Brocmail  124. 
136;  broch,  taxo  vel  melus,  Vocab.  cf.  Brocomagus)  Chart. 
Rhed.  1,  17. 

Infectae  o  correptae,  ut  infectae  a,  scriptio  solita  britannica 
est  E. 

Cambrica  exempla:  newyd  (novus;  e  nowid)  fq.  kyfnewit 
(concambium,  commercium),  kyfnewityaw  (cambiare;  in  gl. 
Oxon.  nouiiiou,  gl.  nundinae,  sine  infectione)  Mab.  3,  192.  193. 
hegin  (coquina,  culina)  Mab.  1,  2.  Et  haec  vocalis  infecta,  ut  a, 
accedente  vocali  inficiente,  efficit  combinationem  EI:  meichat, 
meichiat  (=  mochiat,  custos  suum,  a  moch,  sus ;  cf.  Winmochiat, 
n.  pr.  viri  armoricum  in  chart.  Rhed.  1,17)  Mab.  2,  198.  Ge- 
reint  (n.  propr.  viri;  cf.  Gerontius  Ammian.  14,  5)  Mab.  fq.  Alia 
infectionis  forma  posset  videri  y  =  i  in  vocibus  pluribus,  e.  gr.  in 
particulis  ry  (verbali),  ym-  (reciproca;  ro,  om-  in  glossisLuxemb. : 
roluncas,  roricseti,  omcobloenf)  fq.,  in  derivatis :  tywi  (fluv.  Cam- 
briae,  Topiog  Ptol.)  Mab.  2,  244.  bydin  (turma;  bodin  gl.  Lxb.) 
Mab.  1,  30.  tywyssawc  (princeps;  touyssauc  Lib.  Land.  p.  113) 
Mab.  2,  380.  llynghes ,  llyghes  (classis;  a  llong ,  navis)  Mab.  3, 
264.  300,  unde  nom.  propr.  viri  Lyggessauc  (i.  e.  Classicus)  L. 
Land.  140.  llywychedic  (pellucidus;  cf.  diguolouichetic  gl.  Oxon.) 
Mab.  fq.  kaer  vyrdin,  kaer  vyrddin  (hod.  Caermarthen;  ==  Myr- 
din  =  Moridunum?  Mab.  3,  271.  272.*  finnaun,  fynnawn  (fon- 
tana)  Lib.  Land.  Mab.  fq.  Sed  potius  est  mutata  haec  y  ex  o 
secundum  analogiam  mutatae  y  ex  u  correpta,  vel  ut  e  ex  i  defi- 
ciens  et  vix  infectionis  nomine  significanda. 


*  Ihidem  falsa  interpretatio  :  o  achaws  ynteu  gwneuthur  y  gaer  o  vyrd  o 
wyr  y  gelwit  kaer  vyrdin  (propterea  quod  constructum  oppidum  a  myriade 
[myrd~\  virorum,  dictum  est  Caer  Myrdin). 
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Cornica  o  infecta :  peber  (pistor;  cf.  popei ,  pistrinum), 
clechti  (cloccarium,  e  cloch,  clocca),  berri  (pinguedo,  ab  adj.  bor, 
pinguis) ,  chemiat  (cornicen,  a  corn),  estren  (ostreum)  Vocab.  E 
Pass. :  newyth  (novus)  233,  2.  tetty  (perforare;  subst.  toll,  fora- 
men,  178,  2.  180,  2)  159,  3.  178,  4.  kellys  (perditus,  amissus; 
rad.  koll)  153,  4.  terry  (frangere;  rad.  torr)  35,  2.  229,  3.  kewsel 
(loqui;  alibi  coivs)  83,  4.  previs ,  prefis  (probatus)  85,  2.  88,  3. 
Assimilatur  interdum  e  ante  y  flexionis :  tylly  (foramina ;  sing. 
toll)  Pass.  231,  4. 

Armorica  exempla  infectae  o :  newed,  neued,  neuez,  neues 
(novus)  in  nominibus  propriis :  Trefnewed  (novus  vicus) ,  Plueu- 
Negued  (plebs  nova)  in  chartul.  Landev.  ap.  Mor.  345.  379. 
Ploe-newes ,  Ploenevez  in  chartul.  Coriosopit.  ap.  Mor.  377.  378, 
e  vetustiore  nowid ,  quod  obtinet  adhuc  in  chartul.  Phedon. : 
Lisnowid  1 ,  14.  42.  2,  28.  Mor.  265.  salina  Scamnowid  Mor. 
302.  In  Buh. :  chemet  (manete ;  verb.  chom)  58,  2.  112,  16.  reif 
(dare;  aliae  formae  roet,  datus,  roy ,  dat,  e  rad.  rod)  fq.  quell 
(perdit;  e  cott)  172,  3.  Quae  e  ut  alias  ante  i  flexionis  fit  i: 
chimy,  chimiff  (morari)  54,  10.  118,  5.  Alia  forma  infectionis  et 
hic  posset  videri  eu ,  nisi  obvia  esset  praesertim  in  vocibus  pere- 
grinis,  in  Buh.  :  meulet  (laudatus;  hibern.  vet.  molad,  laus)  108, 
9.  130,  U.feunten  (fontana),  plur.  feuntenyou  190,  20.  23.  192, 
3.  euffrou  (opera)  102,  24.  sceurt  (=  sort:  apep  sceurt,  quocum- 
quemodo,  30,  3)  40,  6.  8. 

Ex  allatis  vocibus  cambricis,  cornicis,  armoricis  nouitiou, 
nowyth ,  nowid ,  (Win)mochiat  patet,  recentiorem  demum  lin- 
guam,  tam  cambricam  quam  cornicam  et  armoricam,  analogiam 
vocalis  a  secutam,  o  correptam  infectioni  exposuisse.  Sunt  ta- 
men  etiam  in  hac  voces  ejus  expertes,  quamvis  adsit  causa  in- 
fectionis :  mor  (hibern.  muir)  fq.  ott  (omnis,  hibern.  uile)  fq. 
godineb  (fornicatio,  cf.  hibern.  goithimm).  Item  armorice  et  cor- 
nice  in  Buh.  et  Pass. :  ol,  oll,  hol  (omnis)  fq.  mor  armoric  (mare 
armoricum)  Buh.  148,  21. 

U  britannica  correpta  est  in  vocibus,  in  quibus  non  orta  ex 
o  producta  vel  oe  diphthongo.  Alia  non  est  u,  cum  u  producta 
jam  in  vetustioribus  glossis  facta  sit  i. 

Exempla  cambrica:  du  (niger;  hibern.  dub)  Mab.  fq.  suh, 
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such  (vomcv)  gi.  Oxon.  Leg.  2.  1.  4.  hucc  (sus)  Leg.  1.  36.  8. 
tuscois  (gl,  tuscus)  gl.  Oxon.  r«#&j0  (gl.  ungulus),  sumpl  (gl.  sti- 
mulus)  gl.  OxOri.  In  codice  rubro,  ut  y  pro  *,  successit  etiam  v 
pro  vetttstiore  u  (exempla  sequentia  secunclum  imitationem  codi- 
cis  additam  editioni) :  hvn,  gvr,  vrth,  yn  gvniav,  avneuthum,  mvy, 
bvyt,  Ivyt ,  golvython,  llavr ,  mavr ,  porthavr,  effravc,  marchavc, 
idav,  aitav,  ymdidanvr,  oedvn,  kyskvn,  gellvch,  goganevch;  etiam 
in  combinationibus  gu,  chu:  gvell,  gvedy ,  gvylltineb ,  chvitheu, 
chvemeib.  In  codem  tamen  jam  adest  w :  aioneuthum ,  oirvrwyn, 
gvcnhivyiiar,  diffeithivch,  gwell,  chwitheu.  Quae  iv  pro  correpta  u 
communis  est  in  recentioribus  codicibus,  et  in  hodiernis  librorum 
editionibuSj  e.  gr.  codicis  rubri  ipsius.  Kesidua  etiam  interdum 
u  in  quibusdam,  e.  gr.  du,  eur,  teulu,  aoruc,  arthur ;  de  u  scripta 
pro  y =%  in  aliis  jam  supra  dictum  est  (p.  103). 

C  o  r  n  i  c  a :  rusc  (cortex) ,  cuske  (dormire) ,  cuscadur  (dormi- 
tor)  Vocab.  Frequens  u  etiam  in  Pass. :  a  guskas  (dormivit)  243, 
1.  na  guskens  (ne  dormirent)  241,  3.  gureck ,  gurek  (mulier)  84, 
3.  122,  2.  157,  3;  sed  jam  obvia  est  et  w:  gwrek  66,  3,  magisque 
in  usu  oiv  quam  ou  scriptio  diphthongi. 

Armorica  solita  scriptio  est  ou  (legenda  u):  bout  (esse), 
caffout  (sumere)  Buh.  Voces  hodiernae  linguae :  iourch  (capreo- 
lus),  koulm  (columba),  askourn  (os).  Scribunt  tamen  quidam  et 
u:  du  (niger),  ru  (ruber). 

Infectio  propria  per  vocalem  inficientem  ut  non  conspici 
potest  in  i  transeunte  in  e ,  inveniri  etiam  non  debet  in  u  trans- 
gressa  in  o :  holeused  (gl.  canoris;  compos.  ho-}  =  gall.  vet.  su-, 
p.  17),  tona  (gl.  mortalem;  hibern.  vet.  duine,  homo)  gl.  Lxb. 
et  alia  mox  sequentia.  Accedit  autem  ad  hanc  amplius  alia  de- 
fectio  in  y  (e)  in  quacumque  dialecto  britannica. 

Cambrica  u,  w  deficit  1.  in  o,  ut  i  in  e,  ad  discernendum 
genus  femininum  a  masculino  in  adjectivis,  e.  gr.  cron  (rotunda), 
a  masc.  crwn  (rotundus;   hibern.  vet.  cruind).  Cf.  sub  flexione. 

2.  In  y  frequenter,  accedentibus  flexionibus  vel  derivatio- 
nibus:  pyllaivc  (lacunosus,  palustcr)  Mab.  2,  372  e  subst.  pull 
(fossa,  lacuna)  L.  Land.  fq.,  hod.  pwll.  Tyfhei,  Typhei,  Tyfei 
(n.  propr.  viri)  L.  Land.  109.  120.  123,  tyfwys ,  tyvivys  (crevit) 
Mab.  2,  232.  233  e  subst.  adj.  twf  (vigor,  vigorosus),  compos. 
hydwf  (qui  bene  crevit,  formosus)  Mab.  2,  383.  byryei  (jaciebat) 


I.     1  .       V0CALES  BRITANNICAE  BREVES.  109 

Mab.  2,  247  e  verb.  bwrw  (jacere,  fundere)  Mab.  2,  246.  Ita 
et  hodie  e  swch  (vomer)  plur.  sychod ,  e  stvmwl  (stimulus)  plur. 
symylau,  e  subst.  cwn  (altitudo,  summitas)  verb.  cynu  (surgere), 
erchynu  (elevare,  exaltare),  erchyniad-  (ejevatip) ,  Quae  vox  cun, 
servata  in  nominibus  vetustis  Cunobilinus  in  monetis  britann.  ap. 
Camdenum,  Cunotamuslnscr.  Orell.  2779,  Cunetion  (loc.  Britann., 
cf.  Conetodunus  Caes.  ?)  Itin.  Anton.,  Hercuniates  (pop.  Pannon.) 
Plin.,  Maglocunus  Gild.  epist.  (Nennius  et  Gildas,  recens.  Ste- 
venson,  ed.  San-Marte,  p.  161),  jam  apud  veteres  est  etiam  cyn 
in  nominibus  Ji^v.vvta  ogrj  Aristot.,  Hercynia  silva  Caes.,  Cyno- 
bellinus  Sueton.  Calig.  44,  Kvvofisllivog  Dio  Cass.  ed.  Beim. 
p.  957.  959. 

Etiam  in  monosyllabas  voces  et  derivationes  intravit  y :  dyn 
(homo)  fq.  partic.  insep.  hy-  (bene;  hibern.  vet.  su- ,  so-).  ouyn 
(timor;  hibern.  vet.  omun)  Mab.  2,  241.  mefyl  (dedecus ;  hibern. 
vet.  mebul)  Mab.  fq.  In  vetustioribus  scriptis  pro  y  invenitur 
modo  e  modo  i:  helabar  (hodiern.  hylafar,  eloquens,  hibern.  vet. 
sulbair)  gl.  Oxon.  Notissimum  nomen  legislatoris  Hywel  (comp. 
Hy-wel  a  givelet,  videre;  i.  e.  conspicuus,  sive  etiam  perspicax,  sa- 
gax?)  in  libro  Landav.  legitur  non  solum  Huwel  237.  238.  Houel 
203.  209.  217  (cf.  Hoioel  Mab.  2,  30),  sed  etiam  Hiugel  (ug  = 
w)  226.  246.  248.  Hiuel  219.  230.  238  et  Heuel  176.  Notan- 
dum  hic  etiam  subst.  collect.  deil  (folia)  Mab.  2,  375,  cum  nota 
singularitatis  dalen  (folium)  Mab.  1,  8,  pro  quo  rectius  corn.  de- 
len  in  Vocab.,  e  vetust.  dula  (7t£f.i7te3ovXa  =  quinquefolium, 
gallicum  nomen  herbae  ap.  Dioscor. ;  hibern.  gael.  duille). 

C  o  r  n  i  c  a  exempla  deficientis  u  1 .  in  o  :  cos/ce  (dormire) 
Pass.  51,  1.  55,  3.  2.  in  y :  hyblyth  (placens,  commodus;  com- 
pos.  hy- ,  cambr.  hyblydd)  Pass.  131,  3,  cui  addenda,  ob  alter- 
nantes  y  et  e ,  subst.  delen  (folium)  Vocab.,  den  (homo)  Vocab. 
7a.  Pass'.  fq. 

Armorica  u  deficiens  in  o  jam  obvia  est  in  vetustis  nomi- 
nibus  virorum:  Chonomoris ,  Chonober  ap.  Gregor.  Turon.  4, 
4.  20.  Conatam  in  Chartular.  Bhedon.  1,  34.  2,  27.  Conwoion  ibid. 
1,  1.  Conomaglus  ap.  Bolland.  Mart.  1,  258,  juxta  quae  cum 
primitiva  u  adhuc  occurrunt:  Cunwoion  Chart.  Phed.  Mor.  268. 
Cunmailus  ib.  1,  25.  Cunmarch  1,  33.  Frequentior  item  scriptio 
particulae  inseparabilis  ho-  in  vetustis  nominibus  armoricis :  Ho- 
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wori  Chart.  Khed.  1  ,  9.  39.  Ilocunan  1,  15.  2,  20.  Hocunnan 
2,  26,  Hbtf/,  HoweJ  Chart.  Kemporl.  Mor.  431.  432.  In  e  veH 
deficit  domum  in  reoentioribus  libris,  e.  gr.  in  Buh.  in  partic. 
he~  (bene),  )Y  (nimis;  hibern.  su-,  so-,  ru-,  ro-) ,  in  subst.  den 
(homo)  fq.  /ooA  (locus;  hibern.  lucc,  loc)  fq. ,  plur.  lichou  182, 
7 .  Nbmen  votustum  gallieum  Sucarus,  de  quo  jam  dictum  (p.  17), 
est  vox  hocar,  hucar  in  nominibus  virorum  chartularii  Rhedonen- 
sis  compositis:  Euhocar  Mor.  267.  Anahocar  1,  21.  Worhocar 
2,  31.  Branhucar  \,  17,  scilicet  adj.  Ae^ar  (benignus,  comis, 
amicabilis;  compos.  he-car ,  cambr.  hygar  Mab.  1,  259)  in  Buh. 
20,  19.  50,  20,  in  quo  libro  etiam  frequens  est  forma  hegarat,  ut 
sunt  nomina  quoque  virorum  in  Rhed.  Hocart  1,  29.  Euhocart 

1,  42. 

Vocales   longae. 

A 

JSl.  producta  non  manet  britannice,  sed  varias  transformatio- 
nes  subit. 

Cambrice  fit  AU  scriptione  vetustiore,  AW  recentiore  et 
hodierna,  in  radice  vel  derivatione  in  fine  non  aucta:  didaul  (gl. 
expers;  hibern.  vet.  ddl,  pars)  gl.  Oxon.  llawn  (plenus  ;  hibern. 
lan)  Mab.  1,16.  laur ,  llawr  (solum;  hibern.  gael.  Idr ,  fundus, 
solum)  gl.  Oxon.  Mab.  1,  2.  14.  24.  maur ,  maivr  (magnus,  hi- 
bern.  mdr)  L.  Land.  Mab.  fq.  claur,  clawr  (tabula;  hibern.  gael. 
cldr)  Leg.  1.  2.  3.  Mab.  1,  292.  kaus,  caws  (caseus)  Leg.  1.  36.  12. 
Mab.  2,  373.  paup  (quivis ;  hibern.  cdch)  gl.  Oxon.  brawt  (fra- 
ter;  hibern.  vet.  brdthir)  Mab.  1,  37.  braut  (judicium;  hibern. 
brdth)  Leg.  praef.  gnawt  (forma,  habitus;  hibern.  gndth,  mos,  con- 
suotudo)  Mab.  1,  28.  29.  Frequentes  sunt  derivationes  -aul,  -aun, 
-aur ,  -aut,  ortae  ex  -«Zetc,  praesertim  autem  -auc ,  -awc  e  ve- 
tusta  -dc  (cf.  p.  18):  budicaul  (victoriosus)  gl.  Oxon.  cristawn 
(Christianus)  Mab.  1,  262.  266.  porthawr  (portarius)  Mab.  1,  1. 

2,  6.  brachaut  (mulsum,  melicertum)  gl.  Oxon.  tauaut  (lingua) 
Leg.  1.11.  18.  plumauc  (pulvinar;  med.  lat.  plumacus,  pluma- 
ciumj  gl.  Oxon.  marchauc ,  marchawc  (eques)  gl.  Oxon.  Mab. 
fq.  Cair  Ebrauc  (Eboraeum),  Cair  Caratauc  (oppidum  Carataci) 
Nenn.  p.  so. 
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Accedentibus  autem  sive  flexionis  sive  derivationis  termina- 
tionibus  au  fit  O :  o  cloriou  (gl.  tabellis,  sing.  claur)  gl.  Oxon. 
polyon  (sing.  pawl,  palus,  Mab.  2,  248)  Mab.  2,  64.  y  uomvyn 
glotuoraf  (puella  famosissima;  clot-maur)  Mab.  2,  28.  lloneit 
(plenitudo)  Mab.  1,  27.  hodi  (mergere,  mergi;  cf.  hibern.  vet. 
hddud,  naufragium,  Wb.)  Mab.  2,  246.  hestoriou  (sextarii;  sg. 
hestaur)  gl.  Oxon.  eholyon  (pulli;  ehawl)  Mab.  3,  30.  aylodeu 
(connexiones ;  sing.  aylaut),  guyrodeu  (liquores ;  guyraut)  Leg.  1 . 
5.  5;  9.  19.  hehogeu  (accipitres) ,  hehogyt  (falconarius ;  sing.  he- 
hauc,  accipiter)  Leg.  1.  10.  1;  7;  8.  marchogyon  (equites;  mar- 
chaivc)  Mab.  fq. 

Haec  quidem  regula  est.  Obvia  tamen  o  cambrice  etiam  non 
sequentibus  terminationibus  interdum,  tam  in  radice,  e.  gr.  in 
adj.  mor  in  libro  Landav.  in  frequentibus  virorum  nominibus 
compos.,  ut  Morleu,  Morcant ,  Conmor ,  Catmor  etc.  (in  vetust. 
gall.  -marus,  p.  19),  pronom.  paup  et  pop  (quivis)  Leg.  praef., 
quam  praesertim  in  derivatione  -  auc,  pro  qua  non  solum  -  oc,  sed 
etiam  -uc  in  nominibus  libri  Landav.  :  Matauc  73,  Matoc  (cf. 
inis  maddoc ,  insula  Matauci,  Matoci,  in  $g.,  supra  p.  81)  194, 
Matuc  136,  Guinoc  135,  Guenoc  177,  Guinuc  195,  Guallauc  254, 
Gualluc  198.  Immo  in  glossis  Luxemb.  vetustis  nec  -auc  nec 
-aul  in  fine,  sed  -oc,  -ol:  euonoc  (gl.  spumaticus),  diprim  euonoc 
(gl.  essum  afroniosus).  golhinoc  (gl.  rostratam).  catol  (gl.  avel- 
loso).  ascrunol  (gl.  ossilem).  cohrouol  (gl.  verbialia). 

Cornica  dialectus  adeo  majorem  varietatem  exhibet  profe- 
rendae  d.  Leguntur  quidem  cum  au  in  Vocab.  lau  juxta  lof 
(manus),  hraud  juxta  hroder  (frater),  caus  juxta  cos  (caseus), 
maur  (magnus)  cum  suprascripta  o  i.  e.  mor ,  sed  dominatur  o 
pro  au  in  eodem,  e.  gr.  in  his  vocibus:  lor  (pavimentum,  solum). 
dof(geneY;  cambr.  vet.  dauu).  snod  (vitta) ,  snoden  (filum;  hi- 
bern.  vet.  sndthe).  caltor  (cacabus;  cambr.  hod.  callawr).  diot 
(potus;  cambr.  diawt).  gur  priot  (gl.  sponsus;  cambr.  priawt). 
tauot  (lingua;  cambr.  tafawt),  et  praesertim  in  derivatis  in  -auc : 
plufoc  (pulvinar),  chuillioc  (augur),  gouhoc  (mendax),  teithioc 
(vernaculus),  vuludoc  (dives),  hochodoc  (inops),  chefuidoc  (omni- 
potens) ,  galluidoc  (potens)  etc.  Rariora  exempla  prolatae  e  pro 
d  in  eodem  Vocab. :  funten  (gl.  fons;  i.  e.  fontana),  soler  (gl. 
solarium),  peher  (pistor;  cf.  armorica  subst.   in  -er).    Sed  haec 
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r  pro  (i  fere  in  regulam  abit  in  Pass.,  sive  solitaria  e  sive  cum 
vocalibus  (/,  o,  u,  ;/. 

KA,  EO,  EU,  EY  comica  =  d  e  Pass. :  mear  (magnus)  5, 
I.  s.  3.  14,  4.  35,  4.  54,  1.  60,  2  etc.  lear  (solum)  8,  4.  clear 
(clarus)  252,  2.  fynteon  (fontana)  224,  2.  leun  (plenus)  186,  3. 
leiff,  leuff  (manus)  180,  1.  182,  1.  leyff,  Zeyf(i&.)  46,  4.  219,  3. 

E  corhica  ==  d  e  Pass. :  len  (plenus)  3,  3.  75,  4.  ler  (solum) 
211,  1.  leff  (manus)  136,  4.  178,  1.  peb  (quivis)  7,  4.  33,  3.  77, 

1.  bres  (judicium;  cambr.  braivt ,  hibern.  vet.  brdth)  32,  2.  98, 

2.  Z>r<ms  (id.)  259,  2.  fynten  (fontana)  224,  4.  Deriv.  -eh  —  dc 
in  subst.  mareh,  marrek  (miles;  =  cambr.  marchawc,  cf.  moro- 
geth,  equitare)  Pass.  190,  2.  285,  1. 

Sunt  tamen  adhuc  residuae  a,  o  et  u  pro  d  in  Pass. :  leas 
(multus;  cambr.  vet.  liaus)  62,  4.  73,  3.  107,4.189,4.  luas  (id.) 
204,  3.  210,  3.  mar,  mur  (magnus,  multus)  29,  1.  85,  1.  88,  4. 
156,  1.  pub  (omnis)  cum  subst. :  pub  or ,  pub  tra,  pub  tu  etc. 
(omni  hora,  omnis  res,  omne  latus)  24,  1.  54,  3.  163,  2.  moro- 
geth  (equitare;  cambr.  marchogaeth)  28,  4. 

Armorica  pronuntiatio  vetustior  hujus  vocalis  fuit  etiam  6 
procul  dubio ,  ut  patet  e  nominibus  virorum  armoricis :  Chono- 
moris  (=  Cunimarus)  Greg.  Tur.  4,  4.  Conmorin  Chart.  Rhed. 
1,  12.  Ermor,  Hermorus  ibid.  1,  5.  6.  Morman  1,  2.  7.  37. 
Monoethen  1,5.  Mormoet  ibid.  M.  296,  in  quibus  potius  adj. 
mor  =  maur  statuendum,  quam  subst.  mor  (mare).  Sunt  enim 
et  derivationes  -or  etc,  -oc,  pro  qua  interdum  et  -uc  occurrit,  pro 
-aur  -  auc :  Kenetlor  (e  kenetel,  genus)  Chart.  Phed.  1,  5. 
Warochus  Greg.  Turon. ,  IVeroc  in  Chart.  Phed.  fq.  Kenmar- 
hoc ,  Breselmarhoc ,  Hedremarhoc  ibid.  M.  307.  328.  339.  He- 
dremarchuc  ibid.  1,  2.  Kenmarchuc  Chart.  Kemperleg.  M.  367. 
Karaduc  (=  cambr.  vet.  Caratauc,  gall.  vet.  Caratacus  Inscr.) 
ibid.  M.  432,  atque  in  pluribus  aliis. 

Recentior  autem  lingua  armorica  pro  d  modo  EU  (cf.  supra 
cu  e  correpta  o,  p.  107)  exhibet,  frequentius  vero  E. 

EU  armorica  =  d  e  Buh. :  leun  (plenus ;  cambr.  llawn)  fq. 
meur  (magnus)  in  adv.  meurbet  (valde;  i.  e.  magna  res)  16,  15. 
54,  21.  peuch  (pax,  pacis)  66,  11 .  80,  5.  ma  breuder  (fratres  mei!) 
202,  (.).feunteun  (fontana)  100,  15.  102,  2.  106,  27. 
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E  armorica  =  d  e  Buh. :  quer  (carus)  14,  5.  scler  (clarus) 
fq.  pep  (quivis ;  =  cambr.  paup)  fq.  In  derivationibus :  santel 
(sanctus;  =  -aul?)  fq.  christen  (Christianus ;  cambr.  cristawn) 
132,  22.  cristenez  (Christianitas)  182,  10.  feunten  (fontana), 
plur.  feuntenyou  190,  20.  23.  192,  3.  sarmoner  (sermonarius, 
orator)  48,  9.  54,  15.  jiatrer  (adulator)  68,  5.  soliter  (solitarius) 
28,  1 2 .  priet  (sponsus ;  cambr.  priawt,  priotas)  126,  8.  13.  pechet 
(peccatum;  cambr.  pechawt)  fq.  baelec  (presbyter;  cambr.  ba- 
lawg)  176,  5.  lealtet  (legalitas)  68,  10.  trindet  (trinitas)  72,  13. 
98,  3.  vueldet  (humilitas;  cambr.  -dawt)  84,  14. 

Est  etiam  infectio  cambrica  hujus  vocalis,  scripta  E W : 
llewni  (implere;  llawn ,  plenus)  Mab.  1,  16.  cewri  (gigantes ; 
sing.  cawr)  Mab.  1,  264.  Immo  cornica  et  armorica  pronuntiatio 
omnis  infectione  nimis  extensa  orta  videtur,  cum  vox  diner  (de- 
narius ;  er  =  ari,  ut  in  jam  dictis  vocibus),  obvia  in  Buh.,  scripta 
sit  dinair  (gl.  numus)  in  Vocab.,  et  jam  dinaer  in  chartul.  Rhed. 
in  n.  pr.  viri  Dinaeron  1,4.  Dinaerou  1,  17.  Cf.  et  madaelez 
(bonitas)  Buh.  86,  14. 

A 

JCi  producta  vix  servata  est  britannice.  Cambrica  solum- 
modo  exempla  quaedam  se  offerunt  exhibentia  eam  in  forma 
originaria:  llech  (lapis;  hibern.  vet.  liac,  liacc  =  lec)  Mab.  fq. 
hedwch  (pax;  hibern.  vet.  sid ,  alternante  e  et  i)  Mab.  3,  304. 
Cunueon  L.  Land.  142.  Conueon  (nom.  viri,  quod  armorice  semper 
est  Conwoion)  ibid.  133.  146.  gware  (ludus;  in  gl.  Oxon.  guaroi) 
Mab.  2,  246,  obvium  etiam  in  nominibus  virorum  compositis  in 
L.  Land. :  Conguare  133.  174.  176.  Gurguare  155.  Catguare 
140  (quae  sunt  alias  -guarui,  -guaroi :  Conguarui  115.  180.  Gur- 
uarui  157.  Elguarui  181,  ut  nomen  feminae  Dinguoaroy  ap. 
Nennium  p.  73).  Item  in  terminatione  aliorum  nominum: 
Guordoce  155.  Oudoceus  109.  Loudoce  142  (cum  in  aliis  sit  -  do- 
cui:  Guordocui  72.  74.  GuordocoiW^.  Oudocui  147).  Lourone 
169  (Louronui  175). 

Regula  est,  ecambrice  fieri  OI,  UI,  W  Y :  troi,  trui,  tmvy 
(per,  praep.,  hibern.  tre,  tri,  vocali  ut  alias  breviata)  fq.  pui  (gl. 
quid?  hibern.  cia)  gl.  Oxon.  coilou  (gl.  auspicia),  etncoilhaam 
(gl.  auspicio)  gl.  Oxon.  loinou  (gl.  frutices;  cambr.  hod.  Ihvyn, 
fruticetum,  gael.  lian,  pratum)  gl.  Oxon.  fruinn,  fruyn,  ffrwyn 
vol.  I.  8 
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(irenum;  liibcrn.  srian)  gl,  Oxon.  Leg.  1.  5.  5.  Mab.  1,  10.  26. 
ainjr  (aor;  hibcrn.  vet.  aer  Wb.)  Mab.  1,  7.  13.  kmjr ,  kwyr 
(cera)  Leg.  1.  17.  7.  Mab.  1,  16.  bluydyn,  blwydyn  (annus;  hi- 
born.  vct.  bliadan)  Leg.  Mab.  fq.  &«V,  llwyt  (fuscus;  hibern. 
liath)  L.  Land.  Mab.  cluit  (crates :  dor  cluit,  porta  viminea;  hi- 
bern.  cliath,  p.  21)Lib.  Land.  148.  kanuyllyt  (candelarius)  Leg.  1. 
1.1.  postoloin  (===  postilena ,  med.  lat.  tegmen  equi)  gl.  Oxon. 
cadwyn  (catena)  Mab.  1,  8.  eccluis,  eglwys  (ecclesia)  Lib.  Land. 
231.  Mab.  1,  267. 

Cornica  scriptio  UI  occurrit  in  Vocab. :  plui  (=  plebs). 
chuillioc  (gl.  augur),  cuillioges  (gl.  phitonissa;  cf.  hibern.  vet. 
cel,  gl.  augurium,  Sg.).  ruif  (remus),  ruifadur  (remex ,  nauta). 
muin  (gracilis;  cambr.  mwyn).  scuid  (scapula),  scuidlien  (super- 
humerale).  ruid  (rete).  les  luit  (gl.  marrubium;  cambr.  llwyt). 
buit  (esca).  cluit  (gl.  clita;  i.  e.  cleta,  p.  21),  cluit  diuuron  (gl. 
pectus).  profuit  (propheta).  Rarior  01 :  coir  (cera).  cloireg  (cleri- 
cus).  moroin  (puella).  guenoinreiat  (veneficus),  vel  sola  O:  eglos 
(ecclesia).  In  Pass.  adhuc  OY:  doyn  (facere)  111,  3.  poys  (gra- 
vis,  ponderosus;  cambr.  pwys)  10,  2.  61,  2.  122,  1.  237,  2.  boys 
(cibus;  cambr.  bwyt)  10,  4.  42,  1  ;  sed  etiam,  excussa  i,  sive  O 
sive  U :  cothe  (cadere;  cambr.  hod.  cvjyddaw)  170,  1.  184,  3.  y 
cothas  (cecidit)  fq.  scoih  (humerus ;  cambr.  hod.  ysgwydd  =====  sced) 
162,  3.  205,  3.  eglos  (ecclesia)  13,  4.  arluth  (dominus;  in  Vo- 
cab.  arluit,  fem.  arludes ,  cambr.  hod.  arglwydd)  fq.  profusy 
(prophetae)  73,  3 .  Existimanda  etiam  producta  e  in  terminatio- 
nibus  formarum  caradow  (amandus,  amabilis;  cambr.  caradwy) 
Pass.  45,  4.  159,  3.  193,  3.  218,  3,  casadow  (putridus,  abomi- 
nandus)  159,  1.  170,  4. 

Armorica  vetustior  solutio  hujus  vocalis  est  OI,  OE,  ra- 
rius  UI,  e.  gr.  in  nominibus  propriis  chartularii  Rhedonensis : 
Ploilan ,  in  charta  a.  862  (===  plebs  Laan,  Lan  in  aliis  chartis 
1,  50.  51)  1,  23.  villa  quae  nuncupatur  Loencetenoc  (a.  871)  1, 
44.  ecclesia  quae  dicitur  Coretloen  Cras  (a.  847;  cambr.  loin, 
llwyri)  1,  47.  Moeni ,  Haelmoini  (nn.  pr.  virorum;  cf.  cambr. 
kymmwynas,  benevolentia,  Mab.  2,  12  et  adj.  mwyn ,  mitis,  pla- 
cidus,  benevolus)  1,  29.  2,  30.  Hoiarscoit,  Hoiarnscoet  (n.  pr. 
viri  i.  e.  scutum  ferreum;  hibern.  vet.  sciath  Sg. ,  cambr.  ho- 
diern.  ysgwyd,  scutum)  1,  35.  45.  Mor.  296.  Harscuit  Mor.  406. 


I.     1.       V0CALES  BRJTANNICAE  L0NGAE.  115 

Harscuet  in  chartul.  Kemperl.  Mor.  456,  quod  nomen  porro  in 
aliis  et  recentioribus  chartis  magis  corruptum  occurrit :  Arscot, 
Arscodius  Mor.  351.  470.  Hascodius ,  Ascutus ,  Ascutius  Mor. 
381.  457.  471.  Item  in  terminationibus  -oi ,  -oe  (cambr.  -oi ,  -ui 
alternans  cum  e)  -inoi,  -inoe,  -itoe  (cf.  cambr.  hodiern.  caradwy, 
amandus)  in  frequentibus  nominibus  virorum:  Suloe ,  Erispoe, 
Riskipoe,  Nominoe,  Benitoe,  Portitoe  in  chart.  Hhedon. 

Kecentioris  linguae  armoricae  scriptio  est  OE,  interdum  OUE 
(leg.  ue),  et  OA. 

OE  (OUE)  armorica  =  e  in  Buh.  :  ploe  (=  pleb;  plebs,  vi- 
cus)  158,  12.  198,  2,  plur.  ploueou  54,  17.  ploeys  (plebani ,  ho- 
mines  in  vicis  habitantes)  144,  9.  doen  (facere;  hibern.  vet.  de- 
nom,  cambr.  dwyn)  fq.  coezet  (qui  cecidit)  4,  16.  168,  6.  roedou 
(retia;  sing.  roed  —  rete)  32,  14. 

OA  armor.  =  e  in  Buh. :  moan  (debilis ;  cambr.  mwyn ,  te- 
ner)  10,  9.  32,  10.  42,  19.  doan  (facere)  50,  7.  coar  (cambr. 
kwyr  =  cera)  96,  16.  boas  (consuetudo;  hibern.  vet.  bes?)  120, 
3.  124,  6.  142,  19.  cloarec  (clericus)  112,  13.  118,  2.  scoacc  (hu- 
merus)  72,  10.  bloaz  (annus;  hibern.  vet.  bliadan ,  cambr. 
blwyddyn)  2,  9.  4,  21.  bloazuez  (anni  spatium)  204,  21. 

A 

JL  producta  britannica  solet  manere  intacta. 

Cambrica:  guin  (vinum;  hibern.  vet.  firi)  gl.  Oxon.  hir 
(longus;  hibern.  vet.  sir,  hibern.  gael.  sior)  gl.  Oxon.  Mab.  tir 
(terra;  hibern.  vet.  tir,  tiir)  Leg.  fq.  et  hodie.  ri  (vetust.  gall.  rig, 
hibern.  rig,  p.  25)  in  nominibus  virorum  compositis  in  priore  loco 
et  posteriore  in  Libr.  Land. :  Riataf  176.  Riuallaun,  Riguallaun 
138  etc.  (cf.  hibern.  Rigbardan  Ann.  Tigern.  ap.  0'Conor  2,  308). 
Bledri  236.  Rotri  174.  182.  Clotri  168.  169.  Judri  in  cod.  Lich- 
feld.  bri  (cambr.  hod.  bri  auctoritas;  hibern.  vet.  brig)  in  adj. 
guobri  (gl.  gravis),  comp.  guobriach  (gl.  sapientior)  gl.  Oxon., 
simplex  et  compositum  in  nominibus  virorum  in  Lib.  Land.  Brii 
190.  Briavail,  Briauail  135.  137.  140.  Briguan  209.  Ilbri  194. 
In  nomine  vetusto  cambrico  Eltguhebrie,  obvio  in  cod.  Lichfeld., 
in  append.  L.  Land.  p.  273,  equidem  video  idem  adjectivum,  le- 
gendo  scilicet  Eltguebrie,  Eltguobri.  Scriptio  recentior  productae 
i  est  i,  correptae  autem  y.  Ergo  et  hodiern.  adj.  brith  (variega- 
tus)  concordat  cum  vet.  Brito  (Auson.  epigr.  109 — 114). 

8* 
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Obvia  tamen  est  in  vocibus  cambricis  praesertim  recentioris 
linguac,  interdum  et  vctustae,  EI  pro  i:  Cair  Lundein  (Londi- 
nium)  Nenn.  p.  80.  adj.  breith  (supra  brith)  in  compos.  plur. 
bronnbreiiket  (pectore  variegatae,  cicadae)  gl.  Oxon. ,  hodie 
braith ,  in  compos.  breithivyn  (varius,  variegatus  albo  colore). 
Pro  covinus ,  nomine  vetusto  vehiculi  gallici  (p.  24),  cambr.  ho- 
diern.  cyivain  (vehere),  cyweiniad  (vectio);  pro  tiis  (gl.  staptum) 
gl.  Oxon.  hodiern.  tais ,  compos.  teisban  (tapetum);  pro  guilli- 
him  (==guilliim,  -im,  forceps)  gl.  Oxon.  hodie  gwellaif.  Addo 
porro  guyraf  (foenum)  Vocab.,  et  gueirclaud  (pratum)  L.  Land. 
204.  231,  gweirglod,  gweirglawd  Mab.  1,  240.  243.  253,  hodiern. 
gweirglaivdd ,  compos.  ut  gweirdir  (foeni  terra),  gweirdy  (foeni 
domus)  e  gwair,  plur.  gweiriau  (foenum,  gramen). 

Cornica  i  e  Vocab. :  guin  (vinum),  guinbren  (vitis),  guin 
fellet  (gl.  acetum).  guir  (verus),  guirion  (verax;  hibern.  vet.  fir, 
firian).  hir  (longus).  tir  (terra).  scriuit,  scriuen  (scriptura).  Pro 
i  obvia  y  in  Pass. :  gwyn  (vinum)  45,  1.  gwyr  (verus)  50,  4.  100, 
4,  atque  adeo  e  (=  cambr.  ei,  ai?)  :  screfys  (scriptus)  fq.,  screfe 
(scribere)  187,  1. 

Armorica  exempla:  ri  et  bri  jam  dictae  voces  in  nomini- 
bus  compositis  vel  derivatis  virorum  in  chartul.  Rhedon.  :  Ria- 
nau  1,  55.  Riowen  1,  6.  Mor.  268.  Miwalt  1,  5.  6.  30.  Riwalhn 
1 ,  36.  Riwalatrus ,  Riwalart  1,  14.  2,  15.  Riworet  1,  27  etc. 
Brient  2,  16.  Mor.  293.  Wobrian  1,  38.  Driwobri  1,  7.  9.  2,  14. 
Drewobri,  Drehwobri  1,  38.  2,  15.  30.  Haelwobri  1,9.  Maen- 
wobri  2,  15.  Catwobri  1,  9.  2,  31.  Rethwobri  Mor.  265.  266. 
Breselwobri  2,  31.  Etiam  in  Buh.  i  in  usu  est  et  rarior  y :  lin 
(linum)  168,  18.  hir  (longus)  12,  23.  154,  17.  guir  (verus)  fq. 
tir  (terra)  6,  25.  114,  5.  ysel  (demissus,  non  altus;  hibern.  vet. 
isil)  100,  8.  206,  17. 

Notandae  hoc  loco  alternantes  i  et  e,  non  solum  in  vocibus 
britannicis  et  hibernicis,  sed  etiam  in  iisdem  britannicis.  Pro  i  bri- 
tannica  e  hibernica:  vocis  comnus ,  cambr.  cywein,  pars  posterior 
est  hibern.  \et.fen  (gl.  plostrum,  plaustrum;  =vin,  ven,  confe- 
rendum  cum  germ.  vagns,  e  rad.  vehere,  ut  mdr  cum  lat.  magnus) 
Sg.  21a.  cambr.  gweir ,  gwair  (gramen)  hibern.  vet.  fer,  gen. 
feiuir  (gramen)  Sg.  68b.  cambr.  diu  (deus;  pro  quo  et  in  pluri- 
bus  locis,   ut  tyr  pro  tir ,  est  dyuu,  dyu,  dyhu)  in  Leg. ,  dioer 
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(scit  deus)  ibid.  2.  6.  2,  e  quo  prodiit  duhu ,  duo  in  Leg.  1.  14. 
5;  2.  6.  2,  duw  in  Mab.  semper,  est  hibernice  dia,  de  (=  de;  cf. 
p.  25)  eodem  modo,  ut  cambr.  diu  (dies):  diu  nodolyc,  dihu  pasc 
(dies  nativitatis,  dies  paschatis)  Leg.  2.  6.  40,  vel  duw :  duw  na- 
dolic  neu  duw  pasc  Mab.  1,  4.  duw  gwener  (dies  Veneris ;  cf.  et 
Mab.  1,  22:  buw,  vivus)  Mab.  1,  287  est  hibern.  vet.  dia  (dies), 
unde  fride  (interdiu).  In  britannicis  alternatio:  bruit  (gl.  varius; 
=  bret)  Vocab.  8b  pro  brith;  duy  (deus)  Voc.  7%  armor.  doe 
Buh.  fq.,  e  quo  adj.  duyuaul  (divinus ;  =  deval)  in  Leg.  1.  14. 
5,  pro  diu ;  ruy  (rex)  Voc.  7b ,  cui  respondent  armor.  vet.  roiant 
(=  regant;  cf.  hodiern.  armor.  ruantelez,  regnum)  et  roen  in  no- 
minibus  virorum  compositis,  roen  (rex)  Buh.  fq.,  pro  ri  (=  gall. 
vet.  rig);  armor.  paradoes  Buh.  16,  4.  64,  1.  146,  13  pro  para- 
dis  ibid.  160,  12.  cambr.  hodiern.  olwyn  pro  olin  (gl.  rota)  gl. 
Oxon.  Addo  nomen  fluvii  Cambriae  uisc ,  wysc  (hod.  Uske)  L. 
Land.  Mab.  fq.,  quod  a  Romanis  auditum  est  Isca,  et  subst.  gwel- 
leu  (forceps;  =  -eu,  -em?)  Mab.  2,  204.  225.  242  pro  guillihim, 
gwellaif  supra  allato. 

Pro  e  britannica  i  hibernica:  cambr.  hodiern.  hedd  (pax;  cf. 
hedwch,  pax,  Mab.  3,  304)  hibern.  vet.  sid;  pro  adj.  cambr. 
mwyn,  armor.  moan,  hibern.  gael.  min.  In  britannicis  vocibus  alter- 
natio:  blithen  (annus;  cf.  armor.  bloaz ,  plur.  blizien  Buh.  4,  5) 
Vocab.  8b  pro  bhvyddyn  (=  bled.);  armor.  term.  -  is ,  -  ys  in 
Buh. :  bedis  (mundani,  habitantes  mundi;  e  bet)  160,  11.  192, 
21.  ploeys  (plebani,  homines  in  vico  habitantes)  144,  9,  pro 
cambr.  vet.  -ois,  hodiern.  -wys ,  e.  gr.  in  tuscois  (gl.  Tuscus) 
gl.  Oxon.  Lloegrwys  (Loegriae  habitatores,  Loegrenses). 

De  his  aliisque  quibusdam  vocibus ,  in  quibus  alternant  vo- 
cales  productae  i,  e  et  a,  videsis  sub  I  hibernica  (p.  25);  ad  quas 
addo  hoc  loco  subst.  ruif  (remus)  Vocab.,  cambr.  hodiern.  rhwyf, 
cui  respondet  hibern.  vet.  rdm  Sg.  36\ 

A 

\J  productae  britannicae  servatae  vix  unum  vel  alterum 
exemplum  exstat,  e.  gr.  forsan :  o  (praep.,  a,  ab,  hibern.  6,  ua) 
fq.  impoc  (osculum),  poccuil  (basium ;  hibern.  vet.  boc,  gl.  oscu- 
lum,  Sg.,  hodiern.  pog)  Vocab.  7b. 

Profertur  enim  U  pro  6,  tam  cambrice,  quam  cornice  et  ar- 
morice. 
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Cambrica  excmpla:  uch  (supra),  ucliel  (altus;  hibern.  vet. 
uas,  uasal)  fq.  tru  (miser;  hibern.  vet.  trog)  gl.  Oxon.  bud  (gl. 
bvadium ;  hibern.  vet.  boid,  gl.  bradium  [sic],  destinatum  persequor, 
Wb.  24a,  alias  budid ,  cf.  p.  27)  gloss.  Luxemb.  bud  (victoria, 
fbrtuna)  Mab.  2,  216.,  obvium  in  nom.  pr.  virorum  compos.  et 
deriv.  in  Lib.  Land.  :  Budgualan  156.  Gurbud  153.  Catuud  (= 
Catbud)  191.  Budic  (Bodicus  cum  o  adhuc  ap.  Gregor.  Turo- 
nens.  5,  16)  123.  Budat  209 ,  unde  adj.  budicaul  (gl.  victor)  gl. 
Oxon.,  budugaivl  (victoriosus ,  felix)  Mab.  2,  213.  &^(populus; 
hibern.  vet.  tuaih)  in  nom.  pr.  item  compos.  et  deriv. ;  in  cod. 
Lichfeld. :  tutri,  tutbulc  (Lib.  Land.  Tutbulch  231.  253)  Append. 
L.  Land.  p.  271.  tutnred  (=  tutnerd,  Tutnerth  L.  Land.  fq.) 
ibid.  p.  273.;  in  Libr.  Land. :  Tutmab  191.  218.  Tutleu  254. 
ifotfwtf  264.  Margetud  118.  259.  TWwc  120.  Hodierna  hujus  vo- 
calis  scriptio  eadem  est  ut  vetusta,  differtque  haec  u  recentior  ab 
w,  quae  est  pro  u  correpta. 

Cornica  e  Vocab. :  luulistri  (gl.  classis;  i.  e.  naves  agmi- 
nis,  cambr.  llu,  hibern.  vet.  sluag).  grud  (maxilla;  hibern.  vet, 
gruad  $g.).  huchot  (sursum;  =  uchot).  E  Pass. :  lu  (agmen) 
163,  3.  tru  (miser)  246,  2.  tus  (populus;  =  tut),  ugh,  ughell  (su- 
pra,  altus ;  =  uch)  fq. 

Armorica:  bud  (victoria)  et  tut  (populus)  item  in  nom.  vi- 
rorum  chartul.  Rhedon. :  Budworet  1,  14.  25.  27.  2,  28.  Bud- 
hoiarn  Mor.  297.  Catbud  Mor.  302.  Budic  Mor.  332.  333.  Wrbu- 
dic  1,  21.  Loiesbudic  Mor.  328.  Anbudiat  2 ,  21.  Tutwal  1 ,  5. 
Tutwallon  Mor.  275.  TuttvoretMor.  273.  293.  E  Buh. :  tru  (mi- 
ser)  72,  10.  90,  6.  truez  (miseria)  182,  14.  trugarez  (misericordia ; 
hibern.  vet.  trocaire)  106,  2.  194,  5.  tut  (populus),  vhel  (altus)  fq. 

Num  hujus  vocalis  infectio  quaerenda  in  subst.  teilyngdawt 
(dignitas)  Mab.  3,  298,  ex  adj.  feilwng  (dignus),  et  conferendum 
hibern.  vet.  tualang  (aptus)? 
.%. 

U  producta  originaria  britannica  item  in  alium  sonum 
transiit,  scilicet  in  I. 

Cambrica  exempla:  rin  (mysterium;  hibern.  vet.  run, 
ruun)  in  adj.  compos.  ringuedaulion  (gl.  arcana)  gl.  Oxon.  deriv. 
e  subst.  rhinwed  (mysterium,  virtus  arcana)  Mab.  fq.  din  (castel- 
lum,  oppidum,  hibern.  vet.   dun,  -dunum  in  nominibus  gallicis 
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p.  29.  30)  in  nominibus  locorum  praecedens  more  cambrico :  castel- 
lum  Dinducil  id  est  Cair  Duicil  Lib.  Land.  217.  Din  Birrion 
ibid.  201.  Dintywi  (locus  ad  Tobium  Cambriae  iluvium)  Mab.  2, 
244.  245,  unde  derivat.  dinas  (oppidum)  Mab.  1  ^  16,  quae  voces 
et  hodie  scribuntur  din,  dinas.  glin  (genu;  hibern.  vet.  glun) 
Mab.  2,  18.  19.  51.  380.  Ut  pro  i  etiam  pro  hac  vocali  producta 
in  hodierna  lingua  servata  est  i,  cum  pro  i  correpta  sit  y. 

Cornica:  chil  (gl.  cervix;  ==  cil,  hibern.  vet.  cul,  tergum), 
penclin  (gl.  genu;  pen  glin?)  Vocab.  Ut  pro  i  etiam  hic  y,  qua- 
cum  alternat  ey,  occurrit  in  Pass. :  dewlyn  (genua)  58,  1.  137,  1. 
dewleyn  54,  4.  war  ben  gleyn  (super  genua)  56,  2. 

Armoricum  exemplum  e  Buh. :  glin  (genu)  96,  12.  98,  2. 
180,  5. 

Diphthongi. 

A  J_  in  britannicis  dialectis  easdem  variationes  subit ,  ut  in 
hibernica  lingua ,  alternans  cum  AE ,  cornice  et  armorice  etiam 
nutans  in  01  et  OE. 

Cambrica  exempla:  hail  (largus)  in  n.  propr.  virorum 
Conhail,  Judhail  Lib.  Land.  137.  149.  haelaf  (largissimus)  Mab. 
1,  17.  gaem  (hiems)  :  in  ir  gaem  (hieme,  iv  tcjj  %ei{.udvL;  hibern. 
vet.  gaim ,  gaimred  Wb.)  cod.  Lich.  in  Append.  Libr.  Land. 
p.  272.  hair  (gl.  clades;  =  air ,  hod.  aer ,  proelium)  gl.  Oxon., 
air,  aer  in  nominibus  virorum  compositis  Libri  Landav. :  Aircol 
111.  118.  205.  Aircon  70.  Aerthirn  142.  mair  (gl.  praepositus) 
gl.  Oxon.  (in  duobus  locis),  item  in  privileg.  eccles.  Landav. 
mair  L.  Land.  p.  113,  sed  maer  (major  domus,  villicus)  Mab.  2, 
224.  239.  maer  kernyw  adyfneint  (praepositus,  gubernator  Cornu- 
biae  et  Domnoniae)  Mab.  2,  209.  di  guairet  (deorsum)  Lib.  Land. 
fq.  y  waeret  Mab.  2,  211.  dair ,  dayr  (terra)  Privil.  eccl.  Land. 
in  libr.  Land.  p.  113.  guayu,  guaeu,  gwaew  (lancea;  hod.  gwaew) 
Leg.  1.  35.  11;  40.  3.  Mab.  1,  8.  10.  guayd ,  guaet,  gwaet 
(sanguis;  hod.  gwaed)  Leg.  1.  18.  6.  Mab.  1,  17. 

Voces  in  liquidas  finientes  post  diphthongum  a  inserere 
amant;  est  ita  pro  gaim,  gaem :  gayafheg.  1. 12. 10.  Mab.  2,  215. 
kynnhaeaf  (autumnus;  =  kynt-gaeaf,  germ.  vorwinter)  Mab.  3, 
154;    pro    dair :    daiar ,    daear  Leg.  2.   6.   27;    11.   34.    dayar 
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(hixL  daear)  Mab.  1,  8.  Derivationi  accensenda  a  in  subst. 
Jutijani  (ferrum,  liod.  haiam,  haearn;  cf.  germ.  isarri)  Mab.  1, 
7.  2.  220.  221.   ftaeorti  Mab.  2,  219,  quamvis  ibidem  2,  222  sit 

heym. 

C  o  r  n  i  c  e  etiam  adhuc  ai  et  ae  obtinet  in  vocibus  Vocabula- 
rii  :  hail  (largus),  mair  (praepositus),  hucheluair  (vicecomes),  maer 
buit  (dispensator).  In  oe ,  oi  tamen  ibidem  nutant  aliae:  doer 
(tcrra),  hoem  (ferrum :  geuel  hoem,  gl.  munctorium,  padel  hoem, 
gL  sartago) ,  goyf  (hiems),  jamque  in  e  vox  gueret  (humus; 
cambr.  guairet,  gwaeret,  solum).  Quae  oi  et  praesertim  e  in 
usum  venit  in  Pass. :  givoys ,  goys  (sanguis;  cambr.  gwaet)  10, 
3,  45,  2.  geio  (hasta;  =  gwaew)  217  ,  3.  218,  3.  men  (lapis; 
cambr.  maeti)  237,  1.  Ob  immissam  a  subst.  dair ,  doer  (terra) 
ibidem  est  doar  152,  2.  221,  3. 

A  r  m  o  r  i  c  a  ai  obvia  quidem  in  nominibus  vetustis  propriis, 
e.  gr.  in  chart.  Rhedon.  Hailgugar  1,  2.  Mainworon  1,  1  ;  solita 
tamen  scriptio  est  ae :  Haeloc  1,5.  Haelin  1,  8.  44.  Haelcar, 
Haehcobri ,  Haeldetwid ,  Detwidhael ,  Nodethael ,  Sulhael  etc. 
Maenwili ,  Maenworon ,  Maenwobri ,  Maenworet  et  alia  fq.  in 
chart.  Ilhedon.  Aerviu  chart.  Rhed.  1,  11.  Haerveu  chart.  Lan- 
dev.  Mor.  348.  467.  In  Buh.  etiam  obtinet  ae ,  pro  qua  tamen 
scribitur  saepius  e:  hael ,  hel  (bonus,  placidus,  salvus)  fq.  men 
(lapis;  cambr.  maeri)  42,  8.  96,  9.  laes ,  laesen ,  lesen  (lex)  20, 
13.  26,  20.  150,  9. 

Nihilominus  etiam  oe  et  oi  exhibent  chartularia  armorica  in 
nominibus  propriis,  e.  gr.  chart.  Landev.  Loeswethen  (cf.  n.  pr. 
Uaesgymyn,  llaeskenym,  llaesgeuyn  Mab.  2,  6.  201.  243)  Mor. 
379,  et  chart.  Kemperleg.  Loescant  Mor.  456.  Guerloesius,  Gor- 
loesius ,  Gurloesius  Mor.  366.  367.  368.  Chartularium  Rhedo- 
nense  in  his  post  diphthongum,  quam  scribit  oi,  inserit  e  plerum- 
que,  vel  etiam  aliam  vocalem:  Loiesic  1,  52.  Loiesoc  2,  14,  17. 
Loiasou  2,  19.  Loiesworet ,  Loiesweten  2,  20.  28.  Loiesbudic 
Mor.  228.  Loieiscar  (leg.  Loiascar?)  Mor.  329.  Gorloios  Mor. 
5 1 5 .  Scriptio  oi  etiam  in  voce  hoiarn  (ferrum)  frequentissima  in 
nominibus  propriis  cjusdem  chartularii:  Hoiarn  1,  7.  37.  Hoier- 
nin  1,  26.  Hoiarnscoit  1,  45.  Loieshoiarn  1,  2.  Haelhoiarn  1,  5. 
16.  llishoiam  1,  8.  2,  16.  Cathoiarn  1,8.  etc.  In  recentioribus 
tamen  chartis:  Llaiam  (a.  1037)  chart.   Kemperleg.  Mor.   374. 
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Haiarn,  Haiarnus  (a.  1026.  1050)  chart.  Rhed.  Mor.  356.  357. 
Ob  formam  illam  vetustiorem  erit  Treh  Moiaroc  (a.  834)  in 
chart.  Rhed.  1,  4  idem  quod  vicus  Mairoc ,  Maeroc  (v.  Maer- 
oci;  deriv.  e  supra  allata  voce  mair ,  maer);  *  eidemque  formae 
bene  jungitur  recentior  oa  (=  oia)  in  vocibus  e  Buh. :  doar  (terra) 
140,  4.  douar  46,  16.  86,  7.  gouaff  (hiems)  154,  4. 

In  vocibus  quibusdam  diphthongus  ai,  ae  orta  est  excussione 
consonarum.  In  cambricis :  mail,  mael  (e  magil ,  magel)  in  no- 
minibus  compositis  Mailcun  (=  Maglocunus  Gild.  epist.  p.  161) 
L.  Land.  111.  Mailbrigit  230.  Mailseru,  Mailsereu  208.221.  Mel- 
guas  (i.  e.  Maelguas)  174.  Maehvys  Mab.  2,  205.  Arihmail  L. 
Land.  213.  Brocmail ,  Brochmail  124.  149.  150.  Brochuail  133. 
Fernuail  149.  167  (cf.  Taximagulus  Caes.);  **  forsan  et  air,  aer 
(proelium)  ex  ager  (cf.  p.  20).  Porro :  maes  (campus,  ==  mages  ; 
cf.  hibern.  mag)  Mab.  1,3.  saeth  (=  sagitta)  Mab.  1,3.  kaer 
(castrum,  oppidum;  cf.  hibern.  vet.  cathir)  fq. 

In  cornicis :  maister  (magister)  Vocab.  Cum  e  pro  ai,  ae  in 
Pass. :  mester  (magister)  60,  4.  mes  (campus)  in  formulis  the  ves, 
yn  ves  (foras ,  i.  e.  in  campum)  fq.  el  (angelus)  13,2,  pro  quo 
eyll  254,  3.  255,  1. 

In  armoricis  vocibus :  mail,  mael  in  nominibus  propriis  char- 
tularii  Rhedonensis :  Maeloc  Mor.  307.  Mailon  Mor.  264.  Gur- 
mahilon  (=  -mailon)  Mor.  339.  Wrmaelon  Mor.  307.  Maeltiern 
1,  14.  2,  28.  Maelcat  1,  32.  Arthmael  1,  5.  2,  2.  23.  Cunmailus 
(=  Conomaglus  Bolland.  Mart.  1,  258)  1,  25.  In  Buh. :  ael,  el 
(angelus)  fq.  mester  (=  maester ,  magister)  fq.  kaer  (oppidum) 
182,  12.  200,  11.  188,  1.  19.  ker  42,  1.  148,   11.    Item  in  voce 


*  Si  non  eadem  pronuntiandi  formula ,  assimilatio  tamen  ad  vocem  lati- 
nam  major  statuenda  erit  in  Inscript.  ap.  Orell.  :  Major  Magiati  fil.  1987,  at- 
que  in  notissima  denominatione  major  domus.  Eadem  vox  formae  cambricae 
adhuc  propior  gall.  hodiern.  maire;  sed  angl.  mayor ,  germ.  meier ,  mayer. 
**  Supponenda  voci  significatio  puer ,  juvenis ,  servus  (cf.  goth.  magus, 
magula,  filius ,  puer ,  et  hibern.  vet.  mug  p.  17).  Exstat  adhuc  mael  (miles 
gregarius)  in  poemate  armorico  ap.  Villemarque,  Barzaz-Breiz,  4.  edit.  1,86: 
penn-lu  am  mael  (dux  agminis  pro  milite).  Ita  et  frequens  subst.  brit.  guas 
(puer)  in  media  latinitate  est  vassus,  vasallus ,  i.  e.  ambactus ,  servus,  ut  cor- 
nic.  Jloh  (gl.  puer) ,  plur.  Jlechet  (gl.  liberi)  Vocab.,  Jiehys,  jieghys  (liberi) 
Pass.,  est  armor.  Jloch  (puer  serviens ;  gall.  hod.  page). 
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/aes ,  lesen  (lex),  si  confertur  hibern.  gael.  lagh,  pro  qua  est 
ot  forma  leasen  20,  13,  quacum  conferri  poterint  scriptiones  no- 
minis  proprii  in  chart.  Khed.  Liosic  1,  49.  52.  2,  24.  Liosoc  2, 
25.  27  pro  supra  allatis  Loiesic,  Loiesoc.  Non  aliter  frequens  adj. 
armor.  kaer  (formosus,  pulcher;  cambr.  vet.  cadr ,  gl.  decorus, 
gl.  Lxb.). 

Infectae  hujus  diphthongi  invenitur  scriptio  EI :  Meilic  (n. 
pr.  viri,  mael)  Lib.  Land.  153.  154.  170.  Heilyn  (=  Haelin 
chart.  Rhed.)  Mab.  2,  372.  meini  (lapides;  maen)  Mab.  1,  259. 
meirri  (praepositi;  maer)  Leg.  2,  11.  25.  In  Vocab.  :  heirnior 
(ferrarius),  in  Pass.  ?aeyft  (lapides)  fq. 

A.  U  britannice  bis  variata,  in  OU  scilicet  et  EU,  in  recen- 
tiore  lingua  ad  sonum  originarium  rediit. 

Cambricae  variationes.  Ou  =  au  in  libris  vetustioribus, 
e.  gr.  in  glossis  Oxoniensibus  in  terminatione  substantivorum 
-oa  (hod.  -au)  numeri  pluralis,  cujus  exempla  infra  sub  nomine. 
In  radice:  dou  (duo;  hod.  dau)  gl.  Oxon.  lou  (lumen)  in  compos. 
louber  (hodie  lleufer,  splendor)  gl.  Ox.,  unde  compos.  et  derivat. 
diguolouichetic  (gl.  proditus;  i.  e.  dilucidatus,  ad  lucem  datus) 
gl.  Oxon. ,  servata,  ut  videtur,  diphthongo,  ut  in  subst.  plur. 
nouitiou  (gl.  nundinae)  ibid. ,  touyssogion  (principes)  Lib.  Lan- 
dav.  p.  113.  Attamen  alternatio  concedenda  inter  au,  ou  et  aw, 
ew  (cf.  p.  97),  atque  adhuc  hodierna  lingua  modo  servat  di- 
phthongum,  modo  w  eruit  e  posteriori  vocali:  iau  et  ieuanc 
(juvenis) ;  sed  newid  (concambium),  llywychedig  (pellucidus),  ty- 
wysawg  (princeps).  Voces  lou ,  iou ,  aliaeque  ut  ou ,  our ,  gnou, 
cenou  obviae  in  nominibus  cambricis  personarum  libri  Landaven- 
sis:  Oudem  176.  Oudocui  147 .  Gurou,  Guorou  163.  165.  JRiou 
200.  Ourdilat  (fem. ,  i.  e.  auro  vestita)  259.  Loumarch  212. 
Loubui  71.  Loubran  135.  Loubrit  201.  Loudoc ,  Loudoce  142. 
227.  Jouaf  207.  250.  Joubiu  1S\.  163.  G?iouanll\.  Ellgnou, 
Elgnou  192.  193.  Gueithgnou  137.  Judnou  70.  74.  165.  Morce- 
nou  136.  Addo  nomina  Lourone  169.  Louronui  175.  Mouric  fq. 
Poul  2\S. 

EU  cambrica  ex  ou  =  au  orta  est  jam  in  vetustioribus  libris 
infectione,  in  voce  e.  gr.  eu  in  nominibus  compositis:  Eudem 
(=  Oudem  supra)  Lib.  Land.  181.  Eutigirn  etc. ,  in  adj.  eunt 
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(gl.  aequus;  cf.  gallica  avi-,  avent  supra  p.  97)  gl.  Qxon.,  in  no- 
mine  poetae  vetusti  A?ieurin,  ut  in  nominibus  virorum  libri  Land. 
Leui  160.  221.  Conleui  207.  Legui  226,  pro  quo  scriptio  Leu 
(cf.  Lleuelys,  Lleulys,  Lleulis  Mab.  3,  297.  298.  300)  in  compo- 
sitis:  Leumarch  (supra  Loumarch)  208.  Leubrit  (=  Loubrit) 
200.  Leuhaiarn  153.  Marchleu  193.  Tutleu  254.  Catleu  130.  135. 

In  recentioribus  autem  codicibus  cambricis,  e.  gr.  Leg.  A  et 
Mab.,  EU  scriptio  solita  est  pro  vetusta  ou  et  recente  au  etiam 
extra  causam  infectionis ,  ut  in  terminatione  pluralis  -eu  frequen- 
tissima  (exempla  videsis  infra  in  nomine).  Ita  et  in  radice :  deu 
(duo)  Leg.  praef.  lleuuer  (==  louber ,  lumen)  Mab.  2,  18,  heul 
(sol;   hod.  haul)  Mab.  1,  27.  eur  (aurum)  Leg    1.  2.  3.  Mab.  fq. 

Etiam  post  hanc  diphthongum  ut  post  ae ,  in  vocibus  prae- 
sertim,  quae  terminantur  liquidis,  vocalis  inseritur,  scilicet  e,  qua 
antecedens  u  solvi  solet  in  w :  llawen  (hilaris ,  gratus) ,  llewenyd 
(gaudium;  cf.  gall.  vet.  laun  in  nominibus  Catalauni,  Coblau- 
non  Inscr.)  Mab.  fq.  llaioer  (multus,  multitudo;  hibern.  vet. 
laur ,  lour ,  satis,  loure ,  sufficientia)  Mab.  fq.  Forsan  et  poues 
(quies)  gl.  Oxon.,  si  conferuntur  nomina  vetusta  Pausinnus, 
Pausinna  in  Inscr.  helvet.  ap.  Orell.  5066,  Possenna  (fem.  hi- 
bernica)  Boll.  Febr.  2,  53.  Notandum  tamen,  pro  vocibus  laun 
et  vellaun  obviis  jam  in  nominibus  gallicis  vetustis  in  cambricis 
libri  Landavensis  non  obtinere  lowen  (ut  in  armoricis) ,  sed  non 
solum  lon ,  guallon  et  lan ,  guallan ,  sed  adeo  servari  laun ,  gual- 
laun:  Sciblon  71.  Sciplan  217.  Catlan  231.  Gratlaun  244.  227. 
Euilaun  230.  Judguallon,  Judgualon  143.  167.  Cyngualan,  Cin- 
gualan  136.  Budgualan  156.  Judguallaun  157.  168.  MiuaTlaun 
fq.  etc.    In  Mab.  3,  297:  Casswallawn  (=  Cassivellaunus  Caes.), 

Cornicae.  OU  adhuc  regula  est,  e.  gr.  in  Vocab. :  golou 
(lux),  iouenc,  youonc  (juvenis,  juvencus),  gouhoc  (mendax),  gou- 
leueriat  (falsidicus) ,  brou  (mola),  grou  (arena),  gouthan  (tinea). 
Sic  etiam  in  terminationibus  grammaticalibus  :  tivulgou  (tenebrae), 
ancou  (mors),  dehoules  (abrotanum,  herba;  dehou ,  dexter).  Et 
in  Pass.  :  houl  (sol)  152,  2.  211,  1.  226,  4.  pous  (tunica)  190,  3. 
Ethou  (Judaeus)  152,  1.  hethou  (hodie)  157,  4.  kentrou  (clavi) 
160,  1 ,  in  quo  tamen  libro  est  frequentior  scriptio  OW :  goloiv 
(lumen)  64,  3.  gow  (falsus)  fq.  owr  (aurum)  16,  1.  pows  (tunica) 
51,  2.  161,  2.   crows  (crux;   differunt   tamen  vocales  in  cambr. 
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croes,  pess  peis,  graean)  fq.  dyghow  (dexter)  fq.  ankow  (mors) 
17  1,   1.  234,  2,  et  sic  in  terminatione  nnmeri  plnralis  -ow. 

[nterdum  obvia  EU  extra  causam  infectionis  in  Vocab. :  peus 
gruec  (gl.  toral),  heuul  (sol),  fosaneu  (gl.  calcias),  eskidieu  (sotu- 
Lares).  In  Pass.  EW  infectione  orta  est  ex  ow :  ef  a  dewlys  towl 
(consilium  cepit),  y  doul  ef  o  tewlys  (consilium  ejus  statutum  est) 
15,  3.  214,  3.  crewsys  (cruxifixus)  189,  3. 

Insertae  vocalis  post  diphthongum  exempla  cornica:  lowen, 
louene,  lowenek  (laetus)  Pass.  71,  4.  115,  2.  244,  4.  powesough 
(quiescite),  poivessens  (quiescebant)  ibid.  61,  2.  254,  1.  Adden- 
dum  adj.  loiver  (multus)  Pass.  210,  1,  a  quo  differt  scriptione 
loar  (sat,  sufficiens)  51,  4. 

Armoricae  variationes.  Originaria  forma  AU  elucet  ad- 
huc  e  nomine  Chanao  (cf.  cambr.  vet.  Morcenou  in  lib.  Land., 
et  subst.  keneu,  catulus,  animal  juvencum,  Mab.  2,  210.  225. 
226.  235.  236)  apud  Gregor.  Turon.  4,  4.  In  nominibus  char- 
tulariorum  pro  au  est  OU:  Joumonoc  Chart.  Rhed.  1,  10.  2,  21. 
Jouivoion  ibid.  Mor.  265.  Guriou,  Bluchiou ,  Druniou  in  chart. 
Kemperleg.  Mor.  441.  464.  Gurgnou  chart.  Rhed.  Mor.  340. 
Haelnou  1,  4.  Budnou,  Arthnou  ibid.  Mor.  272.  307.  Loudinoc, 
Loutenoc  1,  39.  41.  43.  Louran  ibid.  Mor.  339. 

Infecta  diphthongus  et  armorice  est  EU,  ut  patet  e  nomi- 
nibus  compositis  cum  voce  eu:  Eudon,  Eucant  etc.  (cf.  97).  Tam 
non  infectae  autem  quam  infectae  vocalis  posterior  fit  w  propter 
sequentem  vocalem :  Loivi  (cambr.  Leivi,  Legui)  chart.  Rhed.  2, 
15.  Ewen  ibid.  1,  5.  32. 

Insertio  vocalis  ante  liquidam  finientem  atque  solutio  item 
diphthongi  ob  sequentem  vocalem  obtinet  in  voce  lowen  (=  loun, 
laun)  in  compositis  vel  derivatis  nominibus  Chartularii  Rhed.  : 
Lowenan  Mor.  304.  Lowinid  1,  42.  Lowencar  1,8.  Winlowen 
1,  16.  Judloiven  2,  16.  Drelowen  2,  21.  23.  Trehlowen  1,  5.  6. 
Catlowen  1,  20.  23.  2,  27.  Argantlowen  1,  37.  Est  enim  pro 
eadem  voce,  ut  cambr.  guallon  pro  vetust.  vellaun ,  et  scriptio 
lon:  Catlon  (=  Catlowen ,  pugna  gaudens)  1,  1.  13.  Argantlon 
(=  Argantlowen,  argento  gaudens)  1,  36.  Aithlon  1,2.  TJrblon  1, 
21.  Gradlon  Mor.  265.  Prostlon  Mor.  329. 

In  recentiore  lingua,  jam  in  Vita  Sanctae  Nonnae,  rediit 
AU,  in  illo  libro  semper  scripta  AOU :  daou  (duo)  fq.  gaou  (falsus ; 
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cf.  gouleueriat,  gouhoc  Vocab.)  fq.  laouen  (laetus)  98,  4.  laouenhat 
(gaudere)  44,  19.  76,  18.  saouzan  (cura)  38,  21.  50,  22.  caoudet 
(internum)  56,  2.  Frequentius  tamen  diphthongus  deficit  in  U, 
scriptione  recentiore,  quae  in  Gallia  in  usum  venit,  OU  (bene 
distinguenda  a  supra  memorata  ou  vetustiore  cambrica,  cornica, 
armorica);  e.  gr.  in  terminatione  plur.  -ou  frequentissima.  Alia 
exempla  e  Buh. :  dou  (duo)  fq.  gou  (ialsus)  4,  1 6.  goulou  (lux;  lege 
gulu,  cambr.  hod.  golau)  184,  7.  192,  4.  louarn  (vulpes)  32,  8. 
louen  (laetus)  fq.  louenhat  (gaudere)  28,  22.  poues  (quies)  172,  13. 
souzan  (cura)  fq.  coudet  (internum)  62,  6.  72,  15.  Scriptio  au 
obvia  in  eodem  libro  est  pro  o,  e.  gr.  in  frequente  voce  auber 
(operari);  in  aliis  orta  e  mollita  l:  autrou  (dominus;  altrou,  nu- 
tritius,  Vocab.,  cambr.  alltraw)  fq.  psaulter  (psalterium;  gall. 
hod.  psautier)  26,  21. 

In  tribus  dialectis  britannicis  diphthongus  interdum  orta  est 
excussa  consona:  cambr.  vet.  iou  (gl.  jugum)  gl.  Oxon.  cornic. 
pow  (=  pagus,  regio)  Pass.  fq.  armor.  vet.  pou  in  nomine  pagi 
Poutrecoet  (p.  trans  silvam)  in  chart.  Rhedon.  Pro  cambr.  divfr 
(aqua;  =  dubr,  duber)  obviae  formae  cornicae  dour ,  dowr,  do- 
wer  in  Vocab.  et  Pass. 

vJ-Hi  in  vocibus  britannicis  maxime  usitatis  transgressa  in- 
venitur  in  U. 

In  cambricis:  culed  (gl.  macies;  hibern.  vet.  coil,  gl. 
macer,  Sg.,  cambr.  hod.  cul)  gl.  Oxon.  un  (unus;  hibern.  vet. 
oen)  fq.  tu  (latus;  hibern.  vet.  toib)  Mab.  fq. 

In  cornicis:  cul  (macer)  Vocab.  un  (unus)  Pass.  fq.  tu 
(latus)  Pass.  105,  3.  163,  2.  207,  2. 

In  armoricis:   un  (unus)  fq.  tu  (latus)  Buh.  72,  10.* 

Deprehenditur  tamen  etiam  adhuc  OE,  alternans  cum  01, 
in  pluribus  vocibus  cambricis,  non  solum  in  vetustiore,  sed  etiam 
in  hodierna  lingua:  hoedel ,  hoedyl  (vita)  Mab.  2,  218.  3,  267. 
268,  obvium  etiam  in  nominibus  virorum  compositis  in  libr.  Lan- 
dav. :  Rihoithil,  Uioidil  141.  143.   Guor hoidil  180.  Loegria  (cf. 


*  Ita  et  latinae  voces  quaedam  u  ex  oe  proferunt ,  e.  gr.  unus  e  vetusto 
oenus ,  punicus  e  poenicus  (gr.  <f>oiVi^ ,  <PoLViy.ix6g) ,  aliae  servarunt  di- 
phthongum. 
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Loygare.  rex  Hibcrn.,  Nenn.  p.  64)  Galfred.  Monum.  fq.  tir  lloe- 
(/i/r  (tcrra  Loegria,  terra  a  Saxonibus  et  Anglis  occupata,  Anglia) 
Mab.  2,  36.  3,  145.  lloeger  Mab.  2,  372.  lloijgyr  3,  157.  hoel 
(clavus)  Mab.  1,  15.  croen,  kroen  (pellis)  Mab.  1,  9.  13.  gloew, 
gloyw  (splendens)  Mab.  2,  10.  36.  389.  3,  152,  in  nomine  tref 
gloyuid  (vicus  Gl.)  in  Libr.  Land.  237.  i  ois  oisoud  (in  secula  se- 
culorum)  Cod.  Lichfeld.  in  append.  ad  libr.  Landav.  p.  271.  oet 
(actas)  Leg.  Mab.  fq.  coit  (silva:  cat  coit  Celidon,  id  est,  bellum 
in  silva  Celidonis)  Nenn.  p.  68,  Jcoet  Leg.  1.  6.  10,  quae  voces 
et  in  hodierna  lingua  scribuntur  hoedyl,  lloegyr ,  Jioel,  croen, 
gloeio ,  oes ,  oed,  coed.  Quamvis  occurrant  in  Vocab.  Jiuis  (secu- 
lum),  cuit  (silva),  ut  coat  in  Buh.  30,  16.  38,  22,  et  in  Leg. 
cruyn  (pellis)  1.  7.  22,  nutantia  in  seriem  oi,  ui  (=  e),  nunquam 
vice  versa  ea  series  nutat  in  hanc  nostram  oe ,  et  separandae  sunt 
hae  voces  a  supramemoratis  (p.  113.  114),  quibus  convenit  ui,  wy. 
Quaeritur  solummodo,  an  non  haec  oe  eodem  modo  ut  ae ,  au  in 
vocibus  quibusdam  supraallatis  orta  sit  excussis  consonis ,  prae- 
sertim  g ;  quod  quidem  apertum  est  in  subst.  oin  (agnus)  Vocab., 
cambr.  hod.  oen,  armor.  hod.  oan. 

Cornica  01,  OE:  croin  (pellis),  croinoc  (rubeta),  toim  (ca- 
lida),  oir  (frigida,  aqua)  Vocab.  oys  (aetas)  Pass.  10,  1.  135,  4. 
y  grohen  (cutis  ejus ;  crohen,  croen)  Pass.  135,  2. 

Armorica  OE  in  adj.  gloeu  in  nom.  pr.  compos.  Witengloeu 
in  chart.  Rhed.  1,  29.  ExBuh.  oe  ortae  excussa  consona  exemplum 
est  soez  (moeror ,  cura),  soezet  (moerori  deditus)  fq. ,  cujus  forma 
plena  sebezaff  (angi)  obvia  ibidem  4,13.  Solet  tamen  in  eodem 
libro  oe  et  oa  tenere  locum  originariae  e  (p.  115),  indeque  mixtae 
duae  series  cambricae  wy  (=  e)  et  oe. 

_L  D  servata  quidem  est  in  dialectis  britannicis ,  frequentius 
tamen,  ut  jam  in  vetustis  nominibus  gallicis  Teutates,  Teutobo- 
diaci  etc,  facta  est  EU. 

Cambrica  IU,  scriptione  recentiore  IW,  YW:  biu  (vivus) 
in  nominibus  propriis  libri  Landav. :  Biuhearn  166.  169.  175. 
Byuci  267.  Joubiu  163.  Conuiu  169.  Judbiu  175.  177.  In  Mab. 
byw ,  ut  in  nom.  pr.  Ruduyio  2,  245,  atque  et  hodie  byw  etiam 
ante  consonas  :  bywdel  (existentia) ,  bywfyth  (immortalis ;  inver- 
sum  hibcrn.  vet.  bitJibeo).    Respondent  ergo  substantivo  hib.  vet. 
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feugud  (gl.  marcor)  Sg.  100b  etiam  hodiernae  voces  cambr.  gwyw 
(languidus),  gwywaw  (languescere) ,  gwywder  (languor,  marcor). 
Vocalem  *  productam  indicant  hodiern.  gwkv  (dignus,  aptus, 
gwiw  Mab.  1,  16.  2,  199),  lliw  (color;  cf.  Livius),  diphthongum 
tamen  hibern.  vet.  fiu  (dignus),  gael.Jiu,  rejecto  in  secundam 
vocalem  accentu  (p.  42).  Mixtas  in  his  vocales  breves  et  longas 
docet  hodiern.  dyw  (dies;  cf.  hetheu,  hodie,  in  Vocab.,  cambr. 
hod.  heddyw),  duw  in  Mab.  ut  buw  (vivus)  et  duw  (deus ;  =  div, 
cf.  p.  117). 

Cambrica  EU ,  recentius  scripta  EW :  nomina  propria  viro- 
rum  in  libr.  Land.  Teudur  158.  227.  228  etc.  Teudric,  Teudiric 
111.  130.  133.  Teudus  177.  227.  236.  259.  265.  Teudos  in  Chro- 
nic.  cambr.  in  praef.  ad  edit.  Leg.  reducenda  sunt  ad  adj.  tew 
(firmus,  efficax)  Mab.  3,  302,  in  compositis,  ut  videtur,  augens 
significationem :  cadarndew  (catmarch,  equus  pugnae  fortissimus) 
Mab.  2,  40.  byrgoet pendew ,  (silva  spissa)  Mab.  2,  38,  et  hodie 
tew  (pinguis,  densus),  unde  subst.  tewder  (spissitas :  yn  tewder 
y  daryan ,  in  medium  scuti,  idem  quod  2,  65:  yghedernit  y 
daryan)  Mab.  2,  37.  49,  atque  hodierna  subst.  et  adj.  tewder, 
tewdra  (pinguitas,  densitas),  tewdws  (densus,  intensivus).  In 
quibus  ergo  -dur,  -der,  -dus,  -dws  cum  sint  derivantia  et  de- 
stituta  dentali  pro  -ter,  -tus  (ob  scriptionem  hodiernam  d,  non  dd) 
etc,  inde  etiam  vetustum  teut,  teu-t  in  nominibus  gallicis  Teuto- 
matus  Caes.,  Teutobodiaci  Plin.,  Teutones  (nomen  germanicum, 
ut  videtur,  sed  ore  gallico  transformatum) ,  Teutates  Luc.  etymo- 
logiam  inveniet.  Alia  quaedam  exempla :  bleu  in  plur.  ableuou 
(gl.  jubis)  gl.  Lxb.  et  in  compos.  bleuporthetic  (gl.  laniger;  i.  e. 
criniger)  gl.  Oxon.,  quae  vox  est  in  Mab.  blew  (crines)  1,  27.  29, 
ut  adhuc  hodie.  gleu  in  nominibus  propriis  virorum  Gleu,  Ettgleu 
in  libr.  Land.  171.  195.  Glewlwyt  in  Mab.  2,  6.  243,  hodiern. 
adj.  glew  (fortis,  penetrans,  strenuus). 

Cornica  IU  e  Vocab. :  liu  (color),  liuor  (pictor),  biu  (vita), 
biu  en  lagat  (gl.  pupilla).  E  Pass.  :  lyw  (color,  splendor,  gloria) 
68,  3.  226,  4.  gyw  (dignus,  aptus,  cambr.  gwiw)  68,  4.  129,  2. 
226,  2. 

Cornica  EU :  reu  (gelu;  hibern.  vet.  reud,  gl.  gelu,  Sg.), 
bleu  ynpen  (capillus),  bleu  en  lagat  (palpebrae)  Vocab.  In  Pass. 
vox  biu  (vivus,  vivere)  huc  transgressa  invenitur :   tus  veu  (gens 
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viva  ,  homines  fortes)  64,  2.  beive  (vivere)  204,  1.  207,  2.  a  veu- 
ghe  (vivit)  72,  2.  bewnas ,  bewnans  (vita)  12,  2.  73,  2.  103,  1. 
2  11.  1. 

Armorica  IU  obtinet  etiam  adhuc  in  voce  guiu,  wiu 
(cambr.  giciw ,  hibern.  vet.  fiu)  obvia  in  nominibus  virorum  ar- 
moricis  chart.  Ivhedon. :  Wiuhamal  Mor.  266.  in  domo  Viwha- 
maeli  Mor.  271.  Wiuhoiarn  Mor.  273.  Viwhoiarnus  Mor.  265. 
Wiomarch,  Viuhomarch Mor.  275.  293.  Guihomarch(=  gwio-m., 
guiu-m.,  a.  1029)  in  chart.  Kemperleg.  Mor.  366.  456.  Arthwiu 
in  Rhed.  2,  31.  Tanetiviu  1,6,  aliisque.  Forsan  et  in  subst. 
liufre  (=  gall.  hod.  livree;  compos.,  ut  videtur,  e  liu ,  color, 
ut  hunfre,  somnium,  Buh.  30,  10  ex  hun,  somnus)  Buh.  104,  7. 
Adj.  biu  in  sequentem  seriem  transiit. 

Armorica  EU,  pro  qua  et  EO :  beo  (vivus)  Buh.  2,  11.  32, 
11.  96,  20.  184,  11,  in  nominibus  compositis  armoricis :  Aellifeu 
chart.  Rhedon.  1,  7.  Arthueu  1,  3.  41.  TJhelveu ,  Colveu  chart. 
Kemperleg.  Mor.  456.  513,  forsan  adhuc  biu  in  aliis,  Arthuiu 
chart.  Rhed.  1,  7.  20.  Aerviu,  Rinviu  ibid.  1,11,  nisi  in  his  est 
potius  supra  dictum  wiu,  gwiw.  Verb.  beuaf  (viva.m)  in  Buh.  28, 
15.  44,  7.  gleu  in  nominibus  virorum :  Gleu  chart.  Kemperl. 
Mor.  432.  Gleudanet,  Gleucunnan  ibid.  Mor.  431.  456.  Gleumin 
chart.  Rhed.  1,  6.  Gleudalan ,  Gleuchourant ,  Gleuhoiarn  ibid. 
Mor.  307.  342.  Pertinet  huc  hodiern.  leiv ,  leu ,  leo  (=  leuga, 
gall.  hodiern. 


B.     Consonae. 

Consonae  britannicae  vetustioris  dialecti  optime  docent,  in- 
fectionem  eam,  qua  consonas  hibernicas  in  duas  series,  seriem 
duram  et  mollem ,  dispesci  supra  demonstratum  est ,  esse  recen- 
tioris  originis,  neque  exstitisse  in  prisca  lingua  celtica.  Est  quidem 
et  infectio  consonarum  britannicarum ,  quae  flt  e.  gr.  aspirando 
eas  quae  sunt  alias  tenues,  sed  multo  minus  late  patet,  quam  in- 
fectio  hibernica,  ne  tenuium  quidem  classem  semper  arripiens, 
medias  vix  tangens,  multo  minus  liquidas  et  spirantes.  Atque  si 
obvia  est  infectio  aspirata  tenuis  britannicae,  facta  deprehenditur 
lege,  quae  directe   opposita  est  hibernicae,  scilicet  in  positione 
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cum  liquidis  quibusdam  (praesertim  r,  iuterdum  l,  raro  n),  atque 
extra  positionem  in  vocibus  eis,  in  quibus  servatur  hibernice  sta- 
tus  originarius  consonae.  Contra  ubi  inficit  hibernica  lingua  extra 
positionem,  britannice  servatur  status  primarius.  Praeter  tenuium 
hanc jam  regularem  infectionem  aspiratam  linguae  britan- 
nicae  dialecti  veteres,  tam  cambrica  quam  armorica,  exhibent 
solummodo  initia  infectionis   destituentis   et  nasalis. 

Recentior  lingua  trium  dialectorum  (inde  a  codicibus  Leg., 
Mab.,  Vocab.  et  Buh.)  magis  magisque  ampliorem  ambitum  sibi 
paravit  infectionis  destituentis  (p.  48),  quae  non  solum 
amplectitur  tenues,  ut  in  hibernica  recentiore  et  gaelica  (p.  87), 
sed  etiam  medias  et  liquidas ,  solas  aspiratas  et  spirantes  intactas 
relinquens.  Exempla  ergo  consonarum  britannicarum ,  ut  hiber- 
nicarum,  status  tam  primitivi  quam  infecti  sequentur  secun- 
dum  classes. 

Liquidae. 

JL  JML  JM  1\.  In  vetustissimis  britannice  scriptis 
nulla  etiam  tum  animadvertitur  liquidarum  infectio,  neque  alia 
nisi  haec  ipsa  simplex  forma. 

Cambricae  voces:  ladam  (gl.  caedo),  laur  (gl.  solum), 
loinou  (gl.  frutices),  rit  (gL  vadum),  montol  (gl.  trutina)  in  glos- 
sis  Oxoniensibus. 

Armoricae:  Laloc 9  Lowenan ,  Haelmonoc ,  Resmonoc, 
Hiskipoe ,  Rietoc,  Hianau  etc.  inter  nomina  propria  chartularii 
Rhedonensis. 

Nulla  etiam  in  M,  quae  infectione  recentioris  linguae  adeo 
in  alium  sonum  transit,  variatio,  ut  probant  exempla  sat  fre- 
quentia. 

Cambrica  M  intacta  in  initio  vocis:  hinmap  (ut  filius)  gl. 
Oxon.;  in  compositis:  digatma  (gl.  area),  digatmaou  (gl.  circi), 
guaroimaou  (gl.  theatra),  guordiminnaus  (gl.  invitus;  di-m.), 
henmam  (avia)  gl.  Oxon.  In  medio  vocum  extra  positionem:  eme- 
dou  (gl.  aera),  guodeimisauch  (sustulistis),  dometic  (domitus),  cre- 
man  (gl.  baxus),  plumauc  (pulvinar),  nimer  (numerus)  gl.  Oxon. 
Nimet,  Dimet,  JDumn,  Gurdumn  (nomina  virorum)  Chron.  cambr. 
in  praef.  ad  ed.  Leg.;  in  positione:  celmed  (gl.  efficax),  armel 
vol.  I.  9 
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gl,  urmella)  gl.  Oxon.  [n  finc  vocum:  in  ir  ham  (aestate),  in  ir 
gaem  (hieme)  m  cod.  Lichfeld.  in  Append.  libr.  Landav.  p.  272. 
nom  (g\.  templa),  cemecid  (gl.  sartum;  compos.  cem-e.) g\.  Oxon. 
ln  derivationibus  substantivorum:  achmonou  (gl.  inguina),  etem 
|  gl.  instita),  nedim  (gl.  ascia)  gl,  Oxon. ;  in  terminationibus  denique 
-am  superlativi  (hinham  gl.  Oxon.)  atque  verbi  -am,  -iam,  -aam. 

Armorica  M  intacta  regulariter  in  nominibus  propriis 
chartularii  llhcdoncnsis :  Roencomal  \,  7.  Worcomet  1,  42.  Wiu- 
hamal  ^NIor.  2G6.  Leuhemel\.  Nemet  (cf.  p.  102).  Nominoe  fq. 
Morman  1,  2.  7.  37.  Mormoet  Mor.  296.  Caiman  Mor.  300. 
Woratam  1,  22.  Conatam  1,  34.  Critcanam  \,  22.  Residua  adeo 
adhuc  in  quibusdam  vocibus  in  Buh. :  armory  (Armorica),  mor 
armoric  (mare  armoricum)  48,  18.  148,  21.  demetri  (Demetia) 
30,  1.  34,  4.  ftatti,  anam  (mcnda,  macula;  cambr.  vet.  anam,  gl. 
mcnda,  gl.  Oxon.)  72,  16.  104,  6.  dinam  (sine  macula;  in  aliis 
locisdianajF)  72,  17. 

Liquidac  geminatae  in  vetustioribus  codicibus  cambricis  scri- 
buntur  plerumque  more  solito :  guillihim  (gl.  forceps),  bahell  (gl. 
securis),  (juopell  (gl.  sudaris),  epill  (gl.  clavus),  lammam  (gl.  sa- 
lio),  cemmein  (viae) ,  emmetii  (butyrum),  rannam  (gl.  partior), 
ennian  (gl.  incudo),  corsenn  (gl.  arundo) ,  e&Vm  (gl.  novacula), 
c«WT  (gl.  vehiculum),  5arr  (gl.  colomaticus) ,  ^err  (gl.  voscera)  in 
glossis  Oxon.  Observantur  tamen  in  iisdem  glossis  jam  initia 
scriptionis  h  duplicantis:  lemhaam  (gl.  arguo),  guorimhetic  (gl. 
argutus),  etncoilhaam  (gl.  auspicio;  cf.  chuillioc,  augur,  Vocab.), 
atque  etiam  scriptionis  simplicis  ibidem:  bael  (=  bahell),  guapcl 
(=  guopell),  armel  (armella)  2.  Oxon.  lemenic  (salax  ;  e  lammam), 
am  in  compos.  amlais  in  cod.  1.  Oxon. 

In  recentiore  demum  lingua  infectione  dcstituente,  quae 
magifi  magisque  increscit,  oppositio  inter  liquidas  oritur  similis 
hibemicae  oppositioni  liquidarum,  quamvis  sit  originis  prorsus 
diversae.  Sunt  enim  inde  ab  ea  liquidae  sive  originariae,  scilicct 
uon  destitutae,  Bive  destitutae. 

Qambrica  scriptio  liquidarum,  quod  illa  oppositione,  ut 
vidctur.  non  dostitutae  in  fortiorem  pronuntiationem  protrusae 
sunt  acsi  esseni  geminatae,  communiter,  sive  sint  primitivae, 
aive  geminatae  liquidae,  est  una  eademque  (cxccpta  forsan  n, 
cujufl  in  hodierna  saltem  scriptkme  nusquam  est  diffcrentia) ;  de- 
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stitutarum  autem  scriptio  est  simplex,  l ,  n,  r ,  excepta  m,  quae 
infectione  destituente  fit  u,  v  vel  f 

Ad  designandam  liquidam  l  non  destitutam  est  usitata  in  co- 
dicibus,  e.  gr.  in  Mab.,  et  hodie  quoque  residua  scriptio  geminata 
11;  pro  liquida  r  non  destituta  autem  rh  usitata  hodie,  nondum 
in  codicibus.  In  his  tamen  addita  h  etiam  post  alias  liquidas  ge- 
minationem  significat,  jam  in  cod.  1.  Oxon.  in  quibusdam  exem- 
plis ,  quae  supra  allata  sunt ,  frequentius  in  aliis :  iarlhes  (alias 
iarttes ,  comitissa)  in  inscriptione  codicis  rubri  incipientis.  amhe- 
rawdyr  (=  ammer. ,  e  lat.  imperator)  Mab.  fq.  licat  arganhell 
(mox  /.  argannel,  fons  Argantelli  ?) ,  pull  penhic  (mox  p.  pennic, 
lacus  P.)  libr.  Land.  164.  165.  Saranhon  (n.  pr.  viri,  in  aliis 
-annon :  Youannon,  Riannon  Mab.  2,  222.  3,  144.  Waranto?i, 
Caranton,  Treanton  in  chart.  Rhed.)  Mab.  2,  206.  minheu  (alias 
minneu,  ego),  kyuanhed  (in  aliis  locis  kyfanned,  regio  habitata), 
kerenhyd  (in  aliis  locis  kerennyd ,  amor)  Mab.  fq.  Pro  liquida 
m  originaria,  quia  eadem  destituta  fit  u,  f  sufficit  scriptio  simplex 
m ,  quae  etiam  semper  fere  in  usu  est  pro  geminatione  ejusdem ; 
idemque  usus  scriptionis  simplicis  minus  accurate  interdum  trans- 
iit  in  alias  liquidas^  ut  in  -el  (pro  -ell ,  in  supra  dictis  exemplis), 
car  (=  carr,  carrus)  Leg.,  rhan  (pars)  hodie  pro  rhann. 

Cornice  liquidae  internae  geminandae  significantur ,  ut 
cambrice,  etiam  addita  h :  lanherch  (saltus ;  llannerch  Mab.  fq.) 
Vocab.  gelhas  (ivit;  alibi  gallas)  Pass.  246,  2.  a  vynha  (qui  vult; 
al.  mynn)  139,  1.  Sufficit  et  m  simplex  semper,  e.  gr.  in  adj.  cam 
(curvus)  Vocab.,  in  particula  reflexiva  frequente  om-  in  Pass. 
Veruntamen  nusquam  invenio  eam  scriptionem,  ne  rh  vel  Ih  qui- 
dem,  ad  significandam  liquidam  primitivam  inchoantem. 

Arinorici  codices  item  statum  primarium  liquidarum 
nulla  propria  scriptione  distinguunt,  nec  duplicata,  nec  per  h. 
Contra  h  addita  interdum  destitutas  liquidas  significare  videtur, 
e.  gr.  in  nom.  pr.  chart.  Khedon. :  JVrmhaelon  (Gurmaelon  in 
Kemperl.  Mor.  465)  2,  25.  Wrmhowen ,  Guormhowen  1,  7.  2, 
13,  cum  ibidem  1,  19  sit  Worwohen  (si  saltem  recte  impressuin). 
Maelhoc  (Maeloc  Mor.  307)  2,  13.  Hetrheivedoe  (alibi  Hetre-, 
Hedre-)  Mor.  307.  Ita  et  in  Buh. :  santelhaff  (sanctissimus)  48, 
11.  falhe  (cf.  gall.  hod.  faille  cum  /molli;  est  tamen  etiarn  154, 
12  falle)  164,  12.  172,  5.  louenhat,  laouenhat  (gaudere)  28,  22. 

9* 


132  I.     1.      CONSQNAE  BIUTANNICAE  LIQUIDAE. 

II,  19.  i  l  I  ,  1.  furhaff  (sapieiitissimus)  182,  23.  carhe  (amet) 
l  ti  1 ,  1  I .  I  r>s,  10.  11.  15,  cum  h  etiam  obvia  sit  post  cousonas  iu- 
dubie  destitutas:  euezhat  (vigilare)  90,  12.  neuezhat  (renovare; 
neuez  =  cambr.  hod.  riewydd)  14,  2.  Verimtamen  notandum  de 
nh  quod  alternat  cum  nn:  enhaf  (in  eo)  Buh.  86,  10.  154,  22. 
bedenhaff{vA  eum)  184,  1,  cum  sit  ennaff  (\\\  eo)  166,  19.  ordren- 
het  (ordinare)  142,  9  ab  ordren  (ordinatio)  78,  17,  cum  termi- 
natio  -oi  aucta  in  aliis  fiat  nn:  pedennou  (orationes)  108,  12  a 
sing.  peden  124,  8.  offcrennou  (oblationes)  130,  23  a  sing.  oferen 
26,  21.  In  qua  quidem  nh,  nn ,  ut  in  illa  Ih,  11,  videre  liquidam 
destitutam  ideo  difncile  est,  quia  liquidae  geminatae  et  armorice 
scribuntur  more  solito.  Excipitur  a  geminatione  m,  pro  qua 
scilicet  etiam  geminanda  sufficit  simplex  m,  e.  gr.  in  adj.  cam 
(curvus;  ==  camm,  camb)  Buh.  174,  8.  194,  18,  cum  proprie 
simplex  destitui  soleat  in  alium  sonum. 

Status  primarius  cambricus,  ut  destitutus,  in  codi- 
cibus  animadvertitur  in  solis  fere  liquidis  l  et  m;  n  enim  nec  ho- 
die  distinguitur,  et  rh  vix  nota  codici  alicui,  quamvis  fuerit  et  in 
his  pronuntiationis  analogia  cum  ante  dictis.  Deprehenditur  au- 
tem  status  primarius :  1 .  In  initio  vocum,  si  non  adest  causa  in- 
fectionis  destituentis :  lle  (locus)  Mab.  fq.  llann  (ecclesia)  Mab. 
1,  6.  llech  (lapis)  Mab.  1,8.  llew  (leo)  1,  20.  chive  meib  (sex 
iilii) ,  ameibon  (et  filii)  Mab.  1,  235.  236.  y  marchaioc  (eques) 
Mab.  1,  239. 

2.  In  mediis  vel  extremis  vocibus.  a)  In  geminatione:  pell, 
pellach  (remotus ,  remotior)  Mab.  fq.  mam  (==  mamma ,  mater) 
Mab.  fq.  am  (circa;  ===  amm,  amb)  fq.  cam  (curvus,  injustus ;  = 
camm,  camb)  Leg.  Mab.  Hodie  llamu  (salire),  llemeinig  (va- 
gans;  cambr.  vet.  lammam ,  lemenic) ,  llymau  (acuere;  cf.  su- 
pra  dictum  vet.  lemhaam).  b)  In  positionis  priori  loco  invenitur 
11:  allt  (collis)  Lib.  Land.  219.  Mab.  2,  220.  gwallt  (caesaries) 
Mab.  \,  17.  2ol.  gwellt  (stramen)  Mab.  2,  374.  gwillt  (ferus) 
Mab.  1,  6.  hollt  (fissura)  Mab.  1,  30.  swllt  (pecunia)  Mab.  2,  34. 
cysswllt  (junctio)  Mab.  1,  14,  ut  et  m:  amser  (tempus)  fq.  cams, 
camse  (alba)  Vocab.  Mab.  pimp ,  pump  (quinque)  gl.  Ox.  Mab. 
kwymp  (casus)  Mab.  1 ,  261.  In  posteriori  loco  m  destituitur;  11 
autem  obvia  in  voce  iarll  (comes)  atque  derivatis  iarlles  (comi- 

),  iarllaeth  (comitatus)  Mab.  fq.    c)  Liquida  m  intactamanet 
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in  pronominibus  quibusdam ,  in  pronomine  personali  1.  pers. 
plur.  suffixo  praepositionibus,  e.  gr.  attam,  ydym  (ad  nos,  nobis), 
atque  in  personali  et  in  possessivo  1.  pers.  sing.  infixo,  e.  gr. 
amkarcharu  (inearcerare  me),  ymgwyd  (in  praesentia  mea). 
Exempla  alia  sub  pronomine. 

Cornice  et  armorice  solius  liquidae  m  status  durus  et 
infectus  scriptione  est  distinctus.  Status  durus  e.  gr.  1.  in  initio 
vocum  extra  causam  infectionis  :  corn.  in  del  ma  (hoc  modo)  ,  an 
den  ma  (hic  vir)  Pass.  48,  1.  99,  2.  armor.  tost  dan  mor  (prope 
mare)  Buh.  148,.  21 .  en  bet  man  (in  hoc  mundo)  ibid.  4,  15.  an 
bro  man  (haec  regio)  6,  5. 

2.  In  media  voce  vel  in  fine  :  a)  In  geminatione :  corn.  ke- 
meres  (sumsit)  Pass.  70,  1.  armor.  quemeret  (sumere;  cambr. 
cymert ,  =  cym-bert)  Buh.  18,  15.  188,  3.  corn.  armor.  cam 
(curvus),  mam  (mater).  b)  In  positionis  priori  loco:  corn.  armor. 
amser  (tempus)  fq. ;  in  terminationibus  verborum  armor.  -  imp, 
-omp,  ut  in  pronomine  person.  1.  pers.  plur.  suffixo  armor.  -omp. 
In  posteriore  loco  positionis  in  subst.  corn.  garm  (clamor)  Pass. 
207,  4,  quod  et  hodie  obtinet  armorice.  c)  In  pronomine  pers.  et 
possess.  1.  pers.  sing.  infixo :  corn.  wy  am  wyleyth  (vos  me  vi- 
detis)  Pass.  93,  4.  am  scudell  (e  lance  mea)  ib.  43,  3.  armor. 
nem  guelo  (non  videbit  me)  Buh.  44,  6.  em  calon  (in  corde  meo) 
ib.  4,  1 1 . 

Infectionis  destituentis  cambrica  exempla  li- 
quidarum.  1 .  In  initio  vocum,  si  adest  causa  infectionis  (regulae 
in  sequente  capite)  :  o  lawer  (multo  magis)  Mab.  1,  7.  ar  lys  ar- 
thur  (ad  aulam  Arthuri)  Mab.  1,1.  ky?ion  uab  klydno  (C.  filius 
Cl. ;  mab).  minneu  a  vynnaf  (ego  volo;  mymiaf)  Mab.  1,  2.  yn 
vam  (ut  mater;  mam)  ibid.  1,  236.  helua  (locus  venationis),  pe- 
byllua  (locus  tentoriorum;  -  ma  in  gloss.  Oxon.)  Mab.  2,  7.  3, 
272.  llawuorynyon  (puellae  manu  operantes;  morwyn)  ibid.  1,1. 
Pro'w  vel  v  scribitur  hodie  f:  Christ  fab  Dafydd  fab  Abraham. 

2.  In  medio  et  fine  vocum  l,  n  et  r  sequebantur  communiter 
procul  dubio  regulam  liquidae  m ,  in  qua  maxime  animadvertitur 
destitutio.  Cujus  destitutionis  liquidae  m  exempla  jam  in  glossis 
Oxoniensibus  inveniuntur,  post  productam  a  (cambr.  au)  scilicet  in 
vocibus  dauu  (cambr.  hod.  dawf,  gener)  1 .  Oxon.  et  lau  (ma- 
nus;  hibern.    vet.    lam)   in   compos.    laubael  (gl.    secularia:  cf. 
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lauhir,  longimanus:  Catgocaun  lauhir,  nomen  et  cognomen  viri, 
in  chron.  cambr.  in  pracf.  ad  ed.  Leg.)  2.  Ox.  cum  alias  maneat  m. 
A.eque  firequens  fere  hic  est  scriptio  f  ut  u  vel  v  in  codicibus. 
Destituitur  autem  m  in  medio  vel  fme  vocum,  in  positionis  loco 
posteriore:  arueu  (arma)  Leg.  Mab.  fq.  Extra  positionem:  ofyn, 
ouyn  (timor;  hibern.  vet.  omun)  Mab.  2,  197.  2,  375.  euyd  (aes; 
emed  gl.  Oxon.)  Mab.  3,  300.  nyfer  (numerus ;  cambr.  vet.  nimer) 
Mab.  fq.  diodef  (tolerare),  diodevueynt,  diodeiueint  (patientia; 
cambr.  vet.  guodeimisauch,  sustulistis,  hodiern.  goddef  dyoddef 
cf.  hibern.  vet.  fodam)  Mab.  fq.  nef  (coelum,  hibern.  vet.  nem) 
fq.  haf  (aestas;  cambr.  vet.  ham) ,  gayaf  (hiems;  cambr.  vet. 
gaem)  Leg.  Mab.  guelleu  (forceps;  cambr.  vet.  guillihim)  Mab. 
2,  204.  cyv- ,  cyu- ,  cyf  in  compositis  (=  lat.  com- ;  cambr.  vet. 
cem-  in  cemecid)  fq.  In  terminatione  verborum  -af  -iaf  -aaf 
atque  superlativi  -af,  e.  gr.  ieuhaf  (natu  minimus;  cambr.  vet. 
-  a/m). 

In  libro  Landavensi,  conscripto  seculo  duodecimo  ineunte 
e  vetustioribus  libris,  modo  servata  est  m,  modo  transscripta  in 
infectionem ,  in  nominibus  e.  gr.  hisce  propriis  virorum:  Arth- 
mail  213.  Brochmail  149.  150.  151  et  Brochuail  133.  Fernuail 
149.  167.  Lumarch  141  et  Luuarch  143.  Lyuarchhen  138.  Ci- 
meilliauc  225.  227.  246.  Cimelliauc,  Cimeiliauc  240.  252  et 
Ciueilliauc  fq.  Gurcimanu  233.  235  et  Morciuanu  193.  1  94.  198. 
Domnguaret  (cf.  Dumnacus,  Dumnorix  Caes.,  Veriugodumnus 
Orell.  2062;  hibern.  vet.  domun,  mundus,  cambr.  dwvyn,  pro- 
fundus,  Mab.  2,  41)  199  et  Dofngarth  (==  hibern.  Domangart 
Tigern.  ap.  0'Con.  2,  136.  160)  160.  Duun,  Conduun  (cf.  Dumn, 
Gurdumn  nomina  virorum  in  chronic.  cambr.  in  praef.  Leg.)  182. 
228.  Emrdil  150  et  Efrdil  253.  Riatam  177.  Conatam  228  et 
Riataf  176.  Selim  265.  267  et  Selif  257.  260.  262.  Ita  et  in 
textu  cambrico :  cymreith  et  cyfreith  (lex,  privilegium)  in  Privil. 
eccles.  Land.  p.  113.  poguisma,  pouisma  (locus  quietis)  249  et  I 
pouisua  149.  | 

Addo  vocum  aliquarum  supra  allatarum,  quae  in  vetusta  lingua 
adhuc  exhibent  m,  formas  hodiernae  linguae :  celfydd  (versutus ; 
vet.  celmed) ,  dofedig  (domitus ;  vet.  dometic) ,  crefyn  (fibula, 
ansa;  vet.  creman) ,  nwf  (sacellum;  vet.  nom) ,  achfen  (inguen; 
vet.  achmon),  anaf  (macula ;  vet.  anam),  e^/(filum;  vet.  etem). 
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In  quibusdam  vocibus  destitutio,  ut  videtur,  mollior  etiam  hodie 
exstat:  edau  (fllum,  pro  edaf),  neuad  (aula;  neuai  Leg.  fq.,  niuet 
in  compos.  camniuet,  gl.  iris,  Vocab. ;  hibern.  vet.  nemed),  enw 
(nomen;  enw  Mab.  1,  235,  hibern.  vet.  ainm) ,  cwmo  (cerevisia, 
cf.  mox  coruf,  coref  Vocab.).  In  subst.  hodiern.  llaw  (manus), 
lau  jam  in  gl.  2.  Oxon. ,  m  destitutione  omnino  periisse  pu- 
tanda,  ut  pereunt  etiam  interdum  b  et  d,  semper  g  (cf.  dicta 
de  mediis). 

Cornice  liquidarum  infectio  item  in  sola  m  notata  inveni- 
tur,  quae  eadem  scilicet  fit  v,  u  veiy,  ff.  Infectionis  exempla  in 
initio  vocis,  si  adest  causa  inficiens :  mar  vear  (tam  magnus) ,  yn 
fas  (bene;  mear,  mas)  Pass.  8,  3.  64,  3.  pan  vynnas  (cum  voluit)7 
may  fynnas  (ut  vellet;  mynnas)  3,  4.  4,  3.  setva  (sedes;  compos. 
set-ma)  13,  4.  moruil  (cetus) ,  guitfll  (fem;  mil ,  animal)  Vocab. 
In  mediis  vel  extremis  vocibus,  in  positione:  arvow  (arma)  64,  2. 
74,  1.  170,  3.  palf  (=  palma)  Vocab.  coruf,  coref  (gl.  cervisia, 
gl.  celea,  pro  corf  ut  baref  Vocab.  pro  barf;  cf.  xoQf.ia  Athen.  4, 
13.  yiovQf.ii  ayievatofievov  ex  Trjg  KQL$rjg,  Dioscor.  2,  J 10.  curmen 
ap.  Cangium  e  glossar.  latino-graec.  et  Ulpiano)  Vocab.  10\ 
Extra  positionem  infectae  m  exempla  e  Vocab. :  louan  (gl.  funis 
1.  funiculus,  hibern.  vet.  loman  Wb.),  tivulgou  (tenebrae,  hibern. 
vet.  temel),  pluuen  (penna;  =  pluma),  plufoc  (pulvinar;  cambr. 
vet.  plumauc),  enef  (anima),  haf  (aestas),  goyf  (hiems).  E  Pass. : 
lovan,  loven  (funis)  105,  4.  181,  3.  never ,  nevera  (numerus,  nu- 
merare)  183,  3.  228,  4.  enevow  (animae)  17,  4.  goihevell,  gothaf 
gothaff  (tolerare,  tolerat;  rad.  dam)  fq.  leyf,  ^/"(manus),  nef, 
neff  (coelum)  fq.  Obvia  etiam  major  emollitio  in  w  in  positione 
et  extra:  tewolgow  (tenebrae)  79,  4.  209,  3.  own  (timor;  hib. 
omun)  53,  4.  57,  2.  68,  3.  ownek  (timidus)  77,  2.  down  (profun- 
dus)  66,  4.  cows  (loqui;  armor.  coms)  fq.  henwys  (nominatus), 
208,  1,  cujus  subst.  hanow,  anow  (nomen)  fq.  Perditae  m  exempla : 
lau  (manus;  juxta  lof)  Vocab.,  le  Pass.  157,  1.  -a  (==  -am)  ter- 
minatio  superlativi  in  Pass. 

In  vetusta  lingua  armorica  obtinuisse  statum  liquidarum 
primigenium  adhuc  intactum,  ut  in  vetusta  cambrica,  colligi 
potest  ex  m  communiter  intacta  in  nominibus  propriis  (p.  130). 
Animadvertuntur  tamen  et  hic  initia  quaedam  infectae  m ,  quae 
legitur   scripta  mh ,  w   vel  v ,  e.  gr.  in   nominibus  Wrmhaelon, 
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Wrtnhotoen,  Worwowen  jam  dictis  (p.  131),  ut  in  aliis  quibus- 
dam:  Maelcowal  1,  54.  Cowahar  2,  19.  Cowellic  (=  supra  dicti 
cambr.  Ciueilliauc,  Cimelliauc)*  1,  45,  pro  quibus  in  aliis  locis 
Comalcar  2,  15.  30.  Comaltcar  1,  44.  2,  30.  Comalton  1,  25. 
Roencomal  1,7.  Morru/mus  (in  chart.  a.  1089;  =  Morma?i, 
supra)  2,6.  ccclesia  Selefiac  (chart.  a.  871;  cf.  nomen  viri  in 
libro  Land.  Sc/if'2^1.  200.  262.  £*&»  265.  267)  1,  52.  In  vita 
sanctae  Nonnac  (Buh.)  contra  infecta  m  jam  regula  est,  scripta  p, 
w,  y,  j^,  contra  quam  in  paucis  solummodo  m  servata  invenitur 
(]).  L30).  Infecta  m  in  initio  vocis,  si  adest  causa  infectionis ,  in 
Buh.  :  guerch  voan  (virgo  humilis;  adj.  moa?i)  42,  19.  diualicc  (sine 
malitia)  70,  5.  Moruan  (=Morman,  n.  pr.)  150,  21 .  168,  12.  Mor- 
ran  168,  1  1.  In  medio  vel  fine:  oun  (timor)  162,  6.  vuel  (humi- 
lis)  76,  15.  100,  6.  vueldet  (humilitas)  84,  14.  mW  (numerus) 
1 S  ,  5.  gouzaf,  gouzajf,  gouzafen ,  gouzafie?z  (tolerare ,  -  arem) 
40,  5.  94,  S.  154,  28,  206,  9.  daffny  (damnare)  172,  15.  dafnet, 
daffnet  (damnatus)  66,  5.  162,  6.  haff  (aestas)  40,  3.  96,  27. 
haff  ha  gouaff  (aestate  et  hieme)  154,  4.  enef  eneff  (da\\msi)  62, 
8.  142,  13.  Hic  quoque  destitutio  mollior,  vel  omnino  excussio 
liquidae  in  vocibus:  ha?ia  (nomen)  60,  3.  102,  4.  don  (profun- 
dus)  4,  11.  30,  4.  50,  16.  In  terminatione  hodierna  superlativi 
-  a,  quae  in  13uh.  est  adhuc  -  aff. 

Liquidae  N  sunt  variationes  quaedam  propriae  britannicae, 
concordantes  cum  hibernicis  in  quibusdam,  e.  gr.  cum  excutitur 
in  fine  vel  ante  s  etfi 

In  cambricis  codicibus  vetustioribus  deest  liquida  inter- 
dum  praepositionis  in:  hi  hestaur  (in  sextario)  gl.  Oxon.  ilau  elcu 
(in  manu  E.).  i  ois  oisoud  (in  seculum  seculorum)  Cod.  Lichf.  in 
Append.  libr.  Land.  p.  271.  Nesciunt  codices  recentiores  hanc 
formam  ;  n  autem  originariam  finientem  numeralia  VII — X  pro- 
dunt  iidem  et  adhuc  hodierna  lingua  infectione  nasali  sequentium 
medianim  (cf.  numeralia).  Exempla  cambrica  n  evanescentis  ante 


*  Composita  ot  derivata  Com-ellic,  Comeltic,  Comalttc,  et  Cim-eilliauc, 
Cem-elliauC)  Comeltiauc^  Comaltiauc.  Hibcrn.  vet.  verb.  comaltar  (jungitur) 
Sg, ,  aecomallte  (g\.  socius)  Wb. ;  Bubst.  l>rit.  chefah  (artus)  Vocab.,  carabr. 
hod.  hyfall  (junctus).  Ergo  Comaltic,  Comaltiauc  junctus,  i.  e.  amicitia, 
amicusP  Comaltcar,  qui  amatjungi,  aflabilis? 
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s  etf:  mis,  mys  (mensis;  hibern.  vet.  mis)  Leg.  1. 16. 18.  Mab.  1, 
25.  doguomisur.  (leg.  -misuram,  emensuro)  gl.  Ox.  muis ,  mivys 
(s=x  mensa)  Vocab.  Mab.  2,  223.  Clemuis  (Clemens,  n.  pr.)  L. 
Land.  155.  Ideo  et  originitus  non  diversa  fuerit  a  lat.  -ensis  termi- 
natio  cambr.  -ois,  -tvys  in  derivatis  e  nominibus  propriis :  tuscois 
(gl.  tuscus,  ==  tuscensis)  gl.  Oxon.,  ut  adhuc  hodie  Monwys  (Mo- 
nensis),  Lloegrwys  (Loegrensis).  Porro  :  vfern  (infernum;  hibern. 
vet.  ifurnn)  Leg.  2.  6.  27,  uffern  Mab.  2,  224.  247. 

Cornice  servatur  quidem  n  praepositionis  in ,  yn ,  sunt  ta- 
men  liquidae  oppressae  ante  s  et  f  exempla :  cusul  (consilium), 
cusuliocler  (consiliarius)  Vocab.  In  Pass.  :  cussyl  (consilium)  1 16, 
2.  thy  gusylye  (ad  ei  consulendum)  119,  2.  yfforn,  yffarn  (infer- 
num)  66,  4,  106,  3.  212,  1. 

Armorice  saepius  est  e  pro  en  (in):  e  martir  (in  martyrio) 
Buh.  50,  1.  e  herr  amser  (brevi  tempore)  ibid.  96,  1.  e  bro  bre- 
ion,  e  bro  bretonet  (in  terra  Britannia,  Britannorum)  ibid.  44,  16. 
84,  20.  88,  18.  e  gou  (in  errorem)  4,  16.  Deest  et  liquida  in  fme 
vocis  fri  (nasus;  in  Vocab.  fruc,  naris,  videtur  legendum  frui, 
cambr.  ffroen)  Buh.  106,  12.  Excutitur  item  ante  s  et  f:  musur 
(mensura)  Buh.  68,  9.  cusul  (consilium)  6,  4.  coffes  (confessio), 
coffessat  (confessionem  facere)  42,  2.  132,  18.  iffam  (infamis) 
174,  3. 

Notandae  hoc  loco  variae  scriptiones  cambricae  liquidae  n 
tam  radicis  quam  particularum  an  (privativae) ,  cyn-  (con  -) ,  yn 
(praep.,  in),  et  pronom.  possess.  myn  (meus) ,  praesertim  ante 
medias  et  tenues  labiales  et  gutturales. 

Ante  labiales  et  m  liquida  n  assimilando  fit  m :  hyt  ym  mor 
Iiverdon  (usque  ad  mare  hibernicum)  Mab.  3,  271.  vym  merch 
(filia  mea)  Mab.  1,  291.  ymys  (in  digitum;  =  ym  bys ,  ymmys) 
Mab.  2,  216.  mympenn  (caputmeum),  ympenn  (in  capite,  mar- 
gine)  Mab.  1,  3.  9. 

Scriptio  g  pro  n  ante  g  iam  obvia  in  libro  Landav. :  loggeu 
(naves;  llongeu  Mab.),  Lyggessauc  (n.  pr.)  113.  140.  In  recen- 
tioribus  codicibus  quoque  pro  ng  obtinet  gg  vel  ngg,  cum  n  finalis 
particulae  jungitur  incipienti  g:  yggivyd  arthur  (in  praesentia 
A.)  Mab.  1,  241.  vyggivreic  (uxor  mea)  Mab.  1,  274.  yggladoed 
(interris)  Mab.  3,  272.  hyt  yggivauan  yggivarthaf  anvystli  (usque 
ad    Grw.    in    supcriore   regione    A.)    Mab.  2,  371.    yggivaelaivt, 
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ynggwaelawt  (m  valle)  Mab.  2,  202.  210.  rynggwely  (lcctus  mcus) 
Mab.  i,  290.  In  radice  pro  ng  etiam  gh,  ngh  obvia:  ryghylk 
(apparitor;    suprascribitur   rhingytt)    Leg.  1.  35.  1.  penpighon. 

pennpingon  (n.  pr.  viri)  Mab.  2,  6.  243.  llyghes ,  llynghes  (clas- 
sis;  deriv.  e  //w///)  Mab.  3,  300.  cllyghwys ,  ettynghaivd  (formae 
verbi  gettwng,  mittere)  Mab.  1,  289.  294.  Pro  combinatione  li- 
quidae  cum  tcnui  gutturali,  pro  nc,  nk  occurrunt  gh,  ngh,  gk, 
ngk:  kaghellaur  (canccllarius)  Leg.  fq.  cyghellaur  L.  Land. 
p.  113.  agheu,  angheu  (mors;  ancou  Vocab.)  Mab.  1,  33.  2,  237, 
tinde  adj.  angheuawl,  angheuach  (mortalis,  tetrior)  ibid.  1,  13.  2, 
202.  kyieuanghet  (aeque  juvenis;  e  ieuanc)  Mab.  2,  391.  mygh- 
yghor  (consilium  meum;  kyghor  —  kyn-cor)  Mab.  1,  286.  agh- 
yngor  (demcntia),  agkyghorus  (demens)  Mab.  2,  54.  55.  ygkarchar 
(in  carcere)  Mab.  1,  291.  n\yn  vygcret,  vygkret  (per  fldem  meam ; 
kret)  Mab.  1,  210.  241.  250.  vygcryuangheu  (ungulae  meae) 
Mab.  2,  233.  yngkermjio  (in  Cornubia)  Mab.  2,  202. 

Spirantes. 

-H.  fe  J  >  •  Occurrunt  in  libris  britannicis  vetustioribus 
in  forma  h,  s,  i,  gu  vel  u,  expertes  alicujus  variationis  amplius 
vel  infectioniSj  manentque  etiam  intactae  in  lingua  recentiore 
omnes  spirantes ,  excepta  gu ,  gw ,  quae  regulam  sequitur  mediae 
g.  Duabus  proprie  spirantibus  prioribus  h  et  s  adnumeranda  est 
ch  britaimica,  quoad  scilicet  est  ejusdem  originis  et  affinitatis. 
Quae  ch  quod  alternat  cum  h,  quia  utraque  progressa  modo  ex 
s,  modo  ex  x,  ut  plures  voces  demonstrant,  quibus  respondent 
vetusta  nomina  gallica  vel  voces  affinium  linguarum,  multum  ad- 
juvat  id,  quod  jam  supra  dictum  est  (p.  58),  in  lingua  vetusta 
gallica  fuisse  duos  spirationis  gradus  s  et  x  pro  h  (ch)  et  s  recen- 
tioris  formationis.  * 


*  Sunt  proprie  8  ct  h  unius  ejusdemque  gradus  alternantes  formae,  cum 
linguarum  affinium  aliqua  si  non  profcrt  s  in  voce,  cui  hic  sonus  convenit, 
pronuntiat  //  pro  ca.  Essent  duo  spirationis  gradus,  si  in  linguis  occidentalibus 
\i  tnstis  jaxn  adfuisscnt  soni  s  et  sch;  cujus  postcrioris  locum  cum  obtinuisse 
videatui  x,  duo  gradus  statuendi,  inferior  «  vcl  h,  et  supcrior  x.  In  lingua 
latina  et  gcrmanica,  quac  scrvant  originariam  s  nescicntes  h  pro  ea,  est  h 
dcstituta  cx  asj)irata  gutturali  c/t,  c.  gr.  in  lat.  hortas  =  chortus,  germ.  hund 
chund      canie. 
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Jtl  primitivae  nec  gallicae  vetustae  nec  britannicae,  cam- 
bricae,  comicae  vel  armoricae,  certa  exstare  exempla,  jam  dictum 
est  (p.  56  seq.  et  93).  Vox  hos  (gl.  ocrea)  Vocab.,  hoscm,  hossan, 
plur.  hossaneu  (braccae)  Mab.  2,  382,  3,  149 ,  med.  lat.  hosa, 
hossa  ap.  Cangium,  vix  celticae  originis  est,  sed  potius  germani- 
cae.  Longe  porro  abest,  ut  sit  radicalis  ea  h,  quae  ut  in  codicibus 
hibernicis  (p.  59)  etiam  in  codicibus  britannicis  non  solum  in 
initio  vocum  vocalibus  praefigitur,  sed  etiam  in  medio  intromit- 
titur  interduas  vocales. 

Cambrica  exempla:  ha  (=  a,  interjectio),  hac  (=  ac,  et), 
hin  (=  in,  hod.  yn,  ut),  hair  (=  air ,  hod.  aer,  strages),  -aham 
(pro  -  aam  in  verbis  denominativis) ,  hahell  (ibidem  et  bael,  secu- 
ris),  guillihim  (pro  guilliim ,  guillim ,  hod.  givettaif,  forceps), 
delehid  (sera),  diglniuhit  (elique),  gurehic  (hodie  gwraig,  mulier) 
in  glossis  Oxoniensibus.  ettguhehrie  (n.  pr.  viri;  =  eltguehrie, 
ettguohri)  in  cod.  Lichfeld.  ieuhaf  (natu  minimus)  Leg.  2.  1.  3. 
y  deyhei  (veniebat)  Mab.  2,  208. 

Cornica:  euhic  (cerva;  plur.  euichet,  etviged~Leg.  Mab.), 
gouhoc  (mendax;  =  gouoc)  Vocab.  ha,  hag  (et)  Pass.  fq.  crohen 
(cutis;  =  croen)  Pass.  135,  2. 

Armorica  exempla  e  chartulariis :  Haerveu  Landev.  Mor. 
348.  467.  Haervi  Khedon.  2,  21  (=  Aerviu  Rhed.  1,  11);  e 
Buh. :  ha,  hac,  hoz,  hon,  hol  (=  ol,  oll),  particulae  et  pronomina 
frequenter  obvia.  hel  (=  el,  ael ,  angelus)  112,  18.  huhez  (vita; 
alias  huez)  12,  7.  48,  10.  huhan  (cito;  hod.  huan)  12,  9.  34,  16. 
maz  vihet  (ut  sitis)  16,  10.  ez  rahen  (facerem)  2,  5. 

Idem  usus  praemittendi  spiritus  h  non  radicalis  obtinet  pro- 
cul  dubio  jam  in  vetustis  nominibus  gallicis  Helvii,  Helvetii,  Her- 
cynia  silva  (cf.  p.  56  seq.).  Ejusdcm  ergo  et  intromittendi  usum, 
ut  in  modo  dictis  vocibus  britannicis ,  suspicari  etiam  licebit  in 
nominibus  item  gallicis :  Vahalis  (=  vaal,  wal?  cf.  cambr.  hod. 
gwaivl,  lumen,  radiatio,  item  vallum)  Caes.  Drahonus  (fluvius  in 
regionibus  Mosellanis;  cf.  dreis,  vepres,  drain,  spina,  in  Vocab., 
cambr.  hod.  draen,  cum  nota  singularitatis  -in,  -en  e  dra,  *  ergo 


*  In  quo  non  supponenda  vetustior  g,  ut  in  tra,  traet,  troet  (pes;  hib. 
vet.  traigid,  pes,  traigthech,  gl.  pedester,  Sg.)  ;  est  enim  et  hibern.  vet.  dri$8, 
(gl.  vepres)  Sg.  47a,  pro  draiss,  dress,  infecta  a  =  dreis  Vocab. 
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Dvaoiuis,  rluvius  spiuosus,  vepretis  consitus?)  Auson.  Mosell.,  ut 
m  uoiuiuibus  obviis  in  inscriptionibus  compositis  -nehae  (cf.  ho- 
diern.  nwy ,  spiritus,  vivacitas,  =  ne).  Vertraha  in  Gratii  Cy- 
negetico  minus  accurate  redditum  pro  vertraga,  vcrtragus  aliorum 
scriptorum  (cf.  G  britannicam) . 

fe  ergo  spirationis  celticae  dux  et  princeps  est.  Nota  inter  s 
et  /f  afrinitas  et  alternatio  in  linguis  indeuropaeis,  quarum  e.  gr. 
persica  h  profert  jam  ab  antiquissimis  temporibus  in  vocibus  in 
quibus  s  inveiiitur  in  indica,  ut  in  nomine  sanscrito  Sindhu,  fiu- 
vii  et  regionis,  quod  Persis  est  Hindu,  nomen  fiuvii  primitus,,  dein 
et  regionis  et  incolarum^  atque  e  persico  ore  ad  Graecos  et  Ro- 
manos  transgressum  Indus,  Indi.  Itemque  latina  lingua  exhibet 
s  pro  graeca  aspiratione.  Sunt  adeo  in  una  eademque  lingua 
ejusmodi  alternationis  in  una  voce  exempla,  e.  gr.  iri  graeca  in 
ovg,  ovtSiov,  ovrjvog  atque  vg,  vaiva,  in  germanica  in  salt  (sal) 
et  hala  (nomine  oppidorum,  in  quibus  sal  coquitur),  in  cambrica 
in  sil  et  hil  (semen,  progenies,  productio;  hibern.  vet.  sil).  Sed 
sunt  rarissima  ejusmodi  exempla,  et  quaeque  lingua  duarum 
spirantium  sibi  sive  hanc  solummodo  adoptavit  sive  illam  commu- 
niter.  Quaeri  tamen  potest  amplius,  annon,  relicta  ea  regula,  sit 
aliqua  lingua,,  quae  utramque  spirantem  adoptaverit?  Ac  sane 
estj  britannica  nostra  ipsa,  posterior  aetate  Romanorunx,  quae  eas 
voces,  quibus  convenit  s  in  aliquibus^  ut  in  proxima  hibernica,  in 
galliea,  latina,,  indica,  in  aliis  h,  ut  in  persica,  graeca,  in  duo 
agmina  separavit,  et  s  uni,  alteri  h  attribuit,  id  est,  s  primitivam 
linguae  celticae,  quae  h  radicalem  nesciebat,  servavit  in  uno  ag- 
mine,  in  altero  mutavit  in  h.  En  horum  duorum  agminum 
exempla. 

Cambrica  s  extra  positionem.  1.  In  initio  vocum.  Exempla 
quaedam  radicum  aliunde  notarum :  seith  (hibern.  vet.  secht,  sep- 
tem)  Leg.  Mab.  saethu  (=  sagittare)  Mab.  fq.  E  lexico  cambrico  : 
sae  (pannus  laneus ,  armor.  hod.  sae ,  tunica,  hibern.  vet.  sdi, 
gl.  paenula,  tunica,  lacerna,  Wb.  30d),  sain ,  pl.  seiniau  (==  so- 
dusj,  seiniaw  (sonare ;  vet.  hibern.  rad.  verb.  senn ,  unde  subst. 
senm ,  sonitus)  ,  sedd  (==  sedes)  ,  seddu  (sedere ;  germ.  sitan  ;  cf. 
hibern.  vet.  suide),  serch  (amor,  hibern.  vet.  scrc). 

2.   In  mcdio  et  fine  vocum  quae  exstant  s  simplices,  sunt 
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ejus  generis  ut  hibernicae  supradictae  (p.  60  sq.,  a  et  c),  sive  pro- 
prie  geminatae,  sive  si  simplices  a  primordio,  fortius  prolatae, 
quam  ob  causam  frequentior  est  etiam  liarum  geminata  scriptio : 
guas  (puer,  servus ;  cf.  vassus,  vasallus)  gl.  Oxon.,  plur.  gwei- 
sion ,  gweisson,  unde  verb.  gwassanaethu  (ministrare)  Mab.  fq. 
assen  (asinus),  plur.  assennoed  Mab.  2,  391.  nessaf  (proximus; 
hibern.  nesa,  nessa,  propior)  Mab.  1,5.  ynys  (insula),  plur. 
ynyssed  Mab.  2,  391.  bis  (digitus)  gl.  Oxon.  Posse  in  quibusdam 
etiam  supponi  vetustiorem  x,  monet  subst.  lisiu ,  lissiu  (==  lixi- 
vium)  gl.  Oxon.  In  terminationibus  grammaticis  s  servatur  com- 
muniter,  e.  gr.  in  formis  praeteriti  -as,  -is,  -wys,  -sam,  -asam, 
-assam  etc,  in  derivationibus  -as,  -es  (iarlles,  comitissa),  -ois, 
wys  etc 

In  positione  in  media  vel  exeunte  voce  servatur  s,  tam  in 
loco  posteriore ,  e.  gr.  in  corsenn  (gl.  arundo)  gl.  Oxon. ,  quam 
praesertim  in  anteriore  in  combinatione  cum  tenuibus :  pispaur 
(tibicen),  estid  (sedile),  rascl  (gl.  sartum)  in  glossis  Oxon. 

In  initio  vocum  combinata  s  cum  tenuibus  in  vetusta  solum- 
modo  lingua  obtinet:  strouis  (gl.  stravit)  gl.  Lxb.  scirenn  (stella) 
gl.  Oxon.  Liber  Landavensis,  ut  semper,  et  hic  inter  vetustiores  et 
recentiores  linguae  formas  nutat:  fraxinus  stilifat  234.  strat  haf- 
m^(vallis  Sabrinae;  cf.  Strat-Cletenses,  Strcecledvealas,  apud  scri- 
ptores  anglicos,  i.  e.  habitantes  vallem  Clotae)  219.  strat  haner, 
strat  elei  (valles  H.,  E.,  fluvior.)  170.  194.  Sciblon,  Sciplan  (n. 
pr.  viri)  71.  217;  sed  etiam :  iniaun  dir  ispidatenn  (directo  usque 
ad  rosam  caninam ;  cambr.  hod.  yspyddaden,  germ.  hagedorn)  192. 
diuinid  istrathafren  (sursum  in  vallem  Sabrinae),  ecclesia  Istrat- 
hafren  165.166.  Ystrathafren  219.  Recentior  enim  lingua  cambrica 
(jam  inde  a  codd.  Leg.  et  Mab.)  dictas  combinationes  incipientes 
non  tulit,  sed  vocalem  e,  i,  y  praeposuit:  yspeit  (spatium)  Mab.  \, 
248.  espardwieu,  ysparduneu  (calcaria,  germ.  sporn)  Leg.  1.12. 
8.  Mab.  1,  13.  estauell,  ystauell  (cubiculum)  Leg.  1.  9.  25.  Mab. 
fq.  ystabyl  (stabulum)  Mab.  2,  8.  estarn ,  ystarn  (ephippium) 
Leg.  1.  32.  3.  Mab.  1,  4.  ystrat  (planities,  vallis  aperta,  dilatata: 
ystrat  megys  dyffrynn  mawr,  planities  ut  magnae  vallis)  Mab.  \, 
7.  ystratyw,  ystrat  tywi  (vallis  Y.,  T.,  fluvior.)  Mab.  2,  245.  3, 
36.  189.  escoleycyon  (scolastici)  Leg.  praef.  yscar  (separatio;  hi- 
bern.  vet.  scarad)  Mab.  2,  244.  yscawl ,  plur.  ysgolyon  (scala) 
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Mab.  3,  2  7  3.  yscwyd,  ysgwyd  (humerus)  Mab.  2,  234.  235.  esgit 
(calceus);  plur.  esgidyeu,  yskydyeu  Mab.  3,  149.  153.  Muta  ex- 
cussa  videtur  in  cambr.  hodiern.  seren ,  ser ,  syr  (stella,  stellae) 
cum  in  giossis  Oxon.  sit  scirenn. 

Combiiiationes  cum  liquidis  et  w  eodem  modo  tractari  solent : 
yslipanwr  (politor)  Mab.  2,  228.  ysleipanu,  yslipanu  (polire, 
acuere;  germ.  schleifen)  Mab.  2,  12.  229.  ysnoden  (vitta;  hibern. 
vet.  snatJie  Sg.)  Mab.  1,  3  et  hodie.  hodiern.  ysmwg ,  ysmwcan 
(vapor;  angl.  smoke).  yswein  (eques  juvenis,  servus,  scand. 
swein,  famulus),  plur.  ysweinieit  Mab.  1,  4.  2,  51.  In  his  tamen 
s  sive  periit  saepius,  e.  gr.  in  llu  (agmen,  exercitus;  hibern.  vet. 
sluag),  miog  (vapor,  fumus) ,  noden  (filum) ,  sive  in  alium  sonum 
transiit,  ut  semper  fere  in  sw  (cf.  mox  HW,  CHW).  Combinatio 
sr,  sat  frequens  in  lingua  hibernica,  ignota  videtur  cambricae 
(vocabula  pauca  hodierna  inchoantia  ab  ysr-  videntur  composita 
ys-r.),  quae  in  pluribus  vocibus  pro  ea/r  exhibet  (p.  94). 

Sat  vetusta  sunt  exempla  praemissae  vocalis  e  vel  i  ante 
dictas  combinationes  incipientes  etiam  apud  latine  vel  romanice 
scribentes :  scripsi  ego  Perteradus  sup  istipulationem  isponsio- 
nemque  interposita.  Chart.  a.  746  ap.  Murat.  Antiqq.  Ital.  med. 
aevi  6,  412.  istrica  (=  strica,  striga)  in  cod.  Mutin.  leg.  Lango- 
bard.  ap.  Murat.  tom.  1,  p.  1,  p.  31.  Recentiora  quaedam 
exempla  e  Cangio :  espatla,  espalla ,  espaula  (===  spalla,  armus 
aut  membrum  ferarum  vel  porcorum,  quod  vasalli  dominis  sae- 
pius  praestare  tenebantur)  Chart.  a.  1150.  1225.  eschevini  (sca- 
bini)  1204.  estugium  (gall.  estuy ,  etui ,  theca)  1231.  escuerius 
(ecuyer,  scutifer)  a.  1234. 

Cornica  et  armorica  s  servata  in  iisdem  positionibus, 
ut  cambrica.  In  initio  vocum,  cornica :  sach  (saccus),  sair  (arti- 
fex,  faber;  hibern.  sciir,  ars,  in  compos.  sdirdenmidacht,  gl.  arti- 
nciunij  Sg.)_,  sicher  (siccitas ;  cambr.  hodiern.  sychder,  verb. 
sychu,  siccare),  sinsiat  (gl.  tenax;  pro  sinthiat,  senthiat,  hibern. 
vet.  sant,  avaritia)  Vocab.  seth  (sagittare)  Pass.  223,,  1.  seygh 
(siccus)  ib.  170,  40.  Armorica:  sechet  (siccatus)  Buh.  168,  8.  se- 
bezaff  (stupere ,  turbari),  soezet  (turbatus)  4,  9.  13.  so  (est)  fq. 
In  medio  et  fine,  cornica:  asen  (asinus),  esel  (membrurn,  hibern. 
vet.  asil,  gl.  artus,  Sg.),  isot  (deorsum;  cf.  hibern.  vet.  isil,  in- 
ferior),  nesheuin  (=  nessemin,  gl.  propinquus),  cussin  (osculum ; 
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cambr.  hod.  cus,  cusari) ,  cassec  (equa;  cambr.  hod.  caseg),  airos 
(puppis;  hibern.  vet.  eross  Sg.  105a),  bis  (digitus),  les  (herba; 
cf.  Lesura,  fluv.  Auson.,  mons  Sidon.)  in  Vocab. ;  e  Pass. :  asen 
(asinus)  27,  3.  esely  (membra)  184,  4.  235,  1.  3,  terminatio  verb. 
-as,  -es,  -ys,  derivatio  -es.  Armorica :  goas  (puer,  servus),  gua- 
soniez  (servitium)  Buh.  6,  2.  50,  7.  54,  26.  enesen  (insula)  6,  22. 
guerches  (virgo)  18,  16.  guelas  (vidit)  88,  23.  In  fine  interdum 
scriptio  z  obvia  (ut  etiam  hodie,  e.  gr.  azen,  asinus,  braz,  magnus) 
pro  s  in  eodem  libro:  santez  Nonn  (sancta  Nonna;  santes  46,  2) 
in  titulo.  guerchez  (virgo)  92,  19.  ez  breiniz  (putrefactus  est;  = 
-is)  12,  18.  In  positione,  cornica:  ors  (ursus),  lester  (vas;  hibern. 
vet.  lester),  troster  (trabs;  hibern.  vet.  trost  Sg.  70a),  losc  (ustu- 
latio ;  hibern.  vet.  loscad,  urere,  comburere),  pisc  (piscis)  Vocab. 
gustle  (spondere)  Pass.  249,  4.  dysky  (discere,  docere)  80,  3.  Ar- 
morica:  gousper  (vespera)  Buh.  52,  1.  guestlas  (spopondit)  158, 
12.  14.  lestrat  (navigare)  14,  12.  guisquaff  (=  gwiscaf,  vestire) 
24,  17.  disquif  (discere)  108,  23.  desq  (disce)  26,  21.  clasq  (quae- 
rere)  32,  13.  184,  10. 

A  consuetudine  autem  cambrica,  praemittendi  vocales  e,  i 
ante  combinationes  sl,  sn,  sp,  st,  sc  inchoantes,  discordat  dialectus 
ut  cornica  ita  etiam  armorica,  et  haec  quidem  non  solum  ve- 
tustior,  sed  etiam  recentior  et  hodierna. 

Cornica  exempla  e  Vocab. :  snod  (vitta),  spauen  mor  (gl. 
equor),  steren  (stella),  steuel  ( triclinium ) ,  stefenic  (palatum), 
strifor  (contentiosus) ,  sceuens  (pulmo),  scinen  (inauris),  scorren 
(ramus),  scouarn  (auris),  scod  (umbra),  scuid  (scapula).  E  Pass. : 
spern  (spinae)  133,  1.  165,  2.  steyr  (stellae)  211,  1.  strek  (ra- 
dius,  flumen  sanguinis),  strekis  (plagae)  219,  1.  227,  2.  stryff 
(contentio),  strevye  (altercari)  73,  4.  148,  3.  struth  (statim)  254, 
4.  scyle  (causa,  argumentum)  116,  3.  142,  4.  scony  (negare)  174, 
3.  4.  scowern  (auris)  71,  2.  3.  81,  2.  scoth  (humerus)  162,  3. 
205,  3.  scryrya  (interpretari)  201,  3. 

Nomina  propria  vetusta  armorica  e  chart.  Rhed.  :  Spiluc 
(chart.  a.  834)  1,  2.  Spreivi ,  SpereviMoY.  315  (chart.  a.  860). 
293.  328.  Stodken  Mor.  297.  Stumou  Mor.  300.  Schiriou  Mor. 
302.  Exempla  e  Buh.  :  span  (quies)  4,  22.  speret  (spiritus)  fq. 
splet  (modus)  56,  13.  ster,  steret  (stella,  stellae)  fq.  stat  (status) 
fq.  stroton  (potentia)  88,  21.  scoacc  (humerus;  scuid  Vocab.)  172, 
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1 0.  Tn  paucis,  ul  vidctur,  e  gallica  romauica  transsumtis  invenitur 
praemissa  e:  estotiajf,  estonet  (etonner ,  etonne)  4,  11.  82 ,  19. 
206,  3.  esper  (spes)  18,  3.  200,  15.  Hodiernae  voces  :  sparf 
(flabellum),  striv  (contentio),  skourr  (ramus). 

XX  britannicae  mutatae  ex  s  primitiva  celtica  exemplum 
praeclarum  est  nomen  fluvii  Habren  ap.  Nennium  (p.  75),  Haf- 
ren,  frequentcr  obvium  in  libro  Landavensi,  apud  Giraldum  Cam- 
brensem  et  in  codice  rubro,  quod  Romanorum  aetate  adhuc  est 
Sabrina.  Alia  quaedam  ejusmodi:  haloin ,  halein  (sal)  Vocab., 
cambr.  hodiern.  halen  =  hibern.  vet.  salann ,  e  sal,  quod  etiam 
obtinet  in  vetusto  nomine  gallico  Salusa  (ccfons  non  dulcibus  sed 
salsioribus,  quam  marinae  sint,  aquis  defluens")  Mel.  2,  5,  cui 
addo  nomen  loci  Saliso,  Saletio  (in  sinistra  Rheni  superioris  ripa) 
apud  Ammianum  et  in  Tab.  Peut.  Particula  inseparabilis  cambr. 
vet.  hu-,  ho-,  he-,  cambr.  hodiern.  hy-,  armor.  he-,  hibern.  vet. 
su-,  so-,  quae  etiam  est  su-  in  nominibus  gailicis  Suessiones, 
Suanetes,  Sucarus  aliisque  (p.  17). 

Cambrica  exempla,  in  quibus  s  aliarum  linguarum,  prae- 
sertim  hibernicae,  respondet;  1 .  in  initio  vocum :  huil  (hod.  hwyl, 
hibern.  vet.  seol,  sool  Sg.,  germ.  segel,  velum),  hen  (senex)  e  quo 
superl.  hinham  (gl.  patricius),  hir  (longus ;  hibern.  vet.  sir),  hep 
(sine,  praep.;  =  hibern.  vet.  sech) ,  helghati  (gl.  venare,  impe- 
rat, ;  hibern.  vet.  selg ;  cf.  nomen  pop.  Brit.  JSskyoovai ,  ut  nunc 
recte  legitur  in  editione  Wilbergiana) ,  hint  (via;  hod.  hynt,  hi- 
bern.  vet.  set ,  goth.  sinths)  in  compos.  et  derivat.  doguohintiliat 
(gl.  inceduus),  hestaur  (sextarius,  hestawr  Mab.  2,  223)  jam  in 
glossis  vetustis  nostris  Oxoniensibus.  In  Mab. :  heul  (hodie  haul, 
=  sol,  goth.  sduil)  1,  27.  2,  208.  hun  (=  somnus)  2,  374.  heu 
(serere),  yd  heioyt  (satum  est;  cf.  praet.  act.  lat.  sevi)  2,  221. 
222.  hedwch  (pax;  hibern.  vet.  sid)  3,  305.  In  Leg.  1.  10.  7: 
hebauc  (falco;  hibern.  vet.  sebocc ,  gl.  capus,  Sg.).  Addo  prono- 
mina  yr-hwn,  hwnn,  yr-  hon  (hic,  haec ;  hibern.  in-so),  hun,  hu-  | 
nan ,  ehunan  (ipse;  hibern.  vet.  fesine)  fq.  Plurima  alia  in 
lexicis. 

2.  In  medio  et  fine  vocum:  ehawc  (=  esox)  Mab.  2,  233. 
234.  traha  (audax,  strenuus;  hibern.  vet.   tresa,   tressa  (fortior, 
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audacior  [cf.  comparat.]  Wb.  25b.  Ml.  19d,,  gr.  &q(xgvq.  cambr. 
hodiern.  subst.  traha,  arrogantia,  exaltatio^  unde  adj.  trahaawg, 
trahaaivl)  in  compos.  didraha  (animo  carens,  timidus)  Mab.  \, 
236.  3,  24.  Non  tamen  amavit,  ut  videtur,  hoc  loco  lingua  cam- 
brica  spirantem,  excutiens  eam  interdum  vel  transponens,  e.  gr. 
in  chwior  (pro  chwihor  =  hibern.  siur  e  sisur ,  suisur,  sanscr. 
swasri,  cf.  p.  64.  68),  haearn  (pro  aeham,  gael.  iarn  ex  isam, 
germ.  vet.  isarn).  Minus  etiam  obtinere  potest  h  in  fine,  ubi,  si  non 
decidit,  facta  est  ch  (cf.  formas  num.  chwe,  chwech,  sex) ,  e.  gr. 
in  terminatione  comparativi  -ach,  armor.  -och,  quae  jam  in  glossa 
Oxon.  guobriach  (sapientior)  adest,  cum  hibern.  vet.  -u,  -iu  sit 
pro  -us,  -ius  (cf.  p.  64  et  infra  formas  comparationis). 

In  initio  etiam  vocum  eodem  modo  condensata  est  spirans  in 
combinatione  CHW  solitae  scriptionis  in  Mab.5  atque  hodiernae, 
cui  combinationi  respondet  scilicet  SW  aliarum  linguarum. 
Exempla  e  Mab. :  chwi  (vos;  =  swi,  hibern.  vet.  si,  cf.  sanscr. 
was ,  lat.  vos)  fq.  chwe,  chwech  (sex)  fq.  chwior,  chivaer  (soror) 
\,  248.  275.  chwys  (sudor;  germ.  vet.  sweit ,  sivit)  2,  18.  52. 
chwechach  (dulcior;  cambr.  hod.  chweg ,  dulcis,  cf.  sanscr.  swd- 
dus,  angl.  sweet)  2,  223.  chwannocket  (ambitio,  desiderium;  ho- 
diern.  chwant,  desiderium,  hibern.  vet.  sant,  pro  suant?)  2,  375. 
chwerthin  (risus)  1,  29.  289.  2,  377.  Propria  ejusdem  soni 
significatio  est  in  glossis  Luxemb.  in  adj.  couuantolion  (gl.  an- 
drivenereis;  i.  e.  cupidi,  libidinosi,  cambr.  hod.  chwantolion), 
si  non  legendum  chuuantolion.  Quaeritur,  annon  in  quibusdam 
combinatio  orta  sit  e  simplice  s,  e.  gr.  in  numerali  chwech,  in 
quo  nulla  lingua  exhibet  sw,  in  subst.  chwant,  hibern.  vet.  sant 
(cf.  Santones  Caes.).* 

Cornica  exempla  h  inchoantis  et  mediae,  e  Vocab. :  hir 
(longus) ,  heligen  (==  salix) ,  helhvur  (venator) ,  helhiat  (persecu- 
tor),  eunhinsic  (justus) ,  camhinsic  (injustus;  e  subst.  hins,  hint, 
via),  ehoc  (esucius  1.  salmo).  E  Pass. :  helhye  (venari,  si  ita  le- 
gendum  pro  mixofotteyn)  21,  3,  holye  (sequi)  fq.   Deficit  spirans 


*  Contra  linguae  regulam  chw  obtinet  pro  giv,  w  in  voce  gware  (ludus ; 
guaroi  gl.  Oxon.)  :  achwaryy  di  .  .  .  gwaryaf  (an  ludes  ?  ludam)  ,  gware  dy 
chware,  gware  dy  whare  (lude  ludum  tuum)  Mab.  2,  383.  384.  387.  ny  chwa. 
ryei  weisson  (non  ludebant  pueri)  Mab.  1,  242. 

vol.  I.  10 
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etiam  in  media  voce  itftt*"  (leg.  ^t?w;  soror)  in  Vocab.,  et  in  finc 
in  tenninatione  comparativi  -a,  -ein  Pass.,  ut  in  num.  whe  (— 
cambr.  chwech)  Borde  ap.  Uncle  Jan  Treenoodle  (Specimens  of 
cornish  provincial  dialect.  Lond.  1846,  p.  85). 

Armorica:  hir  (longus),  hirder  (longitudo)  Buh.  12,  17. 
23.  hun  (somnus),  hunfre  (somnium)  ibid.  4,  18.  30,  10.  hep 
(sine)  fq.  hent  (via)  fq.    Pronomina  he ,  hont  (hic),  hunan  (ipse). 

In  media  voce  elidi  solet  spirans :  eog ,  eaug  (salmo),  choar 
(soror).  Forma  subst.  haearn,  haiarn  (ferrum)  etiam  armorice 
transposita  hoiarn,  haiarn  (p.  120).  In  fine  condensatio,  ut  cam- 
bricc,  in  numerali  chwech,  in  terminatione  comparativi  -och. 

Pro  CH W  cambrica  obvia  est  cornica  HV  in  Vocab. :  hvige- 
ren  (socer),  hviger  (socrus;  cambr.  hod.  chwegrwn,  chwegyr  = 
swecer ,  lat.  socer,  goth.  svaihra,  svaihro,  gr.  h/,vqog,  sxvqd), 
hvilen  (scarabaeus;  cambr.  chwilen) ,  hvannen  (pulex;  cambr. 
chwanen),  hvirnores  (crabro ;  cambr.  chwyrnores),  hverthin  (risus ; 
cambr.  chwerthin).  In  eodem  et  legitur  viur  (soror)  pro  hviur. 
Inversis  autem  literis  WH  in  usum  venit  inde  a  Pass. :  why  (vos) 
fq.  whek  (dulcis)  47,  2.  66,  2.  whans  (desiderium)  1,  2.  222,  1. 
whane  (perforare)  2 1 8,  2 .  Simplex  W  in  statu  infectionis  ibidem : 
rag  y  tvane  (ad  eum  perforandum)  217,  4.  the  werthin  (ad  riden- 
dum)  222,  1.    Apud  Borde  (sec.  16)  adhuc  why  (vos),  whe  (sex). 

Armorica  scriptio  eadem  invenitur  jam  in  vetustis  virorum 
nominibus  chartularii  Bhedon. :  Wrhwant ,  Wrwant,  Gurwant 
1,  49.  51.  53.  Riwhant  2,  17.  HU,  HO  in  Buh. :  huy  (vos)  fq. 
huec  (dulcis)  38,  9.  180,  1.  hoant  (desiderium)  24,  21.  76,  12. 
hoantec  (desiderans)  14,  3.  108,  2.  Num  eadem  vox  coant  (bel- 
lus,  gratus,  acceptus)  36,  11.  40,  3.  dicoant  (abominatus)  70, 
15?  In  his  legendum  cho,  chu,  chw,  patet  e  scriptione  h  pro  ch 
etiam  in  aliis :  gourhemen  (mandatum ;  alias  gourchemen)  12,  11. 
guelhy  (lavare;  104,  15  guelchi)  106,  26.  Hodie  scribitur  c'h, 
chou:  choui  (vos),  dhouech  (sex),  c^houeh  (dulcis),  dhouenn 
(pulices;  collect.). 

H,  LyJA  in  pluribus  vocibus  britannicis  e  primitiva  s 
prodiisse,  patet  e  dictis  exemplis;  easdem  etiam  e  vetustiore 
x ,  obvia  adhuc  in  nominibus  gallicis,  progressas  alia  quaedam 
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demonstrant.    H  et  hic  in  media  voce  obtinet  regulariter,  CH 
in  fine. 

Cambrica  exempla.  H  =  x  in  medio:  dehou ,  deheu 
(dexter,  meridionalis ;  cf.  Dexsiva  dea  Inscript.,  lat.  dexter ,  gr. 
de^iog,  sanscr.  dakschin,  hibern.  vet.  des,  dess) :  ar  parth  dehou 
(ad  latus  dexterum,  meridionale)  Lib.  Land.  216.  llaw  deheu 
(dextera  manus)  Mab.  1,  275.  ehouyn ,  ehofyn  (expers  timoris, 
intrepidus,  compos.  ex  ofyn  =  hibern.  omun  et  <?A-  =  hibern. 
es-,  e-,  ex-  in  gallicis  nominibus  Exomnus,  Excingillus  etc.) : 
yn  ehouyn  (intrepide)  Mab.  3,  153.  kynehofnet  (aeque  intrepidus) 
Mab.  2,  379.  ehouyndra  (intrepiditas)  Mab.  3,  153.  Quaeritur, 
num  cum  cambr.  adj.  uchel  (altus;  hibern.  vet.  uasal)  combinari 
possint  nomina  vetusta  Uxellodunum  (oppid.  gall.)  Caes.,  Ov£eX- 
Xov,  Ov'§eXXa  (oppida  Britann.)  Ptol.  ?  * 

CH  =  x  in  fine :  chivech  (in  compositis  chwe;  =  lat.  sex, 
gr.  e§ ,  germ.  saihs,  hibern.  vet.  se  =  ses  =  sex,  ut  es-  et  e-  = 
gall.  vet.  ex-)  Mab.  crych  (crispus ;  cf.  Chrixus,  leg.  Crixus^  rex 
Bojorum,  ap.  Sil.  Ital.)  in  comp.  penngrych  fq.  in  Mab.  Addo 
voces  terminatas  a  ch  hodiernae  linguae,,  quae  eandem  mediam 
etiam  retinent  in  auctis  et  derivatis:  ych  (bos;  sanscr.  uxan, 
germ.  oxo,  ohso) ,  plur.  ychain  (ychen:  rytychen,  Oxenaford^  va- 
dum  boum,  nomen  cambricum  civitatis  Oxoniae  in  Mab.  3,  303), 
llech  (locus  absconditus),  llechu  (speculari),  llechiad  (speculator ; 
cf.  Lexovii  Caes.),  llwch  (stagnatio;  cf.  ^to^ag,  Brit.  fluv.,  Ptol., 
Luxovium,  Galliae  loc),  adj.  gwych,  gwech  (laetus,  hilaris;  cf. 
Ove^aXXa,  Brit.  opp.  Ptol.),  brych,  brech  (nigellus,  variegatus), 
brychell  (salmo  fario,  piscis;  cf.  Brixia,  Brixellum). 

Cornica  exempla:  dehoules  (gl.  aprotanum,  herba ;  cf.d-e^t- 
fxov,  aristolochia  Gallis,  ap.  Dioscor.  3,  6,  leg.  de^LfLiov,  de£i($ovV), 
huchot  (sursum)  Vocab.  In  Pass. :  dyghow  (dexter),  ugh,  ughell 
(supra,  altus)  fq. 


*  An  nomina  Grajoceli,  Ocelum  Caes. ,  ^Oxikov  ccxqov  (Oceli  promonto- 
rium,  Britanniae)  Ptol.  ?  Cum  his  tamen  magis  concordare  videtur  hodiern. 
cambr.  subst.  adj.  ogyl  (vigor,  vigorosus).  Concedendum  autem,  etiam  hi- 
bernice  alternare  ch  =  c  cum  s ,  sive  sit  progressa  ex  x,  sive  primitiva,  in  vo- 
cibus  echtar  (extra,  =  ectar ,  cambr.  eythyr)  ,  echtarde  (externus;  es  —  ex) 
Sg.  ochtar  (pars  superior;  6s,  uasal),  ichtar  (pars  inferior;  is,  isil,  cambr.  isel) 
Cr.  33c. 

10* 
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Armorica  ejusmodi  vox  oJien  (boves):  provincia  quae 
Lingua  Britonum  Pcnnohen  dicitur,  latino  vero  eloquio  caput  boum 
LnterpretatUT.  Yita  S.  Pauli  episc.  Leonens.  apud  Armoricos, 
Boll.  Mart.  2,  112.    Porro  uhel  (altus),  chwech  (sex)  fq. 

J  integra  servata  est  in  initio  vocum  britannicarum ,  nec 
alicui  variationi  subjecta.  Scribitur  in  codicibus  i ,  ut  adhuc  ho- 
die,  rarius  y. 

Cambrica:  iou  (jugum;  hod.  iau),  iob  (Jupiter),  iot  (pul- 
sum)  gl.  Oxon.  Ita  et  in  codice  Lichfeld.  in  margine  (in  Append. 
libr.  Land.  secundum  imitationem)  f  iudoni  (i.  e.  signum  Judo- 
nis).  In  libro  Landavensi  ipso  nomina  propria  virorum  composita 
vel  derivata  a  vocibus  iou,  iud,  vel  jou,  jud,  ut  impressum  est  in 
editione:  Jouaf  207.  250.  Joubui  166.  205;  Joude  254.  Judic 
141.  143.  148.  Judnerth  176.  Judnoe  167.  Judhail  149.  Jud- 
guallaun  157.  Judca?it  203.  Scriptio  codicis  elucet  e  uidon  (leg. 
iudon,  Judon)  161.  JSliud  138.  142.  196.  In  Mab.  :  iarll  ieuanc 
(comes  juvenis)  2,  20.  21.  iarlles,  iarllaeth  (comitissa,  comitatus) 
fq.  ieuhaf  (natu  minimus)  1,  235.  iat  (facies)  2,  18.  In  medio/ 
vix  exstat ;  in  fine  forsan  in  terminatione  -ei  obvia  in  nominibus 
propriis  virorum  libri  Landav. :  {Lann)gemei  130.  Guidei,  Guo- 
dei,  Guoidei  70.  71.  73.  217.  Tyfhei,  Typhei,  Tyfei  109. 
120.  123. 

Cornica  e  Vocab. :  ieu  (jugum),  iein  (frigus),  iach  (sanus), 
aniach  (mfirmus),  yar  (gallina),  yeugen  (feruncus),  yorch  (ca- 
prea),  kytiorch  (capreolus),  iouenc,  youonc  (juvenis).  E  Pass.: 
yon/c  (juvenis)  175,  3.  254,  3.  Ibidem  207,  4  typis  expressum 
eyn  (frigidus)  debebit  legi  yen. 

Armorica  e  Buh. :  iechet  (sanitas)  46,  5.  iachet  (sanatus; 
im\)ressci  jechet ,  jachet;  sed  quamvis  sint  in  imitatione  primae 
paginac  codicis  ioaeus ,  iust,  impressa  sunt  etiam  joaeus ,  just) 
130,  2.  200,  3.  yen  (frigidus)  40,  5.  95,  15.  92,  24.  youl  (volun- 
tas):  hep  youl  (invitus),  gant  youl  (bono  animo,  libenter)  46,  13. 
128,  1.  134,  6.  Hodiernae  voces :  iach  (sanus),  ien  (frigidus), 
iar  (gallina),  iaouank  (juvenis). 

V    in  dialectis  britannicis  mediam  gutturalem  g  sibi  praefi- 
gens  formam  induitGU  in  vetustiore,  GW  in  recentiore  scriptione. 
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Cambrica  dialectus  vetustior,  quae  nescit  destitutionem 
in  initio  et  medio  vocum  eandemque  in  fine  solummodo  interdum 
admittit  (e.  gr.  in  m  et  g),  ubicumque  est  locus  huic  sono  sive  in 
initio  sive  in  medio,  dictam  formam  exhibet. 

GU  in  initio  vocum:  guarai  (scena),  guaroiou  (theatra), 
guaroimaou  (theatra) ,  guas  (servus) ,  gueli  (cubile) ,  guerg  (effi- 
cax),  guin  (vinum),  guiannuin  (ver),  guillihim  (forceps),  guorim- 
hetic  (argutus),  guoguith  (victus),  guobri  (sapiens),  guordi- 
minnaul  (invitus)  in  glossis  Oxoniensibus.  In  nominibus  propriis 
libri  Landavensis:  Gueir  265.  Guern  154.  Guerngen  203.  Guer- 
nabui  72.  Guernonoe  205.  Guidoc  (Guidauc  cod,  Lichf.)  136. 
Guidgen  124.  Guinan  140.  150.  Guinoc,  Guenoc  135.  177.  Guin- 
nonui,  Guennonoe  170.  182.  Guallonir  136.  141  etc.  Post  prae- 
positionem,  quae  in  recentiore  lingua  efficit  destitutionem :  o 
guiannuin  (vere)  in  glossis  Oxon. 

GU  inchoans  voces,  sed  in  medio  ob  compositionem :  clut- 
gued  (strues),  enguedou  (exta),  ringuedaulion  (arcana),  doguo- 
hintiliat  (incedens),  diguolouichetic  (proditus),  diguormechis 
(testatus  est),  taguelguiliat  (silicernus,  i.  e.  qui  silens  cernit)  in 
iisdem  glossis.  Eodem  modo  in  plurimis  nominibus  propriis  ob- 
viis  in  vetustioribus  codicibus :  Catguocaun,  Catgualart,  Tutgual, 
Brithguein,  Gloitguin,  Amguoloyt  in  chronic.  cambr.  ed.  in 
praef.  ad  Leg.  p.  IV.  V.  Satumguid  in  cod.  Lichfeld.  Auall- 
guid ,  Helicguid  (i.  e.  malus,  salix  arbor)  Lib.  Land.  190.  217. 
Matgueith  (i.  e.  bonum  opus)  267.  Judguallaun  157.  Catguistil 
157  etc.  In  medio  vocum  non  compositarum :  egui  (diligentia?  cf. 
p.  97,  not.),  taguel  (silens),  petguar  (quatuor),  petguared  (quarta, 
fem.)  in  glossis  Oxon.  In  libro  Landav. :  eguic ,  ilgui ,  mingui 
(nomina  fluvior.)  69.  150.  152,  in  quo  pro  gu  occurrit  et  inverse 
ug  et  pleonastice  ugu :  Hiugel  (=  Higuel  nomen  legislatoris,  in 
chron.  cambr.  in  praef.  ad  Leg.)  226.  246.  crucou  leugirn  (no- 
men  villae,  paullo  ante:  crucou  leuirn  ===  lewirn,  vulpium)  251. 
Eugein,  Yugein  (alias  Yuein,  Ouein)  213.  229,  quod  idem  nomen 
est  Euguen  196 ,  Auguinn  236.  mynugui  (fluv. ,  alias  mingui, 
mynui  =  Mynwi)  187.  Quae  media  gu  in  codice  Leg.  A.,  in  quo 
regulariter  destitutio  jam  obtinet ,  residua  adhuc  interdum  repe- 
ritur:  a  deguysso  (et  eliget;  alibi  teuuyssauc,  hod.  tywyssawg, 
dux,  e  verb.  tyioysaw,  ducere),  dyguedaf  (ultimus;  alibi  dyue- 
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daf).  ncguij t  (recens j  al.  neuuyt)  1.  11.  11;  1 7  ;  2.  1.  66.  Nu- 
tant  tamen  inter  gu  et  u  jam  glossae  vetustae  Luxemburgenses : 
doguorcnnam  (gl.  profundo)  et  douohinnom  (leg.  douorinnom,  gl. 
austum,  i.  e.  haustus),  douolouse  (gl.  depromis).  torguisi  (gl.  fido) 
et  toruisiolion  (gl.  fidis). 

In  flne  autem  vocum  teneri  non  potuit  gu,  ne  v  quidem,  sed 
soluta  est  in  u  in  terminationibus  praesertim  -au  et  -ew  vetustioris 
scriptionis,  -aw  et  -?/t0  recentioris  saepius  obviis.  AU:  litau  (gl. 
Latium;  i.  e.  Letavia)  gl.  Oxon.  llydaw  (Armorica)  Mab.  2,  30. 
206.  245.  Minau  insula  in  Vita  S.  Gildae  (Nenn.  p.  119).  Anau 
(hodie  anaw ,  harmonia,  in  nominibus  propriis  libri  Landav. : 
Anauoc  156.  Anaugen  194.  Anauued  fem.  123)  aliaque  ibidem 
nomina  in  -iau:  Eliau  217.  Leliau  153.  Teliau,  Teiliau  fq.  Pe- 
piau,  Peipiau  69.  72.  In  his  au  nec  diphthongus  «w  est,  cujus 
vetustior  scriptio  semper  ou  vel  eu  (e.  gr.  Chanao,  i.  e.  Canau, 
apud  Gregor.  Tur.  4,  4,  Morcenou  in  libro  Land.  136,  subst.  heneu 
Mab.),  nec  a  producta,  sed  av  soluta,  cujus  v  restituitur  accedente 
terminatione :  Lletewic ,  Lledewic  (Glythmyr,  Gly thvy r  L. ;  = 
Litavicus  Caes.,  e  Letavia  oriundus,  quod  esset  glossis  Oxon.  li- 
teguic)  Mab.  2,  238.  239.  242.  Macliavus  Gregor.  Turon.  5,  16. 
Juniavus  Boll.  Jul.  6,  584  (==  Magliau,  Maeliau ,  Juniau  ut 
supra  dicta  in  -iau).  Addo  imper.  taw  (tace !)  Mab.  2,  39,  verbi 
tewi  (tacere;  cf.  supra  taguel,  hodiern.  tawel,  silens)  Mab.  2,  37. 
224,  et  num.  nau  (novem)  Leg.,  hod.  naw  e  nav ,  navan  (sanscr. 
navan).  Terminatio  -IU:  lisiu,  lissiu  (===  lixivium)  gl.  Oxon. 
Cerniu  nomen  villae  et  regionis:  Lann  Cerniu  Lib.  Landav.  69. 
156.  157.  Cornubium  id  est  Lancerniu  ibid.  182.  Cornugallia 
quae  postea  dicta  est  Cerniu  Budic  ibid.  124.  Cernyw,  Kernyw 
(Cornubia,  rectius  Cornivia)  Mab.  2  fq.  Mynyw  (n.  propr.  loci) 
Mab.  2,  242. 

In  recentiore  lingua  cambrica,  inde  a  codice  rubro,  GW  se- 
quitur  regulam  mediae  g ,  quae  manet  in  statu  primitivo,  non  de- 
stituto,  solummodo  in  initio  vocum,  cum  non  adest  causa  infectio- 
nis  destituentis.  Exempla  e  Mab. :  ae  gwallt,  y  gwallt  hitheu 
(caesaries  ejus,  feminae)  1,  17.  251.  yn  gwassanaethu  (ministrans) 
fq.  lliw  gwerthuawr  (color  pretiosus)  1,  15.  sef  y  gwelei  (ipse  vi- 
debat)  1,  14.  anniueileit  gwyllt  (animalia  fera)  1,  6.  Jcyfodi  aoru- 
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gum  agivisgaw  (surgere  coepi  et  vestiri)  1,  6.  dim  gwynnaf  (res 
maxime  alba)  \,  4. 

Inter  exempla  hucusque  allata  deest  combinatio  GUU, 
GWU,  non  obvia  scilicet,  vix  in  vocibus  gulan  (lana)  gl.  Oxon., 
gwlat  (regio),  gwlyp  (madidus),  quae  potius  ad  combinationem 
gallicam  vetustam  vl  redeunt,  quam  ad  formam  vu  (cf.  p.  65). 
Combinatio  GUO,  GWO  in  vetustioribus  libris  adhuc  obtinet,  e 
gr.  in  partic.  guo  (hibern.  jfo),  guor  (hibern.  for)  in  vocibus  guo- 
bri,  doguohintiliat ,  diguolouicketic ,  diguormechis  inter  glossas 
Oxon. ,  transit  autem  jam  in  GO,  GU  in  subst.  gubennid  (gl. 
pulvinar;  i.  e.  quod  sub  capite)  inter  easdem  glossas,  in  nom.  pr. 
Catgocaun  in  chron.  cambr.  ed.  in  praef.  Leg.  p.  V  (ibidem  et 
Catgollaun ,  Catgolaun  pro  Catguallaun ,  quod  tamen  vix  alibi), 
praesertim  in  recentiore  lingua  non  solum  in  particulis  go,  gor, 
sed  et  alias,  e.  gr.  in  verbo  golchi  (lavare),  golchuries  (lotrix,  e 
gwolchi,  si  conferuntur  hibern.  folcaim,  et  vetusta  nomina  Volca- 
tius,  Volcae;  cf.  p.  66)  Leg.  fq.  Quae  abolitio  spirantis  w,  vel 
potius  solutio  in  o  et  u,  etiam  intrat  in  combinationem  GWE  in 
vocibus  praesertim  multum  usitatis,  e.  gr.  givr  (vir ;  =  gur,  cf. 
gurehic,  femina,  in  gl.  Qxon.,  hod.  gwraig,  e  gwer,  hibern.  fer), 
gurth,  gwrth  (praep. ;  =  vert ,  lat.  versus).  Particula  augmenta- 
tiva  gallica  ver,  in  nominibus  Vercingetorix,  Vernemetum,  aliis- 
que  obvia,  in  hodiernis  compositis  est  gwer-,  gwr-  et  gor-,  ut  jam 
in  nomine  regis  Britannorum  tempore  invasionis  Saxonum,  qui 
in  chronico  quodam  dicitur  Vertigernus,  in  codicibus  Gildasii  et 
Nennii  Guerthigernus ,  Guorthigernus ,  Gurthigernus  (tigern, 
hod.  teyrn,  dominus).  Obvia  in  libro  Landavensi  plurima  nomina 
virorum  composita  Guor-,  Gur-. 

Cornicae  voces  ab  eadem  spirante  inchoantes  extra  statum 
infectionis  prae  se  ferunt  GU  vel  GW :  guan  (debilis) ,  guar  (col- 
lum),  guemen  (alnus),  guistel  (obses),  guisc  (vestimentum)  in 
Vocab. ;  in  Pass. :  gwan  (debilis)  53,  2.  gwesper  (vespera)  230,  1. 
gwyn  (albus)  114,  1.  g wy Is  (ferus)  206,  3.  Quae  tamenutraque  scri- 
ptio  non  solum  cum  sequente  o  vel  u,  sed  cum  omnibus  vocalibus 
potest  transformari  in  GO,  GU :  gols  (caesaries ;  cambr.  gwallt) 
Vocab.  goyn  (vagina;  cambr.  gwain)  Pass.  72,  1.  goys  (sanguis; 
cambr.  gwaet)  45,  2.  58,  4.  guthyll  (facere;  =  gwethyll)  15,  4. 
155,  4.  gustle  (spondere;  cf.  guistel  supra)  249,  4.  gothevell  (to- 
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lerare ;  guo-)  fq.  ,  adeoque  w  sine  vcstigio  evanescit  in  vocibus 
(jetc  (hasta  ;  cambr.  givaew)  217.  218.  22\.  gyw  (dignus;  cambr. 
guriw)  68,  1.  "226,  2.  Terminationis  -aw  exemplum  in  Vocab., 
cui  plur.  formatur  in  -ou,  -eu,  est  genau  (os;  cf.  Geneva  Caes.), 
quae  tamen  vox  in  Pass.  106,  1.  2  gannow  (cambr.  genou  ir  pant, 
08  vallis,  Lib.  Land.  231)  scribitur,  terminata  ut  substantiva  nu- 
meri  pluralis.  Et  terminationis  -iu  idem  nomen  Cornubium  loco- 
rum  cambricorum,  sed  in  orthographia  cornica,  notarii  nt  vi- 
detur  cornici  sec.  14:  Iscorney,  Vghcorney  (Cornivium  inferius, 
superius)  Leg.  et  Consuet.  Wall.  in  Registr.  Caernarv.  p.  153. 
154.  202. 

In  armoricis  scriptis  vetustioribus  neque  in  initio  vocum 

neque  in  medio  gu  pro  regula  est,  sed  w  (in  codicibus  procul  dubio 

uu,  ab  editoribus  transscripta  W,  w,  Vu ,  vu) :    Warochus  apud 

Gregor.  Turon.  5,  16,  et  nomina  frequentissima  in  chartulario 

Rhedonensi:    Wasbidoe  Mor.  304.  Penwas  1,  53.  Wesilloc  Mor. 

331.    Wiuhamal  Mor.  266.    Wiuhoiarn  Mor.  273.    Tanetwiu  1, 

6.    Winan  1 ,  29.   Wincon  1,  10.  2,  21.    Winlowen  1,  16.    Win- 

calon  1,  18.  2,  23.  Botwen  \,  23.   Wallon  \,  4.  20.  Riwallon  \, 

36.   Catwallon  2,  18.  2,  20.  Roinwatton ,  Roiantwallon  \,  1.  4. 

Weroc  Mor.  331.    Wetenoc  \,  20.  38.     Wetenmonoc  Mor.  268. 

Winweten  1,  11.  Pascweten  1,  10.  Matwethen  2,  15.  Catwethen 

\,  5.  2,  17.  Woletec  \,  5.  6.  22.  Worethoiarn  \,  35.  44.  tto- 

re£  1,  5.  Catworet  \,  4.  29.  Woionan  \,  9.  Sulwoion  1,  41.  C<m- 

tvoion  \,  1.    Wocon  \,  29.    Rinwocon  \,  21.    Judwocon  1,  46. 

Jarnwocon  \,  30.  2,  23.  etc;  enepwert  (dotatio)  1,  49,  ut  in  media 

voce  ipsa  nowid  (novus),  o^m  (nom.  pr. ;  cf.  p.  97,  not.).  In  recen- 

tioribus  adhuc  etiam,  in  chart.  Nannet.  a.  1123  ap.  Dom  Mor.  1, 

548  :  Wenmened  id  est  montem  candidum.    Quamvis  rarius,  hinc 

inde  tamen  scriptio  gu  occurrit  etiam  in  chart.  Rhedon. :  Gueroc 

(fllius  Alani  ducis,  qui  ante  dicitur  Weroc,  a.  888)  Mor.  332. 

Gueten  2,  17.  Guethenoc  2,  13.  Guethencar,  Guethengar  1,  2.  2, 

13.  Guincalon,  Guencalon  (a.  833)  1,  5.  6.  Guoletec  2,  16.  Guo- 

retan  2,  16.    In  media  voce :   Ritguoret  2 ,  20.  Reitgualart  Mor . 

340.    Iarnguallon   Mor.   340.    Guidgual ,    Tutgualus   Mor.    341. 

Tutgual  (a.  1089)  2,6.    In  aliis  chartulariis  ap.  Dom  Mor.,  in 

Kemperleg.  :  Dungual  374.    Pritgual  432.    Clutgual  465.   T^rc- 

guethen  373  ;  in  Landevenec.  :    Guethencar  338.  Catguallon  338. 
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enepguerth  (dotatio)  ap.  Cours.  1,  p.  424.  Plueu  negued  (nova 
parochia)  Mor.  379. 

Solutio  spirantis  finientis  vocem  eadem  ut  cambrica  colligi 
debet  e  voce  anau  frequente  in  nominibus  compositis :  Anaumo- 
noc  Mor.  331.  Anauhoiam  1,  48.  2,  31.  Anauweten  Mor.  331. 
Anauworet  1,  25.  Anaubechan  1,  35.  Anaugen  1,  43.  2,  14. 
Hianau  1,  15.  Dreanau  Mor.  265.  Doitanau  Mor.  267.  Balanau 
Mor.  307.  Simplex  Jtoaw  1,  48.  Mor.  272. 

In  recentiore  lingua  armorica  regula  cambrica  obtinet,  in 
initio  scilicet  vocum  extra  infectionem  GO,  GU  in  Buh.,  GW  in 
hodierna  scriptione.  Exempla  e  Buh. :  goall  (malum,  error;  hod. 
gwall)  fq.  goas  (puer,  servus),  goasoniez  (servitium)  6,  2.  54,  26. 
goalen  (virga;  hod.  gwalen)  50,  3.  188,  14.  goez  (coram;  cambr. 
gwyd,  hibern.  jiad)  124,  14.  goestlas  (spopondit;  hod.  gwestl, 
votum)  158,  14.  guelet  (videre)  fq.  guell ,  guellaf  (melius,  opti- 
mus;  hod.  gwell,  gwella)  fq.  guerches  (virgo;  hod.  gwerch)  18, 
16.  22,  7.  guin  (vinum;  hod.  gwin)  70,  10.  guir,  guirion  (verus, 
justus) ,  guirionez  (justitia;  hod.  gwir ,  gwirionez)  fq.  guisquaff 
(vestire;  hod.  gwiska)  26,  19.  Residua  et  in  medio  interdum 
scriptio  non  destituta :  dieguy  (indiligentia)  72,  1.  eguit  (propter ; 
alias  euit)  12,  10.  34,  2.  Rigoal,  Rigoall  (n.  pr.  viri)  162,  13. 
15.  16.  166,  4.  Terminatio  -yw  cambrica  armorice  hodie  est  -eo, 
e.  gr.  in  nomine  regionis  Britanniae  gallicae  Kerneo  (Cornubia). 

Est  etiam  combinationis  GWO  eadem  tractatio,  ut  cambrica. 
Obtinet  quidem  adhuc  intacta  in  adj.  guobri,  tvobri  in  nominibus 
compositis  chartularii  Rhedonensis,  ut  Haelwobri  1,  9.  Catwobri 

1,  9.  2,  31.  Bresehvobri  2 ,  31,  etc,  flt  tamen  jam  gu  in  aliis : 
Gulugan  1,  2.  Gulchuenn  in  Kemperl.  ap.  Mor.  431.  432.  Par- 
ticulae  giver,  wer  non  obvia  forma,  sed  tacta  vocali  per  spirantem 
uuor,  guor,  gor,  gur,  uur  in  nominibus  frequentissimis  ita  compo- 
sitis.  Exempla  quaedam  e  chart.  Rhedonensi :  Guorgomet,  Wor- 
comet  1,  8.  42.  Wrcomet  Mor.  265.  Guorwelet  2,  14.  Guorweten 

2,  17.  Worlowen,  Wrlowen  2,  23.  26.  Wrmaelon,  Gurmahilon 
Mor.  307.  339.  Vurwal ,  Vurcondelu,  Vurvidoe  (in  cod.  procul 
dubio  uur-)  Mor.  275.  309.  Gurvili  1,  8.  Wrbili  1,  14.  19.  39. 
40.  Gurwant,  Wrwant,  Wrhwant  1,  49.  51.  53.  Gurgnou  Mor. 
340.  Gurdiernus  (=  Vertigcrnus)  Mor.  416.  Gorloios  Mor.  515. 
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E  chartul.  Coriosop.  et  Kcmpcrl.  ap.  Mor.  :  Gorhezre  378.  Gur- 
serch  456. 

In  rcccntiorc  armorica,  inde  a  Buh.  ut  adhuc  hodie,  scriptio- 
ncs  gou,  gour  (=  gu,  gur)  obviae  pro  gwo,  gwe,  gwi,  gwor,  gwer : 
gouzaf,  gouzaff (tolerare ;  =  hibern.  vet.  fodam)  Buh.  fq.  goude 
(post,  postea;  cambr.  vet.  guetig ,  hodiern.  gwedy)  fq.  gousper 
(vcspcra)  Buh.  52,  1.  gouzout  (scire;  cambr.  gwyd)  fq.  gourche- 
men,  gourhemen  (mandatum;  simpl.  quemen)  fq. 

Spirantem  eodem  modo  ut  a  britannice  loquentibus  esse 
tractatam  a  romanice  loquentibus  vel  scribentibus ,  exempla  do- 
cent  jam  sat  vetusta,  e.  gr.  Gwodan  pro  Wodan :  Wodan  adjecta 
littera  Gwodan  dixerunt.  Paul.  Diac.  1,  9,  et,  ni  fallor,  Gulfila 
pro  Wulfila  in  vetustis  scriptis.  E  quibus  formulis  gallica  lingua 
hodierna  tam  gu  (ante  e,  i)  quam  g  (ante  a)  retinuit,  utramque 
tamen  pronuncians  ut  g,  non  solum  in  vocibus  germanicis  receptis 
sed  etiam  in  latinis :  guerre  (bellum ;  gwerra ,  werra) ,  guerite 
(med.  lat.  guarida,  guarita,  germ.  warte,  specula),  guee  (=  va- 
dum,  guadum) ,  guise  (modus;  germ.  weise),  gaine  (e  guaine, 
cambr.  hod.  gwain,  med.  lat.  guainarius,  =  vagina,  vaginarius), 
gdter  (med.  lat.  guastare  pro  vastare).  In  aliis  latinis  deesty: 
verite  (veritas),  vin  (vinum). 

Infectione  destituente  recentioris  linguae  gu ,  gw  ex- 
cussa  g  flt  u,  uu,  w. 

Cambrice.  1.  In  initio  vocum;  a)  in  constructione _,  si 
adest  causa  infectionis  :  yr  weirglod,  yr  weirglawd  (ad  pratum ; 
gweirgl.)  Mab.  1,  240.  242.  a  weleist  (vidisti;  gweleist)  Mab. 
1,  2.  b)  In  compositis  in  initio  secundae  vocis:  Huwel,  Howel, 
Heuuel,  Hiuel,  Hywel  (vet.  Higuel,  p.  149),  scriptio  nominis  re- 
centior  et  hodierna.  rinwedeu  (arcana;  hod.  rhimvedd  compos. 
ut  alia:  bronioedd ,  prominentia,  tarwedd,  fermentatio;  cf.  vet. 
ringuedaulion)  Mab.  1,  271.  unwisc  (una  veste  indutus;  gwisc) 
Mab.  1,  250.  E  particulis  gwo  et  gwor,  quae  fiunt  go  et  gor,  ex- 
cussa  g  solummodo  manet  o  et  or  in  compositis  recentioris  et  ho- 
diernae  linguae:  dyodeueint  (patientia;  dy-o-d.,  quod  esset  in  ve- 
tusta  lingua  do-guo-d.)  Mab.,  hodiern.  dyorfod (victoria;  dy-or-f, 
quod  esset  vet.  do-guor-b.). 

2.  In  media  voce  :  tawel  (silens;  vet.  taguel),  petuuar ,  ped- 
war  (vet.  petguar,  quatuor),  ewin  (unguis),  newyd,  newydd  (no- 
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vus)  in  Leg.  Mab.  et  hodie.  In  fine  vocum  spirans  jam  a  vetusta 
lingua  destituta  est  et  emollita  (p.  150). 

Cornice.  In  initio  in  constructione  vel  compositione :  rag 
y  worthye  (ad  eum  venerandum;  cf.  rag  gorthye ,  ad  ven.,  228, 
2)  Pass.  29,  2.  the  wethyll ,  the  wethett,  the  wuthyll  (ad  facien- 
dum;  supra  guthytt)  21,  2.  151,  4.  159,  2.  a  wovynnys  (interro- 
gavit;  govynny,  interrogare)  67,  1.  a  wothevy  (tolerat;  gothevett) 
54,  1.  a  worthebys  (respondit)  43,  1.  67,  3.  4,  ita  ut  redeat  w  e 
formis  go ,  gorth.  tebell  was  (malus  puer;  gwas)  38,  3.  finweth 
(finis;  armor.  finuez)  212,  4.  In  medio:  euuin  (unguis)  Vocab. 
nowyth,  newyth  (novus)  Pass.  fq.  peswar  (quatuor)  Pass.  190,  2. 
241,  4. 

Armorica  exempla  e  Vita  S.  Nonnae,  in  qua  exempla  quae- 
dam  obviae  servatae  gu  etiam  in  media  voce,  alia  ejusdem  desti- 
tutae  in  uo  (=uu,  w) ,  u:  Riuoatt  (supra  Rigoatt,  Higoal  = 
Riwatt)  150,  20.  dezuez  (dies),  finuez  (finis;  compos.  cum.  guez, 
cambr.  hod.  gwedd)  102,  18.  104,  5.  diuisquaff  (vestibus  exuere; 
guiscaff)  10,  19.  euezhat  (vigilare)  90,  12.  neuez  (novus)  fq. 
Hodierna  scriptio  w  in  initio,  v  in  medio :  ar  wirionez  (veritas ; 
ar  artic),  nevez  (novus).  E  particulis  gwo ,  gwor  transeuntibus 
armorice  in  gou,  gour,  excussa  g  in  compositione  residua  et  hic 
ou,  our :  diouganet  (praescriptus,  praedictus;  cambr.  hod.  dyogan 
=  do-guo-c.)  Bu.  fq.  diouguel  (securus;  cambr.  diogel  =  di- 
guo-c.)  178,  4. 

Mediae. 

JtJ  U  tjU  Formae  primitivae  in  britannica  lingua,  ut 
sunt  in  alia  quacumque,  servatae  in  libris  vetustis.  Prius  tamen 
alterationi  obnoxiae  mediae  britannicae  quam  alia  classis. 

Cambricae  mediae  vetustioris  dialecti  inchoantes:  his  (di- 
gitus) ,  buch  (vacca) ,  betel  (bulla) ,  bichan  (parvus) ;  di  (de) ,  do 
(ad),  dur  (durus),  dihel  (deses);  gen  (obex),  gruiam  (suo)  gl. 
Oxon.  Quod  intermediae  in  iisdem  glossis  sint  jam  alteratae 
earumque  scriptio  aspirata  ob  voces  mergidhaham  (evanesco), 
helghati  (venare),  iniitiandum  erit,  et  h  in  his,  ut  in  hinham 
(patricius;  hod.  hynaf) ,  quamquam  posita  post  consonas,  adnu- 
meranda  exemplis  h  superfluae  supra  allatis  (p.  139).    Nam  dum 
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tonuibus  apposita  aspirationem  regulariter  significat  h,  in  vetu- 
stissimis  giossis  ut  adhuc  hodie,  nusquam  alias  apparet  subjuncta 
mediis.  Putandae  ergo  mediae  expertes  aspirationis  in  lingua 
cambrica,  vetere  et  recente.  Sunt  autem  in  vetere  lingua  mediae, 
ut  ceterae  consonae,,  expertes  etiam  infectionis  destituentis  gene- 
raliter,  ut  patebit  e  sequentibus  exemplis. 

B  cambrica  intacta  in  initio  vocum :  nom  ir  bleuporthetic 
buch  (gl.  lanigerae  templa  juvencae)  gl.  Oxon.  B  intacta  inchoans 
secundam  vocem  compositi :  laubael  (gl.  secularia),  louber  (splen- 
dor),  morbran  (mergus),  guobri,  guobriach  (sapiens,  sapientior), 
bronnbreithet  (etinet,  volucres  variegatae  pectore)  in  glossis  iis- 
dem.  Colbiu  (n.  pr.  viri)  in  cod.  Lichfeld.  In  libro  Landavensi 
adhuc  nomina  composita  cum  biu  (vivus) ,  bri  (auctoritas) ,  bran 
(corvus),  bresel  (bellum),  hausta  procul  dubio  e  vetustiore  codice : 
Joubiu  163.  Jitdbiu  175.  177.  Merchbiu  154.  Edilbiu  160.  Ilbri 
194.  Morbran  191.  263.  Cinbran  148.  264.  Cunbran  142.  Con- 
bran  fq.  Columpbran  138.  Cenbresel  221 .  Conbresel ,  Combresel 
191.  202.  Cilbresel  213.  In  medio  et  fine:  helabar  (eloquens), 
gebel  (dolabra)  in  gl.  Oxon.  trebou  (gl.  turmae)  gl.  Lxb.  dir 
aballen  (ad  malum;  cf.  Aballone,  loc.  Gall.,  in  Itin.  Ant.)  Lib. 
Land.  164.  carn  cabal  (cumulus  lapidum  Cabali,  canis  Arthuri) 
Nenn. ,  secundum  imitationem  codicis  sec.  10  in  Mab.  2,  359. 
camdubr  (n.  fluv.  _,  i.  e.  curva  aqua)  cod.  Lichf.  in  Append.  lib. 
Land.  p.  273.  *  gilb  (foratorium)  gl.  Oxon. 

D  intacta  in  initio :  pa  diu  (quid?).  In  initio  secundae  vocis 
compositi:  didaul  (expers),  guodeimisauch  (sustulistis) ,  guordi- 
minnaul  (invitus).  In  medio  et  fine:  ladam  (caedo)^  credam 
(vado)^  ringuedaulion  (arcana),,  onguedou  (exta),  emedou  (aera), 
edil  (tenuis),  nedim  (ascia),  grudou  (maxillae),  budicaul  (victorio- 
sus),  med  (sicera),  bronnced  (bullo),  clutgued  (strues),  culed  (ma- 
cies),  cared  (amor),  criched  (ruga),  celmed  (efficax)^  estid  (sedile), 
cemecid  (lapidaria) ,  gu bennid  (pulvinar) ,  notuid  (acus).  Omnia 
inter  glossas  Oxonienses. 


*  Vox  in  nominibus  fluviorum  et  alibi  obvia  t  flumen  Vernodubrum  (in 
Gallia  Narbon.)  Plin.  3,4  ;  JDubra  (in  Germania  merid.,  hod.  Tauber)  Geogr. 
Ravenn.  4 ,  24.  Etiam  hibern. :  fluvius  Dobur  Artbranani  usque  in  hodier- 
num  nominatus  diem.    Adamnani  Vita  S.  Columbae,  ap.  Boll.  Jun.  2,  207. 
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G  servata  in  initio  secundae  vocis  compositi :  digatma  (area, 
circus)  gl.  Oxon.  Urbgen  (nom.  pr.  viri;  cf.  Urbigenus  pagus 
Caes.  Inscript.  Orell.  403  et  Camulogenus  Caes.)  Nenn.  p.  72. 
73.  Sulgen,  Signou  (nom.  pr.  virorum)  in  cod.  Lichf.  p.  273,  ut 
alia  plurima  in  libro  Land. :  Anaugen  194.  Morgen  254.  Guidgen 
124.  141.  Catgen  136.  140.  Guerngen  203.  206.  Elgnou,  Ellgnou 
192.  193.  Gueithgnou  (cf.  Gnouan  171)  137.  In  media  voce: 
Regin  (n.  propr.  viri;  cf.  Reginum  Itin.)  Chron.  cambr.  vet.  in 
praef.  ad  Leg.  p.  V.  Eutigim  (n.  pr.  viri;  cf.  Tigurini)  Libr. 
Land.  133.  136.  235.  Eutegirn  136.  Maglocunus  (n.  propr. ;  cf. 
Taximagulus  Caes.)  Gild.  epist.  (Nenn.  p.  161).  torcigel  (gl. 
ventris  lora),  mergidhaham  (evanesco),  guirgiriam  (Irinnio),  or- 
giat  (caesar,  qui  caedit)  in  glossis  Oxon.  Margetut,  Margetud  (n. 
viri)  Chron.  cambr.  Lib.  Land.  118.  259.  In  fine:  guetig  (postea) 
cod.  Lichf.  app.  lib.  Land.  p.  271.  boutig  (stabulum),  guerg  (ef- 
ficax)  gl.  Oxon.  dou  rig  Habren,  id  est  duo  reges  Sabrinae,  Nenn. 
p.  75. 

Servatae  ergo  tres  mediae  cambricae  in  vetustioribus  libris 
communiter.  Jam  in  his  tamen  initia  infectionis,  ut  in  liquida  m 
post  d  in  vocibus  dauu,  lau  (p.  131),  licet  etiam  animadvertere 
in  b  et  maxime  g  post  vocales  productas  in  fine  praesertim :  iacou 
(Jacob)  Cod.  Lichf.  app.  L.  Land.  p.  272.  guobri,  guobriach 
(gravis,  gravior,  sapientior;  simplex  Brii,  n.  pr.  viri,  in  libr. 
Land.  190,  hibern.  vet.  brig ,  valor,  p.  26),  tru  (miser;  hibern. 
vet.  trog)  in  gloss.  Oxon.  ri  in  nominibus  compositis  e.  gr.  Judri 
Cod.  Lichf.  Clotri  Lib.  Land.  (=  rig,  cf.  p.  25.  115).  Post  bre- 
vem  vocalem  tamen  g  destituta  jam  in  iisdem  glossis  in  voce  ma 
in  compositis  guaroima ,  digatma  (=  mag ;  cf.  p.  5,  not.).  In 
codice  Lichfeldensi  (Append.  libr.  Land.  p.  271,  1  et  2)  obvium 
nomen  viri  Gelhi  et  Gelhig.  Transsumta  e  latino,  ut  videtur: 
iou  (==  jugum),  corruui  (gl.  corrigium,  i.  e.  corrigia;  carrei 
Mab.  2,  374,  hod.  carai)  in  gl.  Oxon. 

Armoricae  mediae  dialecti  vetustae  intactae  in  initio  e.  gr. 
nominum  obviorum  in  chartulariis :  Bili  Rhed.  1,  7.  Bran  1,  10. 
19.  Bresel  Kemperl.  Mor.  465.  Breselan  Rhed.  1,  24.  Datlin 
Rhed.  2,  21.  Diles  ib.  Mor.  271.  515.  Gleu  Kemperl.  Mor.  432. 
Gleudalan  Rhed.  Mor.  307.  Gradlon  Mor.  265.  In  medio  in 
nominibus  vetustioribus :    Vidimaclus  (lege  -magl.)  Gregor.  Tur. 
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9,  L8,  Macliacus  (lege  Magliavus ,  ut  invcnitur  etiam  in  Greg. 
Tuv.  Histov.  Fvancov.  epitom.  77)  Gveg.  Tuv.  4,  4.  5,  1G.  27. 
Maglus  ChnotnagU  filius  in  Vita  S.  Winwaloei  ap.  Boll.  Mavt.  1, 
J58.  i:>.  Catmuglus  ibid.  259.  13  (cf.  p.  6.  121,  not.).  In  flne  in 
voeibus  quibusdam  treb  (vicus),  noivid  (novus),  in  chartulariis 
vctustis:  Trebmoetcar  (chart.  a.  834),  Treb  Querman  (a.  865), 
Trebctica!  (n.  829),  Trebhinoi  (a.  854;  cum  nominibus  virorum) 
in  chavt.  Ithed.  1,  4.  24.  42.  45.  Lis  nowid  (a.  826)  ib.  1,  14. 

Haec  tamen  chavtulavia  avmovica  infectionis  jam  majovem 
ambitum  monstvant,  quam  glossae  vetustae  cambvicae.  Inveniun- 
tuv  in  eis  quidem  intactae  intevdum  mediae,  e.  gv.  in  initio  vocis 
sccundae  compositi:  Wobrian  Rhed.  1 ,  38.  Maenwobri  2 ,  15. 
Wrbili,  Worbili  1,  14.  19.  41.  2,  28.  XJrbili  1,  36.  41.  Arbidoe 
Mov.  331.  Wasbidoe  Mov.  304.  Grenbidoe  1,  54.  Eubodu  Mov. 
328.    Tribodu  2,  13.  Hobrit  Mor.  275.  Wenbrit  1,  19.  Anaugen 

I,  43.  2,  14.  PFf^re»  1,  24.  Bergen ,  Borgen  Mor.  332.  2,  26. 
Ritgen  Mor.  273.  Festgen,  Festgent  Mor.  293.  296.  Hoiargen  1, 
35.  Gurgnou  Mor .  340;  saepissime  tamen  etiam  infectae:  6rwr- 
m^',  Wrwili  1,  8.  40.  Maemvili,  Maenvili  1,  9.  39.  Haehili  2, 
14.  16.  Ftatuili,  Ratwili  1,  1.  3.  2,  16.  Aellifeu  1,  7.  Aerviu  1, 

II.  Colveu  (beu,  biu)  Kemperl.  Mor.  513.  Arvidoe  Rhed.  Mor. 
307.  Vurvidoe  Mor.  309.  Matwidoe,  Matvedoi,  Matuetdoi  M. 
305.  340.  Cativodu  1,  20.  Catuodus  Kemperl.  Mor.  360.  GW^- 
wreth ,  Guenvret  (fem.,  conjux  Salomonis  principis,  chart.  a. 
869)  1,  50.  Berien,  Borien  1,  2.  2,  26.  Berian  Mor.  339.  #r£- 
?ew  (cf.  cambr.  TJrbgen  supra  et  Urblon  Rhed.  1,  21.  47;  = 
*7h/m  Mab.  2,  212)  2,  21.  Mor.  304.  Festien  Mor.  300.  Ritient 
Mov.  330.  Pritien,  Pritient  Mov.  294.  307.  Haelnou  1,  4.  5w^- 
now  Mov.  272.  Arthnou  Mov.  307.  Cadnou  Landev.  Mov.  338. 

Infcctae  mcdiae  in  medio  vocum:  Courardgen  (cf.  hibevn. 
vet.  cobir,  adjuvat,  Wb.,  et  Cabuvus  Caes.  ?)  Rhed.  fq.  Kobbrant- 
genyior.  297.  Courantmonoc  Mov.  267.  GleuchourantMor.  307. 
Maclcat  (cf.  supva  Catmaglus)  1,  32.  Cunmailus  (=  Conomaglus 
supva)  1,  25.  Arthmael  1  ,  5.  2,  23.  Mailon,  Maeloc  Mov.  264. 
307.  Tiernan  (hibevn.  vet.  tigerna,  dominus)  1,  31.  Tiarnan 
\,  20.  2,  27.  Maeltiern  1,  14.  2,  28. 

In  fine  vocum,  ubi  sevvantuv  intevdum  intactae  post  vocales 
bveves,   e.  gv.  in  supva  dictis  treb,  nowid ,  in  iisdem  chavtulaviis 
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armoricis  destituuntur  mediae,  ut  in  glossis  cambricis,  post  voca- 
les  productas  praesertim:  Jacu  (=  Jacob)  Rhed.  1,  29.  ploi  (= 
plebs;  in  nomine  Ploilan ,  in  chart.  a.  862^,  plebs  Lan,  Laan  in 
aliis  chartis)  1,  23.  pou  (pagus;  in  nomine  Poutrecoet  in  chart. 
a.  833,  ccpagus  trans  silvam"  1,  50)  1,  5.  ri  et  bri,  wobri  (=  rig, 
brig)  in  nominibus  compositis  supra  dictis  (p.  116).  Post  breves 
tamen  etiam  destituitur  g,  e.  gr.  in  voce  bro  (terra;  cf.  Brogitarus 
Cic,  Allobroges  Caes.)  obvia  in  compositis  nominibus  bonorum 
vel  pagorum :  Bronantcar  (a.  833)  Rhed.  1,  8.  pagus  Broweroc 
(a.  832ccpatria  Gueroci"  Mor.  339)  1,  20.  Bronaril  (a.  867)  1, 
22.  Porro  b  in  chart.  Landev.  in  nominibus  vicorum:  Tref  Wi- 
lermeam,  Tref  Harthoc  (=  treb)  ap.  Cours.  1,  423  et,  ut  vide- 
tur,  etiam  in  chart.  Rhed.  in  nominibus  compos.  Worgou ,  Ri- 
worgou  2,  14.  Worgouan  (cf.  (Ran)gof  ibid.  2,  26;  cambr.  gof 
faber,  et  nom.  gall.  Gobanitio  Caes.)  2,  19. 

In  recentiore  demum  lingua  britannica,  tam  cambrica,  quam 
cornica  et  armorica,  infectio  destituens  mediarum  omnino 
perfecta  est  et  latius  patet  quam  in  aliis  consonis.  Status  primitivus 
in  initio  solummodo  vocum  tenetur,  si  non  adest  causa  infectio- 
nisj  vix  in  medio  vel  fine,  excepta  forsan  g  in  combinatione  ng. 
Hac  autem  infectione  mutatur  B  in  eosdem  sonos,  ut  m,  inf  u 
vel  v,  in  positione  interdum  in  w.  D  infecta  cambrice  scribitur 
dd,  cornice  th,  armorice  z.  G  destitutione  in  media  voce  in  posi- 
tione  fit  interdum  i,  y,  communiter  autem  omnino  omittitur,  vel 
mortificatur,  in  quocumque  loco.  Quam  obliterationem  interdum 
et  duae  aliae  mediae,  b  et  d,  patiuntur  in  medio  et  fine  vocum. 

B  cambrica  destituta  in  initio  vocuin,  si  adest  causa  infe- 
ctionis  (regulae  infra),  ubi  scriptio  solita  in  codicibus  est  u :  ir  ure- 
nynes  (reginae,  dat. ;  brenynes)  Leg.  y  uaraf  (barbam  ejus)  Mab. 
1,7.18.  In  initio  secundae  vocis  compositi :  anuonhedigeid  (igno- 
bilis;  bonnedig,  nobilis)  Mab.  1,  260.  In  nominibus  propriis 
compositis  -biu,  -bud,  -bran,  -brit  etc.  jam  liber  Landavensis  nu- 
tat  interdum  in  recentiorem  scriptionem:  Conuiu  169.  Catuad 
191.  Conuran  69.  73.  158.  (cf.  Moruran  Mab.  2,  206).  Sulurit 
(Sulbrit  229)  267.  Conurit  159.  Addo  vocum  compositarum,  quae 
supra  allatae  sunt,  veterum  formas  hodiernae  linguae :  llawfwyall 
(securis  manualis;  vet.  laubael) ,  lleufer  (splendor;  vet.   louber, 
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lleuver  Mab.  2,  12),  morfran  (mcrgus),  gofri  (praeminentia ;  vct. 
adj.  ffuobri),  hronfraith  (peetore  varicgatus). 

In  mcdio  vocum  alternant  f  et  u,  interdum  et  v:  dufyr 
(aqua)  Lib.  Land.  p.  113.  dtcfyr  Mab.  1,  4.  5.  2,  213.  246. 
efcwyr  2,  42.  20S.  dyfyr  3,  302.  dwfr  1,  13  (supra  <faflr/  cf. 
mcd.  lat.  dovra,  fossa,  locus,  ubi  est  aqua  stagnans,  vulgo  douvre, 
ap.  Carpent.),  plur.  dyfred  (aquae,  fluvii)  3,  302.  In  libro  Lan- 
dav.  Gafran  (n.  viri,  ibidem  150.  172.  178  Gabran)  171.  Auall- 
guid  (n.  viri)  217.  auallen  (malus,  supra  aballen)  197.  aualeu 
(poma)  Mab.  1,  237.  Cauall  (nomen  canis  Arthuri;  supra  Cabal) 
Mab.  2,  22.  239.  kefyn  (tergum;  cf.  Cebenna  mons)  Mab.  1,  37. 
trachefyn,  traclieuyn  (retro)  Mab.  fq.  In  positione:  Eruic  (n. 
viri;  ibid.  115.  193  Erbic)  Libr.  Land.  153.  154.  Rariores  sunt 
scriptiones  fu,  fh,  ff:  dufuyrguyr  (aquatici  viri)  L.  Land.  121. 
arafhau  (quiescere;  adj.  araf,  mitis,  placidus,  cf.  Arabo  fluv. 
nom.)  Mab.  2,  381.  dyffrynn  (vallis;  e  dwfr)  Mab.  1,  6.  caffel, 
/caffel  (sumere;  cavail,  sumtio,  captivatio,  Lib.  Land.  p.  113. 
hibern.  vet.  gabdl)  Mab.  2,  199.  222.  246.  Rarius  etiam  excuti- 
tur  b  in  media  voce:  cael  (sumere)  Mab.  2,  218.  246.  key,  hehy 
(sumes,  accipies:  aminneu  ctgey,  et  accipies  me.  ti  agehy,  mox 
ante:  titheu  a  geffy,  tu  accipies)  Mab.  2,  219.  221. 

In  fine  scriptio  solitajf;  tr ef ^vicus)  Mab.  \,  20.  cledyf  (gla- 
dius;  hibern.  vet.  claideb)  Mab.  fq.  Hodierna  vox  gy If  est  e  vet. 
gilb,  foratoriuni,  gl.  Oxon.  Saepius  hoc  loco  ob  positionem  media 
solvitur  in  u,  w  (ut  enw,  nomen,  ex  enm) :  maru  (mortuus;  hibern. 
vet.  marb),  taru  (taurus ;  hibern.  vet.  tarb)  Leg.  1 .  35. 1 2, 1 3.  marw 
Mab.  \,  16,  ut  hodie  marw  (mortuus).  delw  (imago;  hibern.  vet. 
delb)  Mab.  \,  15.  2,  241.  Omnino  obliterata  b:  £w(latus;  hibern. 
vet.  toib)  Mab.  fq.  du  (niger;  hibern.  vet.  dub) :  guern  du,  nant 
du  Lib.  Land.  182.  247,  du  Mab.  fq.  hodiern.  ffa,  ffaen 
(=  faba). 

1)  cambricae  infectae  scriptio  hodicma  solita  est.dd  (Owenus 
in  lexico  z  armoricam  adoptavit),  quae  scriptio  etiam  in  codicibus 
obvia  est,  quamvis  in  his  infectio  ctiam  alio  modo,  saepius  etiam 
omnino  non  significetur.  Scriptio  dd  in  Vocab.  10a:  meddou, 
voce  supra  scripta  jam  a  vetusta  manu  supra  aliam  formam  ejus- 
dem  medu  (gl.  medum),  ct  in  Registri  Caernarvonensis  (e  sec.  14) 
partibus  iis,  in  quibus  orthographia  cambrica  obtinet  (in  aliis  enim 
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cornica  dominatur) :  Bleddyn  (nom.  viri,  corn.  Blethyn  p.  1  sqq.) 
p.  93  sqq.  Jarddur  (alibi  Yarthur)  p.  109.  110.  111.  Moriddik 
(al.  Morithik,  Pass.  77,  1.  232,  4  morethek,  sollicitus)  p.  100. 
Boteridd ,  Beddegroes ,  Penhyddgen ,  Moweddus ,  Llechiddiawr 
(nomina  locorum)  p.  257.  Opus  inscriptum  Mabinogion,  conti- 
nens  praecipuas  codicis  rubri  narrationes,  expressam  typis  etiam 
exhibet  dd,  e.  gr.  1,  1  :  ydoedd  yn  eisted  (erat  sedens),  et  1,  2: 
ydoedd  yr  amherawdyr  (erat  imperator),  adrythyll  oeddwn  (audax 
eram) ;  sed  in  imitatione  codicis  addita  legitur  nonnisi  ydoed, 
oedvn.  Obvia  eadem  dd  in  sequentibus,  forsan  et  aliis  locis  (utrum 
sit  e  typothetarum  vel  scriptorum  arbitrio,  an  e  codice  ipso  quae- 
ritur  ergo) :  mi  a  wyddwn  (sciebam)  2,  198.  ny  wyddynt  (nescie- 
bant)  3,  268.  hyddaf  (ero)  3,  197.  cerddeu  (cantus,  carmina)  2, 
201.  cerddawr  (operarius,  mox  cerd,  opera)  2,  201.  Kaermyrddyn 
(n.  pr.  oppidi)  3,  271.  ynddaxo  (in  eo)  3,  143.  yrddaw  (propter 
eum)  2,  203.  3,  159.  yr  tvedd  (modus,  forma,  via)  3,  9.  neuadd 
(aula)  3,  269.  In  aliis  locis  dh:  nodho  (propitius  erit)  2,  228. 
rodho  (det,  dederit)  2,  28.  3,  193.  rodhom  (dederimus)  2,  203. 
rydhau  (liberare),  rydhaa  (libera),  rydhaf  (liberabo ;  hod.  rhyddaf) 
1,  22.  3,  160.  rydhaer  (liberatur)  3,  196.  Alias  notationem  in- 
fectionis  omnino  intermittit  codex  ruber:  ymdidan  (discursus, 
narratio;  hod.  ymddyddan),  cledyf  (gladius ;  hod.  cleddyf),  med 
(medum ;  hod.  medd),  rud  (ruber ;  hod.  rhudd)  fq.  etc.  In  codice 
Leg.  A  obvia  dh ,  h:  emdhihan  (==  ymdidan  Mab.)  2.  11.  48. 
grahur  (hod.  graddwr  e  subst.  gradd,  gradus)  1.  24.  11.  yhi  (= 
ydy  Mab.,  hod.  yddi ,  ei,  ad  eam)  2.  1.  9.  Interdum  d  omnino 
deest :  en  anilis  (insecure ;  sequitur  mox  in  eodem  loco  en  dilis, 
secure)  2 .  6 .  17;  31.  roy  (dare) ,  aroes  (dedit ;  alibi  rody,  rodes) 
1.  25.  3;  2.  10.  2.  Obliteratae  d  exempla  etiam  in  Mab. :  dielw 
(deformis;  di-delw)  2,  17.  mi  athroessum  (darem  te)  3,  145.  llas 
(cecidit,  occisus  est;  =  lladdas?)  2,  244.  245.  y  mywn  (y  meun 
in  libr.  Land.  113,  in  medium;  hibern.  vet.  inmedon)  fq.  Addo 
hodiernas  formas  quarundam  vocum  veterum,  quae  supra  allatae 
sunt,  derivatarum  in  -ed,  -id:  culedd  (macies ;  vet.  culed),  caredd 
(amor;  vet.  cared) ,  crychedd  (ruga;  vet.  criched),  efydd  (aes ; 
vet.  emed) ,  cyfegydd  (lapidaria;  vet.  cemecid),  gobenydd  (pul- 
vinar;  vet.  gubennid),  celfydd  (industrius ;  vet.  celmed),  nydwydd 
(acus;  vet.  notuid). 

vol.  I.  1 1 
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(J  cambrica  dcstitutione  perit,  tam  in  initio  vocum,  si  adest 
causa  infectioms,  quam  in  medio  et  fine,  in  positione  aeque  atque 
extra  positionem.  In  initio:  aorugam  (coepi;  mox :  ae  gorugant, 
et  eum  coeperunt,  exuere,  ubi  deest  causa  inficiens)  Mab.  1,  4. 

In  medio  et  fine  tenetur  in  sola  positione  NG;  in  aliis  magis 
vel  minus  obliterationi  obnoxia  est.  Transit  in  Y  in  positionibus 
LG,  RG  in  medio  vocum,  in  initio  vocis  secundae  compositi 
etiam  post  alias  consonas:  Grudyen  (n.  pr.)  Mab.  3,  98.  Sulyen 
(==  Sulgen),  Uryen,  Moryen  (nomina  virorum)  Mab.  2,  206.  212. 
390.  aryant  (argentum)  Leg.  1.  3.  1.  Mab.  1,  4.  aryanneit  (ar- 
genteus)  Mab.  3,  264.  taryan  (pelta,  scutum;  lat.  med.  targa, 
targia,  targonus,  major  targa,  targeta,  targa  minor,  ap.  Cangium) 
Mab.  fq.  In  aliis  tamen  etiam  in  medio  deficit  omnino,  ut  in 
fine :  Judnou  (cf.  supra  compos.  -gnou)  Lib.  Land.  70.  74.  165. 
Gtvydneu  (nomina  virorum)  Mab.  2,  210.  223.  Maredud  (= 
Margetut,  supra)  Mab.  2,  371.  mererit  (margaritae)  Mab.  2,  218. 
3,  266.  Addo  voces  hodiernas:  gweryru  (hinnire;  vet.  guirgi- 
riam,  hinnio,  gl.  Oxon.,  deriv.  e  guerg?  cf.  p.  14,  not.),  merydd 
(subst.  debilitas,  adj.  ilaccidus,  e  vet.  mergid,  unde  verb.  denom. 
mergidhaham ,  gl.  evanesco,  i.  e.  flaccesco,  in  gl.  Oxon.),  hela, 
Ae/(venari;   cf.  helghati  gl.  Oxon.,  hibern.  vet.  selg). 

Extra  positionem  in  medio  et  fine  semper  deficit  in  recentiore 
lingua.  In  medio:  bwa  (arcus;  hibern.  hod.  bogha)  Mab.  1,  3. 
mael,  mail  (=  magl)  in  nominibus  virorum  compositis  supra  dictis 
(p.  121).  mais  (campus)  Lib.  Land.  152,  maes  (=  magis,  mages, 
cf.  p.  5,  not.)  Mab.  fq.  Vocalis  i  alterari  solet  excussa  g :  Breit 
(Brigita)  Lib.  Land.  225.  263.  ateilwyt  (aedificatus  est;  e  ti  domus) 
Mab.  3,  95.  teulu  (familia;  telu  in  cod.  Juvenci  Cantabr.,  hibern. 
teglach)  Leg.  Mab.  fq.  tern  (hod.  teyrn ,  dominus)  in  nominibus 
compositis:  Etern  Lib.  Land.  240.  Edern  Mab.  2,  19  (cf.  Aer- 
thirn  L.  Land.  142.  Edyrn  Mab.  2,  23,  et  supra  dicta  comp.  -ti- 
girn).  Ideo  et  vocem  breenhin,  breeninn,  brennhin,  brennin  (rex; 
hod.  brenin)  in  libr.  Landav.  p.  113  licet  restituere  in  brigentin 
ex  adj.  bry  (altus ;  cf.  p.  101),  atque  subst.  breint  (privilegium)  in 
eodem  loco  nec  non  supra  dictum  nomen  Breit  in  brigent,  brigit  e 
subst.  bri  (hibern.  brig,  p.  26.  115)  cum  producta  vocali,  ob  quam 
in  duobus  aliis  locis  ejusdem  privilegii  ecclesiae  Landavensis  ad- 
huc  scribitur  bryeint.  Abolitae  g  in  fine  vocum  exempla  quaedam : 
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da  (bonus ;  hibern.  vet.  dag)  fq.  ffa  (fagus ;  ffawyd,  fagus  arbor) 
Mab.  1,  29.  ty  (domus;  hibern.  vet.  teg)  Mab.  fq.  to  (agmen,  copia, 
numerus ;  cf.  Togius,  Togia  Inscr.  Stein.  434.  Togitius  Stein.  324. 
Togirix  Orell.  347.  Toyodov/LLvog  Dio  Cass.  ed.  Reim.  p.  957)  Mab. 
2,  1 7.  65.  ffo  (fugere)  Mab.  1,  13.  tru  (miser;  hibern.  vet.  trog)  fq. 

B  infecta  cornica  ut  armorica  scribitur  v,  u,  f  ff. 

C  o  r  n  i  c  a  in  initio  in  constructione :  ran  vras  (pars  magna), 
nerth  fras  (vis  m.  bras)  Pass.  38,  2.  138,  4.  na  ylly  fewe  (non 
posset  vivere;  bewe)  204,  1.  may  vo,  may  fo  (ut  esset)  fq.  In  me- 
diis  vel  extremis  vocibus :  lauar  (sermo,  locutio) ,  gauar  (capra, 
capella),  auallen  (malus),  gof  gofail  (faber,  officina),  barf  baref 
(barba)  in  Vocab.,  in  quo  etiam  adhuc  duv  invenitur  pro  solito 
du  (niger).  Exempla  e  Pass. :  lavar  (verbum,  locutio)  fq.  avell 
(pomum)  6,  3.  152,  4.  gof ,  goff,  goyff  (faber)  154,  2.  155,  1. 
156,  2.  Soluta  b  in  medio  vel  fine  in  positione  in  u,  iv,  oiv :  dour, 
douer  (aqua)  Vocab.  dour  Pass.  219,  1.  dowr ,  dower  45,  3.  58, 
4.  211,  1.  marow  (mortuus)  215,  4.  tarow  (taurus)  2,  2;  vel  obli- 
terata  omnino,  praesertim  extra  positionem:  dur  (aqua),  chein 
(dorsum;  cambr.  kefyn),  plui  (==  pleb,  plebs,  parochia)  Vocab. 
clethe  (gladius)  Pass.  51,  2.  71,  1.  tre  (vicus)  27,  2.  tu  (latus) 
105,  3.  162,  2. 

Armorica  in  initio  vocum,  si  adest  causa  infectionis,  v:  ez 
ve,  ez  vezo  (formae  verbi  substantivi,  extra  infectionem  be,  bezo) 
fq.  ez  veo  (cambr.  yn  uyw ;  beo,  vivus)  Buh.  32,  11.  In  medio  et 
fine :  lauar  (loquere,  imp.)  2,  8.  74,  6.  7.  cafaf  (sumo,  invenio) 
22,  6.  caffout  (invenire)  4,  25.  leiffriou  (libri)  118,  10.  clezef, 
clezeff  (gladius)  90,  10.  152,  3.  Soluta  in  positione  in  fine  :  maru 
(mors)  10,  3.  40,  5.  Emollita  vel  excussa  tam  in  medio  quam  fine: 
diaoul  (diabolus)  86,  6.  saouzan ,  souzan  (cura)  4,  16.  38,  21. 
soezet  (perturbatus ;  cf.  4,  13  sebezaff,  turbari)  4,  9.  douetaf  (du- 
bitare)  64,  8.  doetancc  (dubitatio,  dubium)  30,  8.  dour  (aqua)  fq. 
auein  (dorsum;  cambr.  kefyn)  12,  18.  du  (niger)  32,  4.  192,  20. 
ploe,  ploue  (plebs,  vicus,  parochia)  108,  11.  158,  12.  tu  (latus) 
72,  10.  Hodiernae  scriptiones  v,  f:  da  veva  (ad  vivendum ;  beva), 
kavout,  kafout  (invenire)  vel  et  excussa  b  kaout. 

D  infecta  cornica  scribitur  th,  armorica  z. 

Cornica  th  in  initio  in  positione  infectionis :  drok  then 
(malus  vir)  Pass.  192,  1.  259,  4.   te  then  (tu  homo!  den)  144,  1. 

11* 
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the  thu  (ad  deum)  fq.  gothevell  (tolerare;  =  go-d.)  fq.  In  media 
vel  extrema  voee :  hetheu  (hoclie ;  cambr.  heddyio) ,  bothar  (sur- 
dus ;  eambr.  hocl.  byddar),  blithen  (annus ;  cambr.  bhvyddyn,  hi- 
bern.  vet.  bliadan) ,  barth  (tubicen,  mimus;  i.  e.  bardus,  cambr. 
bardd)  in  Vocab.,  in  quo  tamen  et  dh,  in  finiente  voce  d  adeoque 
t  oecurrit :  medhec,  medhecnaid  (medicus,  medicina),  neid  (nidus), 
scuid  (scapula;  cambr.  hod.  ysgioydd),  ford  (via),  guit  (arbor; 
cambr.  gtoydd,  hibern.  vet.Jid),  guit  (auca;  cambr.  gwydd),  det 
(dies;  cambr.  dydd) ,  menit  (mons;  cambr.  mynydd).  Contra  th 
sola  dominatur  in  Pass. :  Ethow ,  Ethewon  (Judaeus,  Judaei)  fq. 
bothar  (surdus)  25,  2.  lethys  (caesus;  cambr.  vet.  ladam)  49,  4. 
cuthe  (celare;  cambr.  hod.  cuddiatv)  170,  2.  clethe  (gladius)  51,  2. 
71,  1.  gueth  (arbor)  16,2.  dyth  (dies)  fq.  cleth  (sinister;  cambr. 
cledd)  fq.  scoih  (humerus)  162,  3.  205,  3.  meneth  (mons)  16,  1. 
deweth  (finis;  cambr.  ditoedd)  40,  4.  166,  4  etc.  In  positione : 
forth  (via)  15,  4.  Abolitae  d  infectae  exempla,  e  Vocab. :  reu 
(gelu;  cambr.  rhew,  hibern.  vet.  reud,  gl.  gelu,  $g.,  gael.  reodh); 
e  Pass. :  ro,  rohow  (donum,  dona)  215,  2.  251,  3.  a  roys  (dedit) 
23,  4.  mab  Davy  (filius  Davidis)  197,  2. 

Armorica  z  pro  d  infecta  num  sit  jam  in  chartulario  Phe- 
donensi,  in  quo  Hedre,  Budic,  Bled ,  nowid,  et  alia  exempla  ad- 
huc  servatam  d  monstrant,  dubitare  licet,  quamvis  occurrant  cum 
z:  Suzannus  1,  21.  41.  plebs  Avizac  1,  35.  47.  plebs  Clavizac 
(mox  plebs  Claviciaca)  Mor.  307.  Muzin  Mor.  300  (Mutsin  1,  2). 
Puz  1,  21.  Obvia  enim  z  et  alias  pro  aliis  sonis,  e.  gr.  pro  s  jam 
in  eodem  Rhed. :  Mezetus  (ibidem  Mesetus)  Mor.  341,  et  in  chart. 
Coriosop.:  Brizac  (mox  ante  Brisac)  Mor.  378,  ut  hodie  quoque, 
e.  gr.  azen  (asinus),  braz  (magnus;  secundum  Legonid.,  pro  qui- 
bus  rectius  asen,  bras  ap.  Dum.);  pro  th :  Guezen,  Guezenec, 
(Wethen,  Wethenoc  in  chart.  Rhed.)  ibid.  Prima  certa  exempla, 
in  quibus  z  pro  cambrica  dd  obtinet,  sunt  seculi  undecimi  ex  eodem 
chartulario  Coriosopit.  ap.  Mor.  378:  Juzeth  comitisse  (Judith), 
villa  Gorhezre  (i.  e.  Treb  G. ,  vicus  Verhedri;  n.  pr.  viri  Gur- 
hedr  chart.  Kemperl.  Mor.  366,  cf.  Kalanhedre  Rhed.  1,2.  Hedre- 
marhoc  M.  339),  Ploenevez  (plebs  nova;  nevez  ==  nowid  in  chart. 
Khed.).  Exempla  eBuhez;  in  initio  vocis  secundae  compositi: 
gouzaf,  gouzaff  (tolcrare;  cambr.  hod.  goddef  hibern.  vet.  fo- 
dam)  40,  5.  94,  8.    In  medio  vel  fine  in  positione:  querzet  (per- 
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gere;  cambr.  hod.  kerdded)  2,  6.  194,  11.  urz  (ordo)  176,  10. 
Extra  positionem :  lazaff,  laziff  (occidere)  10,  8 .  86,  4 .  nezaff 
(nere;  cambr.  nyddu)  168,  17.  172,  20.  g ouzout  (scire)  18,  19. 
bouzar  (surdus)  154,  10.  cuzet  (occultare)  42,  8.  46,  15.  clezef 
clezeff  (gladius)  90,  10.  152,  3.  10.  prezec  (praedicare)  8,  17. 
heizes  (cervi;  cambr.  hod.  Jiyddod)  30,  19.  neuez  (novus ;  cambr. 
newydd)  fq.  neuezhat  (renovare)  14,  2.  badez  (baptisma),  bade- 
zaff  (baptizare ;  cambr.  bedyddyaw)  52,  6.  98,  17.  guez  (modus; 
cambr.  givedd)  in  compos.  -uez:  dezuez,  Jinuez  fq.  guez  (arbor) 
94,  14.  goez  (coram;  cambr.  gwydd)  124,  14.  bez  (sepulcrum; 
cambr.  bedd)  12,  2.  146,  18.  dez  (dies)  102,  18.  fez,  feiz  (fides) 
fq.  bleiz  (lupus;  armor.  vet.  bled)  30,  19.  bloaz  (annus)  2,9. 
Interdum  s  obvia  pro  z:  gousoch  (scitis)  40,  12.  alhuesou  (claves, 
plur.  alved,  clausura,  Vocab.)  180,  11.  diuesaf  (ultimus;  diuez, 
finis,  102,  16)  102,  18.  fes  (fides)  202,  11 ;  vel  etiam  cc  (leg.  z,  s)  : 
scoacc  (humerus;  cambr.  hod.  ysgwydd ,  corn.  scoth)  172,  10. 
Abolita  d  in  medio  et  fine:  kaer  (pulcher,  decorus;  cambr.  vet. 
cadr ,  gl.  decoreo,  gl.  Lxb.,  cf.  deo  Belatucadro  Inscript.  Orell. 
1965)  Buh.  fq.  ra  roy  (det),  royf  (dat),  roet  (datus)  16,  4.  78, 
8.  18.  cruel  (crudelis)  fq.  Devvy,  Davy  (David)  fq. 

G  tam  cornica  quam  armorica  infectione  perit,  ut  cambrica. 

Cornica  inchoans  vocem  in  constructione ,  si  adest  causa 
inficiens:  len  a  ras  (plenus  gratia;  gras)  Pass.  fq.  the  Alyle  (ad 
Galilaeam;  sed  256,  2  the  Galyle)  258,  1.  y  a  armas  (clamave- 
runt ;  garmas)  42,  4.  Media  vel  finiens  g  magis  tegitur  positione  : 
argans  (argentum) ,  helhvur  (venator),  helhiat  (persecutor;  cf. 
cambr.  vet.  helgha)  Vocab.  arghans  (argentum)  Pass.  16,  2.  103, 
2.  burges  (burgensis,  castrensis)  214,  1,  quamvis  est  etiam  arluit 
(dominus),  arludes  (domina)  Vocab.  arluth  (cambr.  arglwydd) 
Pass.  fq.  et  el,  eyll  (ex  angelus)  Pass.  13,  2.  254,  3.  255,  1. 
Extra  positionem  autem  evanescit  omnino :  guein  (vagina),  maister 
(magister),  streil  (strigil)  Vocab.  mester  (magister)  Pass.  60,  4. 
migtern  (rex;  =  -iegirn)  fq.  lu  (agmen;  hib.  vet.  slog)  163,  3.  tru 
(miser)  246,  2. 

Armorica  in  initio  vocis,  si  adest  causa  infectionis :  ez  rahen 
(facerem;  grahen)  Buh.  20,  5.  In  medio  tuetur  positio,  e.  gr. 
RG:  argant  (argentum)  Buh.  10,  20.  26,  3,  nec  semper  quidem, 
cum  sit  ael,  el  fq.  ex  angelus.    Atque  hodierna  lingua  inficit  g  in 
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eadem  vocc  archant,  quae  cli  adeo  obtinet  pro  infecta  g  in  initio 
vocum.  Inchoantes  voces  extra  infectionem  pro  g  scriptionem  gu 
exhibent  in  Buh. :  ne  guallaf  (non  possum;  lege  gattaf)  56,  13. 
mar  gucUomp  (si  possumus;  gellomp)  86,  4.  maz  guittif  (ut  pos- 
sim)  44,  12.  19.  gueluet  (vocate;  leg.  geluet)  156,  26.  guenou  (os; 
1.  genou)  66,  2.  166,  15.  guer  (vox,  verbum;  ger)  fq. 

Deletae  g  destitutione  in  medio  et  fine  exempla  e  Buh. :  maes 
(campus)  28,  17.  dleaf  (debere) ,  dleet  (debitus)  fq.  dlehemp  (de- 
bemus;  cf.  hibern.  vet.  dliged ,  debitum)  22,  15.  ti,  ty  (domus) 
fq.  bro  (terra)  fq.  tru  (miser),  truez,  truant  (miseria)  fq.  E  latino 
transsumta:  rinaff  (t egnare)  78,  3.  reol  (regula)  20,  16.  142,  5. 
sin  (signum)  120,  3.  din  (dignus)  82,  13. 

Excussarum  mediarum,  praesertim  g,  in  vocibus  et  nomini- 
bus  gallicis  occurrunt  jam  vetusta  exempla  apud  scriptores  terrae 
continentis.  Nolim  quidem  urgeri  apud  Hesychium :  Xuovo^iaTa 
rj  XeyovofiiaTa  eidog  xaTacpodxTOv.  TalaTai,  ed.  Alberti  2,  442, 
vel  nomen  Tolistoboji  apud  Livium,  quod  Plinio  et  Graecis  est 
Tolistobogi,  Tolistobogii ,  cum  male  audita  haec  esse  possint  a 
peregrinis.  Certiora  sunt  exempla  voces  gallicae  vertragus  et 
leuga.  Qui  dicitur  apud  Martialem  14,  200:  vertragus  acer  (ut 
legitur  in  codicibus,  in  editis  male  vertagus) ,  a  recte  correpta 
ob  compositionem  e  rad.  trag  (p.  6  et  45),  quocum  bene  con- 
cordat  Arrianus  de  venatione,  cui  memorantur  nodcoxeig  xvveg 
ovsQTQayo i  djib  Trjg  cuxVTrjTog,  cap.  3,  est  quidem  jam  apud 
Gratium  in  Cynegetico  vertrdha,  sed  minus  accurate  ob  a  pro- 
ductam  et  h  pro  g.  Ubi  autem  iterum  auditur  vox,  inde  a  legi- 
bus,  Salica,  Burgundica,  in  glossis  medii  aevi,  occurrunt  formae 
veltra ,  veltraus ,  veltris ,  veltrix ,  velter  (gall.  hod.  viautre ;  cf. 
Cangium  s.  v.,  et  Graffii  thes.  ling.  germ.  1,  626),  deleta  ergo  g, 
et  r  mutata  in  l.  Quae  mutatio  communiter  recepta,  cum  sit 
etiam  in  Vocab.  guilter  (gl.  molossus)  9d,  orta  videtur  ex  asso- 
nantia  cum  adj.  gwyttt  (ferus),  cum  contra  germanice  cum  n  pro 
r  vel  /  factum  sit  wint  (ventus;  windhund,  cf.  Graff.  1.  c).  Vox 
leuga  in  Itin.,  Inscriptt.,  ap.  Ammian.,  Jornand.,  levyrj  ap.  He-< 
sychium  (leuca  in  recentioribus  libris  minus  recte  procul  dubio) 
est  leua ,  lewa ,  excussa  g ,  apud  scriptores  medii  aevi ,  jam  apud 
Bedam,  in  polyptycho  Irminonis  (ineuntis  sec.  9.),  ut  armorice 
leo,  lew  (cf.   Cang.   s.  v.).    Addi  potest  striga  (venefica  mulier; 
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cf.  lat.  strix,  strigis ,  ulula,  harpyia,  unde  scriptio  strica  est  ut 
leuca)  in  glossis,  stria  in  lege  Salica ;  item  canis  Segusius,  a  gal- 
lica  gente  denominatus ,  apud  Arrianum  et  in  lege  Burgundica, 
qui  in  lege  Salica  et  Alamannorum  dicitur  Seusius  (unde  germ. 
vet.  siuso ,  suso ,  ut  bene  me  monet  Hauptius).  Est  quidem 
oppidum  alpinum  Segusio  apud  Plin.  (3,  17)  et  in  Itin. ,  sed 
apud  Plinium  populi  Secusses,  Secusiani  liberi  (3,  20.  4,  18;  cf. 
hibern.  vet.  sechim,  sequi),  quam  ob  rem  haec  vox  inter  tenues 
possit  referri.  Exempla  porro  recentiora  excussae  non  solum  g, 
sed  etiam  aliarum  mediarum,  non  infrequentia :  teula  (—  tegula), 
e  quo  teuleria  (tegularum  officina,  unde  nomen  palatii  Parisiaci 
Tuilleries)  in  charta  a.  1322  ap.  Cang.,  tulerius  (teg.  fabricator) 
1352,  merlare  (hod.  gall.  marler ,  agros  merla,  seu  marga,  mar- 
gila  stercorare),  meala,  mailla  (=  medala  1132,  minutioris  mo- 
netae  species)  a.  1144.  1159,  Savoia  (=  Sabaudia)  in  chartis  ap. 
Cang.  Hodiernae  gallicae  linguae  exempla :  Loire  (Liger) ,  lieue 
(leuga),  Cahors  (Cadurci),  Caen  (Cadomum),  moyen  (medianus), 
demi  (dimidius),  croire  (credere),  boire  (bibere). 

Infectionis  nasalis  britannicae,  qua  pereunt  mediae  b 
et  d  in  positionibus  nasalibus  MB  et  ND,  sive  potius  assimilan- 
tur,  initia  inveniuntur  jam  vetustiora,  e.  gr.  in  cambricis  vocibus 
am  (circum),  cam  (curvus)  in  compositis  amlais,  amgnaubot  inter 
glossas  Oxonienses,  camdubr  in  codice  Lichfeld.,  in  adj.  plur. 
cronion  (gl.  assiles;  i.  e.  rotundi)  gl.  Lxb.,  et  in  formis  armoricis 
guin,  win ,  guen,  wen  (albus,  alba),  obviis  in  nominibus  compo- 
sitis  frequentissimis  in  chartulario  Rhedonensi,  quibus  subjacent 
vetustiores  amm,  amb,  camm,  camb,  cronn,  crond,  guinn,  guind, 
guenn,  guend  (cf.  p.  75). 

Infectio  nasalis  cambrica.  1.  In  initio  vocum,  siadest  causa 
inficiens,  id  est  n  praecedens  particularum  an,  con,  cyn,  yn,  quibus 
accedit  pronomen  possess.  vy,  sive  extra  compositionem  in  constru- 
ctione  sermonis,  sive  in  compositione  in  initio  secundae  vocis,  e. 
gr.  cymwt  (districtus)  Mab.  2,  372,  quod  in  chartulario  Rhed.  est 
adhuc  combot.  Exempla  in  sequente  capite  sub  IV.  conson.  cambr. 

2.  In  medio  et  fine  vocum  scriptio  simplex  m  pro  originaria 
mb  solita  est,  ut  jam  in  vocibus  am,  cam  vetustiorum  glossarum : 
amyl  (multus,  numerosus;  hibern.  vet.  imbde,  imde,  p.  75)  Mab. 
2,  64.    Amyr ,    Amir   (fluvii   nomen;    cf.  Amber,  Ambre  Itin., 


16S  I.    1.       CONSONAE   r.RITANNICAE  MEDIAE. 

Yiiulelu  iao  locus  ad  fluv.  Ambrem,  bod.  Ammer)  Lib.  Land.  165 
(in  quo  loco  etiam  adhuc  scriptio  Ambyr).  191.  216.  cam,  kam 
(eumis ,  injiistus)  Leg.  Mab.  fq.  camfrut  (nuvius  curvus ;  = 
camdubr  cod.  Lich.)  Lib.  Land.  218.  Pro  primitiva  nd  autem 
scriptio  duplicata  nn,  nh  frequentissima  est :  canmvytt  (=  candela) 
Mab.  1,  241.  2,  47.  kanhuyttyt  (candelarius)  Leg.  1.  22.  1. 
eskenho,  eskynho  (scanderit),  dyskenno,  dyskenho  (descenderit) 
Leg.  1.  10.  7;  32,  5.  yscynnu  (scandere,  ar  varch ,  in  equum), 
disgynnu  (descendere)  Mab.  1,  6.  8.  tynnu  (tendere)  Mab.  2,  56. 
cynwynnet,  cywynnhet  (aeque  albus)  Mab.  2,  377.  378.  gwynnach 
(magis  albus)  Mab.  2,  377.  crwnn  (rotundus;  hibern.  vet.  cruind) 
Mab.  1,  262.  Attamen  jam  in  Mab.  aliisque  libris  gwyn,  gwen, 
gicynyon  (albus,  alba,  albi),  bord  gron  (tabula  rotunda),  ut  hodie 
eanwyll,  ysgynu,  discynu,  crwn,  gwyn. 

Infectio  nasalis  cornica  et  armorica  concordat  cum 
cambrica. 

Cornica  in  medio  vel  fine :  dyskynna  (descendere),  dyskyn- 
nas  (descendit),  dyskyn  (descende)  Pass.  \,  3.  5,  2.  14,  4.  cam 
(curvus),  colom  (columba)  Vocab.  guyn,  gwyn  (albus)  Voc.  Pass. 

Armorica  exempla  infectionis  in  initio  vocis,  ut  an  naou, 
dan  naou  (=  daou),  vide  in  sequente  capite.  In  medio  et  fine  m 
simplex:  cam  (curvus)  Buh.  174,  8.  194,  18.  camet  (curvatus) 
194,  9.  coulm  (columba)  116,  17;  sed  n  modo  simplex  modo 
duplex:  lann  (=  land:  per  lannam,*  per  landam;  cf.  vet.  hi- 
bern.  isindithlaind,  gl.  in  area,  Sg.  68a,  compos.  ithland ,  cum 
subst.  ith,  frumentum)  chartul.  Rhed.  1,  39.  41,  lan  in  nomini- 
bus  locorum  chartul.  Landev, :  Lanloeban,  Lanhoiarnuc,  Lante- 
wennuc  (Landevenec)  ap.  Courson  1,  422.  423.  Exempla  e  Buh. : 
disquennet  (descendere)  94,  13.  116,  17.  124,  2.  disquen  (descen- 
dit)  116,  19,  benniguet,  beniguet  (benedictus;  =  bendiguet)  94, 
15.  108,  7.  guen  (albus)  fq.  difen  (defendere)  42,  24. 

Expers  hujus  infectionis  nasalis  est  g ,  quae  manet  intacta 
cum  n  in  medio  et  fine  vocum  in  quaque  dialecto,  et  in  cambrica 
adeo  finientem  n  praecedentis  particulae  contrario  plane  modo 
sibi  assimilat  (exempla  sub  N,  p.  157). 


*  Ita  et  in  Vita  S.  Pauli  episc.  Lecmens.  Boll.  Mart.  2,  11G.  28  ;  locus 
usque  hodie  monasterium ,  sive  quod  notius  est  lingua  Britonum ,  Lanna 
Pauli  vocatur. 
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Tenues. 

_L  1  l;.  Scriptio  tenuium  britannica  eadem  ut  in  aliis 
linguis,  procul  dubio  et  pronuntiatio ,  e.  gr.  c  =  k  ante  omnes 
vocales.  E  statu  originario  autem  transgressae  in  aspiratum 
scribuntur  addita  h :  ph  (interdum  f,  ff),  th,  ch  (armorice  inter- 
dum  simpliciter  h ,  itemque  cornice  frequenter  in  initio ,  rarius  in 
medio  vocum,  ubi  ut  in  fine  solita  est  gh).  Aspiratio,  ante  omnes 
alias  consonarum  classes  hanc  tenuium  aggressa,  praesertim  po- 
sitiones  quasdam  invasit  jam  in  vetustiore  lingua  britannica. 
Attamen  status  primitivus ,  quamvis  multum  aspiratione  perdide- 
rit,  etiam  magni  adhuc  est  ambitus  in  vetustissimis  codicibus. 
Exempla  tenuium  vetustioris  linguae  servatarum  instatu  primario. 

P  cambrica  vetusta  in  initio  vocis,  quae  est  pars  secunda 
compositi:  arpeteticion  (miseri),  bleuporthetic  (laniger)  gl.  Oxon. 
In  medio  et  fine  extra  positionem:  Vortipori  (Demetarum  ty- 
ranne!)  Epist.  Gild.  (Nenn.  p.  159).  Guortepir  (n.  viri)  Chron. 
cambr.  in  praef.  ad  ed.  Leg.  p.  V.  Pepidiauc  regio,  Vita  S. 
Gild.  (Nenn.  p.  117).  Pepiau,  Peipiau  (n.  viri;  Peibaw  Mab.  2, 
222)  Lib.  Land.  69.  72.  154.  rogulipias  (gl.  olivavit)  gl.  Lxb. 
map  (filius),  hep  (sine),  paup  (quivis),  cep  (fossarium),  crip  (pec- 
ten)  gl.  Oxon. 

In  quibusdam  vocibus  p  media  orta  est  e  duabus  consonis 
coalescentibus  jam  in  vetusta  lingua:  aper  (ostium  fluvii)  Cod. 
Lichf.  Lib.  Land.  fq.  ex  atber  (ut  patet  e  compositis  aliis  idem 
significantibus,  cambr.  cimer,  cymer,  i.  e.  cymber,  in  Libr.  Land. 
127.  128.  204,,  et  hibern.  gael.  inbhir).  aperth  (victima)  ex  at- 
berth  (hibern.  vet.  edbart)  gl.  Oxon. 

T  in  initio :  mor  tru  (gl.  eheu !)  gl.  Oxon.  In  compositione : 
boutig  (stabulum)  ibid.  Eutut,  Teirtut  (n.  viror.)  Lib.  Land.  126. 
264.  In  medio  etfine:  etem  (instita),  cetinet  (volucres) ,  eterin, 
eterinn  (avis,  volucris) ,  anutonou  (perjuria) ,  litau  (Letavia) ,  en- 
metiam  (innuo) ,  enmeituou  (nutus) ,  notuid  (acus) ,  datl  (forum), 
datolaham  (lego),  petguar  (quatuor),  caitoir  (pubes),  gratell  (cra- 
ticula),  clutam  (struo),  scruitiam  (screo),  rit  (vadum),  bot  (in 
compos.  a?ngnaubot),  braut  (frater  vel  judicium)  in  glossis  Oxo- 
niensibus.    Praeterea  in  iisdem  frequentiores  derivationes  vel  ter- 
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minationes  -ctic,  -at,  -iat  (cannat,  orgiat,  guiliat),  -aut  (bracaut), 
-ct  (tenn.  plur.,  ct  deriv.  cilchet,  cilchetou) ,  -it  (nouitiou) ,  -uit 
(iechuit),  Nomina  virorum  e  chron.  cambr.  (in  praef.  Leg.  p.  IV. 
V):  Catell  (=  Catullus,  p.  6),  Catman,  Catgualart,  Catgocaun, 
Clotri,  Nimet,  Dimet. 

C  in  initio  vocum  (ubi  in  recentiore  lingua  destitutio,  sive 
etiam  aspiratio).  a)  In  constructione :  o  coilou  (auspiciis),  o  cor- 
senn  (arundine) ,  o  ceen  (murice) ,  o  caitoir  (pube) ,  o  cloriou  (ta- 
bellis),  ha  crip  (pectine)  inter  glossas  Oxon.  b)  In  compositione : 
torcigel  (lora  ventris),  bronnced  (bullo)  in  iisdem.  Mailcun  (n. 
viri)  Chron.  cambr.  in  praef.  ad  Leg.  p.  V.  In  medio  et  fine: 
dacr  (dcc/.Qv,  in  compos.  dacrlon ,  uvidus),  cemecid  (lapidaria), 
ocet  (raster),  ocoluin  (cos)  in  gl.  Oxon. ;  ibidemque  in  derivatio- 
nibus  -icaul  (budicaul ,  creaticaul),  -eticion  (arpeteticion)  plur.  e 
sing.  -etic,  atque  -auc  (marchauc ,  plumauc) ,  ut  -oc  (p.  111), 
-ocion  (atanocion)  in  glossis  Luxemb. 

P  armorica  vetustioris  dialecti  in  medio  et  fine :  Riskipoe 
(n.  pr.  viri)  chart.  Rhed.  1,2.  enep  in  compos.  enepguerth  (do- 
tatio)  chart.  Landev.  ap.  Cours.  1,  p.  424. 

T  in  initio  vocis  secundae  compositi :  IVotalin  (n.  pr. ,  cf. 
Talan  Mor.  309)  chart.  Rhed.  1,  2.  Maeltiern  1,  14.  2,  28.  In 
medio  et  fine  in  nominibus  propriis  virorum  chartularii  Rhedo- 
nensis:  Woratam ,  Conatam  1,  22.  34.  Litoc  2,  20.  24.  Hitin 
Mor.  266.  Jarnhitin  \,  7.  20.  30.  Jarnhatoe ,  Jarnhaitou  1,  7. 
29.  Datlin  2,  31.  Mor.  273.  Woletec ,  Guoletec  (==  cambr.  vet. 
guletic)  1,  5.  6.  22.  36.  2,  16.  Catoc  \,  53.  Maelcat  1,  32.  Mor. 
304,  ut  et  in  voce  mat  (bonus)  frequenter  obvia  in  nominibus 
compositis. 

C  in  initio  in  compositis  -car}  -cat,  -cant,  -calon  frequentibus 
in  chartulario  Rhedonensi  aliisque,  e.  gr.  Uocar,  Ritcant,  Guin- 
calon  etc.  In  medio  et  fine:  Jacu  (Jacob)  ibidem,  et  praesertim 
in  terminationibus  -ic,  -oc,  -ocan  frequentibus ,  e.  gr.  Budic, 
Loiesic,  Catoc,  Laloc,  Lalocan  etc. 

Status  originarius  tenuium  in  his  ergo  pro  regula  est,  nec 
agnoscit  vetustior  lingua  britannica  aliam  infectionem  praeter 
aspiratam,  quae  invadit  tenues  in  medio  vel  fine  vocum  in 
positione  plus  vel  minus,  minus  e.  gr.  in  positione  cum  S,  saepius 
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cum  liquidis,,  semper  autem  in  positione  inter  semet  ipsas  vel  in 
duplicatione. 

Exempla  positionis  tenuium  cum  S,  combinationum  sci- 
licet  SP,  ST,,  SC,  in  medio  vel  fine  jam  supra  data  sunt  (p.  141 
et  143).  Nullum  in  eis  quidem  aspirationis  vestigium;  possibilem 
tamen  eandem  esse  linguae  britannicae  et  hic,  docent  tam  voces 
cambr.  ucher  (vespera;  hibern.  vet.  fescor  Sg.)  Mab.  1,  24.  31 , 
trichanawl  (trieuspis,  pro  triscan.?  cf.  in  sequente  capite  partis 
britannicae  B.  I.  1 .  2.  3.  II.  1.)  quam  inversae  positionis  CS  = 
X  originariae  transitus  in  ch,  h  (p.  147). 

Possibilem  porro  infectionem  aspiratam  tenuium  britannicae 
linguae  in  positione  cum  quacumque  liquida  comprobant  voces 
cilchetou  (vela,  velamina;  sing.  cilchet) ,  pimphet  (quintus;  e 
pimp) ,  ha?ither  (dimidium;  cambr.  recent.  et  hodiern.  hanner  e 
hanter),  aperth  (victima;  hibern.  vet.  idbart)  jam  in  glossis  Oxo- 
niensibus  obviae.  Non  tamen  aequali  modo  aspirationem  lingua 
prosecuta  est  in  omnibus  ejusmodi  combinationibus ,  scilicet  1. 
LP,  LT,  LC,  2.  MP,  NT,  NC  et  3.  KP,  WT,  RC. 

Communiter  dominatur  aspiratio  in  tertia  serie.  Exempla 
cambrica  praeter  jam  dicta  in  glossis  Oxoniensibus :  nerthiti  (gl. 
hortabere;  subst.  nerth ,  hibern.  vet.  nert,  cf.  p.  47),  bleupor- 
thetic  (laniger),  morthol  (seta;  lat.  med.  martulus ,  martellus, 
gall.  hodiern.  marteau),  gerthi  (virga),  gurtharet  (appetitorium), 
parth  (pars),  marchauc  (equester;  hibern.  vet.  marcach).  E  cod. 
Lichfeld.  Arthan  (n.  viri)  et  e  libro  Landav. :  Arthur  74.  126.  1 71 . 
Arthbodu  77.  136.  Arthbleid  236  (hibern.  Artur ,  Artgal,  Art- 
bran,  nomina  virorum  in  Annal.  Tigern.  ap.  0'Con.  2,  160.  221. 
228).  Dqfngarth  (hibern.  Domangart,  supra  p.  134)  160.  Rarior 
et  minus  accurata  scriptio  rt,  rd  inter  glossas  Oxon.  in  vocibus : 
gurt  (contra ;  pro  gurth),  part,  pard.  Combinationis  RP  exemplum 
vetustum  non  obvium;  recentiora  mutantia  p  inf  videsis  infra. 

Aspiratio  invadens  primae  seriei  LP  et  LC:  Elfin  (n.  pr. 
viri;  Elphin  Mab.  2,  379;  cf.  Alpinia,  Alpinula  Inscr.  Orell. 
457  et  Alpin,  Elpin ,  nomen  viri  hibernicum  in  Annal.  Tigern. 
ap.  0'Con.  2,  216.  253)  Lib.  Land.  150.  171.  178.  237.  cilche- 
tou  (gl.  vela;  cujus  sing.  cilcet,  gl.  stratorium,  negligentius  inter 
easdem  glossas)  gl.  Oxon.  Excipitur  LT,  quae  tenuem  sive  ser- 
vat  sive  assimilat  in  vetustioribus  scriptis :   Eltguhebrie  (n-  viri) 
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in  co(l.  Lichfeld.,  composit.  cum  elt,  pro  quo  in  libro  Landav.  est 
ell,  el  in  nominibus  Ellgnou,  Elgnou  192.  193.  Ellgleu  195. 
Ellgualt  210,  ut  in  eodem  libro  alternant  formae  vocis  alt,  allt, 
all  (collis,  acclivitas)  frequenter  obviae. 

Seriei  secundae  MP,  NT,  NC  exempla  aspirata  novi  sola  jam 
dicta  pimphet,  hanther  in  gl.  Oxon.,  et  dialectice  cancher  (cancer) 
in  Yocab.  Alias  manent  intactae  hae  combinationes :  temperam 
(condio) ,  pimp  (quinque) ,  montol  (trutina) ,  hint  (via) ,  eunt  (ae- 
quus)  in  gl.  Oxon.,  nant  (vallis)  Lib.  Land.  fq.,  ieuanc  (juvenis) 
adhuc  hodie.  Recentior  est  assimilatio  tenuium  p  et  t  inpymhet 
(quintus;  =  pimphet,  pimpet)  Mab.  2,  241.  eun  (=  eunt)  Vocab. 

Communis  cuique  dialecto  britannicae  et  codicibus  omnibus, 
etiam  vetustissimis,  est  aspiratio  tenuium  in  combinatione  inter 
sese  ipsas ,  sive  sunt  diversae ,  quoad  scilicet  combinari  possunt, 
ut  PT,  CT,  sive  eaedem  vel  duplicatae,  ut  PP,  TT,  CC.  Perit 
autem  in  his  consona  tenuis  prior  ejusque  locum  occupat  i  vel  e 
inter  vocalem  antecedentem  et  posteriorem  tenuem  aspirandam. 

Combinationum  PT  et  CT  posterior  obvia  est  in  vetustis  co- 
dicibus  aliquoties,  in  forma  scilicet  ID  vel  ITH.  Per  d  scriptionis 
id  lineola  ducta  est,  ut  in  anglosaxonica  aspirata  d,  in  gl.  Oxon. 
in  voce  laidver  (gl.  lacocula  [sic]),  composita  cum  laid  (cambr. 
recent.  laith,  laeth  =  lact,  lac).  Quae  lineola  aspirationis  signum 
postulanda  etiam  videtur,  ubi  est  omissa:  henoid  (hac  nocte;  heno 
in  Mab.,  sed  cf.  peunoeth ,  quavis  nocte,  ibid. ;  noid  =  noeth  ===== 
noct)  in  versibus  vetustis  cambricis  e  cod.  Juvenci  Cantabrig.  ce- 
nitolaidou  (gl.  natales ;  cambr.  hod.  cenedlaethau,  e  subst.  ceni- 
tol,  generatio,  derivat.  in  -aid,  -aeth  ===  hibern.  -act,  -acht).  In 
glossis  Luxemb.  scribitur  -ith:  creithi  (gl.  ulcera;  cf.  hibern.  hod. 
creachd,  ulcus,  =  hibern.  vet.  crecht,  crect).  Item  in  libro  Lan- 
davensi :  guasanaith  (servitium) ,  bathoriayth  (jus  signandi  nu- 
mos),  cymreith  (jus;  reith  =  hibern.  vet.  rect ,  recht)  in  privil. 
eccles.  p.  113,  quae  scriptio  etiam  obtinere  videtur  in  glossis 
Oxon.  in  voce  guoguith  (gl.  victus ;  cf.  Victosirana  Inscr.  Grut. 
700,  6.  Convictolitanes  Caes.  et  cambr.  subst.  gweith ,  proelium, 
proprie  opus,  Mab.  3,  379,  ut  hibcrn.  incath  infectha ,  pugna 
acta,  pugnata  est,  in  Hymno  S.  Patr.  29).  Combinationis  PT 
nescio  exemplum  vetustum ;  e  dictis  colligi  potest  e.  gr.  pro  nu- 
mcrali  VII  forma  seid,  seith  (cambr.  hod.  saeth,  seith). 
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Combinationes  TT  et  CC  infectae  ab  aspiratione :  bathoriayth 
(ef.  bathor ,  numularius ,  trapezita,  in  Vocab.)  in  libro  Land., 
ex  originaria  radice  batt,  exstante  adhuc  in  lat.  med.  battare, 
battuere ,  battire  (apud  Cang.),  gall.  hodiern.  battre  (tundere, 
caedere).  iechuit  (sanitas;  iechyi  Mab.,  hod.  iechyd)  gl.  Oxon., 
e  radice  primitiva  jacc  (hibern.  vet.  icc,  salus,  sanitas,  iccad,  sa- 
natio;  cf.  p.  60).  bichan  (parvus;  hibern.  vet.  becc) ,  buch  (= 
vacca)  in  gl.  Oxon.  Combinationis  PP  transgressae  in  aspiratio- 
nem  exemplum  mihi  ignotum.  Ut  pluribus  tamen  exemplis  re- 
gula  flrmata  appareat,  non  possum  non  addere  hoc  statim  loco 
exempla  recentiora  cujusque  dialecti  et  hodierna  aspirationis  du- 
plicatarum.  TT  :  cambr.  llythyr  (=  littera)  Mab.  3,  272.  Math  vab 
Mathonwy ,  Mathohvch  (nomina  virorum;  cf.  Matto  Inscript. 
Vindoniss.  ap.  Orell.  437,  et  nomina  Mattium,  Mattiaci  Tacit.?) 
Mab.  3,  94.  189.  Coth  (n.  pr.  viri;  cf.  Melocottius  Orell.  437  et 
nomen  populi  Atacotti)  Mab.  2,  206.  cambr.  hodiern.  crwth  (fidi- 
cula,  =  crotta  Venant.  Fortun. ;  hibern.  vet.  crot,  cithara,  unde 
verb.  crottichther ,  citharizatur ,  in  Wb.,  cf.  p.  77),  unde  cry- 
thawr,  crythor  (fidicen,  citharoedus),  saethu  (=  sagittare),  saeth 
(sagitta).  corn.  seth  (sagitta)  Pass.  223,  1.  coth  (senex)  Vocab. 
armor.  coz  (senex),  cozni  (senectus)  Buh.  8,  22.  136,  11.  Et  CC: 
cambr.  pechaivt  (=  peccatum)  Mab.  1,  243.  2,  218.  o  achaus 
(propter;  hibern.  vet.  hua  accuiss  Sg.  45b)  Leg.  Mab.  moch 
(sus,  sues,  collect. ;  hibern.  vet.  mucc)  Mab.  2,  212.  sych  (siccus; 
hodiern.  sychu,  siccare,  sychder,  siccitas)  Mab.  2,  210.  coch  (ru- 
ber;  cf.  coccus,  coccineus  et  hibern.  vet.  cocuir,  gl.  murex,  Sg. 
68b)  Mab.  fq.  mynych  (frequens;  hibern.  vet.  menicc)  Mab.  fq. 
corn.  menough  (=■■  mynych)  Pass.  2,  3.  beghan  (parvus)  Pass.  53, 
3.  166,  2.  boghan  Vocab.  baghan  Registr.  Caernarv.  fq.  seygh 
(siccus)  Pass.  170,  4.  sichor  (siccitas)  Vocab.  sach  (saccus),  boch 
(hircus;  germ.  bock),  cloch  (=  clocca),  clechti  (cloccarium), 
clechic  (demin.,  tintinnabulum)  Vocab.  armor.  sechet  (siccitas) 
Buh.  168,  8.  bihan  (parvus)  Buh.  fq.  et  hodie. 

His  adnumerandae  sunt  voces,  de  quibus  dubium  esse  pot- 
est,  utrum  sit  in  eis  tenuis  duplicata  post  vocalem  brevem,  an 
tenuis  simplex  post  vocalem  longam  (in  quibus  hibernice  modo 
diverso  a  cambrico  servari  statum  originarium,  jam  supra  dictum 
est,  p.  79.80).  Quae  proprietas  jam  animadvertitur  in  vetustis  no- 
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minibus  Scotti  (apud  Ammianum  aliosque  scriptores  frequentis- 
sime)  et  Scoti  (Scuti  apud  Claudianum) ,  ut  Britto,  Brittones  in 
[nscriptt.  fq.  et  Brito  {Brito  apud  Auson.  epigr.  109 — 114  alter- 
nans  cum  Britannus,  cujus  i  corripitur).  Exempla  cambrica  pro 
T,  TT,  conferenda  cum  ipsis  his  nominibus :  ansceth  (leniter,  non 
impetuose;  cf.  hod.  ysgeth,  hasta;  ysgethiad,  propulsio,  alternans 
cum  u:  ysgioth,  ictus,  ysgiothiad ,  propulsio,  ysgwthiaw,  pellere) 
gl.  Oxon.  breithet  (plur.  ,  variegati)  in  iisdem  glossis  (in  quibus 
et  subst.  brethinnou ,  gl.  cuni,  e  sing.  brethyn  Mab.  3,  382)  e 
sing.  brith,  breith:  main  brith  (lapis  variegatus),  guoun  breith 
(palus  variegata)  Lib.  Land.  182.  186.  187.  cordwal  brith  (co- 
rium  variegatum;  cf.  p.  115.  116)  Mab.  3,  382.  Exempla  pro  C, 
CC:  llech  (lapis;  hibern.  vet.  liac,  liacc  =  lec;  cf.  ^iixlag  Vtol., 
Licus  fluv.  ?  de  e  et  i  alternante  p.  1 16. 1 17,  qui  idem  fluvius  Ve- 
nantio  Fortunato  bis  dicitur  Licca)  fq.  achmonou  (gl.  inguina)  gl. 
Oxon.  e  simplice  hod.  ach  (progenies;  hibern.  vet.  aicned,  natura, 
Wb.  Ml.,  aicmae,  genus:  aicmae  di  grecaib,  gl.  Iones,  Sg.  34b  ; 
ex  acc  vel  dc?).  crochan  (vas,  olla;  hibern.  vet.  crocenn,  gl. 
tergus,  i.  e.  receptaculum,  Sg.  95a.  lllb)  Mab.  1,  17. 

Armorica  dialecti  vetustioris  exempla  aspirationis  tenuium 
e  nominibus  chartulariorum. 

In  positione  cum  liquidis:  Arthur  Rhed.  2,  21.  Mor.  293. 
Arthmael  1,  5.  2,  23.  Arthwall  1,  33.  Arthueu,  Arthuiu  1,3. 
7.  41.  2,  27.  Arthwiu  2,  31.  Arthnou  2,  31.  Mor.  307.  Duenerth 
Kemperl.  Mor.  454.  Doenerth  Chart.  Coriosop.  ap.  Mor.  376. 
Hedremarchuc  Rhed.  1,  2.  Hedremarhoc  Mor.  339.  Breselmar- 
hoc  Mor.  328.  Kenmarchuc  Kemperl.  Mor.  367.  Cunmarch  Rhed. 
1,  33.  Wiomarch  Mor.  275.  Guihomarch  Kemperl.  Mor.  366. 
456.  Minus  accuratae  ergo  scriptiones  Portitoe  (i.  e.  adjuvandus? 
cf.  Mab.  2,  231  :  vy  nerth  amporth,  vis  mea  et  auxilium  meum) 
Rhed.  1,  9.  36.  2,  14.  enepwert  1,  49.  Artwolau  Mor.  268.  Con- 
marc  1,5.6.  In  nominibus  Hocart,  Euhocart  cart  est  pro  carat 
(hegarat  Buh.,  p.  110),  ut  gent  in  compositis  quibusdam  (p.  158) 
pro  -genet.  Manent  autem  intactae  regulariter  combinationes 
NT,  LT:  Riantcar  Rhed.  1  ,  39.  Treanton ,  Caranton ,  Waran- 
ton  Mor.  300.  304.  315.  Hincant  1,  21.  Jarncant  2,  25.  27.  31. 
Argant  Mor.  304.  Argantan  (fcm.)  1,  42.  Mor.  267.  Argantlon, 
Argantlowen  \,  36.  37.  Boiantwallon  1,  4.  19.  2,  20.  Jioiantdreh 
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(fem.)  %,  32.  Roiantken  (fem.)  L,  39.  40.  49.  Wenruant  (fem.) 
Landev.  Mor.  387.  Cornaltcar  Phed.  1,  44.  2,  30.  Occurrunt  ta- 
men  etiam,  assimilata  tenui:  Ritcan  Rhed.  1,  27.  Roinivallon, 
Moenwallon  1,  1.  7.  14.  2,  16.  Hoienhoiarn ,  Rohenhoiarn  1,  5. 
6.  2,  28.  Comalcar ,  Cowalcar  2,  15.  19.  30.  Roencomal  \ ,  7. 
'  Pro  combinatione  CT  notanda  videntur  haecce :  Guithenoc, 
Guethenoc  Rhed.  2,  1.  13.  Guetliencar,  Wethencar  1,2.  Inwe- 
then  1,  5.  Morwethen  1,  5.  Matwethen  2^  15.  Catwethen  1,  5.  2, 
17.  Morwethen,  Loeswethen  Landev.  Mor.  338.  379  (cf.  cambr. 
hod.  gwaith,  opus,  industria,  adj.  compos.  gweithgar,  industrius). 
Doethival  Rhed.  1,  14.  2,  14.  Doethgen  Vita  S.  Conwoionis  ap. 
Mor.  \,  248  (cambr.  doeth,  prudens  Mab.  2,  1 1 ;  =  lat.  doctus?). 
Tethviu,  Tethiviu  Rhed.  1,  47.  Mor.  268.  Telwiu  1,  42.  Tethgui- 
ihel  2,  4  (cambr.  taith ,  iter).  Trethien  (=  Trethgen)  Phed. 
Mor.  307.  Treithian,  Trehian  1,  55.  Torithien  2,  19  (cf.  cambr. 
traith,  treith ,  expressio,  relatio?).  In  chartulario  Rhed.  obvia 
minus  accurate  t  pro  th,  saepius  in  compositis  -weten,  in  Doita- 
nau  Mor.  267,  jamque  z,  ut  in  recentiore  scriptione,  in  charta 
montis  S.  Michaelis  a.  990:  Guezenoc  ap.  Mor.  351,  atque  e 
seculo  sequente  in  chartul.  Coriosop. :  Haelguezen ,  Guezenec 
Mor.  378. 

Pro  duplicatione  CC  aspiratione  infecta :  Winmochiat  (e  moch 
=  hibern.  mucc,  cf.  p.  106)  Rhed.  1,  17.  Anaubechan  1,  35. 

In  recentiore  lingua  britannica  statum  originarium 
tenuium  invadunt  et  distrahunt  infectiones  variae,  non  solum 
aspirata,  quae  jam  adest  in  vetustiore  lingua,  sed  etiam  de- 
stituens  et  nasalis,  ut  magis  magisque  arceatur  ambitus  te- 
nuibus  primitivis. 

Cambrice  status  primarius  non  destruitur  in  his 
paucis  locis,  in  quos  illarum  infectionum  non  est  aditus.  1.  In 
initio  vocum,  cum  secundum  regulam  vacat  omnis  infectio  :  heb  y 
kei  (dixit  Cajus),  mynet  aoruc  kei  (ire  coepit  C.)  Mab.  1,  2. 

2.  In  medio  et  fine  vocum  in  positione,  in  combinationibus 
praesertim  LT,  quae  scribitur  llt,  cf.  p.  132),  MP,  NT,  NC,  ST, 
quae  etiam  hodie  servantur,  e.  gr.  in  vocibus:  gwallt  (caesaries), 
gwyllt  (ferus),  pump  (quinque) ,  mantawl  (trutina) ,  mantell  (pal- 
lium),  cant  (centum) ,  hynt  (via) ,  gwynt  (ventus) ,  ieuanc  (juve- 
nis),  llestr  (vas),  ut   in  frequentibus   verborum  terminationibus 
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-ant.  -cnt,  -ynt,  -eist,  -ost.  MP  et  NT  tamen  etiam  incidunt  in 
infectionem  nasalem  (cf.  infra),  ct  SP,  SC  in  destituentem, 
jain  in  Mab.,  ubi  quidem  yspeilaio  (spoliari,  de  praemissa  y  p.  141) 
fq.,  sed  ysbydinongyl  (n.  propr.)  1,  292,  ut  kyscu  (dormire)  fq. 
ct  kysgu  1,  12.  yscicyd  et  ysgwyd  (humerus)  2,  234.  235.  gwisc 
(vestis)  fq.  et  gioisg  1,  17.  In  hodierna  lingua  solita  scriptio  sb 
et  sg. 

Extra  positionem  tenues  nonnisi  in  fine  servantur,  praesertim 
t  et  c  in  fiiie  sive  radicis  sive  terminationum  -t,  -et,  -it,  -ut, 
-atot,  -eit,  -xoyt,  -ec,  -ic,  -awc  etc.  :  braiot  (frater) ,  gwlat  (regio), 
bot  (esse),  mynet  (ire),  dyivedut  (dicere),  carrec  (rapes), pethedii 
(minutus),  marchawc  (eques)  fqq.  in  Mab.  Minus  servatur  et  in 
hoc  loco  p,  cum  inveniatur  quidem  pawp ,  pop  (quivis),  sed  etiam 
paicb,  et  vix  adhuc  map,  hep,  sed  mab,  heb  in  Mab. 

Accedente  flexione,  in  media  ergo  voce  extra  positionem,  de- 
stitui  tenues  regula  est :  brodyr  (fratres),  pethedigach  (minutior), 
marchogyon  (equites)  Mab.  Sunt  tamen  et  exempla  tenuium  ser- 
vatarum:  lludeticwisc  (vestis  coenosa)  Mab.  1,  4,  pro  quo  llude- 
dic  \  ,  285.  techaf  (pulcherimus ;  notanda  in  his  scriptio  ck,  cc 
pro  c)  Mab.  1,  4.  17.  251,  sed  tegach  (pulchrior)  1,4.  plycca 
(flectere)  3,  302,  sed  a  blygwys  (flexit)  3,  303.  tybyckwn  (cogita- 
bam)  1,  5,  tybygwn  1,  2.  bonhedickaf  (nohilissim.VLS)  1,  17  ex  adj. 
bonhedic  (cf.  pethedigach ,  minutior,  e  pethedic).  arbennickaf\ 
(praestantissimus)  2,  385.  chioannocket  (desiderium;  e  chwan- 
nawc)  2,  375.  In  hodierna  lingua  extra  positionem  nusquam  ad- 
huc  est  tenuis  originaria. 

Status  originarius  tenuium  cornice  et  armorice  paucis  exce 
ptis  servatur  ut  cambrice. 

Cornice  l.in  initio  vocum  in  constructione  secundum  re- 
gulas  :  ow prene  (redimens)  Pass.  196,  4.  rag  kerense  (prae  amore^: 
167,  4.  Mediae  adeo  in  eodem  loco  sub  certis  regulis,  cambrice 
non  cognitis,  in  tenuium  gradum  provehuntur,  quarum  exemph| 
infra  sequentur  (in  secundo  capite).  Mira  est  etiam  s*criptio  cl  \ 
pro  c,  k  in  initio  vocum  in  Vocab.  :  chil  (cervix),  chein  (dorsum) 
chefals  (artus)  etc. 

2.  In  medio  et  fine  in  positione  in  combinationibus  SP,  ST 
SC:  gwesper  (vespera)  Pass.  230,  1.  lester  (navis),  guistel  (obses 
Vocab.  gustle  (spondere)  Pass.  249,  4.  guisc  (vestimentum)  Vocab 
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gweskis  (vestitus)  Pass.  64,  2.  coske  (dormire)  Pass.  fq.  In  com- 
binationibus  cum  liquidis  pro  parte  tantum  tenentur,  e.  gr.  in 
NT  praesertim:  hanter  (dimidium)  Pass.  6,  3.  201,  1.  kenter 
(clavus),  skentyll,  scyntyll  (sapiens)  Pass.  fq.  skientoc  (sapiens), 
diskient  (insipiens),  mantel  (mantellum),  guaintoin  (ver)  Voc. 
funten,  fynteon  (fons)  Vocab.  Pass.  224,  2  ;  in  NC :  iouenc,  youonc 
(juvenis)  Vocab.  yonk  Pass.  Est  enim  et  cancher  (cancer)  Vocab., 
et  NT  ut  LT  ob  transgredientem  t  cornice  communiter  in  s  flunt 
NS,  LS.  NS:  sinsiat  (tenax),  eunhinsic  (justus),  camhinsic  (in- 
justus ;  e  subst.  hins,  cambr.  hynt,  via),  denshoc  dour  (gl.  luceus ; 
i.  e.  dentatus  aquae),  dans  (dens),  nans  (vallis),  cans  (cum),  argans 
(argentum) ,  oliphans  (elephas ;  =  -ani) ,  sceuens  (pulmo ;  eskeu- 
eynt  Leg.)  guins  (ventus;  cambr.  gwynt)  in  Vocab.  E  Pass.  :  ce- 
rense,  kerense  (amor;  cambr.  kerennyd  Mab.,  =  kerentid)  58, 
4.  167,  4.  gans  (cum)  fq.  cans  (centum)  227,  2.  arghans  (argen- 
tum)  16,  2.  myns  (quantitas,  magnitudo)  fq.  gwyns  (ventus)  211, 
1,  et  in  terminationibus  verborum  -ens,  -yns.  LS  in  Vocab. :  als 
(litus;  cambr.  hod.  allt ,  scopulus),  chefals  (artus;  hibern.  vet. 
altSg.),  mols  (vervex;  hibern.  vet.  molt  Sg. ,  lat.  med.  multo, 
gall.  hodiern.  mouton),  sols  (pecunia ;  cambr.  swllt  Mab.  2,  240 ; 
lat.  med.  solta ,  pecunia  quae  in  permutationibus  compensationis 
gratia  rei  commutatae  additur,  ap.  Cangium),  gols  (caesaries; 
cambr.  gwallt  Mab.  et  hodie).  In  eodem  tamen  etiam  occurrunt: 
guill  (asen  guill,  onager ;  cambr.  hod.  gwyllt,  ferus),  guilter  (mo- 
lossus).  E  Pass. :  gwyls  (ferus)  206,  3.  gwels  (stramen;  cambr. 
gwellt)  16,  2. 

In  medio  et  flne  extra  positionem  cornice  destitui  tenues  re- 

gula  est.   Excipiuntur  tamen  c  et  t,  quae  in  fine  servantur,  e.  gr. 

C  in    terminationibus  frequentibus  -ic,   -  oc  in  Vocab.,   -  ek  in 

I  Pass.    Porro  in  Pass.  :    tvhek   (dulcis)  66,  2.  dek  (decem),   duk 

(duxit)  fq.  tek  (pulcher)  177,  3.   drok  (malus)  101,  4.  120,  1.  T 

servata  in  fine  adhuc  in  Vocab. :   tat  (pater),  prit  (hora),  gulat 

(patria) ,  buit  (cibus) ,  truit  (pes) ,  lagat  (oculus) ,  dillat  (vestis), 

diot  (potio),  tauot  (lingua),  cheniat  (cantor),  cherniat  (cornicen), 

i  in  terminatione  -et  numeri  plur.  et  participii  e.  gr.fiechet  (liberi), 

i  fellet  (corruptus  :  guin  fellet,  acetum).   Pro  ea  autem  s  dominatur 

|  in  Pass. ;  in  media  voce  et  in  fine :  peswar  (quatuor)  190,  2.  241,  4. 

\  peswere  (quartus)  247,  1.  resas  (cucurrit)  219,  2.  pesys  (petivit) 

vol.  I.  12 
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9,  l.  cresyn  (credimus)  25S,  4.  profusy  (prophetac)  73,  3.  mas 
(bonus),  tas  (pater),  tas  (populus)  fq.  rcys,  rys  (necessarius ;  ar- 
mor.  ret)  l\\.  prys ,  pres  (tempus)  fq.  gwoys ,  goys  (sanguis ; 
cambr.  ywaet)  10,  3.  45,  2.  boys  (cibus)  10,  4.  lagas  (oculus)  83, 
2.  dyllas  (vestis)  28,  3.  94,  2.  calys  (clurus)  209,  4  etc,  ut  etiam 
in  terminationibus  numcri  plur.  et  particip.  praet.  pass.  -as,  -is, 
-ys.  Obtinet  tamen  in  medio  etiam  destituta  d:  pedar  (quatuor, 
fem.  :  pedar  ran,  quatuor  partes,  peder  gwyth,  quatuor  vicibus) 
190,  1.  227,  2.  lader,  ladar  (latro)  163,  1.  192,  1. 

Armorice  status  originarius  servatus.  1.  In  initio  vocum 
in  Yita  S.  Nonnae  (Buh.)  adhuc  semper,  in  hodierna  lingua  se- 
cundum  certas  regulas  (cf.  sequens  caput). 

2.  In  medio  et  fine  vocum  in  positione,  in  combinationibus 
dictis  (sub  cambrica  recentiore  n.  2)  omnibus;  etiam  in  quibus  in 
infectiones  nutat  cambrica,  e.  gr.  in  NT:  hanter  (dimidium; 
cambr.  hanner)  Buh.  148,  22;  in  SP  et  SC,  pro  qua  scriptio  sq, 
squ  obvia  in  Buh.  (cf.  p.  143).  Pro  NC  etiam  nq ,  ncq :  stanc, 
stanq,  stancq  (tantum)  92,  14.  102,  14.  190,  26.  franc,  francq 
(liber)  194,  14.  198,  21. 

In  medio  et  fine  vocum  extra  positionem  regula  supra  dicta 
cambricarum  tenuium  bene  observata  invenitur  in  Vita  S.  Non- 
nae.  In  flne  ergo  vocum  P:  enep  (facies)  127,  7.  nep  (aliquis), 
hep  (sine),  pep  (quivis)  fq.  T:  mat  (bonus)  fq.  gat  (lepus)  32,  8. 
tat  (pater)  14,  4.  ret  (cursus)  138,  8.  pret  (tempus)  fq.  bout  (esse) 
fq.  tut  (populus)  fq.  coat  (silva)  30,  16.  quenet  (pulchritudo)  38, 
8.  46,  6.  pechet  (peccatum)  fq.  Flexiones  substantivorum  vel 
verborum  -et,  -et,  -  it  etc.  In  z  transiens  t  vix  statuenda,  cum 
rez,  reiz  (justus ,  rectus)  Buh.  146,  4.  190,  9  sint  =  reth,  et 
compizrien,  comazreset  (compatres,  commatres)  Buh.  98,  21.  22 
cum  z  =  th  ob  sequentem  r  aspirantem.  C :  huec  (dulcis)  38,  9. 
54,  2.  drouc  (malus)  10,  16.  62,  22.  prezec  (praedicare)  54,  19. 
baelec  (presbyter)  176,  5.  piuizic  (dives)  38,  1.  Obvia  tamen  et 
hic  b  pro  p,  in  mab  (filius)  semper ,  in  archescob  (archiepiscopus) 
1S2,  15.  22;  rariora  alia  destitutionis  exempla:  ed  (frumentum) 
204,  18.  Nutantia  sunt  hodiernae  linguae  exempla:  pep  (quivis) 
quidem  adhuc,  scd  mab  (fdius),  krib  (pectcn).  Teneturque  h:  deh 
(deccmj,  drou/c  (malus) ,  gwiziek  (sapiens) ,  pinvidik  (dives) ;  sed 
destituitur  t:  ed  (frumentum),  mad  (bonus),  tad  (patcr). 
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Tenuium  in  medio  vocum  extra  positionem  destitutarum 
exempla  sequentur  infra,  ubi  de  destitutione  dicetur. 

Infectio  aspirata  cambrica  recentior  tenuium  ob- 
tinet  1 .  in  initio  vocum  secundum  certas  regulas  in  constructione : 
ysp  aphellennigyon  (hospites  et  extranei;  pettennic)  Mab.  1,  1.  ny 
thybygwn  (non  cogitabam;  tyb.)  Mab.  \,  2.  owein  achynon  achei 
(Owenus  et  Cynon  et  Caius)  Mab.  1,1.  llad  achledyf  (occidere 
gladio;  cledyf;  cf.  vet.  ha  crip ,  pectine)  Mab.  1,  247;  in  initio 
secundae  vocis  compositi :  trachefyn  (iterum)  Mab.  fq.  Cf.  in  se- 
quente  capite  regulas. 

2.  In  medio  et  fme  vocum  in  positione  cum  liquidis  qui- 
busdam,  in  combinatione  inter  se  vel  duplicatione,  ut  jam  in  ve- 
tusta  lingua. 

Combinationes  cum  liquidis,  in  quibus  tenuium  aspiratio 
praesertim  dominatur,  sunt  LP,  LC,  RP,  RT,  RC.  Harum  porro 
frequentiores  sunt  LC,  RT,  RC.  Exempla  LC :  golchi  (lavare; 
hibern.  \et.folcaim  Sg.),  golchuries  (lotrix)  Leg.  et  hodie.  ymolchi 
(lavari)  Mab.  1,  4.  kylch  (circuitus;  unde  hodiern.  cylched,  vet. 
cilchet,  tapiseta)  Mab.  fq.  ItT :  Arthur  (n.  pr.)  Mab.  fq.  myrthivl 
(malleus)  Mab.  3,  89.  chwerthin  (risus)  Mab.  2,  377.  porthawr 
(portarius)  fq.  garth  (hortus)  Mab.  2,  221.  nerth  (virtus)  fq. 
gwerth  (pretium)  Mab.  1,  15.  B,C :  march,  marchawc  (equus, 
eques)  Mab.  fq.  serch  (amor;  hibern.  serc)  Mab.  2,  199.  cyrchu, 
hyrchu  (quaerere;  lat.  med.  cercare ,  gall.  hod.  chercher)  Mab. 
fq.  torch  (torques)  Mab.  2,  225.  Exempla  LP,  RP :  Elphin  (n. 
pr.,  cf.  p.  171)  Mab.  2,  379.  porffor  (purpura)  Mab.  2,  9.  388. 
sarf  sarff  (serpens)  Mab.  1,  30.  266.  2,  381.  corff,  korff  (cor- 
pus)  Mab.  1,  16.  21.  Separantur  ab  his  combinationes  LT,  NT, 
NC,  de  quibus  jam  dictum  (p.  132  et  175). 

Combinationum  PT  et  CT  transgressarum  jam  in  vetustiore 
lingua  in  aspirationem  exempla  recentiora  passim  occurrunt,  quae 
pro  vetusta  -id,  -idh,  -ith  (p.  172)  exhibent  constanter  formulas 
-eth,  -ith,  -yth,  obtinentes  locum  illarum  combinationum.  EPT : 
seith,  seyth  (septem),,  seythuet  (septimus)  Leg.  fq.  Exempla  APT, 
OPT  mihi  ignota.  ACT :  amaeth  (agricola,  operarius :  amaeth 
a  amaetho  y  tir  hwnnw,  colonus  colet  terram  hanc ;  vox  gallica 
ambactus  Caes.  6,  15,  bellicosae  significationis  apud  vetcres  Gal- 
los,  apud  Cambros  in  pacificam  versa)  Mab.  2,  222.  traeth  (tra- 
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ctuSj  an  trajectus  ?  *  traeth  sych,  sabulum  maris  siccum;  cf.  Gi- 
rald.  Cambr.  Ttiu.  2,  6:  cc  Traeth  mawr  et  Traeth  bechan  id  est 
tractus  uiaris  major  et  tractus  miuor.  Dicitur  autem  traeth  lingua 
eambrica  sabulum  mari  innuente  longius  et  se  retrahente  nudatum." 
trait ,  arena,  Yocab.  leg.  traith)  Mab.  2,  210.  Frequentissima 
haec  formula  in  derivatione  -aeth,  -iaeth  (hibern.  -act,  -iact),  e. 
gr.  gwassanaeth  (servitium)  Mab.  fq.  meccnyaeth ,  meichniaith 
(securitas)  Leg.  2.  4.  7;  10.  1.  ECT:  reith,  reyth ,  kefreith, 
cymreith,  cyfreith  (lex;  hibern.  vet.  rect,  recht)  Leg.  fq.  Lib. 
Land.  p.  113.  giveith  (opus)  Mab.  2,  230,  unde  in  Vocab.  gueidvur 
(opifex,  faber;  cf.  Trebell.  Poll.  trig.  tyr.  c.  8  :  ccMarium  plerique 
Mamurium,  nonnulli  Vecturium,  opincem  utpote  ferrarium,  nun- 
cuparunt")  et  weithonn,  weithon  (nunc;  =  hibern.  vet.  infectso, 
hac  vice)  Mab.  fq.,,  eilweith  (secunda,  altera  vice)  Mab.  1 ,  247. 
ICT :  bendith  (benedictio)  Mab.  2,  247.  Cf.  et  guoguith  suprap.  172 
OCT :  noeth  (=noct,  nox)incompos.  trannoeth  (postnoctenx,  mane) 
Mab.  fq.  doeth  (prudens;  =  doctus?)  Mab.  2,  \\,  plur.  doythion 
(sapientes)  Leg.  fq.  Vocalem  mutat  num.  uyth  (octo;  hibern.  vet. 
ocht) ,  uithuet  (octavus)  Leg.,  wythnos  (hebdomas)  Mab.  \,  244. 
UCT:  llwyth  (pedwar  milwr,  onus  quatuor  militum)  Mab.  \,  7. 
llunjth,  tylwyth  (familia,  homines;  hibern.  vet.  luct,  lucht,  copia, 
pars,  aliqui,  de  quo  cf.  pronom.  hibern. ,  cf.  et  Lucterius  Caes.) 
Mab.  2,  12.  34,  e  quo  et  compos.  golwyth,  pl.  golwython  (frusta, 
partes  dissectae)  Mab.  1,  2.  2,  201. 

Pro  th  obviae  etiam  aliae  quaedam  significationes  aspirationis 
in  codicibus,  e.  gr.  d  more  vetusto  (proprie  d  aspirata  anglosaxo- 
nica  cum  lineola):  seyduet  (septimus)  Leg.  1.  13.  1;  29.  1.  Prae- 
sertim  autem  notanda  scriptio  s  vel  h,  frequens  in  Leg. :  mab 
seihisbluit  (puer  septem  annorum)  2.  7.  4.  seyhuet  (septimus)  2. 
1.1.  guassanaessu  kefreis  (=  guassanaethu  kefreith,  servire  legi) 
2.  6.  39.  e  reis  honno ,  erreihis  honno  (mox  y  reith  honno,  lex 
haec)  2.  6.  3.  kefreis,  kafreis,  kefreihis  (lex),  kefreishiaul ,  kef- 
reissiaul  (legalis)  frequenter,  ut  gueisret  (opus,  in  aliis  lbcis 
gueythret)  2.  5.  1.  y  vn  gueys  (una  vice)  2.  1.  69.  eilgueis,  eilweys 


*  Beda  hist.  eccl.  5,  12:  castellum  Wiltaburg  i.  e.  oppidum  Wiltorum 
Ungua  gallica  Trajectus  vocatur.  Trajectus  etiam  Britanniae  oppidum  in  Itin. 
Ant.  Armorice  adhuc  hodie  treiz  (trajectus),  treiza  Buh.  8,  18. 
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(altera  vice)  2.  5.  4;  11.  48.  Cum  h  porro :  reyhur  (in  eodem 
loco  reythur),  reihiuuir  2.  8.  4;  11.  43;  44.  kefreih,  kereih,  kef 
reihaul  fq.  vhvehnos  (hebdomas;  =  wyihnos)  2.  6.  40.  Discer- 
nenda  ab  illa  gueis  vox  gwers  (spatium)  in  Mab. :  eilwers  (alter- 
natim)  1,  24.  ywershonn  (hoc  spatio,  nunc)  1,  246. 

Duplicatis  tenuibus  TT  vel  CC  infectis,  vel  in  eorum  locum 
substitutis  T  et  C  cum  antecedente  vocali  longa,  quorum  exempla 
recentiora  quaedam  jam  supra  data sunt  (p.  173.  174),  lingua  recen- 
tior  etiam  voces  quasdam  addidisse  videtur,  quibus  primitus  con- 
venti  tenuis  simplex  et  vocali  sbrevis,  e.  gr.  byth  (semper,  in  aeter- 
num;  hibern.  vet.  bith) ,  cath  (catus,  in  Vocab.  kat,  attamen  lat. 
med.  cattus,  catta  ap.  Cang.),  cachu  (cacare).  His  adnumerandum 
pronomen  infixum  2.  ps.  sing.,  personale  et  possessivum:  yth  we~ 
laf  (video  te)  Mab.  1,  285.  yth  wlat  (in  regione  tua)  Mab.  1,  8, 
quod  idem  vice  versa  lingua  vetus  hibernica  servat  in  statu  origi- 
nario  t.  Formae  praeterea  pronominales  auctae  titheu  (tu),  hitheu 
(ea,  ipsa),  si  conferuntur  cum  aliis,  ut  ynteu  (is),  wynteu  (ii). 

Infectio  aspirata  tenuium  cornica  et  armorica  recentioris 
dialecti  paullum  differt. 

Cornica.  1.  In  initio  vocum  in  compositione  vel  constru- 
ctione  secundum  regulas :  tryhans  (trecenti ;  cambr.  trichant, 
cant)  Pass.  36,  1.  ow  thas  (pater  meus)  52,  3.  185,  3.  ow  holon 
(cor  meum)  166,  2.  3.  172,  2.  y  holon  (cor  ejus,  feminae;  colon) 
122,  3.  225,  2. 

2.  In  media  et  extrema  voce  in  positione  et  combinationibus 

cum  liquidis  praesertim  r  et  /.    Obvia  exempla  LC :    the  toolhy 

(ad  lavandum),  a  wolhas  (lavavit)  Pass.  46,  1.  149,  1.  BJP :  corf, 

horff  (corpus)  Pass.  fq.  IIT :  garthon  (stimulus),  hverthin  (risus) 

Vocab.  nerth  (virtus)  Pass.  fq.  gwerthe  (vendere)  38,  4.  marth 

(miraculum)  120,  1.  166,  3.  parth  (pars)  fq.  porth  (porta)  212,  1. 

i  porthas  (nutrivit)  26,  3.    RC :    march  (equus),  torch  (magalis), 

I  porchel  (porcellus)  Vocab.  ergh  (jubet),  yrghys  (mandavit;  cambr. 

i  erchi)  Pass.  28,  1.  170,  1.   kerhys  (quaesitus),  a  gerhas  (petivit; 

i  cambr.  kyrchu)  106,  4.  153,  1.    Evanuit  aspiratio  e  marek,  mar- 

i  rek  (miles;  =  cambr.  marchawc)  Pass.  190,  2.  241,  4.  morogeth 

!  (equitare)  28,  4.    In  Vocab.  cum  sit  cancher  (cancer),  quaeritur, 

an  in  eodem  servante  adhuc  t  extra  positionem  (pro  s  in  Pass., 
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cf.  p.  177)  combinationcs  ns  et  Is  (=  ?it,  It)  non  sint  putandae 
aspiratae  nth,  Ith. 

Combinationis  CT  aspiratae  exempla  exhibent  d  in  Vocab. : 
gueid  (opus),  gueiduur  (operarius),  chefuidoc  (omnipotens),  gal- 
luidoc  (potens),  ruifanaid  (regnum),  medhecnaid  (medicina),  ad- 
eoque  t:  lait  (lac),  trait  (arena).  Sed  th ,  ut  alibi,  in  Pass. : 
gweyth  (opus),  gwethyll,  guthyll  (operari,  facere)  fq.  gweyth, 
gweth,  gwytJi  (tergweyth,  ter,  etc.)  18,  2.  49,  3.  227,  2.  dyspyth 
(despectus)  139,  2.  noyth  (nudus)  50,  1.  130,  1.  PT  aspirata  in 
num.  syth  (septem)  Borde  ap.  Uncle  Jan  Treenoodle  p.  85. 
Exempla  aspiratae  CC  et  TT  jam  supra  allata  (p.  173). 

Armorica.  1.  In  initio  vocum  nondum  obvia  in  Vita  S. 
Nonnae.    In  hodierna  lingua  obtinet  secundum  regulas. 

2.  In  medio  et  fine  vocum.  Significatio  aspirationis  eadem, 
ut  alias,  excepta  ih,  pro  qua  scribitur  z. 

Positionis  cum  liquidis  exempla  obvia  in  Buh.  LC :  guelchi, 
guelhy  (lavare)  104,  15.  106,  26.  golchet  (lavatus)  104,  15.  EP : 
corf  corff  (corpus)  fq.  BT:  nerz  (virtus;  cambr.  nerth)  194,  11. 
196,  1.  5.  parz,  perz  (pars;  cambr.  parth)  36,  4.  84,  9.  porz 
(quaere,  adjuva),  porzit  (subvenite)  122,  4.  196,  17.  In  quibus 
exemplis  z  =  th,  cum  alias  sit  etiam  pro  cambr.  dd  (p.  164),  in 
quibusdam  adeo,  ob  similitudinem  soni  procul  dubio,  pro  ch: 
dezrou  (incipere,  cambr.  dechreu)  90,  21.  184,  11,  in  pronom. 
hoz,  oz,  et  z  infixo  (cambr.  auch,  -  ch).  Utraque  tenuis,  p  et  t,  a 
sequente  etiam  r  interdum  in  aspirationem  provehitur :  loffr  (le- 
prosus),  lofrnez  (lepra)  Buh.  196,  8.  21.  euffrou  (opera)  102,  24. 
compizrien,  comazreset  (compatres,  commatres)  98,  21.  22.  RC: 
guerches  (virgo)  18,  16.  querchat ,  querchit  (quaerere;  cambr. 
kyrchu)  138,  7.  146,  1.  merch  (filia,  puella),  derch  (aspectus; 
hibern.  vet.  derc)  18,  16.  quaserch  (grando)  92,  24. 

Combinationis  CT  formulae  quaedam.  ECT :  guez  (==  cambr. 
gweith :  vn  guez  arall,  an  guez  man,  alia  vice,  hac  vice)  Buh.  74, 
9.  80,  14.  despez  (despectus)  86,  9.  OCT :  noaz  (nudus;  cambr. 
noeth  Mab.  2,  9,  hibern.  vet.  nocht)  90,  10.  noazder  (nuditas)  12, 
16.  UCT:  luz  (luctus)  42,  S.fruez  (fructus)  46,  18. 

Duplicata  CC  aspirata:  pechet,  pechedou  (peccatum,  -a)  fq. 
sechet  (siccitas)  168,  8.  Qua  eadem  via  ortas  videmus  formas 
plurium  vocum  hodiernae  linguae  gallicae,  e.  gr.  cloche  (clochia 
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a.  1359,  clochetta  a.  1397  ap.  Cangium  =  clocca) ,  roche  (— 
rocca,  roccha),  bouche  (=  bocca),  peche  (peccatum)  etc. 

Infectio  destituens  incipit  in  recentiore  lingua  britan- 
nica,  ubi  desinit  dominari  infectio  aspirata,  scilicet  extra  positio- 
nem.  B  pro  p  originaria,  d  pro  t,  g  pro  c  occurrunt  quidem  jam 
in  exemplis  quibusdam  vetustioribus,  e.  gr.  in  vocibus  cambricis 
glossarum  Oxon.  :  gubennid  (cervical ;  guo-penn) ,  hendat  (avus; 
taf) ,  dadl  (concio),  dadlt  (curia;  sed  in  iisdem  glossis  etiam  da- 
tolaham),  modreped  (materterae ;  pro  motreped  e  moter  inusitato, 
hibern.  vet.  mdthir),  petguared  (quarta,  fem. ;  pro  -et) ,  et  in  no- 
minibus  armoricis  chartularii  Rhedonensis :  Maelhogar,  Gurhu- 
gar  1,  4.  Anugar  1,  17.  Guethengar  (contra  alibi  frequentissime 
-car)  2,  13,  ita  ut  in  his  jam  initia  infectionis  destituentis  con- 
spici  possint  ab  aliquo.  Equidem  nil  video  in  eis,  nisi  negligen- 
tiam  scribendi,  cum  in  exemplis  multo  pluribus,  tam  in  initio 
vocis  secundae  compositi,  quam  in  medio  et  fine  extra  positionem 
(p.  169  sq.),  servatus  sit  statu  soriginarius.  Secundum  regulas  cer- 
tas  tenues  p,  t,  c  destituuntur  in  b,  d,  g  demum  inde  a  codicibus 
recentioribus,  ut  in  lingua  hodierna. 

Cambrica  destitutio  tenuium  fit  1 .  in  initio  vocum  in 
constructione  (regulae  in  sequente  capite) :  y  gan  gei  (a  Caio ; 
Cei),  tal  y  gei  (ad  Caiunr,  solve  Caio)  Mab.  1,  2.  y  wreic  deckaf 
(mulier  formosissima ;  teg)  Mab.  1,  273.  y  bori  (ad  pascendum ; 
pori)  Mab.  1,7.  In  initio  vocis  secundae  compositi:  medgell 
(cella  medi)  Mab.  1,  2. 

2.  In  media  voce  extra  positionem  regulariter.  P  destituta: 
ebol,  plur.  ebolyon  (pullus,  pulli;  cf.  hibern.  vet.  ech  et  gallic. 
vet.  ep  in  Eporedia  etc.)  Leg.  1.  12.  7.  pebyll  (tentorium;  hibern. 
vet.  pupall)  Mab.  fq.  pebreid,  pybreid  (piperosus)  Mab.  2,  201. 
203.  T:  adar  (aves,  collect. ;  eterin,  eterinn,  cum  nota  singula- 
ritatis  ex  atar,  in  gloss.  Oxon.)  Mab.  1,8.  llydan  (latus;  cambr. 
vet.  litan ,  hibern.  vet.  lethan)  Mab.  1,4.  In  derivatis  -edic 
(cambr.  vet.  -etic):  bonnedic  (nobilis),  llywychedic  (pellucidus), 
lludedic  (coenosus) ,  pethedic  (minutus)  Mab.  C:  kegin  (coquina) 
Mab.  In  derivationibus  -ogi,  -ogion  auctis  ex  -  awc :  mabinogi 
(narratio  puerilis),  plur.  mabinogion,  marchogion  (equites)  Mab. 
Exempla  servatae  interdum  tenuis  supra  (p.  176). 

3.  In  fine  vocum  destitutionem  rarius  obviam,  magis  in  tenui 
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Labiali  quam  aliis ,  ut  in  heb  (sine) ,  mab  (filius) ,  regulariterque 
teneri  statum  primarium  in  codicibus  recentioribus,  supra  dictum 
cst.  In  hodierna  autem  lingua  destitutio  ut  in  medio  etiam  in 
fine  regula  facta  est.  Quae  infectio  hodierna  adeo  combinationem 
SC  sempcr  destituit  in  SG,  saepius  SP  in  SB  (exempla  in  Mab. 
nutantia  inter  sp  et  sb ,  sc  et  sg  supra  p.  176),  ST  tamen  in- 
tactam  reliquit. 

Destitutio  tenuium  cornica  et  armorica.  Cornica.  1.  In 
initio  vocum  in  compositione  vel  constructione :  hendat  (avus; 
tat) ,  hirgorn  (tuba;  com)  Vocab.  an  bobyll  (populus)  Pass.  67, 
1.  yn  y  golon  (in  ejus  corde;  colon)  Pass.  115,  3.  Semper  ibidem 
cum  destituta  c  ob  frequentiam  occurrit  praep.  gans  (cum;  =s 
cans  Vocab.). 

2.  In  mediis  vocibus  extra  positionem  regula  poscit  destitu- 
tas  tenues.  P:  aber  (gurges;  cambr.  vet.  aper) ,  oberor  (opera- 
rius),  drochoberor  (maleficus),  cober  (cuprum),  glibor  (humor; 
cambr.  vet.  gulip)  Vocab.  ober  (opus)  Pass.  3i,  2.  220,  1.  pobyll 
(populus)  89,  3.  4.  T:  lader  (latro),  nader  (anguis;  hibern.  vet. 
nathir),  redegua  (cursus;  armor.  ref)  Vocab.  lader,  ladar  (latro), 
pedar ,  peder  (quatuor,  fem.)  Pass.,  ex  qua  tamen  transgressae 
tenuis  etiam  in  s  exempla  supra  enumerata  sunt  (p.  177.  178). 
Duplex  scriptio  bb,  dd  in  Pass. :  dybbry  (edere ;  cambr.  vet.  diprim, 
cibus,  gl.  Lxb.)  43,  1,  87,  3.  dibbry  (adeo  deppro,  edite,  44,  4) 
173,  1.  laddron  (latrones;  sed  ladron  192,  4)  186,  4.  229,  1.  C: 
lagat  (oculus),  diagon  (diaconus),  cugol  (cucullus),  cuillioges  (gl. 
phitonissa;  praecedit  chuillioc,  augur)  Vocab.  lagas  (oculus) 
Pass.  83,  2.  whegol  (dulcis ;  ex  adj.  whek)  Pass.  164,  1.  dagrow 
(lacrymae)  222,  2.  231,  2. 

3.  In  extrema  voce  extra  positionem  destituitur  secundum 
regulam  p ,  e.  gr.  in  voce  mab  (filius)  fq.,  vix  c,  e.  gr.  cloireg 
(clericus)  Vocab.,  mareg  (miles;  sequitur  mox  marek)  190,  2. 
Servatur  enim  haec  communiter  in  fine  in  Vocab.,  ut  t,  quae 
transit  in  s  in  Pass.,  ut  supra  demonstratum  est. 

Armorica  destitutio.  1.  In  initio  vocum  in  constructione 
tenues  intactae  manent  regulariter  in  Vita  S .  Nonnae  (dum  adsunt 
exempla  destitutarum  mediarum  vel  m,  p.  136  et  163.  165).  In 
quibusdam  contra  vocibus  multum  usitatis,  praepositionibus  vel 
particulis,  tenues  semper  destitutae  inveniuntur,  etiam  extra  causam 
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infectionis ,  et  in  initio  vocis  secundae  compositi  regulariter  (cf. 
cap.  sequens,  C.  I.  6  in  fine,  C.  II.  1.  6). 

2.  In  medio  vocum  extra  positionem  destitutae  tenues.  P: 
ober  (operari),  oberou  (opera)  Buh.  26.  7.  8.  28,,  12.  sebeliaf 
sebeliet  (sepelire,  sepultus)  20,  23.  25.  desquebl,  disquiblion  (dis- 
cipulus,  -i)  118,  6.  22.  T:  roedou  (retia)  32,  14.  madou  (bona) 
28,  10.  madaelez  (bonitas;  maf)  86,  14.  breuder  (fratres)  202,  9. 
pedaf  (peto) ,  peden,  pedennou  (petitio)  fq.  pechedou,  speredou, 
preladet  (sing.  pechet,  speret,  prelat)  fq.  C:  trugarez  (misericor- 
dia;  hibern.  vet.  trocaire)  fq.  laguat  (oculus;  hod.  lagad)  96,  8. 
beleguet  (presbyteri;  sing.  baelec),  baeleguiez  (presbyterium)  178, 
14.  18.  prezeguen  (praedicatio ;  hod.  prezek,  praedicare,  prezeget, 
praedicatus)  54,  2. 

3.  In  fine  vocum  extra  positionem  status  primarius  domina- 
tur,  a  qua  regula  excepta  pauca  exempla  e  Buh. ,  plura  ex  ho- 
dierna  lingua  supra  afferuntur  (p.  178). 

Res  certe  notatu  digna  est  et  hoc  loco  per  exempla  accuratius 
exponenda,  destitutionem  tenuium  in  medias  extra  positionem  et 
in  medio  vel  fine  vocum,  antequam  apparet  in  scriptis  britannicis, 
jam  adesse  in  libris  latinis  vel  romanicis  terrae  continentis,  nec 
solum  hocce,  sed  medias  has  ortas  destitutione  e  tenuibus  postea 
tractari  veluti  essent  mediae  originariae,  id  est,  iterum  destitui 
atque  excuti  (cf.  p.  159  sqq.)  excepta  p,  b ,  e  qua  residua  manet 
v.  Exempla  cujusque  tenuis  separatius  disponam. 

P  dicto  modo  tractatae  exempla  vetustissima  sunt  vox  gallica 
sapo  :  "prodest  et  sapo  ;  Galliarum  hoc  inventum  rutilandis  capil- 
lis."  Plin.  28,  12,  et  nomen  Sapaudia  in  Notit.  dign.  et  ap.  Am- 
mian.  15,  11,  cum  nomine  viri  Sapaudus  ap.  Sidon.  epist.  5,  10. 
Jam  est  nomen  viri  Sabaudus  ap.  Gregor.  Turon.  4,  30.  8,  38, 
et  Sabaudia,  Sabaudiensis  in  libris  medii  aevi,  e  qua  forma  de- 
mum  Savoya  in  chart.  Frid.  imp.  a.  1157  ap.  Cang.,  ut  pro  sapo 
scribitur  sabona,  savo  in  glossis  ap.  Graff.  6,  172  et  alibL  Alia 
quaedam:  lat.  med.  riparia,  ripera  (fluvius,  litus),  in  chartis  a. 
1067.  1190  riberia,  ribera  ap.  Cang.,  gall.  hod.  riviere.  papilio 
(tentorium;  hibern.  vet.  pupall,  cambr.  hod.  pabell)  ap.  Lamprid., 
in  chartis  a.  1202.  1308  ap.  Cang.  pavilio,  pavilionus,  gall.  hod. 
pavillon.  Lupara,  Luppera,  Luppara  (cf.  lat.  med.  luperia,  locus 
ubi  sunt  lupi,  luparius,  qui  lupos  venatur,  gall.  louvetier)  adhuc 
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in  chart.  a.  1031.  135S.  1364  ap.  Cang. ,  gall.  hod.  Louvre,  no- 
men  palatii  Parisiensis. 

T  in  d  destitutae  exempla  sat  vetusta  sunt  lidus  pro  litus, 
scriptio  in  lege  Salica,  in  capitulariis  et  codicibus  aliis  frequenter 
obvia,  et  nimidas  in  indiculo  superstitionum  in  capit.  Carlomanni 
a.  743  :  ccde  sacris  silvarum,  quae  nimidas  vocant"  (cf.  dovv£[.i£TOv 
Strab.  12,  17,  et  armor.  nemet  adhuc  ex  a.  1031  in  chartular.  Kem- 
perl.  ap.  DomMor.  1,  368  :  silva  quae  vocatur  Nemet.  Quibusaddas 
supra  dicta  (p.  11.  100.  102).  Porro  vox  clida,  cleida,  clidus  obvia 
in  leg.  Baiwar.  c.  77,  in  capitul.  ad  leg.  Alamann.  c.  22,  in  Annal. 
Franc.  Loisel.  ad  a.  776  est  adhuc  cleta  in  Leg.  Heinrici  I.  reg. 
Angl.  c.  92,  clitella  (i.  e.  crates,  craticula;  hibern.  vet.  cliath 
supra  p.  21,  cambr.  vet.  cluit  p.  114;  =  clet)  ap.  Gregor.  Tu- 
ron.  7,  37.  Ulterioris  destitutionis  formae  cleia,  cloia,  claia  ap. 
Cangium  jam  inde  a  sec.  11,  gall.  hod.  claye,  cloie.  Eodem  modo 
progrediuntur  patella,  padella,  paella  (sartago);  spata,  spada, 
hod.  epee ;  scutum,  scudo,  hod.  ecu  (cf.  Cang.  s.  vocibus),  quibus 
adjungenda  hodiern.  mere,  pere,  frere  e  mater,  pater,frater.  Ga- 
dales  in  capitular.  Car.  M.  ap.  Baluz.  1,  343:  ccde  gadalibus  et 
meretricibus  volumus",  reducendum  erit  ad  gatal,  quia  armor. 
hod.  cum  d,  non  z,  gadalez,  meretrix,  gadal,  libidinosus  (unde 
germ.  geil?),  ut  provinc.  godina,  godineta,  unde  gall.  hod.  gouine, 
goier,  ad  gotin  (hibern.  vet.  goithimm,  gl.  futuo,  Sg. ,  cambr. 
hod.  godineb,  fornicatio),  atque  ut  lat,  med.  gradella,  ap.  Cang., 
gall.  hod.  greil,  est  cambr.  vet.  gratell  (gl.  graticula;  leg.  gra- 
tella)  in  gloss.  Oxon. 

C  destitutae  vetustum  exemplum  est  Sauconna  ap.  Ammian., 
nomen  fluvii,  qui  jam  Fredegario  (42.  90)  dicitur  Saogonna,  Sa- 
gonna,  recentius  Sagona,  et  hodie  Saone.  Alia :  auca  (anser)  in 
Leg.  Alamann.,  ap.  Bedam,  auga,  oga  in  scriptis  medii  aevi  ap. 
Cang.,  gall.  hod.  oie.  nogarius  (nux  arbor),  nogareda,  nogaderia 
(nucetum,  ager  nucibus  consitus)  in  chartis  vetustis  ap.  Cang., 
pro  nucarius,  nucaretum,  sine  g  noieria,  noiarius  jam  in  chart. 
a.  1022.  1108  apud  eundem,  apud  quem  item  logaderius  (opera- 
rius,  operae  locator)  a.  1341,  logerium,  loherium  (locarium;  gall. 
hod.  loyer)  a.  1333.  1374,  a  verb.  lat.  locare,  unde  gall.  hod.  louer. 

Infectio  nasalis  eodem  modo  invadit  tenues  britanni- 
cas,   ut  medias,   in  combinationibus   scilicet  MP    et  NT,  quae 
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transeunt  in  mm,  mh,  m,  et  nn,  nh,  n,  non  in  NC,  quae  solet 
manere  intacta. 

Cambrica  dialectus  magis  huic  infectioni  indulget,  quam 
ceterae.  Fit  ea  1.  in  initio  vocum  in  constructione  vel  compo- 
sitione,  e.  gr.  yn  mhenn  (in  capite;  rectius  ym  menn,  ymhenn, 
i.  e.  yn  penn) ,  kynhewi  (subtacere;  =  kyn-tewi)  aliisque,  quae 
videsis  in  sequente  capite. 

2.  In  medio  et  fme.  MP :  amherawdyr  (=  imperator)  Mab. 
fq.  pemhet,  pemhed,  pemet,  pymet  (quintus ;  pimphet  in  gl.  Oxon.) 
Leg.  fq.  pymhetMah.  2,  241.  hodiern.  swmwl  (stimulus;  sumpl 
gl.  Oxon.).  Manet  tamen  intacta  combinatio  in  flne  num.  pump 
(quinque).  NT :  hanner  (dimidium;  vet.  hanther  gl.  Oxon.), 
kerennyd,  karenhyd  (amicitia,  favor;  e  vetust.  carentid,  cf.  nomina 
gall.  Carantonus,  Carentomagus)  Mab.  fq.  aryanneit,  aryannheit 
(argenteus)  Mab.  2,  200.  3,  264.  Saranhon,  Gouannon,  Riannon 
(n.  pr.  virorum;  cf.  armor.  Waranton,  Caranton  etc.  in  chartu- 
lariis)  Mab.  2,  206.  222.  3,  144.  145.  Morcanhuc,  Morcannhuc, 
Morgannhuc  (regio  Cambriae  denominata  a  nomine  viri  Morcant, 
hodie  Glamorgan  i.  e.  gulat  Morcant,  regio  Morcanti)  Lib.  Land. 
p.  113.  cann  (albus;  cf.  Cantium  Caes.,  Britanniae  regio,  ob  al- 
bum  litoris  colorem)  Mab.  1,  251.  gan  (cum,  praep.;  cambr.  vet. 
cant,  armor.  gant),  cyn  (antea;  armor.  quent)  Mab.  fq.  Expertes 
sunt  tamen  infectionis  terminationes  quaedain,  e.  gr.  -eint,  -ant, 
-ynt  substantivorum  et  verborum,  atque  formae  pronominales. 
Combinationis  NC  transeuntis  in  initio  in  constructione  et  medio 
in  scriptionem  gh,  ngh,  gk  exempla  videsis  supra  (p.  138)  et  infra 
in  capite  sequente^  ubi  dicetur  de  infectione  nasali. 

C  o  r  n  i  c  a  ejusmodi  exempla  pauciora  sunt :  pymthek  (quin- 
decim)  Pass.  227,  3.  228,  1.  eun  in  compos.  eunhinsic  (justus; 
cambr.  vet.  eunt,  aequus),  can  (albus)  Vocab.  Sunt  alibi  pymp 
(quinque)  Pass.  227,  2  et  in  medio  vel  fine  nt  vel  ns :  hanter  (di- 
midium),  kerense  (amor),  gans  (cum)  Pass.  (p.  177). 

Armorica  dialectus  etiam  magis  restitit  huic  infectioni. 
Est  quidem  in  hodierna  lingua  pemved  (quintus),  sed  pemp  (quin- 
que),  et  -imp ,  -omp  in  terminationibus  verbalibus  pro  cambr. 
-im,  -om,  in  quibus  p  adeo  superflua  videtur;  et  quamvis  jam  in 
chartulario  Rhed.  scriptio  obtinet  Roen,  Roin,  Roien  in  nomini- 
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bus  propriis  quibusdam ,  ost  Moiant  in  aliis  (p.  174),  ct  hodie 
quoquc  anter,  hanter  (dimidium;  hanter  Buh.),  et  gant  (cum). 

Aspiratae. 

_T  unica  aspirata  celtica  supra  demonstrata  est  (p.  88  sqq.). 
Est  eadem  et  sola  originaria  aspirata  britannica.  Ceteras  enim, 
TH  et  CH,  nusquam  esse  aspiratas  primitus,  sed  progressas 
semper  e  tenuibus,  ex  hucusque  dictis  aifatim  patet;  atque  in 
combinatione  CHW  in  initio  aspirata  immutabilis  si  posset  videri 
primitiva,  exempla  plura  et  huic  alium  sonum  originarium  subja- 
centem,  scilicet  S,  comprobant  (p.  145).  Aspirata  britannica  f 
ut  ch  combinationis  chw ,  omnis  infectionis  expers  est,  et  im- 
mutabilis. 

Cambrica.  Scriptio  solita  hodierna  ff  jam  adest  in  codice 
rubro,  in  aliis  simplex  f  obtinet.  Aspirata  in  initio  vocum  in- 
tacta,  etiam  si  adest  causa  infectionis.  In  constructione :  kymer  y 
fford  (sume  viam;  fford  fem.)  Mab.  1,  6.  ef  a  ffustawd  (pulsavit) 
Mab.  1,  250.  affust  hayarn  (flagello  ferreo)  Mab.  2,  210.  triffrwt 
owaet  (tres  alvei  sanguinis)  Mab.  1,  247.  In  compositione :  ym- 
ffust  (caedere  invicem,  pugnam  committere)  Mab.  1,  24.  2,  18. 
51.  kyffroi  (expergefacere)  Mab.  1,  259.  deffroi  (expergefieri) 
Mab.  1,  11.  252. 

Exempla  inchoantis  aspiratae  e  Mab. :  ffiol  (calix)  2,  42. 
ffol  (stupidus)  1,  242.  ffo  (fugere)  fq.  ffonn  (clavus)  1,  6.  245. 
fford  (via)  fq.  fforch,  ffyrch  (furca,  -ae)  2,  15.  219.  3,  156. 
fforest  (silva)  1,  236.  ffuon  (rosae)  2,  218.  Fflergant  (n.  pr.  viri) 
2,  206.  Fflewdur,  Ffleudor  (n.  pr.  viri)  2,  205.  209.  ffraeth  (elo- 
quens)  2,9.  ffrawdunyaw  (movere,  cibos,  frui)  2,  204.  ffreinc 
(Franci)  2,  50.  ffroen  (nasus)  1,  283.  285.  2,  373.  ffrowyll  (fla- 
gellum)  2,  10. 

Addo  nomina  virorum  e  libro  Landavensi :  Fanu  161.  Febric 
(=  Fabricius)  209.  Fermarch  254.  Fernuail  149.  167.  Fomre 
171.  Fuedlid  259.  Freudur  (cf.  supra  Fflewdur  Mab.)  186.  193. 
Freudubur  115.  Frioc ,  Friauc  140.  236.  Aspirata  inchoans  se- 
cundam  vocem  nominis  compositi:  Eifest  149.  153.  154.  156. 
Confur  140.  170.  172.  189.  Guelfrid ,  Gulfridus ,  Gulfre  210. 
213.    Guorfrit  205.   Milfrit  (cf.  Roafritus   Inscript.   Ratisbon. 
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Grut.  527,  2)  165.  Edilfred  160.  In  eodem  libro  etiam  in  ve- 
tustis  descriptionibus  finium  sat  frequenter  obvia  appellativa :  fos, 
foss,  (fossa),  ford  (via),  finnaun  (fons),  frut  (rivus). 

Voces  supra  dictas  cum  multis  aliis  esse  indigenas,  dubium 
esse  non  potest.  Magna  tamen  etiam  pars  vocum,  quae  in  lexicis 
enumerantur,  originem  peregrinam  prae  se  fert,  e.  gr.  ffaith  (fa- 
ctum),  ffals  (falsus),  ffenestyr  (fenestra),  ffoc  (focus),  ffugyr  (fi- 
gura),  ffurfafen  (firmamentum) ,  ffynnon  (fontana),  ffwyn  (foe- 
num),  fflam,  (flamma),  ffrwyth  (fructus). 

Aspirata  cambrica  in  medio  vel  fine  vocum :  lefet  (gl.  forda- 
lium)  gl.  Oxon.  grefiat  (notarius;  cf.  ap.  Cangium  lat.  med.  gra- 
fare,  grafiare,  graffiare,  scribere,  unde  grafia,  graphia,  scriptura, 
et  grafarius,  grefferius,  gall.  hod.  greffier ;  divergit  germ.  grdfio, 
ob  a)  cod.  Lichfeld.  gref  Teliau  (liber,  chirographum  Teliavi) 
L.  Land.  237.  Griff,  Gruff,  Griffin,  Griffud,  Gruffud  (Grif- 
futh ,  Gruffuth  cornice  scriptum) ,  Griffri  nomina  frequentia  in 
Registro  Caernarv.  coffa  (conspice,  animadverte)  Mab.  2,  17.  J8. 
ysglyffyaw  (captare,  inhiare)  Mab.  2,  239.  llofft  (conclave)  Mab. 
\,  15.  2,  13.  craffu  (fortiter  invadere)  Mab.  2,  51.  craff  (firmus) 
Mab.  1,  269.  hoff  (amabilis)  Mab.  fq.  Sed  cavendum,  ne  ff 
aspiratione  orta  habeatur  aspirata  originaria,  tam  in  initio  vocuin, 
quam  in  medio  vel  fine,  e.  gr.  in  Mab. :  ny  fflygwys  (non  curva- 
batur ;  cf.  plycca,  a  blygwys,  supra  p.  176)  2,  207.  cloff  (claudus ; 
cf.  lett.  Tdibs)  1,  245.  2,  236,  vel  apud  Owenum,  cui  b  infecta 
scribitur  v,  cafael  (sumere;  hibern.  gabdl). 

Cornicaye  Vocab. :  fadic  (profugus),  faidus  (formosus), 
fer  (crus),  ferhiat  (fur),  fiol  (cifFus),  fol  (stultus),  forn  (cli- 
banus) ,  ford  (via)  ,  hebford  (invia) ,  fodic  (felix) ,  fur  (sollers, 
prudens) ,  flair  (odor),  floh  (puer) ,  plur.  flechet  (liberi),  flurrag 
(prora),  frot  (alveus),  fruc  (naris).  E  Pass.  :  fall,  fyllell  (de- 
fectus)  91,  3.  192,  3.  fallens  (deficiunt,  peccant)  49,  1.  fijll 
(deest;  cf.  guin  fellet ,  acetum,  i.  e.  vinum  quod  defecit,  in  Vo- 
cab.)  158,  1.  afyas  (fugit)  77,  l.fys  (fugiunt)  48,  4.  fo  (fuga) 
250,  4.  fol,  foll  (stultus)  fq.forth  (via)  15,  4.  164,  3.  245,  4. 
flough  (puer)  254,  3,  plur.  flehys,  fleghys  (liberi)  149,  4.  168,  3, 
169,  1.  246,  3.  In  medio  etfine:  yfforn,  yffarn  (infernum)  66, 
4.  106,  3.  212,  1.  hueff,  kuf  (probus)  101,  1.  256,  3.  cryff,  cref 
(fortis,  gravis)  104,  2.  105,  4.  122,  4. 
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Armorica  aspiratae  exempla  vetustiora  e  nominibus  viro- 
rum  chartularii  Rhedonensis :  Felius  2,  21.  Feleus  Mor.  293. 
Feinoes  2,  21.  Finoes  Mor.  300.  309.  Festwore  1,  23.  Festgen, 
Festien  Mor.  293.  300.  Festgent  Mor.  296.  Fetmer,  Fitmer  Mor. 
275.  Finitworet  1 ,  54.  Finitweten  Mor.  302.  Maenfinitl,  11. 
Haelfinit  Mor.  328.  jPom^  1,  22.  38.  1,  13.  Fulcri  1,  24.  2<>a- 
caw  1,  5.  Framival,  Franwal  \,  8.  Mor.  266.  Freoc  1,  16.  49. 
Frcdur  Mor.  391.  Fredgor  Mor.  406.  Matfred  1,  20.  Ratfred  \, 
4.  Dumfredus  1,  13.  Frodic  Mor.  273.  E  chart.  Kemperleg.  : 
Follahethou,  Fredur  Mor.  366.  431.  Nomina  locorum  in  Rhed. : 
alodus  qui  vocatur  Foubleth  (fuga,  formido  luporum?)  2,  30.  ec- 
clesia,  plebs,  vicus  Rufiac  (cf.  p.  89)  \,  38.  39.  41.  53.  villa 
quae  vocatur  Brufi  1,  55.  In  eodem  appellativa:  fos,  fosan, 
rudfos  (translata  \,  41  fossata,  fossatella,  rubra  fossata)  \,  39; 
adj.  dicofrit,  difosot  (expers  servitiorum,  quae  dicuntur  cofrit, 
fosot)  \,  39.  41.  42. 

Exempla  inchoantis  aspiratae  e  Buh. :  fall  (malus)  74,  11. 
90,  25.  166,  21.  foll  (stultus)  72,  2.  fur  (sapiens)  82,  5.  furnez 
(sapientia)  46,  12.  48,  24.  110,  1.  forest  (silva)  32,  1.  34,  15. 
fetou  (mysterium)  4,  10.  170,  16.  fierius  (foetidus)  68,  13.  flour 
(dulcis)  fq.  franc  (liber)  192,  14.  198,  3.  framet,  fromet  (con- 
tractus)  194,  18.  196,  9.  In  compositione :  liufre  (vestimentum ; 
gall.  hod.  livree)  104,  7.  hunfre  (somnium)  30,  10.  queffret  (si- 
mul;  cambr.  cyfredin,  communis)  102,  4. 

In  medio  et  fme  vocum:  caffou  (sollicitudines)  4,  13.  38, 
21.  claffet,  cleffet  (morbus)  fq.  claf  claff  (aegrotus)  38,  12.  56, 
7.  108,  3.  coff  (venter)  12,  18.  cuf  cuff  (probus,  mitis)  100,  6. 
112,  18.  Sed  observandum,  an  non  sit  in  hujusmodi  vocibus  in- 
fecta  f  ff,  e.  gr.  in  coff  (memoria;  cambr.  cof  e  cob  et  confe- 
rendum  nomen  Cobnertus  Inscr.?)  60,  10.  118,  18.  loffr  (lepro- 
sus),  lofrnez  (lepra)  196,  8.  21. 
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CAPUT    SECUNDUM. 

De  consonis  voces  inchoantibus  earumque  infectione. 

Patet  jam  ex  iis,  quae  disputata  sunt  hucusque^  consonas  in 
initio  vocum,  non  solum  earum,  quae  sunt  in  secundo  vel  tertio 
loco  compositr,  sed  etiam  quae  sunt  extra  compositionem  solum- 
modo  in  constructione  sermonis,  infectionem  subire  qualemcum- 
que^  atque  leges  ejus  infectionis  tam  in  hibernica  lingua  quam  in 
britannica  non  differre  generaliter  a  legibus  et  regulis  infectionis 
in  medio  et  fine  vocum.  Ita  consonae  inchoantes  secundam  vo- 
cem  in  exemplis  hibernicis :  muntar  cessair  (familia  Caesaris) ,  i 
cath  (in  pugna;  ex  in  cath),  mo  cheneel,  mo  chland  (genus  meum, 
proles  mea) ,  mo  thol  (voluntas  mea) ,  do  phopul  (populo)  obviis 
in  Wbv  sequuntur  easdem  regulas^  quas  sequuntur  in  medio  et 
fine  in  vocibus  marc  (equus ;  c  non  infecta  ob  positionem) ,  coic 
(qumque;  e  coinc) ,  lethan  (latus;  e  letan),  cethir  (quatuor;  e  ce- 
tir),  ech  (ex  ec  =  ep,  equus;  t,  c  infectae  extra  positionem).  Fit 
porro  infectio  consonae  k  nominis  kei  in  exemplis  cambricis  con- 
structis :  a  chei  (et  Caius) ,  y  gei  (ad  Caium ,  Caio) ,  mynghei 
(Caius  meus)  Mab.  eodem  modo  ut  in  medio  vel  fine  vocum  buch 
(==,  bucc,  vacca ;  achei  pro  ac  cai) ,  marchogyon  (equites,  e  mar- 
chawc),  angheu  (mors^  ex  ancou).  Yidentur  tamen  quaedam  con- 
tradicere,  nec  statim  clara  e.  gr.  est  causa  infectionis,  cur  scri- 
ptum  inveniatur  hibernice  airchinnech  (princeps)^  firthrebaire 
(vera  prudentia),  imm  chenn  (circa  caput),  cum  potius  ob  positio- 
nem  cum  liquida  exspectandum  sit  aircinnech ,  firtrebaire,  imm 
cenn;  sive  cur  cambrice  scribatur  arbennic  (princeps;  e  subst. 
penn)  et  contra  post  eandem  consonam  gwrtheyrn ,  gortheyrn 
(magnus  dominus;  Gurthigemus  n.  pr.  viri;  e  subst.  teym,  ti- 
gem).  Solvitur  contradictio^  si  conferuntur  vetustissimae  formae 
vocuin,  scilicet  ambi  pro  imm ,  ari,  are  pro  air  (p.  6.  1),  unde 
ambi  cenn  et  arecinnec  fiunt  imme  chenn,  imm  chenn  et  airchin- 
nech  hibernice^,  et  arepennic  cambrice  arbennic,  arbenig,  secundum 
regulam  propriam  cujusque  linguae,  unius  quae  aspirat  extra  posi- 
tionem.,  alterius,  quae  destituit.  In  composito  hibern.  firthrebaire, 
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cui  supponenda  forma  vetusta  virotrcbirc  ad  instar  vetustorum 
nominum  Cambodunum,  Virdomarus,  11011  laesa  porro  rogula  hi- 
bernica  (cf.  pronomina  possessiva  infixa  m,  t  orta  e  mo ,  do  cum 
intW  tione  sequentis  consonae:  remclmimrhig ,  imclmimriug ,  ante 
captivitatem  meam,  in  c.  m.,  Wb.,  itchoimthecht,  in  comitatu  tuo, 
Sg.) ;  itemque  cambr.  Gurthigernus  sequitur  regulam  cambricam 
aspirandarum  teuuium  post  liquidam  r,  quia  deest  vocalis  post 
vetustam  formain  ver  in  nominibus  Vercingetorix,  Vernemetum. 
Cum  autem  formae  ejusmodi  vetustissimae,  in  quibus  causa  latet 
hujus  vel  illius  infcctionis,  vel  status  servati  originarii,  rarissime 
appareant,  praetercaque  lingua  procul  dubio  interdum  anomalias 
ct  proprietates  produxerit,  necessarium  fit  regulas  de  consonis  in- 
choantibus  voces  earumque  infectione  separatim  exponere. 

Tangunt  autem  hae  regulae  consonas  inchoantes  vocum 
earum,  quae  sunt  cum  antecedcntibus  in  constructione ,  id  est, 
in  arctiore  junctione,  e.  gr.  substantivi  cum  articulo,  pronomine 
possessivo,  praepositione,  item  substantivi  in  genitivo  vel  accusa- 
tivo  post  substantivum  vel  verbum,  adjectivi  post  substantivum 
etc,  denique  vocum,  quae  junctae  sunt  omnino  antecedenti  com- 
positione.  Voces  extra  ejusmodi  junctiones,  tam  intra  sententiam, 
quam  in  initio  ejus,  sunt  etiam  extra  regulas,  servantque  sta- 
tum  originarium  consonarum.  Junguntur  etiam  scribendo  in  ve- 
tustis  codicibus,  praesertim  hibernicis,  non  solum  voces  proprie 
compositae,  vel  pronominum  infigendorum  literae  singulares  resi- 
duae  cum  particulis  et  vocibus,  inter  quas  sunt  infigenda,  sed 
etiam  eae  voces,  quae  sunt  quidem  in  vinculo  junctionis,  attamen 
non  tam  arcto ,  praesertim  articuli,  pronominum  possessivorum 
formae  monosyllabae,  praepositiones  monosyllabae  et  substantiva, 
particulae  verbales  et  verba  etc.  Quae  vocum  junctio  secundum 
consuetudinem  codicum  etiam  in  hoc  opere  regulariter  expressa  est. 

Eo  quod  in  vetustis  codicibus  hibernicis  infectio  fere  in  solis 
tenuibus  inchoantibus,  atque  h\s,f,  nequein  hissemper,  notatain- 
venitur,  fit  penuria  exemplorum,  quae  a  classe  tenuium  plerumque 
suppeditantur.  In  parte  britannica  quamquam  armoricorum  ante 
hodiernam  linguam  exernplorum  eadem  sit  penuria  ncc  cornicorum 
magna  copia,  codex  tamen  ruber  cambricam  notationem  fere  per- 
fectam  exhibens  omnium  classium  cxempla  sat  numerosa  offert. 
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I.     Consonae    hibernicae    inchoantes. 

A.  Statum  originarium  consonarum  inchoantium  vo- 
ces  in  constructione  vel  compositionis  secundo  loco  servari  regula 
generalis  est,  si  vox  praecedens  terminatur  a  consona,  vel  etiam 
si  terminata  fuit  in  forma  vetustiore,  quamvis  decidit  in  recentiore. 
Peculiares  quasdam  aberrationes  ab  hac  regula  exhibet  lingua 
praesertim  post  articulum  et  particulas  verbales.  Sunt  autem 
junctiones  speciales,  in  quibus  obtinet  status  primarius  consona- 
rum  inchoantium,  sequentes, 

1.  In  constructione.  1.  Post  articulum,  a)  in  singularis 
numeri  casibus  nominativo  et  accusativo,  si  substantivum  est  ge- 
neris  masculini  vel  neutrius,  in  genitivo  et  accusativo,  si  est  gene- 
ris  feminini ;  b)  in  pluralis  numeri  casibus  omnibus,  excepto  nomi- 
nativo  generis  masculini.  Contra  communem  regulam  est  status 
durus  post  formam  articuli  INNA,  NA,  gen.  fem.  sing. ,  nom. 
fem.  neutr.,  et  accus.  trium  gen.  plur. ;  sed  debet  quaeri  annon 
sit  excussa  consona,  forsan  s,  ut  perit  n  formarum  AN  nom.  acc. 
neutr.  et  INNAN,  NAN  gen.  plur.  ante  tenues,  liquidas  et  s,f 
servandas  in  statu  duro  (p.  53). 

Consona  inchoans  adjectivi,  sive  antecedat  substantivum,  ut 
adj.  pronominalej  sive  subsequatur,  ut  flt  communiter,  eodem 
modo  tractatur,  ut  consona  inchoans  substantivi  post  articulum ; 
itemque  post  substantivum,  si  non  praecedit  articulus,  eodem 
modo  acsi  adesset. 

Exempla  in  sequentibus  capitibus  de  articulo,  et  de  flexione 
substantivorum  et  adjectivorum. 

2.  Post  substantivunr,  si  sequitur  substantivum  in  genitivo: 
a  rainn  pectha  (ratione  peccati) ,  di  rect  pectho  (de  lege  peccati) 
Wb.  3b.  3d.  cindas  persine  (qualitas  personae)  6b.  tir  tairngiri 
(terra  promissionis)  Wb.  fq.  cosmuilius  tuib  (similitudo  tubae) 
Wb.  12c.  airechas  ceneoil  (praestantia  generis)  Wb.  lb.  hires 
creitme  (firmitas  fidei)  2b.  hi  claar  cridi  (in  tabula  cordis)  15\ 
Non  notatur  infectio,  etiam  si  praecedens  substantivum  termina- 
tur  a  vocali :  colaa  poil  (ad  diem,  tempus,  Pauli)  Wb.  5b.  isoiri 
ceneoil  (gl.  nobilitate  generis)  Wb.  17c.  accobra  colna  (cupiditates 
earnis)  20a.  bandea  cruithnechta  (dea  frumentij  Sg.  66b.    Confer 
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tamen  exejmpla  infra  sequentia  (P.  I.  2),  cxliibentia  infoctionem 
post  substantivum  non  solum  terminatum  a  vocali,  sed  etiam  a 
liquida. 

:*.  Post  numeralia,  quae  semper  fere  exeimt  in  consonas. 
Exempla  infra  in  capite  de  niimeralibus.  In  Sg.  etiam  fiche  po?zd 
(viginti  pondo),  p  -postfche,  quod  proprie  estfichet.  Excipiuntur 
numeralia  oen  (unus)  et  dd  (duo)  exeuntia  iri  liquidam  ct  voca- 
lem ;  posterius  tamen  communem  regulam  sequitur,  si  in  flexione 
terminatur  a  consona:  ar  dib  consonaib  Sg.,  ar  dib  cetaib  Cr. 

4.  Post  pronomina  possessiva  trium  personarum  numeri  plu- 
ralis :  am  (noster),  bam  (vester),  an  (suus,  eorum)  mediae  inchoan- 
tes  sequentium  substantivorum  in  positione  cum  liquida  n  flniente 
pronominum  servantur  in  statu  duro,  nec  non  liquidae,  s,  f  et  te- 
nues,  excussa  eadem  n,  manent  in  statu  eodem.  Exempla  in  capite 
de  pronominibus.  Etia  mpost  pronomen  possessivum  generis  femi- 
nini  3.  pers.  sing.  a  (ejus)  servati  status  primarii  in  vetere  lingua, 
ut  in  hodierna  hibernica  et  gaelica,  exempla  quaedanr  obvia : 
aggnim  feisne  imefolfigai  cesad  fuiri  (gl.  ipsa  in  se  agit,  tertia 
persona;  i.  e.  ejus  ipsius  actio  efficit  passionem  sibi,  cum  gg  signo 
status  prim.  p.  70.  71)  Sg.  199\  cenchaille  foraciunn  (gl.  non 
velato  capite,  mulier  orans  deturpat  caput  suum)  Wb.  llc. 

Post  pronomen  relativum  an  (ante  medias),  a  (ante  liquidas, 
ante  s,  f  et  tenues)  consona  verbi  inchoans  eodem  modo  habetur, 
ut  substantivi  post  pronomina  illa  possessiva.  Idem  pronomen 
relativum  continetur  in  particula  aran,  ara  (ut).  Exempla  in 
pronomine  et  particulis. 

5 .  Post  verbum  desinens  in  consonas :  asme  (ego  sum)  Sg. 
202a.  aranecatar  coitchena  (inveniuntur  communia)  Sg.  65a. 
Oonfer  tamen  exempla  infectionis  post  verbum  substantivuin, 
quamvis  exeat  in  consonam,  et  si  post  verbum  sequitur  objectum, 
infra  sub  B.  I.  5. 

6 .  Post  praepositiones  terminatas  a  consonis :  for  (pro) ,  tar 
(trans),  etar  (inter),  is  (infra),  os  (supra).,  oc  (apud),  sech  (prae- 
ter).  Itcm  post  terminatas  ab  n:  in  (in),  ren  (ante),  con  (cum), 
iam  fpost) ,  quamvis  n  pereat  ante  liquidas,  ante  s,  f  et  tenues ; 
post  a  (ex)  ortam  ex  as,  et  post  la  (apud),  fri  (contra)  ortas  pro- 
cul  dubio  acque  e  formis  exeuntibus  in  consonas  (las,  fris,  vel 
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frith;  cf.  cambr.  gwrth  p.  66).    Exempla  in  capite   de  praepo- 
sitionibus. 

7.  Post  particulas  os  (emphaticam  pronominum) ,  in  (inter- 
rogativam) :  ostu  (gl.  tutemet)  Sg.  20  lb.  incoscramni  (an  destrui- 
mus?)  Wb.  2\ 

8.  Post  particulam  verbalem  ro,  et  negativam  ni  servatur 
contra  communem  regulam  status  durus  inchoantis  b  verbi  sub- 
stantivi,  ut  comprobant  scriptiones  robbu,  robboi,  nipi,  nipat,  ni- 
pia,  nipiam,  quas  videsis  infra  sub  hoc  verbo.  Post  particulam 
negativam  etiam  pronomen  personale  absolutum  2.  pers.  sing., 
quod  etiam  infixum  et  suffixum  non  tangitur  (p.  80),  non  notatur 
infectum :  ?iitu  (non  tu),  cani  tu  (annon  tu?),  ni  tussu  (non  tu  ipse) 
Wb.  5\  5\  8\ 

9.  Post  causam  infectionis  quanicumque  status  primitivus 
spirantis  «9  semper  manet  in  combinationibus  cum  tenuibus  sp,  st, 
sc,  spr,  spl  etc,  non  tamen  in  combinationibus  cum  liquidis  sl, 
sm,  sn,  sr. 

II.  In  compositione  vocis  secundae  consona  inchoans  serva- 
tur  dura.  1.  Substantivi  compositi  cum  praepositionibus  supra 
dictis  (sub  Q):forbbart  (gl.  abolitio)  Sg.  52\  forggnus  (forma,  fi- 
gura)  Sg.  76\  216\  fortacht  (auxilium),  forcital  (doctrina)  Wb. 
fq.  forcenn  (finis)  Sg.  28\  169a.  203\  Ml.  2\  etargne ,  etarcne 
(c.ognitio),  etarcert  (interpretatio)  Wb.  fq.  cotecht  (aditus)  Wb. 
9\  coceilsine  (gl.  societas)  Wb.  19\ 

Eodem  modo  adjectivorum  et  verborum  compositorum  con- 
sonae  inchoantes :  forbartaig  (gl.  exoletain,  virginem)  Sg.  173a. 
forteit  (adjuvat)  Wb.  4a.  forcanim  (praecipio)  Wb.  fq.  et  alia, 
quae  videsis  sub  compositione,  inter  quae  tamen  inveniuntur  con- 
tra  regulam  fortheit,  forchun,  forchongrimm  etc.  in  Wb._,  negli- 
genter,  nisi  malumus  jam  nutationem  in  his  statuere  (cf.  hibern, 
hod.  foircheann,  finis). 

Fit  exceptio  etiam,  si  praepositiones  assumunt  m:  com-, 
tarm-,  tairm-,  de  quibus  infra  in  infectione. 

2 .  Cum  particulis  privativis  an  -,  es-:  amprome  (improbus) 
Sg.  42\  ancride  (injuria)  Wb.  9°.  ancretem  (infidelitas) ,  ancret- 
mech  (incredulus)  Wb.  5b.  10a.  12\  escarit  (inimicus)  Wb.  30b. 
Eodem  modo  post  e-,  ei-  ortam  ex  es- :  ecmacht  (gl.  ncquam;  = 
ecumacht,  escumacht)  Sg.  50a.  echdairc  (absens),  eicndarcus  (ab- 
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sentia  ;  -ccond.,escond.)  Wb.  Sg.  Postparticulam«<:/- :  adcobraim 
(volo),  adcomaltar  (adjungitur)  Sg.,  e  qua  combinatione  prodit 
acc-y  att-,  at- :  accobor  (voluntas),  accaldam  (appellatio) ,  atreba 
(habitat,  possidet;  ad-tr.)  Wb.  Sg.  fq.    Alia  exempla  in  compos. 

15.  Infectionis  aspiratae  vel  mollis  consonac  in- 
choantis  vocem  regula  generalis  est,  quod  obtinet,  si  vox  antece- 
dcns  terminatur  a  vocali,  vel  si  forma  vetustior  terminabatur  a  vo- 
cali,  etiamsi  abjecta  est  in  lingua  recentiore.  Saepius  et  liquidae 
praecedentes  eandem  vim  habent  quam  vocales,  nisi  forte  post  eas 
decidit  vocalis.  Proprietates  quaedam  discrepantes  a  communi 
rcgula  observantur  post  verba.  Junctiones  praecipuae,  in  quibus 
infecta  invenitur  consona  inchoans  secundae  vocis,  specialiter  sunt 
sequentes. 

I.  In  constructione.  1.  Post  articulum;  a)  in  singularis 
numeri  casibus  genitivo  et  dativo,  si  substantivum  est  generis 
masculini  vel  neutrius,  iii  nominativo  et  dativo,  si  est  generis  fe- 
minini.  b)  In  numeri  pluralis  casu  solo  nominativo  generis 
masculini.  De  differentia  formarum  articuli  IN,  INT  in  casibus 
expertibus  infectionis,  IN,  IND  in  casibus  infectionis  supra 
dictum  (p.  55).  ■ 

Adjectivum  sive  praecedat  substantivum,  sive  sequatur  more 
solito,  in  inficienda  consona  inchoante  concordat  cum  substantivo. 
Masc.  et  neutr. :  forcenn  indfolaid  chetnai  (finis  sensus  primi) 
Sg.  28b.  isindanmaim  chetnidiu  (in  nomine  primo)  Sg.  54b.  Fem. : 
din  gutai  thoisig  (e  priori  vocali),  6n  chetni  phersin  (a  prima  per- 
sona)  Sg.  9b.  191a.  Si  deest  articulus,  fit  idem,  acsi  adesset:  mo 
thol  cholnide  (voluntas  mea  carnalis)  Wb.  Sc.  iar  riagoil  chene- 
laig  (secundum  regulam  generalem)  Sg.  220a.  for  laim  chli  (ad 
manum  sinistram;  tol,  riagol,  lam,  fem.)  Cr.  19c.  Alia  exempla, 
in  quibus  tamen  interdum  neglecta  est  notatio  infectionis,  infra  in 
flexione  nominis. 

2.  Post  substantivum  sequentis  in  genitivo  substantivi  con- 
sona  inchoans  invenitur  infecta,  si  praecedens  substantivum  ter- 
minatur  a  vocali  vel  liquida :  trebaire  chollno  (praedentia  carnis) 
Wb.  3'1.  do  thaidbse  superlait  (ad  signum  superlativi)  Sg.  40b. 
tol  cholno  (voluntas  carnis),  6  thoil  cholno  (a  vol.  carnis)  Wb.  19a. 
20c.  ciall  chesto,  ciall  chesta  (sensus  passionis,  passivi)  Sg.  fq. 
ainm  thriuin  (nomen  herois)  Sg.  96a.  Cf.  supra  A.  I.  2. 


I.  2.     CONSONAE  HIBERNICAE  INCHOANTES  INFECTAE.         197 

3.  Post  numerale  terminatum  a  vocali  dd  (duo)  :  eter  da  son 
(inter  duos  sonos)  Sg.  150b.  Item  post  oen,  oin  (unus)  et  cethir 
(quatuor)  :  tri  oen  pheccad  (per  unum  peccatum),  isoin  chorp  (est 
unum  corpus)  Wb.  3\  12b.  inoen  sosuth  (in  una  positione)  Sg. 
7\  itchethir  chet  (gl.  quater  centeni)  Cr.  42°,  ob  terminationem 
liquidam.,  si  non  malumus  statuere  compositionem  more  adjecti- 
vorum.    Numeralis  tri  non  obvium  mihi  exemplum.    Cf.  A.  I.  3. 

4.  Post  pronomina  terminata  vocalibus;  a)  personalia:  ni 
tussu  thoenur  (non  tu  solus)  Wb.  5\  b)  Post  possessiva:  mochland 
et  mocheneel  (proles  mea  et  genus  meum),  mothol  (voluntas  mea) 
Wb.  3C.  29d.  aorcital  (=  aforcital,  doctrina  ejus)  Wb.  8b.  inna- 
thechtu  (in  ordine  suo)  13\  achland  (semen  ejus)  2C.  Excipitur 
a  3.  ps.  sing.  fem.^  de  quo  supra  A.  I.  4.  c)  Post  demonstrativa : 
inti  thall  (ille)  Sg.  197\ 

Manet  infectio  post  pronomina  possessiva  1.  et  2.  pers.  sing. 
etiam  innxa,  cum  excussa  sit  vocalis :  remchuimriug  et  imchuim- 
riug  (ante  meam  captivitatem  et  in  mea  captivitate)  Wb.  30\  it- 
choimthecht  (in  comitatu  tuo)  Sg.  20 8b.  Obvia  scriptio  infectionis 
post  adjectiva  pronominalia  cach,  nach :  cach  thuare  (omnis  cibus) 
Wb.  6b.  cach  folaid  (omnis  sensus,  gen.)  Sg.  200b.  onach  fochun 
ailiu  (ex  aliqua  causa  alia)  Sg.  6%  in  quibus  exemplis  forsan  com- 
positio  more  adjectivorum  statuenda^  cum  inpluribus  aliis  exemplis 
non  notetur  infectio. 

5.  Post  formas  verbi  substantivi  radicis  qualiscumque_,  sive 
desinant  in  vocales  sive  in  consonas :  beta  thuicsi  (qui  sunt  electi) 
Wb.  4C.  ropo  thol  (fuit  voluntas)  14b.  ropo  throg  (fuit  miserum) 
21b.  ropo  cho  torbu  (fuit  cum  utilitate)  13\  caith  bed  srethi  (gl. 
acus  substernendum)  Sg.  68a.  combad  chircumflex  (ut  sit  circumfL) 
Sg.  30\  isfollus  dun  flle  choibnius  (manifestum  nobis  quod  est 
affinitas)  Sg.  1 5 1 b .  nidan  chumachtig  (non  sumus  potentes)  Wb. 
14\  ataat  chetnaidi  (sunt  priores)  Sg.  28\  itchethir  chet  (sunt 
400)  Cr.  42c.  Post  formam  as  notatur  duplicatio  liquidae  m, 
id  est  status  durus^  in  Sg.  (supra  A.  I.  5),  sed  infectio  in  Wb. 
21a:  sci.  et  iusti  ithe  aschorp  dosom  xps.  aschenn  indnoib  aschorp 
(gl.  caput  super  omnem  ecclesiam  quae  est  corpus  ipsius;  i.  e. 
sancti  et  justi  sunt  corpus  ei;  Christus  est  caput,  sancti  sunt 
corpus). 

Post  verba  quoque  activa  inficitur  consona  inchoans  sequentis 
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Bubstantivi,  si  est  objectum:  foilsigdde  phersin  (quae  significant 
personam)  Sg.  200b.  ndd  toirndet  folad  (quae  non  continent  sen- 
Bum)  Sg.  25b. 

0.  Post  praepositiones  finitas  vocalibus :  6,  ua  (a,  ab),  fo 
(sub),  de,  di  (de),  do  (ad),  tre,  tri  (per),  quibus  adnumerandae 
ar,  air  (ad,  e  vetust.  «n,  ore),  imm  (circum,  e  vet.  imme,  imbe, 
ambi),  cen  (=  lat.  sine),  ol  (supra),  ^ae?  (coram).  Exempla  infra 
in  praepositionibus. 

7.  Post  particulas;  a)  verbales  ro ,  no.  Exempla  infra  in 
capite  de  eisdem.  b)  Post  negativas  ni,  nad :  ni  thabur  (non  do) 
Sg.  173b.  179a.  ni  chumcamni  (non  possumus)  Wb.  4a.  nad  chai- 
thi  (qui  non  edit)  Wb.  6C.  Excipiuntur  ro  et  ni  cum  statu  duro 
b  radicalis  verbi  substantivi,  de  quibus  supra  A.  I.  8.  c)  Post 
particulas  copulativas  vel  disjunctivas :  meisse  7  choirbbre  (ego  et 
C.)  Sg.  194a.  diis  no  thriur  (duo  vel  tres)  Wb.  13a. 

8.  Post  interjectionem  a:  athvsv  (o  tu!)  Sg.  20 4\  achossa 
(opedes!)  Wb.  12a. 

II.  In  compositione  vocis  secundae  consona  inchoans  infici- 
tur.  1 .  Cum  substantivo  compositi  substantivi,  sive  desinat  in  vo- 
calem  antecedens,  sive  in  consonam  (ob  excussam  vetustam  o  inter- 
mediam)  :  bochaill  (gl.  bubulcus)  Sg.  58\  olachaill  (gl.  olivetum) 
Sg.  50a.  53a.  roschaill  (gl.  rosetum)  Sg.  50a.  mirtchaill  (gl.  myrte- 
tum),  escalchaill  (gl.  esculetum)  Sg.  53a.  ddlsuidce  (gl.  forum) 
Sg.  57a.  iugsuide  (gl.  tribunal),  trebunsuide  (gl.  tribunal)  Sg. 
50a.  muccfoil  (gl.  stabulum  porcorum),  mucfoil  (gl.  hara)  Sg. 
2Ga.  214a.  banchu  (canis  femina)  67a.  erochairchetlaid  (gl.  tibi- 
cen)  12\ 

Obtinet  idem  procul  dubio  in  compositis  adjectivis  vel  verbis 
cum  praecedente  substantivo,  utest  cennmar  (gl.  capito;  i.  e.  capite 
magnus)  Sg.  52a.   Excmplum,  in  quo  notata  sit  infectio,  non  legi. 

2.  Cum  adjcctivo  compositi  substantivi,  adjectivi  vel  verbi 
consona  inchoans  eodem  modo  tractatur:  derbfogir  (gl.  ipsae  pro- 
nuntiationes)  Sg.  3\  nuiethicid  (gl.  ncophytus)  Wb.  28\  dagtheist 
(bonum  testimonium)  Wb.  25a.  dubchorcur  (gl.  ferrugo)  Sg.  52a. 
ilchathraig  (variae  civitatcs)  Sg.  13a.  nochtchenn  (capite  nudus) 
Wb.  llc.  soirchele  (libertus)  Wb.  10\  sainchencl  (diversum,  pro- 
prium  genus)  Wb.  17d.  cdinchomarc  (benevolentia,  salutatio) 
Wb.  fq. 
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Ejus  generis,  cum  adjectivum  regulariter  sequatur  post  sub- 
stantivum,  etiam  exempla  putanda  sunt  ea,  in  quibus  idem  prae- 
cedit:  indfir  threbaire  (vera  prudentia)  Wb.  5d.  ni  6g  thindnacal 
(non  perfecta  receptio)  Wb.  la.  nirbu  lan  folid  (non  fuit  pleni 
sensus,  vox),  isldn  chiall  (est  plena  notio)  Sg.  42a.  140b.  Cf  .supra 
B.  I.  3.  4. 

3.  Cum  numeralibus  compositi  substantivi  vel  adjectivi  in- 
fectio  eadem  in  consona  incipiente.  Exempla  infra  in  numeralibus. 

4.  Post  praepositiones  supra  dictas  (sub  B.  I.  6),  si  compo- 
sitae  sunt  cum  substantivis,  verbis  etc,  inficitur  consona  inchoans : 

fochomalsam ,  fochomalsid  ( toleravimus ,  -istis)  Wb.  llb.  14\ 
dechoms.  (decomposita)  Sg.  73b.  dosuidigthi  (apposita)  Sg.  63a. 
airchinnech  (princeps)  Wb.  fq.  airchissecht  (favor)  Wb.  4C. 
airchissi,  airchissa  (gl.  parcit)  4C.  5b.  irchre  (interitus)  Wb.  26a. 
irchride  (perniciosus)  24b.  erchoitech  (gl.  nocens)  Sg.  34a.  imm- 
fognam,  i?nmognam  (constructio)  Sg.  fq.  immefolhgai,  hnmolhgai- 
thcer  (efficit,  efficitur)  Sg.  3a.  127b.  157b.  innimthdnad  (gl.  ta- 
lionem)  Sg.  181a.  tmihrmugud  (confirniatio)  Wb>  24c.  29a.  imcho- 
marc  (salutatio)  Wb.  fq.  imechomarcar  (interrogatur)  Sg.  1 9 7 b . 
imchenda  (gl.  anceps)  Sg.  14b. 

Etiam  rem,  com  et  tairm,  formae  praepositionum  ren,  con,  tar 
(A.  I.  6)  in  compositione,  inficiunt  consonam  sequentem:  rem- 
thiasat  (praecesserunt)  Wb.  5a.  comsuidiguth  (compositio),  com- 
suidigthi  (composita)  Sg.  2b.  20 lb.  comfoger  (assonantia,  conso- 
nantia)  Sg.  6b.  152b.  comthuarcon  (tribulatio)  Wb.  2b.  coim- 
thecht  (conventus,  coitus;  in  Wb.  coimtecht,  comitecht,  come- 
techt ,  sine  notatione  infectionis)  Sg.  2a.  208b.  Cr.  32a.  coim- 
thechtid  (gl.  comes)  Sg.  66a.  comchutrum  maigthi  (gl.  compa- 
rationes)  Sg.  39a.  comchlante  (gl.  conseminatus)  Sg.  24a.  tairm- 
thecht  (transgressio)  Wb.  13d.  19b.  tairmchrutto  (transformatio- 
nis)  Wb.  15b. 

5.  Infectio  post  particulas  inseparabiles  so-,  do-,  mi-,  neb-, 
aith- :  sochrud  (gl.  honestus),  dochrud  (gl.  indecor)  Sg.  60b.  65a. 
203b.  michruthaigthe  (gl.  informis;  crud ,  cruth ,  forma)  Sg.  5a. 
Alia  exempla  infra  in  capite  de  compositione. 

Hae  quidem  regulae  linguae  vetustae  status  duri  vel  infectio- 
nis  consonarum  inchoantium  sunt  etiam  gcncraliter  adhuc  rcgulac 
linguae  hodiernac,  hibernicae  et  gaelicae. 
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C.  [nfectio  nasalis  in  vctusta  lingua  hibernica  in  me- 
dio  et  fiuc  vocum  solummodo  obvia,  infectio  destituens 
eidem  omnino  ignota  est.  In  hodierna  demum  lingua  hibernica 
infectio  utraque  11011  solum  in  medio  ct  fine  obtinet  (infectio  na- 
salis  p,  74,  destituens  p.  87),  sed  etiam  in  initio  vocum,  dicitur- 
que  inchoans  haec  utraque  communi  vocabulo  eclipsis  ab  hodier- 
nis  grammaticis  (p.  76).  Fit  autem  eclipsis  post  pronomina  vel 
particulas  terminatas  ab  n,  quae  in  vetusta  lingua  servant  n  ante 
vocales  et  medias,  sed  abjiciunt  ante  tenues,  s  et/^p.  53.  54),  qui- 
bus  voculae  quaedam  paucae  accedunt,  quarum  non  est  eadem 
primitus  proprietas.  Est  accuratius  inspecta  duplex,  scilicet  ecli- 
psis  mediarum,  quae  assimilantur  pronuntiatione  praecedenti  n  (b 
praecedenti  m),  atque  eclipsis  tenuium,  quae  post  excussam  n 
pronuntiatione  destituuntur  (eodem  modo  ut  in  fine  in  ceud,  hi- 
bern.  vet.  cet  =  cent,  centum;  in  medio  post  r  in  carbad  =  car- 
pentum) .  Priorem ideo dieimns  eclipsinnasalem,  posteriorem 
destituentem,  si  volumus  retinere  denominationem  consuetam 
grammaticis.  Proprie  nil  est  nisi  infectio  nasalis  vel  destituens 
in  initio  vocum. 

1.  Eclipsis  nasalis.  Scribuntur  quidem  adhuc  mediae, 
sed  non  pronuntiantur,  i.  e.  assimilantur  praecedenti  nasali. 
Scriptio  hodierna  miro  modo  (quo  tamen  infectio  nasalis  media- 
rum  inchoantium  simul  cum  etymologia  indicatur)  nasalem  a  sua 
voce  separat  atque  mediae  obscurandae  praefigit:  ar  mbron,  le- 
gendum  arm  ron  (=  arm  mron),  pro  arm  bron  (cura  nostra) ;  iar 
ndeanadh,  legendum  iarn  eanadJi  (=>  iarn  nen.,  d  mutata  in  n), 
pro  iarn  deanadh  (post  factum).  Alii  post  nasalem  lineolam  in- 
terponunt:  ar  m-buachaill  (puer  noster),  ar  n~dia  (deus  noster). 
Item  bhar  nguais,  bhar  n-guais  (periculum  vestrum)  pro  bharn 
giiais ;  sed  ut  in  vetusta  lingua  combinatio  ng  servatur  in  medio 
et  fine  vocum,  etiam  in  hodierna  pronuntiatione  g  a  nasali  non 
obscuratur  omnino,  sed  habet,  ut  dicunt  grammatici,  dimidium 
sonum. 

2.  Eelipsis  destituens.  Nasalis  finiens  praecedentis 
vocis  excutitur  ante  tenues,  ut  in  vetusta  lingua;  tenues  autem, 
sono  destituto  pronuntiandae ,  scribendo  servantur  aeque  miro 
modo  (quo  tamen  destitutio  tcnuium  indicatur),  positae  scilicet  in 
originaria  forma  post  destitutam.    Exempli  gratia  pdisde  (infans) 
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cum  pron.  possess.  arn ,  cujus  n  excutienda  est  ante  tenuem, 
si  scriberetur  ut  pronuntiatur,  esset  ar  bdisde  (liber  noster),  sed 
scribunt  hodierni  ar  bpdisde,  ar  b-pdisde.  Porro  pro  ar  dir  (terra 
nostra;  hibern.  vet.  ar  tir)  scribitur  ar  dtir,  ar  d-tir ;  pro  na  cos 
(pedum)  na  gcos,  na  g-cos,  pro  iar  geilt  (post  celationem)  iar 
gceilt,  iar  g-ceilt.  Patitur  destitutionem  post  illas  voculas  etiam 
f  quae  scribitur  cum  b  vel  bh,  pronuntiatur  autem  v  vel  w :  ar 
fuil  (sanguis  noster),  pronuntiatum  ar  bhuil,  scriptum  ar  bfuil, 
ar  bh-fuil.  S  inchoans  substantivorum  in  casibus,  in  quibus 
inficitur,  pro  in,  ind  forma  articuli  in  aliis  junctionibus  amat 
ante  se  int  jam  in  vetusta  lingua  et  hodie  quoque  ant;  est  ergo 
in  exemplo  hibern.  ant  slat  (virga),  aeque  ut  in  gael.  ant  suil 
(oculus),  quae  scribunt  hodierni  an  tslat,  an  t-slat,  an  t-suil  atque 
adnumerant  exemplis  eclipseos,  nil  nisi  infectio  aspirata  vel  moilis. 
Haec  hibernica  recentior  lingua  excoluit  solummodo.  Gae- 
lica  nec  medias  nec  tenues  tangit  in  eodem  situ,  sed  perdit  n  par- 
ticularum  vel  pronominum,  excepta  forma  articuli  genitivi  plur. 
nan,  quae  n  servat  vel  mutat  in  m  ante  labiales:  ar  dia  (deus 
noster),  ar  tir  (terra  nostra),,  iar  bualadh  (post  caesionem),  nan 
cos  (pedum);  nam  bard  (bardorum). 


II.     Consonae  britannicae   inchoantes. 

A.  Status  primitivus  consonarum  inchoantium  britan- 
nice  servatus  regulariter,  si  vox  praecedens  terminatur  a  consona 
non  innciente^  si  non  amplius  in  hodierna,  saltem  in  vetustiore 
forma,  in  sequentibus  potissimum  occurrit  junctionibus.  Exempla 
cambrica  e  codice  rubro  sat  numerosa  sunt^  nec  desunt  cornica ; 
armorica,  si  deficiunt  vetustiora^  ex  hodierna  lingua  proferentur. 

I.  In  constructione  status  originarius  1.  post  articulum. 
Cambrice  a)  in  numeri  singularis  casibus  omnibus,  si  substan- 
tivum  est  generis  masculini :  heb  y  kei  (dixit  Caius)  Mab.  1,  2. 
goruc  y  gwr  (coepit  vir)  Mab.  1,  5.  guneyr  saraet  yr  brenyn 
(fit  injuria  regi)  Leg.  1.  2.  2.  b)  In  plurali  per  omnes  casus  in 
utroque  genere :  ar  givraged  ar  meibon  ar  merchet  (et  mulieres  et 
pueri  et  puellae)  Mab.  3,  299.  y  gwelei  y  gweison  (vidit  pueros), 
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ar  y  gwcisson  (ad  pucros),  or  gioeisson  (a  pueris)  1,  12.  35.  36.  245. 
y  kyweirdebeu  awelei  ef  ar  y  givyr  (paramenta  quae  vidit  in  viris) 
1,  237.  y  coranneit  (pygmaei),  or  coranneit  (apygm.)  3,  302.  303. 
llud  aorchymynnioys  yr  kiwtawtwyr  (L.  praecepit  civibus)  3, 
29 S.  ar  gwraged  oll  (et  omnes  mulieres),  teckaf  or  gwraged  (pul- 
cherrima  e  mulieribus)  1,  5.  17.  vn  or  morynyon  (una  e  puellis),  j 
aicelei  ymonjnyon  (vidit  puellas)  1,  5.  12.  De  formis  articuli  y, 
ar,  or,  ortis  ex  yr,  a^r,  dr,  cum  r,  quacum  dialectice  alternat  n, 
infra  dicetur  in  capite  de  articulo. 

Adjectivi  consona  inchoans  eodem  modo  tractatur,  sequentis 
post  articulum  et  antecedentis  ante  substantivum,  sive  etiam  se- 
quentis   more  solito  post  substantivum :    ar  pedwyryd  dyd  (et 
quarto  die;  dy d  masc.)  Mab.  1,  288.  y  marcliawc  hyntaf  (primus  I 
eques)  1,  244.  y  gwas  coch  mawr  (puer  rubicundus  magnus)  2,  382. 

Etiam  si  deest  articulus  vel  inflcitur  substantivum  (excepta 
infectione  num.  deu,  de  qua  sub  C.  I.  4),  valet  pro  adjectivo  re- 
gula  articuli,  acsi  antecederet :  gwr  gioynllwyt  telediw  (vir  albus 
fuscus  formosus)  Mab.  1,  244.  y  gwelwn  tor  pengrych  melyn 
(videbam  virum  crispum  flavum)  1,  3.  y  goet  mawr  (ad  silvam 
magnam)  1,  238.  244.  o  vara  cann  (e  pane  albo)  1,  251.  ar  uarch 
coch  mawr  (in  equo  rubro  magno)  2,  381.  llyma  was  ieuanc  coch 
gobengrych  gwineu  llygadaioc  (ibi  puer  juvenis  ruber  subcrispus 
fuscus  magnis  oculis)  2,  383.  achledyf  mawr  tmom  trichanawl 
(cum  gladio  magno  gravi  tricuspide)  2,  384.  Plur. :  danned  liiryon 
melynyon  (dentes  longi  flavi)  Mab.  1,  283.  y  mae  gweisson  bychein 
(sunt  pueri  parvi)  2,  383. 

Cornice  regula  firma  cambrica  minus  stricte  observatur. 
Exstant  quidem  exempla  concordantia :  vertu  an  tas  (virtus  patris) 
Pass.  3,  1.  pobyll  an  bys  (populus  mundi)  6,  2.  then  bys  (ad 
mundum)  5,  2.  war  an  bys  (in  mundum)  2,  2.  an  meyn  (lapides) 
244,  3.  253,  4.  han  benenas  (et  mulieres)  169,  4;  etiam  consonae 
inchoantis  adjectivi:  en  tebell  el  (malus  angelus)  13,  2.  ger  gow 
(verbum  falsum)  247,  3.  Sunt  autem  etiam  alia,  post  eosdem  ar- 
ticulos  infectionem  exhibentia,  quae  infra  enumerabuntur. 

Armorica  exempla  hodierna:  ar  mevel  (servus),  ar  gioin 
(vinum),  ar  penn  (caput),  ar  pennou  (capita),  an  tad  (pater),  an 
tadou  (patres),  ar  mamou  (matres),  ar  pedennou  (orationes  ,•  fem.), 
eur  marchadour  pinvidih  (mercator  dives).    Excipitur  k,   quae 
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aspiratur  post  r  articuli :  ar  chi,  eur  tfhi  (canis),  ar  dherrek  (ru- 
pes;  plur.  fem.  a  sing.  karrek) ;  masculina  quaedam  porro  in 
plurali  destituunt  consonam  inchoantem. 

2.  Post  substantivum,  si  sequitur  substantivum  in  genitivo. 
Cambrice:  mab  clydno  (filius  CL),  breint  porthawr  (officium 
portarii)  Mab.  1,  1.  vn  mab  mam  (unicus  filius  matris)  1,  2.  blo- 
deu  marchogyon  (flos  equitum;  blod.,  fem.)  1,  241. 

Cornice:  maister  mebion  (paedagogus) ,  ancredvur  mor 
(pirata),  maer  buit  (dispensator) ,  hebrenchiat  plui  (presbyter), 
bis  truit  (allex),  den  coscor  (cliens),  gueiduur  cober  (aerarius)  Vo- 
cab.  mab  du  (filius  dei)  Pass.  fq.  yn  hanow  du  (in  nomine  dei) 
93,  1.  myns  peynys  (magnitudo  dolorum)  59,  4. 

Armorice  item;  inficit  tamen  lingua  hodierna  post  sub- 
stantivum  generis  feminini:  poan  benn  (dolor  capitis). 

3.  Post  numeralia.  Cambrice,  exceptis  deu ,  dwy,  post 
quod  status  destitutus,  atque  tri  (masc.)  et  chwe ,  post  quae  aspi- 
ratio  tenuium  sequitur,  post  cetera  omnia :  vn  mab  (unicus  filius) 
Mab.  1,  2.  teir  blyned  (tres  anni)  1,  21.  26.  pump  morwyn  (quin- 
que  puellae),  cant  marchawc  (centum  equites)  1,  250.  280.  Ita 
et  post  tri  et  chioe,  si  non  sequitur  tenuis :  tri  marchawc  (tres 
equites)  1,  237.    Alia  exempla  sub  numeralibus. 

Cornica  concordant:  on  marrek  (unus  miles)  Pass.  217,  1. 
242,  1.  ter  gweyth  (tribus  vicibus)  18,  2.  peswar  marrek,  peswar 
mareg  (quatuor  milites)  190,  2.  241,  4.  pymp  myll  (quinque  mil- 
lia)  227,  2.  pymthek pater  (quindecim  pater  noster)  228,  1. 

Armoricus  modus  generaliter  idem,  exceptis  scilicet  pro- 
prietatibus  quibusdam  hodiernae  linguae,  quae  facit  tenuium 
aspirationem  non  solum  post  tri,  sed  etiam  post  ieir  (fem.),  pevar 
(masc),  peder  (fem.),  nao,  et  mire  tractat  medias  b  et  g  post 
pemp  et  dek,  utramque  provehens  in  tenuem  post  pemp :  pemp 
pioch  (quinque  vaccae ;  biodh),  pemp  kad  (quinque  lepores ;  gad), 
sed  unam  provehens,  alteram  destituens  post  dek :  dek  kad  (decem 
lepores),  dek  vloaz  (decem  anni). 

4.  Post  pronomina  quaedam.  Cambrice.  a)  Post  posses- 
siva  absoluta  trium  personarum  pluralis  numeri  an,  awch,  eu. 
b)  Post  personalia  infixa  1.  pers.  sing.  M.,  plur.  N,  2.  pers.  plur. 
CH,  3.  pers.  sing.  et  plur.  E,  S;  c)  post  possessiva  infixa  1.  pers. 
sing.  M.,  plur.  N,  2.  pers.  plur.  CH,  3.  pers.  plur.  E  (excipitur 
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E  sing.).  Possessivis  absolutis  adnumerandum  fem.  3.  ps.  sing. 
//.  si  niiii  sequuntur  tenues,  quae  aspirantur  ab  codem.  Exempla 
infra  in  capite  de  pronominibus. 

Cornice.  a)  Post  pronomina  possessiva  absoluta  1.  ct  2. 
pers.  plur.  agan,  agis  ;  b)  post  pcrsonalia  infixa  1.  pcrs.  sing.  M 
(am),  plur.  N  (agan),  2.  pers.  plur.  S  (agis) ,  3.  pcrs.  sing.  et 
plur.  N  (an),  S  (as);  c)  post  possessiva  infixa  1.  pcrs.  sing.  M 
(am)j  plur.  N.  Addenda  sunt  pronom.  possess.  absoluta  1.  pers. 
ow,  3.  pers.  sing.  fem.  y  et  plur.  3.  pers.  aga,  si  non  adsunt  te- 
nues,  quae  scilicet  solae  aspirantur  post  eadem.    Exempla  infra. 

Armorice  in  Vita  S.  Nonnae  post  pronomina  infectio  om- 
nino  non  notata  invenitur.  Hodierna  lingua  armorica  gencraliter 
concordat  cum  cambrica,  sed  et  hic,  ut  alias,  peculiaria  et  ano- 
mala  quaedam  produxit.  Manet  status  originarius  consonarum 
post  possess.  hon  (noster),  ho  (vester),  post  personalia  et  infixa  z 
(te),  ho  (vos),  exccptis  tamen  mediis  b,  d,  g,  quae  post  ho  (vester, 
vos)  et  z,  az  (te)  provebuntur  in  tenues  p,  t,  k,  et  excepta  forma 
possess.  et  pers.  hor  (noster,  nos),  quae  scquentem  h  aspirat. 
Manent  porro  consonae  intactae  post  pronomen  possessiv.  1.  ps. 
sing.  va  (meus),  3.  pers.  sing.  fem.  he  (cambr.  y ,  fem.)^  3.  ps. 
plur.  ho  (eorum;  cambr.  eu);  post  pron.  person.  3.  person.  sg. 
fem.  he  (eam),  2.  et  3.  pers.  plur.  ho  (vos,  eos)  ante  verba  (alias 
infixa),  exceptis  tenuibus^  quae  ab  iisdem  aspirantur.  His  adnu- 
merandum  pron.  pers.  infixum  1.  ps.  sing.  m,  am  (me),  quod  solas 
tenucs  k  et  t  aspirat. 

5.  Post  verbi  substantivi  formas.  Cambrice  post  mae,  oed 
etc. :  mae  mwyhaf  gwreic  (est  maxime  mulier)  Mab.  1,  17.  ymae 
bwystuil  (est  bestia)  1,  33.  ydoed  kaer  (fuit  castrum)  1,3.  nyt 
oed  kyuurd  gwr  ac  ef  (non  fuit  aeque  nobilis  vir  atque  ipse)  2, 
371 .  Obvia  tamcn  exempla  infectionis  destitutae,  quac  vidcsis  sub 
C.  I.  6. 

Post  vcrba  vocis  sequentis,  sive  sit  subjectum  sive  objectunr, 
consona  inchoans  manet  itcm  originaria  frequenter :  mynet  aoruc 
kei  (ire  coepit  Caius)  Mab.  \,  2.  ymchoelut  aoruc  peredur  (in- 
verterc  coepit  P.)  1,  237.  ymchoelut  penn  y  varch  (invcrterc  ca- 
put  equi  sui)  L,  18;- 242.  or  gwely  tlws  tec  (si  vides  pretiosum  pul- 
ohrumj,  y  gwelwn  tlws  tec  (videbam  pr.  p.)  \,  238.  239.  dispei- 
law  cledyf  (trahere  gladium)  \,  31.*  y  klywynt  marchawc  (audic- 
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bant  equitem)  2,  386.   sef  awelei  gwr  penngrych  melyn  (ipse  vi- 
debat  virum  crispum  flavum)  2,  374.    Sed  conf.  C.  I.  6. 

C  o  r  n  i  c  e  post  omnes  fere  verbi  substantivi  formas  :  y  ma 
dew  (sunt  duo)  Pass.  51,  3.  nagoff  den  shentyll  (non  sum  homo 
sapiens)  8,  1.  wy  yw  glan  (vos  estis  puri)  47,  2.  o  herrys  (erat 
amatus)  214,  4.  y  tho  gylwys  (erat  nominatus)  124,  1.  may  fo 
prennys  (ut  sit  redemtus)  9,  2.  pan  vo  clewis  (cum  erat  auditus) 
109,  4.  pren  be  tewlys  (alea  jacta  est)  190,  4.  re  hen  tullys  (su- 
mus  decepti)  246,  2.  may  fons  parys  (ut  essent  parati)  18,  3.  na 
vethens  clewis  (ne  sit  auditum)  148,  2.  Provecta  adeo  media  in 
tenuem  more  armorico  (cf.  n.  3.  4),  si  recte  impressum  in  Pass. : 
may  vo  colemois  (ut  sit  impletum;  golenwis)  48,  2.  Contraria 
exempla  quaedam  infra  sub  destitutione.  Objectum  post  verbum 
activum:  na  leveryn  ger  gow  (ne  dicamus  verbum  falsum)  Pass. 
247,  3.  | 

Armorice  nodie  quoque :  va  breur  a  zo  hlanv  (frater  meus 
aegrotus  est).  hen  a  vezo  pinvidih  (erit  dives).  ar  mevel  a  ev  gwin 
(servus  bibit  vinum). 

6.  Post  praepositiones  quasdam  desinentes  in  consonas. 
Cambrice  post:  ys  (infra),  uch  (supra),  rac  (prae),  heb  (sine), 
dan  (sub),  can  (e  vet.  cant,  cum),  eyihyr  (extra).  Exempla  infra. 
Adnumeranda  est  gwedy  (post,  cambr.  vet.  guetig) :  gwedy  marw 
(post  mortem,  postquam  mortuus  erat)  Mab.  3,  297.  gwedy  cly- 
bot  (postquam  audiverat)  3,  298.  Praep.  a  (cum)  quoque,  quae 
aspirat  sequentes  tenues,  non  tangit  ceteras  consonas.  Exempla 
tamen  infectionis  post  aliquas,  e.  gr.  heb,  can,  infra  sub  C. 

Cornice  item :  y  hemeshis  (=  yn  hem.,  in  commixtione) 
Pass.  58,  4.  yn  hyg  yn  goys  (in  carne  in  sanguine)  256,  4.  rag 
herense  (prae  amore)  167,  4.  heb  hen  (sine  alio)  12,  1.  gans  meth 
(cum  dedecore)  97,  4.  cans  gur,  cans  grueg  (cum  viro,  cum  mu- 
liere)  Vocab. 

Armorica  exempla  hodierna:  en  dee  (die),  e  her,  en  her 
(in  urbe),  uch  penn  (supra  caput,  supra),  hep  moni  (sine  argento), 
gant  halz  a  dud  (apud  plures),  evit  henderchel  (ad  conscrvandum). 

7.  Post  particulas.  Cambrice  post  mal  (ut)  :  val  hent  (ut 
antea)  Leg.  2.  5.  2.  ual  hynon  (ut  C.)  Mab.  1,  12.  Post  yn  (ut) 
consona  originaria  sacpius  scrvata  occurit,  vox  sequens  sive  sil 
nomen  sive  verbum,  in  Mab.  :  yn  tywyssawc  (ut  princops)  2,  380. 
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yn  llawen  (libenter)  fq.  botyn  teguch  (esse  formosiorcm)  1,  4.  yn 
purwynn,  yn  purdu  (mere  albus,  niger)  2,  380.  llawuorynyon  yn 
gumiaw  (puellae  laborantes)  1,  1.  yn  gwassanaethu  (serviens)  1, 
5,  bot  yn  keissaw  (esse  quacrentem)  1,  5.  anniueileit  gwyllt  yn 
pori  (animalia  fera  pascentia)  1,  6.  yn  penydyaio  (poenitens)  2, 
376.  Consonae  infectae  tamen  in  substantivo  vel  adjectivo  se- 
quente  exempla  infra  sub  C.  I.  8. 

Post  particulas  o,  or  (ex  quo),  pei  (si),  kan,  kanys  (nam) :  o 
gwely,  or  gwely  (ex  quo,  si  videris),  or  clywy  (si  audieris)  Mab. 

1,  238.  pei  gwypei  (si  scirct),  pei  kaffion  (si  caperem)  1,  35.  247. 
kan  gicydwn  (nam  sciebam)  1,  25.  kanys  gicr  prud  adoeth  ocd 
(nam  vir  prudens  et  doetus  crat)  3,  298.  Item  post  particulam 
verbalem  c,  y :  os  ouaru  e  guahanant  (si  morte  separantur)  Leg. 

2.  1.  11.  y  gicelwn,  y  giceleis  i  (vidcbam,  vidi),  y  menegeis  i 
(dixi  ego)  j\Iab.  \,  3.  5.  y  kysacys  maxen  ac  yna  y  gwelei  vrei- 
dicyt  (dormivit  Maximus  et  tunc  vidit  somnium)  3,  264. 

Post  particulas  a  (et ;  =  ac),  no  (vel ;  =  noc),  ni  (non),  na 
(non,  nec ;  =  nac),  a  quibus  aspirantur  tenues  sequentes,  ceterae 
consonae,  quae  non  sunt  capaces  aspirationis,  manent  intactae 
communiter:  abwyta  aorugam  (et  manducare  coepi)  Mab.  \,  5. 
agofyn  aoruc  (et  interrogare  coepit)  \,  2.  gicell  no  mi  (melior 
quam  ego)  \,  2.  kynt  no  miui  (prius  quam  ego)  \,  4.  ny  bo  llei 
(non  erat  minor)  \,  6.  o  ny  bei  (si  non  esset)  \,  240.  na  dyn  na 
llwdyn  (nec  homo  nec  bestia)  \,  9.  ha  meirch  nac  arueu  (nec 
equos  nec  arma)  \,  236.  na  chynt  na  gicedy  (nec  antea  nec  postea) 
1,  9.  Exempla  tamen,  in  quibus  post  ni,  na  obvia  destitutio,  vi- 
desis  infra  sub  C.  I.  10. 

Cornice.  Post  particulas  comparantes  avel  (ut),  maga 
(tam),  ys  (quam) :  avel  du  (ut  deus)  Pass.  6,  4.  avel  tarotc  (ut 
taurus)  2,  2.  maga  tek  (tam  pulchrum)  71,4.  kyns  ys  bos  (prius 
quam  erat)  49,  2.  kyns  ys  coske  (prius  quam  dormire)  51,  1.  Post 
020  (armor.  ouz;  orta  utraque  particula  ex  wrth) ,  quae  est  pro 
cambr.  yn  juncta  infinitivis :  ow  pesy  (petens)  Pass.  62,  1.  ow 
prene  (redimens)  190,  4.  oic  cows  (loquens)  95,  1.  251,  1.  ow 
coskc  (dormiens)  55,  9.  Post  qnas  particulas,  frcquentissimc  post 
OW9  eodem  modo  ut  fit  armorice  post  numeralia  et  pronomina  quae- 
dam  (cf.  n.  3.  4)  adeo  mediae  tenuibus  aequantur:  avcll pyth  foll 
Tut  omniiio  stultus ;  byth)  Pass.  182,  2.  maga  ta  (tambonus;  da) 
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L98,  2.  maga  town  (tam  profundus;  down)  85,  3.  ow  pewe  (vi- 
yens;  bewe)  220,  3.  223,  4.  256,  4.  ow  tybbry  (edens;  dibbry) 
13,  1.  oio  tysky  (docens;  dysky)  75,  1.  oio  cothaff,  ow  cothevell 
[tolerans;  goth.)  211,  2.  134,  4.  oio  kythyll  (faciens;  gwythyll) 
96,  2.  ow  querthe  (vendens;  gio.)  104,  2.  Idem  invenitur  post 
yn,  cum  significat  quod  cambr.  yn  cum  adjectivis :  yn  ta  (bene) 
60,  1.  63,  2.  82,  3.  127,  1.  194,  2. 

Post  conjunct.  mar,  mara  (cum,  si) :  mar  pesy  (cum  petit) 
Pass.  25,  3.  mara  cresyn  (si  credimus)  258,  4.  Mediarum  pro- 
vectio  et  post  has  solita  est,  ut  supra :  leverough  mar  pyth  sawys 
(dicite  num  sit  salvatus)  P.  95,  1.  mar  cothas  (si  scis;  gwothas) 
92,  3.  mar  calle  (si  posset;  galle)  164,  3.  mara  petha  degis  (ut 
esset  ductus,  duceretur)  240,  3.  mara  calle  (si  posset)  38,  2. 
Particulae  a  (si,  conj.  =  praep.  d),  y  (verbalis),  may  (ut)  et  pan 
(cum)  interdum  idem  efficiunt ;  attamen  etiam  occurrunt  exempla 
infectionis  post  easdem,  quae  infra  sequentur. 

Post  ha  (et),  na  (nec ;  nag  ante  vocales)  cornice  tenuium  vix 
obtinet  aspiratio,  sed  status  originarius :  ha  pehadur  (et  peccator) 
P.  8,  2.  ha  te  (et  tu)  92,  3.  ha  tus  (et  populus)  100,  2.  na  bo- 
thar.  .  .  na  claff  (nec  surdus  nec  aegrotus)  25,  2.3.  Post  parti- 
culas  negativas  ny,  na  cornice  destituuntur  consonae. 

Armorica  particula  mar  (si)  jam  in  Vita  S.  Nonnae  sem- 
per  post  se  habet  statum  originarium  consonae  inchoantis  verbi 
subst.  bout  (esse),  quae  alias  in  situ  infectionis  scribitur  v.  Ita  et 
hodie :  mar  gellann,  mar  gell  (si  possum,  si  potest),  mar  kirit  (si 
amatis,  si  libet).  Post  ha  (et,  ante  vocales  hag),  na  (nec,  ante 
vocales  nag)  misquam  infectio,  nec  aspirata  tenuium  in  hodierna 
lingua:  iaouank  ha  koant  (juvenis  et  alacer).  na  dour  na  gwin 
(nec  aqua  nec  vinum).  na  kik  na  pesked  (nec  caro  nec  pisces). 
Post  ne  (non)  autem  obtinet  infectio  destituens. 

II.  In  compositione.  Cambrice  1.  post  numeralia  fitiita 
consonis  consona  inchoans  servata  occurrit:  teirgioeith  (tribus 
vicibus,  ter)  Mab.  1,  294.  pumpmeib  (quinquc  hlii,  copia  quin- 
que  filiomm)  3,  101.  seithmeib  (septem  filii),  seithmeirch 
(septem  equi)  1,  235.  2,  39.  pumcant  (quingenti)  1,  284;  nutat 
tamen  etiam  in  infectionem :  pumioyr  (quinque  viri)  2,  41.  Item 
post  numeralia  tri  (tres  ;  e  vetusto  tris?)  et  chive  (sex;  e  chwech), 
quae  tenues  sequentes  aspirant,  servantur  consoiiac  expertes  aspi- 
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rationis  regulariter:  trirnis  (tempus  trium  mcnsium)  Mab.  1,  2G. 
26.  clnccmeib  (sex  filii,  copia  scx  filiorum)  1,  235.  chwegwyr  (sex 
viri)  3,  99,  chwcbhcyd  (sexenuis)  3,  32.  Scd  et  hic  infectio : 
trywyr,  seithwyr  (tres,  septem  viri)  1,  282.  3,  99.  Destitutio  poterit 
videri  regularis  ob  vocalem  primitus  procul  dubio  iutercedentem  (cf. 
/r£f(7T£dovla  Dioscor.),  status  originarius  contra  servatus  in  sup-  ; 
positione  veluti  non  obtincat  compositio  sed  constructio  (A.  I.  3). 

Praevalet  status  originarius  adhuc  in  hodierna  lingua  non 
solum  post  tri  et  chive  in  consonis  expertibus  aspirationis,  sed  ; 
etiam  in  quibuscumque  post  numeralia  finita  consonis :  trimis  \ 
( trcs  menses ,  spatium  trium  mensium ) ,  tribys  ( tribus  digitis  i 
pracditus,  TQiddxTvkog),  tridyn  (tres  personae),  chwegwaith  (sex  ! 
vicibus,  sexies),  teirgwaith  (tribus  vicibus),  pedeirgioaith  (quatuor  ; 
Y.),  pumcant  (quingenti),  canmil  (100,000).  Etiam  post  naw  \ 
(=  nawan,  p.  54.  150):  nawgwaith  (9  vic),  nawcant  (900);  sed  j 
contra:  pumivaith  (5  v.),  canivaith  (100  v.),  seithgant  (700),  I 
wythgant  (800). 

Cornica  exempla :   tergweyth  (ter)  Pass.  18,  2.  pump  myll  \ 
(quinque  millia;  si  tamen  sunt  composita,  cf.  supra  I.  3). 

Armorice  regulariter  status  originarius  servatus.  In  Buh. : 
cdktguez  (ccnties)  86,  13.  172,  5.  In  hodierna  lingua :  teirgweiz 
(ter),  pedergiveiz  (quater),  pempgweiz  (quinquies),  Jhuechgweiz 
(sexies),  seizgweiz,  eizgiveiz,  naogweiz,  dekgtveiz,  ugentgweiz  (vi- 
gcsies),  hantgweiz  (centies). 

2.  Cum  supra  dictis  (sub  A.  I.  6)  praepositionibus  compo- 
sita  servant  consonam  inchoantem  secundae  vocis  originariam. 
Cambrice:  ractal  (frontale;  e  praep.  rac  et  subst.  tal,  frons) 
Mab.  fq. 

Praep.  tra  (trans,  supra),  quae  ponitur  etiamloco  conjunctionis 
(quamdiu),  aspirans  tenues  sequentes,  non  tangit  ceteras  consonas 
cxpertes  aspirationis  hodie  quoque:  trabychan  (valde  parvus), 
trada  (pcrbonus),  tragalar  (nimius  dolor,  morbus).  In  constru- 
ctionc  tamen  post  tra  etiam  destitutio  obvia  in  Mab.,  adeo  se- 
quentis  tenuis  (C.  I.  10). 

Post  vocales  vocum  tra,  tri,  chive,  a,  no,  na  etc.  ob  perditam 
consonam  finiciitem,  vel  potius  assimilatam,  sequens  consona 
suppoiienda  est  duplex,  quae  si  cst  tcnuis,  aspiratur  (p.  173),  si 
mcdia  vel  m,  servatur  in  statu  originario  (p.  132).    Non  eadem 
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res  est  post  particulae  gwer-,  gor-  (gall.  vetust.  ver-)  finientem  r, 
quae  quidem  sequentes  tenues  item  aspirat  secundum  regulam 
(p.  171),  medias  autem  et  m  eodem  modo  tractat,  ut  tractantur 
in  medio  vel  fine  in  positione  cum  r  aeque  ut  simplices  extra  po- 
sitionem  (p.  134. 159  sq.),  destituit  scilicet.  Exempla  destitutionis 
infra  sub  C. 

Cornice  post  kem-,  kym-  (con-)  servatur  quidem  m  vocum 
kemmys,  kymmys  (tantum,  eadem  magnitudo)  P.  9,  4.  16,  3.  24, 

2,  kemeskis ,  kemyskis  (=  kem-m.,  commixtio)  58,  4.  202,  2, 
sed  non  b  in  kemeras  (sumere;  armor.  quemeret  Buh.  18,  5.  188, 

3,  cambr.  hod.  cymeryd)  Pass.  61,  4,  si  est  pro  kem-her. 

Armorice  quia  minus  infectioni  nasali  indulgetur  quam 
cambrice  (p.  187),  servatur  status  originarius  magis  etiam  post 
partic.  kem-  (con-) :  kemmeski  (miscere),  kember  (confluxus,  con- 
fluentes  fluvii,  cambr.  cymer,  aper,  p.  169).  Immo  coiitra  media 
in  hac  positione  provehitur  in  tenuem  jam  in  vetustis  chartulariis, 
e.  gr.  in  Kemperlegiensi :  factum  est  hoc  in  publico  conventu 
apud  Kemperele  in  sanctae  crucis  monasterio  inter  duo  flumina 
Elegium  ac  Idol  (Kemperele,  hod.  Quimperle,  =  ostium  Elegii) 
chart.  a.  1069,  ap.  Mor.  432.  In  Ehed.  1,  14.  2,  28:  compot 
Roienhoiarn  (cf.  ibid.  Botlowernoc,  Botcuach  1,  6.  15;  =  combot, 
cambr.  cymwt  =  cymbwt)  chart.  a.  826. 

Alia  composita  ejusmodi  hodiernae  linguae,  fungentia  ut 
praepositiones :  etal  (apud;  pro  en-tal),  rak-tal  (coram). 

B.  Aspiratione  inficiuntur  consonae  britannicae  incho- 
antes  secundam  vocem  in  constructione  vel  compositione  sub  iis- 
dem  regulis  atque  in  medio  et  fine  vocum  fit  aspiratio,  scilicet  si  in- 
trant  in  positionem  cum  terminantibus  voces  praecedentes,  prae- 
cipue  particulas,  consonis  quibusdam,  quae  sive  manent,  e.  gr.  r, 
sive  etiam  evanescunt  in  ea  positione  aspiranda,  e.  gr.  c,  t,  s,  ch. 
Consonae  autem  inchoantes  aspirationi  obnoxiae  sunt  tenues  so- 
lummodo,  ut  in  medio  vel  fine  (p.  1 7 1  sq.).  Ceterarum  e.  gr.  media- 
rum  et  m  expertium  aspirationis,  quae  post  earundem  vocum  ali- 
quas  manent  originariae,  vel  quae  destituuntur,  e.  gr.  post  r,  vel 
etiam  modo  destituuntur  modo  manent  originariae,  exempla  jam 
data  sunt  vel  infra  proferentur  (A.  I.  7.  A.  II.  1.  2.  C.  I.  11). 
Voculae  aspirantes  tenues  sequentcs  sunt  hae. 

I.    In  constructione.    1.  Numcralia  III  et  VI.   Cambrice: 
vol.  I.  1 4 
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///,  (tres),  chwe  (sei),  quibus  supponendae  formae  originariae 
tris,  chwech  =  scx  (p.  145):  hoffach  no  thri  chymeint  (major 
quam  tres  acque  magni)  Mab.  X,  6.  chioe  thorth  (sex  panes)  Mab. 

1,  251. 

Cornicum  exemplum  e  Pass. :  tryhans  (trecenti)  36,  1. 
Armorice  hod.  trichant  (trecenti) .  Reponenda  tamen  haec 
exempla  potius  forsan  in  compositione. 

2.  Pronomina possessiva  quaedam.  Cambrice  pron.  possess. 
3.  pers.  generis  feminini,  tam  absolutum  y,  quam  infixum  e  (hi- 
bern.  vet.  a,  ex  as,  is  ?) :  am  y  phenn,  am  y  thraet  (circa  ejus 
caput,  ejus  pedes,  puellae)  Mab.  1,  14.  ractal  eur  am  y  thal 
(frontale  aureum  circa  ejus  frontem,  puellae)  1,  239.  yny  chyghor 
(in  consilium  suum,  feminae)  1,  236.  y  mab  ae  chyfoeth  (filius  et 
dominatio  ejus,  comitissae)  1,  236.  Post  eadem  pronomina  prae- 
missae  h  ante  vocales  exempla  infra  sub  pronominibus. 

Pronomina  possessiva  cornica  et  armorica,  quae  aspirent  se- 
quentes  tenues,  sunt  plura  cambricis. 

Cornica.  Pron.  possess.  1.  pers.  sing.  ow :  ow  feynys  (do- 
lores  mei;  peynys)  Pass.  166,  2.   ow  thas  (pater  meus;  tas)  52, 

3.  72,  4.  185,  3.  otv  thus  (populus  meus)  102,  2.  ow  thermyn 
(terminus  meus)  37,  2.  ow  holon  (cor  meum;  colon)  166,  3.  ow 
horf  (corpus  meum)  44,  2.  thow  hemeras  (ad  me  capiendum)  61, 

4.  Pron.  3.  pers.  sing.  fem.  i,  y:  i  feynys  (dolores  ejus,  Mariae) 
P.  226,  1.  y  holon  (cor  ejus,  feminae)  122,  3.  164,  2.  224,  2.  225, 

2.  worth  y  homfortye  (ad  eam  confortandam)  167,  1.  Pron.  3. 
pers.  plur.  aga:  aga  fen  (capita  sua;  pen)  P.  195,  2.  aga  fryns 
(princeps  eorum)  76,  4.  dre  haga  husill  (secundum  consilium 
suum,  eorum;  cusill)  133,  2. 

Armorice  etiam  hodie  fit  aspiratio  post  pronom.  possess. 
1.  pers.  sing.  va  (meus),  3.  pers.  sing.  fem.  he,  et  3.  pers.  plur. 
ho  (suus,  eorum).  Post  m,  am  person.  infixum  1.  pers.  sing. 
aspirantur  k,  t,  post  formam  possess.  1.  pers.  plur.  hor  (alias  hon) 
sola/c.   Cf.  A.  I.  4. 

3.  Praepositio  cambrica  a  (cum)  :  a  ihi,  a  thitheu  (tecum) 
Mab.  1,  5.  242.  ymlacl  a  chledyf  (pugnare  gladio,  cum  gladio) 
1,  245.  Forma  pracpositionis  originaria  ac  servatur  ante  vocales; 
in  allatis  crgo  exemplis  ac-ti,  ac-cledyf  est  ct  =  th,  et  cc  =  ch 
ut  in   medio   vel   fine  vocum.     Ilabct  eandcm  vim  inficiendi  et 
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praep.  tra  (trans,,  supra),  quae  est  etiam  conjunctio  (quam  diu), 
orta  e  trac,  an  e  tras  f 

Cornica  et  amorica  praep.  a  destituens  sequentem  consonam 
est  diversae  significationis ,  jam  in  Pass.  et  Buh.  obvia  pro 
cambr.  o. 

4.  Particulae  cambricae  a  (et),  no  (quam),  quarum  formae 
vetustiores  ac,  noc  manent  ante  vocales :  ysp  aphellennigyon  (ho- 
spites  et  extranei)  Mab.  1,  1.  a  ffarth ar  coet  y  deuthant  (et  con- 
tra  silvam  ibant;  =  pharth  e parth)  2,  36.  mam  a  that  (mater  et 

i  pater)  1^2.  atheimos  athridieu  (et  tres  noctes  et  tres  dies)  3, 
274.  athmvy  y  kroen  (et  per  cutem)  1,  13.  achyscu  aoruc  (et  dor- 

i  mire  coepit)  1,  2.  can  wyr  achan  wraged  (cum  viris  et  cum  mu- 
lieribus),  can  owein  no  chan  gynon  (cum  O.  magis  quam  cum  C.) 
1,  10.  12.  gwaeth  no  chynt  (pejus  quam  antea)  2,  384.  Aspirat  in 
lingua  hodierna  et  conj.  neu  (vel).  Sed  vetustum  aspirationis 
exemplum  nescio,,  destitutionis  aliqua  sequentur  infra  sub  C.  I.  11. 

5.  Ejusdem  seriei  est  particula  cambrica  negativa  na  (nac 
ante  vocales) :  yspys  yw  na  chynt  na  gwedy  na  chiglefi  kerd 
kystal  (manifestum  est,  quod  nec  antea  nec  postea  non  audierim 
cantum  aeque  dulcem)  Mab.  1,  9.  Aspirat  tenues  etiam  particula 
negativa  absoluta  ny  (cujus  formae  pleniores  nyt  ante  vocales,  nys 
etiam  ante  consonas  adhuc  exstant)  :  ny  ffiygwys  (non  flexit ;  == 
ny  phlygivys ,  cf.  a  blygwys ,  flexit,  Mab.  3,  303)  Mab.  2,  207. 
ny  thybygwn  (non  cogitabam ;  =  nyttybygwn ,  tt  =  tli)  1,  2. 
ny  chlywyssynt  (non  audiverant)  1,  23,  e  nys-c,  nyt-c,  nyc-c  ? 
Ejusmodi  assimilatio  erit  etiam  cum  mediis  et  m,  intactis  ab  aspi- 
ratione:  na  bychydic,  na  meirch  (cf.  A.  I.  7;  =  nammeirch),  ut 
est  in  scriptione  frequente  in  Mab.  trannoeth  (mane^  supra  no- 
ctem),  e  trasn. ,  tracn.  Post  ny  tamen  destitutionis  mediarum 
exempla  infra  sub  C.  I.  11. 

De  cornicis  et  armoricis  particulis  ha,  hag  (et),  na,  nag  (nec) 
dictum  supra  A.  I.  7. 

II.  In  compositione.  1 .  Numeralia  cambrica  tri  (tres),  chwe 
(sex) :  cled\jf  trichanawl  (gladius  tricuspis)  Mab.  2,  384.  387. 
Cf.  supra  B.  I.  1. 

2.  Praepositiones  cambricae  a  et  tra.  Frequentissimum  ad- 
verb.  trachefyn,  trachevyn  (iterum,  retro;   subst.  kefyn,  tergum) 

14* 
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Mab.   Ebidem  1,  267.  2,  374:   draegeuyn,  drae  gefn  (retro,  post  i 
tergum  suum)  cum  consona  destituta  ob  e  pron.  possess.  masc. 
infixum. 

3.   Particula  augmentati va  cambrica  gwer,  gur,  gor  (p.  151)  I; 
el  praep.  gor  (vet.  guor,  hibern.  for):  gorffwys  (margo,  limbus;  i 
hod.   gorfwysaw ,  desistere,  e  pivys)  Mab.  1,4.    Gurthigirnus,  ] 
nomen  regis  Britannorum  Vertigerni  in  codicibus  vetustis.    Ser- 
vat  quidem  adhuc  aspirationem  tcnuium  post  easdem  particulas 
recentior  lingua  :  gorfwys ,  gorfowys  (  cessatio,    quies ;  powys  ), 
gorthewi  (nimium   silere ,   obstupescere) ,  gorthrwm  (pergravis ;  ; 
trwni),  gorchrwm  (nimium  curvus;   crwm) ,  gorchadw  (superin- 
spicere) ;  sed  in  iisdem  saepius  vocibus  etiam  destitutionem  ex-  i 
hibet  pro  aspiratione,  ut  in  modo  dictis :  gorbwys  (cessatio ;   in- 
flexa  paululum  significatione,  submissio),  gordewi  (obstupescere), 
gordrwrn  (pergravis),  gorgrwm  (nimium  curvus),  gorgadw  (inspi-  \ 
cere).     Ita  porro  in  pluribus.     In  aliis  apud  Owenum  tenuium  '; 
plerumque  una  invenitur  solummodo  infectio,  modo  aspirata  modo 
destituta,     Ceterarum  autem    consonarunij   quae   expertes   sunt 
aspirationis,  scmper  obtinet  post  utramque  particulam  destituta, 
non  solum  in  hodierna  lingua_,  sed  jam  in  Mab.    Exempla  infra 
in  C.  II.  7. 

Cornica  exempla  rara  et  insuper  incerta  e  Pass. :  gorwythy 
(debes)  107,  2.  gorquyth  (oportet;  leg.  goruuyth,  gorwyth?  com- 
pos.  gor-byth,  ergo  destitutio)  139,  4. 

In  nominibus  armoricis  vetustis  post  particulam  intensivam 
gur ,  guor ,  uur,  uuor  aspiratio  non  obvia,  sed  destitutio :  Gur- 
cili,  Wrwili  (alias  Wrbili,  Worbili)  Rhed.  1,  8.  40.  Vurvidoe  \ 
(cf.  Arbidoe,  Wasbidoe  p.  158)  Mor.  309.  Etiam  tenuis  desti- 
tutae  excmplum  Guorgomet  (alias  Wrcomet,  Worcomet)  Rhed. 
1,8.  E  Buh.  contra  aspiratae  tenuis  exemplum  frequens  obvium 
subst.  gourchemen,  gourhemen  (mandatum;  cambr.  gorchymyn, 
simplex  armor.  quemen  Buh.  154,  1). 

C.  Infectionis  destituentis  consonas  inchoantes  re-  j 
gula  britannica  est  eadem  atque  infectionis  aspirantis  regula  in 
hibernica  lingua,  si  desinit  scilicet  vox  antccedens  in  vocalem,  sive 
adsit  adhuc,  sive  fuerit  in  vetustiore  forma  vocis.  Liquidae  bri- 
tannicae  quoque  interdum  eandem  vim  habent,  ut  vocales  praece- 
dentes  (e.  gr.  r  particulae  gwer,  gor). 
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In  codice  rubro  nondum  omnino  et  perfecte  flxa  est  regula 
infectionis  hujus,  cum  modo  sit  interdum  servatus  status  origina- 
rius,  praeprimis  tenuis/>,  acsi  hausisset  e  vetustioribus  libris,  modo 
obtineat  nutatio  inter  hunc  vel  illum  usum,  ut  patet  ex  hisce 
exemplis:  y  penytyaw  (ad  poenitendum)  2,  376.  mynet  y  pobi  (ire 
ad  coquendum)  2,  373.  o  penn  y  dwygoes,  o  penn  y  dwy  ysgwyd 
(a  femoribus,  ab  humeris)  2,  374.  376.  o  porfoed  hyt  yggwauan 
(a  P.  usque  ad  Gw.)  2,  371.  o  pebyll  (a  tentorio)  2,  382.  383.  o 
pali  melyn,  o  pali  coch,  o  pali  purdu  (a  panno  flavo,  rubro,  mere 
nigro)  2,  376.  377.  383,  cum  alias  sit  o  bali  melyn  1,  2.  2,  374. 
o  bali  gwyn  2,  380.  ar  vor  ac  ar  tir  (terra  marique;  =  ar  dir)  3, 
270.  rwawn  pebyr  et  rwawn  bybyr  (nom.  propr.  cum  agnomine) 
2,  376.  378.  390.  uch  penn  y  gwal  et  vch  ben  y  wal  (super  cu- 
bile  ejus,  apri)  2,  239.  241.  Generaliter  tamen  observantur  re- 
gulae  infectionis. 

Similiter  etiam  cornice  omittitur  notatio  infectionis  in  Pass. : 
the  pub  marek  (cuivis  militi)  190,  2.  a  pub  drok  (a  quovis  malo) 
194,  2.  pan  prederys  (cum  cogitavit)  19,  2.  ef  a  pesys  (petivit) 
10,  2.  mur  a  tus  (multum  populi;  sed  mur  a  dus  88,  4)  85,  1. 
thy  dyscyplys  (discipulis  suis;  hay  thyscyplys  52,  2)  55,  3.  yn  y 
corff  (m.  corpore  ejus;  gans  y  gorff9,  3)  165,  3. 

Destituuntur  consonae  inchoantes  in  his  praecipue  junctio- 
nibus. 

I.  In  constructione.  1.  Post  articulum.  Cambrice  post 
articulum  numeri  singularis,  si  substantivum  est  generis  feminini, 
per  omnes  casus  :  y  uodnvy  honno  (hic  annulus;  modrwy)  Mab.  2, 
216.  llawen  uu  y  uomvyn  (laeta  fuit  puella;  morwyn)  1,  239.  go- 
fyn  aoruc  owein  yr  uomoyn  pwy  oed  ywreic  (quaerere  O.  puellam, 
quae  esset  mulier ;  gwreic)  1 ,  17.  porth  y  gaer  a  welei  yn  agoret. 
adyuot  yr  gaer  awnaeth  (porta  castri  erat  aperta  et  ire  ad  castel- 
lum  coepit;  kaer)  3,  265.  yr  weirglawd  (ad  pratum;  gweirgl.)  1, 
240.  242.  roy  ir  urenynes  (dare  reginae,  brenines)  Leg.  1.  1.  5. 
yr  gegin  (ad  culinam;  /cegin)  Mab.  1,  2.  kymryt  aoruc  hitheu  y 
vodrwy  (sumere  coepit  ipsa  annulum)  2,  216. 

Adjectivum  eandem  sequitur  regulam,  sive  post  substanti- 
vum  sequitur,  ut  fit  regulariter,  sive  etiam  post  ipsum  articulum 
antecedens  substantivum :  tegach  nor  vorwyn  deckaf  (formosior 
quam  formosissima  puella)  Mab.  \,  4.  y  rann  vwyhaf  or  vlwydyn 
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(raaximam  partem  anni)  3,  298.  y  bedwared  vlwydyn  (quarto 
tjmoipedw.,  bhoyd.)  1,  21.  y  dryded  weith  (tertia  vice;  tryd.) 
1,  2S0. 

Manet  haec  regula  adjectivi,  etiamsi  deest  articulus :  gwreic 
veinlas  vechan  (mulier  pallida  parva;  meinl.,  bych.)  Mab.  2,  373. 
a  morwyn  wineu  delediio  yny  gadeir  yn  eisted  (et  puella  fusca  for- 
mosa  in  sella  sedebat)  Mab.  1,  239.  aivelei  morwyn  benngrech  uelen  X 
(vidit  puellam  crispam  flavam;  penngrych,  melyn)  1,  14.  282. 
ynys  deckaf  or  holl  vyt  (insula  pulclierrima  totius  mundi)  3,  265. 
yd  oed  kaer  dec  (fuit  castrum  pulchrum;  tec)  1,  244.  aioelei  gaer 
uawr  lyicychedic  (vidit  castrum  magnum  pellucidum)  1,  13. 

Comica  exenrpla  concordantia :  han  venyn  (et  mulier) 
Pass.  33,  2.  un  venyn  (femina  quaedam)  84,  1.  dris  an  vro  (per 
terram;  bro,  fem.)  250,  2.  Marya  wyn  (Maria  pia)  171,  1.  ran  \ 
vras  (magna  pars)  38,  2.  leff  thyghow  (manus  sinistra)  136,  4. 
Juxta  haec  si  ponuntur  supra  allata  (A.  I.  1),  idem  inficiendi  usus 
post  articulum  posset  supponi,  qui  obtinet  cambrice.  Sunt  tamen 
praeterea  exempla  cornica,  quae  infectionem  destituentem  pro- 
gressam  demonstrant  in  quemvis  numerum  et  quodvis  genus :  an  j 
dus  vas  (populus  bonus;  tus,  masc.)  P.  4,  1.  the  worth  an  brins 
(a  principe)  88,  1.  then  varogyon  (militibus)  250,  1.  an  veyn  (la- 
pides,  acc.)  11,  3.  209,  4.  an  glevyon  (aegrotos)  25,  1. 

Armorica  lingua  hodierna  secundum  regulam  cambricam 
destituit  consonas  post  articulum  utrumque,  excepta  d,  quae  ma- 
net  intacta:  ar  verch,  eur  verch  (puella),  ar  viodh,  eur  vioch 
(vacca),  ar  ger,  eur  ger  (oppidum)  etc.  Cum  adjectivo :  eur  ga- 
loun  vad  (bonum  cor ;  haloun,  mad).  Notatio  in  Buh. :  an  dra  se 
(res  haec)  128,  10.  142,  1.  dan  baradoes  (in  paradisum;  tra,  pa- 
radoz  hodie  fem.)  146,  13.  guerch  voan  (virgo  humilis)  42,  19; 
nondum  post  articulum  indefinitum :  euel  vn  merch  (ut  puella) 
18,  8.  me  guel  vng  merch  (video  puellam)  34,  17. 

2.  Post  substantivum,  si  sequitur  substantivum  in  apposi- 
tione,  cambrice:  llech  uarmor  (lapis  marmor)  Mab.  1,8.  owein 
uab  uryen  achynon  uab  clydno  (O.  filius  U.  et  C.  filius  Cl.)  1,  1. 
madawc  uab  maredud  (M.  filius  M.)  2,  371.  Ob  frequentem 
usum  formula  orta  est  ab,  vel  potius  ap  servata  p,  pro  uab,  uap, 
excusso  porro  sono  infecto,  ut  in  pronomine  i  pro  ui,  mi,  quae 
formula  ap  jam  una  solita  est  in  Registro  Caernarv.  Monet  Da- 
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vies  (Gramm.  p.  159),  ex  ea  p  residuam  nominibus  sequentibus 
junctam  effecisse  nomina  Powell,  Prichard  et  ejusmodi  alia  pro 
ap  Howett,  ap  Richard. 

Ita  et  agnominum  consonae  inchoantes :  kelydon  wledic, 
maxen  wledic  (C,  M.  princeps)  Mab.  2,  197.  3,  263.  cadwgawn 
was  (C.  crassus)  2,  372.  karadawc  vreichuras  (C.  brachio  crasso), 
osla  gyttettuaivr  (O.magni  cultelli)  2,  209.  379.  gwgawn  gledyfrud 
(G.  gladiirubri)  2,  389. 

Cornice  infectio  non  notata  in  Pass.  19,  2:  Christ  mah  an 
arluth  ughett  (Christus  fllius  domini  sublimis),  nec  armorice  ad- 
huc  in  charta  a.  1069  ap.  D.  Mor.  1,  432:  Kadou  mab  David. 
Kittce  mab  Gutfred.  Saliou  mab  Gulchuenn.  Guenn  mab  Gualch. 
Lancettn  mab  Budoere  etc. 

3.  Post  praedicatum,  si  sequitur  verbum  substantivum. 
Cambrice :  ttawenach  uuwyt  y  nos  honno  (laetior  fuit  nox  haec) 
Mab.  1,  10.  ttawen  uu  y  uorwyn  (laeta  fuit  puella)  1,  239. 

Cornice  item:  lader  vye  (fur  erat)  Pass.  38,  3.  gwell  vya 
(melius  esset)  36,  3. 

4.  Post  formas  numeralis  II.  Cambrice :  y  dwylaw  (duae 
manus)  Mab.  1,  17.  deu  was  (duo  pueri),  deu  gledyf  (duo  gladii) 
1 ,  3 .  13.  yn  rith  deu  barchett  (in  forma  duorum  porcellorum) 
3,  302. 

Si  additur  adjectivum,  non  sequitur  in  hac  junctione  regu- 
lam  articuli  (A.  I.  1),  sed  concordat  in  destitutione  cum  substan- 
tivo :  deu  uann  gochyon  vychein  (duo  loci  rubri  parvi ;  mann, 
coch,  bychan)  Mab.  1,  251.  deu  vackwy  wineuon  ieueinc  (duo 
adolescentes  fusci  formosi  juvenes ;  mackwy,  gwineu)  3,  265. 

Cornica  et  armorica  constructio  numeralis  eadem:  Cornica: 
dew  then  (duo  viri)  Pass.  42,  1.  dew  venyn  (duae  mulieres)  167, 
1 .  Armorica  hodierna :  daou  dad  (duo  patres),  diou  verch  (duae 
puellae). 

5.  Post  pronomina  quaedam.  Cambrica.  a)  Post  pos- 
sessivum  2.  pers.  sing.,  tam  absolutum,  quam  innxum;  b)  pos- 
sessivum  3.  ps.  sing.  generis  masculini,  absolutum  ut  infixum; 
c)  pronomen  personale  2.  ps.  sing.  infixum.  Exempla  infra  sub 
pronominibus.  d)  Post  pronomina  interr^ogativa  pwy ,  py ,  pa: 
pwy  oreu  (quis  optimus?  goreu)  Mab.  1,  245.  py  le,  pa  le  (ubi?), 
py  beth  (quidi1.  peth)  Mab.  fq. 
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Cornica.  a)  Post  pron.  possess.  2.  pers.  sing.  absolutum: 
tlic  voth  (voluntas  tua;  botJi)  P.  48,  2.  the  droyes  (pedes  tui; 
tr.)  14,  3.  clre  the  goivs  (per  sermonem  tuum;  cows)  85,  2.  b)  Post 
pron.  poss.  3.  pers.  sing.  masc.  :  y  oys  (sanguis  ejus)  P.  133, 
3.  yn  y  woys  (in  ejus  sanguine;  giooys)  135,  2.  y  thyllas  (vestis 
ejus;  dyllas)  94,  2.  y  das  (pater  ejus)  9,  1.  thy  gomfortye  (ad 
ejus  connrmationem)  18,  3.  c)  Post  pron.  person.  2.  pers.  sing. 
innxum:  me  adivelas  (ego  te  vidi)  P.  84,  3.  mar  nyth  wolhas  (si 
non  te  lavi)  46,  3.  d)  Post  pronomina  interrogativa :  pe  dra,  pan 
dra  (quae  res  ?  quid?)  P.  67,  2.  101,  2.  p>y  gymmys  (quantum? 
hymm.)  185,  4. 

Armorica  pronomina  item  destituentia  da  (tuus,  te),  he 
(suus,  masc,  eum).  De  pronom.  az  (te)  confer  A.  I.  4.  Pron. 
interrogativum  in  Buh.  :  pebez  (quid ? pe pez)  58,  14.  In  hodierna 
lingua:  pe  verch  (quae  puella?),  pe  du  (quod  latus?  tu). 

6.  Post  verbum  cambricum  substantivum :  tra  vivyf  vyw 
(quam  diu  sum  vivus)  Mab.  1 ,  37 .  yn  y  lle  y  bei  vrynn,  .  .  yny 
lle  y  bei  bwll  (in  loco,  ubi  erat  elevatio,  .  .  in  loco  ubi  erat  de- 
missio;  brynn,  pwll)  2,  372.  373.  aphan  uu  uarw  y  gwr  (et  cum 
fuit  mortuus  vir)  1,  28.  y  buassei  gynt  (fuerat  antea;  kynt)  1,  29. 
pwy  auuassei  oreu  (quis  fuisset  fortissimus;  goreu)  1,  290.  yttoe- 
dynt  gynwynet  (erant  aeque  alba,  arma)  1,4.  Sed  vide  etiam 
exempla  servatae  consonae  originariae  supra  in  A.  I.  5. 

Post  verbum  cambricum  activum,  neutrum  vel  passivum  item 
consona  inchoans,  sive  sit  subjectum  sive  objectum  sequens  vox, 
modo  manet  originaria  modo  destituitur.  Destitutionis  exempla : 
ygwelsei  gynon  (viderat  Cynon),  ydywedassei  gynon  (dixerat  C.) 
Mab.  1,  12.  13.  ny  chwaryei  weisson  (non  ludebant  pueri)  1, 
212.  hyfodwch  weisson  (surgite  pueri !)  1,  245.  Cum  est  objectum: 
y  gwelynt  vackwy  (videbant  puerum)  2,  384.  awelei  varchawc, 
y  gwelynt  uarchatvc  (videbat,  videbant  equitem)  1,  13.  23.  2,  388. 
ef  awelei  vwyt  (videbat  cibum;  bwyt)  1,  239.  y  gwelivn  wr  (vide- 
bam  virum),  or  gwely  wreic  (si  vides  feminam)  1,3.  238.  y  gwelei 
bebyll  (videbat  tentorium ;  pebyll)  1,  239.  Exempla  consonae 
primariae  post  verbum  sub  A.  I.  5. 

Pronominis  cambrici  personalis  2.  pers.  sing.  ti,  tidi, 
titheu  consona  inchoans  post  verba  destituitur  regulariter:  a 
-wely  di  (an  vides  tu?),   a  bery  di  (an  facies  tu?)  Mab.  1,  7.  264. 
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i  a  weleist  di  (num  vidisti  tu?)  \,  237.  aovynny  ditlieu  (quod  in- 

!  terrogabis  tu)  \,  237.  minneu  ath  garaf  di  (ego  amabo  te)  \,  268. 

|  nyt  atwaemvn  i  didi  (non  cognoscebam  ego  te)  \,  25.  euo  ath  gud 
ditheu  (ipse  celabit  te)  \,  14.    Non  tamen  semper:  rodeist  ti  (de- 

|  disti)  \,  282.  pei  rodut  ti  (si  dares  tu)  \,  273.  pan  wnelut  titheu 

j  (cum  tu  faciebas)  1,9. 

Eodem  modo  consona  inchoans  pronominis  personalis  1.  ps. 

I  sing.  mi,  mivi,  minneu,  si  est  objectum :  arhowch  viui  (exspe- 
ctate  me!)  Mab.  \,  30.    Si  autem  est  subjectum,  perit  consona 

;  inchoans:  y  gweleis  i  (vidi  ego)  Mab.  1,  3.  y  rodaf  inneu  (dabo 
ego)  \,  21. 

Pronomina  cambrica  possessiva  1.  et  2.  pers.  sing.  absoluta 
semper  cum  consona  inchoante  destituta  apparent,  vy  et  dy  (e 
my,  ty),  non  solum  post  verbum,  sed  post  voces  qualescumque. 

Praepositiones  cambricae  item  gwedy  (post),  gwrth  (contra), 
trwy  (per),  tros  (supra),  can  (cum)  apparent  frequentissime  ivedy, 
wrth,  drwy,  dros ,  gan,  quia  consonam  inchoantem  destituunt 
non  solum  post  verbum,  sed  etiam  in  aliis  junctionibus,  in  quibus 
non  est  necessaria  aspiratio  vel  status  primarius  secundum  regu- 
las.  Praepositiones  porro  cambr.  vet.  di  (=  hibern.  vet.  do,  ad), 
di  (hibern.  vet.  di,  de)  perdita  d  in  formam  recentioris  linguae  y 
transierunt,  detritae  frequentiore  usu  ut  pronomen  illud  i  pro 
ui,  mi. 

Adverbii  consona  inchoans  destituta  post  verbum :  nys  givney 
hellach  (non  facies  amplius ;  pellach)  Mab.  3,  304. 

Cornice  post  verbum  substantivum  vel  aliud  consona  in- 
choans  solet  servari  primitiva  (A.  I.  5),  quamvis  et  hic  non  deest 
destitutio:  us  vas  (est  bonus)  Pass.  16,  3.  Contra,  ut  cambrica, 
etiam  cornica  pronomina  usus  frequentioris  perpetua  infectione 
arrepta  inveniuntur,  e.  gr.  pron.  person.  1.  pers.  sing.  postposi- 
tum:  holyough  ve  (sequimini  me)  P.  53,  1,  praesertim  possessiva 
e.  gr.  1.  et  2.  pers.,  quae  e  formis  primitivis  mo,  ma,  do,  da  cor- 
nice  facta  sunt  ow,  thy,  the.  In  destitutione  item  perpetua  occur- 
runt  in  Pass.  praepositiones  the ,  worth,  dre,  drys,  gans  (in  Vo- 
cab.  adhuc  cans). 

Armoricae  quoque  particulae  ob  dictas  causas  et  ob  fre- 
quentem  usum  consonas  inchoantes  semper  destitutas  exhibent 
jam  in  Vita  S.  Nonnae,  e.  gr.  praepp.  gant  (cum),  dre  (per),  ad- 
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vcrb.  breman,  abreman  (nunc,  pro pretman,  hoc  tempore),  bcpret  \ 
(semperj  pro  pep  pret,  omne  tempus)  fq.,  conj.  drez  (quam  diu) 
52,  15. 

7.  Post  praepositiones  quae  terminantur  vocalibus.  Cambri- 
cae:  o  (a),  y  (orta  e  dy,  ad),  y  (orta  e  di,  de),  gwo,  go  (sub), 
trwy  (per),  quibus  adnumerandae  sunt  ar  (ad;  e  vet.  ari,  are), 
am  (circa;  e  vet.  ambi):  o  gic  (e  carne;  kig)  Mab.  1,  239.  y  gei 
(ad  Caium,  Caio)  1,  2.  «r  ureint  (in  officio;  breint)  1,  1.  ar  Z»o5 
(supra  quemvis;  />o&),  «m  5oj»  (circa  quemque)  1,  3.  am  vynwgyl 
(circa  collum)  3,  266.  Praepositiones  inter  se  ipsae  junctae:  y 
gan  gei  (a  Caio;  =  de  cum  C.)  1,  2.  y  gantaw  (ab  eo)  1,  242.  y 
tvrthatv  (ab  eo;  =  de  apud  eum)  1,  27.  31. 

Est  tamen  saepius  nutatio  inter  statum  originarium  et  desti- 
tutum  post  hasce  praepositiones  et  supra  dictas  (A.  I.  6) :  dwy 
fflam  o  tan  (duae  flammae  ignis,  ab  igne)  Mab.  2,  381.  gan 
vissweil  givarthec  (prae  stercore  pecudis;  bisweil)  2,  373.  gan 
gymysc  dwfyr  a  thrwnc  (in  mixtione  aquae  et  urinae)  ibid.  heb 
vivyt  (sine  cibo;  bwyt)  1,  238.  rac  vy  chwannochet  (ob  desiderium 
meum)  2,  375.  wrth  gyghor  (cum  consilio)  2,  378. 

Cornicae  praepositiones  destituentes :  a  (a,  ex),  the  (ad), 
the  (de),  dre  (per),  war  (ad;  =  cambr.  ar)\  len  a  ras  (plenus 
gratia)  Pass.  3,  3.  a  thyghow  hag  a  gleth  (a  dextera  et  sinistra; 
dyghow,  cleth)  97,  3.  236,  2.  242,  3.  the  ves  (in  campum,  foras) 
fq.  the  thu  (ad  deum)  1,  4.  27,  4.  the  wolhy  (ad  lavandum)  46, 
1 .  the  worth  (a ;  =  cambr.  y  wrth)  fq.  dre  glethe  (per  gladium) 
72,  2.  war  thu  (in  deum)  90,  3.  the  war  breder  (inde  a  medita- 
tione ;  preder)  129,  1 . 

Armoricae  infectionis  notatio  post praepositiones  termina- 
tas  a  vocalibus  non  semper  obvia  adhuc  in  Vita  S.  Nonnae,  ubi 
e.  gr.  est  quidem  diabell  (e  longinquo)  156,  16,  sed  diapell  38, 
7.  da  pen  (ad  caput)  2,  10.  da  perchen  (ad  dominum)  6,  9.  da 
tregont  (ad  triginta)  4,  5.  In  hodierna  lingua  armorica  infectio 
destituens  eodem  modo  post  praepositiones  a  (cambr.  o),  da  (ad, 
cambr.  y  =  dy,  corn.  the),  dre  (per),  war  (cambr.  ar),  diwar  (e; 
cambr.  y  ar,  corn.  the  war):  a  bell  (e  louginquo),  da  walchi  (ad 
lavandum;  gwalchi),  dre  Jhaou  (per  mendacium;  gaou ,  cf. 
p.  166),  war  zouar  (in  terra;  douar),  diwar  varch  (ex  equo). 
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8.  Post  particulam  cambricam  yn  (ut) :  yn  vam  (ut  mater), 
yn  varchawc  (ut  eques)  Mab.  1,  236.  241.  242.  yn  datmaeth  (ut 
pater  nutritius)  2,  375.  yn  uawr  (admodum,  multum),  yn  gyntaf 
(primum;  kyntaf)  Mab.  fq.  yn  vynych  (saepe)  3,  304.  bot  yn 
well  gennyf  (esse  melius  mihi;  givell)  1,  5.  y  gellir  dywedut  idi 
y  bot  yn  dechaf  or  gioraged  ac  yn  doethaf  ac  yn  vonhedichaf  (dici 
poterit  de  ea,  esse  formosissimam  e  mulieribus  et  sapientissimam 
et  nobilissimam)  1,  17.  Confer  tamen  exempla,  in  quibus  con- 
sona  originaria  manet  post  eandem  particulam,  supra  A.  I.  7. 

Cornice  post  eandem  particulam:  ynfas  (bene)  Pass.  64, 
3.  156,  4.  Sed  contra  yh  ta  (bene),  de  quo  supra  (A.  I.  7).  Item 
post  mar  (tam),  del  (ita,  ut) :  mar  vear  (tam  magnus)  Pass.  8,  3. 
mar  vras  (tam  latus)  31,  2.  mar  tha  (tam  bonus)  251,  3.  mar  deh 
(tam  pulcher)  190,  3.  del  ve  (ita  erat)  8,  2.  pare  del  vynnas  (ut 
voluit)  11,  4. 

Armorice  item  destitutio  post  particulam  ez  in  Buh. :  ez 
veo  (ut  vivus;  cambr.  yn  vyw)  32,  11.  Pro  yn  cambrica  ante  in- 
fmitivos  sunt  armorice  hodie  o,  enn  eur  destituentes :  o  walchi 
(lavans),  enn  eur  garout  (amans). 

9.  Post  particulas  verbales.  Cambrica  frequentissima  est 
a :  owein  a  uenegis  (O.  dixit;  menegis)  Mab.  1,  237.  gofyn  aoruc 
(interrogare  coepit;  goruc)  1,  2.  ti  aglywy  (tu  audies;  clywy)  1,  8. 
Item  post  alias  particulas  verbum  comitantes,  e.  gr.  pan:  hardach 
no  gwenhwyuar  pan  uu  hardaf  (gratiosior  quam  fuit  G.,  cum  fuit 
gratiosissima)  Mab.  1,4.  hyt  pan  vu  hanner  dyd  (usque  cum 
esset  meridies)  3,  263.  aphan  welsant  (et  cum  viderunt)  1,  236, 

Cornice  iposta,pan,  may :  y  a  armas  (clamaverunt ;  garmas) 
Pass.  42,  4.  an  arghans  a  gemeras  (argentum  sumsit)  103,  2.  a  ve 
(erat)  fq.  pan  gemert  (cum  sumsit)  3,  2.  pan  glewas  (cum  audi- 
vit)  11,  1.  pan  welas  (cum  vidit)  13,  1.  26,  1.  pan  vynnas  (cum 
voluit)  3,  4.  may  fynnas  (ut  vellet)  4,  3.  ?nay  ferwe  (ut  morere- 
tur)  151,  1.  Sed  de  pan  et  may  jam  memoratus  est  supra  alius 
modus  (A.  I.  7),  cui  debet  addi  quod  post  may  e  g  primitiva  in- 
venitur  h :  may  hylly  (ut  posset)  P.  189,  2.  199,  3.  may  hallo 
32,  4.  may  halle  70,  4.  171,  2.  may  hallough  (ut  possitis)  52,  3. 
63,  4. 

Armorice  item  post  particulas  verbales  a,  ez,  maz,  pan:  a 
gouez  an  bet  (cadit  mundus)  Buh.  80,  21.  tan  a  goez  (ignis  cadit) 
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196,  16.  ez  vezo  (erit)  fq.  maz  vizimp  ha  maz  veohimp  (ut  simus 
et  vivamus)  52,  11.  15.  pan  vezer  ganet  (cum  fuerit  natus)  16, 
17.  Tn  hodicrna  lingua  porro  destitutio  post  particulas  praece- 
dentes  verba:  aba  (cx  quo),  pa  (quando;  cambr.  pan),  ra  (ut). 

10.  Post  interjectiones.  Cambr. :  ha  vorwyn  (o  puella!) 
Mab.  1,  28.  aha  tcas  (eheu  puer!)  1,  242. 

11.  Post  particulas  cambricas  neu  (vel),  ny,  na  (non,  ne), 
tra  (quamdiu),  quae  aspirant  sequentes  tenues,  ceteras  consonas 
autem  regulariter  non  tangunt  (cf.  A.  I.  7.  II.  2.  B.  I.  4.  5), 
sacpius  obtinet  destitutio  pro  statu  primario  consonae  inchoantis : 
nyt  oed  namyn  eur  neu  aryant  ?ieu  vueli  (non  fuit  nisi  aurum  vel 
argentum  vel  cornu  bovis;  bueli)  Mab.  1,  5.  ny  wahardwyt  (non 
interdictum  est)  2,  387.  ny  icnaf  y  gyffelyb  o  hynn  allan  (non 
faciam  ejusmodi  inde)  3,  305.  diheu  na  weleis  i  eirmoet  (certum 
quod  non  vidi  unquam)  \,  5.  na  vit  ryued  (ne  sit  admiratio)  2, 
383.  tra  vwyf  vyw,  trauu  vyw  hi  (quamdiu  sum  vivus,  quamdiu 
fuit  viva  ipsa),  tracych  vyw  (quamdiu  fueris  vivus)  1 ,  8.  36.  37. 
Part.  tra  et  neu  destituentium  etiam  tenues  exempla:  athra 
gudyych  ti  euo  (et  quamdiu  celaveris  tu  eum ;  hodiern.  cuddiaw, 
celare)  Mab.  1,  14  :  na  charchar  llud  neu  garchar  greit  (non  car- 
cer  Ludi,  vel  carcer  Greiti)  2,  234. 

Cornice  constanter  destituuntur  consonae  post  particulas 
ny,  na  (non),  dre  (dum):  na  guskens  (ne  dormirent;  coshe)  Pass. 
241,  3.  ny  wely  (non  videt)  217,  2.  ny  yl  (non  potest;  gyIl)A0, 
2.  57,  4.  dre  vons  y  ow  plentye  (dum  erant  accusantes)  33,  3. 

A  r  m  o  r  i  c  e  particulae  ne  (non),  endra  (quamdiu)  item  de- 
stituunt  regulariter:  ne  gar  (non  amat),  ne  veul  (non  laudat; 
meul),  endra  vevinn  (quamdiu  vivam;  bevinn).  Notatio  in  verbo 
substantivo  jam  in  Buh.  :  ne  vezo  (non  erit)  4,  21.  48,  6.  drez 
vizimp  beo  (quamdiu  erimus  vivi)  52,  15. 

II.  In  compositione.  1.  Cum  antecedente  substantivo  sub- 
stantivi  vel  adjectivi  consona  inchoans  destituitur.  Cambrice: 
llawuoryniyon  (pucllae  manu  opcrantes;  morwyn)  Mab.  1,1. 
gwydweli  (lectus  ligneus;  gweli)  1,  250.  prcnuol  (dolium  ligni; 
bol)  1,17.  medgell  (cella  medi;  hell)  1,2.  gwerthuawr  (pretio- 
susj  i.  '•.  pretio  magnus)  1,  28.  bronnwynyon  (pectore  albi,  ca- 
iies)  1,  27  1.  llygatlas  (oculis  cocrulcus;  glas)  2,  382.  grudgoch 
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(maxilla  ruber;   coch)  2,  385.  penngrycJi ,  penngrech  (capite  cri- 
spus,  crispa)  Mab.  fq. 

Cornica  exempla  e  Vocab. :  redegua  (cursus;  redeg-ma, 
lpcus  currendi),  moruil  (cetus),  guitfil  (fera ;  mil) ,  ofergugol  (ca- 
sula).  E  Pass. :  tregva  (habitationis  locus,  habitatio;  treg-ma) 
213,  2.fynweth  (finis;  -gweth)  212,  4. 

Armoricae  destitutionis  in  eadem  junctione  obvia  quae- 
dam  exempla  jam  vetusta  e  chartulariis  supra  data  sunt  sub  me- 
diis  et  tenuibus  (p.  158.  185).  Regulariter  eadem  jam  notata  in 
Buh. :  moruan ,  morvan,  malgon  (n.  viror.,  vet.  Morman, 
Maglocunus)  150,  21.  168,  14.  208,  17.  coruent  (turbo;  guent) 
94,  1.  dezuez  (dies) ,  finuez  (finis;  guez)  fq.  leandi  (monasterium ; 
lean-ti,  leanes,  sanctimonialis)  18,  15.  38,  4. 

2.  Cum  antecedente  adjectivo  substantivi  vel  adjectivi: 
Cambrice:  alldut  (peregrinus;  tut,  tud)  Leg.  2.  1.  47;  53. 
henwisc  (vetusta  vestis),  lludeticwisc  (vestis  coenosa)  Mab.  1,  4. 
250 .  pijbyruelyn  (mere  flavus),  brithuelyn  (variegate  flavus)  Mab. 
2,  384.  385.  melyngoch  (flavoruber)  1,  2.  2,  376.  purgoch  (pure 
ruber;  coch)  1,10.  290.  Saepius  tamen  obvia  scriptio  status  prima- 
rii  in  his,  ut  blaenllym ,  gwynllwyt,  llwytkoch,  brastoll  1 ,  238. 
244.  286.  2,  374.  Cornice:  hendat  (avus),  hirgorn  (tuba;  i.  e. 
cornu  longum),  ucheluair  (vicecomes;  i.  e.  summus  praepositus) 
Vocab.  Composita  sunt  habenda :  drok  then  (malus  vir)  Pass.  192, 
1.  259,  4.  tebell  was  (malus  puer)  38,  3. 

Armorica  ejusmodi  composita  etiam  sunt  adhuc  hodierna, 
quamvis  separatim  scribantur:  hanter  zall  (dimidium  coecus), 
hanter  wisket  (dimidium  vestitus),  peuz  velen  (fere  flavus),  re  vad 
(nimium  bonus),  re  bell  (nimium  remotus)  etc.  Cf.  Legonid. 
p.  20.  21.  22. 

3.  Cum  numeralibus.  Cambrica  composita  frequentiora 
cum  un  et  deu,  divy :  unbenn  (dominus,  princeps),  unbennes  (do- 
mina;  penn)  Mab.  fq.  dwyweith  (bis;  gweith)  Mab.  1,  267.  Ita 
et  hodierna  cum  iisdem  composita  umvaith  (semel),  dwywaith 
(bis),  atque  etiam  cum  aliis  quaedam,  de  quibus  jam  supra  dictum 
(A.  II.  1).  Numerorum  inferiorum  secum  compositorum  cambrice 
superest  solus  pymthec  (quindecim)  Mab.  1,  244,  ut  videtur  scri- 
ptione  cornica  th  pro  dd  recentiore  cambrica. 

Cornica:  dewleyn,  dewlyn  (genua,  duo  genua;  ghjit)  Pass. 
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")1,   1.  137,  1.  defregh  (leg.  dewfregh,  brachia)  76,  1.    Numeri 
secum  compositi:   dowthek  (duodecim)  Pass.  47,  1.  61,  1.  72,  3. 

pymihck  (quindecim)  227,  3.  228,  1,  e  quibus  et  ceteri  conjiciendi. 
A  r  m  o  r  i  c  e  item :  eumveiz  (semel),  diouiveiz  (bis),  et  numeri 
compositi:  daouzek  (12),  trizek  (13),  pevarzek  (14),  pemzek  (15), 
chouezek  (16),  exceptis  unnek  (11),  seitek  (16),  naontek  (19). 

4.  Cum  praepositionibus  supra  dictis  (C.  I.  7)  compositorum 
nominum  vel  verborum  consonae  inchoantes  destituuntur.  Cara- 
brice:  gouot  (subesse,  durare;  hot)  Mab.  fq.  arwyd,  kyfamvyd, 
kyfarwydyt  (signum,  cognitio,  historia;  givyd)  Mab.  1,  285.  288. 
294.  3,  297.  arhennic  (princeps;  penri)  1,  241.  253.  amliw  (va- 
riegatus)  1,  278.  amofyn  (inquirere;  gofyri)  1,  8.  237.  Item  post 
cy-,  kyn-,  praep.  can  compositam,  si  non  statum  nasalem  efficit: 
kyweirer,  kyweirwyt  (praeparatur,  praeparatus  est,  equus ;  simpl. 
gweiricyt,  paratum  est,  cubiculum,  1,  251)  1,  253.  kynvelynet  (ae- 
que  flavus)  2,  375.  kynvlaenllymet  (cuspide  aequeacutus;  hlaeri)  1, 
293.  kynvrasset  (aeque  crassus ;  hras)  2,  384.  kyndecket  (aeque  for- 
mosus;  tec)  1,  250.  276.  cygadamet  (aeque  potens;  cadam)  1,  290. 

Cornice:  govynny  (interrogare ;  go-m.) ,  gothaff,  gothevell 
(tolerare;  daf  darri)  Pass.  fq.  koweras  (auxilium;  simpl.  gweras 
3,  1)  83,  4.  cowethe  (societas)  41,  2.  110,  2.  150,  2. 

Armorica  ejusmodi  composita,  in  significationem  adverbio- 
rum  vel  praepositionum  transeuntia:  ahreman  (nunc,  inde)  Buh. 
fq.,  hodierna :  aharz  (a  parte,  ante),  ahenn  (inde  a ;  penri),  didan 
(infra;  tan).  E  Buh.  porro :  digacc  (mittere,  hod.  digas,  appor- 
tare;  simpl.  cacc,  inducere,  110,  1)  fq.  diouganet  (praescriptus ; 
-canet)  62,  3.  Deest  tamen  notatio  in  armory  (Armorica;  =  ar- 
morry,  ut  hritonery,  hretonery,  hretoneri,  Britannia,  36,  23.  48, 
15.  78,  21,  demetri,  Demetia,  30,  1.  34,  4)  48,  18.  armoric  (ar- 
moricus)  148,  21. 

5.  Cum  particula  reciproca  verborum.  Cambr.  ym :  ymwelet 
(visitare  se  invicem;  ym-gwelet)  Mab.  1,  20.  260.  ymolchi  (la- 
vari;  ym-golchi)  1,  11.  15.  263.  ymgaru  (amplecti  se;  ym-caru, 
amare  invicem)  1,  25.  ymgudiaw  (abscondere  se;  hod.  cuddiaw) 
1,  27. 

Corn.  om:  effa  omwra  (ipse  se  facit)  Pass.  143,  2.  a  omde- 
nas  (se  vcrtit,  abiit;  armor.  emten  Buh.  4,  3)  Pass.  33,  4.  68,  2. 
the  omgregy  (ad  se  suspcndendum ;  crcgy)  105,  3. 
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Post  armoricam  particulam  eandem  em  non  notat  infectio- 
iem  Buh.  more  suo;  hodierna  forma  en  em  semper  postulat. 

6.  Destituunt  sequentem  consonam  particulae  inseparabiles 
cambricae  an-  (privativa ;  si  non  efficit  statum  nasalem),  at-,  ad- 
(hib.  vet.  ath-,  aith-,  re-),  he-,  hy-  (hibern.  vet.  so-),  di-  (dis-) : 
anueidrawl,  anveitraiol  (immensus,  sine  mensura)  Mab.  1,  16. 
34.  247.  atueiryaw  (repellere;  hod.  adfeiriaw ,  ad-mar)  1,  28. 
ativaenat,  adwaeney  (cognoscere,  recognoscere)  1,  267.  Heuel, 
Hywel  (hy-gioel,  conspicuus;  nom.  propr.  legislatoris ;  cf.  p.  109) 
Leg.  hy dwf  (bene  formatus;  tyfu,  crescere)  Mab.  2,  383.  didraha 
(timidus;  traha,  audax,  arrogans)  1,  236. 

Cornica  et  armorica  exempla  composita  cum  part.  he-,  hy-  et 
di-.  Cornica  e  Pass.  :  hyblyth  (aptus;  cambr.  plith)  131^  3.  dy- 
veth  (impudicus.;  meth,  pudor)  191,  1 .  dygonfortys  (debilitatus) 
58,  1.  Armorica  e  Buh. :  hegar ,  hegarat  (amicus,  comis;  cf. 
p.  110)  fq.  hegredic  (credulus;  he-cred.)  154,  11.  diualicc  (sine 
malitia)  70,  5.  diuisguaff  (vestibus  exuere)  10,  19.  Non  aliter 
hodiern.  am-,  di-:  amdhoulou  (tenebrae;  goulou,  lux),  divroet 
(exul;  bro,  terra),  dibenna  (decapitare;  penn).  Servata  est  tamen 
etiam  in  hujusmodi  vocibus,  non  solum  armoricis  sed  etiam 
cambricis,  haud  dubie  praep.  di. 

7.  De  particulis  cambricis  gwer-,  gor-,  quae  aspirant  tenues 
regulariter,  atque  etiam  in  hodierna  lingua  non  solum  aspirant 
adhuc,  sed  etiam  destituunt  easdem,  ut  ceteras  aspirationis  ex- 
pertes,  supra  dictum  est  (B.  II.  3).  Destitutionis  exempla  e  Mab.  : 
y  widon  ordu,  y  tvidon  orwenn,  orwen  (strix  pernigra,  peralba; 
gordu,  hod.  gorddu,  gorwenn  e  gwyn,  gvjen)  2,  224.  247.  goruot 
(superare;  bot),  gorfiwch,  gorvlwch  (poculum;  blwch)  fq. 

Cornica  exempla  quaedam  destitutae  consonae  post  eandem 
particulam  et  armorica  jam  vetusta  jam  supra  allata  sunt  (B.  II. 
3,  et  p.  131.  158). 

D.  Infectio  nasalis  britannica  consonarum,  quae  ab 
eadem  tanguntur,  mediarum  scilicet  et  tenuium,  ut  in  medio  et  fiiie 
vocum  jam  in  vetustioribus  scriptis  obvia  est  (p.  167.  168  et  187), 
obtinet  etiam  in  initio  vocum  in  constructione  vel  compositione  in 
recentioribus  codicibus,  magis  tamen  exeulta  in  cambrica,  quam 
in  ceteris   dialectis.     Plena  et   perfccta  demum   cst  in  hodierna 
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lingua  cambrica,  in  qua  ergo  quae  sint  ejus  proprietates  primuij 
est  demonstrandum. 

Efficitur  in  constructione  a  pronomine  possessivo  vy  (meud 
e  myn  ?)  et  praep.  yn  (in),  in  compositione  a  particula  privativa  an\ 
et  praep.  cy-,  cy/i-.    Post  quas  voculas  terminatas  a  liquida  n  se 
quentes  consonae,  mediae  et  tenues,  assimilantur,  mediaeque  b  \ 
g  fiunt  m  n  ng,  tenues  autem  p  t  c  addita  h  amplius,  mh  nh  ngli  \ 
Exempla  mediarum.  B:  vy  mioyd  (cibus  meus ;  bwyd);  compos 
cymro  (indigena) ,   cymraeg ,   cynmraeg  (cambricus ;   cy-bro ,  cy 
braeg,  cyn-braeg).  D :  yn  nydd  (die;  dycld),  vy  nuw  (deus  meus  ! 
dmv);  compos.  annoeth  (insipiens;  an-doeth).    G:  yn  ngwisgodi 
(in  vestibus),  vy  ngrudd  (mala  mea) ;  compos.  cyngorfen  (com  < 
pletio;   gorfen).    Exempla   tenuium.    P:   vy   mhenn ,  yn  mheni 
(caput  meum,    in   capite);    compos.    cymhlanfa   (complantatio  ; 
planfa,  locus  plantationis).    T:  vy  nheyrnas  (dominium  meum  i 
teyrnas),  yn  nheyrnas  (in  d.) ;  compos.  cynhesu  (calefacere;  cy 
tesu).    C:   vy  ngherdd  (cantus  meus;  cerdd),  yn  nghad  (in  proe 
lio;   cad);   compos.  anghymedrawl   (immoderatus ;   cymedrawl), 

Addenda  post  num.  seith  (septem) ,  wyth  (octo)  sequens  in 
fectio  nasalis  mediarum:  seithmlwydd,  wythmlwydd  (septennis, 
octennis),  seithnyn  (septem  homines;  dyn). 

Ceterarum  consonarum,  liquidarum  scilicet,  sunt  proprietates 
quaedam  post  easdem  voces.  A  particula  an-  e.  gr.  destituitur  m,  \ 
non  tanguntur  11,  rh.  Item  cy-  in  compositis  interdum  destituit 
m,  sed  interdum  non  tangit  (ubi  tamen  est  proprie  forma  cym-, 
cyf-,  quae  etiam  ante  r,  l  praecedit,  ut  am  -,  af-,  pro  an  -,  ante 
easdem  liquidas).  Contra  hanc  ipsam  infectionis  nasalis  regulam 
eadem  part.  cy-  interdum  adeo  medias  destituit. 

E  codicibus  britannicis  infectionis  nasalis  consonarum  incho-  J 
antium  post  easdem  voces  exempla. 

I.  In  constructione.  1.  Infectae  mediae.  Cambricae: 
ynaros  vy  mwyt  (exspectans  cibum  meum;  =  vym-bwyt,  vym- 
mwyt,  vy  mwyt)  Mab.  1,2.  adywedut  vy  mot  yn  keissaw  (et  dixi 
me  esse  quacrentem,  me  quaerere;  vym  bot)  1,5.  meuyl  ar  vy- 
marafi  (dedecus  supra  barbam  meam;  —  vym  baraf  i)  3,  101. 
vy  mrawt  (fratcr  meus ;  brawt)  3  9  111.  or  mynnir  vy  nyaot  y 
mijwn  (si    placuerit  ingressus    meus;   ==  vyndyuot,   vynnyuot, 
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vy  nyuot)  1,  250.  att  vyggwreic  (ad  uxorem  meam)  1,  274.  vyng- 
gwely  (lectus  meus)  1,  290. 

Post  numeralia  seith  (septem),  wyth  (octo),  naw  (novem)  in- 
fectio  nasalis :  seith  mlyned  (septem  anni)  Mab.  2,  198.  212.  376. 
3,  29.  98.  272.  naw  nos  a  naw  nieu  (novem  noctes  etnovem  dies; 
dieu)  2,  241.  nau  nieu  (novem  dies)  Leg.  2.  11.  7.  Exemplum 
num.  ivyth  mox  inter  composita.  De  causa  infectionis  supra 
dictum  (p.  54.  136);  translata  tamen  invenitur  infectio  etiam  in 
alia  numeralia,  in  quibus  non  adest  eadem  causa :  pedwar  ugeint 
mlyned(2\  anni)  3,  98.  100. 

In  lingua  armorica  fuisse  etiam  infectionem  nasalem  media- 
mm  inchoantium,  forsan  et  latius  patentem,  demonstrant  exempla 
e  Buh.  :  entre  an  nou  men  bras  (inter  duos  lapides  crassos ;  =  an 
dou)  148,  1.  dan  naou  glin  (in  duobus  genubus;  =  dan  daou) 
96,  12.  180,  5.  Nescit  haec  hodierna  lingua.  Nec  obvium  etiam 
cornicum  exemplum. 

2.  Infectae  tenues.  Cambrieae:  ymhoen  (in  poena;  =  yn 
poen,  ympoen,  ymmoen,  ymhoen)  Mab.  3,  199.  yn  mhenn  y  maes 
(in  capite,  fine  planitiei;  =  ynpenn,  ymmenn,  ymhenn,  yn  mhenn) 
1,  3.  ygharat  (nom.  propr.  fem.)  1,  262.  vyghyghor  (consilium 
meum;  cyghor)  1,  286.  ygkarchar  (in  carcere)  1,  290.  291. 
Exempla  tenuis  t  transeuntis  in  nh  mox  in  compositione;  in  con- 
structione  vix  obvia. 

Exemplum  armoricum  infectae  t  post  n  e  Buh.  :  enhy  (in 
domo;  =  en  ty)  20,  18.  Hodierna  lingua  item  nescit  hoc,  sed 
profert  e  ti  vel  enn  ti  (in  domo),  ut  e  tal  (in  fronte,  prope),  e  pad 
(in  duratione,  durante  tempore),  e  ker,  enn  ker  (in  urbe).  Corni- 
cum  obvium  in  Pass.  159,  1 :  ynchy  (in  domum)  nescio  utrum  sit 
idem  quod  armor.  enhy,  an  typographice  corruptum  (ut  alia  ejus 
libri  plurima). 

In  combinationibus  enumeratis  cambricis  liquidae  n  cum  g,  c 
potius  est  assimilatio  liquidae,  quam  gutturalium  (cf.  p.  137.  138). 
Eadem  liquidae  assimilatio  obvia  in  combinatione  cum  labiali  te- 
nui:  vymporthawr  (portarius  meus)  Mab.  1,  263.  ympenn  y  uan- 
tell  (in  margine  pallii  ejus)  1,3.  ympop  dyn  (in  quovis  homine) 
1,  33.  Interdum  omnino  nil  mutatur,  praesertim  si  adsunt  den- 
tales :  uyndeu  uab  (duo  filii  mei) ,  vyndihenyd  (occisio  mea)  1 , 
33.  253.  yn  deu  hanner  (in  duas  partes  dimidias)  1,  13.  vyntar- 
vol.  I.  15 
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yan  (clypcus  meus)  1,9.  vyntebic  (opinio  mea)  1,  245.  vyntat, 
rynntat  (pater  meus)  1,  252.  ynkylch  (in  circuitu)  1,  4.  Interdum 
adeo  destituta  invenitur  consona  inchoans :  ym  benn  (in  initio), 
yn  gyfngos  (in  vicinitate;  penn,  cyfagos)  Mab.  1,  236. 

Ceterae  consonae  non  tanguntur :  vy  lludeticwisc  (vestis  mea 
lutosa)  Mab.  1,  4.  yn  lle  arall  (in  alio  loco),  yn  llys  (in  aula)  1, 
5.  237.  uy  march  (equus  meus)  1,  4.  vym  merch  (filia  mea)  1, 
291.  yn  ryuygus  (in  superbia)  1,  242.  vy  ffyd  (fides  mea)  1,  243. 
vy  chwaer  (soror  mea)  1,  252. 

II.  In  compositione.  1.  Infectae  sive  assimilatae  post  nasa- 
lem  mediae  exemplum  cambricum  notissimum  est  nomen  cambri- 
cum  ipsum,  quod  in  codice  Leg.  scribitur  Kemro,  Kemry  (Camber, 
Cambri),  fem.  Camraes,  Camaraes  (Cambra),  plur.  cymry,  kymry 
in  Lib.  Land.  privileg.  eccl.  p.  113  et  Mab.  2,  50.  242.  3,  90. 
Hodiernae  formae:  Cymro,  plur.  Cymry  (Camber,  Cambri),  fem. 
Cymraes  (Cambra),  unde  Cymraeg,  Cynmraeg  (lingua  cambrica; 
cf.  Saesoneg,  lingua  saxonica,  anglica),  Cymru,  Cymmru  (Cam- 
bria).  Est  compositum  e  praep.  can,  juncta  cyn-  (con-),  et  subst. 
bro  (terra,  =  brog ,  p.  106.  159)  significatque  in  sensum  ad- 
jectivi  versum  (ut  graeca  ejusmodi  composita)  conterraneum 
(cf.  lat.  contubernalis  pro  contabernalis ,  et  hibern.  vet.  coitchen, 
cjusdem  domi,  communis),  eandem  terram  habitantem,  indige- 
nam.  E  forma  Cymro ,  plur.  Cymry  (flexionis  internae,  = 
Cymbryg ,  ut  escyb ,  episcopi,  ex  escob ,  kyrn,  cornua,  e  korn) 
prodiere,  vocali  mire  immutata,  formae  Cymru  et  Cymraes ;  ve- 
tustissima  forma  fuisset  (si  e.  gr.  audita  Komanis ;  sed  ortum  pro- 
cul  dubio  nomen  post  invasionem  Saxonum)  Combroges ,  cui 
significatione  oppositum  est  vetustum  gallicum  nomen  Allobroges, 
i.  e.  alienae  terrae  incolae.*  Ejusmodi  composita  et  hodie  exstant 


i 


*  Cui  confero  germ.  Alisati,  Alisatia,  sedes,  terra  aliena,  terra  romana 
ab  Alamannis  occupata.  Interpretatio  vetusta  ap.  Scholiast.  in  Juvenal. 
p.  317.  ed.  Crameri:  " Allobrogae  Galli  sunt.  Ideo  autem  dicti  Allobrogae, 
quoniam  brogae  Galli  agrum  dicunt,  alla  autem  aliud,  dicti  igitur  quia  ex  alio 
loeo  fuerant  translati."  Melius  crcdiderim,  quia  in  alienam  terram,  a  Gallis 
ante  non  posscssam,  translati.  Eodcm  modo  compos.  cambr.  alldut  (alicni- 
gena,  cx  alieno  populo  oriundus  ;  tut  p.  US)  Lcg.  fq. ;  ad  secundam  partem 
nominis  confercnda  vctusta  Antcbrogius  Caes.,  Antebroges  Plin.  E  voce  cyn 
(primas,  praecminens  ;  =  kg>U,  in  supcrlat.  kyntaf,  cf.  nom.  gall.  Cintognatus) 
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plura :  cymraint,  cymmraint  (subst.  comprivilegiuin,  idem  privi- 
legium,,  adj .  comprivilegiatus,,  qui  eodem  fruitur  privilegio ;  cyn- 
braint),  cymrawdd  (confabulatio ;  brawdd),  cymrawd  (confrater ; 
brawd),  cymriw  (contusio;  briw)  etc.  Porro  e  Mab.  cymwt  (== 
cymbwt,  armor.  combot,  compot,  p.  209)  2,  372. 

Mediarum  infectio  nasalis  in  compositione  post  illa  nume- 
ralia  seith,  wyth,  naw :  seithnyn  (septem  homines ;  dyn)  Leg.  2. 

1.  74.  wythmlwyd  (octennis)  Mab.  3,  201. 

2.  Infectae  tenues  cambricae:  cymhar  (conjux;  =  cym-par, 
compar)  Mab.  2,  216.  kynhewi  (subtacere;  kyn-tewi)  2,  42.  kyn- 
hebic  (similis ;  kyn-tebic)  2,  378.  kynnwryf  (tumultus ;  kyn-twryf) 

2,  381.  keghor,  kyghor  (consilium)  Leg.  Mab.  fq.  agherdet  (de- 
viatio;  kerd)  Mab.  1,  266  (cf.  p.  138). 

Sunt  et  hic  neglectae  infectionis  exempla :  ambreinaul  (non 
privilegiatus) ,  ampriodaur  (non  possidens)  Leg.  2.  11.  29;  32. 
Post  particulam  kyn-  compositam  cum  adjectivis,  quae  procul  du- 
bio  non  differt  a  praepositione,  semper  consona  destituta  sequitur 
in  Mab.:  kynwynnet  (aeque  albus)  1,  257.  kynuonhedicket  (aeque 
nobilis)  1,  264.  kyndecket  (aeque  pulcher)  1,  250.  276.  kyndristet 
(aeque  tristis)  1,  33.  kyngryfet  (aeque  fortis;  cryf)  \,  24. 

Liquidae  pro  cy-,  cyn-  et  an-  ante  se  habent  formas  cym-, 
cyf,  et  am-,  af,  excepta  m,  quae  post  cy-,  an-  destituitur.  Exempla 
infra  inter  composita. 


si  compositum  esset  nomen  Cymro,  ut  putat  Owenus,  esse  deberet  destitutio 
mediae,  non  infectio  nasalis. 


15 


: 


LIBER  SECUNDUS. 


DE  N0MINE   ET   PRONOMINE. 

Perlustrata  regula  sonorum  et  interna  vocum  structura  transi- 
mus  ad  externam  structuram  flexionum.  His  prae  ceteris  excel- 
lentes  orationis  partes  sunt  nomen,  pronomen,  verbum.  Nomen 
et  pronomen  hic  secundus  liber  tractanda  sumit,  flexiones  scilicet 
substantivi  et  adjectivi  praesertim,  concordantes  jam  in  monu- 
mentis  nostris,  addens  quae  his  vocibus  praeterea  inhaerent,  de- 
minutionis  et  gradationis  formas.  Quibus  omnibus  praemittendae 
sunt  articuli  formae,  et  subjungenda  nomina  numeralia,  denique 
pronomina,  in  singulis  capitibus. 


CAPUT  PBIMUM. 

De  tribus  generibus  veteris  linguae  et  articulo. 

In  omnibus  linguis  celticis  hodiernis  nonnisi  duo  nominis 
genera  distinguuntur,  genus  masculinum  et  femininum.  Sed  patet 
e  vetustis  nostris  glossis  hibernicis,  ut  e  pronominis  demonstrativi 
cambrici  formis,  fuisse  ut  in  omnibus  aliis  linguis  hujus  affinita- 
tis  etiam  in  vetere  celtica  tria  genera  non  solum  pronominum 
sed  etiam  substantivorum  et  adjectivorum,  et  deleto  serius  discri- 
mine  grammaticali  inter  masculinum  et  neutrum  commixta  esse 
haec  duo  genera  in  unum  eodem  modo,  ut  in  lingua  hodierna 
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gallica  romana.  Ante  omnia  alia  probatur  hoc  articulo  veteris 
linguae  hibernicae^  qui  pro  quovis  genere  proprias,  in  numero 
saltem  singulari,  formas  exhibet. 


I.     Articulus    hibernicus. 

In  lingua  hibernica  articuli  radix  est  N,  quae  jam  per  se  sola 
in  quovis  numero  ante  substantivum  vel  adjectivum  a  vocali  in- 
cipiens  invenitur.  Sing.  :  lasse  bas  nudir  do  (gl.  cum  ei  vacuum 
fuerit;  i.  e.  hora,  uair)  Wb.  14a.  andiall  ninmedonach  (flexio  in- 
terna,  inm.)  Sg.  158b.  laa  mbratha  (dies  judicii)  Wb.  26a.  hires 
nabarche  (fides  Abrahae)  Wb.  5b.  recht  nimdibi  (lex  circumcisio- 
nis)  Wb.  20a.  ainm  napstil  (nomen  apostoli)  20c.  mind  nabsta- 
lacte  (signum  apostolatus)  20d.  cumtach  necolso  (aedificatio  eccle- 
siae)  13a.  dechor  naimsire  (differentia  temporis)  Sg.  146b.  rolin 
inbith  nuile  (implevit  totum  mundum)  Wb.  22b.  Plur.  toiniud 
niressach  in  amiriss  (defectio  credentium  in  infidelitatem)  Wb.  26a. 
fognam  innamball  naile  (servitium  aliorum  membrorum)  12b.  indi 
consechat  nulcu  (ii  qui  reprehendunt  malos)  Wb.  6a. 

Formae  pleniores  exstant :  IN,  INNA  (NA),  AN,  INNAN 
(NAN) .  Inter  has  INNA  (NA)  nec  mutatur  amplius  in  sua  forma 
nec  mutat  in  sequente  aliqua  litera,  AN  et  INNAN  (NAN)  ante 
vocales,  medias  et  liquidas  (assimilatur  ante  has  tamen  n  fmiens) 
servantur  integrae,  ante  ceteras  autem  consonas  rejiciunt  n,  nec 
mutant  amplius  aliquid.  Magis  variat  IN,  transiens  in  INT  et 
IND  et  INN  atque  etiam  sequentem  consonam  inficiens  in  certis 
positionibus.  Distinguendae  sunt  collocationes  ante  tenues,  ante 
medias^  ante  liquidas,  ante  vocales,  ante  s  etf.  Schema  autem  arti 
culi,  probandum  deinceps  exemplis  e  codicibus  nostris,  est  hocce : 


S 

ing. 

Masc 

Fem. 

Neutr. 

Nom. 

in,  int 

in,  ind 

an,  a 

Gen. 

in,  ind 

inna,  na 

in,  ind 

Dat. 

(do-  di-)n, 

(do)nd 

(do)n,  (do)nd 

(do)n,  (do)nd 

Acc. 

in,  inn 

in,  inn 

an,  a. 
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Plur. 

Nom. 

tftj  ind 

inna,  na                inna,  na 

Gen. 

innan,  nan 

| 

Dat. 

inna3  na 

(do-  di)  naib, 

,      >  in  tribus  generibus. 

Accus. 

inna,  na 

1 

Singularis. 

M  a  s  c  u  1  i  n  u  m.  Forma  primaria  per  omnes  casus  hujus  nu- 
meri  est  IN,  inficiens  sequentem  consonam  in  casibus  interiori- 
bus,  genitivo  et  dativo_,  non  tangens  in  exterioribus,  nominativo 
et  accusativo.  Ante  vocales  condensatur  ea  simplicior  forma,  in 
IND  in  interioribus  casibus,  quae  eadem  forma  et  obtinet  ante 
liquidas  et  spirantes  infectas,  in  INT  in  nominativo,  in  INN  in 
accusativo  (cf.  p.  54.  55).    En  exempla  singulorum  casuum: 

Nominat.  IN  non  inficiens,  cujus  n  servatur  ante  quam- 
cunque  consonam  et  fit  nt  ante  vocales.  IN:  am.  fondrodil  in- 
coimdiu  dochdch  (gl.  unicuique  sicut  divisit  deus)  Wb.  10a.  cid 
incoimdiu  dodgne  friamug  (quidquid  dominus  fecerit  in  servum 
suum)  27c.  issi  indainm  aslam  dochomalnad  recto  de  ni  incorpp 
(gl.  secundum  interiorem  hominem;  i.  e.  est  anima  quae  est  pa- 
rata  ad  explendam  legem  der,  non  corpus)  3d.  intecttaire  maith 
(bonus  dispensator)  8d.  mad  sladn  inball  (si  sanum  est  membrum) 
12b.  indomunso  (mundus  hic)  9C.  lasse  donindin  inmacc  (cum 
tradiderit  filius)  13b.  ishe  insenduine  (est  hic  vetus  homo)  27b. 
cein  basmbeo  infer  (donec  vivus  fuerit  vir)  10b.  anasrubart  infdith 
(quod  dixit  propheta)  13d.  INT:  intathir  nemde  (pater  coelestis) 
Wb.  4b.  ni  corp  intoin  bdll  (non  corpus  unicum  membrum)  12a. 
asber  intois  anfoirbthe  (dicit  aetas  infirma;  ii^  qui  infirmi)  13c. 
intimmormus  dognither  friusom  (peccatio  quae  fit  contra  eos) 
10°.  ni  ni  dam  intidol  (non  est  aliquid  idolum)  llb.  intintsliucht 
(intellectus,  sensus)  Sg.  20 la.  inti  (is)  pron.  fq. 

Accus.  IN  ut  in  nominativo  ante  consonas :  ni  gebat  inco- 
marbus  (non  accipiunt  haereditatem)  Wb.  4C.  lassincoimdid  (apud 
dominum)  Wb.  25b.  ar  incorp  marbde  (ad  corpus  mortuum)  3a. 
lassinfer ,  lasinfer ,  lassinfeir  (apud  virum)  9d.  13a.  Sed  INN 
ante  vocales :   inndis  deed  (gl.  inquictos,  corripite;  i.  c.  aetatem 


II.    1.       ARTICULUS  HIBERNICUS.  231 

inq.,  eos  qui  etc.)  Wb.  25°.  innimthdnad  (gl.  talionem)  Sg.  181a. 
[  cenmd  innainmnid  (excepto  nominativo;  cenmd  cum  accus.)  Sg. 
20  lb.  isinndiar  (gl.  in  aera)  Wb.  25b.  cid  cossinnoin.  cosinnoin 
.1.  co  cr.  (gl.  usque  ad  ununx,  non  est  qui  faciat  bonum)  Wb.  2\ 
lasinnathir  nemde  (apud  patrem  coelestem)  Wb.  19d.  tresinnain- 
mnigudsin  (per  hanc  denominationem)  Sg.  59b. 

Genit.  IN  inficiens  ante  tenues,  medias,  IND  ante  liquidas, 
consonas  emortuas  et  vocales.  IN:  ires  inchdich  (fldes  cujusvis) 
Wb.  2\  isinanmim  inchoimded  (in  nomine  domini)  9C.  dochum 
inchoirpsin  (ad  hoc  corpus)  3a.  gnim  inchrochtho  (actio  crucifixio- 
nis)  8a.  Non  notata  est  infectio  in  t  et  in  mediis :  intairmchrutto 
(transformationis,  imago;  tairmchrutad)  Wb.  15b.  intesa  (gl.  ca- 
loris)  Sg.  5a.  6  dethidin  inbetho  (a  cura  mundi),  imnetha  inbetho 
(tribulationes  mundi),,  accobor  inbetha  (cupiditas  mundi)  Wb.  10b. 
14b.  15d.  forbe  indagimrata  (firmatio  bonae  cogitationis)  Wb.  3d. 
condelc  ingotho  (comparatio  vocis)  Sg.  3b,  sed  non  dubium,,  eam 
obtinuisse  quoque  in  pronuntiatione.  Forma  IND  :  run  indrechto, 
cosmulius  indrechto  (mysterium,  similitudo  legis)  Wb.  15a.  20a. 
rectire  indrig  (praepositus  regis)  1 7d.  boill  indsenduini  (membra 
veteris  hominis)  27b.  ainm  indsrotho  (gl.  Anio;  i.  e.  nomen  fluvii) 
Sg.  35b.  armenmuin  indfir  (in  mentem  viri)  Wb.  13a.  darcenn 
indoesa  lobuir  (pro  aeta'te  infirma5  pro  infirmis)  Wb.  10c.  foral- 
toir  indidil  (coram  altari  idoli)  10c.  bessi  indepscuip  (mores  epis- 
copi)  31b.  docomalnad  indhuili  rechto  (ad  impletionem  omnis 
legis)  20a.  Pro  regulari  IND  etiam  obtinet  INT  ante  s  emortuam 
ut  alias  (p.  55)  et  hic :  intsechtaigtha  (gl.  simulationis)  Ml.  31\ 
fomam  intsommai  (sub  jugo  divitis)  Ml.  27d. 

Dativus  ut  genitivus.  Absorbetur  vocalis  articuli  a  finienti- 
bus  vocalibus  praepositionum  praecedentium ,  e.  gr.  do,  6,  di. 
Exempla:  onphapa  leo  (a  papa  Leone)  Cr.  40\  donchoimdid 
nemdu  (domino  coelesti)  Wb.  27c.  onchiunn  (e  capite)  22\  dun- 
chrunn  (arbori)  8\  donchorp  marbdu  (corpori  mortuo)  3\  Deficit 
notatio  infectionis  et  hic  in  t  et  in  mediis :  ontechtairiu  (a  dispen- 
satore)  Wb.  14d.  dontorud  (fructui)  Sg.  61b.  isintuisiulsin  (in  hoc 
casu)  Sg.  204\  dunbrdthir  (fratri)  Wb.  10c.  donbdith  (gl.  idiotae) 
Wb.  12d.  isinbiuth  (in  mundo),  isinbiuthsa  (in  hoc  mundo)  Wb. 
12c.  12d.  6n  bunud  (gl.  a  principali;  i.  e.  ab  origine)  Sg.  33^. 
donduini  (homini)  Wb.  4b.  dondaum  (bovi)   10d.  isinddnsin  (in 
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hac  scientia)  1  Sc.  Forma  IND  :  dondlucht  ailiu  (alteri  parti)  Wb. 
16*.  dondmacc  (filio)  7C.  dindriuth  (de  cursu)  20b.  ondrectairiu 
(gl.  a  villico)  Pr.  Cr.  62a.  huandsndthiu  (a  filo)  Sg.  54a.  ondfes- 
cur  (a  vespera)  Sg.  183b.  dindjiur  (de  viro)  Wb.  22c.  dondfiur 
(ad  virum,  viro)  Ml.  14b.  dondathir  (patri)  Wb.  13b.  dondoscar 
(gl.  idiotae)  Wb.  12d.  Ante  s  mortificandam  item  INT :  hisindluc- 
sin  intsainriuth  (gl.  in  Xerolopho  Byzantii;  i.  e.  in  loco  hoc 
speeiali)  Sg.  8b.  isintsalmso  (in  hoc  psalmo)  Ml.  14b.  dintsens  (de 
sensu)  Ml.  14d.  dintsruth  buadarthu  (gl.  de  turbulento  rivo) 
Ml.  2". 

Femininum.  Sunt  articuli  feminini  formae  in  singulari 
IN  et  INNA,  quarum  prior  solummodo  inficit,  si  est  nominativi 
et  dativr,  alternans  cum  IND,  INT.  Formae  IN  accusativr,  quae 
fit  INN  ante  voeales,  et  INNA  genitivi  nesciunt  infectionem. 

Nominat.  IN  ut  gen.  et  dat.  gen.  masc. :  inchathir  (civitas) 
Wb.  21c.  inchiall  (intellectus,  notio)  Sg.  27a.  inchoss  (pes)  Wb. 
12a.  Mira  notatio  tenuis  dentalis  in  Ml.  28b :  indtogas  (gl.  cir- 
cumventio),  pro  qua  exspectanda  erat  scriptio  inthogas.  Sine 
notatione  omnino  :  leicfidir  duib  inbrithemnactsin  (sinetur  a  vobis, 
remittetur  vobis  hoc  judicium)  Wb.  6b.  inben  (mulier)  22c.  indi- 
assin  (gl.  uterque;  i.  e.  haec  duitas)  Sg.  2a.  inglainesin  (haec  pu- 
ritas)  Wb.  9C.  Forma  IND:  indladm  (nianus)  Wb.  12a.  indnoibe 
(sanctitas)  Wb.  9C.  indrann  insce  (pars  orationis)  Sg.  3b.  indrom 
(Roma)  Sg.  174a.  indeircc  (amor),  indearc  bratharde  (amor  fra- 
ternus;  =  indserc)  Wb.  25a.  33d.  indfdilte  (gaudium)  Wb.  16b. 
indfoille  (gl.  calliditas)  Ml.  28b.  indfoirinn  (gl.  factio)  Ml.  33a. 
indfoisitiu  (confessio)  Wb.  4d.  isbeo  indanim ,  isirlam  indanim 
(est  viva,  promta  anima)  Wb.  4a.  5C.  indencae  (innocentia)  Ml. 
24a.  indecmailte  (gl.  insolentia)  Ml.  31b.  indingen  (filia)  Wb.  10b. 
indepistilse  (epistola  haec)  Wb.  27d.  indhuall  (gl.  elatio)  Ml.  28a. 
INT  ante  s  emortuam :  mor  intserc  condechuith  in  cru.  (magnus 
amor  qui  duxit  in  crucem,  Christum)  Wb.  22b.  intsillab  (syllaba) 
Sg.  25a.  intsartol  (gl.  libido)  Ml.  34a. 

Dativ.  ut  nominat.  (vel  dat.  masc.) :  roboi  issinchaithir  (fuit 
in  civitate)  Wb.  13b.  hisinchathir  (in  civ.)  Sg.  28a.  isinchetne  tuiste 
fin  prima  creatione)  Wb.  la.  dindluib  (gl.  de  rosa)  Sg.  35b.  dindseit 
rde>ia)  Wb.  24a.  isindaimsirsin  (hoc  tempore)  Wb.  13b.  isindin- 
ducbdil  (in  gloria)  4C.  dondingin  (filiae)  10b. 
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Accusat.  IN  non  inficiens  ante  quamcunque  consonam, 
INN  ante  vocales,  ut  in  accus.  gen.  masc.  :  doforsat  incathraig 
(condidit  civitatem),  conrotgatur  incathraig  (construxerunt  civi- 
tatem)  Sg.  31b.  32b.  incairi  (gl.  notam)  Ml.  28c.  incaisc  (gl. 
phase,,  facies;  i.  e.  pasca)  Cr.  37b.  incoimdernnacht  (gl.  domina- 
tuim  ferre)  Ml.  35a.  frisinmertrich  (pro  meretrice)  Wb.  9d.  fris- 
sinlainn,  inlainn  (coronam)  Wb.  lla.  infdiltisin  (gaudium  hoc) 
Wb.  5d.  infirinni  (veritatem)  Ml.  36b.  infectso  (nunc)  fq.,  cujus 
palia  forma  etiam  obvia  indectso  ad  dativum  adverbialem  referenda 
erit  (cf.  sub  adverb.).  Forma  INN:  conricci  dnnaimsir  hitaam 
(gl.  usque  adhuc;  i.  e.  donec  attingit  tempus  quo  sumus)  Wb.  9a. 
sech  innaimsir  (ultra  tempus)  Sg.  21 7b.  tresinnaimsir  feissin  (gl. 
tempus  per  se)  Sg.  188a.  ni  epur  frib  innalmsin  (non  dico  vobis 
eleemosynam)  Wb.  16d.  innaudbirt  (gl.  phase,  facies;  i.  e.  obla- 
tionem)  Cr.  37b.  huare  ndd  forcmat  inninni  (quia  non  augent 
significationem)  Sg.  50a.  ar  inninni  (gl.  propter  significationem) 
Sg.  137b.  tresinnoejimeit  (gl.  per  tantundem  temporis,  i.  e.  per 
eandem  magnitudinem ;  meit  fem.)  Cr.  34c.  isinnaisndis  (gl.  in 
sui  adsertionem)  Ml.  29b.  frisinniarfaigid  (gl.  adversum  inquisi- 
tionem)  Ml.  20°.  Est  tamen  et  liquidae  scriptio  simplex :  ar  iricen- 
cai  (gl.  propter  morum  modestiam;  supra  nom.  encae,  ence,  in- 
nocentia)  Ml.  31°.  in  arim  (gl.  summam)  Ml.  36a. 

Genit.  INNA  et  NA:  aitribtheid  inna  cathrach  (incola  civi- 
tatis)  Sg.  124b.  run  inna  cruche  (mysterium  crucis)  Wb.  8a.  inna 
togaise  (gl.  simulationis)  Ml.  31a.  irunaib  inna  deacte,  hi  runaib 
inna  deacte  (in  mysteriis  deitatis)  Wb.  2b.  5C.  dineurt  inna  deserce 
(virtute  amoris)  Wb.  16c.  airechas  inna  romce  (principatus  Ro- 
mae)  Sg.  174a.  dothaidbse  inna  meite  (gl.  explanandae  quantita- 
tis  causa)  Sg.  151a.  inna  fiaithemnachtce  (gl.  dignitatis,  gradus) 
Sg.  2a.  rann  airegde  inna  anme  (pars  princeps  animae)  Wb.  25c. 
bolad  inna  idbairtesin  (odor  hujus  oblationis)  Wb.  22b.  issoin- 
michi  inna  indocbdle  (in  abundantia  gloriae)  Wb.  27a,  tindnacol 
inna  hirise  (receptio  fidei)  Sg.  20 9b.  NA:  6  aicniud  na  cetne 
tuisten  (natura  primae  creationis)  Wb.  21b.  hi  foirciunn  na  cetnce 
rainne  (in  fine  prioris  partis)  Sg.  18b.  isdochruth  comirsire  na 
desse  (est  inhonestum  simul  sermocinari  duos)  Wb.  13a.  accomol 
cr.  et  na  cecilse  (junctio  Chr.  et  ecclesiae)  Wb.  22c. 

Neutrum.    Qua  differt  hoc  «enus  a  masculino  et  feminino 
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cst  forma  primaria  AN  in  casibus  rectis;  in  casibus  obliquis  1] 
habetur  eodem  modo  ut  in  obliquis  generis  masculini. 

Nominat.    AN  ante  vocales  et  medias,  A  ante  ceteras  consc 
nas  (p.  53),  exceptis  liquidis,  ante  quas  n  articuli  saepius  ass: 
milatur  quam  omittitur.    AN  (am  ante  b) :  anaccobor  (gl.  animu 
vohmtatis;  i.  e.  voluntas)  Wb.  16c.  dobtromma  anaccobor  collnid 
beos  (gravat  vos  voluntas  carnalis  adhuc)  Wb.  8C.  asndirruidig 
anainWisin  (est  derivatum  nomen  hoc)  Sg.  56b.  ished  inso  anaith 
escc  (est  hoc  responsum)  Wb.  9d.  animdibe  adchi  cdch  (circum 
cisio  quam  scit  quivis)  2a.  ropo  fochonn  anirgaire   (fuit  vetatir 
causa,  peccandi)  3°.  anorpe  nemde  (haereditas  coelestis)  27c.  ati , 
lib  anuilese  (sunt  vobis  haec  omnia),  anuile  roboi  ifetarlicci  (omnt 
quod  fuit  in  vetustate)  16c.  27\  ani,  anisiu  (id,  hoc;  masc.  inti. 
intisiu,  fem.  indi)  pron.  fq.  ambds  tiagmeni  (mors  quam  patimur* ; 
Wb.  15\  ished  ambeccsin  nammd  (est  id  hoc  parvum  solum)  24*.  i 
andechor  feil  eter  corpu  nemdi  (differentia  quae  est  inter  corpora 
coelestia)  13c.  andeainWmeichthech  (denominativum)  Sg.  29\  am. 
romboi   andligedsin    ifetarlicci    (ut  fuit  mos  hic  in  vetustate) 
Wb.  10\   andligednisin   (lex_,    regula    haec),   andliged   dogniat 
greic  (regula,  quam  observant  Graeci)  Sg.  7\  40a.  andiall  cechtar 
indarann  (flexio  cujusvis  duarum  partium),  iss.  andiall  ninmedo- 
nach  (est  haec  flexio  interna)   Sg.  74\  158\   inmaith  andubso 
amne  (num  bonum  hoc  atramentum  ita?  glossa  scriptoris  codicis 
atramentum  probantis,  infra  in  folio)  Ml.  13\    Substantivi  nu- 
meralis  andede  (utrumque),  andedeso,  andedesin  (fiQc  utrumque) 
exempla  inter  numeralia.  angair  roboi  .  .  (vox  quae  fuit)  Sg.  176\ 
ised  ang?ie  cetne  (gl.  eadem  ratio ;  i.  e.  haec  est  ratio  prior)  Cr.  33c. 
angrdd  asisliu  (gradus  qui  est  inferior)  Wb.  4\  Forma  A:  atimne 
sainemailsin  (speciale  hoc  mandatum)  Wb.  3C.  atinphed  (gl.  spi- 
ritus),  atinfed  (aspiratm,  per  h)  Sg.  6a.  9a.  atir  romanach  (gl.  ro- 
manus  ager),  atir  centarach  (gl.  citer  ager)  Sg.  33\  39\  atredeso 
atredesin  (haec  tria;  cf.  inter  numeralia)  Wb.  5C.  9C.  12c.  acetha- 
deso  (haec  quaternitas;  i.  e.  haec  quatuor)  Wb.  2l\   isfrideacht 
cifiadtiissesin  (gl.  testimonium  diximus  adversus  deum;  i.  e.  est 
contra  deum  hoc  test.)  Wb.  13\  afirluge  (gl.  jusjurandum)  Ml. 
36\  tin.  tin.  afogur  diaforcomnacair  tintinabulum  (tintin  vox  ex 
qua  flt  tint.)  Sg.  30\  iss.  afolad  cetnae  (hic  est  sensus  prior), 
afolad  7   inchiall  (gl.  vis   et  significatio)  Sg.  9\  27\    aforcital 
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j  orndobcanar  (doctrina  quae  praecipitur  vobis) ,  afordtal  iccas 
|  doctrina  quae  salvat)  Wb.  3b.  30d.  guidmini  airhdip  maith  afor- 
j  wtt  doberam  diibsi  (gl.  oramus  semper  pro  vobis ;  i.  e.  ut  sit  bonus 
Liuntius  quem  feramus  de  vobis)  Wb.  25d.  aforoil  bess  lib  dinaib 
%nib  (abundantia  quae  est  vobis  in  divitiis)  Wb.  16c.  asainreth 
'gl.  proprium,  est  nominis)  Sg.  26b.  attda  lemsa  asainredsa  (est 
mihi  haec  proprietas)  Wb.  32a.  ataa  icach  epistil  asainchomarde- 
sin  (gl.  quod  signum  in  omni  epistola;  hoc  proprium  signum) 
Wb.  26b.  Articulus  ante  liquidas :  isderb  alin  lathe  (est  certus 
numerus  dierum)  Sg.  66b.  ished  alliin,  ished  insin  allinn  (est  hoc 
parSj  i.  e.  est  hoc  illud,,  quod  etc.)  Wb.  12c.  29b.*  airchet  allad 
(veniet  dies)  Wb.  6b.  isdildiu  ammag  rogab  suil  (est  sublimior  lo- 
cus  quem  cepit  oculus)  Wb.  12\  isspirtide  annuiadniss  uile  (est 
|  spiritualis  omnis  novitas,  tempus  novum)  Wb.  15b.  arrindsiu 
(hoc  signum  coeleste)  Sg.  70b.  ** 

Accusat.  ut  nominat.  AN:  gaibid  immib  anetach  macc 
coimsa  (sumite  circa  vos  vestem  flliorum  misericordiae)  Wb.  27b. 
ni  dunaibhi  fodamnet  animdibe  colnide  tm.  mani  comal.  anim. 
uitiorum  (gl.  pater  circumcisionis ;  i.  e.  non  iis  qui  sufferunt  circum- 
cisionem  carnalem  tantum,  si  non  perficiunt  circumcisionem  vitio- 
rum)  Wb.  2C.  trisanimthanadsa  (per  hanc  alternationem)  13a.  cid 
anuathathnisiu  (gl.  relictus  sum  solus  et  quaerunt  animam  meam; 
i.  e.  adeo  hanc  singularitatem,,  etiam  hanc  unam)  5a.  hore  dorri- 
geni  cr.  anuileso  (quia  fecit  Chr.  omne  hoc)  15d.  ni  tucci  ambeelre 
asbiur  (non  intelligit  sermonem  quem  dico)  12d.  conecat  andede 
(continent  utrumque)  Sg.  39b.  trissandedesin  (per  hoc  utrumque) 
Wb.  4d.  immefolngai  andligedsin  (efficit  hanc  legem)  Sg.  157b. 
angaimredsa  (hanc  hiemem,  hac  h.)  Wb.  31d.  dindi  dobeir  angrdd 
(ab  eo  cui  fert  gradum)  Wb.  29a.  FormaA:  conecat  atredesin 
(continent  haec  tria)  Wb.  33a.  aracethardese  (propter  haec  qua- 
tuor),  tressacetharde  (per  quatuor)  Wb.  31b.  32c.  araanaic  acenelm 
fothaircthesin  (gl.  balneae  pallacinae:   de  nomine  philosophi;  i. 


*  Nutat  hoc  substantivum  in  genus  masc,  cujus  exempla  videsis  inter 
subst.  pronominalia.    Variant  et  alia  quaedam,  e,  gr.  mag,  imthdnad. 

**  Sat  frequens  praeterea  articulus  generis  neutrius  ante  voces  latinas, 
quae  allegantur  in  codd.  Wb.  et  Sg. :  ished  anoneste  insin  (est  hoc  rb  honeste), 
ished  dim  allegitime  (est  hoc  to  legitime)  Wb.  25b.  30a.  ishinunn  analtus  7 
analitus  (est  idem  ro  altus  et  ro  alitus)  Sg.  56b.  etc. 
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! 


o.  quia  invcnit  hoc  gcnus  balnei)  Sg.  217a.  forsacenelce  metirsin 
(gl.  intcr  Phalccios;  i.  e.  gcnns  hocnictri)  Sg.  8a.  sluindid  afolad 
cetnae  (gl.  miimit  significationem ;  i.  e.  continet  sensnm  priorem) 
>S^.  9b.  rocreitsidsi  aforcell  (credidistis  nnntium)  Wb.  25d.  Ante 
liquidas :  cossalaasa  (gl.  usque  nunc ;  i.  e.  usque  ad  hunc  diem) 
Wb.  23a.  allaesin  (hunc  diem)  Wb.  15c.  alleth  o  laim  deiss  (gl. 
dcxtram  ejus,  digamm.,  partem;  i.  e.  dimidium  e  dextra  manu) 
Sg.  17b.  arrad  (gratiam)  Wb.  29d.  frisarind  (circa  constellatio- 
nem)  Cr.  18d. 

Genit.  IN,  IND,  ut  in  genitivo  generis  masculini:  inche- 
tJiardi,  inthredi  (quaternitatis ,  trinitatis)  ergo,  si  obvia  essent. 
ocslund  indedisin  (in  significatione  utriusque)  Sg.  209b.  eicndag 
indraith  diadi  (expers  gratiae  divinae)  Wb.  29a.  cosmulius  ind- 
fiadnissi  (similitudo  testimonii)  Wb.  19c.  indfogair  (gl.  pronun- 
tiationis)  Sg.  3b.  indfolaid  (gl.  significationis,  proprietas)  Sg.  27a. 
indforcitil  (gl.  eruditionis)  Ml.  19a.  oc  airitin  indforcitilsa  (in 
receptione  hujus  doctrinae)  Wb.  16a.  run  indforcillsin  (mysterium 
hujus  doctrinae)  Wb.  28b.  archuit  indanWie  (ratione  nominis) 
Sg.  21  lb.  indanWia  dilis  (nominis  proprii)  Sg.  26b. 

Dativ.  (DO)N,  (DO)ND,  ut  in  praecedente  casu:  donde- 
diusin  (utrique  huic)  Wb.  9C.  ondfogur  (voce)  Wb.  12d.  isind- 
anWiaiWi  (in  nomine)  Sg.  30b.  31b.  54b.  Ante  s  et  hic  int  pro 
ind :  isintsenmuim,  isintsenmim  (in  sonitu)  Wb.  12C.  13d. 

Miscentur  tamen  hic  ut  in  aliis  casibus  et  generibus  inter- 
dum  duae  formae  dictae,  e.  gr.  IN  pro  IND :  isinanmim  (in  no- 
mine)  Wb.  9C.  ocinforcitul  (in  doctrina)  31C.  donfiur  (viro;  cf. 
supra  dondfiur,  dindfiur)  llc.  fochumachte  inmaicc  (sub  potesta- 
tem  filii;  cf.  supra  dondmacc)  13b.  mebuir  insenchasso  (memoria 
legis)  20a.  IND  pro  IN :  dindtrediu  (de  tribus)  Sg.  3\  isindbuin- 
niu  (in  tuba)  Wb.  12c.  indbendacht  (benedictio)  19b. 

Pluralis. 

Non  est  in  hoc  numero  formarum  articuli  pro  quovis  genere 
diversitas.  In  solo  nominativo  distinguitur  masculina  forma  a  fe- 
minina,  quae  est  eadem  et  generis  neutrius.  In  aliis  casibus  eae- 
dem  trium  gencrum  sunt  formae. 

Nominat.  masc.  IN,  IND  ut  in  gen.  et  dat.  sing.  masc. : 
inphreccptori  (gl.   praedicabunt ,  praeccptores)  Wb.  5a.  inchain- 
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•nimai  (benefacta)  Wb.  29\  inchnamai  (ossa)  Ml.  22d.  itmoirb 
nboillsin  (sunt  emortua  haec  membra),  itcorp  inboillsin  (sunt 
:orpus  haec  membra)  Wb.  lld.  22a.  indoini  hisiu  (homines  hi) 
i2d.  indnoib  aia  ellachti  hi  cr.  (sancti  qui  sunt  uniti  in  Chr.)  21b. 
ndrigain  (gl.  reguli)  Sg.  45b.  indslici  (gl.  ostreae)  Cr.  34b.  INT 
itiam  ante  s  emortuam :  dagnitis  dam  intsabindai  anisin  (faciebant 
itiam  Sabini  hoc)  Sg.  28a.  intsailm  (psalmi)  Ml.  30a.  intsommai 
'divites)  Ml.  28d.  intseuit  bite  hi  cach  crich  (viae  sunt  in  omnem 
iBnem)  Ml. 

Nominat.  fem.  INNA,  NA:  hithesin  inna  ranna  aili  (sunt 
hae  partes  aliae),  inna  teoir  rannasa  (hae  tres  partes)  Sg.  22a. 
•26b.  itmora  na  bretha  (gravia  sunt  judicia)  Wb.  17b.  fritaibret 
na  dorche  (opponunt  tenebrae)  Sg.  183b. 

Nominat.  neutr.  ut  fem.  :  inna  toranda  (gl.  figurae)  Sg.  4a. 
inna  anmann  trena  .  .  doformagddar  (nomina  apellativa  adjun- 
guntur)  Sg.  28b.  conafil  dualchi  na  accobra  colnidi  leu  (gl.  qui 
sunt  Christi  carnem  crucifixerunt ;  i.  e.  ne  sint  peccata  cupiditates 
carnales  eis)  Wb.  20°. 

Genit.  INNAN,  NAN  (INNA,  NA,  p.  53  et  ut  an  p.  234.) 
in  tribus  generibus.  Masc.  :  esseirge  innanuile  marb  (resurrectio 
omnium  mortuorum)  Wb.  13d.  molad  ingni  innanetside  (laus  cogni- 
tionis  auditorum)  llb.  persan  nan  abstal  olchene  (persona  cetero- 
rum  apostolorum)  18d.  fognam  innamball  (servitium  membrorum) 
12b.  nertad nambraithre  (exhortatio  fratrum)  10c.  tindnacul innan 
dance  (largitio  donorum),  ilar  nan  ddne  (multitudo  donorum) 
Wb.  21°.  22a.  diserc  inna  grec  (amore  Graecorum;  pro  innan 
grec?)  Sg.  la.  anmmann  inna  crann  (nomina  arborum)  Sg.  61b. 
toissech  na  f , ,  .  tce  (primus  prophetarum)  Wb.  33a.  himchenn 
nasacardd  (circa  caput  sacerdotum)  Sg.  54a.  indocbdl  inna  noib 
(gloria  sanctorum)  Wb.  13c.  budid  innammiled  (victoria  militum) 
lla.  cosc  innammoge  (habitus  servorum)  29b. 

Femin.  :  octi?nthirecht  innanidbart  (in  ministerio  oblatio- 
num)  Wb.  10d.  innan  dule  (gl.  mundi  elementorum)  Sg.  3b.  cosc 
innamban  (habitus  mulierum)  Wb.  22c.  atec  na  persan  (respectus 
personarum)  Wb.  ld.  temel  inna  tol  domunde  (obscuritas  volun- 
tatum  mundanarum)  21a.  besse  inna  fedb  (mores  viduarum)  29a. 
accomol  inna  ranngabdl  (conjunctio  participiorum )  Sg.  193b. 
etarcne  narruun  diade  (cognitio  mysteriorum  divinorum)  Wb.  26c. 
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Neutr. :  con  ctarccirt  innambelresin  (cum  intcrpretatione  ha- 
rum  linguarum)  Wb.  13a.  inna  forcetal  (gl.  institutionum)  Sg.  9*. 
airitiu  na  forcctalsin  (receptio  harum  doctrinarum)  Wb.  1G\ 
innarrath  (gl.  gratiarum)  Wb.  15c. 

Dativ.  NAIB ,  NAB  in  quocunque  genere :  donaih  ballaib 
(mcmbris)Wb.  7d.  12b.  donaibnoibaib(s&nctis),donaibuilibn6ibaib 
(omnibus  sanctis)  Wb.  14b.  17a.  donab  huilib  doinib  (omnibus 
liominibus)  Sg.  189b.  arnaib  huilib  geintib  (gl.  Graecis;  i.  e.  om- 
nibus  gentibus),  arnab  geintib  huilib  Wb.  lb.  2a.  dinab  gabalib 
(gl.  de  collectis;  i.  e.  donis,  eleemosynis)  13d.  arnab  uilib  cu- 
mactib  (supra  omnes  potestates)  21a.  arnaib  grddib  nemdib  (supra 
gradus  coelestes)  21a.  Omittitur  b  interdum  sequente  labiali: 
dona  ballaib  ailib  (aliis  membris;  sequitur  mox  in  eadem  co- 
lumna:  donaib  ballaib  ailib.  Cf.  in  eod.  cod.  16a:  i  cacha  besaib, 
pro  i  cachab)  Wb.  12b.  oc  na  fothaircthib  palnacdib  (gl.  ad  bal- 
neas  pallacinas)  Sg.  21 7a. 

Accusat.  INNA,  NA  forma  tribus  generibus  communis. 
Masc. :  messimmir  inna  firaingliu  (judicamus  veros  angelos)  Wb. 
9C.  dodurget  innafiru  (pelliciunt  viros,  pellices)  Sg.  68\  ciadugneid 
na  retusa  (quamvis  faciatis  res  has)  Wb.  22b.  niriat  naddnu  diadi 
aranindeb  domunde  (gl.  non  turpe  lucrum  sectantes,  sint  diaconi) 
28c.  cosmili  frisna  preceptori  (similes  praeceptoribus)  14d.  lasna 
litridi  aili  (apud  alios  scriptores)  Sg.  28a.  Fem. :  leic  uait  inna 
tuari  (mitte  a  te  cibos)  Wb.  6C.  adciamni  na  runa  diadi  (nosci- 
mus  mysteria  divina)  12C.  Neutr. :  forsna  dligetha  remeperthi 
(contra  bfncia  antedicta)  Wb.  13a. 


II.     Articulus  britaunicus. 

Major  formarum  penuria  britannicae  linguae,  qua  praesertim 
differt  ab  hibernica,  quaeque  maxime  elucet  e  fiexione  nominis, 
jam  observatur  in  articulo.  Supra  dictum  est  (p.  229),  in  vetere 
lingua  hibcrnica  radicem  articuli  nudam  N  in  positionibus  qui- 
busdam  vice  fungi  formarum  pleniorum,  quae  praeter  eam  radi- 
cem  in  frequentiori  et  communi  usu  snut.  Haec  vero  formarum 
varieta.s  neque  in  hodiernis  dialectis  britannicis  exstat,  neque  in 
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vetustis,  quum  sola  radix  in  usu  sit,  unius  igitur  ejusdemque  for- 
ttiae  per  omnes  casus  et  numeros.  Manifestum  est,  in  ea  forma- 
rum  sterilitate  britannica  signa  ad  designanda  substantivorum  ge- 
nera  jam  defecisse,  quibus  largiter  utitur  vetusta  hibernica  lingua. 

Est  radix  britannici  articuli  ut  hibernici  N,  quae  per  se 
sola  apparet  inclinata  ad  praepositiones  praecedentes  terminatas 
a  vocalibus,  e.  gr.  do,  da,  di  (ad),  tre  (per),  o  (ex)  etc,  in  lingua 
armorica  tam  vetusta,  e.  gr.  in  chartul.  Rhedon,  1,  39  in  chart. 
ia.  821  :  don  roch  (ccad  rocham"  ibid.  1,  41  in  chart.  a.  824;  i.  e. 
!  ad  rupem),  quam  in  Vita  S .  Nonnae :  dan  bro  (ad  terram)  1 6,  7 . 
dren  bro  (per  terram)  2,  6 .  etren  bedis  (inter  mundi  habitatores) 
160,  11,  in  quo  eodem  libro  obtinet  articuli  definiti  positionis  ab- 
solutae  forma  an,  et  indefiniti  un,  semper  adhuc  cum  n.  Nec 
differt  cornicus  articulus  definitus  an,  inclinatus  item  ad  vocales 
finales  praecedentium  particularum,  e.  gr.  the  (ad),  ha  (et) :  then 
bys  (ad  mundum)  Pass.  5,  2.  43,  4.  then  meneth  (ad  montem)  52, 
1.  then  menythyow  (montibus)  170,  1.  han  benenas  (et  mulieres) 
169,  4,  et  indefinitus  un,  on:  war  ben  un  meneth  (ad  apicem 
montis  alicujus)  Pass.  16,  1.  un  venyn  (mulier  aliqua)  84,  1.  on 
burges,  on  mareg  (civis,  miles  quidam)  214,  1.  217,  1.  Mirus 
ideo  usus  est  hodiernae  linguae  armoricae,  quae  n  utriusque  arti- 
culi  an  (ann),  et  un  (eunn)  servat  ante  vocales  solumrnodo  et  h, 
ante  liquidam  n  (ante  l  assimilatur  in  l),  et  ante  dentales  d,  t, 
ante  reliquas  consonas  autem  mutat  in  r.  Magisque  mirus  com- 
munis  usus  liquidae  r  pro  n  articuli  definiti  (indefinitum  enim 
recentiorem  adhuc  ignorat,  ut  hibernica)  jam  in  vetusta  lingua 
cambrica,  in  qua  articulus  absolutae  positionis  est  ir,  cujus  r,  ut  n 
armorica,  sola  per  se  obvia  est  inclinata  ad  praepositiones  di  (= 
hibern.  do),  o  (ex) :  dir  (=  armor.  hibern.  don),  or  (=  hibern.  on). 

1.  Cambricus  vetustioris  linguae  IR,  (I)Ii  per  omnes 
casus. 

Sing.  nom.  :  irdigatma  (gl.  area),  irtinetic  oceemi  gulan  (gl. 
tincta  murice  lana)  in  gl.  Oxon.  In  notationibus  Oxon.  de  men- 
suris :  irpimphet  eterin  (quinta  avis) ,  irnimer  bichan ,  irmaur 
nimer  (numerus  parvus,  magnus),  ir  bis  bichan  (parvus  digitus). 
maliduc  ir  claud  (ut  ducit  fossa)  Lib.  Land.  216. 

Genit.  nom  ir  bleuporthetic  buch  (gl.  templa  lanigerae  ju- 
vencae)  gl.  Oxon.    In  libro  Landav. :  nant  ir  hcbauc  (vallis  accir 


240  II.     1.       ARTICULUS  KRITANNICUS. 

pitris),  allt  ir  cicbran  (rupes  corvi),  ar  "hit  ir  nant  (in  longitudine 
vallis)  150.  penn  ir  claud  (caput  fossae)  216. 

Dativ.  in  irguorimhctic  datl  (gl.  in  arguto  foro)  gl.  Oxon. 
in  irham,  in  irgacm  (aestate,  hieme)  cod.  Lichf.  or  dometic  (gl. 
domito,  orbi  quod  defuit),  or  guordiminnaus  (gl.  ab  invito)  gl. 
Oxon.  dir  minid  (ad  montem,  sursum),  dir  pant  (ad  cavum),  dir 
finnaun  (ad  fontem)  Lib.  Land.  149.  150,  in  quo  libro  alia  plu- 
rima  ejusmodi. 

Accus.  ircaiauc  (gl.  libellum)  gl.  Oxon.  dicirchu  ir  guoun 
brcith  (ad  quaerendam  paludem,  versus  paludem  variegatam) 
Lib.  Land.  187.  dicirchu  ir  pant  (versus  cavitatem)  ibid.  231. 
trus  ir  all  (trans  acclivitatem),  trui  ir  gueirclaud  (per  pratum) 
ibid.  231.  234.  trui  ir  coit  (per  silvam)  ibid.  etc. 

Plur.  nom.  irdigatmaou  (gl.  circus,  plur.),  ircilchetou  (gl. 
vela),  ir  leill  (alii),  ir  anamou  (gl.  mendae),  ir  onguedou  (gl. 
exta)  gl.  Oxon.    In  notatt.  de  mensuris :   ir  hestoriou  (sextarii). 

Genit.  bet  ir  alltudion  (sepulcrum  extraneorum)  Lib. 
Land.  216. 

Dat.  dir  escip  (episcopis)  Lib.  Land.  in  privileg.  eccles.  p. 
113.  dir  marulinniou  (ad  mortuas  paludes),  dir  carnou  (ad  lapi- 
dum  cumulos)  Lib.  Land.  174.  226. 

Accus.  ir  emedou  (gl.  aera,  pulsat;  sing.  aes)  gl.  Oxon. 

In  recentioribus  codicibus  articulus  plenus  YR,  (in  Leg.  in- 
terdum  er)  manet  ante  vocales  semper,  ante  consonas  autem  ra- 
dix  II  solummodo,  cum  praecedunt  praepositiones  coalescentes 
di,  pro  qua  excussa  d  jam  est  i,  y  (tam  hibern.  do,  ad,  quam 
hibern.  di ,  de,  p.  217),  a  (cum),  o  (a)  et  conjunctio  a  (et). 
Exempla :  yn  erbyn  er  escrythur  lan  (contra  scripturam  sacram), 
en  yr  amser  glan  hunnu  (sacro  hoc  tempore)  Leg.  praef.  yr  amh- 
erawdyr  arthur  (imperator  Arthur)  Mab.  fq.  y  bivyt  arllyn  (ci- 
bus  et  potus),  y  nef  ar  dayar  (coelum  et  terra)  Mab.  1,  5.  8. 
kynamlet  ar  syr  (aeque  numerosus  ac  stellae)  Mab.  1,7.  dechreu 
di  or  hyn.  odidochaf  (incipe  tu  ab  eo  quod  maxime  mirandum) 
Mab.  \,  2.  e  brcnyn  adele  roy  ir  urenynes  (rex  dare  debet  re- 
ginae)  Leg.  1.  1.  5.  egucneyr  saraet  yr  brenyn  (fit  sar.  regi)  Leg. 
1 .  2.  2.  mynet  yr  gegin  ac  yr  vedgell  (irc  ad  coquinam  et  ad  ccllam 
mulsi),  eisted  yr  bwrd  (sedere  ad  mensam ;  y  =  di  =  hibern. 
do),  yn  gyuagos  yr  gacr  (in  vicinitate  castri),  ar  dryll  arall  yr 
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narch  (et  pars  altera  equi;  non  y  march  ut  alias  ante  consonas, 
;rgo  y  =  di  =  hibern.  di,  de,  gall.  hodiern.  du  cheval)  Mab.  1, 

1.  3.  5.  14. 

Exutus  autem  illis  particulis  in  iisdem  codicibus  ante  conso- 
aas  articulus  rejecta  radice  r  est  Y  (e  Leg.) :  auelles  e  Kemry  (vi- 
dit  Cambros),  amser  e  garauuys  (tempus  jejunii)  Leg.  praef.  y  uys 
e  becan  (digitus  ejus  parvus)  Leg.  1.  2.  3.  dechreu  yvet  y  med 
(coeperunt  bibere  mulsum)  Mab.  1,  2.  yn  mhenn  y  maes  (in  capite 
'campi)  Mab.  1,  3.  In  Libro  Landavensi  quoque,  cujus  scriptor 
fluctuat  inter  scriptiones  vetustiores  et  recentiores,  pro  ir  frequens 
est  i :  trui  i  coit  (per  silvam)  197.  nant  i  meneich  (vallis  monacho- 
irum)  192  etc. 

2.  Cornicus  ar  ticulus  AN  (in  quibusdam  locis  en,  si  recte 
impressum)  et  (A)N,  vocali  absorpta  a  praecedentefinaliparticulae. 
Incerta  consonae  sequentis  infectio  jam  memorata  est(p.  202.  214). 

Sing.  nom.  an  gusyll  o  (consilium  erat)  Pass.  32,  1.  an  dus 
vas  a  theserya  (populus  bonus  desiderabat)  4,  1.  han  dus  esa  olyn 
dre  (et  populus  omnis  qui  erat  in  oppido)  97,  2.  y  these  han  venyn 
ganse  parys  e?is  thy  huhuthas  (venerunt  et  mulier  cum  eis,  quam 
volebant  accusare)  33,  2.  ol  en  da  han  drok  kepare  (omnis  bonus 
et  malus  una)  24,  4.  en  tebell  el  a  vynnas  y  demptye  (malus  ange- 
lus  voluit  eum  tentare)  13,  2.  en  debell  urek  a  eth  (mala  mulier 
ivit)  159,  1. 

Genit.  pobyl  an  bys  (populus  mundi)  6,  2.  dre  vertu  an  tas 
(per  virtutem  patris)  3,  1. 

Dativ.  mos  then  dre  (ire  ad  civitatem)  27,  2.  ogas  then  beth 
(vicinus  ad  sepulchmm,  sepulchro)  253,  1.  an  ughelder  then  bys 
deyskynnas  (ex  altitudine  in  mundum  descendit)  5,  2. 

Accus.  terry  an  tempel  (frangere  templum)  91,  2.  war  an 
bys,  drys  an  bys  oll  (in  mundum,  per  totum  mundum)  2,  2.  31, 

2.  dris  an  vro  (per  terram)  250,  2. 

Plur.  nom.  an  princis  esa  yn  pow  (principes  qui  erant  in 
regione)  64,  1.  y  dorras  an  veyn  (fracti  sunt  lapides)  209,  4.  may 
syth  torrow  benegis  han  benenas  (sint  ventres  benedicti  et  mulie- 
res)  169,  3.  4.  an  ethewon  (Judaei)  fq.  en  ethewon  118,  1. 

Genit.  ran  vras  an  penton  (magna  pars  donorum)  38,  2. 

Dat.  then  menythyow  why  a  ergh  (montibus  vos  mandabitis) 
170,  1.  Jesus  a  leveris  then  dowthek  (Jesus  dixit  duodecim  disci- 
vol.  I.  10 
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pulis)  47,  1.  Pylat  a  ros  then  varogyon  aga  ro  (P.  dedit  militi- 
bus  eorum  negotium)  250,  1. 

Accus.  an  veyn  ma  gura  bara  (hos  lapides  fac  panem)  11,  3. 
efa  sawye  an  glevyon  (sanabat  aegrotos)  25,  1.  war  en  enevow 
(super  animas)  17,  4. 

3.  Armoricus  vetustior  AN,  (A)N  in  quacumque  loca- 
tione,  casu  et  numero.    Exempla  e  Yita  S.  Nonnae  (Buh.). 

Sing.  nom.  doe  an  roen  mat  (deus  rex  bonus)  12,  25.  duet 
eo  an  pret  (venit  tempus)  8,  21. 

Genit.  e  les  an  roen  (in  aula  regis)  208,  10.  a perz  an  roen 
(a  parte  regis)  36,  4.  quent  comancc  an  bet  (ante  initium  mundi) 
78,  24. 

Dat.  tost  dan  mor  (vicinus  mari)  32,  1.  dan  tut  (populo) 
108,  10. 

Accus.  tech  an  lech  (relinquere  locum)  2,  4.  tremen  an  mor 
(percurrere  mare)  8,  10.  voar  an  bet  (in  mundum)  2,  2.  dre  an 
bro,  dren  bro  (per  terram)  2,  6.  6,  12.  dren  bet  (per  mundum) 
204,  4.  dren  forest  man  (per  hanc  silvam)  34,  15.  beden  maru 
(usque  ad  mortem)  102,  15. 

Plur.  nom.  an  peoryen  bezent  plen  soutenet  (pauperes  sint 
omnino  sustentati)  68,  11.  an  hol  loznet  (omnia  animalia)  30,  18. 

Genit.  nation  an  bretonet  (natio  Britannorum)  78,  25.  crouer 
an  steret  (creator  stellarum)  90,  15.  dre  splet  an  pechedozi  (per, 
consequentiam  peccatorum)  10,  2. 

Dat.  doe  so  guir  roen  dan  ploueou  (deus  qui  verus  rex  est 
vicis)  54,  17.  obediant  dan  mandamantou  (obediens  mandatis) 
28,  14. 

Accus.  mir  an  hol  gourchemenou  (serva  omnia  praecepta)  62, 
4.  gouden  poanyou  (post  dolores)  146,  2.  entren  preladet  (inter 
praelatos)  208,  19. 

In  eodem  libro  obvius  articulus  indefinitus,  ignotus  linguae 
cambricae,  in  duabus  formis  VN,  VNG:  vng  mab  bihan  (puer 
parvus)  46,  20.  euel  vn  merch  (ut  puella)  18,  8.  da  vng  mestr 
(magistro)  110,  11.  me  guel  vng  merch  (video  puellam)  34,  17. 
greomp  vng  anclin  (faciamus  inclinationem)  72,  13. 
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CAPUT    SECUNDUM. 

De  nominis  flexione. 

I.     Nomen   hibernicum. 

A.    Declinatio. 

In  vetusta  lingua  hibernica,  quae  formarum  nominis  varieta- 

tem  magnam  servavit  eaque  longe  superat  etiam  ejusdem  aetatis 

cambricam,  est  duplex  declinandi  ordo,,  quorum  prior  ob  praeva- 

ilentes  in  flexionibus  vocales  possit  dici  vocalicus,  posterior  ob 

praevalentes    consonas   consonanticus.     Ad  illum  pertinent  ad- 

!  jectiva,  quae  non  proprium  modum  sequuntur,  ut  in  aliis  linguis, 

mL  gr.  germanica  et  slavica;  posterior  ordo   proprius  est  solum- 

l  modo  substantivis_,  nec  tam  numerosis  quam  in  priore.   In  utroque 

ordine  vocales  flexionum  sunt  sive  externae_,  in  fine  accedentes, 

sive  internae,  locum  occupantes  ante  consonam  terminantem,  sive 

i  est  radicis  sive  derivationis.    Sunt  porro  et  substantiva  quaedam 

discrepando  a  solitis  declinandi  modis  proprias  formas  evolventia, 

vel  anomala. 

Ordo  prior. 

Substantiva  et  adjectiva  generis  masculini  et  neutrius  con- 
cordant  in  flexionibus ;  substantiva  et  adjectiva  generis  feminini 
suos  proprios  modos  sequuntur.  Exhibeo  primum  schema  omnium 
declinandi  modorum,  quos  dico  series^  proponendo  paradigmate 
pro  quocumque;  produco  dein  substantiva  sive  adjectiva  probantia 
formas  cujusvis  seriei  hic  expositas^  sive  etiam  varietates  earum 
offerentia,  ex  ipsis  codicibus. 

Declinatiomasculina  et  generis  neutrius. 

Paradigmata:  I.  cele  (socius).  Exemplum  hujus  seriei  deri- 
vatum,  e.  gr.  echire  (mulio),  tectire  (dispensator) ,  addere  non 
tam  necessarium  videtur,  quam  in  sequentibus  ob  internas  flexio- 
nis  vocales.    II.   Exemplum  non  derivatum  ball  (inembrum),  dc- 

16* 
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rivatmn  tuisel  (casus).    III.   Excinplum  11011  (lcrivatum  bith  (mun- 
dus),  derivatum  dilgnd  (rcmissio). 

Neutrum  a  masculino  illud  tantum  diffcrt,  quod  accusativus 
et  vocativus  ibrmantur  ut  nominativus,  et  lii  iidem  tres  casus  in 
numero  plurali  proprias  flexiones  induimt,  diversas  a  masculinis, 
quae  ex  infta  sequentibus  exemplis  patebunt. 


Ser.  I. 


Ser.  II. 


Ser.  III. 


Sing. 

nom. 

cele 

ball 

tuisel 

bith 

dilgud 

gcn. 

celi 

baill 

tuisil 

betho 

dilgotho 

dat. 

celiu 

baull 

tuisiul 

biuth 

dilgud 

acc. 

cele 

ball 

tuisel 

bith 

dilgud 

voc. 

celi 

baill 

tuisil 

bith 

dilgud 

Plur. 

nom. 

celi 

baill 

tuisil 

betha 

dilgotha 

gen. 

cele 

ball 

tuisel 

bithe 

dilguthe 

dat. 

celib 

ballib 

tuislib 

bithib 

dilguthib 

acc. 

celiu 

baullu 

tuisliu 

bithu 

dilguthu 

voc. 

celiu 

baullu 

tuisliu 

biihu 

dilguthu 

Declinatio   feminina. 

Paradigmata:  IV.  tuare  (cibus).  V.  Exemplum  non  deriva- 
tum  rann  (pars),  derivatum  briathar  (verbum). 


Ser.  IV. 


Ser.  V. 


Sing. 

nom. 

tuare 

rann 

briathar 

gen. 

tuare 

rainne 

brethre 

dat. 

tuari 

rainn 

brethir 

acc. 

tuari 

rainn 

brethir 

voc. 

tuare 

rann 

briathar 

Plur. 

nom. 

tuari 

ranna 

briathra 

gen. 

tuare 

rann 

briathar 

dat. 

tuarib 

rannib 

briathrib 

acc. 

tuari 

ranna 

briathra 

voc. 

tuari 

ranna 

briathra 
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Series  I. 

Flexionis  externae,  desinens  in  -e,  quae  in  suis  casibus  mu- 
tatur  in  -i,  -iu,  -ib.  Nomina  generis  neutrius  in  pluralis  casibus 
nominativo,  accusativo  et  vocativo  nutant  inter  -e  et  -i. 

Singularis. 

Nom.  Substantiva  masc. :  cele  (socius,  maritus)  Wb.  Sg.  duine 
(homo)  Wb.  fq.  dalte  (alumnus,  discipulus)  Wb.  23\  24\  scri- 
nire  (gl.  arcarius)  Wb.  7C.  intecttaire  (gl,  dispensator)  Wb.  8d. 
rectire  (gl.  praepositus)  Wb.  17d.  notire  (notarius)  Wb.  27d. 
echaire  (gl.  mulio)  Sg.  33\  62\  tablaire  (gl.  tabellarius)  Sg.  35\ 
fuirsire  (gl.  parasitus)  Sg.  49\ 

Subst.  neutr.  (pono  solummodo  quae  occurrunt  cum  articulo 
exempla) :  anesseirge  (resurrectio)  Wb.  30\  animdibe  (circumci- 
sio)  Wb.  2a.  anirgaire  (vetatio)  Wb.  3C.  andedesin  (haec  duitas, 
haec  duo)  Wb.  10\  14c.  25\  atrede  (trinitas,  tria),  acetharde  (qua- 
tuor)  Wb.  fq.  afiadnisse  (testimonium)  Wb.  13\  afirluge  (jusju- 
randum)Ml.  36a.  asainchomarde  (signum  peculiare ;  arde,  signum) 
Wb.  26\  atimne  (praeceptum)  Wb.  3C.  atuile  (accessus  maris) 
Cr.  25°.  acumachtae  (gl.  manus,  conserenda)  Ml.  16\  cumachtae 
(gl.  potestas)  Sg.  6a.  acenele ,  cenelae  (genus)  Sg.  8a.  46b.  67b. 
Exstat  et  forma  cenel  sequens  seriem  II.,  gen.  ceneiuil;  inde  et 
supponere  licebit  formam  soscele  (evangelium)  ob  convenientiam 
in  casibus  obliquis  cum  praecedente,  quamvis  occurrat  saepius  in 
Wb.  fisscel  (nuntius),  et  dat.  flexionis  internae:  ibarsceuilsi 
Wb.  17\ 

Adject.  masc. :  ceetne  fer  (primus  vir)  Wb.  7b.  intathir  nemde 
(pater  coelestis)  Wb.  4\  Frequentissima  adjectiva  derivata  in  -de, 
-te,  -the. 

Adject.  neutr. :  anuile  (omne),  anuilese  (omne  hoc)  Wb.  16\ 
27a.  angne  cet?ie  (ratio  prior)  Cr.  33c.  anorpe  nemde  (hacreditas 
coclcstis)  Wb.  27c.  anaccobor  collnide  (concupiscentia  carnalis) 
Wb.  8c.  ni  nuae  hdo  anatrabsin  (non  nova  ei  haec  possessio) 
Ml.  17\ 

Gcnit.  Subst.  masc. :  ocmimud  ddalti  (in  educatione,  instru- 
ctione  alumni  sui)  Wb.  2  l\  corp  induini  (corpus  hominis)  Wb. 
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L2\  darcenn  iudidi  (pro  capite  Judaei.,  pro  Judaeo)  Wb.  2".  ind- 
fuirsiri  (gl.  histrionis)  Sg.  103a. 

Substant.  neutr. :  tir  tairngiri  (terra  promissionis)  Wb.  2C. 
33*,  33b.  torbe  nimdibi,  recht  nimdibi  (utilitas,  lex  circumsisionis) 
Wb.  2a.  20a.  ocslund  indedisin  (gl.  cum  significatione  utriusque) 
Sg.  209\  indsuidi  (gl.  sessionis)  Ml.  15a.  claar  cridi  (tabula  cor- 
dis)  Wb.  15a.  dilgud  cecJi  ancridi  (remissio  omnis  injuriae)  Wb. 
7C.  ilchenele  berli  (multa  genera  locutionis)  Wb.  12(1.  dulchinne 
inmilti  (remuneratio  militiae)  Wb.  lla.  cosmailius  indarpi  (simi- 
litudo  rejectionis)  Sg.  106b.  etergne  mu  chumachti  (cognitio  po- 
testatis  meae)  Wb.  33a.  archuit  cumachti  (ratione  potestatis,  va- 
riae  sunt  literae)  Sg.  7a.  icc  incheneli  doine  (salus  generis  homi- 
num)  Wb.  7C.  21c.  21d.  26d.  comalnad  sosceli  (impletio  evangelii), 
precept  sosceli  (doctrina  evangelii),  darcenn  sosceli  (pro  ev.)  Wb. 
7b.  7C.  32a. 

Adject.  masc. :  comalnad  indhuili  recto  (impletio  omnis  legis) 
Wb.  20a.  ainm  alaili  thriuin  (nomen  alius  herois)  Sg.  96a.  ainni 
reto  nephchorpdi  (nomen  rei  incorporalis)  Sg.  187b. 

Adject.  neutr. :  dinsid  cetni  diil  (accusativus  primae  declina- 
tionis)  Sg.  91b.  cenn  forcenn  indfolaid  cheihnai  (gl.  sine  substan- 
tiae  consumtione;  i.  e.  significationis  originariae)  Sg.  28b.  cosmu- 
lius  inmilti  domundi  (similitudo  militiae  mundanae)  Wb.  30a. 
doi  (gl.  tardi,  cordis)  Ml.  20a. 

Dativ.  Pro  -iu  saepius  -u  occurrit.  Subst.  masc. :  do  daltu 
(alumno)  Wb.  27d.  do  duiniu  (homini)  Ml.  20d.  on  techtairiu  (a 
dispensatore)  Wb.  14d.  ondrectairiu  (gl.  a  villico)  Pr.  Cr.  62a. 
Suppressa  etiam  u :  donduini  (homini)  Wb.  4b. 

Subst.  neutr. :  inimdibiu ,  inimdibu  (in  circumcisione)  Wb. 
2a.  23d.  dondediusin  (his  duobus)  Wb.  9c.  itrediu  (in  tribus),  6n- 
trediu  (a  tribus)  Wb.  21b.  27d.  hi  cridiu  (in  corde),  hi  farcridiu 
(in  vestro  corde),  6  chridiu  (e  corde)  Wb.  5d.  7d.  14c.  iccach  cecnu 
(in  omni  cognitione),  iamarnetargnu  (post  nostram  cognitionem), 
iarnetarcnu  (post  cognitionem)  Wb.  8a.  15a.  26d.  iartimnu  (se- 
cundum  mandatum)  Wb.  6d.  a  belru  (e  lingua)  Wb.  12b.  12d.  in 
hescirgiu,  in  esseirgu  (in  resurrectione)  Wb.  4b.  13b.  iarnesseirgu, 
iarnesseirgiu  (post  resurrectionem)  3C.  4a.  hva  indarpu  (gl.  sub- 
jcctione)  Sg.  100b.  hi  firlugu  (gl.  in  jurejurando)  Sg.  217b.  don- 
chumachtu  fpotestati)  Sg.  7h.  ibarcumactusi  (in  vestra  potestate), 
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icumachtu,  cocumachtu  (\n,  cum  pot.)  Wb.  9C.  23c.  29c.  o  cech 
cenelu,  clo  cach  ceneolu  (a  quovis  genere,  ad  quodv.  g.)  Wb.  2b. 
3\  dindsoscelu,  issoscelu,  isoscelu  (de,  in  evangelio)  13a.  18c. 

Adject.  masc. :  do  nach  ailiu  (nulli  alii)  Wb.  12d.  donchoim- 
did  nemdu  (domino  coelesti)  Wb.  27c. 

xldject.  neutr. :  far  cetnu  diull  (in  prima  declinatione)  Sg. 
90b.  dondimdibu  colnidiu,  do  imdibu  colnidu  (circumcisioni  car- 
nali)  Wb.  10a.  dintrediu  remeperthu  (de  tribus  ante  dictis)  Sg.  3b. 

Accus.  Subst.  masc. :  imfolngi  induine  firian.  imfolngi  in- 
duine  sldn  (facit  hominem  justum,  salvum)  Wb.  4d. 

Subst.  neutr. :  cen  ceccne,  cen  engne  (sine  cognitione),  tre 
etargne  (per  cognitionem)  Wb.  2a.  14d.  trissasuide  (gl.  per  cathe- 
drae  sessionem)  Ml.  15a.  ni  dilgaid  anancride  (non  ignoscitis  in- 
juriam)  Wb.  9C.  dar  timne  (per  mandatum)  Wb.  3c.  ni  tucci  am- 
beelre  (non  intelligit  linguam)  Wb.  12d.  isanindarbae  (gl.  in  re- 
pulsam)  Ml.  23C.  conaci  ancescae  (vides  lunam)  Cr.  33b.  afirluige 
(gl.  jusjurandum,  interposuit)  Wb.  33d.  aracumactte  nangid  ni 
drmisom  archumactte  (gl.  non  est  potestas  nisi  a  deo)  Wb.  6a. 
fochumachte,  fochumacte  (sub  potestatem)  13b.  22b.  31b.  ho  aricc 
dia  dcenele  hdoine  (ex  quo  salvavit  deus  genus  hominum ;  cf.  ace- 
nelce  fothaircthesin,  forsacenelce  metirsin  Sg.,  supra  p.  235.  236) 
Wb.  5°.  predchimmi  soscele  (praedicamus  evangelium)  Wb.  14°. 

Adject.  masc. :  cofer  naile  (ad  alium  virum)  Wb.  9d.  lasin- 
naihir  nemde  (ad  patrem  coelestem)  Wb.  19d. 

Adject.  neutr. :  cen  imdibe  storide  (sine  circumcisione  corpo- 
rah)  Wb.  2b.  fodaimet  animdibe  colnide  (tolerant  circumcisionem 
carnalem)  Wb.  2C. 

Vocat.  Subst.  et  adject.  masc. :  d  huili  duini.  a  cach  duini 
(gl.  o  homo  omnis  !)  Wb.  1C.  a  iudidi  (o  Judaee !)  Wb.  ld.  a  gent- 
lidi  (o  gentilis !)  Wb.  5b.  a  mdr  thormachtai  (gl.  macte,  magis 
aucte)  Sg.  76a.    Generis  neutrius  non  praesto  est  exemplum. 

Pluralis. 

Nom.  Substant.  masc. :  comarpi  (cohaeredes)  Wb.  19c.  isra- 
elti  (Israelitae)  Wb.  4C.  fortectiri  (vestri  praepositi),  ammi  tech- 
tiri  (sumus  praepositi)  Wb.  15a.  24d. 

Substant.  neutr.  hic  et  in  accusat.  -e  exhibent:  ataat  ilche- 
nele  (sunt  varia  genera)  Wb.  12d.   na  cumachte  file  (a  deo)  itor- 
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digthi  (gl.  quae  sunt  potestates  a  deo  ordinatae  sunt)  Wb.  6a. 
Nec  -i  fuisse  absonam,  patebit  ex  adject.  neutr.  sub  nom.  et  accus. 

Adject.  masc.  :  de  nemdai  (dii  coelestes)  Sg.  39\  bimmi  cecni 
et  himmi  foirbthi  uili  (sumus  sapientes  et  firmi  omnes)  Wb.  12c. 
robtar  irlithi  armoge  duun  .  .  .  robtar  anirlithi  iarum  (fuerunt 
obedientes  servi  nobis,  fuerunt  inobedientes  postea)  Wb.  27c. 

Adject.  neutr. :  na  accobra  colnidi  (concupiscentiae  carnales) 
Wb.  20c. 

Genit.  Sufficient  haec:  ishe  asairchinnech  innan  uile  (gl. 
super  omnia  deus;  i.  e.  ipse  est  princeps  omnium)  Wb.  4C.  ciall 
innan  ule  mod  (sensus  omnium  modorum)  Sg.  190a.fog?tam  innam 
ball  naile  (servitus  aliorum  membrorum)  Wb.  12b.  budid  innam 
miled  talmande  (victoria  militum  terrestrium)  Wb.  lla. 

Dativ. :  dobarcelib  (sociis  vestris;  i.  e.  aliis)  Wb.  25d.  donab 
huilib  doinib  (omnibus  hominibus)  Sg.  189b.  arnab  uilib  cumactib 
(supra  omnes  potestates)  Wb.  21a.  ifochidib  imdib  (in  tribulatio- 
nibus  multis)  Wb.  24°.  Quae  ~ib  dativi  non  inficiens  ex  -ab  de- 
fecLsse  videtur. 

Accus.  Subst.  masc. :  friarceiliu  (contra  socios  nostros;  i.  e. 
alios,  cf.  pronom.  G)  Wb.  33b.  fri  maccidondu  (gl.  apud  Mace- 
donas)  Wb.  16d.  Oppressa  u:  fri  doini  (versus  homines),  eter 
doini  (inter  homines)  Wb.  20d.  28b. 

Subst.  neutr.  ut  in  nom.  :  dagena  sdibairde  (faciet  falsa 
signa)  Wb.  26a.  ruchualatar  ilbelre  (audiverunt  multas  linguas) 
Wb.  12d.  aithchumbe  (gl.  combustiones ,  cauteria^  infligunt) 
Wb.  lb. 

Adject.  masc. :  farnuili  baullu  (omnia  membra  vestra)  Wb. 
3b.  friu  huili  (in  eos  omnes),  leu  uili  (apud  eos  omnes)  Wb.  7b. 
12b.  dogni  colnidi  diib  (facit  carnales  ex  eis)  Wb.  8C.  tri  gnimu 
rechtidi  (per  actus  legales)  Wb.  2b. 

Adject.  neutr. :  la  dligeda  arside  (ad  normas  vetustas)  Sg. 
20 7a.  forsna  dligetha  remeperthi  (in  normas,  leges,  ante  dictas) 
Wb.  13a.  na  huli  dorigniussa  (omnia  quae  feci)  Wb.  24b. 

Vocat.  Exempla  pro  hac  serie  non  praesto  sunt  e  codicibus; 
cum  tamen  alias  terminatio  vocativi  pluralis  conveniat  cum  ter- 
minatione  accusativi,  et  hic  terminationes  masc.  ~iu,  neutr.  -e,  -i 
statuendae  erunt. 


II.    2.       DECLIN.  HIBERNICAE  ORDO  PRIOR  SER.  II.  249 

Series  II. 

Internae  flexionis,  qua  in  pluribus  casibus,  gen.  dat.  sing. 
et  nom.  plur.  praesertim,  notae  casuum  horum  i  et  u  vocalem  ra- 
dicis  sive  derivationis  extremam  aut  comitantur  aut  supprimunt. 
Vocales  frequentiores  talia  patientes  sunt  a  et  e;  et  fit  a  in illis  casi- 
bus  sive  ai  (oi,  ui)  et  au,  sive  evanescens  relinquit  i  etu;  e  autem 
cum  i  et  u  transit  in  i  et  iu.  Rarius  occurrentes  o,  6,  d,  interdum 
j  et  a  in  positione,  non  suscipiunt  u  juxta  se,  cum  i  autem  fiunt  oi 
(ui),  6i,  di;  e,  pro  qua  et  scriptio  eu  est,  cum  i  fit  eiui,  iui,  eoi 
(p.  23.  2.4),  cum  u  iu;  6i  et  di  nusquam  mutantur.  Substantiva 
et  adjectiva  generis  neutrius  in  nom.  accus.  voc.  plur.  termina- 
tionem  -a  adsciscunt. 

Singularis. 

Nom.  Subst.  masc. :  inball  (membrum)  Wb.  12b.  inmacc 
(iilius)  Wb.  Sg.  infer  (vir)  fq. 

Subst.  neutr. :  anaccobor  (voluntas,  cupiditas)  Wb.  3d.  4b. 
8C.  16c.  anatrabsin  (gl.  possessio  haec)  Ml.  17b.  anuathath  (sin- 
gularitas)  Wb.  5a.  ambds  (mors)  Wb.  15b.  andiall  (declinatio) 
Sg.  74b.  anderbad  (certitudo)  Sg.  90a.  andliged  (lex,  regula)  Sg. 
7b.  40a.  andechor  (differentia)  Wb.  13c.  anggalar  (morbus)  Cama- 
rac.  angrdd  (gradus,  ordo)  Wb.  4b.  29a.  angell  (ang.  taraisse,  gl. 
idoneum  pignus)  Ml.  27a.  andermet  (gl.  oblivio),  aformet  (me- 
moria)  Ml.  23d.  aforcell  (institutio)  Wb.  25d.  dforcital  (doctrina) 
Wb.  3b.  30d.  afolad  (significatio)  Sg.  9b.  27a.  ascelso  (narratio 
haec)  Ml.  16d.  arrad  (gratia)  Wb.  29d. 

Adject.  masc. :  inspirut  noib  (spiritus  sanctus)  Wb.  4a.  4b. 
8b.   E  derivatis  pertinent  huc  frequentissima  adj.  in  -ach,  -ech. 

Adject.  neutr. :  atir  romanach  (gl.  romanus  ager),  atir  cen- 
tarach  (gl.  citer  ager)  Sg.  33a.  andiall  ninmedonach  (declinatio 
interna)  Sg.  158b. 

Genit.  Subst.  masc. :  fochumachte  inmaicc  (sub  potestatem 
filii)  Wb.  13b.  armenmuin  indfir  (in  mentem  viri)  Wb.  13a.  colaa 
poil  (usque  ad  diem  Pauli)  Wb.  5b.  ainm  thriuin  (nomen  herois; 
tren)  Sg.  96a.  di  muntir  cessair  (gl.  de  cessaris  domo,  Caesaris) 
Wb.  24b.  gnima  adim  (facta  Adami)  Wb.  13d.  apstal  apstil  (apo- 
stolus  apostoli)  Wb.  18c. 
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Substant.  neutr. :  imchloud  diill  (mutatio  tleclinationis)  Sg. 
31b.  octdircud  raith  (in  effectione  gratiae)  Wb.  14c.  intaidlich 
(gl.  satisfactionis ;  accus.  ataidlcch,  infra)  Ml.  23a.  run  indfor- 
cillsin  (mysterium  hujus  doctrinae)  Wb.  28b.  bibdu  bdis  (reus 
mortis)  Wb.  ld.  ancride  indermait  (gl.  injuria  oblivionis)  Ml.  23d. 
oentu  forcitil  (unitas  doctrinae)  Wb.  13b.  tormach  galir  (auctio 
morbi)  Wb.  29a.  torad  sathir  (fructus  laboris)  Wb.  10c.  Ug  sdithir 
(merces  laboris;  sdithar)  23c.  29a.  rect  comaccobuir  (lex  concu- 
piscentiae)  Wb.  1 3d.  airitiu  abiith  (sumtio  victus  sui)  Wb.  9b.  am. 
■indclainn  bunid  (instar.  .  originis;  biad,  bunad)  Wb.  5b.  anmmann 
atoraid  (homina  fructus  earum,  arborum)  Sg.  61b.  torand  folaid 
(signum  sensus)  Sg.  26b.  27a.  archuit  folid  (ratione  significatio- 
nis),  herchoiliud  folid  (definitio  sign.)  Sg.  138a.  189a.  recht 
naicnid  (lex  naturae;  aicned)  Sg.  21 7b.  forbrisiud  dligid  (in- 
fractio  legis)  Sg.  181a. 

Adject.  masc.  :  tre  thesbaid  naich  baill  (per  defectum  membri 
alicujus)  Sg.  5a.  isinanmim  inspiruto  noib  (in  nomine  spiritus 
sancti)  Wb.  9C.  fobes  srotha  luaith  (in  modum  torrentis  rapidi) 
Wb.  32c.  indaisso  boicht  (aetatis  pauperis;  i.  e.  pauperum)  Ml. 
31°.  inchruinn  toirthich,  toirthig  (arboris  frugiferae;  nom.  crant 
toirthech)  (Wb.  5b.  Ml.  15b.  cuilich,  inchulich  (gl.  profani,  homi- 
nis;  cuilech)  Ml.  28a.  30c. 

Adject.  neutr. :  asainreth  indanma  dilis  (peculiare  nominis 
proprii;  nom.  ainm  diles)  Sg.  26b.  meith  (gl.  adipati,  obesi), 
maill  (gl.  tardi,  cordis)  Ml.  20a. 

Dativ.  Subst.  masc. :  dondaum  (bovi)  Wb.  10d.  dofiur,  don- 
fiur,  do  oen  fiur  (viro,  uni  viro)  Wb.  10b.  llc.  21a.  onchiunn  (e 
capite)  Wb.  11 c.  isindoinbull  (in  eodem  membro)  Wb.  12c.  dun- 
chrunn,  donchrunn  (arbori)  Wb.  8a.  Sg.  61b.  dondmacc  (filio) 
Wb.  7c.  do  cach  cathrur  (omni  civi)  Sg.  33a.  do  ceneus  (Aeneae) 
Sg.  31". 

Subst.  neutr.  :  far  cetnu  diull  (in  prima  declinatione ;  diall) 
Sgi  90b.  do  atrub  (ad  domicilium ;  atrab)  Wb.  21c.  dinraih  (de 
gratia)  Wb.  5d.  dongrddsin  (huic  gradui)  Wb.  29a.  6  bds  (a  morte) 
Wb.  14b.  hi  forcitul,  do  forcitul  (in  doctrina,  ad  doctr.),  iarfor- 
citul,  di  forcitul  (post  d.,  dc  doctr.)  Wb.  5d.  15a.  16a.  18a.  do 
intimcitul  (ad  inoeptionem)  Ml.  L5a.  6n  bunud  (gl.  a  principali) 
Sg.  33b.  do  cctrud  (ad  libidincmj  Sg.  6Sb.   dothorud,  dithorud  (ad 
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fructum,  de  fructu)  Wb.  10d.  dontorud  (fructui)  Sg.  61b.  hua  dli- 
gud,  di  dligud  (a  lege)  Sg.  181a.  Ml.  19d. 

His  sive  masculini  sive  neutrius  generis  substantivis  adnu- 
meranda:  do  thormuch,  iar  tormuch  (ad,  post  auctionem)  Sg.  77b. 
153a.  6  folt  (a  capillo;  nom.  falt)  Wb.  11 c.  hisintorunt  (in  forma) 
Sg.  3b.  6  fugull  (gl.  judicio;  nom.  fugall)  Wb.  9°.  in  ilur  (in 
multitudine) ,  illestur  (in  vase)  Wb.  22a.  22b.  ibarcumung  (in 
vestra  potestate)  Wb.  5d.  uathecmungg  (gl.  ab  eventu)  Sg.  28a.  do- 
fulung  (ad  tolerationem)  Wb.  25a.  itossuch,  itossoch,  itosug  (in 
initio)  Wb.  14b.  15a.  28a.  6  thossuch  (ab  initio)  Wb.  7b. 

Adject.  masc:  ondfescur  maull  (a  vespera  sera)  Sg.  183b. 
on  spirut  noib  (a  spiritu  sancto)  Wb.  14c.  dindancreimiuch  (ab  in- 
credulo;  nom.  ancretmech)  Wb.  10a.  Adj.  in  -ach  non  mutan- 
tur:  dundfercach  (irato)  Ml.  22d.  donbrdthir  hiressach  (fratri  fi- 
deli),,  donlobur  hiressach  (infirmo  fideli)  Wb.  10b.  llb.  indforcunn 
duthrach  (gl.  votivo  exitu,  destituti)  Ml.  19c. 

Adject.  neutr. :  %  cach  imniud  (in  quavis  tribulatione ;  imned) 
Wb.  7b.  6  nach  uathuth  (ab  aliquo  singulari;  uathad,  singularis 
numerus)  Sg.  71b.  ar  anmmaimm  dilius  (pro  nomine  proprio) 
Sg.  27a. 

Accus.  Substant.  et  adject.  masc. :  ar  oen  fer  (pro  uno  viro) 
Wb.  4b.  iccfe  infer  (gl.  virum  salvum  facies)  Wb.  10a.  darcenn, 
darachenn  (pro  capite,  pro)  Wb.  fq.  fri  nech  (contra  aliquem), 
fri  cdch  (contra  quemvis)  Wb.  10a.  30c. 

Substant.  et  adject.  neutr.  :  ataidlech  (gl.  satisfactionem) 
Ml.  23a.  dobeir  angrdd  (fers  gradum)  Wb.  29a.  ni  forcital  sonirt 
(gl.  non  escarn,  dedi  potum)  Wb.  8C.  cen  sdithar  (sine  labore) 
Wb.  27b.  tri  lathar  (per  tentationem)  Wb.  9d.  ni  biad  doratus 
(non  escam  dedi)  Wb.  8C. 

Vocat. :  dfir  (o  vir!)  Wb.  10a. 

Pluralis. 

Nom.  Subst.  masc.  :  adimmaicc  (vos  estis  filii),  maic  ni  do- 
som  (filii  nos  ei,  deo)  Wb.  9a.  19d.  adabaill  (estis  membra),  tes- 
banat  boill  (deficiunt  membra),  itmoirb  inboillsin  (sunt  emortua 
haec  membra),  itcorp  inboillsin  (sunt  corpus  haec  membra)  Wb, 
3".  11*.  12a.  indfir  (viri)  Wb.  22c.  angil  (angeH)  4b.  apstil,  soib* 
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apstil  (apostolij  pseudoapostoli)  Sc.  romdin  (Romani)  Sg.  33a. 
indrigain  (gl.  reguli)  Sg.  45b. 

Mutatur  e  ut  in  gcn.  sing. :  asberat  mo  beiuil  (dicunt  labia 
mea ;  fo.7)  Wb.  12d.  Z»ac/  treuin  (este  fortes)  Wb.  27a;  ia  cum  ^*  fit 
et;  dlegtir  feich  (debentur  debita ;  fiach)  Wb.  4a. 

Adject.  masc. :  irlaim,  irlim  (parati;  irlam)  Wb.  7b.  16a. 
sldin  (salvi;  slari)  Wb.  28b.  soir  (salvi)  Wb.  29a.  bimmi  noibni 
(erimus  sancti;  sg.  soir,  ?ioib)  Wb.  3d.  utmuill  (gl.  inquieti)  Wb. 
2Gb.  itmoirb  inboill  (sunt  ermortua  membra ;  marb)Wh.  llc.  luind 
(gl.  amari,  immites)  Wb.  27c.  30°.  uilc,  uilcc  (mali;  olc)  Wb.  lla. 
30c.  adib  iressich  (vos  estis  fideles;  iressach),  hiressig,  amhiressig 
(fideles,  infideles)  Wb.  12d.  19b.  24c.  itddssactig  (sunt  insani) 
Wb.  12d.  itfiachaich  (sunt  debentes)  Wb.  7a.  ban  buidich ,  bat 
buidich  (simus,  sint  grati)  7a.  29b.  ammi  neulig  (sumus  gnari), 
condan  eolich  (ut  simus  gnari)  14d^.  15b.  toirsich,  toirsig  (tristes; 
toirsech)  26d.  27c.  tairismich  (constantes),  cretmich  (creduli; 
-mech)  5d.  10a. 

Subst.  et  adject.  neutr.  difTerunt  terminatione  -a:  dtercitla 
(gl.  vaticinia  sua;  tercital)  Ml.  19b.  na  accobra  (cupiditates)  Wb. 
20c.  na  imneda  (tribulationes)  Ml.  22d.  inna  dligeda  (leges)  Ml. 
17c.  na  cenela  (gl.  nationes)  Ml.  26b.  attaat  scela  linn  (sunt  nun- 
tii  nobis)  Wb.  18d.  inna  toranda  (gl.  figurae)  Sg.  4a. 

Adject.  neutr. :  cecha  dethidnea  domundi  (omnes  curae  mun- 
danae)  Wb.  3d.  inna  anmann  trena  (nomina  appellativa)  Sg.  28b. 
isairi  asbertar  etrumma  7  slemna  huare  ndd  techtad  tinf  (gl.  in 
levibus;  i.  e.  ideo  dicuntur  non  gravia  et  levia,  quia  non  acci- 
piunt  aspirationem)  Sg.  10a.  aranecatar  coitchena  in  or  dam  (in- 
veniuntur  communia  in  or  etiam)  Sg.  65a.  bit  goacha  uili  (sunf 
falsii  omnia.,  prodigia)  Wb.  26a.  inna  pnoa.  aittrebtliacha  (prono- 
mina  possessiva)  Sg.  200b.  centarcha  (gl.  citima)  Cr.  36a.  cenelcha 
(generalia)  Sg.  3a. 

Invcnitur  etiam  terminatio  -i,  in  derivatis  praesertim :  itsaini 
inna  rinn  (sunt  diversa  sidera)  Ml.  isli  (gl.  demersa,  sidera)  Or. 
!  S1'.  isli  doibsom  infechtsa  innahi  ruptar  ardda  dunnai  (demersa 
eis  aunc  quae  fuerunt  sublimia  nobis  sidera)  (>r.  18b.  comaicsi 
(gl.  xiciuac,  nationes;  sequitur  na  ceneld)  Ml.  26b. 

Genit.  Subst.  masc.  :  fognam  innam  ball  (servitus  membro- 
iuni;_Wb.  12b.  anmmann  inna  crann  (nomina  arborum)  Sg.  Glb. 
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irchre  flatho  romdn  (interitus  imperii  Romanorum)  Wb.  26a.  di- 
serc  inna  grec  (amore  Graecorum)^  riagoil  sengrec  (regulam  ve- 
j  terum  Graecorum)  Sg.  la.  9a.  ecosc  nahstal  (habitus  apostolorum) 
Wb.  24a.  hifnchenn  nasacardd  (circum  caput  sacerdotum)  Sg.  54a. 

Subst.  neutr. :  airitiu  na  forcetalsin  (receptio  doctrinarum 
harum)  Wb.  16a.  inna  forcetal  (gl.  institutionum,  liber)  Sg.  9a. 

Adject.  masc. :  esseirge  innanuile  marb  (resurrectio  omnium 
mortuorum)  Wb.  13d.  indocbdl  inna  noib  innim  (gloria  sanctorum 
in  coelo)  Wb.  13c.  toiniud  niressach  (inversio  fidelium)  Wb.  26a. 
inna  culech  (gl.  profanorum)  Ml.  32a. 

Adject.  neutr. :  foragab  duaid  inna  anman  adiecta  cen  ta- 
bairt  anman  trenfriu  (posuit  Davides  nomina  adjectiva  sine  addi- 
tione  nominum  appellativorum  ad  ea)  Ml.  30a. 

Dativ. :  donaib  ballaib  ailib  (aliis  membris)  Wb.  12b.  6  il- 
ballaib,  di  ilballaib  (e  variis  membris)  Wb.  12a.  dinaib  feraib 
(de  viris)  12d.  o  belib  (a  labiis)  14c.  fathib  et  apstalib  (prophetis 
et  apostolis)  30d.  arnaib  grddaib  nemdib  (super  gradus  coelestes) 
21a.  donaib  noibaib ,  donaib  huilib  noibaib  (sanctis^,  omnibus 
sanctis)  14b.  17a.  do  phectachaib  (peccatoribus)  13b.  do  hireschaib 
(fidelibus)  4b.  inmedonchaib  (gl.  pro  intestinis)  Sg.  llla.  dondib 
dligedib  remeperihib  (duabus  legibus  ante  dictis)  Sg.  193b. 

Accus.  Subst.  masc. :  ni  tidbarid  farmbaullu  (ne  offeratis 
mcmbra  vestra),,  farnuili  baullu  (omnia  membra  vestra)  Wb.  3b. 
eter  baullu  (inter  membra)  12b.  bullu  (scriptio  bis  obvia)  9d.  do- 
roigu  dia  immaccu  do  (elegit  deus  filios  sibi)  Wb.  4b.  la  maccu 
(apud  filios)  19c.  lasna  firu  (apud  viros)  28a.  tri  beulu  (per  labia) 
Sg.  6a. 

Adject.  masc.  :  la  marbu  (cum  mortuis)  Wb.  25b.  consechat 
nulcu  (reprehendunt  malos^  potestates)  Wb.  6a.  fdilte  frinoibu 
(gaudium  sanctis)  7b.  teidmlenamnachu  (gl.  pestilentes,  vocat) 
Ml.  15a.  lasna  cuilechu  (gl.  apud  profanos)  Ml.  36d.  deochratechu 
(gl.  sacrilegos)  Ml.  16a.  frisna  diltadchu  (gl.  adversum  negatores, 
providentiae)  Ml.  20a.  la  amireschu  (apud  infideles)  Wb.  9°.  Ter- 
minatio  -a  in  Sg.  33a :  sanctdir.  arindi  atreba  retu  noiba  and  (gl. 
sanctuarium,  i.  e.  quia  continet  res  sanctas). 

Subst.  et  adject.  neutr.  ut  in  nom. :  leic  uait  inna  biada  milsi 
(sine  tibi  cibos  quos  edis)  Wb.  6C.  eter  imnetha  (inter  tribulatio- 
nes),   fodaimimse    imnetha   (tolero    tribulationes)  Wb.  1  1  .  23  . 
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dligetha  (gh  debita,  reddite)  Wb.  6a.  forsna  dligctha  (in  debita) 
13*.  la  dligeda  (ad  normas,  leges)  Sg.  20 7a. 

Axtject.  neutr. :  inna  anman  adiecta  (nomina  adjectiva;  cf. 
sub  genit.,  adj.  neutr.)  Ml.  30a.  frisnadedencha  (ad  finalia)  Wb. 
30d.  In  derivatis,  ut  in  nom.,  -i:  tre  anfnan  dilsi  (per  nomina 
propria)  Sg.  29a. 

Vocat.  Subst.  et  adj.  masc. :  a  romanu  (gl.  Quirites !)  Sg.  41b. 
a  galatu  hurpu  (o  Galatae  stulti!  adj.  borp,  stultus,  p.  70)  Wb. 
19b.  a  iudeu  et  geinti  hireschu  (o  Judaei  et  gentes  fideles !)  Wb.  3a. 

Series  III. 

Externae  flexionis,  excepto  dativo  sing. ,  in  quo  interna  u 
interdum  obvia  est.  Terminationes,  praeter  eandem  u,  praeter  -ib 
dativi  et  -u  accusativi  et  vocativi  pluralis,  sunt  peculiares  hujus 
seriei:  -o  genit.  sing.,  pro  qua  frequens  est  -a,  rarior  -e ;  -a  nom. 
plur.,  pro  qua  et  -e,  -i;  -e  gen.  plur.  Substantiva  generis  neu- 
trius  in  casibus  pluralis,  in  quibus  differunt  a  masculino  genere, 
non  adsciscunt  terminationem,  sed  nudam  suam  formam  offerunt. 
Adjectivum  hujus  seriei  nescio,  nisi  forte  est  tualang ,  plur. 
tuailhge  (gnari)  Wb.  1 7b. 

Singularis. 

Nom.  Subst.  masc. :  bith  (mundus),  mug  (servus),  recht 
(lex),  ddn  (donum,  ars),  ret  (res),  gnim  (actio)  et  alia,  frequentia 
in  Wb.  vel  Sg.  Praeterea  derivata  in  -as,  -chas,  -ad,  -id,  -thid, 
-  ad,  -  ud,  -  igud.  Exemplum  -  igud  cum  articulo  :  isimmaircide 
doib  incairigud  (est  directa  ad  eos  reprehensio)  Ml.  34a. 

Subst.  neutr. :  arrindsiu  (hoc  signum  coeleste,  haec  constel- 
latio)  Sg.  70b.  atir  (terra)  Sg.  33a.  39b. 

Genit.  masc.  :  6  dethidin  inbetho  (a  cura  mundi),  imnetha 
inbetho  (tribulationes  mundi),  accobra  inbetha  (cupiditates  mundi) 
Wb.  10b.  14b.  15d.  gnima  moga  (actus  servi)  Wb.  17a.  ainm  reto 
(nomen  rei)  Sg.  187b.  comalnad  recto  (impletio  legis)  Wb.  2b. 
morad  daggnimo  (laudatio  boni  operis),  log  dodaggnima  (merces 
boni  tui  operis)  Wb.  Ga.  rect  fognamo ,  rect  fognama  (lex  ser- 
vitutis)  Wb.  3d.  10b.  indlondassa  (gl.  indignationis)  Ml.  20b.  dli- 
geda  inchoitchennsa  (regulae  communitatis ;  londas,  coitchennas) 
Sg.  203*.  mebuir  insenchasso  (memoria  legis)  Wb.  20a.  bds  etar- 


II.     2.       DECLIN.   HIBERNICAE  ORDO  PRIOR  SER.   III.  255 

icartha  (mors  separationis ;  scarad)  Wb.  13d.  torand  cesta,  ciall 
^hesto  (signum,  sensus  passivi;  cesad)  Sg.  26b.  140a.  178b.  hi 
foisite  cesto  (in  confessione  passionis)  Wb.  3d.  gnim  inchrochtho 
actio  crucifixionis ;  crochad)  Wb.  8a.  arainn  pectha  (ratione  pec- 
:ati)  Wb.  3b.  dessimrecht  comdithnatha  (exemplum  consolationis) 
Wb.  14b.  rath  dilgotho  (gratia  remissionis)  Wb.  2C.  creitem  inchol- 
nigiho  (fides  incarnationis ;  dilgud,  colnigud)  Wb.  4d.  intsechtaigtha 
'gl.  simulationis)  Ml.  31a.  denmada  (gl.  factoris)  Ml.  27b  e  nom. 
denmid,  ut  aitrehthado  (possessoris)  Sg.  200b  ex  aitribthid  (in- 
jcola,  possessor)  Sg.  57b. 

Neutr. :  ainm  re7ida  (gl.  pisces ;  i.  e.  nomen  signi  coelestis) 
■fjf.  73a. 

Alia  quaedam,  sint  sive  masc.  sive  neutr. :  bandea  hetho  (dea 
jfrumenti,  gl.  Ceres)  Sg.  60a.  ainm  nhetha  (gl.  maza^  ador;  i.  e. 
nomen  frumenti)  Sg.  17b.  mucc  mora  (gl.  delphinus;  i.  e.  sus 
maris)  Sg.  94a.  no.  fedo  (nomen  arboris)  Sg.  33b.  35\  no.  feda 
(gl.  platanus)  Sg.  121b.  intesa  (gl.  caloris,  expers)  Sg.  5a.  ainm 
indsrotho  (nomen  fluvii,  gl.  Anio)  Sg.  35b. 

Pro  -o  vel  -a  invenitur  etiam  -e  accommodata  magis  praece- 
denti  i :  oc  ascnam  tire  taimgiri  (in  possessione  terrae  promissio- 
nis)  Wb.  lla.  cathraig  tire  iuclae  (oppida  terrae  Judae)  Ml.  17c. 
do  linad  indfoilsigthe  (ad  explendam  manifestationem ;  foilsigud) 
Sg.  21  la.    De  scriptione  -igthea  conf.  p.  10. 

Dativ.  masc. :  isinbiuth  (in  mundo),  isinbiuthso  (in  hoc 
mundo)  Wb.  12c.  12d.  domug  (servo)  Wb.  30b.  irect,  di  rect  (in 
lege,  de  lege)  Wb.  3C.  3d.  isinddnsin  (in  hac  scientia)  Wb.  18°. 
innargnim  (in  actu  nostro)  Wb.  17b.  dofognam  (servituti)  Wb.  4a. 
hondlondas  (gl.  indignatione)  Ml.  29a.  ho  airegas  (gl.  a  principio) 
Wb.  7b.  do  morad  dce  (gl.  in  gloriam  dei)  Wb.  15c.  isindrelad  (gl. 
in  manifestatione)  15b.  do  pheccad  (peccato)  Wb.  3d.  do  chrochad 
(ad  crucifixionem)  Wb.  8a.  do  chomalnad  (ad  impletionem)  3(l.  do 
demnigud,  do  imthrenugud  (ad  confirmationem)  Wb.  13b.  18c.  30*. 

Neutr.  :  di  thir  (de  terra)  Wb.  9b. 

Accus.  masc. :  tri  fognam  (per  servitutem)  Wb.  12h.  tri  oen 
pheccad  (per  unum  peccatum)  Wb.  3a. 

Neutr.  :  frisarind  (circum  constellationem)  Cr.  18'1.  crenas 
tiir  (qui  emit  terram)  Wb.  29d. 

Vocativi  liujus  seriei  exemplum  mihi  non  obvium  esl . 
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Pluralis. 

Nom.  masc. :  adib  mogce  (vos  cstis  servi),  mogi  sidi  uili 
(servi  hi  omncs)  Wb.  3b.  7d.  ili  ddna,  ilddni  (varia  dona,  ingcnia) 
Wb.  12*.  21a.  indretaisin  huili  (omncs  res  hae)  Wb.  5C.  gnima 
(actiones)  Wb.  4(1.  5a.  19b.  gnimce ,  amgnimce,  angnime  (actus, 
nostri,  corum)  20c.  31b '.  fomgnimae,  inchaingnimai  (vestrae  actio- 
nes,  actiones  bonae)  8°.  29a.  gnimi  epscuip  (actioncs  episcopi)  281'. 
nitat  cosnama  domundi  (non  sunt  contentiones  mundanae),  ithe 
coisnimi  inso  (sunt  hae  contentiones)  Wb.  7d.  senchassa,  senchaissi 
(statuta)  Wb.  2Sa.  31a.  arpecthani(g\.  iniquitas  nostra ;  i.  e.  peccata 
nostra),  act  ni  robat  pecthe  less  (si  non  fuerint  peccata  ei),  dorol- 
gctha  arpecthi  (remissa  sunt  peccata  nostra)  Wb.  2a.  lld.  26c. 
Tcrminationem  -i  solam  exhibent  substantiva  gen.  masc.  in  -id, 
-thid:  forcitlidi  (praeceptores)  Wb.  9a.  12b.  timthirthidi  (servi) 
S° !.  fognamtliidi  (ministri)  8°.  foglimthidi  (discipuli)  13a. 

Neutr. :  na  rind  astoidet  (gl.  signa  radiantia)  Ml.  2a.  andu- 
sleicet  inna  rind  (gl.  residentibus  sideribus)  Cr.  18b.  itsaini  inna 
rinn  (sunt  diversa  sidera)  Ml. 

Genit. :  cosc  innammoge  (institutio  servorum)  Wb.  29b. 
tindnacul  innan  ddnce  (receptio  donorum),  ilar  nan  ddne  (multi- 
tudo  ingeniorum)  21c.  22a.  foirhthetu  caingnime  (firmitas  benc- 
factorum)  31d.  log  apecthe  (merces  peccatorum  eorum)  Wb.  lc. 
biathad  na  forcitlaide  (sustentatio  praeceptorum),  caingnime  na 
forcitlaide  (benefacta  praeceptorum)  Wb.  31d. 

Dativ. :  diamogaib  (servis  suis)  Wb.  22d.  fornaib  gnimaib, 
diacdingnimaib  (factis)  5a.  7b.  hunaib  aitrebthidib  (ab  incolis) 
Sg.  32\ 

Accus.  masc.  :  isna  bidthu  (leg.  bithu,  gl.  in  secula)  Wb.  4C. 
na  ddnu  diadi  (dona  divina)  28°.  ciadugneid  na  retusa  (quamvis 
faciatis  res  has)  22b.  trignimu  (per  actus),  treagnimosom  (per  a. 
suos)  Wb.  2b.  29d.  inna  ailichthiusa  (gl.  has  ad  alternationes ; 
sing.  ailigud)  Ml.  19b.  Tcrminatio  -i  sola :  inna  sechimtidi  (gl. 
>c<tatores)  Ml.  31*. 

Neutr. :  innafess  (gl.  scita,  scctamur  Niccnae  synodi)Cr.  39b. 
iana  mind  (gl.  insignia,  celebramus  nostrae  redemtionis)  Cr.  41°. 
Vocativi  exemplum  itcm  non  obviuin;   sccundum  analogiam 
supponendae  formac  bithu,  gnimu  etc. 
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Series  IV. 

Generis  feminini,  externae  nexionis,  terminata  in  -e  et  -i,  re- 
spondens  ideo  seriei  I.  masc.  et  neutr.  terminatae  in  -e,  -i  et  -u. 

Singularis. 

Nom.  Substant. :  Idne,  lance  (plenitudo)  Wb.  26d.  27a.  soire 
(salus)  14a.  doire  (ignobilitas,  miseria,  captivitas)  13c.  17c.  tuare 
(cibus)  Wb.  6\  core  (pax)  2d.  3d.  7b.  26b.  oge  (integritas,  virgini- 
tas)  Wb.  10a.  guide  (precatio)  7a.  inne  (sensus)  25a.  27b.  insce 
(sententia,,  sermo)  Wb.  Sg.  soillse  (lumen)  Cr.  33d.  fdilte  (gau- 
dium)  Wb.  5d.  14d.  gorte  (angustia)  15d.  aidche  (nox)  Ml.  21c. 
setche  (uxor)  Wb.  10a.  irnigde ,  irnichthe  (oratio)  Wb.  5C.  17*. 
trocaire  (misericordia)  Wb.  4C.  firinne  (justitia)  Wb.  2d.  9b.  9C. 

Adject. :  condib  foirbthe  (gl.  instet  orationibus  vidua;  i.  e. 
ut  sit  firma)  Wb.  28d.  moihol  cholnide  (voluntas  mea  carnalis) 
3b.  firinne  rectide  (justitia  legalis)  24a. 

Genit.  Subst.  :  inna  caire  (gl.  accusationis)  Ml.  34a.  do  cach 
ceneolu  anglaine  (omni  generi  immunditiae)  Wb.  3b.  o  cech  ce- 
nelu  serbe  (omni  genere  iniquitatis)  Wb.  2a.  hi  condeulgg  inna 
insce  (in  comparatione  orationis)  Sg.  25b.  maicc  soilse  (filii  lumi- 
nis)  Wb.  25C.  cumsanad  inna  aidche  (quies  noctis)  Ml.  21c.  inna 
feuchrae  (gl.  feritatis)  Ml.  33d.  inna  sochuide  (gl.  totius,  pars) 
Sg.  199.  istorbe  sochuide  son  (gl.  ecclesiam  aedificat;  i.  e.  est 
utilitas  ecclesiae  hoc)  Wb.  12b. 

Adject. :  do  Idni  chetbutho  inna  huilce  insce  (gl.  ad  totum 
intelligendum ;  i.  e.  ad  complendum  sensum  totius  orationis)  Sg. 
25b.  eola  na  huile  fetarlice  (peritus  totius  antiquitatis)  Wb.  30c. 
hi  foirciunn  na  cetnce  rainne  (in  fine  primae  partis)  Sg.  18b.  fo- 
glaim  inna  hirisse  foirbthe  (gl.  fidei  comprehensio  res  ardua;  i.  e. 
fideifirmae)  Ml.  14c. 

Dativ.  Subst. :  inogi  (in  virginitate)  Wb.  10b.  do  lani  (ad 
impletionem)  Sg.  25b.  202b.  isoiri  (in  nobilitate)  Wb.  17c.  23d. 
indoiri  robammar  (fuimus  in  captivitate)  Wb.  20d.  dondsochudi, 
do  sochudi  (universo^  pluribus)  Wb.  11°.  14d.  21a.  o  cach  indirgi 
(ab  omni  iniquitate)  Wb.  lc.  co  failti  (cum  gaudio)  Wb.  2l\  in 
gorti  (in  angustia)  16a.  isintuaichli.  isinglicci.  ifoili  (gl.  sapientes 
in  astutia)  8d.  ho  feuchrai  (gl.  feritate,  morum)  Ml.  35c.  o  soi/si 
vol.  I.  1  7 
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(a  lucc)  Wb.  lb.  26a.  donsoilsi  (ad  lucem)  Sg.  183b.  do  irnigdi 
(ad  orationem)  Wb.  5d.  cutseitchi  (cum  uxore  tua)  Wb.  10a.  do 
firinni  (vcritati)  Wb.  3b.  issoinmichi  (in  abundantia)  27b. 

Adjcct. :  don  chetni  persin,  hicetni  persin,  on  chetni phersin 
(primae  personae,  in,  a  prima  persona)  Sg.  52a.  163b.  191a.  dot- 
muintir  uili  (toti  familiae  tuae)  Wb.  32a.  isindfeni  nui  (gl.  sub  I 
jugo  novo)  Ml.  2b.  icomairbirt  nuidi  (in  novo  testamento)  Wb.  3°. 
on  desercc  brathardi,  dendeserc  brathardi  (amore,  de  a.  fraterno) 
Wb.  5d.  25b.  do  persin  tanaisi  (personae  secundae)  Sg.  212b. 

Accus.  Subst. :  mani  fessid  inni  (si  nescitis  sensum)  Wb.  12d. 
leri  (gl.  operam)  Ml.  32b.  intain  berthar  indoiri  (cum  fertur  in 
captivitatem)  Wb.  12d.  ni  estar  cach  tuari  (non  edit  omnem  ci-  ; 
bum)  Wb.  6b.  immechuretar  cori  (negotiantur  pacem)  5a.  tri  guidi 
(per  precationem)  7a.  tri  ithirgi,  cen  aithirgi  (per  poenitentiam, 
sine  p.)  lld.  20b.  cen  serbi  (sine  iniquitate)  9b.  fodera  fdilti,  im- 
mafolngi  fdilti  (efficit  gaudium)  Wb.  14c.  16a.  la  irnigdi  (apud 
orationem)  27c.  rumuinestar  som  trocairi  (destinavit  misericor- 
diam)  4°.  airindi  atreba  sulbairi  (gl.  rhetoricus;  i.  e.  quia  possi- 
det  facultatem  bene  loquendi)  Sg.  33a.  cen  firinni  (sine  veritate) 
Wb.  2a. 

Adject. :  tresinfuil  storidi,  tresinfuil  spirtaldi  (per  sangui- 
nem  corporalem,  spiritualem)  Wb.  20d.  frisinfochricc  nemdi  (in 
mercedem  coelestem)  24a.  sech  innaimsir  crichnigthi  (supra  tem- 
pus  finitum)  Sg.  21 7b. 

Vocat.  Nescio  an  huc  pertineat  e  Sg.  204b:  a  mo  aine.  a 
mo  chland  (gl.  o  mea  Thais,  meum  suavium).  In  sequente  serie 
vocat.  fem.  sing.  non  differt  a  nom. 

Pluralis. 

Nom.  Subst. :  cit  sochudi  (sint  multitudines^  sint  plurimi) 
Wrb.  4d.  Yidentur  huc  pertinere  subst.  in  Wb. :  sotli  (gl.  animo- 
sitates),  menmnihi  (gl.  dissensiones)  18a.  aipthi  (gl.  veneficia), 
comithi  (gl.  commessationes)  20b. 

Adject. :  na  litre  cetni  (literae  primae)  Sg.  10a.  inna  ranna 
aili  (aliae  partes)  Sg.  22a. 

Gcnit.  Subst. :  do  airbirt  biuth  inna  tuaresin  (ad  fruendum 
his  cibis;  phrasis  airbert  biuth ,  offcrre  mundo,  cum  sequente 
2 ■,.,!.,  i.  e.  frui,  vesci)  Wb.  1  0C. 
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Adject. :  fogur  na  liter  naile  (sonus  aliarum  literarum)  Sg.  4\ 
temel  inna  tol  domunde  (obscuritas  voluntatum  mundanarum) 
Wb.  21a.  etarcne  narruun  diade  (cognitio  mysteriorum  divinorum) 
VVb.  26c. 

Dativ. :  donaib  huilib  rannaib  (omnibus  partibus)  Sg.  161b. 
ibartolaib  marbdib  (in  vestris  voluntatibus  mortalibus)  Wb.  3b. 

Accus.  Subst. :  leic  udit  inna  tuari  (sine  a  te  cibos)  Wb.  6C. 
inna  lobri  (gl.  infirmitates,  sustinere)  Wb.  6C. 

Adject. :  inna  leri  ili  (gl.  operas  multas,  pauperum)  Ml.  28c. 
adciamni  na  runa  diadi  (intelligimus  mysteria  divina)  Wb.  12c. 
frisna  briathra  huathati  7  hilddai  (ad  verba  singularia  et  plura- 
lia)  Sg.  71\ 

Vocat.,  cujus  non  obvium  mihi  exemplum  pro  hac  serie,  in 
sequente  serie  feminina  cum  nom.  vel  acc.  concordat. 

Series  V. 

Generis  feminini^  externae  simul  et  internae  nexionis,  respon- 
dens  una  seriebus  duabus  masc.  et  neutr.,  seriei  scilicet  II.  et  III. 
Vocales  peculiares  externae  sunt  -e  in  genit.  sing. ,  -ahi  nom. 
et  accus.  plur. ;  praeterea  interna  i  in  dat.  et  accus.  sing.,  si  syl- 
laba  finalis  capax  est  insertionis. 

Singularis. 

Nom.  Substantiva  frequentia  in  codicibus :  ess,  iress  (fides), 
icc  (salus),  uall  (superbia),  nem  (coelum),  lam  (manus)^  run 
(mysterium),  tol  (voluntas),,  grian  (sol),  lub  (frutex),  brcth  (judi- 
cium),  croch  (crux),  rann  (pars) ,  delb  (imago),  serc  (amor),  ferc 
(ira),  cland  (progenies),  gabdl  (sumtio),,  epistil  (epistola),  moidem 
(laus),  cretem  (fides),,  eregem  (querimonia)^  bliadan  (annus),  ingen 
(filia),  briathar  (verbum),  muntar ,  muinter  (familia),  aimser 
(tempus).    Item  derivata  alia  in  -it,  -icc,  -acht,  -echt. 

Adjectiva  item  frequentia^  e.  gr.  :  serc  mor  (magnus  amor), 
aimser  derb  (certum  tempus) , '  aimser  becc  (parvum  tempus), 
rann  inmedonach,  dedenach  (pars  media,  finalis)  etc. 

Genit.  Substant. :  tindnacol  inna  hirise  (receptio  fidei)  Sg. 
209\  foirbthetu  fornirisse  (firmitas  fidei  vestrae)  Wb.  la.  run 
icce,  run  amicceni  (mysterium  salvationis,  salv.  nostrae)  20\  21°. 
bes  udilbe  (mos  superbiae)  Wb.  14c.  tuag  ?iime  (areus  cooli,  irisj 

17* 
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Sg.  L07\  di  anglib  nime  (de  angelis  cocli)  Wb.  18\  orddu  lamae 
(gl.  pollex)  Sg.  6S\  sercc  atuile  (amor  voluntatis  suae)  Wb.  30c. 
ainm  lubae  (gl.  gummi;  i.  e.  nomen  fruticis)  Sg.  61\  fer  brithe 
(vir  judicii)  Wb.  25d.  nm  inna  cruche  (mysterium  crucis)  8a. 
cosmulius  delbe  (similitudo  imaginis)  Wb.  lb.  irgal,  gnim  desercce 
(fervor,  actus  amoris),  dineurt  inna  deserce  (de  virtute  caritatis) 
Wb.  5d.  6a.  16c.  meit  forserce  (magnitudo  amoris  vestri)  14\ 
torad  forferce  (fructus  irae  vestrac)  22b.  bunad  mochlainde  (origo 
generis  mei)  5a.  inna  ergabale  (gl.  comprehensionis)  Ml.  29c. 
airitiu  indocbdle  (receptio  gloriae)  4b.  ar  seirc  moidme  (amore 
laudis)  17a.  hires  creitme  (frimitas  fidei)  2b.  othosuch  bliadne  (ab 
initio  anni)  Cr.  32c.  cindas  persine  (qualitas  personae)  Wb.  6b. 
cele  ingine  (maritus  filiae)  Sg.  100a.  cen  fochunn  frithoircne  hu- 
adsom  doneuch  (gl.  adversantes  sine  causa;  frithorcun)  Ml.  19c. 
oentu  muintire  (unitas  familiae)  Wb.  9C.  dis  muntaire  (ii  qui  fa- 
miliae)  Wb.  21]>.  dechor  naimsire  (differentia  temporis)  Sg.  146a. 
dothaidbse  inna  meite  (gl.  explanandae  quantitatis  causa)  Sg.  151a.  ! 
bolad  inna  idbairtesin  (odor  hujus  oblationis)  Wb.  22b.  tdircud  \ 
fochricce,  tindnaculf  ochrice  (effectio,  receptio  mercedis)  Wb.  10b. 
33a.  innarosachtae(gl.  liaesitationis)  Ml.  19a.  dliged  coimdemnach- 
tae  (jus  dominationis)  Ml.  17b.  lasinmes firbrithemnachtae  dce  (gl. 
apud  examen  dci)  Ml.  24b.  illdni  etargni  deachte  et  doinechte  (in 
plenitudine  cognitionis  deitatis  et  humanitatis)  Wb.  24c. 

Adject. :  airde  serce  more  insin  (signum  magni  amoris  hoc)  j 
WTb.  24c.  doslund  aimsire  deirbbce  .  .  aimsire  indeirbbce  (ad  signifi- 1 
cationem  temporis  certi^  incerti)  Sg.  66b.  inna  rainne  dedenchce  J 
in  choms.  (partis  posterioris  compositionis)  Sg.  157b.  inna  inne 
doacaldmaiche  son  (gl.  appellativa  communis  qualitatis;  i.  e.  sen- 
sus  appellativi  hoc)  Sg.  20 la. 

Pro  -e  hujus  casus  terminatione  regulari  occurrit  et  -o  vel  -a, 
sive  assimilationis  causa  (ut  vice  versa  -e  pro  -o,  -a  in  serie  ITT. 
masc.  et  ncutr.)  sive  et  dialecti  varietate :  timtherecht  cacha  dulo 
(servitus  omnis  crcaturae)  Wb.  13\  frislond  dulo  (ad  significatio- 
ncm  rei),  ainmnigud  inna  dulo  (nominatio  rei)  Sg.  76b,  cum  sit 
in  Wb.  :  oc  tuiste,  iar  tuiste  duile  (in  creatione,  post  creationem 
mundi)  5c.  33b.  Item  in  Wb. :  luct  inna  cecolsa  (ii  qui  sunt  ecclesiae), 
fri  cumtach  necolso  (ad  aedificationem  ecclcsiae) ,  co  torbu  cecolsa 
Tcum   utilitate   ecclesiae)    12''.  13a.  17'1,   cum  ibidem  sit  etiam: 
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inellug  inna  cecaillse  (in  communione  ecclesiae)  22°.  In  Ml. :  inna 
iarfaigtho  (gl.  quaestionis),,  inna  iarfaichtheo  (gl.  inquisitionis ; 
nom.  inWb.  1  lb :  ni  dil  duib  diarfgid,  non  necesse  vobis  inq.)  24b. 
35c;  in  Sg. :  hi  luc  ranngabala  (gl.  participii  officio;  pro  -gabdle) 
193b.  o  inni  inna  eperta  grecda  ogxig  (a  sensu  graecae  vocis  ogxig), 
o  inni  aetercerta  sidi  (hujus  interpretationis;  mox  indetarceirt) 
20 7b.  Tractantur  eodem  modo  suhst.  flaith  (dominium,  dominus), 
pron.  cacch,  nach,  num.  oen:  irchre  fiatho  (interitus  imperii)  Wb. 
26a.  condid fiaith  do  incoimdiu  isbesad  inna  flatho  .  .  (gl.  corpus 
non  fornicationi  convenit,  sed  domino  et  dominus  corpori;  i.  e.  ut 
sit  imperans  ei  domihus,  est  mos  imperantis  . .)  Wb.  9d.  iarnardbiu 
inna  banflathasin  (gl.  interfecta  Athalia;  i.  e.  post  interfectionem 
hujus  dominae,  reginae)  Ml.  14\  sainfolad  cacha  rainne  (propria 
significatio  cujusvis  partis)  Sg.  26b.  iscoitchen  ade  cacha  dirme 
(est  commune  hoc  cujusvis  numeri)  Sg.  198a.  dochum  nacha  rainne 
aile  (ad  aliam  aliquam  partem)  Sg.  188a.  inna  oena  meite  (gl. 
tantidem;  i.  e.  unius  ejusdem  magnitudinis)  Sg.  203a.  Sed  etiam 
in  Cr.  31c:  cuit  inna  aine  7  inna  aile  (ratione  unius  et  alterius^ 
fem.).  Pro  -e  non  rara  -a  et  alias  est:  fotha  (gl.  crepido;  pro 
foihe,  dat.  donfothu,  fundamento,  Wb.  8°)  Cr.  33b.  aesca  (luna; 
al.  cesce)  Cr.  33b.  cetna  netargna  (prima  cognitio;  pro  cetne 
netargne)  Sg.  197b,  ubi  etiam  adjectiva  in  -da  pro  -de. 

Dat.  Subst. :  ho  hiriss,  in  hiris,  in  iriss  (a  fide,  in  fide)  Wb. 
5a.  5b.  9b.  do  hicc  (saluti)  4a.  7C.  inim,  innim,  dinim  (in  coelo,  de 
coelo)  10d.  ho  thuil,  ho  thoil  (a  voluntate)  3C.  19a.  dindluib  (gl. 
de  rosa)  Sg.  35a.  hi  croich  (in  cruce)  Wb.  28b.  dodeilb  (imagini), 
indeilb  (in  imagine)  Wb.  22b.  27b.  isindeseircc  (in  amore)  9a. 
diaclaind  (proli  suae)  llc.  dichlaind  latin  (de  populo  latino)  Sg. 
33a.  dumgabailse  (gl.  ad  capiendum  me)  Ml.  29d.  horanngabdil 
(a  participio)  Sg.  196\  isindinducbdilsin  (in  hac  gloria)  Wb.  4c. 
do  chretim  (fidei)  Wb.  2d.  isinbliadinsin  (hoc  anno)  Cr.  32b.  dond- 
ingin  (filiae)  Wb.  10b.  isindaimsirsin  (hoc  tempore)  Wb.  3l\ 
'  diamuintir  (familiae  suae),  conamuntir  (cum  fam.  sua),  domuntir, 
'dimuntir  (familiae,  de  fam.)  Wb.  llc.  16a.  21c.  24b.  dondeacht, 
'  dondoinecht  (deitati,  humanitati)  Wb.  32b. 

Adject.  :  hi  cach  bliadin,  hi  cach  oen  bliadin  (quovis  anno) 
Cr.  32\  39c.  dondfritobairt  maill  (oppositione  lenta)  Sg.  183b. 
o  laim  deiss  (a  manu  dextera)  Sg.  17\  huandluithi  seim  (gl.  tenui 
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rima)  Sg.  ■1G\  o  aimsir  bicc  (parvo  tcmpore)  Wb.  5C.  dindluib  fin 
(ile  rosa  alba)  Sg.  35'\  do  seirc  moir  (ad  magnum  amorem)  Wb. 
31d.  ondrainn  inmcdonich  (a  parte  intcriore)  Sg.  198a.  ondrainn 
didcnig  (a  parte  posteriorc)  Prisc.  Cr.  62b.  isindcpistil  toisich, 
isindcdcnich  (in  epistola  prima,  ultima)  Wb.  14d. 

Accus.    Substant. :    tri  hiris   (pcr  fidem),  pridchossa  hiris 
(pracdicavi  fidcm),  rofitir  hiriss  (scit  fidem)  Wb.  2C.  7b.  7°.  cretes* 
a  hic  (credens  salutem  suam)  2b.  ni  thucat  ruin  (non  intelligunt 
mysterium)  15a.  fri  toil  de  (contra  voluntatem  dei)  4C.  ani  atreba  , 
bbaid  (gl.  palmarium;  i.  e.  quod  possidet  palmam)  Sg.  35a.  tarsin  \ 
grcin  (supcr  solem)  Ml.  16c.  berat  brith  (ferunt  judicium)  Wb.  13a. 
tre  chroich  (per  crucem)  20a.  inlainn  (gl.  coronam)  lla.  taidbdid 
forndeseirc   (ostendite  amorem  vestrum),  ni  taibrem  seirc  (non 
damus  amorem)  14d.  15c.  guidmeni  inducbdil  (petimus  gloriam),  i 
condaig  inducbdil  (quaerit  gloriam)  4a.  8d.  fri  etdil  (contra  Ita 
liam)  6d.   dofoirnde  dobre.  drim  (gl.  adverbium  demonstrat  nu 
merum)  Sg.  71b.  nitechtat  arim  (non  habent  numerum)  Sg.  161a 
dogneo  moidim  (facio  laudem,  glorior)  Wb.  17c.  trichretim  (per 
fidem) ,  cen  chretim  (sine  nde)  Wb.  2c.  3C.  4b.  doroigatar  ancre- 
tim  (elegerunt  infidelitatem)  5b '.  forchanat  brethir  dce  (praecipiunt 
verbum  dei)  29a.  marudchoiscset  ammuintir  (si  educarunt  fami- 
liam  suam)  28c.  adgeuin  indeacht  (cognoscit  deitatem)  12C.  Sine  i 
interna  tamen  in  Wb.  :   nidelb  adrorsat  (non  imaginem  fecerunt) 
lb.  nihed  ?iotbeir  inem  (non  hoc  te  fert  in  coelum)  6°. 

Adject. :  isarnach  nindocbdil  moir  (est  propter  magnam  glo- 
riam)  Wb.  23b.  sluindid  aimsir  indeirb  .  .  .  ni  sluindi  aimsir 
deirb  (significat  tempus  incertum,  non  signif.  tempus  certum) 
Sg.  66b.  forcmat  inninni  saindilis  (augent  sensum  proprium)  Sg. 
50a.  cosmuil  frisintitacht  toisig  (similis  adventui  primo)  Wb.  25d. 
iarriagoil  chenelaig  (secundum  regulam  generalem)  Sg.  20a. 
forbartaig  (gl.  exoletam,  virginem)  Sg.  173a.  fiaclaich  (gl.  den- 
tatam)  Sg.  49a. 

Aocat. :   a  mo  chland  (o  mea  proles  !)  Sg.  204b.  a  noib  ingcn  \ 
(o  sancta  virgo!  gl.  marg.)  Sg.  21  la. 

Pluralis. 

Xom.   Subst. :   lama  et  cossa  (manus  et  pedes)  Wb.  I2b.  na\ 
bretha  (judicia)  17b.  inna  ranna  (partcs)  Sg.  22a.  26b.  na  bria-\ 
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thrasa  (haec  verba)  Wb.  28c.  Occurrunt  etiam  -e  et  -i,  in  pluri- 
bus  ob  assimilationem :  octhdelbce  andsom  (gl.  sunt  formae  octo) 
Sg.  166a.  na  litre  (literae)  Sg.  10\  inbertar  epistli  udin  (num 
feruntur  epistolae  a  nobis_,  commendaticiae?)  Wb.  15\  athissi 
(gl.  conflictiones ;  sing.  nom.  aithiss  Wb.  13b,  compos.  ut  iress?) 
Wb.  29b.  teora  bliadni  (tres  anni)  Cr.  32b. 

Adject.  Termin.  -a:  itmora  na  bretha  (sunt  gravia  judicia) 
Wb.  17b.  beisti  olca  (gl.  malae  bestiae)  31b.  teora  tonna  torunni 
(tres  undae  supra  nos;  teora  iem.,  tri  masc.  et  neutr.)  27\  teora 
bliadni  frithriagla  namma  leissem  (gl.  sunt  autem  anni  tres  cir- 
culi)  Cr.  32b.  Termin.  -*.;  saini  persin  hi  suidiu  (diversae  sunt 
personae  in  hoc)  Sg.  28b.  itnephchumscaichti  na  teora  litreso 
(sunt  immutabiles  hae  tres  literae)  Sg.  10\  itimmaircidi  dunni 
inna  briathrasa  (sunt  directa  in  nos  haec  verba)  Ml.  22c. 

Invenitur  et  *  interna.  In  substantivis  derivatis:  persin 
(personae)  in  modo  allato  exemplo  saini  persin.  intinsca?iat  inna 
aimsir  (incipiunt  tempora)  Sg.  157b.  In  adjectivis :  inna  teoir 
rannasa  isoin  rann  fardihgrat  (gl.  ergo  haec  tria  una  pars  est 
orationis,  Prisc.  2,  4)  Sg.  26b.  beta  teit  (gl.  cum  luxuriatae  fue- 
rint,  viduae;  i.  e.  quae  sunt  libidinosae)  Wb.  29\ 

Genit.  Subst. :  etarcne  naruun  (cognitio  mysteriorum)  Wb. 
26c.  dechor  inna  pian  bete  donaib  pecthachaib  (differentia  poena- 
rum  quae  sunt  peccatoribus)  13c.  temel  inna  tol  (obscuritas  vo- 
luntatum)  21\  hi  forciun  na  rann  olchence  (in  flne  partium  cete- 
rarum)  Sg.  213\  inninni  saindilis  innahdelb  (significationem  pro- 
priam  formarum)  Sg.  50\  octimthirecht  innan  idbart  (in  ministe- 
rio  oblationum)  Wb.  26\  ni  na  persan  atec  limm  (non  personarum 
respectus  mihi)  Wb.  ld.  erchrce  nambriathar  (interitus  verbo- 
rum)^  accomol  innambriathar  (conjunctio  verborum)  Sg.  192b. 
193'\ 

Adject. :  inna  ieora  liter  (trium  literarum),  inna  teora  hgut- 
tae  (trium  vocalium ;  cf.  num.)  in  Sg.,  num  pro  teor,  an  pro  teo- 
ran?  Aliud  exemplum  non  obvium. 

Dat. :  ho  lamaib  (a  manibus)  Wb.  9\  di  delbaib  (gl.  de  spe- 
ciebus  sive  formis)  Sg.  61  \  hi  personaib  sainib  (in  diversis  per- 
sonis)  Sg.  28b.  donaib  teoraib  personaib  uathataib  (in  tribus  per- 
sonis  singularibus)  Sg.  186\ 

Accus.    Subst. :    adciamni  na  runa  (intelligimus   mysteria) 
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Wb.  12c.  fri  tola  inbetho  (contra  cupiditates  mundi)  29a.  bathe 
berte  bretha  lib  (hi  ferant  judicia  apud  vos)  9C.  congabtis  gabala 
(ut  accipcrent  dona)  19a.  adchomaltar  frisna  briathra  (adjun- 
guntur  ad  verba)  Sg.  7i\  doberid  idbarta  dun  (fertis  nobis  obla- 
tiones),  ni  tartsat  idbarta  dunni  (non  tulerunt  nobis  dona) 
Wb.  24". 

Adj. :  nigette  na  brithemnachta  becca  (non  faceretis  parva 
judicia)  Wb.  9C. 

Terminatio  -i  in  subst.  et  adject. :  doforsat  inna  duli  (crea- 
vit  res)  Ml.  17b.  acosmiligmer  dili  ecsamli  (comparamus  res  dis- 
similes)  Sg.  21  la. 

Vocat. :  ni  riccim  forless  a  chossa  (non  indigeo  vestro  auxi- 
lio,  o  pedes!)  Wb.  12a. 

Ordo    posterior. 

Finitur  plurimum  consonis,  terminationum  scilicet  quarun- 
dam,  quae  procul  dubio  derivantes  primitus  cum  vocalibus  ante  se 
variantibus  a  e  et  i  flexionem  derivativam  internam  exhibent.  Sunt 
consonae  liquidae  m,  n,  r  et  mutae  d,  ch,  quae  cum  vocalibus  in- 
ternis  terminationum  series  ir,  ar,  ir ;  in,  an}  in;  id,  ad,  id  etc. 
formant.  Earum  una,  quam  praemittOj  substantivorum  termi- 
natorum  in  -m,  -im,  peculiares  quasdam  formas  producit.  Pro  a  si 
obtinet  e  flunt  divisiones  duae :  an,  in,  ad,  id  (a.),  en,  in,  ed,  id 
(h.),  quae  vocalium  diversitas  vix  assimilationi  adscribenda  est, 
cum  contradicerent  senman,  menman,  foirbthetad,  orpamin  et  alia. 

Serierum  liquidarum  (I.  II.  III.)  exempla:  ainm  (nomen), 
beim  (plaga),  menme  (mens),  ditu,  ditiu  (teges),  athir  (pater). 

Serierum  mutarum  (IV.  V.)  exempla:  druid  (Druida),  fili 
(poeta),  cathir  (oppidum). 

Series  I.  Series  II. 


a. 

b. 

a. 

b. 

Sing.    nom. 

ainm 

beim 

menme 

ditiu 

gen. 

anma 

beme 

menman 

diten 

dat. 

anmim 

bemim 

menmin 

ditin 

acc. 

ainm 

beim 

menmin 

ditin 
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Series  I. 

A 

Series  II. 

a. 

b. 

a 

b. 

Plur. 

nom. 

anman 

bemen 

menmin             ditin 

gen. 

anman 

bemen 

menman            diten 

dat. 

anmanib 

bemnib 

men 

manib         ditnib 

acc. 

anman 

bemen 

menmana          ditne 

Series  III. 

Series  IV. 

Series  V. 

a. 

b. 

Sing. 

nom. 

athir 

druid 

fili 

cathir 

gen. 

athar 

druad 

filed 

cathrach 

dat. 

athir 

druid 

filid 

cathir 

acc. 

athir 

druid 

filid 

cathrich 

Plur. 

nom. 

athir 

druid 

filid 

cathrich 

gen. 

athre 

druad 

filed 

cathrach 

dat. 

athrib 

druidib 

filidib 

cathrichib 

acc. 

athru 

druida 
Series  I. 

fileda 

cathracha 

Substantivorum  est  quorundam  desinentium  in  -im,  -m,  cui 
additur  in  gen.  sing.  -a  sive  -e,  in  dat.  -im  cum  m  reduplicata^  et 
in  plur.  sive  -an,  sive  -en,  quibus  duabus  terminationibus  fiunt  cluae 
divisiones.  In  priore  (a.)  subst.  frequentissimum  ainm,  nomen, 
in  loco  :  asndirruidig .  anainmsin  (est  derivatum  nomen  hoc)  Sg. 
56b  genus  neutrum  monstrat,  cujus  sunt  haud  dubie  etiam  cetera; 
in  posteriore  (b.)  nimis  pauca  exempla  obvia,  nec  eadem  semper 
concordantia.  Vocativi  nec  in  hac  nec  in  alia  serie  exstat  exemplum. 

Singularis. 

Nom.  a.  ainm,  ainmm  (nomen;  =  anim,  p.  6)  Wb.  Sg.  fq. 
senim  (sonitus)  "Wb.  13d. 

b.  Suppono  beim  (plaga)^  ingreim  (persecutio),  pro  benim, 
benm  et  ingrenm  ob  radicem  ben  (p.  44)  et  subst.  ingrentid  perse- 
cutor)  Wb.  18d.  Incertum  ob  exemplorum  penuriaim  num  huc  an 
ad  antecedentia  pertineant:  dm  (gl.  manus,  hostium)  Ml.  36b. 
teidm  (pcstis,  in   compos.  teidmlenamnachu)  Ml.  15b.    togairm 
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(vocatio,  invocatio;  ==  -garini),  forma  e  mox  sequentibus  exemplis 
supponenda. 

Genit.  a.  indanWia  dilis  (nominis  prOprii)  Sg.  26b.  ccn  for- 
tacht  indanma  aili  (sine  auxilio  nominis  alterius)  30a.  indanma 
remtharcidi  riam  (gl.  cognitionis  antelatae,  repraesentatio  est  re- 
latio)  200a.  gaibit  cngraic  anmce  dilis  (obtinent  locum  nominis 
proprii,  pronomina)  200b.  204*.  lcss  indanWiae  (commodum  nomi- 
nis),  arcJiuit  indanWie  (ratione  nominis)  208a.  21  lb. 

b.  Nullum  exemplum  obvium  in  codicibus. 

Dativ.  a.  isinanmim  inchoimded  ihu.  cr.  (in  nomine  domini 
Jesu  Christi)  Wb.  9°.  osccch  anmimm  ainmnigther  (supra  omne 
nomen  quod  nominatur)  21a.  hond  anmim  (e  nomine)  Ml.  17b. 
aranmmaimm,  do  anWtim  (pro  nomine,  nomini)  Sg.  27a.  31b.  hua 
anmmaim  ailiu  (ab  alio  nomine),  isindanWiim  chetnidiu  (in  primi- 
tivo  nomine)  Sg.  30b.  54b.  dechur  isintsenmuim  (differentia  in 
sonitu),  isintsenmim  dedenach  (in  sonitu  ultimo)  Wb.  12c.  13(1. 

b.  ocmingraimmaimse  (in  persecutione  mea)  Ml.  33a.  oc 
ingrimmim  inna  cloen  (in  persecutione  pravorum)  Camarac. 
Omissa  reduplicatio  in  Wb.  5d:  ocfarningrim  (in  vestra  persecu- 
tione).  Porro :  ondammaim  (gl.  manu)  Ml.  36d.  ontedmaim  ind- 
accumuil  (gl.  tabe  consortii)  Ml.  15b.  itogarmaim  aanme  (in  in- 
vocatione  nominis  ejus^  Christi)  Wb.  27c.  hi  togarmim  frecndairc 
(gl.  in  demonstratione;  i.  e.  in  appellatione ,  significatione  rei 
praesentis)  Sg.  207b. 

Accus.  a.  engraicigidir  moainm  diles  (supplet  nomen  meum 
propriurm  pronom.)  Sg.  200b.  cen  ainm  (sine  nomine)  Sg.  21  la. 

b.  ni  agathar  dingreim  (non  timet  persecutionem  suam)  Wb. 
la.  frimort  et  mothogairm  (contra  ordinationem  et  vocationcm 
meam)  Wb.  29d. 

Pluralis. 

Nom.  a.  asbertar  ananman  (dicuntur  nomina  eorum)  Wb. 
28*.  30*.  inna  anWiann  trena  (nomina  appellativa),  itanWiann  (sunt 
nomina)  Sg.  2Sh.  39b.  41b.  ataat  ilsenman  dosuidiu  (sunt  varii 
sonitus  liuic,  tubae)  Wb.  12°. 

1).   bemen  digle  (verbera  vindictae)  Wb.  17(\,  ubi  et  beimmen. 

Exspectandnm  e  genitivo  etiam  ingremmen,  sed  in  Ml.  20b:  inna 

fochaidi  7  inna  ingramman  (gl.  advcrsa;  i.  e.  tribulationes  et  per- 
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secutiones).  Terminatio  -e  sine  n  in  Ml. :  indingraimme  son  (gl. 
inter  adversa;  i.  e.  sunt  persecutiones  hoc)  18d.  indingraimmae 
dorigensat  (persecutiones  quas  fecerunt)  29d.  Fluctuat  ergo  in 
forma  et  genere. 

Genit.  a.  diall  nanmann  (declinatio  nominum)  Sg.  27a.  in- 
nahanmann  etargnai  (gl.  loco  nominum),  do  luc  innananman  in- 
choisc  ceniuil  (gl.  loco  cognominum)  Sg.  28b.  Addendum:  inna 
totman  (gl.  periculorunr,  varios  casus)  Ml.  19d>  si  supponendus 
nom.  totm,  non  totme  secundae  seriei. 

b.  foditiu  nan  ingremmen  (toleratio  persecutionum),  trefo- 
ditin  ingremmen  (per  tolerationem  persecut.)  Wb.  23c.  25d.  Sine 
n  in  Ml. :  innan  ingraimmai  (gl.  inter  discrimina;  i.  e.  persecu- 
tionum)  18d. 

Dativ.  a.  inanmanaih  lait.  (in  nominibus  latinis)  Sg.  6\  clo- 
formagddar  donaib  anmanaib  adiectaib  (adduntur  nominibus  ad- 
jectivis)  Sg.  28b. 

b.  Exempla  non  obvia;  in  paradigmate  bemnib  ergo  suppo- 
situm. 

Accus.  a.  ni  epur  ananman  sund  (non  dico  nomina  eorum 
hoc  loco)  Wb.  24a.  tre  anman  (per  nomina)  Sg.  29a.  do  declior 
eter  anmmann  inna  crann  7  anmmann  atoraid  (gl.  haec  malus,, 
hoc  malum;  i.  e.  ad  differentiam  inter  nomina  arborum  et  nomina 
fructus  earum)  Sg.  61b. 

b.  inna  cernmen  (gl.  gressus:  redeuntis  ad  te,  deuin,  gressus 
nullus  impediat)  Ml.  22a. 

Series  II. 

Substantivorum  addentium  per  casus  obliquos  terminationes 
an,  in,  et  en,  in,  unde  duae  divisiones.  Prioris  sunt  substantiva 
derivationis  -min,  -man,  -mn,  quae  tamen  in  nominativo  deminuta 
est  in  -me  vel  solam  -m,  posterioris  substantiva  derivationis  -in, 
quae  in  nominativo  item  decrevit  in  -iu,  u.  Etiam  in  casibus  ob- 
liquis  sing._,  praesertim  in  dat.,  formae  curtatae  inveniuntur  juxta 
plenas.  Quae  derivationum  plenae  formae  apparent  in  multipli- 
citer  derivatis :  menmnihi  (gl.  dissensiones ,  e  sing.  menmniche ; 
menme)  Wb.  18a.  brithemnacht,  brithemnact  (judicium)  Wb.  6b. 
brithemandu  (gl.  judiciali  suggesto,  e  nom.  brithemande;  bri- 
them)  Ml.  26c.  anmande  (ad  animam  pertinens;   anim)  AVb.  13d. 
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taimande  (terrestris ;  talam)  Wb.  3\  noidenacht  (infantia ;  noidi 'u) 
Wb.  24d.  caintoimtenach  (bene  cogitans;  toimtiu)  Ml.  31b.  er- 
mitnech  (gl.  reverens;  ermitiii)  Ml.  32b.  Ob  vocales  a,  e  addo 
brdtharde  e  brdthir. 

Gcneris   feminini  sunt  substantiva  frequentiora  posterioris  ■■ 
divisionis  lmjus  seriei  e  verbis  derivata  desinentia  in  -tu  (pro  -tiu, 
discernenda  a  masculinis  -tu,  gen.  -tad  quartae  serier,  derivatis 
ex  adjectivis)  vel  -tiu,  ut  derivata  -siu  item  e  verbis.    Prioris  di- 
visionis  inveniuntur  tam  masculina,  e.  gr.   brithem,  quam  femi-  ' 
rrina,  e.  gr.  talam,  anim. 

Singularis. 

Nom.    a.    oin  menme   lib   occo   (gl.  unanimes   honorificetis 
deum;  i.  e.  sit  una  mens  vobis  in  hoc)  Wb.  6d.  enirt  menme  (de-  j 
ficiens  animus)  10b.  ai  thucci  mo  menme  im  (gl.  mens  mea  sine 
fructu  est)  12d.  atd  brithem  (est  judex)  Wb.  6b.  9C.  infirbrithem  j 
(verus  judex)  8\  isbeo  indanim  (est  anima  viva)  Wb.  4a. 

b.  noidiu  (gl.  infans)  Sg.  124b.  urphaisiu  (gl.  cancer,  mor- 
bus)  Sg.  100a.  imcaisiu  (gl.  specimen)  Sg.  54a.  remcaissiu  (pro- 
videntia)  Ml.  20c.  comaicsiu  (gl.  vicinia)  Ml.  21d.  deicsiu  (visio) 
Wb.  25a.  remdeicsiu  (providentia)  Ml.  20b.  frescsiu  (spes)  Wb. 
4a.  10°.  ditiu  (gl.  teges,  gl.  velare)  Sg.  50b.  55b.  57a.  ditu  (gl. 
teges)  Sg.  66b.  tichtu  (adventus)  Wb.  25b.  epeltu  (interitus;  ab 
epil,  atbil,  p.  80)  Wb.  14d.  13b.  tuistiu  (generatio)  Wb.  28b.  ari- 
tiu,  airitiu  (receptio)  Wb.  6d.  7b.  18d.  29a.  foisitiu  (confessio) 
Wb.  4d.  17a.  foditiu  (toleratio)  14b.  toimtiu  (cogitatio)  Wb.  23a. 
ermitiu  (gl.  reverentia)  Ml.  22a.  22c.  genitiu  (genitivus)  Sg.  9b. 

Genit.  a.  do  thudidin  do  menman  do  aidgniu  (ad  ductionem 
mentis  tuae  ad  cognitionem)  Wb.  lc.  do  gnim  me?immann  (ad 
actum  mentis)  Sg.  59b.  arindocbdil  talman  (propter  gloriam  ter- 
rae),  muntar  nime  et  talman  (familia  coeli  et  terrae)  Wb.  23d.  26d. 
Subst.  anim  formam,  quam  menme  in  nominativo,  exhibet  in  ge- 
nitivo:  rosc  fornanme  (oculus  animae  vestrae)  Wb.  21a.  rann  inna 
anme  fpars  animae)  Wb.  25°. 

b.  cliab  noiden  (gl.  cunabulum;  i.  e.  corbis  infantis)  Sg. 
53*.  epert  inna  aisndisen  (verbum  clocutionis)  Ml.  16d.  archuit 
aishdisen  fratione  pronuntiationis )  Sg.  3\  dliged  remcaissen, 
dliged  remdeicsen  (lex  providentiae)  Ml.  19\  27\   6  aicniud  na 
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cetne  tuisten  (natura  primae  creationis)  Wb.  21b.  urt  airiten  (ordo 
receptionis)  Wb.  13b.  airiten  irisse  dochdch  et  airiten  cdich  6  dia 
(gl.  tempus  acceptabile;  i.  e.  receptionis  fldei  per  quemvis  et  re- 
ceptio  cujusvis  a  deo)  Wb.  15d.  frislond  geniten  (ad  significatio- 
nem  genitivi)  Sg.  4b. 

Dativ.  a.  frecre  do  menmain  (responsio  ad  mentem,  opinio- 
nem)  Wb.  2b.  hisinmenmain  (in  mente),  don  menmain  (ad  men- 
tem)  Sg.  3a.  137b.  dondfirbrithemain  (vero  judici)  Ml.  26c.  as- 
saanmin  (ex  anima  ejus)  Wb.  2°.  bid  do  toil  italmain  amail  ata 
innim  (fiat  voluntas  tua  in  terra  ut  in  coelo)  Pat.  nost.  ap.  0'Don. 
p.  442.  Forma  curtata :  hi  talam  (in  terra)  Wb.  7C.  dithir  et  talam 
(de  agro  et  terra)  Wb.  9b.  inim  et  talam,  inim  et  italam  (in  coelo 
et  in  terra)  Wb.  21a.  21d.  aesca  bis  commattun  ostalam  (gl.  per- 
nox  luna;  i.  e.  quae  est  usque  ad  mane  supra  terram;  os  cum 
dat.)  Cr.  33c.  diarcorp  et  diamanimm  (corpori  et  animae  nostrae) 
Wb.  4a. 

b.  do  urfuisin  (gl.  ad  cancer)  Sg.  100a.  isina  imcaisin  adi 
(gl.  in  cujus  conspectu)  Ml.  36a.  ho  imcaisin  dce  (circumspectione 
dei)  Ml.  28b.  diarnditin  (ad  tutelam  nostram)  Wb.  15d.  hi  fodi- 
tin  fochide  (in  toleratione  tribulationum) ,  inso  uile  do  foditin 
(omne  hoc  ad  tolerationem ,  tolerandum  est)  Wb.  14b.  17c.  iar- 
fartoimtinsi  (secundum  vestram  opinionem)  Wb.  20a.  dligid 
remdeicsen  oc  tuisin  domuin  (leg.  tuistin,  gl.  rationis;  i.  e.  legis 
providentiae  in  creatione  mundi)  Ml.  19d.  Terminatio  ut  in  nom. 
-  iu,  immo  et  magis  decurtata  -  e :  do  foditiu  (ad  tolerationem) 
Wb.  30°.  isinchetne  tuiste  (in  prima  creatione)  Wb.  la.  di  tuiste 
duile,  oc  tuiste  duile  (de,  in  creatione  mundi)  5C. 

Accus.  a.  accobor  lammenmuin  (cupiditas  in  mente),  dothei 
ar  menmuin  (venit  in  mentem)  Wb.  3d.  13a.  intan  domberam  ar- 
menmain  (si  intendimus  mentenr,  attentionem  nostram)  Ml.  21a. 
am.  bid  moanmainse  (gl.  tu  iilum  id  est  viscera  mea  suscipe;  i.  e. 
ac  si  esset  animam  meam)  Wb.  32a.  bendacht  for  anmin  ferguso 
(benedictio  super  animam  Fergusi^  gloss.  margin.)  Sg.  114.  Forma 
curtata  in  Wb.  :  la  corp  et  anim  (apud  corpus  et  animam)  4a. 

b.  tre  eiscsin  (gl.  per  porrectionem)  Sg.  20  lb.  cen  imdeicsin 
(sine  circumspectione)  Wb.  22c.  cen  frescsin  (sine  spe)  Wb.  3*. 
Ml.  23°.  nertid  arfrescsinni  (firmat  spem  nostram)  Wb.  5d.  tich- 
tm  inna  epistle  adrimisom  aratichtin  fessin  (advcntum  epistolae 
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comparat  ad  adventum  suum  proprium)  Wb.  14d.  cotichtin  (usque  t 
ad  advcntum)  25d.  la  airitin  (in  receptione)  Wb.  32a.  tre  airitin  (gl.  \ 
per  Etssumtionem)  Sg.  20 lb.  tri  nchairitin  (ob  non  recipiendum)  ; 
Wb.  lla.  iar  foisitin  (secundum  confessionem)  3C.  taibred  cdch  \ 
airmitin  (det  omnis  honorem),  dobeir  airmitin  (fert  honorem) 
Wb.  5d.  llc.  tresingenitin  (per  genitivum)  Sg.  20 1\ 

In  quibusdam  desinentibus  in  - 1  terminatio  nominativi  -  iu,  ; 
u  decidisse  videtur:  fortacht  (auxilium)  Ml.  V,  accus.  :  dobera  \ 
fortachtain  (feret  auxilium)  Ml.  27a.  Eodem  modo  transsumta 
latina:  bendacht  (benedictio)  Sg.  114,  genit. :  ainm  bendachtan 
(nomen  benedictionis ;  -an  pro  -en  assimilatione  ?)  Wb.  1 6d,  accus. : 
la  bendachtin  (cum  benedictione)  Wb.  16d,,  ut  maldacht  (male- 
dictio),  accus. :  doberat  maldactin  (ferunt  maledictionem)  Wb.  2a. 

Pluralis. 

Nom.   a.  eterscertar  acoirp  et  ananmin  friu  (gl.  destruun-  | 
tur;    i.  e.    separantur  corpora   et  animae  eis)  Wb.  8b.    matuhe  j 
ata  horpamin  (si  hi  sunt  haeredes),  ata  brithemin  lib  (sunt  judices 
vobis)  Wb.  2C.  9C. 

b.   derbaishdisin  (gl.  ipsae  pronuntiationes)  Sg.  3b. 

Genit.  a.  do  icc  anman  sochuide  (ad  salutem  animarum  plu-  I 
rium)  Wb.  24d. 

b.   dedliguth  innan  ilioimddensin  (ob  causam  variarum  ha-  ; 
rum  opinionum;  =  toimten,  a  toimtiu)  Sg.  26b. 

Dativ.  a.  frecre  inso  do  menmanaib  (responsio  hoc  menti- 
bus,   opinionibus;  ita  et  3a :  frecre  inso  mentibus  hereticorum)  \ 
Wb.  25b.  diarnanmanaib  (pro  animabus  nostris)  24d. 

b.  huafoisitnib  (gl.  a  professionibus)  Sg.  33a. 

Accus.  a.  icorpu  et  anmana  (in  corpora  et  animas)  Wb.  2b, 
aforcital  iccas  corpu  et  anmana  (doctrina  salvans  corpora  et  ani- 
mas)  30d. 

b.  d  aisndisnea  (gl.  allegationcs  suas)  Ml.  24b.  for  genitne 
(gl.  per  gcnitivos),  coms.  fri  genitne  (compositio  cum  genitivis ; 
-e  pro  ea,  a  assimilatione)  Sg.  45a.  75b. 


Series  III. 


Substantivorum  cognationis  desinentium  in  -ir,  generis  mas- 
f  uliui  sive  fcminirii.  Non  obtinet-e  interna  pro  -a,  ut  fieret  divisio. 
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Singularis. 

Nom. :  athir  (pater),  mdthir  (mater),  brdthir  (frater)  Wb. 
Sg.  fq.    His  adnumerandum  erit  amnair  (gl.  avunculus)  Sg.  61a. 

Genit. :  brdthir  athar  (gl.  patruus;  i.  e.  frater  patris)  Sg. 
56a.  siur  athar  (gl.  amita;  i.  e.  soror  patris)  Sg.  61a.  fri  aidgne 
indathar  (ad  cognitionem  patris)  Wb.  19d.  comarbus  fornathar 
(haereditas  patris  vestri)  Wb.  9a.  amnair  brdthair  mdthar  (gl. 
avunculus;  i.  e.  av.  frater  matris).,  siur  mdthar  (gl.  matertera) 
Sg.  61a.  athair  amdthar  inachus  (gl.  Inachides  filius  lonis  Epa- 
phus,  Prisc.  2,  6 ;  i.  e.  pater  matris  ejus  Inachus)  Sg.  31a.  hires 
domathar  et  dosenmathar  (fides  matris  tuae  et  aviae  tuae)  Wb.  29d. 
macc  brdthar  athar  (gl.  patruelis;  i.  e.  filiiis  fratris  patris)  Sg.  56a. 
necht  ingen  brathar  (gl.  neptis;  i.  e.  n.  nlia  fratris)  Sg.  67b. 

Dativ. :  dondathir  (patri)^  ondathir  (a  patre),,  do  athir  (patri) 
Wb.  13b.  21d.  26°.  itsenmathir  (gl.  in  avia  tua^  habitavit  fides) 
Wb.  29d.  dunbrdthir  (fratri)  10c. 

Accus. :  lasinnathir  nemde  (apud  patrem  coelestem)  Wb.  19d. 
lasinbrathir  (apud  fratrem)  10c. 

Pluralis. 

Nom.  Supponendum  athir  secundum  analogiam.  Exempla 
non  obvia  in  codicibus. 

Genit.  :  maic  indegaid  anathre  (filii  post  patres  suos)  Wb. 
30b.  ?iertad  nam  braithre  (confirmatio  fratrum)  10c. 

Dativ. :  huathraib  amdthar  (gl.  ab  avis  maternis)  Sg.  31a. 
uambraithrib  (gl.  a  fratribus  suis)  Wb.  33d. 

Accus.  Desunt  exempla.  Suppono  pro  masc.  athru ,  brd- 
thru,  pro  fem.  mdthra. 

Series  IV. 

Substantivorum  derivatorum  in  -  id,  quae  cum  vocalibus  in 
casibus  obliquis  variantibus  internis  faciunt  item  divisiones  ad,  id 
(a.),  vel  ed,  id  (b.).  Prioris  sunt  substantiva  frequentissima  in  -u, 
curtata  ex  -id  ut  ~u,  -iu  supra  ex  -in.  Terminatio  -id  in  solo  subst. 
druid  (Druida)  servata,  in  aliis  defecit  in  -e,  e.  gr.  in  tenge 
(lingua),  ume  (aes).  Postcrioris  divisionis  terminatio  item-in  nomi- 
nativo  defecit  in  -iu,  -i  vel  -e.    Dcrivationis  plena  forma  et  hic, 
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ut  iu  scric  II,  apparet  e  substantivis  vel  adjectivis  multipliciter  \ 
derivatis:  filedacht  (poesis;  ^/e,  gcn.filed)  Sg.  21 3a.  oigedacht  [ 
(hospitium;    ogi)  Wb.  26b,  quibus    addo    Tenedon   (tene ,   tened) 
nomen  loci  gallicum  in  Itin.   Porro  traigthech  (gl.  pedester;  trai- 
gidWb.)  Sg.  38b.  50b. 

Sunt  generis  masculini  substantiva  utriusque  divisionis. 

Singularis. 

Nom.  a.  Substantiva  abstracta  desinentia  in  u  derivata  ex  ! 
adjectivis  frequentissima.  Terminatio  est  sive  simplex  -u  sive  ■ 
plenior  -atu,  -etu,  acceditque  ad  adjectiva  cujuscunque  formae, 
tam  solitae  in  -ide,  -de,  quam  alius.  Ad  adjectiva  formae  diversae  j 
accedens  -  u :  artu  (altitudo ;  =  arddu,  ardu,  ex  adj .  art,  ardd, 
ard,  p.  70),  domnu  (profunditas ;  domun)  Incant.  Sg. ;  itemj 
-atu,  -etu:  ddnatu  (audacia)  Sg.  90a.  torbatu  (utilitas ;  torbe): 
Wb.  12d.  dommetu  (paupertas;  adj.  domme ,  inops)  Camarac.  j 
huasletu  (gl.  apex ;  adj.  uasal,  altus)  Sg.  16a.  Ad  adjectiva  for-j 
mae  -ide,  -de,  -te  accedens  -u :  oentu  (unitas ;  adj .  oente,  oende,  \ 
unicus)  Wb.  7C.  9C.  12b.  bethu  (vita;  cui  supponendum  adjecti-i 
vum  bethe,  beothe)  Wb.  3d.  4a.  corpdu  (corporalitas ;  adv.  inchorp-l 
did,  corporaliter ;  adj.  corpde)  Wb.;  item  -atu,  -etu:  fiiuchai-\ 
datu  (humiditas;  adj.  fiiuchaide,  gl.  humidus,  Cr.  Sg.)  Cr.  18c.| 
corpthatu  (corporalitas)  Wb.  15b.  bestatu  (moralitas;  adj.  beste  d 
subst.  bes,  mos)  Wb.  12d.  ailidetu  (gl.  alternitas)  Sg.  59a.  foirb-\ 
thetu  (firmitas)  Wb.  fq.  Alia  plura  hujusmodi  exempla  videsisj 
sub  derivationis  formula  ANT.  Porro  huc  referenda:  druith 
(Druida)  Wb.  30c.  tenge  (lingua)  Wb.  23d. 

b.  coimdiu,  coimdiu  (dominus)  Wb.  fq.  ogi  (hospes)  in  com-j 
pos.  banogi  (gl.  hospes/fem.)  Sg.  66a.  fili  (poeta)  Wb.  31b.  Sg.j 
29a.  tene  (ignis)  Sg.  69b.  Incant.  Sg. 

Pertinet  ad  unam  sive  alteram  divisionem :  dinu  (gl.  agna^ 
Sg.  19a.  Notandum  porro  subst.  traig  (pes)  Sg.  7b.  130b,  sine  ter- 
minatione,  atque  unum  obvium  adject.  bibdu  (gl.  damnatus)  Wb. 
6' .    bibdu  bdis  (rcus  mortis),  bibdu  recto  (rcus  lcgis)  Wb.  ld.  4d. 

Genit.  a.  fri  imfolang  armbethad  (gl.  ad  conservationem 
uaturae)  Ml.  20d.  do  accomol  inna  cairddine  7  indoentath  (gl.  ad 
ednnrmandam  conjunctionem)  Sg.  28a.  tech  nebmarbtath  (domus 
immortalitatis)  Wb.  15c.  indaurlatath  (gl.  obeditionis)  Wb.  3b. 
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inmucnatad  (gl.  truculentiae)  Ml.  33\  precept  bestatad  (doctrina 
moralitatis)  Wb.  1 6d.  ciall  indildatad  (sensus  pluralitatis)  Sg.  1 98b. 
hi  comdeilb  randatad  (gl.  in  eandem  notionem,  partialitatis)  Sg. 
188a.  ond  oengne  randatad  (gl.  ex  eadem  specie;  i.  e.  partialita- 
tis)  Sg.  203b.  ailidetad  (gl.  alternitatis)  Sg.  38a.  60\  dochum  cet- 
nidetad  (ad  prioritatem)  Sg.  188a.  indformuichdetad  (gl.  abscon- 
ditae  extremitatis,  pars)  Sg.  9b.  coforcenn  foirbthetad  (usque  ad 
finem  firmitatis,  sanitatis)  Wb.  14c.  illaithiu  dixnichthetad  na 
deachte  (gl.  ego  hodie  genui  te)  Wb.  32\  Porro:  gnim  tengad 
(gl.  officium  linguae)  Ml.  3l\  atque  e  chronicis  hibernicis :  JDub- 
comair  ainim  druadh  (D.  nomen  Druidae)  Tigern.  ap.  0'Con.  2, 
65.  bel.  ratho  in  druadh  (proelium  collis  Druidae)  Ann.  Ulton. 
ap.  0'Con.  4,  33. 

b.  isinanmim  inchoimded  (in  nomine  domini)  Wb.  9C.  ho- 
molad  7  adamrugud  inchoimded  intinscana  insalmsa  (a  laude  et 
admiratione  domini  incipit  psalmus  hic)  Ml.  26b.  bandea  tened 
(gl.  Vesta;  i.  e.  dea  ignis)  Sg.  53\ 

Dativ.  a.  do  tharbataid  (gl.  utilitati)  Sg.  193\  hi  cetnidetid 
(gl.  in  positione;  i.  e.  in  prioritate)  Sg.  188\  hondoirmaigthetaid 
(gl.  squalore)  Ml.  28\  huandhuligdettuid  (gl.  ab  universitate ) 
Ml.  16\  hi  tengad  (in  lingua)  Ml.  33d,  an  legendum  tengaid? 
Sed  etiam  hic  ut  alias  forma  curtata :  imbem  imbethu  (sive  sumus 
in  vita  sive  . .)  Wb.  25°.  nibiat  inoentu  muintire  nime  (gl.  regnum 
dei  non  possidebunt;  i.  e.  non  erunt  in  unitate  familiae  coeli) 
Wb.  9C.  do  aurlatu  (gl.  ad  obedientiam)  Wb.  3\  6C.  ondneph- 
piandatu  (gl.  impunitate)  Ml.  28a.  ondurdatu  (gl.  virore)  Ml.  15\ 
honchocrithtatu  (gl.  adfmitate)  Ml.  36\  dintecnatatu  (gl.  de  fa- 
miliaritate)  Ml.  21\  hontecnatatu  formachtu  (gl.  vitia  familia- 
ritate  facta)  Ml.  28\ 

b.  ocfognam  diachoimdid  (in  serviendo  domino  suo),  infog- 
nam  donchoimdid  nemdu  (servitus  domino  coelesti)  Wb.  8\  27c. 
^/^(pc-etae)  Sg.  14\  140\ 

Addo  hic:  dindinit  (gl.  de  agna;  supra  dinu)  Sg.  39\ 

Accus.  a.  dodirci  bethid  (efficit  vitam)  Wb.  15\  imm  inbid- 
bethid  (gl.  ingemiscimus ;  i.  e.  circa  vitam  aeternam)  15c.  in  oen- 
tid  (in  unitatenr,  vocati  estis)  Wb.  7\  inaurlatid  (gl.  in  obedien- 
tiam)  6\  cen  torbatid  (sine  utilitate)  12d.  treodatid  (trinitatem, 
nstendit)  26a.  inrandatid  (gl.  vim,  nominum)  Sg.  203a.  innuaisle- 
vol.  I.  18 


27  1  II.    2.       PECLIN.   HIRERNICAE  ORD.   POST.   SER.   IV. 

taid  (gL  apicem)  Ml.  14b.  tri  immaircidetaid  (gl.  per  consequen- 
tiam)  Sg.  21 3b.  trisinnimmaircidetaid  (gl.  per  sequentiam  dictio- 
nis)  Ml.  1 9b.  innani  techte  foirbthetith  (corum  qui  habent  firmi- 
tatem)  Wb.  2C.  tre  foirbthetith,  fri  foirbthetid  (per,  ad  f.)  Wb. 
27c.  31d.  tribarnebcongabthetitsi  (per  vestram  incontinentiam) 
Wb.  9d.  Terminatio  item  curtata:  rofitir  aurlatu  (scit  obedien- 
tiam,  deus)  Wb.  7C.  huaisletu  (gl.  altitudinem)  Ml.  32a. 

b.  lassincoimdid  (apud  dominum)  Wb.  25b.  inmug  fria- 
choimdid  (servus  in  dominum  suum)  27c.  file  choimdith  leiss  (gl. 
dicendo  servum  dominum  quoque  intelligo;  i.  e.  dominum  qui  ei 
est)  Sg.  29c. 

Pluralis. 

Nom.  a.  dorigensat  druid  (fecerunt  Druidae)  Wb.  26a.  Vix 
non  hic  reponendum :  secndapid  (gl.  gubernationes ,  principes) 
Wb.  12\ 

b.  intan  labratar  indfilid  (cum  loquuntur  poetae)  Sg.  162a.  • 
nidad  oegid  na  cechtrinn  infechtso  (gl.  eratis  hospites  testamen- 
torum  nunc  autem  in  Christo  Jesu  vos ;  i.  e.  non  estis  hospites 
nec  extranei  nunc)  Wb.  21b. 

Genit.  a.  E  chronic.  hibern. :  Muiredac  na  tengad  (M. 
linguarum  professor)  Tigern.  ap.  0'Con.  2,  275. 

b.  dogneith  toilfar  coimded  (faciatis  voluntatem  dominorum 
vestrorum),  cosc  inna  coimded  inso  (institutio  dominorum  hoc) 
Wb.  27c.  dolbudfiled  (gl.  figurate;  i.  e.  forma  poetarum)  Sg.  71b. 

Dativ. :  secndapthib  (gl.  actoribus)  Wb.  19d.  sill.  for  deib 
traigthib  (gl.  dimetrum  iambicum,  Prisc.  1,  5)  Sg.  120b. 

Accus.  a.  lasna  filedasin  (gl.  apud  comicos;  i.  e.  apud  hoj 
poetas)  Sg.  63b.  ma  arroeit  oigetha  (gl.  si  hospitio  recepit;  i.  e. 
hospites)  Wb.  28d. 

Addenda  ad  pluralem :  bit  bibdid  huili  (sunt  omnes  rei ;  sing 
bibdu)  Wb.  2a.  nitarlicid  traigid  seodoapos.  (gl.  in  nullo  terrea 
mini  ab  adversariis;  i.  e.  ne  sequamini  pedes  pseudoapostolorum 
accus.  neutr.?)  Wb.  23c. 

Series  V. 

! 

Substanti\oruin  quorundam  generis  feminini  finali  r  aug 
menta  -ach,  -ich,  -ig  addentium.    Subst.  cathir  (oppidurn)  casus 
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quamvis  non  omnes,  obvii  in  codicibus,  quos  sequitur  nathir  (ser- 
pens)  cum  artic.  in  Sg. :  indnathirsin  (gl.  natrix;  i.  e.  serpens 
hic)  69*,  cum  aliis  in  -ir  procul  dubio.  Ejusdem  formationis  ru- 
dera  adhuc  videtur  servare  hodiern.  hibern.  caora  (ovis ;  vetusta 
forma  cdir,  cder?),  gen.  caorach;  in  plur.  nom.  caoirigh,  gen. 
caorach,  dat.  caorchaibh ,  voc.  (acc.)  caorcha,  et  certo  servant 
alia  quaedam  in  -ir,  e.  gr.  Idir  (vet.  Idir,  gl.  equa,  Sg.  49b;  = 
la-ir) ,  lasair  (flamma),  gen.  Idrach ,  lasrach,  plur.  Idracha,  las- 
racha.  Hic  quoque  ch  derivans  apparet  in  adj.  cdirchuide  (gl. 
ovinus;  cf.  nom.  gall.  Caeracates  ap.  Tacit.,  an  et  caracalla,  no- 
imen  vestis  gallicae,  pro  caeracalla?)  Sg.  37b,  deest  tamen  in  tre- 
chatharde  (gl.  tripolites)  Sg.  38b. 

Singularis. 

Nom. :  cr.  dim  issi  inchathir  (Christus  ergo  ipse  est  civitas) 
^Wb.  21c. 

Genit. :  aitribtheid  inna  cathrach  asb.  tibur  (gl.  Tiburs;i  .  e. 
incola  oppidi  quod  dicitur  Tibur)  Sg.  124b.  cris  nathrach  (cingu- 
lum  serpentis)  in  carrnine  codicis  Neoburg. 

Dativ.  Exspectanda  secundum  analogiam  terminatio  -ich, 
-ig,  sed  obtinet  forma  curtata  nominativi  in  Wb. :  roboi  issinchai- 
ihir  (fuit  in  civitate)  13b,  et  Sg. :  do  chathraraib  doib  hisinchathir 
(gl.  Sabinos  Romani  asciverunt  civitati;  i.  e.  in  cives  sibi  in  ci- 
vitate)  28a. 

Accus.  :  Romuil  doforsat  incathraig  (Romulus  condidit  ci- 
vitatem)  Sg.  31*.  ithe  conrotgatar  incathraig  (hi  exstruxerunt  ci- 
vitatem)  Sg.  32b. 

Pluralis. 

Nom. :  ilchathraig  (gl.  aliquot  Italiae  civitates)  Sg.  13a. 
cathraig  tire  iudae  insin  (gl.  Chorizin,  Bethsaida;  i.  e.  urbes  ter- 
rae  Judae  hae)  Ml.  17c. 

Ceteri  casus  supponendi,  gen.  cathrach,  dat.  cathrichib,  an 
cathrib  ?  acc.  voc.  cathracha. 

Numerus  dualis. 

l)e  hoc  numero  hoc  loco,  post  declinationis  hibernicae  for- 
mationem  duplicem,  dicendum  in  appendice,  ob  penuriam  exem- 

18* 
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plorum,  quae  e  eodicibus  pro  omnibus  supra  prolatis  seriebus  pos- 
sint  afferri.  Numerus  non  per  se  solus,  ut  e.  gr.  in  lingua  graeca, 
personas  vel  res  duas  significat,  sed  constructus  cum  numerali 
dd,  di,  dih  formas  mixtas  singulares  et  plurales  exhibet  in  lingua 
codicum  nostrorum ,  quae  sunt  residuae  procul  dubio  e  vetustio- 
ribus  formis  propriis  hujus  numeri. 

Articuli  forma  in  quocunque  casu  et  genere  non  alia  inveni- 
tur  quam  IN  ante  d  incipientem  numeralis,  quae  in  uno  sequen- 
tium  exemplorum  est  scriptionis  durae  dd. 

Paradigmata  primum  serierum  prioris  ordinis,  dein 
exempla  obvia  in  codicibus.  Lunulis  circumscripta  supposita  sunt. 

Masc.  neutr. 


Ser.  I. 

Ser.  II. 

Ser.  III. 

Nom. 

cele  (-i?) 

hall 

hith 

Gen. 

(celi) 

(haill) 

hetho 

Dat. 

(celih) 

(hallih) 

hithih 

Acc. 

cele 

Fem. 

hall 

hith 

Ser.  IV. 

Ser.  V. 

Nom.     tuari 

rainn 

Gen.      tuare 

rann 

Dat.       tuarih 

rannih 

Acc.      iuari 

rainn 

Series 

I. 

Nom.   masc.   videri  possit  obtinere  in  adjectivo :   dadruith  j 
cegeptacdi  (duo  Druidae  aegyptiaci)  Wb.  30°;  sed  sequitur  adj.  in 
plurali  etiam  hodie. 

Neutr. :  ataat  danorpe  rogah  ahram  (sunt  duae  haereditates, 
quas  accepit  Abraham)  Wb.  2C.  da  llae  for  oin  littir  (gl.  dicbus 
altemis  apposuimus  literas;  i.  e.  duos  dies  sub  una  litera,  in  ta- 
bula  chronol.)  Cr.  31d.  indagne  (duae  formae)  Sg.  168a. 

Genit.  et  dat.  non  obvii. 

Accus.  masc.  vel  neutr.  :  dohir  dasale.  dahir  imduda  are 
(a7tu^  leyof-ieva)  Incant.  Sg. 


II.    2.       DUALIS  HIBERNICUS.  277 

Series  II. 

Nom.  masc. :  oen  fol.  da  son  son  (gl.  una  est  res  supposita,, 
duae  vero  voces)  Sg.  73b.  da  mod  (duo  modi)  Sg.  138\  o  oin  sil 
rogenartar  da  macc  de  (gl.  Sarae  filius  et  Rebeccae  ex  uno  con- 
cubitu)  Wb.  4C. 

Neutr. :  comescatar  da  cenel  indib  (gl.  in  utroque  genere  pro- 
miscua  sunt)  Sg.  61\ 

Genitivi  non  exstant  exempla. 

Dativ.  neutr. :  biis  for  deib  ndillib  (gl.  fastus;  i.  e.  est  se- 
cundum  duas  declinationes)  Sg.  106b.  frisgair  intestiminse  doh- 
dib  dligedib  remeperthib  (contradicit  hoc  statutum  duabus  legibus 
antedictis)  Sg.  193b. 

Accus. :  imbir  indamer  (infer  duos  digitos)  Incant.  Sg.  ar- 
desimrecht  dobersem  inda  articul  (in  exemplum  profert  duos  arti- 
culos)  Sg.  76\ 

Series  III. 

Nom. :  mani  astat  indarecht peccad  foir  (gl.  adversus  pres- 
byterum  accusationem  noli  recipere  nisi  sub  duobus  et  tribus  testi- 
bus;  i.  e.  nisi  comprobant  duae  leges  peccatum  ei)  Wb.  29\  biet 
da  atarcud  and  (duae  relationes)  Sg.  198\ 

Genit. :  cechtar  da  lino  (quaeque  duarum  partium)  Sg.  162\ 
tresanacomol  indda  aimserda  (gl.  Demades ;  i.  e.  per  synaeresin 
duorum  temporum  vocaliuin,  nom.  aimserad)  Sg.  32\  cechtar  inda 
leithesin  (utraque  harum  duarum  partium ;  terminatio  -  e  pro  -  o) 
Sg.  25\ 

Dativus  in  frequenti  formula  adverbiali  diblinaib  (duabus 
partibus,  utrobique)  Sg.  coms.  6  dib  nogaib  (compositum  e  dua- 
bus  partibus)  Sg.  75*.  75\  98". 

Accus. :  andiall  foadanog  (gl.  ex  utraque  parte,  declinavit 
Cicero  alterum  utrum)  Sg.  98*.  daeltais  dam  foaddnog  inna  ge- 
nitin  (gl.  alterius  utrius;  i.  e.  declinabant  in  utraque  parte  in  ejus 
genitivoj  vetustissimi)  Sg.  75\ 

Neutr. :  indd  errend  (gl.  stigmata,  porto;  simpl.  rind;rendo, 
neutr.)  Wb.  20\ 
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Series  IV. 

Nom. :  it  digutai  hite  indeog.  (duae  vocales  sunt  in  diph- 
thongo)  Sg.  18a.  diguttai  fodlaidi  (duae  vocales  sejunctae)  Sg.  54a. 

Genit. :  fogor  dagutce  indeog.  (pronuntiatio  duarum  voca- 
lium  in  diphthongo)  Sg.  18a.  tresanacomol  inddd  aimserda  indd 
gutae  (gl.  Demades  per  synaeresin  pro  Demeades,  Prisc.  2,  7  ;  i.  e. 
per  junctionem  duorum  temporum  duarum  vocalium)  Sg.  32a. 

Dativ.  esset  haud  dubie  do  dib  guttib. 

Accus.  Adject.  in  Sg.  74b:  indi  rainn  ihgraidi  (in  duas  par- 
tes  intelligibiles)^  sequens  in  plur. ;  sed  desinit  in  -  i  haud  dubie 
etiam  subst. 

Series  V. 

Nom. :  di  huair  (duae  horae)  Cr.  31b.  di  flisc  (duae  lineae; 
sing./esc)  Sg.  3b. 

Genit. :  cechtar  indarann  (quaeque  duarum  partium)  Sg.  74b. 
75a.  condeimnichther  indi  cosmilius  indarann  (gl.  nomen  participii 
a  grammaticis  inditum  per  confirmationem  duarum  partium,  no- 
minis  et  verbi)  Sg.  188b. 

Dat. :  ni  chen  dliged  anephdiall  6  dib  rannaib  (gl.  alteruter, 
alterutrius  non  absque  ratione  non  declinatur;  i.  e.  non  declina- 
tur  e  duabus  partibus)  Sg.  75a. 

Accus. :  acobds  mbis  etar  ndirainn  hi  comsuidiguth  (gl.  de 
earum  compage;  i.  e.  earum  comp.,  quae  est  inter  duas  partes  in 
compositione)  Sg.  2b.  atuasulcud  adi  indirainn  ingraidi  (gl.  com- 
posita  necesse  est  in  duas  partes  intelligibiles  resolvi)  Sg.  74b. 
coitchenaso  etir  di  drim  (communia  inter  duos  numeros)  Sg.  72a. 
atd  coitchennas  itar  indibrethirso  in  imognom  (est  communitas 
inter  haec  duo  verba  in  constructione)  203a.  di  persin  in  oin  gnim 
(gl.  conjungunt  duas  substantias  cum  uno  accidente;  i.  e.  duas 
personas  in  una  actione)  21 2b. 

Dualis  s  e  c  u  n  d  i  o  r  d  i  n  i  s  rarissima  exempla . 

Sunt  haecce :  tuicsom  inda  nainmso  (intelligit  haec  duo  no- 
mina)  Wb.  21".  ar  dechor  etir  da  hainWi  cosmaili  (ad  differentiam 
inter  duo  nomina  similia;  cosmaili  non  cosmail,  forma  ergo  plura- 
lisj  Sg.  28a.  da  druith  cegeptacdi  (gl.  lamnes  ct  Mambres;  i.  e. 
duo  druidae,  sacerdotes  aegyptiaci)  Wb.  30c. 
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Substantiva  anomala. 

Quae  non  cum  aliis  hucusque  enumeratis  certam  regulam  et 
formam  sequuntur,  sed  singula  sibi  ipsa  non  constantia  peculiares 
formas  induunt.  Ejusmodi  sunt:  dia  (deus),  dia  (dies),  duine 
(homo),  ben  (mulier),  rig  (rex),  la  (dies). 

1.  Dia  (deus).  Sing.  gen. :  etarcne  de  (cognitio  dei),  diltod 
de  (gl.  sacrilegium;  i.  e.  scandalum  dei)  Wb.  lb.  ld.  rad  dce  (gra- 
tia  dei),  etargne  ndoe  (cognitio  dei)  Wb.  3d.  21a.  do  tliuil  dee, 
ituil  dee  (ad  voluntatem,  in  vol.  dei),  runa  dee  (mysteria  dei)  5°. 
8b.  irrunaib  dcee ,  di  runaib  dcbe  (in,  de  myst.  dei)  12c.  fochu- 
machte  dcei  (sub  potestatem  dei)  22b.  Dativ. :  bad  india  indfdilte 
(gl.  gaudete  in  domino;  i.  e.  sit  in  deo  gaudium)  Wb.  23d.  ro- 
cretsisi  do  dia  (credidistis  deo)  Wb.  1\  6  dia  (a  deo)  15d.  Accus. : 
la  dia  (apud  deum),  fri  dia  (cum  deo)  Wb.  8d.  20d.  Vocat. :  a  dcb 
(o  deus!)  Wb.  5b.  Plur.  nom. :  de  nemdai  son  (gl.  superi;  i.  e. 
dii  coelestes),  de  bithbi  (gl.  vivi;  i.  e.  dii  immortales)  Sg.  39\ 
Genit.  deest  exemplum.  Dativ. :  ar  deib  iffirnn  (gl.  pro  manibus ; 
i.  e.  pro  diis  inferni),  do  deib  (gl.  ad  sacra;  i.  e.  deis)  Sg.  39a. 
39b.  oc  edpartaib  do  deib  (in  sacrificiis  pro  diis)  Sg.  56b.  Accus. : 
tarsna  deo  (per  deos)  Sg.  217b. 

Fem.  sing.  dea  in  compos.  bandea  (dea)  Sg.  60a,  plur.  de  in 
bdndce  (deae)  Sg.  53b. 

2.  Dia  (dies)  in  his  exemplis:  cach  dia  (quotidie)  Wb.  13c. 
16a.  dia  brdtha  (gl.  in  die  Christi;  i.  e.  die  judicii)  23c.  indiu, 
hindiu  (hodie)  Wb.  Sg.  fride,  fridei  (interdiu)  Wb.  9a.  26b. 
Cr.  33c. 

3.  Duine  (homo)  ui  radicis  mutat  in  plur.  in  6i.  Sing.  gen. : 
corp  duini  (corpus  hominis)  Wb.  12\  Dat. :  donduini  (homini) 
Wb.  4b  minus  accurate,  sed  Ml.  20d:  do  duiniu.  Accus. :  imfolngi 
induine  sldn  (facit  hominem  salvum)  Wb.  4d.  Vocat. :  a  duini  (o 
homo !)  Wb.  lc.  Plur.  nom. :  it  ddssactig  indoini  hisiu  (sunt  insani 
homines  hi)  Wb.  12d.  adib  doini  nui  (vos  estis  homines  novi)  22\ 
indoini  bi  (homines  viventes)  Sg.  39\  Genit. :  icoimthecht  dag- 
doine  (in  consuetudine  bonorum  hominum)  Wb.  16d.  icc  inche- 
neli  doine  (salus  generis  hominum)  Wb.  7c.  21c.  21d.  26d.  Accus.  : 
corcefri  dia  et  doini  (pax  versus  deum  et  homines)  Wb.  20d.  etir 
fessin  et  doini  (gl.  mediator  dei  et  hominum)  28b. 
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4.  Ben  (mnlier)  alternat  cum  formis  ban,  mnd.    Exempla 
haecce  occurrunt  in  Wb. :   isball  dindjiur  inben  (est  membru 
viri  mulicr)  22c.  iccfc  inmndi  (salvabis  mulierem)  10a.  nintd  air 
armban  (non  est  nobis  obedientia  mulierum  nostrarum)  31\  co 
innamban  (instructio  mulierum)  22c.    Exempla  composita  ban 
capite  de  compositione. 

5.  Rig  (rex).   Sing.  gen. :   rectire  indrig  arathae  (gl.  pra 
positus  Arathae  regis)  Wb.  17d.   itaig  rig  (gl.  in  praetorio,  i. 
in  domo  regis)  23b.  Dativ. :  airini  diarig  (gl.  Lar  rex  Vejentoru 
i.  e.  nomen  regis  eorum)  Sg.  64a.  Accus.  :  rogabadsom  hi  rige  ( 
in  imperium  subrogatus  est,  i.  e.  in  regem  sumtus ;  siquidem  hic  n 
abstractum  in  -e)  Ml.  14a.  Plur.  nom.  deest  exemplum.  Genit. 
lebraib  rig  (in  libris  regum)  Ml.  30b.  Accus. :  conroibtis  ocdenu 
rcctche  la  riga  (gl.  volentes  esse  legis  doctores,  i.  e.  apud  rege 
Wb.  28a. 

6.  Ld  (dies)  flectitur  e  formis  la,  lae  et  laithe,  lathe  (neutr.). 
Sing.  nom. :  asberat  dofeil  laa  mbrdtha  (dicunt  quod  adest  dies 
judicii)  Wb.  26a.  cid  lae  sechtmaine.  do  fis  cid  lae  sechtmaine  (gl. 
quae  sit  feria;  i.  e.  ad  sciendum  quae  sit  dies  hebdomadis)  Cr. 
32c.  alaithe  (dies)  Ml.  21c.  Genit. :  ammi  maicc  lai  (sumus  fllii 
diei)  Wb.  25c.  medonlai  (gl.  hisdem  horis,  i.  e.  meridiei)  Cr.  35c. 
medonlathi  (gl.  certum  tempus,  i.  e.  meridiei)  Sg.  66b.  Dativ. 
icach  Ido  (quovis  die),  illau  bdiss  (die  mortis)  Wb.  4b.  29°.  amal 
isilou  (gl.  sicut  in  die)  6a.  illaithiu  brdtho,  dilaithiu  brdtho  (d 
de  die,  judicii)  25d.  ar  cach  oen  laithiu  (quovis  die)  Cr.  25 
Accus. :  cossalaasa  (usque  ad  hunc  diem),  fri  laa  brdtha  (ad  | 
diem  judicii)  Wb.  23a.  29a.  fri  laithe  (ad  diem^  cum  die  compa- 
ratur)  8d.  Plur.  nom. :  fot  lai  and  (gl.  solstitio;  i.  e.  longi  dies 
ibi;  pro  fot  lae?  an  forma  lae  masc.  ?)  Cr.  18c.  Genit. :  isderb 
alin  lathe  dindapir  (est  certus  numerus  dierum,  de  quo  dicis)  Sg. 
06\  ar  lin  laithe  (gl.  in  numero  dierum)  Ml.  17d.  Ceterorum  ca- 
suum  non  occurrunt  exempla. 

15.    Deminutio. 

Communis,  ut  declinatio  prioris  ordinis,  substantivo  et  ad- 
jectivo.  Exempla,  obvia  praesertim  in  codice  Sg.,  exhibent  ter- 
miiiationes  -dn,  -en  et  -that  frequentiores  in  genere  masc.  ct 
neutr.,  -enc,  -ne,  -nat,  -net  in  fem. 


lal  l 
ie, 
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Masc.  et  neutr.  AN  in  substantivis  :  ferdn  (gl.  masculus) 
Sg.  46a.  dandn  (gl.  munusculum)  46a.  gindn  (gl.  osculum)  46a. 
kaw  (gl.  lapillus)  46b.  bechdn  (gl.  apicula;  praecedit  £ecA,  gl. 
apis)  47*.  reftm  (gl.  recula)  47a.  duindn  (gl.  homuncio)  47b.  tdi- 
ddn  (gl.  furunculus;  praecedit  tdid,  gl.  fur)  47b.  finan  (gl.  vil- 
lum,  vinulum)  48b.  cwa^  (gl.  canicula)  49a.  glasdn  (gl.  serrula) 
49\  seft<m  (gl.  senecio)  49b.  uscedn  (gl.  aquula;  msce,  aqua)  49b. 
brefean  (gl.  anulus;  in  eodem  loco  brefe,  gl.  anus,  cui  additur 
cuairt,  i.  e.  circus)  59b.  fuirserdn  (gl.  parasitaster ;  fuirsire,  gl. 
parasitus,  49b)  45b.  richisdn  (gl.  carbunculus;  praecedit  richis,  gl. 
carbo)  47b.  sericdn  (gl.  Sergiolus)  45b.  In  eodem  loco  vocativus, 
ut  videtur^  a  glossatore  scriptus  in  his :  brdithrdin  (gl.  fratercu- 
lus),  a  chatuldin  (gl.  Catulaster),  antonain  (gl.  Antoniaster,  Prisc. 
3,  5  ;  est  49a :  arnantondnni  inti  siu,  gl.  hic  noster  Antoniaster), 
patracdin  (gl.  patriciolus).  Plur.  nom. :  indrigain  (gl.  reguli)  45b. 
In  adjectivis:  becdn  (gl.  paullulus)  Sg.  48a.  becdn  (gl.  pauxil- 
lum;  praecedit  &ec,  gl.  paulum)  14a.  oendn  (gl.  ullus;  =  unulus) 
37b.  trogdn  (gl.  misellus)  48a.  boctdn  (gl.  pauperculus)  46a.  am- 
6?a»  (gl.  vetulus)  47a.  sainemlan  (gl.  bellus)  37b.  Accedit  et  ter- 
minatio  comparativi:  madnu  (gl.  majusculus)  40a.  45a.  In  forma 
adverbiorum :  inmeincdn  (gl.  saepiuscule)  46a.  indiamrdn  (gl.  clan- 
culum)  218a.  i?idinidledn  (gl.  clanculum;  sequitur  mox:  inidil, 
gl.  clandestinus)  222a. 

Ejusdem  terminationis  sunt  virorum  hibernicorum  nomina 
vetusta  plurima.  Exempla  quaedam  e  Vitis  Sanctorum :  Tresanus 
Hibernia  insula  Scotorum  genere  ortus,  et  fratres  Gibrianus,  He- 
lanus,  Germanus,  Veranus ,  Abra?ius ,  Pe tr anus.  Vita  S.  Tre- 
sani,  Boll.  Febr.  2,  53.  Foelanus  filius  Ronani.  Vita  S.  Mochoe- 
moci,  Boll.  Mart.  2,  284.  Olcanus,  Cartanus,  Columbanus,  Mel- 
danus,  Cassanus,  Ceranus,  Aeda?ius  fil.  Gabrani.  Vita  S.  Patri- 
cii,  Boll.  Mart.  2,  558.  559.  568.  Meldanus ,  Emanus ,  Trena- 
nus ,  Laisranus ,  Baitanus ,  Nemanus ,  Brendanus ,  Technanus, 

f  Cailtanus ,  Artbrananus.   Vita  S.  Columbae,  Boll.  Jun.  2,  203. 

I  204.  207.  E  chronicis  hiberriieis,  e.  gr.  Annal.  Tigernachi:  Ro?ia?i 
0'Con.  2,  200.  Senan  298.  Faelan  252.  Aedan  160.  f77ta  202. 

I  Ernan  193.  Beccan  210.  Bardan  189.  Rigbardan  308.  Mongan 
187.  Comaltan  261.  Congassan  246.  Tigernan  261 ;  ex  Annal.  4. 
Magistr. :  c77/to  ()'Con.  3,  229.  Marcan  210. 
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EN:  duinen  (gl.  homimcio;  sed  cf.  supra  duindn)  Sg.  45". 
In  adjectivis  una  cum  terminatione  comparativi:  laigeniu  (gl. 
minusculus)  Sg.  45a.  huillenu  (gl.  pluscula,  supellectile)  46a. 

THAT  (cf.  p.  34.  84):  srdthatath  (gl.  aculeus  ab  acu;  leg. 
srdthathat?)  Sg.  47a.  tirthat  (gl.  agellus)  47b.  centat  (gl.  capitu- 
lum)  47a.  Rariores  CHAT  (leg.  -thatf),  NAT,  NET:  glainechat 
(gl.  maxilla;  cf.  infra  glaine,  glainine)  14a.  othatnat  (gl.  paucu- 
lus)  49a.  duinenet  (gl.  homunculus)  45b. 

Feminina.  ENE:  larene  (gl.  equula;  praecedit  lair,  gl. 
equa)  Sg.  49b.  adercene  (gl.  corniculum)  47a.  broitene  (gl.  pallio- 
lum)  49a.  clebene  (gl.  quaxillum;  praecedit  clidb,  gl.  qualus)  49b. 
claidbene  (gl.  ensiculus)  49b.  sinnchenae  (gl.  vulpecula)  47a.  NE: 
dnne  (gl.  anellus)  47b.  glainine  (gl.  maxilla;  est  48a  glaine,  gl. 
mala)  45b.  airune  (gl.  glandula)  49b.  Sunt  tamen  hodie  cliabh,  j 
claidheamh  generis  masc. ;  quaeritur  ergo,  annon  haec  terminatio 
sit  utrique  generi  communis. 

NAT  in  substant. :  siurnat  (gl.  sororcula)  Sg.  46b.  lemnat  (gl. 
malvaceus,,  inter  demin.  formas  ap.  Prisc  .3,  7)  49b.  clethnat  (gl. 
tigillum)  48\  talamnat  (gl.  terrula)  48a.  columnat  (gl.  columella) 
48a.  altoirnat  (gl.  arula)  48a.  mo  gligernatsa.  mo  bensa  (gl.  glige- 1 
rium  mea^  leg.  Glycerium),  gligernat  (gl.  gligerium)  61b.  63b. 

In  adject. :  oennat  (gl.  ulla)  Sg.  37b. 

NET,  NIT:  fochricnet  (gl.  mercedula)  Sg.  47a.  inuhgainet 
(gl.  unciolam;  ungae,  gl.  uncia,  45b)  49a.  tonnait  (gl.  cuticula) 
Sg.  46b.  his  bronnait  (gl.  infra  ventriculum)  46a. 

C.    Gradatio. 

Propria  adjectivis  in  duobus  gradibus,  comparativo  et  su- 
perlativo.   Copiosiores  in  vetusta  lingua  sunt  comparativi  formae,  j 
quae  sunt  sive  regulares  sive  irregulares. 

Comparativus. 

Sunt  duae  terminationes  comparativi,  -ithir  et  -iu,  -u,  quarum 
prior  comparari  potcst  cum  graeca  -oieqog,  posterior  cum  latina 
vetusta-^os,  -ius,  cujus  s  transiit  in  r  (p.  64).  Flexio  non  invenitur. 

Terminatio  ITIHll  in  uno  codice  Wb.  mihi  obvia  et  in  uno 
loco  27d:  islcrithir  inso  nonguidimse  dia  nerutsu  am.  rotgddsa 
imanad  inephis  scch  ropo  leir  son  (gl.  precor  multifariam  a  deo 
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sicut  rogavi  te  ut  remaneres  Ephesi;  i.  e.  est  magis  sollicitum 
quod  precor  deum  pro  te,  ut  rogavi  te  ut  remaneres  Ephesi,, 
quamvis  fuit  sollicitum  hoc).  Cf.  infra  Uir  (gl.  industrius),  Uriu 
(gl.  industrior)  Sg.  Addenda  tamen  e  nostris  videtur  vox  airthir, 
airther  (gr.  jtqotsqco,  ex  air,  ante,  oriens^  cf.  p.  67,  not.)  ex  In- 
cant.  Sg. :  airthir  achinn  (orientem  versus  a  capite  suo?)  et  e  Sg. : 
arindi  atreba  airther  (gl.  eous;  i.  e.  quia  habitat  versus  orientem) 
34a.  Apud  0'Donov.  p.  155  e  codice  vetusto:  rachraind  oirthir 
breg  (R.,  insula,  versus  orientem  a  Bregia),  qui  idem  p.  119  enu- 
merat  alia  hujusmodi. 

Terminationes  -iu  et  -u  promiscue  quidem  occurrunt,  videtur 
tamen  illa  magis  obtinere  in  monosyllabis,  haec  in  polysyllabis. 
Post  comparativum  frequens  est  part.  de,  quae  videtur  respondere 
lat.  eo  ;  de  formis  oldaas,  oldate,  inda,  quae  signiiicant  lat.  quam, 
videsis  sub  verbo  subst.  td  et  conjunctionibus. 

IU :  nibia  di  mutaib  bes  huilliu  inoensill.  (gl.  nulla  syllaba 
plus  duabus  mutis  potest  habere),  huilliu  oin  sill.  (gl.  supra 
syllabam;  i.  e.  plus  una  syllaba)  Sg.  7a.  70a.  istarissiu  leu  pre- 
cept  (est  firmior  in  eis  doctrina;  tar-isse)  Wb.  23b.  ba  uissiu  (es- 
set  justius)  Wb.  9b.  9d.  14d.  18c.  isuissiu  duit  (est  justius  tibi; 
uisse)  Wb.  29b.  Uriu  (gl.  industrior;  praecedit  Uir,  gl.  industrius) 
Sg.  41a.  aslaigiu  (est  minor),  combad  laigiu  (ut  sit  minor),  arnab 
laigiu  inaimserad  (gl.  ne  sit  minorum  temporum)  Sg.  42a.  120b. 
179b.  moithiu  (gl.  molliorem),  asoirbiu  (gl.  et  volubiliorern,  soni- 
tum)  Sg.  16a.  asiniu  (==  assiniu,  is  qui  senior),  issiniu  infer  (est 
senior  vir;  sen)  Wb.  4C.  28b.  isdiniu  duibsi  (est  diversius  vobis, 
aversius  vobis;  sdin)  Wb.  5a.  semiu  (gl.  exilior)  Sg.  14b.  inti 
a  asemiu  .1.  inti  as  mindchichthiu  (gl.  tenuior)  Ml.  19d.  isdiliu  do, 
isdiliu  lemm,  isdiliu  limsa,  ropo  diliu  linn  (propius,  acceptius  ei, 
mihi,  nobis;  cf.  Wb.  14a:  isdil  laee  maid  do  denum  duibsi,  gl. 
salutat  vos  Priscilht,  i.  e.  est  gratum  ei,  bonum  facere  vobis)  Wb. 
8(1.  llb.  14d.  23c.  goiriu  (gl.  magis  pius)  Sg.  40b.  astigiu  .1.  asme- 
thiu  (gl.  crassioris,  cordis)  Ml.  20b.  isgnathiu  son,  isgnaithiv  (est 
usitatius)  Sg.  179a.  200b.  issochrudiu  ladm  (est  nobilior  manus) 
Wb.  12a.  loindiu  (gl.  commotior,  ira)  Ml.  23d.  bindiu  (gl.  sono- 
rius)  Sg.  21b.  onaibhi  ata  ireiu  (gl.  a  superioribus ;  ire)  Cr.  44a. 
isliu,  isliu  cescce  (gl.  dejectior,  luna),  huaisliu  (gl.  eminentior; 
isil,  uasal)  Cr.  33c.  33d.  angrdd  asisliu  (gradus  qui  est  infcrior) 
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Wb.  4b.  laigeniu  (gl.  minusculus)  Sg.  45a.  trebairiu  (gl.  minus 
stultus;  i.  c.  prudentior)  Sg.  42b.  soirthiu  de  inlabrad  (gl.  cele- 
riorem  motum  linguae),  soirthiu  sonu  (gl.  expeditior)  Sg.  15a. 
lGa.  armbat  irlithiu  de  (ut  sintmagis  obedientes)  Wb.  22(1.  isdlig- 
thigiu  acumscugud  (gl.  rationabilius  mutatur)  Sg.  22a.  iscoim- 
ddigiu,  comtigiu  son  (est  frequentius)  Sg.  92b.  127b.  istoisigiu 
ingnim,  istoisigiu  afol.,  istoisigiu  cetna  netargnce  (est  prior,  prae-  : 
stantior)  Sg.  153b.  189b.  198a. 

Terminatio  U :  oillu  oldate  coiccet  fer  (plus  quam  quingenti 
viri;  supra  uilliu)  Wb.  13d.  isassu,  ba  assu  (facilius;  asse)  Wb. 
15c.  20b.  25b.  niansu  (non  difficilius;  anse)  Wb.  6C.  17c.  22a.  ni  \ 
arddu  feisin  (non  altior  ipse)  Sg.  161b.  nipu  imdu ,  nipu  lugu 
(non  nimium,  non  minus)  Wb.  16c.  armbad  irlamu  de  (ut  sit 
paratior),  combat,  armbat  irlamu  de  (ut  sint  promtiores)  Wb.  lla.   j 
12d.  22c.  ata  lobru  (gl.  membra  corporis  infirmiora),  aslobru  (est  | 
infirmior,  mulier)  Wb.  12b.  17b.  isdochu,  badochu  (verisimilius ;   j 
doich)  Wb.  4b.  5b.  10d.    ba   coru  (justius;   coir)  Wb.  5d.    gliccu  \ 
(sapientior)  Wb.  26d.  snisni  ata  sonortu  (nos  qui  firmiores ;  sonirt)  | 
Wb.  6c.  isirdurcu  epert  lim,  isirdurcu  epert,  isirdorcu  epirt  iarum  ; 
(est  latius,  plenius  dictum;  airdirc)  Wb.  9b.  28b.  31b.  isairdircu  \ 
epert  lim  son  Sg.  23b.  madnu  (gl.  majusculus)  Sg.  40a.  45a.  huil-  j 
lenu  (gl.  pluscula)  Sg.  46a.  condid  firianu  de  (gl.  justitiam  dei   j 
commendat  iniquitas  nostra)  Wb.  2a.  firianu  (gl.  justior)  Sg.  43a.    \ 
it  essamnu  de  (gl.  abundantius  audent)  Wb.  23b.  airegdu  infer 
(praestantior,  superior,  vir  muliere)  Wb.  llc.  ni  airegdu  (non 
praestantior)  18d.  25b.  dersciddu  (gl.  potiora)  Wb.  23b.  inmedonchu 
(gl.  interior,  magis  intra,  gl.  penitior;  inmedonach)  Sg.  39a.  40a. 
centarchu  (gl.  citerior),  aschentarchu  (gl.  citerior,  Gallia;  centa- 
rach)  Sg.  39a.  72b.    cumachtchu  (gl.  potior)  Sg.  39\  inna  min- 
dechu  (gl.  tenuiores,  quosque)  Ml.  26b.  27d.  istairismechu  infer 
(estfortior  vir,  quam  mulier)  Wb.  28\  toisechu  (gl.  prior;  supra 
toisigiu)  Sg.  42a.  ceto  thoisegu  iniriss  (quamvis   priores  in  fide) 
Wb.  18". 

Sunt  comparativi  quidam  anomali  et  sive  terminationis 
A,  quae  transit  in  O  interdum^  sive  propriae  cujusdam  formae. 
Prioris  cbissis  sunt  praecipui :  mda,  mdo,  moa,  moo  (major),  messa 
(pejer),  nessa  (propior),  tressa  (fortior).  Praeterea:  oa  (minor) 
lia  (plus;  plures),  ire  (ulterior)  ferr  (melior). 
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Mda  ex  adj.  mdr  (magnus),  pro  quo  est  etiam  mor  (p.  19  et 
21).  E  forma  mdr  prodeunt  mda,  md,  mdo:  asmda  alailiu  (major 
altero)  Wb.  12\  corop  mda  inoensill.  incomparit  (ut  sit  major 
una  syllaba  comparativus)  Sg.  40b.  nand  mdasin  abrig.  ni  maasin 
abrig  (non  major  est  valor  ejus  hoc,,  puncto)  Sg.  150\  bith  md  de 
(eo  majus  erit)  Sg.  2\  isbec  mdo.  isbec  asmao  olddusa  (gl.  Thais 
quam  ego  sum  majuscula  est  id  est  parvo  major  quam  ego)  Sg. 
45".  E  mor  fiunt  moa,  moo,  mo :  moa  leu  sercc  atuile  (major  apud 
eos  amor  voluntatis  suae,  quam  dei)  Wb.  30°.  moa  oensill.  moa 
oldaas  oensill.  (gl.  supra  syllabam,  feminina  sunt;  i.  e.  majora  una 
syllaba)  Sg.  68\  fresciu  fogchricce  asmoo  (spes  mercedis  quae  major 
est)  Wb.  10°.  moo  suidiu  ambrig  limm  (major  quam  hoc  valor  in 
me,  magis  valeo)  Wb.  24\  ni  sain  cachhce  hicr.  ni  mo  brig  cachhe 
alailiu  (gl.  quicunque  Christum  induistis  non  est  Judaeus  neque 
Graecus,  non  est  servus;  i.  e.  non  diversus  quisque  in  Christo, 
non  magis  valet  quisque  altero)  Wb.  19c. 

Messa  (pejor) :  fodaimid  nech  asmessa  duib  (gl.  supportate 
me;  i.  e.  sustinete  aliquem  qui  pejor  vobis)  Wb.  17\  creitmechsin 
asmessa  ancreitmech  (gl.  fldem  negavit  et  est  infideli  deterior ;  i.  e. 
fidelis  hic  est  pejor  infideli)  Wb.  28\  ismessa  indamprome  q.  ind- 
anfele  (gl.  improbior,  impurior;  i.  e.  est  pejor  improbitas  quam 
inhonestas)  Sg.  42\ 

Nessa  (propior) :  isnesa  do  geintib  (gl.  immo  et  gentiurn, 
deus;  i.  e.  est  propior  gentibus,  quam  Judaeis)  Wb.  2\  innahi 
ata  nessa  (quae  sunt  propiora)  Cr.  44\  O  pro  a :  nesso  assa  nesso 
(propius  propiusque)  Wb._,  de  qua  phrasi,  ut  de  superl.  nessam, 
videsis  mox  infra. 

Tressa  (firmior,  fortior) :  combad  tressa  de  hiress  apstal  do- 
fulung  (gl.  passuros  nos  tribulationes  scitis  ut  xps.  passus  est  et 
ut  praedixit  apostolis  suis  antequam  pateretur;  i.  e.  ut  esset  for- 
tior  fides  apostolorum  ad  tolerandum,  tribulationes)  Wb.  25\  ishe 
dim  ambes  adi  inti  diib  bes  tresa  orcaid  alaile  (gl.  more  bestia- 
rum;  i.  e.  est  enim  harum  mos,  quae  earum  fortior  occidit  alte- 
ram)  Ml.  19\ 

Sequentes  tres  comparativi  ob  verba  concomitantia  regulari- 
ter  in  numero  singulari  videntur  primitus  substantiva  significa- 
tionis  comparativae.  Funguntur  etiam  interdum  ut  adverbia  in 
sua  nuda  forma. 
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Oa  (minor) :  ata  6a  (gl.  minores)  Sg.  30b.  indoa  (gl.  minus), 
acoic  indid  oa  q.  xxx  (gl.  quinto  minus  a  triginta)  Cr.  33b.  Ab  hoc 
tamen  etiam  superl.  oam  (minimus),  de  quo  infra. 

Lia  (major  numerus ,  plures ,  plus ;  cf.  cambr.  vet.  liaus, 
multus,  hodiern.  lliaws ,  multitudo):  nabad  lia  diis  no  thriur 
dam  (ne  sit  major  numerus,  ne  sint  plures,  quam  duo  sive  etiam 
tres)  Wb.  13\  islia  de  creitfess  (major  numerus  qui  credet,  plu- ' 
res  credent)  Wb.  23b.  huare  islia  ani  dianeper  casus  and  (gl.  a ' 
majore  et  frequentiore  parte  casuum)  Sg.  71a.  rafitir  aslia  (sciunt 
plures)  Wb.  23c.  isairi  inso  robu  immaircide  lia  ailiu  insalmsa 
(ideo  fuit  addictus  magis  alio  hic  psalmus)  Ml.  14a.  Obvia  tamen 
et  constructio  pluralis  :  itlia  desillabchi  (gl.  duarum  excedunt  nu- 
merum  syllabarum)  Sg.  44b.  itlia  sillaba  o  illitrib  (sunt  plures 
syllabae  e  multis  literis)  Sg.  71a. 

Ire  (ulterior):  aither.  ni  ashire  olddtam.  7  aui  (patronymica 
non  ulteriora,  quam  sunt  filii  et  nepotes)  Sg.  30b.  aschentarchu. 
ashire  (gl.  citerior,   ulterior  Gallia)  Sg.  72b.  hire  (gl.  interior,  I 
magis  intra)  Sg.  39a.  Cf.  supra  formam  comp.  ireiu  (superior). 

Ferr  (melior;  cf.  cambr.  guell,  11  pro  rr) :  ni  ferr  nech  alai- 
liu  and  (nemo  melior  altero)  Wb.  2a.  ni  ferr  lethscripul  (gl.  fri- 
bolus,  fere  obolo  dignus;  i.  e.  non  melior  dimidio  scripulo)  Sg. 
49b.  nipatferr  de  (non  sunt  meliores)  Wb.  12d. 

In  plurimis  exemplorum  supra  dictorum  as  praecedens  com- ; 
parativum  procul  dubio  est  verb.  subst.  3.  ps.  sing.  positionis  de- 
pendentis.  Saepius  tamen  as  est  vox  diversa,  augens  sensum 
gradationis;  e.  gr.  comparativi:  ni  asse  acleith  rafitir  aslia  (non 
potest  ignorari,  sciunt  plurimi)  Wb.  23c^  ut  superlativi:  asmaam 
(quam  maximus)  Sg.  208b.  Major  et  graduata  comparativi  auctio 
fit  repetendo  eodem  cum  formula  intermedia  assa :  bit  messa  assa 
messa  (gl.  seductores  proficient  in  pejus;  i.  e.  erunt  magis  magis- 
que  pejores)  Wb.  30c.  dagni  sochuide  bdas  aracharit  nesso  assa 
nesso  condid  tanicc  fessin  (gl.  si  tradidero  corpus  meum  ut  ar- 
deam  in  mortem;  i.  e.  faciunt  multi  mortem  sibi  amicam  propius 
propiusquc,  donec  veniat  ipsa)  Wb.  12b.  corrop  moo  assa  moo  et 
corrop  ferr  assa  ferr  donimdigidesseirc  de  et  comnessim  (gl.  ut 
caritas  vestra  magis  ac  magis  abundet  in  scientia;  leg.  donimdigid 
dcseirc:  augetc  amorern  dei  et  proximi)  Wb.  23b.  ferr  asaferr 
(gl.  de  die  in  diem,  renovatur  anima)  Wb.  15°. 
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Superlativus. 

Sunt  terminationes  duae,  -em  et  -am,  illa  adjectivorum, 
quae  comparativum  in  -iu,  -u  formant,  haec  anomalorum  desi- 
nentium  in  -a  in  comparativo.    Flexio  interna  occurrit  in  -am. 

EM:  dilem  limm  inso  (gl.  hoc  oro),  ished  asdilem  lemm 
(proximum,  maxime  instans  mihi,  maximae  curae;  cf.  dil,  diliu 
supra)  Wb.  23\  26a \  faillsem  (gl.  luculentissimam,  reddens  ratio- 
nem;  ex  adj.  follus,  apertus,  clarus)  Cr.  40a.  toisigem  (gl.  pri- 
mus;  in  versu:  primus  de  Danaum  magna  comitante  caterva) 
Sg.  42a.  ised  trede  insin  astoisechem  do  duiniu.  bairgen  rl.  (gl. 
primum  obtinent  locum;  i.  e.  haec  tria  sunt  prima  hominr,  panis 
et  reliqua;  ex  adj.  toisech,  comp.  toisechu,  toisigiu  supra)  Ml.  20d. 

Terminationem  ampliorem  -imem,  -ibem,  -  bem  post  conso- 
nam  duplicem  vel  diphthongum  radicis  exhibent  sequentia  exem- 
pla:  huaislimem  (gl.  altissimum,  te  esse  comprobabit;  uasal)  Ml. 
28d.  itdoini  saibibem  dogniat  inso  (gl.  perversissimi  homines; 
sdib,  falsuSj  p.  37)  Ml.  3a.  iss.  asdoirbem  de  uerbo  airli  sechma- 
dach.  foirb.  (gl.  difficillima  est  tractatm,  omnium  verbi  quaestio- 
num,  Prisc.  9_,  6  ;  i.  e.  hoc  est  difncillimum  de  verbo,  species  praet. 
perf. ;  adj.  doir,  p.  41)  Sg.  168a.  Alia  hujusmodi  mihi  non  obvia. 

AM:  oam  (gl.  minimus,  apostolorum  ego  sum)  Wb.  13b. 
asmaam  rosechestar  arsidetaid  (gl.  vetustissimus  omnium  Home- 
rus;  i.  e.  quam  maximam  consequutus  est  vetustatem)  Sg.  208\ 
ata  nessam  (proximus)  Incant.  Sg.  cemnesam  (gl.  proximus)  Ml. 
36a.  Genit. :  desserc  de  et  comnessim  (amor  dei  et  proximi)  Wb. 
23b.  Dat. :  ho  chomnesam  (a  proximo)  Ml.  36\  Accus. :  galar  bess 
fairechomnessam  (morbus  qui  est  super  proximo  suo)  Camarac. 
athis  forachomnesam  (gl.  opprobrium  adversus  proximum) 
Ml.  36\ 


II.     Nomen    bri tannicum. 

A.    Declinatio. 

Quamvis  britannica  conjugatio   formarum   copia  liibernicae 
vix  cedat,  magna  in  declinatione,  post  observatam  hibernicae  va- 
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rietatem,  deprehenditur  paupertas  et  formarum  penuria.  Gencra 
cnim  substantivorum,  ut  in  vetusta  hibernica  lingua,  britannico 
nullo  modo  discernuntur  casuum  flexione,  nomen  potius  indecli- 
nabile  dici  debet  per  casus.  Enumerandae  ideo  solae  flexiones 
numeri  utriusque,  pauciores  numeri  singularis,  quae  scilicet  iiunt 
nonnisi  ad  discernendum  genus  adjectivorum ,  plures  pluralis, 
tam  substantivorum  quam  adjectivorum,  quibus  hic  numerus  dif- 
fert  a  singulari.  Addenda  sunt  tamen  peculiaria  quaedam  sub- 
stantivorum  linguae  britannicae  collectivorum  et  singularitatis 
atque  numeri  dualis  praeter  paucas  flexiones  anomalas. 

Nec  vero  pluralis  numeri  flexiones  vel  terminationes  nume-  j 
rosiores  sunt  propriae  hujus  vel  illius  generis,  sed  communes  utri- 
que  generi,  masculino  et  feminino,  quae  britannice  adhuc  distin- 
guuntur.    Generis  neutrius  enim  quae  fuerunt  primitus  substan- I 
tiva  inter   masculina  recepta   sunt,  ut  e.  gr.  hibernica  vetusta; 
neutra  tir  (terra),  ainm  (nomen)  sunt  masculina  hodierna  tam 
cambrica  tir  et  enw,  quam  armorica  tir  et  hano.    Inter  duo  re- 
sidua  genera  britannica  cum  sit  nonnisi  terminationum  derivan- 
tium  distributio  certa  (quae  terminationes  ergo  genus  substanti- 
vorum  britannicorum  prodentes  proferentur  infra  in  capite  de  de- 
rivatione),  sitque  etiam  interdum  nutatio  inter  masculinum  et  fe- 
mininum,  *  non  secundum  genera  enumerabuntur  exempla  nec  iri 
illo  numero,  addetur  tamen  frequentius  genus  vetustioris,  si  ap- 
paret,  vel  hodiernae  linguae. 

Singularis. 

Nulla  casuum  flexio  nec  substantivi  nec  adjectivi  etiam  ir 
vetustioribus  glossis,  e.  gr.  in  Oxon. :  nom  ir  bleuporthetic  bucm 
(gl.  templa  lanigerae  juvencae),  or  garn  (gl.  medio),  in  ir  guo- 
rimhetic  datl  (gl.  in  arguto  foro),  or  dometic  (gl.  a  domito).  Vesti- 


*  Non  solum  in  diversis  dialectis  sed  etiam  in  eadem  diverso  tempore 
Ita  subst.  fem.  hibern.  vet.  aimser  (tempus)  est  etiam  armorice  femininun 
amser,  sed  cambrice  masculinum,  ut  hodie,  jam  in  Leg.  praef. :  en  yr  amsa 
glan  hunnu  (sacro  hoc  tempore ;  pron.  hwnnw  masc).  Sed  quae  in  Leg.  ad 
huc  inveniuntur  constructa  ut  feminina  substantiva  derivata  -aeth  (hibern 
vet.  -act,  -acht  fem.),  notantur  masculina  in  lexicis  hodiernae  linguae  cam 
bricae. 
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gium  aliquod  flexionis  substantivorum  internae  putari  possit  for- 
san  in  Vocab.  in  vocibus :  barba:  barf.  barbam:  baref.  digitus : 
bis.  digitum:  bes.  Quae  flexio  interna  si  quidem  exstitit  in  sub- 
stantivo  singulari,  obliterata  est  omnino  nec  alias  occurrit,  obtinet 
autem  pro  formando  adjectivo  feminino  e  masculino  in  cambrica 
lingua,  ut  in  hodierna  adhuc,  etiam  in  vetustis  glossis.  Fit  desti- 
tutione  praesertim  vocalium  i  (y)  et  u  (w)  in  e  et  o  (p.  104.  108). 

Cambrica  exempla  adjectivi  feminini  vetustiora :  guenfrut 
(alveus-  albus)  Lib.  Land.  148,  e  masc.  guin.  petguared  pard 
(quarta  pars)  gl.  Oxon. ,  e  masc.  petguarid.  finnaun  becJian 
(parva  fontana)  L.  Land.  231.  hal  mele?i  (lucus  flavus),  dylyt 
melen  (flava  pestis)  L.  Land.  70.  136.  Adject.  masc.  bichan,  me~ 
lin:  bis  bichan  (digitus  parvus)  gl.  Oxon. ',  nant  bichan  (vallis 
parva)  L.  Land.  231.  hitir  melin,  hytir  melin,  hittir  melin  (no- 
men  loci)  Cod.  Lichf.  L.  Land.  74.  133.  main  melin  (lapis  flavus) 
L.  Land.  261. 

Exempla  e  codice  rubro :  Gwenhwyuar  (Arthuri  uxor ;  cf . 
masc.  Gwynnhyuar  2,  209)  fq.  Tannwen,  Eurolwen ,  Gwenna- 
larch  (nomina  propria  feminarum;  cf.  2,  218:  alarch  gwynn, 
lolor  albus)  2,  212.  y  vydin  burwenn  (agmen  mere  album)  2,  380. 
gwreic  veinlas  vechan  (mulier  pallida  parva)  2,  373.  morwyn 
benngrech  uelen  (puella  crispa  flava;  masc.  gwr  pengrych  melyn 
1,  3)  1,  14.  breckan  Iwytkoch  galetlom  toll  (tegmen  rubicundum 
detritum  laceratum;  masc.  lliom,  twll)  2,  374.  neuad  trydoll  (aula 
collapsa;  trydwll)  2 ,  12.  Item  et  hodie:  gwyn  (albus),  fem. 
gwen;  bychan  (parvus),  fem.  bechan;  melyn  (flavus),  fem.  me- 
len;  crwn  (rotundus),  fem.  cron;  llwm  (destitutus,  nudus),  fem, 
'llom. 

Reliquae  dialecti,  tam  cornica  quam  armorica,  quae  illas  vo- 
iicales  semper  destituere  solent  (p.  104.  105  et  109.  110),  ignorant 
ideo  adjectivorum  generis  masculini  et  feminini  diversas  formas, 

Pluralis. 

Deficientibus  casuum  terminationibus  in  plurali  ut  in  singu- 

lari,  substantivi  et  adjectivi  flexiones,  communes  generibus,  qui- 

bus  tantum  fit  distinctio  inter  utrumque  nomen,  vel  pluralis  a 

^ingulari,  notandae  sunt  solummodo.    In  his  saltem  flexionibus 

VOL.  I.  19 
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concordantia  cum  lingua  hibernica  vix  neganda,   cum  sint  sive  ? 
v  o c  a  1  i  c  a  c,  ut  in  declinatione  hibernica  prioris  ordinis,  sive  con- 
sonanticae  (liceat  brevitatis  causa  uti  his  vocibus),  ut in  ordine 
liibernico  posteriore,  et  vocalicae  sive  e  x  t  e  r  n  a  e  sive  i  n  t  e  r  n  a  e. 

Flexiones  vocalicae. 

Signum  pluralis  vocalicum  sive  flexio  vocalica  est  primitus  I, 
sive  externa  accedens  in  fine  sive  interna  intrans  in  substantivum 
vel  adjectivum  ad  vocalem  radicis  vel  derivationis  extremam,  in- 
ficiens  praecedentes  vocales  infectionis  capaces.  Terminatio  i  ex-; 
terna  per  se  sola  rarior  est ;  adduntur  saepissime  amplius  termina- 1 
tiones  OU  (AU),  vel  ON,  quarum  illa,  jam  sola  per  se  sine  prae- 
cedente  i  et  non  inficiens  pluralis  frequens  signum,  solis  substan-l 
tivis  propria  est,  altera,  item  sine  praecedente  i  obvia  et  paucis 
substantivis  conveniens,  praecipua  adjectivorum  nota  invenituil 

Terminatio   I   externa  sola.     Cambrica   exempla: 
creithi  (gl.  ulcera)  gl.   Lxb.   guerni  (alni;   hod.   sing.  creithen, 
gioernen  fem.)  L.  Land.  74.  menechi,  la^m  menechi  (=  villa  mc-\ 
neich,  nomen  loci)  L.  Land.  119.  150.  151.  244.  ae  vintoe  en 
veirri  (an  sint  praepositi;   sing.  hod.  maer  masc.  ut  et  mox  se-i; 
quentia)  Leg.  2.  11.  25.  lloneyt  e  llestri  (impletio  vasorum)  Leg.i 
1.19.9;  35.  6.    E  Mab.  :  tei  (domi;  sing.  ty)  2,  372.  hwylbrenml 
(mali;  sing.  prenn)  3,  93.  meini  (lapides;  maen)  1,   239.  seir 
(fabri;  sing.  saer)  3,  273.  cewri  (gigantes;  sing.   cawr)  1 ,  264 
2,  57.  llestri  (vasa;  sing.  llestyr)  \,  15.  16. 

Cornica:  luulistri  (gl.  classis,  mox  lester,  gl.  navis;  i.  e 
naves  exercitus)  Vocab.  E  Pass.  :  nethy  (nidi)  206,  3.  tylly  (fo 
ramina;  sing.  tol,  toll  133,  4.  180,  2)  231,  4.  asely,  esely  (mem 
bra;  sing.  esel  Vocab.,  hibern.  vet.  asil  Sg.)  183,  2.  184,  4.  235 
1.3.  profusy  (prophetae)  73,  3.   abestely  (apostoli)  27,  1.  44,  1 

Armoricum  e  Buh. :  ysily  (membra;  hod.  ezel,  ^e/masc. 
196,  2.  204,  S.  Ilodierna:  inizi  (insulae;  sing.  enez  fem.) ,  irv 
(sulci;  ero  masc),  tirvi  (tauri;  taro),  bleizi  (lupi;  bleiz),  listr 
(vasa;  lestr  masc). 

Terminatio  IAU.  Cambrica  scriptio  vetustior  IOI 
(p.  122;:  funiou  (gl.  vittae;  sing.  hod.  ffun  fem.),  o  cloriou  (gl 
tabcllis;  hibcrn.  vet.    cldr,  hod.    cambr.  clawr  masc),  nouitio 
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(gl.  nundinae)  in  glossis  Oxon.  bodiniou  (gl.  phalanges;  bydin 
fem.  Mab.  2,  378  et  hodie),  cipriou  (gl.  tignae)  in  glossis  Lxb. 
dir  marulinniou  (ad  paludes  mortuas;  sing.  llynn  fem.  Mab.  1, 
244,  hodie  masc.)  L.  Land.  174. 

Recentior  scriptio  IEU,  YEU  (hod.  IAU) :  kefreythieu  (le- 
ges;  sing.  hod.  cyfraith  fem.,  compos.  -reyth,  hibern.  masc. 
recht)  Leg.  praef.  glinyeu  (genua;  sing.  glin  masc.  Mab.  fq.)  Mab. 
2,  51.  ysgydyeu  (calcei;  esgit)  Mab.  3,  153.  gweirglodyeu  (prata; 
sing.  giveirglawd  fem.  Mab.  1,  240.  242  et  hodie)  1,  262.  274. 
dryllyeu  (frusta)  1,  247.  gobennydyeu  (cervicalia)  1,  4. 

Terminatio  cambrica  vetusta  OU  nuda:*  guaroimaou  (gl. 
theatra),  irdigatmaou  (gl.  circi;  sing.  hod.  ma  fem.,  locus),  halou 
(gl.  stercora),  ir  onguedou  (gl.  exta),  datlocou  (gl.  fora),  guaroiou 
(gl.  theatra;  hod.  gware  masc,  ludus),  ^V  anamou  (gl.  mendae), 
anuto?iou  (gl.  perjuria),  eV  emedou  (gl.  aera;  hod.  sing.  a^«/^ 
anudon,  efydd  masc),  aperthou  (gl.  sacra),  diaperthou  (gl.  mu- 
neribus),  ircilchetou  (gl.  vela),  Mop  brethinnou  (gl.  in  cunis), 
orachmonou  (gl.  inguinibus).,  A<z  arcibrenou  (gl.  gaudete  sepulti, 
Crassi)  in  giossis  Oxon.  airmaou  (gl.  machide . . . ;  i.  e.  loci  pugnae), 
afcVo^  (gl.  strages),  tmow  (gl.  munimenta;  sing.  ^ae  masc,  sepi- 
mentum,  Mab.  2,  63.  64  ut  hod.  cae),  comtoou  (gl.  stemicamina), 
ableuou  (gl.  jubis),  imrogalou  (gl.  orgiis),  trebou  (gl.  turmae), 
rannou  (gl.  partimonia;  hod.  rAtm  fem.,  hibern.  vet.  rann,  pars, 
fem.),  mogou  (gl.  comas,  leg.  mongou;  cambr.  hod.  mwng,  juba, 
hibern.  vet.  mong ,  gl.  cirrus,  Pr.  Cr.  63b),  cuntelletou  (gl.  col- 
legia),  guiltiatou  (gl.  tonsuras)  in  glossis  Luxemb.  In  libro  Lan- 
davensi,  nutante  inter  vetustiora  et  recentiora,  adhuc  eadem  scri- 
I  ptio:  lechou  (lapides)  188.  loggou  (=  longou,  naves;  sing.  hod. 
/  llech,  llong  fem.)  135.  carnou  (lapidum  cumuli;  hod.  carn  masc) 
226.  crucou  (cacumina)  251.  coretou  (piscinae)  135.  137.  Sed 
jam  recentior :  papeu  (papae),  loggeu  (naves)  p.  113. 

Recentior  scriptio  EU  (hod.  AU).  Praemitto  exempla  exhi- 
bentia  -  eu  et  -  ieu :   kebystreu  et  kebesteryeu  (capistra ;   sing.  ce- 


Poterit  videri  haec  primitus  terminatio  numeri  dualis,  quae  fuerit 
transgressa  in  significationem  pluralis,  si  confertur  terminatio  dualis  sanscrita 
-«u,  graec.  -w,  et  forma  numeri  II  sanscr.  dvdu  =  cambr.  vet.  dou,  recent. 
deu  (=  dau),  fem.  sanscr.  dve  =  cambr.  dwy. 

19* 
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pister  in  gloss.  Oxon.)  Leg.  1.  12.  10;  12.  pebylleu  et  pebyllyeu 
(tentoria  ;  sing.  pebyll,  hod.  pabell  fem.,  hibern.  vet.  pupall) 
Mab.  1,  25.  253.  278.*  Porro  e  Leg. :  uyeu  (ova)  1.  36.  4. 
ieneu  (labra)  2.  6.  2.  cloeu  (clavi)  1.  19.  4;   26.  6.  arueu  (arma)    j 

1,  5.  5.  bronneu  (mammae;  sing.  hod.  bron  fem.)  2.  1.  27.  tlesseu 
(ornamenta)  1.  5.  5.  crysseu  (indumenta;  sing.  hod.  ilws ,  crys  \ 
masc.)  1.  27.  3.  dadaleu,  dadeleu,  daetleu  (causae,  judicia)  1.  34. 
8;  2.  11.  34.  calonneu  (corda)  1.  10.  8.  lluedeu  (exercitus,  co- 
piae)  1.  18.  15.  aylodeu  (connexiones ;  sing.  aylaut)  1.  5.  5.  ab- 
badeu  (abbates)  2.10.4.  E  Mab.  :  aeruaeu  (loci  proelii;  =  vet. 
airmaou  in  gloss.  Lxb.)  3,  102.  erhyluaeu  (loci  venationis;  -maeu, 
e  ma  p.  6,  not.  et  157)  2,  22.  aeleu  (palpebrae)  2,  377.  doreu 
(valvae;  sing.  hod.  ael,  dor  fem.)  3,  265.  geireu  (verba)  1,  289. 

2,  34.  tyreu  (turres)  1,  250.  285.  badeu  (scaphae,  hod.  ger,  twr, 
bad  masc.)  3,  82.  peiheu  (res)  1,  2.  breicheu  (brachia)  2,  386. 
penneu  (capita)  1,  3.  7.  17.  brynneu  (colles)  1,  268.  tlysseu  (pre- 
tiosa)  1,  30.  37.  llongeu  (naves)  3,  298.  byrdeu  (mensae;  bwrd 
masc.)  1,  4.  11.  clusteu  (aures)  2,  386.  aueleu  (poma)  1,  237. 
chwedleu  (nuntii,  narrationes;  chwedyl  masc.  Mab.  1,  10.  11  et 
hodie)  \,  20.  253.  tyweleu  (gausapae)  1,  5.  llieineu  (panni)  1,  4. 
melineu  (molinae)  \,  278.  cledyfeu  (gladii)  1,  24.  hennadeu,  hena- 
deu  (nuntii)  \,  26.  3,  298.  calonneu  (corda;  sing.  hod.  calon  fem.) 

3,  299.  Jam  terminatio  -au  (si  recte  impressum)  in  his:  pennau 
fcapita)  2,  374.  parthau  (partes,  conclavia)  2,  373. 

E  cornicis  et  armoricis  libris  eaedem  terminationes  IAU,  AU. 

Cornica  scriptio  eadem  ut  cambrica  recentior  in  Vocab. : 
eskidieu  (gl.  sotulares) ,  fosaneu  (gl.  calcias) ;  in  eodem  tamen 
etiam  vetustioris  exemplum  tivulgou  (tenebrae).  Inveniuntur 
nonnisi  yow  et  ow  in  Pass. 

YOW:  bethyow  (sepulcra)  210,  1.  dethyow  (dies)  169,  2. 
tellyryow  (loci;  sing.  tyller  fq.)  206,  3.  menythyow  (montes) 
170,  1. 

OW :  asow  (costae)  218,  4.  cronow  (lora)  76,  1.  rohow  (dona) 
251,  3.  trevow  (vici)  79,  3.  garrow  (pedes)  45,^3.  232,  1.  torrow 


*  Differunt  in  his  et  dialecti  :  cambr.  doreu  (valvae)  Mah.  3,  265.  armor. 
hodtern.  doriou  (portae) ;  corn.  lyffrow  (lihri)  Pass.  17,  1.  73,  3.  armor.  lei- 
ffriou  Buh.  11S  10. 
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(ventres)  169,  3.  arvow  (arma)  74,  1.  nanssow  (valles)  170,  2. 
corsow  (cadavera)  210,  2.  porthow  (portae)  2 1 2,  1.  dagrow  (lacry- 
mae)  222,  2.  231,  2.  kentrow  (clavi)  2,  4.  154,  1.  galarow  (dolo- 
res)  59,  1.  lavarow  (verba)  1,  3.  enevow  (animae)  1,  4.  17,  4.  pe- 
sadow  (orationes)  61  ,  1.  colmenow  (nodi)  76,  2.  131,  3.  212,  3. 
i  tewolgow  (tenebrae)  106,  4.  212,  4.  dywolow,  dewolow  (diaboli) 
106,  3.  212,  2. 

Armorica  vetusta  terminatio  OU  (=  au,  ut  in  nominibus 
Joumonoc,  Louran,  p.  124)  invenitur  in  chart.  Rhedon.  2,  17  : 
arboYes  pirinozi.  Recentior  est  -iu,  -u,  quae  tamen  scribitur  -iou, 
-ou,  ut  hodie,  jam  in  Buh.  (cf.  p.  125). 

IOU:  diziou  (dies;  hod.  dez  masc.)  Buh.  150,  12.  15.  ver- 
tuziou  (virtutes)  118,  12.  feuntenyou  (fontanae)  190,  23.  192,  3. 

OU:  losou  (herbae)  Buh.  44,  27.  roedou  (retia)  32,  14, 
gourchemenou  (mandata)  62,  4.  diaoulou  (diaboli)  88,  8.  Eadem 
scriptio  apud  Legonidec  (Par.  1838,  p.  38.  42):  besiou  (sepulcra), 
kelchiou  (circuli),  traou  (res),  kribou  (pectina),  poullou  (fossae; 
sing.  cambr.  pull  Lib.  Land.),  toullou  (foramina;  sing.  cambr. 
hod.  twll=  tull),  sed  -iu,  -u  apud  Alan.  Dumoulin  (Prag.  1800, 
p.  52  sq.):  leoriu  (libri),  tadu  (patres),  pennu  (capita). 

Terminatio  ION.  Cambrice  format  substantiva  quae- 
dam,  sed  communiter  signiflcat  adjectiva  numeri  pluralis,  inficiens 
praecedentes  vocales  capaces  infectionis. 

Substantiva:  dennion,  deneon  (homines)  Leg.  2.  6.  39;  2. 
11.  24.  dynyon  (sing.  den,  dyn  masc.)  Mab.  1,  5.  33.  250.  guey- 
ssion,  gueysyon  (pueri;  guas)  Leg.  1.4.  1;  2.  2.  1.  meibion  (hlii) 
Mab.  1,  33.  morwynyon,  morynyon  (puellae;  morwyn  fem.)  Mab. 
I  1,  1.  5.  22.  llysgyon  ac  yskyryon  (virgae  et  baculi)  Mab.  1,  236. 
crydyon  (sutores)  Mab.  3,  149.  kynnydyon  (venatores)  Mab.  2, 
244.  delehedyon ,  deleedyon  (debita;  hibern.  vet.  dligetha)  Leg. 
2.  1.  13. 

Adjectiva.  Exempla  vetustiora;  inter  glossas  Oxon.  :  arpe- 
teticion  (gl.  miseri),  ringuedaulion  (gl.  arcana).  Inter  glossas 
Luxemb.  :  blinion  (gl.  inertes),  cronion  (gl.  assiles;  i.  e.  rotundi  l 
sing.  ibid.  cron,  gl.  tornatilis),  riglion  (gl.  garrulis),  arotrion  (gl. 
atrocia),  buenion  (gl.  concitis),  benolion  (gl.  esciferis) ,  tirolion 
(gl.  agrica),  couuantolion  (gl.  andrivenereis),  toruisiolion(g\.  fidis), 
natrolion  (gl.  regulosis) ,  atanocion  (gl.  alligeris ;   i.  e,   alig.,    cf. 
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ctinct,  volucres,  Oxon.).  E  libro  Landavensi:  bet  ir  alltudion 
(sepulcrum  peregrinorum)  216.  nant  y  clauorion  ("vallis  lepro- 
soruin5  217)  119. 

Exempla  recentiora  e  Mab. :  deueit  gwynyon  (oves  albae;  hod. 
dafad  fem.)  1,  274.  deu  vilgi  bronnwynyon  vrychyon  (duo  canes 
albi  pectore  variegati;  ci  masc.)  1,  274.  gweisson  culyon  cochyon 
(pueri  macri  rubri)  1,  250.  danned  hiryon  melynyon  (dentes 
longi  flavi)  \,  283.  arueu  trymyon  (arma  gravia)  3,  304.  y  pedeir 
ystondard  melynyon  (quatuor  signa  flava)  1,  30.  marchogyon  ur- 
dolyon  (equites  ordinati)  1,  241.  Quae  videntur  saepius  sub- 
stantiva,  sunt  primitus  adjectiva  derivata  in  -aul,  -aur,  -auc  etc, 
e.  gr.  :  ebolyon  (pulli;  sing.  ebawl  e  subst.  eb,  ep,  equus)  Leg.  1. 
12.  7.  Mab.  3,  30.  kerdhoryon  (ministri;  sing.  kerdaur  e  subst. 
kerd,  iter)  Leg.  1.  4.  1.  brodoryon  (socii;  brodawr  e  brawt,  fra- 
ter)  Mab.  2,  372.  karcharoryo?i  (captivi)  Mab.  2,  273.  taeogyon 
(agricolae)  Mab.  3,  148.  Cymodogyon  (vicini)  Mab.  \,  269.  suy- 
docyon  (servi;  sing.  sicydaicc)  Leg.  1.  10.  16.  marchogyon  (equi- 
tes)  Mab.  fq.  perchenokyon  (possessores)  Leg.  2.  4.  10.  touysso- 
gion,  tywyssogyon  (principes)  Lib.  Land.  113.  Mab.  3,  298.  dy- 
lyedogyon  (debitores)  Mab.  1,  269.  3,  36. 

Terminatio  cambrica  ON  nuda.  In  substantivis :  gweison, 
gweisson  (pueri)  Mab.  1,  12.' 22.  32.  250.  meibon  (filii)  Mab.  1, 
33.  236,  proprie  pro  gwesion ,  mebion  (p.  97.  9S).  ffuon  (rosae) 
Mab.  2,  218.  gohcython  (frusta)  Mab.  1,  2.  2,  201.  kedymdeithon 
(socii)  Mab.  2,  372.  mabynogyon  (narrationes ;  sing.  mabinogi  3, 
7.  81.  189)  3,  36. 

In  adjectivis.  Jam  inter  glossas  Lxb.  melinon  (gl.  libosas, 
i.  e.  lividas  ;  =  melynyon,  Mab.).  In  libro  Landav. :  guerni  duon 
(alni  nigrae)  74.  In  Mab. :  tei  duon  (domus  nigrae),  deueit  duon 
(oves  nigrae)  1,  262.  274.  yn  wyr  livydon  (ut  viri  cani)  3,  274. 
doethon  ruvein  (docti  Romanorum)  3,  267.  deu  vackwy  wineuon 
fduo  pueri  fusci)  3,  268. 

Terminationum  earundem  cornica  et  armorica  exempla. 

Cornica  substantivorum  in  ION:  maister  mebion  (gl.  pae- 
dagogus)  Vocab,  impinion  (cerebrum)  Vocab.  neupynyon  (leg. 
emp.  vcl  ymp.)  Pass.  134,  3,  forma  procul  dubio  pluralis ,  cum 
sit  armor.  empenn  (penn,  caput) ,  cambr.  emennyd  Mab.  1,13, 
hod.  ymenydd  6=  ym-p.). 
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Adjectivomm:  an  glevyon  (aegrotos,  sanavit;  ita  legendum 
pro  glevyan,  cum  sequentes  versus  desinant  in  -on)  Pass.  25,  1  ■ 
bohowgyon  (pauperes;  sing.  bochodoc,  gl.  inops,  pauper,  Vocab.) 
37,  3.  E  derivatis  primitus  adjectivis  orta  substantiva:  pehado- 
ryon  (peccatores)  Pass.  5,  3.  brouteryon  (presbyteri)  89,  1.  ma- 
rogyon  (milites;  =  cambr.  marchogyon)  243,  1.  250,  1.  251,  1. 
Invenitur  etiam  terminatio  -yn:  the  vosogyn  (pauperibus ;  leg. 
bohogyn?)  36,  3.  kerdyn  gwethyn  (funes  plexi)  131,  2.  Pro  -on 
obtinet  -ER  in prenyer,  prennyer  (arbores)  131,  1.  151,  4. 

ON:  Ethewon  (Judaei;  sing.  Ethow)  Pass.  fq.  laddron,  la- 
dron  (latrones;  sing.  lader,  ladar)  Pass.  186,  4.  192,  4.  229,  1. 
thy  thyscyblo?i  (ad  discipulos  ejus)  256,  1. 

Armorica,  quia  adjectiva  propria  non  flectuntur,  sunt  sub- 
stantivorum,  quorum  tamen  derivata  in  -en,  -er,  -ec  etc.  originem 
ex  adjectivis  produnt. 

ION  occurrit  in  unico  disauiblion  (discipuli;  ad  quod  asso- 
nat  in  sequente  versu  benediction)  Buh.  118,  22.  In  aliis  IEN : 
blizien  (anni;  hod.  bloaz  masc.)  4,  5.  compizrien  (compatrini)  98, 
21.  christenien,  christenyen  (Christiani)  54,  16.  62,  1.  74,  13. 
toueryen  ( blasphematores )  150,  5.  mesfectouryen  (malefactores) 
152,  25.  beleyen  (presbyteri;  pro  belecien,  e  sing.  baelec)  58,  8. 
138,  18.  140,  15.  Ita  et  hodierna :  mipien  (filii;  mab),  kanerien 
(cantores;  kaner) ,  gwizieien  (sapientes;  sing.  gwiziek) ,  ame- 
zeien  (vicini;  amezek).  Pro  -ien  non  infrequens  hodie  -IER:  ge- 
vier  (mendacia;  sing.  gaou) ,  bisier  (baculi;  sing.  baz) ,  klezeier 
(gladii;  sing.  kleze),  seier  (sacci;  sing.  sach),  kleier  (cloccae;  sing. 
kloch),  ilchier  (marsupia;  iatth),  ferc'hier  (furcae;  sing. 
forch)  etc. 

ON  forsan  in  anaffuon  (animae)  Buh.  154,  21.  Hod.  ga- 
don,  gedon  (lepores;  sing.  gad). 

Flexio  I  interna.  Cambrica  cum  vocalibus,  ad  quas 
accedit,  a  et  e  fit  ei  vel  y,  item  y  cum  o  vel  u,  et  inficit  etiam  voca- 
les  infectionis  capaces  praecedentium  syllabarum.  Occurrit  in  sub- 
stantivis  et  adjectivis  quibusdam.  Exemplum  vetustius  cambri- 
cum  inter  glossas  Oxon. :  cemmein  (viae;  sing.  camman). 

Substantiva.  A  cum  t:  yeyr  (gallinae;  sing.  hod.  iar  fem.) 
Leg.  1.  35.  9.  brein  (corvi ;  bran  fem.)  Mab.  3,  383.  seint  (sancti ; 
sant)  L.   Land.  122.    138.    Mab.  2,   241.   icirll  (comites;   iarll) 
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Mab.  1,21.  beird  (Bafdi)  Mab.  2,  20 G.  391.  meirch  (equi;  march 
masc.)  i\\.ffrei?ic  (Franci)  Mab.  2,  50.  geyuyr,  geifyr(car)Tae;  sing. 
gafar  fem.)  Leg.  2.  1.  2.  Mab.  1,  236.  deueit  (oves;  sing.  dauat) 
Mab.  1,  262.  274.  llygeit  (oculi;  liod.  llygad  masc.)  Mab.  2,  385. 
meneich  (monachi;  manacli)  Lib.  Landav.  121.  151.  192.  231. 
E  cum  i:  kytunbynn  (comprincipes ;  unbenn)  Mab.  2,  289.  &e- 
w?/£  (vituli;  sing.  dynawet)  Mab.  2,  373.  374.  givydyl  (ilibemi; 
sing.  gwydel  2,  239)  Mab.  2,  241.  mentil,  mentyl  (pallia;  sing. 
?na?itett  iem.)  Leg.  2.  1.  6.  esteuyll  (cubicula ;  sing.  ystauell  fem.) 
Leg.  1.  9.  25.  kylleill  (cultelli,  sicae;  sing.  Jcyttelliem.)  Mab.  1, 
3.  12.  263.  cestitt,  cestytt  (castella)  Lib.  Land.  173.  Mab.  3,  274. 
leuirn,  leugirn,  leuym  (vulpes;  ttowern)  Lib.  Land.  135.  251.  es- 
keueynt  (pulmones;  sing.  eskeuent  Vocab.)  Leg.  1.  10.  8.  twr- 
neimeint  (torneamenta)  Mab.  1,  235.  O  cum  i:  kyrn  (cornua; 
sing.  com  masc.)  Leg.  1.  13.  10.  Mab.  1,  236.  pyrth  (portae; 
sg.  porth  masc.)  Mab.  3,  274.  ffyrch  (furcae;  sg.  fforch  fem.) 
Mab.  2,  219.  escyb  ac  archescyb  (episcopi  et  archiepiscopi ;  escob) 
Mab.  1,  21.  esgym  (ossa;  sing.  asgwm  masc.)  Mab.  \,  263. 

Hanc  flexionem  assumunt  etiam  substantiva,  quae  alias  ter- 
minantur  ab  -ion,  in  constructione  cum  numeralibus  post  II: 
deunawweis  (octodecim  pueri)  Mab.  1,  250.  trimeib  (tres  filii) 
Mab.  3,  297.  chwemeib,  seithmeib  (sex,  septem  filii)  \,  235.  Con- 
tra  cum  II  construitur  substantivum  in  singulari :  deu  uab,  uyndeu 
uab  (duo  filii,  d.  f.  mei)  Mab.  1,  33.  Sine  infectione :  tridyn  (tres 
homines)  Leg.  1.  12.  16.  teir  morwyn  (tres  puellae)  Mab.  1,  269. 

Adjectiva  cum  vocali  a  in  syllaba  derivante  praesertim :  pillou 
bichein  (nomen  loci)  Lib.  Land.  182.  dynyon  bychein  (homines 
parvi;  bichan)  Mab.  2,  376.  377.  deu  was  ieueinc  (duo  pueri  ju- 
venes;  ieuanc  1,  28)  Mab.  1,  263.  Notanda  tamen  cum  a  radi- 
cali  pron.  ir  leill  (alii;  latt)  in  gloss.  Oxon.,  et  adj.  hodiern. 
heirdd  (lepidi,  hardd),  meirw  (mortui),  quamvis  et  haec  ut  alia  sc- 
quantur  flexionem  regularem,  e.  gr.  marw  (mortuus),  plur.  meir- 
won,  gwag  (vanus),  plur.  gweigion,  dall  (coecus),  plur.  deittio?i. 
Ita  adeo  inter  glossas  Lxb.  buc?iio?i  (celeres)  pro  hodiern.  buain 
(sing.  bua/i). 

Cornica  et  armorica  flexio  interna  eadem  procul  dubio  cst 
primitHS,  ut  cambrica,  sed  succedit  in  utraque  dialecto  sola  e  ex 
a  et  o  pro  cambr.  ei,  y. 
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Cornica  exempla:  legeit  (oculi;  sing.  lagat)  Vocab.  drein 
(sentes;  sing.  drairi)  Vocab.  dreyn  (spinae)  Pass.  133,  4.  meyn 
(lapides;  cambr.  meini  supra,  cum  i  externa  e  sing.  maen)  fq. 
deves  (oves)  48,  4.  tell  (foramina,  e  sing.  tol  133,  4;  sed  supra 
tylly)  134,  3.  yscren  (ossa;  i.  e.  yscern  e  sing.  ascom  Vocab.) 
183,  3. 

Armoricum  e  Buh. :  sent  (sancti;  sing.  sant)  fq.  Ho- 
dierna:  ier  (gallinae;  sing.  iar),  mein  (lapides;  sing.  mean),  gevr 
(caprae;  sing.  gavr),  menedh  (monachi ;  manach),  ezech  (homi- 
nes  maritati;  sing.  ozadh),  hregin  (conchae;  krogen) ,  eskem 
(ossa;  askourn). 

Terminationes   consonanticae. 

Sunt  consonae  inservientes  designando  plurali  substantivo- 
rum  praesertim  T  et  D.  Quarum  cum  vocalibus  accedentium  ma- 
jor  multo  in  cambrica  est  varietas,  quam  in  cornica  vel  armorica. 

Cambricae  enim  terminationes  cum  diversis  vocalibus 
fiunt  e  T:  -et,  -ot,  -ieit,  -eit  (hod.  -ed,  -od,  -iaid);  e  D:  -ed,  -yd, 
-oed  (hod.  -edd,  -ydd,  -odd).  Harum  exempla  primum  enu- 
meranda. 

ET.  Vetustius  exemplum  in  glossis  Oxon. :  cetinet  bronn- 
breithet  (gl.  cicadae;  i.  e.  volucres  ventre  variegatae;  hod.  edned 
a  sing.  edyn  masc),  tam  substantivum  quam  adjectivum.  Porro : 
merchet  (filiae;  hod.  merch,  merched  fem.)  Leg.  1.  10.  10;  12. 
15.  Mab.  1,  36.  2,  378. 

OT:  hy dot  (cervi;  hod.  hyddod  masc.)  Mab.  1,  274.  gwibe- 
rot  (viperae;  hod.  gvnberod  fem.)  Mab.  1,  7.  llydnot  (bestiae; 
hod.  llydnod,  sing.  llwdyn  masc.)  Mab.  3,  199.  dynyon  ac  alanot 
(homines  et  animalia;  hod.  alanodiem.)  Mab.  1,  250.  llamestenhot 
(nisi)  Leg.  1.  10.  15.  gicidonot  (sagae,  veneficae  mulieres ;  hod. 
gioiddanod)  Mab.  1,  256.  295. 

IEIT,  EIT :  eircheit  (munere  fungentes)  Mab.  2,  6.  mack- 
wyeit  (servi,  pueri)  Mab.  1,  29.  30.  2,  55.  correit  (pygmaei) 
Mab.  1,  248.  corannyeit,  coranyeit,  coranneit  (Coranni,  Corantii, 
pygmaei)  Mab.  3,  299  sqq.  bmjtanyeit  (Britanni)  3,  273.  303. 
barwnyeit,  barwneit  (barones)  1,  21.  277.  2,  5.  byleynyeyt  (vil- 
lani)    Leg.   1.    10.   9;    43.   16.    mileit    (animalia)  Mab.   2,  232. 
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bwystuileit  (bestiae;  sing.  bwystuil,  compos.  -mil)  1,  27.  anyuey- 
hjeyt,  aniueileit,  anniueilet  (animalia;  hod.  anifeiliaid)  Leg.  1. 
10.  S;  37.  4.  Mab.  1,  263.  2,  231. 

ED.  Vetust.  exemphim:  modreped  (materterae;  hod.  mo- 
dnjbedd),  rectius  motreped,  in  glossis  Oxon.  In  Mab. :  byssed 
(digiti;  hod.  bysedd  masc.)  1,  17.  danned  (dentes ;  hod.  dannedd 
e  sing.  dant  masc.)  1,  283.  adaued  (fila;  hod.  edafedd  ab  eefa/ 
fem.)  2,  241.  374.  rianed  (puellae ;  hod.  rhianedd  fem.)  1,  240. 
2,  6.  adaned  (pennae)  1,  3.  kalaned  (habitatores)  2,  372.  dyfred 
(aquae)  3,  299.  etvy  thred  (nvmiculi)  2,  245.  brenhined  (reges)  1, 
277.  3,,  263.  teyrned  (domini)  2,  6.  gwraged  (mulieres)  fq.  yny- 
ssed  (insulae;  hod.  ynysodd  fem.)  2,  391.  3,  299.  mynyded  (mon- 
tana ;  hod.  mynyddodd  masc,  cum  -o^  ut  et  alia  inter  haec)  1,11. 

YD:  heolyd  (vici;  hod.  heolydd  fem.)  Mab.  1,  16.  keyryd 
(castra;  sing.  kaer)  2,  214.  auonyd  (fluvii)  3,  264. 

OED:  moroed  (maria;  hod.  morodd  masc.)  Mab.  3,  300. 
muroed  (muri),  tyroed  (turres)  3,  297.  llyssoed  (aulae)  3,  299. 
bydoed  (mundi;  byt  masc.  Mab.  1,  6)  1,  26.  lluoed  (copiae)  1, 
16.  2,  240.  ieithoed  (linguae ;  hod.  ieithodd  fem.)  2,  211.  gwla- 
doed  (regiones;  hod.  gwledydd  fem.)  1  ,  246.  2,  201.  gwiscoed 
(vestes;  hod.  gwisgodd  fem.)  2,  20.  nerthoed  (vires;  hod.  ner- 
thodd  masc.  ut  mox  sequentia)  2,  18.  35.  ryfeloed  (eventus,  res 
mire  gestae)  1,  235.  eithauoed  (flnes)  2,  33.  niueroed  (numeri) 
2,  63.  amseroyd  (tempora)  Leg.  2.  11.  8.  assennoed  (asini)  Mab. 
2,  391.  dinassoed  (oppida;  hod.  dinasoedd  fem.,  sing.  dinas  fem. 
Mab.  1,  290)  3,  274.  teyrnassoed  (dominationes ;  hod.  teyrna- 
soeddfem.)  3,  298. 

Addi  potuit  hic  vetustius  exemplum  e  codice  Lichfeldensi 
(in  ed.  Lib.  Landav.  p.  271):  i  ois  oisoud  (etiam  hodie  phrasis 
usitata:  yn  oes  oesoedd,  in  perpetuum,  in  Spurrelli  Gramm.  cambr. 
]).  72),  si  ita  esset  legendum.  Sed  res  minime  certa  est,  tam  ob 
diphthongum  ou  =  au,  eu,  quam  quod  in  codice  secundum  imita- 
tionem  additam  editioni  nimium  remota  est  a  voce  oisou  litera  d 
cum  lineola  sivc  aspirante  «inglosaxonica  (imprcssum  oisouth  pro 
ououdh,  quodsi  rectumesset,  exstarethicvetustissimumexemplum 
infectae  d,  p.  1  60)  edve  abbreviante  aliud  vocabulum.  Inveniuntur 
praeierea  alternantes  diversae  terminationes,  praesertim  eu  et  oed: 
tyreu  et  tyroed  fturres)  Mab.  1,  250.  285.  3,  297.  gormesseu  et 
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gormessoed  (miseriae)  Mab.  3,  299.  Bene  ergo  etiam  oisou  = 
oiseu  et  oesoed,  oesoedd,  sed  inaudita  terminatio  -oudh  =  -audd. 
Porro  in  Mab.  3.,  274:  gwledyd  (regiones),  sed  supra  gwladoed. 

Iisdem  consonis  t  et  d  finalibus  numeri  pluralis  a  cornica  vel 
armorica  lingua  pauciores  vocales  praemittuntur,  ab  illa  a  ety  vel 
e,  ab  hac  sola  e. 

Cornica  exempla.  AT  (corn.  -as,  ut  -es}  -ys,  p.  178):  bene- 
nas  (mulieres;  sing.  benyn  167,  1)  Pass.  29,  1.  168,  1.  3. 

ET,  IT:  flechet  (liberi)  Vocab.  flehys  (liberi)  Pass.  149,  4. 
196,  1.  denys  (homines)  169,  4.  shenys  (nervi)  183,  4.  cowsys 
(verba)  15,  4.  36,  4.  inntis  (articuli)  181,  4.  princis  (principes) 
64,  1.  speresys  (spiritus)  15,  2.  Alternat  cum  -on:  dyscyplys 
(discipuli)  52,  2.  55,  3,  supra  dyscyblon. 

ED  (corn.  -eth,  p.  163):  eleth  (angeli)  Pass.  14,  2.  18,  4. 
226,  3. 

Armorica.  ET  e  Buh. :  steret  (stellae)  90,  15.  128,  18. 
goezet  (ferae)  30,  11.  32,  13.  loznet  (animalia;  cambr.  llydnot) 
30,  18.  bretonet  (Britanni)  44,  16.  78,  2.  25.  leaneset  (sanctimo- 
niales)  22,  2.  santeset  (sanctae)  136,  22.  comazreset  (commatri- 
nae)  98,  22.  aneualet  (animalia)  128,  7.  preladet  (praelati)  78, 
26.    Hodie  -ed:  merched  (filiae),  koulmed  (columbae). 

ED  (armor.  z,  p.  164):  aelez  (angeli)  Buh.  144,  23.  206,  13. 
16.  autronez,  autrounez  (domini)  34,  8. 182,  12.  Hodierna:  aotrou- 
nez  (domini),  gragez  (feminae,  sing.  greg ;  cambr.  gwreigedd). 

Formae  collectivae  et  singulativae. 

Peculiaria  sunt  eo,  quod  pluralis  signiflcationem  non  formam 
prae  se  ferunt,  britannica  substantiva  collectiva,  quibus  opposita 
sunt  singulativa,  ut  velim  appellare,  et  substantiva  numeri  dualis. 

Collectivorum  ea  primum  plurali  subjungo,  quae  etiam  in 
ejus  forma  esse  videntur,  terminata  scilicet  cambrice  hodie  quoque 
in  WYS,  e.  gr.  Monwys  (Monenses) ,  Lloegncys  (Loegrenses). 
In  qua  tamen  terminatione  equidem  non  video  flexionem  numeri 
pluralis,  ut  sunt  hactenus  enumeratae,  sed  derivationem,  quae 
jam  adest  in  vetusta  voce  cambrica  tuscois  (gl.  tuscus ;  cf.  p.  137), 
et  in  significationem  sensus  collectivi  et  numeri  pluralis  transiit. 
Sunt  ejusmodi  etiam  armorica  in  IS  :   maz  vezo  aeset  an  bedis  (ut 
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sint  contenti  homines),  un  maruaill  meurbct  dan  bedis  (magnum 
mimculum  hominibus),  allas  dan  bedis  pen  ysel  (eo  coram  mundo 
capite  demisso)  Buh.  76,  1.  192,  1.  21.  bezout  laetet  etren  bedis 
(eritis  exosi  inter  homines,  i.  e.  mundi  habitatores,  e  bet,  mun- 
dus)  160,  11.  doe  guir  roen  bet  distro  vn  tro  ouz  an  brois  (deus 
vere  rex  mundi  vertaris  momento  ad  regionis  habitatores;  bro, 
tcrra,  regio)  190,  25.  hac  ylys  bourcli  hac  an ploeys  (ecclesiae  ho- 
mines  et  civitatis  et  rusticos,  punio;  ploe,  plebs,  vicus,  rus)  144, 
9.  Non  sine  sensu  collectivo  sunt  etiam  cambrica  fem.  in  ES : 
llyghes,  llynghes  (navium  agmen,  classis ;  llong,  navis)  Mab.  3, 
264.  269.  300.  dauattes  (grex  ovium;  dauat,  ovis)  2,  215;  sed 
sine  eodem  corn.  burges  (burgensis,  oppidi  habitator)  in  Pass. 
214,  1. 

Sunt  porro  etiam  non  derivata  nuda  collectiva :  cambr.  vet. 
atar  (plures  volucres,  avium  agmen)  gl.  Oxon.,  adar  Mab.  1,  8. 
2,  231  et  hodie.  tywys  (plures  spicae,  spicarum  copia)  Mab.  3, 
155.  llinat  (semen  lini,  plura  grana  ejus  seminis)  Mab.  2,  236. 
cenllysc  (grando,  grandinis  grana)  Mab.  1,8. 

Horum  collectivorum  unicum  et  singulare  aliquod,  collectivo 
crgo  contrarius  sensus  singulativus  designatur  britannice  nota 
singularitatis  propria,  addenda  in  fine  substantivo  colle- 
ctivo  nudo. 

Cambrica  nota  singuiativa  ob  alternantes  vocales  i  et  e 
pro  genere,  ut  in  adjectivis  quibus  convenit  mutanda  i  (p.  289), 
duplex  est,  INN,  IN  masculina,  inficiens  antecedentes  vocales, 
et  ENN,  EN  feminina. 

Vestustiora  exempla  inter  glossas  Oxon. :  eterinn  (avis  sin- 
gularis;  ex  atar,  hod.  adar).  corsenn  (gi.  arundo;  hod.  cors  fem., 
palus,  juncetum,  et  corsen,  juncus  vel  planta  paludinosa  singula- 
ris,  arundo).  scirenn  (gl.  stella;  syr  Mab.  1,  7,  hod.  ser,  stellae, 
seren,  stella  singularis).  E  libro  Landavensi  feminina :  finnaun 
he  collenn  (fons  coryli;  collect.  coll,  coryli,  coryletum)  137.  bet  ir 
onnen,  dir  onnen,  or  onnenn  (usque  ad  fraxinum,  a  fraxino)  193. 
240.  dir  aballen ,  bet  ir  auallen  (usque  ad  malum;  aball,  mali 
arbores)  16).  197.  dir  isj)idatenn  (usque  ad  crataegum;  germ. 
hagedorn)  1 1.)\\. 

Terminationis  -iu  exempla  recentiora:  ederyn  (avis;  collect. 
adar,  supra)  Mab.  2,  232.  239.  keleuyn  (calamus ;  collect.  kalaf) 
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Mab.  3,  155.  un  llinhedyn  (unum  granum  seminis  lini;  collect. 
llinat  in  eodem  loco)  Mab.  2,  236. 

Terminatio  -en  e  Mab.  :  dalen  (folium)  1,  8.  derwen  (quer- 
cus;  collect.  dar  ibid.)  2,  232.  auallen  (malus)  2,  64.  meillonen 
(trifolium)  2,  218.  tywyssen  (spica;  collect.  tywys,  supra)  3,  155. 
llamhystaen  (nisus)  2,  15.  16.  cenllysgen  (granum  grandinis; 
collect.  cenllysc,  supra)  1,  9.  Terminatio  IEN:  dryssien  (frutex) 
Mab.  2,  198. 

Cornica  exempla  e  Vocab.  :  glesin  (gl.  sandix;  cambr.  gle- 
syn  y  coed,  yr  ohhenid,  consolida  media,  solidago,  herbae),  kelin 
(gl.  ulcia;  cambr.  celyn,  aquisolium,  celyn  mair,  ruscus,  herbae). 
Plura  in  -en,  significantia  arbores,  earum  partes,  vel  herbas :  gui- 
den  (arbor),  cohiden  (corylus) ,  delen  (folium) ,  scorren  (ramus), 
guailen,  guaylen  (virga,  baculus),  onnen  (fraxinus),  guernen  (al- 
nus),  auallen  (malus),  askelhn  (carduus),  reden  (fllex),  ehstren 
(carex),  brunnen  (juncus),  korsen  (calamus),  heschen  (arundo). 
Porro  animalia,  praesertim  insecta,  signiflcantia :  logoden  (sorex), 
loven  (pediculus;  cambr.  hod.  llau,  pediculi,  sing.  lleueri),  hvan- 
nen  (pulex;  cambr.  hod.  chwain ,  chwanen) ,  guenenen  (apis; 
cambr.  hod.  gwenyn,  gwe?tyneri),  kelionen  (musca).  Terminatio 
-ien  in  Vocab.  :  guhien  (vespa).  E  Pass. :  givelen  (virga)  136,  4. 
202,  3. 

Armorica  cum  sola  terminatione  -en  (cf.  p.  104.  105): 
goulouen  (candela;  goulou,  lux)  Buh.  104,  8.  goalen  (virga)  150, 
3.  188,  14. 

Jam  in  gallicis  herbarum  nominibus  sequentibus  facile  est 
supponere  notam  singularitatis :  yeXaoovev  (centunculum  herba 
Gallis)  Dioscor.  3,  120.  oxofiiijv  (sambucus  Gallis;  cambr.  hod. 
ysgawen,  alnus,  collect.  ysgaw)  Dioscor.  4,  171.  titumen  (arte- 
misiaherba  Gallis)  Apulej.  Madaur.,  Medici  antiqui.  Venet.  1547, 
p.  213a.  betihlen  (leg.  betidohn?  manifolium  herba  Gallis)  id. 
ibid.  p.  215a. 

Dualis. 

Est  numerus  dualis  britannicus,  sed  non  differunt  substan- 
tiva  ejus,  ut  substantiva  collectiva  nuda,  in  forma  a  substantivis 
numeri  singularis.    Aiferam  exempla  quaedam  hujus  numeri  veri 
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et  naturalis,  substantivorum  scilicet,  quae  membra  corporis  du- 
plicia  significant,  qui  numerus  accuratius  observatur  britannice 
quam  in  aliis  linguis,  praemittenda  semper  numeri  II  forma  mas- 
culina  vel  feminina. 

Cambrica.  Masc. :  dyrchauel  y  gledyf.  agossot  ar  y  mar- 
chawc  .  .  .  yny  y  marchawc  arydeulin  (tollere  gladium  coepit  et 
ferire  equitem,  .  .  donec  eques  in  genua,  decidit;  gli?i,  genu) 
Mab.  2, 18.  y  tlysseu  y  mvng  deuglust  twrch  trwyth  (pretiosa  inter 
aures  apri  Tr. ;  clust,  auris)  2,  239.  Fem. :  mal  y  crettoch  doet 
un  ar  vyndwy  ysgwyd  i  yma  ohonawch.  ac  ysef  y  daeth  ar  dwy 
ysgivyd  yr  ehawc  (ut  credatis  unus  scandat  in  humeros  meos  hic 
e  vobis  et  ipsi  iverunt  in  humeros  esocis)  Mab.  2,  234.  ac  o  penn 
ydwygoes  athal  ydeulin  y  tvaeret  yn  las.  ac  o  penn  y  dwy  ysgwyd. 
athal  y  deulin  y  waeret  yr  march  yn  velyn  (inde  a  femoribus  et  a 
genubus  deorsum  glaucus  equus.  ab  humeris  et  a  genubus  deor- 
sum  equus  flavus)  Mab.  2,  374.  376.  Ita  etiam  deu  uab  (duo 
filii;  mab,  dum  post  alia  numeralia  sequitur  meib,  p.  296)  Mab. 
1,  33,  adeoque  substantivum  cum  nota  singularitatis  post  idem 
numerale:  dou  eterinn  (duae  aves)  gl.  Oxon. 

Cornica  e  Pass.,  cum  num.  dew  pro  utroque  genere :  deth 
tvar  ben  y  thewleyn.  y  thens  the  ben  dewlyn  (cecidit,  ceciderunt 
in  genua)  54,  4.  137,  1.  trewe  yn  y  theiv  lagas  (spuere  in  oculos 
ejus),  dagrow  hag  dew  lagas  (lacrymae  ex  oculis;  lagat,  oculus, 
masc.)  83,  2.  222,  2.  dew  droys  Jesus  caradoiv  ha  deu  leyffy  a 
delly  (pedes  Jesu  amandi  et  manus  perforabant)  159,  3.  y  thew- 
leff  Pylat  a  ivolhas  (manus  suas  Pilatus  lavavit)  149,  1.  y  a  col- 
mas  y  thefregh  (ligaverunt  brachia  ejus)  76,  1.  In  Vocab. :  diu- 
glun  (gl.  renes),  cluit  diuuron  (gl.  pectus ;  i.  e.  corbis  duorum 
pectorum,  bron). 

Armorica.  Masc. :  ret  eo  dan  naou  glin  anclinaff (oportet 
inclinari  in  genua;  daou  glin),  rentaf  gracou  voar  ma  dou  glin 
freddam  gratias  in  genubus  meis)  Buh.  96,  12.  98,  2.  guelchi  a 
mennaff  ma  daoulaguat  (lavare  cupio  oculos  meos)  104,  16.  ma 
doulagat  so  badet  (oculi  mei  sunt  obscurati)  120,  5.  162,  8.  192, 
6.  Fem. :  chenchet  eu  liu  voar  da  diu  guen  (mutatus  est  color  in 
malis  tuis)  166,  13.  mazoff  camet  ha  ma  diuesquer  leheryet  (sum 
curvatus  et  femora  mea  clauda)  194,  10.  me  so  e  cals  lastez  coezet 
ma  deuesquer  so  leheryet  ma  diu  brech  sechet  (in  magnam  aegri- 
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tudinem  lapsus   sum,  femora  mea  clauda,  brachia  mea  siccata 
sunt)  168,  7.  8. 

Flexiones    anomalae. 

Sunt  pauca  quaedam  substantiva  in  quovis  numero  propriam 
formam  exhibentia. 

Cambrica.  Sing.  ci,  ki  (canis)  Mab.  fq.,  plur.  cun,  kun, 
vwn,  kwn  Leg.  1.  5.  5;  11.  Mab.  2,  22.  239.  241.  Defecit  etiam 
r  in  subst.  brawt  (frater)  Mab.  1,37,  sed  redit  in  plur.  brodyr 
Mab.  2,  245.  3,  272.  A  sing.  chwior  (soror)  est  quidem  plur. 
chivioryd  (hod.  chwiorydd)  Mab.  1,  275,  sed  etiam  chwaer  Mab, 
1,  248,  ut  hodie  quoque.  Subst.  troet  (pes),  plur.  traet  (pedes) 
Mab.  fq.  singularem  abnormem  habet,  cum  radici  conveniat  vo- 
calis  a  (hibern.  vet.  traig,  traigid,  traigthech,  p.  6). 

Cornica:  sing.  brathky  (canis  magnus,  molossus),  plur. 
brathken  (molossi)  Pass.  65,  2.  96,  3.  Formae  braud  et  broder 
enumerantur  sub  una  voce  frater  in  Vocab.  Cambricis  formis 
troet  et  traet  respondent  cornicae  troys  (pes)  Pass.  46,  4.  179,  3 
et  troyes,  treys  (pedes)  14,  3.  46,  1.  178,  4. 

Armorica:  breuder  (fratres)  Buh.  202,  9.  Hodierna:  sing. 
breer,  breur  (frater),  plur.  breder,  breudeur ;  choar  (soror),  plur. 
Jhoareset;  troad  (pes),  plur.  treid. 

B.     Deminutio. 

Terminationes  deminutivae  britannicae  frequentiores  sunt 
-an  et  -ic.  AN  (vocalis  correptae,  non  cambr.  -aun,  armor.  -en 
=  hibern.  vet.  -dn),  usitata  et  hodie  in  cambrica  lingua  pro  utro- 
que  genere,  jam  in  vetustis  nominibus  propriis  virorum  obvia,  tam 
icambricis  quam  armoricis. 

Cambrica  e  libro  Landav. :  Daganus  149.  Guinan,  Co?io- 
can  150.  Marchan  1  SS.  Gabran  150.  Manachan  205. 

Armorica  e  chartulario  Rhedon. :  Louran  Mor.  339.  Ni- 
nan,  Nennan  1,  3.  Winan  1,  29.  Conan  1,  2.  Bisan  1,  15.  Ma- 
ban  \,  7.  Brocan,  Brochan  1,  17.  Fracan  1,5.  Gulugan  1,2. 
Wrgitan  1,  5.  Wobrian  1,  38.  Breselan,  Martinan  1,  24.  Guo- 
retan,  Hidran  2,  16.  Tiarnan,  Tiernan  1,  20.  31. 
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Cambrice  etiam  hodie  terminatio  -ati  deminuit  utriusque  ge- 
neris  substantiva:  masc.  llyfran  (libellus),  fem.  dytian,  gwreigan 
(muliercula).  Frcquentior  in  genere  masculiiio  cst  tamen  -yn, 
e.  gr.  dynyn  (homunculus),  quae  terminatio  e  substantivis  femi- 
ninis  efficit  masculina,  e.  gr.  rheffyti  (funiculus),  e  fem.  rhaff 
(funis).    Cf.  notam  singularitatis  masculinam  -yn. 

IC  cambrice  magis  ex  usu  cessit,  hodie  tamen  femininis  ad- 
huc  adfigitur,  e.  gr.  llances  (juvenis  femina),  llancesig  (ju- 
vencula). 

Cornica  exempla:  clechic  (tintinnabulum;  i.  e.  cloccula, 
e  subst.  cloch,  clocca),  ydnic  (pullus;  i.  e.  avicula,  avis  pulla), 
kellillic  (artavus;  e  cillell,  culter)  Vocab. 

Armoricum  e  Buh.  :  an  tnabic  devy  (puerulus  David)  106, 
2 1 .    Hodierna  utriusque  generis  :  tadik  (paterculus),  gwazik  (ho- j 
munculus),  merchik  (filiola). 

OS,  ACH,  IACH  rariores  sunt  terminationes  deminuentes 
cambricae,  additae  substantivis  plur.  vel  collect.,  ut  gwrageddos] 
(mulierculae),  wynos,  tvyniach  (agnelli;  wyn  ex  oen),  gwarthegach 
(parvum  pecus,  contemtim;  e  bach,  parvus?).  Exemplum  prioris 
terminationis  additae  substantivo  numeri  singularis  in  Mab. :  j 
vytnranos  (parvi,  pauperes  mei  corvi;  bran,  plur.  brein)  2,  383. j 

ILL  et  ELL  frequenter  obviae  terminationes  in  nominibusji 
vetustis  gallicis  deminuentes  videntur,  praesertim  in  nominibusj 
virorum   et  feminarum,   e.  gr.    Moscillus ,   Celtillus,   Abducillus 
apud  Caesarem,  Otacillus,  Otacilla,  Excingilla  etc.  in  inscriptio- 
nibus  (quae  videsis  in  capite  de  derivatione) ;  praeterea  in  nomi-i 
nibus  fluviorum  vel  locorum,  e.  gr.  Mosella  juxta  Mosa,  Mur-\ 
sella  juxta  Mursa.     Rara  tamen   (nec  certum  omnino  an  sintj 
deminutiva)   ejusmodi   nomina    jam   apud    veteres   Hibernos  etj 
Britannos,   e.  gr.  hibern.   Sinill  (nom.  viri)  in  Annal.  Tigern.j 
ap.  0'Con.  2,  177,    Coltnanellus  (cf.   colmene ,  gl.   nervus,  Sg.,| 
an  pro  Colutnbanell?)   Boll.  Mart.  2,  560,  cambr.   Cuillus  (Gil- 
dasii  frater)  lioll.  Jan.  2,  958.    Et  substantiva  britannica,  quac 
vidcutur  demiuutiva  cjusdcm  tcrminationis,  cmaeritur  annon  sinl 
omnia  fcranssumta  latina:  cambr.  gratell  (gl.  graticula,  med.  lat. 
gradella  p.  1SG;   i.  e.   craticula).  celeell,   cultel  (gl.   artuus ;  = 
cultellus)  in  glossis  Oxon.  kyllell,  plur.  kylleill  (sica)  Mab.  f(\- 
parcheU  (porcellus)  Mab.  2,  241.  3,  302.  corn.  collell.  ket/w/  (%l 
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cultellus;  cambr.  hod.  cythell,  artuus),  porchel  (gl.  porcellus), 
logel(gl.  loculus)  Vocab.  armor.  pomell  (globulus  ensis;  gall.  hod. 
pommaitte)  Buh.  152,  13. 

C.     Gradatio. 

Sunt  duae  gradationis  britannicae  terminationes ,  -ach  vel 
-och  comparativi,  -am  (-af)  superlativi,  quarum  illa.  respondet 
hibernicae  vetustae  -u,  -iu  (p.  145),  altera  hibernicae  -em.  Sunt 
praeterea,  ut  in  lingua  hibernica,  et  formae  quaedam  anomalae. 

Comparativus. 

ACH  cambrica  terminatio .  Vestustius  exemplum  inter 
glossas  Oxon. :  guobriach  (gl.  sapientior:  sera  et  sapientior  aetas; 
posit.  guobri,  gl.  gravis,  ibid.) 

Exempla  e  Mab. :  hardach  oed  no  gwenhwyuar  (amabilior 
erat  quam  Genevara)  1,  4.  glassach  yw  yvric  nor  ffenytwyd  (viri- 
diores  ejus  rami  quam  pinorum)  1 ,  7 .  ny  welsei  eiryoet  morwyn 
degach  (non  viderat  unquam  puellam  formosiorem)  1,  279.  lla- 
wenach  uuwyt  wrthyf  y  nos  honno  (laetior  mihi  fuit  haec  nox)  1, 
10.  ryuedach  oed gantaw  (mirabilius  erat  ei)  1,  278.  Adverb.  yn 
gallach  (fortius)  3,  273. 

OCH  armorica:  brassoch  (major)  Buh.  74,  23.  88,  19. 
Ita  et  hodie  kaeroch  (formosior),  uheloch  (altior). 

Cornica  dialectus  minus  servavit  terminationes ,  quae  in 
comparativo  ut  superlativo  in  A  vel  E  destitutae  inveniuntur  in 
Pass. :  hacra  mernans  vyth  ordnys  ny  vye  (terribilior  mors  nun- 
quam  ordinata  fuit)  151,  2.  tecke  ys  houl  yw  y  lyw  (formosior 
quam  solis  est  ejus  aspectus)  226,  4. 

Superlativus. 

AM  cambrica  vetustior  terminatio.  Exemplum  cambri- 
cum  vetustum  inter  glossas  Oxon:  hinham  (gl.  patricius;  hod. 
hynaf  ex  hen,  senex,  germ.  altester). 

AF  cum  infecta  m  cambrica  exempla  recentiora  semper  jam 
oxhibent :  maen  yssaf  yr  ureuan  (lapis  infimus  molinae) ,  emaen 
oehaf  er.  hyshaf  (lapis  summus,  infimus ;  superior,  inferior)  Leg. 
vol.  I.  20 
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1 .  35.  9  ;  2.  1.  4.    In  Mab. :  ar  y  glynn  teckaf  yn  y  byt  (in  val- 
lcin  pulcherrimam  mimdi)  1,3.  ar  uorwyn  pennaf  onadunt  (et  | 
puella   prima,  princeps  earum)  1,  250.  yggwarthaf  arwystli  (in  j 
suprema   parte   A. ,   fluvii)  2,  371.    In  libro   Landavensi  eadem 
scriptio:   bet  in  finnaun  eithaf  (usque  in  fontem  extremum)  164. 
o  guarthaf  luin  ili  (a  summa  parte  fossae  I.)  166.  219;  attamen  | 
etiam  excussa  consona  jam  -a :  ir  tu  guartha  (latus  supremum)  148.  | 
hit  guariha  ir  alt  (ad  summitatem  acclivitatis)  149.  iniguartha  (in 
ejus,  insulae,  suprema  parte)  187.  diguartha  nant  hela  (ad  sum- 
mitatem  vallis  H.)  251. 

Cornicus  superlativus  finitur  ut  comparativus  in  Pass. : 
an  purra  lader,  an  porre  ladron  (perfectissimus  latro,  -imi  latro- 
nes)  74,  4.  90,  4.  avyne  gwarthe,  aivartha  (ab,  in  summa  parte) 
135,  1.  253,  2. 

AF,  AFF  armorica  terminatio  adhuc  in  Buh. :    caezraf\ 
(pulcherrimus)  100,  16.   diuesaf  (ultimus)  102,  18.  furhaff  (sa- 
pientissimus)  124,  19.  182,  23.   vhelaff  (altissimus)  146,  13.  he- 
^arato^(amicissimus)  64,  6.  102,  2.    Sed  in  hodierna  lingua  de- 
fecit  in  A:  ann  uhela  (altissimus),  ar  pinvidika  (ditissimus). 

Anomalae  gradationis   sunt  adjectiva  britannica    quaedam, 
quae  comparativum  sine   terminatione  regulari  in  nuda  radice 
sistunt,  superlativo  autem  terminationemsolitaminduunt,  et  utrum- 
que  gradum  sive  ex  eadem  radice,  quae  est  positivi,  sive  e  diversaj  j 
omnino  deducunt. 

Cambrica  ejusdem  radicis :  mawr  (magnus),  comp.  mwy, 
superl.  mivyaf ,  mwyhaf  Hir  (longus),  comp.  hwy ,  superl. 
hwyaf  Isel  (humilis),  comp.  is ,  superl.  isaf  TJchel  (altus), 
comp.  uch,  superl.  uchaf  leuanc  (juvenis),  comp.  ieu,  superl. 
ieuaf,  yeuhaf.  Hen  (senex),  comp.  hyn ,  superl.  hynaf  Addc 
his  cynt  (pristinus),  comp.  cynt  (prior),  sup.  cy?itaf  (m'imus) .       j 

Alia  quorum  positivus  diversae  est  radicis  :  bychan  (parvus).| 
comp.  llei,  superl.  lleiaf,  lleyaf.  Agos,  cyfagos  (vicinus),  comp 
nes,  supcrl.  nesaf.  Drwc  (malus),  comp.  gwaeth,  superl.  gwae 
thaf  Diversae  radiccs  in  quocumque  gradu :  da,  mat  (bonus) 
comp.  guell,  gwell  (melior),  superl.  goreu  (optimus).  Exempla  ho 
rum  omnium  non  infrequentia  in  Leg.  et  Mab. 

C  ornica  et  a r m o r i c a  anomala  eadem.    Cornica  e  Pass. 
moy  fmajor,  rnagis,  plus)  fq.  moygha  (maximus,  plurimum)  112 
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|4.  196,  3.  kyns  (prior,  prius)  49,  2.  51,  1.  gwetha  (pessimus)  205, 
4.  gwett,  guell  (melior,  melius)  36,  3.  91,  4.  an  guella  guas  (op- 
jtimus  vir)  112,  4 . 

Armorica  e  Buh. :  muy,  muyhaff  (major,  maximus),  guell, 
quellaf  (melior,  optimus)  fq.  Et  hodierna:  mad  (bonus),  comp. 
gwett  (gwettoch) ,  superl.  ar  gwella;  drouk  (malus),  comp.  gwaz 
(gwasoch),  superl.  ar  gwasa. 

Notanda  est  post  enumeratas  terminationes  gradationis  cam- 
brica  terminatio  aequalitatis  -ET,  addita  adjectivis,  quibus  prae- 
figitur  compositione  part.  ky ,  kyn,  subditurque  praep.  a,  ac 
(cum) :  niuer  kyhardet  a  hwnnw  (congregatio  aeque  splendens  cum 
hac)  Mab.  1,  16.  gwas  kynuonhedicket  athi  (puer  aeque  nobilis 
ac  tu)  1,  264.  achyntristet  oedynt  ac  agheu  (et  aeque  tristes  erunt 
cum  morte)  \,  36. 


CAPUT  TEETIUM. 
De  numeralibus. 

Sunt  numeri  celtici  ut  in  aliis  linguis  cardinales,  ordinales, 
quibus  addit  lingua  hibernica  classem,  quam  nesciunt  cambrica 
et  pleraeque  aliae  linguae,  substantivorum  numeralium. 

I.    Numeralia   hibernica. 

1 .  Numeri  cardinales,  indeclinabiles  exceptis  quatuor 
primis  et  summis.  Ante  numeros  per  se  positos  praecedit  A  (ob- 
tinens  etiam  ante  vocales  et  medias,  nec  consonas  inficiens,  non 
ergo  articulus?),  saepius  et  articulus  neutr.  plur.  Addentur  ob 
conspectum  formarum  etiam  composita  et  derivata. 

Forma  substantivorum  sequentium  peculiaris  est  post  II  tan- 
tum,  de  qua  jam  disputatum  est  supra  (p.  276  sq.).  Post  ulteriores 
numeros  proprii  aliquid  ut  in  hodierna  lingua  (quae  post  majores 
multiplices  e  X  poscit  formam  singularem)  nondum  animadvertitur, 
nec  discordant  ab  usu  aliarum  linguarum  exempla  infra  suis  locis 
sequentia:  tri  tuisil  (tres  casus),  tri  tuisel  (trium  casuum;  gen.), 

20* 
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toora  hliadni  (trcs  anni),  cethir  brottae  (qnatuor  momenta),  coic  [ 
sailm  (quinque  psalmi),  coic  bliadni  (quinque  anni),  coic  mili 
(quinque  millia),  coic  brotu  (quinque  momenta;  accus.),  octndelbm 
(octo  formae),  deich  mili  (decem  milia).  Item  cum  plurali :  coict 
cethorchuit  beimmen  (quinquies  quadragena  verbera),  fiche  pond 
(viginti  pondo;  neutr.  plur.  ut  rind).  Post  cet  (centum)  et  mile 
(mille)  tantum  in  exemplis  infra  sequentibus  proprius  usus  in- 
venitur. 

I.  OEN,  OIN:  oin  diairchinchib  (gl.  primitius;  i.  e.  unus 
e  primis)  Wb.  7b.   oen  choimdiu  lib  (unus  dominus  vobis)  22(l. 
oin  menme  lib  occo  et  oin  gnim  (gl.  unanimes  honorificetis  deum;  | 
i.  e.  una  mens  sit  vobis  in  eo  et  una  actio)  6d.  ishinonn  oen  leiss 
natura  7  signi.  (gl.  sunt  alia  natura  et  significatione  mobilia ;  i.  e. 
est  idem  unum,  unum  et  idem  ei  n.  et  s.).  ishinon  oin  signi.  7 
discre.  (gl.  significantiam  et  discretionem ;  cf.  Sg.  20  la:  ednonoen,. 
gl.  identidem)  Sg.  61a.  208b.  aoen  fodeich  (unum  decies)  Cr.  31°.  j 
Genit.  fem. :  cuit  inna  aine  7  inna  aile  (ratione  unius  et  alterius)j 
Cr.  31c.  Dat. :  o  oin  sil  (ex  uno  semine)  Wb.  4C.  Accus. :  ni  ar  6en\ 
fer  (non  propter  unum  virum,  passus  est  Christus)  4b.  Addito  ar-; 
ticulo  significatur  lat.  unicus,  idem :  ni  corp  intoin  bdll  (gl.  cor-l 
pus  non  est  unum  membrum;  i.  e.  unicum)  Wb.  12a.  inna  oena\ 
meite  (gl.  tantidem,  i.  e.  ejusdem  magnitudinis)  Sg.  20 3a.  ondoen- 
toisrinn  (gl.  ex  eadem  massa)  Wb.  4C.   isinoinchorp  (in  eoclem 
corpore,  plura  sunt  membra).  issindoinbull  (in  unico  membro) 
12b.  isindoinudir  (in  eadem  hora,  resurgent  mortui)  25b.  tresinn- 
oenmeit  (gl.  per  tantundem,  temporis)  Cr.  34c. 

Composita:  oinechaid,  oenechaid  (gl.  eques)  Sg.  50b.  55 
oentaim,  ointam  (gl.  coelebs)  Sg.  9a.  16a.  oinsyllabche  (monosyl- 
labae,  voces)  Sg.  20 7a.  Nomen  viri  oengus  (gen.  f  oengusso,  gl. 
marg. ;  c£.  fergus,  supra  p.  269)  Cr.  4a.  Derivata:  oinur,  oenur 
(cf.  infra  subst.  numeralia),  oentu,  ointu  (unitas)  Wb.  fq.  oinugud 
(unioj  Wb.  21c.  oende,  oindce  (unicus)  Wb.  12a.  oendai,  oindai, 
oindi  (singuli,  singulae)  Sg.  9a.  18a.  197a.  indoendaid  (gl.  singu- 
latim)  Sg.  7lb. 

II.  DA,  ])I,  DE,  Paradigma  flexionis  hujus  numeralis  con- 
strurti  cum  substantivis,  cxcepto  dativo  solitam  terminationem 
numcri  pluralis  addente,  duas  solummodo  priores  formas  exhibet, 
per  casus  et  genera  hoc  rnodo  distributas: 
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Masc.  et  neutr. 

Fem 

Nom.       dd 

di 

Gen.        dd 

dd 

Dat.         dib  (deib) 

dib 

Accus.     dd 

di. 

Exempla  probantia  supra  in  nomine  sub  numero  duali  (p. 
276  sq.);  formulae  pronominalis  diblinaib  (utrobique,  in  duabus 
partibus)  quaedam  infra  in  pronomine.  Forma  dd  contracta  vide- 
tur  e  ddu  (cambr.  dou,  deu  =  dau;  cf.  quae  dicta  sunt  supra  de 
terminatione  -ou,  eu,  originitus  duali),  quae  etiam  occurrit  in 
Cr.  42b :  itaddu  coicat  archet  (sunt  152  ;  cf.  tamen  p.  19).  Genitivi 
forma  de  obvia  in  positione  absoluta  in  formulis  pronominalibus : 
ciade  (gl.  uter?  i.  e.  quis  duorum)  Sg.  242a.  cechtar  de  (uterque). 
Cf.  pron. 

DE  in  compositis  et  derivatis:  dedith  (gl.  bipennis)  Sg.  67a. 
riad  (gl.  bigae,  biugae,  bina  juga)  Sg.  54\  deoger  (diphthon- 
gus;  =  defoger  a  fogur,  sonus)  Sg.  fq.  desillabcM  (bisyllabae, 
voces)  Sg.  44b.  68b.  187a.  coit.  decheneli  indiu  la  nuelitridi  (gl. 
rrigenus,  taurigenus ;  i.  e.  communia  bigenera  hodie  apud  no- 
vos  scriptores)  Sg.  90b.  i?ipaseir  .1.  indecheneul  paseir  (gl.  unde 
nt  ,  ne  parseris,  in  cod.  passeris,  Prisc.  12,  6)  Sg.  203a.  dechorpdae 
(gl.  bicorpor)  Sg.  65a.  De  subst.  numerali  dede  mox  infra;  adj. 
deidi  (gl.  bini)  Cr.  32d. 

III.  TRI  masc.  neutr.,  TEOIR,  TEORA  fem.  Paradigma 
flexionis : 

Masc.  et  neutr.  Fem. 

Nom.         tri  teoir,  teora 

Gen.  tri  (teoir),  teora 

Dat.  (trib?)  teoraib 

Accus.       tri  (teoir),  teora. 

Exempla  gen.  masc.  et  neutr.  :  Nom.  islour  da  preceptoir  in 
aclis  no  thrii  (sufficiunt  duo  praeceptores  in  ecclesia  vel  tres)  Wb. 
13a.  na  tri  recte  (tres  leges,  naturae  etc. ;  rect  neutr.,  alibi  masc.) 
Wb.  29a.  it  tri  tuisil  (gl.  gerundia  nominum  habent  casus  aliquos  ; 
i.  e.  sunt  tres  casus)  Sg.  148b.  Gen. :  delb  tri  tuisel  foraib  (flexio 
trium  casuum  in  eis,  gerundiis)  Sg.  148\  na  tri  noilaithe  (gl. 
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trinum  nundinum;  i.  e.  -arum)  Sg.  116\  ni  gndth  choms.  in 
ainmnidib  pronomen  acht  inna  tri  domber  som  (gl.  per  nomina- 
tivos  tria  tantum  componuntur,  pronomina;  i.  e.  non  consueta 
compositio  in  nominativis  pronominum  nisi  trium,  quae  profert) 
Sg.  20 la.  Dativi  desidero  exemplum.  Accus. :  tri  gne  forsin  apgi- 
tir  (gl.  terna  tenent  alphabeta;  i.  e.  tres  formas  pro  alphabeto) 
Cr.  33a.  tri  anman  dobeir,  tri  anman  tra  dober  doib  (tria  nomina 
dat,  tria  nomina  ergo  dat  eis)  Wb.  12a.  16a.  annoi  frisinna  tri 
(gl.  ille  ipse  iste  et  reliqua  novem;  i.  e.  novem  ad  tria,  pronomina 
dicta)  Sg.  197b. 

Fem. :  inna  teoir  rannasa  isoin  rann  fardingrat  (gl.  ergo  tria 
una  pars  est  orationis)  Sg.  26b.  teora  tonna  torunni  in  bab.  trede- 
nus  dosom  in  sepul.  (gl.  consepulti  estis  ei,  Christo,  in  baptismo ; 
i.  e.  tres  undationes  super  nos  in  bapt.,  trium  dierum  spatium  ei 
in  sepulcro)  Wb.  27\  teora  bliadni  frithriagla  namma  leissem 
(gl.  sunt  autem  anni  tres  circuli)  Cr.  32b.  itnephchumscaichti 
na  teora  litreso  (immutabiles  sunt  hae  tres  literae)  Sg.  10a.  teora 
greca  inso  dondi  aslegendi  (scil.  briathra,  voces :  hae  tres  graecae 
pro  legendi,  tov  dvayvcooTeov  xal  tov  dvayivojoxeiv  %al  tov  dva- 
yivojozeG&at)  Sg.  148b.  Genit. :  nephaccomol  inna  teora  liter  (non 
junctio  trium  literarum).  menogud  inna  teora  nguttae  imalle 
(dissonantia  trium  vocalium  insimul)  Sg.  7b.  40b.  Dativ. :  donaib 
teoraib  personaib  uathataib  (in  tribus  personis  singularibus,  nu- 
meri  singularis)  Sg.  186a.  Accus. :  taidmenadar  sunt  t  na  teora 
persana  (significat  hic  ergo  tres  personas,  deitatis)  Wb.  9C. 

TRE  in  compositis  et  derivatis :  isintrechostu  (gl.  in  tripode) 
Sg.  8b.  treode,  trecoste  (gl.  tricuspis)  Sg.  67b.  trechatharde  (gl. 
tripolites)  Sg.  38b.  treceneli  (gl.  trigena)  Sg.  66a.  ingenitin  coit. 
trechinelai  (gl.  alteram  servat,  regulam;  i.  e.  genitivum  commu- 
nem  trigenerum),  coitchen  trechenelce  .sui.  (commune  trigenerum 
est  8ui3  pronomen)  Sg.  75a.  200a.  Supra  allatum  subst.  tredenus 
compositum  e  denus  (roscarsam  frib  denus  mbeicc,  gl.  desoluti  a 
vobis  ad  tempus  horae,  Wb.  24(1).  Subst.  numerale,  de  quo  infra, 
trede  proprie  cst  neutrum  adj.  trede  (ternus) :  isnaib  tredaib  (gl- 
in  ternis)  Sg.  10a. 

IV.  CETIIIR:  cethir  brottae  (quatuor  momenta;  in  sen- 
(entia,  quam  videsis  totam  infra  sub  X)  Cr.  f  8\  itchethir  chet 
(gl,  quater  centeni;  =  400)  Cr.  42c. 
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Est  et  subst.  cethir  (gl.  hic  et  hoc  pecus;  i.  e.  quadrupes?) 
Sg.  70b.  Ita  et  in  Wb.  :  cosmil  fricethir  (gl.  animalis  homo; 
i.  e.  similis  animali  quadrupedi)  8b.  In  compositione  CETHAR : 
traig  cethargarait  (gl.  proceleusmaticus ;  i.  e.  pes  quatuor  bre- 
vium  syllabarum)  Sg.  7b. 

V.  COIC  (e  cinc,  cuinc  =  lat.  quinque,  cambr.  pimp ;  cf. 
p.  52.  79):  coic  deich  coica  (gl.  marg. ;  ad  textum:  singulae  vo- 
cales  denos  sonos  habentes;  i.  e.  5  x  10  =  50)  Sg.  4a.  acoic  in- 
did  oa  q.  xxx  (gl.  quinto  minus  a  triginta)  Cr.  33b.  Cf.  infra: 
coic  cethorchuit  coiccet. 

VI.  SE  (cf.  p.  64.  147):  octhdelbce  7  oct  hgne  cenelcha  and- 
som%  se  tarmorcenn  irh  (gl.  sunt  formae  generales  praeteriti  per- 
fecti  VIII;  i.  e.  octo  formae,  sex  terminationes  tamen)  Sg.  166a, 

VII.  SECHT  (e  forma  sechten  =  sanscr.  saptan,  lat  septem ; 
de  n  originaria  hujus  numeri  et  trium  sequentium  cf.  sub  N, 
p.  54)  :  itsechthocht  (gl.  septies  octoni),  itsecht  trichit  (gl.  septies 
trigeni)  Cr.  33a.  itsecht  cet  (gl.  septies  centeni)  Cr.  42c. 

VIII.  OCT,  OCHT :  octhdelbce  7  oct  ngne  cenelcha  andsom 
(glossa  tota  sub  VI)  Sg.  166a.  aocht  deac  (18)  Cr.  32d. 

IX.  NOI:  noi  sethir  (gl.  novem  glandulae)  Sg.  49\  annoi 
frisinna  tri  (novem  ad  tria;  cf.  sub  III  accus.)5  ite  inna  noi  dim 
(gl.  septem  derivativa  et  is  et  hic;  i.  e.  sunt  haec  ergo  novem, 
dicta  pronomina)  Sg.  197b.  Originaria  n  ante  vocalem  in  exemplo 
e  vetusto  codice  in  Hibernia  asservato  ap.  0'Don.  p.  92:  fri  re 
noin  uar  (spatio  novem  horarum). 

X.  DEICH:  deich  mili  (gl.  decem  milia)  Wb.  12d.  itadeich 
(gl.  decus;  i.  e.  decem,  Beda  de  temp.  rat.  c.  15)  Cr.  31°.  inna 
deich  ar  dib  cetaib  (gl.  ducenti  decus,  ibid.  c.  20)  Cr.  33a. 

Eadem  forma  in  deriv.  deichthi  (gl.  denos,  sonos,  habentes 
vocales)  Sg.  4a.  Peculiaris  autem  est  ejusdem  certe  vocis  forma 
cum  producta  vocali  et  servato  ideo  consonae  c  statu  immitivo 
(cf.  p.  79)  DEC,  DEAC,  DEEC,  forma  postposita  et,  si  fas  est 
dictu,  absoluta,  obvia  post  numeros  simplices,  ad  designandos 
praesertim  duplices*ab  XI  usque  ad  XIX.  Obtinet  eadem  forma 
et  hodie,  destituta  consona,  hibern.  deag,  gael.  deug  in  numeris 
illis  duplicibus  tam  cardinalibus  quam  ordinalibus,  non  mutata 
sequens  post  simplices  numeros  et  post  substantiva,  si  adsunt,  e. 
gr.  gaelice  1 1  card.  :  aon  deug  (undecim),  cum  subst.   aon  fhear 
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deug  (imdeeim  viri) ;  ordinal. :  an  t-aon  fliear  deug  (undecimus 
vir).  Ita  et  hibernice  12  card. :  dd  deag  (duodecim),  cum  subst. 
dd  dheisgiobal  deag  (duodecim  discipuli)  ;  13  ord. :  an  treas  caibi- 
dil  deag  (decimum  tertium  caput) ;  14:  an  ceathramhadh  caibidil 
deag  (capitulum  decimum  quartum). 

Exempla  vetusta  numerorum  XI — XIX  :  cretsite  di  mili  deec 
(quod  crediderunt  duodecim  millia;  glossa  mutila  in  initio.  Post 
deec  sequitur  di  illis,  quod  est  de  illis  latine,  ut  mox  pergitur : 
sechie  cretes  de  illis  tucfe  runa  legis)  Wb.  15\  ar  isairchenn  mbes 
salt  hiciunn  noidecdi  mad  in  dib  nuarib  deac  nammd  bas  laigu 

cach  mi  aescai  oldaas  trichtaige mad  iarnaicniud  adrimther 

cutesbat  di  cach  trichtaigi  di  hudir  deac  7  im  bro.  7  unga  7  atom. 
ni  conbia  salt  etir.  issaithrech  im  isairi  is  assu  lasna  rimairu  di 
hudir  deac  namma  du  thesbuith  (.  .  saltus  in  capite  decennovenalis, 
circulr,  si  duodecim  horis  tantum  est  minor  quivis  mensis  lunae, 
quam  est  tricenalis  .....  si  secundum  nuturam  computatux,  ut 
deficiant  de  quovis  tricenali  duodecim  horae  et  quatuor  lineae  et 
....  non  erit  saltus  omnino.  Est  autem  laboriosum  id;  ideo  fa- 
cilius  computatoribus  duodecim  horas  tantum  deficere)  Cr.  3b  in 
notationibus  de  formula  chronologica :  salva  ratione  saltus.  ni  roig 
di  hudir  deac  (gl.  alias  nequaquam  ad  hoc  pertingere  posse  con- 
stat;  i.  e.  non  attingit  duodecim  horas)  Cr.  33b.  dorimther  hi  li- 
bur  essaice  dscelso  .%.  asbert  side  contra  esechiam  atbela  doich  side 
7  dognaith  athirgi  7  luid  ingrian  foraculu  coic  brotu  deac  7  is  ed 
inchoisecht  trisodin  incoic  bliadni  deac  dothormuch  forasaigul- 
som  (narratur  in  libro  Isajae  haec  historia :  dixit  hic  contra 
Ezechiam  quod  moreretur  verisimiliter  et  facit  poenitentiam  et 
cedit  sol  retro  quindecim  lineas,  et  significatio  per  hoc  quindecim 
anni  ad  auctionem  vitae  ejus.  Cf.  Isaj.  38,  5.  8)  gloss.  marg.  Ml. 
16(1.  macan  se  mbliadan  decc  (puerulus  sedecim  annorum)  Hym- 
nus  in  S.  Patricium,  str.  1.  aochtdeac  archet  (gl.  CXVIII)  Cr. 
32d.  noidec  (XIX)  colligendum  e  voce  derivata  noidecde,  noedecde 
(de< •emnovenalis,  circulus)  in  Cr.  saepius  obvia;  inde  porro  et 
colligenda:  oendec,  tridec  etc.,  nec  minus  oruinalia:  in  tris  dec, 
in  tris  fer  dec  (decimus  tertius,  d.  t.  vir),  incoiccd  deac  (decimus 
quintus)  etc. 

.  Praecedere  candem  numeri  formam  ante  substantiva  etiam, 
patere  videtur  e  glossa  obscura  ad  memoratam  formulam  chrono- 
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logicam  in  Cr.  1 8C :  testa  son  dam  dintrichtigi  lasindi  hudir  deac 
.1.  fuar  salto  ascachoen  aescu  .1.  cethir  brottae  7  alarann  deac 
brotto  et  vii  mad  rann  cethorchat  aili  deac  brotto.  Sequens  sub- 
stantivum  est  genitivi,  ut  patet  e  Ml.  32c:  ni  cuit  broto  acht  isdo- 
gres  (gl.  non  ad  momentum;  i.  e.  non  ratione  momenti,  sed  est  in 
perpetuum). 

Differentia  formae,  quae  obtinet  in  hoc  numero,  invenitur 
etiam  in  sequentibus  numeris  multiplicibus  e  X. 

XX.  FICHE :  fiche pond  (gl.  pondo  viginti)  Sg.  70\  isfiche 
(gl.  bis  deni)  Cr.  SWfiche  archet  (gl.  quindecies  octoni;  =  120) 
Cr.  41b. 

Forma  absoluta  (ejusdem  usus,  cujus  est  forma  deec) 
FICHET :  co  foocht  fichet  (usque  vicies  octies)  Cr.  45c.  inchoiced 
fichet  (gl.  vicesima  quinta,  luna)  Cr.  33b.  Inde  et  supponendae 
formae:  oen  fichet  (21),  oen  fer  fichet  (21  viri),  tri  fir  fichet  (23 
viri),  in  tris  fichet ,  in  tris  fer  fichei  (vicesimus  tertius,  vic.  t. 
vir)  etc. 

XXX.    TRICHA:  tricha  (gl.  ter  cleni)  Cr.  31c. 

Forma  secunda  TBICHIT :  itsecht  trichit  inna  deich  ar  dih 
cetaib  (gl.  septies  trigeni  ducenti  decus;  i.  e.  7  X  30  =  210) 
Cr.  33a.  Expectandum  hic  tricha  pro  trichit;  ut  enim  coic  deac 
est  15,  sed  coic  deich  in  exemplo  supra  allato  5X10,  erit  etiam 
differentia  inter  secht  trichit  =  37  et  secht  tricha  =7x30.  Sed 
est  -it,  -at  pro  -a  interdum  etiam  alibi. 

Subst.  derivatum  trichtaige,  trichtige  (==  trichtaiche,  trich- 
tiche ;  cf.  derivat.  ICHE)  in  Cr.  una  voce  signiflcans  mensem 
solarem  triginta  dierum. 

XL.  CETHOKCHA  prior  forma  supponenda,  cujus  tamen 
exemplum  non  obvium  mihi. 

CETHORCHIT,  -AT,  forma  posterior :  coic  cethorchuit  beim- 
men  (gl.  quinquies  quadragenae,  plagae ;  i.  e.  5  X  40,  -it  pro  -a 
ut  supra)  Wb.  17d.  cetorchat  aili  (alia  40)  supra. 

L.  COICA  in  exemplo  jam  allato:  coic  deich  coica  (5  X  10 
=  50)  Sg.  4a. 

COICAT:  itaddu  coicat  archet  (gl.  decies  novies  octoni;  i.  e. 
sunt  152 :  19  X  8  *=  152;  dd  coicat  =  52)  Cr.  42b. 

LX .  Exemplum  11011  obvium  in  nostris  codicibus .  Ex  hodierno 
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hibernico    seasga    supponi    potemnt   formae   vetustae    SESCA, 
SESCAT. 

LXX.  SECHTMOGA,  -AT.  Forma  secunda  mihi  obvia  in  I 
solo  Ml.  2C:  fochoicsechtmogat  ata  diabsalma  isintsaltir  l.  itcoic  ) 
sailm  secht.  diandiant  titul  diabpsalma  (septuagies  quinquies  est  : 
diapsalma  in  psalterio,  vel  sunt  septuaginta  quinque  psalmi,  qui-  \ 
bus  convenit  titulus  diapsalma ;  secundus  numerus  procul  dubio  1 
legendus :  coic  sailm  sechmogat,  75  psalmi). 

LXXX,  OCHTMOGA, -AT.  Forma  secunda  item  in  Ml. 
34b:  coic  mili  ochtmugat  archet  (=  5180).  Forma  -at  pro  -a  ob 
sequentem  vocalem  ? 

XC.    Ex  hodierno  hibern.  nocha  vetustae  formae  NOICHA,   i 
NOICHAT  supponendae.    Inde  derivatum  adj.  noichtech:  ni  ro- 
batar  accobra  colna  leosom  issindiu  cetach  abram  noichtech  sarra  \ 
(gl.  qui  de  ancilla  secundum  carnem  natus  est,  qui  autem  de  li- 
bera,  Sara,  secundum  repromissionem  est;  i.  e.  non  erant  cupidi-  \ 
tates  carnis  eis;   tum  centenarius  A.,  nonagenaria  S.)  Wb.  20a.  * 

C.    CET  (=  lat.  centum),  per  omnes  casus  (excepto  dativo 
cetib):   cet  rdmce  fuiri  (gl.   ad  vers.  Virgil.  10,  207:  it  gravis  | 
Aulestes,  centenaque  arbore  fiuctus  verberat;  i.  e.  centum  remi  ' 
ei)  Sg.  36\    Ita  porro :  itchethir  chet  (gl.  quater  centeni;  CCCC), 
itsecht  cet  (gl.  septies  centeni;   DCC)  Cr.  42c.     Substantivorum  ! 
sequentium  post  hunc  numerum,  ut  post  mile,  genitivus  pluralis   ' 
statuendus  est  e  memorato  exemplo  cet  rdmce,  si  nom.  sing.,  quem 
non  legi  in  codicibus,  supponendus  est  rdm,  gen.  rdmo.  Si  contra 
rdme,  jam  hic  esset  constructio  cum  nom.  sing.,  quae  hodie  ob- 
tinet  post  cead  et  mile.    Decidit  rem  nec  infra  sequens  exemplum 
deich  mili  briathar,  nec  Wb.  13b:  oillu  oldate  coiccet  fer  do  dem- 
nigud  t  resurrec.  (gl.  visus  est  plusquam  quingentis    fratribus; 
i.  e.  plures  quamDviri).  Adj.  cetach  (centenarius,  centum  annos 
natus)  Wb.  20a. 

Si  adsunt  numeri  minores,  sequi  hunc  numerum  postremo 


*  Differt  ab  hoc  adj.  noicldech  (undetricenalis ;  =  no-ichtech  ,  no-fich- 
tech  e  noi  Jichet  20)  in  Cr. :  noichtech  (gl.  undetricen.  dier.  :  necesse  est  tres 
paritcr  menses  undetricenorum  computare  dierum)  39».  isnoichtech  re  niuil  la 
aegyp.  isinbliadinsin  hicuiretar  salt  (est  undetricenalis  mensis  Julius  apud  Ac- 
gyptios  anno,  quo  ponunt  saltum)  32b. 
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loco  cum  praep.  ar  (acl,  apud,  cum  dat.)  docent  exempla  jam  me- 
morata:  aochtdeac  archet  (118)  Cr.  32d.  fiche  archet  (120)  Cr. 
41b.  ddu  coicat  archet  (152)  Cr.  42b.  ochimugat  archet  (180)  ML 
34b.  inna  deich  ar  dib  cetaib  (210)  Cr.  33a. 

M.  MILE^  subst.  fem.  (ser.  IV),,  cujus  nom.  sg.  mihi  non 
obvius.  Accus.  mili :  corrici  mili  (gl.  plurima  apud  nos  simpli- 
cia_,  quae  apud  Graecos  composita,  ut  felix  evTvyjjg7  pius  evGefirjg 
et  alia  mille;  i.  e.  ut  attingat,  donec  attingit  mille)  Sg.  20 7b.  Et 
ita  porro:  coic  mili  (5000)  Ml.  34b.  di  mili  deec  (12000)  Wb.  15b. 
Cum  substantivo :  deich  mili  briathar  (gl.  decem  milia  verborum) 
Wb.  12d. 

Cardinalibus  numeris  hibernicis  si  praemittitur  praep.  fo, 
fiunt  adverbiales,  qui  propriis  formis,  ut  sunt  latinae  semel, 
bis,  ter  etc,  nec  hibernice  nec  britannice  significantur.  Exempla : 
fodi  namma  (gl.  semel  et  bis  in  usum  mihi  misistis ;  i.  e.  bis  tan- 
tum)  Wb.  24b.  fomldmas  bddud  fothri  (gl.  ter  naufragium  feci) 
Wb.  17d.  a  oen  fodeich  (unum  decies)  Cr.  31c.  co  foocht  fichet 
(usque  vicies  octies)  Cr.  45°.  fochoicsechtmogat  (septuagies  quin- 
quies)  Ml.  2C. 

Ob  formam  femininam  in  fodi  (bis)  videtur  subintelligendum 
subst.  fem.  fecht  (=  cambr.  gweith  fem. ,  lat.  vix ,  vicis) ,  quod 
subst.  gweith,  gweiz  semper  additur  in  britannicis  dialectis.  Ob- 
tinetque  idem  etiam  hibernice  in  numero  adverbiali  primo,  qui 
non  praemittit  praepositionem,  sed  compositus  est :  oinecht  appec. 
am.  noinect  rombebe  colinn  cr.  (gl.  qui  mortuus  est  pro  peccato 
mortuus  est  semel,  Christus)  Wb.  3b.  oinecht  (=  oinfecht,  una 
vice,  cambr.  hod.  unwaith;  cf.  adverb.  indectso ,  infechtso ,  hac 
vice/nunc)  Ml.  34a.  Contra  mfothri  (ter)  aliisque  forma  generis 
neutrius  supponenda  videtur.  Leguntur  porro  formae  adverbiales 
e  substantivis  vel  adjectivis  numeralibus:  indoindid  (gl.  semel; 
subst.  ointu)  Ml.  34a.  intanisiv  (gl.  secundum;   tdnise)  Sg.  21 3a. 

2.  Numeri  ordinales.  Sunt  minus  copiosi  in  codicibus 
nostris  vetustis,  quam  cardinales.  Produntur  sequentes,  quorum 
duo  primi  sunt  proprie  adjectiva  e  nominibus  derivata  et  externae 
nexionisj  ulteriores  e  numeris  formati,  ut  videtur,  internae. 

I.  CETNE  (primus)  :  arnidad  ferrsi  inchetnu  (gl.  nondum 
poteratis,  sed  nec  nunc  quidem  potestis;  i.  e.  nam  non  estis  me- 
liores  vos,  quam  primuim  inchetnu  dat.  neutr.  a  cetne,  ab  ante- 
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cedente  comparativo)  Wb.  8°.  Praecedit  regulariter  ante  substan- 
tivum,  si  adest:  ishe  ceetne  fer  (gi.  primitius)  Wb.  7b.  isinchetne 
tuiste  (in  prima  creatione).  6  aicniud  nacetne  tuisten  (natura  pri- 
mae  creationis)  Wb.  la.  21b.  Sunt  tamen  exempla,  in  quibus  se- 
quitur  post  substantivum :  bithe  na  precepta  cetni  (sunt  haec  prima 
praecepta,,  quae  praedicabo  vobis)  Wb.  17b.  afer  incetne  (vir  ejus 
primusj  mulieris)  9d.  Adverbii  cetu,  ciatu,  ceta  (primum)  exempla 
infra  inter  adverbia. 

Ejusdem  significationis  est  PBIM  (e  latino  transsumtum  ?) : 
allaithe  hdedenachdiud  noich.  7  phrim  archiunn  rl.  (gl.  morata 
in  coitu  solis  biduo  non  comparet  in  coelo,  luna.  Beda  de  nat. 
rer.  c.  13;  i.  e.  die  extremo  undetric.  et  primo)  Cr.  18d.  inna 
phrim  (gl.  primo  post  occasum)  Cr.  33c.  In  compositis  significat 
lat.  primarius,  capitalis :  donfrimgdid  (vento  cardinali,  primario) 
Cr.  19°.   Ita  et  cambr.  priflys  (aula,  sedes  capitalis)  Mab. 

II.  TANISE  (cf.  innimthdnad,  gl.  talionem,  Sg.  181a; 
imthanad,  alternatio,  Wb.  13%  imthanu,  vicissinr,  Ml.  21c;  forma 
ignota  hodiernae  linguae,  quae  exhibet  dard) :  6  anmanaib  diil 
tanisi  (a  nominibus  declinationis  secundae).  sainreth  dobre.  cob. 
tdnise  (peculiare  verbis  conjug.  secundae)  Sg.  50b.  59a.  hi  persin 
tdnaisi  (in  persona  secunda)  215a.  amafoirinse  doguilsi  isintecht 
tanisi  (gl.  ne  iterum  in  tristitiam  venirem  ad  vos^  statui)  Wb.  14d. 
isinsill.  tdnaisi  (gl.  in  secundam  syllabam,  transit)  Sg.  21b.  in- 
bindius  tdnaise  (gl.  secundam  euphoniam,  habent  semivoeales 
post  vocales)  Sg.  5a.  Eorma  adverbialis:  intanisiv  (gl.  secun- 
dum)  Sg.  21 3a. 

III.  TRIS :  tris  fer  friu  (gl.  te  tertium  ex  utroque  compo- 
situm;  i.  e.  tertius  vir  ad  eos,  Homer.  et  Virgil.)  Sg.  2a.  tris  litir 
im  hi  tos.  syl.  biid  .1.  no  .r.  (gl.  litera  tertia  1  vel  r;  i.  e.  tertia 
litera  tamen  in  initio  syllabae  est,  esse  potest,  1  vel  r)  Sg.  20b. 
Forma  triuss  in  Wb.  :  inchatlach  inna  fer  asrubart  et  intoentu 
inna  ceccalsa  dede  insin  et  hesom  triuss  (gl.  salutat  vos  Timo- 
theus  .  .  .  et  Sosipater  cognati  mei.  saluto  vos  ego  tertius  .  .  .  et 
ecclesia  universa.  llom.  16,  21;  i.  e.  universitas  virorum  quos 
dixit  et  unitas  ecclesiae  sunt  duo  et  ipse  tertius)  7C.  Genit. :  fox- 
lidi.tres  diil  inso  sis  (ablativi  tertiae  declinationis  haecce)  Sg.  1  04b. 

IV.  CETHItAMAl)  forma  colligenda  e  Cr.  25c:  teora  ce- 
thramdin  Tgl.  dodrans;  i.  e.  3A)  in  hac  notatione:  tcora  cethram- 
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din  huare  aequinocht  indid  mailliu  atuile  arcachoen  laithiu  (gl. 
Philippus  in  expositione  beati  Job  aestum  maris  oceani  quotidie 
bis  venire  describens  adjunxit  hunc  unius  aequinoctialis  horae  do- 
drante  transmisso  tardius  venire.  Beda  de  rat.  unciar.,  ed.  BasiL 
1,  183;  i.  e.  dodr.  hor.  aeq. ,  eo  serior  aestus  maris  quotidie). 
;  Etiam  hodie  hibern.  ceathramhadh,  quartus. 

Transsumta  latina  tert  (tt  cum  lineola  supra  ducta) ,  quart 

i  inveniuntur   interdum   in  Sg.  :   hi  sechmadach.   tt.  choibedna  7 

quart.  cob.  (in  praeterito    tertiae  conjugationis  et  quartae  conj.) 

i  lla.  huare  ata  tt.  persin  immechomarcatar  treo  isairi  ni  techtat 

'  togar.  (gl.  quis,  qualis,   quantus,    et   similibus  vocativum  esse 

i  prohibet  quia  vocativus  ad  aliquam  finitam  fit  et  praesentem  per- 

sonam;  i.  e.  quia  tertiae  personae  interrogantur  per  ea,  ideo  non 

habent  vocativum)  138a.  reperio  for  quart  cob.  (reperio  secundum 

quartam  conjugationem)  1 58a.  is  quart  diil  (est  quartae  decl.)  187b. 

V.  COICED  in  Cr.  33b :  inchoiced fichet  (gl.  vicesima  quinta, 

1  luna)  ;  mox :  hi  coicid  huathid  (gl.  quinta  luna ;  i.  e.  in  quinta 

singulari).    Hodie  hibern.  cuigeadh. 

VI  et  sequentes  numeri  ordinales  facile  e  praedictis  ve- 
tustis  formis  atque  ex  hodiernis  restitui  poterunt.  Supponenda 
igitur:  6.  seised,  7.  sechtmad  (cf.  cethramad) ,  8.  ochtmad ,  9. 
noimad,  noimed,  10.  dechmad,  11.  oinmad  deec,  12.  tdnise  deec 
etc,  20.  ficheted ,  fiched,  30.  trichatad ,  40.  cethorchatad ,  50. 
coicatad ,  60.  sescatad ,  70.  sechtmogatad ,  80.  ochtmogatad,  90. 
noichatad,  100.  cetad,  1000.  miled.  Sunt  enim  hodiernae  formae 
hibernicae :  6.  seiseadh,  7.  seachtmhadh,  8.  ochtmhadh,  9.  nao- 
mhadh,  10.  deachmhadh,  11.  aonmhadh  deag,  20.  ficheadh,  30. 
triochadadh  etc,  usque  ad  100.  ceadadh,  1000.  mileadh. 

3.  Substantiva  numeralia.  Sunt  duae  formae,  una 
ad  personas,  altera  ad  res  significandas,  derivata  utraque,  nisi 
forte  -ur,  gen.  -ir,  orta  putetur  e  subst.  fer,  gen.fir.  Formae  per- 
sonales  si  sunt  in  appositione  post  nomen  vel  pronomen,  sive  hoc 
est  expressum  sive  latet  sub  verbo,  pronomen  possessivum  ejus 
personae,  quae  obtinet,  sibi  praefigunt,  manentque  in  forma  sua 
singularis  numeri,  quamvis  praecedit  subjectum  vel  verbum  in 
plurali;  sunt  enim  substantiva  abstracta,  ut  lat.  unitas,  duitas 
etc  Forma  realis,  quae  proprie  est  neutrum  adjectivi  in  -de  de- 
rivati  e  numero,  comitem  habet  articulum  generis  neutrius. 
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Formam  pcrsonalem,  quae  adhibctur  rcgulariter  quidem  pro 
persouis,  significare  iuterdum  etiam  rcs,  docent  exempla  quaedam 
(sub  oinier  in  finc,  et  sub  triur). 

I.  OINUR,  forma  personalis  :  meisse  moinur  (ego  unus,  i.  e. 
solus),  tussu  thoenur  (tu  solus)  Wb.  5a.  duitso  thoinur  (tibi  soli)  Sg. 
208b.  ishe  d  oenur  bes  ni  (gl.  deus  omnia  in  omnibus ;  i.  e.  est  ipse 
solus,  qui  est  aliquid)  Wb.  13° '.  fuirib  fornoinur  (vobis  solis)  Wb. 
14*,  anoinor  (gl.  per  se,  non  adjunguntur)  Sg.  139b.  intan  mbite 
anoinur  (gl.  relativa  per  se;  i.  e.  quando  sunt  sola).  ni  leo  anoi- 
nur  (gl.  non  est  nominativorum  proprium;  i.  e.  non  est  in  eis 
solis).  isdoib  anoinur  adcomaltar  (gl.  substantivis  et  vocativis  solis 
adjunguntur)  Sg.  158b.  207a.  208a. 

OINDE  forma  realis  esset  secundum  analogiam  sequentium, 
e.  gr.  anoindeso  (hoc  unum,  hoc  unicum).  Exemplum  in  codici- 
bus  mihi  non  obvium.  Adj.  oende,  oinde  in  Wb.  12a:  itili  im 
dona  gratiae  ciasu  oende  inspirut  (gl.  divisiones  vero  gratiarum 
sunt,  idem  autem  spiritus).  doadbadar  sunt  atd  nili  ddna  inspirto 
et  asnoindce  inspirut  (gl.  unus  atque  idem  spiritus  dividens  sin- 
gulis  prout  vult). 

II.  DIIS  (et  dias}  fem.,  gen.  desse)  ad  significandas  perso- 
nas.  Cum  pronomine  possessivo:  isfer  addiis  (gl.  uter  dividuam 
vim  habet^  ad  unum  virum  pertinet,  sed  —  pergitur  hibernice  — 
est  vir  uterque^  sunt  viri  duo)  Sg.  75b.  attaam  arndiis  i  cuimriug 
archrist  (gl.  salutat  te  Epaphras  concaptivus  in  Christo;  i.  e.  su- 
mus  nos  duo  in  captivitate  propter  Chr.)  Wb.  32a.  ni  sonortnaige- 
dar  nechtar  de  manibet  andiis  do  imfolung  foirbthetad  (gl.  neu- 
trum  ad  perfectionem  valet,  i.  e.  si  non  sunt  duo  ad  efficiendam 
firmitatem)  Ml.  14c.  Positio  absoluta  sine  pronomine  praefixo; 
nom. :  indiassin  (gl.  quorum  animorum,  Homeri  et  Virgilii,  uter- 
que;  i.  e.  haec  duitas,  hi  duo)  Sg.  2a.  Genit. :  isdochruth  comir- 
sire  na  desse  (est  inhonesta  conlocutio  duitatis,  i.  e.  utriusque, 
loqui  una  duos)  Wb.  13a.  Dat. :  do  diis  asberson  (gl.  uterque, 
£/.dT6QOQ,  collectivam  vim  habet;  i.  e.  de  ambobus  dicit  hoc)  Sg. 
75b.  Accus. :  ni  ar  oenfer  na  diis  rocess  (gl.  pro  nobis  omnibus; 
i.  e.  non  pro  uno  viro  vel  duobus  passus  est  Christus)  Wb.  4b. 

DEDE  pro  significandis  rebus.  Nom. :  combed  andedesin 
imlabradsa  fgl.  quae  cogito  secundum  carnem  cogito,  ut  sit  apud 
mc  est  et  non;  i.  e.  ut  sint  duo  haec,  sit  utrumque  hoc  in  sermone 
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meo)  Wb.  1 4C.  ished andedesin  dim  bias  in  die  iudicii  (hoc  utrumque 
ergo  eritin  die  jud.,  praemium  justis,  poena  peccatoribus)  25(1.  isbec 
nand  sinunn  andede  nisiu  (gl.  abusive  dicitur  casus  nominativus, 
quod  ex  ipso  nascuntur  omnes  alii,  vel  quod  cadens  a  sua  termina- 
tione  in  alias  facit  casus  obliquos ;  i.  e.  est  paulum,  paene,  hic  idem 
utrumque  hoc,  differt  paulum,  est  fere  idem,  utrumque)  Sg.  76a. 
berair  fri  cachnae  andedese  (gl.  generalis,  specialis;  i.  e.  refertur 
ad  quodvis  utrumque  hoc).  ar  inni  andedeso  (gl.  albus,  niger;  i.  e. 
ad  colorem  utrumque),  ar  meit  andedeso  (gl.  magnus,  brevis;  i.  e. 
ad  magnitudinem  utrumque)  Sg.  28b.  Gen. :  ni  recar  less  dim 
ainmneda  la  .svi.  ocslund  indedisin  (gl.  passiva  quoque  ab  actu 
aliquo  fiunt  ....  hujuscemodi  vero  structura  nominativum  habere 
quantum  ad  transitionem  non  potest.  Prisc.  13,  5 ;  i.  e.  non  opus 
est  ergo  nominativi  pro  sui,  pronomine,  cum  significatione  utrius- 
que,  activi  et  passivi)  Sg.  209b.  Dat.  :  ?iochisi?iduine  adras  don- 
dediusin  (gl.  deus  hunc  et  hanc  destruet,  ventrem  et  escam;  i.  e. 
attamen  homo  servit  utrique)  Wb.  9C.  Accus. :  huare  conecat  an- 
dede  (gl.  ab  adverbiis  seu  praepositionibus,  comparativi  fiunt,  ut 
extra  exterior,  intra  interior  etc. ;  i.  e.  quia  continent  utrumque) 
Sg.  39b.  creitem  hi  cridiu  imfolngi  induine  firian.  indfoisitiu  in~ 
giwi  imfolngi  induine  sldn.  istrissandedesin  biid  duine  sldn  etfi- 
rian  combi  bidsldn  et  bidfirian  (gl.  corde  creditur  ad  justitiam, 
ore  autem  confessio  fit  ad  salutem;  i.  e.  fides  in  corde  efficit  ho- 
minem  justum,  confessio  in  ore  efficit  hominem  salvum ;  per  hoc 
utrumque  sit  homo  salvus  et  justus,  ut  fiat  semper  salvus  et  sem- 
per  justus)  Wb.  4(1. 

III.  TEIUR,  forma  personalis.  Cum  pronomine  praefixo : 
biit  atriur  do  anmaim  indeiuin  (gl.  et  vultur  et  vulturis  et  vul- 
turius  dicitur;  i.  e.  sunt  omnes  tres,  voces,  pro  nomine  avis)  Sg. 
93a.  conoscaigter  atriur  .1.  iscumscugud  lesom  cid  atormag.  (gl. 
praeteritum  perfectum  tres  habet  motus,  ln  principio  et  in  medio 
et  in  fine :  caedo  cecidi,  cado  cecidi.  Prisc.  9 ,  1 ;  i.  e.  mutatnr 
eorum  ternitas,  mutantur  omnes  tres  motus,  est  ei  motus  etiam 
auctio)  Sg.  162b.  Positio  absoluta;  gen.  :  isdochruth  comirsire 
na  desse  l.  intriir  (est  inhonesta  locutio  duorum  vel  trium,  insi- 
mul)  Wb.  13a.  Dativus  (ob  praecedentem  comparativum)  supponi 
potest  in  eodem  loco  cod.  Wb. :  ma  beith  nech  and  t  labrathar  il- 
belre  nabad  lia  diis  no  thriur  dam  (gl.  si  lingua  quis  loquitur,  se- 
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duos  aut   multuiu  tres,  loquatur;    i.  c.   uc   sint  plures 
quaiu  duo  aut  tres).    Ilodiernac  formac,  hib.  triur,  gael.  triuir. 

TREDE,  forma  pro  rebus.  Nom. :  issi  tliol  dee  didiu  anisiu 
.1.  dtredeso  .1.  bona  et  placens  et  perfecta  et  isinunn  et  atrede  re- 
micrbart  (gl.  probetis  quae  sit  voluntas  dci:  bona  placens  et  per- 
fecta;  i.  e.  hocce  est  ergo  voluntas  dei,  tria  hacc :  b.,  pL,  perf., 
et  idem  sunt  tria,  quae  antedixit ;  antecedit  in  textu :  exhibeatis 
corpora  vestra  hostiam  vivam,  sanctam,  deo  placentem)  Wb.  5C. 
inglainesin  et  indnoibe  et  infirinne  .  .  .  duibsi  atredesin  (puritas 
haec  et  sanctitas  et  justitia,  .  .  sint  vobis  haec  tria)  9C.  atrede 
tuas  (tria  supra,  dicta,  spes,  fldes,  caritas)  12c.  Dat. :  itrediu  (in 
tribus:  praedicavit,  implevit,  donavit)  21b.  ontrediu  asrubart  riam 
(gl.  quidam  aberrantes;  i.  e.  a  tribus,  quae  dixit  antea,  caritate, 
conscientia  bona,  flde)  27d.  dindtrediu  remeperthu  (gl.  ex  omni 
parte;  i.  e.  ex  ante  dictis  tribus,  altitudine,  latitudine,  longitu- 
dine)  Sg.  3b.  Accus. :  conecat  atredesin  (gl.  quaedam  possessiva 
eadem  et  propria  et  gentilia)  Sg.  33a. 

IV.  Forma  personalis,  non  obvia  in  codicibus  nostris,  sup- 
ponenda  CETHHAR.  Nam  obtinet  ceathrar  in  utraque  hodierna 
lingua,  hibernica  et  gaelica,  quae  inde  ab  hoc  numero  concordant 
in  terminatione  -ar. 

CETHARDE  de  rebus :  irrunaib  acethardeso  (gl.  in  caritate 
radicati,  ut  possitis  comprehendere  cum  omnibus  sanctis  quae  sit 
latitudo  et  longitudo  et  sublimitas  et  profundum;  i.  e.  in  myste- 
riis  haec  quatuor,  additur:  divinitatis)  Wb.  21d.  aracethardese 
(gl.  Cretenses  semper  mendaces,  malae  bestiae,  ventres,  pigri, 
quain  ob  causam  increpa  illos;  i.  e.  ob  haec  quatuor)  31b.  ra- 
deimnigestar  dia  tressacetharde  (gl.  contestante  deo  signis  et 
portentis,  prodigiis  et  variis  virtutibus)  32c. 

V  et  sequentes  numeri  non  obvii.  Poterunt  conjici  formae 
personales:  5.  coicar,  6.  seisar,  7.  sechtar  (secht?iar?  ob  n  origi- 
nariam),  8.  ochtar  (ochtnar?),  9.  noinar,  10.  deichnar.  Gaelice 
7.  seachdnar ,  S.  ochdnar,  9.  naoinar,  10.  deichnar,  ex  quibus  n 
transgressa  etiam  in  5.  cuignear,  6.  seanar.  Hibernica  hodierna 
n  exhibet  solummodo  in  corruptis,  ut  videtur,  9.  nonbhar,  10. 
deichneabhar ;  non  autcm  in  praccedentibus :  5.  cuigear,  6.  sei- 
sear,  7.  seachtar,  S.  ochtar. 
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Formae  reales,  si  fuit  earum  progressus  ultra  dictos  numeros, 
fuerint  5.  coicde,  6.  seste  (sede?),  7.  sechtide,  8.  ochtide  etc. 


II.      Numeralia    britannica. 

1.  Numeri  cardinales.  Est  formarum  diversitas  pro 
generibus  solummodo  in  numeris  II  —  IV.  Sunt  frequenter,  ut 
adjectiva,  in  compositione  cum  nominibus,  et  quamvis  saepe  se- 
parata  est  scriptio,  genus  et  numerus  distinguitur,  compositio  est 
statuenda, 

Substantivorum  sequentium  post  num.  II  forma  dualis^  quae 
britannice  non  difFert  a  singulari,  jam  exposita  est  (p.  302).  Pe- 
culiaris  est  usus  substantivorum  et  diversus  ab  usu  aliarum  lin- 
guarum  post  numeros  inde  a  III  in  lingua  britannica,  praesertim 
excultus  in  cambrica.  Obtinet  in  hac  flexio  interna  compendio- 
sior,  de  qua  item  jam  dictum  (p.  296),  si  ei  locus  est;  si  autem 
non  est  locus,  forma  substantivomm  eadem  invenitur,  quae  est 
numeri  singularis,  adeoque  ut  post  numerum  II  singulativa,  ut 
jam  in  glossis  Oxon.  et  cod.  Lichfeld. :  trimuceint  hestaur  (tri- 
ginta  sextarii),  duceint  torih  (quadraginta  panes),  douceint  manu- 
denn  (quadraginta  disci  butyri),,  et  in  exemplis  sub  III.  IV.  V: 
teir  ynys  (tres  insulae ;  plur.  ynysed),  pedwar  marchawc  (quatuor 
equites;  plur.  marchogion) ,  pedeir  meillonen  (quatuor  trifolia; 
forma  singulativa),  post  quae  substantiva  tamen  adjectiva,  si  ad- 
sunt,  sequi  possunt  in  forma  pluralis  numeri.  Substantivorum  fre- 
quentiorum  post  numeros  dyd  (dies),  hlwydyn  (annus)  notandae 
sunt  propriae  formae  cambricae  dieu,  blyned:  tridieu  (tres  dies) 
Leg.  2.  11.  9;  23.  nau  nieu,  naw  nieu  (novem  dies)  Leg.  2.  11. 
7.  Mab.  2,  241.  teir  blyned  (tres  anni)  Mab.  1,  21.  25.  seith  mly- 
ned  (septem  anni)  2,  198.  212.  376.  3,  29.  98.  272.  pedwar 
ugeint  mlyned  (24  anni)  3,  98.  100.  *    Additur  interdum  per  cir- 

*  Videntur  esse  sensus  singulativi,  utgivraged  post  numeros  :  peclcir  gwra- 
gedarhugeint  (2-1  mulieres)  Mab.  1,  36.  pump  gwraged  beichiawc  (quinque  mu- 
lieres  gravidae)  Mab.  ij,  101,  quae  exempla  sunt  ferequale  supra  allatum  pedeir 
meilloncn,  si  additur  gwreic  cum  sensu  collectivo  e  Mab.  2,  202  :  yssgd  o  wreic 
ueichiawc  (quae  sunt  mulieres  gravidae).  Legitur  tamen  et  pluralis :  ar  gwra- 
vol.  I.  21 


322  II.    8.       NUMKRALIA  BRITANNICA  CARDINALIA. 

cumBcriptionem  forma  substantivi  solita  plena  pluralis:  ydoeth 
tri  chawr  ogewri  attam  (iverunt  tres  gigantes  contra  nos)  Mab.  2, 
r>7.  detmawweis  o  weisson  culyon  (octodecim  pueri  macri)  Mab. 
1  ,  250.  Tractari  numeros  ut  substantiva  singularia  masculina 
cum  intcllectu  collectivo,  patet  e  Mab.  1,  4:  ar  trydyd  chwech, 
.  .  ar  pedivyryd  chivech  (agmen  scx,  puellarum,  tertium,  quartum). 

I.  IJN  (=  hibern.  vet.  6en9  p.  125).  Cambr. :  un  o  tri  ede- 
ryn  (unus  e  tribus  volucribus)  Lcg.  1.  10.  12.  ny  dywawt  nar  gwr 
nac  vn  or  morynyon  vn  geir  ivrthyf  (non  dixit  nec  vir  nec  una  e 
puellis  unum  verbum  mibi)  Mab.  1,5.  kymer  dy  uarch  un  (sume 
unum  equorum  tuorum)  Mab.  2,  53. 

Composita :  pont  vnpren  (pons  una  arbore  factus)  Leg.  2.  6. 
42.  unbenn  (unicum  caput,  monarcha,  dominus),  unbennes  (do- 
mina)  Mab.  fq.  unllofyawc  (una  manu  praeditus)  Mab.  2,  211. 
unllygeitawc  (monophthalmus)  Mab.  1,  269.  Ita  et  Mab.  2,  240: 
brawt  unuam  (frater  unius  matris,  ex  eadem  matre). 

Corn.  un,  on  et  armor.  un,  vng,  hod.  eun,  eunn,  eur,  cum 
substantivis  occurrit,  sed  in  usu  lat.  unus  aiiquis,  articuli  scilicet 
indefiniti  (p.  239.  242).  In positione absoluta non constructum cum 
substantivo  numerale  auctam  formam  exhibet  in  utraque  dialecto. 
Corn. :  a  thyghow  hag  a  gleth  onon  bub  tenewen  (a  dextera  et  a 
sinistra,  unus  in  quovis  latere,  sedebat)  Pass.  242,  3.  Christ  a 
warnyas  dre  onan  bos  treason  guris  (Christus  indicavit  per  unum 
aliquem  fieri  proditionem)  42,  3 .  an  ethewon  onan  (Judaeorum 
aliquis)  81,1.  Armor. :  ez  duy  vnan  an  sent  (veniet  unus  sancto- 
rum)  Buh.  4,  6. 

II.  DOU,  DEU  (=  dau  =  hibern.  dd,  dau)  masc,  DUI 
(=  de  =  hibern.  di)  fem. 

Cambr.  masc.  Scriptio  vetustior :  int  dou  pimp  (gl.  duo  V), 
dou  punt  (duo  pondo),  dou  eterinn  (duo  volucres)  in  glossis  Oxon. 
Etiam  in  libro  Landav. :  hyt  dy  dou  luyn  helic  (usque  ad  duos 
fmtices  salicis)  126.  iruch  ir  dou  tir  (supra  duos  agros)  192.  in 
fin  dou  cledif  (in  fine  duorum  gladiorum;  duo  gladii  fluvii 
Cambriae  nomen)  244.  Recentior:  deu  uab ,  uyndeu  uab  (duo 
filii,   d.  f.   mci)  Mab.  1  ,  33.    athorri  y   deu   baladyr  aorugant. 


ffed  hpnny  (ci  nmlier&s  hae)  Mab.  1,  37,  et  quaori  poterit  annon  sint  hic  ru- 
dera  constnidionis  etiam  factae  quondam  cum  plurali. 
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rilaw  deu  gledyf  a  wnaethant  (et  frangere  duas  hastas,  et  du- 
cere  duos  gladios,  coeperunt  duo  pugnatores)  Mab.  1,  13. 

Fem.  scriptio  vetusta :  dui  frut  (duo  nuvii)  Lib.  Land.  116. 
ir  dui  foss  (duae  fossae)  137.  dui  scuid  i  coit  (duo  humeri,  duo 
latera  silvae),  di  dui  scuid  ir  alt  (ad  duo  latera  acclivitatis)  216. 
261.  Scriptio  recentior:  divy  fforch  (duae  furcae)  Mab.  2,  15. 
dwy  vorwyn  (duae  puellae)  1,  248.  dwy  iarllaeth  (duo  comitatus) 
1,  28.  290. 

Compos. :  dwyulwyd  (biennis)  Mab.  3>  201. 

Corn.  masc.  dou ,  fem.  diu ,  deu  statuendae  sunt  formae. 
Masculina  exstat  in  doiothek  (duodecim)  in  Pass.,  qui  liber  tamen 
pro  utroque  genere  jam  exhibet  unam  dew :  ha  dew  a  thuk  du- 
stunny  (et  duo  dederunt  testimonium)  91,  1.  yma  deio  (sunt  duo, 
gladii)  51,  3.  dew  then  (duo  viri),  dew  ladar  (duo  latrones)  42, 
1.  163,  1.  dew  venyn  (duae  mulieres)  167,  1.  Ita  quidem  in  edi- 
tione.  In  Vocab.  fem.  diuglun ,  diuuron  (cf.  p.  302).  Est  etiam 
hujus,  ut  aliorum  numerorum,  forma  aucta  in  Pass. :  dewy  an 
scorgyas  yn  tebel  gans  dewy  scorgye  (duo  eum  flagellarunt  male 
duobus  nagellis)  130,  3.  yn  dewle  an  dewy  ethow  (in  manibus 
duorum  Judaeorum)  131,  1.  y  a  dollas  dewy  doll  (forarunt  duo 
foramina)  178,  2. 

Armoricae  formae  daou,  dou  masc,  diu,  deu  fem. :  daou  men, 
dou  men  (duo  lapides)  Buh.  42,  8.  46,  11.  ma  diu  brech  (brachia 
mea)  168,  8.  ma  deu  esquer,  ma  diu  esquer  (duo  femora  mea) 
168,  7.  194,  10. 

III.  TRI  (=  hibern.  tri)  masc,  TEIR  (hibern.  teoir,  teora) 
fem.,  aspirantia  sequentes  consonas  aspirationis  capaces. 

Cambr.  masc  :  ir  tri  .u.  (gl.  in  libra  III.  V).  hint  tri  pimp 
(tria  V)  gl.  Oxon.  nant  trineint  (vallis  trium  vallium)  Lib.  Land. 
187.  tri  dieu  (tres  dies)  Leg.  2.  11.  9;  23.  tripheth  (tres  res), 
tri  chantref  (tres  pagi)  Mab.  3,  33,  36. 

Fem. :  teir  eru  (tria  jugera)  Lib.  Land.  237.  inis,  carn  teir 
eru  (insula,  rupes  trium  jugerum)  149.  232.  249.  teir  ynys  pry- 
dein  ae  their  racynys  (tres  insulae  britannicae  et  earum  tres  insu- 
lae  praejacentes)  Mab.  2,  240.  vn  or  teir  gwyl  arbennic  (unum  e 
tribus  festis  principalibus)  Mab.  2,  6. 

Compos.  masc  :  y  bu  trimeib  (fuerunt  tres  filii)  Mab.  3, 
2i)7.  trimis  (tres  menses,   tempus  trium  mensium)  Mab.  1 ,  26. 

21* 
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trichanatol  (tricuspis)  Mab.  2,  383.  Fem. :  mab  teirblwyd  (puer 
trienhis)  Mab.  3,  32.  teirnossic  (tres  noctes  natns)  Mab.  2, 
225.  232. 

Cornice  fr-y,  fer:  the  rag  an  try  (coram  tribns)  Pass.  112,  2. 
tcrgweith  (tres  vices,  ter)  18,  2.  Forma  aucta:  te  gura  tryny 
kcntcr  thynny  (tu  fac  tres  clavos  nobis)  154,  4. 

Armorice  tri  masc,  teir  fem.  etiam  hodie:  tri  <?hi  (tres  ca- 
nes),  teir  chiez  (tres  canes  feminae).  In  Buh.  masc. :  try  guer 
(tria  verba)  34,  22.  tri  tra  (tres  res)  66,  7. 

IV.  PETUAR  (==  hibern.  cethir;  forma  britannica  jam 
apud  Ptol. :  Jle%ovaqia,  oppidum  Parisorum  Britanniae  populi) 
masc,  PETEIR  fem. 

Cambr.  masc  Scriptio  vetustior:  ir  petguar  pimp  (g.  IIII. 
V),  petguar  hanther  scribl  (quatuor  dimidia  scr.)  in  glossis  Oxon. 
Recentior:  peduuar  en  lleycyon  (quatuor  ut  laicos)  Leg.  praef. 
un  or peduuar post  (una  e  quatuor  columnis)  Leg.  1 .  18.  6.  llwyth 
pedwar  milwr  (onus  quatuor  militum)  Mab.  1,7.  pedwar  mar- 
chawc  aruaivc  (quatuor  equites  armati)  Mab.  2,  36.  pedwar  meirch 
aphedwar  arueu  (quatuor  equi  et  quatuor  armaturae)  Mab.  2,  38. 

Fem. :   un  or  pedeyr  kolouen  (una  e  quatuor  columnis)  Leg. 

1.  7.  21.  pedeir  meillonen  gwynnyon  (quatuor  trifolia  alba)  Mab. 

2,  218.  y  vydin  y  mae  y  pedeir  ystondard  melynyon  yndi  (turma 
in  qua  sunt  quatuor  vexilla  flava)  Mab.  1,  30. 

Compos.masc  :  milpedwartroetawc^nimal  quadrupes)Mab. 
2,  207.    Fem.  :  pedeirblwyd  (quatuor  annorum)  Mab.  3,  201. 

Cornicae  formae:  peswar  marrek ,  peswar  mareg  (quatuor 
milites)  Pass.  190,  2.  241,  4.  pedar  ran  (quatuor  partes),  peder 
gwyth  (quatuor  vices)  190,  1.  227,  2.  Armor.  hod.  masc  pevar, 
fem.  peder. 

V.  PIMP.  Cambrica  scriptio  vetustior  in  glossis  Oxon. : 
dou  pimp,  tri  pimp,  petguar  pimp.  Kecentior :  pump  morwyn 
(quinque  puellae),  pump  marchawc  (quinque  equites)  Mab.  1,  250. 
2,  40.  pump  gwraged  beichiawc,  .  .  aanet  udunt pumpmeib  (quin- 
que  mulieres  gravidae,  .  .  nati  eis  quinque  filii)  Mab.  3,  101. 

Corn.  :  pymp  myll  (quinque  millia)  Pass.  227,  2.  Armor. 
hod.  pemp. 

Coik  ordat  forma  vetusta  gallica  in  nomine  herbae  quinque- 
folii  apud   Dioscoridem  4 ;  42:  TizvxayvXXov.  lPa)/LiaiOL  myxsojo- 
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Xlov(.i,  rdllot  jcefircedovXa,  ddxoc  Tcoorcedovld.  Pro  icefiite- 
dovla  alia  lectio  TCOfiTcaidovld.  De  voce  dula  dictum  supra 
(p.  45).* 

VI.  CHWECH  (cf.  p.  145.  147).  Cambr. :  chwech  onadunt  a 
gymerth  uy  march  .  .  .  achwech  ereill  onadunt  a  gymerth  vy  ar- 
ueu  .  .  .  ar  trydyd  chwech  onadunt  adodassant  llieineu  ar  y  byr- 
deu  .  .  .  ar  pedwyryd  chwech  adiodassant  vy  lludeticwisc  (sex  ex 
eis,  puellis,  sumserunt  equum  meum  .  .  et  sex  aliae  ex  eis  sumse- 
runt  armaturam  meam,  .  .  et  tertio  sex  ex  eis  straverunt  lina  in 
mensis, . .  et  quarto  sex  detraxerunt  vestes  meas  lutosas)  Mab.  1,4. 

In  compositione  CHWE  (aspirans,  p.  210):  ef  a  deuenus 
atau  chueguyr  (demandavit  ad  se  sex  viros)  Leg.  praef.  ef  aechwe- 
meib  (ipse  ejusque  sex  fllii)  Mab.  I,  235.  a  chive  thorth  ovara  cann 
(et  sex  panes  albi)  Mab.  1,  251.  mab  chwebhvyd  (nlius  sexennis) 
Mab.  3,  32. 

Corn.  whe  Borde  (sec.  16)  ap.  Treenoodle  p.  85.  Armor. 
hod.  dhwedh. 

VII.  SEITH  (==  sept,  vel  potius  septen,  p.  51.  179.  225). 
Cambr. :  seith  seint  (septem  sancti)  Lib.  Land.  122.  seith  blenei, 
seyth  ulenet  (septem  anni)  Leg.  1.  2.  3;  2.  1.  1.  seith  mlyned 
Mab.  2,  198.  3,  272.  seithlydyn  moch  (septem  porcelli)  Mab.  2, 
241.  seithmeirch  (septem  equi)  Mab.  2,  39.  seithmeib  aoed  idaw 
(septem  filii  erant  ei)  Mab.  1,  235. 

Corn.  syth  ap.  Borde.  Armor.  hod.  seiz. 

VIII.  OITH  (=  oct,  octen,  p.  54).  Cambr. :  wyth  drawst 
(octo  trabes)  Mab.  2,  211.  Frequens  compos.  vithnos  (hebdomas) 
Leg.  2.  6.  3.  yn  yr  un  wythnos  (eadem  hebdomade)  Mab.  1,  244. 
teir  wythnos  (tres  hebdomades)  Mab.  1,  254.  257. 

Corn.  eyght  ap.  Borde.  Armor.  hod.  eiz. 

IX.  NAU,   NAW   (=  nav,    naven ,    p.  54).     Cambr. :   y 

*  En  hic  etiam  Dacorum,  et  quod  idem  est  Thracum  (Getae,  Daci  et 
Thraces  ejusdem  linguae  populi  secundum  Strabonem)  numerum  prope  pro 
pempe,  pente,  pimp,Jimf  aliorum  populorum,  qui  numerus  thracicus  liquidam 
r  pro  m,  n  aliorum  exhibens,  linguam  Thracum  tam  affinem  aliis  europaeis 
quam  et  propriam  et  sui  generis  fuisse  ostendit.  Idemque  ostendit  posterior 
vox  dacica  dula,  quae  concordat  cum  gallica,  ut  latina  cum  graeca,  mediam  d 
ponens  loco  b  mediae  germanicae  in  b-l-at,  et  aspiratae  graecae  et  latinae  in 
ifvkkov,folium,  secundum  mutationem  consonarum,  de  qua  supra  dictum  est 
(p.  44.  45).    Praeclara  vox  haec  propedula  dacica  servata! 
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querth  eu  nau  nnju  anau  ucjeijn  (ejus  pretium  est  novem  m.  et 
novem  u.,  numorum)  Leg.  1.  9.  3.  a  natv  eglwys  ereill  (et  no- 
vcin  aliae  ecclesiae)  Mab.  2,  G.  naw  brenhin  coronawc  (novem 
reges  coronati)  Mab.  2,  5. 

Corn.  naw  ap.  Uorde.  Armor.  hod.  nao. 

X.  DEC  (=  hibern.  vet.  deich).  Exempla  mox  in  eombi- 
natis  numeris  et  ordinalibus. 

Numeros  XI — XIX  etiam  in  eambriea  lingua  exstitisse  eom- 
positos  eodem  modo  ut  in  armoriea  vel  aliis,  clocent  residui  XII 
et  XV:  finnaun  doudec  seint  (fons  1  2  sanctorum)  Lib.  Land.  138. 
y  deudec  gwystyl  (duodecim  obsides)  Mab.  2,  202.  y  deudeg 
meirch  (duodecim  equi)  Mab.  2,  41.  pemdec  (15)  Leg.  1.  21.  1, 
pro  quo  jam  scriptio  abnormis  pymthec  (hod.  pymtheg)  in  Mab. 
1,  244.  Defecere  ceteri  horum  numerorum  multiplicatione,  qua 
plurimum  cambrice  designantur  numeri  denarii  supra  XX,  atque 
additione,  qua  fiunt  combinati,  si  iisdem  accedunt  unitates.  Mul- 
tiplicationis  exemplum :  ef  a  welei  deunawweis  o  weisson  culyon 
cochyon  (vidit  octodecim  pueros  macros  rubicundos ;  deunaw  =  2 
X  9)  Mab.  1,  250.  Additio  fit  dimidiatim  ad  X  et  ad  XV:  vn 
ardec  (11 ;  i.  e.  unum  ad  decenr,  1  +  10)  Leg.  1.  17.  1.  yr  un 
march  ar  dec  ar  vn  arueu  ardec  (undecim  equi  et  undecim  arma- 
turae)  Mab.  2,  4  7.  trywyr  ardec  (13  viri)  Mab.  3,  268.  teir  llong 
ardec  (13  naves)  3,  90,  ut  et  hodie :  unarddeg  (11),  deuarddeg 
(12),  triarddeg  (13),  pedwararddeg  (14).  Ad  XV:  un  ar  pemdec, 
un  ar  bymthec  (1  +  15)  Leg.  1.  9.  25.  un  marchawc  ar  bymthec 
(16  equites)  Mab.  1,  244,  ut  et  hodie:  unarbymtheg  (16),  deu- 
arbymtheg  (17),  triarbymtheg  (18),  pedwararbymtheg  (19). 

Cornicum  simplex  dek  colligendum  e  compositis  dowthek 
fduodccim)  Pass.  47,  1.  61,  1.  72,  3.  pymthek  (quindecim)  227, 
3.  228,  1.  Apud  ]>orde  sequentes  formae  leguntur :  dec  (10),  unec 
(\  \ ),  dower  (leg.  dowcc?  12),  tredeec  (13),pesivardeec  (li),2)ymp- 
deec  (15),  tchedeec  (16),  sythdeec  (17),  ethdeec  (18),  nawdeec  (19). 

Armorica  e  Bun. :  dec  scoet  (decem  scuta,  numi  hujus  nomi- 
nisj  158,  6.  dec  bloaz  (deccm  anni)  122,  14.  a  het  decc  bloaz 
(inde  a  decem  annis)  118,  16.  pemdec  bloaz  (15  anni)  12,  1.  Ho- 
dierni  aumeri  inde  a  X:  deh  (10),  unnek  (11),  daouzek  (12),  tri- 
zeh  (13)3  pevarzek  (14;,  pemzek  (15),  chouezek  (16),  seitek  (17), 
triouech  (1  S  ;  .-  =  3  x  6),  naontek  (1 9). 
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XX.  UCENT  (=hibem.Jichet).  Cambrice  uceint,  destituta 
consona  ugeint,  interdum  ugein.    Exempla  mox  inter  combinatos. 

Numeri  combinati  significantur  additione,  eodem  modo  con- 
structi,  ut  in  vetusta  hibernica,  quae  differt  omittendo  praeposi- 
tionem,  e.  gr.  vn  weith  ar  hugeint  (una  et  viginti  vicibus)  Mab.  1, 
258.  trimeib  ar  hugeint  (23  filii;  3  -f  20)  Mab.  2,  217.  pedwar 
mackwy  ar  hugeint  (24  pueri)  Mab.  1,  258.  pedwar  marchawc  ar 
hugeint  (24  equites)  Mab.  2,  390.  pedeir  morwyn  ar  hugeint,  pe- 
deir  givraged  ar  hugeint  (24  puellae,  mulieres)  Mab.  1,  4.  36.  37. 
pedeir  assen  arugeint  (24  asini)  Mab.  2,  391. 

Cornica  forma  igous  (corrupta  ex  ugons,  ugens)  ap.  Borde, 
apud  quem  porro :  ouyn  war  igous  (21  ;  ouyn  ex  onyn,  onon),  dow 
war  igous  (22),  tray  war  igous  (23),  peswarygous  (24). 

Armorica  ugent.  Porro  21  :  unan  war-n-ugent  (i.  e.  unum 
ad  viginti),  22  :  daou  war-n-ugent  etc. 

XXX  —  XC  numerorum  denariorum  exstitisse  formas  pecu- 
liares  britannicas,  ut  in  lingua  hibernica  vetusta,  periisse  autem 
ob  methodum  multiplicandi  et  addendi,  ut  perierunt  in  lingua 
gaelica,  negari  non  poterit.  Numeri  XXX  ejusmodi  forma  vetusta 
TRIMUCEINT  inter  glossas  Oxon. :  is  trimuceint  hestaur  mel 
(exprimitur  idem  ante :  hi  hestaur  mel  .1.  is  XXX),  unde  et  pos- 
sunt  supponi  formae  petuarmuceint  (40),  pimpmuceint  (50),  seith- 
muceint  (70;  =  hibern.  vet.  sechtmugat)  etc.  Forsan  et  triceint 
(==  hibern.  vet.  trichit),  nauceint  (=  hibern.  vet.  noichat). 

Armor.  XXX  e  Buh.  :  tregont  bloaz  (triginta  anni)  28,  19. 
da  pen  tregont  bloaz  (inde  a  30  annis)  2,  10.  da  tregont  blizien 
(post  30  annos)  4,  5.  Hodie  quoque  tregont,  sed  sequentes  majores 
denarii  significantur  plurimum  multiplicatione. 

Numeri  cambrici  XXX — XC  facti  sunt  additione  vel  multi- 
plicatione.  XXX:  deg  ar  ugeynt  (10  ad  20;  gael.  deich  ar 
fhichead)  Leg.  2,  1.  31.  rwyf  dec  erydyr  ar  hugeint  (fructus  30 
aratrorum)  Mab.  2,  210.  deudec  brenhin  ar  hugeint  (32  reges; 
=  12  +  20)  Mab.  3,  263.  XL.  L:  deugeyn  (2X20  =  40; 
gael.  da  fhichead),  deg  a  deugeyn  (10  -f-  2x20  =  50;  gael. 
deich  is  da  fhichead)  Leg.  2.  1.  23.  Numeri  unitatum,  si  adsunt, 
praeponuntur,  ut  numerale  dec ,  cum  part.  a  (et) :  dros  ivyth- 
draiost  adeugeint  (trans  48  trabes ;  =  &  -f-  2  x  20)  Mab.  2,  211. 
btcyt  degwyr  adeugeynl  (cibus  50  virorum;  Mab.  2,  201.     LX : 
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triugeyn,  trugeynt  (=--  3x20;  gael.  tri  fichead)  Lcg.  1.  15.  8; 
2.  1.  31.  trugein  cantref  (60  c.)  Mab.  2,  224.  y  mae  chwech 
marohawc  athrugeint  (sunt  66  cquites)  Mab.  1,  284.  Eodem  modo 
et  hodic:  deg  ar  ugaih  (30),  deugain  (40)  3  deg  a  deugain  (50), 
trigain  (60),  et  sic  porro :  deg  a  thrigain  (70),  pedwarugain  (4  X 
2o  bsb  S0,  gall.  hodicrn.  quatre-vingts),  deg  a  phedicarugain  (10 
-|-4x20  =  90,  gall.  hodiern.  quatre-vingt-dix). 

Cornice  additio  vel  multiplicatio  obtinet  item  jam  a  XXX. 
Apud  Borde:  deec  warnegous  (10  -f-  20);  in  Pass. :  denguans 
dyih  (quadraginta  dies,  leg.  deuguans,  deugons?  2  x  20)  10,  3. 
tryngous  (3  X  20;  leg.  tryugons?  cambr.  triugeint)  227,  3. 

Armorice  hodie  est  50  hanter-kant  (dimidium  centum),  alias 
ut  cambrice,  40  daou-ugent,  60  tri-ugent,  70  dek  ha  triu-gent,  80 
pecar-ugent,  90  dek  ha  pevar-ugeni. 

Modum  hunc  numerandi  esse  pervetustum,  docet  codex  Lich- 
feldensis  seculi  noni,  exhibens  numeros  DOUCEINT  (==  deugeint 
Mab.)  et  TRIUCEINT  (=  trugeint  Mab.),  in  append.  libr.  Lan- 
dav.  p.  272:  hic  est  census  eius.  douceint  torth  hamaharuin  in 
irham.  ha  duceint  torth  in  irgaem.  ha  huch.  ha  douceint  manu- 
denn.  Et  ibid.  p.  273  :  isem  hichet  triuceint  torth  h***ruin  ha 
guorthoueir  emeninn.  Vertit  Lhwyd,  Camber  et  literarum  cam- 
bricarum  cultor,  apud  Wanlei.  p.  290,  locum  priorem:  hic  est 
census  ejus :  quadraginta  panes  et  vervex  in  aestate,  et  quadra- 
ginta  panes  in  hieme,  et  porcus  et  quadraginta  disci  butyri.  Por- 
teriorem  locum :  emolumenta  ejus  sunt  sexaginta  panes  et  vervex 
et  guorthewyr  (mensura  hodie  ignota)  butyri. 

C.  CANT  (=  hibern.  vet.  cet,  i.  e.  cent).  Cambr. :  hitheu 
aanuones  cant  marchawc  (misit  ea,  imperatrix,  centum  equites) 
Mab.  1  ,  280.  Ita  et  hodie  cant,  atque  porro  200  deugant,  300 
trichant,  400  pedwarcant ,  500  pumcant,  600  chwechant ,  700 
seithgant ,  800  wythgant,  900  nawcant.  In  Mab. :  yno  y  maent 
perchen  trychant  pebyll  ygkylch  y  cruc  (ibi  sunt  possessores  300 
tentoriorum  circa  montcm)  Mab.  1,  272.  Scquitur  et  hic  nume- 
rus  post  minores :  y  mae  chwech  marchawc  athrugeint  aphumcant 
0  varchogyon  urdaw l  (sunt  566  equites  ordinati)  Mab.  1,  284. 

In  compositione  cann,  can :  bwyt  kanwr  ac  eu  llynn  (cibus 
et  potus  centum  virorum),  bwyt  deukannwr  ac  eu  llynn  (cibus  et 
potufi  200  virorum),  bwyt  trychannwr  ac  eu  llynn  (c.  et  p.  300 
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virorum)  Mab.  1,  254.  trychanwr  teulu  yssycl  idi .  .  .  .  y  trychannwr 
teulu  aeisted  yn  nessaf  yr  arghvydes  (300  viri  domestici  sunt  ei, 
.  .  trecenti  domestici  sedent  proximi  dominae)  Mab.  1,  271. 

Cornice:  peder  givyth  cans  goly  (quater  centum  signa,  i.  e. 
quadringenta  signa)  Pass.  227,  2.  tryhans  dynnar  (300  denarii) 
36,  i.    In  compositione :  pen  canguer  (gl.  centurio)  Vocab. 

Armorice:  dreist  cant  guez  (supra  centum  vices)  Buh.  86,  13. 

M.  MIL  (hibern.  vet.  mile),  subst.  fem.  Cambr. :  ii  awely 
mil  o  anniueileit  gwyllt  yn  pori  (tu  videbis  mille  animalia  fera  pas- 
centia)  Mab.  1,  6.  sef  oed  meint  y  nifer  teir  mil  (haec  erat  magni- 
tudo  exercitus,  tria  millia)  1,  22.  Plur.  milioed:  y  sawl  vilioed 
(multitudo  millium,  multa  millia)  Mab.  1,  279. 

Corn.  :  yntre  myll  darn  (in  mille  partes)  Pass.  166,  3.  leas 
myll  (multa  millia)  165,  3.  226,  3.  pymp  myll  (quinque  millia) 
227,  2. 

Armor.  :  mil  chancou  (mille  permutationes)  Buh.  84,  7. 

CCIOO.  MYBD.  Cambr. :  o  achaivs  ynteu  givneuthur  y 
gaer  o  vyrd  o  wyr  y  gelwit  kaer  vyrdin  (quia  exstructum  est  op- 
pidum  a  myriade  virorum,  vocatum  est  Caer  myrdin)  Mab.  3,  272. 

Numeri  cardinales  britannice  flunt  adverbiales  addito 
subst.  fem.  cambr.  gweith,  corn.  gweyth,  gwyth,  armor.  gueiz, 
guez. 

Cambrica  exempla:  vn  weith  (semel)  Mab.  1,  258.  dwyweith 
(bis)  Mab.  1,  267.  teyr  gueyth  (ter)  Leg.  1.  2.  1.  teirgweith  Mab. 
1,  267.  294.  Et  sic  deinceps :  pedeirweith  (quater)  etc.  In  nu- 
meris  combinatis  constructio  solita:  peredur  a  marchogaeth  vn 
weith  ar  hugeint  drostaw  (P.  equitavit  semel  et  vicies  super  eum) 
Mab.  1,  258. 

Cornica  exempla:  tergweyth,  trygweth  (ter)  Pass.  18,  2.  49, 
3.  peder  gwyth  (quater)  227,  2.  Armor. :  cant  guez  (centies)  Buh. 
86,  13.  172,  5. 

Praemisso  pron.  pop  (quivis)  cambrice  ordinales  sunt  signifi- 
cationis  ut  latini  distributivi:  gwascaru  aoruc  llu  arthur  bob 
un  bob  deu,  (separari  coeperunt  homines  Arthuri  singuli  vel  bini) 
Mab.  2,  235.  y  gwnaethpivyt  yscawl  y  pob  petwargwyr  onadant 
(facta  est  scala  quaternis  viris)  Mab.  3,  273. 

2 .    N  u  m  e  r  i   o  r  d  i  n  a  1  e  s .    E  numeris  eardinalibus  derivati 
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inde  a  [II.  Derivatio  est  aut  -ET  (=  hibern.  -ed  pro  -  eth  in 
coiced,  quintus),  ut  in  V,  VI,  aut  -UET  (e  -met  =  hibern.  vet. 
-mad  =  -math),  quae  est  communis  in  ceteris.  Numeri  cambrici 
III  et  IV  addunt  terminationes  -YD  masc,  -ED  fem.  (hod.  -ydd, 

-edd). 

I.  CINTAM  (cf.  hibern.  cetne).  Cambr. :  kentaf  (primus) 
Leg.  1.  31.  1.  y  marchaioc  kyntaf  (primus  eques)  Mab.  1,  244. 

Ex  un  regularis  derivatio  obvia  in  conjunctione  cum  aliis: 
vnuet  ardec  (undecimus),  vnuet  ar  pemdec  (sextus  decimus)  Leg. 
I.  17.  1;  22.  1. 

PBIM  (=  hibern.  vet.  prim,  p.  315)  etiam  in  cambricis  vo- 
cibus  compositis :  arthur  aoed  ygkaerllion  arwysc  prifiys  idaw 
(A.  erat  in  castro  legionum  ad  Oscam,  in  aula  sua  capitali)  Mab. 
1,  282.  Ita  et  alia:  prifford  (via  primaria)  Mab.  2,  36.  49.  3, 
272.  prifauon  (amplus  fluvius)  2,  49.  prifdinas  (oppidum  mag- 
num)  3,  264.  269. 

Armor.  :  quentaf  (primus)  Buh.  fq. 

II.  EIL  (alter,  secundus).  Cambr.  :  am  er  eyl  guyt  (1. 
gueyth,  pro  altera  vice)  Leg.  2.  1.  39.  ar  eil  weith  (secunda  vice) 
Mab.  1,  247.  efa  glywei  disgrech  uawr  y  mywn  koet  ar  eil  ar 
dryded  (audivit  magnum  ululatum  in  silva,  secundum,  tertium) 
Mab.  1,  30. 

Armor. :  an  eil  lem  (altera,  secunda  acies,  gladii)  Buh.  154,  1 . 

III.  TRITID,  -ED.  Cambrica  scriptio  recentior  trydyd, 
-ed,  hod.  trydydd,  -edd.  Masc. :  ar  trydyd  dyd  efa  glywei  dyr- 
nawt  mawr  (et  tertio  die  audivit  magnam  plagam)  Mab.  1,  279.  ar 
trydyd  aekyrchawd  (et  tertium  invasit,  equitem)  2,  37.  In  Leg. 
tredyt  1.  9.  1,  negligentius  more  solito,  pro  tretyd.  Fem. :  ar 
dryded  weith,  y  dryded  iveith  (tertia  vice)  Mab.  1,  247.  280.  ar 
dryded  eglwys  (et  tertia  ecclesia)  Mab.  2,  6. 

IV.  PETUEMD,  -ARED.  Cambr.  masc. :  ar  pedwyryd 
dyd  arofun  awnacth  peredur  y  ymdeith  (et  quarto  die  pergere 
quaesivit  P.)  Mab.  1,  288.  y  lladawd  y  pedwyryd  (occidit  quar- 
tum,  equitem)  2,  37.  Fem.  :  petguared  part,  petguared  pard 
(quarta  pars)  iu  gloss.  Oxon.  y  bedwared  vlwydyn,  y  pedwyred 
rbvydyn  fquarto  amioj  Mab.  1  ,  21.  3,  32.  ar  bcdivared  eglwys 
fet  quarta  ecclesia)  Mab.  2,  6. 

Oornice  terminatio  in  -a,  -edefecit:   then  tryssa  dyth  (tertia 
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die)  Pass.  240,  2.  259,  1.  yn  tressa  clyth,  yn  iressay  dyth  91,  3. 
238,  4.  tresse  gwyth  (tertia  vice)  57,  3.  an  peswere  a  gewsys  (quar- 
tus  dixit)  247,  1. 

V.  PIMPHET  (==  hibern.  coicecl;  de  aspirata  ph  p.  171. 
172)  in  cambr.  vet.  gl.  Oxon. :  ir  pimphet  eterin  (quinta  avis). 
Assimilatione  in  Leg.  pemet,  py?net,  pemhet,  pemhecl  (=pemmet, 
hod.  pummed)  fq.,  et  in  Mab.  :  pymhet  ran  (quinta  pars)  2,  241. 

VI.  CHUECHET.   Ita  in  Leg.  chuechet,  chuehet,  chueched. 

VII.  VIII  et  sequentes.  Inde  a  numero  VII  additur  termi- 
natio  -MET,  ita  ut  possint  supponi  formae  vetustiores  7.  seithmet, 
8.  oithmei,  9.  naumet,  10.  decmet,  20.  uceintmet.  Obvii  VII:  seith- 
uet  mab  (septimus  fllius)  Mab.  1,  235,  in  Leg.  seythuet,  seithuet, 
seihuet,  seythued.  VIII  in  Leg.  huethuet ,  huyduet,  icythuet, 
uythued;  wythuet  Mab.  3,  99.  IX:  naiouet  givr  (octavus  vir) 
Mab.  2,  209.  X:  clecuet,  decued  Leg.  Mab.  XII:  y  deudecuet 
marchawc  (duodecimus  eques)  Mab.  2,  4  5. 

Armor.  terminatio  hodierna  -ved  jam  a  III :  trived,  pevar- 
ved  etc. 

Numeri  combinati  ordinales  construuntur  cambrice  ut  cardi- 
nales,  ita  tamen  ut  minor  numerus  solummodo  formam  ordinalem 
induat,  e.  gr.  vnuet  ardec  (undecimus)  Leg.  1.  17.  1.  tredyt  arclec 
(tertiusdecimus)  Leg.  1.  19.  1.  vnuet  ar  pemdec  (sextusdecimus) 
Leg.  1 .  22.  1 .  y pedivyryd ariigeint(vicesimusquai:tu.8)Mab.  3, 195. 

C.  et  M.  Cambr.  hod.  canfed  (centesimus) ,  milfecl  (mille- 
simus),  unde  vetustas  formas  licet  conjicere  canmet,  milmet.  Ar- 
mor.  hod.  handved  (centesimus),  dek-kandved  (millesimus). 


CAPUT   QUARTUM. 

De  pronominibus. 

Pronominum  in  utraque  lingua,  tam  hibernica  quam  bri- 
tannica,  ea  proprietas  est,  ut  non  solum  ut  in  aliis  linguis  indcu- 
ropaeis  per  se  posita  in  plena  forma  appareant,  sed  etiam  attenuata 
in  literas  radicales  suas  inter  alias  voces,  e.  gr.  inter  praepositiones 
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et  substantiva,  inter  particulas  ct  verba,  in  medio  infigantur, 
ctiam,  si  sunt  personalia,  post  praepositiones  suffigantur.  Sunt 
itaquc  pronomina  personalia  vel  absoluta,  vel  infixa, 
vel  suffixa;  possessiva  et  relativa  aut  absoluta  aut 
i  ii f i x a.  Demonstrativa  pronomina,  interrogativa  atque 
a  d  j  e  c  t  i  v  a  et  s  u  b  s  t  a  n  t  i  v  a ,  quae  quidem  pronominis  vice 
runguntur,  nonnisi  absolute  ponuntur.  Pronominis  personalis  re- 
flexivi  non  est  propria  forma  celtica. 

Comitantur  saepissime  in  utraque  quoque  lingua  pronomina 
personalia  et  possessiva  ad  majorem  emphasin  primitus,  ut  vide- 
tur,  idque  tam  absoluta  quam  infixa  vel  suffixa,  notae  quaedam, 
ortae  plerumque  ex  ipsis  pronominibus,  quas  dicere  poterimus 
notas  ampliantes  vel  augentes ;  atque  pronomina  ipsa,  si  occur- 
runt  vel  sine  his  notis  vel  cum  iisdem,  sunt  aut  formae  sim- 
plicis  aut  auctae  vel  ampliatae.  Britannice  praeter  auctam 
est  etiam  emphatica  propria  forma  personalium. 


I.     Pronomina    hibernica. 

A.    Pronomina  personalia. 

I.      Pronomina  personalia  absoluta. 

1.  Pronomen  primaepersonae.  Sing.  ME :  isme 
asapstal  geinte  (gl.  ego  sum  gentium  apostolus)  Wb.  5b.  am.  bid 
me  fein  (tanquam  ego  ipse  essem)  32a.  ni  me  asbeo  (gl.  vivo  non 
ego)  19a.  (De  constructione  impersonali  videsis  in  verbo  subst. 
et  syntaxi). 

Nota  augens  SA,  ut  patebit  ex  infra  sequentibus  exemplis 
pronominis  infixi  vel  suffixi,  hic  tamcn  -SE,  -SSE  ob  praeceden- 
tcm  vocalem  e,  pro  qua  et  ei  in  hac  compositione:  robtar  ois  teglig 
nicumme  et  messe  (fuerunt  confamiliarcs,  non  idem  et  ego)  Wb. 
7b.  cani  messe  immoforling  cretirn  duibsi  (annon  ego  feci  fidem 
vobis!*)  10°.  ismesse  rophroidech  doib  (ego  praedicavi  eis)  10c. 
nifil  nech  and  occtadradso  acht  meisse  moinur  (gl.  ego  relictus 
sum  solus)  5a.  meisse  7  choirbbre  (ego  ct  Coirbre)  Sg.  gl.  marg. 


' 
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194a.  In  Wb.  lla.  Ml.  21a  osme  (gl.  ipse,  ego),  et  Wb.  29(l 
osme  (gl.  ego),  alio  emphaseos  modo,  ut  infra  osni,  ostu. 

Plur.  Primitus  SNI  et  s  excussa  NI ,  quae  forma  simplex 
in  Wb.  15c:  :::laimirsni ,  in  glossa  scilicet  marginali  mutilata, 
conjugatione  impersonali,  pro  rolaimemmar  (gl.  audemus),  quae 
est  in  textu.    Porro  Wb.  19d:  maic  ni  dosom  (filii  nos  ei,  deo). 

Nota  amplians  idem  pronomen  duplicatum:  snisni  ata  so- 
nortu  (gl.  debemus  nos  firmiores  imbecillitates  infirmorum  susti- 
nere;  i.  e.  nos  qui  firmiores)  Wb.  6°.  issnisni  ata  bobes  (gl.  pro- 
pter  nos,  qui  aramus  terram  cordium  hominum;  i.  e.  nos  sumus 
boves  etc.)  10d.  combad  snini  formoidemsi  (gl.  occasionem  damus 
vobis  gloriandi  pro  nobis;  i.  e.  ut  simus  nos  vestra  gloriatio)  15d. 
isnini  firionaib  (gl.  Christus  in  domo  sua  quae  domus  sumus  nos, 
i.  e.  in  nobis  justis  =  in  nobis  est,  si  sumus  justi)  33a.  Alia  em- 
phasis  osni  Wb.  19a.  Sg.  26b. 

2.  Pron.   secundae  personae.    Sing.  TU :  isinse  nduit 
ni  tu  nodnai::  acht  ishe  notail  (gl.  non  tu  radicem  portas,  sed 
radix  te)  Wb.  5b.  cani  tu  fein  (gl.  quis  enim  te  discernit?  i.  e 
annon  tu  ipse?)  8d. 

Nota  augens  SU  (SO  in  exemplis  infra  sequentibus) :  cia 
tussu  dixnigedar  (gl.  o  homo  tu  quis  es  qui  respondeas  deo)  Wb. 
4C.  ni  tussu  thoenur  ciatbere  (gl.  reliqui  mihi  septem  milia  viro- 
rum,  i.  e.  non  tu  solus)  5a.  athvsv  (gl.  o  mea  tu,  amica)  Sg.  204\ 
Alia  emphasis:  ostu  (gl.  tute,  gl.  tutemet)  Sg.  20 lb  bis. 

Plur.  SIB  in  uno  loco  Wb.  19c:  it  sib  ata  chomarpi  abra- 
cham  (gl.  vos  abrachae  semen  estis  secundum  promissionem  hae- 
redes).  Alias  rejecta  b  SI :  nabad  anfoirbthi  si  dam  (ne  sitis  in- 
firmi  vos  etiam)  Wb.  12d.    Ita  et  in  positione  aucta. 

Nota  augens  SI  (e  sib  procul  dubio) :  isderb  liumm  cid  sisi 
dam  ronfitidni  (gl.  spero  et  in  conscientiis  vestris  manifestos  nos 
esse;  i.  e.  est  persuasum  mihi  quod  vos  etiam  nos  scitis)  Wb.  15c. 
apstil  itossug  sissi  iarum  (apostoli  in  initio,  vos  postea)  27a.  ississi 
intempulsin  (gl.  templiim  dei  sanctum  est,  quod  estis  vos)  8d. 

3.  Pron.  tertiae  personae.  Sing.,  secundum  tria  ge- 
nera:  E  (is;  scriptionis  etiam  he,  interdum  cum  articulo  ne),  SI 
(ea),  ED  (id;  saepius  et  hed).  Mascul.  :  ise  side  (is  est)  Sg. 
209\  ise  multiplex  motus  (is  est  mult.  m. )  Cr.  18b.  am.  asne 
assplendor  (sicut  ipse   est  spl.)  W"b.  32lj.    ishe  asairchinnech  (is 
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est  princeps,  deus)  Wb.  4C.  ba  he  cur&agad  maid  (ca  objurgatio 
bona  est)  Wb.  14d.  Fcm. :  nip  si  bes  airchinnech  (gl.  mulicri  non 
permitto  dominari  in  virum,  i.  c.  non  ea  sit  princeps)  Wb.  28b. 
Neutr. :  istorbe  cid  ed  6n  (cst  utilitas  adeo  liocce)  Wb.  23\  ished 
asmaith  daib  (est  id  vobis  bonum)  Gc.  ished  6n  asfir  (hocce  verum 
est)  1  3b.  18tl.  Hujus  locum  et  obtincnt  ON,  SON,  quorum  exempla 
infra  sub  demonstrativis. 

Obvia  et  nota  augens  SE:  ishese  sis  andechor  (est  haecce 
differentia  eorum,  pronominum  et  nominum)  Sg.  20 la. 

Plur.  Pro  tribus  generibus  E  (scriptum  etiam  he)  :  iihe  sidi 
beta  hicthi  (sunt  ii,  qui  erunt  salvi)  Wb.  3d.  hite  spaiia.  hite  soni. 
hite  interualla  (sunt  ea,  ii,  spatia,  soni  etc.)  Cr.  18°.  ite  inna  noi 
dim  (sunt  crgo  ea  novem,  pronomina)  Sg.  1 9  7 b . 

Pcr  utrumque  numerum  generis  masc.  occurrit  etiam  SOM, 
SEM:  bid  maid  som  (erit  bonus  ipse)  Wb.  5d.  nahi  dorigensat 
som  (ea  quae  fecerunt  ii)  Wb.  11*;  Post  praepp. :  dossom,  frissom 
(ei),  lesom,  lessom  (apud  eum),  plur.  doibsom  (iis ;  in  Wb.  28d. 
Sg.  40a  doibsem,  doibsem),  leusom,  leosom  (apud  eos)  Wb.  fq. 

Hactenus  formae  pronominum  personalium  in  nominativo. 
In  casibus  obliquis,  quia  non  solum  accusativus,  sed  etiam  dati- 
vus  signiflcatur  radicibus  pronominum  infixis  vel  suffixis,  rariores 
sunt  formae  positionis  absolutae.  Tertiae  personae  occurrunt 
haecce.  Sing.  gen.  masc. :  inddi  fosodin  (gl.  kavrov  gen.  art.  .1. 
sui;  i.  e.  sui  ergo)  Sg.  209b.  ai,  di  (gl.  suus,  illius,  filius)  Sg. 
198a.  204a.  Quaeritur,  annon  inde  possint  supponi  formae  mdi 
(mei),  tdi  (tui),  ndi  (nostri),  bdi  (vestri).  Plur.  gen. :  innanai, 
inna  di  (gl.  suus,  illorum,  filius :  dicimus  enim  suus  illius  et  suus  ; 
illorum)  Sg.  ibid.  innan  ae  l.  ai  (gl.  sui:  eos  a  contemplatione 
sui  amovere)  Ml.  16d.  Pertinent  huc  et  formae  cechtar  di,  cech- 
tarndi ,  nechtarndi  (cf.  cechtar  dalino  Sg.  162b  cum  genit.),  de 
quibus  infra  dicetur.  Dat. :  o  pronoib.  neib  foilsigdde  phersin 
frechdairc  (ab  eis  pronominibus,  quae  significant  pcrsonam  prae- 
sentem)  Sg.  200b. 

II.     Pronomina  personalia  infixa. 

Iniiguntur  ante  verba  consonae  nudae  pronominales  ut  m,  n, 
t,  b,  d,  n,  s  etc.  post  particulas  exeuntes  in  vocales,  verbales  no, 
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ro,  negativas  ni,  na,  post  praepositiones  primum  locum  obtinen- 
tes  in  compositis  verbis  et  terminatas  vocalibus :  noMrela  (mani- 
festat  me)  Sg.,  roMsoirsa  (salvavit  me)  Wb.,  niMcharatsa  (non 
amant  me)  Wb.,  noNmoidemni  (laudamus  nos)  Wb.,  foNsegar 
(tribulamur)  Wb.,  noTail  (alit  te)  Wb.,  foTracbussa  (reliqui  te) 
Wb. ,  noBsoirfasi  (salvabit  vos)  Wb. ,  doBrograd  (electi  estis) 
Wb.,  niBtd  torbe  (non  prodest  vobis)  Wb.,  roDchursach  (vitupe- 
ravit  eum)Wb.,  doDlugi  (ignoscit  id)Wb.,  niSfitir  (nescit 
eos)  Wb. 

Post  particulas  terminatas  consonis,  e.  gr.  ar,  ad,  imm  etc. 
infiguntur  pronomina  cum  praecedentibus  vocalibus  o  vel  u,  rarius 
a,  si  est  prima  vel  secunda  persona  pronominis,  cum  i,  si  est  ter- 
tia :  aromfoimfea  (suscipiet  me)  Wb. ,  immumruidbed  (circum- 
cisus  sum)  Wb.,  immunrordad  (ordinati  sumus)  Wb.,  adobragart 
(gl.  vos  fascinavit;  adgaur)  Wb.,  aridrochell  (concepit  id)  Sg., 
immidforling  (fecit  id)  Wb.,  assidbeir  (dicit  id)  Wb.  Fit  idem  adeo 
post  verbum  subst.  is  (est) :  issumecen  (gl.  necessitas  mihi  in- 
cumbit;  i.  e.  est  mihi  necessarium)  Wb.  10d.  Post  particulam 
negativam  nach,  relativam  vel  prohibitivam,  obtinet  i  cum  omni- 
bus  personis :  nachimrindarpaise  (ne  me  exheredet) ,  nachitrin- 
darpither  (ne  exherederis)  Wb.,  nachinrogba  uall,  nachinrogba 
derchoiniud  (ne  nos  capiat  superbia,  tristitia)  Wb.,  nachiberpidsi 
(ne  tradatis  vos,  ne  confidatis),  nachibfel  (quod  non  estis)  Wb. 
Exempla,  quorum  loci  hic  non  citantur,  infra  porro  sequentur. 

Est  etiam  alia  ratio  infigendi  pronomina,  quae  id  agere  vide- 
tur,  ut  sit  majoris  ambitus  et  magis  animadvertatur  pronomen  in- 
figendum.  Nam  post  particulas  non  solum  exeuntes  in  consonas 
sed  etiam  in  vocales  infiguntur  radices  pronominales ,  amplius 
ante  a,  o,  u,  i  praemissa  d,  cum  syllabis  do,  du,  di:  nudam- 
chrocha  (gl.  discruciat  me;  no-dom-chr.)  Ml.  32d.  indi  fodam- 
segatsa  (gl.  qui  tribulant  me;  fo-dom-s.)  Ml.  33a.  fodunsegat 
(qui  nos  tribulant;  cf.  fonsegar,  gl.  tribulamur,  Wb.  14b  e  fo-s.) 
Ml.  27c.  fordomchomaither  (gl.  servor:  possunt  passiva  dativo 
etiam  adjungi  ut  servor  tibi)  Sg.  139b.  cofordumthesidse  (ut  adju- 
vetis  me  ;  cf.for-tacht,  auxilium)  Wb.  la.fordubcechna  (gl.  qui  vos 
commonefaciat,  dominus ;  forcanim,  praecipio)  Wb.  9a.  condomarr- 
gabadsa  (gl.  ut  me  comprehenderet ;  con-dom-arg .)  Wb.  17d.  con- 
dumfel  (ut  sim),  condibfeil  (ut  sitis  ;  impersonalia)  Wb.  3C.  5b.  24c. 
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ln  tali  combinatione  d  cum  praecedente  consona  particulae, 
e,  gr.  ads  con,Jrith3  coalitione  obvia  et  alias  (cf.  p.  80)  fieri  solet 

t:  atomaig,  (impellit  me),  atobaich,  atobaig  (impellit  vos ;  = 
addomaig,  addobaig,  ex  adaig)  Wb.  9C.  10d.  19d.  coatomsnassar 
(gl.  ut  ego  inserer)  Wb.  5b.  atobci  (novit  vos ;  =  addobci ,  ex 
adci)  Wb.  25\  atobsegatsi  (persequuntur  vos)  Wb.  14d.  atabga- 
bed  farcaire  (gl.  aculeum  vobis  reatus  adiigite;  i.  e.  adsumite  vo- 
bis  vestram  correctioncm)  Ml.  20d.  cotammeicnigthersa  (gl.  con- 
pellor;  i.  e.  cogor,  =  con-dom-eicn.,  cf.  comeicnigther ,  cogitur, 
Wb.  2S\)  Ml.  21\  cotomerchloither  (gl.  agor,  actus)  Sg.  17a.  co- 
tondelcfam  (comparabimus  nos ;  =  condond. ,  subst.  condelc, 
comparatio)  Wb.  17\  cototnertsu  (gl.  confortare;  i.  e.  conforta 
te ;  pro  condotn.  e  verb.  connertad)  Wb.  30a.  cotobsechfider  (in- 
stituemini;  cf.  coisc  =  cosech,  institutio)  Wb.  9a.  fritumthiag a r 
(gl.  aboleor)  Sg.  183a.  fritammiorsa  (gl.  me  adficiet,  cogitatioj, 
fritammiurat  (adficiuntme)  Ml.  32\  33\  Notanda  differentia  inter 
conjunctionem  con  (ut),  cujus  n  cum  sequente  d  servatur,  et  prae- 
positionem  con  (cum),  cujus  n  cum  sequente  d  fit  t. 

Si  insuper  adest  relatio  cum  n  intercedente  post  particulas 
verbales  vel  praepositiones,  sat  ampla  fit  immissio :  am.  nondub- 
cairimse  (ut  ego  amo  vos;  no-n-dub-c.)  Wb.  23c.  hore  nondob- 
molorsa  (quia  laudo  vos)  14c.  am.  rondobcarsamni  (ut  amavimus 
vos)  25\  aforcital  forndobcanar  (doctrina  quae  praecipitur  vobis ; 
for-n-dob-c,  e  forcanim)  Wb.  3b. 

1.  Pron.  pers.  infixum  1.  pers.  Sing.  M  (OM,  DOM ; 
m  inficit,  ut  radices  sequentes  n,  t,  consonas  infectionis  capaces)  : 
nommoidim  (glorior,  laudo  me)  Wb.  14c.  ma  numgaibi  archarit  (si 
habes  me  amicum)  Wb.  32\  nomdurni  (gl.  ut  me  colaphizet)  Wb. 
1  7d.  nomrela  et  nometargnigedar  (manifestat  me  et  notificat  me)  Sg. 
200\  isiress  cr.  nombeoigedar  (fides  Christi  vivificat  me)  Wb.  19\ 
ni  maith  domrignis  (non  bonum  me  fecisti)  Wb.  4°.  aromfoimfea 
innalaith  fsuscipiet  me  in  regnum  suum)  31  \  massuthol  atomaig 
(si  voluntas  me  impellit)  10d.  israd  dee  immumforling  conda  .  . 
(gratia  dci  effecit  me  ut  sim  .  .)  13\  Pro  dativo :  nimbia  fochricc 
darahesi  (non  erit  mihi  merces  pro  eo)  Wb.  10\  6  domanicc  foirb- 
thetu  (cx  quo  mihi  venit  firmitas)  12c.  Pronominum  infixorum 
in  conjugatione   impersonali  passivi  exempla  sequentur  infra  in 
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Cum  nota  augente :  romsoirsa  rect  (salvavit  me  lex)  Wb.  3d. 
romiccsa  (salvavit  me)  28a.  nimcharatsa  indfir  (non  amant  me 
viri)  5C. 

Plur.  N :  hore  ronsoir  dipeccad  is  derb  linn  nonsoirfea  in 
futuro  (quia  salvavit  nos  a  peecato,  est  certum  nobis  quod  salvabit 
nos  in  f.)  Wb.  24c.  ronmoitsem  (gloriati  sumus,  laudavimus  nos) 
17a.  ninmoidfem  inneuch  ndd  denam  (non  gloriabimur  in  aliquo 
quod  non  facimus)  17b.  isdichein  immunrordad  (dudum  destinati 
sumus;  impers.)  20d.  Pro  dativo:  condonroib  indocbdl  (ut  sit 
nobis  gloria)  Wb.  15b.  20c.  dunnanic  fiusscel  udib  (venit  nobis 
nuntius  a  vobis)  25a.  nintanicc  recht  (non  venit  nobis  lex)  ld. 

In  positione  aucta  accedit  NI :  nonmoidemni  (gl.  gloriamur) 
Wb.  2d.  isarathsom  ronniccni  (gratia  ejus  nos  salvavit)  21b.  ron- 
fitidni  (novistis  nos)  15c.  ninforteitni  (non  succurrit  nobis,  non 
adjuvat  nos)  4a.  ronbiani  indocbdl  (erit  nobis  gloria)  14c.  25a. 

2.  Pron.  pers.  infixum  2.  pers.  Sing.  T  (cf.  p.  80): 
ishe  notail  (ipse  te  alit)  Wb.  5b.  nihed  notbeir  inem  (non  hoc  te 
fert  in  coelum)  6C.  cdch  rotchechladar  (omnis  qui  te  audivit)  28d. 
isfoirbthetu  hirisse  attotdig  (est  firmitas  fidei  quae  te  impellit)  6C. 
Pro  dativo:  rotbia  log  (erit  tibi  merces)  6a.  rotbia  adbar  fdilte  (gl. 
laetare  .  .  et  clama;  i.  e.  erit  tibi  causa  laetitiae)  20a. 

Nota  augens  SU  (so,  siu  infra):  cototnertsu  (gl.  confortare) 
Wb.  30a. 

Plur.  B  (non  invenitur  notata  infectio  sequentis  consonae)  : 
nobguidet  .1.  nobbendachat  (gl.  salutant  vos,  omnes)  Wb.  7b.  nip 
and  nobirpaid  (ne  tradatis  vos,  ne  confidatis  ei,  philosophiae)  8b. 
dobtromma  anaccobor  collnide  (gravat  vos  cupiditas  carnalis)  8C. 
dobroigic  dia  (elegit  vos  deus)  26a.  atdubelliub  (videbo  vos)  7a.  cid 
atobaich  .  .  .  cid  atobaig  do  (quid  impellit  vos?  quid  impellit  vos 
ad  id?)  9C.  19(1.  atobci  side  (noscit  vos  ipse,  deus)  25a.  adobragart 
(gl.  vos  fascinavit,  daemon)  19b.  Pro  dativo :  nibtd  torbe  de  (non 
vobis  est  utilitas  inde)  Wb.  19b.  7iibecen  (non  vobis  necesse)  22d. 

Nota  augens  SI :  nobsoirfasi  dia  (servet  vos  deus)  Wb.  llb. 
issi  dam  robnoibsi  (haec  etiam  vos  sanctificavit,  fides)  19b.  rob- 
carsi  tia?nthe  (amavit  vos  Timotheus)  23d.  atobsegatsi  (persequun- 
tur  vos)  14d. 

3.  Pron.  pers.  infixum  3.  pers.  Sing.  Communis  tri- 
bus  generibus  radix  pronominalis  occurrit  D ;  sunt  tamen  et  pe- 

vol.  I.  22- 
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culiares  generibus  notae,  masculino  (et  neutro?)  N,  feminino  SN, 
S.    Tnficit  d,  vix  reliquae. 

Masc.  D  (ID,  DID):  nodmoladar  fesin  (gl.  non  qui  se 
ipsum  commendat,  probatus  est;  i.  e.  qui  laudat  se  ipsc)  Wb.  17b. 
issochuide  rodchursach  (gl.  sufficiat  illi,  adulteranti,  objurgatio 
a  pluribus;  i.  e.  plures  eum  objurgarunt)  14d.  condidmolodar  cdch 
(ut  laudet  eum  quivis,  Lucam)  16d. 

N  (post  consonas  AN,  ampliata  per  d  DAN,  DN) :  dondiut 
combe  hi  cois  (gl.  hominem  accuso,  in  causa  hominem  facio;  i.  e. 
sisto  eum  ut  sit  in  causa;  cf.  Sg.  152b  dodiut,  gl.  sisto)  Sg.  77a. 
act  ranglana  tre  athirgi  (gl.  siquis  emundaverit  se)  Wb.  30!).  im- 
manimcab  (devita  eum)  Wb.  30d.  ni  adoenacht  fesine  rudanor- 
dan  s.  deacht  (gl.  Christus  non  semet  ipsum  clarificavit  ut  ponti- 
fex  fieret;  i.  e.  non  ipsius  humanitas  eum  ordinavit  sed  deitas) 
Wb.  33c.  doini  nodnoirdnet  (gl.  omnis  pontifex  ex  hominibus  ad- 
sumtus;  i.  e.  homines  eum  ordinant)  33°.  ni  tu  nodnaim  (gl.  mu- 
tila,  leg.  nodnaili?  non  tu  eum  alis)  5b.  conndch  moidea  nech  arbed 
darilliud  nodnicad  (gl.  ut  omne  os  obstruatur;  i.  e.  nequis  glorie- 
tur,  quod  sit  ipsius  meritum  quodeum  salvaret)  2b.  dondi  rodndolbi 
(gl.  ei  qui  se  finxit,  dicit  figmentum,  indolbud  masc.)  Wb.  4C. 

Neutr.  D:  ani  doluigimse  airibsi  iscr.  dodlugi  lim  (quod 
dono,  remitto  ego  vobis,  Christus  id  donat  mihi)  Wb.  14d.  hithe 
dodmainetar  insin  (sunt  hi  qui  id  cogitant)  Sg.  5a.  asWie  moinur 
aridrochell  (gl.  egomet  sapui,  intelligimus  ego  et  non  alius;  i.  e. 
quod  ego  solus  id  cognovi)  Sg.  202a.  ni  nach  aile  assidbeir  (gl. 
ego  Paulus  dico;  i.  e.  non  alius  aliquis  id  dicit)  Wb.  20a.  israd 
dce  immidforling  do?nsa  (est  gratia  dei,  quae  id  praestitit  mihi) 
Wb.  21c.  Cum  n  relativa  praecedente:  am.  dondrigeni  cr.  (ut 
fecit  id  Christus)  Wb.  6d.  am.  rondpromsom  (ut  id  probavit  ipse, 
Paulus)  4b.  am.  fondrodil  incoimdiu  dochdch  (gl.  unicuique  sicut 
divisit  deus)  10a.  bad  am.  asindbiursa  (sit  sicut  ego  id  dico)  13a. 
amail  assindbeir  ap.  (ut  dicit  apostolus)  Camarac. 

N  etiam  pro  hoc  genere  forsan  colligenda  e  Wb.  7a :  donai- 
silbub  (gl.  hoc  cum  adsignavero). 

Fem.  D :  isrdnd  indeacht  adgensa  .  .  .  anima  tm.  adidgeuin 
(gl.  cognosco  ex  parte;  i.  e.  partim  deitatem  cognosco  .  .  .  anima 
tantum  eam  cognosco,  deacht  fem.)  Wb.  12c. 

SN,  S :  nisnarroetmami  sidi  (gl.  %  quidem  assumsimus,  ip 
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autem  non;  i.  e.  hanc  non  assumsimus)  Sg.  16a.  isairi  nisndir- 
mim  sidi  (gl.  quia  tertia  persona  communis  est;  i.  e.  ideo  non 
■numero  hanc)  Sg.  20 5a.  isairi  nistabur  la  .k  7  q  (gl.  h  enim 
aspirationis  magis  est  nota,  Prisc.  1>  3;  i.  e.  ideo  non  pono  eam 
cum  k  et  q)  Sg.  4b. 

Nota  haecce  pronominalis  feminina  sn  ante  vocales^  s  ante  te- 
nues  (p.  52)  orta  videtur  e  pron.  fem.  si  cum  sequente  n  relativa. 
Quae  plena  constructio  obvia  in  Wb.  30c:  asberat  istol  dce  for- 
chanat  et  ni  si  dongniat  (dicunt  quod  est  voluntas  dei  quam  prae- 
cipiunt  et  non  eam  faciunt;  i.  e.  non  est  ea  quam  faciunt). 

Plur.  Apparet  DA,  quod  e  radice  pron.  a  et  d  ampliante 
ortum  videri  poterit;  praeterea  SN  (ante  labialem  SM),  S,  e  pron. 
som  (p.  334)  haud  dubie  ortum.  Non  animadvertitur  formamm 
diversitas  pro  generibus.   Infectio  videtur  obtinere  ut  in  singulari. 

DA :  ished  inso  nodascara  frie  (gl.  discedent  quidam  a  fide 
attendentes  spiritibus  erroris;  i.  e.  est  hoc  quod  separabit  eos  ab 
ea,,  hde)  Wb.  28c.  ite  nodaengraicigetar  (gl.  og  rj  o  ex  quibus 
apud  nos  hic  haec  hoc  nascuntur;  i.  e.  sunt  haec  quae  illorum 
locum  obtinent;  gall.  hod.  les  remplacent,  verb.  engraicigur  cum 
acc.)  Sg.  198b.  na  cumactte  isdia  rodordigestar  (potestates,  deus 
instituit  eas;  pro  rodaord.,  excussa  a  ante  vocalem)  Wb.  6a.  Cum 
antecedente  n  relativa :  rolegsat  canoin  fetarlaici  7  nufiadnissi 
[sic]  am.  rundalegsamni  acht  rondasaibset  som  tm.  (gl.  haeretici 
qui  quidem  ut  nos  vetus  et  novum  testamentum  recipiunt;  i.  e. 
legerunt  canonem  veteris  et  novi  testamenti  ut  nos  legimus  eos, 
sed  falsaverunt  eos  tantum)  Ml.  24d.  inna  degmaini  rongeni  dia 
isintsechmadachiu  arinpopul.  isgell  son  toraisse.  dam  nondasoir- 
fea  dia  7  dombera  fortachiain  doib  airchiunn  (gl.  idoneum  pi- 
gnus;  i.  e.  beneiicia  quae  praestitit  deus  in  praeterito  in  populum, 
est  hoc  idoneum  pignus,  quod  etiam  salvabit  eos  deus^  et  quod 
feret  auxilium  eis  aliquando)  Ml.  27a. 

SN :  dosnaidlibea  uili  (gl.  dans  vindictam  iis  qui  non  nove- 
runt  deum;  eos  omnes,  si  separandum  do-sn-aidl.)  Wb.  25(1. 
noshguidsom  (rogat  eos)  25b.  nahuli  dorigniussa  fiadibsi  dosh- 
gniithsi  (omnia  quae  feci  coram  vobis,  facite  ea)  24b.  dosmbera 
fochumachte  inmaicc  (dabit,  pater,  eos  sub  potestatem  filir,  prin- 
cipatus)  13b.  far  suli  dosmberthe  dom  (oculos  vestros,  daretis  eos 
mihi)  19'1.    Pro  dativo :   isepeliu  doib  manismhe  bethu  suthin  (est 
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interitus  cis,  si  11011  est  eis  vita  aeterna,  mortuis)  Wb.  13b.  rupu 
accubur  leu  ctergne  mucJiumachti  7  rusmboi  dam  (fuit  desiderium 
eis,  desiderata  eis  cognitio  potestatis  meae,  dei,  et  facta  est  eis 
etiam)  33a. 

S:  nosmoidet  (laudant  se,  gloriantur)  Wb.  31b.  nisfitir  nech 
(nescit  eas  aliquis,  vias  dei)  Wb.  5C.  nisfitemmar  (nescimus  ea, 
mysteria  dei ;  run,  fem.)  1 2C.  rospredach  roscomal.  rosddnigestar 
dun  codosgnemi  (praedicavit  ea,  implevit  ea,  dedit  ea  nobis,  deus, 
ut  faciamus  ea,  bona  opera;  gnim,  masc.)  21b. 

III.     Pronomina  personalia  suffixa. 

Suffiguntur  praepositionibus  radices  pronominales,  quae  nec 
in  prima  nec  in  secunda,  sed  in  tertia  persona  differunt,  in  tertia 
singularis  pro  diversitate  generis  et  regiminis,  in  tertia  pluralis 
numeri  pro  diversitate  regiminis  tantum,  prout  scilicet  praeposi- 
tiones  postulant  dativum  aut  accusativum. 

Frequentiores  praepositiones  postulantes  casum  dativum  se- 
quentis  substantivi  sunt :  as  (ex),  6,  ua  (ex,  a),  oc  (ad),  ren  (ante), 
fiad  (coram),  di  (de),  do  (ad).  Praepositiones  cum  accusativo: 
ar,  air  (ad) ,  eter  (inter),  imm  (circum),  la,  le  (apud),  sech  (sine, 
trans),  fri  (a,  contra),  tar  (per,  trans),  tre,  tri  (per),  cen  (sine), 
co  (ad).  Casum  utrumque  admittunt  in,  ind  (in),  fo  (sub),  for 
(pro,  super).   Singulae  cum  suffixis  infra  in  suo  capite  sequentur. 

1.  Pron.  pers.  suffixum  1.  pers.  Sing.  M,  UM:  di- 
rium  (ad,  pro  me)  Wb.  7a.  indium,  indiumm  (in  me;  cf.  p.  54) 
S'1.  l(Jb.  udim,  uaimm  (a  me)  9d.  llc.  31a.  lem,  lemm  (ad  me)  lc. 
5b.  29c.  lim,  limm  (id.)  8d.  9b.  23a.  leim  (id.)  Sg.  209'.  liim  (id.) 
Wb.  10".  lium,  liumm  (id.)  15c.  18a.  29a.  29d.  form  (pro  me)  7d. 
8d.  friumm  (a  me)  29d.  dom  (ad  me,  mihi)  fq.  diim  (de  me)  2a. 
30a.  trium  (per  me)  23b.    De  duris  his  m,  n,  t  cf .  p.  51.  80. 

Cum  nota  augente:  indiumsa  Wb.  8d.  llc.  12c.  udimse, 
hudimse  5d.  8d.  14d.  27c.  28c.  riumsa  (ante  me,  ren,  re)  14a.  16d. 
limsa,  lemsa,  liumsa  fq.  formsa  23a.  frimsa  26d.  30a.  30d.  domsa 
fq.  diimsa  7a.  cuccumsa  (co,  cu,  ad,  usque  ad)  7C. 

Plur.  N,  IN,  UN:  erunn  (propter  nos)  Wb.  15d.  etrunn, 
etronn  (inter  nos)  Wb.  15a.  31*.  eiron  Sg.  21 7b.  immun  (circum 
nosj  Wb.  15c.   indiunn  (in   nobis)  5d.  udin,  hudin  (a  nobis)  Wb. 
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6b.  15a.  uainn,  huann  4d.  10d.  15a.  26b.  hilan  Cr.  32\  lenn  (apud 
nos)  Wb.  4a.  linn  2C.  5C.  13b.  linn  10d.  llc.  fornn  (pro  nobis) 
Wb.  fq.  frinn  4b.  17b.  19d.  dun  (ad  nos,  nobis)  fq.  duun  Wb.  3a. 
4b.  10a.  25c.  dunn  2d.  diin,  dinn  (de  nobis)  10d.  15a.  diinn  15\ 
26b.  torunn  (super  nos)  15a.  15d.  cucunn  (ad  nos)  21a. 

Cum  nota  ampliante:  etrunni  Wb.  12b.  indiunni  3d.  14e. 
udnni,  huanni,  uainni  5a.  12a.  18b.  27c.  linni  Wb.  4c.  18d.  Sg.  6a. 
fornniWb.  14\  frinni  17c.  ^/?i  la.  2d.  10d.  dunni  2d.  3a.  12c. 
duunni  5d.  dunnai  Cr.  18b.  dmm  Wb.  10d.  15a.  15d.  triunni  14°. 
torunni  27\ 

2.  Pron.  pers.  suffixum  2.  pers.  Sing.  T,  IT,  UT: 
trcdtt  (in  te)  Wb.  2\  t^  ma^  (a  te)  6\  10a.  30a.  huait  Cr.  32\ 
lat  (apud  te)  Sg.  158\  lat,  latt  Wb.  6b.  10\  10c.  29d.  30b.  fort 
(pro  te)  Wb.  6\  28d.  frit  (ad  te)  Sg.  75b.  151\  181a.  frit,  fritt 
Wb.  10\  32a.  frit,  friut  Ml.  23c.  friutt  Pr.  Cr.  59b.  duit  (ad  te, 
tibi)  Wb.  Sg.  fq.,  pro  quo  et  deit  saepius,  minus  diligenter.  dit, 
diit  (de  te)  Wb.  ld.  28d.  Sg.  179a.  cucut  (ad  te)  Wb.  32\ 

Positio  ampliata:  erutsu  Wb.  27d.  huaitsu,  huaitsiu  5\  32a. 
latsu  29d.  32a.  latso  Sg.  21 5\  fortsu  Wb.  29\  fritso  32a.  fritsu 
Sg.  106b.  duitso  Sg.  208b.  duitsiu  Wb.  6b.  10c.  detso ,  detsiu, 
deitsiu  (pro  duitso  e  praep.  do)  5\  6C.  30a.  daitsiu  (tibi)  Sg.  2\ 
torutsu  (tar,  per  te)  Sg.  217b.  cenutsu  (sine  te)  Wb.  6\ 

Plural.  B,  IB  (-uib,  -iub) :  airib,  dirib  (super  vos,  pro  vobis) 
Wb.  20\  22d.  27\  etruib  (inter  vos)  24c.  27b.  immib  (circum  vos) 
17b.  22\  27b.  indib,indiib6h.  14c.  udib,  hudiblb.  13\  20b.  /^(apud 
vos)  3b.  9\  9d.  T^.forib^.foirib  21d.  22A.fuiriblb\  20\  21a.  duib 
(vobis)  3\  6\  9b.  14c.   triib  (per  vos)  3b.  cacuib ,  cuccuib  9a.  14\ 

Cum  nota  augente:  airibsi  Wb.  14\  14d.  16a.  airiubsi  15°. 
17\  eruibsi  27d.  indibsi  4\  18b.  23c.  udibsi  10d.  14\  14d.  16a.  25a. 
hudibsi  11\  libsi  161 '.  fiadibsi  (coram  vobis)  24b.  furibsi,  fuiribsi 


7\  14d.  18a.  18b.  fribsi  9b.  12c.   duibsi  fq.  ^V^  17\  25d 
14d.  cenuibsiT.  cucuibsi  1\  14a.  17a.  24b.  26c. 

3.  Pron.  pers.  suffixum  3.  pers.  Sing.  masc.  et  neutr. 
Iu  praepositionibus  cum  dativo  quibusdam  D  accedit,  in  aliis  vo- 
calis:  indid  (in  eo)  Wb.  lld.  uad,  huad  (ab  eo)  Wb.  7\  Sg.  100\ 
ood  Camarac.  occa,  oca  (apud  eum,  in  eo)  Wb.  29d.  33d.  do  (ei) 
1\  6C.  10a.  de  (de  eo)  15\ 

In  praepositionibus  cum  accusativo  nota  frequentior  S,  SS : 
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les  (apud  eum)  Wb.  10a.  less,  leiss  0b.  0C.  9b.  14a.  laiss  21b.  24b. 
lais,  leiss  Sg,  33*.  I53h.  fris,  friss  Wb.  fq.  tarais  (per  eum)  Wb. 
33d.  Rarior  T:  triit,  triit  (per  eum)  Wb.  ld.  3a.  Sg.  43a.  In 
aliis  I:  airi  (super  eum,  propter  eum)  Wb.  la.  23c.  airi ,  isairi 
propter  id,  ideo)fq.  immbi  (circum  id5  circum  se)  13d.  ctwi(ad  eum, 
deum)  Wb.  15°.  cuci,  cucci  (usque  ad  id^  usque  eo,  adeo)  19b. 
21c.  25a.  foir,  fair  Wb.  Sg.  fq.  num  liic  ponendum  an  supra? 

Positio  ampliata:  lessom  Wb.  4°.  5c.  lessem,  leissem,  laisem 
Sg.  10a.  28a.  77c.  1  49\  158b.  foirsom  Wb.  8C.  foirsem  Sg.  209b. 
iriitsom,  tritsom  Wb.  26a.  27c.  cucisom  (ad  eundem)  Wb.  9(1. 

Femininum.  In  praepositionibus  cum  dativo  I :  eissi,  essi 
(ex  ea,  as)  Sg.  196b.  indi  (in  ea)  Wb.  \A\  Sg.  6b.  27a.  162b.  remi 
(ante  eam)  Sg.  7b.  20\  fuiri  Wb.  3".  Sg.  4b.  199a.  209b.  foi  (sub 
ea)  Wb.  23d.  di,  di  (ad  eam,  ei;  praep.  do)  Wb.  fq.  di  (de  ea, 
praep.  di)  Sg.  187b. 

In  praepositionibus  postulantibus  accusativum  E  :  inte  (in 
eam;  cf.  p.  55)  Sg.  6a.  159a.  laee,  lce  (apud  eam)  Wb.  14a.  24d. 
lee  Sg.  32b.  \<61\frie,frice  Wb.  28a.  28c.  tree  (per  eam)  Wb.  2C. 
tree  Sg.  25b.  cuicce  (apud  eam,  apud  se)  Wb.  9d.  cucae  Sg.  14b. 
191a. 

Positio  aucta:  intesi  (gl.  in  ipsam)  Sg.  199a.  209b.  uadisi  (ab  ! 
eadem)  Sg.  4b.  remisi  Sg.  7a.  disi  Sg.  16a. 

Pluralis.  Non  differunt  terminationes  nisi  pro  regimine  prae- 
positionum. 

In  praepositionibus  cum  dativo  est  terminatio  IB :  essib  (ex 
eis;  praep.  as)  Wb.  12b.  esib,  eissib  Sg.  51b.  190a.  indib  (in  eis) 
Wb.  21C.  Sg.  4b.  2Sb.  140\  uadib,  huadib,  uadib,  uaidib,  huaidib 
(ex  eis)  Wb.  Sg.  remib  (ante  eos)  Wb.  13b.  Sg.  9a.  foib  (sub  eis) 
Sg.  V.fadib  (coram  eis)  Wb.  10c.  forib,  foraib  Wb.  Sg.  fq.  diib, 
dib  (de  illis)  Wb.  Sg.  doib,  doib  (eis^  praej).  do)  Wb.  Sg.  fq.  ce- 
naib  (sine  eis)  Ml.  20d.  Notanda  congruentia  cum  B  secundae 
pers.  plur.  in  quibusdam,  e.  gr.  diib,  dib,  a  vobis  et  ab  eis,  indib, 
in  vobis  et  in  eis;  differunt  tamcn  aliae :  duib  (vobis)  et  doib  (eis), 
fuirib,  foirib  (supra  vos)  ctforib,  foraib  (sirper  eos)^  udib  (a  vo- 
bis)  et  uadib,  udidib  (ab  eis), 

In  praepositionibus  cum  accus.  V,  O:  diriu,  airriu  (ad  eos, 
propter  eos)  Wb.  15a.  21d.  erriu,  erru  4d.  11".  ctarru  (inter  eos) 
Wb.  Sg.  fq.  etarro  Sg.  150b.  intiu  (gl,  secum;  i.  c.  in  se)  Sg.  7a. 
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intiu  Ml.  21a.  28c.  leu ,  Uu  Wb.  fq.  leo  Sg.  158b.  forru  Wb.  fq. 
Sg.  45b.  friu  Wb.  Sg.  fq.  seccu  (ultra  eos)  Wb.  23b.  treu  Wb. 
30c.  treo  Sg.  4b.  138a.  ^ccw  Wb.  5a.  27c. 

Positio  ampliata:  indibsom  Wb.  16°.  indibsem  Sg.  5\  hua- 
dibsem  Sg.  156a.  doibsom  Wb.  2b.  13a.  Cr.  18b.  airriusom  Sg.  4a. 
errusom  Wb.  lla.  leusom,  leosom  Wb.  Sg.  forrusom  Wb.  9C.  13b. 
friusom  Wb.  20c.  cuccusom  Wb.  14d. 

Quamvis  rariora  sunt  tamen  etiam  exempla  pronominum  suf- 
fixorum  aliis  praeter  praepositiones  orationis  partibus;  e.  gr.  sub- 
stantivis  vel  adverbiis :  cinibet  samlumsa  (gl.  quamvis  non  sint  ut 
ego;  subst.  samal,  similitudo ,  adverbii  loco  amal,  ut)  Wb.  9d. 
crist  isam  crist  uasum  crist  dessum  crist  tuathum  (Christus  infra 
me,  supra  me,  ad  dextram  meam,  ad  sinistram  meam)  Lib.  hym- 
nor.  ap.  0'Donov.  p.  146.  Addi  possunt  e  verb.  subst.  ta,  ata 
formationes  nitan  (non  sumus),  condan  (ut  simus),  adib  (estis), 
quarum  exempla  infra  suo  loco  sequentur. 

B.    Pronomina  possessiva. 
I.      Pronomina    possessiva    absoluta. 

1.  Pron.  possessivum  l.pers.  Sing.  MO  ante  voca- 
les  et  consonas  (quae  sunt  aspirandae) :  isi  moirnigde  (est  haec 
oratio  mea)  Wb.  4d.  <ket  moort  dogabdl  (aemulatio  capiendi  ordi- 
nis  mei)  23b.  asberat  mobeiuil  (dicunt  labia  mea)  12d.  romrir  mo- 
thol  cholnide  (impulit  me  voluntas  mea  carnalis)  3c.  hoboi  mo- 
chland  et  mocheneel  (ex  quo  fuit  proles  mea  et  genus  meum)  29d. 
ished  bunad  mochlainde  (est  haec  origo  generis  mei)  5a. 

Cum  nota  augente :  ni  iar  colinn  moimradudsa  (non  secun- 
dum  carnem  cogitatio  mea)  Wb.  14c.  tdnicc  aimser  moidbartese 
(gl.  tempus  resolutionis  meae  instat)  30d.  insamlathar  side  mobe- 
susa.  asbera  frib  coteeet  mobessise  (imitatur  iste  meos  mores,  dicet 
vobis  qui  sint  mores  mei)  9a. 

Plur.  ARN  ante  vocales  et  medias,  alias  AR  (p.  53):  ishe 
arnathir  (est  ipse  pater  noster)  Wb.  2b.  isinunn  arnet  (est  eadem 
aemulatio  nostra)  17b.  attaa?n  arndiis  (sumus  nos  duo^,  =  nostra 
dualitas)  32a.  ammi  tuailhge  armbrethre  (gl.  qualcs  sumus  verbo 
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per  epistolas  absentes    tales  et  praesentes  in  facto;  i.  e.  sumus 
gnari  vcrbi  nostri)  Wb.  17b. 

Positio  ampliata :  isdessimrecht  comdithnatha  et  soire  dochdch 
arsoireni  (est  exemplum  consolationis  et  salutis  cuivis  salus 
nostra)  Wb.  14b.  arloureni  dof  or citul  (sufficientia  nostra  ad  do- 
ctrinam,  ex  deo  est)  15a. 

2.  Pron.  possess.  2.  pers.  Sing.  DO  (cf.  p.  46;  forsan 
pro  tho  et  cum  cambr.  dy  in  perpetua  infectione  e  to) :  berir  do- 
imchomarc  uaidib  (gl.  salutant  te  omnes,  i.  e.  fertur  tua  salutatio 
ab  eis)  Wb.  31d.  Ug  dodaggnima  (merces  benefacti  tui)  6a.  hires 
domathar  et  dosenmathar  (fides  matris  tuae  et  aviae  tuae)  29d. 
TH  apparet  interdum  ante  vocales_,  si  praecedit  vocalis  vel  liquida : 
tussu  thoenur  (iw.  solus;  i.  e.  tu  solitas  tua)  Wb.  5a.  imaigin  hitabair 
thual  (in  loco  in  quo  das  urinam  tuam;  pro  do  fual)  Incant.  Sg. 
noebthar  thainm  (sanctificetur  nomen  tuum)  Pat.  nost.  ap.  0'Don. 
p.  442. 

Cum  nota  ampliante :  rofetarsa  isfoirbthe  dohiresso  ( scio, 
est  firma  fides  tua)  Wb.  29d. 

Plur.  FARN5  FORN  ante  vocales  et  medias^,  ante  ceteras 
consonas  FAR,  FOR^  ut  pron.  plur.  1.  pers.  (e  barn,  bar  p.  12, 
ut  do  e  to) :  pad  glicc  farniniliucht  (sit  sapiens  intelligentia  ves- 
tra)  Wb.  5C.  adbeir  fomairchinnech  feisne  (dicit  ipse  dux  vester) 
5a.  ni  tormult  farmbiad  l.  fornetach  (gl.  vos  non  gravavi;  i.  e. 
non  consumsi  victum  vestrum  vel  vestitum  vestrum)  18a.  isirdircc 
farcldu  (est  dilatata  gloria  vestra)  7C.  meit  forserce  (magnitudo 
amoris  vestri)  14d. 

Cum  augmento:  farndigalsi  (gl.  ego  retribuam^  i.  e.  vindi- 
ctam  vestram)  Wb.  5d.  maithi  formbesasi  (boni  mores  vestri)  16b. 
farsercsi  do  dia  (amor  vester  in  deum)  18\ 

3.  Pron.  possess.  3.  pers.  Sing.  A,  cujuscunque  gene- 
ris,  tam  ante  vocales  quam  consonas,  ea  tamen  clifferentia,  ut 
post  pronomen  masc.  et  neutr.  fiat  infectio,  post  femininum  obti- 
neat  status  durus  consonarum  sequentium.  Frequentius  notatur 
signo  productionis. 

Masc. :  arlobri  dhiresse  (ob  debilitatem  fidei  suae),  lobrigthir 
dabstanit  (gl.  infirmatur;  i.  e.  inf.  abstinentia  ejus)  Wb.  6°.  cdch 
cretes  dhic  (omnis  qui  credit  salutem  suam)^  connach  moidea  nech 
arbed  darilliud  (nequis  glorietur  quod  sit  suum  meritum)  Wb.  2b. 
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runa  geine  cr.  et  achesta  (mysteria  generationis  Chr.  et  passionis 
ejus)  Wb.  27°.  achumgai  .%.  dimneda  (gl.  angores  suos)  Ml.  19b. 
ticsath  achruich  (tollat  crucem  suam),  arenindarbe  apectha  (ut  de- 
ponat  peccata  sua;  rectius  aph.,  ut  dtercitla ,  gl.  vaticinia  sua, 
Ml.  19"  pro  ath.)  Camarac. 

Fem. :  aggnim  feisne  (ejus  ipsius  actio,  personae;  cf.  p.  194) 
Sg.  199\ 

In  positione  ampliata  pro  masculino  acceclit  som,  pro  femi- 
nino  si:  amontar  som  inso  infectso  (familia  ejus  haecce  nunc) 
Wb.  7C.  arasechemmar  abesusom  (ut  sequamur  mores  ejus)  2d. 
maith  les  dgnasi  (gl.  consentit  habitare  cum  illa;  i.  e.  bona  ei, 
placet  ei  consuetuclo  ejus,  uxoris)  10a.  dorigensat  sidi  aaltramsi 
(fecerunt  hi,  parentes,  nutritionem  ejus,  mulieris)  28d. 

Forma  absoluta  hujus  personae  non  constructae  cum  substan- 
tivo  est  AI  in  Sg. :  di  (gl.  suum  proprium)  27\  Cum  articulo  ge- 
neris  neutrius :  ahdi  (gl.  uniuscujusque  suum  ut  Paulus  pro- 
prium,  nomen)  Sg.  28\  andi  .1.  asainreth  (gl.  suum  uniuscujus- 
que,  ut  niger  corvus)  29 b.  Conferenclae  sunt  formae  pronominis 
personalis  indai,  innanai,  jam  memoratae  (p.  334),  et  cambr.  eid 
(hocl.  eiddio,  possidere)  cum  formis  pronominis  pers.  suffixi  idem 
signiiicans. 

Plur.  AN  ante  vocales  et  meclias  (um  ante  b),  alias  A  (p.  53) : 
asbertar  ananman  (dicuntur  nomina  eorum)  Wb.  28\  30\  bid  ai- 
regdu  anesseirge  (erit  prior  eorum  resurrectio ;  gl.  qui  in  Christo 
sunt  resurgent  primi)  Wb.  25b.  ishe  ambes  (est  hic  eorum  mos, 
animalium)  Ml.  19d.  log  apecthe  (merces  peccatorum  suorum, 
eorum)  Wb.  lc.  isfiadnisse  doib  d  cubus  (est  eis  testimonium  con- 
scientia  sua)  ld.  doberat  huili  acoibsena  (reddent  omnes  rationes 
suas)  6b.  finnad  accursagad  (sciat  eorum  correptionem)  29\ 

II.    Pronomina  possessiva  infixa. 

Est  infixio  et  reductio  pronominis  in  stamen  tenuissimum 
suum  in  1.  et  2.  pers.  sing.  ut  in  pronomine  personali,  in  cete- 
ris  personis  vix  differentia  a  pronomine  possessivo  absoluto. 

1.  Pron.  possess.  infixum  1.  pers.  Sing.  M  (inficiens, 
p.  197):  dimdaltib  huilib  (ex  omnibus  discipulis  meis,  carissimus) 
Wb.  29d.   ished  roerpad  dom  domthoschid  (hoc  mihi  creditum  est 
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ad  necessitatem  meam)  10d.  remehuimriug  et  imchuimriug  (ante 
captivitatem  meam  et  in  captivitate  mea)  30a.  dobuid  fomchu- 
machtu  (nt  sint  sub  potestatc  mea)  32d.  dothecht  martre  darm- 
chen  (ad  snbeunda  martyria  pro  me)  7b.  Cum  nota  ampliante: 
darmchensa  (pro  capite  meo,  pro  me)  Wb.  16b.  toirsig  dimchuim- 
riugsa,  toirsich  dimchuimregaibse  (tristes  de  captivitate  mea,  tr. 
ob  vincula  mea)  26tl.  27c.  treminsamilso,  tremintsamilse  (per  imi- 
tationem  meam)  Wb.  17b.  30a. 

Post  praepositiones  terminatas  consonis  plerumque  sequitur 
pronominis  forma  absoluta,  e.  gr.  ar  mochiunn  (ante  caput  meum, 
coram  me)  Wb.  14d.  sech  mochomdessa  (ultra  aetatem  meam, 
ultra  coaetaneos  meos)  18c.  ocmothoeitse  (in  aditu  meo)  Wb.  26c. 
E  contrario  inter  duas  vocales,  post  particulas  et  pronomina  ter- 
minata  vocalibus  et  ante  substantiva  inchoantia  ab  iisderm  obvia 
forma  infixi  pronominis :  israd  d<%  nimmarilliud  (est  gratia  dei, 
non  meum  meritum)  Wb.  21c.  ishe  mort  inso  (haec  est  missio 
mea;  mo  ort)  29d.  meisse  moinur  (ego  solus;  mo  oinur)  5a. 

Plur.  ARN,  AR  ut  in  positione  absoluta :  diamicc  (ad  sa- 
lutem  nostram;  do  arnicc)  Wb.  lla.  iarnarnetargnu  duib  (post 
nostram  vobis  cognitionem^  postquam  cognovistis  nos)  15a.  innar- 
leid  (in  parte  nostra)^  innarcridiuni  (in  corde  nostro)  4b.  15a. 
ararciunni  (ante  faciem  nostram,  coram  nobis)  25a.  diarcoscni 
(gl.  ad  correptionem  nostram)  Wb.  lla.  diarnertadni,  diarfoirb- 
thetuni  (ad  firmationem  nostram,  ad  firmandos  nos),  diarfiria- 
nugudni  (ad  justificationem  iiostram)^  diarforcitulni  (ad  docendos 
nos)  Wb.  fq. 

2  Pron.  possess.  infixum  2.  pers.  Sing.  T  (inficiens, 
p.  197):  itsenmathir  (in  avia  tua,  est  fides)  Wb.  29d.  desimrecht 
ditgnimaib  (exemplum  de  factis  tuis)  31°.  dotmuintir  uili  (ad  om- 
nem  familiam  tuam,  scribit  Paulus)  32a.  cutseitchi  (cum  uxore 
ttia)  10a.  itchoimthecht  (in  comitatu  tuo)  Sg.  20Sb. 

Post  praepositiones  terminatas  consonis  obtinet  forma  abso- 
luta^  sed  inter  duas  vocales  TH :  ocduguidiusiu  a  dce  (gl.  ut  tuum 
possim  templum  ingressus  adsistere ;  i.  e.  in  tua  supplicatione  o 
deusj  Ml.  22a.  tussu  thoenur  (tu  solus;  cf.  p.  344)  Wb.  5a,  ut 
supra  ocmothoeitse,  meisse  moinur. 

Plur.  J>A11N,  BAIi  scriptio  frequens:  dibarnicc  (de  vestra 
salute;  Wb.  27c.    fribarnicc  (contra  vestram  salutem)  Wb.  24b. 
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trebamimradud  (per  vestrarn  cogitationem)  Wb.  27a.  fribar- 
pecthu  (a  peccatis  vestris)  13b.  ibartolaib  (in  vestris  cupiditatibus) 
3b.  ni  tobartaihdirsi  act  isdobartinchosc  (non  ad  vituperationem 
vestram  sed  est  ad  vestram  institutionem)  1  6a.  ibarcumung ',  ibar- 
cumachtu,  ibarcumactusi  (in  postestate  vestra)  5d.  9°.  22d.  dobar- 
coscsi  (ad  vestram  correptionem)  9a.  iribamebcongabthetitsi  (per 
vestram  incontinentiam)  9d. 

Ita  et  post  ar:  arbarseirc  (amore  vestri)  Wb.  19(1.  Attamen 
ety&mfar  scriptio  infecta  (p.  72)  invenitur  in  aliis  locis:  trebarnim- 
radud  arfarfoirbtheiu  (gl.  sum  gaudens  ordinem  vestrum  et  fir- 
mamentum  ejus)  27a.  dofarforcitlidib  et  dobamanamchairtib  (gl. 
omni  cooperanti  et  laboranti)  Wb.  14a.  dofarfirianugud  (ad 
vestram  justiflcationem)  Wb.  3b.  difarfoirbthetu  (a  vestra  forti- 
tudine)  23d.  hifarndergudaib  (gl.  in  stratis  vestris).  hifarsrethaib 
(gl.  diei  tempus  impenditis  in  stratis)  Ml.  20c.  20d.  hifarnirnig- 
dibsi  (in  vestris  orationibus)  Wb.  7a.  trefarfdiltisi  (per  vestrum 
gaudium)  23d.  Videturque  scriptio  regularis  post  praepositiones 
terminatas  consonis:  oc  farningrim  (in  persecutione  vestra)  5d. 
iar  fartoimtinsi  (secundum  opinionem  vestram)  20a. 

3.  Pron.  possess.  infixum  3.  pers.  Sing.  A:  assaan- 
min  (ex  anima  ejus)  Wb.  2C.  iriafuil  (per  sanguinem  ejus)  2b.  cr. 
conasoscelu  (Clir.  cum  evangelio  suo)  4d.  iamathichte  (post  ejus 
adventum)  4d.  diathigemi,  diachoimdid  (domino  suo),  friachoim- 
did  (contra  dominum  suum)  8b.  8d.  27°.  arachiunn  (ad  ejus  caput, 
coram  eo)  1  6b.  innachorp  (in  ejus  corpore)  2C.  In  Camaracensi  frag- 
mento  pronomen  hujus  personae  absolutum  est  quidem  a  (exempla 
supra),  infixum  autem  esse  solet  e,  cb  :  inechuis  nu  inclaim  nu  in- 
emeraib  (in  pede  ejus  vel  in  manu  ejus  vel  in  digitis  ejus).  fai- 
rechomnessam  (in  proximo  suo).  incesech  ocus  incedommetu  (in 
ejus  tribulatione  et  in  ejus  paupertate).  Attamen  etiam  a:  scaras 
friathola  (qui  separatur  a  cupiditatibus  suis). 

Ampliatio  gen.  masc.  som ,  fem.  si :  triahesseirgesom  (per 
ejus  resurrectionem)  Wb.  2d.  occathindnaculsom  (in  ejus  tradi- 
tione)  4b.  diacholinsom  (per  carnem  suam)  3d.  triagndissi  (per 
ejus  consuetudinem,  mulieris)  10a. 

Plur.  AN,  A:  iamanetarscarad  (post  sejunctionem  eorum) 
Sg.  73b.   dogniat  cach  pecad  ireanaslachsom  (gl.  captivas  ducunt 
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muherculas  oneratas  peceatis,  2.  Timoth.  3,  6;  i.  e.  quae  faciunt 
omne  peccatum  pcrsuasione  sua)  Wb.  30°. 

C.    Pronomen    relativum. 

Relatio  in  lingua  vetusta  hibernica  frequenter  aut  latet  in 
formis  propriis  verbi  relativis  (de  quibus  infra),  aut  omnino  non 
exprimitur ;  e.  gr. :  cdch  cretes  (quivis  qui  credit)  Wb.  indii  gnite, 
donaibhi  gnite  (ii5  iis  qui  faciunt)  Wb.  Sg.  inti  forcongair  (is  qui 
imperat)  Sg.  Sunt  tamen  et  notae  relationis,  tam  absolute  positae 
quam  et  infixae  ad  instar  pronominum  personalium  sive  posses- 
sivorum. 

I.    Pronomen  relativum  absolutum. 

Forma  primaria  pro  tribus  generibus  AN  (ut  est  ante  vocales 
et  medias  d,  g),  solita  lege  mutata  AM  (ante  b) ,  AR  (ante  r), 
A  (ante  s,  f  et  mutas;  cf.  p.  53):  isimmarmus  hi  cr.  anasolcc  la- 
sinbrathir  (est  scandalum  in  Christo  quod  est  malum  apud  fra- 
trem)  Wb.  10c.  isainiu  duibsi  anasbiursa  (est  diversius,  minus 
notum,  vobis  quod  dico)  5a.  andudesta  difoirbthetu  fornirisse 
conrufaihiither  (gl.  ut  aliquid  impertiam  .  .  .  ad  confirmandos 
vos;  i.  e.  quod  deest  a  firmitate  fidei  vestrae,  ut  compleatur)  la. 
arrocar  (gl.  qui  amavit)  Sg.  193b.  196b.  duus  incomalnid  arru- 
predchad  duib.  manid  chomalnid  arropredchad  duib  (an  implea- 
tis,  si  non  impletis,  quod  praedicatum  est  vobis)  Wb.  14d.  18b.* 
isfass  dunni  apredchimme  (est  vanum  nobis,  non  proficit,  quod 
praedicamus)  Wb.  13b.  acarthar  (gl.  qui  amatur)  Sg.  193b.  196b. 
ced  torbe  dunni  acesme  (quid  commodum  nobis  quod  patimur?) 
Wb.  13c. 

Loco  notae  relativae  invcnitur  et  NO,  ut  post  hore  (quod 
postulat  relationem)  ita  et  alias :  hore  nocretim  (quia  credo)  Wb. 
la.  hore  nocomalnid  timne  cr.  (gl.  epistola  estis  Christi;  i.  e.  quia 
impletis  mandatum  Chr.)  15a.  hore  jwcomalnid  et  nopredchid  sos. 
(gl.  communicatio  vestra   in   evangelio)  23c.    anaithescc  noberid 


*  Est  tamen  etiam  iu  Wb.  :  nithucat  .  .  anrofiugrad  di  crist  (non  intelli- 
gunt,  quod  praestabilitum  de  Christo),  decith  anroscribiis  duib  (videte  quod 
scripsi  vobis)   15*.  20c. 
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uaimm  (responsio  quam  accipitis  a  me)  9d.  isinnon  iress  nodonfi- 
rianigedar  (est  eadem  fides,  quae  nos  justificat)  19a.  issi  run  ind- 
forcillsin  nopredchimse  (hoc  est  mysterium  doctrinae,  quam  prae- 
dico)  28b.  bithe  na  precepta  cetni  nopredchob  doib  (sunt  haec 
prima  praecepta,  quae  praedicabo  eis)  17b.  Post  intan  (tempore 
quo,  cum),  amal  (similitudine  qua,  ut)  etc.  postulantia  sequen- 
tem  relationem  ex  eadem  vocula  interdum  sola  n,  m  superest  ante 
medias:  am.  nguidess  (ut  orat)  Wb.  24d.  intan  mbis  (cum  est) 
Sg.  182b.  ciaeret  mbete  oc  mingraimmaimse  (quam  diu  sunt  in 
persecutione  mea?)  Ml.  33a. 

Genitivus  relativi  videtur  neich  (cf.  coich,  cujus),  obvius  in 
Wb. :  neich  roiccu  aless  (gl.  Epaphroditum  ministrum  necessita- 
tis  meae;  i.  e.  cujus  indigeo  auxilio)  23d.  Est  tamen  neich,  ejus 
qui  etc,  comprehendens  una  sensum  pronominis  demonstrativi  et 
relativi,  aperte  genitivus  pron.  nech  in  pluribus  exemplis,  quae 
sequentur  infra  inter  adjectiva  pronominalia. 

II.    Pronomen  relativum  infixum. 

N,  M,  satis  frequens  inter  praepositiones  sive  particulas  ter- 
minatas  vocalibus  et  verba  incipientia  a  vocalibus  vel  mediis :  cin- 
das  inchoirp  ineseirset  (quale  est  corpus  in  quo  resurgent,  mor- 
tui?  i-n-es.)  Wb.  13c.  ishe  loc  inatreba  (est  hic  locus  in  quo  ha- 
bitat;  i-n-atr.)  27d.  ani  huanaithgnintar  7  huanainmnigter  (id  de 
quo  praedicatur  et  a  quo  nominatur;  hua-n-ai.)  Sg.  29b.  inmagen 
indentar  infilliud  (locus  in  quo  fit  declinatio)  Prisc  Cr.  63a. 
huandirrudigeddar  (gl.  primitivorum ;  i.  e.  a  quibus  derivantui) 
Sg.  33a.  cech  irnigde  dongneid  (quaevis  oratio  quam  facitis)  Wb. 
5C.  locc  imbitis  primsacairt  (gl.  sacrarium;  i.  c  locus  in  quo  erant 
summi  sacerdotes)  Wb.  10d.  loc  imbiat  arma  (gl.  armamentarium ; 
i.  c  locus  in  quo  sunt  arma)  Sg.  35a.  inti  imbii  inspirut  noib  (is 
in  quo  est  spiritus  sanctus)  Wb.  8b.  isnaibhi  himbi  conson  (in  iis 
in  quibus  est  consona)  Sg.  164b.  acog?io.  hombi,  inchetnidi  huambi 
(a  quo  est),  6  cach  mud  ombi  condelg  (quovis  modo  quo  est  com- 
paratio),  na  conparite  oambiat  (comparativi  a  quibus  sunt),  inna 
bre.  huambiat,  erchrce  nambriath.  uambiat  (verbi,  verba  a  quibus 
sunt)  Sg.  32\  45\  149a.  192b.  inna  tri  dombersom  (tria  quae  di- 
cit)  Sg.  20 1\  doarrchet  dichein  nombiad  adrad  dce  lagenti  (erit 
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de  longiiiquo,  erit  aliquando  tempus  quo  erit  adoratio  dei  apud 
gentes)  Wb.  6d.  bied  ahnscr  ndmba  lobur  (erit  tempus  quo  non 
est  infirmus)  Wb.  Gb. 

Si  junctio  differt  a  supra  dicta,  i.  e.  si  praepositiones  desi- 
uunt  in  consonas,  sive  post  praep.  do  (di),  la,  fri,  for,  tri  etc, 
quae  plerumque  s  sibi  assumunt  in  hac  combinatione,  pronominis 
forma  non  differt  a  forma  absoluta,  e.  gr.  :  inti  dianairchissi  dia 
(is.cui  parcit,  miseretur,  deus)  Wb.  4C.  acetnide  dianaccomaltar 
(primitivum  cui  jungitur)  Sg.  188a.  indaltoir  foranidparat  do 
idlaib  (altare  in  quo  immolant  idolis)  Wb.  5b.  hisindi  forsanairi- 
sedar  ingnim  (gl.  possunt  transire  in  quem  fit  actus)  Sg.  139b. 
indi  frisanerbrath  (ea  ad  quam  dictum  est,  persona)  Sg.  220a. 
anman  frisanacomlatar  ininiognom  (nomina  quibus  junguntur  in 
constructione,  possessiva)  Sg.  198a.  precept  tresaniccatar  hili 
(doctrhia  per  quam  salvantur  multi)  Wb.  27c.  isbecc  inbrig  friss- 
andentar  asaitharsin  (est  parvum  pretium  propter  quod  fit  labor 
liic)  Wb.  lla.  huare  ndd  fail praeno .  friandechraiged  (quia  non 
est  praenonien,  a  quo  differat,  M.  solam  scribimus  in  Marco)  Sg. 
28a.  sossad  asambi  soillse  (gl.  pharus,,  i.  e.  turris  ex  qua  est  lux) 
Cr.  33d.  nifil  ni  frisambed  andechor  (non  est  aliquid  a  quo  sit 
differentia)  Sg.  183a.  incorp  marbde  frissaroscar  som  (corpus 
mortale  a  quo  secessit)  Wb.  3a.  peccad  diaforgensam  cose  (pecca- 
tum  cui  servivimus  hucusque)  Wb.  3C.  inti  forsaforcongair  (is  cui 
imperat),  inne  indi  frisasamaltar  (sensus  ejus  cui  comparatur) 
Sg.  161b.  21  la.  ced  torbe  frisateicomnacht  (quae  utilitas  quam 
praestitit?)  Wb.  19c. 

Interdum  tamen  et  in  his  sola  N,  M  residua :  cinnisin  fris- 
naiccaisiu  (gl.  quid  praestolare?)  Prisc.  Cr.  54b.  inti  lasmbi  <%cne 
(is  apud  quem  est  sapientia)  Wb.  8d,  in  quo  etiam  frequentissi- 
mum  verbum  asmbiursa,  asmbeirsom  (quod  dico,  quod  dicit). 
onaib  rannaib  frismbiat  (ab  eis  partibus  a  quibus  sunt)  Sg.  202b. 
Aut  interdum  absorbetur  omnino  relativum :  isoin  huatinscanat 
ni  bin  hifoircniter  (est  idem  quo  incipiunt,  non  idem  quo  finiunt ; 
incipiunt  sed  non  finiunt  eodem  modo,  pronomina  ille  illa  illud, 
ipse  ipsa  ipsum)  Sg.  162\  indliter  huatinscana  inchetna  persan 
flitera  qua  incipit  prima  persona)  157b.  pronoa.  huataat  (prono- 
mina  a  quibus  sunt,  casus  obliqui)  10  7'. 
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D.     Pronomina  demonstrativa. 

Adhibentur  in  vetusta  lingua  hibernica  ut  pronomina  de- 
monstrativa  tres  praesertim  voces  simplices :  i,  se  (cujus  locativus 
siu,  hoc  loco,  hic)  cum  variationibus  so,  sin,  et  de.  Prodeunt  e 
posterioribus  coeuntibus  side ,  suide ,  quibuscum  alternat  ade. 
Praeter  eas  tres  voces  principales  sunt  etiam  aliae  simplices  quae- 
dam  loco  plerumque  pronominum  demonstrativorum :  em,  6n,  son, 
and,  sund,  sis.    Haec  omnia  separatim  exponentur. 

I  Qii)  absolutum  et  solitarium  occurrit,  significationis  lat.  is, 
ea,  id,  solummodo  in  combinatione  isi,  issi  (is  est  etc.) :  isi  mo- 
irnigde  fridia  (ea  est  oratio  mea  ad  deum)  Wb.  4(1.  arisi  absolu- 
tum  verbum  (nani  id  est  abs.  verb.)  Prisc.  Cr.  56a.  issi  thol  dee 
(ea  est  voluntas  dei)  Wb.  5C.  issi  regnum  im.  anisiu  (id  est  reg- 
num  istud)  Wb.  6C. 

Praecedere  solet  ante  hoc  pronomen  articulus,  tam  ante  pro- 
nomen  nudum,  si  non  adest  substantivum,  quam  ante  substanti- 
vum  concomitans.  Accedit,  si  non  adest  relatio,  quae  sequi  solet 
pronomen  absque  substantivo  (lat.  is  qui,  ea  quae,  id  quod),  aut 
particula  siu,  sin  (hio,  hoc  loco),  si  danda  significatio  pronominis 
hic,  haec,  hoc,  aut  tall  (illic),  si  danda  significatio  ille.  * 

Pronomen  cum  articulo  sine  substantivo.  Sing.  nom.  masc.  : 
inti  cretfes  (is  qui  credet)  Wb.  la.  intisiu,  intisiu  (gl.  hic,  gl. 
istic)  Sg.  49a.  201a.  intisiv  (gl.  iste)  Sg.  197a.  intithall  (gl.  ille ; 
i.  e.  is  qui  hic,  is  qui  illic)  Sg.  197a.  Fem.  :  issain  indi  asidru- 
bart  7  indi  frisanerbrath  (gl.  transitio  diversarum  personarum ; 
i.  e.  est  diversa  ea  quae  dixit  et  ea  ad  quam  dictum  est,  persona) 
Sg.  220a.  Neutr.  :  isdiliu  lemm  ani  astorbce  oldaas  ani  asdilmain 
(gl.  omnia  licent,  alimenta^  sed  non  omnia  expediunt;  i.  e.  est 
magis  acceptum  mihi  id  quod  utile  est  quam  id  quod  licitum)  Wb. 
llb.  am.  romboi  andliged  sin  ifetarlicci  atd  anisiu  inuiethnissiu 
(ut  fuit  lex  haec  in  vetustate  est  eadem  novo  tempore)  10(1.  suthain 


*  Utraque  particula  in  Wb. :  siu  nd  tall  (hic  non  illic,  in  hac  vita  non 
post  vitam)  3d.  siu  et  tall  (hic  et  illic)  2Sd.  massu  armbethuni  siu  nammd  (si 
vita  nostra  hic  tantum,  miserabiles  sumus)  13b.  Cum  praep.  in  in  Wb.  Y6h  : 
issiu  (hic,  in  hoc  mundo)  ;  frequentius  resiu  (antequam) . 
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dam  la  laitnori  anisin  (gl.  apud  antiquissimos  Graccorum  non 
plus  quam  sedecim  erant  literae,  quibus  ab  illis  acceptis  Latini 
antiquitatcm  servaverunt  perpetuam  Prisc.  1,  4;  i.  e.  longinquum 
etiam  apud  Latinos  hocce)  Sg.  51'.  Genit. :  doirladugud  adib  mogce 
indisin  (gl.  servi  estis  ejus  cui  obeditis)  Wb.  3b.  cenchomalnad  indi 
nopredchim  (sine  impletione  ejus  quod  praedico)  Wb.  1  la.  Dativ. : 
indolbud  dondi  rodndolbi  (figmentum  ei  qui  se  finxit,  dicit)  Wb. 
4C.  frecre  dondi  asrobrad  (responsio  ad  id  quod  dictum  est)  3C. 
huancli  asegregius,  ondi  as  rex,  ondi  as  consulo,  uandi  as  uilicus, 
huandi  as  unda  (gl.  egregiissima,  gl.  rego,  gl.  consul,  gl.  vilicor, 
gl.  abundo;  i.  e.  ex  eo  quod  est  egregius,  rex,  consulo  etc,  ex 
egregius  etc.)  Sg.  40b.  156a.  156b.  dindisin  (de  hoc)  Wb.  7a. 
Accus.  masc. :  intisin  (gl.  eum  qui  non  noverat,  fecit;  i.  e.  hunc, 
ubi  tamen  rectius  innisin,  si  non  est  nom.)  Wb.  15d.  Neutr. : 
forsani  asruburt  riam  (pro  eo  quod  dixi  antea)  Wb.  9C.  ni  epur 
nisin  (non  dico  hoc)  Sg.  73b.  Plur.  nom.  masc. :  indii  gnite  (ii 
qui  faciunt)  Wb.  12b.  Neutr. :  innahi  dorigeni  dia.  et  nahi  dori- 
gensat  som  (ea  quae  fecit  deus  et  ea  quae  fecerunt  ipsi,  opera 
scripta  sunt)  Wb.  lla.  Genit. :  isathir  som  innani  techte  foirbthe- 
tith  (est  pater  ipse  eorum  qui  possident  firmitudinem)  Wb.  2C. 
Dativ. :  donaibhi  gnite  (iis  qui  faciunt)  Sg.  156b.  onaibhi  ata  ireiu 
(gl.  a  superioribus)  Cr.  44a.  isnaibhi  himbi  conson  ren  .o.  (gl.  in 
verbis  quibus  interposita  est  consonans;  i.  e.  in  eis  in  quibus  est 
consona  ante  o)  Sg.  164b.  is  .cius.  doformagar  isnaib  hisiu  (cius 
additur  in  his,  vocibus)  Sg.  58a.  Accus. :  na  seichem  nahisiu  (ne 
sequamur  hos)  Wb.  25c.  dobre.  ata  chomsui.  frisnahisiu  (adverb. 
quae  composita  cum  his)  Sg.  16b.  ni  tabair  desimrechta  arnahi 
ndd  techtat  tinfed  s.  arnahi  nodtech.  (non  dat  exempla  super  eas, 
voces,  quae  non  habent  aspirationem,  sed  super  eas  quae  eam  ha- 
bent)  Sg.  214a.  lasse  donindin  inmacc  dondathir  innahii  irrufolln- 
astar  siu  (cum  tradiderit  filius  patri  ea  quae  perfecit  hic,  erit  finis) 
Wb.  13b. 

Pronomen  cum  substantivo :  isspirtide  induine  hisiu  (est  spi- 
ritnalis  homo  hic,  homo  novus)  Wb.  22a.  intalaxander  hisin 
(Alexander  hic)  Wb.  28a.  istri  humaldoit  roboi  indaritiu  hisin 
(per  humilitatem  fuit  susceptio  haec)  Wb.  6d.  nibi  acumbo  hisin 
indiuitius  con  .m.  (non  cst  cumbo  istud  in  simplicitate  cum  m, 
sed  cubo,  as,  arc)  Sg.  22a.  friscomurtsa  .  .  .  arinchencehtgud  hi- 
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sin  (gl.  offensus  fui  generationi  huic)  Wb.  33a.  itddssactig  indoini 
hisiu  (sunt  stulti  homines  hi)  1 2\  inchruth  hi  thall  (illo  modo)  26\ 

Praecedit  articuli  radix  n  saepius  etiam  ante  pronomen :  cmith 
infogurnisin  (gl.  eum  prope  sonum  quem  nunc  habet  i,  apud  an- 
tiquissimos  Latinorum  habuit  aeolicum  digamma)  Sg.  5b.  andli- 
gednisin  (lex,  regula  haec)  Sg.  7b.  cid  anuathath  nisiu  arnaroib 
occo  (gl.  relictus  sum  solus  et  quaerunt  animam  meam;  i.  e.  adeo 
singularitatem  hanc,  ne  sit  etiam)  Wb.  5a. 

SE,  DE.  Utrumque  pronomen  tam  per  se  quam  in  formis 
suis  variatis  et  compositis  sensum  primitus  continet  pronominis 
intisiu,  indisiu,  anisiu  (hic,  haec^  hoc). 

SE  obvium  in  casibus  rectis :  ishe  se  sis  andechor  (haec  est 
differentia)  Sg.  20 la.  ithe  se  inna  hriathra  (haec  sunt  verba)  Sg. 
4b.  corricci  se  (gl.  usque  adhuc,  i.  e.  donec  attingit  hoc)  Wb.  9a. 
Cum  praepositionibus :  cose,  cosse,  cuse  (ad  hoc,  adhuc)  Wb.  lb. 
3C.  12\  33d.  arse  (propter  hoo,  ideo)  12a.  olse  (super  hoc,  de  hoc) 
12d.  lase,  lasse  (apud  hoc,  cum,  quando)  Wb.  fq.  cenmitha  se 
(excepto  hoc)  Wb.  8a.  Dativus  in  forma  frequente  siu  et  cum 
praepp.  issiu  (in  hoc),  resiu  (antehac),  desiu  (abhinc)  Wb.  Sg. 

SOj  SIN  possint  videri  formae  dativi  pronominis  se,  et  va- 
riatae  pro  siu.  Jam  obtinet  in  supra  dicta  formula  isiu  saepius 
sin  pro  siu,  itemque  post  praepositiones  postulantes  dativum  non 
obvium  quidem  siu,  saepius  tamen  sin  (post  praep.  cum  accus. 
est  se  in  exemplis  modo  dictis)^  e.  gr.  disin  (de  hoc,  non  utilitas 
mihi)  Wb.  12\  dosin  (ad  hoc,  vos  estis  exemplum)  25\  iarsin 
(post  id,  postea)  13\  Attamen  obvium  utrumque^  so  et  sin,  in 
casibus  rectis:  coitchena  so  etir  di  drim  .  .  inna  briath.  grecdi  se 
(communia  haec  inter  duos  numeros,  haec  verba  graeca)  Sg.  72\ 
hithe  sin  inna  ranna  aili  (hae  sunt  aliae  partes)  Sg.  22c.  isipersin 
cr.  dagniusa  sin  (in  persona  Chr.  facio  hoc)  Wb.  14\  Praeterea- 
que  pro  side,  suide,  sodin  obviae  etiam  formae  se,  so,  sin  idem  va- 
lentes^  ea  modo  differentia,  quod  se,  sin,  sodin  magis  res  et  neutrum 
abstracturn,  so,  side,  suide  res  et  personas  significare  videntur. 

Hae  eaedem  voces,  praesertim  so,  sin,  cum  quibus  interdum 
alternant  se,  sa,  siu,  frequentissime  occurrunt,  designantes  de- 
monstrationem  hic,  haec,  hoc,  post  substantivum,  cui  praecedere 
debet  articulus.  En  exempla.  Sing.  nom.  masc. :  miastir  indo- 
munso  (judicatur  mundus  hic)  Wb.  9C.  Fem. :  roscribad  inde- 
vol.  I.  23- 
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ptstilso  (scripta  est  epistola  haec)  Wb.  3b.  Neutr. :  andedeso, 
andSdesin  (haec  duitas,  haec  duo),  atredeso,  atredesin  (haec  tria) 
\Yl>.  fq.  anuileso,  anuilese  (omne  hoc)  Wb.  15d.  16c.  arrindsiu 
(signum  hoc  coeleste ;  cf.  -seo  p.  10)  Sg.  70\  Genit.  :  incursag- 
thaso  (hujus  reprehensionis ,  verbum)  Wb.  14d.  dochum  inchoir- 
psin  (apud  hoc  corpus)  13b.  ocairitin  indforcitilsa  (in  receptione 
hujus  doctrinae)  16a.  comalnad  inna  epistlese  (obsequentia  hujus 
epistolae)  14a.  Dat.  :  donbiuthso  (huic  mundo)  Wb.  15b.  intainsin 
(hoc  tempore)  Wb.  3C.  inchruthsin ,  inchrudsin  (hoc1  rnodo,  ita) 
Wb.  fq.  Accus. :  inrect  comaccobuir  jile  imballaib  cdich  doaccobor 
pectho  doforchossol  cdch  inrechtsin  hoadam  (gl.  lex :  aculeus  mor- 
tis  peccatum  est  virtus  vero  peccati  lex;  i.  e.  lex  concupiscentiae 
quae  est  in  membris  cujusvis  ad  cupidinem  peccati,  percepit  quis- 
que  hanc  legem  ab  Adamo)  Wb.  1 3d.  trissandedesin  (per  hoc  utrum- 
que)  Wb.  4d.  aracethardese  (propter  haec  quatuor)  31b.  Plur. 
nom. :  dotiagat  indfirso  (ambulant  hi  viri)  Wb.  5a.  itcorp  inboill- 
sin  (sunt  corpus  haec  membra)  12a.  inna  olcsa  (gl.  haec  mala)  Sg. 
217a.  Genit.  :  etarcert  innambelresin  (interpretatio  harum  lingua- 
rum)  Wb.  13a.  Dat. :  donaib  cenelaibsin  (his  gentibus)  Sg.  201  \ 
isnaib  anmanaibse  (in  his  nominibus)  Sg.  108a.  Accus. :  cia- 
dugneid  na  retusa  (quamvis  faciatis  res  has)  Wb.  22\  Si  acce- 
dunt  adjectiva,  numeralia,  nomina  in  genitivo,  includuntur  omnia 
haec  inter  pronomen  et  articulum;  e.  gr. :  atimne  sainemailsin 
ftioc  peculiare  mandatum)  Wb.  3C.  inna  briath.  grecdise  (haec 
verba  graeca)  Sg.  72a.  na  teora  litreso  (hae  tres  literae)  Sg.  10a. 
inna  teoir  rannasa  (hae  tres  partes)  Sg.  26b  (cf.  Syntaxin). 

Pronomen  sine  substantivo  absolutum  semper  est  inso,  insin, 
in  quocunque  genere :  barbdr  inso  (barbarus  est  hic)  Wb.  12d. 
oin  diairchinchib  assice  insin  rochretset  hicr.  (unus  e  primis  Asiae 
hic,  Epaenetus,  qui  crediderunt  in  Christum)  Wb.  7\  ishedforn- 
ainm  insin  (est  hoc  nomen  vestrum)  5a.  ithe  inso  boill  indsen- 
duini  (sunt  haec  membra,  germ.  dies  sind)  27b.  ithce  inso  besi, 
ithce  i?iso  besse  inna  fedb  (sunt  hi  mores,  mores  viduarum)  28d, 
29\  Accumulata  demonstrativorum  collocatio :  cosc  innammoge 
inso  sin  (correptio,  institutio,  servorum  hocce)  Wb.  29b.  isi  inso 
indriiu  inso  (hocce  est  mysterium)  Wb.  13\ 

1)E  fpro  te,  ut  possess.  do,  tuus,  pro  to;  cf.  sanscr.  ta,  gr. 
to)  minus  frequens  singulare,  ccrtum  tamen  c  compositis  suide, 
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side.  Videtur  positio  simplex  obtinere  in  his :  ished  dotheit  de 
treilar  ?iandane  inilur  napersan  (gl.  dedit  quosdam  apostolos  .  . 
aiios  autem  pastores  et  doctores  ad  consummationem  in  opus  mi- 
nisterii,  Ephes.  \,  11;  i.  e.  hocce  venit  per  varietatem  donorum 
in  varietate  personarum)  Wb.  22a.  o  oin  sil  rogenartar  da  macc 
de  (gl.  ex  uno  concubitu  habens  Isaac  patris  nostri,  Rebecca;  i.  e. 
ex  uno  semine  nati  duo  filii  hujus,  Reb.,  sive  duo  hi  filii,  Esau  et 
Jacob?  Hom.  9,  10)  Wb.  4C.  Ad  significandum  genitivum  pronomi- 
nis  solet  praecedere  possessivum  3.  pers.  sing. :  issi  apennit  de 
(gl.  nec  manducet;  i.  e.  est  ea  poena  hujus,  scil.  qui  non  vult 
operari)  Wb.  26b.  ismor  athorbe  de  dunni  (gl.  quia  fides  vestra 
praedicatur  in  universo  mundo,  i.  e.  est  magna  hujus  rei  utilitas 
nobis)  Wb.  la.  Conferenda  sunt  exempla  infra  sequentia  sub  side 
et  ade.  Nescio  an  cum  ese  in  supra  datis  formulis  ishese,  ithese 
debeat  combinari  ede  in  his :  issiede  dulchinne  inmilti  (est  haecce 
remuneratio  exercitii)  Wb.  lla.  isiede  indail  nlnde  (est  haecce 
esca  spiritualis)  lla. 

Composita  e  praecedentibus  SIDE,  SUIDE,  SODIN,  quibus 
par  est  significatione  ADE,  significantia  personas  et  res,  declinata 
plurimum  per  numeros  et  casus. 

SIDE.  Sing. :  iseola  side  (gl.  testis  mihi  est  deus;  i.  e.  est 
gnarus  hic)  Wb.  la.  inspirut  noib  isheside  aseola  (spiritus  sanctus 
hicce  gnarus  est)  4b.  isdigal  manicomollnither  side  (gl.  lex  iram 
operatur;  i.  e.  est  vindicta^  si  non  impletur  haec)  2C.  indoich  side 
do  ndde  (num  simile  hoc  ei,  deo?  non  est!)  4b.  occomalnad  ni  oc 
precept  .1.  dalte  petir  rachomalnastar  sede  dam  (gl.  adjuva  illas 
mulieres  quae  mecum  laboraverunt  cum  Clemente  et  ceteris  ad- 
jutoribus  meis,  Philipp.  4,  3 ;  i.  e.  in  implendo,  adjuvando,  non 
docendo:  discipulus  Petri  adjuvit  hic  etiam,  Clemens;  notanda 
scriptio  sede  pro  side  non  tamen  alibi  obvia)  Wb.  24a.  Plur. 
masc.  :  mogi  sidi  uili  dodia  (servi  hi  omnes  deo)  Wb.  7d.  isfrech- 
dirc  side  diamogaib  nidernat  sidi  ni  nadfiastar  side  (est  praesens, 
hic,  dominus,  servis  suis,  non  faciunt  hi  aliquid  quod  nesciat  ipse) 
22d.  Fem.  et  neutr.  (ubi  videtur  rectius  sidi),  itmathi  side  (sunt 
bonae  hae,  mulieres)  Wb.  30c.  itheside  immafolnget  imdibe  6 
dualchib  (sunt  haec  quae  efficiunt  circumcisionem  a  malefactis, 
bds  et  adnacul,  mors  et  sepulcrum)  27a. 

SUIDE.    Sing.    nom.    masc.    et    fem.    desidero    exemplum. 

23  * 
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Neutr.  sode,  ut  sede  supra,  in  Wb. :  iccfe  infer  ciadsode  lat  arecin 
.1.  dfir  can  rofestasu  iccfe  inmndi  ciata  sode  lat  arecin  (gl.  in  pace 
voeavit  nos  deus,  non  ad  discidium  sumus  vocati,  ultro  discedere 
non  debcmus,  unde  enim  scis  mulier  si  virum  salvum  facies,  aut 
unde  scis  vir  si  mulierem  salvam  facies?  1 .  Corinth.  7, 16 ;  i.  e.  sal- 
vabis  virum,  mulierem,  quamvis  est  hoc  tibi  cum  difficultate)  10\ 
Dativ. :  nitucsidsi  issuidiu  etargne  cr.  (non  habuistis  tum  cognitio- 
nem  Chr.,  cum  gentes  essetis)  Wb.  12a.  congnisom  frimsa  ocsuidiu 
(collaborat  mihi  in  hoc)  26d.  dosuidiu  (huic  tuli,  et  ad  hoc,  masc. 
et  neutr.)  Wb.  6C.  8b.  10b.  26d.  disuidiu  (de  hoc)  8a.  26c.  osuidiu 
(ex  hoc)  19c.  24a.  Fem. :  intain  rombd  issuidi  (cum  essem  ibi, 
Thessalonicae)  Wb.  24b.  osuidi  (ex  hoc,  genitivo;  hibern.  geni- 
tiu,  -en)  Sg.  198a.  Accus. :  ni  uisse  peccad  lassuide  (non  decet 
peccatum  apud  hunc,  in  hoc,  episcopo)  Wb.  31b.  ni  liim  forsuide 
(non  apud  me  de  hoc,  judicare)  10a.  indinteriecht  nad  rann  insce 
lagrecu.  ata  .  .  .  comroirnich.  inna  grec  la  ranna  insce  olsuide 
asrann  insce  la  lait.  (gl.  alii  addebant  etiam  vocabulum  et  inter- 
jectionem  apud  Graecos,  quam  nos  adhuc  servamus,  Prisc.  2,  4 ; 
i.  e.  interjectio  non  est  pars  orationis  apud  Graecos;  sunt  .  .  . 
Graecorum  qui  numerarunt  ad  partes  orationis,  propter  hoc  est 
pars  orationis  apud  Latinos)  Sg.  26b.  Plur.  dat.  accus. :  ished 
rofoilsiged  dosuidib  (id  manifestatum  est  his)  Wb.  21c.  di  suidib 
(ab  his)  3d.  issuidib  (in  his)  15c.  lasuidib  (apud  hos)  6\  Sa.  9\ 
21  \  lasuidiu  (apud  hos)  5\  8\  9h.frisuidiu  (ab  his)  9\ 

Abstractum  neutrum  hujus  pronominis  obvium  in  forma  SO- 
DIN,  SODAIN :  am.  sodin,  am.  sodain,  am.  sodain  (sicut  hoc, 
tali  modi,  hoc  modo,  igitur)  Wb.  Sg.  fq.  arsodin,  arsodain  (se- 
cundum  hoc,  in  hoc)  Wb.  14\  Sg.  30\  olsodin,  olsodin,  olsodain 
fpropter  hoc,  quia)  Sg.  65\  69\  187\  198b.  lasodin  (per  hoc,  ideo) 
Wb.  28\  fosodain,  fosodin  (sub  hoc,  ideo,  ergo)  Sg.  fq.  trisodin 
(per  hoc,  ideo)  Wb.  2\  4a. 

ADE.  Sing. :  am.  dongni  ade  (ut  facit  haec,  nutrix)  Wb. 
24d.  isirlam  lib  ade  (acceptum,  gratum  apud  vos  est  hoc)  16\ 
arnipi  fomraid  ade  (gl.  salutate  invicem  in  osculo  sancto;  i.  e. 
nam  non  est  injustitia  hoc,  non  falsum  hocce)  18\  Confer  supra 
fp.  355j  formam  ede.  Plur. :  honaib  idlaib  .i.  huare  ishitilchaib 
ardaib  nobitis  adi  (gl.  ab  excelsis ;  i.  e.  ab  idolis  quia  in  statibus 
cxcclsis  crant  haerj  Ml.  14\ 
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Genitivus  horum  pronominum  side,  ade  significatur  in  sing. 
formis  sidi,  adi,  in  plur.  formis  side,  ade,  cum  praecedente  ante 
substantivum  postulans  genitivum  possessivo  3.  pers.  utriusque 
numeri,  regulari  modo  quidem,  ut  videtur.  Obvium  enim  vice 
versa  et  ade  in  sing. ,  adi  in  plur.  Exempla  sing. :  sech  ba 
foirbthe  a  aires  sidi  (quamvis  esset  firma  fides  hujus,  Barnabae) 
Wb.  19a.  ishe  adulchinne  sidi  (ea,  vita  aeterna,  est  remuneratio 
hujus,  obeditionis)  3\  ni  pu  lugu  achuitsidi  (gl.  qui  modicum 
habuit  non  minoravit;  i.  e.  non  fuit  minus  respectu  ejus,  ob  id) 
16c.  nimptha  firion  arachuitsidi  (gl.  non  in  hoc  justificatus  sum; 
i.  e.  non  sum  justus  ratione  hujus)  8d.  ni  ecen  aforcomet  adi  (gl. 
a  quacunque  consonante  incipiat  syllaba ;  i.  e.  non  necesse  observa- 
tio  hujus,  cons.)  Sg.  22a.  isinaimcaisin  adi(g\.  in  cujus  conspectu), 
isinna  chuimlecht  adi  (gl.  cujus  commodum)  Ml.  36a.  36b.  Plur. : 
nifiu  aserc  ade  (non  decet  amor  harum,  rerum  temporalium)  Wb. 
15c.  mor  ameince  ade  (magna  abundantia  horunr,  carcerum)  17c. 
bid  airegdu  anesseirge  ade  (gl.  mortui  resurgent  primi ;  i.  e.  erit 
prior  resurrectio  horum,  mortuorum  quam  viventium)  25\  Con- 
tra  haec :  Sing.  nifetarsa  moimthechta  arachuitade  (gl.  si  autem 
tardavero;  i.  e.  nescio  adventum  meum  respectu  hujus)  Wb.  28c. 
cosmuilius  fri  milid  .  .  [et  frt]  abesade  (similitudo  cum  milite  et 
cum  consuetudine  hujus)  24a.  Plur.  atuasulcud  adi  indi  rainn 
ingraidi  (gl.  composita  necesse  est  in  duas  intelligibiles  dictiones 
resolvi,  i.  e.  resolutio  horum)  Sg.  74b.  ishe  dim  ambes  adi  (gl. 
more  vivitur  bestiarum;  i.  e.  est  hic  mos  earum)  Ml.  19d. 

DEDE,  pronomen  de  secum  ipsum  compositum,  significa- 
tionis  ejusdem,  cujus  sunt  side,  ade,  (diversum  a  subst.  dede, 
dvdg),  e  codicibus  nostris  non  praesto  est ;  poterit  tamen  conjici 
e  frequentissima  forma  dativi  didiu,  significante  eo,  inde,  autem 
etc.  (cf.  conjunctiones). 

Reliqua  sunt  simplicia  pronomina  quaedam  demonstrantia 
aut  personas  et  res,  ut  EM  (AM),  ON,  SON,  aut  etiam  tempus 
et  locum,  ut  AND,  SUND,  SIS. 

EM,  AM  demonstrare  cum  emphasi  videtur  et  significare 
lat.  idem,  ipse,  ipse  solus:  isfollus  isindi  nachimrindarpaise  noch 
(km  am  israhelde  (gl.  dico  ergo  numquid  repulit  deus  populum 
suum?  absit,  nam  et  ego  Israelita  sum,  Rom.  1 1,  1  ;  i.  e.  est  cla- 
rum  in  eo3  quod  non  me  repulit,  nam  ipse  sum  Israelitaj  Wb.  5\ 
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cain  ronoibad  abracham  trihiris  intree  cem  didiu  fanacc  (gl.  di- 
cimus  quia  reputata  est  Abrachae  fides  ad  justitiam;  quomodo 
ergo  reputata  est  ?  Kom.  4,  10;  i.  e.  annon  sanctificatus  est  A. 
per  fidem  ?  num  per  ipsam  solam  ergo  nec  ne?)  Wb.  2C.  atd  em 
.«.  ata  dam  (est  iterum,  est  idem,  est  etiam)  Sg.  20  la.  dogniam 
dm  (gl.  nos  quoque  in  psi  facimus  praeteritum  perfectum,  ut 
Cxraeci)  Sg.  1 60b.  fosrucurt  duib  cem  (gl.  quos  saepe  dicebam, 
multi  ambulant  in  forma  nostra)  Wb.  24a.  Frequentior  est  con- 
junctio  em,  cem,  dm,  signifieans  autem,  de  qua  videsis  infra. 

ON,  SON,  abstractum  neutrum  plerumque  significantia,  dif- 
ferre  inter  se  videntur,  ut  i  et  siu,  and  et  sund :  iscoru  duibsi  6n 
(est  justius  vobis  id)  Wb.  5d.  ni  chumcamni  6n  (non  valemus  id), 
ni  conlaimemmarni  6n  (non  audemus  istud)  4a.  17b.  isairi  nithabur 
duit  6n,  nithabur  dit  6n  (non  do,  dico  tibi  id,  verbum)  Sg.  173b. 
179a.  ba  dochu  lem  son  (verisimilius  mihi  hoc),  isferr  son  lessom 
(est  melius  istud  ei)  Wb.  5b.  6b.  istorbe  son  (gl.  qui  prophetat 
hominibus  loquitur  aedificationem ;  i.  e.  est  commodum  hoc),  issa- 
thorbe  feisin  son  nammd  (gl.  qui  loquitur  lingua  semet  ipsum 
aedificat)  12c.  isairi  nithabur  son  (ideo  non  do,  dico  hoc,  verb.) 
Sg.  179a.  Minorem  vim  demonstrandi  continet  6n,  quod  saepius 
est  loco  pronominis  personalis  3.  pers.  neutr.,  et  interdum  eidem 
junctum  invenitur  (p.  334). 

Quaeritur,  annon  ut  inso ,  insin  sit  compositum  INON 
(idem) :  isinon  son  (est  idem  hoc)  Wb.  8d.  Scriptiones  frequen- 
tiores  tamen  sunt  inonn,  inunn,  innon,  innonn,  innunn,  hinonn : 
inonn  riagul  (eadem  regula)  Wb.  18a.  manid  innonn  forcital  linn 
(si  non  eadem  doctrina  nobis)  17b.  combad  innonn  indocbdl  (ut 
sit  eadem  gloria)  24d.  Plur.  :  itinonn  side  (sunt  iidem  hi)  Wb. 
23b.  Cum  artic.  neutr.  (?)  in  Cr. :  aninunn  (gl.  idem:  Plinius  se- 
cundus  idem  orator  et  philosophus)  34d.  In  Sg.  compositum:  ed- 
nonoen  (gl.  identidem  id  est  idem  et  idem)  20  la,  quod  et  alibi: 
ishinonn  oen  leiss,  ishinon  oin  (idem  unum)  61a.  208b. 

ANI),  ut  sequens  sund  e  se,  so,  ortum  videtur  ex  e,  a  (is, 
suus),  estque  in  usu  de  tempore  et  loco.  I)e  tempore:  (cf.  exempla 
sub  conjunctionibus  temporalibus  act,  intan,  lase):  isand  forteit 
sps.  .  .  .  intain  (tunc  adjuvat  spiritus ,  .  .  cum)  Wb.  4a.  isand 
istualang  .  .  .  act  (tunc  est  aptus,  .  .  cum)  31b.  isand  didiu  bieit 
.  .  .  intain  (tuncce  erunt,  .  .  cum)  32c.  isand  cem  bicid  finis  lasse 
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.  .  (tum  autem  erit  finis,  cum  .  .)  13b.  De  loco:  arromertussa 
buith  and  angaimredsa  (gl.  ibi  enim  constitui  habitare,  Nicopoli; 
i.  e.  constitui  esse  ibi  hac  hieme)  Wb.  31d.  arisand  isecne  et  is- 
fissid  cdch  iarnetarcnu  cr.  (gl.  in  quo,  Christo,  sunt  omnes  the- 
sauri  sapientiae  et  scientiae;  i.  e.  nam  in  eo  est  scientia  et  est  sa- 
piens  quivis  post  cognitionem  Chr.)  Wb.  26d.  atrefea  incumdiu 
and  (gl.  vas  utile  domino;  i.  e.  habitabit  dominus  in  eo)  30b.  atir 
romanach  arindi  atrebat  romdin  and  (gl.  romanus  ager),  air  indi 
atrebat  lait.  and  (gl.  latinus  ager;  i.  e.  quia  habitant  Romani, 
i  Latini  ibi)  Sg.  33a;  in  quo  eodem  loco  et  obviae  glossae:  sanctdir 
arindi  atreba  retu  noiba  and  (gl.  sacrarium),  scrin  airindi  atreba 
arma  and  (gl.  armarium),  airindi  atreba  mdini  indi  (gl.  dona- 
rium;  i.  e.  quia  possidet,  continet*  res  sacras,  arma,  dona  ibi,  in 
se) ,  quarum  postrema  exhibet  indi  (in  eo,  in  se)  pro  and  antece- 
dentium.  In  Wb.  :  bith  and  beos  act  ropo  ituil  dee  (gl.  in  quo 
statu  vocatus  est  frater,  in  hoc  maneat  apud  deum;  i.  e.  sit  in  eo 
adhuc5  maneat  in  eo,  si  fuerit  in  voluntate  dei)  10a.  isand  nomer- 
pimm  (gl.  confido  in  domino),  nip  and  nobirpaid  (gl.  fides  vestra 
non  sit  in  sapientia  hominum)  6C.  8b.  Praefigitur  interdum  n : 
arani  immeraither  iar  colinn  isgndth  gdo  et  fir  nand  ni  iar  co- 
linn  didiu  moimradudsa  (gl.  numquid  quae  cogito  secundum  car- 
nem  cogito?  i.  e.  nam  quod  cogitatur  secundum  carnem  est  soli- 
tum  falsum  et  verum  in  eo;  non  secundum  carnem  ideo  cogitatio 
mea)  Wb.  14c.  toxalde  arindi  atreba  toxal  nand  (gl.  spondeus ; 
cf.  toxal,  gl.  verriculurn,  Sg.  53b?)  Sg.  33b.  Amat  eadem  parti- 
cula  comitari  verbum  passivum  et  verbum  substantivum  (cf.  ho- 
diern.  gall.  ily  a,  germ.  da  ist,  da  sind):  dogentar  toich  dietoich 
and  (fit  verisimile  e  non  verisimili)  Wb.  4d.  ished  insin  condegar 
and  (hocce  quaeritur)  8d.  itmora  na  bretha  scribatar  and  in  cepis. 
(sunt  gravia  judicia  quae  scribuntur  in  epistola)  1 7b.  biit  alaili  and 
....  alaili  (sunt  alii  .  .  alii,  germ.  es  gibt  einige,  andere)  29a. 
biit  sualchi  and  itfoilsi  (sunt  bene  facta  quae  sunt  aperta)  29 \ 

*  Verb.  atreba  in  his  locis  cum  objecto  significat  ^^ossidet,  continet,  idem 
quod  congaib  in  Sg.  35a :  loc  imbiat  arma  arindi  cohgaib  arma  (gl.  armamen- 
tarium).  In  antecedentibus  autem  exemplis  idem  verbum  sine  objecto  est 
neutrum,  significans  habitare,  ut  et  alias  in  Wb.  :  atreba  indib  (habitat  in  vo- 
bis,  deus)  1 6a.  uile  lance  diuini.  atrothreb  hi  cr.  (gl.  in  ipso  conplacuit  omnem 
plenitudinem  divinitatis  habitare)  26d. 
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arrobatar  bandechuin  andsom  isindaimsir  sin  (gl.  oportet  habere 
mulieras  pudicas,  1.  Timoth.  3,  11;  i.  e.  nam  erant  diaconissae, 
ministrae,  eo  tempore,  germ.  es  gab)  28°.  ataat  alaaili  interiecta 
and  (sunt  aliae  interjectiones)  Sg.  10\  Scriptio  t  ante  s :  ni  con- 
tarat  athis  forachomnesam  issi  cetbaid  alanaile  antsin  (gl.  oppro- 
brium  non  accipit  adversus  proximum;  i.  e.  est  consensus  alter- 
nus  tuncce)  Ml.  36a. 

Et  huic  voculae  ut  praecedenti  on  est  minor  demonstrandi  vis 
et  significatio  fere  adverbii  loci  et  temporis  (cf.  lat.  ibi  ex  is?  gall. 
hod.  y,  germ.  da);  non  debebat  tamen  demi  ex  omni  hac  vocula- 
rum  demonstrantium  serie. 

SUND  (interdum  sunt,  breviatum  st.)  differt  ab  and,  ut  i  a  siu, 
on  a  son.  Significat  locum  plerumque  :  issuaichnid  sund  tra  (est 
affirmatio  hic  ergo)  Wb.  3d.  cateet  diuitice  sund  (quid  sunt  divi- 
tiae  hic?  hoc  loco  libri)  5°.  doadbadar  sund  tra  causa  pro  qua 
scripta  est  cepistola  (gl.  significatum  est  mihi^  1.  Oorinth.  1,  11  ; 
i.  e.  demonstratur  hic  ergo  causa  etc.)  7d.  tadbat  som  sund  tra 
dechur  fil  eter  lanamnas  et  ogi  (gl.  qui  matrimonio  jungit  bene 
facit,  et  qui  non  jungit  melius  facit,  1.  Corinth.  1,  38;  i.  e.  de- 
monstrat  is^  Paulus,  hoc  loco  ergo  differentiam  quae  est  inter  ma- 
trimonium  et  virginitatem)  10b.  doadbadar  sunt  atdnili  ddna  in- 
spirto  et  asnoindce  inspirut  (gl.  haec  omnia  operatur  unus  atque 
idem  spiritus  dividens  singulis  prout  vult,  1.  Corinth.  12,  11 ;  i.  e. 
demonstratur  hoc  loco  quod  sunt  multa  dona  et  quod  est  unicus 
spiritus)  12a.  do  adbadar  st.  furoil  serce  hopool  doibsom  (probatur 
hic  abundantia  amoris  a  Paulo  in  eos)  14d.  ni  tuicsom  st.  tra  ainm 
nabstil  (gl.  Paulus  et  Timotheus  servi  Christi  Jesu,  Philipp.  1,1; 
i.  e.  non  sumit  hic  ergo  nomen  apostoli)  23\  Invenitur  tamen 
etiam  post  praepositiones  idem  valens  ac  pronomen  abstractum 
neutr.  sin,  insin :  robclandad  et  robfothiged  do  sunt  (gl.  in  caritate 
radicati  ct  fundati,  ut  possitis;  i.  e.  ad  hoc,  ut  .  .)  Wb.  21d.  isdo- 
sund  rofoided  (gl.  Tychieum  fratrem  misi  ad  vos  in  hoc  ipsum) 
23\  dosu/td  (gl.  ad  hoc  ipsum,  misi  ad  vos)  27c.  osund  innonn 
(gl.  dc  cetero  fratres  confortamini ;  i.  e.  ab  hoc  eodem)  22\  do- 
gabdl  desimrechte  disund  sis  huile  (gl.  tu  adsecutus  cs  meam 
doctrinam  institutionem  propositum  longanimitatem ;  i.  e.  ad  su- 
mendum  exemplum  de  omni  hoc)  30\ 

SlS  idem  significat:   asbeir  sis  (gl.  fidelis  serrno),  ithe  gnimi 
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epscuip  asmbeir  sis  (gl.  oportet  ergo  episcopum  .  .  .;  i.  e.  sunt 
hi  actus  episcopr,  quos  dicit  hic)  Wb.  28b.  Auget  saepius  signi- 
ficationem  post  alia  pronomina  demonstrativa :  anisiu  sis,  isintes- 
timinse  sis  Wb.  15(1.  16d.  inso  sis ,  inso  sis  uile ,  ished  inso  sis 
ibid.  23c.  25c.  26 b.  foxlidi  tres  diil  inso  sis,  ishe  se  sis  andechor 
Sg.  104b.  201a. 

E.     Pronomina    interrogativa. 

Sunt  obviae  formae  ce,  ci,  cia,  cid,  co,  coich. 

Pronomen  absolutum,  in  interrogatione  directa  et  indirecta, 
generis  masc.  et  fem.,  CIA,  CE:  cia  tussu  (quis  es  tu?)  Wb.  4°. 
cia  conesfea  tuicsiu  de  (quis  condemnabit  electos  dei?)  Wb.  4b. 
cia  folinfea  (gl.  quis  supplebit?)  Wb.  12(1.  ce  he  roscrib  (quis  ille 
qui  scripsit,  incertum)  Sg.  197a. 

Pronomen  absolutum  generis  neutrius  CID,  CA,  CO :  cid 
aiobaich.  cid  atobaig  do  (quid  impellit  vos  ad  id?)  Wb.  9C.  19d. 
cid  asrobart  incoimdiu  (quid  dixit  dominus?)  10a.  cid  natat  sldin 
indhuli  mdtchobra  (quid,  cur  non  omnes  sunt  salvi,  si  vult,  deus  ?) 
28b.  ni  confitir  cid  asbeir  (nescit  quid  dicat)  12c.  ni  tucthar  cid 
frissasennar  (non  intelligitur  quid  sonetur,  a  tuba)  12c.  Forma 
CO,  CA  occurrit  juncta  formae  verbi  subst.  te,  teet :  cote  ando- 
beir  fochricc  domsa  (gl.  quae  est  ergo  merces  mea?  i.  e.  quid  est 
quod  fert  mercedem  mihi?)  Wb.  10d.  cote  mothorbese  duib  (gl. 
quid  vobis  prodero?)  12c.  cs.  cate  imdibe  cr.  ni.  bds  et  adnacul 
(quaestio:  quid  est  circumcisio  Christi?  resp. :  mors  et  sepulcrum) 
Wb.  27a.  cs.  cateet  diuiiice  sund  .  .  .  et  cateet  inscrutabilia  iu- 
dicia  et  cateet  inuestigabiles  uice  et  cate  sensus  dni.  ni.  isdo  tia- 
gait  indretaisin  huili  (qu. :  quid  sunt  divitiae  hic,  i.  e.  hoc  loco 
Pauli,  etc?  resp. :  ad  id  pertinent  omnia  haec  .  .)  5°.  cote  inrinnd 
(gl.  ubi  est  mors  aculeus  tuus?)  Wb.  13d.  catte  dim  farfailtesin 
frinn  (gl.  ubi  est  ergo  beatitudo  vestra?  i.  e.  quid  est  ergo  gaudium 
vestrum  de  nobis?)  19d.  asberafrib  coteeet  mobessise  (dicet  vobis, 
quid  sint  mores  mei)  Wb.  9a. 

Inveniuntur  tamen  et  formae  CE,  CTA  hujus  generis :  cepu- 
dono,  cia  pudono  (quid  ergo  l)  Wb.  7d.  19a.  ciaricc  (gl.  quid  ergo?) 
Wb.  3b.  ni  Idn  chiall  and  confeiser  ciadiacumachtaigther  (gl.  po- 
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tior;  i.  e.  non  plcnus  sensus  ibi,  donec  scias  quid  sit  cujus  fit  po- 
tentia)  Sg.  209b. 

Genitivi  forma  COICH  in  Sg.  209b:  isinderb  coich  inmug 
concerbara  mei.  doadbadar  hisvidiu  asleim  fein  (gl.  mei  servo  lo- 
quor;  i.  e.  est  incertum  cujus  servus,  donec  dicas  mei;  demon- 
Btratur  in  hoc,  quod  sit  mei  ipsius). 

Dativus  ita  constructus  invenitur,  ut  post  pronomen  interro- 
gans  absolute  praemissum  sequantur  praepositiones  cum  prono- 
mine  ?iech  (aliquis) :  ciaduneuch  (gl.  ad  quem?  angelorum)  Ml. 
16a.  cia  ar  neoch  dorrignis  (gl.  ad  quid  hoc  fecisti?)  Sg.  21 7\ 

Accus.  neutr.  cum  praepositione  praemissa:  arciadono  (gl. 
ut  quid?)  Wb.  2d. 

Pronominis  constructi  cum  substantivo  forma  masculina  est 
CIA,  feminina  CESI,  CISI  (addito  pron.  pers.  fem.  si ,  p.  333), 
neutrius  generis  CED,  CID :  ishe  som  rofitir  cia  chruth  pred- 
chimmeni  (scit  ipse  quomodo  praedicemus ,  deus)  Wb.  24d.  cia 
arat.  cia  erat  (gl.  quamdiu?)  Ml.  32d.  cia  eret  mbete  ocmingraim- 
maimse  7  cia  forcenn  doberthar  foraib  (quod  tempus  quo  sunt, 
quamdiu  sunt  in  persecutione  mea,  et  qui  finis  fertur  eis?)  Ml. 
33a.  cia  randdatu  bis  indi.  cisi  rann  dogentar  di  (gl.  si  declinatio 
facit  judicium  qualis  sit  dictio ;  i.  e.  quae  pars  orationis  sit  in  ea, 
quae  pars  fiat  ex  ea)  Sg.  27a.  cisi  chiall  bis  indib  (quae  sit  signi- 
ficatio  in  eis,  adverbiis)  Sg.  21 7a.  cedtorbe  dunni  (quae  utilitas 
nobis?)  Wb.  13c.  ced  torbe  frisateicomnacht  (quam  utilitatem  pro- 
tulit,  lex?  i.  e.  quae  utilitas,  quam  communicaverit  ?)  Wb.  19c. 
cid  chenel  no  cesi  aram  (gl.  possumus  ad  quod  genus  vel  numerum 
refertur  scire)  Sg.  197\  imrddat  imrdti  cidmaith  asdenti  (cogi- 
tant  cogitationes  quid  boni  sit  faciendum)  Wb.  l\ 

Invenitur  tamen  et  CE  in  quocunque  genere :  ce  torbe  diiibsi 
dim  (quae  utilitas  etiam  vobis?)  Wb.  12d.  Cf.  mox  sub  accusa- 
tivo :  ce  torad,  ce  serc.  Pertinent  huc  et  interrogationes  quanti- 
tatis  et  qualitatis;  quantitatis  CEMEIT  (quae  magnitudo?  meit, 
fem.):  cemeit  asinu  (gl.  intuemini,  quantus  sit  hic  ;  i.  e.  quae  sit 
magnitudoj  qua  sit  senior,  quanto  sit  scnior)  Wb.  34\  Qualitatis 
interrogatio  CINDAS  (pro  ce  indas):  cindas  inchoirp  ineseirset 
(gl.  quali  corporo  veniunt  mortui?  i.  e.  quis  habitus  corporis  in 
quo  resurgunt?)  Wb.  13*.  cindas  persine   attotchomnicc  (gl.   tu 
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quis  es?)  6b.  cindas  fer  diande?iidsi  deu  (quales  viros  facitis  eos?) 
8C.  condarta  cdch  teistfoir  cindas  abesse  (det  quivis  testimonium 
de  eo,  quales  ejus  mores,  episcopi)«28b.  Non  rarum  enim  simplex 
subst.  indas  (qualitas,  habitus,  consuetudo) :  ised  inso  farnindas 
(tales  vos  estis)  Wb.  33c.  nihed  fomindassi  insin  (non  hoc  ve- 
strum  est,  vos  non  estis  tales)  7d.  rofessursa  indas  nombiedsi  (scio 
quales  vos  sitis)  9a. 

In  dativo  item  praemittitur  pronomen  absoiute :  cia  du  for- 
cunn  (gl.  quem  ad  finem?)  Ml.  33a.  air  ci  o  anmnid  dixni.  (gl. 
nam  ex  quo  sit  nominativo)  Sg.  207*.  cia  inolcaib  (gl.  in  quibus 
malis)  Ml.  23b. 

Accus.  :  cetorad  (gl.  quem  ergo  fructum?)  Wb.  3b.  ceserc 
(gl.  quam  caritatem  habeam,  ut  sciatis)  Wb.  14d. 

F.     Adjectiva   pronominalia. 

Pertinent  huc  aile  (alius),  uile  (omnis),  cach,  ceck,  cdch  (om- 
nis),  nach,  nech  (aliquis)  cum  suis  formis  variatis,  quae  sunt  nexio- 
nis  adjectivorum,  et  mere  adjectiva,  si  aecedunt  substantiva,  at- 
que  per  se  posita  solummodo  transeunt  in  sensum  pronominum. 

AILE,  AILL,  forma  simplex,  post  substantiva  sive  alia  pro- 
nomina,  in  masc.  et  fem.  interdum  cum  artic.  naile,  in  neutr. 
semper  naill :  cosmidius  aile  lessom  inso  (aliud  exemplum  hoc 
ipsi)  Wb.  12°.  frituidecht  aile  anisiu  (interpellatio  alia  hocce) 
Sg.  21b.  rann  aile  do  airbirt  bith  (alia  pars  ad  fruendum)  Wb.  10d. 
ni  nach  aile  assidbeir  (non  alius  aliquis  id  dicit)  20a.  20c.  Neutr. : 
ni fil  folad  naill  (non  est  alius  sensus)  Wb.  18c.  atd  olcc  naill  lib 
(est  malum  aliud  vobis)  Wb.  9C.  des.  naill  (aliud  exemplum)  Sg. 
66b.  pronomen  naill  (aliud  pronomen)  Sg.  197b.  Dativ. :  ni  do 
nach  oipred  ailiu  (non  ad  aliud  opus)  Wb.  21a.  gnim  o  nach  ailiv 
foirsem  (actus  ab  aliquo  alio  in  eum)  Sg.  209b.  Accus.  masc. : 
ni  teit  cofer  naile  (ne  eat  ad  virum  alium,  mulier  separata)  Wb. 
9d.  Fem. :  cen  tairm.  i  persin  naili  (sine  transitione  in  aliam  per- 
sonam)  Sg.  189a.  Neutr.  :  labrad  ilbelre  conaiintuuth  imbelre 
naill  (loqui  variis  linguis  cum  versione  earum  in  aliam  linguam ) 
Wb.  12d.  Plur.  :  inmedoncha  aili  (interna  alia)  Wb.  12b.  hithe 
sin  inna  ranna  aili  (sunt  hae  aliae  partes)  Sg.  22a.  foc/ur  na  liter 
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naile  (sonue  aliaruin  litcrarum)  Sg.  4a.  lasna  firu  aili,  lasna  li- 
tridi  aili  (apud  alios  viros,  apud  alios  scriptores)  Sg.  28a. 

Forma  simplex  generis  neutrius  cum  articulo  per  se  posita  in 
Wb.  ib:  isdochu  indalandi  oldaas  anaill  (gl.  angelus  mentiens 
quam  separatio  mea,  a  caritate  dei;  i.  e.  verisimilius  unum  quam 
alterum).  Expectanda  inde  et  masc.  intaile,  fem.  indaile,  sed  ma- 
gis  in  usu  sunt  duplicata  alaile,  alaill. 

Formam  pluralis  generis  neutrius  (ser.  III)  exhibet  NA 
AILL,  in  usu  tamen  est  ut  neutrum  numeri  singularis  absolutum : 
ni  airecar  naail  do  s.  (gl.  taratantara  dixit:  no.  de  sono  fac. ;  i.  e. 
nomen  de  sono  factum,  non  invenitur  aliud,  pergitur :  hoc  tan- 
tum)  Sg.  162a.  ni  adchumtig  na  aill  dolinad  indfoilsigthe  fil  and 
(gl.  id  quod  demonstratur  per  pronomen  solum  ostenditur  per  se; 
i.  e.  non  poscit  aliud  ad  implendam  demonstrationem  quae  inest), 
7  na  aill  dianechtar  dofoilsigud  afolaid  (gl.  nec  ad  aliud  perti- 
net  extrinsecus,  Prisc.  13,  6)  Sg.  21  la.  meWibrum  naue  droch  dub 
6  ni  epur  na  haill  (membrana  aspera  ?  malum  atramentum,  non 
dico  aliud)  gl.  marginalis  scriptoris  in  Sg.  217.  hore  isco  burpi 
asberam  nadill  diarhgnimaib  (gl.  minus  sapiens  dico  plus  ego;  i.  e. 
nam  inhonestum,  si  dicimus  aliud  de  nostris  factis)  Wb.  17c.  ni- 
becen  naaill  act  .  .  (non  vobis  necesse  aliud,  quam  .  .)  Wb.  22d. 
nigessid  naaill  act  budid  precepte  (ne  petite  aliud  quam  victoriam 
doctrinae)  26a.  nitdircet  naaill  (gl.  proficient  ad  impietatem,  pro- 
fana  et  vaniloquia;  i.  e.  non  efflciunt  aliud)  30b. 

ALAILE,  ALAILL,  forma  duplicata,  per  se  sola  vel  cum 
substantivis ,  quibus  praecedit.  Sing.  nom.  masc.  fem. :  ni  la- 
nech  hudin  alaile  (non  apud  unum  e  nobis  stat  alius)  Wb.  6b. 
Neutr. :  dofarsiged  alaill  dom  (gl.  significatum  est  mihi;  i.  e. 
aliud  mihi)  Wb.  7(1.  alaill  sain  (gl.  aliud  aliquid;  i.  e.  aliud  di- 
versum)  Sg.  6b.  isallail  prono.  anisin  (leg.  alaill,  est  aliud  pro- 
nomcn  hoc)  Sg.  209b.  Genit.  :  cdch  darhesi  alaili  (quivis  loco 
alius)  Wb.  1 3a.  ainm  alaili  thriuin  (gl.  Adramyn  ;  i.  e.  nomen  alius 
lierois)  Sg.  96a.  Dativ.  masc.  neutr.  :  fognad  cach  dialailiu  (ser- 
viat  quivis  alteri)  Wb.  20b.  ualailiu  mudfri  sillaba  (alio,  diverso 
modo,  quam  syllabae)  Sg.  25b.  con  alailiu  fogoir  (gl.  cum  alio 
sono)  Sg  39a.  Fem. :  o  persin  dialaili  (a  persona  ad  aliam)  Sg. 
189*.  21  2b.  Accus.  masc.  :  carad  cdch  uaibsi  alaile  (amet  quivis 
a  vobis  alterum)  Wb.  23°.   cobrad  cach  ball  alaile  (juvet  oinne 
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membrum  aliud)  Wb.  12b.  Fem.  :  do  dechrugud  persine  fri  alaili 
(ad  distinguendam  personam  ab  alia)  Sg.  202a.  Neutr. :  tintuuth 
belri  innalail,  abelru  inndlaill  (versio  linguae  in  aliam,  e  lingua 
in  aliam)  Wb.  12a.  12b.  Plur.  dat.  :  frecre  dialailib  doriltiset 
hesseirge  (responsio  pro  aliis  qui  negaverunt  resurrectionem) 
Wb.  25\ 

In  priore  parte  pronominis  duplicati  interdum  r  obvia  pro  /.• 
cachae  tarheisi  araili  (gl.  inveniuntur  pro  se  positae,  literae)  Sg. 
10a.  araill  tra  cairigedar  som  sund  (gl.  rogamus  vos,  ut  quieti 
sitisj  2.  Thess.  2,  1 ;  i.  e.  aliud  ergo  reprehendit  hic,  Paulus) 
Wb.  25b.  combad  imned  foraraill  domsa  (ut  sit  tribulatio  super 
aliam  mihi;  imned  neutr.)  Wb.  23b.  Quaeritur,  num  idem  sit 
arele,  an  a  rele  ut  a  chele  (de  quo  sub  subst.  pronominalibus)  in 
Wb. :  bad  chdch  daresi  dreli  (sit  quivis  pro  alio,  post  alium,  ne 
simul  loquantur)  13a.  berid  cdch  briih  forarele  (fert  quivis  judi- 
cium  de  altero)  29b.  Nec  certa  mihi  glossa  in  Wb.  16c:  conaroib 
diupart  neich  lelele  (gl.  ut  flat  aequalitas;  i.  e.  ne  sit  privatio  ali- 
cujus,  privatus  unus  apud  alterum).  Num  pro  lealaile,  an  pro 
lecele,  liachelef 

Occurrit  in  compositis  (subst.  generis  fem.,  ut  videtur,  ob 
artic.  ind)  ala-,  si  opponuntur  personae  sive  res5  ut  in  lat.  unus  — 
alter,  alius,  unum  —  aliud :  indalafer  —  alaile  (unus  vir  —  alter) 
Wb.  4C.  dondalalucht  —  dondlucht  ailiu  (uni  parti  —  parti  alii) 
Wb.  16c.  indalandi —  alaile  (una  —  altera,  arctus)  Sg.  67b.  inda- 
landi  —  anaill  (unum  —  alterum)  Wb.  4b.  indalandi  —  alaill  (id.) 
Sg.  30a.  indalalestar  —  alaill  (unum  vas  —  aliud)  Wb.  4C.  Com- 
positi  alaaili  est  significatio  quidam,  quaedam,  aliqui,  -a :  ataat 
alaaili  interiecta  and  itcoitchena  do  cach  ceniul  (gl.  interjectio- 
num  pleraeque  communes  sunt)  Sg.  10a.  cenn  cridi  7  alaaili  reta 
olchena  (gl.  viscus;  i.  e.  caput  cordis  et  quaedam  res^ reliquae) 
Sg.  lllb.  alaaili  diib  hi  remthechtas.  alaaili  dam  itcoitchena  eter 
remthechtas  et  tiarmoracht  (gl.  inveniuntur  praepositiva,  non  ta- 
men  semper,  .  .  quaedam  licet  postponere ;  i.  e.  quaedam  ex  iis 
in  praepositione,  quaedam  etiam  sunt  communia  inter  praeposi- 
tionem  et  subsequentiam)  Sg.  215a.  Scribitur  etiam  una  a :  \biit 
alaili  and  rqfinnatar  apecthe  rosiu  .  .  .  alaili  isiarum  rofinnatar 
(sunt  aliqui  quorum  peccata  sciuntur  antea,  .  .  aliqui  quorum 
sciuntur  postea)  Wb.  29a.   circumflex  la  grecv  foralailib  diib  (gl. 
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apud  GrTaecos  sunt  quaedam  inclinativa)  Sg.  208b.  Differt  ala- 
/utilc  in  ML  :  cetbaid  ulanuile  (conscnsus  alternus,  ut  videtur,  cf. 
p.  360)  30a. 

UILE  nicrc  adjectivum,  postpositum  substantivo,  significat 
totus  (gr.  olog):  intuath  huile  (gl.  massa,  i.  e.  totus  populus) 
Wb.  5b.  sirid  inrindide  huile  (longitudo  totius  astri)  Cr.  33d. 
dotmuintir  uili  (toti  tuae  familiae)  Wb.  32a.  amuinter  huile  (to- 
tam  ejus  familiam)  Wb.  7b.  rolin  inbith  nuile  (implevit  totum 
mundum)  22b.  Attamen  interdum  et  obvium  ante  substantivum : 
ropo  eola  som  na  huile  fetarlice  (fuit  gnarus  totius  vetustatis) 
Wb.  30°.  doldni  chetbutho  inna  huilce  insce  (gl.  ad  totum  intelli- 
gendum)  Sg.  25b. 

Praepositum  autem  substantivo,  et  per  se  solum,  significat 
omnis,  quivis :  d  huili  duini  .i.  a  cach  duini  (gl.  o  homo  omnis) 
Wb.  lc.  bit  less  indhuili  ddni  (sunt  ei  omnia  dona)  27b.  ciall  in- 
najiule  mod  (omnium  modorum)  Sg.  1 90a.  donaib  huilib  noibaib 
(omnibus  sanctis)  Wb.  14b.  arnab  uilib  cumactib  (supra  omnes 
potestatcs)  21a.  farnuili  baullu  (omnia  membra  vestra)  3b.  Rarius 
postponitur:  arnab  geintib  huilib  Wb.  2a. 

Positio  solitaria :  ni  huile  asderb  (non  quodvis  certum  est) 
Sg.  90a.  In  sing.  pro  personis  magis  in  usu  est  cdch;  in  plur. 
autcm  uili :  nitat  cecni  huili,  nitat  soir  huili  (non  sunt  sapientes, 
salvi  quicunque)  Wb.  Sa.  12b.  friu  uili  (pro  eis  omnibus),  leu 
uili  (apud  eos  omnes)  7b.  12b.  Deest  regulariter  b  in  dativo  post 
pron.  suif. :  doib  uili,  doib  huili,  doaibsem  huili  (eis  omnibus) 
Wb.  25c.  Sg.  50a.  199b.  dun  uli  (nobis  omnibus)  Wb.  21c.  duib 
uili  (vobis  omnibus)  Wb.  18b.  uaidib  uili ,  huaidib  huili  (ab  eis 
omnibus)  WTb.  24b.  32a.  libsi  uili  (apud  vos  omnes)  14d.  Attamen 
in  Sg. :   indib  huilib  (in  eis  omnibus)  161b.  21 6b. 

CACH,  NACPI,  NECH  habent  magis  naturam  pronominum, 
semper  scilicet  anteposita  substantivo,  sive  in  positionc  solitaria 
obvia. 

CACH  (quivis)  cum  substantivo  nusquam  notatur  signo  pro- 
ductac  vocalis,  sed  saepius  alternat  cum  forma  cech  (cf.  infra  nach 
ct  nech).  Ante  vocales  et  medias  inchoantes  sequentia  substantiva 
praacedit  saepius  in  hac  collocationc  n,  m  (p.  55).  Sing.  nom. : 
cach  sil  (omne  scmen)  Wb.  1  3°.  cach  ball,  cech  ball  (omne  mem- 
brum)  I2b.   cech  consain  (quaevia  consona)  8g.  7a.   Genit.  masc. 
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neutr. :  ciall  cech  muid  (sensus  cujusvis  modi)  Sg.  190a.  drecht 
caich  ceneuil  (gl.  plenitudo  gentium)  Wb.  5C.  dilgud  cech  ancridi 
(remissio  omnis  injuriae)  9°.  Fem.  :  iscoitchen  ade  cacha  dirme 
(est  commune  hoc  omnis  numeri)  Sg.  198a.  fortimtherecht  cacha 
dulo  (pro  servitu  cujusvis  creaturae)  Wb.  1  3b.  Dat.  :  o  cech  ce- 
nelu,  do  cach  ceneoli  (ab  omni  genere,  omni  generi)  Wb.  2b.  3b. 
hi  cach  ceniul,  do  cach  ceniul  Sg.  2a.  10a.  31b.  icach  reit  (in  omni 
re),  icach  sens  (in  omni  sensu)  Wb.  20c.  23b.  hi  cech  caingnim  (in 
omni  bono  opere)  33°.  6  cach  mud  (omni  modo)  Sg.  203b.  hi  cach 
hdeilb  7  hi  cach  tarmorcenn  (in  quavis  forma  et  in  quavis  ter- 
minatione)  Sg.  31a.  Accus. :  fri  cach  naimsir  (ad  omne  tempus) 
Sg.  158b.  cach  tuari,  cach  tuari,  cech  tuari  (omnem  cibum,  edere) 
Wb.  6b.  6°.  10c.  for  cech  rain  pectha  (pro  quavis  parte  peccati)  Ml. 
24°.  rofestar  cachmbelre  (scit  omnem  linguam)  Wb.  12c.  Vocat.  : 
a  cach  duini  (gl.  o  homo  omnis)  lc.  Plur.  :  cecha  dethidnea  do- 
mundi  do  imradud  (quascunque  curas  mundanas  cogitare)  Wb.  3d. 
Deest  b  in  dativo  ante  b,  p :  hore  dongniithsi  arnintsamilni  hi 
cacha  besaib  (gl.  multa  mihi  gloriatio  pro  vobis ;  i.  e.  quia  facitis 
imitationem  nostram  in  omnibus  moribus)  Wb.  16\  hi  cacha  per- 
sanaib  (gl.  in  omnibus  personis)  Sg.  208a. 

Amant  praeter  substantiva  etiam  accedere  pronomen  pers.  3, 
pers.  et  numerale  oen:  iscachce  foleith  (est  quivis  separatim,  post 
alterum)  Wb.  17d.  ni  sain  cachhce  hi  cr.  ni  mo  brig  cachhe  alai- 
liu  (non  diversus  quisque  in  Christo,  non  majoris  auctoritatis  qui- 
vis  altero)  19c.  bid  firian  cach  oen  creitfess  hi  cr.  (gl.  Christus 
ad  justitiam  omni  credenti)  Wb.  4d.  hi  cach  oen  bliadin  (gl.  annu- 
atim)  Cr.  39d.  Cum  intercedente  n:  ataat  ilsenman  dosuidiu  et 
issain  cachnce  (sunt  multi  soni  huic,  tubae,  et  est  diversus  quivis) 
Wb.  12c.  cach  noen  chrann  (quaevis  arbor)  Sg.  65a. 

CACH,  cum  vocali  producta,  in  positione  solitaria:  isball 
cdch  dialailiu  (gl.  alter  alterius  membra;  i.  e.  est  membrum  qui- 
vis  alteri)  Wb.  5d.  carad  cdch  \uaibsi  alaile  (amet  quivis  vestrum 
alium)  23c.  Genit. :  issain  ddn  cdich  am.  romboi  cuit  cdich  din- 
rath  diadu  (gl.  habentes  donationes  secundum  gratiam  quae  data 
est  nobis)  5d.  do  hicc  cdich  (ad  salutem  cujusvis)  31b.  Dat.  :  tim- 
thirect  dochdch,  precept  dochdch,  desimrecht  dochdch  (obedientia, 
doctrina,  exemplum  cuivis)  Wb.  5d.  Accus.  :  nertad  chdch  (cx- 
hortetur  quemvis)  ibid.  la  cdch  (apud  quemvis)  6b. 
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NACH  (ullus,  aliquis)  cum  substantivo,  adjectivo  sive  pro- 
nomine,  NECH  inpositioue  solitaria:  nibinach  dcthiden  foir  (non 
est  aliqua  eura  ei)  Wb.  10b.  nach  naile  (alius  aliquis)  8a.  cenim- 
rddud  nach  aili  (sine  cogitatione  alicujus  alius,  nisi  Christi)  171'. 
nibbad  bind  nach  cruth  ailiu  (11011  esset  euphonia  ullo  alio  modo) 
Sg.  58b.  ni  onach  ailiu  (non  ab  aliquo  alio)  Wb.  8a.  cennach  ind- 
lach  (gl.  sine  ulla  interceptione)  Ml.  32a.  cennach  cumscugud 
(sine  aliqua  permutatione)  Wb.  10a.  Plur. :  ndbat  nacha  arm  aili 
(ne  sint  ulla  alia  arma)  Wb.  22d. 

Contraria  significatio  et  negans  invenitur  ejusdem  vocis  in 
Sg.  25b:  onach  mud  etir  (gl.  nullo  omnino  modo). 

NECH.  Nom. :  indonich  ?iech  udib  doepert  inso  (gl.  sed  di- 
cet  aliquis)  Wb.  13°.  mabeith  nech  and  tra  labrathar  ilbelre  (gl. 
si  lingua  quis  loquitur)  1 3a.  Genit. :  airitiu  neich  cuccu  (receptio 
alicujus  apud  eos)  Wb.  7b.  todiusgud  neich  dochretim.  forceial 
neich  iamabaithius  (gl.  prophetia  aut  doctrina;  i.  e.  conversio 
alicujus  ad  fidem,  doctrina  alicujus  post  baptisma  ejus)  12c.  Dat.  : 
sechiphe  ddn  doberthar  doneuch  (sit  quodcunque  donum  quod 
datur  alicui)  13a.  ni  dir  doneuch  molad  alaili  (non  reprehensio 
uni  est  quod  laus  alterius)  16a.  crete  doneuch  asberat  som  (gl. 
simplices  decipiunt;  i.  e.  qui  credunt  quod  dicunt  ipsi)  Ml.  17c. 
Accus. :  ni  ruthogaitsam  nech  (gl.  neminem  circumvenimus)  Wb. 
16a.  Genitivi  formae  sequentis  post  substantivum  verbale  et  ante- 
cedentis  ante  verbum  saepius  subest  signiflcatio  ejus  qui,  ejus 
quod  etc,  e.  gr. :  do  denum  neich  asberat  (ad  actum  ejus,  ad  agen- 
dum  id  quod  dicunt),  denom  neich  forchongair  recht  (facere  id 
quod  praecipit  lex)  Wb.  14a.  15a.  tre  chomalnad  et  intsamil  neich 
dogniamni  (per  impletionem  et  imitationem  ejus  quod  nos  facimus) 
16a.  comalnad  neich  forchanat  (impletio  ejus  quod  praecipiunt ; 
cf.  in  Wb. :  cenchomalnad  indi  nopredchim,  supra  p.  352),  hi 
firad  nech  dorairngert  (in  verificando  eo  quod  promisit)  29a.  30b. 

E  pronominibus  simplicibus  cech  et  nech  oriuntur  CECH- 
TAR  (quisque  e  duobus,  uterque)  et  NECHTAR  (aliquis,  unus 
e  duobus,  alter)  cum  suis  appendicibus  indarann,  de,  nai  etc 

CECHTAR :  cid  druailnide  mbes  chechtar  indarann  (quam- 
vis  sit  corrupta  utraque  pars,  compositi)  Sg.  202b.  andiall  cechtar 
indarann  fdecliuatio  utriusque  duarum  partium,  compositi)  Sg. 
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74c.  adiall  6  chechtar  indarann  (declinationem  suam  in  utraque 
parte,  perdit  alteruter)  75a.  cechtar  indaleithesin  (utraque  harum 
duarum  partium)  Sg.  25b.  incumscugud  bis  hi  cechtar  da  lino  (mu- 
tatio  quae  est  in  utraque  duarum  partium)  162b.  graif  forcechtar 
adasyl.  intan  asrems.  (gl.  pone;  i.  e.  gravis  in  utraque  syllaba 
ejus,  si  est  praepositio)  Sg.  220b.  Cum  de  (cf.  num.  dd,  p.  309): 
iscuit  atoibthe  huare  rombi  cechtar  de  sech  alaill  (gl.  quasi  ad 
aliquid  dictum,  nomen;  utrumque  praeter  alterum)  Sg.  29b.  ithe 
sidi  nadtechtat  innairdegnusigud  cechtar  de  (gl.  neutra  verba, 
quae  neutram  habent  signiiicationem^  id  est,  nec  activam  nec  pas- 
sivam;  sign.  utriusque,  activi  et  passivi)  77a.  arseirc  dce  dogniam 
cechtarde  (amore  dei  facimus  utrumque)  Wb.  15d.  scosc  et  cuin- 
drechfor  cechtarde  (forma  et  habitus  pro  utroque,  parvulo  et  servo) 
Wb.  19c.  techtid  cosmilius  fri  cechtar  de  (habet,  participium,  si- 
militudinem  cum  utroque,  nomine  et  verbo)  Sg.  188b.  Scriptio 
juncta  utriusque  vocis  frequens,  sed  etiam  divisa  obvia  est,  aperte 
in  Ml. :  cechtar  de.  nechtar.  de.  31a.  35d,  ut  in  exemplis  e  Sg. 
Cum  di,  ndi  (p.  334):  imbir  indamer  cechtar  di  dleth  (infer  duos 
digitos,,  utrumque  eorum  per  se)  Incant.  Sg.  issain  dogni  cechtar- 
ndi  (est  diversum  quod  facit  uterque)  Wb.  10b.  cechtar  ndi  fo- 
leith  (utrumque  eorum  per  se,  ut  Tiberis  flumen,  in  appositione) 
Sg.  63a.  engrdccigidir  cechtar  nai  alaill  (ponitur  utrumque  pro 
altero)  Sg.  193b.  issainintliucht  bis  hi  cechtar  ndi  (diversus  sen- 
sus  qui  est  in  utroque)  Sg.  42b.  nifail  chumscugud  hhuirdd  and 
huare  isdilmain  hdochechtar  hhdi  (non  est  inversio  ordinis  quia 
licet  utrumque,  hic  homo  et  homo  hic)  21 5a.  In  uno  loco  Wb.  20c : 
marb  cechtamathar  dialailiu  (gl.  per  Christum  mihi  mundus  cru- 
einxus  est  et  ego  mundo;  i.  e.  mortuus  uterque  alteri).  Cf.  et 
adverb.  inchechtartid  (gl.  utrobique)  Cr.  36d. 

NECHTAR.  Cum  de:  ciasu  airegdu  infer  nirubi  nechtar 
de  cenalail  (gl.  neque  vir  sine  muliere  neque  mulier  sine  viro  in 
domino;  i.  e.  quamvis  praestantior  vir,  ne  sit  una  personarum 
duarum  sine  altera)  Wb.  llc.  fd  inndd  fail  nechtar  de  hualailiu 
(num  non  sit  unum  ab  altero,  num  sit  neutrum  a  neutro,  fiscus 
et  fiscina)  Sg.  37b.  ni  airecar  nectar  de  (gl.  neutrum  adhuc  in 
usu;  i.  e.  non  invenitur  alterum  duorum)  Sg.  173b.  Cum  ndi : 
onechtarndi  (gl.  a  neutro,  an  neutrum  a  neutro;  i.  e.  ab  aliquo 
duorum)  Sg.  37b. 

vol.  I.  24 
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(1.     Substantiva   pronominalia. 

Substantiva,  quae  saepius  pro  pronominibus  adhibentur,  sunt 
praecipue  haec :  dis,  lin,  luct  (signifieantia  is  qui,  ii  qui) ;  cele 
(significans  ahus,  alii),  sochuide  (=  nonnulli,  plures). 

AIS,  OIS  (aetas;  conf.  p.  37),  aut  cum  adjectivo  concordante 
in  genere  et  casu,  aut  cum  substantivo  in  genitivo,  aut  cum 
verbo.  Cum  adjectivo  :  asber  intois  anfoirbtJie  (dicit  aetas  infirma ; 
i.  e.  dicunt  ii  qui  sunt  infirmi)  Wb.  13°.  Genit. :  iscomarde  oisa 
foirbthi  insin  (est  signum  hoc  eorum  qui  firmi  sunt)  22b.  hore 
rombebe  cr.  darcenn  indoesa  lobuir  (quia  mortuus  est  Christus 
pro  infirmis)  10c.  Dat. :  do  ois  anfoirbthiu  tra  asrobrad  insin 
(iis  qui  infirmi  dictum  est  hoc)  12d.  isdo  dis  hiressach  (est  pro  iis 
qui  fideles  sunt,  doctrina  prophetarum)  12d.  Accus. :  ni  amre 
limsa  dim  dis  lobor  dodenum  diibsi  (non  utilitas  mihi,  homines  in- 
firmos  facere  e  vobis)  17b.  inndis  deed  caras  foigdi  cdich  (gl.  cor- 
ripite  inquietos)  25°.  Cum  substantivo:  ni  dis  ceccalsa  ata  brithe- 
min  lib  (gl.  apud  malos  judices  plebiles  judicari,  vultis;  i.  e.  non 
qui  ecclesiae,  non  ecclesiastici  sunt  judices  vobis)  Wb.  9C.  nirbo 
dis  muntaire.  .  .  .  adib  ois  muntire  infectso  (gl.  eratis  hospites, 
.  .  jam  non  estis  hospites,  sed  domestici  dei,  i.  e.  homines  fami- 
liae)  Wb.  21b.  isnuisse  tasgid  et  ceitiud  inddisso  grdid  et  legind 
(decet  victus  et  vestitus  eorum  qui  sunt  graduati  et  legentes)  29a. 
teist  ond  des  tuaithe  eterarrobce  (gl.  testimonium  ab  his  qui  foris 
sunt,  i.  e.  a  populo  inter  quem,  ab  iis  inter  quos  erat)  28b.  madu- 
drimthirid  ois  carcre  (gl.  si  tribulationem  patientibus  ministravit ; 
i.  e.  eis  qui  in  carceribus  sunt)  28d.  Cum  verbo:  comitecht  dund- 
ois  nadchaithi  cach  tuari  (consuetudo  cum  iis  qui  non  edunt  om- 
nem  cibum)  6C. 

LIN  (pars,  gen.  lino  in  loquendi  formula  cechtar  da  lino,  p. 
27  7.  369).  Exempla  cum  verbis  in  Wb. :  inlinn  rofitir  apeccad 
finnad  accursagad  (gl.  peccantes  coram  omnibus  argue;  i.  e.  ii  qui 
sciunt  eorum  peccatum,  sciant  eorum  reprehensionem) ,  inlinn 
rodchluinethar  (gl.  ut  et  ceteri  timorem  habeant,  i.  e.  ii  qui  audie- 
runt)  29a.  Formulae  diblinaib  (duabus  partibus,  uterque)  exempla 
vidcsis  sub  fonnulis  pronominalibus. 

LUCT  (copia,  pars,  cambr.  llwyth,  p.  180):  nicoir  didnad 
dondalalucht  ct  iroscud  dondlucht   ailiu  (gl.  non  aliis  remissio 
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vobis  autem  tribulatio;  i.  e.  non  justa  rem.  uni  parti,  his,  trib. 
alii  parti,  aliis)  Wb.  16c.  Exempla  cum  substantivis :  nitat  apstil 
huili  luct  inna  cecolsa  (non  sunt  omnes  apostoli,  qui  sunt  in  ec- 
clesia)  Wb.  12b.  ni  luct  corint  nammd  dianduthraccarsa  amaith- 
sin  (non  ii  qui  sunt  Corinthi  soli,  quibus  opto  salutem)  14b. 

CELE  (socius)  in  his  vocibus  et  locis  :  coceilsine  (gl.  societas) 
Wb.  19\  soirmug.  soirchele  (gl.  libertus)  Wb.  10a.  cele  (gl.  ma- 
ritus)  Sg.  60a.  cele  ingine  (gl.  gener)  Sg.  100a.  In  sing.  obvium 
cum  pronomine  possess.  3.  pers.  praecipue:  mad  cumme  imned 
dcheli  et  aimned  fessin  (gl.  alter  alterius  onera  portate  et  sic  im- 
plebitis  legem  Christi;  i.  e.  si  idem  est  onus  socii,  vicini,  i.  e. 
alterius  et  suum  proprium  onus)  Wb.  20°.  iroimed  cdch  acheele. 
natiubrad  cdch  achele.  carad  cdch  udib  acheile  (suscipiat  quivis 
alium,  ne  privet  alius  alium,  amet  omnis  e  vobis  alterum)  Wb. 
6d.  9d.  25a.  iscoir  dochdch  guide  dee  liachele  (justum  est  cuivis 
orare  deum  pro  altero)  T.  Exspectanda  pro  1.  et  2.  persona  sing. 
etiam  pronomina  possess.  earundem:  mochele,  dochele,  ut  occur- 
runt  in  plurali :  cedugnemmis  andugniat  arceli  (ut  faciamus  quod 
faciunt  socii  nostri,  i.  e.  alii)  Wb.  10c.  arnaerbarthar  frinn 
anasrobrad  friarceiliu  (ne  reprobetur  in  nos  quod  dictum  est  con- 
tra  alios)  33b.  foditiu  fochide  duibsi  tresindippiat  fochricci.  gnim 
pectho  dobarcelib  tresindabia  pian  (gl.  marg.  digni  habeamini  in 
regno  dei  in  quo  et  patiemini ;  i.  e.  toleratio  tribulationum  vobis, 
per  quam  erunt  remunerationes,  actio  peccati  aliis,  per  quam  erit 
poena)  25d. 

SOCHUIDE  (copia,  multitudo).  In  Sg.  106b  sochuide  su- 
prascribitur  graeco  OTQaTog,  exercitus,  ibidemque  199b  gen. 
inna  sochuide  latino  totius :  pars  est  totius.  Exempla  usus  pro- 
nominalis  :  fristait  sochuide  domsa  and  (gl.  adversarii  multi;  i.  e. 
obstant  mihi  multi)  Wb.  14a.  issochuide  rodchursach  (gl.  objur- 
gatio  a  pluribus;  i.  e.  plures  eum  objurgarunt)  14d.  sochide  roda- 
scrib  huan  (gl.  nonnullis  ad  transscribendum  dedimus)  Cr.  32b. 
anastorbe  dosochudi  dianicc  (gl.  non  quaero  quod  mihi  utile  est, 
sed  quod  multis  ut  salvi  fiant)  Wb.  11°.  ni  oen  ddn  dosochuidi 
(non  unum  donum  multis)  21a.  In  Wb.  sochuide  saepius  occurrit 
pro  lat.  communio,  societas  ecclesiastica,  ecclesia.  Plur. :  cit  so- 
chudi  bid  huathad  creitfes  diib  (sint  multitudines,  sint  plurimi, 
etiam  singularis  omnis  credet  ex  eis,  gentibus)  Wb.  4d. 

21* 
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II.     Formulae   pronominales. 

Ortae  e  duabus  vel  tribus  voeibus.  Adnumero  his  pronomina 
tria  sequentia. 

FEIN,  FESIN  (ipse),  obscurae  quidem  origiuis,  ex  cujus 
formis  tamen  variantibus  FADESIN,  FANISIN  (is  ipse,  nos  ipsi)  I 
diversae  partes  elucent,  quarum  postrema  sin  vix  differt  a  cambr. 
hun3  hunan,  substantivo,  ut  jam  colligendum  est  ex  addito  pro- 
nomine  possessivo.  Cum  forma  FADESINE,  FESINE,  quae 
plurali  praesertim  convenit,  conferri  poterit  porro  plur.  cambr. 
hunein  (cujus  exempla  infra  in  parte  britannica).  Ob  diversita- 
tem  formarum,  quae  adjiciuntur  diversis  pronominum  personis, 
secundum  personas  ipsas  enumeranda  sunt  exempla. 

I.  pers.  sing.  addit  formam  unam  FEIN :  isme  fein  asbiur 
(ego  ipse  dico)  Wb.  14c.  am.  bid  me  fein  (acsi  essem  ipse)  32a. 
intain  ronicub  fein  (cum  veniam  ipse)  18b.  uaimmfein  (a  me  ipso) 
11°.  limm  fein,   leim  fein  (apud  me  ipsum)  Wb.  23b.  Sg.  209b. 

form  fein  (de  me  ipso)  Wb.  7d.  8d.  momuinter  fein  (mea  ipsius 
familia)  Wb.  14a.  act  mosaithar  fein  (gl.  ne  super  alienum  funda- 
mentum  aedificarem;  i.  e.  sed  meum  ipsius  laborem)  7a.  dofu- 
thrisse  abuith  imgndis  fei/i  (gl.  quem  ego  volueram  mecum  reti- 
nere;  i.  e.  volui  eum  esse  in  conspectu  mei  ipsius)  32a. 

Plur.  infixa  n  (pron.  infix.  person.  ?)  formam  facit  FANI- 
SIN:  nunsluinfemni  cene  fanisin  (gl.  numquid  egemus  commen- 
daticiis  epistolis  ad  vos  ?  i.  e.  nos  significabimus  jam  ipsi)  Wb. 
15a.  frinn  fanisin  cotondelcfam  (nobis  ipsis  nos  comparabimus) 
17b.  niprcdcham  arnindocbdil  fanisin  (gl.  non  nosmet  ipsos  prae- 
dicamus;  i.  e.  non  praedicamus  nostram  propriam  gloriam)  15b. 
Occurrit  tamen  et  FESINE :  ni  udinn  fesine  (non  a  nobis  ipsis) 
Wb.  15a.  nonsamlafammar  frimi  fesine  (comparabimus  nos  nobis 
ipsis)  17b. 

II.  pers.  sing.  ut  1.  pers.  sing.  :  cani  tu  fein  (annon  tu 
ipse '{)  Wb.  8d.  bid  icc  deit  fein  (gl.  te  ipsum  salvum  facies)  28d. 
induit  fein  fadonach  ailiu  (num  tibi  ipsi  au  alii  alicui?)  Sg.  209\ 

Flur.  FADESINE,  FESINE :  nitriib  fadeisne  (non  per  vos 
ipsos)  Wb.  3b.  daberidsi  feissne  cene  (dabitis  vos  jam  ipsi,  de  vo- 
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bis  testimonia)  24c.  diib  feisne.  airib  feisne  (a  vobis,  pro  vobis 
ipsis)  13a.  27c.  FESIN:  ni  tad  lib  fesin  (gl.  non  estis  vestri) 
Wb.  9d.  isudib  fesin  achenel  (gl.  Epaphras  qui  est  ex  vobis)  27'1. 

III.  pers.  sing.  FADESIN  frequentius  in  Wb. :  induinefa- 
desin  (homo  ipse)  8b.  huaisliu  oldaas  fadeissin  (major  quam  ipse), 
tarais  fadeissin  (per  se  ipsum,  juravit)  33d.  farmbratir  [sic]  fa- 
disin  (frater  vester  ipse)  4C.  arafoirbthetu  fadesin  (propter  suam 
ipsius  nrmitatem)  6C.  acliorp  fadesin  (suum  ipsius  corpus)  13d. 
arriuth  aicneta  fedesin  (motus  naturae  ipsius)  Cr.  18b.  fadein  (gl. 
ipse,  inquit)  Ml.  23c.  Alias  FESIN,  FESSIN :  nodmoladar  fesin 
(gl.  se  ipsum  commendat)  Wb.  17b.  ni  tdirged  cdch  indocbdil  do 
fesin  (ne  quaerat  quisque  gloriam  sibi  ipsi)  23C.  insenduine  fessin 
(vetustus  homo  ipse)  27b.  tuicci  feissin.  daucci  feissin  (intelligit 
ipse)  12c.  13a.  donchrunn  fessin.  donchrunn  fesin  (arbori  ipsi) 
Sg.  61b.  etir  fessin  et  doini  (inter  ipsum,  deum,,  et  homines)  Wb. 
28b.  trebds  achoirp  fessin  (per  mortem  sui  ipsius  corporis)  27a. 
Fem. :  tresinnaimsir  feissin  .1.  am.  bid  indaimsir  feisin  (gl. 
ipsum  tempus  per  se)  Sg.  188a.  tree  feisin  (per  se  ipsa,  syllaba) 
Sg.  25b.  cetna  persan  di  feisin  (prima  persona  de  se  ipsa)  Sg. 
199b.  Cum  substantivis  tamen  generis  feminini  constructum  vel 
ad  femininum  relatum  pronomen  etiam  formam  exhibet  FE- 
SINE  :  ni  adoenacht  fesine  (non  ejus  ipsius,  Christi,  humanitas) 
Wb.  33°.  ammuintire  fesine  (gl.  siquis  suorum  curam  non  habet; 
i.  e.  suae  ipsius  familiae)  28d.  si  feisine  (gl.  1  manet  per  se)  Sg. 
165b.  ni  labrathar  di  feisne  (non  loquitur  de  se  ipsa,  persona) 
Sg.  199L\  huare  nad  comsuidigther  inte  feisne  (quia  non  compo- 
nitur  secum  ipsum,  participium;  ranngabdl ,  fem. )  Sg.  159a. 
aggnim  feisne  (ejus  ipsius  actio,  tertiae  personae)  Sg.  199a. 

Plur.  FADESINE,  FESINE  pro  utroque  genere :  caingnime 
na  forcitlaide  fadesine  (bona  opera  praeceptorum  ipsorum)  Wb. 
31d.  foareir  fadesne  (propter  eos  ipsos)  5b.  fadeisine  et  nach  aili 
(gl.  non  criminatrices ;  fem.)  31c.  ni  comalnat  som  cid  feissne 
recht  (non  implent  nec  ipsi  legem)  20c.  uilc  fessine  (mali  ipsi, 
homines)  30c.  fornairchinnech  feisne  (vester  princeps  ipsorum) 
5a.  afognam  feisne  (eorum  servitus  ipsorum)  12b.  afili  fesine 
(eorum  poeta  ipsorum,  Cretensium)  31b.  huadib  feissnae  (gl.  per 
se)  Sg.  144a.  Obvia  tamen  et  FADESIN,  FESIN :  dialuc  fade- 
sin  (loco  eorum  ipsorum,  iiifhiitivorum)  Sg.  J51b.  uadib  fesin  (gl 
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a  se,  orta  sunt)  Sg.  188a.  treo  fesin  (per  eos  ipsos)  Sg.  4b.  friu 
fessin  (ad  eos  ipsos)  Wb.  3°. 

DIBLINAIli  (in  cluabus  partibus,  uterque,  utrique;  Un, 
supra  p.  370,  cf.  et  formam  nominis  adverbialem  sub  adverbio) : 
ba  miscuis  atroillisset  diblinaib  manithised  trocaire  (odium  me- 
ruisset  uterque,  Esau  et  Jacob,  si  non  venisset  misericordia)  Wb. 
4°.  ishinunn  intsliucht  sluindite  diblinaib  (est  idem  intellectus, 
quem  significat  utraque,  vox,  labor  et  labos,  honor  et  honos)  Sg. 
76b.  iscumae  bite  diblinaib  (idem  utrumque,  rien  et  ren)  Sg.  60b. 
comocus  afogur  diblinaib  (affinis  ejus  utriusque  sonus,  digam.  et 
v)  Sg.  6a.  gnim  doib  diblinaib  7  chesad  (gl.  actus  ab  ipsa  in  aliam 
simul  et  ab  alia  in  ipsam,  Prisc.  13,  5;  i.  e.  activum  in  utraque, 
persona,  et  passivum)  Sg.  209b.  iscoibnesta  friu  diblinaib  (est  af- 
fine,  participium,  eis  utrisque,  verbo  et  adjectivo)  Sg.  162b.  atd 
dechor  netarru  diblinaib  (gl.  divisas  habent  significationes,  veter- 
nus  et  veteranus;  i.  e.  est  differentia  inter  ea  utraque)  Sg.  38a. 

OLCHENE  (reliqui,  ceteri),  compos.  ol-cene  (ultra  jam,  i.  e. 
dictos,  dicta):  iccach  lucc  imbet  cristidi  olchene  (in  omni  loco, 
in  quo  sunt  ceteri  Christiani,  extra  Corinthum)  Wb.  7(1.  islour  da 
preceptoir  inceclis  nothrii  descipuil  olchene  et  foglimthidi  (suffi- 
ciunt  duo  praeceptores  in  ecclesia  vel  tres,  ceteri  discipuli  et  dis- 
centes)  Wb.  13a.  isfardiull  nois.  ataat  innahi  olchcenae  (secun- 
dum  declinationem  nominis  sunt  cetera,  pronomina)  Sg.  27a.  am. 
ashdliged  aicend  in  dobr.  olchene  (gl.  generalem  servant  accen- 
tuum  rationem;  i.  e.  ut  est  lex  accentuum  in  adverbiis  reliquis) 
Sg.  220a. 


II.     Pronomina    britannica. 

A.    Pronomina  personalia. 

I.      Pronomina  personalia  absoluta. 

1.  Pronomen  primae  personae.  Sing.  cambr.  MI : 
mi  a  wnaf  (ego  faciam)  Mab.  1,  2.  mi  ny  weleis  gristawn  (ego  non 
vidi  Christianum)  Mab.  1,  266.  gwell  ymdidanwr  no  mi  (melior 
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narrator  quam  ego)  1,2.  mae  mi  ath  vyrywys  (ego  te  superavi)  1, 
249.  Perit  post  verbum  infectione  m  pronominis,  si  est  subjectum 
,(p.  217):  namyn  vn  mab  oedwn  i  (nonnisi  unicus  filius  eram) 
Mab.  1,  2.  aphan  y  gweleis  i  ef  (et  cum  vidi  ego  eum)  Mab.  1, 
3.  yni  ymbyrrywyt  i  (donec  eram  ego  dejectus)  1,9.  In  eadem 
positione  vel  in  fine  potest  esse  et  objectum :  nyt  yspeilwys  ynteu 
vi  (non  spoliavit  ipse  me)  Mab.  1,10.  kenedlaeth  vileit  yssyd  gynt 
a  rithwys  duw  nomi  (est  genus  animalium  quod  deus  prius  creavit 
quamme)  Mab.  2,  232. 

Emphaticae  pronominum  personalium  formae  cambricae  prae- 
sertim  occurrunt  duae,  una  duplicata  scilicet,  altera  aucta  syllabis 
-NNEU,  -TEU.  Cornice  et  armorice  obtinuerunt  etiam  haud 
dubie  ejusmodi  formae,  sed  sunt  rarissima  exempla.  Pronomen 
1.  pers.  cambricum  duplicatum  MIMI  (mivi):  myuy  essit  brio- 
daur  (ego  sum  possessor)  Leg.  2.  11.  19.  myvi  a  rannaf  (ego  di- 
vidam)  Mab.  1,  251.  y  kyuarchawd  ef  well  ymi  no  miui  idaw  ef 
(melius  me  salutavit  quam  ego  eum)  Mab.  1,  4.  Objectum:  pan 
geissych  di  vyui  (si  quaeres  me)  Mab.  1,  273.  Auctum  pronomen 
MINNEU  (hod.  minnau) :  minneu  ae  guadaf  (ego  denegabo  id) 
Leg.  2.  6.  2 ;  rejecta  m  post  verbum:  adyuot,  adywedut  aorugum 
inneu  (et  venire,  dicere  coepi  ego)  Mab.  1,  5.  10. 

Corn.  armor.  ME.  Corn.  :  me  a  ra  (ego  faciam)  Pass.  39,  2. 
me  ny  gaffa  (ego  non  invenio)  117,  4.  Post  verbum  cum  infecta 
m  est  objectum  ut  cambr.  vi:  holyough  ve  (sequimini  me)  Pass. 
53,  1.  Armor. :  me  Nonita  (ego  Nonita)  Buh.  80,  19.  me  Malgon 
roen  (ego  Maglocunus  rex)  208,  17.  me  a  so  (ego  sum)  fq. 

Plur.  cambr.  NI :  ny  adeuedun  (nos  dicimus)  Leg.  2.  1.  69. 
ni  aymdidanem  a  thi  (nos  colloqueremur  tecum)  Mab.  1,  5.  Post 
verbum:  eryfassam  ny  (enumeravimus)  Leg.  1.  1.  3. 

Formae  emphaticae:  NINI,  NINNEU:  nyny  adeuedun, 
nini  adeuuedun  (nos  dicimus)  Leg.  2.  1.  70;  2.  6.  9.  a  ninneu 
a  awn  i  wrhau  y  arthur  (et  nos  ibimus  ut  serviamus  Arthuri) 
Mab.  1,  266.  yr  ymdidan  goreu  a  wypom  ninneu  (narratio  optima 
quam  scimus  nos)  Mab.  1,  2. 

Corn.  armor.  NI.  Corn.  :  ny  a  yll  (nos  possumus)  Pass.  12, 
3.  60,  1  ;  post  verbum:  del  redyn  ny  y  lyffrow  (ut  legimus  nos 
in  libris)  206,  2.  Armor.  :  ny  chanoniet  (nos  canonici)  Buh.  190, 
3.  ni  so  melconiet  (nos  surnus  affiieti)  128,  6. 


376  II.    J.       TKON.   BRIT.   PERSONALE  ABSOLUTTJM. 

2.  Pron.  secundae  personae.  Sing.  cambr.  TI  post- 
positum  verbis  jam  in  gloss.  Oxon. :  Jielghati  (venare  tu),  nerthiti 
(hortare  tu),  ut  in  Mab.  1,  7  :  aivelydi  (num  vides  tu?).  Porro: 
athi  a  wely  (et  tu  videbis)  Mab.  1,6.  pei  caffwn  deivis  ar  holl 
irraged.  .  .  mae  ti  adeivissivn  (si  haberem  electionem  ex  omnibus 
mulieribus,  tu  es,  quam  eligerem)  Mab.  3,  20. 

Emphatice  TITI,  TITHEU :  pan  wnelut  titheu  awnaethost 
(quod  tu  facere  coepisti)  Mab.  1,  9.  ni  weleis  i  eirmoet  was  well 
no  thidi  (non  vidi  unquam  puerum  meliorem  quam  te),  agwedy 
na  welont  hivy  dydi  (et  cum  non  viderint  te)  Mab.  1,  14. 

Corn.  armor.  TE.  Corn. :  guas  te  a  thek  an  grows  (puer  fer 
tu  crucem!)  Pass.  174,  2.  te  hemer  (sume  tu!)  6,  3.  te  ny  scoyth 
(tu  non  debes)  120,  4.  Objectum  post  verbum :  saw  te  ha  me  (salva 
te  et  me)  P.  191,  4.  Armor. :  te  den  dall  (tu  homo  coece !)  Buh. 
102,  10.  te  alan  (tu  Alane !)  150,  20.  te  vezo  apostol  (tu  eris 
apostolus)  6,  21. 

Pfur.  eambr.  CHWI  (p.  145):  eivch  chivi  drachefyn  (eatis 
vos  retro)  Mab.  1,  20.  30.  a  wydaivch  chwi  (num  scitis  vos?) 
1,  257. 

Emphatice  CHWICHWI,  CHWITHEU :  ymdidan  aellwch 
chwitheu  (narrare  poteritis  vos),  tveithon  chwitheu  bieu  talu  (nunc 
vos  debetis  solvere)  Mab.  1,  2.  Eorma  duplicata  chwychwi  legi- 
tur  apud  Davies. 

Corn.  WHY  (p.  146),  ante  verbum  saepius  etiam  WY:  why 
an  clewas  (vos  eum  audivistis)  Pass.  95,  1.  wy  a  bys  (vos  petetis, 
debetis  petere)  1,  1.  wy  a  gyff  (habebitis)  37,  3.  wy  a  glewyth  (au- 
dietis)  132,  4.  pyth  a  vynnough  why,  pan  dra  yw  a  vynnough  wy 
(quid  vultis  vos?)  39,  1.  67,  2.  neb  a  whelough  why  (quid  quae- 
ritis  vos?)  68,  2.  Armor.  HUI  in  Buh. :  ha  hui  ma  breuder  (et 
vos  fratres  mei)  202,  9.  huy  so  roen  (vos  estis  rex)  38,  20.  grit 
huy  (facite  vos)  88,  11.    Hod.  <?houi. 

3.  Pron.  tertiaepersonae.  Sing.  cambr.  masc.  neutr. 
EM  (EF;  =  hibcrn.  em? ) ,  fem.  HI  (hibern.  si).  Vetustius 
excmplum  formae  prioris  in  cod.  Lichfeld.  (append.  libr.  Landav. 
p.  273):  iscm  hichet  (hic  est  census  ejus).  ltecentiora  cxempla; 
masc.  neutr. :  ef  a  dele,  ef  a  dely  (ipse  debet)  Leg.  fq.  ef  alas 
aechwemeib  (ipse  occisus  est  ct  sex  filii  ejus)  Mab.  1,  235.  /cymer 
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^(sume  icl)  1,  238.  aphan  welas  efy  niver  hwnnw  (et  cum  vi- 
deret  id  numerus  hic,  agmen  hoc)  1,  247.  nac  ef  eneit  (non  id, 
non  ita,  anima!)  1,  251.  Fem. :  na  hy  auo  guriauc  na  hy  ny  vo 
(fuerit  ea  maritata  nec  ne)  Leg.  2.  1.  16.  heb  hi  (dixit  ea),  y 
llosgwn  ninneu  hi  (comburemus  eam)  Mab.  1,  14.  35. 

Formae  emphaticae  masc.  EFO,  INTEU,  fem.  HIHI,  HI- 
TFIEU.  Masc. :  panniu  effo  aedeuis  (quod  est  ipse  qui  promisit) 
Leg.  2.  11.  24.  tra  gudyych  ti  euo  euo  ath  gud  ditheu  (quam  diu  tu 
celabis  eum,  is  te  celabit)  Mab.  1,  14.  enteu  ay  pryno  (ipse  eam 
redimet)  Leg.  1.  11.  18.  gwr  hagr  yw  ynteu  (vir  deformis  is  est) 
Mab.  1,  6.  dywedut  aoruc  ynteu  (dixit  is)  2,  34.  Fem. :  gouyn 
aoruc  idi  ae  hihi  oed  yn  peru  hynny  (quaesivit  ex  ea,  num  ea  face- 
ret  hoc)  Mab.  2,  34.  os  hitheu  hi  ehun  (si  ea  ipsa)  Leg.  2.  1.  28. 
achychwyn  aoruc  hitheu  racdi  (et  procedere  ea  ante  se)  Mab.  1,15. 

Corn.  armor.  masc.  neutr.  EF,  fem.  HI.  Corn.  masc. :  ef 
a  sawye  (ipse  salvababat),  ef  a  leverys  (is  dixit)  Pass.  fq.  Fem. : 
hy  a  vynnas ,  hy  a  thanvonas  (ea  voluit,  misit,  femina)  35,  2. 
123,  1;  accus. :  tensons  hy  (tetenderunt  eam,  manum)  182,  2. 
Armor.  masc. :  hac  eff  den  din  (et  ipse  homo  dignus  est)  Buh.  82, 
13.  setu  eff  arriuen  (ecce  advenit  ipse)  36,  10.  eff  a  guelo  (ipse 
videbit)  192,  14.  Neutr.  :  leueret  spes  ac  ef  so  hoz  esper  (dicite, 
an  hoc  sit  vestrum  desiderium)  22,  12.  studiet  a  huy  oz  eux  eff 
euez  nezet  (cogitate,  num  vos  id  neveritis)  1*70,  1.  Fem. :  ha  hy 
merch  glan  ha  leanes  refus  a  grae  hi  alies  (et  ipsa  puella  pura  et 
religiosa,  refutabat  ipsa  saepius)  42,  4.  5.  hy  a  lauar  (ipsa  dicit) 
170,  10.    Hod.  masc.  hen,  fem.  hi. 

Formae  emphaticae  duplicatae  generis  feminini  hujus  perso- 
nae  legitur  cornicum  exemplum  in  Pass.  198,  4  :  ken  mam  neffre 
es  hyhy  te  na  whela  (aliam  matrem  unquam  quam  eam  tu  ne 
quaeras). 

Plur.  cambr.  masc.  et  fem.  WYNT  (quod  videtur  wy-nt  e 
radice  wy  =  hibern.  vet.  e) :  ac  wynt  adeuthant,  ac  wynt  awelynt 
(et  ipsi  venerunt,  et  videbant  ipsi)  Mab.  1,  22.  27.  ar  bore  tran- 
noeth  wynt  aglywynt  twryf  anveitrawl  (et  mane  post  noctem  au- 
diverunt  ii  tumultum  ingentem)  1,34.  Post  verbum  obvium  WY, 
HWY :  ac  yna  y  kerdassant  wy  racdunt  (et  tunc  processerunt  ii, 
pueri)  Mab.  1,  273.  aphan  hambwyllont  hwy  y  deuantwy.  agwedy 
na  welont  hwy  dydi  dmoc  vyd  gantunt  (et  si  animadverterint  ii, 
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vcnient  ipsi,  et  si  non  viderint  te,  aegrum  erit  eis)  1,  14.  heb  hwy, 
heb  wy  (dicebant  illae,  fem.)  1,  251.  264. 

Formae  ampliatae  WYNTWY,  WYNTEU :  hwyntwy  wedy 
hynny  adoethant  (ipsi  postea  veniebant)  Mab.  2,  236.  katwent 
huinteu  (possideant  ipsi)  Leg.  2.  10.  2.  ac  wynteu  yn  saethu  eu 
hylleill  (et  ipsi  sagittantes  cultellos  suos)  Mab.  1,  3.  ac  estwng  eu 
penneu  aorugant  wynteu  (et  demittere  capita  sua  coeperunt  ii)  1,7. 

Corn.  armor.  masc.  et  fem.  I.  Corn. :  i  a  wiskis  Christ  gans 
gwyn  (ii  vestiverunt  Christum  alba  veste,  Judaei)  Pass.  114,  1. 
y  a  armas,  y  a  leverys  (clamaverunt,  dixerunt  ii,  apostoli)  42,  4. 
51,  3.  y  a  welas  onflough  yonk  (ipsae  viderunt  puerum  juvenem, 
feminae)  254,  2.  3.  Armor. :  setu  y,  setu  y  aman  (ecce  ii,  ecce 
ii  hic)  Buh.  162,  14.  168,  13.  maz  rohent  y  ho  benediction  (ut 
mihi  dent  ii  suam  benedictionem)  118,  23.  Hod.  hi,  utriusque 
generis. 

Hactenus  formae  pronominum  in  casibus  rectis,  nominativo 
praesertim,  interdum  et  accusativo,  qui  ut  dativus  frequentius 
formis  infixis  vel  suffixis  indicatur.  Pro  genitivo  in  vetusta  lingua 
britannica  supponendae  videntur  mou,  tou,  ou  etc.  (cf.  hiberni- 
cum  pron.  p.  334).  Exemplum  vetustius  3.  pers.  :  pop  cyfreith 
avo  dy  brennin  Morgannhuc  yn  lys  ou  bot  yn  hollaul  dy  escop 
Teliau  ny  lys  yntou  (omne  jus  quod  fuerit  regi  Morcantuci  in 
aula  ejus,  in  sua  aula,  sit  integrum  episcopo  Teliavi  in  aula  sua 
ipsius)  Privil.  eccl.  Land.  in  libr.  Land.  p.  113.  114.  In  recen- 
tiore  lingua  neu,  teu  versa  sunt  in  possessiva,  obvia  in  positione 
absoluta,  non  constructa  cum  substantivis.  Exempla  infra  inter 
possessiva. 

II.     Pronomina  personalia  infixa. 

Ad  significandum  accusativum  pronominis  atque  dativum 
infigi  solent  radices  pronominales,  ut  in  lingua  hibernica ;  in  bri-  j 
tannica  tamen  semper  inter  particulas  terminatas  vocalibus,  ver- 
bales  praesertim,  et  vcrbum,  non  inter  praepositionem  et  radicem 
verbi  compositi.  Apud  britannicos  scriptores  solita  est  scparatio 
pronominum  infixorum  una  cum  particulis,  tam  personalium  a 
verbis,  quam  possessivorum  a  substantivis,  cum  contra  apud  Hi- 
bernos  vetustos  semper  sit  junctio  omnium. 
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1.  Pronom.  pers.  infixum  1.  pers.  Sing.  cambr.  M 
(non  inficiens,  p.  203)  :  ny  wnaetJi  y  gwr  ymdanafi  ovawred  ky- 
meint  am  karcharu  (non  tanti  me  fecit  vir,  ut  me  caperet;  a-m-k.) 
Mab.  1,  10.  pei  nam  goganewch  mi  a  gyskwn  (si  non  me  turba- 
retis,  ego  dormirem)  1,  2. 

Ampliatur  pronomen  addendo  post  verbum  pronominis  per- 
sonalis  forma  aut  simplice  aut  emphatica :  athydi  amgwely  i  (et 
tu  videbis  me)  Mab.  1,  14.  un  ohonawch  chwi  am  kymero  i  (unus 
e  vobis  me  sumet)  1,  21.  ef  amkymhellawd  i  hyt  yma  (ipse  coegit 
me  usque  huc)  2,  24.  am  adaw  ynneu  yno  (et  sinere  me  ibi;  a-m- 
adaw,  a  et,  adaw  sinere)  1,  10. 

Corn.  armor.  M.  Corn. :  Pedyr  te  am  nagh  trygweth  (Petre 
tu  me  negabis  ter;  a-m-n.)  Pass.  49,  3.  wy  am  wyleyth  (vos  me  vi- 
detis)  93,  4.  Armor. :  ma  ael gue?i  am  quelen  (angelus  meus  bonus 
instituit,  impellit  me;  a-m-qu.)  Buh.  18,  1.  diaoul  ram  dougo  (dia- 
bolus  me  tollat)  88,  5.  nem  goulene  (non  me  interrogabat) ,  nem 
guelo  den  (non  videbit  me  aliquis)  12,  21.  44,  6.  Dativus  :  au- 
tronez  gant  guir  fez  am  bezo  (domini  verae  fidei  erunt  mihi,  ad 
epulas  meas  invitati)  34,  8.  doe  guir  roen  tron  ram  pardono  (deus 
verus  rex  thronorum  ignoscet  mihi),  pidif  roen  tron  dam  pardo- 
naf  (peto  regem  thronorum  ut  mihi  ignoscat)  44,  4.  142,  20.  nem 
bezo  (non  erit  mihi)  50,  9.  132,  4.  nem  boe  quet  (non  sunt  mihi) 
158,  9.  Si  deest  particula  verbalis,  vel  terminatur  consona,  ob- 
tinet  forma  MA:  ma  mir  (serva  me)  1.6,  14.  90,  17.  an  ancquen 
oz  ma  benaff  (inquies  turbat  me)  198,  17. 

Plur.  cambr.  N  (non  inficiens,  p.  203):  mynwn  heb  y  gweis- 
son  mynn  y  gwr  an  gwnaeth  (volumus,  dicebant  pueri,  per  virum 
qui  creavit  nos)  Mab.  1,  35.  myn  y  gwr  angivnaeth  ni  ar  y  delw 
honn  (vir  qui  nos  formavit  in  hanc  figuram)  2,  242. 

Corn.  armor.  N.  Cornice  cum  particula  verbali  a  exspectan- 
dum  esset  an,  sed  obtinet  nonnisi  plenius  AGAN :  neb  agan  pernas 
(qui  nos  redemit)  Pass.  5,  4.  Armor.  n  cum  praecedente  o:  roen 
guirion  so  duet  don  pardony  (rex  justus  venit  ad  ignoscendum 
nobis)  Buh.  64,  17.  non  bezo  den  (non  erit  nobis  homo)  188,  13. 
Alias  et  hic  plenius  hon :  pa  hon  goulen  euel  hen  quemenet  (cum 
nos  petit  ita  jussos)  140,  5.  hon  sicour  (nobis  succurre !)  128,  12. 
ha  hon  credit  (et  credite  nobis)  188,  13. 

2.  Pron.  pers.  infixum  2.  pers.    Sing.  cambr.  T  (TII 


38€  U.     1.       PRON.    BRIT.    PERSONALE  1NFIXUM. 

destituens,  cf.  p.  L81,  215):  lludedic  yth  welaf  (pulvere  squali- 
duiii  te  video)  Mab.  1,  2S5.  yr  pan  yth  weleis  gyntaf  mi  ath  ge- 
reis  (quani  primum  te  vidi,  ego  te  amavi)  1,  273.  mi  ath  garwn 
yn  rtryhaf  ffwr.  mi  ath  garaf  yn  vivyhaf  givr  (ego  te  amarem, 
ego  te  amabo  maxime  inter  viros)  1,  268.  mi  ath  amdiffynnaf  os 
gallaf  (ego  liberabo  te,  si  potcro)  1,  255.  myn  vygret  nyth  gredaf 
(per  tidem  meam,  non  credo  tibi)  1,  240. 

Positio  ampliata:  myn  vygcret  minneu  ath  garaf  di  (per 
fidem  meam,  ego  amabo  te)  Mab.  1,  268.  minneu  ath  rodaf  di 
idaw  ef  (ego  dabo  te  ei,  uxorem)  \,  276.  mi  ath  gaf  di  tra  yth 
vynnwyf(ego  tenebo  te,  quamdiu  te  volo)  2,  46.  euo  ath  gud  ditheu 
(ipse  celabit  te)  \,  4.  ni  ath  gyghorwn  di  (nos  consulimus  tibi) 

3,  268. 

Corn.  TH  (destituens,  p.  216),  e.  gr.  post  particulam  nega- 
tivam:  mar  nyth  ivolhas  (si  non  lavi  te)  Pass.  46,  3.  nyth  nahaf 
(non  te  negabo)  49,  4.  Post  particulam  verbalem  tamen  occurrit 
D :  me  ad  wre  arluth  bras  (ego  te  faciam  dominum  magnum)  P. 
16,  4.  paynys  ad  ura  morethek  (dolores  te  facient  miserum)  66, 

4.  me  adivelas  (ego  te  vidi)  84,  3. 

Armor.  Z  (—  cambr.  th,  p.  182):  breman  ez  consacrer  hac 
ez  baeleguer  net  (nunc  consecro  te  et  facio  te  presbyterum;  pass. 
iinpers.)  180,  13.  14.  me  az goano  me  az  scoy  (ego  te  inflrmabo,  ego 
te  percutiam)  10,  9 .  10.  me  az  guel  mezet  (ego  te  video  perturbatum) 
160,  16.  doe  guir  roen  bet  raz  remedo  (deus  verus  rex  mundi  sanet 
te)  194,  2.  maz  sicouro  doe  (tibi  succurrat  deus)  198,  2.  Pro  me  az 
saepius  mez  obvium  in  Buh. :  mez  badez  (ego  te  baptizo)  104,  1. 
guerches  mam  Jesu  mez  suply  (virgo  mater  Jesu,  ego  supplico  te 
me  az  supply  94,  17)  142,  22.  Hodierna  lingua  non  destituit 
post  z,  sed  servat  statum  primitivum  tenuium,  adeoque  medias 
provchit  in  tenues. 

Plur.  cambr.  CH  (non  inficiens,  p.  203):  duw  ach  nodho 
(deus  vobis  propitius  sit!)  2,  228.  mi  achdifferaf  (ego  vos  defen- 
dam)  3,  29.  canych  gwclas  neb  or  gaer  ettwa  ymchoelwch  dra- 
cheuyn  (cum  nemo  vos  vidit  adhuc  e  castro,  redite  retro)  Mab. 
2,  217. 

Cornice  nonnisi  plenior  forma  AGIS  exstat  in  Pass.  182,  3  : 
lemyn  me  agis pys  oll  (nunc  ego  rogo  vos  omnes). 

Armor.  Z  (==  cambr.  ch,  p.  182)  cum  praecedente  o:  mc  oz 
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supli  (ego  vos  supplico)  Buh.  98,  14.  doe  roz  saluo  (deus  vos 
salvabit,  salvet)  112,  6 .  doe  roz  miro  pep  bro  roz  hezo  ioa  (deus 
vos  servet,  ubique  sit  vobis  gaudium)  114,  14.  duet  off  diapell  doz 
sellet  (veni  e  longinquo  ad  vos  videndos)  38,  7.  noz  deur  (non  vul- 
tis)  40,  9.  noz  bezet  dout  (ne  sit  vobis  dubium)  36,  7.  a  huy  a 
ioehe  noz  boe  y  (an  vos  juratis,  quod  non  sint  vobis  ea,  scuta, 
monetae)  160,  6.  Formae  contractae  et  hic,  e.  gr.  moz  pro  me 
oz,  poz  pro  pa  oz,  pa  hoz.  Forma  porro  HOZ  :  ny  hoz  les  cuit 
(nos  vos  linquimus  mox)  16,  5.  hoz  pedaff  (peto  vos)  36,  3.  pa 
hoz  guelaff  (cum  video  vos)  36,  16.  38,  13. 

3.  Pronom.  pers.  infixum  3.  pers.  Sing.  cambr.  E  et 
S  (non  inficientia,  p.  203)  pro  quocunque  genere. 

E.  Masc. :  owein  ae  byryei  ac  ae  gwerthei  (Owenus  supera- 
vit  eum  et  vendidit  eum)  Mab.  1,  21.  ami  ae  harhoaf  yno  (et  ego 
exspectabo  eum  hic)  1,  240.  Ampliatum:  aivydost  ti  arglwyd 
pwy  ae  lladawd  ef  (num  scis  tu  domine  quis  eum  occiderit  ?) 
Mab.  1,  291.  Fem. :  no  rodi  uy  merch  idaw  ombod  oellygru  ae- 
diuetha  (quam  dare  filiam  meam  ei  volentem  ad  vitiandum  eam 
et  destruendum,  melius  est)  Mab.  1,  34.  Neutr. :  kanys  ti  ae 
dylyy  (tu  enim  id  mereris,  ordinari  equitem)  Mab.  1,  243. 

S.  Masc.  :  etlym  oed  y  gwr  mwyhaf  a  garwn  i.  ac  nys  gtve- 
leis  eiryoet  (E.  esset  vir  quem  maxime  amarem,  et  non  vidi  eum 
unquam)  Mab.  1 ,  276.  Fem. :  guedy  askafo  ef  en  llegredic 
(postquam  eam,  sponsam,  deprehenderit  ipse  vitiatam)  Leg.  2.  1. 
27.  yr  nas  gwelsei  eiryoet  (quamvis  eam  nunquam  viderat,  ama- 
bat  puellam)  Mab.  2,  199.  Neutr. :  peredur  ny  chyuarchafi  well 
ytti.  kan  nys  dylyy  (P.  non  salutabo  te,  nam  tu  non  id  mereris) 
Mab.  1,  283.  ti  aallut  dywedut  pei  as  mynhut  (tu  posses  dicere, 
si  id  velles)  1,  259. 

Cornica  et  armorica  communis  et  frequentior  hujus  personae 
et  numeri  nota  infixa  est  N  (non  inficiens,  p.  204).  Corniea 
exempla:  wy  an  ky ff(vos  invenietis  eum)  Pass.  256,  3.  y  an  ke- 
meres  hag  a?i  sensys  (ipsi  eum  ceperunt  eumque  tenuerunt;  dn) 
70,  1.  a  lene  yn  hombroukyas  (inde  eum  abduxit;  yn)  16,  1.  y 
pesys  rag  an  keth  re  ren  croivse  (oravit  pro  codem  populo,  qui  eum 
crucifixerat)  185,  2.  me  nyn  aswonys  (ego  non  novi  eum)  84,  4* 
mayn  dampnye  (ut  eum  damnaret,  miserunt  Christum)  108,  3. 
Neutr.  :   screfys  yw  yn  suredy  ha  ken  me  nyn  lavarsen  (scriptum 
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ost  ccrto  ct  alio  modo  cgo  id  non  dicerem)  183,  1.  Inde  orta 
forma  an  magis  absolute  posita,  cum  non  adest  particula  verbalis: 
war  penakyll  an  goras  (in  pinnaculo  eum  posuit)  13,  3.  an  dep- 
pro  (edite  eum,  panem)  44,  4. 

S  cornice  adhuc  personas  praesertim  generis  feminini  indicat : 
pyteth  mear  as  kemeras,  peynys  lym  as  kemeras  (miseria  magna, 
dolores  acres  eam  ceperunt,  Mariam;  a9s),  an  seih  as  gwyffis  (sa- 
gitta  eam  percussit),  anken  mear  asgrevye  (moeror  magnus  eam 
premebat),  hay  mab  as  gorth  (et  filius  ejus  eam  honorat)  Pass. 
164,  2.  221,  4.  224,  1.  226,  4.  231,  3.  Praeterea  res,  sive  mas- 
culinum  sit  nomen  sive  femininum,  in  formis  as  et  ys,  quae  sunt 
interdum  absolutae  positionis  :  ef  astewlas  dre  sor  bras  then  Ethe- 
won  (ipse  projecit  id  cum  ira  magna  Judaeis,  Judas  argentum; 
arghans,  armor.  archant  masc.)  P.  103,  3.  ny  an  pernas  the  wor- 
thys  ha  as  pes  (nos  eum  emimus  a  te  et  id  solvimus,  argentum) 
105,  2.  y  fejuggys  ys  dregy  Christ  y  honon  (fuit  statutum,  eam, 
crucem,  portare  Christum  ipsum)  160,  4. 

Armor.  N  masc. :  bennoez  roen  tron  sider  ren  preseruo  (be- 
nedictio  regis  thronorum  eum  praeservet,  Davidem)  200,  16.  ez 
toueaff .  .  nen  doetaf  (juro,  quod  eum  non  fallo)  160,  19.  te  a 
goar  doe  nen  autreis  (tu  scis,  deus,  quod  non  ei  cessi,  regi)  44,  23. 
Neutr. :  col  a  grez  fier  ma  nen  grez  (jacturam  facis  magnam,  si 
non  id  facis)  164,  8.  nen  griff  quet  (non  faciam  id)  188,  4.  Forma 
absoluta  EN:  nep  en  tremeno  (nequis  eum  transeat,  locum)  92, 
4.  pa  en  mennaff  nen  caffaf  quet  (si  id  posco,  non  accipio)  168, 
19.  Coalescunt  cum  eadem  et  pronomina  personalia  me,  ni :  men 
graci  (gratias  ago  ei)  130,  14.  men  toe  (ego  id  juro;  me  en  touhe 
172,  8)  172,  17.  men  rohe  (ego  id  darem)  164,  14.  nin  tamallo 
(nos  eum  vituperabimus)  74,  11.  nin  gray  badezet  (nos  eum  bap- 
tizabimus)  100,  18. 

E  innxa  armorica  in  Buh. :  me  ya  de  sellet .  .  ha  de  diuisquaff 
.  .  .  de  enterraf  de  sebeliaf  (ego  eo  ad  eum  videndum,  interran- 
dum,  sepeliendum)  10,  18  sq.  duet  de  guelet  (venite  ad  eam  vi- 
dendam)  138,  16,  si  scilicet  haec  non  potius  referenda  sunt  ad 
pronomen  possessivum  infixum  ob  constructionem  infinitivorum 
more  substantivorum.  Hujus  tamen  originis  est  forma  absoluta 
he :  me  he  miro  (scrvabo  eum,  locum)  Buh.  92,  3. 

Plur.  cambr.  E  vcl  8,  ut  in  singulari,  pro  quocunque  genere. 
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E :  ef  ae  byryaiod  oll  yr  llawr  (omnes  eos  prostravit  in  solum) 
Mab.  1,  290.  S:  aked  asdesko  (etsi  didicerit  eas,  artes),  aguedy 
asdangosso  (et  postquam  monstraverit  ea)  Leg.  1.  43.  11;  16.  11. 
dynyon  nac  alanot  nys  givelei  (homines  nec  animalia,  non  videbat 
ea)  Mab.  1,  250.  Ampliatum:  diheu  oed  gan  y  nifer  aegwelei 
wynt  uelly  (persuasum  erat  agmini,  quod  eos  videret  ita)  Mab 
1,  24. 

Cornice  S  hujus  numeri  est  signum  infixum :  me  asderevas 
(ego  eos  publicavi,  sermones  meos;  a9s)  Pass.  79,  3.  me  as  gura 
(ego  eos  faciam,  clavos)  158,  3.  an  keth  re  as  clewas  (idem  popu- 
lus  qui  audivit,  leges  meas)  80,  3.  rag  the  gerense  Christ  as  go- 
thevy  (prae  amore  tui  Christus  eos  suffert,  dolores)  139,  3.  thy 
dyscyplys  y  trylyas  ys  cafas  ol  oiv  coske  (ad  discipulos  suos  ver- 
8  sus  eos  invenit  omnes  dormientes;  y9s)  55,  3.  ys  guregh  wyn  (fecit 
•  eos  albos,  pedes)  45,  4.  rag  pur  gerense  ys  gothevy  (prae  puro 
amore  eos  suffert,  dolores)  227,  4. 

Armor.  O.  Exspectandae  formae  ro,  do,  no  (ra-o-,  da-o-, 
ni-o),  quarum  tamen  non  obvia  exempla  in  Buh.  Forma  abso- 
luta  coalescens  item  cum  pronomine  pers. :  ho  goestlo  (foveam 
eos,  aegrotos)  Buh.  204,  11.  me  ho  prestis  .  .  .  mo  goestlas  (prae- 
stiti,  spospondi  ea,  scuta,  monetas)  158,  12.  14. 

III.     Pronomina  personalia  suffixa. 

Post  praepositiones,  ut  in  hibernica  lingua.  Terminationum 
suffigendarum  diversitas  in  sola  tertia  persona  numeri  singularis 
obtinet  pro  diversitate  generis. 

Praepositiones  quaedam  cambricae  pronomina  post  se  habent 
absoluta :  y  mi  (mihi ;  si  non  rectius  est  ym  i,  cur  enim  non  y  vi, 
y  fi?),  ami,  a  mivi  (mecum),  athi  (tecum),  gwedi  mivi  (post  me) 
Mab.  fq.  Quae  autem  suffigunt  pronomina  praecipue  hae  sunt: 
y  (=  hibern.  do ,  ad),  o  (a,  ex),  ar  (super),  yr  (per),  am,  ym 
(circum),  yn  (in),  at  (ad),  wrth  (apud),  rac  (coram),  gan  (cum), 
heb  (sine),  trwy  (per)  etc.  Propriae  dialecto  cambricae  sunt  lite- 
rae  adeoque  syllabae  quaedam,  e.  gr.  -n-,  -hon-,  -d-,  -nad-,  -dan- 
etc. ,  intromissae  inter  praepositiones  aliquas  et  pronomen  suf- 
fixum. 

Cornicae  praepositiones    suffigentes  frequentiores  quaedam : 
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a  (ex)j  the  (=  hib.  do),  yn  (in),  war  (ad,  super),  rag  (prae),  dre 
()ht),  worth  (ad)3  <?cms  (cum),  yntre  (inter).  Armoricae:  a  (ara 
c\),  efa  (=  liib.  efo),  era  (in),  02j  0W2  (ad),  dre  (pcr),  <7«??i  (cum, 
apud),  cguit,  euit  (propter,  pro).  Sunt  etiam  compositae  corn. 
theworth,  armor.  diouz,  digant,  achant  etc.  Sunt  porro  tam  cor- 
nicae  quam  armoricae  literae  vel  syllabae  intercedentes  inter  prae- 
positiones  quasdam  et  pronomina  suffixaa,  e.  gr.  corn.  -n-,  -han-, 
-th-,  -neth-,  armor.  -han-,  -z-,  -nez-. 

1.  Pron.  pers.  suffixum  1.  pers.  Sing.  cambr.  F  (= 
M)  cum  variantibus  vocalibus  a,  o,  y :  attaf  ^ad  me)  Mab.  \,  9. 
arnaf  (ad  me;  ar-n-af)  \,  2.  amdanaf  (circum  me ;  a?n-da?i-af, 
am,  circum)  1,4.6.  oho?iaf(&  me;  o-hon-)  1,19.  ynof(n\  me)  1,5. 
yrdf($ei  me)  1,  285.  ragof  (co\'<im  me)  1,  4.  6.  275.  278.  wrthyf 
(apud  me)  1,  5.  gen?iyf  (mecum;  ga?i)  1,  4.  5.  25.  Discordat  ob 
servatam  m  formula  ym,  im  (mihi;  praep.  y,  ad)  Mab.  fq.,  ut 
corn.  thy?n,  cum  tamen  sit  armor.  dif 

Positio  aucta:  attafi  Mab.  1,  15.  25.  arnafi  1,  25.  246. 
ymdanafi  (circum  me;  am,  ym)  1,  10.  ohonafi  (a  me)  1,  6.  19. 
yrofi ,  y?'yfi  (per  me)  1,  264.  265.  yrof  ynneu  1,  267.  wrthyf  i 
1,  5.  7.  2,  38.  genyfi,  ge?i?iyfi  1,  5.  6.  Discordat  item  y  minneu 
(=  ym  i?i?ieu)  Mab.  1,2. 

Corn.  FF  cum  vocalibus  a,  o,  e:  ahanafif  (de  me;  cambr. 
oho?iaf)  Pass.  193,  2.  ragoff  (propter  me)  168,  4.  ^^^(mecum) 
63,  3.  Differt  etiam  hic  thym  (=  cambr.  ym)  Pass.  46,  4.  61, 
3.  74,  1.  101,  3. 

Positio  ampliata:  the  worthaff  ve  ham  lays  (de  me  et  legibus 
meis)  Pass.  80,  1.  Formae  emphaticae  etiam  videntur  thymmo 
(=  cambr.  ym  inneu)  P.  101,  4.  genama  (mecum)  193,  4. 

Armor.  F,  FF  cum  vocalibus  variantibus  e,  i  et  o  (differt  3. 
pers.  masc.  desinens  in  -af  -aff):  deux  gue?ief ,  deux  gueneff 
(veni  mecum;  =  ge?ief  e  gant)  Buh.  14,  14.  126,  22.  aet  eo  di- 
gueneff  ma  clcffet  (abiit   a  me  morbus  meus)  198,  6.  dif  diff 
(mihi;  da)  fq.  ouzif  oziff  t?*uhez  hoz  bezet  (de  me  misericordia  sit  | 
vobis,  sit  misericordia  mei)  194,  19.  196,  19.   brassoch  eguetoff, 
guell  eguedoff  (major,  melior  pro  me,  quam  cgo)  74,  23.  84,  4. 
7/p  sourci  glan  ?iep  vnan  ahanoff  (\\o\\  curat  omnino  aliquis  mei, 
de  me)  118,  19. 

Plur.   cambr.   M  suffixa  cum    iisdem    vocalibus    ut  in  sing. 
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-am,  -om,  -ym:  attam  (ad  nos)  Mab.  2,  57.  arnam  (ad  nos)  2, 
223.  yrom  (super  nos)  2,  46.  yrynghom  (inter  nos)  2,  21.  ydym 
(nobis;  y-d-ym)  2,  203.  genhym ,  gennym  ni  (nobiscum)  2, 
213.  247. 

Corn.  N  cum  iisdem  vocalibus :  warnan  (super  nos)  Pass. 
149,  4.  ragon  (pro  nobis)  9,  1.  194,  3.  yntrethon  (inter  nos)  169, 
2.  genen  (nobiscum)  43,  1.  192,  2.  den  (nobis)  36,  2.  thyn  (id.) 
18,  2.  51,  3.  100,  4.  Positio  ampliata:  ragon  ny  56,  2.  153,  2. 
thynny  3,  1.  21,  1. 

Armor.  MP  sufflxum  cum  vocali  o:  deomp  (nobis)  Buh.  74, 
6.  ouzomp  (ad  nos)  56,  9.  entromp  (inter  nos)  182,  16.  188,  20. 
gueneomp  (nobiscum)  208,  4.  Positio  aucta:  gueneompny  112,  16. 

2.  Pron.  pers.  suffixum  2.  pers.  Sing.  cambr.  T  suf- 
fixa  cum  vocalibus  ut  supra:  attat  (ad  te)  Mab.  1,  8.  260.  2,  232. 
arnat  1,  240.  248.  ymdanat  1,  259.  2,  35.  37.  ohonat  1,  276. 
ragot  1,  237.  276.  2,  375.  wrthyt  1  ,  239.  genhyt,  gennyt  1,  20. 
27.  2,  383,  Frequens  in  Mab.  itt  (tibi),  cum  ti  concordante  cum 
m  primae  personae. 

Positio  ampliata:  attat  titheu  Mab.  2,  383.  arnat  ti  1,  18. 
246.  ohonat  titheu  1,  249.  yrot  ti  (per  te,  propter  te)  1,  270.  2, 
226.  wrthyt  ti  1,  6.  25.  2,  38.  genmjtti  1,  6.  Ita  et  iti,  itti,  ytti 
(tibi)  1,  2.  4.  5.  6.  18. 

Corn.  S  (=  cambr.  t,  p.  177.  178):  ahanas  (de  te)  14,  2. 
genas  (tecum)  78,  2.  172,  2.  worthys  (erga  te)  115,  3.  $e  toorthys 
(a  te)  105,  2.  £A?/s  (tibi)  20,  2.  115,  4.  Ampliatum  pronomen: 
ragosse  (pro  te)  123,  2.  theso  (ad  te)  116,  1. 

Armor.  T  cum  vocalibus  utin  1.  pers.  sing.  :  guenez  (tecum; 
rectius  -et)  Buh.  10,  15.  dit  (tibi)  fq.  eguidot  (pro  te,  propter  te) 
194,  21.  brassoch  eguedot  (major  quam  tu)  88,  19.  Positio  aucta : 
guenede  (tecum,  pro  guenet  de)  158,  8. 

Plur.  cambr.  CH  juncta  vocalibus  diversis  ab  hucusque 
dictis,  scilicet  aio,  w:  arnawch  Mab.  1,  256.  2,  375.  ohonaioch 
1,  25.  265.  gennxoch  2,  215.  Attamen  etiam:  ragoch  2,  216.  232. 
lorthych  2,  28.  Praep.  y  cum  hoc  pronomine  est  y  chwi  et  ywch 
(=  armor.  deoch):  miui  aawn  y  chwi  (vobis,  contra  vos)  Mab.  1, 
35.  wypioyf  aallwyf  anerth  yioch  (scio  quod  possim  subvenire  vo- 
bis)  Mab.  1,  253.  mi  ae  talaf  xjwch  (ego  id  solvam  vobis)  \,  278. 

Corn.  GII  (==  ch)  juncta  praecedenti  u  vel  ou:  theugh  fvobisj 
vol.  I.  25  . 
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Pass.  1,  2.  ;>9.  2.  genough  (vobiscum)  37,  2.  ragough  (super  vos) 
1  69,  1 .  waruough,  warenough  (ad,  super  vos)  37,  3.  170,  1 .  yntre- 
(how  (inter  vos;  rectius  -ethough)  30,  2.  Ampliatio:  ragough 
wy  (pro  vobis)  41,  2.  drethough  why  (per  vos)  142,  3. 

Armor.  CH,  jimcta  vocali  o  vel  ou:  deoch  (ad  vos,  vobis)  Buh. 
fq.  gueneoch  (vobiscum)  14,  18.  ozoch,  ouzouch  (ad  vos,  vobis) 
3S,  15.  140,  17.  cntroch  (inter  vos)  202,  12.  Positio  ampliata: 
deoch  huy  80,  5.  gueneochuy  76,  10.  ouzouchuy  36,  17.  daue- 
douch  huy  (ad  vos)  20,  3.  Suut  tamen  interdum  etiam  aliae  vo- 
cales  intermediae:  ouzech  204,  20.  dich  18,  24.  dichuy  114,  13, 
186,  13. 

3.  Pron.  pers.  suffixum  3.  pers.  Sing.  Terminatio- 
nes  differunt  pro  genere;  sunt  cambricae  pro  masc.  AU,  AW,  pro 
fem.  EI,  I.  Fem.  ei  additur  iis  praepositionibus,  quarum  in  1. 
et  2.  pers.  vocalis  intermedia  est  a;  i  additur  in  ceteris,  quae  tam 
ante  masc.  quam  ante  fem.  terminationem  d,  t,  th  intromittere 
amant. 

Masc. :  atau  Leg.  praef.  attaw  Mab.  1,3.  arnau  Leg.  praef. 
arnaio  Mab.  1,  9.  10.  2,  22.  amdanau  Leg.  1.  7.  10.  ymdanaw 
Mab.  1,  8.  2,  388.  ohonau  Leg.  1.  7.  10;  2.  1.  18.  ohonaio  Mab. 
1,  13.  15.  endau  (in  eo)  Leg.  1.  10.  5.  yndaw  Mab.  1,  3.  15. 
240.  erdau  (per  eum)  Leg.  2.  6.  28.  yrcldaw,  yrdaiu  Mab.  2,  203. 
3,  35.  158.  racdau  (coram  eo)  Leg.  1.  12.  6.  racdaw  Mab.  1,  8. 
27.  hebdaw  (sine  eo)  Mab.  2,  35.  215.  hanthau  Leg.  1.  7.  22. 
gantaw  Mab.  1,  2.  10.  12,  trwydaw  (per  eum)  Mab.  1,  13.  27. 
251.  trostau,  trosdau  (supra  eum)  Leg.  2.  6.  1 ;  28.  drostaw  Mab. 
1,  258.  264.  2,  35.  eregthau  (inter  eum)  Leg.  1.  11.  2;  1.  17. 
13.  yryngtaw  Mab.  2,  31.  54.  Terminationem  -o  sine  praemissa 
d  exhibet  Lib.  Land.  :  trio ,  truio  (per  eum,  fluvium)  116.  187. 
oi  blain  trusso  (a  fonte  trans  eum,  montem)  247. 

Fem.  :  atey  Leg.  1.  24.  5.  attei  Mab.  1,  18.  arney  Leg.  1. 
9.  25.  arnei  Mab.  1,  15.  16.  amdanei  Mab.  2,  28.  ymdanei  Mab. 
1,  14.  17.  20.  2,  20.  ydanei  (infra  eam)  Mab.  1,  255.  ohonei 
Leg.  1.  36.  10.  Mab.  2,  216.  endi  (in  ea)  Leg.  1.  11.  4.  yndi 
Mab.  1,  7.  10.  12.  241.  racdi  Mab.  1,  15.  wrtf/«  Mab.  1,  18.  20. 
29.  23S.  krmthy  Ltg.  1.11.7.  ^«ftifa'  Mab.  1,  26.  28.  291.  tmvydi 
Mab.  3,  94.  frtf$«&  Lib.  Land.  138.  trosdy  Leg.  2.  1.  81.  yrygthi, 
ryugthi  Mab.  1,  291.  2,  28. 
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Praep.  y  (=±=  di,  hibern.  do)  cum  pronomine  in  masc.  ydau 
Leg.  idaw  Mab.,  in  fem.  ydy  Leg.  idiM&h.  frequenter  occurrit. 
Forma  vetustior  fem.  didi  (ei,  ecclesiae)  adhuc  in  Lib.  Land. 
p.  113. 

Positio  ampliata:  arnau  ef  amdanau  efLeg.  idaw  efMab. 

1,  4.  ydhy  hy  (ei,  reginae)  Leg.  1.  3.  1.  erni  hi  Mab.  1,  271. 

Cornicae  et  armoricae  terminationes ,  ut  cambricae,  masc. 
corn.  O,  armor.  AF,  A.FF  (orta  ex  au),  fem.  corn.  armor.  I,  Y. 
Fit  etiam,  ut  cambrice,  in  quibusdam  immissio  literarum,  corn.  th, 
armor.  z,  t. 

Corn.  masc. :  dotho,  thotho  (ei,  ad  eum;  =  cambr.  idaw, 
armor.  dezaf)  Pass.  9,  4.  51,  2.  58,  2.  146,  3.  dretho  (per  eum) 
88,  3.  ragtho  (pro  eo)  6,  1.  ynno  (in  eo)  142,  4.  ganso  (cum  eo) 
7,  3.  109,  3.  ivorto,  orto  (ad  eum)  80,  4.  86,  2.  anetho ,  anotho 
(de  eo)  98,  2.  106,  4.  warnetho,  warnotho,  waruntho  (in  eo)  56,  3. 
99,  1.  157,  2.  Ob  rhythmi  assonantiam  mutata  vocalis  in  his  :  the 
ragthe  (coram  eo)  29,  3.  thetha  (ad  eum)  54,  3.  Brevior  forma 
dy  (ad  eum)  18,4. 

Fem. :  thythy  (ad  eam,  ei;  =  cambr.  idi,  armor.  dezy)  P.  34, 

2.  199,  4.  drethy  152,  4.  rigthy  (pro  ea)  184,  2.  the  rygthy  (co- 
ram  ea)  226,  3.  ynny  184,  1.  gensy,  gynsy  27,  4.  161,  3.  anethy 
32,  2.  wamethy  28,  3. 

Armor.  masc. :  dezaf  dezaff  (=  com.  dotho)  Buh.  fq.  entaf, 
enhaf,  ennaff  (in  eo)  30,  6.  86,  10.  96,  13.  154,  22.  166,  19. 
outaff  (cum  eo,  ei)  36,  7.  dioutaff  (ab  eo)  58,  19.  g  antaff  (secum, 
apud  eum)  10,  20.  12,  5.  digataff(\eg.  digantaff,  ab  eo)  194,  16. 
anezaff  (de  eo,  ejus)  78,  12.  152,  14.  172,  22.  Diversa  vocalis 
intermedia:  dreizif  (per  eum)  106,  27. 

Fem.  :  tfeze,  dezy  (ei)  Buh.  fq.  e^A?/  (in  ea,  regione  Demetia) 
30,  2.  3.  outy  (ad  eam)  34,  22.  diouty  (ab  ca,  ex  ea,  puella)  18, 
19.  34,  20.  ganti,  ganty  (cum  ea,  apud  eam)  74,  21.  138,  17. 
152,  2.  anezi,  anezy  (de  ea,  ejus)  154,  21.  156,  23. 

Plur.  Cambrica  terminatio  una  UNT  (interdum  ynt),  aut 
sola  accedens,  interdum  cum  syllaba  praemissa  ad,  aut  cum  lite- 
ris  et  syllabis  jam  memoratis  n,  d,  dan,  hon,  vel  d,  t,  th  in  eadem 
differentia,  quae  obtinet  in  singulari:  attunt  Mab.  1,  25.  276. 
atadimtLeg.  2.  11.  22.  arnunt  Leg.  1.  11.  13.  Mab.  1,  15.  236. 
Wnadunt  Leg.  2.  1.  11.  Mab.  1,  2.  263.  ymdanunt  Math  1,  36. 

25*- 
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2,  3S.  ymdanynt  Mab.  2,  24.  amdanadunt  Leg.  2.  1.  4.  adanunt, 
adanadunt  (infra  eos)  Leg.  2.  1.  4;  66.  ohonunt,  ohonnunt  Mab. 
1,  237.  218.  onadunt  (ab  eis)  Leg.  1.  6.  1.  Mab.  1,  3.  4.  endunt 
(in  eis)  Leg.  1.  19.  9.  ijndunt  Mab.  1,  5.  23G.  2,  225.  yrcte* 
Mab.  3,  150.  wrthunt  Mab.  1,  20.  278.  gantunt,  gantynt  Mab.  1, 
14.  23.  24.  240.  trosdunt  Leg.  2.  1.  64.  eregthunt"Leg.  2.  1.  63. 
yryngtunt,  yrygtunt  Mab.  1,  244.  248.  2,  38.  375. 

Praep.  «/  efficit  combinationem  udunt  (eis)  Leg.  1.  5.  12. 
Mab.  1,  1.  2.  3. 

Ampliatio:  attunt  wynteu  (ad  eos)  Mab.  1,  278.  onadunt  huy 
(ab  eis)  Leg.  2.  10.  2. 

Cornice  suffigitur  in  utroque  genere  E  eodem  modo  ut  o,  y 
in  sing.  :  thethe  (ad  eos)  Pass.  28,  1.  30,  4.  168,  2.  drethe  179, 
4.  2/rcrce  (in  eis,  manibus ;  leff,  fem.)  156,  4.  ganse  27,  3.  33,  2. 
$e  worfc  53,  3.  anethe  26,  2.  27,  2.  71,  2.  190,  1.  yntrethe  70, 
1.  wamethe  190,  4.  Leguntur  etiam  vocales  a,  c-  yntretha  (inter 
eos,  discipulos)  45,  1.  worto  (ad  eas,  mulieres)  168,  2.  Rarius 
occurrit  sufnxum  -ws:  tvarnans  P.  177,  4.  205,  2.  tfrews  215,  1. 
2/?ms  47,  4.  Forma  concordat  cum  cambr.  -unt,  est  tamen  etiam 
numeri  singularis  in  his  locis. 

Armoricum  exemplum  hujus  personae  non  suppetit  mihi  e 
Buh.    Hodierna  lingua  sufngit  o:  dezo,  warnezo. 

B.    Pronomina  possessiva. 
I.     Pronomina    possessiva   absoluta. 

1.  Pron.  possessivum  l.pers.  Sing.  cambr.  MY,  in 
constructione  tamen  semper  obvium  et  scriptum  semper  VY  (de 
fonnis  assimilatis  vym,  vyn,  vyg  etc.  et  infectione  nasali  sequen- 
tium  consonarum  videsis  p.  137.  224):  gwedy  gwisgaw  vy  arveu. 
ac  adaw  vy  mendyth  yno.  adyuot  hyt  vy  llys  vy  hun  (postquam 
indueram  arma  mea,  dedi  salutationem  meam  et  veni  in  aulam 
meam  propriam)  Mab.  1,  10.  talu  y  minneu  uy  ymdidan  .  .  taldi 
vymdidan  (solvere  mihi  narrationem  meam  .  .  .  solve  tu  meam 
narr.j  1,2.  mevyl  ar  varyf  vymporthawr  (dedecus  in  barbam  por- 
tarii  mei!)  Mab.  1,  263. 

Ampliatum :  ar  penn  vy  ysgwyd  i  (super  humerum  meum) 
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Mab.  1^15.  vynggwely  i  (lectus  meus)  Mab.  1,  290.  attvyggwreic 
i  (ad  uxorem  meam)  1,  274.  is  vy  llaw  inneu  (infra  manum  meam, 
infra  me)  1,5. 

Corn.  OW  (de  cujus  forma  et  infectione  p.  210.  217):  nyn 
ge  owfeynys  beghan  (non  sunt  mei  dolores  parvi)  Pass.  166,  2.  pe- 
sough  ow  thas  (petite  patrem  meum)  52,  3.  tan  oiv  feth,  war  ou 
fyth  (per  fidem  meam)  49,  4.  155,  4. 

Armor.  MA :  ma  ael  guen  am  quelen  (angelus  meus  albus, 
custos,  instituit  me)  Buh.  18,  1.  tut  ma  ty  (populus  domus  meae) 
86,  18.  ma  tat,  ma  merch  (pater  mi,  filia  mea!)  134,  6.  10.  collet 
ma  poanyou  (labores  mei  perditi)  4,  15.  Hod.  ma  et  va,  aspirans 
sequentem  consonam  aspirationis  capacem. 

Plur.  cambr.  AN  (non  inficiens,  p.  203;  radix  pronominalis 
n  cum  praemissa  a)  in  quacunque  positione :  an  bwyt  a  deuth  in 
(cibus  noster  venit  nobis)  Mab.  \,  5.  ac  y  lladei  an  gvjyr  oll  (et 
occidit  omnes  nostros  viros)  1,  36. 

Ampliatum :  llyna  an  kyghor  ni  (hoc  est  consilium  nostrum) 
Mab.  3,  268.  allyna  itti  unbenn  ystyr  an  trittit  ni  (et  ecce  tibi 
domine  causa  tristitiae  nostrae)  1,  37.  ac  y  dygei  an  meirch  nin- 
neu  ac  an  dillat  ac  an  eur  ac  aryant  (et  sumsit  equos  nostros  et 
vestes  nostras  et  aurum  nostrum  et  argentum)  1,  36. 

Corn.  AGAN  (non  inficiens,  p.  204  ■  g  inserta  hic  ut  in  se- 
quentibus  agis ,  aga) :  agan  pegh  may  fo  pfennys  (peccatum 
nostrum  ut  sit  remissum)  Pass.  9,  2.  agan  bewnas  may  fen  sur 
(vitae  nostrae  ut  simus  securi)  191,  4.  pascon  agan  arluth  (passio 
domini  nostri)  228,  2.  war  aganflehys  (super  liberos  nostros,  ve- 
niat  damnum)  149,  4.  Curtata  forma  GON  :  rag  bonas  gon  pegh 
mar  vear  (quod  erat  peccatum  nostrum  tam  grave)  8,  3.  Amplia- 
tum:  agan  pegh  ny  (pecc.  nostrum),  agan  crege  ny  (suspensio 
nostra)  192,  4.  196,  4. 

Armor.  HON :  hon  guir  autrou  (vere  noster  domine !)  Buh. 
32,  18.  dre  hon  reol  (per  nostram  regulam)  20,  16.  en  hon  niuer 
(in  nostrum  numerum,  recipere)  22,  13.  dirac  hon  drem  (ante 
faciem  nostram)  140,  12.  Hod.  hon,  hor ,  hol,  mutata  n  ut  in 
artic.  an,  un  (p.  204.  239). 

2.  Pron.  possessivum  2.  pers.  Sing.  cambr.  PY  (de- 
stituens,  p.  215  ;  pro  ty  ?  cf.  p.  344):  gwell  dy  afles  noth  les  (1110- 
lius  detrimentum  tuum,  quam  cornmodumj  Mab.   1,6.   mynych 
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i/dytcedut  ar  dy  dauaiot  yr  hynny  peth  nysgionelut  ar  dy  weithret 
(saepe  dieebas  lingua  tua,  quod  non  perficicbas  opere  tuo)  Mab. 
1,  11. 

Positio  ampliata :  gwell  dy  grogi  di  gei  (melior  suspensio  tua, 
melius  te  suspendi,  Cai)  Mab.  1,  11.  apheri  dy  dehol  ditheu  mi 
ae  yicnaf (et  parabo  abitum  tuum)  1,19. 

Corn.  THY,  THE  (destituens,  p.  216):  mara  scio  thy  voth 
(si  est  voluntas  tua),  the  voth  may  vo  colentois  (voluntas  tua  sit 
impleta)  Pass.  48,  2.  55,  1.  the  du  ny  goth  ihys  temptye  (deum 
tuum  non  decet  te  tentare),  y  coth  thys  gorthye  thy  du  (decet  te 
vcnerari  deum  tuum)  15,  1.  17,  2.  gor  the  glethe  yn  y  goyn  (in- 
sere  gladium  tuum  in  vaginam)  72,  1.  dre  the  gows  (per  sermo- 
nem  tuum)  85,  2. 

Armor.  DA  in  Buh. :  mar  bez  da  grat  da  pligadur  (si  est 
voluntas  tua,  placitum  tuum)  48,  23.  rac  da  drem  (ante  faciem 
tuam)  6,  14.  dre  da pedennou  (per  orationes  tuas)  108,  12.  Hod. 
ta,  da. 

Plur.  cambr.  AWCH,  YCH  (non  innciens,  p.  203;  radix 
ch  cum  vocalibus  praemissis) :  y  gwr  aladawd  awch  tat  (vir  qui 
occidit  patrem  vestrum)  Mab.  1,  286.  moesswch  attafi  awch  cle- 
dyfeu  (date  mihi  gladios  vestros)  1  ,  25.  hymerwch  ych  hwyt.  a 
byrryivch  av;ch  blinder  y  arnawch.  achynn  ych  mynet  ymeith  atteb 
a  geffoch  (sumit  ecibum  vestrum,  et  deponite  lassitudinem  vestram 
de  vobis  et  ante  abitum  vestrum  responsum  accipietis)  2,  29. 

Auctum :  pa  gyfryw  wr  yw  awch  tat  chioi  (qualis  vir  est  pater 
vester?)  Mab.  1,  269.  ysef  yrodaf  inneu  ar  awch  dewis  chwi  (est 
hoc  quod  dabo  ad  electionem  vestram,  quod  eligatis)  1,21. 

Corn.  AGIS  (s  =  cambr.  ch) :  agis  negis  pyth  ywe  (vestrum 
negotium  quid  est?)  Pass.  69,  2.  gurreugh  agis  mestry  (agite 
opus  vcstrum)  69,  4.  rag  agis  fieghys  (propter  liberos  vestros, 
flctcj  169,  1. 

Armor.  HOZ  (z  ==  ch,  p.  182):  mazeo  hoz  hoant  (si  cst  ve- 
strum  dcsiderium)  Buh.  24,  21.  en  hoz  ty  (in  vestra  domo)  114, 
\\.  Oecurrit  et  OZ,  JIO:  j)an  eo  oz  appetit  (si  est  vestrum  stu- 
diumj  24,  17.  guelet  ho  gracc,  ho  carantez  (videre  vcstram  gra- 
tiam,  pulohvitudinem)  18,  23.  36,  11.    Hod.  hoch,  ho. 

B.    Pronom.   possossivum  3.  pers.    Sing.  cambr.  Y 
pio  utroque  genere,   ea  tamen  differentia,   ut  pron.   masc.  desti- 
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tuat,  fem.  aspiret  sequentes  consonas  infectionis  capaces.  Si  se- 
quuntur  vocales,  h  praemittitur  post  pronom.  fem.,  sed  deest  post 
masc. 

Masc. :  ymauael  herwyd  gwallt  y  benn  (capere  capillo  capitis 
ejus)  Mab.  2,  247.  ympenn  y  uantell ,  am  y  draet  (in  margine 
pallii  ejus,  circum  pedes  ejus,  viri)  Mab.  1,3.  ydoed  arthur  yn 
eisted  diwarnawt  yny  ystauell  (A.  sedebat  aliquando  in  cubiculo 
suo)  Mab.  1,1. 

Fem. :  ymauael  herwyd  gwattty  phenn  (capere  capillo  capitis 
ejus,  feminae)  Mab.  2,  247.  y  thec/cet  ae  thelediwet  (ejus  formosi- 
tas  et  honestas)  3,  145.  y  throet  (pedem  ejus)  3,  203.  torri  y  chal- 
lon  ar  hynny  (cor  ejus,  Branovindae,  fractum  est  ob  hoc)  3,  99. 
rac  y  bronn  (in  pectore  ejus),  wrth  y  grud  (ad  malam  ejus,  puel- 
lae)  3,  266.  ni  awdam  y  henw  ae  chystlwn  ae  boned  (nos  scimus 
nomen  ejus  et  afflnitatem  et  nobilitatem  ejus)  3,  270. 

Ampliatlo:  cynn  y  dyuot  ef  (ante  ejus  adventum)  Mab.  1, 
240.  y  da  hy  (bortmm.  ejus,  feminae)  Leg.  2.  1.  14.  yduc  hitheu 
escyb  y  wneuthur  y  priodas  hi  ac  owein  (duxit  ipsa  episcopos  ad 
perflciendas  nuptias  suas  cum  Oweno)  Mab.  1,  21. 

Corn.  eodem  modo.  Masc. :  *  vam  whek  a  wre  (mater  ejus 
dulcis  fecit)  Pass.  171,  1.  y  gowsys  ef  a  wothye  (verba  ejus  scie- 
bat;  cows)  36,  4.  y  accorde  y  golon  gans  y  lavar  (concordabat  cor 
ejus  cum  ejus  sermone)  40,  4.  dre  y  thadder  (per  bonitatem  suam) 
3,  3.  Fem.  :  i  feynys  o  bras  (dolores  ejus  erant  magni,  Mariae ; 
peynys)  P.  225,  1.  yn  y  holon  a  worre  (in  ejus  animum  intulit, 
feminae)  122,  3. 

Armor.  E  masc,  HE  fem.  in  Buh.  Masc. :  laesen  doe  hac 
e  gourhemen  (lex  dei  et  mandata  ejus)  12,  11.  bara  ha  dour  eguit 
e  saouri  ne  vezo  muy  e  hol  refection  (panis  et  aqua  pro  nutritione 
ejus,  non  erit  phis  omnis  ejus  refectio,  Davidis)  48,  5.  6.  doe  maz 
care  dre  e  aeur  (deus  si  velit  per  suam  potentiam)  106,  23.  Fem. : 
euel  vn  merch  en  he  guerchdet  (ut  puella  in  virginitate  sua)  18, 
8 .  heruez  he  derch  (secundum  ejus,  puellae,  aspectum) ,  so  he 
study  (est  ejus,  pvellae,  studium)  18,  16.  17.  he  enejf,  he  corf 
(anima,  corpus  ejus,  Nonitae)  148,  23.  24.  Hodie:  he  cap ,  he 
verch,  he  beden  (ejus,  masc,  filius,  filia,  oratioj,  he  map,  lic 
merch,  he  feden  (ejus,  fem.,  filius  etc  ;  peden,  oratio). 

Plur.  cambr.  EU  utriusque  gencris  (non  inficiens,  p.  20:ij: 
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aassodassant  eu  hcmendyth  (tiilerunt  suam  maledictionem)  Leg. 
praof.  eu  harwydon  ynpurdu  (signa  eorum,  nigra  erant)  Mab.  2, 
380.  rac  llygru  eu  hieith  (ne  corrumperetur  lingua  eorum)  3, 
275.  ac  esiwng  eu  penneu  aorugant  (et  demittere  capita  sua  coe- 
perunt)  1,  7.  hoffach  o  lawer  oed  gan  oioein  etecket  ac  euhardet 
noc  y  dyicaiot  kynon  (leg.  eu  tccket?  praestantior  multo  erat 
Oweno  earum  pulehritudo  et  earum  comitas,  puellarum,  quam 
dixit  Cynon)  Mab.  i,  12. 

Pron.  auctum :  gioedy  eu  diffiannu  toy  (post  eorum  disees- 
sionem)  Mab.  1,  273.  en  eu  pen  vinteu  (in  eorum  caput)  Leg.  2. 
11.  15. 

Corn.  AGA  (aspirans -sequentes  eonsonas  capaces  aspiratio- 
iiis,  p.  210):  aga  fen  y  a  sachys  (capita  sua  moverunt)  195,  2. 
er  agafyn  (in  eorum  occursum;  pen,  pyn)  96,  4.  120,  2.  y  wol- 
has  aga  garrow  (lavavit  pedes  eorum)  45,  3. 

Armor.  HO :  maz  vezo  scaff  ho  caffou  ha  ho  hol  poanyou  ha 
souzan  (sint  leves  eorum  sollicitudines  et  omnes  eorum  dolores  et 
cura)  Buh.  200,  8.  9.  en  ho  goaziet  (in  venis  suis,  eorum)  204, 
9.    Hod.  ho  item  aspirans. 

Hactenus  formas  pronominum  possessivorum  vidimus  con- 
structas  cum  substantivis.  Sunt  praeterea  cambricae  formae  quae- 
dam  et  formulae  ad  designanda  pronomina  possessiva  sine  sub- 
stantivo  absolute  posita,  ut  graec.  o  sjnavzov,  oscvtov,  germ.  der 
meinige,  deinige  etc.  Sunt  hae  MEU,  TEU  (1.2.  pers.  sing.),  ge- 
nitivi  primitus,  ut  videtur,  pronominum  personalium  (p.  378),  sae- 
pius  obviae  cum  articulo,  ut  in  formula  graeca,  at^ue  voces  EID 
(3.  ps.  sing.  et  plur.),  EIN  (1.2.  pers.  plur. ;  an  nomina  primi- 
tus?  cf.  -6?eW  adjectiva  formans,  e.  gr.  morwyneid>  puellaris,  pro- 
prius  puellae  etc.)  singulari  et  proprio  modo  tractstae,  cum  eisdem 
suffigantur  radices  pronominum  ut  praepositicnibus ,  simulque 
saepius  praecedat  articulus  vel  pronomen  possessivum. 

MEU,  TEU :  kyuoeth  hionnw  ar  meu  vy  Jiun  agymereis  i 
atiaf  (dominium  hujus  in  mei  ipsius,  in  meum  proprium  sumsi' 
mihi)  Mab.  2,  11.  mal  pei  teu  ttei  giona  arnmo  (acsi  tuus  esset, 
gladius,  utcre  eoj  2,  229.  Cum  articulo :  lci  well  gennyt  uy 
ntarch  i  nor  teu  dy  hun  (esset  melior  tibi  meus  equus  quam  tuus 
proprius)  2,  16.  nyt  amgeled  gcunyf  y  teic  jion  sollicitudo  mihi 
tua;  2,  37.  39.   10.  tauawi  llawuda  yw  y  teudi  (lingua  ampla  est 
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;ua)  3,  192.  deu parth  vy  oet.  adeu parth  y  teu  ditheu  (duae  par- 
tes  meae  aetatis  et  duae  partes  tuae)  2,  202.  pauedol  yw  y  ten  di 
(quae  meditatio  est  tua,  est  tibi?)  2,  13.  Cum  prou.  possess. : 
pa  uedwl  yw  dy  teu  di  2,  63. 

EID :  os  tydi  agynhely  y  llamhystaen  yn  eidi  hi  dyret  ragol 
y  ymivan  a  miui  (si  postulas  nisum  ut  ejus,  puellae,  proprium^ 
veni  et  pugna  mecum)  Mab.  2,  17.  y  mae  y  hreicheu  hynn  ar 
dtvyuronn  yn  kolli  clot  a  mihvryaeth  kymeint  ac  aoed  eiduni  (per- 
I  dunt  brachia  haec  et  pectora  gloriam  et  virtutem  tantam,,  quanta 
erat  sua^  erat  eorum  propria)  2^  35.  Cum  articulo:  pa  ryw  neges 
yw  yr  eidaw  ef.  heb  y  brenhin  (quale  negotium  est  suum,  est 
ejus?  dixit  rex)  3,  83.  govynassant  idaw  padarpar  oed  yr  eidaw 
(quaesiverunt  ex  eo^  quod  consilium  esset  suum,,  quid  faciendum 
pararet)  3^  85.  mynet  y  edrych  pauedivl  yw  yr  eidunt  (ire  ad  vi- 
denduim  quod  consilium  sit  suum,  eorum)  3_,  82.  nyt  oed  olwc 
degach  nor  eidi  (non  erat  aspectus  pulchrioiv,  quam  suus>  ipsius^ 
puellae)  2,  218.  Cum  pron.  possess.:  miui  adodaf  vygkorff  yn 
erbyn  y  eidaiv  ynllawen  (ego  dabo  corpus  meum  in  oppositionem 
ipsius  proprii  libenter)  3,  196.  gwedy  goresgyn  y  wlat  y  gwle- 
dychu  aivnaeth  yny  oed  yny  eidaw  ef  (postquam  invasit  regio- 
nem3  dominari  coepit  donec  esset  sua  propria,  in  ejus  proprietate) 
3,  211. 

EIN :  dwc  uendith  duw  ar  einym  gennyt  (sumas  benedictio- 
nem  dei  et  nostram  tibi;  dr,  artic.  p.  240)  Mab.  2,  236.  a  wyrda 
padarpar  yiv  yr  einwch  chivi  yna  (viri  boni^  quae  institutio  est 
vestra  hic,  quid  hic  incipitis?)  2,  62. 

II.     Pronomina  possessiva  iniixa. 

Inter  substantiva  intercedunt  et  praepositiones  vel  particulas 
praecedentes  terminatas  vocalibus,  interdum  et  liquidis^,  e.  gr. 
praep.  cambr.  yn,  armor.  en,  quae  flunt  y,  e,  cambr.  eir.  Solita 
est  separatio  etiam  horum  pronominum  una  cum  particulis  a  sub- 
stantivis  suis,  ut  inflxorum  personalium  a  verbis. 

1.  Pron.  possess.  infixum  l.pers.  Sing.  cambr.  M 
(non  inficicns,  ut  n  pron.  plur.  et  personalia  eadem  infixa): 
ydout  ti  ym  keissaiv  (venisti  ad  meam  investigationem ,  ad  me 
quaerendum ;  y  =  di,  hibern.  do)  Mab.  \,  25.  mab  iartt  ym  erchi 
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ynneu  ym  tat  (petebat  mc  filius  comitis  a  meo  patre  (y  =  di,  hi- 
bern.  df\  de,  ex)  1,  252.  ny  byd  vy  eneit  ymkorff,  y  mcorff  (non 
erit  anima  mea  in  corpore  meo;  y  =  in)  1,  21.  32.  ynteu  aladho 
ry  meibon  ymgwyd  (oecidet  filios  meos  in  praesentia  mea,  coram 
mc;  giryd,  liibern.  fiad)  1,  34.  deuet  ym  ol  yr  iveirg lod  (veniat 
post  me  in  campum;  ol,  gressus)  1,  240.  da  yiv  gennyfi  eu  kymryt 
rac  eu  kaffel  om  gelynyon  om  lianuod  (placet  mihi  sumere,  antc- 
quam  sumantur  ab  hostibus  meis  invito  me)  l^  29 .  cwbyl  om  amh- 
erodraeth  (totum  imperii  mei)  3,  274.  ny  weleis  i  eirmoet  (non 
vidi  per  aetatem  meam,  noh  vidi  unquam;  frequens  cum  infixo 
pron.  3.  pers.  eiryoet,  unquam)  1,  5.  14.  kwdedi  uygkledyfi  am 
harueu  (sume  gladium  meum  et  arma  mea),  vymarch  am  arueu 
(equum  meum  et  arma  mea)  1,  25.  267.  vyngweisson  am  direitwyr 
(pueri  mei  et  servi  mei)  2,  219. 

Pron.  ampliatum:  ym  ol  i  (post  me)  Mab.  1,  242.  ym  gwa- 
hawd  inneu  (ad  invitandum  me)  1,19. 

Corn.  et  armor.  M.  Corn. :  why  a  theth  thym  yn  arvow  thom 
kemeres  thom  synsys  thom  paynys  (vos  venitis  ad  me  in  armis  ad 
me  capiendum,  me  tenendum,  me  cruciandum ;  infinitivi  constructi 
ut  substantiva,  contra  61,  4:  thow  hemeras,  cum  forma  posses- 
sivi  absoluta)  Pass.  74,  1.  3.  am  scudell  dibbry  a  ivra  (e  lance 
mea  edet)  43,  3.  the  worthaff  ve  ham  lays  (de  me  et  lege  mea) 
80,  1.  Post  praepositiones  terminatas  consonis  legitur  etiam 
forma  am :  an  barth  dyhow  gans  am  car  (in  parte  dextra  cum  patre 
meo)  93,  3. 

Armor. :  em  calon  don  (in  meo  corde  profundo)  Buh.  4,  1 1 . 

30,  4.  me  ya  da  doen  testeni  dam  priet  (eo  ad  faciendam  quere- 

lam  marito  meo)  126,  8.  dramfez  (per  meam  fidem;  dre)  158,  9. 

francq  am  anquen  (liber  a  meo  dolore)  144,  2.  ma  caffou  ham 

souzan  (sollicitudines  meae  et  cura  mea)  52,  17. 

Plur.  cambr.  N :  y  mynachesseu  aweleist  di  yn  porthi  ni  (mo- 
nachae  quas  vidisti  in  nutritione  nostra,  nutrientes  nos)  Mab. 
1,  252. 

Corn.  et  armor.  N.  Corn.  :  sylwans  then  enevow  (salvatio 
auimabus  aostris)  Pass.  1,4.  ragon  menough  rebillis  (propter 
ElOStrafi  rcbcllioncs  multas)  2,  3. 

Armor. :  deux  gueneff  beden  den  santcl  don  quelen  (veni  me- 
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cum  ad  virum  sanctum  ad  nostram  institutionem)  Buh.  126,  24, 
en  metou  (inter  nos,  in  nostro  medio)  74,  5. 

2.  Pron.  possess.  infixum  2.  pers.  Sing.  cambr.  TH 
(ut  personale  infixum) :  yth  wlat  (in  regione  tua)  Mab.  1,  8.  yth 
gyfoeth  (in  dominio  tuo)  3,  302.  yth  erbyn  (in  occursum  tuum, 
contra  te)  1,  284.  llad  llawer  oth  lu  (occidit  plures  ex  exercitu 
tuo)  1,  265.  ti  a  ledeist  vy  arghoyd  oth  twyll  ath  vrat  (tu  occi- 
disti  dominum  meum  astutia  tua  et  proditione  tua)  1,  284.  cor- 
reit  di  dat  ti  ath  uam  oedynt  (erant  pygmaei  patris  tui  et  matris 
tuae)  1,  248.  gwell  dy  afies  noth  les  (melius  tuum  infortunium, 
quam  fortuna  tua)  1,  6. 

Ampliatio  ut  alibi :  a  hynny  oll  oth  achaios  di  (et  haec  omnia 
tua  causa,  propter  te)  Mab.  1,  283.  dadigaion  yw  gennyfi  vy 
march  ath  arueu  ditheu  (sufficit  mihi  equus  meus  et  armatura 
tua)  2,  16. 

Corn.  item  TH :  me  a  wort  yih  servis  (ego  stabo  in  servitio 
tuo)  Pass,  49,  1.  Discordat  tamen  T  non  inficiens  in  his  exem- 
plis:  pu  a  worras  yt  colon  (quis  intulit  in  animum  tuuin?)  Pass. 
81,  4.  pan  dyffris  thet  pow  (cum  venis  in  terram  tuam)  193,  2. 

Armor.  Z  (ut  pers.  infixum) :  liufre  guen  ez  querchen  (col- 
lare  album  in  collo  tuo),  goulouen  scler  daz  deren  (cera  lucida  ad 
manum  tuam)  Buh.  104,  7.  8. 

Plur.  cambr.  CH  exspectanda,  atque  cum  praepositionibus 
combinationcs  ych,  och,  ach  etc.  e  codice  rubro,  in  quo  tamen  non 
inveni  exemplum.  Hodie  in  usu  est  forma  absoluta:  yn  eich  ca- 
lonnau  (in  cordibus  vestris). 

Cornice  forma  absoluta  agis  tantum  obtinet  in  Pass. :  my- 
rough  yn  agis  colon  (inspicite  in  cor  vestrum;  cf.  supra  yth,  yt, 
in  tuo,  in  tuum)  141,  4. 

Armor.  Z  (ut  personale  infixum),  cui  praecedit  o :  aeur  mat 
doz  croeadur  (sors  bona  infanti  vestro)  Buh.  112,  8.  deoch  enor 
vezo  ha  dostat  (vobis  sit  honor  et  statui  vestro;  pro  doz  stat)  112, 
4.  Alias  forma  absoluta:  en  hoz  esper  (in  vestra  spe),  en  hoz  met- 
tou  (inter  vos)  140,  10.  170,  2. 

3.  Pron.  possess.  infixum  3.  pers.  Sing.  cambr.  E 
in  utroque  genere,  in  masculino  destituens,  in  fem.  aspirans  (h 
immittens  ante  vocalcs),  ut  y  pronomen  personale. 

Masc. :  tristau  aionaeiy  gwr  gioynllwyt  aewreic  aeuerch  (con- 
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tristari  coepil  vir  canus  ct  uxor  sua  et  filia  sua)  Mab.  2,  17.  nyt 
attebei  yr  vn  mtoy  noe  gilyd  (uon  respondit  unus  plus  quam  socius 
suus,  quam  alter)  1,  258.  draegefyn  (in  tergum  suum,  viri,  retro) 
Mab.  fq.  Yetustior  forma  i  nondum  tangens  sequentem  conso- 
uam  legitur  in  codice  Lichfeld.  :  tutbulc  hai  cenetl  (T.  et  genus 
ejus)  Lib.  Land.  append.  p.  271. 

Fem. :  y  rodes  hanner  y  gyfoeth  ehun  .  .  .  achwbyl  oe  heur 
ae  haryant  ae  thlysseu  aegwystlon  ar  hynny  (dedit,  comes,  'dimi- 
dium  dominii  sui  ipsius,  et  totum  ejus,  comitissae,  auri  et  ejus 
argenti  et  ejus  gemmarum,  et  ejus  obsides  praeterea)  Mab.  1,  30. 
edrych  aoruc  lunet  draechefyn  (respicere  coepit  Luneta  in  tergum 
suum,  retro)  Mab.  1,  19.  Praep.  y  cum  pronomine  fit  oe :  yduc 
hitheu  escyb  oellys  (duxit  ipsa  episcopos  ad  aulam  suam,  comi- 
tissa)  Mab.  1,  21. 

Ampliatio :  ae  waet  ynteu  yn  rydec  (et  sanguis  ejus  fluxit) 
Mab.  \,  246.  a  honno  aelwir  kaer  yr  enryuedodeu  ac  ny  wdam 
ni  dim  oe  henryuedodeu  hi  eithyr  y  galw  velly  (id  castrum  dicitur 
castrum  miraculomm,  nec  scimus  nos  aliquid  de  ejus  miraculis, 
nisi  quod  ita  dicitur;  kaer,  fem.)  \,  292. 

Corn.  Y  masc.  destituens,  fem.  aspirans :  thy  gomfortye  y 
fe  danvenys  (ad  ejus  confirmationem  missus  est)  Pass.  18,  3.  pesy 
thy  thas  (orare  ad  patrem  suum,  ut  posset  Jesus)  53,  4.  parys 
ens  thy  huhuthas  (parati  erant  ad  ejus  accusationem,  feminae;  cf. 
cuhuthudioc,  gl.  accusator,  Yocab.  et  the  guhutha  Pass.  34,  2) 
33,  2.  thy  goar  hy  a  thanvonas  (ad  virum  suum,  maritum,  ipsa 
misit)  123,  1. 

Armor.  E :  disquennet  de  metou  (degressa,  columba,  in  eum, 
in  ejus  medium)  Buh.  116,  17.  de  yuynou  (in  ejus  ungues,  fem.) 
170,  14. 

Plur.  cambr.  E  utriusque  generis  (non  inficiens ,  p.  203): 
goleu  gan  y  tan  oe  harueu  (lux  ob  fulgorem  ex  armis  eorum)  Mab. 
1,  24.  trannoeth  y  kymerth  y  pedeir  gwraged  ar  hugeint  ae  meirch 
ae  dillat  (post  noctem  tulit  viginti  quatuor  mulieres  et  equos  ea- 
rum  et  vcstcs  earum)  1,  37. 

Cornice  nonnisi  forma  absoluta  obtinct  in  Pass.  :  gans  aga 
garm  (per  clamorem  eorum)  4,  2.  bys  yn  aga  fryns  (usque  ad 
principem  eorum)  76,  4. 

Annor.  ()  in   IJuli. :    renoncaff  dan   drouc  speredou  ha  do 
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euffrou  (renuntio  malis  spiritibus  et  eorum  operibus)  102,  22.  24. 
dan  hedis  do.ur  so  do  diuis  fournisset  (mundi  habitantibus  est 
aqua  ad  eorum  desiderium  donata)  192,  1.  2. 

C.    Pronomen  relativum. 

Cambrice  pronominis  relativi  absoluti  loco  est  verbalis  par- 
ticula  positiva  sententiae  relativae  A  :  bet  genou  ir  pant  a  cuid  in 
liman  (usque  ad  os  cavitatis,  faucium  quae  cadunt  in  Lemanum) 
Lib.  Land.  231.  minneu  avynnaf  yr  ymdidan  da  aedewit  ymin- 
neu  (ego  volo  narrationem  pulchram  quae  concessa  est  mihi; 
nom.)  Mab.  1,  2.  yr  ymdidan  goreu  a  wypom  ninneu  (narratio 
optima  quam  scimus  nos)  Mab.  1,  2.  morwyn  dechaf  a  weleist  ti 
(puella  formosissima  quam  vidisti  tu;  accus.)  \,  4.  Confer  de  hac 
a  particulas  verbales  et  syntaxin  ordinis  cambricam. 

Pronomen  relativum  infixum  britannica  lingua  ignorat. 
In  constructionibus,  in  quibus  infixum  inter  praepositionem  et 
verbum  in  multis  linguae  hibernicae  veteris  exemplis  obvium  est, 
in  cambrica  in  locum  relativi  post  substantivum,  ad  quod  fit  rela- 
tio,  substitui  solet  pronomen  demonstrativum,  praepositio  autem 
cum  pronomine  personali  suffixo  sequi  in  fine  sententiae  (cujus 
verbo  praecedit  particula  verbalis  positiva  absoluta) :  dyllat  eure- 
nynes  er  hun  ypenytyo  endau  (vestis  reginae,  in  qua  poenitentiam 
fecerit)  Leg.  1.  24.  6.  estauell  ebrenyn  er  hon  ebo  en  kescu  endy 
(conclave  regis,  in  quo  dormit;  dillat  masc,  ystafell  fem.)  Leg.  1 . 
11.4;  ad  verbum :  vestis  reginae  ea  (hibern.  vet.  inti,  indi),  poe- 
nitentiam  fecerit  in  ea;  conclave  regis  id,  fuerit  dormiens  in  eo. 
Relativum  in  genitivo,  non  a  praepositione  sed  a  substantivo  de- 
pendens,  indicatur  congruo  modo  addendo  possessivo  ad  substan- 
tivum :  ar  gwr  y  buost  neithwyr  yny  ty  (cum  viro,  in  cujus  domo 
fuisti  praeterita  nocte;  si  verbum  e  verbo  exprimitur:  cum  viro, 
fuisti  in  domo  ejus)  Mab.  1,  247. 

Cornice  et  armorice  pron.  adject.  nep  (aliquis)  transiit  in 
significationem  relativi.  Corn. :  Jesus  neb  agan  pernas,  mab  du 
neb  o  lethys  (J.  qui  nos  redemit,  filius  dei  qui  occisus  est)  Pass. 
5,  4.  210,  4.  Armor. :  me  suply  doe  nep  am  croueas  (supplico 
deum  qui  me  creavit)  Buh.  106,  17.  Hodiern.  relat.  armor.  pe- 
hini,  peini  videtur  ortum  e  nep  hini. 
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1).     Pronomina    demonstrati va. 

Britannica  demonstrativa  mnlto  minus  copiosa  sunt  quam 
hibernica,  et  in  unam  fcre  radiccm  redeunt,  quae  est  cadem,  quae 
latet  in  liibernicis  se,  so,  sin,  siu,  sunt.  Est  ea  radix  cambr. 
hunn  (=  hunt),  armor.  hont,  cum  suis  variationibus  vocalis  radi- 
calis  et  augmentis,  quibus  significatur  aut  generis  diversitas,  aut 
demonstrationis  varietas  ea,  quae  est  in  latinis  is,  hic,  ille. 

Pron.  is  cambrice  est  masc.  HUN,  HWNN,  fem.  HON, 
HONN,  neutr.  (et  plur.)  HYN,  HYNN,  tam  cum  articulo  (ut 
hibern.  inti,  indi,  ani),  quam  sine  eo.  Masc. :  nac  adeuaiod  dyn 
arnaw  ehun  chwedyl  vethedigach  no  hwnn  eiryoet  (non  dixit  aliquis 
de  se  ipse  narrationem  infaustiorem  ea  unquam)  Mab.  1,  10.  dyl- 
lat  eurenynes  er  hun  (vestis  reginae  ea)  in  exemplo  supra  dicto. 
Fem. :  aossodassant  eu  hemendyth  ar  hon  Kemry  holl  (et  protule- 
runt  maledictionem  suam  et  eam  omnium  Cambrorum)  Leg.  praef. 
estauell  ebrenyn  er  hon  (conclave  regis  id)  in  supra  allato  exemplo. 
Neutr. :  a  hyn  adywedaf  ytti  gei  (et  id  dico  tibi  Cai)  Mab.  1,  4. 
ual  y  heffych  yr  hynn  ageissy  (ita  invenies  id  quod  quaeris)  Mab. 
1,6.  Si  est  demonstrativum  cum  relativo  is  qui  etc,  deesse  potest 
modo  demonstratio  modo  relatio :  dechreu  di  or  hyn  odidockaf 
(incipe  tu  ab  eo  quod  maxime  est  mirandum;  pro  yssyd  od.)  Mab. 
1,  2.  yr  awelych  nac  yr  aglywych  nac  ymchoeldi  (propter  id  quod 
videris  nec  propter  quod  audieris,  ne  invertaris;  pro  yr  hynn  aw., 
agl.)  2,  36. 

Cornic.  HEN  occurrit  in  Pass. :  hen  yw  loar  (sufficit  id)  51, 
4.  hen  o  thotho  mear  a  bayn  (id  ei  multum  doloris  effecit)  137,  4. 
Armorice  supponi  debet  HINI  etiam  masculini  generis,  quamvis 
huic  proprie  conveniens  quondam  colligi  poterit  infra  sequens 
hont.  Pron.  is  qui  etc.  esse  solet  corn.  ef  neb,  neb  (cf.  hibern. 
neich,  p.  368):  rys  y  lathe  ?nighterne  neb  a  omiorelo  (debet  occidi 
is  qui  se  ipse  regem  facit)  Pass.  121,  4.  dremas  yw  ef  neb  rewer- 
thys  (vir  probus  est  is  quem  vendidi)  103,  4.  Armor.  hodiern. 
ann  hinni  etiam  adest  in  Buh.  80,  6 :  peuch  an  heny  so  sanctifiet 
(pai  ejus  qui  sanctificatus  est). 

Prou.  hic  cambrice  est  eadein  vox,  aucta  tamen  vocali  radicis, 
si  positio  pronominis  esl  absoluta.    Si  adcst  substantivum,  tam 
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simplex  forma  quam  aucta  sequitur  post  substantivum,  cui  prae- 
cedit  articulus. 

Positio  absoluta.  Masc.  :  ahunnu  eu  edyn  ae  kemer  (et  liic 
est  homo  qui  id  recipit)  Leg.  2.1.77.  a  ieuhafoed  hivnnw  (et  natu 
minimus  erat  hicce,  Ebracus)  Mab.  1,  235.  Fem.  :  ahonno  agel- 
uuyr  moruyngreyc  (et  haec  vocatur  virgo-mulier)  Leg.  2.  1.  75. 
ny  chiglefi  kerd  kystal  a  honno  eiryoet  (non  audivi  cantum  aeque 
jdulcem  atque  hunc  unquam)  Mab.  X,  9.  Neutr. :  ahene  aelgyyr 
goskorth  e  brenyn  (et  hoc  vocatur  comitatus  regis)  Leg.  1.  4.  1. 
ahynne  heb  eur  (et  hoc  sine  auro)  1.  3.  1.  guedy  henny ,  urth 
henny  (post  hoc,  propter  hoc)  1.6.1;  1.7.1.  ar  hynny,  am  hynny 
(secundum,  propter  hoc)  Mab.  1,  4.  5.  8.  Forma  pluralis  est 
hynny,  cui  tamen  semper  praecedit  substantivum  pronominale  y 
rei  (cf.  infra  sub  G) :  gwyr  yw  y  rei  hynny  ymtat  i  (viri  sunt  hi 
patris  mei)  Mab.  1,  264.  pwy  y  vydin  burwenn  racco.  gwyr  llych- 
lyn  yw  y  rei  hynny  (qui  sunt  agmen  mere  album  illud  l  viri  Nord- 
manni  sunt  hi)  2,  380.  deu  wr  kymoychet  ar  rei  hynny  (duo 
viri  aeque  strenui  cum  his)  1,  24. 

Positio  cum  substantivo.  Masc. :  y  chwedyl  hwnn,  ar  chwe- 
dyl  hwn  (narratio  haec,  et  n.  haec)  Mab.  1,  10.  11.  38.  gwyr  y 
byt  hwnn  (viri  hujus  mundi)  1,  6.  yr  gweidi  hwnn  (huic  clamori) 
1,  16.  en  yr  amser  glan  hunnu  (sacro  hoc  tempore)  Leg.  praef. 
ar  y  koet  hwnnw  (super  silvam  hanc)  Mab.  1,  6.  ydan  y  prenn 
hwnnw  (sub  hac  arbore)  1,8.  Fem. :  y  votrwy  honn  (hunc  annu- 
lum)  Mab.  1,  14.  yn  yr  ynys  honn  (in  hac  insula)  1,  246.  yr  di- 
nas  honn  (in  hanc  urbem)  1,  290.  ar  y  llyn?i  hono  (in  hac  pa- 
lude)  1,  244.  or  vydin  honno  (ab  hoc  agmine)  2,  378,  y  nos  honno 
(hac  nocte)  \,  6.  270.  290.  Plur. :  ar  yr  anniueileit  hynn,  ar  yr 
anniueileit  hynny  (super  haec  animalia)  Mab.  1,7.  gwraged  hynny 
(mulieres  hae)  Mab.  \,  37.  en  etemoryeu  henny  (his  temporibus) 
Leg.  1.  9.  22. 

Cornice  et  armorice  simplex  forma  hen  rarius  obvia  est,  e.  gr. 
in  J3uh.  :  euel  hen  (hoc  modo,  itaque ;  i.  e.  ut  hoc)  66,  10.  So- 
lius  armoricae  dialecti  est  SE  abstractum  ncutrum  per  se  solum : 
voar  se  (propter  hoc),  rac  se  (ideo)  Buh.  fq.  credet  se  (credite  hoc) 
188,  5. 

Cornica  solita  forma  pronominis  absoluti  est  aucta  hcna, 
henna :  hena  yw  mighterne  Etheicon  (hic  est  rex  Judaeorum)  Pass. 
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1S7.  l.  worth  dyih  pasch  govyn  onon  ha  bos  hena  delyffris  (die 
paschatis  quaerere  unum,  captivum,  ct  esse  hunc  liberum,  mos 
erat  Judaeis)  124,  4.  yw  henna  thys  screfys  (hoc  tibi  scriptum 
est)  22,  2.  hena  Pcdyr  a  sconyas  (hoc  Petrus  recusavit)  46,  1. 
rag  hena,  rag  henna  (propter  hoc,  ideo)  7,  4.  26,  3. 

Si  comparatur  armor.  heman,  homan  (hic,  haec),  forma  cor-  i 
uica  videri  poterit  orta  ex  henma.  Demonstrat  etiam  cornice  tam  ! 
na  quam  ma  (ma  =  mag,  man  =  magen,  p.  5.  157.  166)  sub- 
stantiva  cum  articulo  praecedente.  NA :  an  denna  (hic  vir)  Pass. 
94,  4.  an  lavaroio  na  (haec  verba)  147,  1.  MA:  an  denma  (hic 
vir)  99,  2.  an  veyn  ma  (hos  lapides)  11,  3.  yn  lysma  (in  hoc 
mundo),  then  bysma  (in  hunc  mundum)  43,  4.  60,  2.  Substan- 
tivis  re,  tus  eodem  modo  junctis  significatur  pluralis  pronominis 
absoluti  in  aliis  linguis:  an  rena,  en  rena,  then  renna  (hi,  his) 
67,  3.  80,  3.  185,  3.  ol  an  dusma  (omnes  hi)  129,  2. 

Armorica  forma  pronominis  absoluti  irequentior  est  masc. 
heman,  fem.  homan:  heman  a  reno  en  bro  man  (hic  regnabit  in 
hac  regione)  Buh.  190,  8.  heman  aioa  goar  hegarat  (hic  erat  vir 
pius),  sanct  voa  heman  (sanctus  erat  hic)  208,  14.  20.  rac  mazoa 
homan  leanes  (quia  erat  haec  sanctimonialis)  46,  1.  Neutr.  :  he- 
man,  hennez :  heman  so  dan  tut  burzut  pur  (hoc  hominibus  est 
miraculum  verum)  46,  10.  hennez  bepret  a  appetaff  (hocce  om- 
nino  appeto)  50,  14. 

Frequentius  item  demonstrat  man  substantiva,  ante  quae 
praecedit  articulus  :  dan  mab  man,  gant  an  mab  man  (huic  puero, 
pro  hoc  puero)  Buh.  8,  8.  80,  8.  cret  an  guer  man  (crede  hoc  ver- 
bum)  10,  7.  eux  an  bro  man  (ex  hac  regione)  6,  5.  en  bet  man 
(in  hoc  mundo)  4,  15.  en  stat  man  (in  hoc  statu)  2,  1.  Interdum 
ejusdem  vocis  locum  occupant  hont,  se :  rac  an  re  hont  (propter 
hos)  Buh.  92,  12.  tech  an  lech  hont  (relinque  hunc  locum)  2,  4. 
antra  se  (res  haec)  fq.  an  plat  a  dref  an  clezef  se  (lamina  in  tergo 
liujus  gladiij  151,  7.  en  stat  se  (in  hoc  statu)  138,  7.  duet  a  lech 
se  (venite  ab  hoc  loco)  138,  11.  Addito  substantivo  re  significa- 
tur  item  pluralis  pronominis  absoluti :  a  hui  entent  lem  a  re  man 
(num  vos  bene  intelligitis  hos?  viros)  Jiuh.  160,  2.  goar  an  re  se 
fcognosco  hos)  150,  6. 

Propria  cornica  formula  demonstrans  cst  an  keth,  ankethma, 
an  hethna,  signmcane  lat.  hic,  hic  idem,  idem:  y  pesy  yn  keihna 
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(oravit  hoc  modo)  Pass.  54,  4.  Pilat  orto  govynnas  yn  keth  man- 
ner  ma  ose  mab  du  (Pilatus  ex  eo  quaesivit  hoc  modo :  num  tu  es 
filius  dei?)  100,  3.  yn  keth  dyth  na  (hoc  eodem  die)  252,  1.  gans 
an  keth  welen  (cum  eadem  virga)  138,  1.  Opponitur  ken:  yn  ken 
manner  (diverso,  alio  modo)  13,  2. 

Pron.  ille,  personam  sive  rem  remotiorem  demonstrans,  in 
hodierna  lingua  cambrica  est  eadem  radice  expressum,  cui  additur 
-acw  (ortum  ex  formula  racko  a  praep.  rac) :  sing.  hwnacw,  ho- 
nacw,  hynacw  (ille,  illa,  illud),  plur.  y  rhai  hynacw,  y  rhai  acw 
(illi,  illae,  illa).  Idem  pronomen  non  solum  adverbio  racko,  sed 
etiam  aliis  formulis,  e.  gr.  cynneu,  gynneu  (mox,  prope),  draw, 
hwnt  (illic)  designatum  occurrit  in  Mab.  :  dwc  y  march  racko  ar 
dillat  gennyt.  adot  ger  llaw  y  gwr  gynneu  (sume  tibi  equum  illum 
et  vestem,  et  pone  juxta  virum  illum)  1,27.  kymer  y  cledyf  racko 
atharaiv  (sume  gladium  illum  et  percute)  1,  247.  pwy  y  vydin  bur- 
wenn  racco  (qui  sunt  agmen  mere  album  illud?)  2,  380.  eisted  yr 
bwrd  aoruc  y  gwr  gynneu  (sedit  ad  mensam  vir  ille,  de  quo  ante 
dictum)  1,  5.  nyt  egylion  oed  y  rei  gynneu  (non  angeli  erant  viri 
illi)  1,  237.  pwy  y  marchawc  gynneu  (quis  eques  ille?)  2,  379. 
y  tir  newyd  draw  (terra  nova  illa)  2,  223.  or  tu  draw  yr  bont,  yr 
auon  (e  parte  illa,  altera  pontis,  fluvii)  2,  49.  50.  att  y  uorwyn 
draw  (ad  virginem  illam)  2,  45.  deu  ychen  bannawc  y  lleill  yssyd 
or  parth  hwnt  yr  mynyd  bannawc.  ar  llall  or  parth  yma  (duo  bo- 
ves  cornuti,  unus  est  in  illa  parte  montis  cornuti,  alter  in  hac 
parte;  in  latere  illic,  hic)  2,  222. 

Item  nec  cornice  nec  armorice  propria  voce  hoc  pronomen 
distinctum  invenitur.  Apud  Legonid.  hae  formulae  hodiernae 
linguae:  hen-hont  (ille),  houn-hont  (illa),  ar  re-hont  (illi,  illae). 

Demonstrativum  cambricum  commune  rei,  personae,  loco  et 
tempori  non  infrequens  est  SEF,  ortum  ex  isem  (p.  376),  ysef: 
ac  ysef  yrodaf  inneu  (et  hoc  est  quod  dabo)  Mab.  1,  21 .  Formae 
sef  ssef  exempla :  sef  oed  hionnw  syberw  y  llannerch  (hic  erat 
dominus  silvae)  Mab.  1,  239.  sef  tri  marchaivc  oedynt  (hi  erant 
tres  equites)  1,  237.  ssef  agafas  yny  chyghor.  sef  agawsant  yn  eu 
kyghor  (id,  ita  statuit,  statuerunt  in  suo  consilio)  1,  21.  23 G.  sef 
mal  y  kedwis  (sic  defendit),  sef  ydoed  gei  yn  seuyll  (ibi  erat  Caius 
stans)  1,  21.  241.  ssef  aoruc  yr  amherawdr  glas  owenu  (tunc 
vol.  I.  26  - 
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coepit  imperator  subridere),  ssef  y  gwelynt  varchawc  (timc  vide- 
bant  equitem)  2,  377.  378. 

E.     Pronomen   interrogativum. 

Differunt  formae  britannicae  hujus  pronominis  pro  persona 
vel  re,  suntque  illae  cambr.  pui,  corn.  pu,  armor.  piu,  hae  cambr. 
pa,  pi,  corn.  armor.  pe. 

Cambricae  formae  et  formulae.  PUI :  puy  de  keghaus  di 
(quis  est  defensor  tuus?)  Leg.  2.  11.  15.  puy  eu  gubideyt.  pue  eu 
tesiyon  (qui  sint  eorum  probatores,  qui  eorum  testes,  inquirere)  2. 
11.  23;  37.  pwy  wyt  ti.  pwy  ivyt  titheu  (quis  et  tu?)  Mab.  1,  31. 
253.  pwy  a  uu  yma  (quis  fuit  ibi?)  1,  239.  ac  yna  y  menegeis  i  yr 
gwrpwy  oedwn  (et  tunc  indicavi  viro  quis  essem)  1,5.  gofyn  aoruc 
owein pwy  oedyivreic  (quaerere  coepit  O.  quae  esset  mulier)  1,  17. 

PA,  PI :  pa  diu  (gl.  quid?)  gl.  Oxon.  padyu,  pydiu  Leg.  2. 
4.8.  paived  (quomodo?)  Mab.  3,  304.  pa  drwc  digoneis  inheu  ytti 
(quid  mali  feci  ego  tibi?)  1,  9.  py  drwc  yw  hynny  (quid  mali  hoc?) 
1,  20.  py  diaspadein  yw  hivnn  iveithon  (qui  clamor  est  hic  nunc?) 
1,  16.  dywet  vy  chwaer  heb  y  peredur pa  diaspedein  yssyd  arnat 
(dic  soror  mea,  inquit  P.,  qui  clamor  est  in  te?  i.  e.  cur  sic  cla- 
mas?)  1,  248.  ny  wys  pa  du  y  mae,  ny  wys  pa  tu  y  mae  (ignotum, 
ubi  sit)  2,  225.  226.  pa  le  pan  deui  di  (qui  locus  unde  venis?)  \ 
1,  243.  255.  gofyn  or  marchawc  y  peredur py  le pandoei  (quaesi-  i 
tum  ab  equite  e  P.,  unde  veniret;  cf.  ble,  ubi?  Mab.  2,  199)  1,  249.  \ 
Pertinet  huc  frequens  interrogatio  qualitatis  pa  ryw,  py  ryiv  (quod 
genus?  cf.  compos.  cyfryw,  ejusdem  generis,  talis) :  py  ryw  ormes 
yw  hvmnw  (cujus  generis^  quale  monstrum  est  hoc?)  Mab.  1,  293. 
apha  ryw  chwedleu  yssyd  gennyt  (et  quales  sunt  tibi  nuntii?)  1, 
253.  amofyn  aoruc  ami pa  ryw  wr  oedwn  (quaerere  coepit  qualis 
vir  essem)  1,5.  gofyn  aoruc  ef  ymi  pa  le  y  mynnwn  vynet.  ady- 
wedut  aorugum  idaiv  py  ryiv  wr  oedwn  aphy  beth  a  geisswn  (et 
quaerere  coepit  e  me  in  quem  locum  ire  vellem,  ct  dicere  ego  ei  qua- 
lis  vir  essem  et  quam  rem  quacrerem)  1,  7.  Eodem  modo  inter- 
rogatio  quantitatis  py  meint ,  pa  meint  (quantus?  cf.  cymeint, 
ejusdem  magnitudinis,  tantus).  Pro  pa  beth,  py  beth  (quae  res? 
quid?)  saepius  solum  substantivum  peth ,  beth:  peth  yw  y  rei 
racko  (quid  sunt  QK?)  Mab.  1,  237.  peth  achwerdy  di  (quid  ri- 
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Ides?)  2,  377.  nawn  beth  yw   marchawc  (nescio  quid  sit  eques) 
1,  237. 

Loco  substantivi  occurrit  interdum  numerale  un :  pa  vn  wyt 
titheu  (quis  es  tu?)  Mab.  1,  254.  aphy  un  awney  ditheu  o  hynny 
(et  quid  tu  incipies  inde?)  1,  34.  Praepositiones  pronomen  sibi 
praefigunt:  pahar  emae  macht  (ad  quid  est  vas?)  Leg.  2.  6.  8. 
paham  y  bydwn  ysgymun.  i  (ob  quid,  cur  maledictus  essem  ego?) 
Mab.  1,  248. 

Adjectiva  vox  pynnac  significat  idem  quod  lat.  cunque: 
aphwy  bynnac  aallei  y  rydhau  penn  cloty  byd  a  gaffei  (et  quicun- 
que  posset  eam  liberare,  summam  gloriam  mundi  acciperet)  Mab. 
1,  284.  vy  mam  heb  y  peredur  aerchis  ymi pale  bynnac  y  gwehvn 
vwyt  a  diawt  y  gyjnryt  (mater  mea,  inquit  P.,  praecepit  mihi, 
quocunque  loco  viderem  cibum  et  potum,  sumere  eum)  1,  239. 
aphy  ymadrawd  bynnac  adywettei  yr  vn  (et  quodcunque  collo- 
quium  dicebat  unus)  3,  300. 

Cornicae  formae.  PU :  pu  a  yl  henna  bonas  (quis  potest 
hic  esse?)  Pass.  42,  4.  pu  a  worras  yt  colon  (quis  intulit  in  ani- 
mum  tuum?)  81,  4.  an  meyn  ma  pu  a  omellys  (lapides  hos  quis 
removit?)  253,  4.  In  oratione  indirecta  inveniuntur  formae  J9eit>, 
py :  wamethe  pren  be  teiolys  ol  an  bows  pew  an  gyffe  (de  eo  alea 
jacta  est,  totam  tunicam  quis  possideret)  190,  4.  bresell  creff  a 
ve  sordys  en  grows  py  elle  thy  don  (magna  altercatio  orta  est,  quis 
deberet  crucem  portare)  160,  3. 

PY,  PE :  the  grist  y  ben  py  sensy  tyller  vyth  nyn  go  heffys 
(Christo  caput  suum  quo  poneret  loco  non  erat)  P.  206,  4.  gal- 
las  ny  wotham  pele  (abiit  nescio  in  quem  locum)  245,  3.  pe  ryw 
neb  a  welough  wy  (qualem,  quem  quaeritis?)  69,  2.  ny  wour  py 
gymmys  y  mons  y  sa  ow  peghe  (nesciunt  quae  sit  quantitas  qua 
sint  peccantes,  quantum  peccent)  185,  4.  te  a  wothye  the  honon 
pe  dra  gen  re  ves  guarnys  (tu  scis  ipse  quid  ab  hominibus  sis  in- 
structus)  101,  2,  pro  qua  formula  alibi  occurrit  pan  dra  67,  2. 
80,  1.  105,  1.  Fiope  le,  pe  peth  leguntur  ple,  pyth  :  lavar  thijm 
ple  ma  the  dus  (dic  mihi,  ubi  sunt  homines  tui?)  78,  1.  pyth  a 
vynnough  (quid  vultis?)  39,  1.  pyth  yiv  an  drok  rewryssys  (quid 
mali  fecisti?)  101,  4.  Item  pro  perag ,  cum  praep.  postposita, 
prag  (ob  quid ?  cur?)  78,  2.  82,  4.  116,  4.  201,  3. 

Armoricae  formae.    PIU:   ne  gon  piu  eo  den  (nescio  quis 

26*. 
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sit  homo)  Buh.  50,  14.  ouzouchuy  goulen  a  menaff .  .  piu  eo  sider 
hoz  querent  (e  vobis  quaerere  volo,  qui  siut  parentes  vestri)  36,  20. 

PE:  pe  leueret  huy  (quid  dicitis  vos?)  Buh.  160,  1.  petra 
(quid?)  6,  1.  petra  neuez  (quid  novi?)  56,  10.  74,  1.  petra  a  mat 
(quid  boni  ?)  18,  20.  sellet pebez  ancquen  so  dan  den  man  na  pebez 
tan  a  goez  .  .  .  (videte  quae  afflictio  sit  huic  viro  et  qui  ignis 
cadat  .  .  .)  196,  15.  16.  Subst.  pet,  pez  (res)  item  per  se  solum 
interrogans:  ne  gous pet  guez  (nescio  qua  vice)  Buh.  84,  80. 

Etiam  armoricum  interrogativum,  ut  cambricum  et  hiberni- 
cum,  antecedit  praepositionem :  me  men  gouzout  pe  alech  voa  na 
pelech  ez  ahy  (volo  scire  ex  quo  loco  veneritetinquemlocumvadat) 
Buh.  34,  20.  21 .  perac  na  sarmonez  (propter  quid  non  sermocina- 
ris?)  56,  S. 

F.     Adjectivapronominalia. 

Praesertim  hic  all  (alius)  notandum  cum  formis  suis  variatis, 
dein  oll  (omnis) ,  paup  (quivis) ,  nep  (aliquis) ,  concordantia  cum 
hibernicis  aile,  uile,  cdch,  nech. 

ALL  simplex  nonnisi  in  compositis  obvium,  ut  jam  in  no- 
mine  vetusto  gallico  Allobroges  (p.  226),  etiam  in  hodierna  lingua 
cambrica.  In  Leg.  alldut,  alldud  (alienigena,  non  Camber)  4.  1. 
32;  2.  6;  27,  et  in  aliis  plurimis  locis  enumeratis  in  indice  sub 
voce  alltud,  scripta  minus  bene  ob  inchoantem  t  destituendam. 

Cambrica  forma  duplicata  sing.  ABALL,  plur.  EREILL 
(cf.  hibern.  vct.  araile,  araill,  pro  alaile,  alaill,  p.  365),  aut  cum 
substantivis  ad  instar  adjectivi,  aut  per  se  sola :  or  finnaun  dir 
claud.  claud  nihit  dir  finnaun  arall  (a  fonte  ad  fossam,  secundum 
fossam  ad  fontem  alium)  Lib.  Land.  149.  bet penn  foss  in  hipant 
diuinid  dir  pant  arall  (usque  ad  initium  fossae  in  cavitate  versus 
montem  ad  cavitatem  aliam)  ibid.  150.  marchawc  arall  (alius 
eques)  Mab.  1,  240.  yn  lle  arall  (in  alio  loco)  1,  15.  250.  am  be- 
theu  ereill  (de  aliis  rebus)  1,  34.  gwladoed  ereill  (aliae,  ceterae 
regiones)  2,  201.  arch  y  gennyf  y  arthur  dyuot  ae  ef  ae  arall 
(praecipe  de  me  Arthuri,  aut  veniat  ipse  aut  alius)  1,  242. 

C  o  r  n  i  c  e  et  a  r  m  o  r  i  c  e  item.  Corn. :  gureck  arall  a  leverys 
(alia  mulier  dixit)  Pass.  81,  3.  gull  toll  arall  ny  vynne  (aliud  fo- 
ramen  facere  nolebant)  1S0,  3.  re  erell  (alii,  genua  flcxerunt)  195, 
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1.  Armor. :  e  bro  arall  (in  aliam  regionem)  Buh.  4,  23.  tremen 
tu  arall  (transire  in  aliam  partem)  90,  19.  vnguez  arall  (alia  vice) 
74,  9.  vn  arall  choasomp  (alium  eligamus)  182,  16. 

Obvia  porro  et  forma  cambrica  LALL  (orta  ex  allall?)  cum 
articulo,  sing.  y  llallMab.,  plur.  ir  leillin  glossis  Oxon.,  recentius 
y  lleitt,  si  duae  opponuntur  personae  sive  res  vel  partes,  praeceden- 
tibus  plerumque  formis  NEILL,  LEILL  (unus  e  duobus)  *  item 
cum  articulo :  mwy  nor  llall  (major  quam  alter)  Mab.  1,  281.  y 
neill  ohonunt  yn  was  gwineu.  ar  llall  yn  was  melyn  (unus  ex  eis 
puer  fuscus  et  alter  puer  flavus)  1,  263.  y  lladawdy  neill  or  gweis- 
son.  y  lladawd  y  llall  (cecidit  unum  e  pueris,  cecidit  alterum)  1, 
36.  e  neyll  hanner.  .  .  ar  llall  (unum  dimidium,  .  .  et  alterum) 
Leg.  1 .  43.  21.  yny  orffei  y  lleill  ar  y  llall  (donec  superabat  unus 
alterum)  Mab.  2,  27.  deu  ychen  .  .  .  y  lleill  .  .  .  ar  llall  (duo  bo- 
ves,  .  .  unus  .  .  et  alter)  2,  222.  Plur. :  e  rey  or  teylu  ar  lleyll 
eny  hylc  y  lety  ef  (alii  e  curia  et  alii  in  vicinitate  domicilii  ejus) 
Leg.  1.  7.  7.  Accedente  tamen  substantivo  in  altera  parte  pro 
llall  est  arall:  ar  neillhanner  ar  hanner  arall  (et  dimidium  unum 
et  dimidium  alterum)  Mab.  1,  274.  ar  y  neill  law  y  owein.  ar  y 
tu  arall  y  owein  (ad  unam  manum,  partem,  Oweni,  ad  alterum 
latus  O.)  1,  33.  yn  y  neill  laiu.  .  .  ar  y  llaw  arall  (in  una  manu, 
in  altera)  1,  271.  or  neill  tu.  .  .  or  tu  arall  (ex  uno  latere,  ex  al- 
tero)  2,  20.  or  neill  parth.  or  parth  arall.  or  lleill  parth.  .  .  or 
parth  arall  (ex  una,  altera  parte)  1,  274.  2,  39. 

Cornicum  ejusmodi  exemplum  in  Pass  :  hay  yll  leff  hag  yll 
troys  en  levff  arall  (una  manus  ejus  et  unus  pes,  altera  manus) 
179,  2.  3.  180,  1. 

OLL  (omnis)  cambrice  servatur  cum  substantivis,  e.  gr.  in 
plur. :  gwraged  oll  (omnes  mulieres)  Mab.  1,5;  etiam  in  compo- 
sitione :  yr  hollgwn  (omnes  canes)  Mab.  2,  22.    Compositum  au- 


*  Neill  extra  oppositionem :  or  neildu  (ex  uno  latere,  e  duobus)  Leg.  2. 
6.  30.  cjwna  y  neillpeth  (fac  uniim  e  duobus;  aut  —  aut)  Mab.  1,  270.  eisted 
aoruc  peredur  ar  neill  law  yr  amherodres  (sedere  P.  ad  unam  manum  impera- 
tricis)  1 ,  2S] .  Cornice  praeter  neyl  obtinet  etiam  eyl :  an  neyl  tenewen  (ex  uno 
latere)  Pass.  71,  1.  205,  3.  a  neyl  tu  (ad  unum  latus)  105,  3.  an  neyll  leffbys 
yn  y  ben  (ab  una  manu  usque  ad  caput)  178,  1.  gans  y  eyl  leyfo  gosys  (cum 
una  manu  quae  erat  sanguine  conspersa)  219,  3.  Inde  et  hae  formae  variatae 
ex  all  putari  poterunt. 
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tem  cum  numeralibus  cst  ell,  itt,  yll:  ettdeu,  illdeu,  ylldeu  (ambo, 
omnes  duo)  Mab.  2,  237.  247.  3,  12.  215.  266.  ellpedwar ,  yll- 
pedwar  2,  16.  247.  3/145.  146.  148.  ettpump  3,  102. 

Corn.  OL,  OLL  (omnis,  totus),  illud  absolute  positum  vel  \ 
ante  substantivum,  hoc  post  substantivum  in  Pass. :  pub  onan  ol 
(quisque  omnium)  43,  2.  rag  ol  an  wlas  (pro  toto  mundo)  56,  4. 
war  ol  y  gorf  (m  toto  corpore  ejus)  236,  3.  dris  ol  an  bys,  dris 
an  bys  oll  (per  totum  mundum)  31,  2.  200,  2.  yn  nos  ott  (in 
tota  nocte)  241,  3.  Attamen  etiam:  ott  neb  a  vynne  (omnis  qui 
voluerit)  228,  1.  yn  oll  an  bys  (in  toto  mundo)  225,  4. 

Armor.  OLL  absolute  positum,  HOL  in  constructione  cum 
substantivis  in  Buh. :  ott  da  pep  re  so  ret  (omne  cuivis  est  neces- 
sarium)  62,  23.  an  oll  ez  em  cottez  (omne  perdis)  72,  2.  oll  ny 
aiel  (nos  omnes  eamus)  140,  2.  lie  liol  souzan.  .  .  he  hol glachar 
(omnem  curam  et  omnem  sollicitudinem  ejus,  mundi  relinquere) 
136,  16.  17.  an  hol  loznet  (omnia  animalia)  30,  18.  mir  an  hol 
gourchemenou  (serva  omnia  mandata)  62,  4. 

PAUP  (quivis;  =  hibern.  cdch,  p.  77)  cambrica  forma: 
gurt  paup  (leg.  gurth  p.,  contra  quemvis)  gloss.  Oxon.,  ar  bawp 
(supra  quemvis)  Mab.  1,5.  Additur  in  hac  positione  absoluta 
saepius  numerale  un:  ampennpob  un  ohommt  (circum  caput  cu- 
jusvis  eorum),  am  bop  un  onadunt  (circum  quemvis  ex  eis)  Mab.  1, 
3.  Praecedit,  ut  pron.  nep,  ante  substantivum :  pop  rey  (omnis 
persona)  Leg.  1.  5.  5. 

Corn.  PUB  (destituta  p,  sed  servata  sequens  tenuis  primi- 
tiva,  media  adeo  in  tenuem  provecta  invenitur)  item  cum  onan : 
pub  onan  ol  a  ylwys  (quisque  omnium  clamavit)  Pass.  43,  2.  Cum 
substantivis :  pub  or  (omni  hora)  37,  3.  54,  3.  pub  teth  (quotidie; 
detli)  228,  1.  dris  pub  tra  (supra  omnem  rem)  24,  1.  a  bub  tu  (a 
quovis  latere)  163,  2. 

Cum  verbo  vel  substantivo  pluralis  numeri  occurrit  ketopo- 
non:  gothvethough  Jcetoponon  (sciatis  singuli  omnes)  141,  3.  y  inn- 
tis  ketoponon  (ejus  artus  singuli  omnes)  181,  4.  Concordat  armor. 
guitibunan  Buh.  58,  4.  94,  5. 

Armor.  PEP  item  cum  unan :  sascun  a  pep  vnan  (omnes  et 
quivis)  Buh.  54,  23.  da  pep  vnan  (cuivis)  154,  24;  cum  heny : 
duet  mat  huy  a  pep  heny  en  ty  man  (accepti  vos  et  quisquehic) 
L86,&.  Cum  substanti vis  :  dirac  pcp  den  (eoram  quovis  homine)  64, 
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5.  e  pep  stat,  e  pep  andret  (in  quocunque  statu,  in  quacunque 
re)  62,  22.  120,  6. 

NEP  (aliquis;  ===  hibern.  necK)  cambrice:  na  vyr  nep  (quod 
nescit  aliquis)  Leg.  2.  1.  27.  mjt  oes  delehet  y  nep  (non  est  offi- 
cium  alicui)  Leg.  1.  5.  13.  nys  atwaenat  neb  or  llu  ef  (non  cogno- 
vit  aliquis  ex  agmine  eum)  Mab.  1,  24.  ny  chaffwn  i  neb  (non  in- 
veni  aliquem)  1,  10.    Cum  subst. :  neb  ryw,  mox  infra. 

Corn.  NEB  cum  subst. :  nebtra  (aliquid)  Vocab.  In  Pass. 
in  significationem  relativi  transiit  (p.  397).  In  ejus  autem  locum 
successit  onan :  an  Ethewon  onan  (Judaeorum  aliquis)  81,  1 . 
adrohas  scowems  onan  (decidit  aurem  alicujus)  71,  2.  dre  onan 
(per  aliquem)  42,  3.  onon  y  welsons  ena  (aliquem  viderunt  ibi) 
154,  3. 

Armor.  NEP :  nep  en  deuez  gantfez  carantez  net  ne  gra  nep 
lech  a  nep  bech  a  pechet  (si  quis  habet  cum  fide  caritatem,  non 
committit  in  aliquo  loco  et  aliquo  tempore  peccata)  Buh.  62,  13. 
14.  Pro  eodem  pronomine  positionis  absolutae  occurrit  item 
unan :  vnan  an  sent  (aliquis  sanctorum;  sing.  sant)  Buh.  4,  6. 
154,  24.  duet  eo  vnan  (venit  aliqua  persona)  22,  5.  euit  vnan 
(propter  aliquem)  4,  19. 

G.     Substantiva   pronominalia. 

Cambrica  praecipue,  rei ,  corn.  armor.  re  (persona) ,  ryw, 
dim,  sawl,  quorum  quaedam  concordant  cum  hibernicis  supra 
enumeratis  (p.  370).  Eadem  vox  cum  hibern.  cele  haud  dubie 
est  cambr.  cilid,  corn.  arm.  cele  in  formulis  y  gele,  egile. 

KEI  cambrice  constructum  cum  pronom.  plur.  occurrit  in 
Mab. :  mwy  athegach  oed  honno  nor  rei  ereill  oll  (major  et  pul- 
chrior  erat  haec,  navis,  quam  ceterae  omnes;  i.  e.  quam  omnes 
aliae  partes,  classis)  Mab.  3,  264.  llong  oedvwy  ?ioc  vn  or  rei  ereill 
(navis  erat  major  quam  una  e  ceteris)  3,  269.  Eodem  modo  plur. 
subst.  rann  (pars):  y  buant  y  gwyr  .  .  yngores/cyn  y  kastell.  ar 
ranneu  ereill  onadunt  y?i  cadio  y  gaer  (viri  ceperunt  castellum, 
et  ceteri  eorum  custodiebant  urbem)  3,  274.  Quaeritur  tamen,  an 
non  sit  etiam  statuenda  forma  singularis  rei.  Est  loco  pronomi- 
nis  eo  fere  modo  ut  substant.  hibern.  luct,  lin:  rey  adeueyt  bod 
en  edlyg  pop  rey  o  rey  henne  (dicunt  aliqui  essc  edelingum  qneiii- 


40S  II.   4.       SUHSTANTIVA  BRITANNICA  PR0N0MINALIA. 

cunque  ox  his)  Leg.  1.  5.  5.  gwraged  oll  eithyr  y  rei  oed  yn 
gwassanaethu  (mulieres  omnes  exceptis  iis  quae  erant  servientes) 
Mab.  1,  5.  cyfyceth  ar  rei  or  adar  ar  anniueilet  (ejusdem  linguae 
cum  aliquibus  avium  et  animalium)  2,  231.  gellwng ,  gadu  rei 
onadunt  (dimittere,  servare  aliquos)  2,  372.  3,  301. 

Cornice  obtinet  eadem  constructio :  ivar  aga  dewlyn  y  the  re 
erell  (in  genua  ceciderunt  alii)  Pass.  195,  1.  Idemque  usus :  re 
an  Etheivon  a  leverys  (aliqui  Judaeorum  dixerunt)  203,  1.  gans 
re  en  loven  a  ve  tennys  (ab  aliquibus  funis  intensus  est)  181,  3 .  y 
pesys  rag  an  keth  re  ren  croivse  ow  thas  whek  bethens  gevys  then 
renna  aga  mystyte  (oravit  pro  iisdem,  qui  eum  crucifixerunt :  mi 
pater  dulcis,  sit  donatum  his  eorum  peccatum)  185,  2.  3. 

Armor.  re  subst.  sing. :  un  re  (persona  aliqua)  Buh.  56,  11. 
16.  58,  16.  Cum  adj.  vel  pronom. :  entre  re  mat  (inter  bonos) 
Buh.  104,  12.  dreist  pep  re  (supra  omnes)  154,  9.  Combinati 
hujus  substantivi  cum  pronomine  demonstrativo  cambrica  et  ar- 
morica  exempla  jam  enumerata  sunt  (p.  399.  400). 

Cambr.  RIU  (genus;  cf.  interrogationem  qualitatis  py  ryw, 
pa  ryw,  p.  402)  :  ryw  genedyl  aelwit  y  coranneit  (genus  nationis, 
natio  quaedam,  quae  dicebatur  Corantii)  Mab.  3,  299.  ydywawt 
lleuelis  ivrth  yvrawt  yrodei  ryw  bryuet  (dixit  L.  fratri  suo,  quod 
daret  ei  genus  insectorum,  insecta  quaedam)  3,  301 .  ybuefyn  hir 
yn  yr  agherdet  hwnnw.  heb  dywedut  vngeir  wrth  neb  ryw  gristawn 
(fuit  longum  tempus  in  regione  hac  invia,  quin  diceret  unum  ver- 
bum  ad  aliquem  Christianum)  1,  266. 

Com.  pe  ryw  (qualis,  quis?)  supra  inter  exempla  pronominis 
interrogativi. 

Cambr.  DIM  (res) :  awdost  di  dim  (an  scis  aliquid?)  Mab.  2, 
232.  233.  gouyn  idaw  awydyat  ef  dim  ywrth  twrch  trwyth  (quae- 
rere  ex  eo  num  sciret  aliquid  de  T.  t.)  2,  243. 

Cambr.  SAWL  (copia,  multitudo)  :  y  sawl  ae  gwelei  kyflawn 
vydei  oe  serch  (quicumque  eam  videbant  repleti  erant  amore  ejus, 
puellae)  Mab.  3,  218.  yna  y  kychwynnwys  kulhwch  agoreu  .  . 
ar  sawl  a  buchei  dmvc  y  yspadaden  (tunc  accesserunt  C.  et  G.  et 
quotquot  erant  malae  voluntatis  in  Y.)  2,  248. 

Cambr.  CILID  (socius?  cf.  hibern.  cele)  frcquens  cum  praep. 
di}  y  (=:  hibern.  do)  :  dir  carnou  Jin  tref  peren  or  carn  di  cilid 
diguairet  bet  i?nor  hafrcn  (ad  lapidum  cumulos  finales  vici  P.  a  cu- 
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mulo  ad  cumulum,  ab  uno  cumulo  ad  alterutn,  deorsum  ad  mare 
Sabrinae)  Lib.  Land.  226.  dyrnodeu  calettost  arodei  bawp  onadunt 
y  gilyd  (plagas  duras  iirmas  dabat  quivis  ex  eis  alteri)  Mab.  2,  51 . 
o  dmvc  y  gilyd  y  kaffat  y  grib  (de  malo  ad  alterum,  de  periculo 
ad  aliud  sumtum  est  pecten;  i.  e.  aegerrime  sumtum  est)  2,  246. 
or pryt  y  gilyd  (ab  uno  tempore  ad  alterum;  i.  e.  ab  una  hora  ad 
eandem  sequentis  diei)  3,  193.  Praeterea  cum  pron.  possess.  3. 
pers.  y,  e:  pob  un  onadunt  aaeth  divylaw  myntvgyl  ygilyd.  ac  o 
vrawdoryawl  garyat  pob  vn  aressaivawd  ygilyd  onadynt  (uter- 
que  posuit  manus  circum  collum  alterius,  et  amore  fraterno  uterque 
salutavit  alterum)  3,,  300.  hyt  na  mynnei  yr  vn  vot  heb  y  gilyd 
(ita  ut  nec  unus  vellet  esse  sine  altero)  3,  145.  tagneuedwyt pawb 
onadunt  ae  gilyd  (pacem  composuit  quisque  eorum  cum  altero) 
2,  66.  nyt  attebei  yr  vn  mwy  noe  gilyd  (non  respondit  unus  plus 
quam  alter)  1,  258. 

Cornice  et  armorice  item.  Corn. :  yll  troys  a  ve  gorris  war 
ben  y  gele  (unus  pes  fuit  positus  super  alterum)  Pass.  179,  3. 
Armorica  hodierna:  ann  eil  hag  egile  (unus  et  alter),  ann  eil  hag 
eben  (una  et  altera). 

H.     Formulae  pronominales. 

Inprimis  notanda  cambrica  formula  hun ,  hunan ,  plur.  hu- 
nein,  cum  pronominibus  possessivis  vy,  dy,  e  etc,  significans  pro- 
nom.  h.ibem.  fein,  fadesin  (p.  372)  et  lat.  ipse. 

HUN :  pwy  aerchis  itti  eisted  yna.  myhun  heb  ynteu  (quis 
te  jussit  sedere  ibi?  ego  ipse,  inquit)  Mab.  2,  65.  nyt  ocd  o  blant 
ym  tat  i  namyn  myvi  vy  hun  (non  erat  proles  patri  meo  nisi  ego 
ipsa)  Mab.  1,  252.  ohonafvy  hun  (a  me  ipso)  3,  34.  ar  vympenn 
vy  hun  (in  meum  ipsius  caput)  1,9.  hyt  vy  llys  vy  hun  (in  aulam 
mei  ipsius,  meam  propriam)  1,  10.  kijmer  dy  hun  e/  (sume  tu 
ipse  id)  \,  238.  kyhyrdu  kewilyd  amiui  ac  athyhun  (aequalis 
ignominia  mea  et  tua  ipsius)  2,  25.  am  dy  agkemhendawt  dy  hun 
(propter  tuam  ipsius  impudentiam)  2,  65.  ef  ehun  yny  priawt 
person  (is  ipse  in  sua  propria  persona)  3,  303.  arthur  yn  y  lys 
ehun  (A.  in  sua  ipsius  aula)  1 ,  22.  iarttes  ehun  yn  yr  ystauell 
(comitissa  ipsa  in  cubiculo)  1,18.  arnatv  ehun,  idaw  ehun  (dc  se 
ipse,  sibi  ipse)  1,  10.  239. 
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HUNAN  :  /////  pcrsou  dy  hunan  (in  tua  ipsius  persona)  Mab. 
3,  302.  //  lladawd  peredr.  y  iarll  ehunan  (occidit  P.  comitem 
ipsum)  1,  291.  eithyr  leaesgeuyn  eliunan  (praeter  L.  ipsum)  2, 
243.  Plur. :  drwc  arnom  ny  hunein  (malum  super  nos  ipsos) 
Mab.  3,  29.  dywedut  yryngtunt  ehunein  (dicere  inter  se  ipsi)  2, 
39.  dairithaio  yneurith  ehunein  (restituere  in  formam  propriam 
ipsorum)  2,  235. 

Concordat  cornica  et  armorica  dialectus.  Corn. :  ie  a  wothye 
the  honon  (tu  scis  ipse),  lavar  thymmo  the  honon  (dic  mihi  tu  ipse) 
Pass.  101,  2.  4.  ny  ve  ragtho  y  honan  (non  erat  pro  eo  ipso)  6,  1. 
Christ  y  honon  (Christus  ipse)  160,  4.  del  leverys  y  honon  (ita 
dixit  ipse)  256,  4.  pan  vynnough  agis  honon  (si  vultis  ipsi)  37,  4. 
olough  ragough  ages  honon  (flete  propter  vos  ipsos)  169,  1. 

Armor.  :  ma  hunan  (ego  ipse,  ipsa,  ego  solus,  sola)  Buh.  6, 
8.  12,  20.  132,  7.  hoz  unan  (vos,  tu  sola)  36,  2.  Item  hodie: 
enn  oun  va  unan  (in  me  ipso),  anezhan  he  unan  (ab  eo  ipso), 
achanoch  hoch  unan  (a  vobis  ipsis). 


LIBER   TEKTIUS. 


DE  VERBO. 

Verbum  utriusque  linguae,  hibernicae  et  britannicae,  non 
solum  flexionibus  abundat,  sed  etiam  particulis  comitantibus  eo- 
dem  fere  modo,  ut  articulus  est  substantivi  comes.  Sunt  eae  par- 
ticulae  temporum  et  modorum  praesertim  indices,  multum  adju- 
vantes  systema  verbi  celtici.  Tradentur  ergo  singula  capita  de 
systemate  verbi  ejusque  particulis,  atque  de  flexione. 


CAPUT  PRIMUM. 

De  systemate  verbi  et  particulis  verbalibus. 

Monumenta  vetustiora  comparata  tam  inter  se  quam  cum  re- 
centioribus  linguae  formationibus  demonstrant  unum  idemque 
systema  verbi  celtici  primitivum  obtinens  per  omnes  dialectos. 
Repraesentant  in  utroque  genere,,  activo  et  passivo,  quorum 
hoc  flexionum  copiae  jam  est  minoris,  tria  tempora:  praesens, 
in  quo  terminationes  personarum  ad  nudam  radicem  accedunt, 
praeteritum.,  cujus  nota  generalis,  quae  tamen  in  passivo  sem- 
per,  in  activo  saepius  deest,  intercedit  inter  radicem  et  terminatio- 
nes  S,  futurum,  cujus  nota  inter  radicem  et  terminationes  est 
B.   Sunt  autem  duplicia  haec  tempora,  primaria  scilicet  et  se- 
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cundaria,  differentia  terminationibus  personarum  et  usu.  Tria 
primaria  indieant  solunx,  i.  e.  indicativi  sensum  prae  se  ferunt; 
tria  secundaria  non  solum  indicant,  comparanda  in  hac  functione 
praesertim  cum  temporibus,  quae  a  grammaticis  latinis  dicuntur 
imperfectum,  plusquamperfectum  et  futurum  exactum,  sed  etiam 
in  conjunetione  et  conditione  adhibentuiv,  i.  e.  in  eadem  forma, 
quam  exhibet  indicativus,  etiam  conjunctivi  et  conditionalis  vice 
funguntur.  Conjunctivus  modus  peculiaris  in  vetusta  hibernica 
lingua  exstat  in  tempore  praesente  tantum  activi  et  passivi  vo- 
calem  a  per  personarum  terminationes  exhibens.  In  imperativi 
formis  servatis  concordant  linguae  celticae  cum  aliis,  discordant 
autem  in  variis  terminationibus  infinitivi,,  qui  est  solius  prae- 
sentis  activl,  et  secundum  formam  vario  modo  derivatam  et  usum 
dici  poterit  substantivum  verbale.  Participia  exstant  passivi  prae- 
teriti  et  futuri,  sed  nullum  activi,  ne  praesentis  quidem;  sunt  ta- 
men  hibernicae  vetustae  formae  propriae  relativae,  praesentis  et 
futuri  utriusque  numeri,  quae  fere  participiorum  horum  tempo- 
rum  vice  funguntur.  De  numero,  personis,  verbo  activo  transi- 
tivo  et  intransitivo  vel  neutro,  quae  omnia  sunt  ut  in  aliis  linguis, 
non  est  quod  moneatur ;  id  tantum  poterit  notari,,  ut  non  est  pro- 
nominis  propria  forma  reflexiva  celtica,  non  esse  etiam  verbi,  et 
actionem  reciprocam  indicari  aut  pronominis  solita  forma  ejus 
personae,  quae  in  se  agit,  aut  particula  im-  praeposita.  Sunt  porro, 
ut  nomina,  etiam  verba  quaedam  non  solitam  flexionis  regulam 
sequentia,  tam  hibernica,  quam  britannica,  inter  quae  verbum 
substantivum  non  solum  formarum  sed  etiam  radicum  varietate 
praecellit. 

Obtinet  per  tempora  memorata  flexio  personalis,  quae 
quamque  personam  propria  terminatione  signincat,,  cui  nonnisi 
nota  pronominalis  amplians  (p.  332)  interdum,  non  pronomen  per- 
sonale  ipsum  additur;  quae  flexio  est  communis  affinibus  linguis 
omnibus.  Sunt  autem  initia  jam  in  vetustis  monumentis  propriae 
cuj usdam  linguis  celtieis  flexionis  impersonalis,  quae  ma- 
gis  magisque  invaluit  in  dialectis  recentioribus.  Quae  flexio  so- 
lam  formam  tertiae  personae  singularis  eujusque  temporis  adhibet 
eademque  etiam  ceteras  personas  significat  addendis  earum  pro- 
nominibus  personalibus.  Fit  hoc  infigendo  in  vetusta  lingua  et 
iii   passivo  tantum  fin  hibernica  etiam  in  verbi  substantivi  formis 
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quibusdam),  qua  significatione  personarum  peculiari  jam  destrui- 
tur  flexio  primitiva  personalis  hujus  generis  tam  in  vetusta  hiber- 
nica,  quae  juxta  tertiam  singularis  numeri  tertiam  pluralis  sed  non 
ceteras  in  communi  usu  servavit,  quam  in  cambrica^  quae  solam 
tertiam  singularis  agnoscit.  Eecentior  lingua  addens  formas  pro- 
nominum  absolutas  ad  verbum  tertiae  personae,  idque  non  solum 
in  passivo  sed  etiam  in  activo,  omnis  flexionis  personalis  plus  vel 
minus  obliviscitur. 

Particularum  comitantium  verbum  utrique  linguae  commu- 
nis  una  solum  deprehenditur,  ro  scilicet  signum  praeteriti,  quae 
tamen  et  ipsa  jam  deficit  recentiore  aetate;  in  aliis  temporibus 
diversae  occurrunt. 


I.     Particulae  verbales   hibernicae. 

Sunt  110  et  NO  indices  regulares,,  illa  praeteriti,  haec  prae- 
sentis  secundarii,  in  aliis  temporibus  rarius  obviae.  Quaeritur, 
an  prior  particula  putari  possit  esse  ejusdem  originis  cum  ro  in- 
tensiva  (cf.  compositionem  partic.  insepar.)  et  posterior  cum  no 
relativa  (p.  348). 

ItO  (rarius  ra,  ru)  aut  praecedit  ante  verbum,  si  simplex 
est,  aut  intromittitur  post  praepositionem  in  verbo  composito. 

1 .  Praecedens,  in  activo :  ished  rorelus  ditib  (est  hoc  quod 
manifestavi  vobis)  Wb.  13a.  rotoltanaigesiar  (gl.  placitum  est, 
Caesari)  Sg.  7b.  rochrochsat  cr.  (crucifixerunt  Christum)  Wb.  5C. 
rochreitset  do  precept  ihu.  (crediderunt  doctrinam  Jesu)  Wb.  24d. 
In  passivo :  isdiarfoirbthetuni  roscribad  (ad  confirmandos  nos 
scriptum  est)  Wb.  2d.  istrithairmthecht  rechto  rofoilsiged  peccad 
(per  transgressionem  legis  manifestatum  est  peccatum)  13d. 

Depellitur  interdum  particula  praeteriti  ab  aliis  particulis, 
e.  gr.  6,  ni:  ochretsit  nintd  airli  armban  (ex  quo  crediderunt  non 
est  nobis  obedientia  mulierum  nostrarum)  Wb.  31c.  ni  thucsat- 
som,  ni  tucsat  (non  intellexerunt ;  pro  ni  roucsat,  ni  do-ro-ucsat, 
cf.  Wb.  26b :  ni  uainn  raucsat  ni  accatar  linn,  gl.  non  secundum 
traditionem   quam  accepcrunt   a  nobis,   ambulant)  Wb.  8\  15% 
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item  formac  verbi  substantivi  ni  he,  nipo  (non  fuit).  Contra  ta- 
men :  ni  rorois  (gl.  non  haesitavit)  Wb.  2°.  ni  rothuillisem  buidi 
do  neueh  (gL  non  fuimus  in  sermone  adulationis)  24d,  atque  for- 
niae  nirbo,  ciarho  etc.  verbi  substantivi. 

Vix  erit  monendum,  pronomina  personalia  infixa  intercedere 
inter  particulam  et  verbum,  e.  gr. :  rotgddsa  (rogavi  te)  Wb.  27d. 
robgadamjnami  (rogavimus  vos)  24d. 

Particulae  vocalis  regularis  non  solum  transit  in  alias  inter- 
dum,  ut  in  a,  u,  ui,  i,  sive  fit  sola  alternatione  sive  infectione  vel 
assimilatione,  sed  absorbetur  saepius  omnino,  ita  ut  sola  r  sit  re- 
sidua,  si  e.  gr.  verbum  inchoatur  vocali  vel  antecedit  particula 
alia  terminata  vocali  coalescens  cum  sequente  forma,  sive  praepo- 
sitio  in  verbis  compositis,  ut  patet  ex  formulis  verbi  substantivi 
nirhsa,  ciarpsa  (non  fui,  quamvis  fui),  nirbo,  ciarbo  (non  fuit, 
quamvis  fuit)  atque  ex  aliis  exemplis  mox  sequentibus. 

2.  Particula  praeteriti  intercedens  in  verbis  compositis.  a) 
In  verbo  simpliciter  composito  inter  praepositionem  et  verbum : 
asrochoili  (conclusit)  Wb.  10b.  atrothreb ,  adrothreb  (habitatio- 
nem  sumsit)  Wb.  26d.  27a.  In  his  combinationibus  plerumque 
dencit  vel  alteratur  vocalis  aut  verbi  aut  particulae :  dirogbad 
(desumtum  est;  =  dirogabad)  Sg.  9\  durolged,  duroilged  (re- 
missum  est;  ==  do-ro-luged)  Wb.  2C.  3b.  asrohrad  (dictum  est; 
asbiur,  dico),  asruburt  (dixi),  asrubart  (dixit),  asrubartmar  (dixi- 
mus)  Wb.  Sg.  fq.  forrusuidig setar  (gl.  supposuerunt ;  fo-ro-s.) 
Wb.  7b.  foruigensat  (serviverunt) ,  foruigensid  (servivistis  ;  fo- 
gniu,  servio)  Wb.  lb.  3b.  peccad  diaforgensam  cose  (peccatum  cui 
servivimus  hucusque ;  =  fo-ro-gensam)  3C.  dorignius  (feci),  do- 
rigni,  dorigeni,  dorrigeni  (fecit),  dorigensat  (fecerunt;  do-ro-g. 
e  praes.  dogniu,  facio)  Wb.  fq. 

b)  In  verbis  dupliciter  vel  multipliciter  compositis  inter  prae- 
positionem  primam  et  secundam :  forrochongart  (praecepit ;  praes. 
for-con-gur)  Wb.  20c.  imrimgabsat  (gl.  declinaverunt ;  =  im- 
ro-img.  e.  praes.  imimgabim)  Cr.  39°.  immeruidbed  (circumcisus 
est;  pro  imme-ro-di-hed)  Wb.  18d.  foracab  (reliquit;  fo-ro-a-c. 
e  praes.  fo-a-gabim,  foadgabim)  Incant.  Sg.  durairngert  (promi- 
sit;  =  do-ro-airng . ,  cf.  subst.  tairngire ,  promissio)  Wb.  30b. 
durairricc  (gl.  pertulerat)  Ml.  33b.  conrairleic  (gl.  permisit)  Ml. 
32*.  rernirierchoil  (gl.  praedcstinavit)  Wb.  4b.  trimirothomdiussa 
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(gl.  transfiguravi ;  =  trimi-ro-th-o-rnd.  cum  praepositione  tri- 
i  plici  tar-do-fo-rand)  Wb.  8d. 

Sequitur  tamen  in  dupliciter  compositis  signum  praeteriti  in- 
terdum  et  post  secundam  praepositionem,  propter  euphoniam,  ut 
videtur,  e.  gr.  in  praeterito  frequente  in  Wb.  imforling,  imme- 
forling  (effecit),  imforlinged  (effectum  est;  praes.  imfolngi,  im- 
mefolngi,  compos.  im-fo-lang).  Ita  et  doforsat  (constituit,  con- 
i  struxit)  Ml.  17b.  Sg.  31b  videtur  esse  pro  do-fo-ro-sat ,  cum  in 
eodem  loco  Sg.  sit  etiam  scriptio  dorosat  (=  do-ro-fo-sat?). 

Contra  particula  praeteriti  verbo  composito  semper  invenitur 
praemissa  post  particulas  in,  ni :  i?iroimdibed  (num  circumcisus 
est?)  Wb.  2C.  isiiamthe  immeruidbed  et  ni  roimdibed  tit  (Timo- 
theus  erat  circumcisus  et  non  circumcisus  Titus)  18d.  isairi  ro- 
boisom  octathdir  imdibi  hore  ni  roimdibed  (ideo  vituperabat  ipse 
circumcisionem  quia  non  erat  circumcisus)  23d.  ni  ruthochurestar 
(non  excivit;  Ml.  16c:  dorochurestar ,  gl.  exciverat)  Ml.  18d.  ni 
nad  rindualdatar  acht  inrualdatar  (gl.  periculo  trepidationis  incur- 
rerent)  Ml.  24b.  Porro  in  denominativis  in  Ml. :  roadbartaigset  (ob- 
tulerunt;  subst.  idbart,  oblatio)  Ml.  26b.  roetarcnaigestar  (gl.  con- 
fessione  notavit)  Ml.  32b.  roerbirigsem  (gl.  causati  sumus)  Ml.  35a. 

Pronomina  infigenda  infiguntur  inter  praepositionem  et  par- 
ticulam  verbalem,  sive  simpliciter  sive  multipliciter  verbum  compo- 
situm  est :  ni  maith  domrignis  (non  bonum  me  fecisti ;  do-m-ri-gn.) 
Wb.  4C.  ciasidruburt  (quamvis  id  dixi;  as-id-ru-b.)  Sg.  fq.  am. 
fondrodil  incoimdiu  dochdch  (gl.  unicuique  sicut  divisit  deus ;  fo- 
nd-ro-d.  e  ^r&es.  foddlim)  Wb.  10a.  immumruidbed  (circumcisus 
sum;  imm-um-ro-di-b.)  23^ .  fotrdcbussa  (gl.  reliqui  te ;  fo-t-ro-a- 
gabus)  3l\ 

Particula  praeteriti  non  solum  manet  in  praeterito  secunda- 
rio  quoque,  sed  obtinet  etiam  in  formulis  quibusdam  aliorum  tem- 
porum.  Efficitur  ab  eadem  praeteriti  secundarii  differentia  a  prae- 
sente  secundario,  cujus  nota  est  particula  no ;  e.  gr.  in  Wb.  llc: 
iscumme  di  roberrthe  (est  idem  ei,  feminae,  acsi  esset,  fuerit, 
decalvata)  differt  a  mox  praecedente  sententia:  am.  doberrthe  (gl. 
acsi  dccalvetur),  eodem  modo  ut  Wb.  29d:  risiu  robeimmis  etir 
(antequam  fuerimus,  fuissemus,  omnino)  a  frequcnte  praesentis 
secundarii  formula  nobcmmis,  nobimmis  (essemus). 

Extra  praeteritum  eadem  particula  in  duabus  praesertim  po- 


416  III.    1.       PARTICULAE  VERBALES  IIIBERNICAE. 

sitionibus  occurrit.  Est  scilicet  comcs  3.  pcrs.  sing.  futuri  verbi 
substantivi  formae  15IA  in  sentcntia  positiva  atque  omnium  persm 
narum  cujuscimque  verbi  conjunctivi  flexionis  a,  interdum  et  con- 
junctivi  praescntis  secundarii,  praecedente  insupcr  particula  con. 

Futuri  verbi  substantivi  formae  memoratae  exempla  non  in- 
ivcqucntia  in  Wb. :  robia  indocbaal,  robbia  indocbdl  (erit  gloria), 
ropia  log ,  ropia  nem  (erit  merces,  erit  coelum),  ropia  anorpe 
nemde  (erit  haereditas  coelestis).  Cum  pronomine  infixo  Wb.  1  la : 
isgle  limsa  rombia  budid  (est  clarum  mihi,  quod  erit  mihi  victo- 
ria).  Residua  putari  poterit  haec  persona  e  futuro  exacto,  quod 
significatum  exhibent  forma  futuri  primarii  cum  praemissa  parti- 
cula  ro  etiam  alia  quaedam  exempla  (cf.  futurum  secund.  sub 
fine).  Depellitur  autem  particula  a  particula  negativa,  ita  ut  sit 
nibia,  nipia  (non  erit). 

Exempla  conjunctivi  cum  formula  CONRO,  CORO :  con- 
rochra  cdch  alaile  (gl.  deus  det  vobis  id  ipsum  sapere  in  alteru- 
trum;  i.  e.  ut  amet  quivis  alterum)  Wb.  6d.  conrogbaid  desem- 
recht  di  cr.  (gl.  dominus  dirigat  corda  vestra  in  patientia 
Christi;  i.  e.  ut  sumatis  exemplum  de  Chr.).  conrogbat  desim- 
recht  diim  (gl.  sustineo  propter  elatos;  i.  e.  ut  sumant,  sum- 
turi  sint,  exemplum  de  me)  Wb.  26b.  30a.  corrochraitea  sochuide 
triit  (gl.  ut  ecclesia  aedificationem  accipiat,  fiat  interpretatio) 
12C.  conrobam  i  fiathemnacht  la  cr.  (gl.  transtulit  nos  in  regnum 
filii  dilectionis  suae;  i.  e.  ut  simus,  simus  futuri,  in  gloria 
apud  Christum)  26c.  conrobat  inhellug  coirp  cr.  innim  (gl.  the- 
saurizare  sibi  fundamentum  bonum  in  futurum,  praecipe  divi- 
tibus;  i.  e.  ut  sint  in  unione  corporis  Christi  in  coelo)  29c.  Ob- 
tinet  particula  interdum  in  sententia  negativa :  fribarpecthu  ar- 
narobat  lib  (gl.  irascemini;  i.  e.  peccatis  vestris,  ne  futura  sint 
in  vobis)  Wb.  22b.  nosnguidsom  arnarobat  leu  inpecthise  (gl.  ro- 
gamus  vos,  ut  quieti  sitis,  1.  Thessalon.  4,  11 ;  i.  e.  rogat  eos,  ne 
sint  eis  peccata  haec)  25b.  conarobat  dualchi  lat  (gl.  sollicite  cura 
te  ipsum;  i.  e.  ne  sint  malefacta  tibi)  30b.  Occurrunt  tamen  et 
sine  particula  combat  (ut  sint),  arnap>at  (ne  sint). 

Eaedem  formulae  CONRO,  CONARO  cum  terminationibus 
praesentis  sccundarii:  conrochretesi  (ut  credatis),  conrointsam- 
lithe  (ut  imitemini),  condruchretesi  (ne  credatis)  Wb.  17a.  Cf. 
]>racs.  secund.  plur.  2.  pers.  sub  conjunctivo. 
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NO  (rarius  nu)  comes  et  signum  praesentis  et  futuri  secun- 
darii,  sed  verborum  solummodo  quae  non  sunt  composita  et  ante 
i  quae  non  praecedit  alia  particula,  in  triplici  horum  temporum 
I  usu,  indicativi,  conjunctivi  et  conditionalis. 

Praesentis  secundarii  indicativus :  noscarinn  (renuntiabam, 

separabam  me)  Wb.  24*.  nosenned  (gl.  citharam  percutiebat)  ML 

2b.   nufasiged  (gl.  exhaurire   consuevit)  Cr.  34\   nogigned  (gl. 

i  nascebatur)  Sg.  138b.  nobcarad  (gl.  vos  desiderabat)  Wb.  23d. 

I  nongabthe  (gl.  scitis  quemadmodum  etc. ;  i.  e.  quod  sumebatis) 

1  Wb.  26\  nosuidigtis  (ponebant)  Sg.  28*. 

Conjunctivus :   combad  arthoil  doine  nopredchinn  (gl.   aut 
quaero  hominibus  placere?  i.  e.  ut  secundum  voluntatem  homi- 
i  num  praedicem)  Wb.  18\ 

Conditionalis :  am.  bid  me  fein  notheised  cucut  (gl.  suscipe 
i  illum  sicut  me;  i.  e.  acsi  mea  ipsius  persona  veniret  ad  te)  Wb. 
32\  Cf.  formas  nobed  (esset)5  am.  nombemmis  (acsi  essemus)  sub 
|  verbo  substantivo. 

Futuri  secundarii  exempla  obvia  conjunctivi  et  conditionalis  : 
nolinfed  (gl.  completura  sit)  Ml.  25\  no  indbadaigfitis  (gl.  non 
lucrificarent,  si  etc.)  Ml.  15\ 

Deest  particula  non  soluim  si  verbum  est  compositum,  sed 
etiam  si  adest  alia  particula. 

Exempla  praesentis  indicativi :  ingrenned  (gl.  persequebatur) 
Ml.  36\  atbeirmis  frib  (gl.  denuntiabamus  vobis)  Wb.  26\  as- 
,bertis,  asbeirtis  (dicebant)  Wb.  4\  25\  dagnitis  (faciebant),,  re- 
misuidigddis  (praeponebant)  Sg.  28\  dofuaircitis  (triturabant) 
Sg.  184\  Conjunctivi:  ronertais  damsa  condernain  (hortatus  es 
me^  ut  facerem)  Pr.  Cr.  1\  conepred  iarum  (gl.  ideo  dictum  est, 
nequis  conetur  etc. ;  i.  e.  ut  dicat  postea)  Sg.  25\  arnatomnitis 
nddcarad  som  iudeiu  et  nad  duthrised  anicc  (ne  cogitarent  quod 
non  amaret  Judaeos  et  nollet  eorum  salutem,  dicit  Paulus)  Wb. 
4\  Conditionalis :  am.  ni  cuimsin  (acsi  non  possem)  Wb.  17b. 
am.  ni  cetis  .  .  .  am.  ni  airbertis  bith  (acsi  non  flerent,  non  frue- 
rentur)  Wb.  10\  Futuri:  donicfad  (quod  venturus  sit)  Wb.  21*. 
conicfimmis  (ita  ut  inituri  simus)  Wb.  \T .  forceinnfitis  (finirent) 
Sg.  6«. 

Sola  particula  con  (ut)  patitur  interdum  post  se  particulam 
no,  efficiens  formulam  CONO.    Quae  formula  cum  praesente  se- 
vol.  I.  27     • 
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cundario  constructa  a  supra  dicta  conro ,  coro  cum  conjunc- 
tivo  in  a  significante  tempus  magis  futurum  quam  aliud  eo  dif- 
ferre  videtur,  quod  versa  sit  magis  in  praeteritum.  Exempla: 
conopredchinn  aindocbdil  (gl.  gratias  ago  ei  qui  me  confortavit 
Christo  Jesu;  i.  e.  ut  praedicarem  ejus  gloriam)  Wb.  28\  conos- 
berinn  dochum  hirisse  (gl.  ut  eos  qui  sub  lege  erant  lucrificarem, 
factus  sum  Judaeus;  i.  e.  ut  eos  ferrem  ad  fidem)  10d.  nach  firia- 
nugud  forchomnucuir  hi  rect  conocomalnithe  indiunni  (gl.  quod 
impossibile  erat  legi,  .  .  damnavit,  deus,  peccatum  in  carne,  ut 
justificatio  legis  impleretur  in  nobis,  Rom.  8,  3;  i.  e.  justificatio 
aliqua  facta  est  in  lege,  ut  impleretur  in  nobis)  3d.  conocomalnide 
andurairhgred  do  abar.  (gl.  Christus  nos  redemit,  .  .  ut  in  gen- 
tibus  benedictio  Abrahae  fieret;  i.  e.  ut  impleretur,  quod  promis- 
sum  est  A.)  19b.  Nec  tamen  mirum,  si  interdum  fit  alternatio  in 
his,  e.  gr.  si  cono  invenitur  cum  conjunctivo  in  a,  vel  contra  coro 
cum  praesente  secundario.  Est  etiam  inter  literas  n  et  r  magna 
similitudo  in  codicibus. 

Post  particulam  no  infigi  pronomina  ut  post  ro,  patet  ex 
exemplis  jam  allatis :  nongabthe  (quod  sumebatis),  nobcarad  (gl. 
desiderabat  vos),  conosberinn  (ut  eos  ferrem). 

Et  haec  particula  verbalis  no  interdum  extra  tempora  sua 
propria,  praesens  et  futurum  secundarium,  obvia  est.  In  prae- 
sente  scilicet  primario  et  futuro,  cum  pronomen  infigendum  est 
verbis  non  compositis,  subrogatur  in  locum  praepositionis  de- 
ficientis. 

In  praesente  prim. :  nommoidim  (glorior,  laudo  me)  Wb.  14c. 
nonmoidemni  (gl.  gloriamur)  2d.  nobguidet  .1.  nobbendachat  (gl. 
salutant  vos,  omnes  ecclesiae  Christi)  7b.  nobettigetar  (gl.  aemu- 
lantur  vobis,  non  bene,  pseudoapostoli)  19d.  nosnguidsom  (rogat 
eos)  25b.  Fit  idem  ante  verbum  cum  praepositione,  quae  post  se 
non  intromittit  pronomina  infigenda,  ut  bisyllaba  etar :  intan  asm- 
biursa  meus  engraicigidir  insin  mo  ainm  diles  7  nomrela  et  nome- 
targnigedar  (si  dico  meus,  locum  tenet  hoc  nominis  mei  proprii  et 
manifestat  me  et  notificat  me)  Sg.  200b. 

In  futuro  prim.  :  nonsamlafammar  frinn  fesine  (gl.  non  in 
immensum  gloriabimur  sed  secundum  mensuram;  i.  e.  compara- 
bimus  nos  nobiscum  ipsi)  Wb.  1  7b.  nobsoirfasi  dia  dinab  fochidib 
(scrvabit  vos  deus  a  tribulationibus)  llb. 
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Praecedere  possunt  hanc  particulam  subrogatam  verbalem 
particulae  aliae,  e.  gr.  conjunctiones,  ut  primitivae,  ita  et  nomina- 
les,  post  quas  illa  manens  inter  se  et  verbum  intromittit  non  solum 
pronomen  personale,  sed  saepius  etiam  duplex,  relativum  et  perso- 
nale  (quae  disparantur  litera  d  cum  vocali  o  vel  u;  cf.  p.  335.  336). 
Exempla :  cenodfil  chotarsnataith  etarru  (gl.  quamvis  habeat  ali- 
quid  contrarium)  Sg.  29b.  cenodfil positgrecda  do  (gl.  licet  a  graeco : 
ocior  quasi  ab  oco,  quod  in  usu  non  est,  licet  a  graeco  est  WKScog, 
Prisc.  11,  5  ;  i.  e.  quamvis  sit  positivus  graecus  ei)  Sg.  192b.  ma- 
numgaibi  archarit  (gl.  si  habes  me  socium,  suscipe  illum)  Wb. 
32a.  manudubfeil  inellug  coirp  cr.  (gl.  si  autem  vos  xpi.,  estis) 
Wb.  19c.  lasse  nondobsommigetar  (gl.  locupletati:  augebit,  deus, 
incrementa  frugum  justitiae  vestrae,  ut  in  omnibus  locupletati 
abundetis;  i.  e.  tum  cum  locupletant  vos)  Wb.  17a.  hore  non- 
dobmolorsa  (quia  laudo  vos)  14c.  am.  nondubcairimse  (ut  ego  amo 
vos;  cf.  Wb.  25a:  am.  rondobcarsamni,  ut  amavimus  vos)  23c. 

Addo  minus  obvias  particulas  DO  (du)  et  MO  (mu),  quarum 
illa  pro  ro,  haec  pro  no  obtinere  videtur.  Sunt  haecce  exempla : 
intan  durairngert  dia  du  abracham  amaithsin  ducuitig  tarais  fa- 
deissin  (gl.  Abrachae  promittens  deus  juravit  per  semet  ipsum) 
Wb.  33d.  dulluid patricc  o  themuir  hi  crich  laigen  (versus  est  Pa- 
tricius  e  T.  in  fines  Lageniorum;  cf.  Ml.  16d:  7  luid  ingrian  fo- 
raculu,  et  vertitur  sol  retro,  in  loco  supra  memorato  p.  312)  Ti- 
rechan.  ap.  0'Don.  p.  436.  fomentar  morigtinse  mosriccubsa  (gl. 
haec  tibi  scribo  sperans  me  venire  ad  te  cito)  Wb.  28c.  isdreecht 
diib  nadrochreit  et  muscreitfet  cit  hesidi  (gl.  nolo  vos  ignorare 
mysterium  hoc  ut  non  sitis  vobis  ipsis  sapientes,  quia  coecitas  ex 
parte  contigit  Israel,  Rom.  11,  25;  i.  e.  est  pars  ex  eis  quae  non 
credidit,  et  credent  id  adeo  hi)  Wb.  5C.  asbert  mosnicfead patraic 
(leg.  mosricfed,  veniret?  cf.  ibid.  7. :  dosnicfed  a  rithisi)  Hymnus 
Patric.  str.  27.  muriissi  farndochum  (leg.  -riisin?  gl.  donec  ve- 
niam)  Ml.  34a. 


II.     Particulae    verbales   britannic  ae. 

Est  etiam  in  vetustiore  lingua  britannica  ro  signum  praete- 
riti.    In  recentiore  autem  lingua,  tam  cambrica  quam  cornica  et 
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armorica,  rareseit  et  in  communem  per  omnia  tempora  usum  trans- 
cunt  aliae  particulae,  e.  gr.  cambr.  yd  (y),  corn.  y,  armor.  ez, 
cambr.  corn.  armor.  a. 

110 .  C  a  m  b  r  i  c  a  vetustissima  exempla  inter  glossas  Luxemb . : 
roluncas  (gl.  guturicaupt]),  rogulipias  (gl.  olivavit;  cambr.  hod. 
giolyb ,  madidus,  hibern.  fliuch,  cf.  p.  66) ,  roricseti  (gl.  sulca- 
vissent). 

Non  infrequens  RY  (re)  deinceps,  in  Leg.  et  codice  rubro, 
comes  praeteriti  non  solum  primarii  et  secundarir,  sed  etiam  fu- 
turi  secundarii  utpote  futuri  praeteriti  (f.  exacti),  atque  index 
praeteriti  temporis  infinitivi.  Est  particula  consummationem, 
exactionem  indicans,,  ideoque  et  obvia  in  compositione  cum  no- 
mine  (cf.  in  capite  de  compositione  particulas  inseparabiles). 

Exempla  praeteriti  primarii.  In  Leg. :  er  edlyg  arey  re  deue- 
dassam  ny  huchof  (edelingus  et  ii  quos  diximus  supra)  1.  5.  12. 
re  devedassam  ny  ema  (mentionem  fecimus  hic)  2.  6.  31.  huchof 
re  traydhassam  ny,  huchof  re  traythassam  ny  (tractavimus  supra) 
1.  30.  8;  42.  4.  gueisret  eneb  re  gunaeth  cam  ydau  (factum  ejus 
qui  fecit  injuriam  ei),  y  gwrthtwng  ry  wneuthum  i  amat  ti  (jura- 
mentum  contrarium quod  feci  contra  te)  2.5.  1 ;  6.  2.  In  Mab. :  peth 
ryued  ryweleis  yghot  (miri  aliquid  vidi  in  silva)  1,  236.  coet  ry- 
welsom  ar  yioeilgi  (silvam  vidimus  in  mari)  3,  93.  gwedy  ygyniuer 
collet  rywnaethost  (post  tantum  damnum  quod  fecisti)  3,  304.  ny 
ry  giglif  i  eirmoet  dim  (non  audivi  unquam  ego  aliquid)  2,  213. 
seith  gantrefry  edewit  ymi  (septem  pagi  relicti  sunt  mihi)  3,  144. 

Praet.  secund. :  oderuyt  egur  escar.  .  .  abod  en  ediuar  gan 
egur  cantaf  reescarassey  ay  greyc  (si  separatus  est  vir,  .  .  et 
fuerit  poenitentia  primo  viro,  quod  discessisset  a  muliere  sua) 
Leg.  2.  1.  18.  er  din  rebriuasei  (homo  qui  vulneraverit)  2.  5.  5. 
y  vorvyn  rywelsei  trwy  y  hun  (puella  quam  viderat  per  somnum) 
Mab.  3,  267.  ny  rywelsei  eiryoet  (non  viderat  unquam)  3,  32. 
265.  ywrth  ryuuassei  kynno  hynny  (ut  fuerat  antea)  3,  15. 

Futur.  secund. :  kyt  rywnelych  di  (quamvis  feceris  tu)  Mab. 
3,  304.  nyt  oes  ar  y  helw  namyn  yr  unty  hwnn  nys  ry  dycko  iarll 
ieuanc  yssyd  gymodawc  idi  (non  superest,  comitissae,  nisi  una 
domus  haec,  quam  non  abstulerit  comes  juvenis  vicinus  ei)  \,  28. 

Infinitivus  unam  praesentis  terminationem  exhibens  a  sola 
particula  accipit  sensum  praeteriti :   adnabot  aoruc  Tygaffel  dyr- 
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nawt  (animadvertere  coepit  accepisse  plagam)  Mab.  1,  13.  tybygu 
rylad  kei  (credere  coeperunt,  caesum  esse  Caium)  1,  258.  gwedy 
clybot  ryuarw  (postquam  audiverat  mortuum  esse)  3^  298.  Quod 
tractatur  infinitivus  ut  substantivuim  eadem  loquendi  formula  oc- 
currit  post  gwedy  (post)^  oderwyt  (postquam  factum  est;  i.  e. 
postquam) :  gwedy  ryuynet  gwylltineb  yndunt  a  rygolli  eu  kyrn 
(postquam  redierat  feritas  eis  et  amiserant  cornua  sua^  capreae) 
Mab.  1,  236.  pa  ryw  chwedleu  yssyd  gennyt.  Nyt  oes  namyn  bot 
y  iarll  ae  holl  allu  gwedy  ry  disgynnu  wrth  y  porth  (quales  nun- 
tii  tibi?  Nil  est  nisi  esse  comitem  ejusque  totam  potestatem  de- 
gressos  ad  portam)  1,  253.  gwedy  rygyscu  ohenaw  (postquam  dor- 
mitum  erat  ab  eo)  2,  392:  gwedy  ryyssu  or  gwarthec  eu  bric 
(postquam  comesi  erant  a  pecude  palmites)  2,  373.  oderuit  ir  am- 
difenur  readau  testion  (postquam  facta  defensori  promissio  testium, 
postquam  promissi  testes)  Leg.  2.  11.  25.  Et  ut  praepositio  prae- 
cedit  etiam  pronomen  possessivum :  atestu  vthunt  huy  ere  kafael  hy 
en  llegredic  (et  testaretur  eis  suam  inventionem,  i.  e.  se  invenisse 
eam  vitiatam)  .  .  .  atheghet  hy  erreemreyn  ar  gala  honno  (et  jurat 
ipsa  ejus  coitunx,  eum  ipsam  stuprasse  isto  pene)  Leg.  2.  1 .  27 ;  36. 
gurthteghet  enteu  arnau  e  reteghu  anudon  (contrajuret  ipse  contra 
eum  ejus  perjuriurn,  i.  e.  eum  jurasse  perjurium)  Leg.  2.  11.  38. 

Particula  ry  semper  adhaeret  verbo  ipsi,  et  si  infigendum  est 
pronomen,  praecedere  debet  cum  particulis  aliis  y ,  a,  ny :  am 
vympriaivt  ym  rylygrwys  vymbrawt  (propter  possessionem  meam 
me  orjpressit  frater  meus)  Mab.  2,  215.  llawer  dyd  yth  rygereis 
(multos  dies  te amavi)  2^  218.  yny  wlat  nys  rywelsei eiryoet (in  terra 
quam  nondum  viderat)  2^  214.  Praecedens  a :  amaeth  a  ryuo  amaeth 
seyth  ulenet  (arator  qui  fuerit  arator  septem  annos)  Leg.  1.  2.  3. 

Servata  ergo  invenitur  adhuc  in  libris  memoratis  vetusta  par- 
ticula  praeteriti  index,  sed  in  iisdem  etiam  jam  depelli  solet  a  com- 
munibus  particulis  verbalibus  yd}  y  (ed,  e)  et  a,  quae  tam  in  praete- 
rito  quam  in  ceteris  temporibus  obviae  respondentes  hibernicas  non 
habent,  cum  etiam  no  non  sit  omnium  temporum.  Est  tamen  ha- 
rum  particularum  usus  tantum  in  positiva  sententia,  ubi  non  prae- 
cedunt  non  intermedia  alia  voce  particulae  negativae^,  earumque  ea 
differentia,  quod  yd  (ante  vocales,  y  ante  consonas  servandas  in 
statu  primitivo)  praecedit  ante  verbum,  si  hoc  primum  loeum  ob- 
tinet  sententiae,  vel  saltem  antc  subjectuim  etiamsi  antecedanl 
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in  initio  sententiae  adverbia  et  conjunctiones  quaedum  (e.  gr. 
mal,  noc,  lle,  megys  etc),  a  (destituens^scquentes  consonas)  vero 
ante  verbum  praecedit,  si  est  secundo  loco  sententiae,  ut  post  sub- 
jectum  vel  ohjectum.  Particula  a  naturam  relativam  prae  se  fert, 
vix  y,  yd,  quamvis  et  haec  relativa  videatur  interdum  (cf.  p.  397  et 
syntaxin  ordinis).  Dici  ergo  poterit  y  particula  verbalis  positiva 
sententiae  absolutae  et  a  particula  positiva  sententiae  relativae, 
ut  est  ny  negativa  particula  sententiae  absolutae  et  na  negativa 
sententiae  dependentis. 

YD,  Y  (ed,  e  in  Leg.)  in  temporibus  primariis.  Praes.  et 
futur. :  tebic  yw  gennyf  i  hagen  y  dygafi  y  marchawc  gyd  ami 
(vero  simile  est  mihi  tamen,  ducam  equitem  mecum)  Mab.  1,  259. 
paham  y  gelwir  wynt  uelly  (cur  dicuntur  ita?)  1,  271.  val  eclyuer 
(ut  auditur)  Leg.  2.  1.  39.  ual  y  mae  mynych  (ut  flt  saepe)  Mab. 
1,  235.  Praet. :  y  peris  arthur.  .  .  .  ac  y  parawd  arthur  (et  jussit 
A.)  Mab.  \,  258.  266.  gwedy  peidyaw  y  gawat  y  goleuhawys  yr 
aiuyr  (postquamcessaverattempestas,  luxit  aer)  1,  23.  gwedy  marw 
vyntat  y  dygwydwys  y  kyuoeth  ym  llatv  ynheu  (postquam  mortuus 
erat  pater  meus,  cecidit  potestas  in  manus  meas)  \,  252.  ac  yna 
y  menegeis  i  yr  gwr  pwy  oedwn  (et  tunc  demonstravi  ego  viro, 
qilis  essem)  1,5.  yna  y  dygwydawd  y  uam  yn  varw  lewic  (tunc 
cecidit  ejus  mater  in  animi  deliquium)  1,  237.  ac  yno  y  gwelas  ef 
pedeir  gwraged  ar  hugeint  (et  ibi  vidit  is  viginti  quatuor  mulieres) 
1,  36.  yn  ymlad  ar  pryf  hwnnw  y  kolleis  i  vy  llygat  (pugnando) 
cum  serpente  hoc  amisi  ego  oculum  meum)  \,  271. 

In  temporibus  secundariis.  Praes.  secund.  :  y  deuei  y  hythreul 
bieu  y  llys  honn.  ac  y  lladei  an  gwyr  oll.  ac  ydygei  an  meirch 
ninneu  ac  an  dillat  (venit  daemon  possidens  hanc  aulam  et  occidit 
omnes  nostros  viros  et  sumsit  equos  nostros  et  vestes  nostras) 
Mab.  \,  36.  nyt  o  gyuoetheu  yn  vwyafyd  ymborthei  efrawc  (non 
de  regimine  maxime  curabatE.)  \,  235.  meint  ydymgerynt  (valde 
se  amabant,  Pered.  et  Gwalchm.)  \,  285.  gofyn  aoruc  ef  ymi 
pale  y  mynnwn  vynet  (quaerere  coepit  ex  me,  quo  ire  vellem)  \, 
7.  pei  gwyppei  .  .  .  ydeuei  (si  sciret,  .  .  veniret)  1,  32.  Praet. 
secund. :  yny  lle  ygiuelsei  gynon  (in  loco,  quo  viderat  C.)  Mab. 
1,12.  mal  y  managyssei  y  gwr  .  .  .  mwy  noc  ydyiuedassei  y  gwr 
(ut  dixerat  vir,  major  quam  dixerat  vir)  1,  8.  9.  hoffach  .  .  noc 
ydywedyssit  (magis  ingens  quam  dictum  erat)  1,  22.    Futur.  se- 
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cund. :  lle  y  gwelych  eglwys  (ubi  videris  ecclesiam),  yn  y  lle  y 
mynych  (in  quo  loco  volueris)  \,  238.  285. 

A  in  temporibus  primariis.  Praes.  et  futur. :  e  cefreyth  a  de- 
gueyt  (lex  dicit;  sed  Leg.  2.  1.  27  :  ena  e  deueyt  e  kefreith,  hic 
dicit  lex)  Leg.  2.  1.33.  mi  aarchaf  idaw  (ego  jubebo  eum)  Mab.  \, 
259.  minneu  a  vymiaf  (ego  volo,  cupio)  \,  2.  minneu  agymeraf 
gyghor  (ego  sumam  consilium)  \,  20.  ni  aymdidanwn  a  thi  (nos 
colloquemur  tecum)  1,  5.  a  hyn  adywedaf  ytti  (et  hoc  dico  tibi)  \, 
4.  pei  dywedut  ti  ymi  y  peth  a  ovynnaf  ytti.  minneu  a  dywedwn 
y  titheu  yr  hwnn  aovynny  ditheu  (si  diceres  tu  mihi  rem,  quam 
quaero  a  te,  ego  dicerem  tibi  eam,  quam  quaeres  tu)  \,  237. 
peth  aroydy  emy  (quid  dabis  mihi?)  Leg.  2.  1.  26.  peth  a  vynnant 
hwy  (quid  volunt?)  Mab.  \,  290.  Praeterit. :  ynteu  peredur  a 
gychwynnwys  racdaio.  peredur  a  gerdawd  racdaw  (P.  perrexit, 
profectus  est  porro)  Mab.  fq.  nyt  y  llys  agyrchwys  (non  curiam 
intravit),  pandoeth  ef  fford  y  lys  y  neuad  agyrchwys  (cum  venit 
in  via  curiae,  aulam  intravit)  \,  26.  36.  coffa  dy  gret  arodeist  ti 
ymi  (reminiscere  verbi  tui,  quod  dedisti  mihi)  \,  282.  Loco  ob- 
jecti  frequentissime  occurrit  inflnitivus  :  achyscu  aoruc  yr  amher- 
awdyr.  agofyn  aoruc  hynon  (et  dormire  coepit  imperator,  et  in- 
terrogare  C),  achymryt  awnaethant  (et  sumere  coeperunt)  Mab. 
.  1,  2.  kerdet  y  fford  awneuthum  (pergere  via  coepi),  dynessau 
awneuthum  attaio  (propinquare  coepi  ei)  \,  3.  ac  eisted  aorugam 
yna  (et  sedimus  ibi),  ac  ymolchi  aorugam  (et  lavavimus  nos)  1, 
4.5.    Alia  ejusmodi  inter  verba  anomala. 

In  temporibus  secundariis.  Praes.  secund. :  ar  gwr  mwyhafa 
garei  bop  un  onadunt  gyt  ahi  (una  cum  viro,  quem  maxime  amabat 
quaevis  ex  eis)  Mab.  1,36.  pei  rodut  ti  .  .  .  mi  a  rodwn  (si  dares 
tu,  .  .  darem  ego)  \,  273.  Praet.  secund.  :  gofyn  aoruc  kynon  yr 
hynn  aadawssei  arthur  udunt  (quaerere  C  id  quod  promiserat  A. 
eis),  ar  uorwyn  a  gywirawd  yr  hynn  aadawssei  idaic  (et  puella 
paravit  id  quod  promiserat  ei)  \,  2.  290.  efa  ladyssit  mal  y  llad- 
wyt  y  tat  (occisus  esset  ut  occisus  est  pater  ejus,  si  fuisset  occa- 
sio)  \,  235.  Futur.  secund.  :  duw  a  tolo  itt  (deus  solverit  tibi!) 
duw  a  diolcho  itt  (deus  reddiderit  tibi !)  Mab.  \,  268.  275.  y  wneu- 
thur  a  vynnont  athi  (ad  faciendum  quod  volucrint  tibi,  inimicis 
trademus  te)  \,  252. 

Utraque  particula  verbalis  pronomina  intcr  se  et  sequentia 
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vcrba  introinittit  modo  solito,  nec  cedit,  si  adsunt  pronomina  in- 
figcnda,  coiijunctionibus  etiam  primitivis,  ut  fleri  possit  infixio. 
Exempla  part.  Y :  peredur,  gwalchmei  ym  gelwir  i  (P.  G.  vocor) 
Mab.  1 ,  26 1 .  ymgelwit  y  du  trahawc  (vocabar  niger  proditor)  1,271. 
?i y  bu  hir  yni  ymbyrrywyt  i  (non  fuit  longum  donec  dejectus  sum) 
1,  9.  kam  ymbyrywyt  i  doe  (quamvis  heri  dejectus  sum,  permit- 
tas  pugnare  hodie)  1,  23.  ony  wney  dy  hynny.  yth  adawn  yth 
elynnyon  (si  non  facies  hoc,  trademus  te  inimicis  tuis)  \,  252.  yr 
pan  yth  iveleis  gyntaf  mi  ath  gereis  (ex  quo  vidi  te  primum,  ego  te 
amavi)  i,  273.  Exempla  part.  A:  athydi  am  gwely  i  (et  tu  videbis 
me)  Mab.  \,  14.  bory  ivynt  a  dygyforant  am  dy  penn  ac  ath  la- 
dant  (cras  surgent  in  te  et  te  interficient)  \,  264.  pei  ath  ledit  ti 
yno.  nyt  oed  itt  ath  wnelei  yn  vyw  dracheuyn  (si  interficereris  ibi, 
non  esset  tibi,  qui  te  vivum  redderet  iterum)  \,  273.  pwy  a  gyme- 
rwn  ynneu  yn  wr  pei  ath  gymerwn  (quem  sumerem  ego  virurn,  si 
te  sumerem?)  1,  276.  mi  ae  lledeis  (ego  occidi  eum)  1,  244.  ti 
aallut  dywedut  auei  hygarach  pei  as  mynhut  (tu  posses  dicere 
quod  esset  laetius,  si  id  velles)  \,  259. 

Si  adsunt  particulae  negativae  vel  conjunctiones  primitivae, 
cedit  particula  verbalis  cambrica  utraque  positiva :  nyt  afy  wrthyt 
kyny  wnelwyf  dim  oc  adywedy.  yny  wypwyf  aallwyf  a  nerth 
ywch  (non  ibo  a  te  donec  faciam  aliquid  de  eo  quod  dicis,  donec 
sciam  num  possim  quod  juvat  vos)  Mab.  \,  253.  ny  c he laf  (non 
celabo)  \,  276.  ny  welais  eiryoet  (non  vidit  unquam),  ny  welsant 
dim  (non  viderunt  aliquid),  adiheu  oed  gan  owein.  na  welsei  ei- 
ryoet  (et  persuasum  erat  O.,  quod  non  vidisset  unquam)  1,  15. 
pony  wydut  ti  (annon  sciebas  ?)  I,  9.  kan  gwydwn  y  dout  ti  ym  keis- 
saw  (nam  sciebam  quod  venires  tu  me  quaesitum)  1,  25.  pei  ro- 
dut  ti  .  .  .  mi  a  rodwn  (si  tu  dares,  .  .  darem  ego)  \,  273.  pei 
kaffwn  .  .  .  y  gwydwn  (si  sumerem,  .  .  scirem),  pei  gwypwn 
.  .  .  mi  a  ymdidanwn  (si  scirern,  narrarem)  \,  247.  260.  pan  geis- 
sych  di  vyui  keis  parth  ar  india  (si  quaesiveris  tu  rae,  quaere  ver- 
sus  Indiam)  \,  273.  aphan  hambwyllont  hwy  y  deuant  yth  gyrchu 
di  (et  cum  consuluerint,  venient  te  quaesitum)  1,  14.  aphan  welas 
ef.  aphan  edrychawd  (et  cum  vidit)  \,  11.  13.  ahi  auu  wreic  tra 
uu  vyw  hi  (et  ipsa  fuit  ejus  uxor  quamdiu  fuit  viva),  rwygaw  y 
mur  aoruc  y  llew  yny  gauas  fford  allan  (perrumpere  murumjeo, 
donec  ccpit  viam  foras)  \,  36. 
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Pellitur  utraque  particula  a  negativis  etiam,  si  adsunt  pro- 
nomina  infigenda :  nym  rodi  ynneu  vynntat  (non  me  dare  pater 
meus  voluit)  Mab.  1,  252.  gordercha  hi.  hyn  nyth  vynno  (ama 
eam,  etiamsi  te  noluerit)  1,  238.  nyth  gredaf  (non  credo  tibi)  1, 
240.  pei  nam  goganewch  mi  a  gyskwn  (si  me  non  turbaretis,  ego 
dormirem)  1,  2.  Contra  post  conjunctiones  pan,  pei  sequuntur 
yth,  ath,  as  in  supra  enumeratis  exemplis. 

Desunt  particulae  verbales  item  in  positionibus  quibusdam, 
quamvis  non  adsint  dictae  particulae,  e.  gr.  ante  verbum  substan- 
tivum,  si  praecedit  praedicatum:  lunet  wyfi  (Luneta  ego  sum) 
Mab.  1,  31.  tebic  oed  (vero  simile  esset)  1,  247.  yspeilwr  uum  i 
(spoliator  fui)  1,  37.  llawen  uuant  (laeti  fuerunt)  1,  262.  llawe- 
nach  uuwyt  y  nos  honno  nor  nos  gynt  (laetius  fuit  hac  nocte  quam 
nocte  antea)  \,  10.  gwr  idaw  vydaf  (vasallus  ei  ero)  1,  243.  Vix 
aliter  in  hac  collocatione;  in  aliis  ante  idem  verbum  adsunt  parti- 
culae,  facile  tamen  etiam  desunt. 

Cornica  dialectus  in  particulis  verbalibus  generaliter  con- 
cordat  cum  cambrica. 

RE  index  praeteriti.  Primarii :  dremas  neb  re  werthys  (pro- 
bus  vir  quem  vendidi)  Pass.  103,  4.  pur  wyr  te  re  leverys  (plene 
verum  dixisti),  gwyr  re  gewsis  (verum  dixisti)  101,  1.  102,  4. 
pyth  yw  an  drok  rewryssys  (quid  mali  fecisti?)  101,  4.  haneth  me 
re  welas  (hac  nocte  vidi)  123,  4.  yn  cref  me  re  beghas  (multum 
peccavi)  104,  2.  an  rena  a  yll  the  thyshy  yn  della  y  re  thyshas 
(hi  possunt  te  instituere  ut  ipsi  sunt  instituti)  80,  3.  Praeteriti 
secundarii :  eddreh  mear  an  kemeras  rag  an  ober  re  wresse  (poe- 
nitentia  magna  eum  cepit  ob  opus  quod  fecerat)  220,  2.  Pedyr 
a  omdenas  yn  urna  del  rebeghse  (Petrus  abiit  simulac  peccaverat) 
86,  3.  an  toll  re  urussens  y  a  vynne  the  servye  (foramen  quod  fece- 
rant  volebant  retinere)  180,  4.  Combinatae  particulae  cum  verbo 
substantivo  rebye,  rebee,  reben  exempla  infra  sub  hoc  verbo. 

Differt  cornica  a  cambrica,  quod  pronomen  infigit  post  par- 
ticulam  :  pur  apert  retflamyas  (aperte  te  convicit)P.  92,  2.  ypesys 
rag  an  heth  re  ren  crowse  (oravit  pro  iisdem  qui  eum  crucifixe- 
rant)  185,  2. 

Particulae  verbales  positivae.  Y  ante  tempora  primaria :  yn 
pub  gioythreo  y  coth  thys  gorthye  thy  du  (omni  modo  oportet  te 
honorare  deum  tuum)  P.  17,  2.   y  ponyas  Christ  y  arluth  rag 
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girertJw  ^fostiiuivit  ad  vendendum  Christum  dominum  suum,  Ju- 
daeis)  38,  4.  y  ivolhas  aga  garrow  (lavavit  pedes  eorum)  45,  3. 
;/  hatrlsons  (quaesiverunt) ,  y  hawlsons  oll  (qu.  omnes)  126,  4. 
154,  2.  avel  du  y  fethyth  guris  (ut  deus  eris  factus)  6,  4.  Ante 
tempora  secundaria:  yn  clewsons  ow  leverell  pur  wyr  y  fene  ierry 
an  tempel  (audierunt  eum  loquentem,  vere  se  velle  frangere  tem- 
plum)  91,  2.  y  fense  bos  (voluerat  esse,  rex)  188,  3. 

A  ante  tempora  primaria :  ef  a  leverys  me  a  ra  iheugh  ow 
cafos  (dixit :  ego  faciam  vos  capere)  P.  39,  1.  2.  eleth  the  rygthy  a 
seff .  .  .  hay  mab  as  gorth  (angeli  coram  ea  stant,  et  filius  eam 
honorat,  Mariam)  226,  3.  4.  mear  a  beyn  a  wothevy  (magnum 
dolorem  tolerat)  54,  1.  ef  apesys  (ipsum  petivit)  10,  2.  thotho  ef 
a  wothebys  (ipsi  respondit)  11,4.  Ante  tempora  secundaria  :  Pylat 
a  vynse  giuythe,  ef  a  vense  givethe  (P.  voluerat  servare,  Christum) 
125,  1.  127,  2. 

Utraque  particula  pronomina  infigens :  rag  gerense  ys  gothevy 
(prae  amore  eos  suffert,  dolores)  P.  227,  4.  ys  cafas  ol  ow  coske 
(eos  omnes  invenit  dormientes)  55,  3.  te  am  nagh  (tu  me  negabis), 
me  ad  welas  (ego  te  vidi)  49,  3.  84,  3.  rag  gerense  Christ  as  go- 
thevy  (prae  amore  Christus  eos  suffert,  dolores)  139,  3.  Christ  as 
gasas  (Chr.  eos  reliquit)  56,  1. 

Utriusque  porro  locum  occupant  particulae  negativae,  quae 
etiam  infigunt  post  se  pronomina,  vel  conjunctiones  primitivae : 
me  ny  wraff(ego  non  faciam)  P.  155,  1 .  me  ny  gaffa  (non  invenio), 
ef  na  gaffas  (quod  non  invenit)  116,  4.  117,  3.  me  nyth  damp- 
nyasse  (ego  non  damnavi  te),  nyth  nahaf  (non  negabo  te)  34,  4. 
49,  4.  pan  gowsas  (cum  locutus  est)  68,  1.  mar  mynneth  (si  vis), 
mar  pesy  (cum  petit)  16,  4.  25,  3.  Item  post  praedicatum  prae- 
missum:  glan  o^(purus  sum)  149,  2. 

A  r  m  o  r  i  c  a  dialectus  servavit  quidem  particulam  verbalem 
RA  (=  ro ;  cf.  armor.  ma,  da  =  hibern.  mo,  do,  cambr.  my,  dy,  \ 
y  ;  dc  a  ante  pronomina  infixa,  quae  ut  cornice  inter  particulam 
et  verbum  intercedunt,  mutanda  in  e  vel  o  cf.  p.  381.  382),  sed 
vertit  cx  indice  praeteriti  in  indicem  conjunctivi.  Saepius  qui- 
dem  occurrit  adhuc  cum  futuro  praeterito  in  I>uh.  :  an  guir prellat 
ra  pell  pado  (verus  praclatus  longe  vixerit,  vivat)  200,  19.  doe 
ram  pardono  (deus  ignoverit,  ignoscet  mihi)  44,  4.  roen  tron  ren 
prescruo  (rex  thronorum  servct  illum)  200,  16.  doe  roz  miro  pep 
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bro  roz  bezo  ioa  (deus  vos  servet  ubicunque  et  sit  vobis  gaudium) 
114^  14.  Ex  quo  usu  facilis  transgressio  in  tempora  alia  secun- 
'daria  vel  primaria  usus  conjunctivi  (cf.  hibern.  vet.  robia,  fuerit, 
erit,  et  formulas  conro-,  coro-  cum  conjunctivo  supra  p.  416): 
doe  ra  roy  (deus  det)  Buh.  16,  4.  6.  doe  ra  ve  meulet,  doe  re 
ve  meulet  (deus  sit  laudatus)  108,  9.  130,  13.  duet  mat  ra  vizi 
Nonita.  duei  mat  Davy  ravizi  net  (sis  bene  aggressa  N.,  aggres- 
Ij  sus  D.,  sis  salutatus)  76,  17.  178,  5.  duet  mat  en  ty  huy  ha  huy 
rabihet  (bene  accepti  in  domo  utrique  sitis)  112,  9. 

Ex  praeterito  primario  eadem  particula  secessit  omnino,  cum 
in  hoc  ut  in  alia  tempora  ingressae  sint  particulae  communes  E, 
EZ  et  A,  quae  generaliter  easdem,  quamvis  non  tam  stricte,  se- 
quuntur  regulas,  quae  animadvertuntur  in  lingua  cambrica  vel 
cornica.  Exempla  quaedam  e  Buh. :  em  dascorchas  doe  (experge- 
fecit  me  deus;  e-m,  e  cum  pron.  inflxo  1.  pers.)  12,  25.  coff  ha 
quein  ez  breiniz  (venter  et  tergum  putrefacta  sunt)  12,  18.  aman 
ma  hunan  ez  manen  (ibi  ego  solus  manebam)  12,  20.  gant  aoun 
hac  anquen  ez  crenaff  (prae  timore  et  sollicitudine  trepido)  94,  7. 
ez  vez  santel  (est  sanctus)  184,  17.  ez  vezo  contantet  (erit  conten- 
tus)  6,  18.  tan  a  goez  (ignis  cadit)  196,  16.  breman  a  gouez  an 
bet  (nunc  cadit  mundus)  80,  21 .  me  apreder(cm:o,  cogito)  8,  9.  28, 
7 .  me  a  gourchemen  (ego  praecipio)  26,  22.  me  a  laeso  (ego  relin- 
quam)  8,  7.  me  az  goano  me  az  scoy  (ego  te  infirmabo,  te  percu- 
tiam)  10,  9.  10.  ny  a pedo  (nos  petemus)  16,  9.  huy  a  guelo  (vos 
videbitis)  100,  8.  doe  a  miro  (deus  custodiet)  6,  25.  Sed  etiam: 
me preder  (curo)  8,  4.  me  gnel  (video)  18,  16.  me  compso  (dicam) 
18,  24.  mez  benig,  mez  suppli  (benedico,  supplico  tibi)  26,  18.  44, 
9.  ny  quemero  (sumemus)  34,  11.  vn  den  nyn  ezneo  (homo  quem 
cognoscimus)  184,  10. 


CAPUT   SECUNDUM. 

De  verbi  fiexione. 

Majorem  formarum  copiam  hic  quoque  hibcrnica  lingua  offert, 
quamvis  et  britannicum  verburn  non  tam  defecerit,   quam  sub- 
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sfantivimi ,  adeoque  plenius  sit  intcrdum  hibernico,  ut  in  usu 
temporum  secundariorum. 


I.     Verbum   hibernicum. 


Vocales  flexionum  verbi  hibernici  monosyllabarum  sunt  eo- 
dem  modo  ut  in  nomine  aut  externae  aut  internae,  e.  gr. 
in  prima  et  secunda  persona  numeri  singularis  praesentis  prim. 
activi,  prout  verbum  sequitur  hanc  vel  illam  flectendi  normam ;  ob- 
tineht  internae  tamen  semper  in  quibusdam  personis^  e.  gr.  in  prima 
et  secunda  singularis  praeteriti  prim.  et  in  prima  singularis  futuri 
activi.  Flexionum  duarum  vel  plurium  syllabarum  vocales  incho- 
antes  modo  servantur  modo  eliduntur  secundum  regulas,  quae 
supra  traditae  sunt  (p.  34  sq.).  In  ejusmodi  positionibus  nota 
futuri  B  fluctuans  in  F  item  jam  demonstrata  est  (p.  72). 

Notandae  sunt  3.  pers.  praesentis  prim.  activi  trium  serierum 
priorum  et  futuri  primae  praesertim  seriei  duae  formae,  una  ple- 
nior,  absoluta  et  positiva,  quae  scilicet  in  verbis  sententiam  incho- 
antibus  obtinere  solet,  praes.  ~id9  fut.  -ibid;  altera  brevior,  con- 
structa  vel  negativa,  praes.  ~i  vel  -a,  fut.  -iba,  -ibea.  In  aliis  etiam 
personis  activi,  ut  in  3.  pers.  sing.  et  plur.  passivi,  eadem  difTeren- 
tia  solita  est,  ita  quidem  ut  i  flexionis  sit  signum  positionis  abso- 
lutae,  a  vel  e  positionis  dependentis  vel  negativae. 

Post  terminationes  personarum  frequentissime  pronominum 
infixorum,  quae  adsunt,  notae  augentes  affiguntur  tam  in  activo, 
quam  passivo.  In  conjugatione  personali  activi  frequenter  etiam 
additur,  rationc  non  habita  pronominis  infixi,  si  aliquod  adest, 
nota  augens  pronominis  ejus  personae  quae  obtinct  in  verbo,  e. 
gr. :  fodaimimse  (tolcro),  dalugubsa  (ignoscam) ,  cretmeni  (credi- 
musj,  labramarni  (loquimur),  sluindiso  (significas),  asberidsi  (di- 
citis) ,  doberidsi  (affertis) ,  am.  rongabussa  (ut  fui) ,  fotracbussa 
(reliqui  te),  hore  nondobmolorsa  (quia  laudo  vos),  am.  rondobcar- 
samni  (ut  amavimus  vos). 
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Activum. 
Tempora    primaria. 

fcunt  liaec  praesertim  activi  tempora,  in  quibus  major  linguae 
vetustae  hibernicae  formarum  copia  continetur  similis  ei,  quae  est 
conjugationum  latinarum.  Quatuor  normas  flectendi  horum  tem- 
porum  activi,  vel  series  conjugandr,  ortas  flexionum  diversitate 
primum  exponam,  dein  exempla  e  codicibus.  Non  obvia  in  his 
et  a  me  supposita  lunulis  circumscripta  sunt. 

Paradigmata:  cairim  (amo),  gniu  (facio),  hiur  (fero),  suidi- 
gur  (pono). 


Praesens. 

Ser.  I. 

Ser.  II.       J 

3er.  III. 

Ser.  IV. 

Sg. 

ps. 

1. 

cairim 

gniu 

hiur 

suidigur 

2. 

cairi,  -e 

gni 

hir 

(suidigir) 

3. 

cairid 
cairi,  cara 

gniid 
gni 

herid 
heir 

suidigethar 

Pl. 

ps. 

1. 

caram 

gniam 

heram 

suidigemmar 

2. 

cairid 

gniith 

herith 

suidigid 

3. 

cairet 

gniat 
Praeteri 

herat 
tum. 

suidigetar. 

Sg- 

ps 

1. 

rocharus 

rognius 

ruhurt 

rosuidigsiur 

2. 

rocharis 

rognis 

ruhirt 

rosuidigsir 

3. 

rochar 

rogni 

rohart 

rosuidigesiar 

Pl. 

ps 

1. 

rocharsam 

rogensam 

rohartmar 

rosuidigsemmar 

2. 

rocharsid 

rogensid 

(rohartid) 

rosuidigsid 

3. 

rocharsat 

rogensat 

rohartatar 

rosuidigsetar. 

Futurum. 

Sg 

ps 

1. 

caruh 

(gniuh) 

(heruh) 

suidigfur 

2. 

cairfe 

(genfe)gene 

(hcrfe)here 

(suidigfir) 

3. 

cairfed, 
cairfea 

(genfa)gena 

(he?fa)hera 

(suidigfethar) 
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Futurum. 

Ser.  I.         Ser.  II.  Ser.  III.  Ser.  IV. 

Pl.ps.  1.  carfam  (genfam)genam  (berfem)beram  suidigfemmar 

2.  cairfid  (genfid)genid  (berfid)berid  suidigfid 

3.  carfat  (genfet)genat  (berfet)berat  (suidigfetar). 

Series  I. 

Numerosissima ,  flexionis  externae,  verborum  desinentium  j 
in  praesentis  1.  ps.  iii  -im.  Manet  regulariter  vocalis  i  termina- 
tionum,  ut  in  2.  pers.  plur.  -id,  -sid,  -bid,  -fid,  scriptionis  solitae 
pro  -iih  rarius  obvia;  in  2.  pers.  sing.  i  transire  amat  in  -e.  In 
3.  pers.  sing.,  1.  et  3.  pers.  plur.  autem  sunt  variantes  -id,  -ed, 
-ad;  em,  -am ;  -it,  -et,  -at,  tam  in  praesente,  quam  in  praeterito 
et  futuro  post  notas  proprias  horum  temporum. 

Praesens. 

Sing.  1.  pers.  IM  (-imm,  -aim ,  -aimm,  cf.  p.  9  not.  et  51): 
melim  (gl.  molo)  Sg.  57\  doddlim  (gl.  fundo,  -ere)  Sg.  146b. 
dosceulaim  (gl.  experior)  Sg.  145b.  saillim  (gl.  sallio)  Sg.  187\ 
fillim  (gl.  lento,  gl.  tardo)  Sg.  145\  Pr.  Cr.  56".  fodaimimse 
(patior,  tolero)  Wb.  23b.  dolinim  (gl.  mano,  gl.  polluceo)  Sg.  158\ 
173b.  aslenaiWi,  aslennim  (gl.  luo,  gl.  coeno)  Sg.  54a.  173\  do- 
donaiffi  (gl.  solor,  -aris)  Sg.  53b.  srenim  (gl.  sterto)  Sg.  185\ 
arachrinim  (gl.  difficiscor)  Sg.  145b.  denim  (facio)  Wb.  12°.  fris- 
dunaim  (gl.  obsero,  -are)  Pr.  Cr.  57b.  fennaim  (gl.  carnifico)  Pr. 
Cr.  57a.  noscarimse  (amo  eos),  am.  nondubcairimse  (sicut  amo 
vos)  Wb.  5°.  23c.  dofuismim  (gl.  cerno;  rad.  sem)  Sg.  182\  do- 
fuibnim  (gl.  succido;  rad.  ben)  Sg.  22\  indrbenim  (gl.  appello^, 
-ere)  Sg.  146b.  inarbenim  (gl.  jaceo)  Pr.  Cr.  57\  dofuibrim  (gl. 
pitisso)  Sg.  12\  dirmim  (numero)  Sg.  205\  gabimmse  (accipio, 
sumo)  Wb.  16'1.  atoibim  (gl.  lenteo)  Sg.  145\  attoibim  (gl.  len- 
teo)  Pr.  Cr.  56b.  nommoidim  (glorior)  Wb.  14c.  gloidim  (gl.  ringo) 
Sg.  181b.  imrddaim  (gl.  tracto)  Pr.  Cr.  62\  imradim  (gl.  tracto) 
Sg.  155b.  insddaim  (gl.  jacio)  Pr.  Cr.  57a.  ithim  (gl.  mando,  -ere) 
Sg.  146b.  doluigimse  (remitto,  ignosco)  Wb.  II'1.  fullugaiWi  (gl. 
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abdo;  =fo-lugim?)  Sg.  22a.  saigim  (gl.  adeo)  Sg.  21 7a.  sligim, 
fosligim  (gl.  lino,  gl.  delino)  Sg.  173a.  183a.  braigim  (gl.  pedo) 
Sg.  lla.  dligim  (debeo)  Wb.  32a.  arbdgimse  (glorior)  Wb.  16d. 
ligim  (gl.  lingo)  Sg..  176a.  cuintgim  (quaero;  =  contegim)  Wb. 
14c.  trisgataim  (gl.  foro)  Sg.  54a.  fobothaim  (gl.  consternor)  Sg. 
146b.  goithimm  (gl.  futuo)  Sg.  190b.  dogdithaim,  dogaithaim  (gl. 
illudo,  gl.  pellicio)  Sg.  24a.  dogdithim  (gl.  lacto)  Sg.  14  5a.  cfeme- 
I  «  (gl.  detero)  Sg.  39fc '.  frisaiccim  (gl.  operor)  Pr.  Cr.  57a.  c&m- 
c/«m  (gl.  obsero,  -ere)  Sg.  146b.  Pr.  Cr.  57b.  foalgim  (gl.  con- 
sternor)  Sg.  146b.  todurgim ,  dodurgim ,  toturgim  (gl.  irrito,  gl. 
pellicio)  Sg.  24a,  54a.  60b.  nomerpimm  (confido)  Wb.  6°.  taortaim 
(gl.  immineo)  Sg.  15a.  folcaim,  folcaim  (gl.  humecto,  gl.  lavo) 
Sg.  145a.  146b.  sercim  (gl.  obsoleo)  Sg.  173a.  doardechtim  (gl. 
dicto)  Sg.  155b.  baitsimse  (baptizo)  Wb.  8a.  predchim,  predchimse 
(praedico)  Wb.  5b.  8d.  lla.  21c.  30a.  dofuislim  (gl.  labo,  -are;  rad. 
isil,  inferus)  Sg.  146b.  itargninim  (gl.  sapio  prudentia)  Pr.  Cr.  57b. 
ni  oirdnim  (gl.  abrogo)  Sg.  22a.  adcobraim  (gl.  volo)  Sg.  146b. 
consecraim  (gl.  imbuo)  Sg.  24a.  138a.  arbiathim  (gl.  lacto,  gl. 
nutrio)  Sg.  145a.  munigim  (gl.  mingo)  Sg.  174a.  cuiligim  (gl. 
prosto;  mox  cuilech,  gl.  prostibulum)  Sg.  53a.  ualligim  (gl.  ab- 
rogo;  i.  e.  sum  arrogans)  Sg.  22a.  failligim  (gl.  sarpo)  Sg.  183b. 
imtrenigim  (gl.  mando,  -are)  Sg.  146b.  intonnaigim  (gl.  inundo) 
Sg.  144a.  baithaigim,  baithigim  (gl.  futio,  gl.  effutio)  Sg.  56b. 
cumcigim  (gl.  ango)  Sg.  lQb.fiuchaigim  (gl.  lippio)  Sg.  10b.  /<w- 
daigim  (gl.  aspernor)  Pr.  Cr.  62b.  gortigim  (gl.  sallo)  Sg.  187a. 
conasarcaigim  (gl.  condelector)  Wb.  3d.  dctegim  (gl.  aceo  a  quo 
est  acetum)  Pr.  Cr.  57a.  rechtaigim  (gl.  lego  lex)  Sg.  60b.  cw- 
machtaigim,  cumachtagim  (gl.potior,  gl.  nuo  unde  numen)  Sg. 
39b.  54a.  dlgenaigim ,  dlgenigim  (gl.  lento,  gl.  tardo)  Sg.  145a. 
Pr.  Cr.  56b.  daingnigim  (gl.  moenio)  Sg.  19a.  bruthnaigim  (gl. 
furo)  Sg.  54b.  athrigim  (gl.  patrisso^  TcaTQiQ.0)  Sg.  llb.  dechrigim 
(gl.  dispesco)  Sg.  177b.  trebaraigim ,  trebraigim  (gl.  sapio,  pru- 
dens  sum)  Sg.  146b.  Pr.  Cr.  51b.  fescrigim  (gl.  obsero)  Sg.  14  6b. 
m  dephthigim  (gl.  non  dissideo)  Ml.  21a.  adcumdminim  (gl.  as- 
suesco)  Sg.  144a. 

2.  pers.  Ij  E:  manumgaibi  archarit  (si  me  sumis  amicum; 
gaibim)  Wb.  32a.  m/w  mdeW  (non  est  quod  glorieris;  mmdhi)) 
Wb.  8d.  w^  sluindiso  (non  significas)  Sg.  208b.   cinnisin  frisnaic- 
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caisiu  (gl.  quid  praestolare?)  Pr.  Cr.  54b.  anaslui  grien  foafuined 
dosoi  dondorient  conaci  ancescae  (si  observas  solem  sub  ejus  oc- 
casu,  verstis  in  orientem  vides  lunam;  sub  plenilunio)  Cr.  33b. 
manidene  (si  non  facis)  Wb.  10a.  fondidmaesiu  (gl.  patiaris;  fo- 
daimim)  Ml.  35c.  maldachae ,  bendachae  (maledicis,  benedicis)  j 
Wb.  5(1. 

3.  pers.  ID,  AD  (in  sententia  positiva  absoluta)  :  carid  cdch 
uaib  alaile  (gl.  abundat  caritas  uniuscujusque  vestrum  invicem) 
Wb.  25d.  gelid  (gl.  consumit,  depascitur)  Sg.  143b.  sluindith  fo- 
lad  indepert  (gl.  intelligendum  aliquid  habet,  dictio)  Sg.  25b. 
techtid  cosmilius  (habet  similitudinem)  Sg.  188b.  demnigid  appol- 
lonius  (confirmat  A.)  Sg.  158b.  ailigid  (mutat)  Sg.  166a.  affame- 
nad  som  (optat  ipse)  Sg.  148a. 

I,  A  (in  sententia  dependente  vel  negativa) :  asber  asmug  im-  , 
rddi  (dicit  quod  est  servus  qui  cogitat)  Wb.  17a.  immidrddi  (gl.  \ 
spiritus  hominis  qui  in  ipso  est;   i.  e.  qui  id  cogitat)  8b.  massu 
moiti  nech  (si  gloriatur  aliquis),  ni  issiansib  spiritdldib  moiti  (gl.  : 
frustra  inflatus  sensu  carnis  suae)  23d.  27a.  ni  dirmi,  ni  dirmisom  j 
(non  numerat)  13d.  24a.    lanech   nadidchreti  (apud  aliquem  qui 
non  credit  id)  15b.  ndd  deni  ni  arachosc  (gl.  subversus  est  qui  j 
ejusmodi  est;  i.  e.  qui  non  facit  aliquid  pro  correctione  sua)  31d.   i 
am.  nddhdeni  .  .  .  ni  deni  (ut  non  facit  .  .  .  non  facit)  Sg.  63\ 
ni  sluindi  (non  significat),  cenudsluindi  (quamvis  sign.)  Sg.  25b.  i 
197a.  ni  derscaigi  (non  differt),  isindi  nadderscaigi  (in  eo  quod  J 
non  differt)  40\  nobcara  huili  (gl.  testimonium  Epaphrae  perhi-  < 
beo^  quod  habet  multum  laborem  pro  vobis ;  i.  e.  quod  amat  vos 
omnes)  Wb.  27d.  isoen  dia  atreba  indib  (solus  deus  habitat  in  vo- 
bis),  ishe  loc  inatreba  (hicce  locus  in  quo  habitat)  Wb.  16\  27d.   ; 
ni  rela  aainm  (non  manifestat  nomen  suum)  Sg.  6b.  ni  nad  ac- 
cobra  (aliquid  quod  non  vult),  indii  adchobra  som  (ii  quos  vult), 
matchobra  (si  vult)  Wb.  6C.  28b.  coneehta  (gl.  quod  congemiscit,   j 
scimus)  Wb.  4\ 

Flexio  I  interna:  arindi  cohgaib  (quia  continet)  Sg.  35\  in- 
gabdl  loge  ar  precepte  am.  ndngabimmse  dim  nigaib  lucas  (per- 
ceptio  mercedis  doctrinae  nostrae,  ut  non  accipio  ego  non  accipit 
Lucas)  Wb.  16<l.  ishinonn  persan  gnis  7  fodaim  (est  eadem  per- 
sona  quae  agit  et  patitur)  Sg.  143\  afameinn  (gl.  o  adverbium 
optandi  pro  utinam)  Sg.  20 7b. 
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Plur.  1.  pers.  IMI,  IME,  MI,  ME :  isairi  is  indocbdl  cr. 
predchimme  arni predcham  arnindocbdil  fanisin  (gl.  non  nosmet 
ipsos  praedicamus,  sed  Jesum  Christum),  isairi  cem  predchimmini 
duibsi  (gl.  ad  inluminationem  scientiae;  i.  e.  propter  hocce  prae- 
dicamus  vobis),  maso  dorchide  lanech  apredchimmeni  (gl.  quodsi 
etiam  opertum  est  evangelium  nostrum,  in  his  qui  pereunt  etc. ; 
i.  e.  si  etiam  obscurum  alicui  quod  praedicamus;  de  m  duplicata 
!  hujus  flexionis  cf.  p.  51)  Wb.  15b.  massu  cretmeni  (si  credimus) 
13b.  bdigmi  (gl.  gloriamur)  2d.  coinmi  (gl.  ingemiscimus)  4a. 

MIT :  ni  arnert  indomuin  guidmit  act  isarchrist  (gl.  obse- 
cramus  Christo ;  i.  e.  non  ob  potestatem  mundi  flagitamus  sed  ob 
Christum)  Wb.  15d.  Verb.  guidim  in  aliis  tertiam  seriem  sequitur. 

EM,  AM :  no7imoidemni  (gl.  gloriamur)  Wb.  2d.  nicuingem 
Ug  ar  precepte  (non  quaerimus  mercedem  doctrinae  nostrae)  14d. 
cid  ani  ndd  guidemni  (etiam  quod  non  oramus,  potest  facere  deus) 
21d.  ni  derscigem  (non  praecellimus)  2a.  ni  forudisligemni  (gl.  non 
superextendimus  nos)  17b.  incoscramni.  ni  conchoscram  (num 
destruimus?  non  destruimus;  ===  coscaram)  Wb.  2b. 

2.  pers.  ID :  inanfossigid  (gl.  nescitis?  i.  e.  an  ignoratis?) 
Wb.  8d.  manidchretid  (si  non  creditis)  13b. 

3.  pers.  IT  in  eadem  positione,  ut  -id  in  sing. :  gaibit  inna 
pnoa.  aittrebthacha  engraic  anmce  dilis  indaitrebthado  (obtinent 
pronomina  possessiva  locum  nominis  proprii  possessoris)  Sg.  200b. 
cinnit  et  dofoirhdet  dechrogod  (defmiunt  et  significant  differen- 
tiam)  202a.  Alias  frequentiores  ET,  AT :  fodalet  chenel  fochos- 
mailius  anman  nadiecht  (discernunt  genus  ad  instar  nominum 
adjectivorum,  pronomina  possessiva)  Sg.  198b.  ni  fodlat  chenel 
(gl.  non  discernunt  genera)  Sg.  197a.  dunaibhi  fodaimet  (iis  qui 
tolerant)  Wb.  2C.  ni  fodmat  ingreimm  (non  perferunt  persecutio- 
nem)  20c.  arindi  dodurget  inna  firu  do  cetrud  friu  (gl.  pellex ; 
i.  e.  quia  pelliciunt  viros  ad  libidinem  secum)  Sg.  68b.  arindi  con- 
gaibet  hil.  (gl.  comprehensiva ;  i.  e.  quia  comprehcndunt  multi- 
tudinem)  Sg.  53a.  nigebat  incomarbus  (non  habent  coheredita- 
tem)  Wb.  4C.  nosmoidet  (gloriantur)  1  7C.  etirdibnet  (gl.  perimunt) 
Ml.  15b.  doini  nodnoirdnet  (homines  eum  ordinant,  pontificcm) 
Wb.  33c.  imrddat  imrdti  (cogitant  cogitationes)  Wb.  ld.  nimcha- 
ratsa  indfir  (non  amant  me  viri)  5C.  ni  denat,  anatdenat  (non  fa- 
ciunt,  quod  non  faciunt)  1  2b.  1 5d.  nobbendachat  (gl.  salutant  vos)  71'. 

vol.  I.  28 
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Praeteritum. 

Sing.  1.  pers.  US  (-itts,  -os,  -as):  ished  rorelus  duib  recach 
reit  (ho-c  est  quod  manifestavi  vobis  ante  omnem  rem)  Wb.  13a. 
rommunus  dammin  dom  (gl.  scio  humiliari),  rommunus  imbed  dom 
(gl.  scio  abundare;  i.  e.  didici)  24b.  cein  rongabus  icarcair  (quam- 
diu  fui  in  carcere)  23b.  biid  am.  rongabussa  ingnim  et  besib  (gl. 
implete  gaudium  meum  ut  idem  sapiatis;  i.  e.  este  ut  fui  in  actu  et 
moribus)  23c.  fotrdcbussa  (gl.  reliqui  te ;  fo-t-ro-ad-gabus)  31b.  ni- 
biad  doratus  duib  (gl.  lac  vobis  dedi  non  escam)  8°.  decith  anroscri- 
bus  dilib  (videte  quod  scripsi  vobis)  20c.  cein  ropredchos  doib  (quam- 
diu  praedicavi  eis)  17c.  indi  diarupridchossa,  ani  ropredchus,  ani 
ropredchussa  (ii  quibus  praedicavi,  id  quod  praed.)  7b.  20b.  23d. 
forodamassa  (pertuli)  Ml.  22d.  rocinnius  (gl.  definivi)  Sg.  197a. 
ni  cuman  lim  marudbaitsius  nach  naile  (gl.  nescio  si  quem  alium 
baptizaverim)  Wb.  8a. 

2.  pers.  IS  :  ronertais  damsa  (gl.  te  hortatorem  sortitus;  i.  e. 
hortatus  es  me)  Pr.  Cr.  la.  massu  cutseitchi  rocretis.  .  .  manid 
co  seitchi  rocretis  (si  cum  uxore  tua  credidisti,  si  non  cum  uxore 
credidisti)  Wb.  10a.  conroscaigissiu  (gl.  summovisti,  habitatio- 
nis  viciniam)  Ml.  21d. 

3.  pers.  abjecta  nota  praeteriti  nudam  radicem  verbi  addit 
post  particulam  verbalem:  arrocar  (gl.  qui  amavit)  Sg.  193b.  19Cb. 
robcarsi  tiamthe  (amavit  vos  Timotheus)  Wb.  23d.  incorp  marbde 
frissaroscar  som  (corpus  mortale  a  quo  secessit)  Wb.  3a.  roir  dun 

(gl.  regula  quam  mensus  est  nobis  deus)  17b.  ronsoirni  (salvavit 
nos),  romsoirsa  (liberavit  me)  Wb.  2d.  3d.  inruchumsan  (gl.  con- 
quievit?  i.  e.  num  conq.?)  Ml.  32d.  forldn  (abundavit)  Wb.  3a. 
ronnir  et  ronlin  dirath  inspir.  (gl.  gratia  in  qua  gratificavit  nos) 
20d.  rolin  inbith  nuile  (implevit  totum  mundum)  22b.  am.  fondro- 
dil  (ut  divisit)  10a.  asme  moinur  aridrochell  (gl.  intclligimus  ego  et 
non  alius;  i.  e.  quod  egosolus  quiconcepit)  Sg.  202a.  rocees,  rocess, 
rochees  (pertulit,  passus  est)  Wb.  4b.  6b.  6C.  10c.  rogab  (sumsit, 
accepit)  2°.  4b.  12a.  24°.  ronoib ,  robnoibsi  (sanctificavit ,  sanctif. 
vosj  19b.  atrothreb ,  adrothreb  (sedcm  posuit,  habitat)  26d.  27a. 
roscrib  pol  (scripsit  Paulus)  31d.  arruscrib  uir.  (nam  scripsit 
Virgilius)  Pr.  Cr.  123.  doracrdid  (gl.  cxacerbavit)  Ml.  28a.  inro- 
leg  fanacc  (num  legit  nec  ne?)  8g.  1 4  8 a .  doforsat  incathraig,  do- 
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rosat  incath.  (condidit  civitatem)  Sg.  31b.  inteist  dorat  afili  fe- 
sine  (testimonium  quod  dedit  proprius  ipsorum  poeta,  Creten- 
sium)  Wb.  31b.  darrat  fessin  lii  croicJi  (gl.  qui  dedit  redemtionem 
semet  ipsum)  Wb.  2Sb.  rundluth  (gl.  densaverat)  Ml.  33a.  con- 
rairleic  (gl.  permisit)  Ml.  32c.  ronicc,  rojiniccni,  ronnhicc  (salvos 
nos  fecit)  Wb.  21b.  2Sb.  31d.  Terminat  interdum  vocalis :  horu- 
deda  indfeuil  (ex  quo  labefacta  est  caro)  Ml.  22d.  immerdni  (gl. 
delegatum;  i.  e.  delegavit)  Cr.  39°.  rochretti,  rochreti,  ruchreti 
(credidit)  Wb.  5a.  5b.  7b.  lla.  12a.  isfollus  nachimrindarpaise  (est 
claruim  quod  non  me  repulit)  Wb.  5a. 

Plur.  1.  pers.  ASAM,  ISEM,  SAM,  SEM:  rapridchaisem, 
ropredchissem ,  ropredchissemni  (praedicavimus ;  de  s  duplicata 
cf.  p.  61)  Wb.  5a.  13b.  17b.  24d.  am.  rondobcarsamni  (ut  ama- 
vimus  vos)  Wb.  25a.  roscarsam  frib  (gl.  desoluti  a  vobis;  i.  e.  re- 
cessimus  a  vobis)  24d.  aforcell  forrogelsamni  duib  (doctrina  quam 
docuimus  vos)  25d.  ni  rogabsamni  anidparta  (non  accepimus 
eorum  oblationes),  ni  rogabsam  log  (non  accepimus  mercedem) 
24b.  24d.  ni  ruthogaitsam  nech  (gl.  neminem  circumvenimus)  16a. 
indleire  doratsam  (industria  quam  dedimus)  13d.  cid  intain  ron- 
moitsem  (adeo  si  nos  laudavimus)  17a. 

2.  pers.  ISID,  SID:  inni  nad  roilgisidsi  (gl.  etiam  non  le- 
gistis?)  Ml.  17b.  marudscarsid  fri  tola  (si  secessistis  a  cupidita- 
tibus)  Wb.  27a.  nihed  insin  rolegsid  (non  hoc  legistis)  7b.  am. 
ronpredchissemni  rachretsidsi  (ut  praedicavimus  credidistis),  aim- 
ser  nad  rochreitsid  (tempus  quo  non  credidistis)  5C.  13lj. 

3.  pers.  ASAT,  ISET^  SAT,  SET :  tuercomlassat  comtinol 
(gl.  marg.  ad  textum:  conlationem  aliquam  facere  probaverunt) 
Wb.  7a.  atroillisset,  adroilliset,  assidroilliset  (meruerunt)  Wb.  4C. 
17a.  nid  arillset,  ni  arilset  (non  m. ;  =  arroilset,  arroiliset)  4°.  4d. 
ni  tartisset  airmitin  de  (gl.  non  sicut  deum  glorificaverunt)  lb.  ni- 
tartsat  idbarta  dunni  (non  dederunt  munera  nobis)  24b.  roscarsat 
fri  hiriss,  roscarsat  frice  (defecerunt  a  fide,  def.  ab  ea)  Wb.  2Sa. 

29b .  frisrodunsat  (gl.  obstruxerunt)  Ml.  22a.  direllsat(gl.  a  vero  de- 
viarunt)  Cr.  37c.  ithe  rogabsat  airegas  (lii  primatum  obtinuerunt, 
apostoli)  Wb.  12b.  am.  rongabsat  intuisil  olchence.  am.  roudgabsat 
inoptit  (ut  id  sumserunt  alii  casus,  in  optativo;  i.  e.  ut  sunt)  Sg. 
71a.  190b.  imrimgabsat  (gl.  declinaverunt)  Cr.  39c.  rudedsat  (gl. 
labefictae  fuerunt,  carnes)  ML  22d.   rumug&at  (gl.  suffoderunt, 

2S* 
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altaria  tua)  Wb.  5a.  ramuinset  (didicemnt)  Wb.  5b.  rochinsct, 
rochinnset,  rocinnset  (orti  sunt)  Wb.  Sg.  rocinset  (gl.  oriundi  fue- 
runt)  Ml.  26b.  roseircset  (gl.  obsoleverunt;  sercim  ,  gl.  obsoleo, 
173a)  Sg.  178b.  robertaigset  (gl.  vibraverunt,  tela)  Ml.  26(1.  hora- 
cumachtaigset  (gl.  potiti)  Ml.  2S\ 

Futurum. 

Sing.  1.  ps.  UB  (-ob,  -iub):  dalugubsa  dam  (gl.  et  ego  do- 
nabo),  dalugub  son  (ignoscam  id)  Wb.  14d.  32a.  donaisilbub  (gl. 
adsignavero ,  eis  fructum)  7a.  conralcuairt  fuiribsi  atdubelliub 
lemm  (gl.  spero  quod  praeteriens  videam  vos),  adeilliub.  lasse  ad- 
nelliub  (gl.  veniam  ad  vos,  cum  Macedoniam  pertransibo)  7a.  14a.  ; 
indatbendachub  (gl.  benedicens  benedicam  te)  33d.  bithe  na  prc-  '< 
cepta  cetni  nopredchob  doib  (sunt  haec  prima  praecepta  quae  prae- 
dicabo  eis)  17b.  dorimiub  (gl.  sermone  digessero)  Ml.  26c. 

2.  pers.  IBE,  FE :  iccfe  infer  (gl.  unde  scis  mulier  si  virum 
salvum  facies?),  dfir  can  rofestasu  iccfe  inmndi  (gl.  unde  scis  vir  ' 
si  mulierem  salvam  facies?)  Wb.  10a. 

3.  pers.  IBID.,  FID,  FED:  predchibid  smactu  rechto  fetar- 
licce  (praedicabit   ritus   legis  vetustatis,  Antichristus)  Wb.  26a. 

fis  itempul  am.  donesfid  cr.  (gl.  ita  ut  in  templo  desideat,  Anti- 
christus)  Wb.  26a.  am.  ronsoir  fesin  soirfed  cdch  cretfes  and  (ut  I 
salvavit  se  ipse  salvabit  quemvis  credentem  sibi)  32d. 

IBEA,  IFEA,  FEA,  FA  (de  scriptione  ea  p.  10):  dosnaid-l 
libea  (gl.  dans  vindictam  iis  qui  non  noverunt  deum)  Wb.  25d.  : 
dit  roscibea  (gl.  et  judicabit  te)  ld.  lasnahi  dofuircifea  brdth  im- 
bethu  (apud  eos  quos  inveniet  judicium  in  vita)  25b.  ni  telfea,  ni 
thelfea  doib,  ni  tellfea  doib  (non  juvabit,  non  juvabit  eos)  25b. 
25c.  26a.   cia  folinfea  (quis  supplebit?)  12d.  nobsoirfasi  dia  dinab 

fochidib  (salvabit  vos  deus  a  tribulationibus)  llb.  isderb  linn  non- 
smrfea  (persuasum  est  nobis,  quod  salvabit  nos)  24c.  atrefea  in- 
cumdiu  and  (gl.  siquis  emundaverit  se,  erit  vas  utile  domino;  =* 
atrebfea,  habitabit  ibi)  30b.  inlinn  nodchreitfea  (ii  qui  credent 
illud,  verbum)  4d. 

Obvia  A  post  r  in  quibusdam  exemplis  (pro  -ba,  -fa,  excussa 
bj  f?)  '•  manidchretid  esseirge  cr.  nibnoibfea  fornires  inchruthsm 
et  nibscara  fribarpecthu  fsi  non  creditis  resurrectionem  OhristiJ 
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non  sanctificabit  ita  vos  fides  vestra  et  non  sejunget  vos  a  peccatis 
vestris)  Wb.  13b.  taiccera  cdch  dardchen  fessin  (gl.  unus  quisque 
nostrum  pro  se  rationem  reddet  deo)  6b. 

IBIME,  FIMME :  alleicfimme.  issamlid  leicfimmini  doibsom 
aisndis  dintsens  et  dinmoralus  (gl.  illis  relinquentes  occasiones 
majoris  intelligentiae ;  i.  e.  relinquemus  eis  expressionem  sensus 
et  praecepti)  Ml.  14d. 

Plur.  1.  pers.  ABAM,  IBEM,  FAM,  FEM:  adrimfem  7 
doaidlibem  (gl.  intellectum  in  summam  redigentes,  nos)  Ml.  14d. 
atluchfam  buidi  dodia  darahessi  (gratias  agemus  deo  pro  eo)  Wb. 
17a.  imtimcelfamni  (gl.  cingemus,  ex  omni  parte)  Ml.  24a.  ni  sech- 
malfamni  and  centadal  (gl.  singula  non  patiemur)  Ml.  25a.  frinn 
fanisin  cotondelcfam .  .  .  ninmoidfem  inneuch  ndd  denam  (gl.  in 
nobis  nosmet  ipsos  metientes ;  i.  e.  nobis  ipsis  nos  comparabimus, 
non  gloriabimur  in  aliquo  quod  non  facimus)  Wb.  17b.  nunsluin- 
femni  dim  cene  fanisin  (gl.  numquid  egemus  commendaticiis 
epistolis?  i.  e.  nos  commendabimus  jam  ipsi)  15a. 

2.  pers.  IBID,  FID,  FITH  procul  dubio.  Non  tamcn  obvia 
mihi  exempla. 

3.  pers.  FET  in  his  exemplis  :  creitfet  cithe  sidi  (credent  et 
hi)  Wb.  5C.  ni  nad  todoichfet  (gl.  judicia  non  quia  non  sint5  i.  e. 
futura)  Ml.  28\    Supponendae  et  formae  FAT,  FIT,  IBIT. 

Series    II. 

Flexionis  externae^,  verborum  quorundain,  quae  in  prima  prae- 
sentis  persona  desinunt  in  -u,  in  aliis  terminationibus  autem  non 
differunt  a  verbis  primae  seriei.  Sequentia  exempla  exhibent  vo- 
calem  a  praevalentem  in  flexione. 

Praesens. 

Sing.  1 .  pers.  Frequentissimum  verbum  iii  Wb.  dogniu,  dog- 
neo,  dagneo,  dogniusa  (facio).  Frequentia  item  in  codicibus  verba 
tiagu,  togu,  tucu,  tuccu,  roiccu,  composita,  quae  videntur  unius 
radicis  et  significationis  originitus  (cf.  sub  verbis  anomalis  IC,  ve- 
nire,  in  his  ipsis  compositis  :  venire  ad  aliquid,  assequi,  unde  signi- 
ficationes  sumere,  capere,  intelligere,  eligere).  deccu  (video)  Wb. 
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24*.  Deest  u  in  Sg. :  fortiag  (gl.  conniveo)  170b.  contdig  (gl. 
coco)  144*.  Ex  hac,  ut  sequcnte  serie,  transgredientia  in  primam 
verba  quaedam  inveniuntur:  ruicim  les  (indigeo)  Ml.  22b.  ni  ric- 
cim  forless  (non  indigco  vestro  auxilio)  Wb.  12%  sed  23d:  neich 
roiccu  alcss  (gl.  Epaphram  ministrum  necessitatis  meae;  i.  e.  cu- 
jus  indigeo  auxilio). 

2.  pers. :  condid  tucce  (ut  sit  intclligas,  i.  e.  ut  intelligas) 
Wb.  30a.  deiccesiu  inteist  (vides  testimonium)  31b. 

3.  pcrs.:  dogni  (facit)  Wb.  6a.  8C.  29\  fogni  (servit)  12a. 
congni  (cooperatur)  26d.  tuicsom  (intelligit  ipse)  Wb.  21d.  ni  tuic 
(non  int.)  Sg.  209b.  daucci,  dahucci,  tuicci  (intelligit)  Wb.  12c. 
12d.  13a.  ni  tucci,  nithucci  (non  int.)  12c.  12d. 

Plur.  1.  pers. :  trechomalnad  ct  intsamil  neich  dogniamni 
(gl.  in  cordibus  nostris  estis;  i.  e.  per  impletionem  et  imitatio- 
nem  ejus  quod  nos  facimus),  arandernaid  andogniamni  (ut  facia- 
tis  quod  nos  facimus)  Wb.  16a.  congniam  frihsi  (gl.  adjutores  su- 
mus;  i.  e.  cooperamur  vobiscum)  14c.  ni  recam  ales  (non  indige- 
mus  auxilio)  15d.  isfride  imtiagam  (die  ambulamus)  6a.  Sed 
etiam:  tiagmini  bds  (subimus  mortem)  15b.  intain  diagmani  fo- 
baithis  (cum  subimus  baptisma)  3a. 

2.  pers.  :  dogneid,  dogniithsi,  dogneithsi  (facitis)  Wb.  5C.  9C. 
1  ld.  12d.  imigde  dongneid  (oratio  quam  facitis)  5C.  afotegidsi  (gl. 
in  oratione  pro  nobis;  i.  e.  quam  suscipitis)  14C. 

3.  pers. :  andugniat  (quod  faciunt)  Wb.  10c.  ni  si  dongniat 
(non  est  ea,  quam  faciunt,  voluntas  dei)  Wb.  30c.  ni  tiagat  saidai  \ 
(non  tendunt  haec,  intervalla)  Cr.  1 8C.  isdoimmarchor  chore  dotia- 
gat  infirso  (est  ad  significandam  pacem  quam  instituunt  hi  viri) 
Wb.  5a.  tarsatharmthiagat  (gl.  transgressis)  Cr.  18\  nithuccat, 
ni 'thucat  (non  intelligunt)  Wb.  12c.  15a.  Sed  etiam:  isdo  tiagait 
(ad  id  tendunt)  Wb.  5C.  hi  sus  tiagait  (in  sus  desinunt)  Sg.  196a. 
am.  donducet  (ut  intelligunt)  Wb.  8a. 

Praetcritum. 

Sing.  1 .  pers.  :  nahuli  dorigniussa  (omnia  quae  feci)  Wb. 
24b.  isonspirut  rouiccius  brith  (gl.  judicavi  meo  spiritu;  i.  e.  c 
spiritu  sumsi  judirium)  9b.  huare  nadtucus  (quia  non  sumsi)  Pr. 
Cr.  I'1. 
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2.  pers.  :  cia  arneoch  dorrignis  (gl.  ad  quid  hoc  fecisti?)  Sg. 
217a.  ni  maith  domrignis  (11011  bonum  me  fecisti)  Wb.  4°. 

3.  pers.  :  rogeni,  rageni  (fecit,  effecit)  Wb.  3°.  dorigni,  dori- 
geni,  dorigeni,  dorrigeni,  andorigeni,  am.  dondrigeni,  ciadudrigni 
(fecit;  quod,  ut,  quamvis  fecit)  Wb.  fq.  foruigeni  (servivit)  13b. 
doroigu,   dorroigu  (elegit)  4C.  5b.  dobroigu  (elegit  vos,  deus)  26a. 

Plur.  1.  pers. :  ished  dorigensam  (hoc  fecimus),  andorigen- 
sam  (quod  fecimus)  Wb.  14b.  24d.  peccad  diaforgensam  (pecca- 
tum  cui  servivimus)  3C.  ni  iucsam  (non  sumsimus)  29b. 

2.pers. :  durigensidsi,  foruigensid,ni tucsidsiWh.  3b.  12a.  33'1. 

3.  pers. :  rumugsat  et  dorigeensat  adrad  hidal  and  (gl.  alta- 
ria  tua  suffoderunt)  Wb.  5a.  dorigensat  (fecerunt)  Wb.  7d.  lla. 
28(1.  foruigensat  (serviverunt)  lb.  ni  uainn  raucsat  ni  (gl.  non  se- 
cundum  traditionem  quam  acceperunt  a  nobis)  26b.  nithucsatsom, 
ni  tucsat  (non   intellexerunt)  8a.  15a. 

Verbum  togu  (eligo)  cum  verbis  sequentis  seriei  in  plurali 
praeteriti  sequitur  flexionem  verbi  deponentis  :  masued  doroigaid 
(si  hoc  elegistis)  Wb.  20a.  doroigatar  ancretim  (elegerunt  infide- 
litatem)  5b.  Haec  eadem  terminatio  invenitur  in  conrotgatar 
(exstruxerunt)  Sg.  32b,  cujus  praesens  occurrit  in  Sg.  1 4 la : 
cuimtgim  (gl.  architector,  gl.  construo;  cf.  cumtacht,  constructio, 
et  teg,  domus). 

Futurum. 

Pauciora  exempla  obvia.  Cum  nota  generali  temporis:  cid 
beicc  daucbaidsi  (quam  paulum  intelligetis)  Wb.  21c.  tucfa  mo- 
menme  (intelliget  mens  mea)  12d.  Sine  nota  post  liquidam  n  (cf. 
fut.  1 .  ser.) :  bid  mo  dongenaesiu  oldaas  rofoided  cucut  (gl.  super 
id  quod  dico  facies)  Wb.  32a.  dogena  saibairde  (faciet  falsa  signa, 
Antichristus)  26a. 

Series    III. 

Verborum  exhibentium  flexionem  internam  in  quibusdam  pcr- 
sonis,  e.  gr.  in  praesentis  et  praeteriti  prima,  in  qua  vocalis  in- 
terna  est  u,  et  secunda,  in  qua  est  i  interna,  ut  etiam  in  praescn- 
tis  tertia.  Proprietas  praeterea  praeteriti  ea  est,  quod  pro  nota  s 
est  t,  et  in  personis  numeri  pluralis  adduntur  terminationes  verbi 
deponentis. 
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Praesens. 

Sing.  1.  pers.  U  interna:  asbiur  (effero,,  dico)  Wb.  fq.  dobiur 
(gl.  do)  Sg.  163\  forbiur  (gl.  redoleo)  Sg.  173a.  frisbiur  (gl.  ob- 
nitor)  Sg.  22*.  forcongur  (praecipio)  Wb.  19\  adgaur  (gl.  con- 
venioj  i.  e.  loquor  in  concione)  Pr.  Cr.  57a.  forchun  (dico,  prae- 
cipio)  Wb.  10a.  forfiun  (gl.  anclo)  Sg.  143a.  fogliunn  (gl.  doceor; 
i.  e.  disco)  Pr.  Cr.  56a.  assafiud  (gl.  exsero)  Sg.  22 1\  conriug 
(gl.  ligo)  Sg.  181\  doforug,  doforuch  (gl.  abluo,  gl.  luo,  gl.  lavo) 
Sg.  22a.  54\  146\  dodiut,  dodiut  (gl.  sisto)  Sg.  77\  152\  ar- 
neutsa  (exspecto)  Wb.  14\  23b.  arriuth  (gl.  adorior)  Prisc.  Cr. 
57\  doaithbiuch  (gl.  abrogo)  Sg.  22\  indlung  (gl.  findo)  Sg.  15\ 
doimurc  (gl.  ango)  Sg.  18l\  domesurcsa  (concutio  me,  trepido) 
Incant.  Sg.  Addo:  epiur  (dico),  ni  epur  (non  dico)  Wb.  4b.  8\ 
24a.  ni  epur  (non  dico)  Sg.  73\  remiepvr  (gl.  praedico)  Sg.  222\ 
tabur  (do),  ni  tabur ,  ni  thabvr ,  nistabor  (non  do)  Sg.  4b.  19\ 
204b.  215%  de  quo  quaeritur  an  non  sit  compositum  ut  praece- 
dens  cum  radice  supra  dicta  biur.  Verbi  epiur,  epur  enim  com- 
positio  non  dubia  erit,  si  conferuntur  mox  infra  sequentia  atbeir, 
adrubartmar  et  alia  exempla  ortaej»  e  tb  supra  memorata  (p.  80). 
Sunt  verba  interdum  transeuntia  in  primam  seriern,  ut  in  Wb. 
19d :  lasse  forcongur  firinni  duib  (si  dico  veritatem  vobis),  sed  9d : 
ished  insoforchongrimm  (hoc  est  quod  praecipio) ;  itemque  10a: 
ished  insin  forchun  dochdch  (gl.  in  omnibus  ecclesiis  doceo),  sed 
8C :  ni  forcital  oisa  foirbthi  forchanhn  duib  (non  doctrinam  fir- 
morum  praecipio  vobis).  Ita  etiam  doaurchanaim  (gl.  sagio)  Sg. 
60\  foacanim  (gl.  succino)  Sg.  167\  In  aliis  hanc  seriem  se- 
quentibus  vix  alia  obtinet  flexio  praeter  -im,  e.  gr.  in  guidim,  gui- 
dimm  (precor)  Wb.  21\  25c.  29\  30\ 

2.  pers.  I  interna:  intain  asbir,  intan  asmbirso,  intain  iWi 
asmbirsiv  (si  dicis)  Sg.  66\  208\  for  imbed  inna  precepte  asbir- 
siu  (gl.  quomodo  dicet  amen  super  tuam  benedictionem  ?  i.  e.  prae 
multitudine  praeceptorum  quae  dicis)  Wb.  12\  inna  biadamilsi 
(=  biad  damilsi,  cibos  quos  comedis)  Wb.  6C.  alin  lathe  dindapir 
(numerus  dierum,  de  quibus  dicis)  Sg.  66b. 

3.  pers.  I  interna  juxta  vocalem  radicis  vel  dcrivationis : 
asbeir,  atbeir,  assidbeir,  arbeir,  dobeir  Wb.  fq.  dogair  (gl.  appel- 
lat)  Ml.  29c.  forchoj/gair  (mandat)  Wb.  15\  forgair,  forcongair, 
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forchongair  (imperat)  Sg.  1 6 1 b .  frisgair  (contradicit)  Sg.  193b. 
dommeil  (edit)  Wb.  6C.  forchain  (praecipit)  Wb.  8C.  doerchain  (gl. 
prophetat)  Ml.  21a.  doseich  (persequitur)  Wb.  6a.  nosnguid  som 
(rogat  eos)  Wb.  25b.  ni  epeir  som  (non  dicit  ipse)  Wb.  17d.  cani 
epir  ndte  atbeir  (annon  dicit,  lex?  immo  dicit)  Wb.  10d.  ni  tabir 
dia  (non  dat  deus)  Wb.  14b.  ni  tabair  sem  (non  dat  ipse)  Sg.  202a. 
imetchomairc  (interrogat  te)  Sg.  1 9  7 b .  afrisnoirc  (gl.  infensus)  Ml. 
28a.,  ni  cumuing  (non  valet)  Wb.  lla.  arindi  ndd  cumaihg  (quia 
non  potest)  Sg.  50a.  ol  donecmaihg  (gl.  quod  accidit)  Sg.  40a. 

Est  etiam  terminatio  plenior  positionis  absolutae  ID :  berid 
cdch  brith  forarele  (gl.  suspiciones  malae,  sunt  inter  vos ;  i.  e. 
fert  quivis  judicium  in  alium)  Wb.  29b.  isdothabirt  diglae  berid 
inclaidebsin  (gl.  non  sine  causa  gladium  portat,  potestas)  Wb.  6a. 
guidid  dia  eruibsi  dogress  (gl.  Epaphras  semper  sollicitus  pro  vo- 
bis;  i.  e.  orat  deum  pro  vobis  semper)  Wb.  27d. 

Plur.  1.  pers.  MI,  ME,  AM,  EM :  guidmini  (gl.  oramus 
semper)^  guidmini  duib  (gl.  denuntiamus  vobis,  ut  etc. ;  i.  e.  pe- 
timus)  Wb.  25d.  26b.  intain  guidmeni  (cum  petimus)  Wb.  4a. 
afedme  (gl.  circumferentes ,  i.  e.  quod  circumferimus)  Wb.  15b. 
isguforcell  doberam  do  dia  am.  sodin  (gl.  invenimur  falsi  testes 
dei;  i.  e.  est  falsum  testimonium  quod  ferimus  de  deo  hoc  modo) 
Wb.  13b.  hore  doninfedam  etargne  cr.  dochdch  (gl.  Christi  bonus 
odor  sumus;  i.  e.  quia  inspiramus  cognitionem  Christi  cuivis) 
Wb.  14d.  nichumcamni  6n  (non  possumus  hoc)  Wb.  4a.  inti  dia- 
neprem  (is  de  quo  dicimus)  Sg.  208a. 

2.  pers.  ID:  asberidsi  (dicitis)  Wb.  5a.  anasberid,  anasbe- 
rith,  anasberaid  (quod  dicitis)  5a.  7d.  12d.  noberid  uaimm  (quam 
accipitis  a  me,  responsio)  9d.  doberid ,  daberidsi ,  domberaidsi 
(fertis,  adfertis)  8d.  24b.  24c.  atgairith  (opponitis)  9C.  arintaibrid 
(ut  detis)  7b. 

3.  pers.  IT,  AT,  ET  ut  in  prima  serie:  rethit  huili  (currunt 
omnes)  Wb.  lla.  doberat ,  asberat ,  asberat ,  anasberat  (ferunt, 
proferunt^  dicunt)  AVb.  fq.  hore  damelat  (quod  manducant)  Wb. 
10°.  indi  consechat  (ii  qui  corripiunt)  0a.  donaibhi  thecmohgat  (gl. 
accidentibus)  Sg.  T .  fritataibret  na  dorche  (quod  opponunt  tene- 
brae)  Sg.  183b.  ?iobguidet  (gl.  salutant  vos,  omnes)  Wb.  71'. 
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Praeteritum. 

Sing.  1.  pers.  U  interna:  cesu  paterfamilias  asruburt  (gl. 
dicitur  tamen  et  pater  familiae ;  i.  e.  quamvis  paterfamilias  dixi) 
Sg.  91a.  ciasidruburt  ambuith  (quamvis  dixi  ea  esse),  ciasidruburt 
tilas  (quamvis  dixi  supra),  ciasidruburt  nand  gndth  (quamvis  dixi  \ 
non  esse  usitatum)  Sg.  58b.  99a.  21 8a.  fosrocurt  duib  cbm  (gl. 
quos  saepe  dicebam,  multi  ambulant;  i.  e.  eos  vobis  jam  clixi, 
fogaur)  Wb.  24a.  ni  tormult  farmbiad  fornetach  (gl.  vos  non  gra- 
vavi;  i.  e.  non  fruitus  sum,  usus  sum,  vestro  victu,  vestra  veste) 
18a.  Occurrit  in  Ml.  17d:  forroichansa  (gl.  institui),  pro  quo  se- 
cundum  analogiam  exspectandum  esset  forochuntsa.  Ob  denta- 
lem  finientem  obtinere  non  potest  t  in  rotgddsa  (rogavi  te)  Wb.  27d. 

2.  pers.  I  interna:  contochmairtsiu  (gl.  contrivisti)  Ml.  17a. 
19°.    Inde  et  supponendum  asrobirt  (dixisti)  etc. 

3.  pers.  Syllaba  radicis  cum  T  finali :  asrubart,  anasrubart 
(dixit,  quod  dixit)  Wb.  fq.  atrede  remierbart  (tria  quae  ante  dixit) 
Wb.  5C.  forrubart  (gl.  inolevit)  Ml.  33c.  issamlid  arrobertsom  arn- 
iccni  (ita  perfecit  salvationem  nostram)  Wb.  29d.  na  ni  araro- 
gartsom  (res  quas  mandavit),  cach  ret  ararogart  som  (omnem 
rem  quam  m.)  Wb.  5C.  adobragart  (gl.  fascinavit,  vos  daemon) 
19b.  forrochongart  (praecepit)  20c.  nipad  naidrech  andurairngert 
(non  poenitet,  deuin,  ejus  quod  promisit)  5C.  hi  firad  nech  do- 
rairngert  (gl.  fidelis  permanet  xps.;  i.  e.  in  verificando  quod 
promisit)  30b. 

In  exemplis  hujus  personae  hactenus  enumeratis  radices  ver- 
borum  terminantur  liquidis.  Radices  tamen  etiam  aliis  consonis 
terminatas  eodem  modo  tractari.,  doccnt  alia :  doecomnacht ,  te- 
comnacht  (communicavit)  Wb.  fq. ,  dorrindnacht  (tribuit,  radix 
verbalis  nag ,  nac:  tindnagtar ,  tribuuntur,  Wb.  1  5C)  Wb.  20d. 
Deest  t  ob  finientem  dentalem  in  arrogdid  dom  (quod  precatus 
est  mc)  Sg.  209b.  Contra  in  verbis  desinentibus  in  rc  obtinct  t  et 
praecedens  c  suo  loco  pellitur:  annudacomart  chlaideb  (gl.  ejus 
gladio  caedcnte;  in  codem  cod.  29b:  comtuairc,  gl.  contere)  Ml. 
36d.  ni  ecen  dobimchomartt  actis  duthract  lib  (gl.  ol)cdistis  cx 
cordc ;  i.  e.  non  nccessitas  vos  compulit,  sed  est  voluntas  vobis) 
Wb.  3b.  Ita  etiam  in  aliis  personis,  e.  gr.  in  prima:  ascomort 
fgl.  cecidi;  pro  ascomurct  e  praes.  ascomurc)  Sg.  21  Oa;  in  2.  pers. 
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sing.  :  contochmairtsiu  (gl.  contrivisti)  supra  allatum;  in  3.  pers. 
plur. :  docomartatar,  friscomartatar ,  conrerortatar  mox  infra  se- 
quentia. 

Plur.  1.  pers. :  AMAR,  MAR:  anrogadammar  (quod  roga- 
vimus),  rohgadammami  (gl.  deprecantes  vos)  Wb.  15c.  24d.  inna 
huilisa  asruhartmar  d?iall(omiii&  haec  quae  diximus  supra)  Wb.  8d. 
ani  asruhartmar  cose  (quod  diximus  hucusque).,  am.  inna  anman 
asruhartmar  (ut  nomina  quae  diMnius)  Sg.  55b.  18Sa.  inti  adru- 
hartmar  (ille  quem  diximus)  Sg.  197b.  doracartmar  cois  cdich  ni 
ferr  nech  alailiu  and  (gl.  causati  sumus,  Judaeos  et  Graecos) 
Wb.  2a. 

2 .  pers .  ID  supponenda  terminatio ;  sed  non  obvium  exemplum. 

3.  pers.  KTAH:  fohith  inna  soehapstal  asruhartatar  (propter 
pseudoapostolos  qui  dixerunt)  Wb.  18d,  ar  frithuidecht  innani 
asruhariatar  (in  oppositionem  eorum  qui  dixerunt)  Ml.  20b.  anar- 
ruhartatar  hiuth  (quo  fruiti  sunt)  Ml.  34°.  ni  arrhartatar  hith  (gl. 
non  sunt  usi),  inian  araruhartatar  hith  (gl.  quando  sunt  usi)  Sg. 
40b.  docomartatar  (gl.  adtriverunt)  Ml.  22d.  friscomartatar  (gl. 
offenderunt)  Wb.  5b.  doruarthaiar  (gl.  remanserunt,  breves,  s 
et  o  post  inventas  rj  et  co)  Sg.  5a.  conrerortatar  (erraverunt)  Sg. 
210b.  ni  irmadatar  firinni  tri  rad  (gl.  excoecati  sunt  Judaei) 
Wb.  5b. 

Futurum. 

Exempla  et  hic,  ut  in  antecedentibus  seriebus,  verborum  ter- 
minatorum  liquiclis  sine  nota  futuri :  cid  ashere  siu  ondfogur  (gl. 
si  benedixeris  spiritu;  i.  e.  quid  dices  voce  ?)  Wb.  12d.  ni  iussu 
thoenur  ciathere  (gl.  reliqui  mihi  septem  milia  virorum;  i.  e.  non 
tu  solus  qui  offeres)  5a.  forcane  et  aramhere  hiuth  (gl.  haec  tibi 
scribo  si  tardavero  ut  scias  quomodo  oporteat  te  in  domo  dei  con- 
versari ;  i.  e.  docebis  et  frueris)  28c.  ni  taihre  grdd  fornech  (gl. 
manus  cito  nemini  imposueris)  29a.  ashera  iarum  (dicet  postea) 
12(1.  tucfa  mo  menme  anasherat  mo  heidil  (intelligct  mens  mea 
quod  dicent  labia  mea)  12d.  doherat  huili  acoihsena  isindlaosin 
(gl.  omnis  lingua  confitebitur  dco ;  i.  e.  reddent  omncs  rationes 
suas  ea  die)  6b.  ashcrt  athcla  side  (dixit  quod  moriturus  sit,  mo- 
reretur  ipse;  cf.  p.  312)  Ml.  16d.  athclaidsi  (gl.  peribitis)  Ml.  29c. 
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Verborum  terminatorum  mutis,  in  quibus  exspectanda  nota 
futiiri  solita,  exempla  desidero. 

Series  IV. 

Verborum  addentium  in  tribus  temporibus  (excepta  secunda 
persona  pluralis)  terminationes  cum  r,  signo  alias  passivi,  quae 
ideo  comparari  possunt  cum  verbis  latinis  deponentibus. 

Praesens. 

Sing.  1.  pers.  UIl  (-or,  -iur)  :  rolaumur,  rulaimur  (gl.  audeo) 
Wb.  17a.  17c.  rolomur  (gl.  mihi  audenti)  Ml.  21b.  hore  nondob- 
molorsa  (quia  laudo  vos)  Wb.  14c.  domuinursa  (puto)  Sg.  209b. 
ished  domoiniur  (gl.  spero  enim  me  aliquantum  manere  apud  vos  % 
i.  e.  hoc  spero,  puto)  Wb.  14a.  folluur  (gl.  volo,  -are)  Sg.  146b. 
midiursa  (gl.  puto)  Wb.  9a.  adglddur  (gl.  appello)  Sg.  146b.  at- 
muilniur  (gl.  iterum  dico)  Wb.  18c.  isfrissnasamlur  (comparo 
ei)  Wb.  3C.  admachdursa  (gl,  miror)  Sg.  6a.  atluchur  dodia  (gl. 
gratias  ago  deo)  Wb.  3b.  duttluchur  (gl.  convenio)  Pr.  Cr.  57a. 
ished  noadamrugur  (hoc  admiror)  Wb.  16c.  ished  inso  nochairigur 
itossuch  (gl.  primum  quidem;  i.  e.  est  hoc  quod  vitupero  primum) 
Wb.  lld.  ?iomisligur  (humilio  me)  17d.  coasmecnugursa  (gl.  ut 
eradicem)  Ml.  2a.  Sunt  etiam  denominativa ,  exhibentia  in  se- 
quentibus  personis  terminationes  verbi  deponentis^,  quae  in  hac 
persona  terminationem  primae  seriei  -im  addunt,  e.  gr.  dofuislim 
(gl.  labo^  -are)^  dechrigim  (gl.  dispesco)  Sg.  146b.  177b.  Alia 
hujusmodi  praesertim  in  -igim,  quae  tamen  etiam  in  aliis  personis 
primam  seriem  sequuntur,  jam  enumerata  sunt  (p.  431). 

Pro  u  interna  saepius  est  etiam  a :  domenarsa  (puto)  Wb.  3C. 
rolldmar  (gl.  ausim)  Sg.  171b.  labrar  (loquor)  Wb.  12c.  ni  luct 
corint  nammd  dianduthraccarsa  amaithsin  acht  daduthraccar  do- 
naib  huilib  noibaib  file  in  achaia  (gl.  ecclesiae  dei  quae  est  Co- 
rinthi  cum  sanctis  omnibus  qui  sunt  in  universa  Achaia,  2.  Co- 
rinth.  \,  1  ;  i.  e.  non  sunt  Corinthii  soluim  quibus  volo  hoc  bo- 
num,  sed  opto  omnibus  sanctis  qui  sunt  in  Achaia)  Wb.  14b. 

2.  pers.  ER:  confeser  (donec  scis)  Wb.  29%  e  verbo  rofessur 
(scio),  de  quo  infra  intra  anomala. 
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3.  pers.  -idir,  -adar,  -edar,  inquibus  vocalis  prior  regulariter 
manet  ob  differentiam  ab  eadem  persona  verbi  passivf,  in  qua  deest 
vocalisj  si  licet  (p.  36). 

IDIR  (-ithir)  respondens  terminationi  -id  primae  seriei 
(p.  432):  beoigidir  inspirut  incorp  (vivificat  spiritus  corpus)  Wb. 
13d.  engrdccigidir  cechtarnai  alaill  (locum  obtinet  utrumque  alte- 
rius)  Sg.  193b.  engraicigidir  insin  moainm  diles  (vicem  tenet  hoc 
nominis  mei  proprii,  pronomen  meus)  Sg.  200b.  Sed  etiam  Sg. 
15la:  ma  senaigidir  (gl.  si  inveteraverit  res  a  nobis  perfecta, 
nascitur  plusquamperfectum) .  In  Ml.  :  midithir  (dijudicat)  30c. 
ecmailtigidir  (gl.  insolescit)  28a.  erdaircigidir  (gl.  concelebrat) 
28b.  cochutrummaigidir  (gl.  exaequat)  25c. 

ADAK,  (-athar  ;  post  a  praesertim  radicalem) :  insamlathar 
side  mobesusa  (gl.  Timotheus  qui  est  filius  meus  carissimus;  i.  e. 
imitatur  hic  mores  meos)  Wb.  9a.  disa?nlathar  (gl.  dissimulat) 
Ml.  21b.  noclmoladar  fesin  (gl.  qui  se  ipsum  commendat,  non  ille 
probatus  est)  Wb.  17b.  lanech  nodchomalnadar  (apud  aliquem, 
qui  implet,  evangelium),  ma?iiscomalnadar  (si  non  implet  eam, 
legem;  compos.  com-ldn)  Wb.  15b.  29a.  ni  agathar  dingreim  (non 
timet  persecutionem  suam),  nisnagathar  (gl.  principes  non  sunt 
timori  boni  operis;  i.  e.  non  timet  eos,  bonum  opus)  Wb.  la.  6a. 
mabeith  nech  a?id  labrathar  (si  est  aliquis  qui  loquitur)  Wb.  13a. 
inti  labrathar  (is  qui  loquitur)  14c.  ni  labrathar  (non  loquitur) 
Sg.  199b. 

EDAR  (-ethar ;  post  ai,  ui,  e,  i,  radicalem) :  taith?ni?iedar , 
taidminedar  som  (significat ;  in  Wb.  9C:  taidme?iadar)  Sg.  13b. 
22a.  dufuisledar  (gl.  possit  elabi)  Ml.  30c.  dufuisledor  (sic.  gl. 
ut  relabatur  in  alveum)  Cr.  34c.  rolai?nethar  (gl.  audet)  Wb.  5a. 
9c.  docuirethar  (gl.  asciscit)  Sg.  61a.  doetarcuirethar  (gl.  inter- 
pellat,  pro  nobis)  Wb.  4b.  airlethar  (obedit)  WTb.  1  7b.  28b.  ni  mi- 
dedar  (non  cogitat)  Sg.  63a.  In  denominativis  scriptio  -edar  so- 
lita  est:  comdemnigedar  (dominatur)  Ml.  17b.  nometargnigedar 
(mentionem  mei  facit,  significat  me)  Sg.  20 0b.  cuim?iigedar 
(gl.  reminiscentis ,  i.  e.  qui  r.)  Wb.  16b.  araill  cairigedar  som 
sand  (aliud  reprehendit  hic)  Wb.  25b.  ?ii  chairigedar  (non  notat, 
accusat)  Ml.  36a.  ni  hilaigedar  (non  multfplicat)  Sg.  166a.  humae 
fog?*igedar  (gl.  cimbalum  tinniens ;  i.  c.  aes,  quod  dat  voccm,  so- 
nat)  Wb.  12b.   i?^ess  ?iombeoigedar,  iress  nodo?ifiria?iigedar  fndes 
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quae  me  vivifi.ca.tj  quae  nos  justilicat)  Wb.  19a.  anguaigedm 
(quod  mcntitur)  Ml.  31 l}.  *t'  comeicnigedar  (non  cogit)  Sg.  61' 
mant  dechrigedar  (si  non  distinguit)  Wb.  12c.  tresanainm  nei 
graoigedar  (per  nomcn  cujus  locum  obtinet)  Sg.  107b.  iss.  son 
desimrechtaigedar  som  (est  hoc  quod  dat  exemplum  ipsc)  Sg.  llb. 
»»'  adbartaigedar  (gl.  non  aversatur)  Ml.  36\  ni  fercaigedar  (non 
irascitur)  Ml.  24b.  ni  sonartnaigedar  (non  confirmat)  Ml.  14°.  a?w. 
formbeir  et  toirthigedccr  indibsi  (gl.  fructificat  et  crescit  sicut  in 
vobis,  evang.)  Wb.  2GC. 

Excussae  vocalis  prioris  exempla  post  s  in  Wb. :  rofestar 
cachmbelre  (scit,  intelligit  omnem  linguam),  ni  fiastar  (nescit) 
Vsh.  12d.  22l1.  ismacc  miastar  (filius  judicat,  die  judicii;  pro/e- 
sedar,  mesedar?)  ld. 

Plur.  1.  pers.  -imir,  -amar,  -emar,  m  regulariter  duplicata, 
vocalibus  variantibus  ut  in  antecedente  persona ;  praeterea  -  mar, 
-  mer. 

IMMIR:  messimmir  inna  firaingliu  (judicamus  ipsos  ange- 
los),  isairi  dam  messimmirni  forrusom  (ideo  et  judicamus  de  eis) 
Wb.  9C.  Contra  in  sententia  relativa:  ishe  cruth  inso  cem  nos- 
messammar  (hic  est  modus,  quo  judicamus  eos)  Wb.  9C. 

AMMAR:  diacomalnammar ,  cocomalnammar  apridchimme 
(si,  ut  impleamus  quod  praedicamus)  Wb.  15d.  31C.  manosco- 
malnnamar  (si  explemus  ea)  Camarac.  inintsamlammarni  (gl. 
an  aemulamur  dominum?  i.  e.  an  imitamur?)  llb.  isandat  gnim 
tengad  isindhuiliu  labramarni  (gl.  ofneium  linguae;  i.  e.  est  off. 
1.  in  omui  quod  loquimur)  Ml.  31b.  Minus  accurate  ibidem:  lase 
labraimmi  .1.  corbu  dureir  nach  aili  labraimme  (gl.  in  loquendo 
non  alieno  servimus  imperio),  pro  labrimmir  vel  -ammar. 

EMMAIi :  rolaimemmar  (gl.  audemus),  ni  conlaimemmarni 
6n  (gl.  non  audemus)  Wb.  15°.  17b.  arascchemmar  abesusom  (ut 
scquamur  mores  cjus)  2'1. 

MAR,  MER:  andumenmarni  (quod  cogitamus)  Ml.  15(l. 
taccu  ni  adilgnigmar  (gl.  numquid  egemus?)  Wb.  15a.  acosmi- 
ligmer  dcli  ecsamli  (gl.  nomina  dcmonstrativa  possumus  diversa 
osteiHlentes  ad  diversa  referre,  Prisc.  13,  (>)  Sg.  21  La. 

2.  pcrs.  II)  (-ith):  conrochomalnid  aprcdchither  duib  (gl. 
qui  poterus  es±  vos  confirmare),  am.  ropridchad  duib  bad  samlith 
1  achomalnith  (gi.   qua  ratione   praedicavcrim   vobis   sic   tenetis) 
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Wb.  7C.  13a.  duiisincomalnid  (an  forsan  impleatis)  Wb.  14d.  fo- 
menaid  (gl.  ut  observetis)  7b.  infercaigidsi  (gl.  irascimini)  Ml.  20|J. 

3.  pers.  -itir,  -atar,  -etar,  -tar  cum  vocalibus  variantibus 
ut  alibi. 

ITIR :  sechitir  goa  arsaint  (gl.  Cretenses  semper  mendaces) 
Wb.  31b.  aidlignitir  dam  uadisi  (gl.  latinae  dictiones  egent,  litera 
x  etiam)  Sg.  4b.  nabad  immalle  labritir  (ne  sit  simul  loquuntur, 
i.  e.  ne  simul  loquantur)  Wb.  13a.  guaigitir  (mentiuntur)  Ml.  31b. 
huatigitir  (gl.  rarescunt)  Ml.  33a.  mindchigitir  (gl.  emendicant) 
Ml.  36c. 

ATAR  :  forsnahi  comalnatar  toil  dce  (gl.  pax  supra  illos;  i.  e. 
super  eos  qui  implent  voluntatem  dei)  Wb.  20d.  ni  labratar  uili  6 
ilbelrib  (non  loquuntur  omnes  variis  linguis)  12b.  ciarudchualatar 
ilbelre  et  cenuslabratar  nipat  ferr  de  (quamvis  audiunt  varias  lin- 
guas  easque  loquuntur,  non  sunt  meliores)  1  2d. 

ETAR :  hithe  dochiainetar  insin  (sunt  hi  qui  putant  hoc) 
Sg.  5" '.  fordobmoinetar  (gl.  aemulantur  vos ;  in  Ml.  17b:  aforme- 
natar,  gl.  invidentes,  pro  -menetar)  Wb.  19d.  innani predchite  et 
immechuretar  cori  horigaib  (eorum  qui  praedicant  et  tractant  pa- 
cem  a  regibus)  5a.  Denominativa :  inlinaigetar  (irretiunt)  Ml.  32a. 
nobettigetar  (gl.  aemulantur)  Wb.  19d.  donaibhi  bindigeddar  (gl. 
modulantibus ;  ==j=  -  etar ,  p.  81)  Sg.  10a.  andechrigeddar  (gl. 
distantia^,  quae  distant)  Sg.  46a.  nidechrigetar  (gl.  non  absistunt, 
i.  e.  difFerunt)  Sg.  155b.  ite  nodaengraicigetar  (sunt  haec  quae 
eorum  locum  obtinent)  Sg.  198b.  huarene?igraicigetar proa.  anman 
(quia  locum  obtinent  pronomina  nominum)  Sg.  200b.  ni  aidlicnige- 
tar  anmae  (gl.  adjunctione  nominis  non  egent)  Sg.  200a.  am.  dixni-* 
getar  (gl.  ut  pro  invicem  sollicita  sunt,  membra)  Wb.  12\  ni  bol- 
tigetar  side  bolad  (non  odorem  faciunt  hi)  14d. 

TAH  :  dofuthractar  fornimdibesi  (gl.  volunt  vos  circumcidi) 
20c.  duthractar  olcc  dunn  (gl.  ut  libeiemur  a  malis  hominibus  ; 
i.  e.  qui  volunt  malum  nobis)  20b.  ani  nad  comnactar  doini  trian- 
ecne  (quod  non  comprehendunt  homines  per  cognitionem  suam) 
Wb.  8a. 

Pra  e  teritum. 

Sing.  1.  pers.  ISUll,  SIUIl:  rocathichsiur  darachenn  cosse 
(pugnavi pro eo  hucusque)  Wb.  24a.  bamarb pcccadhorc ndnrai rig- 
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sxur  (erat  mortuum  peccatum  quia  non  id  perpetravi),  ropsa  beo 
intain  ndd  rairigsiur  peccad  (fui  vivus  cum  non  perpetravi  pec- 
catunO  Wb.  3C. 

2.  pers.  ISER,,  SER:  arrucestaigser  frissinnebride  (gl.  cum 
Hcbraeo  disputans  testimonia  protulisti;  i.  c.  cum  disputasti  con- 
tra  Hebraeum)  Ml.  2d. 

3.  pers.  -istir,  -astar,  -estar  (cf.  3.  pers.  sing.,  1.  et  3. 
plur.). 

ISTIR:  cichnaigistir  (gl.  striderat,  in  versu  Ennii  ap.  Prisc, 
missaque  per  pectus  dum  transit  striderat  hasta)  Sg.  152b. 

ASTAR :  lasse  donindin  inmacc  dondathir  innahii  irrufoll- 
nastar  siu  (tunc  tradit  filius  patri  ea  quae  perfecit  hic)  Wb.  13b. 
ni  artu  ni  nim  ni  domnu  ni  muir  ar  noib  briathraib  rolabrastar 
cr.  (non  sublimitas  non  coelum  non  profunditas  non  mare  supra 
sancta  verba  quae  locutus  est  Christus)  Incant.  Sg. 

ESTAR:  dorochurestar  (gl.  exciverat,  ad  spectaculum  om- 
nes)  Ml.  16c.  adroneestar  (gl.  sustinuit)  Wb.  4C.  innahi  diaru- 
muinestar  som  trocairi  (gl.  in  vasa  misericordiae ;  i.  e.  quibus 
misericordiam  destinavit,  deus)  Wb.  4C.  asmaam  rosechestar  ar- 
sidetaid  (gl.  vetustissimus  omnium  Homerus;  cf.  p.  287)  Sg.  20S\ 
intairdergud  arrudergestar  dia  (gl.  propositum  dei)  Wb.  4C. 

Denominativa :  rosuidigestar  cem  oin  chorp  diilballaib  (posuit 
unum  corpus  e  multis  membris^  deus)  Wb.  12a.  rafirianigestar 
ahiress  (justificavit  iides  ejus,  Abrahamum)  Wb.  19b.  roetarcnai- 
gestar  (gl.  confessione  notavit;  i.  e.  cognitionem  fecit)  Ml.  32b.  ro- 
londaigestar  (gl.  indignatione  commovit)  Ml.  29a.  rotoltanaigestar 
(gl.  placitum  est,  Caesari)  Sg.  7b.  rosddnigestar  (dedit  ea  nobis) 
Wb.  21b.  isdia  rodordigestar  (deus  ordinavit  eas,  potestates)  Wb. 
6a.  hore  romiscsigestar  alaile  (quia  odio  habuit  alterum)  Wb.  4C. 
isindi  rondainmnigestar  (gl.  cujus  memor;  i.  e.  ejus  quem  nomi- 
navitj  Ml.  17b.  ni  rothuailngigestar  (gl.  non  est  dignatus)  Ml.  1  6b. 

Plur.  1.  pers.  ISEMAR,  SEMAP:  dorochuirsemar  (gl. 
adscivimuSj  y  etz  causa  graecorum  nominum)  Sg.  6b.  rocruthaig- 
serhar  camaiph  (consucvimus  etiam)  Sg.  9a. 

2.  pers.  ISID,  SID:  rocomalnisidsi  anropredchissemni  duib 
(implcvistis  quod  pracdieavimus  vobis)  Wb.  26b.      , 

3.  pors.  ISETAK»,  SET AR :  forrusuidigsetar  (gl.  supposuc- 
runtj  Buas cervices)  Wb.  7b.  roirladigsetar  genti (obediemnt  gentes) 
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7C.  rognathaigsetar  (gl.  adsueti)  Ml.  34b.  rodebthaichsetar  (gl. 
dissederant,  i.  e.  altercati  sunt)  Ml.  19c.  nifitir  cid  muntar  nime 
conidrofoilsigsetar  apstil  doib  (nescit  ipsa  familia  coeli  donec  ma- 
nifestaverint  apostoli  eis)  Wb.  21°. 

Futurum. 

Sing.  1.  pers.  Supponendae  terminationes  IFIUR,  AFUR, 
FIUR,  FUH.  Occurrunt  FAR,  FER,  in  Ml. :  docuirifar  (gl. 
citabo,  testes  hujus  operis)  3a,  in  Wb. :  gaimigfer  (gl.  hiemabo: 
apud  vos  forsitan  manebo  vel  etiam  hiemabo)  14\  Pertinere 
videtur  huc  etiam  e  Wb.  7a:  rofoirbthiger  (pro  rofoirbthigfer?) 
in  loco:  hoc  igitur  cum  consummavero  (.1.  rofoirbthiger)  et  ad- 
signavero  (.1.  donaisilbub)  pauperibus  fructum  hunc,  proficiscar 
per  vos  in  Hispaniam,  Rom.  15,  28. 

2.  pers.  Exposui  in  paradigmate  -fir  (in  aliis  fuerit  -afir, 
e.  gr.  labrafir) ;  sed  non  legi  exemplum  hujus  personae  in  co- 
dicibus. 

3.  pers.  Supponendae  formae,  ut  suidigfidir,  suidigfethar, 
labrafathar ;  exempla  non  obvia. 

Plur.  1.  pers.  IMMIR,  AMMAR,  EMMAR,  ut  in  prae- 
sente,  cum  formis  notae  futuri  IB,  AF,  F:  nonsamlafammar 
frinn  fesine  (comparabimus  nos  nobis  ipsis)  Wb.  17b.  ni  labra- 
fammar  (gl.  linguae  cessabunt;  i.  e.  non  loquemur)  Wb.  12c. 

2.  pers.  ID  cum  nota  futuri  IB,  IF,  F:  do  intamil  .1.  ata 
samlibidsi  in  diritiu  hirisse  (gl.  ego  in  aemulationem  vos  addu- 
cam;  i.  e.  ad  imitationem;  sunt  quos  imitabimini  in  receptione 
fidei)  Wb.  5a. 

3.  pers.  Exspectandae  formae  suidigfitir,  suidigfetar,  labra- 
fatar  etc.    Codices  exempla  non  exhibent. 

Tempora    secundaria. 

Dispescuntur  verba  in  his  temporibus,  in  quibus  una  eademque 
obtinetflectendi  norma,  non  secundum  series,  sed  secundummodos, 
cum  in  iisdem  sit  non  solum  indicativi  significatio,  sed  etiam 
conjunctivi  et  conditionalis  (potentialis).  De  particula  no 
horum  temporum  comite  supra  disputatum  est  (p.  417).  Schema 
flexionis  plenum  exhibetur  in  codicibus  prncsontis,  e  quo  et  con- 
vol.  I.  29  . 
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strui   potest  idem  reliquorum  temporum,  addendis  notis  eorum   ; 
peeuliaribus.    Scheina  praescntis  est  hocce: 

Sing.  1 .   nocharin  Plur.  1 .    nocharmis 

2.  nochartha  2.    nocharthe 

3.  nocharad  (-ed,  -id)  3.    nochartis. 

Praesens   secundarium. 

Sing.   1.  pers.  IN,  INN.    Indicativus :  noscarinn  friu  (gl.   \ 
quae  mihi  fuerunt  lucra  arbitratus  sum  propter  Christum  detri- 
menta;  i.  e.  renuntiabam  eis)  Wb.  24a. 

Conjunctivus  :  conosberinn  dochum  hirisse  (gl.  ut  eos  qui  sub  j 
lege  erant  lucriflcarem,  factus  sum  Judaeus ;  i.  e.  ut  eos  ferrem 
ad  fidem)  Wb.  10d.  ronertais  damsa  condernain  hicutrumus  frin- 
cheliu  (hortatus  es  me,  ut  facerem  ad  instar  aliorum)  Pr.  Cr.  la. 
condartin  do  arrogdid  dom  (gl.  ut  darem)  Sg.  20 9b.  conopredchinn  \ 
aindocbdil  (gl.  gratias  ago  ei  qui  me  confortavit  Christo;  i.  e.  ut 
praedicarem  ejus  gloriam)  Wb.  28a.     Tempus  secundarium  usus 
conjunctivi  vel  conditionalis  porrigitur  per  sententiam  dependen- 
tem  duplicem  vel  multiplicem :  combad  arthoil  doine  nopredchinn 
(gl.  aut  quaero  hominibus  placere?  i.  e.  ut  sit  secundum  volun- 
tatem  hominum  quod  praedico)  Wb.  18c.   combad  sain  anasberin 
obelib  et  ani  immeradin  ochridiu  (gl.  ut  sit  apud  me  est  et  non;   j 
i.  e.  ut  sit  diversum  quod  dico  labiis  et  cogito  corde)  Wb.  14c. 

Conditionalis :  robad  beihu  dom  dianchomalninn  (gl.  mor- 
tuus  sum  et  inventum  mihi  mandatum  quod  erat  ad  vitam  hoc 
esse  ad  mortem ;  ad  verbum :  erat  vita  mihi  si  complebam,  quod 
dicitur  latine:  esset  vita  mihi  si  complerem)  Wb.  3C.  am.  ni 
cuimsin  infrecndirc  anasberinn  p.  epis.  (gl.  ut  non  existimemur 
tamquam  terrere  vos  per  epistolas ;  i.  e.  acsi  non  possem  praesens, 
quod  dico  per  cpistolas)  Wb.  171'. 

2.  pers.  ATHA,  THA.    Indicativi  desidero  exemplum. 

Conjunctivus :  confesta  andechur  (gl.  non  aliter  possunt  a  sc 
discerni;  i.  e.  ut  scias  eorum  discrimen)  Sg.  2Gb. 

Conditionalis :  ba  mcitc  limm  niscartha  friumm  (gl.  deside- 
r;ms  te  vidcre ;  i.  e.  esset  magni  mihr,  si  non  abesses  a  me) 
Wb.  29d. 


III.   2.      VERBI  HIBERN.  ACTIVI  TEMPORA  SECTJNDARIA.       451 

3.  pers.  AD.,  ED,  ID.  Indicativus :  nobcarad  (gl.  vos  desi- 
derabat)  Wb.  23d.  imluadad  (gl.  saltabat)  Ml.  33b.  nosenned  (gl. 
citharam  percutiebat)  Ml.  2b.  ingrenned  (gl.  persequebatur)  Ml. 
36d.  nufasiged.  dureised  (gl.  exhaurire,  enudare  consuevit : 
quanto  plus  aestus  major  litora  terrasque  contexerit,  et  fluvios  ac 
freta  compleverit,  tanto  latius  recedens  eadem  litora  maris  exhau- 
rire  atque  enudare  consuevit,  Beda  de  temp.  rat.  c.  27)  Cr.  34d. 
arnodehthaiged  (gl.  desedebat;  i.  e.  dissidebat)  Ml.  19c.  asreirid 
(gl.  impendebat,  operam)  Ml.  32b.  indessid  (gl.  insederat,  eis 
error)  Ml.  20a. 

Conjunctivus :  coimmdnad  (gl.  ut  delegaret ;  cf.  immerdni 
supra  p.  435)  Cr.  39d.  frigehti  asbeirsom  anisiu  arnatomnitis  ndd 
carad  som  iudeia  et  nad  duthrised  anicc  (contra  gentes  dicit  hoc, 
PauluSj  ne  cogitent  quod  non  amaret  Judaeos  et  nollet  eorum  sa- 
lutem;  de  forma  duthrised  p.  62)  Wb.  4d.  condomarrgabadsa 
(gl.  ut  me  comprehenderet,  custodiebat  civitatem)  Wb.  17d.  cocho- 
tabosadsi  (gl.  ut  vos  comminueret)  Ml.  18a.  cofotaboihad  (gl.  ut 
terreret)  Ml.  33b.  iseside  rodfinnad  .1.  naichhdeirsed  (gi.  qui  se 
sciret  non  deserturum,  hanc  fidem  sibi  me  obsecravit,  ut  darem, 
Prisc.  13,  5  e  Terent.  Andr.)  Sg.  209b.  conucoined  (gl.  ut  deplo- 
raret,  peccatum  suum)  Ml.  32b.  conepred  iarum  (gl.  nc  quis  co- 
netur;  i.  e.  ut  dicat  postea)  Sg.  25b.  fristairissed  (gl.  ut  possit 
obsistere)  Ml.  33b.  coni  frilhsuidiged  .1.  coni  frithtarised  (gl.  ut 
nullus  opponeret  manum)  Ml.  34a. 

Conditionalis :  ni  taidirsed  nech  huann  (gl.  sicut  Sodoma 
facti  essemus;  i.  e.  non  poeniteret  aliquem,  dolcret  aliquis  de  no- 
bis)  Wb.  4d.  am.  bid  nech  immechomairsed  dam  (gl.  quasi  inter- 
rogetur;  i.  e.  acsi  interrogaret  aliquis  etiam;  subst.  aithirge, 
immchomarc,  de  s  p.  62)  Ml.  20b. 

Plur.  1.  pers.  IMIS,  MIS.  Indicativus :  atbeirmis  frib  (gl. 
denuntiabamus  vobis)  Wb.  26b.  infesmais  (gl.  consuevimus  in- 
dicare)  Ml.  17d.  nongesmais  (gl.  quod  novimus  supplicare)  Ml.  21b. 

Conjunctivus  :  diarnirdil  furibsi  et  conabad  ftr  anasbermis 
(gl.  olim  putatis  quod  excusemus  nos  apud  vos?  2.  Corinth.  12, 
19)  Wb.  lSa.  condid  tucmisni  (gl.  ut  notum  faceret  nobis;  i.  e. 
ut  intelligercmus)  Wb.  20 J. 

Conditionalis :  am.  ni  cuimsimmis  (acsi  non  possemus;  ca- 
p«w^)Wb.  17c.  atbelmis  fgl.  sicut  Sodoma  facti  essemus)  Vvrl>.  I'1. 

29*  - 
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arnaderhmis  cum  nobis  airdiandenmis  cum  me  dogenmis  dam 
cum  nobis  (gl.  noluimus  cum  me  dicere  ne  eidem  computationi 
adjungendum  esset  cum  nobis,  Prisc.  12,  6  e  Cic.  de  orat. ;  i.  e. 
ne  faceremus  cum  nobis,  nam  si  faceremus  cum  me  facercmus 
etiam  cum  nobis)  Sg.  20 3a. 

2.  pers.  ITHE,  THE.  Indicativus :  nongabthe  desemrecht 
diinn  ninchruth  hi  thall  (gl.  scitis  quemadmodum  oporteat,  quo- 
niam  non  inquieti  fuimus  inter  vos,  2.  Thessalon.  3,  7 ;  i.  e.  quod 
sumebatis  exemplum  de  nobis  non  illo  modo)  Wb.  26b. 

Conjunctivus :  cid  intain  ronmoitsem  ni  bo  arseirc  moidme 
act  conrobad  torbe  duibsi  triit  .1.  conrochretesi  et  conrointsamlithe 
mo  besusa  et  conndruchretesi  doneuch  act  nech  dogned  nagnimu- 
sin  (etsi  interdum  gloriati  sumus,  non  fuit  amore  laudis,  sed  ut 
esset  utilitas  vobis  inde,  ut  crederetis  et  imitaremini  mores  meos 
et  ut  crederetis  nulli  nisi  qui  faceret  hos  actus)  Wb.  17a. 

Conditionalis  :  isgle  limm  ni  condigente  etrad  marufeste  inso 
(gl.  an  nescitis  quoniam  membra  vestra  templum  spiritus  est 
sancti?  i.  e.  est  persuasum  mihi,  non  perpetraretis  libidinem  si 
sciretis  hoc)  Wb.  9d.  marrufeste  nigette  na  briihemnachta  becca 
erriu  (gl.  an  nescitis  quoniam  sancti  de  hoc  mundo  judicabunt? 
1.  Corinth.  6,  2)  Wb.  9C.  ropredchad  duib  cessad  cr.  am.  adcethe 
(gl.  ante  quorum  oculos  proscriptus  est  in  vobis  cruciflxus;  i.  e. 
praedicata  est  vobis  passio  Christi,  acsi  adspiceretis)  19b. 

3.  pers.  ITIS,  TIS.  Indicativus :  apersin  innani  asbeirtis, 
do  menmanib  innani  asbertis  (e  persona,  in  opiniones  eorum,  qui 
dicebant)  Wb.  4C.  25b.  iscumme  doib  bid  idalte  domeltis  (est 
idem  eis  si  est  idolothytum  quod  edebant)  Wb.  10c.  immintimchel- 
tisni  (gl.  nos  cingebant,  numerositate  sua)  Ml.  32a.  am.  dongni- 
tis  sengreic  (ut  faciebant  antiqui  Graeci)  Sg.  9a.  dagnitis  dam 
intsabindai  anisin  (faciebant  etiam  Sabini  hoc)  Sg.  28a.  adsaitis 
(gl.  residentes),  insnastis  (gl.  consuerunt  exserere,  gladium  ultio- 
nis)  Ml.  26c.  nosgaibtis  forclais  (gl.  dicebant  psalmos)  Ml.  2b. 
dofuaircitis  inna  grdn  la  arsidi  (triturabant  grana  apud  vetustos) 
Sg.  184b.  nosuidigtis  (ponebant)  Sg.  2Sa.  noerladaigtis  (gl.  pare- 
bant)Ml.  16". 

Conjunctivus :  insi  ameit  friscomartatar  condositis  huili  (gl. 
numquid  sic  offrndemnt  ut  caderent?)  Wb.  bh.frigenti  asbeirsom 
anisiu  arnaiomnitis  (in  gcntes  dicit  hoc  ne  cogitarent,  .  .)  Wb.  4  . 
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duus  inintamlitis  (an  imitarentur)  5b.  congabtis  gabala  linn  don- 
dois  foiss  i  hierusalem  (gl.  tantum  ut  pauperum  memores  esse- 
mus,  Galat.  2,  10)  19\  condagaibtis  intais  amprom  trianinileda 
(gl.  captione,  i.  e.  ut  capiant)  Ml.  31c. 

Conditionalis :  roptis  imdai  piana  donaib  anmanaib  ceni 
escersitis  inchoirp  aracenn  (gl.  si  non  resurgerent  non  lucrifica- 
rent)  Ml.  15c.  am.  nistectitis.  .  .  am.  ni  cetis.  .  .  am.  ni  airber- 
tis  bith  (gl.  tamquam  non  habentes,  .  .  tamquam  non  flentes,  .  . 
mundo  tamquam  non  utantur;  i.  e.  tanquam  non  haberent,  non 
flerentj  non  uterentur)  Wb.  10b.  fagebtis  (gl.  virtutem  et  pru- 
dentiaim  i.  e.  haberent,  si  credidissent)  8*. 

.    Praeteritum    secundarium. 

Sunt  exempla  praeteriti  cum  iisdem  terminationibus,  quae 
obtinent  in  praesente  secundario,  usus  e.  gr.  conjunctivi  et  con- 
ditionalis :  combad  notire  rodscribad  cosse  (gl.  salutatio  mea  manu 
Pauli;  i.  e.  ut  sit  notarius  qui  scripsit  hucusque,  ut  notarius 
scripserit  hucusque)  Wb.  27d.  nip  arirlami  farcursagtha  mani 
cloimmis  forndrogscela  (gl.  audivimus  enim  inter  vos  quosdam 
etc. ;  i.  e.  non  fuit  ob  promtitudinem  vos  castigandi,  si  non  audi- 
vissemus  malos  de  vobis  nuntios)  26b.  am.  bid  o  dia  rachloithe 
(gl.  cum  accepissetis  verbum  auditus  dei;  i.  e.  acsi  a  deo  audi- 
vissetis)  24d. 

Possint  exspectari  secundum  analogiam  etiam  formae  cum  s 
signo  praeteriti  rocharsin,  rocharsimmis,  rocharsitis  etc;  nus- 
quam  tamen  mihi  obvia  ejusmodi  exempla  hibernica  vetusta, 
quamvis  in  cambrica  lingua  et  hujus  temporis  secundarii  cum  suo 
signo  plenus  et  idem  triplex  sit  usus,  ut  temporis  jDraecedentis. 
Ortus  esse  videtur  hic  defectus  hibernicus  e  transgressu  conjun- 
ctivi  et  conditionalis  praesentis  secundarii  in  significationem  hujus 
temporis,  quod  sola  particula  ro,  quae  locum  non  semper  obtinere 
potest,  distinctum  fuerit.  Ita  exempla  jam  allata:  robad  bethu 
dom  dianchomalninn  in  Wb-,  et :  diandenmis.  .  .  dogenmis  dam 
in  Sg.  forsan  melius  vertenda  :  fuisset  vita  mihi,  si  complcsscin 
mandatum,  et :  si  fecissemus,  .  .  .  fecissemus  etiam. 
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F  u  t  u  r  u  m   s'  e  c  u  u  d  a r  i  u m. 

C/inn  signo  hujus  tcmporis  occurrunt  excmpla  usus  conjun- 
ctivi  ct  praesertim  conditionalis. 

Sing.  3.  pers.:  armad  forhgaire  dognein  docoischifed  pian 
athairmthecht  (gl.  consilium  autem  do;  i.  e.  nam  si  mandatum 
darem,  sccutura  esset  poena  transgressionem  ejus)  Wb.  I0a.  do- 
nicfad  cucunn  (gl.  speravimus  per  prophetas;  i.  e.  quod  venturus 
esset  ad  nos)  Wb.  21a.  inti  nochreitfed  diib  (gl.  deus  plebem  suam 
praescivit;  i.  e.  qui  crediturus  esset  ex  eis)  Wb.  5a.  nolinfed  (gl. 
completura  sit)  Ml.  25a.  nosoinmigfed  (gl.  credidi  prosperari ;  i.  e. 
quod  prosperaturus  sit)  Ml.  23c. 

Plur.  1.  pcrs. :  conicfimmis  adigal  (gl.  in  promtu  habentes 
ulcisci  omnem  inobedientiam ;  i.  e.  ita  ut  sumturi  simus  vindictam 
ejus)  Wb.  17a. 

2.  pers.  :   had  nertad  duib  inso  asneirsid  et  folnibthe  lassin- 
coimdid  (gl.  rapiemur  cum  mortuis  in  nubibus  obviam  domino  in    j 
aera  et  sic  semper  cum  deo  erimus,  itaque  consolamini  invicem 
in  verbis  istis,  1.  Thessalon.  4,  16.  17)  Wb.  25b. 

3.  pers.:  forceinnfitis  anWiann  inte  (gl.  terminalis  nominum 
inveniretur  f,  quod  minime  reperies ;  i.  e.  desitura  essent,  desine- 
rent  nomina  in  eam)  Sg.  6a.  no  indbadaigfitis  (gl.  non  lucrifica- 
rcnt)  Ml.  15c. 

Supponendae  inde  et  terminationes  in  reliquis  personis,  1 . 
sing.  -ibin,  -ifin,  -fin,  2.  sing.  -ibtha. 

Usus  indicativi  hujus  temporis  exemplum  videtur  in  Ml.  29° : 
celdunaircibcd  .1.  duaircibed  om  (gl.  quod  erat  inlatura  sine  du- 
bio ;  cf.  ibid.  35a:  dunairced ,  gl.  talem  ferre  sententiam;  35b: 
coduaircemni,  gl.  adferamus).  Significando  praeterito  tempori  in 
futuro  inservit  in  lingua  latina  futurum  cxactum,  quod  cxpressum 
occurrit  futuro  primario  cum  praemissa  particula  praeteriti  ro : 
act  ranglana  (gl.  siquis  emundaverit  se)  Wb.  30b.  rofoirbthigcr 
(gl.  consummavero)  Wb.  7a, 

(Jonj  unc  tivus. 

Praeter  conjunctivum  tcmporum  secundariorum  est  etiam 
conjunctivus  temporis  pracscntis,  in  cujus  terminationibus  domi- 
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natur  vocalis  a.  Quapropter  eoinparari  poterit  cum  eonjunetivo 
praesentis  latino  legam,  -as,  doceam,  -eas  etc,  nisi  praeferamus 
statuere  affinitatem  cum  formatione  futuri  primarii  sine  signo  ejus 
temporis,  quae  item  amans  vocalis  a  post  liquidas  obtinere  solet 
in  tribus  primis  seriebus. 

Sing.  1.  pers.  :  ni  mebul  lemm  ciafadam  (gl.  etiam  haec  pa- 
tior  sed  non  confundor;  i.  e.  non  dedecus  mihi,  etsi  cadam) 
Wb.  29d. 

2.  pers. :  isinderb  coich  inmug  concbrbara  mei  (incertum  est, 
cujus  servus,  donec  adjicias  mei)  Sg.  209b.  ciasberasu  potior  ni 
lan  chiall  and  (quamvis  dicas  potior,  non  plenus  sensus  ibi) 
Sg.  209b. 

3.  pers. :  conndch  moidea  nech  (gl.  ut  omne  os  obstruatur; 
i.  e.  ne  glorietur  aliquis)  Wb.  2b.  conrochra  cdch  alaile  (gl.  deus 
det  vobis  id  ipsum  sapere  in  alterutrum;  i.  e.  ut  amet  quivis  alte- 
rum)  6d .  fordubcechna  (gl.  qui  vos  commonefaciat  vias  meas,  misi 
ad  vos  Timotheum)  9a.  asbertar  ananman  arnagaba  nech  desim- 
recht  diib  (dicuntur  nomina  eorum,  nequis  sumat  exemplum  de 
eis)  28a.  corrochraitea  sochuide  triit  (gl.  ut  ecclesia  aedificationem 
accipiat)  12c. 

Plur.  1.  pers.  :  cororelam  runa  (gl.  aperiat  nobis  ostium  ser- 
monis  ad  loquendum  mysterium)  Wb.  27c.  corronertamni  cdch  hi 
foditin  fochide  (gl.  ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos  qui  in  omni 
pressura  sunt)  I4b. 

2.  pers.  :  combad  sissi  doberad  teist  dimsa  (gl.  ego  debui  a 
vobis  commendari;  i.  e.  ut  sitis  vos  qui  feratis  testimonium  de 
me)  Wb.  18a. 

3.  pers.  :  conidbarat  a  corpu  (ut  offerant  corpora  sua)  Wb. 
lb.  arnaerbarat  (ne  dicant)  27c.  conrogbat  desimrecht  diim  (ut  su- 
mant  exemplum  de  me)  30a. 

Occurrunt  tamen  saepius  in  eadem  constructione  terminatio- 
nes  non  differentes  a  terminationibus  indicativi:  natorthissem 
inapthin  fobes  srotha  luaith  (gl.  ne  fortc  supereffluamus ;  i.  e.  ne 
efficiamus  perditionem  more  rivi  rapidi)  Wb.  32c.  conducaid 
etargne  hdce  (gl.  ut  deus  det  vobis  spiritum  sapicntiae;  i.  e.  ut 
intclligatis  cognitionem  dei)  21a.  conrogbaid  desemrecht  di  cr. 
(gl.  dominus  dirigat  corda  vestra  in  paticntia  Ohristi;  i.  e.  u\  su- 
matis  cxemplum  de  Christo)  26b.    conrochomalnid  apredchither 
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duib  (ut  impleatis  quod  praedicatur  vobis)  7C.  arnaepret  (ne  di 
cant)  30*. 


Formae    relativae. 

Sunt  verborum  in  positione  relativa  propriae  terminationes 
quaedam  in  tertia  persona  sing.  et  plur.  praesentis  et  futuri  (prae- 
teriti  non  legi  exemplum),  in  sing.  scilicet  -as,  -es,  in  plur.  -ate, 
-ite,  -te. 

Praes.  sing.  AS:  inndis  deed  caras  foigdi  cdich  (gl.  corripite 
inquietos ;  i.  e.  aetatem,  multitudinem  quae  amat,  eos  qui  amant 
turbationem  cujusvis)  Wb.  25c.  dothaidbsiu  asniress  noibas  (ad 
probandum  quod  est  fides  quae  sanctificat)  1 9b.  daadbat  som  asfi- 
rinne  cr.  noibas  et  nifirinne  rechto  (demonstrat,  quod  est  justitia 
Christi  quae  sanctificat  et  non  justitia  legis)  24a. 

ES :  trihiris  inchdich  cretes  d  hic  (per  fidem  cujusvis  qui  cre- 
dit  salutem  suam)  Wb.  2b.  indi  crettes,  dondi  creites  (ejus,  ei  qui 
credit)  2b.  hirect  fognamo  do  pheccad  .1.  ishe  gaibes  airechas  (gl. 
in  lege  peccati  quae  est  in  membris  meis)  3d. 

Per  hanc  s  non  solum  subjectunx,  ut  in  memoratis  exemplis,  sed 
etiam  objectum  verbi  significatur,  interdum  antecedente  amplius 
pronomine  relativo:  ished  6n  saiges  som  (gl.  propter  quod  dicit: 
ascendens  etc.  Ephes.  4,  8;  i.  e.  hoc  est  quod  dicit)  Wb.  22*. 
issed  saiges  sis  (est  hoc  quod  dicit  hic)  Sg.  65b.  ciped  techtas  nech 
(quid  sit  id  quod  habet  aliquis,  sit  ad  aedificationem)  Wb.  12d. 
tuicci  angaibes  insalm  (gl.  cum  convenitis  unusquisque  vestrum 
psalmum  habet,  gl.  intellectum  psalmi;  i.  e.  intelligit  quod  con- 
tinet  psalmus)  Wb.  12d.  ished  tra  forchain  som  aratucca  cdch 
acanas  (hoc  praecipit  ut  intelligat  quivis  quod  docet)  Wb.  27b. 

Sunt  verba  in  positione  relativa  post  ore,  hore(qyxm),  amal(ui), 
cein  Cquamdiu),  intain  (cum,  quando),  lasse  (cum)  etc,  quia  sunt 
voces  hae,  quae  videntur  particulae,  aut  substantiva  (ore,  causa  ; 
tan ,  tempus)  aut  pronomina  (lase ,  apud  hoc):  hore  predchas 
commaith  et  comalnas  insos.  (gl.  salutate  Ampliatum  dilectum 
mihi  in  domino;  i.  c.  quia  praedicat  bene  et  implet  evang.)  Wb. 
7b.  am.  nguidess  athir  amacc  (ut  orat  patcr  filium  suum)  24d. 
cein  gaibes  (gl.  qui  tenet  nunc  teneat,  rcgnum  popvdus  Romano- 
ruui ;  i.  e.  quamdin  tepet)  26a. 
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Praes.  plur.  ATE^  ITE:  indi  consechat  nulcu  et  morate  ma- 
thi  (quae  corripiunt  malos  et  remunerantur  bonos^  potestates) 
Wb.  6a.  ithe  cretite  (sunt  hi  qui  credunt)  3d.  induili  predchite 
(omnes  qui  praed.)  13a.  Exemplum  objecti  relativi:  ishinunn  int- 
sliucht  sluindite  diblinaib  (est  eadem  significatio  quam  continent 
ambo,  labor  et  labos)  Sg.  76b. 

TE:  indii  gnite  (qui  faciunt)  Wb.  12\  doberr  ainm  ndoib 
dingnim  gnite  .1.  donaibhi  gnite  (gl.  nomina  ex  ipso  actu  agenti- 
bus  imponuntur  a  verbis;  i.  e.  datur  nomen  eis  ex  actu  quem 
agunt,  scilicet  iis  qui  agunt)  Sg.  156b.  bathe  berte  bretha  lib  (gl. 
illos  constituite  ad  judicandum;  i.  e.  sint  hi  judicantes  apud  vos) 
Wb.  9C.  innani  chointe  (gl.  deplorantium)  Ml.  29b.  iccte  corp  et 
anmain  (gl.  normam  habe  verborum  sanorum;  i.  e.  quae  sanant 
corpus  et  animam)  Wb.  30a.  innahi  tiagta  hi  ster  (ea  qui  exeunt 
in  -ster),  innananman  tiagdde  in  .eus  (nominum  qui  desinunt  in 
-eus),  intogar.  tiagdde  in  ./(vocativi  in  -i;  -dde=-te,  p.  81)  Sg.  54b. 
119a.  120a.  0  pronoib.  neib  foilsigdde  phersin  frecndairc  (a  pro- 
nominibus  iis^  quae  domonstrant  personam  praesentem)  Sg.  200b. 

Futurum  sing. :  inti  cretfes,  cdch  cretfes,  cachoen  creitfess 
(qui  credet,  omnis  qui  credet)  Wb.  la.  4d.  32d.  islia  de  creitfess 
(sunt  plures  qui  credent)  Wb.  23b. 

Futur.  plur. :  cretfite  dunni  (gl.  per  multos,  i.  e.  qui  credent 
nobis)  Wb.  14c. 

Imperativus. 

Exempla  frequentiora  sunt  personae  secundae  numeri  singu- 
laris  et  pluralis,  quibus  proprie  imperatur.  Personae  ceterae  non 
differunt  terminationibus  a  conjunctivo,  excepta  tertia  singularis, 
cui  convenit  -ad,  -ed,  cum  conjunctivi  terminatio  sit  -a. 

Sing.  2.  pers.  E  externa:  ni  dene  (ne  fac)  5d.  cuire  huait 
(gl.  tolle;  i.  e.  pone  a  te)  Cr.  32c.  decce  lat  (ecce  tibi)  Wb.  10c. 
forregaesiu  (gl.  laborantem  adjuves,  domine;  leg.  fortegesiu,  e 
fortiagu)  Ml.  19a. 

Flexio  I  interna:  tomil  (manduca)  Wb.  6C.  airbir  biuth  (gl. 
utere,  vino  modico)  29a.  imcaib  (gl.  devita)  28c.  na  cuindig  6gi 
(gl.  servus  vocatus  es  ne  sit  tibi  cura  de  libertate ;  i.  e.  ne  quaere 
coelibatum,  si  in  conjugio  es)  10a.  leic  (gl.  sine)  Sg.  222b.  Uic 
udit  fsine  a  te)  Wb.  6c.   na  tuic  seitchi  (ne  sumas  uxorem)  Wb. 


458  m.    2.       VERBI  HIBEltNICI  ACTIVI   IMPKRATI VUS. 

10*.  diJirh  (Jo/nsa  (gl.  hoc  mihi  iinputa,  i.  e.  ignosce)  Wb.  32d. 
airUch  (gl.  pellige,  recita).Sg.  24a.  comtuairc  (gl.  contere)  Ml.  29b. 

3.  pers.  AD_,  ED :  asberad  cenn  (loquatur  caput,  vir  non  fc- 
mina)  Wb.  13a.  carad  cdch  uaibsi  alaile.  carad  cdcJi  udib  acheih 
(amet  quivis  altermn)  Wb.  23°.  25a.  nascarad  frisinfer  (ne  disce-- 
dat  a  virOj  mulier),  nascarad  frit  (ne  discedat  a  te)  10a.  indnadad 
rdrJi  acheJe  (gl.  invicem  exspectate)  lld.  decad  cdch  agnimu  (gl. 
ipsi  vos  probate)  18b.  gaibed  cdcJi  d  saJmu  et  forcanad  et  foiJsiged 
(sumat  quisque  psalmos  suos  et  doceat  et  explicet)  12d.  nacliibmi- 
ded  (gl.  nemo  vos  judicet)  27a.  taibred  formbriatJiar  rdtJi  spirito 
(JocJidcJi  trefoirbtJietitJi  farprecepte  (gl.  sermo  vester  semper  in 
gratia  sale  sit  conditus,  Coloss.  4,  6)  27c. 

In  Camarac.  obvius  imperativus  numsichethre  (sequatur  me), 
cujus  terminatio  -ethre  poterit  videri  terminatio  verbi  deponentis. 
Sed  quaeritur,  an  non  sit  potius  -se,  i.  e.  pronomen  ampliatum. 

Plur.  1.  pers.  AM,  EM  :  naanam  didenum  maith  (gl.  bonum 
facientes  non  deflciamus)  Wb.  20°.  naseicJiem  nahisiu  (ne  sequa- 
mur  hos)  25c. 

2.  pers.  ID :  denid  attlugud  buide  dodia  (facite  gratiarum 
actionem  deo),  atJigid  dodia  (gratias  agite  deo)  Wb.  27a.  21h.  for- 
canid  (gl.  educate  illos  in  doctrina)  22d.  midid  .1.  adib  mairb 
arainn  pectJia  (gl.  existimate  vos  mortuos  esse  peccato)  3b.  bad 
cJiore  duib  friu  JiuiJi  et  gaibid  desimrect  diacdingnimaib  (salutant 
vos  omnes  et  sumite  exemplum  ab  eorum  benefactis)  7b.  imgabaid 
(gl.  fugite)  9d.  dofoidid  iJJeiresiu  rissa  (gl.  deducite  illum  in  pace, 
ut  veniat  ad  mc)  14a.  taidbdid  forndeseirc  friss  (gl.  obsecro  vos 
ut  firmetis  in  illum  caritatem)  14d.  decitJi  anroscribus  duib  (gl. 
videte  quibus  literis  scripsi  vobis)  20c.  ni  imtJwsid  (nc  ambu- 
late)  22°. 

3.  pers.  AT,  ET:  eitset  frisinprcccpt  et  berat  britJi  fuiri  (gl. 
duo  aut  trcs  dicanl,  ceteri  dijudicent;  i.  c.  auscultent  doctrinac 
et  ferant  judicium  de  ea)  Wb.  13a.  na  berat  anerptJier  doib  (ne 
auferant,  servi,  quod  committitur  eis)  31c. 

Infin  i  tivus. 

Si  participium  adjectivum  est  verbale,  est  infinitivus  sub- 
Btantivum  verbi,  idque  praesertim  in  linguis  celticis,  in  quibus 
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non  una  eademque  propria  exprimitur  terminatione_,  ut  in  aliis 
linguisj  sed  sub  forma  plane  substantivorum  apparet,  sive  est  in 
nuda  radice  sive  derivationibus  quibusdam  indutus.  Flexio  infl- 
nitivi  eadem  ergo,  quae  est  substantivi,  aut  externa  aut  interna 
masculini  generis  vel  neutrius  (e.  gr.  derivatorum  in  -ad ,  -am, 
-end),  vel  feminini  (e.  gr.  derivatorum  in  -al,  -t,  -siu).  Artieulo 
fere  caret,  associat  tamen  sibi  pronomina  possessiva  et  saepius 
praepositionem  do,  eodem  prope  usu,  cujus  est  angl.  to,  germ.  zu. 

1.  Infinitivus  in  nuda  radice.  Nom. :  afulang  domsa 
(gl.  supra  modum;  i.  e.  mihi  erat  tolerare  ea ;  fo-lang)  Wb.  17c. 
nipa  aidrech  lib  afulang  (ne  sit  taedium  vobis  tolerare  eas,  tri- 
bulationes)  25d.  Accus. :  trefulang  inna  fochide  bied  indhicc  (to- 
lerando  tribulationes  erit  salus)  14b.  Dativ.  :  am.  som  bo  ainm- 
netach  ocfulung  fochide  (ut  ipse,,  Chrv  fuit  patiens  in  tolerando 
tribulationes)  26b. 

Cum  praep.  do :  dofulung  (ad  tolerandum)  Wb.  25a.  doimm- 
folung  fuit  (ad  efnciendam  longitudinem)  Sg.  6b.  ammi  irlaim 
hicach  lao  dodul  martre  (sumus  parati  quotidie  ad  toleranda  mar- 
tyria)  Wb.  4b.  nipo  hetoir  dorat  digail  (non  erat  promtus  ad  dan- 
dam  vindictam)  Wb.  4C.  foilsigthi  feisin  cen  ainm  do  thormuch 
fris  (gl.  pronomen  solum  ostenditur  per  se;  i.  e.  debet  demon- 
strare  ipsum,  quin  addatur  nomen  ei,  germ.  ohne  ein  nomen  bei- 
zufugen)  Sg.  21  la. 

2.  Infinitivus  derivatus.  Derivatio  frequentissima 
-ad,  -ed,  -id,  -ud  (comparanda  forsan  cum  terminatione  infinitivi 
slavici  -ati,  -iti,  -nuti),  praeter  quam  aliae  occurrunt  iri  rariori- 
bus  exemplis,  -t,  -dl,  -am,  -em,  -um,  -ent,  -end,  -siu,  -tiu, 
-iche,  -echt. 

AD.  Nominat. :  ishuisse  amolath  (gl.  laudandus;  i.  e.  justum 
est  eum  laudare)  Sg.  59b.  ished  allegitime  scarad  friindeb  indo- 
muin  (est  hoc  xo  legitime,  secedere  ab  utilitate  mundi)  WTb.  30a. 
cid  armad  machdad  anisin  (quid  putare  mirum  hoc?)  Sg.  167a. 
ropad  maith  limsa  labrad  ilbelre  duibsi  (gl.  volo  omnes  vos  loqui 
liuguis)  Wb.  12c.  tecmallid  diadomnich  beos  arnap  trom  lib  atec- 
mallad  (gl.  de  collectis  sicut  ordinavi  ita  et  vos  facite,  .  .  .  ut  non 
cum  venero  timc  collectae  fiant,  1.  Corinth.  16,  1;  i.  e.  ne  sit 
grave  vobis  eas  colHgere)  Wb.  14a. 

Genit. :   nehchomalnatha  (non  implmdi,  non  impletionis,  ti- 
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nior)  Wb.  14a.  gnim  inchrochtho  (actus  crucifigendi,  crucifixionis ; 
crochad)  Wb.  Sa. 

Dativ. :  hi  firad  nech  dorairngert  (gl.  ille  fidelis  permanet; 
i.  e.  in  verificando  quod  promisit)  Wb.  30b.  ocfognad  dodia  (gl. 
conservus  in  domino;  i.  e.  in  serviendo  deo)  Wb.  27c.  combad 
andedesin  imlabradsa  (ut  sit  utrumque  hoc,  verum  et  falsum,  iii 
sermone  meo)  Wb.  14c. 

Cum  praep.  do :  doformagddar  .  .  do  lanad  inne  (adduntur 
ad  complendum  sensum)  Sg.  28b.  ished  asapere  .  .  cach  reit  .  . 
aforchongair  dochomalnad  (est  hoc  zb  sapere,  omnem  rem,  quam 
praecipit,  implere)  Wb.  5C.  dlegair  docomalnad  indhuili  rechto 
(oportet  implere  omnem  legem)  Wb.  20a.  do  adrad  bachal  (gl. 
curvaverunt  genua;  i.  e.  ad  adorandum  Baalum)  Wb.  5a. 

ED,  ID.  Nominat. :  adrimed  (gl.  imputare,  maluit)  Ml.  21a. 
nipu  huisse  dcellned  (gl.  templum  dei  sanctum  est;  i.  e.  non  licet 
maculare  id)  Wb.  8d.  ishe  besad  felsub  .  .  .  saigid  (hic  mos  est 
philosophorum ,  .  .  disputare)  27a.  errenaid  (gl.  adpendere,  vi- 
dentur  cogitationibus  rectis)  Ml.  20c.  Dativ.  :  nitat  soir  huili 
ocsaigid  forsunu  (non  sunt  apti  omnes  in  disputando  de  vocibus) 
Wb.  12b.  dochuingid  neich  cuccu  (ad  quaerendum  aliquid  apud 
eos)  27c.  Accus. :  ni  archuingid  tuare  cucuibsi  (gl.  non  propter 
penuriam;  i.  e.  non  ad  quaerendum  victum  apud  vos)  Wb.  24b. 
cenchuingid  neich  conech  (gl.  cum  silentio  operantes  suum  panem 
manducent)  26b. 

UD.  Nominat. :  imradud  inna  rete  domunde  (gl.  legi  non 
subjecta  sapientia  carnis;  i.  e.  cogitare  res  mundanas,  cogitatio 
rer.  mundan.)  Wb.  3d.  Accus. :  cenimradud  nanemde  (sine  cogi- 
tatione  coelestium,  rerum)  Wb.  3d. 

Dativ.  cuin  praepos.  do :  accobor  la?nmenmuin  maid  doimra- 
dud  (voluntas  apud  mentem  bonum  cogitare),  cecha  dethidnea 
domundi  doimradud  (omnes  curas  mundanas  cogitare)  Wb.  3d. 
rann  doloscud  (pars,  sacrificii,  ad  comburcndum)  10d.  augtortds 
apstalachte  inso  tra  aainm  fessin  dosuidigud  itossoch  inna  epistle 
(gl.  Paulus  apostolus ;  i.  e.  auctoritas  apostolatus  haec  ergo,  no- 
men  suum  proprium  ponere  in  initio  epistolae)  14b.  dolanad  7 
foilsiguth  inne  indib  (ad  complendum  ct  manifestandum  sensum 
in  eis)  Sg.  2Sb. 
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T  frequentior  in  combinationibus  -rt,  -It,  -cht,  declinationis 
femininae.  Nom. :  airbert  biuth  (frui)  Wb.  fq.  nirbo  mebul  dom 
epert  frissom  (non  puduit  me  dicere  ei)  Wb.  16b.  ni  dil  dun  ta- 
bart  testassa  (gl.  non  nobis  necesse  quidquam  loqui)  24c.  ished 
aschomairlle  limm  athabart  (hoc  volo  dare,  consilium)  1 6C.  iscoir 
athabairt  doib  (justum,  ea,  tributa,  dare  eis)  6a.  Genit. :  torbe 
athabarte  clochum  nirisse  (utilitas  ferendi  ejus  ad  fidem)  Wb.  llb. 
ordad  tabarte  grdid  (ordinatio  dandi  gradus)  31b.  tabarte  grdid 
(gl.  impositionis  manuum)  33d.  tarhesi  tomalte  inna  tuare  (gl. 
gratias  ago,  i.  e.  pro  comedendo  cibum)  llc.  am  irlam  techte 
martre  cachdia  (sum  paratus  subeundo  martyrio  quotidie)  13c. 
Dativ. :  ocairbirt  biuth  coirp  cr.  (gl.  non  potestis  mensae  domini 
participes  esse)  Wb.  llb.  soir  octabairt  ruun  (apti  in  proferendis 
mysteriis)  12b.  octabirt  coibsen  (in  dandis  rationibus)  15°.  ocdiu- 
beirt,  ocdiupirt  (in  decrescendo)  Cr.  33a.  33c.  Accus. :  trithabairt 
loge,  trethabirt  fochricce  (dando  mercedem)  Wb.  10d.  25d.  trebar- 
tabirtsi  dochum  nirisse  (dando  vos  ad  fidem)  14c.  trithomailt  neich 
adobarar  doib  (gl.  nolo  vos  socios  fieri  daemoniorum;  i.  e.  per 
vescendum  aliquid  quod  offertur  eis)  Wb.  llb. 

Dativ.  cum  praep.  do :  dothabairt  diglae  (ad  dandam  vin- 
dictam)  Wb.  6a.  ni  dil  tra  insin  doepert  (non  necesse  ergo  hoc 
dicere)  27°.  engrdccigidir  cechtar  nai  alaill  7  iscumme  duit  legens 
est  7  qui  legit  do  epert  (gl.  dicimus  legens  est  qui  legit  et  qui  legit 
est  legens,  Prisc.  11,  7;  i.  e.  est  unum  loco  alterius  et  est  idem 
tibi  legens  est  et  qui  legit  dicere)  Sg.  193b.  robtar  irlim  dothecht 
martre  (fuerunt  parati  subeundo  martyrio)  Wb.  7b. 

AL  (fem.,  gen.  -dle;  cf.  indocbdl,  gloria,  indocbdle):  imga- 
bdil  desimrechte  de  (in  sumendo  mihi  inde  exemplo)  Wb.  26d. 
dogabaal  desimrechta,  dogabdl  desimrechte  (ad  sumendum  exem- 
plum)  26b.  30c.  ar  immgabdil  menaichthe  (gl.  euphoniae  causa; 
i.  e.  ad  vitandam  dissonantiam)  Sg.  8b. 

AM,  OM,  UM  (declinationis  maseulinae),  EM  (ut  videtur 
declinationis  fem. ;  cf.  subst.  cretem,  gen.  cretme).  Nominat. : 
denom  ferto  (gl.  alii  datur  gratia  sanitatum;  i.  e.  facere  virtutcs, 
miracula),  denum  ferte  (gl.  virtutes)  Wb.  12a.  12b.  ni  tacair  de- 
num  domuin  dindsoscelu  (non  decet  facere  absconditum  cvange- 
lium)  13a.  isduthracht  linni  dam  adenum  diiib  (est  voluntas  nobis 
etiam  id  facero  vobis)  16d.  ishe  besad  felsub  .  .  .  nebchretem  (est 
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hic  mos  pliilosopliorum ,  .  .  non  credere)  27a.  Genit. :  ni  tectat 
rath  denma  ferie  uili  (gl.  non  omnes  gratiam  habent  curationum) 
Wb.  12\  fer  denma  bairgine  (gl.  pistor,  i.  e.  vir  faciendi  panis) 
Sg.  1S4\  tarhesi  denmo  indlibuir  (loco  faciendi  libri)  Sg.  2a. 
Dativ.  :  ocaccaldim  de  (in  collocutione  dei)  Wb.  15a.  imsechim 
agnime  (in  sequendo  opera,  in  sequendis  a  me  operibus  ejus)  26d. 
Accus.:  am.  ni  cuimsimmis  adenum  (gl.  quasi  infirmi  fuerimus; 
i.  e.  quasi  non  potuerimus  id  facere)  Wb.  17c. 

Dativ.  cum  praepos.  do :  ismaith  intois  eula  do  accaldam  (gl.  ; 
scientibus  loquor;  i.  e.  est  bonum,  facile,  scientibus  loqui,  ad 
verbum:  est  bona  aetas  sapiens  ad  loquendum)  Wb.  3C.  ecmacht 
arindi  ndd  cumaihg  maith  do  denom  (gl.  nequam ;  i.  e.  impotens 
quia  non  potest  bonum  facere)  Sg.  50a.  ardoformaith  fochricc  do- 
som  sochude  docreittim  triaprecept  (gl.  saepe  proposui  venire  ad 
vos  et  prohibitus  sum  usque  adhuc  ut  aliquem  fructum  habeam; 
i.  e.  nam  auget  mercedem  er,  multos  credcre  per  doctrinam  ejus) 
Wb.  1\ 

ENT5  END  declinationis  masculinae.  Nominat. :  ishuise 
alegend  (gl.  legendus;  i.  e.  oportet  eum  legere)  Sg.  59\  Genit. : 
less  ascribint  (commodum  ea  scribendi)  Wb.  6C.  ni  archuit  scribind 
(non  ratione  scribendi,  scripturae)  Sg.  3\  ni  recar  less  legind  and 
(gl.  prophetiae  evacuabuntur ;  i.  e.  non  erit  necessitas  legendi  in 
eis)  12°.  Dat.  :  hi  scribiunt,  hi  scribunt  (in  scribendo)  Sg.  9\ 
meit  ashdoscribund  (gl.  quantum  ad  scripturam)  Sg.  3\  robd  oc- 
legttnd  (fui  legens,  in  legendo)  Sg.  148a.  Accus.  :  ar  legend  leo 
(gl.  propter  quos?  auctores,  Romae  moratur  filius ;  i.  e.  propter 
legendum  apud  eos)  Sg.  14  8. 

SIU,  TIU  flexionis  substantivorum  ordinis  posterioris  (ser. 
II.).  Nominat.  :  nibadeicsiu  cen  torbe  dam  (gl.  ut  videamus  et 
faciem  vestram  et  eompleamus  quae  desunt ;  i.  e.  non  esset  videre 
sine  utilitate  etiam)  Wb.  25a.  arimp  dithnad  et  hicc  duibsi  fodi- 
tiufochide  dunni  (gl.  tribulamur  pro  vestra  exhortationc;  i.  e.  ut 
^it  solatium  et  salus  vobis  tolerare  nos  tribulationes ,  toleratio 
nostra  tribulationum)  14\  Dativ.  :  hi  foditin  fochide  (in  toleran- 
dis  tribulationibus)  Wb.  14\  Terminatio  -iu  pro  -in  (p.  269):  do 
thaidbsiu,  do  thaibsiu  (ad  demonstrandum)  Wb.  Sg.  fq.  Accus. : 
ui  foisiiis  deicsiu  agnusa  (non  sustinebant  aspicere  facicm  ejus) 
\Y1).  15u.    ui  imthesid  cen   imdeicsin  (gl.    videte  quomodo  eaute 
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ambuletis;  i.  e.  ne  ambulate  quin  circumspiciatis,  sine  circum- 
spectione)  22c. 

Cum  praepos.  do :  isdoire  duihsi  inso  aile  do  foditin  (gl. 
sustinere  haec  omnia,  miserum  vobis)  Wb.  17c.  ishecen  doib  in- 
gremmen  do  foditiu  isinbiuth  (gl.  qui  pie  volunt  vivere  persecu- 
tionem  patientur;  i.  e.  est  necesse  eis  persecutiones  tolerare  in 
mundo)  30c. 

Aliae  quaedam  derivationes  ECH,  ICHE,  CHE,  ACHT, 
ECHT :  mad  fiu  lib  moainechsa  (gl.  quod  si  dignum  fuerit  ut  et 
ego  eam)  Wb.  14a.  ni  tacair  lasuide  moidmiche  (gl.  non  loquor 
secundum  deum,  non  de  virtutibus  dei  gloriahor ;  i.  e.  non  decet 
in  eo  gloriari)  17c.  ardogalarchi  dogres  (gl.  propter  frequentes 
tuas  infirmitates;  i.  e.  propter  aegrotare  te  semper)  29a.  arahi- 
reschi  (propter  credere  eum,,  ob  ejus  fidelitatem)  32a.  oc  collando- 
racht  doib  (gi.  viros  praeesse  constituit)  Ml.  2h.  ni  fiu  duibsi  in- 
sin  doe::secht  {doeitsecht,  audire^  discere  hoc)  Wb.  18c.  athuidecht 
icride  taresi  dce  (gl.  nolite  locum  dare  diabulo;  i.  e.  ponere  eum 
in  corde  pro  deo)  Wb.  22b.  ni  uisse  toisigecht  sochuide  do  (non 
decet  eum  praeesse  multis)  28b.  Videntur  tamen  horum  quaedam 
mere  substantiva. 


Passivum. 

Vix  dubium  est,  quin  in  vetusta  lingua  celtica  per  verbi  pas- 

sivi  tempora  etiam  exstiterit  omnium  personarum  flexio,  eo  fere 

i  modo,  ut  in   serie  verborum  deponentium.    Sed  evenit  ex  usu 

i  flexionis  impersonalis,  inde  quod  persona  prima  et  secunda  utrius- 

'  que  numeri  etiam  significari  poterant  per  tertiam  personam  nu- 

i  meri  singularis,  infigendis  tantummodo  pronominibus  hujus  vel 

illius  personae^  ut  perierint  praeter  hanc  ceterae  personae,  quarum 

vix  rudera  quaedam  adhuc  exstant.    Destructionem  hanc  magis 

jam  progressam  esse  in  lingua  cambrica  servante  solam  tertiam 

personam  singularis  verbi  passivi  et  maxime  in  dialectis  recentio- 

ribus  omnibus  destruentibus  etiam  activunvjam  supra  demonstra- 

tum  est  (p.  412.  413),  dum  in  vetusta  hibernica  etiam  tertiae  per- 

sonae  pluralis  usus  est  adhuc  frequentior  et  communis. 
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T  e  m  p  o  r  a    p  r  i  m  a  r  i  a. 

Praesens. 

Sing.  1.  pers.  Non  obvium  exemplum;  supponenda  termi- 
natio  UR,  AR,  ut  in  verbo  deponente. 

2.  pers.  ER :  na  imroimser  (gl.  considerans  te  ipsum  ne  et  tu 
tenteris,  Galat.  6,  1 ;  i.  e.  ne  tenteris,  cf.  terminationem  2.  pers. 
verbi  deponentis  -er  et  Wb.  lla:  arna  imromastar  nech,  ne  ali- 
quis  tentetuiv,  porro  subst.  ammus,  amus,  tentatio)  Wb.  20c. 

3.  pers.  Sunt  terminationes  variantes  -ithir,  -thir,  -athar, 
-thar,  -ither,  -iher,  praeterea  etiam  nudae  -ir,  -ar,  -r.  Est  diffe- 
rentia  usus  in  passivo  in  positione  absoluta  vel  dependente  eadem 
ut  in  activo  (p.  428). 

ITHIIt,  THIR :  predchidir  doib  cib  cruth  (praedicatur  eis 
qualicunque   modo)  Wb.  14d.  samaltir  inmolad  doinde  frilaithe 
(gl.  mihi  autem  pro  minimo  est  ut  a  vobis  dejudicer  aut  ab  hu- 
mano  die,   1.  Corinth.  4,   3;  i.  e.  comparatur  laus   humana  ad 
diem,  addit  glossator :  ut  propheta  dicit  diem  hominum  non  con- 
cupivi   id  est  laudem  eorum)  Wb.  8d.  sluintir  persan  tresinbre. 
cenibe   ainmnid  (gl.  ipsum  verbum   agentis  personae   nominati- 
vum  in  se  habet;  i.  e.  significatur  persona  per  verbum,  quam- 
vis  non  sit  nominativus;    pro  sluindithir ,  sluindthir)  Sg.  138a 
derbthair  (gl.  adprobatur)  Ml.  14b.    oinaichthir  (gl.  unitur)  Sg 
21 2a.    cairigthir  (gl.   notatur)  Ml.  16c.    lobrigthir   dabstanit  (gl 
infirmatur,  ejus  abstinentia)  Wb.  6C.  huas  litir  suidigthir  leo  (gl 
supra  literam  ponentes,  Graeci  dexteram  partem  aspirationis  H; 
i.  e.  supra  literam  ponitur  apud  eos)  Sg.  17b. 

(ATHAR,  ETHAR),  THAR :  acarthar  (gl.  qui  amatur)  Sg. 
193b.  196b.  itarscarthar  (gl.  dirimitur)  Cr.  31b.  anasberthar  (quod 
dicitur)  Wb.  5d.  ni  torbe  do  manireltar  do  (gl.  quis  supplet  locum 
idiotae?  i.  e.  non  prodest  ei,  si  non  exponitur  ei)  Wb.  12(1.  doge- 
nitin  articuil  adcomaltar  ingerind  in  .di.  (gl.  infinitivus  conjun- 
gitur  genitivo  casui  articuli  apud  Graecos ;  i.  e.  conjungitur  ge- 
rundium  in  di)  Sg.  148b.  inchruth  donelltar  mus  (ut  declinatur 
nius)  Sg.  1 0 9 a .  frisduntar  (gl.  obstruitur)  Ml.  14c.  asagnintar 
intainmnid  (gl.  conjunctio  vcrbi  habct  vim  nominativi  casus  cum 
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actione  aliqua,  Prisc.  13,  5)  Sg.  210\  cith  .m.  naWia  scribthar 
and  (gl.  in  Marco  M  solummodo  scribimus)  Sg.  28a.  isfrecndirc 
som  didiu  intan  arallegthar  abriathar.  intain  arallegthar  acepis. 
(gl.  ego  quidem  absens  corpore,  praesens  spiritu;  i.  e.  est  prae- 
sens  ipse  eniin,  cum  praelegitur  verbum  ejus,  cum  recitatur  epistola 
ejus)  Wb.  9b.  18a. 

ITHER,  THER :  isdigal  manicomollnither  side  (est  vindicta 
si  non  impletur  haec,  lex)  Wb.  2°.  intan  asmbersom  cia  dobera  ic 
do  sion  foeitsider  hi  suidiu  ds.  (gl.  subauditur  deus  manifeste; 
i.  e.  si  dicit:   quis  feret  salutem  Sioni,  subauditur  in  hoc  d.)  Ml. 
34d.  diroscaither  (gl.  comparatur,  ad  contraria)  Sg.  42b.   dimecci- 
ther  alled  frispirut  (gl.   quod  spiritualiter  examinatur  animalis 
homo   non   potest  intelligere)  Wb.  8b.   intan  nolabrither  incetni 
persi?i  (si  fit  sermo  in  prima  persona)  Sg.  159a.   conrochomalnid 
apredchither  duib  (gl.  potens  est  vos  confirmare  juxta  evangelium 
meum;  i.  e.  ut  impleatis  quod  praedicatur  vobis)  Wb.  7C.  pred- 
chider  duibsi  (gl.  sermo  noster  qui  fit  apud  vos)  Wb.  14c.  nifii 
glcee  anadchither  irithemel  (non  est  clarum  quod  videtur  per  ob- 
scurum;  act.  adchi,  videt)  Wb.  12°.  isa?n?ie  dognither  (ita  agitur) 
Wb.  9C.  ni  dogres  dognither  (non  fit  semper)  Sg.  59a.  isdoib  asrir- 
ther  log  apecthe  (gl.  mercedem  quam  oportuit  in  semet  ipsos  reci- 
pientes;   i.  e.  tribuitur  eis  merces  peccatorum  suorum)  Wb.  lc. 
fristacuirther  (gl.  objicitur,  autem  huic)  Sg.  21b.  indtuigther  (gl. 
induitur)  Sg.  143b.  isuisse  intoichther  andruailnitheso  honnebdru. 
(gl.   oportet    corruptibile  hoc  induere  incorruptionem)  Wb.  13d. 
arosailcther  hires  tri  degnim  (gl.  merito  ad  fidem  aditus  aperitur) 
Ml.  14c.   a?igaibther  isindbumniu  l.  croit.  ?io  a?ii  crottichther  (gl. 
id  quod  canitur  aut  quod  citharizatur)  Wb.  12c.  oscech  anmim??i 
aimnnigther  (gl.  super  omne  nomen  quod  nominatur)  Wb.  21a. 
hore  ?idd  co?neicnigther  nech  (quia  nemo  cogitur)  Wb.  28b.  cum- 
gaigther  (gl.  angitur;   subst.  cumcai,  cumgai,  angores,  Ml.)  Ml. 
32d.  huare  nad  comsuidigther  (quia  non  componitur),  co?isuidig- 
ther  (componitur)  Sg.  159a.  20 la. 

IR:  berir  breth  foir  (gl.  dejudicatur  ab  omnibus)  Wb.  12d. 
berir  animchomarc  udi?n  (gl.  saluta  Priscillam  etc),  berir  doim- 
chomarc  huaidib  huili  (gl.  salutat  te  Epaphras,  Aristarchus  etc ; 
i.  e.  fertur^  datur  salutatio  eorum  a  me,  salutatio  tua  ab  eis  om- 
nibus)  Wb.  3ia.  32a. 

vol.  I.  30 
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AR,  R:  niepurjrib  innalmsin  berar  dohierus.  (non  dico  vo- 
bis  de  eleeniosyna  quae  fertur  Hierosolymam)  Wb.  16d.  denid  an- 
asberar  frib  (facite  quod  dieitur  vobis)  23c.  intain  asmberar,  in- 
tan  asmberar  (cum  dicitur)  Wb.  10b.  Sg.  29a.  isairi  asberar  an- 
gcin  uandanmaim  (ideo  dicitur  ortus  ejus,  participii,  ex  nomine) 
Sg.  lS7b.  isforru  doberar  (datur,  fertur  eis)  Sg.  45b.  isairi  dofor- 
magar,  doformagar,  ni  tormagar  (ideo  augetur,  non  augetur)  Sg. 
28b.  5Sa.  67a.  188a.  202a.  ished  insin  condegar  and  (gl.  quaeritur 
inter  dispensatores  ut  iidelis  quis  inveniatur;  i.  e.  hoc  est  quod 
quaeritur)  Wb.  8d.  airecar,  arecar,  ni  airecar  (invenitur,  non  in- 
venitur)  Sg.  20a.  66b.  145b.  animchomarc  immechomarcar  (inter- 
rogatio  quae  interrogatur)  Sg.  27a.  Sola  R  post  r :  doberr  hi  co- 
tarsne  do  (gl.  objicitur  tamen  huic)  Sg.  21b.  doberr  dondligudso 
ifrithcheist  (gl.  huic  opponitur)  Sg.  163b.  asberr  camaiph  (dicitur 
etiam)  Sg.  21a.  cein  asmberr  (gl.  dum  dicitur)  Wb.  3Sa.  cdineperr 
(gl.  bene  dicitur)  Sg.  215a.  tre  atlogud  buide  donaib  noibaib  dia- 
tabarr  indalmsan  (gl.  ministerium  hujus  officii  abundat  per  mul- 
tas  gratiarum  actiones  in  domino;  i.  e.  per  actionem  gratiarum 
a  sanctis  quibus  datur  eleemosyna)  Wb.  17a. 

Plur.  1.  et  2.  pers.  Non  certum  exemplum.  In  Wb.  15b: 
ni  tam  toirsech.  ni  dergemar  (gl.  non  angustiamur,  .  .  non  de- 
stituimur:  tribulationem  patimur,  sed  non  angustiamur,  aporia- 
mur,  urimur,  sed  non  destituimur,  2.  Corinth.  4,  8)  verbum  der- 
gemar  vix  passivae  formae,  sed  deponentis  (cf.  rudergestar,  sub 
praet.  prim.  ser.  IV,  et  Ml.  21c:  dimdergud,  gl.  de  strato  meo ; 
contra  infra:  ruderged,  propositum  est). 

3.  pers.  Sunt  secundum  analogiam  3.  pers.  sing.  variantes 
terminationes  -itir,  -tir ;  -atar,  -etar,  -tar ;  -iter,  -ter. 

ITIIl,  TLR:  miditir  (gl.  aestimantur)  Wb.  4C.  ma  marbitir 
(si  mortificantur)  Wb.  4a.  ciascribtair  (quamvis  scribuntur  lite- 
rae)  Sg.  6b.  Leguntur  inter  sequentia  exempla  etiam  quaedam 
pro  -iiir  exhibentia  -atar  in  positione  absoluta. 

ATAR,  ETAR,  TAR :  ni  denatar  (non  fiunt) ,  ni  tucatar 
(non  intelliguntur)  Wb.  8a.  12c.  ma  duellatar,  ardoellatar  articuil 
(declinantur)  Sg.  4b.  148b.  adcomlatar,  dianacomlatar ,  frisana- 
comlatar  (adjuiiguntur,  quibus  adjunguntur)  Sg.  29b.  51b.  190\ 
198a.  lase  aralegatar  (gl.  legendo;  i.  e.  cum  leguntur,  praeposi- 
tiones)  Sg.  213a.  dugaithatar  (gl.  circumveniuntur)  Ml.  31°.  cen- 
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mithd  aranecatar  coitchena  in  or  dam  (excepto  quod  inveniuntur 
communia  in  or  etiam)  Sg.  65a.  itmora  na  bretha  scribatar  and 
in  cepis.  (gl.  epistolae,  inquiunt,  graves  sunt  et  fortes ;  i.  e.  gravia 
sunt  judicia  quae  scribuntur  in  ep.)  Wb.  17b.  commescatar  dace- 
nel  indib  (gl.  in  utroque  genere  promiscue  sunt;  i.  e.  miscentur 
duo  genera  in  eis)  Sg.  61a.  ithe  sidi  condelggaddar  do persanaib 
(gl.  hae  comparationes  quae  ad  personas  fiunt ;  -addar  =  -atar, 
p.  81)  Sg.  39a.  ni  erchuiretar  lin  (non  ponuntur  apud  nos),  ad- 
cuireddar  doldni  (adhibentur  ad  expletionem)  Sg.  6b.  2.0 2b.  in- 
bertar  epistli  udin  (gl.  numquid  egemus  epistolis  commendaticiis 
ad  vos?  i.  e.  num  feruntur  epistolae  a  nobis)  Wb.  15a.  dobertar 
ar  precept  sosceli  (gl.  nullo  honorum  usus  sum;  i.  e.  qui  offerun- 
tur  pro  praecipiendo  evangelio)  Wb.  10d.  asbertar  ananman  (di- 
cuntur  nomina  eorum)  Wb.  2Sa.  30a.  cia  eiirscartar  inna  eperta 
(quamvis  separantur  dictiones)  Sg.  73b.  anWian  arafoimtar  (no- 
mina  quae  accipiuntur)  Sg.  156b.  ithe  doformagddar  (sunt  haec 
quae  augentur,  nomina)  Sg.  28b. 

ITER,  TER:  dufuibniter  (succiduntur)  Ml.  24c.  ni  oin  hi- 
foircniter  (non  eodem  modo  finiuntur,  pronomina)  Sg.  162,}.  do- 
gniter  anmann  dilsi  diib  (fiunt  nomina  propria  ex  eis)  Sg.  35b. 
cenid  archoms.  adrimter  (quamvis  non  ad  composita  adnumeran- 
tur)  Sg.  202a.  immidaircet  7  duaisilbter  do  persain  duaid  fgl. 
suprascripti  in  David,  psalmi  LXXII)  Ml.  2b. 

Prae  teritum. 

Frequentissimae  sunt  tertiae  personae  singularis  terminatio- 
nes  -ad,  -ed  (-ath,  -eth),  quas  esse  proprie  formas  participiales  et 
conferendas  lat.  -  atus ,  -itus,  demonstrat  forma  pluralis  -etha, 
-tha  (cf.  etiam  particip.  pass.  -ithe,  -the). 

Sing.  AD:  brithemnact  inso  ei  frecre  dondi  asrobrad  (judi- 
cium  hoc  et  responsum  ad  id  quod  dictum  est)  Wb.  3C.  issain  indi 
asidrubart  7  indi  frisanerbrath  (est  diversa  quae  id  dixit,  et  di- 
versa  ad  quam  dictum  est,  persona)  Sg.  220a.  forruchongrad  (gl. 
erat  lege  praeceptum)  Ml.  34<].  cain  ronoibad  abracham  trihiris 
(annon  sanctificatus  est  Abraham  per  fidem?)  Wb.  2C.  rogabad 
gabdal  doib  leu  (gl.  probaverunt  Macedonia  et  Achaia  conlationem 
aliquam  facere  in  pauperes  sanctomm  qui  sunt  in  Hierusalem, 

30* 
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Rom.  1~>,  26;  i.  c.  facta  cst  collatio  eis  apud  hos)  Wb.  7a.  ni 
roscribad  amaill  (non  propter  aliud  scriptum  est)  Sg.  6b.  doratad 
spirut  dun  (datus  cst  spiritus  nobis),  dorratad  teist  (datum  est 
testimonium)  Wb.  21c.  2Sb.  rohucad  airechas  inna  romce  cocon- 
stantinopoil  rucad  dam  aainWi  (gl.  marg.  ad  inscriptionem  libri  V. 
artis  Priseiani  grammatici  Caesariensis  doctoris  urbis  liomae  Con- 
stantinopolitanac ;  i.  e.  transsumtus  est  principatus  Romae  ad 
Constantinopolim,  transsumtum  etiam  nomen  ejus)  Sg.  174a.  ished 
roerbad  friatoschid  (est  lioc  commissum  pro  victu  eorum)  Wb. 
10d.  roerbad  dunni  forcell  (gl.  creditum  est  testimonium,  nobis) 
Wb.  25d .  foroxlad  hudib  dnires  (gl.  fldes  est  exacta,  ab  eis)  Ml.  31a. 
ED:  dorairngred  dam  (promissum  est  etiam)  Wb.  2°.  asro- 
choiled  bds  dunni  (gl.  adversum  nos  erat  chirographum  decreti ; 
i.  e.  destinata  erat  mors  nobis)  Wb.  27a.  isdosund  rofoided  (gl. 
misij  Tychicum,  in  hoc  ipsum;  i.  e.  missus  est)  23\  duroilged 
(gl.  abolita  est,  promissio)  2C.  durolged  duib  (remissum,  donatum 
cst  vobis)  3b.  roslogeth  (gl.  absorpta  est,  mors)  13d.  arruderged 
irunaib  inna  deacte  (gl.  Christum  proposuit,  deus,  propitiatio- 
nem;  i.  e.  propositum  est  in  mysteriis  deitatis,  pergit  glossa:  ut 
propitietur  eis  qui  credunt)  2b.  Et  contractione  orta  in  quibus- 
dam :  doarchet,  doairchet,  tairchet  (praedictum  est ;  doaurchanim, 
gl.  sagio,  Sg.)  Wb.  fq.  adfet  (relatum  est)  Hymn.  Patr.  1,  pro 
doairchanad,  aclfiadad. 

Plur.  ATHA,  ETHA,  THA:  istriit  dorolgetha  arpecthi 
duun  (gl.  nos  transtulit  in  regnum  filii  in  quo  habemus  remissio- 
nem  peccatorum;  i.  e.  per  eum  remissa  sunt  nobis  peccata  nostra) 
Wb.  26c.  dorurgabtha  (gl.  sunt  prolata,  in  utroque  genere  pro- 
miscue;  =  doroforgabthd)  Sg.  61a.  anman  doronta  de  dobriath. 
(gl.  mane  novum,  sponte  sua;  i.  e.  nomina  facta  sunt  ex  adver- 
biis)  Sg.  216a.  asrulenta  (gl.  inquinatae)  Ml.  2Sa. 

Prima  et  secunda  persona  utriusque  numeri  significantur 
modo  impersonali,  cujus  exempla  videsis  infra.  Tertia  persona 
ipsa  praeter  formas  enumeratas  significatur  etiam  tertia  persona 
praesentis  temporis  praemissa  particula  praeteriti  ro  :  act  rocomal- 
nither  inso  uile  (cum  completum  est  hoc  omnc,  veniet)  Wb.  26a. 
act  arroilgither  indepistihe  duibsi  berthir  udib  laudocensibus  (gl. 
cum  lecta  fucrit  apud  vos  epistola,  facite  ut  etiam  in  Laodicensium 
ecclesia  legatur)  27d.  ni  rochumscigther  sou  beos  (gl.  firmum  fun- 
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damentum  dei  stetit;  i.  e.  non  immutatum  est  adhuc)  30b.  Ita 
etiam  rogenir  (natus  est)  Wb.  Ha.  laiihe  rohgenairsom  (dies 
quo  natus  est;  mox  sequitur:  airindi  rohgenadsom  isindlucsin, 
quia  natus  est  in  hoc  loco)  Sg.  31a.  Pluralis  in  Wb.  4C :  roge- 
nartar  da  macc  de  (nati  sunt  duo  filii;  cf.  p.  355),  forma  abnor- 
mis  pro  rogentar.  In  ea  enim  formam  residuam  numeri  dualis  verbi 
hibernici  videre  difficile  est,  quia  in  aliis  exemplis  cum  substan- 
tivo  numeri  dualis  invenitur  verbum  constructum  numeri  pluralis. 

Futurum. 

Cum  nota  hujus  temporis  b  et  f  exspectari  poterunt  for- 
mae  pleniores  3.  personae  utriusque  numeri  -ibithir ,  -ibither, 
-ifither,  -ibitir,  -  ibiter  etc.  Sed  occurrunt  tantum,  excussa  aut 
prima,  aut  secunda  vocali,  -ibther,  -fithir,  -fither,  -fitir,  -fiter. 
Modo  impersonali  fiunt  ceterae  personae,  quarum  exempla  infra 
sequentur. 

Sing.  IBTHER:  dodiusgibther  side  trinert  inna  deacte  am. 
dorodiusgad  arcoimdiu  (resuscitabitur  hoc,  corpus,  per  virtutem 
deitatis  ut  resuscitatus  est  dominus  noster)  Wb.  9d.  dorriga  in- 
tain  ndd  tomnibther  athichtu  (veniet  quando  non  cogitabitur  ad- 
ventus  ejus)  Wb.  25b.  ni  dilgibther  duib  (non  ignoscetur  vobis)  33a. 

FITHIR,  FITHER  (in  quibus  tamen  frequentior  d  pro  tli) : 
comadasigfithir  (gl.  rite  actitabitur)  Cr.  44b.  firfidir  anasrubart 
infdith  (verum  fiet  quod  dixit  propheta)  Wb.  13d.  promfidir  inn- 
argnim  iarrichte  (gi.  quales  sumus  verbo  et  praesentes  in  facto ; 
i.  e.  probabitur  in  facto  nostro  post  adventum)  Wb.  17b.  leicfidir 
duib  inbrithemnactsin  (gl.  sed  hoc  judicate  magis ;  i.  e.  concede- 
tur  vobis  hoc  judicium)  Gb.  ma  dudesta  ni  dibarniris  iccfidir  (gl. 
ut  compleamus  ea  quae  desunt  fidei  vestrae;  i.  e.  si  deest  aliquid 
de  fide  vestra,  salvabituir,  integrum  fiet,  pergit  gl. :  per  adventum 
nostrum  ad  vos)  25a.  nertfidir  (gl.  aedificabitur)  10c.  FITHER : 
ni  tuccfither  run  (non  intelligetur  mysterium)  Wb.  8a.  bieid  aim- 
ser  nad  creitfider  et  dosluinfider  (erit  tempus  quo  non  credetur 
et  negabitur)  28°.  acomoicfider  (gl.  in  utraque  continua  syllaba) 
Sg.  59a. 

Flur.  FITIR,  FITER:  soifitir  icloini(gl.  in  omni  seductione 
iniquitatis  his  qui  percunt ;  i.  c.  vertentur  in  iniquitatem3  cf.  801- 
fesius  soisiu,  vertes,  vertis,  MI.  33%  dosoat,  gl.  convertere  so- 
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lent ,  Sg,  2o(Jb)  Wb.  20a.  adrimfiter ,  adrimfeter  (gl.  sed  haec 
postea  rcputentur;  i.  e.  reputabuntur,  referentur)  Sg.  153b.  Prisc. 
Cr.  60b.  roithfiter  (gl.  contrudentur,  in  ultimum)  Ml.  15c. 

Obvia  etiam  post  r,  n  terminatio  THAB,  sine  nota  futuri, 
cuin  vocali  a,  ut  in  activo  eadem  vocali  sine  nota  temporis  dcsigna- 
tur  futurum  (cf.  p.  436.  443).  Exempla  e  Wb.  :  indinducbdl  do- 
berthar  dom  inim  (gl.  gloriam  nieam ;  i.  e.  gloriam  quae  offeretur 
mihi  in  coelo)  10d.  diambad  mathi  ropia  indfochricc  doberthar 
dunni  (gl.  angustiamini  in  visceribus  vestris  eandem  habentes  re- 
munerationem,  2.  Corinth.  6,  12.  13;  i.  e.  si  estis  boni,  erit  re- 
muneratio  quae  dabitur  nobis)  16a.  ni  tiberthar  digal  fuiribsi  am. 
sodin  (gl.  oro  deum,  ut  vos  quod  bonum  est  faciatis;  i.  e.  non 
sumetur  vindicta  de  vobis  hoc  modo)  18b.  neich  rogniith  et  gentar 
(gl.  et  si  habuerim  omnem  scientiam;  i.  e.  ejus  quod  factum  est 
et  fiet)  12b.  dogentar  aidchumtach  tempuil  less  (fiet  reaedificatio 
templi  per  eum,  Antichristum)  26a.  Legiturque  etiam  -thir :  gen- 
thir  .i.  comadasigfithir  (gl.  rite  actitabitur,  pascha)  Cr.  44b. 

Tempora  secundaria. 

Solum  futurum  notam  suam  induit ;  praesens  et  praeteritum 
particulis  no  et  ro  distinguuntur.  Terminatio  tertiae  personae  est 
ITHE  (IDE),  THE.    Usus  triplex  ut  in  activo. 

Praesens  secundarium. 

Indicativus  :  nolintae  (gl.  solebat  repleri ;  -tae  pro  -the,  p.  84) 
Ml.  32b. 

Conjunctivus  :  nach  firianugud  forchomnucuir  hi  rect  cono- 
comalnithe  indiunni  (gl.  ut  justificatio  legis  impleretur  in  nobis) 
Wb.  3'1.  conocomalnide  andurairhgred  do  abar.  (gl.  ut  in  genti- 
bus  benedictio  Abrahae  fieret;  i.  e.  ut  impleretur  quod  promissum 
est  Abrahae)  19b.  duforbaithe  (gl.  veneretur).  nosroiglide  (gl.  per- 
misit  flagellari;  i.  e.  ut  flagellaretur)  Ml.  31c.  32c.  conulintae  (gl. 
ut  complereturj  Ml.  321'.  arna  eperthe  isairi  roboisom  octathdir 
imdibi  hore  ni  roimdibed  (gl.  nos  enim  sumus  circumcisi;  i.  e.  ne 
diceretur :  ideo  fuit  vitupcrans  circumcisionem,  quia  non  fuit  cir- 
cumcisufl)  Wb.  23d.  nofoirbthichthe  (gl.  decebat  eum  consummari; 
i.  e.  ut  eonsummaretur)  Wb.  32  . 
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Conditionalis :  forocrad  duib  am.  bid  fiadib  nocrocJithe  (gl. 
ante  qnorum  oculos  proscriptus  est  in  vobis  crueifixus;  i.  e.  de- 
scriptus  est  vobis  acsi  coram  vobis  crucifigeretur,  Christus)  Wb. 
19b.  am.  doberrthe  (gl.  acsi  decalvetur)  llc. 

Praeteritum    secundarium. 

Possit  exspectari  secundum  analogiam  terminationis  cambri- 
cae  hujus  temporis  -asit,  -issit,  etiam  hibernica  -aste;  sed  sunt 
obvia  mihi  exempla  quaedam  solummodo  sine  signo  praeteriti. 

Indicativus  :  de  ret  ailiu  roainmnichthe  (gl.  significatione  de- 
nominativa,  nomen  in  des,  Prisc.  2,  6 ;  i.  e.  de  alia  re  denomina- 
tum  est)  Sg.  31\ 

Conjunctivus :  combad  uad  roainmnigthe  (ut  sit  inde  nomi- 
natum)  Sg.  106b. 

Conditionalis :  iscumme  di  roberrthe  (idem  ei  acsi  esset  tonsa, 
femina)  Wb.  llc.  du  7ia  ructhae  act  oentuistiu  (cui  natus  esset 
nonnisi  unus  infans)  Tirechan.  ap.  0'Don.  p.  436. 

Futurum   secundarium. 

Indicativus :  ani  huanainm?iichjide  (gl.  illud,  significat: 
quasi  ad  aliquid  dictum  est  quod  quamvis  habeat  aliquod  contra- 
rium  et  quasi  semper  adhaerens  tamen  non  ipso  nomine  significat 
etiam  illud;  neque  enim  ex  illo  nominationem  accipit,  ut  dies, 
nox,  dextra,  sinistra,  Prisc.  2,  5  ;  i.  e.  id  e  quo  erit  denomina- 
tum)  Sg.  30\ 

Conjunctivus  et  conditionalis :  manipiis  tobaidi  intogar. 
tiagdde  in  i  ropad  an.peneuilt  noacuitigfide  indib  huare  astimor- 
tae  peneuilt  (gl.  accentus  perfecti  vocativi  in  his  servatur,  Virgili, 
Mercuri.  Si  enim  non  esset  abscisio,  debuerunt  hujusmodi  voca- 
tivi,  id  est  qui  in  i  desinentes  penultimam  correptam  habent,  an- 
tcpenultimam  acuere,  Prisc.  1,  5;  i.  e.  si  non  essent  abscisi  vo- 
cativi  qui  exeunt  in  i,  antepenultima  esset  acuenda,  quia  est  cor- 
repta  penultima)  Sg.  120*.  Pergit  ibidem  textus:  quod  minime 
licet,  nam  penultimam  acuimus,  et  addit  glossator :  comhad  an.pe- 
ncuilt  noacuiiig.  i?idib  (i.  e.  minime  licet,  ut  antepenultima  ac- 
centu  acuto  proferatur),  in  quo  item  ?wacuitig.  --=  noacuitigfidc, 
conjunctivus  futuri  sccundarii. 
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Conjunctivus    praesentis. 

Obtinet  vocalis  a,  ut  in  activo  (p.  455),  in  terminationibus, 
quac  sunt  ATHAE,  THAIl  et  AR :  arnd  erbarthar  isprecept  ar- 
biad  nammd  (gl.  omnia  sustinemus,  ne  offendiculum  demus;  i.  e. 
ne  dicatur  quocl  est  doctrina  propter  victum  tantum)  Wb.  10d. 
arna  cerbarthar,  arna  erbarthar  (ne  dicatur)  Wb.  29\  31c.  33b. 
doberthar  indcepistil  scribther  dosuidib  condrlcegthar  duibsi  (fera- 
tur  epistola  quae  scribitur  illis,  ut  praelegatur  vobis)  Wb.  27d. 
arna  furastar  (gl.  ne  fuscetur,  candor  tuus)  Ml.  15b.  coatomsnas- 
sar  (gl.  ut  ego  inserar)  Wb.  5b.  arnarimfolhgar  diltod  do  (gl.  ne 
fratrem  meum  scandalizem;  i.  e.  ne  fiat  ei  scandalum)  Wb.  10c. 

Imperativus. 

Non  differunt  terminationes  a  modo  dictis  conjunctivi:  do- 
diusgadar  indanim  dodenam  maith  (expergefiat  anima  ad  facien- 
dum  bonum)  Wb.  5C.  roerthar  duib  uili  (gl.  communicatio  sancti 
spiritus  sit  vobiscum  omnibus)  18b.  doberthar  indcepistil  (affeia- 
tur  epistola)  27d.  berar  imchomarcc  (feratur  salutatio)  7b. 

Infinitivus. 

Colligenda  formatio  ATHAR,  THAIl  (e  term.  activa  -ad, 
addita  terminatione  passiva)  videtur  ex  his:  no  bendachthar  (gl. 
benedici,  si  vultis)  Ml.  33d.  mestar  (gl.  aestimari,  sinas  ab  omni- 
bus)  Ml.  24a. 

Participia. 

Sunt  duo,  ut  in  lingua  latina,  passivi  participia,  praeteriti  et 
futuri. 

1 .  P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  m  p  r  a  e  t  e  r  i  t  i  terminatum  in  ITHE , 
THE  (THA,  interdum  cum  d  pro  th;  britann.  -ct,  -etic,  lat. 
-atus,  -itus,  -tus)\  iseilnithe  amenme  et  achocubus  (gl.  inquinata 
eorum  mens  et  conscientia)  Wb.  31b.  drudilnithe  aciall  (gl.  ho- 
mines  corrupti  mente)  30C.  cid  druailnide  mbes  chechtar  inda- 
rann  (gl.  quamvis  sit  ex  corruptis,  cum  separetur  compositum, 
1'risc.  12,  5;   i.  c.  quamvis  sit  corrupta  utraque  pars)  Sg.  202  b 
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ropo  infolgithe  irrunaib  (erat  ignotum,  velatum  in  mysteriis)  Wb. 
21c.  imaircide  do  persin  moysi  insalmso.  asduchrist  asimmaircide 
insalmso  (Moysr,  Christo  est  inscriptus  psalmus  hic)  Ml.  2b.  16a. 
doraimgred  dam  rombad  oirdnide  achland  (promissum  est  etiam, 
quod  esset  electum  semen  ejus)  Wb.  2C.  aspersan  oirdnithe  (gl. 
scio  enim  cui  credidi)  Wb.  29d.  remeperthae  (antedictus)  Sg.  4a. 
comchlante  (gl.  consitus^  conseminatus)  Sg.  24a,  accomallte  (gl. 
socius)  Wb.  5b.  acomoltae  (gl.  conjunx,,  i.  e.  conjunctus)  Sg.  60b. 
ind  .e.  timmorte  (e  correpta)  Sg.  12a.  aidchubnthe.  loiscthe  (gl. 
cauteriata,,  conscientia)  Wb.  28c.  imdibthe  6  lanamnas  (gl.  cir- 
cumcisus  aliquis  vocatus  est;  i.  e.  circumcisus  a  conjugio,  expers 
conjugii)  Wb.  10a.  aurgabtha  (gl.  demtus,,  dominus  a  Judaeis; 
i.  e.  captus)  Cr.  41a.  etarfuillechta  (gl.  interlitus)  Sg.  24a.  bid 
cuimrechta  (gl.  alligatus  erit)  Sg.  39b.  bad  cersoilcthe  (gl.  aperta 
sit,  porta)  Sg.  147b.  foircthe  (gl.  eruditus;  =  forcithe)  Ml.  35d. 
brathnigthe.  forloiscthe  (gl.  igne  exanimatus)  Ml.  31c.  arnatom- 
nathar  bed  foammamichthe  deacht  dondoinacht  (ne  cogitetur  esse 
subjectam  deitatem  humanitati)  Wb.  13c.  inesraigihe  (gl.  mo- 
destns;  i.  e.  moderatus)  Sg.  60b. 

Alii  casus :  dothaidbsiu  indcee  infolngiihi  (ad  demonstratio- 
nem  dei  ignoti)  Wb.  10d.  nabad  mebul  lat  precept  cr.  crochthi 
(ne  sit  tibi  pudori  doctrina  Christi  crucifixi)  29d.  dindtrediu  re- 
meperthu  (de  tribus  antedictis)  Sg.  3b.  formuchthai  (gl.  abscon- 
dita,  voce)  Sg.  9b.  amdrthormachtai  (gl.  macte  id  est  magis  aucte) 
Sg.  76a.  Plur. :  siglithi  (gl.  signati  nos,  spiritu  sancto)  Wb.  2ia. 
a?ntar  forhgarti  (gl.  Cecropidae  jussi;  i.  e.  qui  erant  jussi)  Sg.  31b. 
remfoiti  (gl.  praemissa;  =  remfoidthi)  Ml.  30c.  uadfialichthi  (gl. 
nos  omnes  revelata  facie)  Wb.  15b.  dosuidigihi  (adposita)  Sg.  63a. 

2.  Participium  futuri  in  ITHI,  THI  (cum  signo  pro- 
ductionis  in  i  finiente  in  uno  loco  Wb.  ld:  denti,  faciendum^  quae 
producta  vocalis^  quamvis  in  aliis  jam  neglecta  inveniatur,  bene 
comprobatur  formis  britannicis,  armor.  vet.  -itoe,  -itoi,  cambr. 
hod.  -adivy  =  -ite,  -ate) :  ni  airmithi  arni  (gl.  neque  qui  plantat 
est  aliquid;  i.  e.  est  aestimandus  aliquid)  Wb.  8°.  fodlaidi  (gl. 
aequa  distributione  findendas,  vocitamus  horas)  Cr.  33b.  caith  bed 
srethi  (gl.  acus  substernendum  gallinis)  Sg.  68a.  beth  cperthi  (gl. 
diccndum,  aliquid  habet  dictio;  i.  e.  quod  est  dicendumj  Sg.  25  . 
ni  cedparthi  inso  (gl.  minime  hoc  est  adhibendum)  Sg.  6".   cid 
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asdenti  frisin  tra  (gl.  quid  crgo  fratres?  i.  e.  quid  faciendum  in 
hoc  ergo?)  Wb.  12d.  preceptori  nuiadnissi  mor  ni  asdenti  ni  airriu 
(gl.  qnoniodo  non  ministratio  spiritus  crit  in  gloriam?  i.  e.  prac- 
ceptores  doctrinae  novae,  magni  aliquid  faciendum  de  illis)  Wb. 
15a.  asberat  isarindeb  isdenti  tol  dce  (gl.  qui  existimant  quaestum 
esse  pietatem,  discede  ab  cjusmodi ;  i.  e.  qui  dicunt  propter  lucrum 
esse  faciendam  voluntatem  dei)  Wb.  29b.  isforcanti  (gl.  intiman- 
dum  est)  Cr.  33d.  ol  ascocarti  (gl.  quod  sit  emendandum)  Sg.  90a. 
dindinit  bed  sastai  (gl.  Cato  de  agna  pascenda)  Sg.  39b.  isimcasti 
(gl.  consideranda,  animi  firmitas)  Ml.  18d.  bid  comsrithi  .1.  bid 
aisndissi  (gl.  cum  his  manus  conserenda  est;  i.  e.  contendendum 
est,  affirmandum;  leg.  aisndisti)  Ml.  16a.  ni  eclustai  (gl.  pro- 
prietas  est  excutienda)  Sg.  27a.  bed  airillti  (gl.  ad  promerendam, 
benignitatem)  Ml.  22d.  isaichti  (gl.  metuenda)  Sg.  33b.  isairiisim- 
cabthi  (gl.  stultas  quaestiones  devita  sciens  quod  generant  lites ; 
i.  e.  ideo  vitandum  est)  Wb.  30b.  bed  emgabthi  (gl.  fugiendam 
infidelitatem,  monet)  Ml.  1 6a.  nicumscaichthi  cumachtae  (gl.  hoc 
potestatem  literae  mutare  non  debuit;  i.  e.  non  mutanda  potestas) 
Sg.  6a.  bid  cuimlengaithi  .1.  bid  conjlechtaigthi  (gl.  congredien- 
dum)  Ml.  16a. 

Flexio  impersonalis. 

Flexionis  hujus,  quae  in  recentioribus  dialectis,  inprimis  in 
gaelica,  omne  fere  verbum  pervadit,  initia  jam  sunt  in  vetusta  hi- 
bernica,  in  quibusdam  verbi  substantivi  formis  (de  quibus  infra), 
praesertim  autem  in  verbo  passivo.  In  hoc  enim  lingua  primam 
et  secundam  personam  utriusque  numeri  designare  consuevit  per 
unam  formam  tertiae  personae  singularis,  ita  scilicet,  ut  infige- 
rentur  utriusque  personae  pronomina,  tam  singularis  quam  plu- 
ralis,  inter  particulas  no  vel  ro  verbales  praefigendas  et  verbum, 
si  simplex,  vel  inter  praepositionem  et  verbum,  si  compositum  cst 
(cf.  p.  335.  414.  415.  418).  Exempla  tam  indicativi  quam  con- 
junctivi  in  codicibus  reperi  haecce. 

Praesens. 

Sing.  1.  pers. :  nomglantar  (gl.  emungor)  Sg.  178b.  nom- 
thachtar  (gl.  angor)  Sg.  143*.  nomdeithidnigthersa  (gl.  sollicitor, 
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magna  cura;  subst.  dethiden ,  cura)  Ml.  29d.  fommdlagar  (gl. 
consternor;  mox  activ.  foalgim)  Sg.  146b.  fordomchomaither  (gl. 
servor  tibi;  cf.  p.  335)  Sg.  139b.  cotomerchloither  (gl.  agor,  actus) 
Sg.  17a.  cotammeicnigthersa  (gl.  conpellor;  i.  e.  cogor)  Ml.  21b. 
coatomsnassar  (gl.  ut  ego  inserar)  Wb.  5b. 

2.  pers. :  hotuislider  (gl.  quo  laberis;  =  o-t-t.)  Ml.  2d. 

Plur.  1.  pers. :  nonlintarni  (gl.  implemur)  Ml.  18°.  corro- 
nertamni  cdch  hifoditin  fochide  am.  nonnertarni  ho  dia  (gl.  ut 
possimus  consolari  eos  qui  in  omni  pressura  sunt  per  exhortatio- 
nem  qua  exhortamur  et  ipsi  a  deo,  2.  Corinth.  1,  4;  i.  e.  ut  con- 
fortamur  nos  a  deo)  Wb.  14\  am.  nonceicdichtherni  (gl.  sicut 
blasphemamur)  Wb.  2a.  fonsegar  (gl.  tribulamur)  Wb.  14b.  co- 
nintorgditar  (gl.  ut  non  circumveniamur ,  a  Satana)  Wb.  14d. 
honuntogaitarni  (ex  quo  fraudamur)  Ml.  32a. 

2.  pers.  desidero  exemplum.  Essent  haud  dubie  noblintar, 
nobnertarsi  (implemini,  confortamini)  etc. 

Praeteritum. 

Sing.  1.  pers. :  issirrcechoir  immumruidbed  (gl.  circumcisus 
sum  octava  die,  ex  genere  Israel,  Philipp.  3,  5)  Wb.  25d. 

2.  pers.  :  arnachitrindarpither  frisinfirini  (gl.  noli  altum  sa- 
pere  sed  time;  i.  e.  ne  sis  exheredatus,  expers  factus  justitiae) 
Wb.  5b. 

Plur.  1.  pers.  :  rondlumigedni  in  oenchorp  tribaithis  (gl.  om- 
nes  nos  in  unum  corpus  baptizati  sumus)  Wb.  12a.  dorondonadni 
(gl.  consolati  sumus)  16\  fonrochled  do  airitiu  hirisse  (gl.  con- 
clusi  nos  in  eam  fidem  quae  revelanda  erat)  19°.  isdo  donrograd 
(gl.  deus  elegit  nos  ut  essemus  sancti;  i.  e.  ad  id  electi  sumus)  20c. 

2.  pers. :  istree  robhicad  (per  eam  salvati  estis,  misericor- 
diam)  Wb.  5C.  robclandad  et  robfothiged  do  sunt  (gl.  radicati  et 
fundati  vos,  in  ea,  in  caritate)  21d.  dobrograd  condibfeil  icorp  cr. 
(gl.  scientes  fratres  electionem  vestram;  i.  e.  electi  estis,  ut  sitis 
in  corpore  Christi)  24c. 

Futurum. 

Sing.  1.  pers.  :  nomlinfidersa  (gl.  complebor)  Ml.  3:{\  fom- 
firfidcrsa  (gl.  omni  studio  praeparabor)  Ml.  33b.  fotnchridichfi- 
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dersa  (gL  accingar,  in  opus  ultionis;  cf.  focridigedar,  gl.  accin- 
o-it,  Ml.  35c)  Ml.  31c. 

Plur.  2.  pers.  :  nibiccfither  treclivoich  cr.  ma  fogneith  do- 
recht  (gl.  si  circumcidainini  Christus  vobis  nihil  prodcrit;  i.  e. 
non  salvabimini  pcr  crucem  Christi,  si  scrvitis  legi)  Wb.  20a. 
islib  atd  arogu  tra  mad  ferr  coiobseclifider  dichosscc  alailiu  (gl. 
quid  vultis  in  virga  veniam  an  in  caritate?  1.  Corinth.  4,  21  ;  i.  e. 
est  penes  vos  ergo  electio,  si  cst  melius^  ut  instituendi  sitis  alio 
modo)  9a. 

Verba   anomala. 

I.  Verbum  substantivum,  quatuor  radices  exhibens, 
tres  defectivas  a  (i),  td,  fil  pro  praesente,  et  bi  per  omnia  tempora. 

1 .  Radicis  A  (I)  sunt  formae  am  (sum),  as,  is  (est;  dependen- 
tis  positionis  vel  absolutac),  ammi  (sumus),  it  (sunt)  :  am  irlam  (gl. 
promtus  sum)  Wb.  lb.  am  sldn  (gl.  sanus  sum)  Sg.  143a.  isfollus 
doib  asnoipred  fir  oirdnithi  (est  clarum  eis^  quod  est  opus  viri  ex- 
cellentis)  Wb.  lb.  ished  asmaith  dilib  (est  hoc  quod  est  bonum 
vobisj  hoc  bonum  vobis)  6C.  ammi  irlaim  hicach  lao  (sumus  pa- 
rati  quotidie)  4b.  ammi  dee  huili  (sumus  dei  omnes)  6b.  ammi  corp 
do  cr.  et  iscenn  som  duunni  (sumus  corpus  Christo,  et  est  caput 
ipse  nobis)  5d.  ithuissi.  itcointsi  (gl.  digni  sunt  morte)  lc.  biit 
sualchi  and  itfoilsi  (gl.  facta  bona  manifesta  sunt)  29a.  ithe  se 
inna  briathra  (haec  sunt  verba)  Sg.  4b. 

Est  et  flexio  impersonalis,  i.  e.  tertia  persona  sing.  juncta 
pronominibus  primac  et  secundae,  idque  absolutis :  ismefein  asbiur 
(ego  ipse  sum  qui  dico,  ego  ipse  dico)  Wb.  14c.  nime  asbeo  (non 
ego  sum  vivus)  19a.  issnisni  ata  bobes  q.  aramus  terram  cordium 
hominum  (gl.  propter  nos,  i.  c.  nos  sumus  boves  qui  etc;  is-sn.) 
10(1.  ississi  intempulsin  (vos  estis  templum  hoc,  sanctum  dei)  8d. 

2.  Radicis  TA  (e  do-a?) ,  ATA,  ATTA  (at-td?)  major  cst 
varietas  formarum. 

Flexio  personarum.  Sing.  1.  pcrs.:  isocprecept  sos.  atto  (gl. 
evctngelii  factus  sum  ego  minister)  Wb.  21°.  isaraprecept  attosa 
isslabrid  (gl.  pro  evangclio  legationc  fungor  in  catena)  23a.  isocca 
atl ()().  isocca  dam  attosa  (sum  in  eo)  26d.  29d.  sechani  ittoo  (gl. 
ne  quis  mc  cxistinict  super  id  quod  videt  mc;  i.  e.  quod  sum)  1  7d. 
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mda  apstal  apstil  (gl.  Pauhis  apostolus  non  ab  hominibus  neque 
per  hominern,  Galat.  1,  1  ;  i.  e.  non  sum  apostolus  apostoli)  i8c. 
itdu  darcenn  sosceli  (gl.  in  vinculis  evangelii;  i.  e.  in  quibus  sum 
pro  evangelio)  32a.  isbec  asmao  olddusa  (gl.  parvo  major  est  quam 
ego)  Sg.  45a. 

2.  pers. :  nipadiless  duit  ani  hitdi  (non  est  in  commodum 
tibi  id  in  quo  es)  Wb.  5b.  hidferr  olddi  (gl.  judicabit  te^  i.  e.  erit 
melior  quam  tu  es)  ld. 

3.  pers. :  atd  dethiden  fuiri  cene  (gl.  sapientia  carnis  legi  dei 
non  est  subjecta;  i.  e.  est  sollicitudo  ei  jamjam)  Wb.  3d.  atda  lib 
uile  (gi.  nil  deest  vobis)  26b.  hore  attd  innarleid  cia  conicc  ni  duun 
(gl.  si  deus  pro  nobis,  quis  contra  nos  ?)  4b.  attda  lemsa  asain- 
redsa  (est  mihi  haec  proprietas)  32a.  condonroib  indindocbdl  itd 
cr.  innim  (ut  sit  nobis  gloria  in  qua  est  Christus  in  coelo)  15b. 
nitta  ni  indit  moide  (gl.  ubi  est  gloriatio  tua?  exclusa  est;  i.  e. 
non  est  aliquid  in  te,  de  quo  glorieris)  2b.  nibtd  torbe  de  (non  est 
vobis  commodum  inde)  19b. 

Plur.  1.  pers. :  attaam  arndiis  icuimriug  archrist  (gl.  salu- 
tat  te  Epaphras  concaptivus  in  Christo;  i.  e.  sumus  nos  duo  in 
vinculis  pro  Christo)  Wb.  32a.  ni  udinn  fesine  ataam  fortectiri 
(non  a  nobis  ipsis  sumus  dispensatores  vestri)  15a.  ni  tam  toirsech 
(gl.  non  angustianmr)  15b.  conricci  innaimsir  hitaam  (gl.  usque 
adhuc,,  i.  e.  usque  ad  tempus  quo  sumus)  9a. 

2.  pers. :  ni  foarmdam  ataid  (non  sub  nostro  jugo  estis)  Wb. 
9a.  hore  ataaithsi  immelei  (quia  estis  insimul)  10a.  hore  ataad 
icath  (gl.  accipite  armaturam  dei;  i.  e.  quia  estis  in  pugna)  22d. 
nitad  lib  fesin  (gl.  non  estis  vestri)  9d.  arnidad  foirbthisi  (nam 
non  estis  firmi)  14a. 

3.  pers.  :  ataat  danorpe  rogab  abram  (sunt  duae  haereditates 
quas  accepit  Abr.)  Wb.  2C.  attaat  scela  linn  (sunt  nobis  nuntii) 
18d.  ni  tat  cecni  huili  (non  sunt  omnes  sapientes)  8a.  isfollus  nan- 
dat  foirbthi  uili  (apertum  est,  quod  non  sunt  omnes  firmi)  2Gb. 

Sunt  etiam  composita  hujus  radicis :  artda  (gl.  mei  super, 
i.  e.  superest,  mihi)  Sg.  215\  ished  inso  arathd  (gl.  reliquum 
est)  Wb.  10b.  remitaat  (gl.  praesunt)  25a.  desta,  testa  (deest ;  cf. 
decompos.  DO-ES-)  Wb.  Cr.  Cum  particulis  ca  et  na  occurrunt 
et  formae  te  (de),  teet:  indoich  side  do  ndde  nidoich  (num  vero 
est  simile  hoc  in  eo?  non  cst,  non  videtur  vero  simile)  Wb.  lb. 
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nate  racliualatar  (11011 !  audierimt)  5a.  asbeir  cate  infirinne  ho  hi~ 
riss  (gL  quae  ex  fide  est  justitia?  sic  dicit)  4d.  cateet  diuitice  (quid 
sunt  divitiae,  de  quibus  antedictum)  5C.  Ex  eadem  radice  residua 
videtur  d  fiiiieiis  particulas  quasdam,  e.  gr.  mad  (si  est,  si),  ma- 
nid  (nisi),  ondid  (ex  quo)  etc. 

Formae   relativae,    sing.    daas ,   plur.    date  post    praep.   ol\ 
(ultra,  ulterius  quam) :   isferr  precept  oldaas  labrad  ilbeelre  (me- 
lius  est  docere,  quam  loqui  varias  linguas)  Wb.  1 2d.  isferr.  desercc 
oldate  uili  (est  melior  caritas,   quam  sunt  omnes,  virtutes)  12b. 
oillu  oldate  coiccet  fer  (gl.  plus  quam  quingenti  fratres)  13b. 

Flexio   impersonalis   latere  videtur  in  quibusdam  formulis, 
non  tamen  infixis  pronominibus,  sed  suffixis,  ita  ut  pro  nintd  (non 
sumus),  nobtd  (estis)  sint  (ni)T  AN ,  ADIB :  nidan  chumachtig 
fornirisse  (gl.  neque  dominamur  fidei  vestrae)  Wb.  14c.   arnitan   \ 
(gl.  non  sumus,  reprobi)   18b.    isdichein  immunrordad  condan 
maicc  togu  (gl.  praedestinavit  nos  in  adoptionem  filiorum ;  i.  e.    ; 
dudum   destinati  sumus,   ut  simus  filii  electionis)  20d.    adib  ois 
muntire  infectso  (gl.  estis  cives  et  domestici  dei),  adib  atrab  do    i 
dia  infectso  (gl.  vos  aedificamini  habitaculum  dei)  21°.    In  prima 
tamen  pers.  sing.  pronomen  infixum:  nimptha  firion  (non  sum 
justus),  nimtha  ladm  (non  sum  manus)  Wb.  8d.  12a. 

3.  Radix  FIL  est  tertiae  pers.  sing.  tantum  indicativi  et 
conjunctivi:  fil  ni  de  asfir  (gl.  ex  parte  credo;  i.  e.  est  aliquid  in 
eo  verum)  Wb.  lld.  nifil  fial  etronn  et  cr.  (non  est  velamen  inter 
nos  et  Christum)  15a.  taibrid  afil  lib  (gl.  ex  eo  quod  habetis,  i.  e. 
date  quod  vobis  est)  16c.  afil  armochiunn  (gl.  ad  destinatum  per- 
sequor  bradium,  Philipp.  3,  14  ;  i.  e.  bravium,  quod  coram  me 
est)  24a.  conidfil  inindocbdil  (gi.  reformabit  corpus  nostrum;  i.  e. 
ut  sit  in  gloria)  24a.  conafil  dualchi  (ne  sint  malefacta)  20c.  co- 
ndchfil  etir  (gl.  chirographum  tulit  de  medio;  i.  e.  ut  non  sit 
amplius  omnino)  27a.  Ita  et  in  compositis  :  dofil  cr.  conasoscelu 
(gl.  prope  est  verbum;  i.  e.  adest  Christus  cum  evangelio  suo) 
4d.  ni  confil  tra  belre  issin  cenfogur  (gl.  nihil  sine  voce  est,  i.  e. 
non  prodest)  12d. 

Forma  relativa  file ,  post  substantiva  numeri  singularis  et 
pluralis,  exceptis  substantivis  neutris,  post  quae  est  fel  (fil), 
feil,  quae  item  est  loco  conjunctivi  vel  conditionalis :  ismor  in- 
dethiden  file  domsa  diibsi  (magna  est  cura  quae  est  mihi  de  vo- 


III.   2.       VERBUM  HIBERNICUM  SUBSTANTIVUM.  479 

>is)  Wb.  26d.  huilib  noibaib  file  in  achaia  (omnibus  sanctis  qui 
mnt  in  Achaia)  14b.  andechor  feil  eter  corpu  nemdi  (differen- 
tia  quae  est  inter  corpora  coelestia)  13c.  conrici  andechur  feil 
?ttarru  (gl.  usque  ad  divisionem  animae  et  spiritus)  33b.  do  cach 
belru  fil  lagrecu  (gl.  patronymicorum  forma  in  des  dicitur  com- 
munis;  i.  e.  cuivis  dialecto  quae  est  apud  Graecos)  Sg.  31b.  cias- 
herat  dofeil  laa  mbrdtha  (gl.  ne  terreamini  quasi  instet  dies  do- 
mini;  i.  e.  quamvis  dicant,  quod  adsit  dies  judicii)  Wb.  26a.  ma- 
nudfel  inspirut  noib  indiumsa  (gl.  si  ego  cum  gratia  participo; 
i.  e.  si  est  spiritus  sanctus  in  me)  11°. 

Flexio  impersonalis.  Sing.  1.  pers. :  romrir  mothol  cholnide 
condumfel  jomdm  pectho  (compulit  me  voluntas  mea  camalis,  ut 
[essem  sub  jugo  peccati)  Wb.  3C.  Plur.  1.  pers.  :  ni  indrdigne  duib 
cininfil  lib  (gl.  non  detrimentum  patiemini  ex  nobis;  i.  e.  non 
detrimentum  vobis,  quamvis  non  sumus  apud  vos)  16b.  2.  pers. : 
dobrograd  condibfeil  icorp  cr.  (electi  estis,  ut  sitis  in  corpore  Chr.) 
24°.  ma  nudubfeil  in  ellug  coirp  cr.  adib  cland  abrache  (gl.  si 
autem  vos  Christi  ergo  Abrahae  semen  estis)  19c.  ailuchur  dodia 
cerubaid  fopheccad  nachibfel  (gratias  ergo  deo,  quod  fuistis  sub 
peccato,  non  estis)  3b.  3.  pers.  cum  pron.  pers.  infixis;  sing. : 
cenodfil  do  (quamvis  est  ei)  Sg.  192b;  plur.  :  nisfil  (gl.  obsoleve- 
runt,  non  exstant  hodie)  Sg.  178b.  nisfil  leo  (gl.  neque  interroga- 
itiva  nomina  nec  relativa,  quae  omnia  carent  demonstratione,  vo- 
cativos  pollicentur,  Prisc.  13,  4;  i.  e.  non  sunt  eis,  vocativi)  Sg. 
208b. 

4.  Radix  BI  (BA)  formis  locupletissima,  per  tempora  et 
modos. 

Tempora  primaria. 

Praesens.  Sing.  l.pers.:  biuusa  ocirbdig  darfarcennsi 
(gl.  glorior  de  vobis)  Wb.  16d.  intain  nombiu  ocirbdig  dirib  (gl. 
confundor  in  vobis;  i.  e.  cum  sum  glorians  de  vobis)  20a.  combiu 
icuimrigib  (gl.  in  quo,  evang.,  laboro  usque  ad  vincula,  i.  e.  do- 
nec  sum  in  vinc.)  30a.  nibadimicthese  libsi  ciabeo  hifochidib  (gl. 
ne  deficiatis  in  tribulationibus  meis  pro  vobis,  i.  e.  quia  sum  in 
trib.)  21d.  3.  pers.  biid  (bith,  bid),  bii  (bi;  pi  post  negationemj  ; 
bad,  ba  (pa,  bba  post  neg.)  positionis  aut  absolutae  aut  depen- 
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dentis :  biid  est  hifoetsecht  (gl.  si  dico  bonus  liomo  subaudio  estj 
i.  e.  est  est  in  subintellectione)  Sg.  27b.  rojitir  inti  imhii  inspirut 
noib  runa  dee  (scit  is  in  quo  est  spiritus  sanctus  mysteria  dei)  Wb.  \ 
Sb.  ni  bi  dcchor  (non  est  differentia)  Sg.  27a.  nipiglcee  etnipifirderb 
(11011  est  clarum  et  non  est  omnino  certum),  nipi  ciall  (non  est  in-   \ 
telligentia)  Wb.  12c.  29b.  bacl  liter  sain  g  (est  litera  alia  g,  quam  c)  j 
Sg.  6b.   ba  dochu  lem  son  (pro  bad  dochu?  est  verisimilius  mihi 
lioc)  Wb.  5b.  imba  immalei  do.  .  .  ndte  niba  hcd  (num  est  simul 
cum  eo?  non  est^  non  est  hoc)  Wb.  4b.  nibha  cenadcerscugud  di- 
neuch  son  (gl.  non  possunt  esse  absoluta,  Prisc.  3,  5  ;  i.  e.  non 
est    sine   differentia  sua  ab  aliquo)  Sg.  45a.    nipa  anse  duih  mo 
intsamil  (gl.  estote  sicut  ego;  i.  e.  non  difficile  vobis  imitari  me) 
Wb.  19d. 

Plur.  1.  pers. :  bimmi  cecni  et  bimmi  foirhthi  uili  (sumus  sa- 
pientes  et  sumus  firmi  omnes)  Wb.  12c.  cororannam  isamlid  hami 
cohaeredes  md  confodma  am.  cr.  (gl.  liaeredes  sumus  haeredes 
quidem  dei,,  cohaeredes  autem  Christi)  4a.  2.  pers. :  rofetar  ni 
biedsi  hicohodlus  lasuidiu  (scio  non  estis  in  communione  cum 
his,,  fornicariis)  Wb.  9b.  3.  pers.  hiit  (bit),  hiat,  bat  (post  negat. 
pat)'.  hiit  atriur  do  anmaim  indeiuin  (sunt  tria  pro  nomine  avis, 
gl.  vultur.,  vulturis,  vulturius)  Sg.  93a.  hithc  na  precepta  cetni 
(sunt  hae  doctrinae  primariae)  Wb.  17|J.  arnihiat  inanmanaih  lait. 
(gl.  y  et  z  causa  graecorum  nominum;  i.  e.  nam  non  sunt  in  no- 
minibus  latinis)  Sg.  6b.  loc  imhiat  arma  (gl.  armamentarium)  35a. 
nipathe  indii  beta  thuicsi  diiudeih  nammd  (non  sunt  qui  sunt  electi 
e  Judaeis  solum)  Wb.  4C. 

Praeteritum.  Sing.  1.  pers.  :  rohd  occanaithisigud  (gl. 
prius  fui  persecutor  et  contumeliosus,  Christo,  1.  Timoth.  1,  13) 
AVb.  28a.  robd  oclegund  (gl.  si  dicam  utinam  adhuc  legerem, 
ostendo  coepisse ;  i.  c.  fui  legens)  Sg.  14Sa.  intain  romhd  issuidi 
(gl.  Thcssalonicam  in  usum  mihi  misistis,  Philipp.  4,  16;  i.  e. 
cum  fui  ibi)  Wb.  24b.  Sine  nota  praeteriti:  basa  iudide  6  ecosc 
(gl.  factus  sum  Judaeus  quasi  sub  lcge  essem;  i.  e.  fui  Judaeus 
habituj  Wb.  10(1;  atque  residua  sola  b  radicis,  sine  nota  praete- 
riti  vcl  cum  eadcm :  nipsa  iudide  6  bcssaih  (non  fui  Judaeus  mo- 
ribus)  Wb.  10'1.  nipsa  trom  for  nech  (gl.  nulli  onerosus  fui)  1  7C. 
nirb&a  dagduine  itossuch  (non  fui  bonus  homo  in  initio)  18°.  ropsa 
hco  ffui  vivus)  3C.  isdo  ropsa  (gl.  omnia  factus  sum  ut  omnes  fa- 
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cerem  salvos;  i.  e.  ideo  fui,  omnia)  lla.  3.  pers.  rarius  ba,  bai, 
be,  sed  assimilatione  bo,  bu,  boi  (bbo,  po)  post  signum  ro :  roboi 
camaiph,  roboi  son  dam  leo  (fuit  etiam,  hoc  apud  eos)  Sg.  75b.  ro- 
boi  aimser  nadrochreitsid  (gl.  aliquando  et  vos  non  credidistis) 
Wb.  5C.  roboi  buinne  fochosmuilius  nadarcae  side  (gl.  tuba  cor- 
neta;  i.  e.  fuit  tuba  ad  similitudinem  cornu  haecce)  Ml.  2b.  amal 
romboi,  am.  rombo,  am.  rumboi  (ut  fuit),  intain  romboi,  intain 
rombo  (cum  fuit)  Wb.  fq.  istriahiris  rambdi  cach  maith  (gl.  non 
per  legem  promissio  facta  est  Abrahae  sed  per  justitiam  fidei)  Wb. 
2C.  ropo  thol  dondathir  (fuit  voluntas  patri)  14b.  rupu  accubur  leu 
(fuit  voluntas  eis)  33\  robbu  digaim  ind  .f  (fuit  digamma  f)  Sg. 
17a.  nirrobe  in  ihu.  est  et  non  (gl.  non  fuit  est  et  non)  Wb.  14°. 
nisrabce  anduraimgred  doib  (gl.  nuntiatum  est  sed  non  profuit 
illis)  33b.  inti  diarobe  briathar  linn  riam  (gl.  is  de  quo  jam  dixi; 
i.  e.  de  quo  fuit  verbum  nobis  ante)  Sg.  197b.  Nota  praeteriti  aut 
omissa  aut  contracta:  am.  som  bo  ainmnetach  ocfulung  fochide 
(ut  ipse  fuit  patiens  in  tolerandis  tribulationibus,  Christus)  Wb. 
26b.  cid  intain  ronmoitsem  ni  bo  arseirc  moidme  (etsi  laudavimus 
nos,  non  fuit  amore  laudis)  Wb.  17a.  nipo  diaairchissecht  (non 
fuit  in  ejus  auxilium,  Pharaonis)  Wb.  4C.  nipo  lobur  ahires  cepu 
friaicned  (non  fuit  infirma  ejus  fides,  quamvis  fuit  contra  natu- 
ram)  2C.  nirbu  fads  foruigeni  (gl.  gratia  ejus  in  me  vacua  non 
fuit)  13b.  nirogabsamni  anidparta  hore  narbo  lour  linn  afoirbthetu 
(non  accepimus  eorum  donationes,  quia  non  fuit  sufficiens  nobis 
firmitas  eorum)  24b.  ciarbu,  ciarbo  (quamvis  fuit)  13b. 

Plur.  1.  pers. :  arisindoiri  robdmmar  (gl.  habemus  redemtio- 
nem;  i.  e.  nam  fuimus  in  captivitate)  Wb.  20d.  nirbo?nmar  ut- 
muill  ocfoigdi.  .  .  nirbommar  tromdi:::  (gl.  non  inquieti  fuimus 
inter  vos)  2Gb.  2.  pers.  :  cerubaid  (quod  fuistis)  3b.  3.  pers. :  ir- 
bdga  robatar  leosom  (contentiones  fuerunt  inter  eos),  ni  robatar 
accobra  colna  leosom  (non  fuerunt  cupiditates  carnis  in  eis)  Wb. 
7'1.  20a.  robbatar  7  biet  (gl.  ad  praesens  praeterita  et  futura  intel- 
ligimtur;  i.  e.  quae  fuerunt  et  erunt)  Pr.  Cr.  60\  robtar  irlim 
(fucrunt  parati)  Wb.  7b.  nirubtar  gditha  forcomairli  (non  fuerunt 
sapicntes  vcstrae  intentioncs)  1SC.  roptar  irlithi  armoge  ddn  (fue- 
runt  obcdicntes  nobis  servi  nostri)  29b.  innahi  ruptar  ardda  (ea 
quae  fuerunt  alta,  sidcra)  Cr.  18b.  hore  romtar  ois  tcglig  (quia 
fucrunt  familiarcs;  pro  rombatar,  rombtar)  7b.  In  Sg.  ^  1 '' :  amtar 
vol.  I.  :;i    • 
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forngarti  (gl.  Cecropidac  jussi)  videttir  amtar  pro  ambtar,  amba- 
tar  (qui  fucruut). 

Futurum.  Sing.  1.  et  2.  pers.  non  obvia  exempla.  3.  pers. : 
bieid,  bied  (pro  quo  interdum  et  bid)  absolutae  positionis,  vel  bia 
cum  part.  ro  (p.  41 6)  :  bieid  crich.  isand  cem  bieid  crich  (erit  finis ; 
tum  autem  erit  f.)  Wb.  13b.  bieid  aimser  nadcreitfider  (erit  tem- 
pus,  quo  non  credetur)  28c.  bied  aimser  ndmba  lobur  (gl.  stabit 
autem;  i.  e.  erit  tempus,  quo  non  est  infirmus)  6\  bied  afortacht 
linn  beos  (gl.  adhuc  eripiet  nos;  i.  e.  erit  ejus  auxilium  nobis  ad- 
huc)  14c.  bid  maid  som  iarum  (erit  bonus  is  postea)  5(1.  bid  im- 
malle  asseirset  (simul  resurgent)  1 3b.  robia  indocbdal  tarahesi 
(erit  gloria  pro  eo),  robbia  indocbdl  darahessi  (gl.  labor  vester  non 
est  inanis;  i.  e.  erit  vobis  gloria)  4b.  13d.  rotbia  log  (erit  tibi  mer- 
ces),  isgle  limsa  rombia  budid  (est  certum  mihi,  quod  erit  mihi 
victoria)  6a.  lla.  ropia  log  farsdithir  (erit  merces  laboris  vestri) 
23c.  isintsenmim  dedenach  arnibia  senim  terchomric  iarsin  (gl.  in 
novissima  tuba;  i.  e.  in  sonitu  ultimo,  nam  non  erit  sonitus 
postea)  13d.  nipia  detsiu  insin  (gl.  mutabuntur^  tu  autem  idem 
es;  i.  e.  npn  erit  de  te  hoc)  32°. 

Plur.  1 .  pers. :  arnaepret  indheritic  nipiam  friaithirgi  (ne  di- 
cant  haeretici:  non  erimus  cum  poenitentia)  Wb.  30b.  3.  pers.  : 
bieit  cit  geinti  hiressich  (erunt  adeo  gentes  fideles)  Wb.  4c.  bieit 
anamait  foachossaib  (erunt  inimici  ejus  sub  pedibus  ejus)  32°. 
ituil  dee  biet  huili  (in  voluntate  dei  erunt  omnes)  9d.  bit  messa 
assammessa  (gl.  proficient  in  pejus)  30c,  asenud  uille  tra  nibiat 
inoentu  muintire  nime  (gl.  neque  maledici  neque  rapaces  regnum 
dei  possidebunt)  9C.  foditiu  fochide  tresindippiat  fochricci  (tole- 
ratio  tribulationum  per  quam  erunt  remunerationes)  25d. 

Tempora   secundaria. 

Praesens.  Sing.  1.  pers. :  cetabiinn  (gl.  sapiebam  ut  par- 
vulus;  i.  e.  primum  eram)  Wb.  12c.  3.  pers.  indicat. :  sndthe  no- 
bith  himchenn  nasacardd  ocindedpairt  (gl.  a  filo  filamcn  quod  per 
syncopen  flamen ;  i.  e.  filum  erat  circum  caput  sacerdotum  in  offe- 
rendo)  Sg.  54a.  nobith  leo  cum  in  principio  7  infine  (gl.  antiquis- 
simi  utrumque  dicebant  cum  me  et  mecum)  203a.  Conjunct. : 
nombith  (gl.  cssc  diccbant,  i.  c.  quod  esset)  Sg.  148\  combed  hed 
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nohedand  (ut  ita  hoc  sit,  eveniat)  Wb.  3b.  combad  tothim  cen  eirge 
nohed  nitha  diameit  (gl.  numquid  sic  offenderunt  ut  caderent? 
absit!  i.  e.  ut  esset  casus  sine  resurrectione  ?  non  est  omnino)  5b. 
combadhe  cecrichdatusin  nobed  and  (ita  ut  esset  ibi  iniinitum)  Sg. 
148b.  conabad  eicen  doberad  ni  domsa  huaitsu  act  combad  tol  (gl. 
ne  velut  ex  necessitate  bonum  tuum  esset  sed  voluntarium)  Wb. 
32a.  Pertinent  huc  formulae  compositae  frequentes :  cobeid,  com- 
bed  (ut  esset),  maheith,  mabeid,  mabed  (si  esset,  sit),  mainbed  (  =¥ 
manibed),  arminibed  (nisi),  et  forsan  sine  d:  combe,  arambe,  ma- 
nibe,  conibe  etc.  Conditionalis  :  manudfel  inspirut  noib  indiumsa 
nahith  fochunn  uaimmfein  domcechduch  (gl.  si  ego  cum  gratia  par- 
ticipo  quid  blasphemor?  1 .  Corinth.  10,  30  ;  i.  e.  non  esset  ame  ipso 
causa)  Wb.  1  lc.  iscumme  do  bid  imdibthe  (est  idem  ei  acsi  esset  cir- 
cumcisus)  ld.  am.  hid  do  dia  (gl.  tibi  hoc  opus  quasi  ad  deum  de- 
voveo,  i.  e.  acsi  esset  ad  deum)  Sg.  2a.  ni  arindi  bed  leth  hgotho 
nobed  indihsem  (gl.  semivocales  sunt  appellatae  quod  plenam  vo- 
cem  non  habent  sicut  vocales;  i.  e.  non  acsi  dimidium  vocis  esset 
in  eis)  Sg.  5a.  am.  bid  emelides  nobed  and  (gl.  Aemilianus  loco 
patronymici  positum,  Prisc.  2,  8 ;  i.  e.  acsi  esset  Aemilides)  33a. 
mani  hed  crois  nibiad  etrad  (si  non  esset  gula,  non  esset  libido) 
Wb.  9d.  nibad  samlaid  son  ma  duelltis  (non  esset  idem,  si  decli- 
narentur)  Sg.  4b.  nibad  samlaid  son  mad  onchetnidiu  nohed  (non 
esset  idem,  si  a  primitivo  esset)  20 7b.  ba  uisse,  ha  coir  (justum 
esset)  Wb.  fq.  ba  meite  limm  niscartha  friumm  (esset  magni  mihi, 
si  non  abesses  a  me)  Wb.  29d.  niha  maith  ruun  (non  esset  bonum 
mysterium,  in  die  judicii)  Wb.  ld.  (Occurrunt  eaedem  formae, 
ut  videtur,  interdum  cum  iis  praesentis  primarii). 

Plural.  1.  pers.  conjunct. :  commimmis  less  huili  (gl.  dei  su- 
mus,  in  hoc  Christus  mortuus  est;  i.  e.  ut  simus  ejus,  apud  eum, 
omnes ;  ===  comhimmis)  Wb.  6b.  commimmis  angraih  duibsi  doga- 
haal  desimrechta  diinn  (gl.  ut  nosmetipsos  formam  daremus  vobis 
ad  imitandum  nos)  26b.  commimmis  ecil  hifochidib  (gl.  non  dedit 
deus  nobis  spiritum  timoris;  i.  e.  ut  simus  timidi  in  tribulationi- 
bus)  29d.  Conditionalis :  am.  nombemmis  erchoilti  (gl.  deus  nos 
ostendit  tamquam  morti  destinatos;  i.  e.  acsi  essemus  destinati), 
am.  bimmis  octarche  (gl.  tamquam  purgamentiTm  liujus  mundi 
facti  sumus)  Wb.  9a.  am.  nibimmis  cutrummi  frih  (gl.  non  quasi 
pcrtingentes  ad  vos)  17b.   2.  pers.  conjunct. :  cobethesi  (ut  sitis) 

31* 
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Wb.  I9d.  nabad  do  reir  farcolno  heithe  (nc  sitis  in  servitio  car- 
nis  vestrae)  6b.  Conditionalis :  mad  inchruthsin  beithe,  mad  in- 
chrttthsin  bethe  (cum  talcs  estis,  si  essetis)  18b.  24b.  3.  pers.  in- 
dicat.  :  ithe  son  leuiti  olchene  nobitis  octimthirecht  innanidbart 
(gl.  qui  altari  dcscrviunt;  i.  e.  snnt  hi  ceteri  Levitae  qui  erant 
in  ministcrio  sacrificiorum),  locc  imbitis  primsacairt  ocirnigdi  (gl. 
in  sacrario ;  i.  c.  locus  in  quo  crant  summi  saccrdotes  ad  orandum) 
Wb.  1 0d.  Conjunctiv. :  comtis  indbaid  iniris.  combetis  inindiub 
fochricce  domsa  (gl.  omnium  me  servum  feci  ut  plurcs  lucrifica- 
rcm;  i.  e.  ut  essent  lucrificati  in  fidem,  ut  essent  in  lucro  merce- 
dis  milii)  Wb.  10(l.  Conditionalis :  ni  arindi  nombetis  (non  acsi 
essent)  Sg.  39a.  maniptis  tohaidi  intogar.  (si  non  essent  abscisi 
vocativi)  120a. 

Praeteritum.  Differt  signo  ro  a  formis  praccedentibus. 
Sing.  2.  pers.  exemplum  videtur  e  Wb.  4C:  cid  rombetha  imetar- 
ceirt  amessa  imdia  (gl.  o  homo  tu  quis  es  qui  respondeas  deo?).  3. 
pers. :  nibo  decming  rombed  imthanad  hisuidib  combad  udisliu 
cach  grdd  alailiu  (non  fuit  fortuitum  quod  esset  alternatio  in  his, 
potestatibus  coelestibus,  ut  esset  nobilior  quivis  gradus  altero)  Wb. 
21a.  imbed  comrorcon  and  et  inrobe  (an  esset  error  ibi,  et  an  fuerit, 
inquisivi)  18d.  fobesad  fir  trebuir  crenas  tiir  diachlainnd  cid 
risiu  robck  cland  les  issamlid  arrobertsom  arniccni  cid  risiu  ro* 
beimmis  etir  (gl.  gratia  data  est  nobis  in  Christo  Jesu  ante  tem- 
pora  secularia;  i.  e.  ad  instar  viri  prudentis  qui  emit  terram  libe- 
ris  suis  adeo  antequam  fuerint  liberi,  ita  paravit  ipse  salutem 
nostram  etiam  antequam  fuerimus  omnino)  Wb.  29d. 

Futurum,  cum  particula  no  et  ro :  doarrchet  dichein  nom- 
biad  adrad  dce  la  genti  (gl.  sicut  scriptum  est;  i.  e.  praedictum 
est  dudum,  quod  erit  adoratio  dei  apud  gentes)  Wb.  Gd.  nirbo  me- 
bttl  domsa  epert  frissom  rondbiad  failte  libsi  et  robtis  maithi 
formhcsasi  arachiunn  (gl.  siquid  apud  illum  de  vobis  gloriatus 
sum,  non  sum  confusus ;  i.  c.  non  fuit  mihi  dedecus  dixissc  ci, 
quod  forct  ci  gaudium  apud  vos  et  quod  boni  forent  morcs  vestri 
coram  coj  16b.  conroihtis  ocdenum  rectche  la  riga  (gl.  quidam 
abcrrantes  conversi  sunt  volcntcs  esso  legis  doctorcs,  l.Timoth.  1, 
7  ;  i.  e.  ut  esscut  futuri  ad  conficiendas  leges  apud  rcgcs)  28a. 
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Conj  unctivus. 

Cum  praevalente  a  in  terminationibus ,  ut  alias.  Sing.  2. 
pers. :  comba  soilsesiu  (gl.  inluminabitur  tibi  Christus;  i.  e.  ut  sis 
lux;  additur:  sicut  Christus  lux  est)  Wb.  22c.  armba  chdinchom- 
raccachso  (ut  sis  benevolus)  30b.  3.  pers.  Obviae  formae  combe, 
arambe  (ut  sit),  manibe  (nisi),  conibe  (ne  sit) ;  saepius  tamen  sola 
b  vel  p  restat  post  particulas  (inflgitur  in  quibusdam  syllaba  cli), 
e.  gr.  in  condib,  condip  (ut  sit),  arimp,  arndip,  qirhdip  (ut  sit), 
conroib,  conrop,  corrop  (ut  sit),  arnab,  arnap  (ne  sit),  cip  (qui- 
cunque  sit) ,  cinip ,  cenip  (quamvis  non  sit),  manip  (si  noh), 
sechib,  sechip  (quicunque  sit),  duusindip  (an  sit),  imb,  imp  (= 
in-b,  num  sit,  sive  sit,  imb-imb,  sive-sive) :  conibe  eter  inpec.  (gl. 
ut  tollatur  de  medio;  i.  e.  ut  non  sit  omnino  peccatum)  Wb.  9b. 
conuabcb  nii  indid  (ne  sit  in  ea  aliquid;  gl.  perscrutanda  est  con- 
scientia)  Wb.  1  ld.  nitorban  na  ae  manibm  desercc  (non  fructus  eo- 
rum,  si  non  est  amor)  1 2b.  manibee  dechur  (si  non  est  distinctio) 
12c.  condib  cuimse  less  ameit  (gl.  per  unam  sabbati  unus  quisque 
seponat  quod  ei  bene  placuerit,  1.  Corinth.  16,  2)  14a.  condib 
ferr  donberaidsi  oldaas  cdch  (gl.  abundatis  insuper  et  caritate 
vestra  in  nos  ut  et  in  hac  gratia  abundetis ;  i.  e.  ut  sit  melior 
quam  vos  fertis,  quam  quivis)  16c.  condip  sldn  danim  (ut  sit  salva 
ejus  anima),  condip  follus  dochdch  (ut  sit  clarum  cuivis)  9b.  12c. 
arimp  domorad  dce  uile  (gl.  abundet  in  gloriam  dei;  i.  e.  ut  sit 
ad  magnificandum  deum  omne)  15c.  arimp  follus  (gl.  evidens  fiat, 
communicatio  fidei  tuae)  32a.  guidmini  airhdip  maith  aforcell  do- 
beram  diibsi  (gl.  oramus  semper  pro  vobis;  i.  e.  oramus,  ut  sit  bo- 
num  testimonium  quod  dabimus  de  vobis)  25(1.  asbertar  ananman 
arndip  rucce  doib  (gl.  scis  hoc  quod  aversi  sunt  a  mc  omnes  qui 
in  Asia  sunt  ex  quibus  Phigellus  et  Ilermogenes,  2.  Timoth.  1, 
15)  30a.  conroib,  conrop,  corrop,  corop  (ut  sit)  fq.  condonroib  (ut 
sit  nobis)  15b.  20c.  arnaconroib  (ne  sit)  15d.  conaroib  (ne  sit)  2la. 
arnaroib  (ne  sit)  5a.  22c.  arnap  mebul  domsa  moirbdg.  arnap  me- 
bul  duibsi  et  dunni  (gl.  nc  quod  gloriamur  de  vobis  evacuetur ; 
i.  e.  ne  sit  dedccus  milii  gloriatio  ma,  ne  sit  dedecus  vobis  el  nobis) 
16(1.  cip  cruth  (qui  sit  modus,  quocunque  modo)  12  .  actcinip  lour 
(scd  si  non  sit  satis)  1  ld.  manip  tol  Tsi  non  esl  voluntas;,  mainip 
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inchrudso  (si  11011  lioc  modo)  9(1.  10a.  scchib  grdd  (quicunque  sit 
gradus,  status)  10a.  sechiphe  clcin  doberthar  doneuch  (quodcunque 
sit  douum,  quod  datur  alicui)  13a.  sechiphe  (quicunque  sit)  14d. 
20l).  duusindip  fochunn  icce  do  (gl.  notate  ut  confundatur;  i.  e. 
ut  sit  forsan  causa  salutis  ei)  26b.  imp  dge  fa  lanamnas  (an  sit 
virginitas,  sit  matrimonium;  i.  e.  sive  est  coelibatus,  sive  conju- 
gium)  10a. 

Plur.  1.  pers. :  conrobam  iflathemnacht  la  cr.  (gl.  nos  trans- 
tulit  in  regnum  filii  dilectionis  suae ;  i.  e.  ut  simus  in  gloria  apud 
Christum)  Wb.  26b.  2.  pers. :  amabad  toirsig  dimchuimriugsa  (gl. 
misi  ipsum  ut  consoletur  corda  vestra;  i.  e.  ne  sitis  tristes  de  capti- 
vitate  mea)  Wb.  27c.  3.  pers. :  combat  irlamu  de  (ut  sint  promtio- 
res)  Wb.  12d.  armbat  irlamu  de  indfir.  armbat  irlithiu  de  (ut 
sint  promtiores  viri)  22c.  22d.  conrobat  in  hellug  coirp  cr.  innim 
(ut  sint  in  communione  corporis  Christi  in  coelo)  29c.  amapat 
toirsich  dimchuimregaibse  (gl.  ut  consolentur  corda  ipsorum;  i.  e. 
ne  sint  tristes)  26d.  fribarpecthu  arnarobat  lib  (gl.  irascemini  et 
nolite  peccare;  i.  e.  ir.  ob  peccata  vestra,,  ne  sint  vobis)  22b.  cona- 
robat  dualchi  lat  (gl.  sollicite  cura  te  ipsum,  i.  e.  ne  sint  malefacta 
tibi)  30b.  Ut  in  sing.  et  hic  e,  ei  pro  a:  imbem  imbethu  imbem 
imbads  (sive  simus  in  vita  sive  in  morte)  Wb.  25c.  mad  inchrudso 
bemmi  (si  tales  sumus)  31c.  cobeit  am.  innahi  nadtectat  (ut  sint 
ut  ii  qui  non  habent)  10b.  cinibet  samlumsa  (gl.  quamvis  non 
sint  ut  ego)  9d.  cenchometecht  diambesib  mainbet  mathi  (=  ma- 
nibet,  gl.  sine  offensione  estote  Judaeis  et  gentibus;  i.  e.  sine 
communicatione  cum  moribus  eoruim  si  non  sunt  boni)  llc. 

Formae    relativae. 

Ut  in  verbo  regulari,  utriusque  numeri  et  in  duobus  tempo- 
ribus,  praesente  et  futuro. 

Praesens  sing. :  dis  biis  ocirchollud  (gl.  qui  aliis  maledicunt5 
maledici;  i.  e.  aetas  quae  est  maledicens)  Wb.  9c.  lester  chorthon 
bis  ocedpartaib  dodeib  (gl.  futilis,  Prisc.  4,  5;  i.  e.  futile,  vas 
sacrum)  Sg.  56b.  cretem  bes  ifarcridiu  (iides  quae  est  in  corde 
vestro)  Wb.  7d,  r ofitemmami  bes  sonirt  fomiressi.  (scimus,  quod 
cst  firma  fides  vestra)  1  4b.  corruphce  bas  oen  airchinnech  (gl.  ut 
sit  in  omnibus  ipse  primatum  tenens)  26d.    Cum  an,  n  relativa : 
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ni  dirmi  ambis  iarnachuul  dindseit  act  ambis  arachiunn  (non  cu- 
rat  quod  est  in  tergo  suo  de  via,  sed  quod  est  in  facie,  cursor)  24\ 
intan  mbis  (cum  est),  huare  mbis  (quia  est)  Sg.  6a.  161b.  182b..190b. 

Plur.  :  induili  bite  icoitsecht  (gi.  omnes  discant,  i.  e.  qui 
sunt  in  collegio)  Wb.  13a.  bite  immuntaras  (gl.  intus  passi  sumus 
timores  haereticorum ,  i.  e.  qui  sunt  in  ecclesia)  16a.  inna  eperta 
bite  isinchoms.  (dictiones  quae  sunt  in  compositione)  Sg.  73b.  in- 
tan  mbite  (cum  sunt)^  intan  mbite  anoinur  (cum  sunt  soli)  207a. 
212a.  220b. 

Futurum  sing.  :  ished  6n  bias  and  (gi.  hoc  confidens  scio 
quod  manebo;  i.  e.  est  lioc  quod  erit,  eveniet)  Wb.  23b.  bias  diiib 
innim  (gl.  spes  futurae  gloriae,  i.  e.  quae  erit  vobis  in  coelo)  26d. 

Plur.  :  ithe  sidi  im  beta  hicthi  (gl.  qui  secundum  spiritum, 
i.  e.  sunt  lii  qui  erunt  salvati)  Wb.  3d.  nipathe  indii  beta  thuicsi 
diiudeib  nammd  beite  isindinducbdilsin  (non  sunt  ii  qui  erunt 
electi  ex  Judaeis  solum,  qui  erunt  in  gloria  illa)  4C. 

Imperativus. 

Sing.  2.  pers. :  naba  thoirsech  (ne  sis  tristis)  Wb.  29d.  3. 
pers. :  cip  cruth  biid  pdx  libsi  fricdch  (quocunque  modo  sit  pax 
vobis  cum  quovis)  Wb.  5d.  am.  dorograd  bid  samlid  (ut  constitu- 
tum  est,  ita  esto)  10a.  biith  dam  farcuitsi  occa  (sit  et  ejus  cura 
vestra),  biid  arcuitni  occa  (sit  nostra  cura)  llb.  24a.  bad  cersoitcthe 
(gl.  aperta  sit,  porta)  Sg.  147b.  bad  carthi  (gl.  amatus  sit  vel  esto) 
1483.  Post  negationem  et  particulas  ro,  conro  etiam  sola  b,  p  : 
niib  finn  combi  mescc  (gl.  episcopum  oportet  esse  non  vinolen- 
tum;  i.  e.  ne  sit  vinum  donec  est  ebrius)  Wb.  28b.  nip  sain  anas- 
berat  et  immerddat  (gl.  non  bilingues;  i.  e.  ne  sit  diversum  quod 
dicunt  et  cogitant)  28c.  nib  machdad  lat  (ne  sit  mirum  tibi)  Sg. 
158a.  conroib  ointu  etrunni  (esto  unitas  inter  nos)  Wb.  12\  rop 
fir  (sit  verum;  ===  amen)  Pat.  post.  ap.  0'Don.  p.  443.  rop  sldn, 
corop  sldn  (sanum  esto)  Incant.  Sg. 

Plur.  1.  pers.  :  badn  tairismich  doimigdi  (gl.  orationi  in- 
stantes,  simus)  Wb.  5\  ban  buidich  issi  ardagairle  (gl.  habentes 
alimenta  et  quibus  tegamur,  his  contenti  sumus,  1.  Timoth.  6, 
8;  i.  e.  simus  grati)  29\  2.  pers. :  bad  faitig  frisinfoirinsin  (gl. 
observate  eos,  falsos)  24\  nabad  anfoirbthisi  (ne  sitis  infirmi)  12\ 
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bed  adthramli  (gl.  imitatores  mei  estote)  9a.  nabith  icobadlus  doib 
(gl.  nolite  communicare  operibus  tenebrarum)  22b.  3.  pers. :  bat 
spirtidi  arhgnimae  (gl.  spiritu  ambulemus;  i.  e.  sint  spirituales 
actus  nostri)  20c.  bat  idainfri  cach  reit  (gl.  servi  in  omnibus  fidcm 
bonam  ostcndentes,  sint)  31c. 

Infinitivus. 

Nom. :  buith  cen  ceccne  fofera  anfirinni  (gl.  non  est  justus 
quisquam  non  est  intelligens;  i.  e.  esse  sine  cognitione  profert 
injustitiam)  Wb.  2a.  ropo  tochomracht  linn  buid  imbethu  (gl.  ut 
taederet  nos  etiam  vivere^  i.  e.  esse  in  vita)  Wb.  14b.  ropo  throg 
laiss  armbuith  fomdm  pectho  (gl.  misertus  est  nostri  deus,  i.  e. 
esse  nos  sub  jugo  peccati)  21b.  Genitiv. :  dliged  buthe  inbochtfo- 
mam  intsommai  (ratio,  jus,  quod  est  pauper  sub  jugo  divitis; 
graece:  vo/nog  zov  elvcu)  Ml.  27d.  tre  gnuis  ambuithe  in  hil.  (gl. 
pluralia  usu  ut  manes,  arma;  i.  e.  per  usum  ea  esse  in  plurali) 
Sg.  73a.  buithe  duibsi  ipeccad  (gl.  ut  non  cum  venero  tristitiam 
habeain,  i.  e.  esse  vos  in  peccato)  Wb.  14d.  buithe  cen  forhgarthid 
dondi  asuolo  (gl.  aliam  quidam  rationem  conati  sunt  rcddere,  i.  e. 
esse  sine  imperativo  verbum  volo,  rationem  xov  elvai)  Sg.  163b. 
Dativ.  :  ba  uissiu  duib  olddte  pecthe  dobuid  and  (gl.  portate  domi- 
num  in  corpore  vestro;  i.  e.  est  justius  vobis,  quam  esse  pcccata  in 
eo,  ad  vcrbum :  quam  sunt  peccata  ad  esse  in  eo)  Wb.  9d.  bith  md  de 
dobuith  daitsiu  hi  coimthecht  (est  melius  esse  tecum  in  consensu) 
Sg.  2a.  Composit. :  isassu  lasna  rimairu  di  hudir  deac  namma 
duthesbuith  (facilius  est  computatoribus,  duodecim  horas  tantum 
deesse)  Cr.  3b.  Accusat. :  isairi  asbiursa  ambuith  immallei  (ideo 
dico  eos  esse  una)  Wb.  10a.  ciasidruburt  ambuith  (quamvis  dixi 
ea  esse),  ciasidbiur  abuith  huandi  asuitis  (quamvis  dico  id  esse  a 
vitis  derivatum)  Sg.  58b.  59a. 

Est  etiam  forma  futuri  both,  in  Wb.  25a:  both  dun  ifochith 
(gl.  praedicabamus  vobis  passuros  nos  tribulationes,  i.  e.  futuros 
esse  nos  in  tribulatione).  Eadem  in  glossa  mutila  in  Wb.  26b: 
bot::  cen  biad  ma:::  irgn:::  (gl.  denuntiabamus  vobis  siquis  non 
vult  operari  non  manducet;  i.  e.  futurum  esse  sine  victu,  siquis 
non  operatur). 

Vidcntur   csse  etiam  passivae  formae  verbi  substantivi: 
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sechib  grdd  imbether  and. . .  istaschide  timne  dee  dochomalnad  and 
(quicunque  sit  status,  in  quo  existitur,  est  necessarium  mandata 
dei  implere)  Wb.  10a.  cip  cruth  biid  pdx  libsi  fricdch  ciabethir 
ocfarningrim  (gl.  si  potest  fleri  quod  ex  vobis  est  cum  omnibus 
hominibus  pacem  habentes ;  i.  e.  quocunque  modo  sit  pax  vobis 
cum  quocunque,  quamvis  sit  in  persecutione  vestra,  quamvis  per- 
sequatur  vos)  Wb.  5d.  Eodem  modo  :  cindas  filter  lat  indiu  (quo- 
modo  est  tibi  hodie?)  e  libro  hibern.  ap.  0'Don.  p.  254.  Addo 
buithi  formam  participii  futuri  passivi :  isamlid  isbuithi  dochdch 
(talis  debet  esse  quivis)  Wb.  24a.  ani  ba  buthi  arthuus  dothochur 
fodiud  (gl.  praeposterum)  Ml.  29a. 

II.  Verba  anomala  alia  quaedam,  sive  sunt  ob  radicum 
et  formarum  nimiam  mutabilitatem,  e.  gr.  radicum  fit,  fis,  finn 
(scire),  clo,  cluin,  cual  (audire),  sive  etiam  ob  singularem  proprie- 
tatem  aliquam. 

1 .  Radix  FIT  (scire)  cum  formis  suis  variantibus  flexionem 
verbi  deponentis  sequitur  et  signum  praeteriti  prae  se  fert,  ea- 
dem  proprietate  ut  in  aliis  linguis  etiam  forma  praeteriti  ejus 
verbi  obtinet,  e.  gr.  in  graec.  olda,  goth.  vait  (quod  item  alternat 
cum  forma  viss).  Sing.  1.  pers. :  rofetar,  rofetarsa  (scio)  Wb.  3C. 
9a.  9b.  16d.  28°.  3.  pers. :  rofitir ,  rafitir  (scit),  nifitir ,  nisfitir 
(nescit,  nescit  id)  Wb.  fq.  Plur.  1.  pers. :  rofitemmar ,  rofitem- 
marni  (scimus)  Wb.  fq.  nifitemmar  (nescimus)  Sg.  32b.  2.  pers. : 
hore  rofitis  isoccmaid  atda  (gl.  subditi  estote  potestati  non  solum 
propter  iram  sed  etiam  propter  conscientiam;  i.  e.  quia  scitis,  quod 
cum  bono  est)  Wb.  6a.  rofitis  mo  besgnese  frib  (scitis  consuetudi- 
nem  meam  in  vos)  14c.  rofitit  cid  aridfuirig  afoilsigud  (gl.  quid 
detineat  scitis,  ut  reveletur  in  suo  tempore,  2.  Thessalon.  2,  6) 
26a.  isderb  liumm  cid  sisi  dam  ronfitidni  (persuasum  mihi  est, 
quod  et  vos  nos  noscitis)  15c. 

Radicis  forma  FIS,  FES,  FIAS.  Sing.  2.  pers.  :  can  rofe- 
stasu  (gl.  unde  scis?)  Wb.  10a.  3.  pers. :  rofestar  cachmbelre 
(scit  omncm  linguam)  Wb.  12d.  nifiastar  som  (nescit  ille)  12d. 
Plur.  2.  pers.  :  rafesid  (scitis)  Wb.  12c.  Conjunct.  et  condit.  : 
confeser ,  confeiser  (donec  scias)  Wb.  29a.  Sg.  20 9b.  confestar 
cdch  (ut  sciat  omnis)  Wb.  28d.  ni  dernat  ni  nad  fiastar  side  (non 
faciunt  aliquid,  quod  nesciat  hic)  22d.  cofessid,  confessid,  coro- 
fessid,  corrofessid  (ut  sciatis)  Wb.  14d.  23a.  27c.  marrufeste,  ma- 
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rufeste  (si  sciretis)  9C.  9'1.  Passiv. :  confesta  andeehur  (gl.  non 
alitex  possunt  discemi  a  se  partes  orationis,  nisi  ctc. ;  i.  e.  ut 
sciatur  earum  diticrciitia,  pro  confeste)  Sg.  26b.  Praeteriti  passivi 
loco  occurrit  rofess  (pro  rofessid?)  in  Wb.  23b:  rofess  cid  itaig 
ri(/  am.  rofess  itaig  cdich  (gl.  ut  vincula  mea  manifesta  fiercnt  in 
omni  praetorio  ct  in  ceteris  omnibus,  Philipp.  \,  13;  i.  e.  notum 
fuit  adco  in  domo  regis,  ut  notum  fuit  in  domo  cujusvis). 

Formae  FINN  exempla:  iseside  rodfinnad  (gl.  qui  se  sciret) 
Sg.  209\  inlinn  rofitir  apeccad  finnad  accursagad  (gl.  peccantes 
coram  omnibus  argue;  i.  e.  qui  scit  peccata  eorum,  sciat  eorum 
reprcliensionem)  Wb.  29a.  am.  nad  fintar  andugneiiher  hisuidi 
(ut  nescitur  quod  fiat  hac,  nocte)  Ml.  30a.  biit  alaili  and  rofinna- 
tar  apecthe  rosiu  docoi  grdd  forru  alaili  isiarum  rofinnatar .  .  . 
biit  sualchi  and  itfoilsi  .  inchaingnimai  aili  isiarcein  rofinnatar 
(sunt  aliqui  quorum  peccata  sciuntur  antequam  conferas  gradum 
eis,  sunt  alii  quorum  postea  sciuntur ;  sunt  benefacta  quae  sunt 
manifesta,  benefacta  alia  postea  flunt  manifesta)  Wb.  29d. 

Ad  formam  praeteriti  conferenda  sunt  etiam  verba  latina 
cjusdem  formae  memini,  novi.  Inveniuntur  bibernica  quoque  alia 
cjusmodi  cum  nota  praeteriti:  ni  ruforaiihmenairsom  afirinni 
fadesin  (gl.  justitiae  suae  non  meminit)  Ml.  24a.  ni  ruforaithme- 
nair  dd.  isintsalmso  andurigni  abisolon  fris  (non  meminit  David 
in  hoc  psalmo,  quod  fecit  Absolon  ei)  Ml.  24c. 

2.  Radices  variantes  clo,  cluin,  cual  (audire)  item  termina- 
tiones  verbi  deponentis  addunt. 

CLO:  imb  iceinfa  inaccus  beosa  niconchloor  act  forcdinscel 
fgl.  digne  conversamini,  ut  sive  cum  venero  et  vidcro  vos  sive  ab- 
scns  audiam  de  vobis  quia  statis  etc,  Philipp.  \,  27  ;  i.  e.  non  audio 
nisi  bonum  de  vobis  nuntium)  Wb.  23b.  cloithir  (gl.  involvitur 
imbecilhis  objectionibus;  i.  c.  audit)  Ml.  10b.  ishcd  asdilem  limm 
ciacloid  (gl.  ne  moveamini  per  epistolam  tamquam  per  nos  mis- 
sam  quasi  instet  dies  domini,  nequis  vos  seducat  ullo  modo,  2. 
Thessalon.  2,  3;  i.  e.  lioc  mihi  maxime  instat,  quia  auditis)  Wb. 
26\  Praeteritum  signincari  formis  cluin  vel  cual,  doccnt  exempla 
niox  ittfra  scqucntia;  futuri  non  lcgi  exemplum.  Tempora  sccun- 
daria  :  nip  ar  irlami  farcursagiha  maui  cloimmis  forndrogscela 
(gl.  audivimus  intcr  vos  quosdara  ambulare;  i.  c.  non  cst  ob 
promtitudittem  in  reprehensionem  vestram^  si  nott  audivisscmus 
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malos  de  vobis  nuntios)  Wb.  26b.  am.  bid  o  dia  rachloithe  (gl.  cum 
accepissetis  a  nobis  verbum  auditus  dei;  i.  e.  acsi  a  deo  audivis- 
setis)  24d.  canigoo  duibsi  anasberid aiuden  conicloitis  geinti  tairchi- 
tal  cr.  nate  rachualatar  (gl.  dico  numquid  non  audierunt?  i.  e. 
annon  falsum  vobis  quod  dicitis,  o  Judaei,  quod  non  audiverint 
gentes  doctrinam  Christi?  non.,  audierunt!)  5a.  Passiv. :  condam- 
chloithersa  6n  (ut  audiar  hoc,  significat;  imperson.  p.  474)  Ml. 
21a.  cochonerchloatar  (gl.  ut  per  multos  gratiae  agantur,  2.  Co- 
rinth.  1,  11)  Wb.  14c.  Praeteritum  rochlos  (ut  supra  rofess): 
ished  inso  sis  rochlos  et  adchess  innabesaib  et  agnimaib  (hocce 
auditum  est  et  cognitum  de  ejus  moribus  et  factis,  Christi;  ad- 
chess  ejusdem  formae  ex  adchi,  quod  in  aliis  non  est  contra  solitam 
nexionem^  e.  gr.  adci,  videt,  cognoscit,  acai,  vides,  adced,  vide- 
tis,  adcethe,  videretis,  in  Wb.  Cr.)  Wb.  23c.  Cf.  0'Donov.  p.  226. 

CLUIN:  aratucca  cdch  acanas.  .  .  et  ararela  dochdch  rod- 
chlainethar  (gl.  docentes  et  commonentes  vosmet  ipsos;  i.  e.  ut 
intelligat  quivis  quod  praecipit,  et  ut  explicet  cuivis  quod  audivit) 
Wb.  27b.  inlinn  rodchluinethar  (gl.  peccantes  coram  omnibus  ar- 
gue  ut  et  ceteri  timorem  habeant;  i.  e.  pars  quae  audivit,  ii  qui 
audierunt)  29a.  niscluinethar  (gl.  dicta  dissimulat;  i.  e.  quod  non 
audiverit  ea)  Ml.  21b.  aracarat  anrochluinetar  (ut  ament,  quod 
audierunt,  laudat  praeceptor  scientiam  discipulorum)  Wb.  lla. 
Passiv. :  intan  ndd  forchluinter  (quando  non  auditur^,  animadver- 
titur,  venit  fur)  Wb.  25". 

CUAL  in  pluralis  tantum  1 .  et  3.  pcrsona  tcrminationes  verbi 
deponentis  praesentis  addit,  sed  ut  forma  cluin  cum  particula  ro 
practeritum  significat  in  his :  rachuala  uaimse  (audivisti  a  me) 
Wb.  28c.  rochuale  cdch  huamii  (audivit  quivis  a  nobis)  5a.  rochua- 
lammarni  huaitsiu  (audivimus  a  te)  5a.  sech  racualid  asne  (gl. 
si  illum  audivistis,  Christum)  22a.  inndd  cualaidsi  (annon  audi- 
vistis?)  5a.  rachualatar  (audiverunt)  5a.  inthi  rochualatar  inprc- 
cept  (qui  audiverunt  doctrinam)  30a.  ciarudchualatar  (quamvis 
audivcrunt)  12''.  indi  nachidchualatar  (qui  id  non  audivcrunt) 
25'1.  Conjunctivi  loco  eadem  forma  esse  videtur  in  hoc:  conid- 
chuale  eitsecht  d<k  (gl.  invocanti  auditum  suae  auris)  Ml.  20a. 

3.  EIT,  TEIT,  TET(ire,  e  do-eit?) ,  DOTET  (adire,  *e- 
nire).  Praes.  sing.  3.  pers.  :  tet  alaithe  dichiuwn  dotet  aidche  (ii 
dics  e  faeic.,  decedit  dies,  vcnit  nox)  Ml.  21c.  am.  doteit  side  in~ 
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tan  ndd  nacastar  (ut  vcnit  iste,  fur,  cum  non  animadvcrtitur) 
Wb.  25b.  ished  dotheit  de  treilar  nanddne  (gl.  aedificatio  corporis 
Christi;  i.  c.  cvenit  haec  per  multitudinem  donorum)  Wb.  22\ 
aris  frisascchmadach.  dotet  inchoms.  (nam  in  praet.  intrat  com- 
positio),  isairi  ni  tdet  coms.  frirang.  huare  ascoibnesta  do  brethir 
(gl.  non  possunt  participia  componi,  quippe  cum  sint  cognata 
verbis)  Sg.  158a.  159\  Praeteriti  exempla  videsis  inter  compo- 
sita  in  fine;  futurum  videtur  esse  in  Wb.  5a:  ni  roitea  cuccu  etir 
(gl.  quomodo  praedicabunt  nisi  mittantur?  Rom.  10,  15;  i.  e. 
nemo  ibit  ad  eos,  cum  ro,  ut  robia  et  verba  sub  4).  Imperat.  : 
ma  eterroscra  friafer  ni  teit  cofer  haile  act  bed  ingenas  (gl.  prae- 
cipio  uxorem  a  viro  non  discedere,  quod  si  discesserit  manere 
innuptam;  i.  e.  si  discesserit  a  viro  suo,  ne  eat  ad  alium  virum, 
sed  sit  innupta)  Wb.  9d.  na  teit  illdnamnas  (gl.  circumcisus  aliquis 
vocatus  est  non  adducat  praeputium;  i.  e.  ne  eat  in  conjugium) 
10a.  toet  do  flaithius  (adveniat  regnum  tuum)  Pat.  nost.  ap. 
CDoii.  Forma  relativa  tete  (cf.  file  p.  478)  :  fo  beesadfir  tete  do 
chath  (ad  instar  viri  qui  it  ad  pugnam)  Wb.  9a.  Infinitivus:  oc- 
mothoeitse  for  apstalact  (in  aditu  meo  ad  apostolatum)  Wb.  26c. 
Sunt  etiam  composita  alia,  interdum  in  significatioiiem  acti- 
vam  transeuntia :  cdch  coneit  doib  (gl.  in  errorem  mittcntcs;  i.  e. 
quemvis  qui  adit  eos,  seductores)  Wb.  30c.  conetat  indeb  inbetho 
(adeunt,  quaerunt  lucrum  mundi;  e  quibus  prodit  radix  eit,  et, 
cujus  t  si  statuenda  derivans,  manet  vocalis  radicalis  e)  Wb.  31 b. 
conetid  inclaidebsin  (gl.  galeam  salutis  induite  et  gladium  spiri- 
tus;  cf.  etach,  indumentum,  vestis?)  Wb.  22d.  mani  comeitis  do 
conalobri  (gl.  si  propter  cibum  fratcr  tuus  contristatur,  Rom.  14, 
15  ;  i.  e.  si  non  adivisti  ad  eum  propter  ejus  infirmitatem)  Wb.  Gc. 
Inde  derivata:  na  comeitged  do  (ne  concordet  cum  eo)  Wb.  10\ 
hore  coneitgid  doib  (gl.  vetus  homo  corrumpitur  sccundum  dcsi- 
deria  erroris)  22\  subst.  cometecht  (convcnientia)  Wb. ,  de  quo 
inter  composita  com-.  Porro :  forthet  (adjuvat)  Sg.  187\  fortet 
(gl.  juvat;  subst.  fortacht,  auxilium,  Wb.)  Cr.  33\  fristait 
sochuide  domsa  and  (gl.  adversarii  multi;  i.  c.  obstat  multitudo 
mihi)  Wb.  14\  fristait  frisom  (adversatur  ei)  Ml.  23c.  derbaid 
cenel  dam  isuidib  ani  remitacet  (gl.  ex  antcccdentc  cognitione 
possumus  ad  quod  gcnus  vcl  numcrum  rcfertur,  persona,  scirc, 
Priec.  12,  1  ;  i.  e.  significat  genus  etiam  in  his  id,  quod  pracccdit) 
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Sg.  197b.  Particula  ar-  vel  ad-  cum  nota  praeteriti  ro  videtur 
obtinere  in  his:  isdo  arroieitsa  gratiam  (ideo  accepi  gratiam) 
Wb.  6d.  ma  arroeit  oigetha  (gl.  si  hospitio  recepit)  Wb.  28d. 
isuaidib  arroit  colinn  et  itlie  dorraidchiuir  (gl.  nusquam  angelos 
adprehendit  sed  semen  Abrahae,  Hebr.  2,  16;  i.  e.  ab  eis  accepit 
carnem  et  eos  redemit)  Wb.  32d.  arroet  aimnigud  (gl.  nomen  ac- 
cepit)  Sg.  154\  iiisnarroetmarni  sidi  (gl.  non  assumsimus,  lite- 
ram  xp)  Sg.  16a.  aroiitid  dam  mo  precept  (gl.  evangelium  quod 
praedicavi  vobis  quod  et  accepistis)  Wb.  13\ 

4.  IC,  IG  radix  verbalis  cum  particulis  ro  et  do  composita 
varias  formas  producens  POIC,  RIC,  EIG,  TIC  fluctuantes  inter 
significationem  verbi  neutri  (venire)  vel  activi  (assequi,  attingere 
vel  subvenire,  juvare).  Cui  varietati  accedit  proprietas  gutturalis 
finalis  non  solum  alternantis  c,  cc,  g,  sed  etiam  transeuntis  in  ch, 
adeoque  evanescentis  in  formis  RI,  TI.  Contra  has  attenuatas 
leguntur  etiam  ampliatae  formae  DONICH  (ANICH),  TANIC, 
illa  praesentis,  haec  praeteriti.    Sequentia  legi  exempla. 

Praes.  Formatio  cum  ro :  rigthir  cuccuib  (venit  ad  vos)  Wb. 
9\  conrictar  huili  genti  (gl.  donec  plenitudo  gentium  intraret; 
i.  e.  donec  veniunt  omnes  gentes;  formae  verbi  passivi,  an  depo- 
nentis  pro  rigithir,  ricetar?)  Wb.  5C.  Formae  activae  est  etiam  sig- 
nificatio  activa:  corricci  se  .1.  conricci  innaimsir  hitaam  (gl.  usque 
adhuc ;  i.  e.  donec  attingit  hoc,  attingit  tempus  quo  sumus)  Wb.  9\ 
ni  roig  di  hudir  deac  (gl.  nequaquam  ad  spatium  duodecim  horarum 
pertingere  posse  constat)  Cr.  33b.  hic  ostendit  ce  roich  himeit  7 
lagait  anias  oratio  (gl.  oratio  dicitur  etiam  liber  rhetoricus,  Prisc. 
2,  4 ;  i.  e.  ostendit  hic,  quod  attingat  in  magnitudine  et  parvitate 
vox  oratio,  sensu  ampliore  et  arctiore)  Sg.  26\  conri  alainn  (do- 
nec  assequitur  coronam,  currit  cursor)  Wb.  24\  sechihed  rii  aless 
arintaibrid  di  (gl.  adsistatis  ei  in  quocunque  negotio  vestri  indi- 
guerit,  Rom.  16,  2;  cf.  ruicim  less,  roiccu,  p.  438)  Wb.  7b.  Pas- 
sivum  ejusdem :  docoith  digal  forru  matis  tuicsi  ni  rigad  (gl. 
prostrati  sunt  in  deserto;  i.  e.  data  est  eis  vindicta,  si  erant  electi, 
non  impletum  est)  Wb.  11\ 

Formatio  cum  do ;  simplex:  coti  infirbrithem  (donec  venit 
verus  judex)  Wb.  8d.  coti  irchre  fiatho  romdn  (donec  venit  interi- 
tus  impcrii  Itomanorum)  Wb.  26\  coti  lae  messa  (donec  venit  dies 
judicii)  Ml.  26*.  arnadich  cdch  assadligud  inadaltras  tri  latJiar 


494  III.   2.       VERBA  HI15ERNICA  ANOMALA. 

demuin  (gl.  ne  tentet  vos  satanasj  i.  e.  ne  vcniat  quivis  cx  officio 
suo  iu  adulterium  per  tentationem  daemonis)  Wb.  9(l. 

Ampliata  forma  est  significatioiiis  activae  (juvare;  i.  e.  sub- 
venire3  succurrere,  cf.  supra  fortet):  indonich  nech  udib  do  epert 
inso  (gl.  scd  dicct  aliquis;   i.  e.  num  juvat  aliquem  e  vobis  dicere 


tioc 


.  > 


)  Wb.  13c.  dia  domnich  beos  (dcus  me  adjuvat  adhuc)  Wb.  j 
14*.  nonanich  dia  dicach  imniud.  nonanich  dia  calleic  (gl.  ccce 
vivimus  ut  tcntati  ct  non  mortificati)  Wrb.  16\  aingid  imdibe  ar- 
bibdamnact  rectto  arba  bibdu  bdis  leusom  inti  ndd  imdibthe  (gl. 
circumcisio  quidcm  prodest;  i.  e.  prodest  circumcisio  in  damna- 
tioncm  legis,  nam  crat  reus  mortis  apud  eos  qui  non  erat  circum- 
cisus)  Wb.  T1.  aracamactte  nangid  ni  drmisom  archumactte  (gl. 
non  est  potestas  nisi  a  dco;  i.  e.  nam  potestatenu  quae  non  prodest, 
non  numerat  potestatem)  Wb.  6a.  Inde  subst.  ainech:  ni  imdid- 
nibter  ainech  and  octabirt  coibsen  allae  sin  (gl.  unusquisque  pro- 
pria,  rcferet;  i.  e.  non  concedetur  auxilium  in  danda  ratione  die 
illa)  Wb.  15c.  mad  fiu  lib  moainechsa  (gl.  si  dignum  fuerit  ut  et 
ego  eam;  i.  e.  auxilium  meum)  14a.  Juxta  haec  nuda  occurrit 
forma  ain:  nisnain  ciasberat  nintanicc  recht  (gl.  non  personarum 
acceptio  apud  deum;  i.  e.  non  juvat  eos,  si  dicunt :  non  vcnit  nobis 
lex)  Wb.  ld.  niba  cuit  adill  cucuibsi  acht  ainfa  lib  arnidad  foirb- 
thisi  (gl.  apud  vos  forsitan  manebo,  1.  Corinth.  16,  6;  proderit 
vobis)  14a.  ni  ainfed  liumsa  (non  prodesset  mihi)  32a. 

Praet.  sing.  1.  pers.  :  tanacsa  aalbain  (veni  e  Scotia)  Maria- 
nus  Scotus  ap.  Pertz  1,  481.  3.  ps. :  nipo  irgnae  contanicc  lex 
(gl.  peccatum  non  imputabatur  cum  lex  non  esset;  i.  e.  non  fuit 
cognitiOj  donec  venit  lex),  intain  ndd  rairigsiur  peccad  condanicc 
recht  (cum  non  perpetravi  peccatum,  donec  venit  lex)  Wb.  3a.  3C. 
o  domanicc  foirbthetu  ni  denim  gnimu  macthi  (ex  quo  venit  mihi 
firmitas,  non  facio  actus  pueriles)  Wb.  1 2C.  roboi  aimser  jiadrochreit- 
sid  condubtanicc  mis  .di.  (gl.  aliquando  ct  vos  non  credidistis 
deo;  i.  e.  fuit  tcmpus  quo  non  crcdidistis,  donec  venit  vobis  mi- 
sericordia  dei)  Wb.  5C.  Tn  plur.  tancamar,  tancatar  supponendae 
sunt  secundum  Wb.  6°:  arni  rdncatar  som  less  ascribint  mainbed 
diarnertadni  hifochidib  (gl.  quaccunquc  scripta  sunt  ad  nostram 
doctrinam  scripta  sunt). 

liitur.,  cum  ro  et  do,  adeoque  combinatis  do-ro-.  1.  pcrs. : 
riccubsa  (veniam)  Wb.  9\  2S':.  intain  ronicub  fein  (cum  venima 
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ipse)  Wb.  18b.  3.  pers. :  dosnicfa  cobir  cid  mall  bith  maith  imr. 
intain  dondiccfa  (gl.  scriptum  est  in  Esaia:  veniet  ex  Sion  qui 
eripiat  et  avertat  impietatem  ab  Jacob,  Rom.  11,  26;  i.  e.  veniet 
eis  auxilium  etiam  celeriter,  erit  bonum  autem  cum  veniet)  Wb.  5°. 
nipa  ammithiu  intain  ronicfea  (gl.  veniet  cum  ei  vacuum  fuerit; 
i.  e.  non  inconveniens  erit,  cum  veniet)  14a.  isamlid  dorriga  dia 
(ita  veniet  deus)  25\  niba  uaithed  [intain]  dondriga  (gl.  in  ad- 
ventu  domini  nostri  cum  omnibus  sanctis  ejus;  i.  e.  non  est  sin- 
gularis,  cum  veniet)  25a. 

Tempora  secundaria,  cum  ro  et  do :  am.  ni  risinse  dobar- 
coscsi  riccubsa  <km  (gi.  tamquam  non  adventurus  sim  ad  vos,  sic 
inflati  sunt  quidam;  i.  e.  acsi  non  venirem  ad  vestram  correptio- 
nem,  veniam  tamen)  Wb.  9a.  condid  tised  indaimser  ba  chomadas 
do  (gl.  proposuit  in  dispensationem  plenitudinis  temporum;  i.  e. 
donec  veniret  tempus  quod  esset  conveniens  ei)  21a.  robtar  irlithi 
ar[mog]e  duun  resiu  tised  hiress  (fuerunt  obedientes  nostri  servi 
nobis,  antequam  veniret  fides)  27°.  am.  bid  me  fein  notheised  cu- 
cut  (acsi  ego  ipse  venirem  ad  te)  32a.  donicfad  cucunn  (gl.  spera- 
vimus;  i.  e.  quod  venturus  sit  ad  nos)  21a.  Compos.  coti  cum 
significatione  activa  obtinere  videtur  in  hoc :  machotismis  (gl. 
quoniam  voluimus  venire  ad  vos,  ego  quidem  Paulus,  et  semel 
et  iteium,  sed  impedivit  nos  satanas,  1.  Thessalonic.  2,  18;  i.  e. 
si  assequeremur,  si  possemus)  Wb.  25a.  Forma  passiva:  ni  recar 
less  legind  and  (gl.  prophetiae  evaeuabuntur;  i.  e.  non  necessa- 
rium  fit  legere  in  eis)  Wb.  12c.  ni  recar  less  ainmneda  la  .svi. 
(non  indigetur  nominativo  in  sui,  pronomine)  Sg.  209b. 

Infinitivus:  aruntda  uili  techt  archenn  cr.  (superest  nobis 
omnibus  venire  coram  Chr.)  Wb.  25d. 

5.  OL  (dieit,  inquit),  verbum  in  hac  una  forma  obvium :  iss. 
domuinursa  ol priscien.  .  .  (gl.  quod  propterca  puto  et  relativum 
esse,  Prisc.  13,  5;  i.  e.  id  puto,  dicit  Priscianus  .  .  .)  Sg.  209b. 
ol paircec  (dicit  Patricius)  Marian.  Scot.  ap.  Pertz  7,  in  imit.  co- 
dicis  ad  p.  481. 

6.  Fuerint  et  aliae  radices  abnormes,  quarum  exempla  non 
praebent  codices  nostri.  Ileduplicationis  vcrborum  quorundam 
in  eisdem  obvia  hic  locum  amplius  habeant :  ni  conchechrat  act  ni 
bas  tol  doib  (gl.  erunt  homincs  sc  ipsos  amantesj  i.  e.  amabunt 
nil  nisi  quod  est  desideriuni  eis)  Wb.  30°.  fordubcechna  (gl.  qui 
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vos  commoncfaciat,  Timothcum  misi;  praes.  forchanim)  9a.  tair- 
chechuin  resiu  forchuimsed  (gl.  praedixit  Esaias ;  i.  e.  pr.  ante- 
quam  cveuiiet)  4d.  magthad  lasuidiu  cretcm  dogeintib  hore  nad 
lairchechnatar  fathi  doib  (mirum  his,  Judaeis,  credere  gentes,  quia 
non  prophetarunt  prophetae  eis;  praes.  doaurchanim,  gl.  sagio, 
Sg.)  Wb.  5a.  cdch  rotchechladar  ocprecept  (gl.  te  ipsum  salvum 
facics  et  eos  qui  te  audiunt)  28(1.  oinecht  appec.  am.  noincct  rom- 
bebe  colinn  cr.  (gl.  mors  Christo  ultra  non  dominabitur,  qui  enim 
mortuus  est  pro  peccato  mortuus  est  semel)  3\  hore  rombebe  cr. 
darcenn  indoesa  lobuir  (gl.  peccantes  in  fratres ;  i.  e.  quia  mor- 
tuus  est  Christus  pro  infirmis)  10c.  hondi  adroigegrannatar  (gl. 
persequendo;  i.  e.  eo  quod  persecuti  sunt ;  ingrenm,  persecutio, 
p.  265)  Ml.  25b.  gigestesi  dia  linn  arafulsam  arfochidi  (gl.  eripiet 
nos  adjuvantibus  et  vobis  in  oratione  pro  nobis;  cf.  Ml.  21b:  non- 
gesmais,  gl.  deo  novimus  supplicare)  AVb.  1 4C. 


II.     Verbum    britannicum. 

Observat  adhuc  lingua  britannica  haud  dubie  systema  gene- 
rale  verbi  celtici  (p.  411.  412),  et  plenius  adeo  utitur  quibusdam, 
e.  gr.  temporibus  secundariis  tam  activi  quam  passivi,  quamvis 
in  aliis  minorem  formarum  copiam  servaverit,  quam  hibernica. 
Rudera  enim  tantummodo  temporis  futuri  exhibet,  mixto  eodem 
cum  praesente,  et  serierum  coujugationis  distinctionem  hiberni- 
cam  ignorat,  nisi  et  hic  rudera  videre  velimus  in  variantibus  vocali- 
bus  terminationum(e.  gr.  -am,  -im;  -a?it,  -ent;  -as,  -es,  -is).  Flexio 
impersonalis  sola  obtinet  in  passivo  in  cambrica  quoque  dialecto, 
quamvis  hujus  inter  britannicas  sit  major  adhuc  formarum  copia; 
in  cornica  et  armorica  eadcm  et  activum  invasit.  Hujus  ergo  pa- 
radigma  sisto  primum,  exhibens  vel  ctiam  supponens  (supposita 
uncinis  circumdo)  formas  cambricas  pracsertim  vetustiores,  dcin 
exempla  vetustiora  ipsa. 
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Activum. 


Tempora    primaria. 


Praes.    sing. 

1. 
2. 

caram 
ceri 

Plur. 

1. 
2. 

carun 
carauch 

3. 

ceir,  car 

3. 

carant. 

Praet.    sing. 

1. 
2. 

cereis 
cereist 

Plur. 

1. 
2. 

carasam 
carasauch 

3. 

caras 

3. 

carasant. 

Futur.  sing. 

1. 
2. 
3. 

(carhoim) 
(carhoi) 
(carih,  carah) 

Plur. 

1. 
2. 
3. 

(carhom) 
(carhoch) 
(carhoint, 
carhont). 

Tempora    secundaria. 


Praes.    sing. 

1. 

carun 

Plur. 

1. 

carem 

2. 

carut 

2. 

careuch 

3. 

carei 

3. 

cerint. 

Praet.    sing. 

1. 

carasun 

Plur. 

1. 

carasem 

2. 

carasut 

2. 

caraseuch 

3. 

carasei 

3. 

ceresint. 

Futur.  sing. 

1. 

(carhun) 

Plur. 

1. 

(carhem) 

2. 

2. 

.      .      . 

Tempora    primaria. 


Praesens. 


Patet  e  terminatione  primae  personae  hujus  temporis  in  ve- 
tustis  codicibus  -am,  quae  est  eadem  ac  vetusta  hibernica  -im,  sed 
et  eadem  ac  recentior  -af,  quae  est  terminatio  futuri  in  recentiore 
lingua  cambrica,  esse  factam,,  si  non  dicimus  inversionem,  tamen 
mixtionem  in  usu  praesentis  et  futuri.  Excussa  nota  futuri  h  sivef 
vol.  I.  32 
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quac  in  quibusdam  formis  tantum  residua  est,  deletum  erat  etiam  ; 
discrimen  praecipuum  discernens  inter  utrumque  tempus. 

Sing.  1.  pers.  AM.  Cambricae  glossae  vctustiores,  Oxonien-  ; 
ses  :  ladam  (caedo) ,  co?iam  (arguo) ,  rannam  (partior) ,  lammam 
(salio),  credam  (vado),  clutam  (struo),  temperam  (condio).  De- 1 
rivata  per  i:  gruiam  (suo),  diniam  (tinnio),  guirgiriam  (hinnio), 
enmetiam  (innuo),  scruitiam  (screo).  Derivata  per  a,  aJi  denomi- 
nativa:  etncoilhaam  (auspicio),  lemliaam  (arguo),  datolaliam 
(lego),  mergidhaham  (evanesco).  Inter  glossas  Luxemburgenses 
non  solum  eadem  in  doguorennam  (profundo),  sed  etiam  termi- 
natio  IM  in  treorgtim  (perforo),  siquidem  non  legendum  est  treor- 
gam  vel  treorgtam. 

In  Leg.  et  codice  rubro  tam  in  terminatione  AF  quam  in  se- 
quentibus  hujus  temporis  interdum  adhuc  praesentis  est  significa- 
tio,  plerumque  tamen  jam  futuri :  minneu  ae  guadaf  (ego  id  nego) 
Leg.  2.  6.  2.  mae  mwyhaf  gwreic  agarafi  yw  hi  (maxime  inter 
mulieres  quam  amo  ipsa  est)  Mab.  1,  17.  mi  ae  talaf  (ego  solvam 
id)  Lcg.  2.  5.  4.  minneu  abaraf  (ego  efficiam),  paraf  yrofi  a  duw 
os  gallaf  ynllawen  (efficiam,  per  deum,  si  potero  libenter)  Mab.  1, 
20.  264. 

Cornice  AF,  AFF  ejusdem  item  usus :  pan  welaff  ow  mab 
(cum  video  filium  meum,  dolor  me  pervadit)  Pass.  166,  4.  tan  ow 
feth  nyth  nahaf  (per  meam  fidem,  non  te  negabo)  49,  4.  in  meth 
an  goyffme  ny  ivraff  kentroiu  (dixit  faber,  ego  non  faciam  clavos) 
155,  1.  ny  strechyaff pell  (non  tardabo  amplius)  158,  3.  pare  del 
won  lavaraff  thys  (ut  scio  dicam  tibi)  8,  1 . 

Armoricae  terminationes  AF,  AFF  et  IF,  IFF  (in  hodierna 
lingua  mutatae  in  -ann,  -inn),  ita  tamen  usu  discedentes,  ut  prior 
praesentis  significationem  sibi  sumserit,  posterior  futuri  (quae  ea- 
dem  differentia  intcr  vocalem  a  et  i  etiam  in  sequentibus  personis 
obtinet)  jam  in  Buh. :  ouzouchuy  goulen  a  menaff  (vobis  praeci- 
perc  volo)  36,  17.  hac  ez  gourchemennaf  affct  (et  jubeo  instanter) 
210,  4.  mar  gallaf  glan  (si  possum)  50,  24.  guelet  ne  gallaf  quet 
(videre  non  possum)  192,  7.  dan  ylis  guen  em  em  teniff  (m.  eccle- 
siam  albam  pergam)  34,  14.  aman  ez  chimiff ' ne griff '(hic  mancbo, 
non  faciam)  118,  5.  ne  e haniff  (non  tardabo)  34,  16.  ez  rentif  ma 
speret  (reddam  spiritum  meum)  96,  2. 

2.  pors.    Cambrice  E  in  vctusta  glossa  Lxb. :   douolouse  (gl. 
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depromis);  I  externa  inficiens  vocalem  radicis  in  recentioribus 
libris:  peth  aroydy  emy ,  aroydy  ymy  (quid  das,  dabis  mihi?) 
Leg.  2.  1.  26;  2.  4.  9.  awely  di  y  medyant  yssyd  ymi  (num  vides 
potestatem  quae  est  mihi?)  Mab.  1,7.  agennhedy  dy  .  .  .  kanha- 
&/(num  permittis?  permitto)  Mab.  2,  7.  oia  uorwyn  dec  a  bery 
di  bot  vymmarch  i  am  arueu  yn  vnletty  ami  heno  (o  formosa  puella, 
num  facies  tu  esse  meum  equum  et  arma  mea  in  uno  loco  mecum 
hic?)  Mab.  1,  264.  ac  yna  ti  aglywy  dwryf  mawr.  athi  a  tebygy 
ergrynu  y  nef  ar  dayar  gan  y  twryf  (atque  tunc  audies  strepitum 
magnum  et  cogitabis  concuti  coelum  et  terram  per  strepitum) 
Mab.  1,  8. 

Cornice  Y  in  uno  loco  (scriptione  certa,  cum  sit  ad  praece- 
dentes  y  assonantia) :  arluth  mar  ny  yl  bos  ken  bethens  kepar  del 
vynny  (domine,  si  non  potest  esse  aliter,  sit  sicut  vis)  Pass.  57,  4. 

Frequentior  terminatio  est  YTH  vel  ETH  (cujus  th  e  radice 
pronominis  t  prodiisse  videtur,  ut  th  infixum) :  mar  a  mynnyth 
govynny  an  rena  a  yll  the  disky  (si  vis  interrogare,  hi  possunt  te 
instituere)  P.  80,  2.  3.  me  ad  wre  arluth  bras  ow  honore  mar 
mynneth  (ego  te  faciam  magnum  dominum,  me  honorare  si  vis; 
-eth  ad  praecedentes  syllabas  easdem  finales  assonans)  16,4.  marth 
an  bes  kymmys  drok  wothevyth  ha  te  vyth  eraga  fyn  na  gewsyth 
.  .  .  betegyns  te  ny  scoyth  (miraculum  mundi,  quantum  mali  tu 
sustines,  et  quod  nihil  tu  contra  eos  dicis,  attamen  tu  non  debes) 
120,  1.  2.  4. 

Armorica  terminatio  I  ex  -iff '(-inn)  in  verbo  subst.  :  ez  vizi, 
ra  vizi  (eris,  sis)  Buh.  76,  17.  178,  5.  208,  7.  Ex  -aff  (-ann)  est 
EZ  (=  corn.  -yth)  :  perac  guirion  na  sarmonez  nac  ouzomp  guer 
ne  leuerez  (cur  libere  non  sermocinaris  et  nobis  verbum  non  lo- 
queris?)  56,  8.  9.  porz  mez  mar  compsez  gou  (habe  dedecus  si  di- 
cis  false)  166,  12. 

3.  pers.  Cambrice  interna  I  mixta  saepius  cum  vocali  radi- 
cis  vel  derivationis :  ac  o  geyll  henne  (et  si  potest  hoc) ,  nyny 
adeuedun  eckeyll  egur  escar  ahy  (nos  dicimus  quod  potest  vir  se- 
parari  ab  ea),  ac  o  geil  (et  si  potest),  ac  ony  eill  (et  si  non  potest; 
verb.  gallu,  posse)  Leg.  2.  1.  27 ;  66 ;  70.  kafreyt  aeyrc  (lex  man- 
dat;  rad.  arch)  Leg.  2.  1.  66.  ac  ef  a  wyl pawb  or  a  del  y  mijwn. 
ac  nys  gwyl  neb  euo  (et  ipse  videt  quemvis  qui  intrat  et  non  videt 
aliquis  eum)  Mab.  1,  273.  pa  dyn  a  gwyn  (quis  ploral  \  hwynau 

32* 
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Mab.  2.  23  1 .  ac  efa  vcnnyc  fford  itti  (ipsc  tibi  monstrabit  viam; 
manag)  Mab.  1,6. 

Dccst  ctiam  i  inficiens :  cdyn  ac  kemcr  ac  nys  tal  (homo  qui 
id  rccipit  nec  solvit)  Leg.  2.  1.  77.  ar  toreic  vwyhaf  agar  ptob  un 
gyt  ac  ef  (et  mulier  quam  maxime  amat  quivis  cum  eo)  Mab. 
1,  284. 

Vcrbi  exeuntis  in  A  (quam  Davies  dicit  communem  hujus 
personae  terminationem )  exemplum  non  legi;  inter  glossas 
Luxemb.  occurrit  dodimenu  (gl.  decreat;  pro  dodimenaf). 

Cornice  et  armorice  eodem  modo.  Corn. :  gyll,  a  yll,  yl  (po- 
test;  e  gall)  Pass.  fq.  y  a  s^(stant;  impers.)  226,  3.  ol  an  dusma 
a  lever  (omnis  hic  populus  dicit;  lavar)  129,  2.  Juxta  wy  an 
tyff  (invenietis  eum)  256,  3  occurrit:  me  ny  gaffa  (non  invenio) 
117,  4.  Armor. :  alan  so  breman  souzanct  mar  quell  e  lin  (Ala- 
nus  nunc  est  sollicitus  quod  perdit  linum  suum ;  rad.  coll)  Buh. 
172,  3.  Sine  infectione:  mar  car  touet  (si  amat,  vult  jurare)  170, 
16.  ma  lauar  gaou  a  te  prouffe  (si  dicit  false,  an  probares  tu?) 
158,  10. 

Plur.  1.  pers.  Cambr.  UN  (pro  -um,  -om,  praevalente  ra- 
dice  pronominali  n  hujus  personae,  ut  ch  sequentis) :  ny  adeue- 
dun,  nyny  adeuedun  (nos  dicimus)  Leg.  2.  1.  69;  70.  nyny  eyssy- 
oes  aadun  guad  (nos  tamen  admittimus  negationem)  Leg.  2.  1. 
36.  mynwn  heb  y  gweisson  (volumus,  dixere  pueri)  Mab.  1,  35. 
weithon  ni  aymdidanwn  a  thi  (nunc  colloquimur,  colloquemur  te- 
cum)  Mab.  1,5.  am  hynny  y  llosgwn  ninneu  hi  (propterea  nos 
comburimus,  comburemus  eam)  Mab.  1,  35. 

Corn.  YN:  del  redyn,  del  redyn  ny  y  lyffrow  (ut  legimus, 
ut  1.  in  libris)  Pass.  204,  3.  206,  2.  dall  en  ny  welyn  yn  fas 
(coeci  sumus,  non  videmus  bene)  220,  3.  ken  migtern  ny  vennyn 
(alium  regem  nolumus)  148,  4. 

Armor.  cum  m  primitiva  OMP,  EMP:  mar  guellomp  (si 
possumus)  Buh.  86,  4.  ez  dlehemp  (debemus)  22,  15.  IMP  signi- 
ficans  futurum:  dalchimp  (capiemus)  32,  17.  ez  sczlouhimp  (au- 
diemus)  52,  13. 

2.  pers.  Cambr.  ATJCII,  AWCH  (abnormis  item  terminatio 
orta  e  radice  ch  pronominis  chwi,  vos,  obvia  tamen  jam  intcr 
glossas  Oxon.  in  praet.  guodeimisauch,  sustulistis) :  a  wydaivch 
chwi  fnum  scitis  vos?)  Mab.  1,  257. 
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Corn.  OUGH  (=  cambr.  -auch)  :  pijih  a  vynnough  why  .  pan 
dra  yw  a  vynnough  wy  (quid  vultis  vos?)  Pass.  39,  1.  67,  2.  ?ieh 
a  whelough  why  (quem  quaeritis  vos?)  68,  2. 

Armor.  ET  (—  -it  inficiens  praecedentes  vocales,  hibern. 
vet.  -id  =  ith)  :  gourhemenet  scler  a  queret  (jubete  prompte  quod 
amatis)  Buh.  124,  1.  pe  leueret  huy  (quid  dicitis  vos?)  160,  1. 
lesel  an  het  arenquet  (relinquere  mundum  debetis)  26,  2.  IT  in 
significatione  futuri:  hoz  em  quifit  (vos  vos  invenietis)  152,  2. 
Convenit  tamen  etiam  ECH  huic  personae :  mar  hech  ama  en  ty 
man  renoncc  dan  het  aranquech  (si  estis  in  domo  hac,  renuntiare 
mundo  debetis)  20,  8.  10. 

3.  pers.  Cambr.  ANT :  os  kyn  e  seythuet  vullydin  edescarant. 
os  o  uaru  e  guahanant  (cum  ante  annum  septimum  secedunt,  si 
morte  discedunt,  separantur,  mariti)  Leg.  2.  1.  9;  11.  peth  a 
vynnant  hivy  uelly  (quid  ita  volunt  ipsi?)  Mab.  1,  290.  ny  chly- 
weist  eiryoet  yth  wlat  dy  hun  kerd  kystal  ac  agana?it  (non  audi- 
visti  in  tua  regione  cantum  tam  dulcem,  quam  canent,  aves 
illae)  Mab.  1,  8.  ac  ayvant  .  .  ac  agyscant  (et  bibent  et  dormient) 
Mab.  3,  302. 

Corn.  ANS  vel  ONS.  Non  reperi  exemplum  certum  in  Pass. 
Apud  Pryce  (Archaeol.  cornu-brit.  p.  41)  legitur  forma  guelanz 
(vident;  -anz  =  -a?is,  -ant). 

Armor.  ONT  pro  praesente,  INT  pro  futuro,  hodie  quoque. 

Praeteritum. 

Sing.  1.  pers.  Cambr.  IS  in  vetusta  glossa  Lxb. :  strouis 
(gl.  stravi) ;  in  recentioribus  libris  EIS  (inficiens  antecedentes  vo- 
cales,  hod.  -ais,  ex  -is,  p.  116)  :  y  gaer  y  gweleis  i  yndi  (castrum, 
in  quo  vidi)  Mab.  3,  271.  yr  pann  yth  weleis  a  gereis  yn  vwyhaf 
(cum  primum  te  vidi,  amavi  maxime)  Mab.  1,  264.  mi  ae  lledeis 
(ego  eum  occidi)  Mab.  1,  244.  yn  ymlad  ar  pryf  hwnmo  y  kolleis 
i  vy  llygat  (certando  cum  serpente  hoc  perdidi  oculum  meum) 
Mab.  1,  271.  pan  ercheis  i  ytti  dyuot  (cum  mandavi  tibi  venirc) 
Mab.  2,  44.  yna  y  menegeis  i  yr  gwr  pwy  oedwn  (tunc  demon- 
stravi  ego  viro,  quis  essem)  Mab.  1,5. 

Corn.  et  armor.  IS,  YS.  Corn. :  han  pyth  a  screfys  scr&fys 
yn  meth  Pylat  thethe  y  (quod  scripsi  scripsi  dixit  V.  eis)  Pass. 
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1SS,  4.  Apud  Pryce:  gueleiz  (vidi;  =  -eis),  Armor. :  guer  ne 
liuiris  ne  sellis  (non  verbum  dixi,  non  vidi)  Buh.  122,  16.  17. 
egaou  en  toeys  (false  juravi)  162,  4.  te  a  goar  doe  nen  autreis  na 
nep  guis  concedis  quet  (tu  scis,  deus,  quod  non  cessi  ci  nec  ullo 
modo  consensi)  44,  23.  24. 

2.  pers.  Cambr.  EIST  (ex  -is  et  ti  pronomine?):  athitheu 
ae  dieleist  (et  tu  vindicatus  es  eos;  subst.  dial,  vindicta)  Mab.  1, 
262.  pcredur  dec  coffa  dy  gret  arodeist  ti  ymi pan  rodeis  ytti  y 
maen  pan  ledeist  yr  adanc  (Pered.  formose,  reminiscere  promissio- : 
nis  tuae,  quam  dedisti  mihi,  cum  dedi  tibi  lapidem,  cum  cecidisti 
draconem)  Mab.  1,  282.  nys  gorchymynneist  (non  jussisti)  Mab. 
2,  48. 

Corn.  SYS :  gortheby  te  ny  vynsys  (respondere  noluisti)  Pass. 
144,  3.  Apud  Pryce  leguntur  formae  propiores  cambricae  guelyst, 
ti  a  ueleist  (vidisti). 

Armor.  SESDE  (==  seste  ?)  in  Buh. :  petra  neuez  so  hoarue- 
zet  na  gelsesde  quet  eguetou  sarmon  nac  prezec  (quid  novi  accidit, 
quod  non  potuisti  nobis  sermocinari  nec  praedicare?)  74,  1.  2.  3. 
In  hodierna  lingua  kanzoud,  kanjoud  (cecinisti;  i.  e.  kansud, 
kansut). 

3.  pers.  Cambricae  terminationes  sunt  variae,  partim  con- 
cordantes  cum  hibernicis,  e.  gr.  s  praeteriti  cum  vocalibus  diversis 
-as,  -es,  -is,  -us,  -wys,  et  t  post  liquidas ,  ut  in  tertia  verborum 
hibernicorum  serie.  Propria  cambricae  linguae  est  terminatio 
-awd. 

AS.  Vetustiora  exempla  inter  glossas  Luxemb. :  roluncas 
(gl.  guturicavit),  rogulipias  (gl.  olivavit).  Recentiora  e  Mab. :  y 
gioelas  yno  kynan  (vidit  ibi  C.)  3,  271.  aphan  welas  y  guir.  yny 
ivelas  y  gaer  (et  cum,  donec  vidit),  ac  yno  y  gwelas  (et  tunc  vidit) 
1,  22.  33.  36.  apha  ofut  bynnac  agafas  ef  (et  quamvis  quandam 
difficultatem  habuit),  yny  gafas  (donec  cepit),  ny  chafas  dyn  (non 
habuit  quisquam)  1,  28.  30.  236. 

ES  post  vocalem  radicis  o  in  sequentibus  exemplis :  Heuel 
arodes  yaudurdaut  udunt  (II.  dedit  eis  auctoritatcm)  Leg.  praef. 
erodhcs,  ae  rodes  attau,  roes  (dedit,  dedit  ei)  Leg.  fq.  er  agheureyth 
redigones  (actus  illegalis  quem  commisit)  Leg.  2.  10.5;  9.  nyffoes 
yr  amhcrawdyr  arthur  eiryoet  (non  fugit  imperator  A.  unquam) 
Mab.  2,  381.  hiraeth  yssyd  arnaf  am  owein.  a  golles  y  gennyf 
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meint  teir  blyned.  ami  awn  panyw  o  ymdidan  kynon  y  kollas 
owein  y  gennym  (desiderium  mihi  est  circa  Qwenum,  qui  periit 
mihi  inde  a  tribus  annis,,  et  scio  quod  est  propter  narrationem 
Cynonis,  quod  discessit  O.  a  me)  Mab.  1,  21.  athrannoeth  y  kyuo- 
des  (et  post  noctem  surrexit)  Mab.  1,  26.  ae  porthes  o  bop  bwyt 
(et  eum  nutrivit  omni  cibo)  Mab.  1,  33. 

IS  inficiens  vocales  praecedentes :  ac  y  peris  arthur  (et  jussit 
A.)  Mab.  1,  258.  yderchis  arthur  (mandavit  A.)  Mab.  2,  389. 
owein  awnaeth  aerchis  y  vorwyn  oll  (O.  fecit  quae  praecepit 
puella  omnia)  Mab.  \,  15.  gofyn  fford  aoruc  owein  yr  gwr  du. 
ac  ynteu  ae  menegis  (quaerere  viam  O.  a  viro  nigro  et  ipse  mon- 
stravit  eam)  Mab.  1,  12.  edeuis,  edewis,  emedeivis,  ymedeivis  (si- 
vit,  reliquit;  verb.  adaw)  Leg.  Mab.  fq.  gwarchetwis  (servavit; 
gwarchadw)  Mab.  2,  377. 

US,  WYS,  prior  in  Leg.  posterior  in  codice  rubro,  in  verbis 
desinentibus  in  infmitivo  in  u,  w,  in  derivatis  in  -wng,  denomi- 
nativis  in  -a,  -aw :  barnus  (judicavit),  ekeskus  (dormivit;  kyscu, 
dormire),  lekerus  (corrupit;  llygru ,  vitiare),  eystedus  (sedit), 
edelleghus  (misit;  ellwng  mittere),  gurhaus  (nupsit;  gwra,  nu- 
bere,  e  subst.  gwr) ,  elluydhaus  (profectus  est  in  armis;  lluyd, 
expeditio  bellica)  in  Leg.  In  Mab.  :  y  kysgtvys  genthi  (dormivit 
cum  ea)  3,  271.  nyt  y  llys  agyrchivys  (non  ad  aulam  perrexit), 
y  neuad  agyrchtoys  (aulam  intravit;  kyrchu)  1,  26.  36.  mae  mi 
ath  vyrywys  (ego  sum  qui  te  superavit;  bwrw)  1,  244.  y  dygiuy- 
dwys  y  kyuoeth  (cecidit  potestas  ejus;  dygivydaw,  cadere)  1,  252. 
V  tyfwVs  (crevit),  y  dygwydivys  (decrevit)  2,  232.  llud  aatnewy- 
divys  muroed  llundein.  o  anriuedic  tyroed  aedamgylchynwys  (L.  re- 
novavit  muros  Londinii,  innumeris  turribus  id  circumdedit)  3, 
297.  y  goleuhawys  yr  aivyr  (luxit  aer;  goleuhau,  lucere,  e  goleu, 
lux)  1,  23.  ar  llu  y  babyllywys  (et  exercitus  castra  metatus  est; 
pebyllyaw  a  pebyll ,  tentorium)  1,  30.  y  kennigywys  (obtulit) 
2,  372. 

T  (TH  post  r)  post  liquidas  :  ef  a  gant  y  pader  (cecinit  suum 
pater  noster)  Mab.  1,  239.  ac  ae  gwant  dros  bedrein  y  uarch  yr 
llaivr  (ct  feriit  eum  supra  tergum  equi  in  solum),  ac  ae  gwant 
dyrnaivt  (eumque  feriit  plaga)  Mab.  \,  258.  268.  e  peth  e  kcmirth 
(res  quam  elegit),  can  kemerth  anilis  en  lle  dilis  (nam  elegit  in- 
securum  loco  securi;  interdum  minus  accurate  kcniirt)  Lcg.  2.6. 
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30;  2.  11.  35.  In  codice  rubro  sempcr  quoque  kymerth  (sumsit; 
=  hym-berth  ut  hibern.  as-bert,  iirfiii.  hymryf). 

AWl)  frequentissima  et  omnibus  verbis  communis  termina- 
tio,  ita  ut  in  hodierna  lingua  eadem  (scripta  -odd)  sola  pro  hac 
pcrsona  in  usu  sit.  Exempla  e  Mab. :  ac  y  parawd  arthur  eu  be- 
dydyaw  (et  fecit  A.  eos  baptizari;  supra  jpem)  1,  266.  ny  adawd 
neb  yny  chedymdeithas  (non  admisit  aliquem  in  societatem  ejus ; 
supra  edeiois)  1,  236.  marchawc  aymwanaiod  athi  (eques  qui  con- 
currit  tecum;  supra  gwant)  1,  260.  yna  ydygioydawd  y  uam  yn 
vamo  leioic  (tunc  cecidit  mater  ejus  in  animi  deliquium)  1,  237. 
ydeistedaiod  wrth  gaer  ruuein  (stetit  contra  urbem  Eomam)  3, 
272.  efa  lywyawd  y  gyuoeth  (rexit  regnum  suum)  3,  298.  ef  ae 
byryawd  oll  yr  llawr  wynt  (ipse  eos  dejecit  omnes  in  solum) 
1,  280. 

Corn.  AS,  YS,  S :  Jesus  yn  dore  a  scryfas  (J.  in  solum 
scripsit)  Pass.  33,  3.  han  gwyn  ef  a  ranas  yntretha  (et  vinum  di- 
visit  inter  eos)  45,  1.  Christ  a  settyas  an  scowerns  hag  an  dyth- 
glyas  (Chr.  posuit  aurem  et  restituit)  71,  3.  4.  Pedyr  a  gowsas. 
Jesus  a  geiosys  (P.  J.  dixit)  34,  3.  84,  4.  onan  a  sevys  (stetit 
quidam)  81,  1.  gurech  a  leverys  (mulier  dixit)  84,  3.  arluth  a 
worthebys  (dominus  respondit)  67,  4.  pub  onan  a  ylwys  (quivis 
clamavit)  43,  2.  gulas  nef  a  roys  (regnum  coeli  quod  dedit)  23, 
4.  onan  a  ros.  Pylat  a  ros  (quidam,  P.  dedit)  81,  2.  250,  1.  ES 
juxta  -as :  y  an  kemeres.  an  arghans  a  gemeras  (eum  sumserunt, 
argentum  sumsit)  70,  1.  103,  2,  in  quo  tamen  verbo  etiam  obti- 
net  finalis  T :  pan  gemert  kyg  (cum  sumsit  carnem)  3,  2. 

Armor.  AS,  IS,  S  :  goas  ne  guelas  den  (puerum  nemo  vidit) 
Buh.  118,  4.  me  suply  doe  nep  am  croueas  dren  dour  neuez  a 
descueuzas  (supplico  deo  qui  me  creavit,  per  aquam  quam  novam 
expergcfecit)  106,  17.  18.  em  dascorchas  (expergefecit  me)  12, 
25.  coff  ha  quein  ez  breiniz  (=  is ;  venter  et  dorsum  putrefactum) 
12,  18.  Eadem  persona  in  constructione  impersonali:  me  guelas 
(vidi)  88,  23.  me  ho  prestis.  mo  goestlas  (praestiti,  spopondi  ea) 
158,  12.  11.  me  ho  ros  hoantec  (dedi  libcnter)  164,  10.  me  ros 
dezi  (dedi  ei,  fem.)  168,  17. 

Plur.  1.  pers.  Cambr.  ASAM,  ASSAM,  SAM :  suydhocyon 
cryfassam  ny  huchot  (servi  quos  enumeravimus  supra)  Leg.  1.1. 
3 .  rey  redeuedassam  ny  huchot  (ii  quos  diximus  supra),  mel  edeue- 
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dassam  ny,  val  edeuedassam  ny  vchot  (ut  diximus  supra)  Leg.  1 . 
5.  12;  2.  1.  7;  36;  2.  11.  38.  mwy  noc  adywedassam  ni  uchot 
(major  quam  diximus  supra)  Mab.  2,  6.  kanys  rodassam  ni  idaw 
e/(nam  dedimus  nos  ei)  Mab.  1,  265.  aphan  doetham  ni  yma  ni 
agawssam  lewenyd  apharch  (et  cum  venimus  illuc,  cepimus  laeti- 
tiam  et  honorem)  Mab.  1,  36. 

Corn.  SYN  terminatio  exspectanda  esset  e  Pass._,  cujus  ta- 
men  non  legi  exemplum.  Apud  Pryce:  guelson,  ni  a  uelsan  (vi- 
dimus). 

Armor.  SOMP.  Etiam  hodie  kanzomp,  kanjomp  (cecinimus), 
dlezomp,  dlejomp  (debuimus),  leverzomp,  leverjomp  (diximus)  pro 
kansomp,  dlesomp,  leversomp. 

2.  pers.  Cambr.  ASAUCH,  ISAUCH.  Vetustum  jam  exem- 
plum  inter  glossas  Oxon. :  guodeimisauch  (sustulistis). 

Corn.  SOUGH  (==  cambr.  -sauch) :  del  ivelsough  (ut  vidi- 
stis)  Pass.  25  h,  2.  gwyr  a  leversough  (verum  dixistis)  50,  4. 

Armor.  SOT.  Hodie  quoque  kanzot,  kanjot  (cecinistis),  le- 
verzot,  leverjot  (locuti  estis)  pro  kansot,  leversot. 

3.  pers.  Cambr.  ASANT,  ASSANT,  ISSANT,  SANT :  er 
hen  kefreythyeu  a  esteryasant  arey  onadunt  aadassant  yredec  a 
rey  a  emendassant  ac  ereyll  en  kubyl  a  dyleassant  ac  ereyll  o 
neuuyt  a  hosodassant.  .  .  .  ac  auarnassant  eu  cadu  (veteres  leges 
examinarunt,  viri  sapientes  cambrici,  et  quasdam  ex  eis  relique- 
runt  intactas,  et  quasdam  emendarunt,  et  alias  omnino  abrogarunt, 
et  alias  de  novo  posuerunt,  .  .  et  decreverunt  eas  esse  servandas) 
Leg.  praef.  elloskasant  Aruon.  .  .  etrikassant  en  e  lluyd  (incen- 
derunt  Arbonem,  .  .  remanserunt  in  armis)  Leg.  2.  2.  1.  chwech 
ereill  agymerth  vy  arueu.  ac  ae  golchassant.  .  .  adodassamt  lliei- 
neu  ar  y  byrdeu.  ac  a  arlioydassant  vwyt.  .  .  adiodassant  vy  llu- 
deticivisc  (sex  aliae,  puellae,  sumsere  arma  mea  et  lavarunt  ea, 
.  .  et  straverunt  lina  supra  mensas  et  ministrarunt  cibum,  .  .  et 
detraxerunt  vestem  meam  pulverulentam)  Mab.  1,  4.  y  kerdas- 
sant  toynteu  ac  y  goresgynnassant.  .  .  .  acy  lladassant  eu  gwyr  oll. 
ac  y  gadassant  y  gwraged  yn  vyw  (profecti  sunt  ipsi  et  depopulati, 
.  .  et  interfecerunt  eorum  viros  omnes,  et  siverunt  mulieres  in 
vita)  Mab.  3,  274.  ac  agyiiarchassani  wellidaw.  ac  aiviscassant 
ymdanaio  (et  salutarunt  eum,  et  vestivcrunt  cum)  Mab.  2,  8.  y 
trigyassant  y   nos    (manserunt  per   noctcm)  Mab.  1  ,  270.    ac  y 
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girrhaysaant  y  arthur  (ct  juravcrunt  in  servitium  Arthuri ;  gw~ 
rhair)  Mab.  i,  206.  aphan  ivelsant  y  teula.  .  .  y  hychwynnasant 
(et  cuni  viderunt  domestici,  pcrrexerunt)  Mab.  1,  258.  sef  agaw- 
sant  yn  eu  hyghor  (ita  decreverunt  in  concilio  suo)  Mab.  1,  21. 

Corn.  SANS,  SONS :  orth  Pylat  ol  y  setsans  (Pilatum  im- 
pulcrunt  omnes)  Pass.  117,  1.  y  ny  vynsans  y  rane  (noluerunt 
dividere  eam,  tunicam)  190,  3.  y  hawlsons  oll  .  .  .  onon  y  wel- 
so?is  .  .  hag  y  lavarsons  thotho  (quaesiverunt  omnes,  unum  vide- 
rimt,  et  dixerunt  ei)  154,  2.  3.  4. 

Armor.  SONT.  Hodierna  item  verba :  hanzont  (cecinerunt), 
leoerzont  (dixerunt)  pro  kansont,  leversont. 

Futurum. 

Signum  futuri  B  exstitisse  etiam  in  lingua  britannica,  patet 
ex  residua  F  (orta  e  h,  p.  160)  in  formis  quibusdam  dialectorum 
tam  futuri  secundarii  (de  quibus  infra),  quam  et  hujus  ipsius  pri- 
marii.  Armorice  e.  gr.  post  particulam  mar  (si)  servatur/* in  fu- 
turo  verbi  in  Buh.  :•  mechant  dezaf  mar  gouzauefez  hennez  pan 
duy  dit  a  gray  mez  (miseriam  hujus,  infantis,  si  tolerabis/cum 
venit,  tibi  faciet  dedecus;  a  gouzau,  gouzaf  =  vet.  cambr.  guo- 
deim,  p.  134. 136)  86,  11.12.  Eandemque  formationem  per  omnes 
personas  adhuc  e  lingua  cornica  exspirante  refert  Pryce  (Archaeol. 
cornu-brit.  p.  41):  mar  guylfym  (si  videbo),  mar  guylfydh  (si 
videbis ;  =  yth),  mar  guylyf  e  (si  videbit) ;  mar  guylfon  (si  vide- 
bimus),  mar  guelfo  (si  videbitis ;  in  aliis  -oh  =  -ough),  mar  guyl- 
fynz  (si  videbunt;  =  -yns).  Inde  etiam  in  hodiernae  linguae 
cambricae  forma  significante  futurum  carif  (amabit;  Owen. 
gramm.  p.  110)  equidem  vetustatis  notam  non  denegaverim, 
quamvis  eam  oppugnet  Davies  (Gramm.  p.  99,  100). 

Cum  eodcm  signo  ergo  futuri  supra  in  paradigmate  restitui 
poterunt  formae  primitivae.  Excussa  autem  nota,  commixtio  orta 
est  usus  temporis  praesentis  et  futuri,  observanda,  ut  in  supra 
cnumeratis  praesentis,  etiam  in  hujus  temporis  exemplis  cambri- 
cis  paucis. 

Sing.  1.  pers.  WYF  (e  vetusto  -boim?):  ny  welwyfi  dydi 
(non  video  te)  Mab.  1,  14.  ny  chatwyf  vy  wyneb.  .  .  yny  ga- 
ffwyf  (non  monstrabo  faciem  meam,  .  .  donec  inveniain)  Mab.  1, 
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243.  ny  wnelwyf.  .  .  yny  wypwyf  aallw^yf  (non  faciam,  donec 
sciam  an  possim)  1,  253. 

2.  pers.  WYT  hodie  cum  t  pronominis  ti  procul  dubio.    Ve- 

I  tusta  terminatio  01  cum  signo  futuri  obtinere  videtur  in  glossa 

I  Oxoniensi  hacboi  (gl.  excutiendus  erit,  pulvis;  i.  e.  excuties)  39% 

I  de  qua  videsis  in  Appendice. 

In  codice  rubro  accedente  ch  alias  incognita  in  hac  persona 
fit  terminatio  YCH  (inversa  et  mutata  -fwy,  -fy  ?) :  ae  yma  ae  yn 

\ylley  mynych  (aut  hic  aut  in  loco  ubi  voles)  1,  285.  cymer  y  ni- 
ver  a  vynnych  gyt  athi  amwyhaf  agerych  om  fydlonion  (sume  nu- 
merum  quem  vis  tecum  et  quos  maxime  amas  e  fidelibus  meis)  2, 
30.    Addita  particula  praeteriti  fit  futurum  exactum:  kyt  rywne- 

I  lych  di  (quamvis  feceris  tu)  3,  304. 

Cornice  pro  cambr.  -wyf  esse  videtur  terminatio  OFF:  ny 

\  allof  (non  possum;  cf.  verb.  subst.  off—  cambr.  wyf)  Pass.  156, 
4.  Peculiaris  est  3.  pers.  sing.  terminatio  YTH:  da  gober  effan 
gevyth  (bonam  remunerationem  accipiet)  P.  44,  4.  moy  wy  a  gle- 
wyth  (plus  vos  audietis;  flexio  impers.)  132,  4.  wy  am  weleyth 
(vos  me  videbitis)  93,  4. 

Armorica  lingua  terminationem  IM,  IF,  hodie  -in,  -inn 
(cf.  supra  in  praesente  p.  498),  in  usum  futuri  vertit.  Dominatur 
vocalis  i  etiamper  ceteras  personas,  exceptis  3.  sing.  -o,  et  2.  plur. 
-ot,  quae  e  primitivo  vetusto  futuro  residuae  putari  possunt  soluta 
b  veiy  cum  vocali  sua  in  vocalem  o.  In  recentis  linguae  gramma- 
ticis  hae  formae  sistuntur.  Sing.  1.  kaninn  (canam),  2.  kani  (ca- 
nes),  3.  kano  (canet).  Plur.  1.  kanimp  (canemus),  2.  kanot  (ca- 
netis),  3.  kanint  (canent).  Inserviunt  hae  eaedem  cum  part.  ra 
ad  significandum  conjunctivum  (cf.  hibern.  conjunct.  p.  416).  Sg. 
1.  ra  ganinn  (canam),  2.  ra  gani  (canas),  3.  ra  gano  (canat).  Pl. 
1 .  ra  ganimp  (canamus),  2.  ra  ganot  (canatis),  3.  ra  ganint  (ca- 
nant).  Ita  apud  Legonidec  (p.  109.  110).  Apud  Dumoulin  (Pra- 
gae  1S00,  p.  106)  haec  norma:  Sg.  1.  ra  garin  (amem),  2.  ra 
gari  (ames),  3.  ra  garo  (amet).  Pl.  1.  ra  garimp  (amemus),  2. 
ra  garfet  (ametis),  3.  ra  garint  (ament).  Notanda  hic  forma  car- 
fet  terminationis  -fet  cum/futuri  residua,  quae  supra  est  soluta 
in  -ot. 

Tcrtia  persona  in  O  saepius  obvia  in  Buh. :  doe  a  miro  (deus 
servabit)  6,  25.  eff  a  guelo  (ipse  videbit)  192,  14.    Eadem  in  con- 
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structione  impersonali :  me  a  laeso  (relinquam)  8,  7.  me  compso 
(dicam)  1S,  24.  ny  a  pedo  (petemus  nos)  16,  9.  ny  a  caffo  (ca- 
piemus)  32,  2.  niz  sezlouo  (nos  ea  audiemus)  74,  8.  huy  a  guelo 
(vos  videbitis)  100,  8. 


Tempora     secundaria. 
Praesens  secundarium. 

Sing.  1.  pers.  Cambr.  WN  (=  hibern.  -in,  corn.  -yn,  -en, 
-an,  armor.  -en).  Indicativus :  cedymdeith  ymi  oed  ef  mwyaf  a 
garwn  or  byt  (socius  erat  mihi,  quem  maxime  amabam  in  mundo) 
Mab.  1,  32.  walchmei  nyt  atwaenwn  i  didi  (W.,  non  cognosce- 
bam  ego  te)  1,  25. 

Conjunctivus  :  gofyn  aoruc  ef  ymipale  y  mynnwn  vynet.  a 
dywedut  aorugum  idaw  py  ryw  wr  oedwn.  aphy  beth  ageisswn 
(quaerere  coepit  ex  me,  quo  ire  vellem,  et  dicere  ego,  qui  vir  essem 
et  quam  rem  quaererem)  Mab.  1,  7. 

Conditionalis :  pei  asgwypwn  mi  aedywedwn  (si  id  scirem, 
dicerem)  Mab.  2,  233.  pei  dywedut  ti  ymi  y  peth  a  ovynnaf  ytti. 
minneu  a  dywedwn  y  titheu  yr  hwnn  aovynny  ditheu  (si  diceres 
tu  mihi  rem  quam  interrogabo  te,  ego  dicerem  tibi  id  quod  inter- 
rogabis  me)  Mab.  1,  237. 

Corn.  YN  (in  praet.  secund.  et  verbo  substantivo  leguntur 
etiam  terminationes  -en,  -an).  Indicativi  exemplum:  ny  gowsyn 
yn  tewolgow  (non  loquebar  in  tenebris)  Pass.  79,  4.  Ad  signifi- 
candum  hoc  tempus  saepius  occurrunt  formae  praeteriti  secundarii. 

Armor.  EN :  ma  hunan  ez  manen  (ego  solus  manebam)  Buh. 
12,  20.  ne  gallen  muy  (non  poteram  amplius)  42,  24.  ret  eo  maz 
ministren  cusul  (rectum  est,  ut  sumam  consilium)  20,  17.  pan 
gouzafen  (si  tolerarem)  40,  5. 

2.  pers.  Cambr.  UT  (hod.  -ud  vel  -it  ex  i-t).  Indicativus: 
am  uenegi  ohonafi  dy  les.  lle  nys  metrut  dy  hun  (ob  monstratum 
a  me  commodum  tuum,  quod  tu  ipse  non  cogitabas)  Mab.  1,  19. 

Coujunctivus:  gwydwn  ydout  tiym  heissaw  (sciebam  quod  tu 
venires  me  quaesitum)  Mab.  1,  25. 

Conditionalis :  pei  rodut   ti  dy  gret  vygaru   i  yn  vwyhaf 
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gwreic  mi  a  rodwn  itt  uaen  ual  y  gwelut  euo  pan  eluty  mywn.  ac 
ny  welei  ef  dydi  (si  dares  mihi  fidem  tuam,  pollicereris,  me  amare 
maxime  inter  mulieres,  ego  darem  tibi  lapidem,  ita  ut  videres  eum, 
serpentem,  cum  intrares,  et  non  videret  ipse  te)  Mab.  1,  273. 
pwy  oed  y  gwr  mwyhaf  agarut  titheu.  myn  vygcret  eilym  gledyf 
coch  oed  y  gwr  mwyhaf  a  garwn  i  (quis  esset  vir,  quem  maxime 
amares  ?  fidem  meam,  E.  gladii  rubri  esset  vir,  quem  maxime  ama- 
jrem)  Mab.  1,  276. 

Corn.  YTH,  ETH  secundum  analogiam.  Exemplum  non 
reperi. 

Armor.  EZ :  col  a  grez  fier  manen  grez  (jacturam  faceres 
magnam,  si  non  id  faceres)  Buh.  164,  8. 

3.  pers.  Cambr.  EI.  Indicativus:  ny  doethoedynt  yno  na- 
myn  ar  gwr  miuyhaf  a  garei  bop  un  onadunt  (non  ibant  nisi  cum 
viro,  quem  maxime  amabat  quaevis  earum)  Mab.  1,  36.  ny  chy- 
uannhaei  nar  ystwffwl nar  cledyf  (non  concrescebat  nec  clavus  nec 
gladius)  Mab.  1,  247. 

Conjunctivus :  eu  hemendyth  ar  y  nep  egkemry  alecrey  (ma- 
ledictionem  suam,  dixerunt,  in  eum  in  Cambris,  qui  vitiaret,  le- 
gem)  Leg.  praef. 

Conditionalis :  pei  gwyppei  y  marchawc  hynny  y  deuei  yth 
amdiffyn  (si  sciret  eques  hoc,  veniret  ad  liberandum  te)  Mab. 
1,  32. 

Corn.  E.  Indicat. :  morogeth  a  vymie  (equitare  volebat) 
Pass.  28^  4.  Impersonaliter :  me  ny  gaffe  scyle  vas  may  fo  damp- 
nys  (ego  non  inveniebam  causam  justam,  ut  sit  damnatus)  142, 
4.  Conjunct.  :  y  theth  pesy  may  halle  (ivit,  ut  orare  posset)  53, 
3.oa  gymmys  ras  may  wethe  corf  heb  pedry  (tantae  virtutis  erat, 
unguentum,  ut  servaret  corpus  non  putrescens)  235,  2. 

Armor.  E:  aman  ma  hunan  ez  manen  den  a  nep  pen  nem 
goulene  (ibi  ego  solus  manebam,  homo  nullo  modo  me  interrogabat) 
Buh.  12,  20.  21.  doe  maz  care  dre  e  aeur  am  grahe  saluet  (deus 
si  amaret,  deo  si  placeret,  per  potentiam  suam  me  faceret  salvum) 
106,  23.  24.  ne  galle  den  chom  (non  posset  aliquis  manere)  94,  2. 
In  constructione  impersonali:  eno  me  carhe  (tunc  amarem,  mihi 
placeret)  158,  15.  me  crethe  rigoal  ez  falhe  (crederem  quod  R. 
falleretur)  164,  12.  a  te prouffe,  a  te proffe  (an  tu  probares?)  158, 
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10.  164,  G.   a  te  touhe  (an  tu  jurares?)  164^  15.  a  huy  a  toeht 
(num  juraretis  ?)  1G0,  6. 

Pliir.  1.  pers.    Cambr.  EM  (cum  m  servata) :  ha  unbenn.  m 
aijmdidanem  a  thi.  ony  bei  lesteir  ar  dy  vivyt  (o  princeps,  nos  j 
colloqueremur  tecum,  si  non  esset  impedimentum  ob  prandium  ] 
tuum)  Mab.  1,  5. 

Corn.  EN  indicat  hanc  personam  in  sequente  tempore;  hu- 
jus  exemplum  non  legi. 

Armor.  EMP :    ez  grahemp  pechet  (ut  faciamus  peccatum,  \ 
non  vultis)  Buh.  38,  19. 

2.  pers.    Cambr.  EWCH :  pei  nam  goganewch  mi  a  gyskwn 
(si  me  non  turbaretis,  ego  dormirem)  Mab.  1,2.  pei  mynnewch 
chwi  vyui  drostaw  ef.  miui  aawn  y  chivi  (si  vos  velletis  me  pro  j 
eo,  ego  irem  contra  vos)  1,  35. 

Corn.   armor.  EGH,  ECH.    Cornicum  exemplum  mihi  non  ! 
suppetit ;  armoricum  e  Buh. :  maz  carech  ma  quemeret  ez  rahen  \ 
requet  (si  amaretis,  si  vobis  placeret,  me  recipere,  ego  facerem 
mandatum)  20,  4. 

3.  pers.  Cambr.  INT:  ac  wynt  awelynt  yno  eilun  dyn  (et 
videbant  tunc  formam  hominis)  Mab.  1,  27.  ac  y  kerdassant  yny 
ol  o  achaws  eu  kedymdeithas.  a  meini  yd  ymgerynt  (et  secuti  sunt 
eum  propter  amicitiam  suam,  et  valde  se  amabant)  1,  285.  na 
guenelynt  dym  (ne  faciant  aliquid)  Leg.  1.  7.  17.  kani  vr  nabo 
da  ydau  a  deuedint  (nam  nescit,  an  fuerit  bonum  ei  quod  dicant) 
Leg.  2.  11.  24.  E  glossis  Luxemb. :  iolent  (gl.  praecentur),  om- 
cobloent  (gl.  apocant),  si  est  conjunctivus  non  imperativus. 

Corn.  ENS  solita  terminatio.  Indicat.  :  gans  queth  y  ben  y 
qaethens.  y  cuthens  y  ben  gans  queth  (tegmine  ejus  caput  tege- 
bant)  Pass.  96,  1.  97,  1.  y  ny  yllens  y  wethe  (non  poterant  eum 
impedire)  243,  4.  en  deskyens  del  vye  (eum  instituebant  ut  erat) 
248,  2.  Conjunct. :  givythe  na  guskens  (cavcre  ne  dormircnt,  jus- 
sit)  241,  3.  Legitur  etiam  ONS :  nos  o  ny  welons  yn  fas  (nox 
erat,  non  videbant  bene)  64,  3. 

Armor.  ENT :  amen  pidy.  .  .  maz  rohent  y  ho  benediction 
(et  peto  cgo,  ut  dcnt  mihi  benedictionem  suam)  Buh.  118,  23. 
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Praeteritum    secundarium. 

Cambrica  exempla  obvia  sufficiunt  ad  comprobandum  etiam 
rujus  temporis  usum  triplicem. 

Sing.  1.  pers.  ASUN,  ASSWN,  ISSWN,  SWN:  mi  auyn- 
iassw?i  dy  dihunaw  yr  meitin  (ego  volueram  te  expergefacere  valde 
nane)  Mab.  2,  42.  ny  darparysswn  y  rodi  y  neh  (non  cogitave- 
ram  eum  dare  alicui)  2,  231. 

2.  pers.  ASSUT,  SUT  :  buassei  well  itti  pei  rodassut  naiod 
/r  mackwy  (fuisset  melius  tibi,  si  recepisses  in  tutelam  puerum) 
1,  265.  pei  asgorchymmynnassut  nysgadwn  (si  jussisses,  non  con- 
sessissem)  2,  48. 

3.  pers.  ASEI,  ASSEI,  ISSEI,  SEI.  Indicativus :  y  twriof 
yn  dyuot  yn  vwy  yn  da  noc  ydywedassei  y  gwr  du  im  (strepitus 
veniens  multo  major,  quam  dixerat  vir  niger  mihi)  1,9.  odyno  y 
gwelwn  mal  y  managyssei  y  gior  du  ymi  (tunc  videbam,  ut  de- 
scripserat  vir  niger  mihi)  1,  8.  y  kwn  a  nottayssei  (canes  quos 
notificaverat)  2,  239.  ual  y  gnottayssei,  megys  y  gnottayssei  (ut 
consueverat)  2,  33.  3,  304.  sef  y  gwelei  y  gweison  yn  saethu  eu 
kytteill  yn  y  lle  y  gioelsei  gynon  (ibi  videbat  pueros  sagittantes 
suos  cultellos  in  loco,  ubi  viderat  Cynon)  1,  12.  yd  oed  yn  y  uamo 
lewic  rac  meint  y  dolur  agawssei  (erat  animo  deficiens  prae  mag- 
nitudine  doloris,  quem  senserat)  \,  258.  a  gofyn  aoruc  yr  hynn  o 
adawssei  arthur  udunt  (et  quaerere  de  eo,  quod  eis  permiserat 
A.)  1,  2. 

Conjunctivus  :  ar  vomoyn  adoeth  yn  erbynn  y  that  ac  y  ovyn- 
naiod  idaw.  py  achaws  y  parassei  carcharu  y  mackwy  o  lys  arthur 
(puella  ivit  obviam  patri  et  interrogavit,  quae  causa  effecerit  injici 
in  carcerem  puerum  ex  aula  A.)  \,  289.  deffroi  aoruc  arthur  a 
gofyn  agysgassei  hayach  (expergefactus  est  A.  et  interrogavit,  an 
dormiverit  aliquantum)  1,11. 

Plur.  1 .  et  2.  pers.  ASSEM,  SEM,  ASSEWCH,  ISSEWCII, 
SEWCH  haud  dubie ;  sed  desidero  exempla. 

3.  pers.  ASSINT,  ISSINT,  SINT:  kyfodi  awnaetJumt  y 
wassanaethu  owein  mal  y  givassa?iaethassy?it  gynon  (surrexerunt 
ad  serviendum  Oweno  ut  serviverant  Cynoni)  1,12.  argtoyr  auyn- 


512       III.   2.     VEltlJI  RRITANNICl  ACTIVI  TEMP0RA  SECUNDARIA. 

nyssynt  y  deffroi  (viri  qui  volucrant  eum  expergefacere)  2,  8.  ny 
cklywyssynt  eiryoet  twryf  achawat  hyffelyb  y  rei  hynny  (non  au- 
diverant  unquam  strepitum  et  tempestatem  talem  ut  hanc)  1,  23. 
diheu  oed  gantunt  na  chlywyssynt  eiryoet  herd  hystal  ar  adar  yn 
hanu  (persuasum  erat  eis,  quod  non  audivissent  unquam  cantum 
tam  amabilem  quam  avium  canentium)  1,  23.  hyspys  oed  gan^ 
bawp.  .  .  na  tvelsynt  eiryoet  un  wympach  no  hi  (persuasum  erat 
cuivis,  .  .  quod  non  vidissent  unquam  formosiorem,  quam  eam, 
puellam)  2,  27.  Pertinet  huc  e  glossis  Luxemb.  roricsent,  ut  le- 
gendum  credo  pro  roricseti  (gl.  sulcavissent) . 

Cornica  et  armorica  exempla  indicativi  et  conjunctivi  rariora 
sunt.  Conditionalis  hujus  temporis  et  praecedentis  mixtus  jam 
animadvertitur  in  exemplo  cambrico  supra  allato  (alia  sequentui 
infra  in  syntaxi) :  pei  asgorchymmynnassut  nysgadwn  (si  jussisses, 
non  concessissem),  ubi  nysgadwn  est  pro  nysgadasswn .  Vicissim  in 
cornica  et  armorica  lingua  hujus  temporis  formae  omnino  in  signi- 
ficationem  conditionalis  praesentis  (ut  in  armorica  etiam  formae 
futuri  secundarii)  transierunt,  nec  est  interdum  etiam  indicativi 
et  conjunctivi  hujus  et  illius  temporis  diiferentia. 

Cornica  exempla.  Indicativi  vel  conjunctivi :  Pedyr  a  omde-  \ 
nas  yn  urna  del  rebeghse  (Petrus  abiit  simulac  peccaverat)  Pass»  \ 
86,  3.  own  mear  as  hemeras  rag  an  merthus  rewelsens  (timor| 
magnus  eos  cepit  ob  miraculum  quod  viderant)  254,  4.  ef  a  doys 
bythgueth  ef  nan  guelse  (ita  legendum  pro  guelfe;  juravit  quod 
nunquam  eum  viderit)  85,  3.  4.  Conditionalis  :  hethou pan  ethys  yn 
mes  clevas  vyth  nyth  hemerse  (hodie  si  ivisses  foras,  morbus  non 
te  cepisset)  157,  4.  an  denma  nyn  drossen  ny  bys  deso  (hunc  vi- 
rum  non  tulissemus  tibi,  si  non  esset  malus;  drey,  ferre)  99,  2. 

Conditionalis  designatus  praesentis  primarii :  screfys  yw  a  hen 
me  nyn  lavarsen  (scriptum  est  et  aliter  ego  id non narrarem)  P.  183, 
1 .  a  pe  ow  thus  theivy  nym  delyrssens  (si  esset  mihi  populus,  a 
vobis  me  non  liberarent;  angl.  deliver)  102,  2.  Item  indicativi 
et  conjunctivi  praesentis  primarii  signiflcatio :  Pylat  a  vynse  gwy- 
ihe  bewnas  Jesus.  ef  a  vense  gwethe  Christ  (P.  volebat  servare 
vitam  J.)  125,  1.  127,  2.  del  lavarsa  ragon  ny  (ita  loquebatur, 
orabat  Christus,  pro  nobis)  56,  2.  hymmys  tra  a  lavarsa  (quid- 
quid  loquebatur,  refutabant)  112,  1.  thy  wethe  nan  hemerse  y\ 
sherans  (observare,  jussit,  ne  eum  auferrent),  Pylat  a  ros  aga  ro 
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may  leversens  (P.  dedit  mandatum,  ut  dicerent;  ita  quidem  lego 
pro  corruptis  kemerre,  leverrans)  241,  2.  250,  2. 

Armoricum  exemplum  conjunctivi  hujus  temporis  e  Buh. :  a 
huy  proffe  .  .  ez  rosech  lin  (an  probaretis,  quod  dederitis  linum  ?) 
170,  14.  Sed  hodierna  lingua  ex  hoc  tempore  sibi  conditionalem 
formavit  hoc  modo:  Sing.  1.  kanzenn  (canerem,  pro  kansenn),  2. 
kanzez,  3.  kanze.  Plur.  1.  kanzemp  (caneremus),  2.  kanzech,  3. 
kanzent. 

Futurum   secundarium. 

Servata  est  in  armorica  lingua  hujus  temporis  forma  origina- 
ria,  qua  quidem  non  amplius  significatur  indicativus,  sed  condi- 
tionalis,  in  quem  praecipue  sensum  jam  transiit  etiam  hibernicum 
futurum  secundarium  (p.  454),  in  quem  item  et  transiit  armori- 
cum  praeteritum  secundarium,  ut  modo  demonstratum  est.  Cor- 
nica,  quae  temporum  secundariorum  praeterito  tantum  frequen- 
tius.  utitur,  multo  minus  quam  praesens  servavit  futurum  secun- 
darium. 

Formae  armoricae  hodie  quoque  concordantes  cum  formis 
temporum  secundariorum  praecedentium  sunt  hae.  Sg.  1.  kan- 
fenn  (canerem),  2.  kanfez,  3.  kanfe.  Pl.  1.  kanfemp  (canere- 
mus),  2.  kanfech,  3.  kanfent.  Impersonaliter :  Sg.  1.  2.  3.  me, 
te ,  eon  a  ga7ife.  Pl.  1.  2.  3.  ni ,  chui ,  hint  a  ganfe.  Eadem 
forma  cum  particula  ra  conjunctivi  indice  armorica  significat  con- 
junctivum  praesentis  secundarii:  ra  ganfenn  (ut  canerem),  ra 
ganfemp  (ut  caneremus). 

In  cambrica  lingua,  quae  signum  futuri  ubique  amisit, 
commixtio  inter  hoc  tempus  et  praesens  secundarium  eodem  modo 
orta  est,  ut  inter  futurum  et  praesens  primarium.  Attamen  existi- 
mandum  est,  plures  hujus  temporis  personas  servatas  esse,  eas 
scilicet  quarum  terminationes  differunt  vocali  o  (quae  soluta  fuerit 
e  signo  futuriycum  vocalibus  suis;  cf.  p.  160)  a  terminationibus 
cum  vocali  e  vel  i  praesentis  secundarii.  Quae  terminationes  cum 
vocali  o  etiam  a  grammaticis  hodiernae  linguae  sub  futuro  vel 
etiam  futuro  secundo  reponuntur.  Sunt  usus  indicativi  vel  con- 
junctivi,  cum  conditionalis  significetur  praesente  secundario. 

Exempla  c  Leg.  et  codice  rubro.  Sing.  1 .  et  2.  ps.  non  pos- 
vol.  I.  33 
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sunt  differre  ab  iisdcm  personis  pracsentis  secundarii,  in  quo  jam 
-wn,  -i(t  obtinent.  Est  tamen  in  liis  terminationibus  clara  inter- 
dum  futuri  secundarii  significatio :  atJii  awely  y  saivl  uorynyon 
hygar  yssyd  yn  y  llys  honn.  ti  a  geffut  ordcrchat  ar  yr  un  a 
njnnitt  onadunt  (et  tu  videbis  agmen  pucllarum  amabilium  in  aula 
hac ;  ct  sumseris,  sumere  poteris,  ad  amandum  unam  quam  volue- 
ris  ex  iis)  Mab.  \,  272.  lleponenda  tamen  forsan  lmc  terminatio 
jam  supra  dicta  -ych  et  putanda  orta  propter  id,  ut  sit  difFcrentia 
intcr  utrumque  tempus. 

3.  pers.  O  (praes.  secund.  -ei).  Indicativus:  trayan  akafo 
(tertiam  partem  quam  acceperit)  Leg.  1.  1.  5.  euluydyn  kentaf 
emarchoco  (primo  anno  quo  equitaverit)  1 .  7 .  12.  or  pan  archo 
(ex  quo  mandaverit)  1.  18.  5.  ac  ual  y  mae  mynych  yr  neb  aym- 
kanlyno  ac  ymladeu  aryueloed.  efrawc  alas  aechwemeib  (et  ut  fit 
saepe  ei  qui  negotia  fecerit  in  pugnis  et  mirabilibus,  E.  occisus 
est  et  sex  filii  ejus)  Mab.  \,  235. 

Conjunctivus :  arglwyd  heb  hwy  kymer  gret  y  mackwy  na 
dyivetto  or  aivelas  yman  (domine,  dixerunt  ii,  sume  fidem  a  puero, 
quod  non  dicturus  sit,  ne  dicat  de  eo  quod  vidit  hic)  Mab.  1,  264. 

Plur.  1.  pers.  OM  (praes.  sec.  -em):  yr  ymdidan  goreu  a 
wypom  ninneu  ni  ae  dywedwn  itti  (narrationem  optimam  quam 
sciverimus,  narrabimus  tibi)  Mab.  \,  2. 

2.  pers.  OCH  (praes.  secund.  -ewch).  Indic. :  athi  a  deuy 
gyt  ami  y  vwrw  dyludet  ti  athwyr.  ac  enneint  ageffoch  (et  tu  ve- 
nies  mecum  ad  deponendam  lassitudinem  tuain,  tu  et  viri  tui,  et 
unguentum  sumseritis)  Mab.  \ ,  25.  achynn  ych  mynet  ymeith 
atteb  a  geffoch  (et  antequam  ibitis,  responsum  habueritis)  Mab. 
2,  29. 

Conjunct. :  ac  mal  y  crettoch  doet  un  ohonawch  (ut  sitis  cre- 
dituri,  ut  credatis,  veniat  unus  e  vobis)  Mab.  2,  234. 

3.  pers.  OINT,  ONT  (praes.  secund.  -int)\  eny  kafoent  tyr. 
breynt  etyr  akafont  (donec  acceperint  tcrram ;  privilcgium  terrae 
quam  acceperint)  Lcg.  1.  5.  12.  pan  uenocnt.  pan  ranoent  (si  vo- 
luerint;  si  dividcnt)  Lcg.  1.  9,  22;  14.  7.  aphan  hambwyllont 
hwy  or  llcon  y  deuant  wy  yth  gyrchudi.  .  .  agivedy  na  welont 
hv)y  dydi  drwc  vyd  gantunt  (ct  cuni  convcnerint  ex  urbe,  ibunt 
■m\  quaerenduni  tc ,  .  .  el  cmn  non  vidcrint,  acgrum  crit  cis) 
\l;il,.   1,   11. 
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Conjunctivus. 

Conjunctivum  praesentis  linguae  hibernicae  vocali  a  domi- 
nante  per  personarum  flexiones  distinctum  ab  aliis  temporibus 
(p.  455)  non  ignotum  fuisse  etiam  britannicae  linguae,  colligi  po- 
terit  e  paradigmate  verbi  cornici  apud  Pryce  (Archaeolog.  cornu- 
brit.  p.  41)  :  Sing.  1.  mai  huellam  (ut  videam;  h  e  g  post  parti- 
culam  mai,  p.  219),  2.  mai  huettaz,  3.  maihuello.  Plur.  1.  mai 
huellan  (ut  videamus),  2.  mai  huelloh,  3.  mai  huellanz.  Sed  hu- 
jusmodi  unicum  tantum  vetustius  exemplum  mihi  obvium  est  in 
Pass. :  mes  mara  petha  degis  gans  y  dus  nan  caffan  ny  (foras  si 
fuerit  ablatus,  ita  ut  eum  non  inveniamus  nos)  240,  3.  Obtinet- 
que  a  tantum  in  personis  sing.  1.  et  2.,  plur.  1.  et  3.,  in  quibus 
armorice  ejus  locum  occupat  i  flexionum  futuri,  dum  cum  cornica 
3.  pers.  sing.  -o,  2.  pers.  plur.  -oh  (=  -ogh,  -och)  concordant  tam 
cambricae  terminationes  in  exemplis  memoratis  na  dywetto  (ne 
dicat),  mal  y  crettoch  (ut  credatis),  quam  armoricae  hodiernae 
sing.  -o,  plur.  -ot.  Attamen  non  solum  sing.  -o,  sed  etiam  3.  pers. 
plur.  -ont  (e  futuro  secund.  residua?  hod.  -int)  legitur  in  Buh. : 
doe  roen  tir  a  miro  dit  tra  hedro  na  noaso  quet  (deus  rex  mundi 
custodiat,  ne  tibi  mala  res  noceat  aliquid)  6,  26.  ez  dle  sicour  an 
peuryen  hep  douigaff  gront  oz  an  re  creff  no  deceffont  7ia  no  fou- 
lont  (debet,  judex,  juvare  pauperes  non  timens  omnino  fortes,  ne 
eos  decipiant  vel  eos  deprimant)  154,  2  sq. 

Imperativus. 

Frequentiora  sunt  exempla  secundae  et  tertiae  personae,  ra- 
riora  ceterarum. 

2.  pers.  Cambrica  lingua  aut  radicem  verbi  nudam  profert, 
aut  vocales  addit  a,  e  et  i.  Illud  fieri  solet  in  verbis  primitivis 
simplicibus,  hoc  in  denominativis  et  dcrivatis.  Sequitur  pronomen 
amplians  interdum. 

Radicis  nudae  imperativus :  tal  y  ymdidan  (solve,  narra  nar- 
rationcm)  Mab.  1,2.  hymer  (sume),  par  (fac)  Mab.  2,  25.  taw 
bellach  (tace  porro)  Mab.  2,  39.  taw  heb  y  marchawc.  dos  dra- 
cliefyn  yr  llys.  ac  arch  y  gcnnyf  y  arthur  dyuot  ae  ef  ae  arall 
(tace,  inquit  eques,  redi  in  aulam  et  manda  a  mv  Arthuvi  ut  vc- 

33* 
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niat  aut  ipse  aut  alius)  Mab.  1,  242.  na  chwsc  (ne  dormi)  2,  41. 
kwsc  yma  heno  heb  ef.  achyuot  yn  uore  y  uynyd.  achymer  y 
fford  ydwyt  ar  hyt  y  dtjffrynn  uchot  (dormi  liic  hanc  noctem,  in-| 
quit,  et  surge  mane  versus  montem  et  sume  viam  tuam  secundum 
vallem  sursum)  1,  6.   dywct  ti  dy  chwedleu  (dic  tua  nova)  2,  7.i 
na  dywett  ti  (ne  dicas)  2,  36.  manac  attaf  (monstra  mihi)  1,  255.1 

Exiens    in  A.     Exemplum  vetustius  inter  glossas   Oxon. : 
helghati  (gl.  venare;    subst.   helg ,  venatio).    In   Mab. :  plyctm 
ditheu  (plica  tu)  3,  302.  hymer  y  fford  acherda  yn  erbyn  yr  allu 
uchot  (sume  viam  et  proficiscere   contra  saltum  sursum;  subst.  ■ 
kerd,  via)  1 ,  7 .  or  gwely  wreic  tec  gordercha  hi  (si  vides  mulierem  j 
formosam,  ama   eam)  1,  238.   gwassanaetha  di  euo  (servi  illi; 
gwassanaeth,   scrvitus)  1,  28.  rydhaa  (libera)  3,  160.  na  naccaa 
(ne  recusa)  3,  192. 

In  I  et  E.    Inter  glossas  Oxon. :  nerthiti  (gl.  hortare;  subst. 
nerth,  virtus).    In  Mab. :  welydi  yma  yti  bwyth  ir  ireit  bendige-  \ 
dic  (vide  tibi  mercedem  unguenti  salutaris)  \,  30.  hwde  di  y  vo-' 
tricy  honn  (sume  hunc  annulum)  \,  14. 

Cornice  et  armorice  eodem  modo.  Cornica  exempla :  saw  te ; 
ha  me  (salva  te  et  me)  Pass.  191,  4.  taw  (tace)  46,  2.  84,  3.  te  ke-  \ 
mer  (sume)  6,3.  lavar ,  te  lavar  (loquere)  93,  1.  129,  3.  latht\ 
(occide)  142,  2.  te  gura  (fac)  154,  4. 

Armorica:  mir  (serva)  Buh.  fq.  les  (sine)  4,  2.  na  barn  (ne 
judica),  na  hent  (ne  sequere)  68,  4.  5.  dalch  (tene)  104,  10.  comps 
(loquere)  6,  16.  quemer  (sume)  180,  9.   lauar  (dic)  74,  6.  86,  9.| 
preder  (cura,  cogita)  72,  3.  gorre  (tolle,  manum)  166,  10.   laqua 
(pone)  172,  11.  14. 

3.  pers.    Cambr.  ET :   kollet  er  enat  ytauaut  (amittat  judex 
linguam  suam),  talet  ydau  (solvat  ei)  Leg.  1.  11.  18.  ranet  eclaf.\ 
deuysset  er  yac  (dividat   aegrotus,   eligat  sanus)  Leg.  2.  1.  12.  | 
deuet  ym  o/(veniat  post  me)  Mab.  1,  240.  na  wiscet  dim  ymdanei 
(ne  vestiat  se,  puella)  Mab.  2,  20.  kymeret  (sumat)  2,  238.  ky- 
meret  yr  llaivr  (deponat)  2,  55. 

Cornice  YS,  AS  :  an  geff  an  pows  as  gwerthys  ha  ihotho  per- 
nas  clethe  (qui  possidet  tunicam,  eam  vendat  et  emat  pro  ea  gla- 
dium)  Pass.  51,  2.  Pro  -es  obtinet  ENS :  cuell  a  vyntie  bos  syl- 
wys  golsowens  ow  lavarow  (qui  voluerit  salvari  audiat  verba  mea ; 
cf.  infra  bethens,  sit)  2,  2. 
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Armorice  ET:  na  vezet  (ne  sit)  Buh.  58,  5.  102,  11. 

Plur.  1.  pers.  Cambr.  WN:  lladwn.  .  .  byrwn.  .  .  athaerwn 
'Occidamus,  feramus  et  asseramus)  Mab.  3,  28. 

Corn.  YN :  gorthyn  neffra  Jesus  (veneremur  semper  Jesum) 
Pass.  5,  4.  na  whelyn  gwevye  an  poio  (ne  quaeramus  relinquere  re- 
gionem)  247,  1.  na  leveryn  ger  gow  (ne  dicamus  verbum  falsum) 
247,  3. 

Armor.  OMP,  EOMP :  douguomp  goasoniez  (faciamus  servi- 

tium)  Buh.  54,  26.  hastomp  na  tardomp  quet  (festinemus,  ne  tar- 

demus)  32,  12.  146,  17.  210,  8.  delchomp  (teneamus,  habeamus) 

156,  20.  gorreomp  hon  drem  saludomp  (tollamus  vultum  nostrum, 

jsalutemus)  54,  22.   laqueomp  (ponamus,   sinamus)  64,  15.  86,  3. 

2.  pers.  Cambr.  UCH,  WCII  (cf.  p.  500):  emdeveduch  o 
keureith  weithion  (dicite  nunc  alternatim  de  lege)  Leg.  2.  11.  14. 
moesswch  attafi  heb  yr  arthuf  aivch  cledyfeu  (date  mihi,  dixit  A., 
gladios  vestros)  Mab.  1,  25.  kyfodioch  weisson  (surgite  pueri!) 
1,  245.  arhoioch  vi  yma  (exspectate  me  hic)  1,  277,  na  deffroivch 
hi  (ne  expergefacite  eam)  2,  8. 

Corn.  OUGH:  evough  why  (bibite)  Pass.  45,  2.  koscough 
powesough  (dormite,  quiescite)  61,  2.  leverough  wy  thethe  (dicite 
eis)  256,  1.  deugh  holyough  ve  (venite,  sequimini  me)  53,  1.  go- 
lyough  ha  pesough  (vigilate  et  orate)  52,  3.  57,  2. 

Armor.  IT,  ET :  lisit  hoz  anquen  (sinite  vestrum  moerorem) 
Buh.  130,  3.  guiluit  moruan  (vocate  Mormanum)  168,  12.  dou- 
guit  an  mab  bihan  (afferte  puerum  parvum)  98,  15.  rentit  hoz  test 
(reddite  testimonium  vestrum)  116,  4 .  porzit  ma  buhez  (sublevate 
vitammeam)  196,  17.  querchit  Nonita  (quaerite  Nonitam)  146,  1. 
seruichit  doe  (servite  deo)  130,  4.  leset  (sinite)  38,  2.  142,  11. 
gueluet  herri  (vocate  Herricum)  156,  26.  monet.  .  .  duet  .  .  na 
tardet  (ite,  venite,  ne  tardate)  138,  14.  16.  comset  aman  na  eha- 
net  descuezet  herri  hoz  libell  (dicite  hic,  ne  tardate,  monstrate 
1  Herrice  libellum  vestrum)  158,  2.  3.  leueret  (dicite)  fq. 

3.  pers.  Cambr.  ENT:  erbyn  enodolyc  deuent  ar  ebrenyn 
(Versus  natalem  domini  veniant  ad  regem)  Leg.  1.  16.  11.  ran- 
yient  deu  hanner.  .  .  talent  en  deu  haner  (dividant  in  duas  par- 
tes,  solvant  in  duabus  partibus)  Leg.  2.  1.  1  ;  8.  vet,  iolent,  om- 
cobloent,  p.  510. 
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Corn.  ENS,  cujus  non  reperi  exemplum,  transgressa  termi- 
natio  in  singularem,  ut  pronomen  suffixum  -ans,  -ens  (p.  388). 
Armorice  ENT  etiam  hodie. 

Infinitivus. 

Non  unius  ejusdemque  terminationis ,  sed  ut  in  hibernica 
lingua  in  pluribus  formis  apparens,  atque,  si  non  estnudus  in  forma 
radicis  verbalis,  derivatus  vario  modo.  Flexio  non  exspectanda; 
dativus  praepositione  cambr.  y  (==  dy ,  hibern.  do),  corn.  the, 
armor.  da  significatur.    Adduntur  etiam  pronomina  possessiva. 

1.  Infinitivus  nudus  radicis.  Cambr. :  ac  abreid  vyd  itti 
y  diodef  hi  yn  vyw  (et  aegrum  erit  tibi,  tolerare  eam  vivum,  tem- 
pestatem;  rad.  def,  dem,  hibern.  daim)  Mab.  1,  8.  ac  ymlad  aw- 
naeth  ar  sarff(et  pugnare  coepit  cum  serpente)  1,  266.  achyuarch 
gwell  awnaeth  (et  salutare  coepit)  1,  262.  274.  agellwng  yuarch 
ymywn.  .  .  allad  tan  aoruc  (et  introducere  equum,  et  elicere 
ignem)  1,  31.  ac  estwng  eu  penneu  aorugant  (et  demittere  capitaj 
coeperunt)  1,  7.  Manet  -wng,  ut  hibern.  -ang  (p.  459),  per  verbij 
formas  velut  radicalis. 

Corn. :  pu  a  worras  yt  colon  cows  yn  delma  (quis  posuit  in 
corde  tuo  loqui  ita?)  Pass.  81,  4. 

Armor. :  ez  duy  da  barn  (venit  ad  judicandum)  Buh.  102, 
17.  da  clasq  (quaerere,  ad  quaerendum),  da  comps  (loqui)  fq. 

2.  Infinitivus  derivatus.  Sunt  finales  aut  consonae,  e.  gr. 
frequentior  -t  cum  diversis  vocalibus  (cf.  hibern.  -ad,  -ed  etc), 
rariores  -c  et  -/,  -11  cum  vocalibus  e,  i,  aut  etiam  terminales  va- 
riae  vocales. 

Terminationes  AT,  ET,  IT,  OT,  UT.  Cambr. :  ti  a  geffui 
orderchat  ar  yr  un  a  vynnut  onadunt  (tu  inceperis  amare  aliquamj 
carum,  quam  volueris)  Mab.  1,  272.  aorchymynnwys  yr  kiwtawt- 
2vyr  adeilat  iei  (praecepit  civibus  aedificare  domos)  3,  298.  de- 
chreu  yvet  y  med  (inci]ycre  bibere  mulsum)  1,2.  heb  diodef  gwelei 
(sine  facultate  videndi)  1,18.  acherdct  y  fford  awneuthum  (et 
pcrgcre  viam  coepi)  1,3.  cymryt  aoruc  (sumcrc  coepit)  2,  216. 
agwrthot  hynny  aoruc  (et  refutare  coepit  hoc)  2,  372.  adywedui 
aorugum  (et  dicere  coepij,  ac  ymchoclut  (et  vcrterc)  1,  5.  9.  Addc 
exempla  in  EC,  IC:  rcdcc  yn  eu  herbyn  (currerc  in  corum  occur- 
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sum^  coepit)  2,  216.  y  eredic  y  tir  dyrys  draw  (ad  arandam  terram 
duram  illam,  alias  aradu)  2,  222, 

Cornica  exempla  (-as,  -es,  -is,  -os  pro  -at  etc,  p.  177):  the 
veras  worth  Christ  y  eth  (ad  videndum  de  Christo  iverunt;  me- 
ras)  Pass.  216,  2.  oll  monas  y  a  vyne  (omnes  ire  volebant;  cambr. 
mynet)  162,  1.  ny  a  yll  gwelas  (possumus  videre;  cambr.  gwelei) 
12,  3.  golyas  ny  yllough  (vigilare  non  potestis)  55,  4.  rys  yw  ba- 
tales  (necesse  est  proeliari)  51,  1.  kavanskis  ef  a  whelas  (effugere 
quaesivit)  156,  2.  ny  alloff  yn  fas  sensys  (non  possum  bene  te- 
nere)  156,  4.  caffos  ran  vras  mara  calle  (accipere  magnam  par- 
tem  ut  posset)  38,  2.  ny  gens  y  hard  the  wortos  (non  poterant  ob- 
stare)  250,  4. 

Armorica  e  Buh. :  ez  troff  daz  coffat  (incipio  cogitare  te) 
198,  15.  me  aielo  eguit  e  querchat  (ego  eo  ad  eum  quaerendum) 
138,  7.  pret  eo  plen  louenhat  (tempus  est  gaudendi)  28,  22.  maz 
guillif  plen  laoue?ihat  (ut  possim  gaudere)  4  4,  19.  me  gray  eue- 
zhat  (facio  vigilare,  vigilo)  90,  12.  eguit  an  fez  he  neuezhat  (ad 
renovandam  fidem)  14,  2.  guelet  ne  g allaf  (non  possum  videre) 
192,  7.  mar  car  touet  (si  amat  jurare,  vult  jurare)  170,  16.  ez 
eo  ret  techet  (necesse  est  fugere,  abire)  92,  22.  ret  eo  quemeret 
(necesse  est  sumere)  188,  3.  da  guelet  (ad  videndum)  36,  \\.  da 
miret  (ad  servandum)  10,  16.  da  cuzet  (ad  occultandum)  46,  15. 
da  lauaret  (ad  loquendum)  126,  7.  gallout  (posse,  potestas)  78, 
16.  ret  eo  diff  caffout  blam  (justum  est  mihi,  habere  dedecus) 
174,  6. 

Terminationes  EL,  ELL,  ILL.  Cambr. :  edeleant  kafael 
(debent  accipere;  hibern.  vet.  gabdl)  Leg.  1.  1.  4.  dywedut  aoru- 
gum  inneu  bot  ynda  gennyfi  kaffel  aymdidanei  ami  (dicere  coepi, 
esse  gratum  mihi  invenire  qui  colloqueretur  mecum)  Mab.  1,  5. 
nxjt  oed  vynych  ytt  gaffel  bud  (non  erat  saepe  tibi  habere  fortu- 
nam)  2,  216.  ti  a  wely  y  gellgion  yn  kymell  yr  hydot  (videbis  ca- 
nes  in  pellendo,  pellentes,  cervos)  1,  274.  oed  gyfyg>  ymi  sefyll 
yny  llannerch  (erat  aegrum  mihi  stare  in  saltu)  1,  7. 

Corn. :  te  a  yl  sevell  orte  (tu  potes  stare  contra  eum)  Pass. 
22,  4.  menvell  y  reys  (mori  nccesse  est)  121,  2.  kewsel  ger  vas 
(loqui  bonum  verbum,  non  potuit;  supra  coivs ,  armor.  comps) 
83,  3.  pan  gwelas  yn  dclma  y  the  geivsell  (cum  vidit  cos  ita  loqui) 
219,  1.  y  a  vynne  leverell  gow  (volebant  dicere  falsum)  90,  3.  ihc 
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wethett  kcntrow  (ad  faciendos  clavos,  ivit)  159,  2.  the  wethytt,  the 
wethyl,  the  wuthyl  (ad  faciendum,  operandum;  gweth,  opus)  21, 

2.  GS,  4.  70,  3.  151,  4. 

Armor. :  lesel  (relinquere)  Buh.  fq.  me  so  maruaillet.  .  .  dile- 
sell  an  cur  .  .  ha  techet  (miror,  sinere  eum  curam  et  abire)  82, 
6.  da  guenel  (ad  pariendum)  44,  10.  ret  eo  guenett  pe  menell  sur 
(necesse  est  parere  et  manere)  92,  10.  guell  ve  dif  meruell  (me- 
lius  esset  mihi  mori)  40,  7.  meruell  a  graff  (morior)  162,  5. 

Infinitivus  terminatus  vocalibus.  Cambrica  A  in  denomi- 
nativis  :  a  hwyta  aorugam  (et  edere  coepimus ;  bwyt,  cibus)  Mab.  1, 
5.  mynet  y  hela  (ire  venatum),  delych  gyt  ami  y  hela  (ibis  mecum 
venatum)  1,  33.  288.  sef  agawsant  yn  eu  kyghor  kanhadu  idi 
gwra  (ceperunt  consilium,  permittere  ei  nubere)  1 ,  21.  ny  deu- 
thum  i  yr  gwreicka  (non  veni  ad  sumendam  uxorem;  giur, 
giureic)  1,  272.  Term.  -atta ,  -otta ,  item  in  denominativis :  lle- 
tratta,  lattratta  (latrocinari ;  subst.  tteidyr,  tteidr,  latro)  Mab.  3, 
156.  157.  158.  cardotta  (mendicari;  subst.  cardaivd,  beneficium) 

3,  157.  I  in  primitivis:  y  dalu  ae  uott  aivnaf  (solvam  ei  et  eum 
laudabo,  laudare  eum  faciam;  moli,  hibern.  molad)  Mab.  2,  204. 
pan  uynner  tewi  hi  (si  postulatur  tacere  eam,  harpam)  2,  224.  lle 
iawn  y  rodi  ef  (locus  opportunus  dandi  id)  2,  28.  rac  eu  bodi 
(prae  mergendo  eos,  ne  mergerentur)  2,  246.  achyuodi  aorugant 
(et  surgere  coeperunt),  kyfodi  aorugum  (surgere  coepi)  1,  4.  6. 
divfyr  y  ymolchi  (aqua  ad  lavandum),  ac  ymolchi  aorugam  (et  la- 
vari  coepimus)  1,4.5.  ac  erchi  agori  aoruc (et  petere  aperire coepit) 
1,  7.  15.  amenegi  aoruc  (et  monstrare  coepit),  adodi  (et  dare),  ae 

porthi  (et  perferre)  1,  7.  9.  U  in  primitivis  et  denominativis :  mi 
aattwn  arnaf  dy  garu  yn  vwyhaf  gtvreic  (ego  possem  amare  te 
maxime  mulierum)  1,  262.  ni  dele  eftalu  (non  debet  solvere)  Leg. 
1,  5.  5.  cladu  (fodere;  clad,  fossa)  Mab.  3,  302.  cablu  (blasphe- 
mare;  subst.  cabyl)  3,  267.  adeleani  guasanaijthu  (debent  ser- 
vire;  subst.  gwassanaeth,  servitus)  Leg.  1,  7.  15.  par  di  y  uede- 
ginyaethu  (fac  eum  mederi;  medeginyaeth)  Mab.  1,  267.  AU  in 
denominativis :  dynessau  awnaethwn  attaw  (appropinquare  coepi 
ei)  Mab.  1,3.  pwy  bynnac  aattei  y  rydhau  (quicunque  posset 
eum  liberare;  ryd,  liber)  1,  284.  a  thristau  aoruc  (et  coepit  tristis 
esse)  1,  26.  kennattau  (mittere;  kennad,  legatus)  2,  218.  EU: 
amheu  yr  hynn  nysgwnafi  (ncgare  hoc  non  possum)  3,  270,  W 
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in  verbo  frequente  hwrw  (removere).  AW,  IAW  in  denominati- 
vis  plurimum:  achymryt  y  ffonn  yny  law.  atharaw  (et  sumere 
fustem  in  manum  et  caedere)  Mab.  1,  7.  kyweiraw,  kyioeiryaw 
(praeparare)  fq.  heh  y  lliwaw  a  lliw  gwerthuawr  (sine  coloratione 
colore  pretioso ;  lliw ,  color)  1,15.  kyfodi  aorugum  agwisgaw 
amdanaf  (surgere  coepi  et  vestu;e  me),  gwedy  gwisgaw  vy  arueu 
(post  induere,  post  induta  arma  mea;  gwisc,  vestis)  1,  6.  10.  cri- 
haw  (pectinare;  crib,  pecten)  2,  204.  hrithaw  (variegare,  colore 
vario;  adj.  hrith)  2,  388.  llunyaw  (formare;  subst.  llun,  forma) 
3,  148.  medylyaw  (cogitare;  subst.  medwl)  2,  30.  pebyllyaw  (ten- 
torium  ponere;  pehyll)  1,  23.  luydyaw  (expeditionem  parare; 
lluyd)  1,  21.  hedydyaw  (baptizare;  hedyd,  baptisma)  1,  266. 

Cornicae  vocales  terminales  iniinitivi.  Y  frequens  in  pri- 
mitivis :  drey  den  yn  payn  a  calla  (ferre  hominem  in  molestiam  si 
potest,  est  gaudium  ei)  Pass.  21,  4.  worthehy  ny  vynnas  (respon- 
dere  noluit)  92,  4.  mar  a  mynnyth  govynny  (si  vis  interrogare)  80, 

1.  ef  a  vynnas  y  derry  (frangere  voluit  id,  templum;  terry)  35, 

2.  an  rena  a  yll  the  thysky  (hi  possunt  te  instituere)  80,  3.  Cam- 
brica  in  -u,  -au  et  -yaw  cornice  sunt  E,  YE,  item  non  infrequen- 
tes  terminationes :  rag  y  rane,  worth  y  ranne  (ad  dividendum)  36, 
2.  137,  4.  hewe  ny  ylly  (vivere  non  potuit)  207,  2.  ow  care  (in 
amando,  amans)  26,  2.  thy  lathe  (ad  eum  occidendum)  114,  4.  ef 
a  vynse  gwythe,  a  vense  gwethe  (voluit  servare)  125,  1.  127,  2. 
rag  gwerthe  (ad  vendendum)  38,  4.  rag  y  demptye,  rag  y  worthye, 
rag  y  untye  (ut  eum  tentandum,  venerandum,  unguendum)  14, 
1.  29,  2.  35,  2.  rag  gorthye  (ad  venerandum)  228,  2.  otv  plentye 
(in  accusando)  33,  3.  the  gronkye,  ou  cronkye  (ad  mordendum,  in 
mordendo)  131,  3.  132,  1.  the  ynygye  (ad  judicandum)  118,  4. 
thy  gusulye  (ad  consulendum  ei)  119,  2.  Loco  e  flnalis  legitur 
etiam  A :  Christ  a  thanvonas  the  herna  hoys  (Chr.  misit  ad  emen- 
dum  cibum;  perna,  cambr.  prynu)  42,  1.  y  fynnas  dyskynna  (vo- 
luit  descendere;  cambr.  discynu)  4,  3.  herdya  an  gew  pan  welas 
(penctrare  hastam  cum  vidit)  221,  1. 

Armorica  exempla  infinitivi  exeuntis  in  vocales :  locman  reiz 
don  treiza  (nauta  peritus  ad  transvehendum  nos)  Buh.  8,  18. 
guelchi  a  mennqf  (lavare  me  volo)  104,  15.  mir  nen  heuliy  (cave 
sequi  cum)  G6,  3.  In  pluribus  verbis,  quae  iu  lingua  cambrica 
iiniuntur  vocalibus,  praesertim  denominativis  cambricis  in  -au, 
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-aw,  armorica  addit  terminationes  IF,  IFF,  AFF :  ret  eo  reif  diff 
rcmct  (jnstnm  est  dare  milii  remedium)  Buh.  38^  17.  da  reif,  da 
r eiff  (dare,  ad  dandum;  cambr.  rodi,  roi)  46,  16.  200,  17.  pidif 
da pidiff  (petere)  44,  11.  52,  8.  da  sintif  (obsequi)  20,  15.  da  ne- 
zaff  (ad  nendum;  cambr.  nyddu)  168,  17.  da  guisquaff  (ad  ve- 
stiendum;  cambr.  gwisgaw)  26,  19.  da  nessaf  parfetaff  (ad  ap- 
propinquandum,  perficiendum)  62,  20 .  Jinissaf  a  mennaf  net  (volo 
finire)  38,  14. 

Praeter  formam  infinitivi  praesentis  non  est  alia.  Infinitivus 
praeteriti  significatur  eadem  forma,  cui  additur  praep.  gwedy 
(post)  :  menegi  uot  y  crydyon  wedy  duunaio  ar  y  lad  (dicere  con- 
suluisse  sutores  de  occidendo  eo)  Mab.  3,  153. 

In  participii  praesentis  activi  significationem  tran- 
sit  infinitivus  britannicus,  si  eidem  adduntur  particulae  quaedam, 
in  dialectis  differentes,  quae  inter  se  comparatae  deprehenduntur 
primitus  praepositiones.  Sunt  eae  cambr.  in,  yn  (in;  cf.  tamen 
yn,  ut,  p.  205),  corn.  armor.  ow,  oz  (ortae  e  gurth,  urz,  apud). 

Cambr.  IN,  YN  (sequentem  consonam  servans  primitivam 
in  hoc  usu,  dum  significans  lat.  ut  magis  inficit;  cf.  p.  206.  219). 
Vetustius  exemplum  jam  occurrit  inter  glossas  Oxonienses :  hin 
cetlinau  (progredientes ;  cf.  appendicem).  Exempla  recentiora  \ 
innumera  in  Mab.,  obvia  in  quacunque  pagina,  e.  gr.  1,  1 :  ydoed 
yn  eisted  yny  ystauell  (erat  sedens  in  cubiculo  suo),  morynyon  yn 
gwniaw  wrth  ffenester  (puellae  laborantes  ad  fenestram). 

Corn.  OW  (orta  e  worih,  wort,  quam  originem  prodit  ser- 
vando  tenues,  sequentes  medias  provehendo  in  tenues,  p.  206. 
207):  pan  efe  Christ  ow  pesy  (cum  Christus  erat  orans)  Pass. 
62,  1.  me  a  ra  theugh  ow  cafos  Christ  (ego  faciam  vos  capientes, 
capere  Christum)  39,  2.  ef  a  clewas  an  colyek  ow  cane  (audivit 
gallum  canentem)  86,  1.  rag  own  ow  crene  (prae  timore  tremens) 
53,  4.  del  leverys  y  honon  yn  kig  yn  goys  ow  pewe  (ita  dixit  ipse 
in  carne  in  sanguine  vivens;  bewe)  256,  4.  ef  a  thueth  lays  no- 
v-yth  ow  tesky  (venit  leges  novas  instituens;  deshj)  107,  4.  wy  a 
(J}jff  bohowgyon  warenough  ow  carme  (vos  habebitis  pauperes  in 
vos  clamantes;  garme)  37,  3.  Forma  primitiva  gorth :  ol  myns  es 
orth  the  vlamyc  (omnes  qui  sunt  te  blasphemantes)  120,  3.  ese 
tvorth  y  grevye.  esons  worth  y  thygtye  (erat  cum  gravans,  erant 
cum  tractantes)  132,  2.  164,  1. 
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Armor.  OZ  (pro  ouz,  ourz  =  cambr.  tvrth;  cf.  tamen  Buh. 
38,  5:  oz  roen,  ut  rex):  hep  mar  lauaret  oz  touet  (libere  dicere 
jurantem,  oportet)  Buh.  172,  1.  oz  crenaff  hepret  ezaedouff  (tre- 
mens  semper  sum)  198,  9.  ez  vez  santeloz  hon  quelen  (erit  sanctus 
nos  instituens,  nos  instituet)  184,  17.  In  hodierna  lingua  o  (ser- 
vans  tenues,  provehens  medias)  ante  consonas  ponitur,  och  (est 
etiam  praep.  och,  ouch  pro  ouz,  out  =  cambr.  wrth)  ante  vocales. 


Passivum. 

Flexionis  personalis  nullum  amplius  superest  vestigium.  In- 
venitur  sola  impersonalis,  sola  forma  scilicet  tertiae  personae,  quae 
infixis  pronominibus  etiam  inservit  significandis  ceteris  personis 
(p.  412.  474).    Formae  per  tempora  cambricae  hae  sunt. 

Tempora  primaria. 

Praes.  Praet.  Futur. 

cerir  carat  carer. 

Tempora  secundaria. 
cerit  carisit  caraur. 

Tempora  primaria. 
Praesens    et   Futurum. 

Confusio  eadem  exstat  temporis  praesentis  et  futuri,  ut  in 
activo,  ob  rejectum  futuri  signum.  In  libro  tamen  rubro  adhuc 
terminatio  -ir,  inficiens  vocalem  radicis,  magis  est  praesentis,  -er 
(pro  -fer,  -ber)  futuri.  Consocio  hic  exempla  utriusque  termina- 
tionis. 

TR:  y  chwedyl  hwn  aelwir  chwedyl  iarlles  y  ffynnawn  (nar- 
ratio  haec  vocatur  narratio  comitissae  fontanae)  Mab.  1,  38.  iarlles 
V  ffynnawn  y  gelwir  (comitissa  fontanae  vocatur)  1 ,  17.  ny  helir 
twrch  trwyth  vyth  hebdaw  (rioii  fit  unquam  venatio  T.  T.  sine  eo) 
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2,  226.  or  mynnir  vy  nyuot  (si  postulatur  veuire  me)  1,  250. 
gtcreic  y  gellir  dyicedut  idi  y  bot  yn  deckaf  or  gwraged  (potest 
dici  de  ca,  eam  esse  formosissimam  mulierum)  1.;  17. 

ER:  ni  aglywn  y  hyrn  pan  ganer.  ac  aglywn  y  cwn  pan  el- 
Jynger.  aphan  dechreuont  alw  (uos  audiemus  cornua,  cum  canta- 
bitur,  et  audiemus  canes,  cum  fiet  dimissio  et  cum  incipient  la- 
trare)  2,  9.  pan  vynner  idi  tewihi  (cum  postulabitur  ab  ea  tacere) 
2,  224.  E  Leg.,  ubi  saepius  promiscue  scribuntur  e  et  y,  ob  hoc 
exempla  proferre  nolo. 

Eaedem  formae  cum  infixis  pronominibus :  peredur  uab 
efrawc  ym  gelwir  i  (P.  filius  E.  vocor  ego),  gwalchmei  ym  gehvir 
i  (G.  vocor)  1,  261.  Etlym  gledyf  coch  ym  gelwir  (E.  gladii  rubri 
vocor)  1,  276.  idawc  cord prydein  ym  gelwir.  ha  vnbenn  heb  y  ro- 
nabivy  paystyr  yth  elwir  ditheu  velly  (Id.  c.  Brit.vocor.  O  prin- 
ceps,  dixit  R.,  quae  causa,  quod  vocaris  ita?)  2,  375.  nyth  ellyn- 
gir  di  y  myivn  (non  intromitteris  tu)  2,  202.  ydym  wyrda  hyt  tra 
yndygyrcher  (sumus  honesti,  quamdiu  visitabimur,  habebimus 
hospites)  2,  203. 

Cornice  et  armorice  sola  ER.  Corn. :  rag  y  hyller  ervyr  hay 
welas  (ut  possit  considerari  et  videri;  cf.  60,  1:  ny  a  yl  gwelas 
hag  ervyr,  nos  possumus  videre  et  considerare,  et  infra  infinit. 
passiv.)  Pass.  20,  1.  Armor. :  Dirinon  ez  hanuer  (D.  nominatur, 
locus)  Buh.  148,  16.  quement  en  bet  man  a  ganer  (quae  multitudo 
in  hoc  mundo  nascitur,  quam  multi  nascuntur)  144,  7.  Praeter 
tertiam  aliae  personae  per  eandem  formam  cum  pronomine  infixo 
vel  praemisso :  gant  guentl  hac  anquen  em  bener  (dolore  et  an- 
gustia  crucior)  94,  22.  a  dreff  piler  nem  gueler  (post  pilam  non 
videor)  54,  12.  breman  ez  consacrer  ac  ez  baeleguer  (nunc  conse- 
craris  et  fis  presbyter)  180,  13.  14.  dreist  pep  pen  hoz  goulener 
(supra  omnem  rem  vos  fiagitamini)  122,  9. 

Praeteritum. 

Cambrica  liugua  cum  signo  hujus  temporis  T  variat  vocales 
ut  in  activo  cum  signo  s,  ita  ut  sint  tcrminationes  -at,  -et,  -it, 
-iryt,  ut  in  activo  -as,  -es,  -is,  -wys ;  respondet  etiam  terminationi 
activae  -aicd  passiva  -awt. 
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AT :  y  coet  a  welat  ar  y  mor  (silva  quae  visa  est  in  mari) 
Mab.  3,  93.  y  kaffat  y  grib  (sumtum  est  pecten)  2,  246. 

ET :  mab  aanet  idi  (filius  natus  est  ei),  sef  enw  adodet  arnaw 
(hoc  nomen  datum  est  ei)  Mab.  3,  90.  y  rodet  y  uorwyn  y  leuelys 
(data  est  puella  L.)  3,  298.  y  danuonnet  (missus  est),  y  gossodet 
(locatus  est)  3,  191. 

IT :  minneu  a  vynnaf  yr  ymdidan  da  aedeioit  y  minneu  (ego 
volo  narrationem  bonam  quae  permissa  est  milii;  act.  praet.  ede- 
wis)  Mab.  1,2. 

WYT:  os  ehemreyn  aderuyt  (si  coitus  factus  est),  os  egoues- 
siau  aderuit  (si  palpatio  facta  est)  Leg.  2.  1.  20;  21.  ystauell  a 
gweirwyt  (cubiculum  paratum  est),  y  varch  a  gyweirwyt  (equus 
paratus  est)  Mab.  1,  251.  253.  kei  a  vyrywyt  (C.  superatus  est; 
biorw)  1,  23.  ar  hynny  y  trigywyt  (et  hoc  constitutum  est)  2,  23. 

AWT :  nyt  deuaiot  gan  y  givr  (non  permissum  est  a  viro) 
Mab.  2,  62. 

Cum  pronomine  infixo  1.  pers. :  ny  bu  hir  yni  ymbyrrywyt  i 
(non  fuit  longum,  donec  sum  dejectus)  Mab.  1,9.  kam  ymbyrywyt 
i  doe  (quamvis  dejectus  sum  heri)  1,  23.  y  dyd  ymurdwyt  yn  uar- 
chawc  urdawl  (dies  quo  ordinatus  sum  eques  ordinarius)  2,17. 
Eadem  forma  pro  plurali :  yd  ellyngwyt  y  kennadeu  (missi  sunt 
nuntii)  Mab.  2,  30. 

Corn.  AS,  armor.  AT.  Corn. :  y  dorras  y  veyn  (fracti  sunt 
lapides)  Pass.  209,  4.  yn  della  y  re  thyskas  (ut  ipsi  sunt  instituti, 
possunt  te  instituere)  80,  3.  Armor. :  pan  ganat  dre  patricc  e 
profciat  ezeo  sanct  mat  (cum  natus  est,  per  Patricium  est  prae- 
dictum,  quod  esset  sanctus  bonus)  Buh.  208,  20.  21.  douar  riue- 
len  ez  hanuat  an  placc  man  gant  an  anciendet  (terra  K.  nomina- 
tus  est  hic  locus  ab  antiquis)  148,  8.  dre  exces  ez  opressat  (per 
vim  oppressa  est,  puella),  an  mab  bihan  a  diouganat  (filius  parvus 
praedestinatus  est)  46,  3.8.  Discernenda  est  terminatio  -et,  quae, 
ut  cornica  -ys,  juncta  cum  verbo  substantivo,  est  forma  participii: 
o  tewlys  (erat  constitutum)  Pass.  41,  1.  sant  devvy  aman  da  bout 
ganet  proficiet  edy  (sanctum  D.  ibi  esse  natum,  praedictum  est) 
Buh.  2,  13.  Runniter  aman  of  hanuet  (R.  hic  sum  nominatus)  8, 
19.   an  mab  man  so  diouganct  (puer  hic  qui  praedictus  est)  8,  8. 
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Tempora  secundaria. 

Sola  cambrica  lingua,  ditior  formis  quam  cornica  et  armorica, 
servavit  horum  temporum  tertiae  personae  formas  passivas  secun- 
dum  normam  gcneralem  usumquc  verbi  celtici. 

Praesens. 

Term.  IT  (hibern.  vet.  -itJw,  -the,  p.  470).  Indicativus: 
machwy  mut  y  gelwit  peredur  yna  (puer  mutus  vocabatur  P.  ibi) 
Mab.  lj  268.  pan  tynnit  y  cledyf  oe  wein.  ual  divy  fflam  o  tan 
awelit  (cum  trahebatur  gladius  e  vagina  sua,  ut  duae  flammae  ignis 
vidcbantur)  2,  381. 

Conjunctivus :  aphaluaiot  atreiois  y  lleto.  .  .  ual  y  gwelit  y 
holl  amysgar  (et  ungula  feriit  leo,  .  .  ut  viderentur  omnia  intes- 
tina)  Mab.  \,  34.  ymdidan  aorugant  am  benn  y  carw  y  bwy  y  ro- 
dit  (deliberare  coeperunt  de  capite  cervi  cui  daretur),  iaion  yme- 
dreis  i  am  benn  y  camo  na  rodit  y  neb  yny  delei  ereint  (juste  pro- 
posui  ego  de  capite  cervi,  ne  daretur  alicui  donec  veniret  Geren- 
tius)  Mab.  2,  22.  28. 

Conditionalis :  pei  lledit  y  pryf  ny  chaffionn  i  o  glot  vwy 
noc  un  ohonaioch  chwitheu  (si  occideretur  serpens,  non  haberem 
gloriam  majorem  quam  unus  e  vobis)  Mab.  1,  278.  ny  ellit  dioyn 
bwytyr  sawl  vilioed  yssyd  yma.  ac  o  achaws  hynny  y  mae  y  sawl 
velineu  hynn  (non  perficeretur  facere  cibum,  non  posset  parari  ci- 
bus  multis  millibus,  quae  adsunt  hic,  et  ideo  est  multitudo  haec 
molinarum)  1,  279. 

Aliae  personae  praeter  tertiam  cum  pronominibus  infixis: 
ym  gelwit  y  du  trahaioc  (vocabar  niger  proditor)  Mab.  1,  271. 
pei  ath  ledit  ti  yno  nyt  oed  itt  ath  xonclei  yn  vyw  dracheuyn  (si  tu 
occidereris  hic,  non  esset  tibi  aliquis  qui  te  rursus  vivum  faceret) 
\,  273.  Eadem  forma  in  3.  pcrs.  plur. :  oedynt  hynwlypet  achyt- 
hj/i/iit  or  auon  (erant  ita  madidi,  acsi  traherentur  e  fluvio)  Mab. 
2,  370. 

Praeteritum. 

Tcrm.  A.SSIT,  ISSIT.  Indicativus:  y  gwr  y  mynnassit  uy 
rodi  i  idaio  omhanuod  (vir  cui  dcstinata  eram  invita)  Mab.  3,  22. 
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hoffach  o  lawer  oed  gan  arthur  meint  y  gwr  du  noc  ydywedyssit 
idaw  (major  multo  videbatur  Arthuri  magnitudo  viri  nigrr,  quam 
dictum  erat  ei)  \,  22.  nyt  oed  reit  yttinamyn  cadwygeir.  aarchyssit 
itt  (non  erat  necesse  tibi  nisi  servare  verbum,  quod  erat  manda- 
tum  tibi)  2,  37.  Conditionalis  :  pei  oet  idaiv.  ef  a  ladyssit  mal  y 
lladwyt  y  tat  ae  vrodyr  (si  aetas  ei^  occisus  esset  ut  occisus  est 
pater  ejus  et  fratres)  1,  235. 

Futurum. 

Term.  AUR.  Vetustum  exemplum,  ut  videtur,  e  codice  Ju- 
venci  Cantabrigiensi  apud  Lhwyd^  Archaeol.  brit.  p.  221 :  ni guor- 
cosam  nemheunaur  henoid  mi  telu  nit  gurmaur  mi  amfranc  dam 
ancalaur  (non  timeo,  ne  sim  futurus  occupatus  a  somno  hac  nocte; 
familia  mea  non  adeo  magna,  ego  et  puer  meus  et  lebes  noster). 
Apud  Owenum  (gramm.  p.  112)  leguntur  alia  exempla  terminationis 
AWR,  de  qua  tacet  Davies,  proferens  (gramm.  p.  111)  III  et  ER. 

Ob  destructionem  futuri  cambrici  terminationes  -ir  et  -er  etiam 
transgredi  potuerint  in  usum  hujus  temporis,  ut  in  Leg. :  guedy 
ganer  emab  (postquam  natus  fuerit  infans)  2.  1.  34.  pop  din  aue- 
deter  (quivis  qui  fuerit  baptizatus)  2.  7.  4.  os  en  voruyn  erodyr 
(si  data  fuerit  ut  virgo)  2.1.9.  Cf.  exempla  ER  supra  allata 
(p.  524). 

Imperativus. 

ER:  givneler  (fiat!),  na  rodher  (ne  detur!)  Mab.  2,  22. 

Infinitivus. 

Non  difFert  forma  ab  infinitivo  activi,  cognosciturque  e  con- 
structione,  plerumque  autem  e  sequente  praep.  o :  haffelmab  oho- 
nunt  (accipi  filius  ab  eis,  nacti  sunt  filium),  cymryt  crip  eur  o  ar- 
thur  (sumi  pecten  auri  ab  A.,  coepit ;  sumtum  pecten  ab  A.)  Mab. 
2,  197.  204.  y  wisgaiv  o  wenhivyuar  (ad  vestiendum  a  G.,  ut 
vestiatur)  2,  20.  am  uenegi  ohonafi  dy  les  (propter  dici  a  me  com- 
lnodum  tuum)  \,  19.  rac  dy  lad  ohonaw  (ne  occidaris  ab  eo;  ad 
vcrbum:  contra  occidi  te  ab  eo)  1,  249.  gwedy  dyuot  yr  llys  (post 
veniri  ad  aulam;  postquam  ventum)  2,  20.  gwedy  dijuot  ohonaw 
(ppstquam  vontum  ab  eo)  2,  13. 
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Si  inrinitivus  passivi  depcndet  ab  alio  verbo,  e.  gr.  posse, 
hoc  ipsum  britannice  induit  formas  passivas,  e.  gr.  cambrice:  ni 
ellir  lludias  (non  potest  impediri)  Leg.  2.  11.  35.  y  gellir  dywe- 
dut  idi  y  bot  yn  deckaf  or  gwraged  (potest  dici  de  ea,  esse  eam  for- 
mosissimam  e  mulieribus)  Mab.  1,  17.  ar  y  llech  y  mae hawc aryant 
wrth  gadwyn  aryant.  mal  na  ellir  eu  gohanu  (in  lapide  est  lanx 
argentea  cum  catena  argentea,  ne  possint  separari)  1 ,  8 .  ti  awdost 
na  ellir  kynnal  dy  gyfoeth  di  namyn  o  vilwryaeth  ac  arueu  (tu  scis 
quod  non  possit  defendi  dominium  tuum  nisi  virtute  et  armis)  1, 
19.  menegi  uot  y  hiarllaeth  y?i  ivedu.  ac  ?ia  ellit  y  chynnal  o?iyt 
o  uarch  ac  a?*uei6  amilwryaeth  (dixit,  comitissa,  quod  esset  comi- 
tatus  suus  non  defensus,  et  quod  possit  servari  nonnisi  equo  et 
armis  et  virtute)  1,  21.  Eodem  modo  cornice:  gyller  y  welas 
(potest  videri)  in  supra  memorato  exemplo.  Invenitur  similis  con- 
structio  verbi  cambr.  ?nyn?iu  (velle) :  or  mynnir  vy  ?iyuot  (si  libet 
vcniri  a  me,  si  placet,  volunt,  me  venire)  Mab.  1,  250.  y  gwr  y 
mynnassit  uy  rodi  i  idaw  (vir  cui  dari  me  voluerunt),  mox  supra  in 
praeterito  secundario.  Sunt  etiam  conferendae  cum  inflnitivo 
constructae  formae  passivae  verborum  auxiliarium  gwnaethpwyt, 
gorucpwyt,  quorum  exempla  infra  inter  anomala  sequentur. 

Ad  significandum  praeteritum  additur  particula  ry :  gwedy 
ryyssu  or  gwarthec  eu  b?*ic  (postquam  erant  comesi  palmites  a 
pecore),  gwedy  ryussu  or  dynewyt  (postquam  erat  comesum  a  vi- 
tulis,  stramen)  Mab.  2,  373.  374.  givedy  rygyscu  ohonaw  (post- 
quam  dormitum  erat  ab  eo)  2,  392. 

Participia. 

Sunt  formae  britannicae  propriae  tantum  participiorum  pas- 
sivi,  ut  hibernicae,  praeteriti  scilicet  et  futuri.  In  activo  peculia- 
ris  forma  participii  omnino  non  invenitur  et  quod  frequentius  oc- 
currit  participium  praesentis  activi  circumscribendo  indicatur 
(p.  522). 

Participii  practeriti  passivi  forma  cambrica  vetusta  ETIC 
(addita  ad  term.  -et,  quae  sufficit  ceteris  dialcctis,  amplius  deri- 
vatione  -ic) :  dometic  (gl.  domitus),  tinetic  (gl.  tinctus) ,  malgue- 
retic  (gl.  deceptus),  diguohuichetic  (gl.  proditus)  hiter  glossas 
Oxon.  hantertoetic  (gl.  semigilatis) ,  dodocetic  (gl.  inlatam)  inter 
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glossas  Luxemb.  melldicetic  (maledictus),  hendicetic  (benedictus), 
yscumunetic  (excommunicatus)  in  Libr.  Landav.  p.  114.  In  libro 
rubro  scriptio  solita  EDIC  (destituta  t,  hodie  utraque  consona  de- 
stituta  -edig) :  lladedic  (occisus),  briwedic  (vulneratus)  etc. 

Participii  futuri  passivi  supponenda  forma  vetusta  cambrica 
ATOI,  ATUI,  ITOI,  respondens  hibernicae  vetustae  -ithi,  -thi, 
ex  hodierna  cambrica  caradwy  (amandus). 

Participii  praeteriti  passivi  terminatio  cornica  IS,  YS :  Jo- 
seph  den  herris  (J.  vir  amatus),  Jesus  ganso  o  kerrys  (J.  ei  erat 
adamatus)  Pass.  214,  4.  215,  3.  ahanas  ythew  screfys  (de  te  scri- 
ptum  est)  14,  2.  kelmys  yw  yn  y  golmenow  (vinctus  est  in  vinculis 
suis)  212,  3. 

Armorica  ET  :  gallout  so  roet  dezaf  (potentia  est  data  mihi) 
Buh.  78,  18.  vn  re  so  cuzet  (aliquis  qui  est  occultus)  58,  16.  ez 
off  prenet  (sum  redemtus)  10,  15.  De  terminatione  cornica  et 
armorica  transgressa  in  verba  neutra  vide  mox  in  temporibus  com- 
positis.  • 

Participii  futuri  passivi  cornica  terminatio  ADOW  servatur 
in  his  exemplis :  du  caradow,  Jesus  caradow  (deus,  Jesus  aman- 
dus,  amabilis)  Pass.  45,  4.  159,  3.  218,  3.  en  debell  ureh  casa- 
dow  (mala  mulier  abominanda)  159,  1.  yn  pren  seygh  ha  casadoio 
(arbor  sicca  et  putrida)  170,  4. 

Ejusdem  participii,  quod  deest  in  hodierna  armorica  lingua, 
vetusta  forma  supponenda  est  in  nominibus  virorum  chartularii 
Phedonensis  :   Benitoe,  Venitoe  1 ,  8 .  2,  16.  Portitoe  1 ,  9 .  2,  14. 

Flexio  impersonalis  et  temporum  compositio. 

Flexionis  impersonalis  obtinentis  primitus  in  passivo,  ut  jam 
in  lingua  vetusta  hibernica  (p.  474),  exempla  cambrica  supra 
in  temporibus  passivi  prolata  sunt.  Solvuntur  vincula,  quibus 
tenetur  adhuc  hic  nectendi  modus  in  vetusta  lingua,  magis  ma- 
gisque  in  recentiore.  E  passivo  transit  in  activum  et  pronominis 
forma,  quae  ante  debuit  esse  infixa,  esse  potest  absoluta.  Jam 
leguntur  cambrica  ejusmodi  exempla  quaedam,  quae  proferentur 
infra,  ubi  dicetur  de  constructione  verbi  cambrici.  In  coramuncm 
autem  usum  abiit  idem  modus  in  dialecto  cornica  et  armorica ;  e 
frequentissimis  exemplis  sufficient  pauca  quaedam. 
vol.  I.  34 
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Cornica:  me  a  ra  (cgo  faciam)  Pass.  39,  2.  me  ny  gaffa 
moys  Ixijns  (non  invenio  magis  qnam  antea)  117,  4.  me  ny  gaffe 
(non  inveniebam)  142,  4.  te  a  yl,  ny  a  yll  (tu  potes,  nos  possu- 
mus)  12,  3.  22,  4.  wy  a  gyff  (vos  habebitis)  37,  3.  y  a  armas 
(clamaverunt)  42,  4.  y  a  leverys  (dixerunt)  51,  3. 

Armorica:  me  a  gonrchemen  (ego  praecipio)  Buh.  26,  22. 
me  a  preder  (cogito,  curo),  me  preder  lem  (multum  curo)  8,  4. 
9.  me  guelas,  mo  goesilas  (vidi,  spopondi  ea)  88,  23.  158,  14. 
me  a  laeso  (ego  relinquam)  8,  7.  te  a  goar  (tu  scis)  44,  22.  ny  hoz 
les  (vos  relinquimus)  16,5.  ny  a  pedo  (nos  petemus)  1 6,  9 .  huy 
a  guelo  (vos  videbitis)  1 00,  8.  a  huyproffe  (an  probaretis  ?)  1 70,  1 2. 

Cum  liac  flexione  impersonali  dilatatus  est  in  iisdem  dialectis 
usus  temporum  compositorum,  i.  e.  participii  praeteriti  constructi 
cum  verbi  substantivi  variis  temporibus  ad  signincanda  primitus 
verbi  passivi  tempora  tam  primaria  quam  secundaria,  quorum  for- 
mae  simplices  servatae  sunt  tantummodo  in  cambrica  lingua. 

Cornica  exempla.  Praesentis  primarii  exemplum  mihi  non 
suppetit,  sed  exspectandum  secundum  infra  sequentia  est  e.  gr. 
es  gylwys  (est  nominatus,  nominatur).  Praet.  prim.  eadem  com- 
binatione  expressum  legitur:  y  sons  gwelys  (sunt  visi,  mortui 
ambulantes)  Pass.  210,  3.  Futur.  prim. :  in  nef  y  fethaff  tregis 
(in  coelum  ero  receptus,  recipiar)  93,  3.  dre  glethe  y  fyth  lethys 
(gladio  occidetur)  72,  2.  an  dethyow  a  vyth  gwelys  (dies  videbun- 
tur)  169,  2. 

Praes.  secund. :  Barahbas  ytho  gylwys  (B.  nominabatur) 
124,  1.  tyller  nyngo  Jteffis  (locus  non  inveniebatur,  ubi  caput  po- 
neret)  206,  4.  Forma  hujus  temporis  be  cum  participio  significare 
solet  praet.  prim. :  dyllas  Christ  a  ve  rynnys  (vestis  Christi  divisa 
est)  190,  1.  pren  be  tezvlys  (alea  jacta  est)  190,  4.  Conjunct. : 
a  ny  wothas  ow  mestry  bos  thymmo  mayfes  lethys  (an  nescis  meam 
potestatem,  esse  penes  me  quod  occidaris?)  144,  4.  fayn  na  veny 
kefis  (fugiamus,  ne  eapiamur)  246,  4.  leman  na  veny  lethys  nynges 
forth  the  omwcthe  (nunc  ne  occidamur  non  est  via  ad  nos  servan- 
dos)  245,  4.  mayfo  lcthys  (ut  occidcretur,  parabant)  98,  2.  Con- 
ditional.  :  nyth  nahaf  hyn  scn  lethys  (non  te  negabo,  prius  occi- 
derer)  49,  4.  Futur.  secund. :  mcs  mara  petha  dcgis  yn  urna  byth 
leverys  (Toras  si  fuerit  ablatus,  lunc  dicetur)  240,  3. 

Armorica.   Prnos.  prim. :   Runniter  aman  off  hanuet  (R.  hic 
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sum  nominatus,  nominor)  Buh.  8,  19.  Praet. :  off  quemennet 
(sum  jussus)  122,  13.  so  gourhemenet,  so  diouganet  (est  manda- 
tum,  praedictum)  4,  4.  8,  8.  ny  so  digazcet  (nos  sumus  missi) 
186,  7.  laquet  omp  (positi  sumus)  126,  15.  Eandem  constructio- 
nem  sequuntur  cum  em  composita  reciproca :  da  servichaf  doe 
ezof  em  laquet  (servire  deo  praepositum  est  mihi,  praeposui  mihi) 
28,  6.  pan  off '  em  presantet  (cum  me  praesentavi)  194,  7.  196,  6. 
Futur.  prim. :  ma  corf  a  vezo  laquet  (corpus  meum  ponetur)  142, 
15.  ne  vezo  ganet  (non  nascetur)  4,  21. 

Praes.  secund.  Frequentior  conjunct. :  gant  oun  na  ven  daff- 
net  (prae  timore,  ne  damner)  162,  6.  me  crethe  ez  ve  pret  ez  ve 
rentet  construet  lenet  (credo  esse  tempus,  quod  vertatur,  construa- 
tur,  legatur)  116,  2 .  da  gouzout  a  huy  ve  quemeret  (ad  sciendum, 
num  vos  recipiamini)  20,  20.  Idem  modus  significatur  forma  hi- 
ziff:  me  hoz  requet  maz  vizif  graet  francq  am  anquen  (supplico 
vobis,  ut  fiam  liber  a  sollicitudine  mea)  144,  1.  maz  vizi  caffet 
pur  (ut  inveniaris  purus)  102,  6.  Praet.  secund. :  vn  den  aman 
a  voe  sebeliet  a  credaff  pemdec  bloaz  (homo  hoc  loco  erat  sepul- 
tus,  credo,  quindecim  annos)  10,  25.  maz  voe  diouganet  (ut  erat 
praedictum)  78,  22. 

E  passivo  idem  componendi  modus  transgreditur  item  in  acti- 
vum,  in  quo  verba  neutra  forma  participii  praet.  passivi  induta 
cum  verbo  substantivo  ad  significandum  tempus  praeteritum  sae- 
pius  adhibentur,  tam  cornice,  quam  armorice.  * 


*  Hibernici  generis  recentioris  dialectus  gaelica  multum  progressa  est  in 
componendis  temporibus  et  propria  in  his  sibi  quaedam  formavit.  In  passivo 
componitur  cum  verbo  substantivo  praeter  participium  praeteriti  etiam  for- 
mula  iar  mo  juncta  infinitivo,  e.  gr.  iar  mo  bhualadh  (post  caesionem  meam, 
postquam  caesus  sum),  significans  magis  tempora  secundaria,  dum  illo  practcr 
praesens  secund.  indicatur  praesens  et  futurum  prim.  Cum  participio :  ta  mi 
buailte  (caedor),  bha  mi  buailte  (caedebar),  bitJiidJi  mi  buailtc  (caedar).  Cum 
formula  iar  mo  praemissa  infinitivo  verbi:  ta  mi  i.  m.  b.  (caesus  sum),  bha  mi 
i.  m.  b.  (caesus  eram),  bithidh  mi  i.  m.  b.  (caesus  fuero).  In  activo  obtinent 
aliae  formulae,  scilicet  infinitivus  verbi  cum  praep.  ag  (apud,  in)  vel  iar  (post), 
e.  gr.  ag  bualadh  (in  caedendo,  caedens,  omnis  loco  part.  pass.  buailte)  et  iar 
bualadh  (post  caesionem).  Una  formula :  ta  mi  ag  b.  (cacdo),  bha  mi  ag  b. 
(caedebam),  bithid  mi  ag  b.  (caedam).  Altcra :  ta  mi  iar  b.  (cccidi),  bha  mi 
iar  b.  (cecideram),  bithidh  mi  iar  b.  (cecidero).  Post  parliculas  ncgativas  ct 
in  ceteris  modis  differunt  nonnisi  formae  vcrbi  substantivi.    Hia  gaelioia  simi- 

34* 
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Corn.  pract.  prim. :  clevas  bras  cs  om  detvlcff  dcvethys  (mor- 
bus  magnus  in  manus  meas  venit)  Pass.  156,  3.  Praet.  secund. : 
newngo  devethys  an  prys  (non  venerat  tempus)  200,  1. 

Armor. :  eoezet  offe  gou  (cecidi  in  falsum)  Buh.  4,  16.  aman 
off  manet  (ibi  mansi)  132,  7.  duct  off,  duet  omp  (veni,  venimus) 
140,  9.  178,  4.  184,  9.  duct  eo  an pret  (venit  tempus)  8,  21.  duet 
mat  ra  vizi  (bene  veneris)  76,  17.  178,  5. 

Activa  verba  cornice  in  praeterito  in  formis  suis  simplicibus 
scrvantur.  Sed  etiam  horum  denique  compositum  fecit  praeteri- 
tum  armorica  dialectus,  pro  verbo  substantivo  in  componendo  hoc 
tempore  utens  verbo  auxiliari  eux,  hoa,  oa  (habere),  cujus  flexio 
exponetur  infra  inter  verba  anomala. 

Praet.  prim. :  me  meux  cleuet  (audivi)  Buh.  104,  13.  me  meux 
coniurct  hac  ameux  euez  gouezet  (conjuravi  atque  etiam  cognovi) 
88,  16.  17.  hoz  eux  dif  recitet  (recitavistis  mihi)  26,  16.  studiet 
a  huy  oz  eux  eff  nezet  na  dibunet  (cogitate,  num  vos  nevistis  id  et 
divisistis?)  170,  1.  2.  Praet.  secund.  :  drez  oa  deffri proficiet  (ut 
jam  praedixerat)  184,  6.  huy  oz  oa  goulennet.  hoz  boa  golennet 
(vos  interrogaveratis)  34,  2.  78,  4.  Ita  etiam  hodiernae  linguae 
composita  tempora  ap.  Dumoul. :  me  emus  caret  (amavi;  me  emus 
=  me  emeuz  Legonid.,  me  meux  Buh.),  me  em  boa  caret  (amave- 
ram),  et  porro  :  me  em  bezo  caret  (amavero),  me  em  be  carct  (ama- 
verim),  me  em  bize  caret  (amavissem). 

Cetera  tempora  lingua  hodierna  potest  etiam  componere,  sed 
facit  alio  modo,  addendo  ad  infinitivum  verbo  auxiliari  significantc 
facere.  Leguntur  ap.  Legonid.  :  Jcaroud  a  rann  (amare  facio,  i. 
e.  amo),  haroud  a  rinn  (amabo),  haroud  a  reann  (amabam),  ka- 
roud  a  rafenn  (amarem),  additurque  etiam  praet.  prim.  haroud  a 
riz  (amavi). 

Ilic  solus  temporis  componendi  modus  frequentior  est  ctiam 
in  lingua  cambrica,  attamen  non  tam  late  patens.    Ad  significan- 


lia  quaedam  etiam  cambrica  occurrunt  in  activo,  e.  gr. :  arthur  ydoedyn  eisted 
diivamawt  yny  ystauell  (A.  erat  sedens,  sedebat,  aliquando  in  cubiculo  suo; 
—  gael.  ha  ag  b.)  Mab.  1,1.  nyt  oes  namyn  bot  y  iarll  ae  holl  allu  gwed/y 
rydisyynnu  wrth  y  porth  (non  sunt,  nuntii,  nisi  esse  comitem  omnemque  ejus 
potestatem  post  deecendere,  i.  e.  nisi  descendisse  comitem  ad  portam;  = 
gael.  1a  iur  b.)  1,  253.    Sed  non   in  communem  usum  haec  transierunt. 
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dum  praeteritum  primarium  additur  infinitivo  verbi  forma  auxi- 
liaris  anomala  gwneuthum  (feci),  pro  quo  saepe  etiam  legitur  go~ 
rugum  (perfeci).  Exempla  sequentur  infra  inter  anomala  sub  nu- 
mero  II.  Nec  ignota  sunt  haec  etiam  cornicae :  an  grows  y  a  rug 
gorre  war  scoth  Jesus  (crucem  posuerunt  super  humerum  Jesu) 
Pass.  162,  3. 

Verba  anomala. 

Ad  verbum  substantivum  accedunt  tam  verba  cum  eodem 
composita  quam  alia  peculiaribus  formis  a  ceteris  differentia. 
Distinguo  omnium  quinque  agmina. 

I.  Verbum  substantivum  praeter  quasdam  radices 
peculiares  defectivas  significatur  britannice  e  radice  A(I)  formis 
nonnullis,  pluribus  e  radice  BA. 

1 .  Radici  A(I)  attribuendae  videntur  formae  cambricae  prae- 
sentis  primarii  et  secundarii  wyf  ydtvyfetc,  oedwn,  ydoedwn  etc. 

Praes.  prim.  Sing.  1.  ps. :  ath  ewythyr  wyf  (et  avunculus 
tuus  sum)  Mab.  1,  247.  lunet  wyfi  (Luneta  sum)  \,  31.  hyt  he- 
diw  ydwyfi  yn  darparu  (usque  hodie  sum  parans,  paro)  \,  25. 
2.  pers. :  hyn  gwr  wyt  (senior  vir  es)  \,  2.  pivy  wyt  (quis  es?)  2, 
215.  yr  hynn  ydwyt  yny  geissaw  (id  quod  es  quaerens)  \,  5.  3. 
pers. :  mae  mwyhaf  gwreic  agarafi  yw  hi  (quam  maxime  amo 
mulierurn,  est  ea)  \,  17.  y  rydhau  ot  ydiw  ygkarchar  (liberare,  si 
est  in  carcere)  1,  22.  nat  ydiw  (quod  non  existit)  2,  213.    Plur. 

1.  pers. :  cennadeu  ym  ni  y  gan  erbin  (legati  sumus  ab  E.)  Mab. 

2.  28.  nat  wrthyt  ti  ydym  drist  ni  (quod  non  propter  te  sumus 
tristes)  \,  33.  2.  pers. :  chwitheupwy  ywch  (vos  qui  estis  ?)  2,  216. 
meredic  aivyr  ywch  cluvi  (stultr,  viri,  estis  vos)  2,  228.  3.  pers. : 
achewri  ynt  oll  (et  omnes  sunt  gigantes)  \,  264.  kynebnvydet  ac 
awel  wynt  ynt  (aeque  celeres  ac  flatus  venti  sunt)  2,  227 . 

Praes.  secund.  Sing.  1.  pers. :  namyn  vn  mab  oedwn  i  (non- 
nisi  unicus  filius  eram)  Mab.  \,  2.  3.  pers.  :  ac  nyt  oed  gyuanhcd 
yny  gaer  namyn  aoed  yn  vn  neuad.  ac  yno  ydoed  pedeir  morwyn 
ar  hugeint  (non  erant  incolae  in  castro  nisi  qui  erant  in  aula  unica, 
et  ibi  erant  viginti  quatuor  puellae)  \,  4.  Plur.  1.  pcrs.  :  yny 
lle  ydoedem  yn  chivare  (in  loco,  ubi  eramus  ludentes)  Mab.  2,  24. 

3.  pers. :  mwy  o  laiver  ocdynt  (crant  multo  majora)  \9  13.    For- 
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mae  liodicrnae :  sg.  oeddum,  oeddit,  oedd,  plur.  oeddym,  oeddych, 
oeddynt. 

Forma  passiva :  ydoedit  yn  dyguori  y  ivlat  (crat  surgeiis  terra) 
Mab.  3,  194. 

Respondent  formae  cornicae  et  armoricae.  Corn. 
praes.  prim.  Sing.  1.  pers. :  glan  off  a  woys  an  dremas  (purus 
sum  a  sanguine  viri  probi)  Pass.  149,  2.  migteme  oma  (rex  sum; 
pro  off  md)  102,  4.  2.  pers. :  drokthen  os  (malus  vir  es)  192,  1. 
ose  mab  du  gicyr  lavar  thyn  (num  tu  es  filius  dei  ?  vere  dic  nobis) 
100,  4.  ytho  migterne  otese  yn  meth  Pilat  (tu  es  rex,  num  es  tu? 
dixit  P.)  102,  3.  te  then  able  ota  gy  (tu  vir,  unde  es  tu?)  144,  1. 
3.  pers. :  mab  du  ha  den  yw  kyffris  (filius  dei  et  homo  est  simul) 
8,  4.  dre  the  goivs  ythew  previs  (sermone  tuo  probatum  est)  85,  2. 
y  lyffroiv  ytheiv  screfys  (in  libris  scriptum  est)  206,  2.  Plur.  1. 
pers. :  dall  en  (sumus  coeci;  leg.  on?)  220,  3.  3.  pers. :  the  dus 
prag  na  thons  genas  (homines  tui  cur  non  sunt  tecum?)  78,  2. 
Pro  th,  yth  praecedit  interdum  s:  mar  sos  mab  du.  mar  sos  du 
(si  es  filius  dei,  si  es  deus)  11,  3.  93,  2.  mar  sota.  mar  soge  (si 
es)  129,  3.  197,  2.  mara  sew  thy  voth  (si  est  voluntas  tua)  55,  1. 
y  so7is  givelys  (sunt  visi)  210,  3. 

Praes.  secund.  Sing.  1.  et  2.  pers.  non  leguntur,  sed  suppo- 
nenda  sunt  yn,  en,  e  ex  infra  sequentibus  sen,  se.  3.  pers. :  effo 
Christ  (ipse  erat  Christus)  P.  8,  4.  an  gusyll  o  (consilium  erat) 
32,  1.  gensons  cusytt  nag  o  vas  (fecerunt  consilium,  quod  non 
esset  bonum)  31,3.  ytho  gylwys.  ytho  praysys  (erat  nominatus, 
laudatus)  109,  2.  124,  1.  danvonas  yto  (missus  erat)  87,  4.  yto 
Jesus  (quod  esset  J.,  somniavit;  rectius  ythd)  122,  4.  kyn  tho  du 
(quamvis  erat  deus)  163,  4.  Plur.  1.  pers. :  y  le  may  then  (in  lo- 
cis  in  quibus  eramus)  79,  3.  3.  pers. :  pymthek  ens  y  (quindecim 
erant)  227,  1.  parys  ens  (parati  erant)  33,  2.  ythens  the  ben  dew- 
lyn  (erant  in  gcnubus)  137,  1.  tvar  fals  ythens  gronndys  (in  falso 
erant  fundata,  argumenta)  118,  2.  yn  le  may  thens  rag  henna  (in 
loco  ubi  crant  idco)  251,  4.  may  thens  y  parys  (ut  esscnt  parati) 
2:JS,  3.  Cum  s  pracmissa:  gans  an  ioul  kyn  se  temptys  (a  diabolo 
quamvis  si>  tentatus)  22,  1.  fruit  may  sen  kellys  rag  Adam  (fru- 
ctufl  quo  cramus  perditi  pcr  A.)  153,  4.  dclfast  sins  an  colmenow 
(tam  firmi  crant  funcs)  76,  2.  lemyn  dyswe  mar  syns  da  (nunc 
nioustra,  num  sint  bonac,  leges  tuac)  78,  3. 


III.   2.     VERBUM  BEJTANNICUM  SUBSTANTIVUM.  535 

Armor.  praes.  prim.  Sing.  1.  pers. :  meurbet  of  claff hac  ezaf 
fall  (valde  sum  aegrota  et  sum  debilis)  Buh.  90,  25.  coz  off 
(senex  sum)  8,  22.  coezet  off  (lapsus  sum,  cecidi) 4,  16.  ezoffsoe- 
zet,  ez  offprenet  (sum  turbatus,  redemtus)  4,  9.  10,  15.  pan  ouf 
dall  (quia  sum  coecus)  104,  17.  2.  pers. :  preder  maz  ez  (cogita 
quid  es  !)  72,  3.  pant  out,  pan  out  (quia  es)  178,  15.  20.  3.  pers. : 
eo  (est)  fq.  ezeu  sapient.  .  .  ezeo  a  tut  prudant  (est  sapiens,  est  a 
populo  prudente)  24,  4.  5.  na  deu,  mar  deu,  mar  deo  (non  est,  si 
est, cumpartic.passiv.)82,  9.  10.  116,  1.  Plur.  l.pers. :  laquetomp 
(positi  sumus)  126,  15.  duet  omp  (venimus)  140,  9.  184,  9.  2. 
pers.:  pan  ouch  (quod  estis)  54,  16.  188,  9.  duet  mat  ouch  huy 
(venistis  bene,  accepti  estis)  186,  3.  ez  och  choaset  (estis  electi) 
1 86,  9.  3.  pers. :  presant  ynt  rac  drem  a  breman  (praesentes  sunt 
ante  conspectum  nunc)  158,  1. 

Praes.  secund.  Sing.  1.  pers. :  bez  goaz  gant  goas  ne  doan 
boaset  (esse  prope  pueros  non  eram  consueta ;  ne  d-oan,  d  prae- 
fixa  post  vocalem  praecedentem)  Buh.  50,  7.  2.  pers. :  petra 
neuez.  .  .  maz  oas  dre  burzut  symudet  (quid  novi?  quod  eras  per 
miraculum  factus  mutus)  74,  4.  3.  pers. :  hoant  amoa  (desiderium 
erat  mihi)  76,  15.  drezoa  proficiet  (ut  erat  praedictum)  184,  6. 
rac  se  ezoa  ret  arretaff  (ideo  erat  necesse  inhibere)  78,15.  a  yoa 
hir  (erat  longum)  182,  3.  an  placc  man  aioa  diouganet  (hic  locus 
erat  destinatus)  190,  12.  he  man  aioa  goar  hegarat  (hicce  erat 
clemens  et  amabilis)  208,  14.  Constructio  impersonalis :  me  aioa 
claf  (eram  aegrotus)  108,  3.  huy  oz  oa  goulennet  (vos  eratis  per- 
scrutati,  interrogaveratis)  78,  4.  Complendae  inde  formae:  sing. 
oan,  oas,  oa;  plur.  oamp,  oach,  oant. 

Cum  enumeratis  formis  composita  radix  cambr.  yd,  ytt,  ar- 
mor.  ed,  aed,  cui  etiam  praecedit  amplius  part.  cambr.  yd,  armor. 
ez,  quaeritur  an  non  sit  comparanda  cum  hibern.  td,  atd. 

Cambrica  exempla :  ac  ydyttocdyn  troi(et  erat  ambulans)  Mab. 
1,  262.  yny  yttoed,  yny  yttoedynt  (donec  erat,  erant)  1,  4.  7.  3,  274. 

Armorica  frequentiora  in  Buh.  Praes.  prim.  sing.  1.  ps.  : 
pan  aedoff  aman  (quamvis  sum  hic)  36,  21.  nedoff  oz  nep  re  dis- 
leal  (non  sum  alicui  injustus)  144,  20.  oz  crenaff  bcpret  ezaedouff 
(trepidans  semper  suin),  e  penct  meurbct  czedoff'(h\  magBQ  dolorc 
sum)  198,  9.  14.  3.  ps. :  ganet  pan  edy  (cum  natus  cst)  !)S,  7. 
pan  acdy  pardon  (cum  cst  venia)  52,  11.   diuset  ezaedi  (Vonclu- 
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suin  cst)  2,  9.  dccedct  ezedy  (mortua  cst)  146,  11.  Plur.  1.  pers. : 
pan  edomp  aman  didan  coat  (quia  sumus  hic  sub  silva)  38,  22. 
pan  aedouch  brcman,  pan  aedouch  aman  (cum  estis  nunc,  hic)  142, 
S.  12.  Praes.  secund. :  me  aedoae  ma  hwian  manet  (eram  solus, 
qui  remanserat;  =  cambr.  yttoed)  60,  1. 

Radix  eadem  cambrice  jungitur  cum  IS,  vix  discernenda  ab 
is,  as  hibcrnica  (p.  476),  tam  in  priore  loco,  quam  in  posteriore. 
Una  tamen  forma  est  positionis  absolutae,  altera  relativae  in  his 
exemplis:  vygharcharu  yd  ydys  oachaios  marchawc  (captivitas 
mea  est  propter  equitem)  Mab.  1,  31.  ir  hennrit  issid  arifrut  (ve- 
tustum  vadum,  quod  est  in  flumine)  Lib.  Land.  70.  eteyr  auon 
cssit  endhi  (in  tribus  rivis,  qui  sunt  ibi)  Leg.  2.2.  1.  pa  ystyr  ys- 
syd  yr  giceidi  hionn  (quae  causa,  quae  est  hujus  clamoris?)  Mab. 
1,16.  iarll  ieaanc  yssyd  gymodawc  idi  (comes  juvenis,  qui  est  vi- 
cinus  ei,  comitissae)  1,  28.  yr  anniueil  hynaf  yssyt  yny  byt  hwnn 
(animal  aetate  maximum,  quod  est  in  hoc  mundo)  Mab.  2,  233. 
Brevior  forma  SIT  (cf.  sefpio  isef  p.  401) :  o  sit  rann  y  mi  oth 
uab  di  (si  est  pars  mihi  in  filio  tuo)  Mab.  2,  208. 

IS  sola,  cui  addo  formam  OES :  is  xxx.  istrimuceint.  is  cihun 
argant  (cf.  append.)  inter  glossas  Oxon.  In  Mab. :  ys  drwc  age- 
dymdeith  uuost  di.  ac  ys  da  agedymdeith  agollaist  di  (est  mala 
societas,  in  qua  fuisti,  et  est  bona  societas,  quam  perdidisti)  3, 152. 
hedko  nyt  oes  ar  y  helw  namyn  yr  un  ty  hwnn  (hodie  non  est  in 
ejus  possessione  nisi  unica  haec  domus)  1,  28.  gofyn  aoruc  owein 
aoes  uarch  ac  arueu  yr  iarlles  (interrogare  O.,  num  sint  equi  et 
arma  comitissae)  1,  29.  y  dywawt  y  mab.  aoes  borthawr.  oes  (dixit 
puer:  num  est  portarius?  est!)  Mab.  2,  201. 

Cornice  exstat  non  solum  hujus  radicis  tertia  persona,  sed 
etiam  inde  formatum  praesens  secundarium. 

Forma  ES,  US :  lays  thynny  es.  lays  es  yn  pow  (lex  nobis 
est,  lex  est  in  terra)  Pass.  32,  2.  121,  3.  clevas  bras  es  om  dew- 
leff  deocthys  (morbus  magnus  in  manus  meas  ingressus  est)  156, 
3.  kymmys  yn  bys  us  vas  (omne  in  mundo  quod  est  bonum)  16, 
3.  myns  us  omma  cuntullys  (quod  disputatum  cst  hic,  te  convin- 
citj  02,  2.  hymmys  us  ordnys  (quodcunque  ordinatum  cst)  24,  2. 

Praes.  secund.  sing.  1.  pers.  :  in  agis  mys7c  pan  esen  (inter 
vos  cum  essem)  75,  1 .  3.  pers. :  pan  ese  yn  mys/c  y  abestely  (cum 
esset  inter  apostolos)  27,  1 .  pan  esa  yn  crows  (cum  cssct  in  cruce) 
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1 83_,  4.  queth  esa  a  dro  ihoiho  (tegmen  erat  circum  eum)  140,  3. 
Jian  dus  esa  ol  yn  dre  (et  populus  omnis  qui  erat  in  urbe)  97,  2. 
y  fons  ow  cronkye  ma  nag  ese  goth  na  leyff  nag  ese  vjorth  y  gre- 
vye  (tundebant,  ut  non  esset  nec  tergum  nec  manus  quod  non 
esset  dolorosum)  132,  2.  the  Herodes  ythese  sor  (Herodi  erat  cura) 
1 10,  1.  ythese  meneth  ughell  (erat  mons  altus)  162,  2.  an  le  may 
these.  the  rag  an  try  may  thesa  (locus  ubi  erat,  coram  tribus  ubi 
erat)  112,  2.  255,  4.  fast  may  these  (firma  ut  esset,  manus)  179, 

2.  Plur.  3.  pers. :  the  Jesus  esens  a  dro  (circum  Jesum  erant)  140, 
4.  i  vam  a  welas  del  esons  worth  y  thygtye  (mater  ejus  vidit,  ut 
erant  eum  tribulantes)  164,  1. 

Fiunt  propriae  quaedam  formae,  si  particulae  negativae  ny, 
na  coalescunt  cum  formis  cornicis  verbi  substantivi  hactenus  enu- 
meratis,  intromittendo  in  medio  g,  ng,  ni,  e.  gr.  cum  yw,  o,  ens: 
nyngyw  neman  belynny  (non  est  nisi  inhonestas)  P.  82,  4.  ny- 
gyw  ef  tregis  (non  est  possessus  locus)  255,  4.  nyngew  ragos  se 
lathe  (non  est  tuum,  occidere)  123,  2.  kentrow  thethe  nyngo  (clavi 
iis  non  erant)  154,  1.  tyller  nyngo  keffis  (locus  non  erat  inventus) 
206,  i.fast  navngo  glenys  (quod  firmiter  non  erat  adhaerens,  do- 
luit;  leg.  nango)  176,  3.  nango  hanter  dyth  del  ywa  screfys 
(quod  non  erat  meridies,  ita  est  scriptum)  209,  1.  ef  nynio  hard 
(ipse  non  erat  audax,  non  ausus  est)  214,  4.  234,  2.  henna  ganso 
nynio  poys  (hoc  ei  non  erat  grave)  10,  2.  tvy  nynio  ol  da  (vos 
non  eratis  omnes  boni)  47,  2.  y  nyngens  gyw  (ii  non  erant  habi- 
les)  68,  4.  Cum  es,  ese :  ynno  ef  dyfont  nynges  (in  eo  non  est 
falsitas)  192,  3.  forth  nynges,  nynges  forth  (non  est  via)  32,  4. 
245,  4.  gwelsons  clevas  betegyns  byth  nyngese  (viderunt  morbum, 
quamvis  nunquam  erat  antea)  157,  2.  ogas  o  ?iyngesa  pell  (pro- 
pinquus  erat,  non  erat  remotus)  140,  2.  Junxi  hic  voces,  quae 
in  editione  mire  leguntur  separatae  nyn  gyw ,  nyn  io,  nyn  ges, 
nyn  gese,  eodem  modo  ut  in  aliis  locis  na  go  (quod  non  erat)  31, 

3.  202,  4.  na  gens  (quod  non  essent)  250,  4  pro  nag  o,  nag  ens, 
cum  na,  quae  ante  vocales  est  nag. 

Armorica  forma  SO :  he?na?i  so  dan  ^  fo^rze^  (hic  populo 
est  miraculum)  Buh.  46,  10.  Etiam  impcrsonaliter :  me  so  (ego 
sum)  10,  2.  11.  16,  24.  Notat  Davies  cambricam  recentiorem 
sydd,  per  apocopcn  sy. 

Addo   hoc  loco  duas  formas  cambr.  MAE,  MAENT:   y  ny 
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cruc  y  mac  karn.  ac  yn  y  gam  y  mae  pryf(in  monte  est  rupes,  et 
in  rupc  cst  serpcns)  Mab.  1,  271.  yno  y  maent perchen  trychant 
pebyll  (ibi  sunt  possessorcs  trecentorum  tentoriorum)  1,  272.  apha 
le  emaynt  (et  ubi  sunt?)  Leg.  2.  11.  23.  Interrogat  nudum  ver- 
bum  etiam  sine  formula^a  le:  mae  ynyicl  iarll  ae  wreic  ae  uerch. 
y  maent  yny  lofft  racko  (ubi  est  comes  Y.  et  ejus  uxor  et  ejus 
filia?  sunt  in  cubiculo  illo)  2,  20.  mae  y  marchawc  oedyma.  .  . 
y  mae  ardalym  odyma  (ubi  est  eques  qui  erat  hic  ?  est  nuper  ab- 
hinc)  2,  48. 

Corn.  MA,  MONS :  y  ma  dew  thyn  (sunt  duo  nobis,  gladii) 
Pass.  51,  3.  oio  holon  y  ma  genas  (cor  meum  est  tecum)  172,  2. 
ow  tybbry  genen  y  ma  (edens  nobiscum  est,  proditor)  43,  2.  la- 
var  thym  ple  ma  the  dus  (dic  mihi,  ubi  est  populus  tuus?)  78,  2. 
ny  wour  py  gymmys  y  mons  y  sa  ow  peghe  (nesciunt,  quantum 
ipsi  sint  peccantes)  185,  4. 

Armoricae  linguae  ignotae  sunt  hae  formae. 

2.  Radix  BA  (BU),  ut  in  lingua  vetusta  hibernica  ditior  for- 
mis  per  tempora  et  modos,  est  aut  nuda  (a)  per  omnia  tempora, 
aut  etiam  ampliata  BYD  (b)  in  utroque  praesente. 

Tempora  primaria. 

Praesentis  etfuturi  terminationes  hic  quoque  mixtae 
sunt. 

Cambrica  exempla.  a.  ami  agynhalyaf  y  ty  hwnn  .  .  .  tra 
vwyfvyw  (ego  custodiam  domum  hanc,  quamdiu  ero  vivus)  Mab. 
1,37.  palebynnac  y  bwyfi  (quocunque  loco  ero)  1,  243. 

b.  a  dywet  y  arthur  palebynnac  y  bwyfi  gwr  idaw  vydaf 
(dic  Arthuri:  ubicunque  ero,  ei  vir  ero)  1,  243.  goreu  dyn  alad  a 
chledyf  yn  yr  ynys  honn  vydy  di.  .  .  a  chyt  ami  y  bydy  ywers- 
honn  yndyscu  moes.  .  .  a  mi  a  vydaf  athro  itt.  .  .  ony  byd  o  wy- 
bot  y  venegi  itt.  nyt  arnat  ti  y  byd  y  keryd.  namyn  arnafi  (vir 
optimus  pugnans  gladio  in  hac  insula  cs  tu,  .  .  ct  mccum  eris  nunc 
ad  (liscendos  morcs,  .  .  .  et  cgo  cro  praeceptor  tibi.  .  .  si  non  est 
scientia  demonstrandi  tibi,  non  in  te  erit  reprehensio,  sed  in  me) 
1,  240.  ni  a  vydivn  drostaw  y  keidw  (nos  erimus  pro  eo,  vades, 
ut  scrvct)  1,  204.  or  nas  llado.  marw  vydant  o  newyn  (si  non  oc- 
ciderit  ca,  animalia,  mortua  erunt,  moricntur  famc)  1,  293.  mey- 


III.   2.     VERBUM  BRITANNICUM  SUBSTANTIVUM.  539 

byon  o  bydant  ac  ony  bedant  (si  sunt  pueri  et  si  non  sunt)  Leg. 
2.  1.  4. 

Cornice  et  armorice  obtinet  forma  ampliata.    Corn.  BETH 

i  cum  terminatione  -af  ad  significandum  futurum  vel  conjunctivum 

I  praesentis:  in  nef  y  fethafftregis  (in  coelum  ero  receptus)  Pass. 

1  93,  3.  yn  nef  ny  vethyth  tregis  (in  coelum  non  eris  receptus)  46,  3. 

the  vestry  a  veth  lethys  (potestas  tua  erit  perdita)  17,  4.  te  a  vyth 

yn  paradis  genama  (tu  eris  in  paradiso  mecum;  impers.)  193,  4. 

golyough  ha  pesough  na  vethough  temptys  (vigilate  et  orate,  ne 

sitis  tentati)  52,  4. 

Armorice  BEZ  cum  terminationibus  -af  vel  -if  pro  praesente, 
futuro  vel  conjunctivo:  bezaff  auster  a  prederaff (ero  austerus  et 
cogitabo)  Buh.  50,  15.  ma  na  vezaf  mam  e  berr  amser  (si  non  ero 
mater  brevi  tempore)  96,  1.  oz  absantif  ez  vizif  cuit  (abiens  ero, 
abibo  mox)  60,  14.  maz  vizif  maz  vizi,  maz  vizimp  (ut  sim,  sis,  si- 
mus)  fq.  nem  bezo  (non  erit  mihi)  50,  9.  me  bezo  (ero)  60,  10.  ma 
opinion  .  .  ez  vize  ganet . .  ez  vize  sant  (opinio  mea,  quod  sit  futurus 
natus,  sanctus)  90,  1.  2.  Pro  praesentis  3.  ps.  obvia  forma  BEZ : 
mar  bez  da  grat  (si  est  voluntas  tua)  48,  23.  mar  bez  mat  (si  bo- 
num  est)  128,  20.  ez  vez  santel  (est  sanctus)  184,  17. 

Praeteritum.  Cambricum  primarium  nescit  s  praeteriti 
(excepta  secunda  persona  sing.),  quamvis  eadem  per  omnes  per- 
sonas  adsit  in  secundario,  sed  cum  vocali  radicis  format  proprias 
verborum  anomalorum  terminationes  -um3  -uost,  -u;  -uam,  -uach, 
-uant,  vel  -uam,  -uoch,  -uont. 

Sing.  1.  pers. :  ac  yno  y  bum  y  nos  honno  (et  ibi  fui  hanc 
noctem)  Mab.  1,10.  yspeilwr  uum  i  yma  (latro  fui  ego  ibi)  1,37. 
2.  pers.  :  y  gwr  y  buost  neithwyr  yny  ty  (vir,  in  cujus  domo  fuisti 
nocte  praeterita)  1,  247.  3.  pers. :  achyt  bu  maivr  eu  niuer  (et 
quamvis  fuit  magnus  eorum  numerus)  1,  22.  a  hir  uu  genyfi  y 
nos  honno  (et  longa  fuit  mihi  nox  haec)  1,  6. 

Plur.  l.pers. :  yny  coety  buum  neithwyr (in  silva fuimus prac- 
terita  nocte;  leg.  buam?)  Mab.  2,  42.  3.  pers. :  Heuel ar  doythyon 
auuant  y  kyd  ac  ef  (H.  et  docti  qui  fuerunt  cum  eo)  Leg.  pracf. 
ebuant  en  hir  en  amresson  (fuerunt  diu  contendentes)  Leg.  2.2. 
1.  a  llawen  uuant  wynteu  (et  laeti  fuerunt  ipsi)  Mab.  1,  202. 

Corn.  3.  pers.  sing.  poterit  videri  in  Pass.  248,  4  :  na  ytlens 
y  gwythe  y  voth  na  vu  colcmioys  (quod     non  potuerint  proliibere, 
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quod  non  fuit,  i.  c.  quominus  sit  impleta  ejus  voluntas) ;   est  ta- 
menfo  etiam  in  praescntc  secundario. 

Armorici  practeriti  3.  persona  saepius  occurrit  in  Buh.  :  pe- 
ncrnx  roa  (quae  causa  fuit)  74,  15.  sanct  voa  heman  (sanctus  fuit 
liic)  20 8,  20.  ne?n  boe  quet  dram  fez  (non  fuit  mihi,  per  fidem  J 
mcam,  argentum)  158,  9. 

Tempora   secundaria. 

Praesens.  Forma  cambrica  a.  Sing.  frequens  in  usu  con- 
junctivi  vel  conditionalis :  pei  bewn  urathedic  (si  essem  vulnera- 
tus)  Mab.  2,  25.  gwr  a  vei  gystal  ac  ef  (vir  qui  esset  idem  ac  ipse) 
Mab.  1,  18.  manac  pa  fford  vei  hynny  (dic  quomodo  esset  hoc) 
1,  19.  ni  aymdidanem  a  thi  ony  bei  lesteir  (nos  colloqueremur  te- 
cum,  si  non  esset  impedimentum)  1,  5.  Plur.  1.  pers.  indicat. : 
gwedy  y  beym  uedw  y  deuei  y  kythreul  (postquam  eramus  animo 
lictae,  venit  daemon)  1,  36. 

b.  am  vymot  yngyhyt  ac  y  bum  y  gyt  a  chwi.  abreid  vyd  ym 
y  oruot.  aphei  bydwn  avei  hwy  anawd  vydei  ym  y  oruot  (propter 
quod  eram  tam  diu  vobiscum,  est  difficile  mihi  eum  superare,  et 
si  essem  longius,  difficilius  esset  mihi  eum  superare)  Mab.  1,  249. 
bei  bydut  dlawt  yn  dyuod  yma.  kyuoethawc  vydut  bellach  o  dry- 
sor  y  gwrdu  a  ledeist  (si  eras  pauper  cum  venisti  hic,  potens  fue- 
ris  porro  thesauro  viri  nigri  quem  occidisti ;  de  bydut  in  secundo 
loco  cf.  p.  514)  1,  272.  wynt  a  welsant  or  kaffei  vedic  da.  y  by- 
dei  byw  (viderunt,  si  haberet  medicum  bonum,  esset  vivus)  1, 
258.  ac  ual  y  bydynt  yn  kerdet  uelly  wynt  aglywynt  twryf  mawr 
(et  cum  essent  procedentes  ita,  audiebant  magnum  tumultum)  2,  9. 

Cornice  et  armorice  forma  brevior  tantum  occurrit.  Corn. 
sing. :  kepar  ha  del  vean  ve  lader  (acsi  essem  latro)  Pass.  74,  4. 
drokthen  os  kepar  del  ves  (malus  homo  es  ut  eras)  192,  1.  may 
fcs  lethys  (ut  sis  occisus,  occidaris,  est  in  mea  potestate)  144, 
4.  In  3.  pers.  magis  variant  formae:  woteweth  lader  vye  (tandem 
latro  erat)  38,  3.  ef  a  doys  gans  Christ  na  vye  tregis  (juravit, 
quod  non  comitatus  sit  Christum)  85,  4.  gioell  vya  (melius  esset, 
vcndcrc  unguentum)  30,  3.  mestry  ny  vea  (non  esset  potestas) 
1  ir>,  1 .  asen  a  ve  kreghys.  .  .  dyllas  pan  a  ve  gorrys  morogcth  a 
vynne  (asinus  paratus  cst,  .  .  cum  strata  crat  vestis,  equitarc  vo- 
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lebat)  28,  2.3.  kepar  ha pan  ve  hegar  (acsi  esset  servus,  tractavit 
Judas  Jesum)  40,  3.  den  lader  kynfo  (latro  acsi  esset)  99,  4.  may 
fo  lethys  (ut  esset  necatus,  necaretur,  parabant),  may  fo  dampnys 
(quod  esset  damnatus,  damnaretur,  non  erat  causa)  98,  2.  142, 
4.  byth  pan  veva  genys  (nunquam  si  esset  natus,  bonum  esset)  43, 
4.  mes  mara  petha  degis  (foras  si  esset  ablatus)  240,  3.  Plur. : 
na  veny  kefis,  na  veny  lethys  (ne  simus  capti,  necati,  ne  capia- 
mur,  necemur)  245,  4.  246,  4.  may  fen  sur  (ut  simus  securi) 
191,  4.  byth  pan  peyn  genys  (si  nunquam  essemus  nati,  bonum 
esset)  246,  1.  ny  wothye  py  fens  keffis  (nesciebant,  ubi  sint  in- 
venti,  ubi  invenirentur)  151,  4.  may  fens  (ut  essent)  159,  2.  may 
fons  (id.)  18,  3.  131,  3.  pan  vons  (cum  essent)  132,  1. 

Armor.  :  gant  oun  ha  poan  na  ven  dafihet  (prae  timore  et 
angustia,  ne  sim  damnatus)  Buh.  162,  6.  rac  na  ves  (ne  sis)  166, 
14.  oz  an  mab  man  na  be  ganet  (ne  hic  puer  sit  natus,  ne  nasca- 
tur)  90,  14.  rac  nam  be  blam  (ne  sit  mihi  dedecus)  98,  8.  mar 
bech  ama  (si  essetis  ibi)  20,  8. 

Praeteritum.  Exempla  cambrica.  Indicat. :  yr  gaer  y 
buasswn  y  nos  gynt  (ad  castellum,  ubi  fueram  nocte  praeterita) 
Mab.  1,10.  hyt  y  gaer  y  buassei  gynon  yndi  (usque  ad  castellum, 
in  quo  fuerat  Cynon),  yny  lle  y  buassei  y  uorwyn  ygkarchar  (in  lo- 
cum,  in  quo  fuerat  puella  in  carcere)  1,  22.  35.  rachyty  buassynt 
yny  goresgyn  (ob  longitudinem ,  qua  fuerant  in  expeditione)  3, 
274.  Conjunct.  :  govyn  awnaeth  pwy  a  uuassei  oreu  oe  deulu  (in- 
terrogavit,  quis  fuisset  optimus  ex  ejus  familia)  1,  290. 

Cornice  non  exstat  signum  praeteriti  et  signifkatum  legitur 
hoc  tempus  forma  praesentis  secundarii,  praemissa  particula  prae- 
teriti :  an  dythglyas  maga  tek  delrebye  (eam,  aurem,  restituit  tam 
bene,  ut  fuerat)  Pass.  71,  4.  In  aliis  magis  obtinet  significatio 
praeteriti  primarii  vel  praesentis  secund.  :  yn  mernans  Christ  a 
gewsys  bythgueth  dremas  rebee  (in  morte  Christi  dixit:  semper 
probus  vir  fuit)  214,  2.  ef  rebea  den  a  brys  (fuit  homo  aucto- 
ritatis)  217,  2.  Pylat  a  vynnas  screfe  prag  a  dampnys  rebee 
(P.  voluit  scribere,  cur  damnatus  esset,  Jesus)  187,  2.  gans  un 
hunny  reben  tullys  (per  unum  e  nobis  sumus  decepti)  246,  2.  rag 
ny  reben  ladron  (quia  fuimus  latroncs,  non  injusta  suspensio 
nostra)  192,  4. 

Armorica  exempla  non  praesto  sunt  in  Buh.    Pertinent  ta- 
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men  lmc  formac  hodicrnae  conditionalcs  enumeratae  a  Lcgonid. : 
hizc/nt,  hizcz,  hizc,  vcl  hijenn,  hijez,  hije ;  hizemp,  hizech,  hizent 
(z\clj=s,  p.  164). 

Futurum.  Cambr.  \  pan  uo  maru  (cum  fuerit  mortuus)  Leg. 
1.  5.  5.  o  poh  guled  e  ho  med  arney  (a  quovis  fcsto,  in  quo  fuerit 
mulsum)  Leg.  1.  9.  25.  aphan  vo  digrifaf  gennyt  gerd  yr  adar. 
ti  aglytvy  duchan  (et  cum  fuerit  cantus  avium  suavissimus  tibi, 
audics  luctum)  Mab.  1,  8.  tra  uom  vyw  (quamdiu  fuerimus  vivi) 
Mab.  2,  46. 

Cornicae  formae  in  signincationcm  praesentis  secundarii  ver- 
sae  et  jam  supra  memoratae  quaedam,  e.  gr.  heva,  hetha,  fo,  fons, 
huc  reponi  poterunt.  Armorica  exempla  non  leguntur  in  Buh. ; 
poterunt  tamen  item  referri  huc  hodiernae  formae  conditionales  e 
Legonid. :  hienn,  hiez,  hie;  hiemp,  hiech,  hient,  excusso  signo  fu- 
turi  pro  hifenn,  hifez  etc. 


Imperativus. 

Cambr.:  hyd  lawen  (esto  laeta,  mulier)  Mab.  2,  59.  3.  pers. 
variat :  hit  y  Jceryd  ar  y  distein  (sit  reprehensio  majori  domus)  Mab. 
2,  7.  na  vit  ofyn  arnaivch  (ne  sit  timor  vobis)  2,  375.  hoet  ymen- 
digeit  y  g of  (sit  maledictio  fabro;  cf.  hyt  hoet,  quamvis  sit,  Mab. 
2,  29.  30.  3,  144;  est  et  scriptio poet  2,  203.  220)  2,  219.  hint  yth 
law  (sint  in  manu  tua)  2,  204. 

Corn.  sing.  2.  pers. :  heth  yn  tewolgow  (esto  tu  in  tenebris) 
Pass.  17,  3.  3.  pers.  cum  terminatione  plur.  -ens  (cf.  p.  516.  518)  : 
hethens  guris  thy  vynnas  (iiat  voluntas  tua)  55,  2.  mar  ny  yl  hos 
hen  hethens  kepar  del  vynny  (si  non  potest  esse  aliter,  sit  ut  vis) 
57,  4.  Plur.  2.  pers.  :  na  vethough  dyscomfortys  (ne  este  tur- 
bati)  255,  1.    3.  pers.  :  sawys  y  fethe  (sunto  salvati)  25,  4. 

Armor.  e  Buh.:  hez  liheral  (csto  liberalis)  68,  10.  hez  car 
hac  aparcha^it  (esto  amicus  et  placidus)  70,  16».  na  vez  fiatrer 
(ne  sis  adulator),  na  vez  quet  couetus  (ne  sis  falsator)  68,  5.  8. 
truez  h&z  bezet  (sit  vobis  misericordia)  120,  2.  194,  19.  naz  hezct 
douet  fne  sit  tibi  dubium)  102,  11.  an pcoryen  hezent plen  soute- 
net  fpaupercs  sint  sustcntati)  08,  11. 
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Infinitivus. 

Cambr.  BOT :  eressu  yn  uawr  aoruc  y  mah  bot  y  dwy  hynmj 
(mirari  multum  puer,  esse  has  duas)  Mab.  1,  236.  dy  uot  titheu 
yn  drws  (esse  te  sub  porta),  vy  mot  yma  (esse  me  ibi)  1,  250. 

Corn.  BOS :  mar  ny  yl  bos  ken  (si  non  potest  esse  aliter) 
Pass.  57,  4.  Jesus  a  leverys  y  vos  scryfys  yn  lyffrow  (J.  dixit, 
esse  scriptum  in  libris)  17,  1.  Est  etiam  forma  bonas :  pu  a  yl 
henna  bonas  (quis  potest  hic  esse?)  42,  4.  me  ny  wour  bonas  ke- 
fys  yn  den  ma  byth  acheson  may  rys  y  vonas  lethys  (ego  nescio 
esse  inventam  in  hoc  viro  omnino  causam,  quod  sit  necesse  eum 
occidi)  141,  2.  3. 

Armor.  BOUT :  da  bout  (esse)  Buh.  fq.  Sunt  etiam  formae 
bezaf  bezout,  significantes  saepius  futurum:  da  bezaf  (ut  sit)  186, 
11.  hep  bezaf  hep  bezaff(qu.in  sit)  36,  18.  66,  15.  soingaf  e  be- 
zaf  sant  (credo  eum  fore  sanctum)  86,  5.  bezout  baelec  a  allegaff 
(esse  cleiicus  cupio)  176,  5.  gouzuezher  bezout  vn  mab  bihan  ga- 
net  (scitur  puerum  parvum  natum  fore)  84,  13. 

Formae  passivae. 

Cambricae:  llawenach  uuwyt  wrthyf  y  nos  honno  (laetius 
mihi  fuit  hac  nocte),  llawen  vuwyt  wrthunt  (laetum  fviit  eis)  Mab, 

1,  10.  276.  2,  61.  ar  wled  y  buwyt  deir  blyned  yny  darparu  (et 
coena  tres  annos  fuit  praeparata)  1,  26.   bydhawt  ragot  ti  gyntaf 
ydagorir  y  porth  (erit  coram  te   porta  primum  aperta)  2,  201. 
Apud  Davies  leguntur  amplius :  buasid,  byddio,  bydder. 

Arinoricum  exemplum  e  Buh. :  pan  vezer  aman  ganet  (cum 
fuerit  hic  natus)  16,  17.  Participium  praeteriti:  bed ,  bet  hodic 
quoque. 

II.    Coalescit  verbum  substantivum  cambricum  radicis  1.  et 

2.  non  solum  cum  praepositionibus  simplicibus  vel  duplicibufi,  e. 
gr.  ar ,  go,  ger,  ca?i,  dar,  cyfar,  argan  etc,  ita  ut  fiant  compo- 
sita,  ut  sunt  hibernica  (p.  477.  488),  sed  etiam,  quod  alias  vix  oc- 
currit,  in  temporibus  et  modis  quibusdam  cum  radicibus  verbali- 
bus  aliis,  e.  gr.  han,  hen  (oriri?),  pieu  (possidere),  aeth,  daeth, 
doeth  (ire),  gwyd  (scire),  clyw  (audire),  adwacn  (cognosccrc). 
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Exempla  eompositorum  radicis  1.  Praes.  primar. :  brenhin 
eoronaicc  wyfi  yny  tvlat  yd  henicyf  ohonei  (rex  coronatus  sum  in 
regione,  ex  qua  sum)  Mab.  3,  9.  ny  hannwyf  well  o  nawd  (non 
valebo,  bene  me  habebo  gratia,  tua)  2,  19.  ny  hanwyf  well  oho- 
naic  (non  valebo  bene  inde)  2,  224.  apha  wlat  ydhenwyt  titheu 
ohonei  (et  quae  regio,  ex  qua  tu  es  oriundus  ?)  3,  9 .  yr  wlat  yd 
hanwyt  ohonei  (ad  terram,  ex  qua  progressus  es)  3,  275. 

Praes.  secund. :  llaesgeuyn  givr  ny  hanoed  well  neb  ohonaw 
(L.  vir,  a  quo  nemo  valebat  unquam,  boni  aliquid  accepit  unquam) 
Mab.  2,  243.  o  wrthtir  uffern  pan  hanoed  y  gwyr  hynny  (e  terra  ob- 
versa  inferna,  ex  qua  venerunt  viri  hi)  2,  205.  daroedy  twrneimeint 
(finitum  erat  torneamentum)  \,  279.  y  marchawc  bieuoed  y  pe~ 
byll  (eques  qui  possidebat  tentorium)  \,  239.  effrawc  iarll 
bioed  iarllaeth  (E.  comes  possidebat  comitatum)  \,  235.  gouyn 
idaw  ae  ef  gyntaf  bioed  y  llys  (quaerere,  an  primum  possideret 
aulam)  2,  14.  *  De  composito  yttoed  supra  (p.  535),  et  de  com- 
positis  aethoed,  daethoed,  doethoed,  gwnaethoed  significantibus 
praeteritum  secundarium ,  cum  praeteritum  prim.  significetur  jam 
priore  parte  aeth,  gwnaeth  etc. ,  infra  sub  III,  in  praet.  secund. 

Composita  radicis  2.  Consona  radicalis  alternat  inter  b  et  p 
(cf.  supra  in  imp.  boet,  poet). 

Tempora  primaria. 

Praes.  et  Fut.  a.  yny  wypwyf  (donec  scio)  Mab.  \,  253. 
2,  54.  kymeint  ac  a  wypwyfi  (tantum  quantum  scio;  i.  e.  wy- 
picyf,  wyd-bwyf)  \,  288.  yny  lle  goreu  a  wypych  (in  loco  optimo 
quem  scies)  2,  43.  henpyvh  gwell (valebis  bene;  formula  salutandi) 
2,  6.  219.  3,  92.  b.  nysgwybydy  di  yr  awrhonn  (nescies  eam, 
rem,  nunc;  non  experieris  eam;  gwy-bydy)  2,  36.  henbydy  hy- 
uoethogach  (te  habcbis  ditiorem,  eris  ditior)  2,  47.  hyt  tra  ymgatter 
yn  vyw  hanbyd  gtcaeth  drem  vy  llygeit  (quamdiu  vivam,  male  se 
habebit  lux  oculorum  meorum)  2,  221. 

Praet.  1.  pers. :  kyscu  awneuthum  i  ual  nawybuum  pan  aeth 


*  Videtur  rcctiu.s  bieuoed.  3.  pcrs.  pieu,  bieu:  ygwr  da  bieu  y  yaer.  ygivr 
bieu  y  llys  honn  (vir  qui  possidet  ca.strum,  curiam  hanc)  Mab.  1,10.  209.  a 
rninneu  bieu  (et  ego  possideo)  1,  291. 


III.   2.     VERBA  BRITANNICA  ANOMALA.  545 

ef  (dormivi  ego;  ita  nescivi,  quando  abiit)  Mab.  2,  9.  mi  ath  ad- 
nabuum  pann  yth  weleis  gyntaf  gynneu  (ego  cognovi  te,  quando 
te  primum  vidi  quondam)  2,  9.  2.  pers. :  goruuost  di  (superasti) 
l^  259.  3.  pers. :  aphan  wybu  yn  hyspys  (et  cum  scivit  certo)  2, 
12.  pan  dyuu  (cum  appropinquavit)  2,  197.  ac  ny  orfu  (et  non 
perfecit)  \,  24.  aihi  a  oruu  (tu  vicisti;  impers.)  \,  25.  aphan  ar- 
ganvu  (et  cum  animadvertit)  1,  241.  yd  arganuu  arthur  wynt  (ani- 
madvertit  A.  eos)  1,  25.  aphan  daruu  vwyta  (et  postquam  perfe- 
ctum  fuit  convivium)  1,62.  ami  hieiuu  y  dinas  ar  castell  (et  ego  pos- 
sedi  oppidum  et  castrum)  2,  14.  ac  a  oruuant  (superaverunt)  \,  35. 

Tempora   secundaria, 

Praes.  Sg.  1.  pers. :  pei  gwypion .  .  .  mi  a  ymdidanwn  (si 
scirem,  narrarem)  \,  260.  pei  asgwypwn  mi  aedywedwn  (si  id  sci- 
rerm  dicerem;  =  gwyd-bwn,  -bewn)  2,  233.  2.  pers.  :  pei  givyput 
nyt  eistedut  (fei  scires,  non  sederes)  \,  286.  3.  pers. :  pei  givyppei 
.  .  ydeuei  (si  sciret,  veniret)  1,  32.  a  wypei  dim  (an  sciat  aliquid) 
\,  10.  m/£  oee?  dyn  aadnapei  y  gerd  honno  (non  erat  homo  qui 
cognoseebat  cantum  hunc)  2,  391.  pei  hanffei  well  (si  bene  se  ha- 
beret)  2,  240.  or  hyuarffei  y  gwynt  (si  conveniebat  ventus)  3,  299. 
Plur.  3.  pers.  :  kymeint  oed  eu  gwybot  ac  nat  oed  ymadrawd  .  . 
nys  givypynt  (tanta  erat  eorum  scientia,  ut  non  esset  colloquium, 
.  .  quod  nescirent)  3,  299. 

Praeteriti  secundarii  exempla  non  occurrunt;  sunt  exspe- 
ctandae  haud  dubie  formae  gorfuaswn,  gorfuassivn,  darfuaswn, 
hanfuaswn  etc. 

Futur.  Sg.  3.  pers.  :  ny  wnn  i  neb  ae  gwypo  (nescio  aliquem 
qui  id  sciverit)  Mab.  2,  234.  or  brenyn  byeufo  ellys  (a  rege  qui 
possederit  curiam)  Leg.  1.  14.  5.  ene  pyeufo  (donec  p.)  Leg. 
1 .  17.  6 .  pob  aniueil  or  agyfarffo  ac  ef  (quodvis  animal  quocum 
convenerit)  Mab.  \,  293.  Plur.  1.  pers.  :  yr  ymdidan  goreu  a  wy- 
pom  ninneu  ni  ae  dywedivn  (narrationem  optimam,  quam  sciveri- 
mus,  dicemus  nos)  Mab.  1,2. 

Infinitivus  :  mi  aaf  yivybot pivy  y  marchaivc  (eo  ad  scien- 

dum,  quis  sit  eques)  Mab.  2,  1 1 .  adnabot,  clybot  (cognoscere,  au- 

dire)  fq.  dyuot  (appropinquare,  venire)  fq.  yggouot  y  vlivydyn  (du- 

rante  anno)  1,  241.  gwedy  goruot  arnafi  (postquam  vicit  me)  1, 

vol.  I.  35 
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25.  gwcdy  daruot  bivytta  (post  consummatum  prandium)  1,  11. 
mi  awn  dy  hanuot  om  gwaet  (scio  te  esse  oriundum  e  sanguine 
meo)  2,  204.  arganfot  aoruc  y  march  (animadvertere  equus  coe- 
pit)  1,  28.  llyma  uarcJiawc  yn  kyuaruot  ac  ef  Qfoi  eques  conve- 
niens  eum  eo)  1,  243. 

Formae  passivae:  ac  yna  gwybuwyt pan  yw peredar  oed 
ef  (et  tunc  scitum,  cognitum  est,  quod  esset  P.)  Mab.  1,  268.  ny 
wybuivyt  vyth  o  hynny  allan  pale  y  daeth  (non  cognitum  omnino 
inde,  quo  venerit)  2,  246.  Non  differt  procul  dubio  forma  -pwyt, 
addita  verbis  sequentis  seriei,  e.  gr.  ducpwyt,  deuthpwyt,  goruc- 
pwyt,  gwnaethpwyt. 

Cornica  et  armorica  verba  eodem  modo  composita  sunt  rara. 
Cornica  minus  certa  (cf.  p.  212):  gorwythy ,  gorquyth  (debes, 
oportet)  Pass.  107,  2.  1 39_,  4.  Armorica:  vn  guez  arall  an  tra  se 
rac  na  hoarfe  goall  (slUsl  vice  ne  hoc  malum  accidat)  Buh.  74,  10. 
ahanen  cren  me  men  tenno  hoaruezet  rez  a  hoaruezo  (abibo  abhinc, 
quidcunque  accidat)  168,  1.  petra  neuez  so  hoaruezet  (quid  novi 
accidit?)  56,  10.  74,  1.  Hodie  Jhoarvezout  (hoar,  Jhoar  pro  ar, 
ut  voar,  warf),  pro  quo  etiam  in  usu  est  darvezout. 

III.  Formas  verbi  substantivi  in  praeterito  expertes  signi 
generalis  ejus  temporis,  excepta  secunda  persona  singularis,  ad- 
sciscunt  etiam  radices  A  (ire),  et  DAU,  DEU  (venire;  ex  AU?), 
quae  in  praeterito  ampliantur  in  AETH,  vel  DAETH,  DOETH 
(euth,  deuth  ante  terminationem  -um  in  sing.  et  alias ;  cf.  hibern. 
vet.  eit,  teit  p.  491).  Accedit  ad  radicem  aeth  verbum  gwneuthur 
(facere),  quod  est  nonnisi  compositum  ex  eadem  et  radice  gwn 
(hibern.  gni).  Formas  obvias  enumero  sub  ab  c.  Praeterito  sub- 
jungo  sub  litera  d  formas  eandem  analogiam  sequentes  verborumin 
hoc  fere  uno  tempore  obviorum  gorugum  (feci,  coepi,  inserviens 
circumscribendo  alia  verba,  ut  givneuthum),  et  dugum  (sumsi). 

Tempora    primaria. 

Praes.  et  fut.  a.  Sing. :  yd  af  heno  (ibo  hac  nocte)  Mab.  2, 
19.  minneu  aaf  minheu  a  af  miui  aaf  (ego  ibo)  1,  237.  2, 1 1 .  1 9. 
aey  di  y  erchi  ymi  benffic  march  ac  arueu  heb  yr  owein.  .  .  af  heb 
y  uorwyn  (num  ibis  tu  quaesitum  commodandum  mihi  equum  et 
armaturam?  dixitO.;  ibo,  dixit  puella)  1,  29.  alt  y  wrcic  vwyhaf 
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a  gery  yd  ey  di  (ad  mulierem,  quam  maxime  amas,  ibis  tu)  1, 
278.  nyt  a  kei  or  llys  allan  (non  ibit  C.  ex  aula)  \,  250.  vn  or 
ffyrd  hynn  aa  ym  lys  i  (una  ex  his  viis  it  ad  meam  curiam)  1 , 
274.  Plur. :  ac  ydawn  y  ivlat  arthr.  ar  meint  mwyhaf  aallom  ni 
o  drwc  awnawn  yno  (ibimus  ad  terram  A.  et  quantum  potuerimus 
faciemus  mali  ibi)  2,  242.  yr  fford  issot  ydawn  ni  (viam  deorsum 
ibimus)  2,  62. 

b.  o  gallaf  mi  ae  gwnaf  (si  potero  faciam)  Mab.  \,  243.  mi 
awnaf  (faciam  ego)  \,  2.  beth  awney  di  yma  (quid  facis  istic?), 
beth  awney  di  (quid  facis  tu?)  \,  31.  243.  aphy  un  awney  ditheu 
(et  quid  facies  tu?)  \,  34.  ath  gyrchu  awna  (et  incurrere  in  te  fa- 
ciet,  incurret  in  te)  1,  8.  disgynnu  ar  y  prenn  awnant  (descen- 
dent  in  arborem,  aves)  1,  8.  drwc  aionawn  (malum  faciemus)  2, 
242.  py  wattwar  awnewch  (quem  tumultum  facitis?)  3,  270. 

c.  or  mynnir  vy  nyvot  y  myvm  mi  adeuaf  (si  placet  venire 
me  intus,  veniam)  Mab.  \,  250.  aro  ui.  yno  ydeuaf  (exspecta  me, 
veniam  illuc)  2,  57.  pan  le  pan  deui  di.  pandeuaf  o  lys  arthur 
(unde  venis  tu?  venio  ex  aula  A.)  1,  243.  ot  ey  di  yno  ny  doy  yn 
vyw  (si  is  illuc,  non  venies  vivus)  \,  292.  aphan  daw  (cum  venit) 
2,  26.  ny  daw  ehun  yno  (non  venit  ipse  huc)  2,  15.  o  pa  le  pan 
deuwch  chwi.  pan  deuwn  o  gernyw  (unde  venitis  vos  ?  venimus  e 
Cornubia)  2,  28.  y  deuant  wy  yth  gyrchudi  (venient  ad  quae- 
rendum  te)  1 ,  14. 

Praeterit.  a.  paham  nat  aethost  di  (cur  non  ivisti,  venisti  tu?) 
Mab.  2,  8.  o  hynny  allan  ydaeth  teulu  arthur  (exinde  foras  ivit 
familia  A.).  .  .  ac  ynteu  aaeth  y  ymwan  ar  marchaivc  (et  ipse  ivit 
pugnatum  cum  eqnite)  1,  24.  y  gysgu  ydaethcmt  (dormitum  ive- 
runt)  \,  12.  wynt  aaethant  (iverunt  ipsi)  2,  8.  9.  Prima  persona 
sing.  euthum  ut  gwneuthum  ?  Hodierna  forma  aethym,  plur.  ae- 
thom,  -och,  -ant  et  -ont. 

b.  ymgyweraw  awneuthum  (parare  feci,  coepi),  acherdet  y 
fford  awneuthum  (et  pergere  via  coepi),  dynessaw  awneuthum  attaio 
(appropinquare  coepi  ei)  Mab.  1,  3. a  vnben  heb  hi  ansybeno  y 
gwnaethost  (o  princeps^  inquit  ea,  injuste  fecisti)  \,  294.  pa  dmoc 
digoneis  inheu  ytti  pan  wnelut  titheu  ymi.  ac  ymkyfoeth  byth 
awnaethost  hediw  (quid  mali  feci  tibi,  ut  faceres  tu  mihi  ct  domi- 
nio  meo  quod  fecisti  hodie  ?)  \,  9.  ac  adnabot  awnaeth  y  gior  (et  co- 

35* 
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gnoscere  coepit  vir)  1,6.  achymryt  y  gohvython  awnaethant  (et 
sumere  frusta  coeperunt)  \,  2. 

c.  y  fford  ydeuthum  gynt  (via  qua  veni  prius)  Mab.  1,  10. 
ny  dcuthum  %  yma  yr  givreicka  (non  veni  huc  acl  sumendam  uxo- 
rem)  \,  272.  titheu  a  deuthost  (tu  venisti),  y  ford  y  deuthost  (via 
qua  venisti)  1,  37.  255.  ef  a  deuth  (venit),  aphan  deuth  (et  cum 
venit)  l,  236.  242.  yny  deuth,  yny  doeth  (donec  venit),  ac  yna 
ydoeth  (et  tunc  venit)  \,  \\.\2. 22.  ar  iarll a  doeth  (et  venit  comes) 
2,  62.  aphan  doetham  ni  yma  (et  cum  venimus  illuc)  \,  36.  neu 
chwitheu  pan  doethatvch.  neur  doetham  y  erchi  ohven  dy  uerch  (et 
vos  cur  venistis  ?  venimus  quaesitum  O.  filiam  tuam)  2,  219.  hy- 
friuwch  awch  treul  yr  pan  doethawch  yma  (computate  consum- 
tionem  vestram,  ex  quo  venistis  liuc)  1,278.  gioyr  hynny  adoethant 
att  arthur  (viri  hi  venerunt  ad  A.)  2,  8.  wynt  adeuthant  hyt  y 
lle  (venerunt  usque  ad  locum)  \,  277 . 

d.  a  dywedut  aorugum  (et  dicere  perfeci,  dixi),  Jcyfodi  aoru- 
gum  (surrexi)  Mab.  \,  5.  6.  athiiheu  adeuthost.  ac  aorugost  hynny 
(et  tu  venisti  et  perfecisti  hoc)  1,  37.  mynet  aoruc  kei  yr  gegin 
(pergere  coepit  C.  ad  coquinam)  1,  2.  ac  eisted  aorugam  yma  (et 
sedimus  ibi),  ac  ymolchi  aorugam  (et  lavati  sumus)  \,  4.  5.  agy- 
merth  vy  march  ae  gorugant  yndiwall  (et  sumere  equum  meum 
eumque  exuere  coeperunt)  \,  4.  ymwan  a  orugant  (pugnare  coe- 
perunt)  1,  244. 

mi  ae  hennillaf  itt  yngystal  ac  ydugym  (ego  ea  restituam  tibi 
aequali  modo  ut  abstuli)  3,  304.  hynt  ffrwythlawn  glotuaivr  adu- 
gost  (viam,  expeditionem  fructibus  plenam,  magnae  famae  sum- 
sisti)  2,  26.  yroffi  aduw  heb  y  iarlles  na  duc  dyn  eneit  vy  arglwyd 
i  oe  gorff  namyn  y  gwr  hivnn  (persuasum  mihi,  per  deum,  quod 
nemo  tulit  animam  domini  mei  ex  ejus  corpore  nisi  vir  hic)  1,  20. 
ar  uorwyn  ae  duc  y  ystauell  esmwyth  (et  puella  cum  duxit  ad  cu- 
biculum  bellum)  1,  28,  Leguntur  ejusmodi  etiam  alia:  a  hoffach 
vu  .  .  .  y  borthant  (et  melius  fuit  quod  attulerunt)  \,  12.  aphan 
gyfodant  (et  cum  surrcxcrunt)  \,  23. 

Tempora    secundaria. 

Praes.  a.  pei  mynnewch  chwi  vyui  drostaiv  ef.  miui  aaivn 
ij  chwi  (si  putaretis  vos  me  pro  eo,  ego  irem  contra  vos)  Mab.  \, 
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35.  pei  givijpivn  .  .  nyt  aut  y  wrihijfi pann  aethost  (si  scivissem, 
.  .  non  ires  a  me  ut  ivisti)  1 ,  262.  am  nat  aei  yn  wreic  idaw 
(quia  non  ibat  ut  uxor  ei)  \  ,  28.  yr  fforest  yd  aei  (ad  silvam 
ibat)  \,  236.  pa  fford  yd  eyni  hwy  heb  y  gereint  (qua  via  irent 
ipsi,  dixitj  interrogavit  G.)  2,  57. 

b.  kerdet  awnaei ,  goruot  awnaei  (pergere,  superare  incipie- 
bat)  Mab.  1,  27.  38.  ny  ivydyat  hi  heth  aicnaei  (nesciebat  ipsa, 
quid  faceret)  2,  34.  ac  yna  ymlad  awnaem  ninneu  y  maen  (et  tunc 
pugnare  inciperemus  de  lapide)  1 ,  211 .  kyuodi  yr  awyr  a  wneynt 
(surgere  in  aerem  incipiebant)  2,  386.  peredur  aovynnawd  udunt. 
beth  aivneyni  yno  (P.  quaesivit  ex  eis,  quid  facerent  ibi)  \,  277 . 

c.  kan  gwydwn  y  dout  ti  (nam  sciebam  quod  tu  venires)  1, 
25.  budugawl  y  deuei  efo  bop  un  (victoriosus  veniebat  a  quacun- 
que,  pugna)  2,  28.  gofyn  or  marchawc  y  peredur  py  le  pandoei 
(quaesitum  ab  equite  eP.,  unde  veniret)  1,  249.  y  uenegi  .  .  .  na 
deuei  efy  ymivelet  ac  arthur  (ad  dicendum.,  quod  non  veniret  vi- 
sitatum  A.)  2,  54.  pei  givyppei.  .  .  y  deuei  (si  sciret,  veniret)  \, 
32.  Item  verb.  dugum:  pei  na  bei  drech  noc  ef  nys  dygei  ynteu 
y  eneit  ef  (si  non  fuisset  fortior  quam  ille,  non  abstulisset  animam 
ejus)  1,20.  penneu  rei  adygynt.  llygeit  ereill  (capita  quidam  abstu- 
lerunt,  oculos  alii)  2,  385. 

Praeteritum.  Fit  addendo  ad  radicem  praeteriti  praeterito 
secundario  oed.  Formas,  quae  enumerantur  ab  hodiernis  gramma- 
ticis,  aethivn  vel  adeo  aethaswn,  equidem  non  legi. 

a.  y  hynnullassei  ynteu  glot  yr  pan  athoed  y  ivrthynt  hivy 
(acquisiverat  gloriarm  postquam  abierat  ab  eis)  Mab.  2,  31. 

b.  erchi  aoruc  gereint  y  enit  kerdet  or  blaen.  achadw  y  ragor 
ual  y  givnathoed  kynno  hynny  (et  praecipere  G.  Enitae,  pergere 
et  praecedere  ut  fecerat  antehac)  Mab.  2,  86.  oed  digaivn  o  dmvc 
aivnaethoed  duw  ynni  (erat  sufficiens  malum,  quod  feccrat  deus 
nobis)  2,  242.  y  givyr  awnathoedxjnt  lit  a  goueileint  achollet  udunt 
kynno  hynny  (viri  qui  fecerant  iram  et  moerorcm  et  jacturam  eis 
antea)  2,  385. 

c.  ar  goreugivyr  adathoed  y  hebrwng  (ct  optimatcs  veneranl 
comitaturi)  Mab.  2,  32.  achynn  y  dyuot  efy  lys  arihur.  ef  adae- 
thoed  marchaivc  arall  y  Jys  arthur  (et  antequam  vcnit  ipse  ad  au- 
lam  A.,  vencrat  eques  alius  ad  aulam)  \,  210.  gwr  yn  dyuot 
y  mywn.  adaeihocd  bhvydyu  kynno  hynny  y  lys  arlhur  (vir  venit 
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intus,  qui  venerat  anno  praeterlapso  ad  aulam  A.)  1,  241.  ac  ny 
doethoed  oivein  y  nerth  ettwa  (et  non  venerat  O.  ad  vim  adhuc, 
noiidum  receperat  vim)  1,  35.  y  neges  y  doethoed  oecheissaw  (ne- 
gotium  quod  venerat  quaesitum)  3,  298.  ac  ny  doethoedynt  yno 
namyn  ar  gwr  mwyhaf  agarei  bop  un  onadunt  (et  non  venerant 
illuc  nisi  cum  viro  quem  maxime  amabat  quaevis  ex  eis)  1,  36. 

Futuri  secundarii  exemplum  e  radice  a :  nyt  ami  yn  uyw  yd 
aho  ef  y  gernyw  (non  mecum  vivus  iverit  ad  Cornubiam)  Mab. 
2,  245. 

Imperativus. 

a.  aet  un  (eat  unus)  Mab.  2,  8.  3,  16.  na  at  (ne  eat)  2,  25. 
atvn  (eamus)  2,  61.  62.  3,  148.  ewch  (ite!)  2,  29.  3,  198.  202. 

b.  gwnaet  (faciat)  3,  203.  gwnawn  (faciamus)  2,  41.  3,  149. 
na  wnewch  hynny  (ne  faciatis  hoc)  2,  216. 

c.  deuhet  hyt  yman  (veniat  huc)  3,  270. 

Infinitivus. 

a.  E  radice  a  forma  non  obvia.  In  ejus  loco  frequens  mynet 
(ire). 

b.  gwniaw,  gwneuthur  (facere)  Mab.  fq. 

c.  dyuot  (venire)  Mab.  fq.,  e  dy-bot  (cf.  supra  dyuu,  p.  545, 
et  dynessau,  appropinquare,  e  dy,  hibern.  do?). 

Formae  passivae. 

a.  ac  yna  yd  aethpivyt  eneit  dros  eneit  ac  ef  (et  tunc  itum 
est,  pugnatum  est  fronte  in  frontem  cum  eo;  -pwyt  e  buwyt 
p.  546)  Mab.  2,  244.  aphan  aethpwyt  y  vwyta  (et  cum  itum  est  ad 
coenam)  i,  291. 

b.  Praes.  et  fut. :  yhanuon  awneir  idaw  (mitti  fiet  ei,  mit- 
tetur  ei)  2,  15.  Pract. :  rodi  penn  y  karw  awnaethpwyt  y  enit 
(dari  factum  est  caput  cervi  Enitae,  datum  est  caput)  2,  28.  tang- 
neucd  a  wnaethpwyt  (pax  facta  est)  2,  238.  y  gwnaethpwyt  gwely 
y  ereint  ac  enit  (factus  est  lectus  Gerontio  et  Enitae)  2,  27.  Praes. 
ge<  inid. :  arnmjm  a  wneyit  yna  rwng  deu  dyn  awnaethpwyt  y 
rumg  gereint  ar  uorwyn  (et  sponsio,  quae  solebat  tum  fieri  inter 
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duos  homines,  facta  est  inter  G.  et  puellam)  2,  27.  ac  an  carcharu 
awneit  (et  in  carcerem  mittebamur)  35  148. 

c.  pwy  y  gwr  gwineu  y  deuthpwyt  attaw  gynneu  (quis  vir 
fuscus  ad  quem  ventum  est  modo  ?)  2,  391 .  yna  y  deuthpwyt  attunt 
(tunc  ventum  est  ad  eos)  3,  203. 

d.  pro  praeterito,  ut  in  praeterito  activi:  kennattau  y  mab 
aorucpivyt  (mitti  ad  filium  factum  est,  missi  legati  ad  filium)  2, 
199.  y  chennattau  aorucpwyt.  dyuot  aoruc  hitheu  (missum  est  ad 
eain,  venit  ipsa)  2,  218. 

pan  ducpivyt  y  deudec  gwystyl  (cum  deducti  sunt  duodecim 
obsides)  2,  202.  pa  achaws  y  ducpwyt  gwas  kyieuanghet  ygkyg- 
hor  (quae  causa  quod  ductus,  sumtus  est  puer  tam  juvenis  in 
consilium?)  2,  391.  In  aliis  item  interdum  obvia  eadem  termina- 
tio :  ef  a  dywetpivyt  idaw  hynny  (istud  dictum  est  ei)  3,  203. 

Verbum  venire  cambrice  significatur  etiam  radice  EL^  DEL. 
Exempla  e  Mab. :  nyth  ellyngir  di  y  myivn.  yny  elwyfi  y  dywedut 
y  arthur  (non  intromitteris  intus,  donec  eam  ad  dicendum  A.) 
Mab.  2,  202.  asynnya  di  .  .  yny  delwyfi  dracheuyn  (observa  tu, 
.  .  donec  redibo)  2,  36.  na  wiscet  y  uorwyn  .  .  yny  del  y  lys  ar- 
thur  (ne  vestiatur  puella,  donec  eat  ad  aulam  A.)  2,  20.  wrth  y 
neb  adel  attaw  (contra  aliquem,  qui  it  ad  eum,  non  comis)  2,  53. 
oed  digaivn  angwneuthur  ar  y  delw  hon.  kyny  delewch  chwitheu 
y  ymlad  ani  (suffecit  nos  fieri  in  hanc  formarm  etiam  si  non  itis 
ad  impugnandos  nos)  2,  242.  na  disgynnych  or pan  elych  odyma 
hyt  rac  bron  gwenhivyuar  (ne  descendas,  ex  quo  iveris  abhinc,  us- 
que  ad  Gw.)  2,  19.  deivis  di  vnbenn  ae  ti  aelych  yr  llys.  ae  ti- 
theu  adelych  gyt  ami  (elige,  princeps,  utrum  iturus  sis  ad  aulam, 
an  tu  sis  iturus  mecum)  \,  288.  gwedy  delych  atref  (cum  ivcris 
domum)  3,  301.  ny  doeth  neb  eiryoet  y  erchi  yr  arch  honno  aelei 
aebyivyt  gantaiv  (non  venit  aliquis  unquam  quaesitum  hoc,  qui 
iret,  ivisset,  et  viveret)  2,  216.  na  rodit  .  .  yny  delei  ereint  (ne 
darctur,  donec  veniret  G.,  proposui)  2,  28.  y  dyd  y  delynt  y  west 
(die  quo  ibant  hospitatum),  hyt  pan  vei  nos  pan  elynt  y  gysgu 
(donec  crat  nox,  cum  ibant  dormitum),  pan  elhynt  y  west  (cuni 
ibant  hospitatum)  2,  210.  y  neges  yd  eloch  ymdanei  y  chafiel  (ne- 
gotium,  ad  quod  agendum  ivcritis  vos)  2,  231.  hyt pan  delcr  yr. 
gorllewin  (donec  itur  ad  occidentem)  2,  225. 

Ut  cum  radice  a,  etiam  cum  hac  combinatur  radix  gwn  (fa- 
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cere) :  nyt  af  y  wrthyt  hyny  wnelwyf  dim  oc  adyivcdy  (non  ibo  a 
te.  ijuin  faciam  quod  dicis)  Mab.  1,  253.  pei  gwnelut  vyghyghor. 
ti  a  gaeut  (si  faceres  consilium  meum,  claudercs)  1,  286.  na  gue- 
nelhey  ham  (ne  faciat  injustum)  Lcg.  pracf.  ne  guenelynt  dym  (ne 
faciant  aliquid)  Leg.  1.  7.  17. 

Pro  imperativo  ejusdcm  verbi  ire ,  porro  diversa  (ut  vide- 
tur)  obtinet  radix:  dos  y  gysgu  (i  dormitum ! )  Mab.  1 ,  253. 
dos  di  adref  (i  tu  domum !)  2,  231.  dos  y  gyfmoch  ar  dyn  racco. 
.  .  nyt  edcweis  i  uynet  namyn  hxjt  yd  elut  titheu.  down  ninheu 
ygyt  yno  (i  salutatum  virum  illum.  .  .  non  promisi  ire  nisi  quo 
ires  tu,  eamus  una  illuc)  2,  215.  a  chioitheu  dowch  yr  llys  (ite  ad 
aulam  !)  2,  62.  ymgioeirwch  oll  ivragedin.  a  dowch  yn  erbyn  ge- 
reint  (parate  vos  mulieres  omnes  et  ite  obviam  Gerontio)  2,  26. 

Non  radice  quidem  (sunt  enim  etiam  rodi  et  roi,  caffel  et 
cael,  excutientia  medias  d,  b,  p.  160,  161),  sed  significatione  dif- 
fert  sequens  verbum :  y  ouyn  kyngor  itti  arghvyd  y  dodwyf  (ad 
quaerendum  consilium  tuuni,  domine,  vcnio)  Mab.  2,  7.  ar  ge- 
niuer  dyn  adoeth  yno.  ny  dodyiv  vyth  dracheuyn  (quicunque  vir 
venit  illuc,  non  venit  retro  unquam)  2,  62,  Miscentur  tamen  usu 
interdum  verba  ire  et  venire. 

IV.  Separo  hoc  proprio  loco  verba  cornica  et  armorica  signi^ 
ficantia  ire,  venire,  facere.  Cum  cambricis  magis  concordant  cor^ 
nica,  diseordant  armorica  carentia  formatione  praeteriti  peculiari. 
Subjungo  verbum  armoricum  significans  habere,  propriis  formis 
insigne. 

1 .  Ire.  Cornica  radicis  a  pracscntis  et  futuri  exempla  mihi 
non  suppetunt;  continctur  eadem  tamen  in  imperat.  eugh  (ite). 
Frequentiora  sunt  praeteriti :  hethou  pan  ethys  yn  mes  (hodie  si 
ivisses  foras)  Pass.  157,  4.  Pylat  eth  yn  mes  (P.  ivit  foras)  140, 
1 .  dris  ol  an  bys  ef  eth  (totum  mundum  transiit,  terrae  motus) 
200,  2.  pa?i  ethons  oll  the  wary  (cum  ivisscnt  omnes  foras)  34,  1. 
Cimi  pmemissa  yth,  th  (ut  ythew,  ytho  supra,  p.  534):  ytheth 
pesy  may  halle  (ivit  ut  orare  posset)  53,  3.  Christ  as  gasas  ha 
theth  the  besy  (Chr.  eos  reliquit  et  ivit  ad  orandum)  56,  1.  ythe- 
thons  thy  pesy  (iverunt  ad  supplicandum  ei)  154,  3.  Impera- 
liv. :  eugh  the  Pylat.  eugh  ihy  thyscybhn  (ite  ad  P.,  ad  ejus  dis- 
cipulos)  1  1 .'),  1 .  256,  1 .    Diversa  forma  in  sing. :  then  dore  ke  (ad 
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solum  i,  cade)  14,  4.  ke  the  ves  (i  foras)  17,  3.  Iniinit. :  mos  den  dre 
(ire  in  oppidum),  mos  yn  mes  (ire  foras;  arm.  monet)  27,  2.  30,  4. 

Armorica  fadix  a  exstat  in  praes.  et  fut.  formis  aff,  iff  Qp. 
498)  :  pan  affdren  bro  (si  eo  per  terram)  Buh.  206,  5.  quement  maz 
aff  ne  guelaff  gour  (quocunque  eo,  non  video  aliquem)  96,  3.  bede 
devy  eziff  (ad  Davidem  ibo)  198,  10.  pan  ay  ma  speret  (cum  it 
spiritus  meus)  202,  15.  ezay  da  hol  mat  dan  badou  (it  omne  bo- 
num  tuum  ad  interitum)  172,  12.  pelech  ez  ahy  (quo  vadit)  34, 
21 .  Eadem  persona  tertia  est  ia,  ya,  cum  pronomine  modo  imper- 
sonali:  me  ia  (eo)  44,  1.  me  ya  18,  1 2 i  80,  12.  116,  6.  me  aia, 
me  aya  (intromissa  partic.  verb.  d)  fq.  Praes.  secund. :  mar  be 
profit  ez  ahen  breman  ahanen  (si  est  commodum,  ut  eam  nunc 
abhinc)  16,  23.  Imperat. :  it  breman  oz  an  tnou  (ite  nunc  deor- 
sum)  144,  23.  yt  da  guitty  (ite  ad  eam  inveniendam)  34,  22.  yt 
huy  breman  (ite  vos  nunc)  206,  19.  Particip. :  aet  eo  digueneff 
ma  cleffet  (digressus  est,  ivit  a  me  morbus  meus)  198,  6. 

Radix  EL  in  formulis  impersonalibus :  me  yel,  me  yelo  (eo, 
ibo)  Buh.  fq.  oll  ny  aiel  (omnes  nos  ibimus)  140,  2. 

Propriae  formae  imperativi  1.  pers.  sing.  :  ael  mat  quae  en 
stat  man  (angele  bone  i  statim !)  2,  1 .  quae  rac  da  drem  bed patric 
(i  recta  ad  Patricium !)  6,  14.  que  diguir  bede  an  tirant  (i,  injuste, 
ad  tyrannum!)  86,  7. 

2.  Venire.  Corn.  praes.  et  fut. :  benegas  yw  neb  a  the  (be- 
nedictus  est  qui  venit)  Pass.  30,  2.  oio  thermyn  a  the  (tempus 
meum  vcnit)  37,  2.  dremas  a  dy^*  (probus  vir  veniet,  opera  plc- 
nus)  259,  3. 

Praet.  :  pan  dothye  y  leverys  (cum  venit,  dixit)  63,  1.  thynny 
ef  a  thueth  a  galyle  (ad  nos  venit  e  Galilaea)  107,  3.  pan  doiJty- 
ans  (cum  venerunt)  65,  1.  176,  2.  pan  dethens  y  bys  an  beth 
ytheth  on  marreh  thy  ben  (cum  vcnerunt  vcrsus  sepulcrum,  ivit 
miles  quidam  ad  ejus  caput)  242,  1. 

Tempora  secund. :  rag  an  termyn  re  deve  (nam  tempus  ve- 
nit;  dcve  cum  re  praet.  prim.,  ut  re  bee  supra,  p.  541)  48,  'A.  an 
grows  y  a  rug  gorre  tlie  Jesus  may  teffe  ol  an  gref  (crucem  impo- 
suerunt,  ut  Jesu  veniret  omnis  dolor)  162,  4.  notye  drys  an  wlas 
may  tcffe  tus  (publicare  per  terram,  ut  veniret  populus)  2  19,  1. 
the  Christ  y  tons  thy  synsy  (ad  Christum  venerunt  ad  euni  tenen- 
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dum)  97,  4.  tus  dyskis  fatel  dons  thow  hemeras  (agmen  instru- 
ctum,  quomodo  veniant  ad  me  capiendum)  61,  4. 

Imperat. :  dos  erybyn  the  galile  (veni  in  ejus  occursum  in 
Galilaeam)  256,  2.   des  an  groios  (veni  e  cruce;  leg.  dos?)  197, 

2.  dun  leoeryn  (veniamus,  dicamus)  247,  2.  deugh  holyough  ve 
(venite,  sequimini  me)  53,  1.  deugh  geneff  (venite  mecum)  63,  3. 
Iiifinit. :  ny  allas  dos  y  mes  (non  potuit  venire  foras ;  arm.  donet) 
106,  1.  y  oio  tos  (ipsi  venientes)  63,  1.  i  vam  a  wre  may  halle 
doys  toar  y  byn  (ejus  mater  quaerebat,  ut  posset  venire  in  ejus 
occursum)  171,2.  rag  own  the  droyes  worth  meyn  the  dothye  (prae 
timore,  pedes  tuos  venire,  ne  pedes  tui  veniant  contra  lapides)  1 4, 

3.  Particip.  praet. :  devethys  the  oys  (provectus  aetate)  10,  1.  ytho 
devethys,  newngo  devethys  (erat,  non  erat  aggressus,  venerat,  non 
venerat)  152,  4.  200,  1. 

Armoricae  formae  obviae  in  Buh. :  duy,  deuy,  deu  (venit, 
veniet)  fq.  Imperat.  :  deux  (veni),  deomp  (veniamus,  eamus), 
duet  (venite)  fq.  Particip.  :  duet  off (veni)  38,  7.  Infinit.  :  dont, 
donet  (venire)  18,  17.  20,  3.  22,  10.  74,  24.  Hodiernae  formae 
adliuc  ap.  Legonid.  :  deuann  (venio;  =  deuaff),  deuinn  (veniam; 
=  deuiff),  deuiz  (veni),  deuenn  (veniebam),  deufenn  (venirem), 
regulariter. 

3.  Facere.  Cornica  radix  GUB,  vel  abjecta  vocali  GP  (= 
hibern.  gni,  cambr.  gwn,  cum  r  pro  n  ut  armorice)  in  variis  for- 
mis  apparet,  tam  ob  perditam  saepius  g,  quam  ob  addita  augmenta 
-ell,  -oll  (=  cambr.  gwnel)  vel  -ess,  -uss. 

Praes.  et  futur.  prim.  :  me  ny  wraff  (ego  non  faciam)  Pass. 
155,  1.  pan  dra  raf  thys  (quid  faciam  tibi?)  46,  2.  mab  du  effa 
omivra  (filium  dei  se  facit)  143,  2.  us  ef  a  ra  (ipse  facit)  60,  4. 
Praet.  prim.  :  pyth  yw  an  drok  rewryssys  (quid  mali  fecisti?)  101, 

4.  del  wrussys,  del  omwressys  (ut  fecisti,  ut  te  fecisti)  115,  4.  191, 
3.  cregy  a  ruffons  (leg.  russons?  suspenderunt)  186,  2. 

Praes.  seeund. :  moygha  drok  a  wre  (maximum  malum  qui 
faciebat)  112,  4.  oll  a  ujrens  (omnes  faciebant)  202,  4.  ny  wrens  y 
na  ken  (non  faciebant  aliud)  175,  2.  bys  yn  Pilat  anotho  bres  may 
rolle  (ad  Pilatum,  de  eo  judicium  ut  faceret)  98,  2.  an  Etheioon 
a  rug  may  wrellons  terry  aga  worthosow  (Judaci  statuerunt,  ut 
fnmgerentur  eorum  femora)  229,  3.  Praet.  secund. :  eddrek  an 
kemeras  rag  an  ober  re  wresse  (poenitentia  eum  ccpit  propter  opus 
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quod  fecerat)  220,  1.  Christ  a  thelyffris  cuell  a  uressa  an  both  y 
das  (Chr.  liberavit,  quicunque  fecerat  voluntatem  patris  sui)  213, 
2.  an  tollre  urussens  y  a  vynne  the  servye  (foramen,  quod  fecerant, 
volebant  servare)  180,  4.  Futur.  secund. :  mighterne  neb  a  omwrelo 
(regem  qui  se  fecerit,  debet  occidi)  121,  4. 

Imperat. :  te  gura  tryny  kenter  thynny  (tu  fac  tres  clavos  no- 
bis)  154,  4.  gurreugh  agis  mestry  (facite  opus  vestrum)  69,  4.  na 
rollough  tros  (ne  facite  tumultum)  63,  3.  Infinit.  :  parys  as  gu- 
relle  gwell  (paratus  ad  faciendum  melius)  1.58,  4.  wy  a  yll  gull  da 
(vos  potestis  facere  bonum;  utrumque  pro  gurell?)  37,  4.  Par- 
ticip. :  avel  du  y  fethyth  guris  (ut  deus  eris  factus)  6,  4. 

Armorica  radix  GPO,  cujus  o  saepius  perit :  ez  groaff  (facio) 
Buh.  172,  22.  hoz  caret  a  graf  (amorem  vestrum  facio,  amo  vos) 
114,  2.  a  gruif  (faciam)  84,  9.  agrifsider  dayuerdon  (faciam  iter 
in  Hiberniam)  14,  6.  ez  gruy  (facies)  124,  4.  comancc  a  groa  ma 
anquen  (incipere  facit,  incipit  angustia  mea)  92,  14.  dit  a  gray 
mez  (tibi  faciet  pudorem)  86,  12.  Impersonaliter :  me  groa,  me 
a  gra  (facio)  50,  5.  120,  14.  144,  12.  me  a  groay,  me  a  gray,  me 
gray  (faciam,  fut.)  40,  14.  82,  19.  90,  6.  9.  176,  9.  men  groay, 
me  en  gray  (faciam  eum)  112,  10.  13.  ny  en  gray  raliet  (nos  eum 
faciemus  doctum)  112,  15.  nin  gray  badezet  (faciemus  eum  bapti- 
zatum,  baptizabimus)  100,  18.  maz  groahimp  (ut  faciamus)  14, 
15.  52,  7.  col  a  grez  fier  manen  grez  (perderes  multum,  si  non 
faceres)  164,  8.  refus  a  grae  hi  (negabat  ipsa)  42,  5.  ez  grahemp 
(ut  faceremus)  38,  19.  Imperat. :  groa,  gra  (fac)  2,  5.  178,  7. 
gret  (facite)  74,  24.  88,  7.  na  grit  dif  (ne  facite  mihi)  38,  21. 
Particip. :  pan  off  gret  mam  (quia  facta  sum  mater)  98,  4. 

Hodie  abjecta  plerumque  g  rann  (=  graff,  facio),  rinn  (= 
griff,  faciam),  riz  (=  griz,  gris,  feci),  raen  (==  graen,  faciebam, 
facerem)  etc. 

4.  Habere.  Sunt  armoricae  formulae  impersonales  tantum 
cum  formis  quibusdam  verbi  substantivi  haud  dubie,  e.  gr.  EUX, 
EUZ  (cf.  cambr.  oes,  p.  536)  pro  praesente,  cui  praefiguntur  ad 
significandas  personas  radices  pronominales  m,  z,  t,  hon,  oz  in 
prima  et  secunda  utriusque  numeri,  deu,  d  autem  in  tcrtia  per- 
sona,  praemisso  amplius  en  masc,  he  fem.  in  sing.,  ho  in  plur.  Pro 
futuro  forma  bezo,  pro  praes.  secund.  boe  obtinet.  Est,  ut  praccc- 
dens,  verbum  auxiliare,  de  quo  usu  supra  disputatum  est  (p.  532J. 
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Verbi  substantivi  forma  cornica  magis  solita  beth,  byth  lcgi- 
tur  in  Pass. :  kymmys  yn  bys  us  vas  te  tafeth  (quantum  in  mundo 
est  boni,  tu  habebis)  16,  3.  mear  a  onoivr  te  afyth  (magnum  lio- 
norem  babcbis)  136,  3. 

Armorica  exempla.  Praes.  Nuda  radix:  ez  credaff ez  eux 
feunteun  oz  eyenenaf  (credo,  quod  est,  habetur  fontana  surgens ; 
gall.  ily  a)  Buh.  1 04^,  14.  pa  ez  eux  spacc  voar  an  placen  (nam 
babetur  spatium  in  boc  loco)  164,  2. 

Formulae  per  personas.  Sing.  1 .  pers. :  ioa  ameux  glan  (gau- 
dium  babeo  purum;  i.  e.  gaudium  mihi  est)  Buh.  26,  14.  em  con- 
cianzc  emeux  vn  doetancc  don  (in  conscientia  mea  habeo  dubium 
profundum)  30,  S.  me  meux  anaf  dioutaff  (habeo  dedecus  ab  eo) 
58,  19.  nemeux  na  ioa  na  cuff  na  car  (non  habeo  nec  gaudium 
nec  propinquos  nec  amicos)  8,  23.  2.  pers.  :  ha  te  den  dall  azeux 
gallout  (et  tu  homo  coece,  qui  habes  potestatem,  qui  potes)  102, 
10.  3.  pers.  :  nep  en  deueux  cas  so  tasset  (qui  habet  casum,  cau- 
sam  judicii,  est  vocatus)  150,  18.  nep  en  deuez  gant  fez  carantez 
(qui  habet  cum  fide  amorem)  62,  13.  deuotion  he  deueux  (devotio- 
nem  habet,  puella),  he  deueux  hoantet  (habet  desiderium,  femina) 
22,  10.  138,  15.  mar  deux  gantaff  (si  habet  secum,  argentum) 
10,  20.  en  bet  ne  deux  quet  nemet  poan  (in  mundo  non  habetur 
nisi  malum)  16,  16.  Plur.  1.  pers. :  gant  an  estlam  hon  eux  aman 
(ob  turbationem  quam  habemus  hic)  93,  3.  mecher  noneux  quet 
a  roedou  (incommodum  quod  non  habemus  retia)  32,  14.  2.  pers.  : 
mar  oz  eux  hoant  (si  habetis  desiderium)  120,  1.  pa  noz  eux  dan- 
uez  emeux  truez  (quia  non  habetis  bona,  habeo  misericordiam) 
204,  20.  3.  pers.  exemplum  mihi  non  obvium;  apud  Legonid.  : 
ho  deuz  (habent). 

Futur.  et  praes.  secund.  :  gant  goas  .  .  da  ober  nem  boe  quet 
cn  bet  man  na  nem  bezo  muy  bizuiquen  (cum  pueris  non  operan- 
dum  habebam  in  hoc  mundo,  nec  habcbo  amplius  unquam)  50,  8. 
9.  Formae  boa,  oa  praes.  secund.  exempla  quaedam  supra  me- 
morata  sunt  (p.  532). 

ilarum  consonam  radicalcm  in  3.  persona  ccdcrc  praefigcndo 
d,  dcu,  patet  e  schcmatc  receiitiorc  apud  Lcgonidecum.  Fut.  sg.  1 . 
em  bezo  2.  ez  pezo  3.  en  dcvezo  ;  plur.  \.  hor  bezo  2.  ho  pezo  3. 
ko  decczo.  Praes.  secund.  sing.  1.  em  boa  2.  ez  poa  3.  en  doa ; 
plur.    1.  hor  boa  2.  ho  poa  3.  ho  doa.    Eodcm  modo  e  3.  pers. 
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praet.  vel  fut.  secund.  bize,  befe  (e  bizenn,  bisenn,  befenn)  for- 
mulae  pro  conditionali  et  conjunctivo :  1.  em  bize,  em  befe  (habe- 
rem) ,  ram  befe  (ut  haberem),  2 .  ez  pize,  ez  pefe  (haberes),  raz 
befe  (ut  haberes),  3.  en  divize,  en  defe,  ren  defe  etc. 

Cum  formulis  negativis  nem  eux  (non  habeo),  noz  eux  (non 
habetis)  concordant  formulae  item  negativae  verbi  significantis 
nolle :  nem  deur  (nolo)  Buh.  28,  8.  noz  deur  (non  vultis)  40,  9. 
In  forma  huic  etiam  convenit,  sed  discordat  significatione  cambr. 
nymdaivr  (non  mea  refert,  non  nolo)  :  nymtawr  i  vynet  (equidem 
ibo)  Mab.  2,  53.  Apud  Davies(p.  142) :  nVm  dawr  i  (mea  non 
refert),  ni'th  ddawr  di  (tua  non  refert),  qui  pro  imperfecto  addit 
conjugationem  personalem :  ni  ddorivn,  ni  ddorit. 

Verbum  armoricum  positivum  fell  (velle)  item  impersonale 
postponit  pronomina  cum  praepositione  da :  mar  fell  dit  (si  vis) 
Buh.  62,  24.  mar  fell  deoch  (si  vultis)  62,  2.  petra  a  fell  dihuy 
(quid  vultis ?)  162,  15. 

V.  Addendae  sunt  peculiares  formae  quaedam  verborum  bri- 
tannicorum  significantium  lat.  scire,  audire,  et  subjungenda  quae- 
dam  defectiva. 

1.  Cambr.  verb.  gwydaw ,  gwdaw  (scire)  in  significatione 
praesentis  induit  formam  praeteriti  (seriei  IV.  anomalae),  ut  idem 
verbum  facit  in  lingua  hibernica  aliisque  (p.  489). 

Exempla  e  Mab.  :  paham  wrach  y  givydost  di  mae  peredur 
wyfi  (unde,  anus,  scis  tu,  quod  ego  P.  sum)  1,  257.  ae  givir  a 
dyivedir  arnat  ti.  y  givdost  yslipanu  cledyveu  (num  verum,  quod 
dicitur  super  te,  quod  scis  acuere  gladios?)  2,  229.  aiodost  di  (an 
scis  tu?)  2,  23.  47.  60.  ti  aivdast  (tu  scis)  1,  19.  ni  awdam  y  henw 
ae  boned  (nos  scimus  nomen  ejus  et  genus,  puellae)  3,  270.  ny 
tvdam  ni  dim  oe  henryuedodeu  (nescimus  aliquid  de  miraculis 
ejus,  castri)  1,  292.  a  ivydawch  chwi ptvy  y  marchaivc  (num  scitis 
vos,  quis  cques?)  1,  257.  Tertia  persona  inde  supponcnda  gwy- 
dant  (sciunt). 

Deest  in  his  1.  et  3.  pers.  numeri  singularis,  quac  scilicet 
significantur  propriis  formis ,  illa  a  gwnn  (cf.  hibern.  rad.  finn 
p.  490),  haec  a  givijr.  Exempla:  awdost  dipwy  yiv  cf.  gwnn  hcb 
ynteu  (an  scis  tu,  quis  est  ille?  scio,  dixit  ille)  2,  23.  ny  wnn  i 
pKjy  ynt  liwy  heb  cf  mi  ae  gwnn  heb  y  gwenliwy uar  (ncscio,  qui 
sint,  dixit  is.  ego  id  scio,  inquit  G.)  2,  23.  mi  av:nn,  mi  awn  (ego 
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scio)  1,  2S5.  2,  204.  229.  mi  awnn  achaivs  (ego  scio  causam)  1, 
22.  onyt  ef  awijr  peth  or  hynn  ageissivch  chivi.  ny  wnn  i  neb  ae 
gicypo  (si  non  ipse  scit  aliquid  de  eo  quod  quaeritis,  nescio  ego 
aliquem,  qui  sciverit  id)  2,  234.  Frequens  formula  affirmandi: 
duiv  atvyr  (scit  deus),  quae  et  contracta  legitur  saepius  dioer. 

In  prima  et  secunda  persona  cum  iis  formis  convenit  verb. 
adndbot  (novisse) :  ae  hatwaenost  di  ef.  atwen  heb  y  kei  (an  no- 
visti  tu  eum?  novi,  inquit  C.)  Mab.  2,  236.  aatwaenost  di  y 
marchawc  racco  mawr.  nac  atwen  (an  cognoscis  tu  equitem  illum 
magnum?  non  cognosco)  2,  10.  nyt  atwen  inheu  ef  (non  cognosco 
ego  eum)  2,  23.  Formae  hujus  verbi  compositae  cum  verbo  sub- 
stantivo  adnabot,  adnabuum,  adnapei,  ut  radicis  gwyd  cum  eo- 
dem,  supra  sub  n.  II.  enumeratae  sunt. 

Praesentis  secundarii  occurrunt  regulares  formae  cambricae : 
kan  givydivn  y  dout  ti  ym  keissaw  (nam  sciebam,  quod  tu  venires 
me  quaesitum)  Mab.  \,  25.  pei  kaffwn  dysc  .  .  y  gwydwn  (si  dis- 
cerem,  scirem)  \,  247.  ny  wydwn  i  kaethau  fford  y  neb.  kanys 
gwydut  heb  ynteu  (nesciebam,  vetari  viam  alicui ;  attamen  sciebas, 
dixit  ille)  2,  50.  Peculiaris  tamen  etiam  hic  terminatio  tertiae 
personae  in  -yat:  yr  holl  ieithoed  a  wydyat  (omnes  linguas  sciebat) 
Mab.  2,  211.  214.  dala  letty  goreu  ac  esmwythaf  awydyat  yny 
dref  awnaeth  (comparavit  cubiculum  optimum  et  maxime  deco- 
rum,  quod  sciebat  in  vico)  2,  43.  gouyn  idaw  awydyat  ef  dim 
ywrth  twrch  trwyth.  y  dywawt  ynteu  nas  gwydyat  (quaerere  ex  eo, 
an  sciret  aliquid  de  T.  tr. ;  dixit  ille,  quod  nesciret)  2,  243.  244. 
Ita  etiam  ativaenat  (cognoscebat)  :  agereint  aatwaenat  gei.  ac  nyt 
atwaenat  gei  ereint  (et  G.  cognoscebat  C,  sed  C  non  cognosce- 
bat  G.)  Mab.  2,  53. 

Concordant  cum  cambricis  cornicae  et  armoricae  formae.  Cor- 
nicae :  te  ny  wothas  (tu  nescis)  Pass.  46,  2.  pare  del  won  lava- 
raff  thys  (ut  scio  dicam  tibi)  8,  1 .  da  y  won  y  vos  a  ras  (bonum 
scio  esse  in  ejus  favore)  104,  3.  Legitur  tamen  etiam  wotham:  an 
den  magallas  ny  wotham  pele  (vir  hic  abiit,  nescio  in  quem  locum) 
245,  3.  3.  pers.  cum  r  finali  ivor,  wour  (cambr.  gwyr) :  me  ny  ivour 
(nescio;  impers.)  141,  2.  del  wour  me  as  gura  (ut  scio,  faciam) 
1  5S,  3.  benenas  a  u;or  bos  ow  feynys  bras  (mulieres  quae  sciunt 
(w  dolores  meos  magnos)  168,  4.  Praes.  secund.  :  efawothye, 
ef  a  v;othya,  del  wothye  (sciebat,  ut  sciebat)  36,  4.  54,  2.  85,  3. 
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a  ban  nag  es  a  wothye  gurette  gwett  (ita  ut  non  sit  qui  sciret  facere 
melius)  158,  4.  y  ny  woihyens  (nesciebant)  254,  3. 

Armoricae  e  Buh. :  pan  gousoch  (cum  scitis)  40,  12.  ne  gon 
(nescio)  fq.  lez  goar  an  hol  ardou  (scit  omnes  artes)  116,  21. 
Flexio  impersonalis :  me  goar  (scio)  24,  4.  30,  17.  te  a  goar  (tu 
scis)  44,  23.  huy  goar  net  (vos  certo  scitis)  22,  17. 

Legitur  idem  verbum  compositum  cum  verbo  substantivo  cor- 
nice  et  armorice,  ut  cambrice,  quamvis  aliorum  verborum  ejus- 
modi  exempla  in  his  dialectis  vix  occurrant.  Corn. :  gothvethough 
ketoponon  (scite  omnes  singuli)  Pass.  141,  3.  Armor. :  gouzuizit 
ha  na  tardit  (scite,  ne  tardate)  Buh.  150,  17.  da  gouzout  (ad  scien- 
dum ;  —  gouzbout)  fq.  da  guelet .  .  hac  an  guirionez  gouzuezet  (ad 
videndum,  et  sciendum  veritatem)  36,  12.  arriu  eo  dez  maz  gouz- 
uezher  (propinquus  est  dies  quo  scietur)  84,  12. 

2.  Verbum  cambr.  clybot  (clyiv-bot,  p.  545;  armor.  magis  re- 
gulariter  cleuet)  plurima  tempora  communi  modo  format  e  radice 
clyiv  :  wrth  aglyivafi  (secundum  quod  audio)  Mab.  2,  25.  pa  odwrd 
aglywafi  y  gennwch  chwi  (quod  colloquium  audio  a  vobis  !)  2,  30. 
or  clywy  diaspat  (si  audies  clamorem)  1,  238.  ny  aglywn  y  kyrn 
(audiemus  cornua)  2,  9.  ef  a  glywei  diaspat  (audiebat  tumultum) 
1,  248.  y  clywynt  (audiebant)  1,  16.  y  twrwf  mivyhaf  aglytvssei 
neb  (tumultus  maximus  quem  audiverat  aliquis)  2,  47.  ny  chly- 
wyssynt  eiryoet  twryf  achawat  kyfifelyb  y  rei  hynny  (non  audive- 
rant  unquam  tumultum  et  tempestatem  ut  haec)  1,  23.  ny  chlywir 
arnaf  (non  audietur  de  me)  2,  54.  nyt  om  henw  ym  clywir  (non 
nomine  meo  audior,  nominor)  2,  375.  pei  clywit  arnat  (si  audi- 
retur  de  te)  2,  381. 

Peculiaris  formae  tamen,  reduplicatae  et  non  mutatae  per 
personas,  est  praeteritum  primarium :  pei  clyivut  ti  ymdida?i  y 
marchogyon  racko  mal  y  kiglef  i  (si  tu  audivisses  sermonem  equi- 
tum  illorum,  ut  audivi  ego)  Mab.  2,  40.  mi  a  giglef  gan  vn  or 
gweisson  (ego  audivi  ab  uno  puerorum)  2,  53.  dial  dmv  arnaf  o 
chigleu  i  dim  ywrth  y  gwr  a  ovynntvch  chwi  (vindicta  dei  super 
me,  si  audivi  aliquid  de  viro,  quem  vultis)  2,  232.  ny  ry  giglif  i 
eirmoet  dim  y  ivrth  y  uorwyn  (non  audivi  unquam  aliquid  de 
puella)  2,  213.  aphan  gigleu  gei  eubot  yn  dyuot  (et  cum  audivit 
C.  eos  venire)  1,  261.  ar  ymdidan  hivnniv  a  gigleu  enit  (et  collo- 
quium  hoc  audivit  Enita)  2,  37. 
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Corniee  et  armorice  flectitur  c  clcn.  Corn. :  Pedyr  a  holyas 
may  clewo  leff  Jesus  (Petrus  secutus  est,  ut  audiret  vocem  Jesu) 
Pass.  77,  4.  ef  a  clewas  an  colyek  ow  cane  (audivit  gallum  ca- 
nentem)  86,  1.  dew  a  thuk  dustunny  yn  clewsons  ow  leverell  (duo 
dederunt  testimonium,  quod  audiverint  eum  loquentem)  91,  1. 
neb  a  vynno  y  glewas  (qui  voluerit  id  audire,  verbum  dei),  mar 
callo  clewas  (ut  posset  audire)  12,  4.  109,  3.  lavar  pan  vo  clewis 
(sermo  cum  fuerit  auditus)  109,  4.  Leguntur  formae  abnormes : 
golsoioens  oio  lavaroio  (audiat  verba  mea,  qui  vult  salvari)  2,  1. 
whans  the  xoolsowas  (desiderium  audiendi)  1,  2. 

Armor. :  maz  cleuimp  (ut  audiamus)  Buh.  24,  10.  cleu  (audi) 
170,  21.  guitibuna?i  cleuit,  cleuet  christenien  (omnes  audite,  audite 
Christiani)  130,  6.  132,  17.  ez  vezo  cleuet  mapeden  (erit  audita  ora- 
tio  mea)  16,  21.  da  clefuet,  da  cleuet  (&&  audiendum)  52,  6.  54,  2. 

3.  Cambrica  defectiva:  heb  (inquit)  frequentissimum  in  Mab. 
Ejusdem  signincationis  med :  edyrn  uab  nud  yw  med  ef  (E.  filius 
N.  est,  dixit  ipse)  Mab.  2,  23.  Afferuntur  apud  Davies  (p.  139. 
140)  duo  solummodo  tempora:  meddaf  (&}o),  meddi,  medd  etc. ; 
meddwn  (ajebam),  meddit,  meddai  etc.  Porro  hwde  (en,  accipe!) 
e  Mab. :  hwde  di  y  votrwy  honn  (en  tibi  hunc  annulum),  hwde 
vodrwy  yn  arwy d  (sume  annulum  in  signum)  1,  14.  285. 

Cornicum  verbum  meth,  cui  solet  praecedere  yn  (pro  y,  in- 
trusa  n),  in  3.  pers.  sing.  et  plur.  saepius  occurrit  in  Pass. :  pema 
y  meth  Christ  thythy  neb  a  vyn  the  guhutha.  den  vyth  nynges  yn 
methy  (ubi,  dixit  Chr.  ei,  est  qui  vult  te  accusare?  non  est  aliquis, 
dixit  ipsa,  mulier)  34,  2.  3.  ow  horf  a  ve  yw  henna  yn  meth  Christ 
(hoc  est  corpus  meum,  dixit  Christus)  44,  2.  in  meth  Christ.  in 
meth  Pilat  (dixit  Chr.,  Pil.)  fq.  in  methens  y  forth  nynges  in  may 
hallo  bos  distam  guris  (dixerunt :  via  non  est,  ut  possit  fieri  excu- 
satio;  vidctur  utraque  in  obtinere  ob  sequentem  m  pro  i,  y)  32,  4. 
yn  metliens  y  ny  a  wra  dampnye  den  (dixerunt:  nos  faciemus 
damnari  virum)  99,  4. 
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DE   PARTICULIS. 

Nomine  particularum  comprehenduntur  aut  voculae  fiexionis 
expertes  primitivae  et  plerumque  originis  obscurae,  aut  voces  vel 
formulae  ex  aliis  orationis  partibus  praesertim  nomine  petitae  et 
idem  agentes,  scilicet  alias  voces  comitantes  et,  quae  his  earum- 
que  flexionibus  exprimi  non  possunt,  varias  rationes  subtiliore 
modo  indicantes  et  complentes.  Quae  particulae  vel  formae  ea- 
rum  vice  fungentes,  praestantiorum  praesertim  partium  orationis, 
nominis  et  verbr,  comites,  varia  igitur  agentes,  aut  accuratius  cle- 
scribentes  jutas  voces^  aut  definientes,  aut  jungentes  vel  dispa- 
rantes,  aut  affirmantes,  negantes  etc,  singulis  etiam  capitibus  de- 
scribendae  sunt  secundum  codicum  nostrorum  et  monumentorum 
vetustiorum  auctoritatem. 


CAPUT  PRIMUM. 
De  adverbiis. 

Adverbia,  addita  verbis  ut  adjectiva  substantivis,  praeter  pri- 

mitiva   sunt  plurimum   ex   adjectivis    sumta  in  propria  pro  hoc 

munere  forma.    Fit  tamen  ea  adjectio  ad  verbum  (rarior  est  ad 

adjectivum    vel  adverbium  aliud)  etiam  formulis  quibusdam,   in 

vol.  II.  36 


56*2  IV.    1  .      ADVERBIA  HIBERNICA. 

quibus  contiuentur  substantiva,  pronomina,,  praepositiones.    Hae 
igitur  formae  formulaeque  in  hoc  capite  sunt  enumerandae. 


I.     Adverbia    hibernica. 

1.  Adjectivorum  forma  adverbialis.  Esse  hanc  da- 
tivi,  generis  neutrius,  nisi  malumus  subintelligere  subst.  cruth 
(modus),  *  cum  formis  articuli  hujus  casus  nudis  non  comite  prae- 
positione  aliqua,  patet  ex  his  exemplis  :  inbiucc  (gl.  paulatim)  Sg. 
12\  inbiuc  iarum  (gl.  paulo  post;  adj.  becc,  bec,  parvus,  paulus) 
Ml.  19b.  innephdilius  (gl.  improprie;  adj.  diles ,  proprius)  Ml. 
28d.  intanisiv  (gl.  secundum,  adv. ;  adj.  tdnise,  secundus,  p.  316) 
Sg.  213\  indimdu  (gl.  passim;  adj.  imde,  multus,  p.  75)  Ml.  35\ 
Alia.,  in  quibus  casus  dignosci  non  potest ;  cum  forma  articuli  IN : 
inmdr,  inmor  (gl.  admodum,  supra  modum)  Wb.  Sg.  fq.  immou  (gl. 
magis)  Ml.  22c.  inmenicc  (frequenter),  inmeincdn  (gl.  saepiuscule) 
Sg.  21\  46a.  inmedon,  immedon  (intra)  Wb.  Sg.  intcecmaihgthech 
(gl.  fortuitu)  Sg.  29a.  inchian  riam  (gl.  longe  ante;  adj.  cian 
p.  21)  Ml.  33°.  ni  buncian  riam  (gl.  non  multo  ante)  Ml.  32\ 
inchomocus  (gl.  fere,  gl.  juxta)  Sg.  188a.  197a.  IND  ante  vocales, 
liquidas :  indoa  (gl.  minus;  cf.  oa  p.  286)  Cr.  33\  indoll  (gl. 
ultra,  nihil  fecit;  cf.  praep.  ol)  Sg.  220a.  indemilt  (gl.  moleste) 
Ml.  36\  indandgid  (gl.  nequiter;  cf.  Ml.  31a  andgaid ,  angaid, 
nequam)  Ml.  28a.  indinricc  (gl.  digne;  mox  inricc,  dignus)  Wb. 
7\  indutmall  (gl.  inordinate;  adj.  utmall,  mobilis,  Sg.  4b)  Wb. 
26b.  indinidledn  (gl.  clanculum;  mox  adj.  inidil ,  gl.  clandesti- 
nus)  Sg.  222a.  indichtarchu  (gl.  inferius;  ichtar ,  inferior  pars, 
unde  adj.  ichtarach)  Ml.  24\  indlaigiu  (gl.  minus)  Ml.  35°.  ind- 
luindiu  (gl.  commotius)  Ml.  32\  indrcmdedenach  (gl.  praepostere) 
Sg.  212\   INT  ante  8:  nintsain  (g\,  non  aliter;  adj.  sdin,  diver- 


'  Pron.  aile  in  dativo  cum  subst.  cruili  sine  articulo  occurrit  in  Sg.  58b: 
nach  cruJh  aiUu  (aliter;  ad  verbum:  aliquo  alio  modo :  cf.  p.  363).  Gum  arti- 
culo  dativi  formula  inchruth:  inchruthsin,  inchrudsin  (hocmodo;  cf.  p.  854) 
Wb.  fq.  inchrutl,  hi  thall  (illo  modo)  Wb.  W>. 
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,  sus)  Sg.  9b.  intsoer  (gl.  libere;  adj.  soir ,  soer)  Ml.  31b.  intserbu 
(gl.  amarius)  Ml.  24c. 

Formula  adverbialis  adjectivi,  quae  hodie  praecipue  in  usu 
est,  cum,  praep.  co  (hibern.  hod.  go,  gael.  gu)  rarius  obvia :  hore 
predcJias  commaith  et  comalnas  insosc.  (gl.  salutate  Ampliatum 
dilectum  mihi  in  domino;  i.  e.  quia  praedicat  bene  et  implet  evan- 
gelium)  Wb.  7b.  doberam  armenmain  colleir  (applicamus  mentem 
nostram  industrie;  cf.  adj.  leir  p.  283,  et  praep.  co  p.  580)  Ml.  21a. 

2.  Substantivorum  formae  et  formulae  adver- 
biales.  Sequi  solent  et  substantiva  eandem  formam  adjectivo- 
rum  adverbialem.  Ita  subst.  dia  (dies)  in  formula  usitata  indiu 
(hodie)  Wb.  Sg.,  quae  tamen  complenda  est  indiuso,  ut  sunt  in- 
cliruthso  (hoc  modo),  indectso ,  indectsa  (hac  vice,  nunc;  juxta 
quam  infectso  in  forma  accusativi,  p.  233)  fq.  Addo  alia :  indJie 
(heri:  cid  indJie,  gl.  heri  saltem;  cf.  dethenachde,  gl.  hesternus, 
Sg.  38a)  Sg.  148a.  indeolid  (gl.  gratis;  subst.  deolid,  gratia,  Wb. 
2°)  Wb.  26b.  indadbol  (gl.  per  Castor  scitus,  per  pro  valde,  Prisc. 
14,  3)  Sg.  217b.  indemm  (gl.  quippe;  ortum,  ut  videtur,  ex  in- 
danmim,  germ.  namlich)  Sg.  9a.  Forma  dativi  curtata  (ord.  post., 
ser.  II,  p.  269)  supponenda  est  in  his :  inmade,  inmadce  (gl.  sine 
causa)  Wb.  19b.  19d.  indimmdae  (gl.  examussim)  Sg.  26a. 

Frequentiora  sunt  exempla  substantivorum  ejusdem  formae 
exeuntium  in  -ith,  -thith,  -did,  -etid,  terminationes  seilicet  dativi 
abstractorum  in  -u,  -tJiu,  -etu  (ord.  poster.,  ser.  IV,  p.  273):  in- 
cJiobaid  (gl.  concinnenter)  Ml.  14d.  inddirmitJi  (gl.  summatim; 
an  supponenda  subst.  cobu,  drmu?  cf.  dram,  numerus)  Sg.  27a. 
incJienadid  (gl.  absque)  Sg.  213b.  indoindid ,  indoendaid  (gl.  se- 
mel,  gl.  singulatim;  subst.  ointu ,  unitas)  Ml.  34a.  Sg.  71b.  in- 
bestaid  (gl.  forte)  Sg.  12b.  ni  intuasailciJiid  (gl.  non  absolutc) 
Ml.  32d.  incJiecJitartid  (gl.  utrobique)  Cr.  36c.  indsecJitardid  (gl. 
extra)  Sg.  21 3b.  indoracdid  (gl.  dorice)  Sg.  204b.  incJiuartaiglJiiilt 
(gl.  circum)  Sg.  218b.  indaicnetid  (gl.  naturaliter;  aicned,  natum, 
e  quo  supponendum  subst.  abstr.  aicnetu,  naturalitas)  Sg.  21  lb. 
Possit  facile  comparari  hibern.  in  comes  adverbii  cum  par- 
ticula  cambr.  in,  yn,  indicante  itcm  adverbium,  atque  haberi  indc 
praepositio  peculiaris  postulans  dativum.  Milii  quidem  hibern. 
in  nil  cst  nisi  articulus ;  vix  enim  dcesse  potest  praeposjtio,  facile 
autem  articulus,  quod  scilicet  ctiam  saepiue  fit  in  forma  adver- 

36* 
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biali,  ita  ut  dativus  nudus  appareat,  comitante  nec  praep.  do, 
quae  dativo  adesse  solet,  vel  alia  aliqua,  nec  articulo.  Exempla: 
todochai.  gair  biuc  iartain  (gl.  paulopostfuturum ;  i.  e.  futurum 
propinquum  paulo  post;  supra  inbiuc)  Sg.  147a.  imthanu  (vicis- 
sim;  subst.  imthdnu,  accus.  innimthdnad,  gl.  talionem,  Sg.  181% 
cf.  et  tdnise,  secundus)  Ml.  21°.  isdiriug  (gl.  recte)  Wb.  17*.  is- 
diriuch  andechor  deg  cinte  persana  (gl.  rectissime  finit  pcrsonas, 
pron.)  Sg.  197a.  adbeir  fornairchinnech  feisne  tossuch  (gl.  primus 
Moyses  dicit;  i.  e.  dux  vester  ipse  primum)  Wb.  5a.  Conferendus 
etiam  nudus  dativus  siu  (hoc  loco,  hic;  e  pronom.  se,  p.  353)  et 
forsan  cetu,  ciatu  (primum;  de  quo  infra  sub  n.  6).  Addo  quae- 
dam,  in  quibus  dativi  forma  non  manifesta  est :  adbol  baithigim 
(gl.  effutio,  i.  e.  valde  f. ;  supra  indadbol)  Sg.  56b.  made  (gl.  sine 
causa;  supra  inmade)  Ml.  19c.  moch  (gl.  mane)  Ml.  21c.  act  ba 
samlid  duib  (si  ita  vobis  est)  Wb.  19d.  nibad  samlaid  son  (non 
est  ita;  samlid,  samlu?  e  rad.  samal)  Sg.  4b. 

Invenitur  et  nudus  dativus  numeri  pluralis  substantivorum 
sensus  adverbialis  :  nibiat  rems.  friu  huaraib.  biitrems.  huaraib 
cen  briath.  leo  (gl.  saepe  verbis  desunt  praepositiones  et  praepo- 
sitionibus  verba,  Prisc.  14,  2;  i.  e.  non  sunt  praepositiones  apud 
ea,  verba,  interdum,  sunt  praepositiones  interdum  sine  verbis  cum 
eis;  dat.  pl.  huaraib,  horis,  i.  e.  interdum,  a  sing.  udir,  p.  27,  ut 
germ.  vetust.  stundum)  Sg.  215a.  Eodem  modo  se  habet  formula 
diblinaib  (in  duabus  partibus,  utrobique;  cujus  plura  exempla 
transeuntis  in  usum  pronominalem  videsis  sub  pronomine,  p. 
374):  ni  dene  comrud  frissinulcc  arnabad  hulcc  diblinaib  (ne  fa- 
cias  vindictam  malo,  ne  sit  malum  in  utraque  parte,  utrobique) 
Wb.  5d. 

Aliorum  casuum  praeter  dativum  proprium  signilicando  ad- 
verbio  vix  exempla  aliqua  proferri  possunt.  Juxta  indectso  scri- 
ptio  infectso  accusativum  innuit,  temporis,  ut  videtur,  qui  in  aliis 
fortasse  etiam  obtinet,  e.  gr.  intain ,  intan  (cum,  i.  e.  tempore 
quoj.  Genitivi  advcrbialis  excmplum  videtur  calleice  (gl.  neces- 
sarium  existimavi,  Epaphroditum  mittere  ad  vos;  i.  e.  omnino) 
Wb.  23d.  * 


*   Kjusdcm  si^nifieutionis  otiam  calliic:  nirbu  cof/no.  chdlUic   (non  fuit 
co^n.  omnino)  Sg.  31b.    briathra  aildi  la  cechtar  de  frialaile  7  menmae  to- 
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Formulae  adverbiales  substantivorum  praesertim,  interdum 
et  adjectivorum,  cum  praepositionibus  sunt  plures.  Exempla 
quaedam:  arecin  (per  necessitatem,  difficulter)  Wb.  10a.  arthuus 
(ad  initium,  primum)  Ml.  19b.  29a.  archinn,  archenn  (gl.  adhuc) 
Wb.  2a.  25a.  archiunn  (gl.  ante)  Cr.  31|J.  asdeg  (e  faniilia,  e  domo, 
priniitus,  primum :  innani  asdeg  rochreiiset  hicr.,  gl.  electorum 
dei;  hib.  hod.  gael.  asteach,  domi)  Wb.  3ia.  foleith  (per  se,  se- 
paratim;  proprie  sub  dimidio)  Wb.  17d.  Sg.  18Sa.  18Sb.  fodiud 
(sub  fine,  postremo)  Ml.  29a.  dogres,  dogress  (continuo,  semper; 
cf.  gresach,  gl.  continuus,  ingresgugud,  gi.  continuatio,  Ml.  28a. 
28b.  32%  etgres,  memoria,  monumentum,  in  inscriptionibus  hiber- 
nicis  vetustis)  Wb.  Sg.  fq.  di  eis  (gl.  retro)  Cr.  31b.  dichein  (ali- 
quando,  dudum)  Wb.  6<l.  fride  (gl.  interdiu)  Cr.  33c.fridei  (die) 
Wb.  9a.  inaidchi.  fridei  (gl.  nocte  et  die)  Wb.  26b.  onnurid  (gl. 
ab  anno  priore)  Wb.  16c.  iartain  (post  tempus,  postea)  Wb.  Sg.  fq. 

3.  Adverbia  numeralia,  e.  gr.  f odi  (bis),  fothir  (ter), 
et  adverbia  pronominalia,  tam  nuda  quam  cum  praeposi- 
tionibus  consociata,  e.  gr.  siu,  sund,  sis  (hic),  cose  (adhuc),  cene 
(jam),  oco,  occo,  occa  (una,  germ.  dabei)  etc,  inter  numeralia, 
pronomina  vel  praepositiones  enumerantur. 

4.  Adverbia  loci  peculiaris  formae.  In  pluribus 
AN  praemittitur :  inna  huilisa  asruhartmar  dnall  (omnia  haec 
quae  diximus  illic)  Wb.  8d.  frie  anall.  frie  desiu  (gl.  ultra  citra- 


gaise  calleic  la  cechtar  de  (gl.  imponere  verbis;  i.  e.  verba  simulata  apud 
ntrumque  in  alterum  et  mens  fraudis  omnino  apud  utrumque)  Mi.  31a.  Vox 
haec  contracta  videtur  e  pron.  cach  et  subst.  obsoleto  (leic  =  armor.  lech,  lo- 
cus?).  Invenitur  etiam  personas  significans,  posita  loco  pron.  cachhe,  cachoen 
(p.  367)  in  his :  isferr  limm  rafesid  cid  calleic  (gl.  de  spiritualibus  nolo  vos 
ignorare  fratres;  i.  e.  est  melius  mihi ,  quod  sciatis  etiam  quisquc)  Wb.  12a. 
am.  ninfessed  cdch  et  ronfitir  calleic  (gl.  sicut  qui  ignoti  et  cogniti,  ignoti  ab 
hominibus  et  cogniti  apud  deum),  nonanich  dia  calleic  (gl.  tentati  et  non  mor- 
i  tificati ;  i.  e.  adjuvat  deus  nos  quemcunque)  Wb.  16a.  ni  derscaigi  dindhuiliu 
cheneul  isdihilib  ilh  acheniuil  feissin  diroscai  calleic  (gl.  marg.  de  comparativo 
ad  textum :  fortissimi  fuerunt  Graecorum  Ajax,  Diomedes  etc,  omnibus  ta- 
men  his  fortior  fuit  Achilles ,  Prisc.  3,  1)  Sg.  40a.  taressi  eiusdem  7  nibi  iem 
snn  im  calUic  (gl.  tantidem  pro  ejusdem,  Prisc.  12,  6)  Sg.  203a.  noch  im  ni 
rolsat  som  cumachtae  hde  diib  calleic  tri  bas  doinachtae  crist  (gl.  sic  agebanl 
omnia  quasi  qui  nolint  sub  dei  legibus  vivere  ;  i.  e.  non  tameto  meruerunt 
potestatem  dei  eorum  quivis  ob  mortem  humanitatis  Christi)  Ml.  I6d. 
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quc)  feg.  711'.  briathra  na  salm  anall  (verba  psalmomm  ulterio- 
rum,  antcriorum;  cf.  praep.  ol,  et  adverb.  indott,  gl.  ultra,  su- 
pradictum)  Ml.  26c.  anuas  (supra,  e.  gr.  dixi,  scripsi;  cf.  praep. 
6s ,  tlas)  Wb.  Sg.  fq.  In  adverbiis  item  designantibus  regiones 
mundi :  fr ig recia  aniar  et  frietdil  andir  (gl.  Illyricum  regio  inter 
Italiam  et  Graeciam;  i.  e.  a  Graecia  in  occidente  et  ab  Italia  in 
oriente,  germ.  westlich,  ostlich)  Wb.  6d.  indalandi  antuaid  alaile 
andess  (gl.  duae  arcti  sunt;  i.  e.  una  in  septentrione,  altera  in 
meridie,  germ.  nordlich,  siidlich)  Sg.  67b.  friu  antuaid  (gl.  in 
India  Patalis  celeberrimo  portu  sol  dexter  oritur,  Eeda  de  temp. 
rat.  c.  29  ;  i.  e.  ab  eis  in  septentrionej  germ.  nordlich  davon)  Cr. 
35°.  antuaid  cachndiruch  (gl.  septentrio,  qui  et  aparctias,  flat  re- 
ctus  ab  axe,  faciens  frigora;  i.  e.  recte  in  septentrione ,  germ. 
gerade  nordlich),  forlaim  deis  aniartuaid  donfrimgdid  biid  circius. 
forlaim  chli  anairtuaid  biid  aquilo  (gl.  hinc  dexter  circius^  a  si- 
nistris  aquilo,  Beda  de  nat.  rer.  c.  27;  i.  e.  ad  dextram  in  sep- 
tentrione  occidentali  a  vento  principali  est  circius,  ad  manum  si- 
nistram  in  septentrione  orientali  est  aquilo,  germ.  nordwestlich, 
nordostlich  vom  hauptwinde)  Cr.  1 9C.  Regiones  mundi  a  Celtis  de- 
nominari  e  partibus  corporis  versi  in  orientem,  e  parte  anteriore  vel 
posteriore^  et  dextra  vel  sinistra^,  jam  supra  monitum  est  (p.  67^ 
not.).  Deest  illa  particula,  si  manus  dextra,  pars  sinistra  etc. 
significatur,  non  regio  mundi :  fa  dess  no  fa  thuaith  (gl.  nil  fa- 
ciens  in  aliam  partem  declinando;  i.  e.  ad  dextram  vel  sinistram, 
wbifa  —  ba,  si  non  est  pro  praep./b)  Wb.  29a.  * 

Adverbiis  loci  praemissae  porro  inveniuntur  literae  T  et  S, 
illa  quietem  in  loco,  haec  motum  in  locum  significans. 

T  praemissae  exempla :  siu  nd  tall.  siu  et  tall  (hic  non  illic, 
hic  et  illic)  Wb.  3d.  28c.  inti  thatt  (gl.  ille;   i.  e.  is  qui  illic)  Sg. 


*  De  forma  airtJier,  airthir  {ttqot£q(o,  in  oriente)  supra  disputatum  est 
(p.  2S3).  Composita  substantiva  procul  dubio  sunt  tuaiscert  (regio  septen- 
trionalis),  descert  (regio  meridionalis)  :  co  feraib  tuaisceirt  er.  (cum  viris  sep- 
tentrionalis  Jliberniae)  Annal.  Ulton.  ap.  0'Con.  4 ,  233.  ren  uib  neill  in 
tuaiscert  (ab  0'Xeillis  septentrionalibus),  ri  Dalaraide  in  tuaiscert  (rex  D. 
sept.)  Annal.  Ulton.  ap.  ()'Con.  1,  23.  205.  20S.  (jiallu  descirt  herend  (obsi- 
des  australis  Jliberniae)  Ann.  Inisfal.  ap.  0'Con.  2,  37.  an  deisciort  Leatha 
(in  meridie  Letaviae)  Ilymn.  in  Patric.  str.  5.  Jam  occurrit  in  Cr.  33c  tua- 
Bcerd.  (gl.  ad  boreales  partes,  ascendit  sol). 
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197a.  inna  ranna  aili  asrubart  tuas  (aliae  partes,  quas  supra  dixit) 
Sg.  22a.  ciasidruburt  frit  tuas.  ciasidruburt  tuas  (quamvis  dixi 
tibi  supra,  quamvis  dixi  supra)  Sg.  75b.  99a.  tuas  inochtur  (gl. 
ex  titulo  frontis;  i.  e.  supra  in  fronte,  in  inscriptione.,  paginae) 
Cr.  32a.  tuas  ocus  tis  (supra  et  infra;  cf.  praep.  is,  infra,  unde  et 
conjicienda  formula  vetusta  anis)  Glossar.  Cormac.  ap.  0'Donov. 
p.  269.  Designationes  regionum  mundi  tdir,  tiar  etc.  non  obviae, 
sed  aut  airther  (p.  283),  aut  andir,  aniar,  ut  supra. 

S  praemissa:  soos  (gl.  sursum)  Wb.  20a.  sech  satuirn  suas 
(ultra  Saturnum.,  planetam,  sursum,  non  pertingunt)  Cr.  18c. 
conscuchad  suas  ar  omun  inna  sin  (gl.  lunam  quasi  futurae  metu 
tempestatis  aliquando  altius  cornu  attollere  numquid  credibile 
est?  Beda  de  temp.  rat.  c.  22)  Cr.  33b.  Formulam  sall,  quae 
conjici  poterit  secundum  analogiaim  non  legi;  sis  (deorsum)  oc- 
currit  in  Wb.  :  sis  fucertar  cech  ingor  suas  fuscerdamni  (gl.  spem 
sicut  ancoram  habeamus  animae  tutani;  i.  e.  deorsum  reponitur 
omnis  ancora,  sursum  reponamus  eam,  spem)  34a;  sis  etiam  pro- 
nominale,  cujus  exempla  sub  pronomine  enarrata  sunt  (p.  360. 
361)5  referri  poterit  ad  praep.  is,  si  statuetur  significatio  primitiva 
abhinc  infra.  E  denominationibus  regionum  mundi  mihi  obvium 
in  recentiore  libro  siar  (versus  occidentem) :  muir  siar  (mare  oc- 
cidentale)  Annal.  Inisf.  ap.  0'Con.  2,  37. 

Ante  consonam  SA  inficiens  legitur  in  Cr.  33c :  sathuaid  (gl. 
ad  septentrionem) .  Quaerituiv,  num  pro  t  in  eadem  positione  sit 
ta  an  do? 

In  his  praefixis  adverbiorum  loci  cum  lateant  procul  du- 
bio  significationes  quietis  in  loco  vel  motionis  in  locum^,  quae- 
ritur  an  non  sit  supponenda  antedictae  particulae  an  significatio 
primitiva  motionis  a  loco,  et  interpretanda  e.  gr.  loquendi  for- 
mula  in  supra  dictis  exemplis  andir  fri  .  . ,  aniar  fri  .  . ,  antuaid 
fri  .  .  ab  oriente  ad  .  . ,  ab  occidente,  a  septentrione  ad  .  .  ?  Quod 
etsi  fuerit  statuendum,  ita  ut  hibern.  vetust.  anuas  significet  pro- 
prie  a  superiore  parte  (:  ished  dosaig  anuas  othd  quod  si  ministra- 
tio  rl.  ished  dosaig  anuas ;  i.  e.  hoc  dicit  a  superiore  parte  inde 
a  .  .  . ,  hoc  dicit  supra>  Wb.  15a.  23°),  anall  proprie  ab  illa 
parte ,  illinc  (;  asrubartmar  dnall ,  diximus  illino ,  cosse  anall, 
ad  hoc  illinc,  hactenus,  Wb.  7(1.  S*1),  ut  adhuc  in  hodierna  lin- 
gua  hibernica  opponuntur   anuas ,  deorsum ,    ct  suas ,  suiMmi, 
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anios,  ab  inferiore  parte,  sios,  in  inferiorcm  partem  (0'Donov.  p. 
2(i  I.  265),  tamen  non  infitiandum,  eam  significationem  in  multis 
esse  debilitatam  vel  abolitam.  Ceterum  satis  obscura  sunt  ea 
praefixa.  Nam  si  etiam  credere  velimus  t  ortam  e  praep.  do  se- 
cundum  analogiam  compositorum  ex  eadem,  difficile  tamen  erit 
eruere  cetera,  s,  sa,  quod  etiam  obtinet  in  nomine :  isosib  (gl.  in 
altis)  Wb.  2b,  et  an,  in  quo,  cum  non  esse  possit  articulus  ob  li- 
quidam  n  servatam  ante  tenuem  (p.  234),  forsan  obsoleta  exstat 
praepositio. 

5.  Adverbia  temporis  peculiaris  formae.  Sunt 
duo  tantum  frequenter  obvia :  iarum  (postea),  riam  (antea),  deri- 
vata  e  praepp.  iarn,  ren,  perdita  n.  Alia  loci  vel  temporii?  adver- 
bia  obvia  inter  adverbia  nominalia  et  pronominalia  enumerantur. 

6.  Adverbia  primitiva  et  quaedam  obscurioris  originis  : 
amne,  etir,  illei,  immalle,  immanetar,  nammd,  beos,  cetu.  Ad- 
verbia  temporis  et  loci  pronominalia  and,  sund  jam  inter  prono- 
mina  enumerata  sunt  (p.  358.  360). 

AMNE  (ita,  sic) :  isamne  asruluus  airi  (gl.  et  sic  effugi  ma- 
num  ejus)  Wb.  17d.  isnad  dixnigedar  nach  cecne  hore  isamne 
dognither  (gl.  sic  non  est  inter  vos  sapiens  quisquam  qui  poterit 
judicare  inter  fratrem  suum ;  i.  e.  non  est  sapiens  aliquis,  quia 
ita  fit)  Wb.  9C.  inmaith  andubso  amne  (num  bonum  hoc  atramen- 
tumita?  cf.  p.  234)  Ml.  13d. 

An  ejusdem  vocis  alia  forma  est  amin?  Sg.  31b:  am.  bid 
cogno.  do  ceneus  7  nirbu  cogno.  challeic  acht  dorigni  amin  sic. 
peleus  rl.  (gl.  quasi  ab  Aeneus  Aenides,  sicut  a  Peleus  Pelides, 
posuit  Virgiiius,  Prisc.  2,  7).  Ibidem  192b:  masued  amin  (:  par 
[ticip.]  7  sic  in  reliquis  masued  amin,  gl.  ad  textum:  sunt  eadem 
et  nomina  et  participia,  ut  armatus  o  c)7tXlo&£iq  xai  o  OTtXioxrfi, 
doctus  etc. ,  Prisc.  11,  5).  Ab  hodiern.  hibern.  gael.  amhdin 
(tantum)  nimis  differt. 

ETIll,  ITIR  (omnino)  :  etir  (gl.  omnino)  Wb.  13c.  ni  cumme 
etir  son  (non  idem  omnino  istud)  Wb.  19d.  ni  contalla  obbad  fair 
itir  (gl.  difficillima  recusatio  tuae  jussionis)  Sg.  90a.  o  nach  mud 
etir  (gl.  nullo  omnino  modo),  o  nach  mud  etir  son  (n.  m.  omnino 
istud)  Sg.  25b.  203b. 

ILLEI  (huc) :  dothuidecht  lat  illei  (gl.  Marcum  adsume  et 
adduc  tecum  inihij  Wb.  30d.   dofoidid  illei  resiu  rissa  (gl.  dedu- 
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cite  illum  in  pace,  ut  veniat  ad  me)  Wb.  14a.  Apud  0'Donov.  p. 
268  ille,  ale. 

IMMALLE  (una,  simul).  Scriptio  frequentior  haec  immalle 
Wb.  9b.  13a.  13b.  Sg.  40b.  189b.  Ml.  31b.  nimalle  act  iscachce  fo- 
leith  (non  una,,  sed  quisque  per  se)  Wb.  17d.  Obviae  etiam  scri- 
ptiones  immallei,  immalei,  immelei  Wb.  4b.  10a.  isimmallei  ro- 
foitea  (gl.  cum  Onesimo,  misi)  Wb.  27c.    An  illei  inde  curtatum  ? 

IMMANETAR  (invicem,  vicissim) :  dechur  eter  corpu  nemdi 
et  corpu  tal.  et  dechur  eter  corpu  nemdi  immanetar  et  dechur  eter 
corpu  tal.  immanetar  (gl.  alia  corpora  coelestia  et  corpora  ter- 
restria)  Wb.  13c.  Scriptio  immenetor :  dagnitis  dam  intsabindai 
anisin  immenetor  (gl.  nomina  Sabinorum  suis  praeponebant  no- 
minibus^  Pomani,  et  invicem  Sabini  Komanorum,  Prisc.  2,  5) 
Sg.  28a.  Num  composita  im?n-alle,  imm-enetor  (cf.  imm  in  im- 
chenda,  gl.  anceps,  Sg.),  an  pro  inmalle,  inmenetor?  Posterioris 
i  incipiens  cleest  in  Wb.  31d:  arnois  rechto  manetar  (gl.  invicem 
odientes^  eramus,  Tit.  3,  3). 

NAMMA  (tantuni,  solummodo) :  nipathe  indii  beta  thuicsi 
diiudeib  namma  (gl.  vocavit  non  solum  ex  Judaeis)  Wb.  4C.  issa- 
thorbe  feisin  son  nammd  (gl.  semet  ipsum  aedificat;  i.  e.  est  ejus 
ipsius  utilitas  solummodo),  acht  nammda  issamlid  istorbe  son  (gl. 
nisi  forte  etc. ;  i.  e.  sed  tantum  ita  est  commodum  hoc)  Wb.  12C. 
isindib  nammd  atd  andliged  (gl.  a  capite  solum  composita;  i.  e.  in 
eis  solummodo  est  regula)  Sg.  113b.  isfollus  ?ianmd  arbrig  labrad 
ilbelre  (est  clarurrij  tantum  ob  splendorem  loqui  variis  linguis) 
Wb.  12d.  Forma  orta,  ut  videtuiv,  e  namba,  ut  germ.  nur  e  ne 
ware,  niwer  (nisi  esset,  nonnisr,  tantum).  Cf.  tamen  eambr.  na- 
myn,  et  hibern.  cenmd,  cenmithd. 

PEOS  (adhuc)  :  bied  afortacht  linn  beos  (gl.  adhuc  eripiet 
nos;  i.  e.  erit  ejus  auxilium  nobis  adhuc)  Wb.  14c.  isoca  ataaid 
beos  (gl.  ministrastis  sanctis  et  ministratis)  Wb.  33d.  hi  scribiunt 
dd  carachtar  beos  (gl.  antiquam  scripturam  scrvamus;  i.  e.  scri- 
bendo  duas  literas  adhuc,  pro  aspiranda  t,  th  ut  veteres  Graeci) 
Sg.  9». 

CETU,  CETA  (primum):  ishe  cetu  rupredach  duib  (gl.  sicul 
didicistis  ab  Epaphra;  i.  e.  hicce  primum  pracdicavil  vobis)  Wb. 
26°.  ishe  ceetne  fer  ceta  ruchreti  didis  assia-  (gl.  primitius  Asiac^ 
in  Christo  Jcsu;  i.  e.  est  hic  primus  vir,  qui  primum  credidif  ex 
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Asiuticis)  Wb.  7b.  apstil  ceta  thuidchetar  issacumtach  et  fdithi 
sissi  iarum  (gl.  superaedificati  vos  super  fuudamento  apostolorum 
et  prophetarum  in  ipso  summo  angnlari  lapide  Christo  Jesu)  Wb. 
21c.  Obvia  et  forma  ciatu :  ithe  ciatu  ruchreitset  diib  (gT.  primi- 
tiae  Achaicae)  Wb.  14a.  Sed  conferendum  procul  dubio  adj.  cetne, 
primus,  et  supponendum  forsan  subst.  cete  (cf.  p.  316.  564). 


II.     Adverbia   britannica. 

1.  Adjectivorum  forma  adverbialis.  Cambrica 
adjectiva  praemittunt  particulam  IN,  YN :  iniaun,  hiniaun,  yniaun 
(recte,  via  recta;  iaun,  rectus)  Lib.  Land.  fq.  y  gwelwn  wr  pen- 
grych .  .  .  ae  iiaryf  ynneioyd  eillaw  (videbam  virum  crispum, 
barba  nuper  rasa;  neivyd,  novus)  Mab.  1,  3.  dywedaf  yn  llawen 
(dicam  libenter)  Mab.  1,  237.  Obtinet  eadem  constructio  post 
verbum  substantivum  in  praedicato  separato,  nec  non  in  adjectivo 
juncto  cum  substantivo,  si  completur  sensus  sequentibus  vocibus : 
hyn  adyioedaf  ytti  vot  yntehic  gennyf  bot  yntegach  yr  hacr af  (hoc 
dico  tibi,  esse  persuasum  mihi^  esse  formosiorem  maxime  defor- 
mem,  e  puellis)^  bot  ynwell  gennyf  (esse  melius  mihi;  adj.  tebic, 
tec,  gwell)  Mab.  \,  4.  5.  dwy  gostrel  yn  llawn  owin  (duae  lage- 
nae  plenae  vino)  Mab.  1,  239. 

Contra  deest  etiam  particula  adverbialis  interdum:  ar  hit 
cynbran  eithaf  bet  lychur  (secundum  C,  rivum,  longissime  usque 
ad  L.)  L.  Land.  133.  mynych  y  dyivedut  (saepe  dicebas),  y  mae 
mynych  yr  neb  (saepe  accidit  alicui;  adj.  mynych,  frequens,  cf.  hi- 
bern.  vet.  inmenicc  Sg.)  Mab.  1,  11.  235.  hyscu  ychydic  aoruc 
hi  (dormire  paullum  coepit  ipsa;  adj.  ychydic,  paullus,  parvus) 
Mab.  2,  46. 

Corrtica  adjectiva  ut  cambrica:  ny  welons  yn  fas  (non 
videbant  bene)  Pass.  61,  3.  i  eth  yn  vu  (ibant  ccleriter)  176,  1. 
y  an  scorgyas  yn  tebel  (ipsi  eum  tractabant  male)  130,  ,3.  mara 
l.eirsys  yn  ta  (si  dixi  bene ;  de  consonavum  sequentium  infe- 
ctione  p.  207.  210)  82,  3.  Intcrdum  legitur  praemissa  praep.  a 
(c.f.  eamj. 
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Armorica  adj ectiva  ad verbialiter  cons tructa  negliger e  j am 
particulam ,  patet  e  formulis  frequenter  obviis  in  Buh.  :  duet 
mat  (bene  aggressus,  qui  bene  advenit,  acceptus,  salutandi  for- 
mula),  credet  glan,  credet  plen,  credet  sur  (credite  certe,  plene, 
secure).  Vestigium  ejusdem  adhuc  inveneris  in  Buh. :  te  goar  en, 
mat  (scis  bene)  48,  20.  duet  eo  en  mat  (bene  processit,  puer) 
108,  25. 

2.  Substantivorum  formae  et  formulae  adver- 
biales.  Cambrica  substantiva  interdum  praemittunt  item 
particulam  in,  significantem  lat.  ut,  gr.  wg,  e.  gr.  jam  in  glossis 
Oxon. :  hin  map  di  iob  (ut  Jovis  filius),  quae  phrasis  poterit  ha- 
beri  adverbii  loco  atque  obtinet  etiam  post  verbum  substantivum, 
e.  gr. :  ef  adele  bod  en  uab  yr  brenyn  (ipse  debet  esse  filius  regis) 
Leg.  1.  7.  1.  givyr  Uychlyn  yw  y  rei  hynny.  a  march  uab  meir- 
chaivn  yn  tywyssawc  arnadunt  (viri  Scandinaviae  sunt  hi,  et 
Marcus  filius  Marciani  dux  eis)  Mab.  2,  380.  Quae  eadem  par- 
ticulae  consociatio  cum  verbalibus  substantivis  vel  infinitivis  pas- 
sim  occurrit  ad  signincandum  participium  praesentis  activi  (cf. 
p.  522). 

Frequentius  tamen  substantiva  cambrica,  in  signincationem 
adverbiorum,  loci  et  temporis  praesertim,  transeuntia,  cum  prae- 
positionibus  constructa  inveniuntur,  praeterea  sine  praepositione 
cum  articulo  vel  etiam  omnino  nuda. 

Formulae  cum  praepositionibus :  diminid,  dirminid,  diuinid, 
iuinid  (sursum),  diguairet,  dirguairet  (deorsum ;  i.  e.  ad  montem, 
ad  solum,  di  =-  y,  hibern.  do)  Lib.  Land.  fq.  y  uynyd,  y  ivaeret 
Mab.  2,  211.  246.  376.  Eodem  modo  frequentius  occurrunt  in 
Mab.  :  yma,  yman  (huc  et  hic ;  =  do  mag,  magen,  in  locum,  in 
hunc  locum,  et  in  mag,  in  loco),  y  maes  (foras ;  e  mages,  i.  e.  in 
campum,  cf.  p.  5),  ymyzvn  (in  mcdium  et  in  medio,  intra,  in). 
in  traus ,  ar  traus  (porro,  i.  e.  in  dircetione)  L.  Land.  fq.  yny 
vlaen  ac  yny  ol  (ante  et  post;  i.  e.  in  ejus  fronte  et  in  ejus 
tergo)  Mab.  2,  378.  yn  amgen  (aliter,  alio  modo;  opponitur 
nyt  amgen,  non  aliter,  i.  e.  scilicet,  fq.)  Mab.  3,  300.  ysgwers, 
ystalym  (dudum,  jam  dudum;  i.  e.  indc  a  spatio  temporisj  Mab. 
2,  229.  3,  11.  hyt  nos,  hyt  dyd  (noctu,  die)  Mab.  2,  6.  IVculiavix 
est  formula  subst.  oet  (aetas)  cum  pronomine  possrssivo  iufixo 
post  particulam  evr  (=**= praep.  ar?):   duw  avyr  na  Weleis  i  <-ir~ 
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moet  was  well  no  thidi  (scit  deus,  quod  uon  vidi  unquam  pucrum 
meliorem  tc)  Mab.  1,  14.  na  chiglef  eirmoet  (quod  non  audiverim 
iinquam)  1 ,  10.  Ob  frcqucntiorem  tamen  usum  adverbialem 
forma  eiryoei  (cum  pron.  3.  pers.  y)  omnibus  pcrsonis  juncta  in- 
venitur:  ny  chiglefi  kerd  kystal  a  honno  eiryoet  (non  audivi  can- 
tum  aeque  dulcem  cum  hoc  unquam)  Mab.  1,9.  momoyn  deckaf 
a  iceleist  ti  eiryoet  (puclla  formosissima,  quam  vidisti  tu  unquam), 
ny  chlyioeist  eiryoet  (non  audivisti  unquam),  na  welut  eiryoet 
(quod  non  videbas  unquam)  Mab.  1,  4.  8.  2,  7. 

Formula  ejusmodi  duplicans  praepositionem :  odyma  (ab- 
hinc,  ab  hoc  loco;  =  o-y-ma)  Mab.  2,  242.  Addo  hoc  loco  de- 
signationis  cambricae  regionum  mundi  exempla:  ar  jparth  gullen- 
gin  (leg.  gulleugin  =  gulleuin)  dir  eccluis.  in  parth  gulleuin  dir 
?nainti  (ab  ecclesia,  a  domo  lapidea  in  occidente ;  cf.  yr  gorllewin, 
hyt  yggorllewin,  parth  ar  gorlleioih,  y  tu  ar  gorllewin  Mab.  2,  225. 
238.  3,  268)  Lib.  Land.  231.  232.  torth  parth  y  dwyrein,  yny 
dicyrein,  parth  ar  dwyrein  (versus  orientem)  Mab.  2,  202.  225. 
3,  268.  ar parth  dehou  (ad  manum  dextram?  in  meridie?  cf.  De- 
heubarth,  australis  Wallia,  apud  Girald.  Cambr.)  Lib.  Land.  216. 
i  parth  guocled  (in  septentrione ;  cf.  yr  gogled,  hyt  y  goglet  Mab. 
2,  238),  i  parth  cled  dir  cruc  (a  colle  in  septentrione;  cled,  si- 
nister,  concordantes  ergo  duae  posteriores  designationes  cum  hi- 
bernicis  p.  67.  566,  diversae  duae  anteriores)  L.  Land.  253.  257. 

Formulae  substantivorum  cum  articulo  vel  nudae  :  yma  (hic ; 
=  y  ma?),  cui  opponitur  hwnt  (illie;  cf.  p.  401)  Mab.  2,  222. 
y  chwinsaf  (vespere)  Mab.  2,  44.  216.  yr  meitin  (mane)  Mab.  2, 
42.48.  yr  aicrhonn  (hac  hora,  nunc)  2,  36.  55.  ar  boreu  (et  mane) 
2,  212.  bore,  bory  (mane)  Mab.  fq.  doe  (heri;  hibern.  vet.  indhe 
Sg.)  Mab.  1,  17.  23.  33.  doe  ac  echdoe  (hcri  ct  nudius  tertius) 
Mal).  3,  19.  neithwyr  (nocte  praetcrita)  Mab.  1,  247.  2,  8.  42. 
digiiairet  gucrs  fdcorsum  aliquantum)  Lib.  Land.  251.  ruthur  y 
torthynt  (paullum  ab  eis)  Mab.  2,  384.  teir  bhjned  y  bu  ef  felly 
ftres  annos  fiiit  ita,  in  eo  statu,  amatus  ab  omnibus),  os  uelly  y 
hijf/  (si  ita  cst;  =  hibern.  vet.  samlid  ex  adj.  samal,  cambr.  mal, 
fal)  Mab.  1,21.  259. 

Cornica  et  armorica  dialectus  loco  particulae  cambricae 
yn  adhibent  alias  (p.  522),  corn.  ow ,  armor.  oz.  Armoricum 
-  nemplum  part.  oz  cum  subst. :   oz  roen  vellj  raliet  (ut  rex,  ad 
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instarregis,  vosgeratis;  germ.  koniglich)  Buh.  38,  5.  Frequentis- 
sima  et  haec  particula  cum  intinitivo  ad  significandum  participium 
(p.  522.  523). 

Formulae  substantivorum  cum  praepositionibus  non  infre- 
quentes  in  iisdem  dialectis. 

In  cornica:   omma  (leg.  emma,  ema?  hic)  Pass.  78,  2.  92, 

2.  195,  3.  the  ves,  yn  mes  (foras)  30,  4.  33,  4.  then  dore  (deor- 
sum,  in  solum,  cambr.  di  guairet)  14,4.  yn  han  (sursum,  erectus) 
fq.  in  deweih  (tandem,  in  flne)  40,  4.  yn  leas  (saepe;  cambr. 
llaivs ,  rnultitudo)  22,-2.  yn  gas  (odio,  ludibriose)  191,  2.  a  the- 
sympys  (statim)  28,  1.  81,  2.  84,  2,  sine  particula:  desympys  111, 

3.  desimpit  Vocab. 

In  armorica:  ema  (hic;  =  en  ma)  Buh.  fq.  en  maes  (forasj 
56,  17.  58,  2.  60,  11.  voar  a  maes  (foras,  extra)  58,  4.  en  hent 
(deomp  en  hent,  abeamus,  germ.  weg)  58,  8.  dan  pret  (ali- 
quando;  i.  e.  ad  tempus)  104,  11.  rac  drem  (illico;  i.  e.  ante  vi- 
sum)  10,  8.  28,  9.  rac  ma  tal  (statim;  i.  e.  ante  frontem  meam) 
126,  21.  a  cren  (omnino,  totaliter)  62,  4.  alies  (saepe;  =  a  lies, 
corn.  yn  leas)  fq. 

Substantiva  cum  articulo  vel  nuda :  ama,  aman  (hic ;  =  an 
ma,  an  man)  Buh.  fq.  apret  (mox;  =  an  pret,  ut  abreman,  nunc, 
=  an  pret  man)  8,  9.  32,  7.  cren  (omnino;  cf.  supra  a  cren)  fq., 
et  ita  fortasse  plures  e  voculis  additis  ad  augendum  sensum  fre- 
quenter  in  Buh.  :  lem,  spes,  splet,  scaff,  sider.  Composita  sine 
articulo:  meurbet  (valde;  i.  e.  magnam  rem)  16,  15.  54,  21.  tiz- 
mat  (illico)  32,  19.  160,  7.  164,  17.  Substantiva  cum  adjecti- 
vis  vel  pronominibus  sine  praepositione  vel  articulo :  pell  amser 
(diu)Buh.  28,  2.  guellaf *pret  (alibi  gant gucllaf  pret,  optimc)  114, 
2.  176,  6.  quentaf  pret  (primum)  10,  19.  32,  9.  nep  ten,  nep  tro, 
nep  quis  (aliquo  modo),  pep  tro,  pep  quis  (omni  modo,  omnino) 
fq.  pep  tu  (omnino,  certe,  alibi  a  pep  tu)  14,  1 .  pep  lech  (ubique) 
68,  l.pep  amser  (semper)  106,  9. 

3.  Formulae  adverbialcs  e  pronominibus  et  sub- 
stantivis.  Cambricae:  gweithon,  weithonn  (nunc;  =  hibern. 
infechtso,  hac  vice,  e  subst.  gweith,  fecht)  Mab.  fq.  yr  awrhonn 
(nunc)  Mab.  2,  36.  55.  hediw  (hodie)  Mab.  fq.  heno  (hac  nocte) 
Mab.  1,  6.  32.  heibaw  (hac  via)  1,  237.  2,  242.  pewiyd  (quotidie) 
1,  236.  267.  2>eunoeth  (quavis  nocte)  1,  293.  eilwers  (alio  spatio) 
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in  loquendi  formula :  pob  eihoers  (unus  post  altorum)  Mab.  2, 
17.  39,  3,  2GG. 

C  o  r  n  i  c  a  e  :  hetheu  (  hodie)  Vocab.  hethou  Pass.  157,  4 . 
haneth  (hac  nocte)  44,  3.  123,  4,  per  pleonasmum  yn  nos  haneth, 
haneth  yn  nos  49,  2.  G3,  2.  239,  3.  leman,  lemyn  (hic,  nunc)  fq. 
pubur  (semper;  i.  e.  quavis  bora)  171,  1. 

A r m o r i c a e  :  endez  (bodie ;  =  hendez)  Buh.  30,  11.  58, 
14.  hejiene  (hoc  anno)  192,  18.  breman,  abreman  (nunc;  =  pret- 
man,  an  pret  man,  hoc  tempore)  fq.  bepret  (semper;  =  pep  pret) 
fq.    Non  coalescentia  pep  tro,  pep  tu,  pep  lech  supra. 

4.  PraepositioneS  adverbialiter  positae.  Cam- 
b  r i  c  a  e ,  a.  nudae :  kynt  (ante),  givedy  (post) :  mal  kent  (ut  antea)  • 
Leg.  2.  5.  2.  y  fford  ydeuthum  gynt  (via  qua  veni  antea)  Mab.  1, 
1 0 .  hyspys  yic  genyfi  na  chynt  na  givedy  na  chiglefi  (persuasum 
mihi  est,  quod  nec  antea  nec  postea  audiverim),  na  chiglef  eirmoet 
nachynt  nac  gwedy  (quod  non  audiverim  unquam  nec  antea  nec 
postea)  Mab.  1,  9.  10.  b.  auctae  terminationibus :  yna  (tunc,  de 
tempore),  yno  (ibi,  de  loco;  num  utrumque  e  praep.  ynf),  odyna, 
odyno  (exinde,  ex  eo  tempore,  loco),  racko  (illic),  gynneu  (modo), 
dnvod  (trans,  germ.  hinuber),  isot  (deorsum),  uchot  (sursum) :  ac 
yna  y  menegeis  i  (tunc  demonstravi  ego)  Mab.  1,5.  gleivhvyt 
oed  yno  (Gl.  erat  ibi)  1,  1.  ac  odyna  ti  awely  (inde  videbis),  ualna 
allei  owein  vynet  odyno  (ita  ut  non  posset  O.  ire  inde,  ex  eo  loco) 

1,  7.  14.  y  givr  hir  racko  mae  arthur  (vir  longus  illic  est  A.)  1, 
241.  y  deuthpivyt  attaw  gynneu  (ventum  est  ad  eum  nunc  modo) 

2,  391.  dos  yna  drwod  (transgredere  inde),  y  deuei  dmvod  (trans- 
gressus  est,  fluvium;  kam  hiniiber)  1,  32.  274.  giveitheu  uchot. 
gweitheu  issot  (modo  sursum,  modo  deorsum)  Mab.  2,  200. 

Cornicae,  nudae :  kyns ,  kens  (antea)  Pass.  194,  2.  254, 
2.  Auctae:  cna,  ene  (tunc)  fq.  yno,  ynne  (ibi)  7  7,  3.  233,  4.  thy 
(illuc,  in  eum  locum)  17G,  2.  isot  (gl.  dcorsum),  huchot  (gl.  sur- 
sum)  Vocab.  S1'. 

Armoricae,  nudae:  cuel  quent  (ut  antea)  Buh.  154,  1G. 
<l<,ii<l<:  ez  rczo  soutenct  (postea  sustentabitur)  108,  19.  me  carhe 
(jouzoni  ijiict  gondc  (scire  velim  postca)  170,  18.  Auctae:  eno  (ibi, 
hic),  ahanen  (indo,  ex  hoc  Locoj  e  praep.  a,  v\,  de,  ut  ahanoff,  de 
tne)  Buh.  fq. 
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5.  Adverbia  primitiva  vel  obscurioris  originis.  Cam- 
brica:  neur,  byth,  ettiva,  namyn. 

NEUR  (jam) :  achynn  kyflauanu  o  neb  arnaiv.  neur  daroed 
y  arthur  lad  y^enn  (et  antequam  accederet  aliquis  ad  eum,  cer- 
vum,  jam  abscisum  erat  ei  caput  ab  A.)  Mab.  2,  22.  aphan  ordi- 
tvedassant  y  llu.  neur  disgynassei  arthur  aelu  (cum  processerunt 
copiae,  jam  descenderat  A.  cum  exercitu)  Mab.  2,  380.  Addo 
exempla  formarum  NEU  et  NEUT  :  neu  chwitheu  pan  doethawch. 
neur  doetham  y  erchi  olwen  dyuerch  (jam  vos  cur  venistis?  veni- 
mus  quaesitum  O.  filiam  tuam)  Mab.  2,  219.  y  gwr  racco  neut 
marw  haeach  (vir  ille  jam  mortuus  est)  2,  59.  aminneu  neut  ydynt 
yn  gynyon  boneu  vy  esgyll  (jam  sunt  destructa  fragmenta  alae 
meae)  2,  233.  Quaeritur,  an  non  sit  neu  forma  primaria,  ex  qua 
neur  cum  praeterito,  neut  cum  praesente? 

BYTH  (augens  significationem  verbi) :  ar  llew  vyth  yn  dis- 
grechu  (et  leo  multum,  instanter,  ejulavit)  Mab.  1,  36.  yrofl  aduio 
mi  arodaf  idaw  uarch  ac  arueu  byth  (per  deum,  ego  dabo  ei 
equum  et  arma  certe)  1,  29.  ny  doeth  vyth  drachefyn  (non  rever- 
sus  est  unquam  iterum),  ny  dyivedaf  ynneu  eir  byth  (non  dicam 
verbum  amplius)  1,  32.  262. 

ETTWA  (adhuc,  jam)  :  nyt  oet  ymi  ettwa  wreicka  (non  aetas 
mihi  adhuc  ducendi  uxorem)  Mab.  2,  199.  peth  or  eneit  ettwa  (ali- 
quid  vitae  adhuc,  in  mortuo)  2,  58.  nywnn  awyt  iach  iaivn  ettwa 
(nescio,  an  jam  sat  sanus  sis)  2,  56. 

NAMYN  (tantum):  namyn  vn  mab  mam  a  that  oedwn  i 
(tantum  unus  filius  matris  et  patris  eram)  Mab.  1,2.  Cf.  hibern. 
nammd;  cambrica  tamen  particula  cum  negatione  transire  solet 
in  significationem  conjunctionis  nonnisi,  excepto. 

Cornica.  Frequentiora  sunt  byth  (omnino),  par  (vklde), 
illud  augens  significationem  verbi,  hoc  adjectivi.  Practerea: 
neflfra,  neffre  (semper)  Pass.  5,  4.  17,  4.  73,  1.  poran  (recta,  sta- 
tim)  66,  3.  2i0,  3.  neman  (=  cambr.  namyn)  fortasse  conjici  po- 
terit  e  Pass.  82,  4  (pro  menas).  146,  2. 

Armorica:  neuse  (tunc),  quen  (ita,  tam,  ante  adjectiva), 
cals  (satis)  in  P>uh.  frequenter  obvia.  Commonefacit  neuse  cam- 
brici  neu,  neur ;  quen  cambrici  hyn-,  nisi  praeferendum  adj.  caen, 
cain  (bonus).  Addo  alia  quaedam  obscurioris  originis:  hiui.ziquen 
(jam,  abhinc)  P>uh.  2S,  22.  122,  1.  ISS,  11.  bfeuiqueft,  Uzmquen 
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(unquam)  fq.  bczcoat  (nunquam)  160,  90.  guitibunan  (simul)  50, 
23.  130,  6.  200.,  14. 


CAPUT   SECUNDUM. 

De  praepositionibus . 

Sunt  praepositiones,  praecedentes  substantiva  posita  in  ca- 
sibus  obliquis,  in  linguis  celticis  aut  propriae  et  singula- 
res,  aut  nominales,  vel  substantiva,  vix  adjectiva,  quae  una 
cum  propriis  praepositionibus  adhibentur  ut  singulares.  Casus 
obliqui,  quos  regunt  propriae,  sunt  tantum  dativus  et  accusativus, 
in  lingua  hibernica  vetusta  certo  adhuc  usu  discreti.  A  substan- 
tivis  nominalium  regi  genitivum,  non  est,  quod  moneatur. 


I.     Praepositiones   hibernicae. 
A.    Praepositiones  propriae. 

Sunt  monosyllabae  vel  bisyllabae,  quarum  una  pars  regit  se- 
quentis  substantivi  aut  dativum  aut  accusativum,  pro  significa- 
tione  sua,  scilicet  quietis  in  loco  vel  motionis  in  locum,  pars  altera 
solum  dativum,  tertia  solum  accusativum.  Secundum  hunc  ordi- 
nem  enumerantur  hic,  ratione  praeterea  habita  vocalium  vel  con- 
sonarum,  a  quibus  inchoantur  vel  finiuntur. 

1 .  Praepositiones  cuin  d a t i v o  e  t  a c c u s a t i v o  :  ar, 
in,  fo,  for,  con  (co),  imme.  Usus  casuum  idem  cst,  qui  in  aliis 
linguis,  dativi  »d  designandum  statum  quietis,  accusativi  post 
verba  motum  dcsignantia. 

AK,  cum  pronominibus  sufnxis  AIR  interdum  ER,  ut  in 
compositione  AIU,  ER,  IR  (c  vetusta  forma  gallica  are-,  et  inde 
inficiens  sequentes  consonas,  p.6. 196),  pro  utroque  casu  a  signifi- 
catione  locali  pxiniaria  (lat.  ad,  apud,  germ.  bei,  an)  abstrahitur  in 
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alias  quasdam ;  pro  dativo  in  signiflcationes  praepositionum  lati- 
narum  supra  et  pro  (i.  e.  loco),,  pro  accusativo  praepp.  lat.  pro 
(i.  e.  propter),  causa. 

Exempla  cum  dativo :  archiunn  (ad  caput,  ad  faciem;  gl. 
ante;  opponitur  dieis,  gl.  retro)  Cr.  31b.  armochiunn  (ad  faciem 
meam,  coram  me,  apud  me,  fuit  amicus)  Wb.  I4d.  arachiunn, 
ararciunni  (coram  eo,  nobis)  Wb.  fq.  nindias  biis  archiunn  fo- 
cheirt  (gl.  quod  futurum  est  seminas ;  i.  e.  non  calamus  est  in  ca- 
pite,  ad  initium,  quod  seminas)  Wb.  13c.  ar  cach  oen  laithiu  (quo- 
tidie)  Cr.  25c.  ni  artu  ni  nim  ?ii  domnu  ni  muir  ar  noib  briathraib 
rolabrastar  cr.  (nec  altitudo  nec  coelum,  nec  profunditas  nec  mare 
supra  sacra  verba  quae  locutus  est  Christus ;  non  est  ad  verba, 
i.  e.  non  attingit,  non  superat)  Incant.  Sg.  arnab  uilib  cumactib. 
arnaib  grddib  nemdib  (gl.  supra  omnem  principatum  et  potesta- 
teim  constituens  in  coelestibus)  Wb.  21a.  asuidigud  aranmmaimm 
dilius  (positio  ejus,  pronominis,  pro  nomine  proprio)  Sg.  27a. 
cachae  dosuidigud  aralailiu  (gl.  invicem  pro  se  posita)  Sg.  28b. 
iscoibnessta  .x.  do  .g.  7  .c.  combiid  cachae  aralailiu  (est  affinis 
x  literis  g  et  c,  ut  sit  quaevis  pro  alia)  Sg.  1  lb.  ar  erchru  (gl.  pro 
defectu)  Ml.  31*.  arnaib  damdabchaib  (gl.  pro  torcularibus)  Ml. 
24d.  arnaib  mignimaib  (gl.  pro  male  actis)  Ml.  27°.  arnaib  huilib 
geintib  ecnib  .i.  arnaib  foirtrib  (gl.  Graecis  ac  barbaris^  sapienti- 
bus  et  insipientibus_,  debitor  sum,  praedicare  debeo ;  =  donaib) 
Wb.  lb. 

Cum  accusativo:  aruntda  uili  techt  archenn  cr.  (gl.  nostra 
congregatio  in  ipsum;  i.  e.  superest  nobis  omnibus  venire  ad  fa- 
ciem  Christi)  Wb.  25d.  isarchenn  focheda  dodechommar  (gl.  in 
hoc  positi  sumus  in  sollicitudine  pro  vobis ;  i.  e.  in  faciem  tribu- 
lationis,  usque  ad  tribulationem  pervenimus)  Wb.  25a.  arse  (pro- 
ptcr  idj  propterea)  Wb.  fq.  stipendium  ainm  indloge  doberr  do- 
miledaib  armilte  (stipendium  nomen  mercedis,  quae  fertur  mili- 
tibus  pro  militia,  propter  militiam)  Wb.  3C.  ni  aroen  fer  rocess 
(gl.  pro  nobis  omnibus  tradidit  illum;  i.  e.  non  propter  unum 
virum  passus  est),  ciacheste  aririss  cr.  (gl.  nemo  movcatur  in  tri- 
bulationibus  istis;  i.  e.  quia  patimini  propter  fidem  Christi)  \V1>. 
4b.  25a.  ni  arnert  indomuin  guidmit  act  isarchrist  (gl.  obsecra- 
mus  pro  Christo;  i.  e.  non  ob  virtutem  mundi,  non  virtutem 
mundi  precamur,  sed  ob  Christum)  Wb.  15d. 
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Alia  quaedam,  in  quibus  flexione  non  discernitur  dativus  vel 
accusativus :  arairchissecht  duibsi  (gl.  parcens  vobis)  AVb.  14c. 
71  i  dirmiihi  ar  aithis  (non  ducendum  in  culpam,  habendum  pro 
culpa)  Wb.  15(1.  desmrecht  insin  ar  aimsir  deirh  (exemplum  hoc 
de,  pro,  tempore  certo)  Sg.  66b.  deich  mili  briathar  ar  labrad  il- 
hclre  (dccem  milia  verborum  ad  loquendum  varias  linguas)  Wb. 
12d.  isarhcthid  duihsi  tiagmini  hds  (pro  vita  vestra,  ut  vivatis  vos, 
accipimus  nos  mortem)  Wb.  15b.  isarbiad  predchit  (praedicant 
pro  victu)  Wb.  24a.  ar  omun  inna  sin  (gl.  metu  tempestatis)  Cr. 
33b.  arimmgabdil  menaichthe  (gl.  euphoniae  causa)  Sg.  8b.  arli 
(gl.  propter  gloriam)  Wb.  15a.  arhrig  (ob  splendorem,  ostentatio- 
nem)  Wrb.  12d.  arluach  (gl.  propter  foenus)  Sg.  41b.  ardechor 
(gl.  differentiae  causa)  Sg.  28a.  arcdinduthracht  (gl.  propter  bo- 
nam  voluntatem)  Wb.  23b. 

Coalescentis  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis  exem- 
pla.  Pron.  sg.  1.  pers. :  cofardumthesidse  triguidi  ndirium  hifar- 
nirnigdibsi (gi.  ut  adjuvetis  me  in  orationibus  pro  me  ad  dominum) 
Wb.  7a.  2.  pers. :  guidimse  dia  nerutsu  (precor  deum  pro  te;  ndi- 
rium,  nerutsu  cum  n  praemisssa,  p.  55)  Wb.  27d.  guide  dce  erutsu 
dogress  (gl.  sine  intermissione  habeo  tui  memoriam;  i.  e.  oratio- 
nem  dei  pro  te  semper)  Wb.  29d.  3.  pers. :  nihed  ameit  nonchre- 
tidsi  act  fodaimid  fochidi  airi  (gl.  non  solum,  ut  in  eum,  Chri- 
stum,  credatis,  sed  etiam  ut  pro  illo  patiamini)  Wb.  23c.  airi, 
isairi  (propter  id,  ideo)  frequens  loquendi  formula.  Plur.  1 .  pers.  : 
hore  dorrigeni  cr.  anuileso  erunn  ni  uisse  do  neuch  iarum  buith 
inaccobor  colnidiu  (quia  fecit  Christus  omne  hoc  pro  nobis,  non 
justum  alicui  postea  esse  in  voluntate  carnali)  Wb.  15d.  2.  pers. : 
intain  nombiu  ocirbdig  dirib  (gl.  confundor  in  vobis;  i.  e.  cum 
sum  glorians  de  vobis)  Wb.  20a.  laimigdi  airib  feisne  (gl.  orantes 
simul  etpronobis ;  i.  e.  in  oratione  pro  vobis  ipsis)  Wb.  27c.  atd  leu- 
som  diforcrid  andudesta  airibsi  (gl.  id  quod  vobis  deerat  ipsi  sup- 
pleverunt,  Fortunatus  et  Achaicus)  Wb.  14a.  doluigimse  airibsi 
(donOj  remitto  vobis ;  =  duibsi)  Wb.  14d.  isairiubsi (gl.  propter  vos) 
Wb.  1 5C.  ismenic  anirnichthe  airiubsi (est frequcns  eorum  oratio  pro 
vobis)  Wb.  17a.  conroigset  dia  nairiuibsi  (gl.  illorum  abundantia 
vestrae  inopiae  sit  supplcmentum)  Wb.  16°.  guidid  dia  eruibsi  do- 
gress  (gl.  scmper  sollicitus  pro  vobis,  Epaphras)  Wb.  27d.  3.  pcrs. : 
tesbanat  boill  diriu(g\.  imbecillcs ;  i.  e.  desuntmembraeis)  Wb.  1  ld. 


IV.   2.     PRAEP0SITI0NES  HIBERNICAE  CTJM  DAT.  ET.  ACCUS.       579 

andorigeni  dia  airriu  de  maid  (quod  fecit  deus  eis  boni ;  ===  doih) 
Wb.  2id.  mor  ni  asdenti  ni  airriu  (inagnum  aliquid  faciendum  de 
eis,  magni  habendi  sunt)  Wb.  15a.  fogur  cechtar  de  aralailiu  7 
foger  na  liter  naile  airriusom  (gl.  i  et  u  vocales,  quando  mediae 
sunt,  alternos  inter  se  sonos  videntur  confundere,  Prisc.  1,  2;  i. 
e.  sonus  utriusque  pro  altero  et  sonus  aliarum  literarum  pro  eis) 
Sg.  4a.  ciadudrigni  dia  mor  dimaith  erriu  (gl.  non  in  pluribus 
eorum  bene  placitum  est  deo;  i.  e.  quamvis  fecit  deus  multum 
boni  eis),  isirchride  atellad  errusom  (gl.  haec  omnia  in  figura  con- 
tigebant  illis,  Judaeis)  Wb.  lla.  ba  uisse  hirnaigde  erru  ba  liach 
dnepeltu  (gl.  aemulationem  dei  habent  non  secundum  scientiam, 
Judaei,  Rom.  10,  2)  Wb.  4d.  Notanda  est  hujus  personae  plu- 
ralis  duplex  proprietas,  duplicata  r}  et  terminatio  -iu,  -u  pro 
utroque  casu,  cum  alias  pro  dativo  inveniatur  -ib  (p.  342).  Ad 
hoc  addo  locum,  in  quo  uterque  casus  promiscue  positus  invenitur 
post  idem  verbum :  dorigeni  dia  armaccaib  isrl.  (gl.  haec  omnia 
mirabilia;  i.  e.  fecit  deus  in  filiis  Israel),  et  mox:  innahi  dorigeni 
dia  ar  maccu  isrl.  (gl.  scripta  autem  sunt  haec)  Wb.  lla.  Post 
hanc  praepositionem  certe  usus  casuum  non  tam  stricte  discretus 
fuerit,  quam  post  praepositionem  sequentem. 

IN  formam  primitivam  hanc  ante  vocales  et  medias  servat  et 
tantummodo  mutat  in  aliis  positionibus  excutiendo,  assimilando 
vel  etiam  condensando  liquidam  suam  n  secundum  regulas  (p. 
52  sq.).  Signincatio,  ut  usus,  eadem,  quae  est  hujus  praepositio- 
nis  etiam  in  affinibus  linguis. 

Cum  dativo :  primgeinde  som  do  hireschaib  in  heseirgiu  et  in 
diritiu  indocbdle  (gl.  est  ipse  primogenitus ;  i.  e.  primogenitus 
fidelibus  in  resurrectione  et  receptione  gloriae)  Wb.  4b.  inen- 
graicc  anrhae  aitherrech.  (gl.  loco  patronymicorum ,  invenimus 
possessiva)  Sg.  30b.  bad  indiutti  (gl.  tribuit  in  simplicitate)Wb.  5d. 
roboi  som  ingalar  (gl.  infirmatus ;  i.  e.  erat  in  morbo,  aegrotabat) 
Wb.  23d.  indfoisitiu  ingiun  imfolngi  induine  sldn  (confessio  in 
ore  facit  hominem  salvum)  Wb.  4d.  cosmili  friadam  ingnimaib 
(similes  Adamo  in  actionibus;  Wb.  14c:  cosmuilius  ignimaib,  mi- 
nus  bene)  Wb.  13d.  Excussa  vel  assimilata  n:  oc  tuiste  duile  h>- 
tossuch  (apud  creationem  mundi  in  initio),  isme  fein  asbiur  itos- 
such  (gl.  Christus  per  nos  praedicatus  est,  per  me,  per  Silvanuin 
et  Timotheum;  i.  e.  me  ipsum  primum  dieoj  Wb.  5C.  14c.  isair- 
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dircc  icachthir  (est  celebre  in  omni  terra)  Wb.  la.  iccach  lucc  (gl. 
in  omni  loeo),  isirdirc  fornircss  icach  lucc  (gl.  in  omni  loco  fides 
vestra)  Wb.  7d.  24c.  ammi  irlaim  hicach  lao  dodul  martre  (sumus 
parati  quotidie  ad  suscipienda  martyria)  Wb.  4b.  iccach  cecnu 
ascecne  dodia  (gl.  in  dei  sapientia  non  cognovit)  Wb.  8\  icomair- 
birt  nuidi  (gi.  in  novitate  spiritus,  servimus,  i.  e.  in  novo  testa- 
mento)  Wb.  3°.  ambess  hicridiu  (quod  est  in  corde)  5d.  adfiadar 
isoscelu  (asseritur  in  evangelio)  18c.  am.  donairchet  hi  fdiihib  et 
rofiugrad  irrect  et  am.  ashindedur  issoscelu  (gl.  secundum  scri- 
pturas)  13a.  bad  hi  forcitul  (gl.  qui  docet  in  doctrina)  5\' 
cretem  bes  hifarcridiu  (fides  quae  est  in  corde  vestro)  7d. 
mabcid  hibarcumung  (gl.  quod  ex  vobis  est;  i.  e.  in  vestra  po- 
testate,  =  hi  far  c.)  5d.  imbrecairecht  (gl.  in  astutia,  am- 
bulantes)  15\  illobad  et  legad  (gl.  in  corruptione,  seminatur) 
13d.  ni  bi  som  illestur  ferce  (non  est  in  vase  irae,  deus)  22b.  inme- 
don,  immedon  (in  medio)  Sg.  151b.  157b.  rqfiugrad  irrecht  (prae- 
dictus  in  lege)  Wb.  18c.  am.  rofiugrad  irrunaib  recto  (gl.  velamen 
in  lectione  veteris  testamenti)  16a.  conddn  eolich  irrunaib  deachte 
(gl.  ad  inluminationem  scientiae)  15b.  forcomnacair  buith  a 
maiccsom  hi  roim  (supponitur  esse  filium  ejus  Romae)  Sg.  148a. 

Cum  accusativo:  in  aer  (gl.  in  aera,  loquentes)  Wb.  12d. 
conitucca  in  cetarcne  caich  (veniat  in  cognitionem  cujusvis)  Wb. 
12c.  in  oen  chorp  (gl.  in  unum  corpus,  baptizati  sumus)  12a.  in- 
doiri  (in  captivitatem,  ducitur  populus)  12d.  athuidecht  icride  ta- 
resi  dcs  (gl.  nolite  locum  dare  diabolo;  i.  e.  eum  ducere  in  cor 
loco  dei)  22b.  icride  cdich  (gl.  sermo  domini  currat,  i.  e.  in  cor 
cujusvis)  26a.  tintuuth  imbelre  naill  (interpretatio  in  aliam  lin- 
guam),  abelru  imbelre  (gl.  interpretationem  habet ;  i.  e.  e  lingua 
in  linguam)  Wb.  12d.  13a.  doroigu  dia  immaccu  do  (elegit  deus  in 
tllios  sibi)  Wb.  4\ 

Ante  n  incipientem  substantivi  deesse  solct  n  pracpositionis : 
ainmnathar  inim  et  italam  (gl.  in  coelis  et  in  terra  nominatur) 
WTb.  2l\  nihed  notbeir  inem  (non  hoc  fert  te  in  coelum)  6C.  atd 
anisiu  inuiethnissiu  (est  hoc  novo  tempore)  10\  Ante  l,  m,  r 
quoque  modo  deest  notatio  assimilatioiiis,  modo  adest.  Omnino 
uuteni  ei  locus  esse  non  potest  ante  n,  m  relativam,  vel  m  prono- 
nKii  possessivum  infixum,  si  praccedunt  ante  consonas:  inmagen 
indentar  (locus,  in  quo  fitj  Prisc.  Cr.  63a.  locc  imbitis  (locus,  in 
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quo  erant)  Wb.  10d.  loc  imbiat  (locus^  in  quo  sunt;  i-n-d.,  i-m-b., 
cf.  p.  349)  Sg.  35a.  remchuimriug  et  imchuimriug  (gl.  saepe  me 
refrigeravit ;  i.  e.  ante  captivitatem  meam  et  in  captivitate  mea) 
Wb.  30a.  dofuthrisse  abuith  imgndis  fein  (gl.  volueram  mecum 
retinere;  i.  e.  volui  eum  esse  in  consuetudine  mea)  32a. 

Peculiaris  est  forma  IS5  ISS  (pro  ins-)  ante  articulum,  as- 
sumta  s,  ut  fit  in  aliis  praepositionibus  (p.  61).  In  dativo  numeri 
singularis :  buith  dunni  issintodochidiu  (gl.  cum  autem  venerit, 
gl.  vita  futura;  i.  e.  esse  nos  in  futuro)  Wb.  12c.  isinchruthsin 
bimmi  noibni  (gl.  secundum  ambulemus  spiritum;  i.  e.  hoc  modo 
sumus  sancti)  Wb.  3d.  nisinchomairbirt  arsid  (gl.  non  in  vetu- 
state  literae)  3°.  ataat  ilchenele  berli  isinbiuthso  (sunt  multa  ge- 
nera  loquelae  in  hoc  mundo)  12d.  issinmaginsin  (in  hoc  loco)  Sg. 
30b.  doberat  huili  acoibsena  isindlaosin  (ferent  omnes  rationes 
suas  hac  die)  Wb.  6b.  issindrelad  (gl.  in  manifestatione)  15b.  issi?i- 
dirnigdi  cenchumsanad  (in  oratione  sine  intermissione)  24c.  cursa- 
gad  et  taidbsiu  pectho  isindepistil  toisich  dilgud  et  comdidnad  isin- 
dedenich  (reprehensio  et  demonstratio  peccati  in  prima  epistola,, 
remissio  et  inclinatio  in  ultima)  14d.  In  accusativo  deficit  n  arti- 
culi:  ishi  iarfaigid  (gl.  in  inquisitionem)  Ml.  31a.  ni  tucsam  loun 
linn  ishibithsa  (gl.  nihil  intulimus  in  hunc  mundum)  Wb.  29b. 
Sunt  tamen  etiam  ejusmodi  exempla  dativi :  amal  isilou  (gl.  sicut 
in  die,  honeste  ambulemus;  cf.  supra  isindlao)  Wb.  6a.  Pluralis 
numeri  dativus  et  accusativus :  rofitemmarni  bes  sonirt  forniressi 
isnaib  fochidib  (scimus  quod  firma  est  fides  vestra  in  tribulationi- 
bus)  Wb.  14b.  ni  ecen  anisiu  dogres  isnaib  sonaib  hibi  cosmailius 
(gl.  hoc  non  in  omnibus  consimilibus  vel  univocis  solet  fieri, 
Prisc.  8,  1)  Sg.  138b.  isdia  bendachthe  isna  bidthu  (gl.  benedictus 
in  secula)  Wb.  4C. 

Notanda  porro  geminata  n  praepositionis  ante  pronomina: 
innachomalnad  et  inna  precept  (gl.  attende  lcctioni;  i.  e.  in  ejus 
impletione  et  doctrina)  Wb.  28d.  asrochoili  innachridiu  (gl.  qui 
statuit  in  corde  suo)  Wb.  10b.  afil  innarcridiuni  (gl.  scripta  in 
cordibus  nostris)  Wb.  15*.  hore  attd  innarleid  (gl.  si  deus  pro  no- 
bis;  i.  e.  in  latere  nostro)  Wb.  4b. 

Praepositio  in  cum  pronomiiiibus  suffixis  pro  dativo.  Siug.  1 . 
pers. :  atd  spirut  dee  indiumm  (est  spiritug  dei  in  me)  Wb.  iOb. 
manudfel  inspirut  noib  indiumsa  (si  est  spiritus  sanctus  in  me) 
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11°.  2.  pers.  :  nitta  ni  indit  moide  (gl.  ubi  est  ergo  gloriatio  tua? 
exclusa  est!  i.  e.  non  est  in  te  quod  glorieris)  Wb.  2b.  3.  pers. 
mase.  :  nanglanad  tri  ithirgi  connabce  nii  indid  (gl.  probet  se  ip- 
sum  homo;  i.  e.  purget  se  per  poenitentiam,  ne  sit  aliquid  in  eo) 
"Wb.  lld.  Fem.  :  intairissem  donairissid  indi  (firmitas  qua  persta- 
tis  in  ea,  fide;  iress,  fem.)  14c.  Flur.  1.  pers. :  conroib  irgal  de- 
scrcce  inspirto  indiunn  (gl.  spiritum  ferventes ;  i.  e.  ut  sit  fervor 
amoris  spiritus  in  nobis)  Wb.  5d.  indiunni  (in  nobis)  14c.  22c. 
2.  pers. :  corro  aitreba  indiib  (gl.  induite  vos  dominum;  i.  e.  ut 
habitet  in  vobis)  Wb.  6b.  6  neurt  deachte  aneseirgesin  indibsi  (gl. 
vivemus  ex  virtute  dei  in  vobis)  18b.  3.  pers. :  comthinol  innanoib 
asberr  tempul  doib  hore  atreba  cr.  indib  (gl.  erescit  in  templum 
sanctum;  i.  e.  communionem  sanctorum  dicit  templum,  quia  ha- 
bitat  Christus  in  eis)  Wb.  21c.  leth  ngotho  indibsem  (dimidium 
yocis  in  eis)  Sg.  5a.  forcell  dineurt  inna  deserce  roboi  indibsom 
(gl.  supra  virtutem  voluntarii  fuerunt;  i.  e.  testimonium  de  vir- 
tute  amoris,  qui  fuit  in  eis)  Wb.  16c. 

Accusativi  sequentia  reperi  exempla:  forceinnfitis  anmann 
inte  (desinerent  nomina  in  eaiu,  literam  f)  Sg.  6a.  intesin  (gl.  in 
ipsam)  Sg.  199a.  209b.  toddiusgat  guth  nintiu  (gl.  consonantes 
movent,  vocales;  i.  e.  movent  vocem  in  eas)  Sg.  7a.  intan  dom- 
beram  armenmain  intiu  colleir  (gl.  percipere  dicimur  quando  ad- 
commodata  aure  etc. ;  i.  e.  cum  applicamus  mentem  nostram  in  eos 
industrie)  Ml.  21a.  arafoimtis  intiu  son  (reciperent  in  se)  Ml.  28c. 
Ex  his  etiam  conjici  possunt  ceterae  personae :  intium  (in  me), 
intit  (in  te)  etc.   Cf.  p.  55. 

FO  (sub).  Cum  dativo :  fodeud  (gl.  in  fine;  i.  e.  sub  fine) 
Sg.  9\  foen  aicciund  (gl.  sub  uno  accentu,  proferuntur  composita; 
=  fo  oen)  Sg.  74b.  condumfel fomdm pectho  (gl.  venundatus  sub 
peccato;  i.  e.  ut  sim  sub  jugo  peccati)  Wb.  3c.  ni  fo  armdam 
ataid  (gl.  sine  nobis  regnatis ;  i.  e.  non  sub  nostro  jugo  estis) 
Wb.  9a.  bieit  anamait  foachossaib  som  (erunt  ejus  inimici  sub  pe- 
dibus  ejusj  Wb.  32° !.  foichlorib  (gl.  sub  curatoribus)  Wb.  19d. 

Cum  accusativo:  diagmani  fobaithis  (subimus  baptisma) 
Wb.  3*.  tect  fosmachtu  rechto  (ire  sub  ritus  legis)  19d. 

Coalescit,  ut  praep.  do,  cuni  articulo :  inne  bess  fonfogursin 
fsensus  qui  est  sub  hac  voce)  Wb.  12d.  fonchath  (gl.  sub  Marte) 
Sg.  44a. 
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Exempla  quaedam  cum  pronominibus  suffixis  :  dodchommar 
foi  (praecedit  moidem,  laus,  fem.)  Wb.  23d.  dochruthugud  inna 
liter  foib  (gl.  ad  earum  formas;  i.  e.  literarum  sub  eis)  Sg.  4a. 

FOR,  rarius  FAR,  ante  articulum  et  ante  pronomen  an  re- 
lativum  infixum,  quae  a  vocalibus  incipiunt,  s  adjungens  (p.  61). 
Significatione  convenit  fere  cum  praep.  germ.  ilber ,  post  quam 
etiam  uterque  sequitur  casus,  cum  lat.  super,  supra  accusativum 
requirat,  sive  praecedit  sive  non  praecedit  verbum  motionis. 

Cum  dativo  :  doloscud  foraltoir  (ad  comburendum  super  al- 
tare)  Wb.  10d.  lintar  lan  difin  foraltoir  demne  (gl.  calix  daemo- 
niorum)  Wb.  llb.  cen  chaille  foraciunn  (gl.  non  velato  capite,  mu- 
lier;  i.  e.  sine  velamine  super  caput  suum)  Wb.  llc.  robboi  fora- 
indsliucht  som  (erat  in  sensu  ejus,  ei  in  animo)  Sg.  1 78b.  arna  con- 
roib  dethiden  forneuch  (ne  sit  cura  de  aliqua  re)  Wb.  15d .  forcach 
reit  (gl.  incontinentes ;  i.  e.  in  quavis  re)  Wb.  30° ',  forbrethir  (gl. 
qui  in  faciem  gloriantur  et  non  in  corde ;  i.  e.  secundum  verbum, 
in  verbo)  Wb.  15d.  farnoehdeilb ,  fornoinhdeilb  (secundum  idem 
exemplar,  est,  sunt)  Sg.  90b.  201b.  far  diull  nois.  (secundum 
declinationem  nominis),  far  cetnu  diull  (secundum  primam  decl.), 
far  diull  tan.  (secundum  secundam  decl.),  for  deib  hdillib  (se- 
cundam  duas  decl.  est,  sunt)  Sg.  27\  90b.  106b.  for  belib  (gl.  ca- 
ritas  ficta;  i.  e.  in  labiis,  verbis)  Wb.  15d .  foroil  acumachte  fora- 
mogaib  (abusus  potestatis  eorum,  dominorum,  super  eorum  ser- 
vos ;  in  quo  exemplo  potius  accusativus  exspectari  dcberet) 
Wb.  27c. 

Ante  articulum  et  pronomen  relativum  infixum :  adoparar 
cachdia  forsindaltoir  (offertur  quavis  die  super  altare)  Wb.  20d. 
lobre  et  immomon  forsinmug  (humilitas  et  timor  in  servo,  decet) 
Wb.  8b.  am.  ndd  robe  mesrugud  forsindimmarmus  nibia  mesru- 
gud  forsindigail  (gl.  quicunque  sine  lege  peccaverunt,  sine  lege 
peribunt;  i.  e.  ut  non  fuerit  moderatio  in  peccato,  non  erit  mode- 
ratio  in  vindicta)  Wb.  ld.  indaiccend  bias  forsindainmnid  ise  bias 
forsnaib  camthuis.  (gl.  oliqui  casus  generalem  accentuum  regu- 
lam  servant;  i.  e.  accentus,  qui  est  in  nominativo,  is  est  in  ca- 
sibus  obliquis)  Sg.  20 7a.  saingne  fornaib  gnimaib  inna precepto?*e 
(lege  forsnaib ;  proprium  in  factis  praeceptomm)  Wb.  5a.  dind- 
riuth  forsanobith  (gl.  quis  vos  impedivit?  i.  e.  de  eursu,  in  quo 
eratis),  dindriuth  forsataith  (gl.  qui  conturbat  vos;  i.  c.  dc  cursu, 
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in  quo  estis)  Wb.  20b.  Cum  pronomine  possessivo  infixo:  dogni 
atoirandsa  dam  u.  fortchiunn  (fac  hoc  signum  etiam  u  in  capite 
tuo)  Incant.  Sg. 

Cum  accusativo:  nipsa  trom  fornech  (gl.  nulli  onerosus  fui) 
Wb.  17c.  nitaibrid  fornech  ni  ndd  accobra  (gl.  ne  ponatis  offen- 
diculum  fratri ;  i.  e.  ne  inferatis  in  aliquem  aliquid,  quod  non  vult) 
Wb.  6C.  indbendacJit  doratad  forabracham  (benedictio  data  supra 
A.)  Wb.  19b.  ni  dodigail  forfirianu  tuccad  recht  (gl.  justo  non 
est  lex  posita;  i.  e.  non  ad  vindictam  in  justos)  Wb.  28a.  intain 
dombera  digail  for  pecthachu.  do  thabairt  diglce  for  pecthachu 
(cum  dat,  ad  dandam  vindictam  in  peccatores)  Wb.  25d.  32c.  do- 
berat  maldactin  forcdch  (gl.  quorum  os  maledictione  plenum  est; 
i.  e.  qui  ferunt  maledictionem  super  quemvis)  Wb.  2a. 

Ante  articulum :  beim  foris  inso  forsani  asrubart  riam  (re- 
spectus  hoc  in  id  quod  dixit  antea)  Wb.  9C.  forsnahi  comalnatar 
toil  d&  (gl.  pax  super  illos;  i.  e.  super  eos  qui  implent  volunta- 
tem  dei)  20d.  beim  foris  inso  forsna  dligetha  remeperthi  (supra 
leges  antedictas)  Wb.  13a.  ordd  abbgitir  dorat  forsna  consona  (or- 
dinem  alphabeti  dedit  consonis)  Sg.  23b. 

Praepositionis  cum  pronominibus  suffixis  junctae  formulae. 
Sing.  1.  pers.:  isformfein  doreg  hitossuch  (gl.  numquid  Paulus 
crucifixus  est  pro  vobis?  1.  Corinth.  1,  13)  Wb.  7d.  corrofessidfile 
cuimrecha  formsa  (gl.  ut  vos  sciatis  quae  circa  me  sunt,  vincula) 
23a.  2 .  pers. :  ni  arichthi  occo  arisdirdith  dee  dobeir  digailfort  (gl. 
dei  minister  est  vindex  in  iram,  potestas)  Wb.  6a.  intain  dorratad 
grdd  fort  (gl.  impositione  manuum  presbyteri)  28d.  arbiith  galar 
neclis  fortsu  (gl.  propter  stomachum  tuum,  vino  modico  utere) 
29a.  3.  pers.  masc.  :  tabairt  diglae  foir  (gl.  annuntietur  nomen 
mcum;  i.  e.  data  vindicta  in  eum,  Pharaonem)  Wb.  4C.  na  tai- 
bred  dimiccim  foir  (gl.  nonjudicet,  manducantem)  Wb.  6b.  isdiall 
fcm.  file  fair  (gl.  feminini  praevaluit  declinatio,  nominis  cupido) 
Sg.  93b.  ni  fuirmi  nech  dimiccim  foirsom  (gl.  ipse  a  nemine  ju- 
dicatur,  spiritus)  Wb.  8C.  Fem. :  eitset  frisinprecept  et  berat  brith 
fuiri  (gl.  ceteri  dijudicent;  i.  e.  audiant  doctrinam  et  faciant  ju- 
dirnim  de  ea)  Wb.  13".  ordd  airic  fil  fuiri  (gl.  post  omnes  poni- 
tur,  litera  x;  i.  e.  ordo  inventionis  in  ea)  Sg.  4b.  Plur.  1.  pers.  : 
[/'/(trgabad  fornn  aire  fochide  ndd  tuargabar  nert  (gl.  gravati  su- 
mus  supra  virtutem)  Wb.  14b.  digal  fornn  mani  cretem  (vindicta 
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in  nos,  si  non  fides)  Wb.  30b.  badhe  inmesso  doberthar  forrn  (gl. 
sic  nos  existimet  homo)  Wb.  8d.  2.  pers. :  conroib  delb  inspirito 
foirib  (gl.  det  vobis  roborari  per  spiritum  ejus  in  interiore  homine^ 
deus)  Wb.  21d.  ciadsleinech  fuirib  (gl.  quis  vos  impedivit  veritati 
non  obedire?)  Wb.  20b.  diarnirdil  furibsi  et  conabad  fir  anasber- 
mis  (gl.  olim  putatis  quod  excusemus  nos  apud  vos?  2.  Corinth. 
1 2, 1 9)  Wb.  1 8a.  ni  dothabairt  toirse  fuiribsi  anisiu  (gl.  non  ut  con- 
tristemini)  Wb.  14d.  3.  pers.  in  forma  dativi:  ecosc  nabstal  forib 
et  7ii  tenat  ambesu  (habitus  apostolorum  eis  et  non  faciunt  eorum 
mores)  Wb.  24a.  graif  foraib  (gravis  in  eis,  syllabis),  isgraif  bis 
foraibsom  (gl.  in  lectione  gravantur)  Sg.  207a.  213a.  Forma  accu- 
sativi:  digal  rectide  forru  (gl.  per  legem  judicabuntur)  Wb.  ld. 
huissi  do  digail  forru  (gl.  vasa  irae  apta  in  interitum)  4C.  docoith 
digal  forru  (gl.  prostrati  sunt  in  deserto)  lla.  rosiu  docoi  grdd 
forru  (antequam  tribuis  gradum  eis)  29a.  messimmirni  forrusom 
(judicamus  de  eis)  9C.  isairi  cem  liimse  forrasom  diltud  eisseirgi 
cr.  (gl.  si  mortui  non  resurgunt  neque  Christus  non  resurrexit ; 
i.  e.  contra  eos  negatio  resurrectionis  Christi  a  me)  13b.  Est  ta- 
men  interdum  alternatio  inter  utramque  formam :  nipo  hetoir  do- 
rat  digail  foraib  (gl.  sustinuit  in  multa  patientia,  deus)  Wb.  4C. 
ritecht  grdid  forib  (gl.  probentur  prinium;  supra  forru)  28°. 

CON  servata  ante  vocales  et  medias  d,  g,  variata  alias  ut 
praep.  in,  scilicet  in  CO  (CU)  ante  s,  f  t,  c,  assimilans  n  ante 
labiales  et  liquidas  (quarum  scriptio  geminata  tamen  omittitur 
saepius),  transiens  in  COS,  COSS  ante  articulum.  Significatio  ea- 
dem  ac  lat.  cum,  in  statu  quietis.  Post  verba  motionem  designan- 
tia  se  quitur  cum  accusativo  CO,  significans  idem  quod  lat.  ad, 
usque  ad,  quae  tamen  praepositio  quamvis  etiam  ante  articulum  for- 
mam  cos,  coss  induat,  et  scripta  co  (cf.  cil  pro  cun,  canis)  occurrat, 
nusquam  ne  ante  vocales  quidem  cum  n  invenitur,  et  cum  prono- 
minibus  suffixis  formam  CUC  adoptat.  Quaeritur  inde^  annon 
sint  diversae  omnino. 

CON  cum  dativo:  arrufoitea  cpistli  naidib  som  conaidcho- 
marcaib  cucisom  (gl.  de  quibus  scripsistis  mihi,  quaestionibus ; 
i.  e.  nam  acceperat  epistolas  ab  eis  cum  quaestionibus  ad  eum) 
Wb.  9d.  conamuntir  dochoid  less  (gl.  exspecto  illum  cum  fratri- 
bus)  Wb.  14a.  dofil  cr.  conasoscelu  (gl.  prope  est  verbum;  i.  c. 
adest  Christus  cum  evangelio  suo)  Wb.  .4'1.  labrad  ilbelre  cona- 
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tinticuth  (loqui  varias  linguas  cum  carum  interpretatione)  Wb. 
1  2*.  conalailiu  fogoir  (gl.  cum  alio  sono)  Sg.  39a.  bad  samliih 
sulbairichthe  conetarceirt  (sit  etiam  bene  dictum  cum  interpreta- 
tione),  act  ropo  chon  etarceirt  innambelresin  (gl.  aemulamini  lo- 
qui  linguis ;  i.  e.  si  fuerit  cum  interpretatione  harum  linguarum) 
Wb.  12d.  13a.  icc  conindocbdil  innatiarmoracht  (gl.  salus  quae 
est  in  Christo  cum  gloria  coelesti)  Wb.  30a.  mad  condiuiti  doind- 
nasatar  (si  cum  simplicitate  tribuuntur,  dona)  Wb.  17a.  massu  cut- 
seitchi  rocretis.  manid  coseitchi  rocretis  (si  cum  uxore  tua,  si  non 
cum  uxore  credidisti)  Wb.  10a.  mad  cofoirbthetu  hirisse  arfenithar 
et  aitlugud  mbuide  (gl.  nihil  rejiciendum  quod  cum  gratiarum 
actione  percipitur)  28c.  act  ropo  chotorbu  (si  fuerit  cum  utilitate) 
13a.  cocumachtu  apstil  (gl.  divitibus  praecipe;  i.  e.  cum  potestate 
apostoli)  29c.  mad  co  moidim  (si  cum  laude)  17(1.  Eadem  forma 
pro  com  ante  b  (ut  in  compositis) :  hore  isco  burpi  asberam  nadill 
cliarhgnimaib  (gl.  ut  minus  sapiens  dico  plus  ego;  i.  e.  quia  cum 
dedecore  dicemus  alia)  Wb.  17c.  Cum  articulo':  alaithe  cosnaib 
gnimaib  7  cosnaib  imnedaib  (dies  cum  actionibus  et  cum  curis, 
desinit)  Ml.  2lc. 

CO  cum  accusativo :  co  osnada  (gl.  usque  ad  superiora)  Ml. 
31c.  sirid  i?iri?idi  de  huile  6  hisul  co  huasal  (gl.  signiferi  latitudo ; 
i.  e.  longitudo  hujus  astri  omnis  e  profundo  ad  altum,  in  altum) 
Cr.  33d.  is  coeuam  dodechuid  serpens  ni  coadam  hore  as  lobro 
mulier  q.  uir  (gl.  Evam  seduxit  astutia  sua;  i.  e.  ad  Evam  versus 
est  serpens,  non  ad  Adamum,  quia  debilior  est  mulier)  Wb.  17b. 
cid  cohoir  (gl.  neque  ad  horam)  Wb.  18d.  cose,  cosse  (hucusque) 
fq.  ni  teit  cofer  haile  (ne  eat  ad  virum  alium,  muliei),  cotecht  co 
fer  (aditus  ad  virum)  Wb.  9d.  colaa  poil.  collaa  ambdis  (gl.  usque 
in  hodiernum  diem;  i.  e.  usque  ad  diem  Pauli,  ad  diem  mortis 
ejus)  Wb.  5b.  aesca  bis  commattun  ostala?n  (gl.  luna  pernox;  i.  e. 
luna  cum  cst  usque  ad  matutinum  supra  terram)  Cr.  33b.  Cum 
articulo :  cid  cossinnoin  l.  cosinnoin  .i.  co  cr.  (gl.  usque  ad  unum, 
ad  Christum)  Wb.  2a.  cossalaasa  (gl.  usque  nunc;  i.  e.  ad  diem 
liunc)  Wb.  23a. 

Pruopositionis  co?i  (cum)  junctae  cum  pronominibus  suffixis 
exempla  in  codicibus  vetustis  non  invcni,  sed  in  eadem  significa- 
tionc  praep.  lc,  e.  gr.  liim  (mccum;  cf.  eam  praep.). 

Frequentia  contra  aunt  excmpla  praep.  co  (ad)  consociatae 
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cum  pronominibus  in  forma  cuc,  cucc.  Sing.  1.  pers. :  nuie  ta- 
nicc  cuccumsa  (gl.  Gaius  hospes  meus,  salutat  vos;  i.  e.  nuper 
venit  ad  me)  Wb.  7°.  2.  pers.  :  am.  bid  mefein  notheised  cucut 
(gl.  suscipe  illum  sicut  me;  i.  e.  acsi  ego  ipse  venirem  ad  te)  Wb. 
32a.  3.  pers.  masc.  neutr. :  hore  iscuci  rigmi  isferr  dun  (gl.  ideo 
contendimus  placere  illi;  i.  e.  quia  ad  eum  venimus,  est  melius 
nobis,  placere  deo)  Wb.  15c.  epistil  conaidchomarcaib  cucisom 
(epistola  cum  quaestionibus  ad  eum,  Paulum)  Wb.  9d.  iscuci 
farmburpe  (gl.  sic  stulti  estis ;  i.  e.  ad  id5  adeo  magna  est  vestra 
stultitia),  iscucci  forsercc  linn  (tantus  vestri  amor  est  nobis)  Wb. 
19b.  25a.  Fem.:  ardoecmalla  inmertrech  cuicce  pecthu  indlina 
dodaaidlea  combi  oinchorp  pectho  asmberar  (gl.  an  nescitis,  quo- 
niam  qui  adhaeret  meretrici  unum  corpus  efficitur?)  Wb.  9d.  m. 
etergaib  .b.  cucae  (gl.  m  vocali  sequente  intercipit  b,  ut  ambitus, 
ambesus  etc. ;  i.  e.  intercipit  b  ad  se)  Sg.  14b.  Plur.  1.  pers. : 
donicfad  cucunn  (gl.  ante  speravimus  in  Christo,  per  prophetas ; 
i.  e.  quod  venturus  sit  ad  nos)  Wb.  21a.  2.  pers.  :  arairchissecht 
duibsi  nidechudsa  cucuib  (gl.  parcens  vobis  non  veni  ultra  Corin- 
thum;  i.  e.  non  veni  ad  vos)  Wb.  14c.  spirut  rigthir  cuccuib  (spi- 
ritus  mittitur  vobis)  Wb.  9a.  cid  cem  nodomberasa  cucuibsi  (quid 
est  quod  me  ferat  ad  vos?)  Wb.  la.  isoentu  doathir  et  macc  ocmo- 
thoeitse  for  apstalact  cucuibsi  (gl.  Paulus  apostolus  Christi  Jesu 
per  voluntatem  dei;  i.  e.  est  unitas  patri  et  filio,  cum  eo  in  aposto- 
latum  ad  vos)  Wb.  26c.  3.  pers.  :  iprecept  narrun  diade  doib  et 
innanebthortrommad  dochuingid  neich  cuccu  (gl.  in  sapientia  am- 
bulate  ad  eos  qui  foris  sunt,  Coloss.  4,  5)  Wb.  27c. 

IMM  (circum,  circa),  rectius  IMME,  ut  saepius  occurrit  in 
compositis,  ex  primitiva  forma  a?nbi  (p.  7  et  75). 

Cum  dativo  unicum  exemplum  mihi  cognitum  e  Cr. :  isim- 
suidib  (gl.  quos  circa_,  vertices  vel  polos,  volvuntur  sidera)  18b. 
Inde  possit  etiam  exspectari :  imm  chiunn  (circum  caput) ;  sed 
sequitur  accusativus  in  Sg.  :  sndthe  nobith  hilhchenn  nasacardd 
(filum  erat  circum  caput  sacerdotum)  54a. 

Cum  accusativo  alia :  dauir  anisiu  cachdia  imduchenn  ar- 
chenngalar  (pone  hoc  quotidie  circum  caput  tuum  in  dolore  capi- 
tis),  fuslegar  de  immandelg  immecuairt  (delinatur  hoc  circum 
spinam  circumcirca)  Incant.  Sg.  nataibred  ccich  tiaib  br&c  imm- 
alaile  (gl.  nolite  mentiri   inviccm;   i.  e.  ne  feral  quivis  e  vobifl 
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mendacium  circa  alium,  in  alium)  Wb.  27b.  tairthet  cach  fer 
immalaile  (gl.  quaestiones  praestant,  fabulae  et  genealogiae,  1. 
Timoth.  1,4)  27d.  annongeiss  cdch  immachomalnad  (gl.  commone 
testificans  coram  domino,  2.  Timoth.  2,  14 ;  i.  e.  quod  petit  quivis 
circa  ejus  impletionem,  ut  impleatur  ■  germ.  bitten  um)  30b.  Ante 
articulum  :  imminbidbethid  (gl.  in  hoc  tabernaculo  ingemiscimus ; 
i.  e.  circa  immortalitatem,  optamus  immortalitatem)  Wb.  15c. 

Cum  praepositionibus  suffixis  formulae  quaedam :  imum  ima- 
cudirt  (circum  me  circumcirca)Carm.  Neoburg.  lasse  gabas  immbi 
(gi.  cum  mortale  hoc  induerit  immortalitatem ;  i.  e.  cum  sumit 
circum  se)  Wb.  13d.  condarlicthe  tech  nebmarbtath  immunn  dinim 
(gl.  habitationem  nostram  quae  de  coelo  est  superindui  cupientes ; 
i.  e.  ut  induatur  domus  immortalitatis  circum  nos  de  coelo)  Wb.  15°. 
immib  dicach  leith  (gl.  quae  ultra  vos  sunt;  i.  e.  circum  vos  a 
quocunque  latere)  Wb.  17b.  crissfirinne  immib  (gl.  state  succincti  ; 
lumbos  vestros  in  veritate)  Wb.  22d.  gaibid  immib  anetach  macc 
coimsa  am.  nondad  maicc  coima  (gl.  induite  vos  sicut  electi  dei 
sancti  et  dilecti  per  viscera  misericordiae)  Wb.  27b. 

FIAD  (coram)  huic  quoque  seriei  addendum  videtur.  Est 
enim  cum  accusativo  exemplum  e  Cormaci  glossario  ap.  0'Donov. 
p.  306  :  fiad  rigu  ocus  tuatha  (coram  regibus  et  populis).  Dativus  ; 
apud  eundem  ex  alio  libro :  fia  doinibh  (coram  hominibus),  atque 
etiam  supponendus  in  nostris :  fiad  cdch  (gl.  qui  in  manifesto) 
Wb.  2a.  follus  fiad  chdch  indectsa  (manifestum  coram  quovis 
nunc)  3a.  nifiad  chdch  (gl.  seorsum)  18d.  Cum  pronominibus  suf- 
fixis  :  forocrad  duib  am.  bid  fiadib  nocrochthe  (gl.  ante  quorum 
oculos  proscriptus  est  in  vobis  crucifixus;  i.  c.  descriptus  vobis 
acsi  esset  coram  vobis  crucifixus)  Wb.  19b.  nahuli  dorigniussa 
fiadibsi  dosngniithsi  (gl.  quae  vidistis  in  me  cogitate;  i.  e.  omnia 
quae  feci  coram  vobis,  facite  ea)  24b.  isfrithorcon  leu  athabairt 
forru  l.  adenum  fiadib  (gl.  videte  ne  haec  licentia,  manducandi 
idolothytum,  offendiculum  fiat  infirmis;  i.  c.  cst  offendiculum  eis, 
id  dare  eis,  vel  id  faccre  coram  eis)  10c. 

2 .  PraepositioneSj  q u a s  s e q u i t u r  d a t i v u s  :  6  (iia), 

as  (a),  18,  08,  oc,  di  (de),  do,  ren,  iarn. 

(),  soluta  l'A  (praemissa  etiam  h  saepius  ho,  hua,  p.  59), 
com  pronominibus  sufnxis  tertiae  personae  utriusque  numeri  in- 
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!duens  formam  UAD,,  poterit  eadem  vox  putari  cum  slav.  ot  (a, 
»ab) ;  inficit  tamen  sequentes  consonas  semperque  alias  nuda  ma- 
net  6,  ua,  non  solum  ante  vocales,  sed  etiam  ante  articulum. 

Exempla:  othossuch  (gl.  primitius,,  i.  e.  ab  initio)  Wb.  7b. 

conda  marb  hothoil  cholno  am.  cr.  (gl.  cum  Christo  crucifixus 

[isum  cruci;  i.  e.  ut  sim  mortuus  a  voluntate  carnis  ut  Chr.),  bad 

'hothoil  infognam  (gl.   cum  bona  voluntate  servientes)  Wb.  19a. 

22d.  uathecmungg  gnimo  (gl.  ab  aliquo  eventu^  imponitur  agno- 

imen)  Sg.  28a.   ocach  indirgi  (gl.  omni  iniquitate^  repleti),,   ocech 

cenelu  serbe  (omni  genere  malitiae,,  plenum  os)  Wb.  lc.  2b.  anas- 

lberaid  ho   belib  (quod  profertis    e  labiis,   quod  dicitis)  Wb.  7d. 

oduthracht  (gl.  ex  animo,  facientes  voluntatem  dei),  hua  duth- 

racht  (gl.  ab  affectu  mentis^,  proficiscitur)  Wb.  22d.  Sg.  3a.  6  soilsi 

etarcni  de  (gl.  a  lumine  deitatis,  recedens)  Wb.  lb.  hua  foisitnib 

nnnahddne  frisgniat  7   ataimet  (gl.  a  professionibus  derivata,  ut 

miechanicus  grammaticus)  Sg.  33a.  6  folt  (gl.  acsi  decalvetur,  mu- 

llier;   i.  e.  capillo  suo)  Wb.  llc.   6  fugull  (gl.  judicio  contendit; 

in  eodenfloco:  fugall,  fugell ,  gl.  negotium  adversus  alterum) 

Wb.  9°.  ua  lenomnaib  (gl.  a  lituris^  dicitur  litera)  Sg.  3b.  dramtar 

duidchi  sidi  onach  fochun  ailiu  (gl.  nulla  alia  causa  semivocales 

iputabant  q)  et  #  et  %)  Sg.  6a.  o  aimsir  bicc  (a  parvo  tempore)  Wb. 

5C.  ho  airegas  (gl.  a  principio^  credidit)  Wb.  7b.  6  ilballaib  (e  va- 

iriis  membris,  compositum  corpus),,  6  ilbelrib  (variis  linguis^  lo- 

quuntur)  Wb.  12a.  12b.  ohiris  inamiriss  (gl.  subvertunt  univer- 

sas  domus,  seductores)  Wb.  31b. 

Ante  articulum:  athscribend  onphapa  leo  (rescriptum  a  papa 
Leone)  Cr.  40a.  uisse  inboill  doass  onchiunn  (gi.  caput  ex  quo  to- 
tum  corpus  compactum  et  connexum)  Wb.  22a.  6n  bunud  (gl.  a 
principali,,  accepit)  Sg.  33b.  cid  asbere  siu  ondfogur  (gl.  si  bene 
dixeris;  voce  tantum)  Wb.  12d.  ondaneulus  (gl.  inscientia),  ondin- 
tolu  (gl.  exundantia,  abl.)  Cr.  37d.  39a.  onaib  rechttdircidib  (gl.  a  le- 
gislatoribus)  Sg.  44a.  huanaib  cosaib  hilignidib  (gl.  iligneis  pedi- 
bus,,  lectuli)  Sg.  33b.  Ante  pronomen  possessivum  vel  relativum 
infixum  :  isuambraithrib  arfoemat  (gi.  a  fratribus  suis5  sumunt  de- 
cimas;  =  u-an-braithrih,  ut  in  Sg.  25b:  ualailiumud,  alio  modo) 
Wb.  34a.  ombi,  uambiat,  oambiat  (a  quo  est,  sunt)  Sg.  fq.  huan- 
dirrudigeddar  (a  quo  derivantur)  Sg.  33a.  insians  ondid  accobor 
limsa  icc  cdich  (gl.  volo  vcstra  vcrba  sensu  meo  loqui  ut  alios  in- 
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struam ;  i.  c.  scnsus  ex  quo  est  voluntas  mea  salvandi  quemvis) 
Wb.  I2d. 

Praepositio  cum  pronominibus  suffixis.   Sing.  1.  pers.  :  berir 
animckomarc  udim  (gl.  saluta  Priscillam  et  Aquilam;  i.  e.  offer- 
tur  eorum  salutatio  a  me)  Wb.  31a.  manudfel  inspirut  noib  in- 
diumsa  ndbith  fochunn  uaimm  fein  domcechduch  (gl.  si  cum  gra- 
tia  participo,  quid  blasphemor?  1.  Corinth.  10,  30)  Wb.  llc.  rochu- 
ala  uaimse  (gl.  doctrinaquam  adsecutuses;  i.  e.  quam  audivisti  a 
me)  Wb.  2SC.   commari  farhdigal  huaimse  iscoru  duibsi  6n  (gl.  si 
esurit  inimicus  tuus,  ciba  illunr,  Rom.  12,  20)  Wb.  5d.   2.  pers. : 
leic  uait,  leic  udit  (sine  a  te,  omitte)  Wb.  6C.  cuire  huait  (gl.  tolle) 
Cr.  32c.  ni  rohela  udit  (gl.  tu  fili  mi  confortare  in  gratia)  Wb.  30a. 
conabad  eicen  doberad  ni  domsa  huaitsu  act  combad  tol  (gl.  ne  ve- 
lut  ex  necessitate  bonum  tuum  esset,  sed  voluntarium)  Wb.  32a.  ni 
sochude  \ochretti  doneuch  rochualammarni  huaitsiu  (gl.  domine, 
quis  credidit  auditui  nostro?  i.  e.  non  multi  crediderunt  quod  au- 
divimus  a  te)  Wb.  5a.   3.  pers.  masc.  neutr. :  isdo  iscoir  indocbdal 
arishuad  cach  necne  (gl.  soli  sapienti  deo;  i.  e.  ei  debetur  gloria, 
nam  ab  eo  omnis  scientia)  Wb.  7C.  gnim  uad  feisin  foirfeisin  (gl. 
reciprocum;  i.  e.  actio  ex  eo  ipso  in  id  ipsum)  Sg.  209b.   arenin- 
darbe  analchi  ood  (ut  abigat  mala  opera  a  se,  homo)  Camarac. 
Fem. :  indliter  huatinscana  inchetna  persan  isuadi  dam  intinsca- 
nat  inna  aimsir  olchence  (gl.  est  sciendum,  quod  principalem  lite- 
ram  quamcunque  habuerit  verbum,  in  suo  loco  servamus  per  omnem 
declinationem,  ut  amo  amavr,  erro  erravi  etc._,  Prisc.  8,  15 ;  i.  e.  li- 
tera  a  qua  incipit  prima  persona,  ex  ea  etiam  incipiunt  tempora 
cetera)Sg.  1 57b.  aidlignitir  dam  uadisi(g\.  post  omnes  literas,  qui- 
bus  latinae  dictiones  egent,  ponitur  litera  x)  Sg.  4b.   Plur.  1 .  pers. : 
inbertar  epistli  udin  (num  feruntur  epistolae  a  nobis?)  Wb.  15a. 
ni  uainn  raucsat  ni  accatar  linn  (gl.  non  secundum  traditionem, 
quam  acceperunt  a  nobis,  ambulant)  Wb.  26b.  sochide  rodascrib 
hdan  (gl.  nonnullis  ad  transscribendum  dedimus)Cr.  32b.  nilanech 
hudin  alaile  (gl.  domini  sumus  ;  i.  e.  non  alicujus  e  nobis  alius  est) 
Wb.  6b.  am.  fongni  cach  ball  dialailiu  isinchorp  arafogna  talland 
cdich  uanni  dialailiu  arammi  oin  chorp  hi  cr.  (gl.  omnia  membra 
corporis  cum  sint  multa,  unum  corpua  sunt,  ita  et  Christus)  Wb. 
12a.  cofesidfss  sceel udnni  (gl.  ut  cognoscatis  quae  circa  nos  sunt) 
Wb.  27c.  doneuch  rochuale  cdch  huanni  (gl.  quis  crcdidit  auditui 
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nostro?  i.  e.  alicui  quod  audivit  quisque  a  nobis)  Wb.  5a.  niuainni 
duibsi  (gl.  non  sumus  reprobi)  Wb.  lSb.  2.  pers. :  nipo  udib  act  ba 
o  apstalib  (gl.  an  a  vobis  sermo  dei  processit?)  Wb.  13a.  berar 
animchumarcc  hudib  (gl.  salutate  Priseillam  et  Aquilam)  Wb.  7b. 
ni  duibsi  issoibud  spiritalia  uainn  duibsi  et  carnalia  udibsi  dunni 
(gl.  si  nos  vobis  spiritualia,  documenta,  seminavimus,  magnum  est 
si  vestra  carnalia  metamus  ?  1.  Corinth.  9,  11)  Wb.  10d.  gebas  am- 
budid  hudibsi  (qui  sumit  victoriam  de  vobis,  unus  est)  Wb.  lla. 
3.  pers. :  condan  firianichthi  uadib  (ut  simus  justifieati  ab  eis, 
peccatis)  Wb.  2d .  famimchomarc  uaidib  uili  (gl.  salutant  vos  qui- 
cunque  sunt  iratres;  i.  e.  vestra  salutatio  ab  eis  omnibus),  berir 
doimchomarc  uaidib  (gl.  salutant  te  qui  mecum  sunt  omnes),  he- 
rir  doimchomarc  huaidib  huili  (gl.  salutant  te  etc.)  Wb.  24\  31d. 
32a.  huadib  feissnae  (gl.  per  se)  Sg.  144a.  tecmaing  dam  buith 
briath.  huadibsem  ut  uilico  ondi  asuilicus  (gl.  dignitatum  nomina 
pleraque  ex  verbis  vel  nominibus  nascuntur  quae  faciunt  verba 
ut  consul  a  sonsulendo ;  i.  e.  possunt  etiam  esse  verba  ex  eis,  no- 
minibus,  ut  villico  a  villicus)  Sg.  156a. 

AS  (e,  ex),  in  compositione  AS ,  ASS,  ES,  ES,  alternat 
cum  A,  ut  particula  inseparabilis  es-  (gall.  vet.  ex-,  p.  61)  cum  e-, 
post  quam  utramque  servatur  status  primitivus  consonarum  (p. 
194.  195).  Forma  originaria  as,  ass,  es,  ess  praeter  compositio- 
nem  ante  articulum  et  in  junctione  cum  pronominibus  possessivis 
vel  personalibus  suffixis  residua  est. 

A :  arberr  ciall  cech  muid  ainfinit  (gl.  infinita  pro  omni  ac- 
cipiuntur  modo;  i.#  e.  profertur  intellectus  cujusvis  modi  ex  infi- 
nitivo)  Sg.  190a.  indarpe  aoentu  (ejectio  ex  unitate,  fratrum)  Wb. 
26b.  runa  dothabairt  d  oensonaib  (gi.  interpretatio  sermonum)  Wb. 
12a.  tintuuth  abelru  innalaill  (interpretat:o  e  lingua  in  aliam), 
abelru  imbelre  (gl.  interpretationem,  habet)  Wb.  12\  13a.  com- 
scugud  abds  imbds  abds  imbethith  (immutatio  e  morte  in  mortem, 
e  morte  in  vitam)  Wb.  13d.  tuath  dce  adoiri  (gl.  resurrectio  jam 
facta;  i.  e.  populus  dei  e  captivitate)  Wb.  30b.  a pe?sin  innani as- 
beirtis  (e  pcrsona,  parte,  opinione  eorum  qui  dicebant) ,  apersin 
indiudidi  asbeirsom  anisiu  (e  p.  Judaei  dicit  hoc)  Wb.  4C.  5a.  intan 
labratar  indfilid  apersin  innahdca  (gl.  per  poetarum  uqoqwtio- 
nouag,  id  est  conformationes  vel  per  responsa  dei)  Sg.  162".  atu- 
aith  ituidith  (e  populo  in  populum,  e  regione  in  regionem; W'l>.  1 
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AS,  ASS :  na  ilchialla  asindoinrainn  (gl.  profundae  multi- 
tudinis  sunt  capaces;  i.  e.  variae  significationes  ex  eadem  parte) 
Sg.  197a.  arbertar  as  noen  tarmoirciunn  (gl.  ex  eadem  forma)  Sg. 
33a.  Jwre  am  essaminse precepte  asmochuimriug  islia  de  creitfess 
(gl.  quae  circa  me  sunt,  vincula,  magis  ad  profectum  venerunt 
evangclii;  i.  e.  quia  sum  conndens  praecipiendi  e  captivitate  mea, 
plures  credent),  hore  nopredchimse  asmochuimrigib  (gl.  confiden- 
tes  vinculis  meis)  Wb.  23b.  tresinfuil  storidi  doreiset  assathoib 
(gl.  redemtio  per  sanguinem  ejus;  i.  e.  per  sangu.  corporalem 
ex  ejus  latere)  Wb.  20d.  cenascursditha  asachiunn  act  etardibe 
(gl.  poenas  solvent  in  interitu  in  aeternum  a  facie  domini)  Wb. 
25d.  manid  tesarbi  ni  dimaith  assagnimaib  (gl.  si  omne  opus 
bonum  subsecuta  est,  vidua;  i.  e.  si  non  deest  aliquid  boni  ex 
operibus  ejus)  Wb.  28d.  An  huc  etiam  pertineat  formula  compa- 
rativi  graduati  messa  assamessa,  moo  assamoo  etc.  (cf.  p.  286)? 
istacdir  dilnn  achdin  fochell  asarchorp  (gl.  omnes  nos  manifestari 
ante  tribunal  Christi  oportet,  ut  referat  unusquisque  propria  cor- 
poris  sui,  2.  Corinth.  5,  10)  Wb.  15c. 

Consociatae  praepositionis  cum  pronominibus  sufflxis  formu- 
lae  quaedam :  ni  beram  ass  (non  feremus  ex  eo,  mundo,  aliquid ; 
bith,  mundus,  masc.)  Wb.  29b.  intan  aramberar  ciall  breth. 
gnima  ass.  intan  aramberar  ciall  chesta  ass  (si  profertur  intel- 
lectus  verbi  activi,  verbi  passivi,  ex  eo,  vocabulo)  Sg.  148b.  intan 
aramberar  gnim  eissi.  intain  aramberar  cesad  essi  (si  exprimitur 
activum,  passivum,  ab  eo,  participio ;  ranngabdl,  partic,  fem.) 
Sg.  196b.  runa  dothabairt  d  oensonaib  et precept  essib  iarum  (gl. 
interpretatio  sermonum)  Wb.  12a.  ni  tucthar  cenn  essib  (gl.  ge- 
nealogiae  indeterminatae ;  i.  e.  non  animadvertitur  caput  ex  eis) 
Wb.  27d.  bertar  drognimi  essib  (proferuntur  male  facta  ex  eis, 
mcmbris)  Wb.  25c.  arbertar  im  atuisil  esib  etir  huath.  7  hil.  (gl. 
in  i  duo  sunt  denominativa  ut  plerisque  videtur  indeclinabilia, 
frugi,  nihilij  a  fruge,  nihilo,  Prisc.  4,  2)  Sg.  51b.  arberr  ciatt 
innan  ule  mod  eissib  (gl.  participia  potestate  et  vi  significationis 
omnes  continent  modos)  Sg.  190a.  Cetcrarum  non  legi  excmpla; 
licet  conjicere  asum  (e  mej,  asut  (e  tc),  asunn  (e  nobis)  etc. 

IS  (infra)  et  OS  (super),  oppositae  significatione  pracpositio- 
ncs,  ut  adj.  isil  (inferus)  et  uasal  (altus),  ichtar  (inferior  pars), 
ochtar  (superior  pars). 
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IS :  his  bronnait  (gl.  infra  ventriculum)  Sg.  46a. 

OS ,  soluta  UAS  (liuas) :  oscech  anmimm  ainmnigther  (gl. 
nomen  quod  est  super  omne  nomen  quod  nominatur)  Wb.  21a. 
isnaib  rendaib  fail  hilas  grein  (in  signis  quae  sunt  supra  solem) 
Cr.  18c.  eter  litre  ni  huas  litrib  (gl.  ut  Latini  in  versu  scribebant, 
notam  aspirationis  Graeci),  huas  litir  suidigthir  leo  (gl.  nunc  au- 
tem  dexteram  ejus  partem  supra  literam  ponentes,  Prisc.  1,  8) 
Sg.  17b. 

Exempla  cum  pronomine  suffixo :  crist  isam  crist  uasum 
(Christus  infra  me,  Chr.  supra  me),  bennacht  de  uasum  (bene- 
dictio  dei  supra  me)  ap.  0'Donov.  p.  146  e  codice  vetusto  hibernico. 
Inde  et  supponendae  formulae  isut,  uasut,  isunn,  uasunn  etc. 

OC,  cui  conferendum  subst.  adj.  ocus  (propinquitas,,  vicinus) 
et  conj.  ocus,  acus  (et),  significat  lat.  juxta,  prope,  apud,  cum 
substantivo  verbali,  i.  e.  infinitivo,,  intellectum  praebens  participii 
praesentis. 

Exempla:   napa  chondarcell  ocfocru  apeciha    dochdch   (gl. 
nemo  contemnat  te  et  mone  illos;  i.  e.  ne  sis  connivens  in  moni- 
tione  ejus  peccati  cuivis)  Wb.  31c.  ois  foirbthe  bite  ocbaithius  (gl. 
puerorum  custodes,  gl.  paedagogi,  1.  Corinth.  4,  15)  Wb.  9a.  ni 
foisitis  deicsin  agnusa  iarmbid  do  ocaccaldim  de  oc  tindnacul  recto 
do  (gl.  fuit  in  gloria.,  ita  ut  non  possent  intendere  filii  Israel  in  faciem 
Moysi  propter  gloriam  vultus  ejus,  2.  Corinth.  3^  7;  i.  e.  videre 
ejus  faciem,  postquam  erat  in  collocutione  dei  apud  oblationem 
legis)  Wb.  15a.   roboi  hirunaib  inna  deacte  octuiste  duile  (fuit  in 
mysteriis  deitatis  in  creatione  mundi)  Wb.  5C.  nipu  imdu  do  inmann 
cid  tren  octecmallad  (gl.  scriptum  est:   qui  multum  habuit  non 
abundavit;  i.  e.  non  fuit  abundantius  ei  manna  quamvis  sollerti 
in  collectione),  nipu  lugu  achuitsidi  ciabo  lobor  octecmallad  (gl. 
et  qui  modicum,  habuit,  non  minoravit,  2.  Corinth.  8,  15;  i.  e. 
non  fuit  minuS;  quamvis  fuit  vecors  in  collectione)  Wb.  1 6C.   Signi- 
ficatio  participii :  biuusa  oc  irbdig  (sum  in  gloriatione,  glorians, 
glorior),  ato  occombdig  friss  (gl.  in  quo  laboro  certando;  i.  e.  sum 
certans  cum  eo,  certo  cum  eo)  Wb.  16d.  26d.  'ocnertad  neich  ro- 
precad  duibsi  (gl.  Liboravit  in  vobis;   i.  e.  confortans  quod  prae- 
dicatum  est  vobis),  occomalnad  sosceli  (gl.  laboranl   in  domino; 
i.  e.  implentes  evangelium)  Wb.  7b. 

Cuin  articulo:   issasber  infer  intan  thbis  ocindoipred  foluo 
vol.  II.  38 
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goithimm.  (gl.  fotuo;  i.  e.  futuo)  Sg.  190b.  oc  na  fothaircthib 
pahiacdib  (gl.  juxta  balneas  :  ad  urbeni  pro  juxta  urbem,  ad  bal- 
aeas  pallacinais  (sic  cod.,  leg.  palat.],  hoc  est,  juxta  balneas,  Prisc. 
1-4,  3;  leg.  oc  nab,  naib)  Sg.  217a. 

Ante  pronomina  possessiva  praepositionis  consona  plcrumque 
invenitur  duplicata  (cf.  inn  ante  pronomina,  supra  p.  584):  nifil 
ncch  ancl  occtadradso  acht  meisse  moinur  (gl.  ego  relictus  sum 
solus;  i.  e.  in  adoratione  tua)  Wb.  5a.  fdillisi  trerath  inspirito 
occaairitin  (gl.  excipientes  verbum  cum  gaudio  spiritus  sancti) 
24°.  istacair  censce  occa  forcitul  (gl.  instruite  in  spiritu  mansue- 
tudinis ;  vocis  censce  scriptio  minus  certa  est ;  num  leg.  cencce, 
innocentia?)  20c.  occachomalnad  (gl.  in  his  esto)  28d.  conrobad 
cuit  doibsom  occatimthirecht  (gl.  obsecrantes  nos  communicationem 
ministerii,  2.  Corinth.  8,  4)  16°.  imba  immalei  do  occa[?~]taithchricc 
et  occamainsem  (gl.  quis  accusabit,  quis  est  qui  condemnet?  simul 
autem  Jesus  Christus?)  4b.  Attamen:  oc  farningrim  (in  persecu- 
tione  vestra)  Wb.  5d.  ocbarless  (ad  commodum  vestrum)  25c. 

Post  praepositionem  hanc  interdum  vocalis  sequens,  e.  gr.  ar- 
ticuli,  particulae  compositae,  pronominis,  in  o  assimilata  occurrit : 
ocondalsuidiu  (gl.  circa  forum :  circa  pro  juxta  accipitur  ut  circa 
forum)  Sg.  218b.  enodcainti  ocondsruthsin  (gl.  conjurato  descen- 
dens  Dacus  ab  Istro,  Virgil.  Georg.  ap.  Prisc.  11,  7  ;  i.  e.  conju- 
rati  ad  hunc  fluvium)  Sg.  194a.  fubith  dohgniat  cercol  ocondoc- 
bdil  (gl.  sunt  sui  cuique  planetarum  circuli,  quos  Graeci  apsidas 
in  stellis  vocant,  Beda  de  rer.  nat.  c.  14  ;  i.  e.  quia  faciunt  circulum 
in  splendore)  Cr.  18d.  occoesercuin  (gl.  ferro  sonat  fraxinus  ;  i.  e.  in 
excisione  sua)  Sg.  67a.  atd  ocoscribunt  beos  (gl.  in  libro  quem 
scribit;  i.  e.  est  adhuc  in  eo  scribendo,  scribit  adhuc)  Sg.  21 3b. 

Cum  pronomine  sufflxo  3.  pers.  sing.  exempla:  hoboi  mo- 
chland  et  mocheneel  isocfrecur  ceill  dce  atda  isocca  dam  attosa 
(gl.  deo  servio  a  genitoribus  meis;  i.  e.  ex  quo  erat  proles  mea 
et  genus  meum,  in  ministcrio  dei  est,  in  eo  sum  ct  cgo)  Wb.  29d. 
i&oea  ataaid  bcos  (gl.  ministrastis  sanctis  et  ministratis ;  i.  e.  in 
eo,  ministerio,  estis  adhuc)  33d.  Transiit  hacc  eadem  formula 
occa,  pro  qua  etiam  invenitur  occo,  in  significationem  conjunctio- 
nis  etiam  (exempla  intcr  conjunct.).  Quod  hon  occurrant  combi- 
nationes  cum  aliis  personis,  causa  videtur  usus  frequentior  praep. 
/",  ut  pro  praep.  con  (p.  58Gj,  etiam  pro  hac. 
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DI  alternans  cum  DE,  significans  lat.  de,  ex,  ab,  interdum 
intellectum  genitivi  exhibens,  ut  do  dativi. 

Exempla:  ni  dichdrachtraib  (gl.  non  de  literis  dicimus)  Sg. 
3b.  dinaimtib  (gl.  de  osoribus_,  dicunt)  Ml.  16d.  nidichorp  atoosa 
(gi.  non  sum  de  corpore),  ni  nddmbed  arse  dichorp  (gl.  non  ideo 
non  est  de  corpore)  Wb.  12a.  oin  diairchinchib  (unus  e  primis) 
Wb.  lb.  nipathe  indii  beta  thuicsi  diiudeib  nammd  (gl.  vocavit 
nos  non  solum  ex  Judaeis)  Wb.  4C.  de  iudeib  6n  (gl.  maxime  qui 
de  circumcisione  sunt)  Wb.  31b.  deiudeib  dobarnaip  digeintib  do- 
thit  (gl.  cum  Barnaba  adsumto  et  Tito,  ascendi  Hierosolymam) 
Wb.  18d.  dicach  leith  (a  quacunque  parte)  Wb.  17b.  de  siu  (de 
hoc,  ab  hac  parte)  in  Sg. :  frie  desiu  (gl.  citra).,  fri  alpai  hdesiu 
(gl.  cis  Alpes)  71b.  21 7b.  dieis  (gl.  retro)  Cr.  31b.  ni  derscigem 
nech  dialailiu  (non  differimus  unus  ab  alio)  Wb.  2a.  derscugud 
dineuch  (differentia  ab  aliquo),  do  derscuguth  diposit  (ad  differen- 
tiam  a  positivo)  Sg.  42a.  43a.  Idn  diuisciu  (plenus  aqua)  Incant. 
Sg.  Idn  aldm  ditherfochraic  (plena  manus  ejus  munere)  Ml.  36b. 
isldn  dineuch  thorhther  tresinnaWmigudsin  (gl.  significat  plenum 
esse  aliquid  ejus  quod  significatur)  Sg.  59b.  mor  di  maid,  mor 
dimaith  (multum  de  bono,  boni)  Wb.  4b.  lla.  oadcuaid  ruin  icce 
incheneli  doine  et  andorigeni  dia  airriu  demaid  asber  iarum  dam 
arandath  disom  dimaith  (gl.  obsecro  itaque  vos  ego  vinctus  in 
domino  ut  digne  ambuletis,  Ephes.  4,  1 ;  quod  fecit  eis  boni,  etiam 
sitis  ejusdeim  boni,  de  bono)  Wb.  21d. 

Cum  articulo  :  dindinit  bed  sdstai(gl.  Cato  de  agna  pascenda) 
Sg.  39b.  isdinaib  preceptoribsin  asrobrad  (gl.  scriptum  est;  i.  e. 
de  his  praeceptoribus  dictum)  Wb.  5a.  faith  cach  fer  dinaib  fe- 
raib  Msiu  (gl.  vere  deus  in  vobis;  i.  e.  propheta  quisque  vir  ex 
viris  his)  Wb.  12d.  Cum  pronominibus  possessivis  infixis :  codo- 
donat  arnapat  toirsich  dimchuimregaibse  (gl.  viderunt  faciem 
meam  in  carne  ut  consolentur  corda  ipsorum),  confessid  damfiss 
scel  udimse  et  arnabad  toirsig  dimchuimriugsa  (gl.  quem  misi  ad 
vos  ut  cognoscatis  quae  circa  nos  sunt  et  consoletur  corda  vestra  ; 
ne  sint,  ne  sitis  tristes  de  vinculis  meis)  Wb.  26d.  27d.  congaba 
cach  desimrccht  ditgnimaib  (gl.  te  ipsum  praebe  exemplum  bono- 
rum)  Wb.  31c. 

Formulae  praepositionis  cum  prcmominilms  prrsonalibus  suf- 
fixis.   Suitu-.  1.  ihts.  :  cdd  arandentar  pecthach  didm  (gL  quid  tan- 
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quam  peccator  judicor?)  Wb.  2a.  conrogbat  desimrecht  diim  (gl. 
omnia  sustineo  propter  electos;  i.  e.  ut  sumant  exemplum  de  me) 
Wb.  30\  2.  pers. :  conrogba  cdch  desimrecht  diit  (gl.  exemplo 
esto  tidelium)  Wb.  28d.  3.  pers.  masc.  neutr. :  ato  occombdig 
friss.  .  .  imgabdil  desimrechte  de  (gl.  in  quo  laboro  certando  se- 
cundum  operationem  ejus,  Christi;  i.  e.  certo  cum  eo  sumendo 
exemplo  de  eo)  Wb.  26d.  ni  og  thindnacul  asmbeir  som  ore  ro- 
tectsat  ni  de  riam  (gl.  ut  aliquid  impertiam  gratiae  vobis  spiritualis 
ad  coirfirmandos  vos,  desidero  vos  videre;  i.  e.  non  integra  con- 
tributio,  quam  dicit,  quia  receperunt  aliquid  de  eo^  spiritu,  antea) 
Wb.  la.  imforlinged  mor  namri  de  (gl.  fecit ut  nos  efficeremur  justi- 
tia5  2.  Corinth.  5,  21)  Wb.  15d.  Fem. :  condergensat  rainn  foleith  di 
(gl.  an  bene  separaverint  participium  ab  aliis  partibus  grammatici, 
quaesitum  est;  i.  e.  quod  fecerunt  partem  per  se  ex  eo,  ranngabdl, 
partic,  fem.)  Sg.  187b.  Plur.  1.  pers.:  focertam  fial  diinn  (gl. 
nos  omnes  revelata  facie;  i.  e.  deponimus  velum  de  nobis)  Wb. 
15b.  commimmis  angraib  duibsi  dogabaal  desimrechta  diinn  (gl. 
ut  nosmet  ipsos  formam  daremus  vobis  ad  imitandum  nos)  Wb. 
26b.  ni  dondaum  storidiu  act  isdinni preceptorib  arisdiin  asrobrad 
andedeso  (gl.  non  alligabis  os  bovi  trituranti.  .  .  propter  nos 
scripta  sunt ;  i.  e.  non  de  bove  naturali,  sed  de  nobis  praeceptori- 
bus,  de  nobis  dictum  utrumque;  rectius  etiam  dindaum?)  Wb. 
10d.  inbertar  epistli  udin  dothabairt  testassa  dinn.  .  .  dober  teist 
dinni  cretem  duibsi  (gl.  numquid  egemus  commendatitiis  episto- 
lis  ad  vos?  epistola  nostra  vos  estis;  i.  e.  num  feruntur  a  nobis 
epistolae  ad  dandum  testimonium  de  nobis  ?  fert  testimonium  de 
nobis  fides  vestra)  Wb.  1 5a.  bacoir  duibsi ciadoberthe  testas  dinni (gl. 
vobis,  proficit)  Wb.  15d.  conrogabthesi  desimrecht  dinni  (gl.  nunc 
gaudeo  in  passionibus  pro  vobis)  Wb.  26d.  2.  pers. :  ni  diib  attda 
briathar  less  (non  de  vobis  est  sermo  ei)  Wb.  13a.  condid  diib  ro- 
gab  cdch  deissemrecht  (gl.  ita  ut  facti  sitis  forma  omnibus  cre- 
dentibus)  Wb.  24°.  ni  dil  dun  tabart  testassa  dinn  na  diibsi  (gl. 
non  nobis  necesse  quicquam  loqui)  Wb.  24c.  roerbad  dunnifor- 
cell  dothabirt  dibsi  illaithiu  brdtho.  guidmini  airndip  maith  afor- 
cell  doberam  diibsi  (gl.  creditum  testimonium  super  vos  in  die 
illo  in  quo  etiam  oramus  semper  pro  vobis)  Wb.  25d.  ismor  in- 
dethiden  file  domsa  diibsi  (gl.  volo  vos  scire  qualem  sollieitudi- 
nem  habeam  pro  vobis)  Wb.  26d.  ciarodbatar  tirbithi  aili  fornn 
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robo  diliu  linn  dethiden  dibsi  (gl.  ex  multa  tribulatione  et  an- 
gustia  eordis  scripsi  vobis;  i.  e.  quamvis  fuerunt  angustiae  aliae  no- 
bis,  fuit  propior  nobis  cura  de  vobis)  Wb.  14d.  3.  pers. :  ni 
sochude  diib  ataat  and  (gl.  non  multi  sunt  nobiles;  i.  e.  non 
multi  ex  eis  sunt)  Wb.  8a.  dirogbad  .a.  diib  (gl.  quaeritur  cur  in 
vah  et  ah  post  vocales  ponitur  aspiratio  et  dicimus  quod  apocopa 
facta  est  extremae  vocalis  cui  praeponebatur  aspiratio,  Prisc.  1,  5'; 
i.  e.  desumta  est  a  ab  eis)  Sg.  9b.  oendai  oenlitre  dodenum  dib  hi- 
scribunt  (gl.  singulas :  Graecorum  doctissimi  singulas  fecerunt 
eas  literas,  quippe  pro  th  #,  pro  ph  cp,  pro  ch  yv  scribentes,  Prisc. 
1.  c. ;  i.  e.  unitas,  unicas  literas  facientes  ex  eis  in  scribendo) 
Sg.  9". 

DO,  rarius  DU,  ad  literas  respondens  slav.  do,  germ.  du,  to 
(ad),  praepositio  frequentissima^  substantivo  praemissa  ad  signifl- 
candum  dativum,  qui  si  non  cum  alia  praepositione,  apparet  cum 
haCj  paucis  loquendi  formulis  exceptis  (cf.  syntaxin  nominis). 

Profert  praeterea,  ut  praep.  ar,  etiam  intellectum  aut  loci  et 
temporis,  tam  in  statu  quietis  quam  post  verba  motionis,  aut 
causae. 

Exempla  praepositionis  locum  designantis  in  statu  quietis : 
itoimtiu  ndbad  do  hierusalem  (in  cogitatione  quod  non  esset  Hie- 
rosolymae)  Wb.  16d.  doluc  innananWian  inchoisc  ceniuil  (gl.  in 
aliis  loco  cognominum  aliorum  agnomina,  accipiuntur,  Prisc.  2, 
5),  do  luc  infinite  (gl.  loco  infinitivorum ,  ponuntur)  Sg.  28b. 
154b.  conid  riagolda  caro  dondainffmid  inchrutsin  (gl.  ejusdem 
caro  diminutivum  caruncula :  vetustissimi  etiam  nominativum  haec 
carnis  proferebant  qui  magis  rationabilis  est  ad  genitivum.  .  .  ita- 
que  ejus^  quod  est  caro^  diminutivum  caruncula  est,  ut  virgo  vir- 
guncula  etc,  Prisc.  3,  3;  i.  e.  ut  non  sit  regulare  caro  in  nomina- 
tivo  hoc  modo)  Sg.  93b.  Post  verba  motionis:  ni  epur  frib  inn- 
almsin  berar  do  hierus.  (non  dico  vobis  eleemosynam  quae  fertur 
Hierosolymam)  Wb.  16d.  iamatabairt  ho  filisnib  do  hierusam. 
(gl.  arca  in  Hierusalem  revocata;  i.  e.  a  Philistaeis  Hierosoly- 
mam)  Ml.  2b.  tintaesiu  allatin  do  gregaib  (vertis  e  latino  in  grae- 
cum)  Ml.  3a.  ho  sleib  do  sleib  (e  monte  in  montem)  Ml.  29d.  cid 
do  udir  (gl.  etsi  ad  horam)  Wb.  16b. 

Exempla  praepositionis  causam  indicantis:  do  dechor  (gl. 
differentiae  causa)  Sg.  28a.  do  derscugud  (propter  differentiam), 
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do  thuidbsiu,  do  thaidbse  (ad  comprobationem,,  dicitur  hoc)  Wb. 
Sg.  fq. 

Cum  articulo :  don,  dond,  donaib,  frequentissima  junctio. 

Deficit  praepositio  do  in  DI  ante  pronomina  inchoata  vocali 
a.  Sunt  frequentia  ejusmodi  exempla;  en  pauca  quaedam:  anas- 
torbe  do  sochudi  dianicc  (quod  est  utile  societati  ad  salutem 
suam),  apredchas  diaclaind.  diammuintir  (gl.  mulier  prophetans ; 
i.  e.  quae  praedicat  proli,  familiae  suae)  "NVb.  11 c.  intain  guid- 
meni  inducbdil  diarcorp  et  diamanimm  iarnesseirgiu  (cum  peti- 
inus  gloriam  corpori  nostro  et  animae  nostrae  post  resurrectio- 
nem)  Wb.  4a.  arni  rdncatar  som  less  ascribint  mainbed  diarner- 
tadni  hifochidib  (gl.  quaecunque  scripta  sunt^  ad  nostram  doctri- 
nam  scripta  sunt;  i.  e.  ad  confirmationem  nostram  in  tribulatio- 
nibus)  Wb.  6C.  diarcoscni  (gl.  ad  correptionem  nostram)  Wb.  lla. 
inti  dianairchissi  dia  (is  cui  parcit  deus)^  peccad  diaforgensam 
cose  (peceatunr,  cui  servivimus  hucusque;  do-an-,  do-a-)  Wb.  3C. 
4C.  cumacte  diandid  coir  infognam  (potestates^  quibus  est  justum 
servire)  Wb.  6a.  na  fridoirced  nech  dialailiu  et  do  dia  (ne  offen- 
dat  aliquis  in  alterum  et  in  deum),  fognad  cach  dialailiu  (serviat 
quivis  alteri)  Wb.  14a.  20b. 

Formulae  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis  persona- 
libus.  Sing.  1.  pers.  :  istoich  dom  farhguide  (gl.  rogo  ergo  vos) 
Wb.  9a.  isdia  som  domsa  (est  deus  ipse  mihi)  Wb.  la.  dlegair 
domsa  precept  docdch  (gi.  debitor  sum,  sapientibus  et  insipienti- 
bus)  Wb.  lb.  2.  pers.  :  dothndidin  domenman  doaidgniu  dobeir 
cach  maid  duit  (ducere  mentem  tuam  ad  cognitionem  fert  omne 
bonum  tibi)  Wb.  1°.  induit  fein  fadonach  ailiic  (num  tibi  ipsi  an 
alicui  alii?)  Sg.  209b.  isairi  ni  thabur  duit  on  (gl.  nam  a  carui 
vel  caritum  vel  cassum  videtur  posse  dici^  Prisc.  9,  10)  Sg.  173b. 
ni  duitsiu  ismug  isdodia  (gl.  alienus  servus,  domino  stat  aut  cadit) 
Wb.  6b.  issaingnuis  duitso  thoinur  hisvidiv  indepert  (gl.  egomet) 
Sg.  20S1'.  Hic  quoque  praepositio  saepius  deficit  in  de  vel  di :  ni 
lour  deit  (non  sufficit  tibi)  Wb.  10a.  bid  icc  deit  fein  (gl.  te  ipsum 
salvum  facies)  Wb.  2Sd.  ba  toich  deit  dam  (placeat  tibi  etiam) 
Wb.  29'1.  indoich  cpert  detsiu  (gl.  dicis  ergo?  i.  e.  num  placitum 
dicere  tibi?)  Wb.  5b.  ariaiphe  som  coneit  detso  (gl.  noli  cibo  tuo 
illum  perdere,  fratrem,  Rom.  11,  1  5j  Wb.  6°.  ismo  afius  deitsiu  (gl. 
melius  tu  nosti ;  i.  e.  major  est  notitia  tibi)  Wb.  30a.  ba  coscc  carat 
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limm  dit  a  gentlidi  (gl.  gratis  et  non  secundum  merita  insertus 
es)  Wb.  5b.  ni  thabur  dit  on  (gl.  a  reminiscor  supinum  in  usu 
non  inveni;  cf.  supra:  ni  thabur  diiit)  Sg.  179a.  3.  pers.  masc. : 
nebchomaitect  do  (gl.  noli  propter  escam  destruere  opus  dei)  Wb. 
6C.  nibo  comitesti  do  (gl.  scimus  quoniam  judicium  dei  etc,  Rom. 
2,  2)  Wb.  lc.  nach  nastad  incretmech  et  na  comeitged  do  (gl.  quodsi 
infidelis  discedit,  discedat,  non  est  enim  servituti  subjectus  frater 
aut  soror  in  ejusmodi,  1 .  Corintli.  1 , 15)  Wb.  10a.  Fem.  :  sechihed 
rii  aless  arintaibrid  di  (gl.  adsistatis  ei  in  quocunque  negotio, 
Phoebae  sorori)  Wb.  7b.  iscumme  di  (est  idem  ei,  mulieri)  Wb.  1  lc. 
Plur.  1.  pers. :  ni goo  dun  friarcubus  (gl.  testimonium  conscientiae 
nostrae)  Wb.  14c.  isuisse  a  sercc  dorat  mor  di  maid  duun  (oportet 
eum  amare,  praestitit  multum  boni  nobis)  Wb.  4b.  ammi  corp  do  cr. 
et  iscenn  som  duunni  (gl.  unum  corpus  sumus  in  Christo;  est  caput 
ipse  nobis)  Wb.  5d.  isdunni  (gl.  nos  quibus)  Wb.  2d.  innahi  ruptar 
ardda  dunnai  (quae  fuerunt  alta  nobis^  sidera)  Cr.  18b.  2.pers. :  ni 
dlegar  ni  duib  (gl.  nemini  quicquam  debeatis)  Wb.  6a.  bed  im- 
thuge  duibsi  cr.  (gl.  induite  vos  dominum)  Wb.  6b.  3.  pers. :  isdoib 
asrirther  log  apecthe  (gl.  mercedem  quam  oportuit  in-semet  ipsis 
recipientes)  Wb.  lc.  isjiadnisse  doib  dcubus  (gl.  testimonium  red- 
dit  illis  conscientia  ipsorum)  Wb.  ld.  cometect  doib  (gl.  imbecilli- 
tates  infirmorum  sustinere  debemus)  Wb.  6C.  isaithiss  doibsom  cid 
anisiu  (gl.  quidam  dicunt  etc,  1,  Corintli.  15,  12)  Wb.  13b. 

REN  (ante)  secundum  analogiam  praepp.  in ,  con  servata 
ante  vocales  (ante  pronomina  etiam  geminans  n)  et  ante  medias, 
mutata  E.E,  RI  ante  s ,  f  et  tenues,  RES.ante  articulum.  In 
compositione  accipit  formam  REM,  IIEMI  (cf.  com-,  coim-,  comi- 
e  con)  ,quae  etiam  obtinet  in  junctione  cum  pronomine  suffixo. 

Exempla:  renairite  grdid  iarmbaithius  (gl.  unius  uxoris  vi- 
rum,  oportet  esse  episcopum) ,  renairite  grdid  son  (gl.  diaconi 
sint  unius  uxoris  viri)  Wb.  2Sb.  28C.  adam  renimmarmus  (A. 
ante  peccatum)  Wb.  9\  am.  romboi  failte  duib  renagalarsom 
(gl.  viso  eo  iterum  gaudeatis;  i.  e.  ut  fuit  gaudium  vobis  ante 
ejus  morbum)  Wb.  23d.  isand  istualdng  anerta  act  rachomahia- 
thar  rennaprecept  (gl.  potens  exhortari  doctrina;  i.  e.  tunc  est 
aptus  exhortando,  cum  implevit  ante  doctrinam  suam)  Wb.  31b. 
rengrdd  et  iarmbathis  (gl.  unius  uxoris  vir;  i.  e.  ante  gradum  el 
post  baptisma)  Wb.  31b.    resiu  (ante  lioc,  antchiic,  antequam) 
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Wb.  Sg.  fq.  aclit  rop  re  forciunn  robbe  da  (gl.  da  antc  finem  cor- 
ripitur)  Sg.  169*.  arndip  maith  nairlethar  amuntir  ritecht  grdid 
foir  isirdorcu  epirt  iarum  (gl.  oportct  illum  tcstimonium  liabere 
bonum,  1.  Timotli.  3,  1),  doberr  teist  diib  ritecht  grdid  forib  (gl. 
lii  probcntur  primum)  Wb.  28b.  28c.  i  retus  bid  airdixa  (i  ante  tus 
est  producta)  Sg.  187a.  athitol  recach  libur  arnaroib  cummascfoir 
(gl.  titulos  universi  operis  per  singulos  supposui  libros)  Sg.  2a.  hi- 
tossuch  recach  thuisiul  (gl.  loco  aspirationis,  quam  habet  fl  tertia 
apud  Graecos  persona,  s  habet  principalem  per  omnes  casus, 
Prisc.  133  5  ;  i.  e.  in  principio  ante  omnem  casum,  pron.  se)  Sg. 
21 0a.  esseirge  ished  rorelus  duib  recach  reit  (gl.  tradidi  vobis  in- 
primis;  i.  e.  ante  omnem  rem)  Wb.  13a.  roboi  laabram  recomall- 
nad  rechto  (gl.  exinanita  est  fides,  Rom.  4,  14)  Wb.  2C.  buith  re- 
lechdachaib  (gl.  locus  mutarum  est  duntaxat:  nec  ante  1  vel  r  in 
eadem  syllaba  poni  posset  ph,  qui  locus  mutarum  est  duntaxat, 
Prisc.  \,  4  ;  i.  e.  ante  liquidas)  Sg.  6a.  Ita  etiam  cum  pronomine 
possessivo  infixo  1.  ders.  sing. :  remchuimriug  (ante  captivitatem 
meam)  Wb.  30a. 

Cum  articulo :  resindalmsin  (gl.  semet  ipsos  dederunt  pri- 
mum  domino,  2.  Cor.  8,  5  ;  i.  e.  ante  hanc  eleemosynam)  Wb.  16c. 

Formulae  cum  pronominibus  suffixis:  matheis  cucuibsi  ri- 
umsa  (gl.  si  autem  venerit;  i.  e.  ad  vos  ante  me)  Wb.  14a.  robd- 
nicsi  irfocre  riumsa  (gl.  misimus  fratres  ne  quod  gloriamur  de 
vobis  evacuetur)  Wb.  16d.  ni  airecar  .b.  na  .c.  remi  (non  inveni- 
tur  b  vel  c  ante  eam,  literam  m)  Sg.  20a.  remisi  (gl.  post  voca- 
lem  antepositam)  Sg.  7a.  remib  son  (gl.  extrinsecus :  aspirata  h 
extrinsecus  ascribitur  vocalibus,  consonantibus  intrinsecus ;  i.  e. 
ante  eas  hocce)  Sg.  9a.  E  formula  priore  rium  conjici  poterunt 
et  pro  aliis  personis,  non  obviis  in  codicibus,  riut,  riunn  etc. ; 
notantur  tamen  etiam  remum,  remut,  remuind  (=  remuinn)  e 
s(  riptis  vetustis  apud  0'Donov.  p.  145. 

IARN  eandem  cum  praecedente  sequens  analogiam,  ideoque 
et  induens  formas  1AII,  IARS.  Significatio  eadem  quae  est  lat. 
post,  de  tempore,  ex  qua  et  ortus  intellectus  lat.  secundum,  in 
consequentia.  Significatio  lat.  post  de  loco  rarior  est,  ad  quam 
tamcn  conferas  quae  supra  dicta  sunt  sub  V  hibcrnica  (p.  67). 

IAKN  :  nagniusa  iarnairgairiu  (gl.  pcccatum  occasioue  ac- 
cepta  per  mandatum  seduxit  mc ;   i.  e.  facio  poxt  interdictionem) 
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Wb.  3C.  acht  isiarnarsidib  robbdtar  in  tis  (gl.  in  tis  quoque  inve- 
niuntur,  Laurentis;  i.  e.  sed  secundum  vetustos)  Sg.  57b.  isin- 
beoihu  itda  ihu.  iarnesseirgu  (gl.  gratia  dei  in  vita  aeterna  in 
Christo  Jesu),  inducbdl  iarnesseirgiu  (gloria  post  resurrectionem) 
Wb.  3C.  4a.  arisand  isecne  et  isjissid  cdch  iarnetarcnu  cr.  (gl.  in 
Christo  sunt  omnes  thesauri  sapientiae  et  scientiae  absconditi) 
Wb.  26d.  iarnetargnu  riam  (gl.  cognitionem  secundam  signifieat, 
relatio)  Sg.  197b.  bad  iarndligud  hirisse  (gl.  secundum  rationem 
fidei;  in  Sg.  178a:  iardligud  arside,  secundum  morem  veterum, 
minus  recte)  Wb.  5d.  iarmbaithis ,  iarmbaithius  (post  baptisma) 
Wb.  12d.  28b.  Ante  pronomina  possessiva  incepta  ab  a:  mad 
sladn  inball  iarnagalar  (si  salvum  membrum  post  morbum  suum) 
Wb.  12b.  nitechtat  sens  iarnanetarscarad  (gl.  sensus  in  his  sepa- 
ratis  non  potest  inveniri;  i.  e.  non  habent  sensum  post  separatio- 
nem  suaim  composita)  Sg.  202b.  iarnatobu  (gl.  iterum  inserere; 
i.  e.  post  eorum  abscisionem)  Wb.  5C.  iarnarnetargnu  duib  (post 
cognitionem  nostrarn,  nobis  cognitis  a  vobis)  Wb.  15a.  Exemplum 
significationis  lat.  post  de  loco  :  ni  dirmi  ambis  iarnachuul  dind- 
seit  act  ambis  arachiunn  (non  curat  quod  est  post  tergum  suum 
de  via,  sed  quod  est  ante  faciem  suain,  cursor)  Wb.  24a. 

IAB, :  iar  fiach  (gl.  secundum  debitunx,  imputatur,  non  se- 
cundum  gratiam)  Wb.  2b.  iar  fir  (secundum  veritatem)  Wb.  16a. 
iar  far  toimtinsi  (gl.  in  lege  justificamini;  i.  e.  secundum  opi- 
nionem  vestram)  Wb.  20a.  iar  timnu  ihu.  (gl.  secundum  Jesum 
Christum;  i.  e.  secundum  mandatum  J.)  Wb.  6d.  iar  tichte  cr. 
(post  adventum  Christi)  Wb.  19b.  21b.  cumsanad  dudia  iar  tuiste 
duile  (quies  deo  post  creationem  mundi)  Wb.  33b.  ishe  arnathir 
iar  colinn  (gl.  pater  noster  secundum  carnem),  isiesse  asbunad 
dossom  irfi  iarcolinn  (gl.  radix  Jesse  Christi  secundum  carnem) 
Wb.  2b.  6d.  iar  cosmilius  abdissom  (gl.  in  morte  ipsius  baptizati 
sumus)  Wb.  3a. 

IAHS  ante  articulum  :  iardligud  arside  7  iarsindligud  dam 
fil  hindiu  (gl.  utrumque  protulit  Pacuvius;  i.  e.  secundum  regu- 
lam  veterum  et  secundum  morem  qui  etiam  hodie  est)  Sg.  178a. 
farcomnucuir  rect  iarsintairgiriu  (gl.  facta  cst  lex,  Galat.  3, 
17)  Wb.  19°.  iarsinchdintoil  (gl.  secundum  bonum  placitum) 
AVb.  20d.  iarsinchumung  bess  lib  (gl.  secundum  id  quod  habel 
voluntas;  i.  e.  secundum   potestatem   quae    est    vobis)  Wb.  L6C. 
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iarsmdindnidiu  arancutsa  (gl.  secundum  exspectationein  et  spem 
meam)  Wb.  23b. 

Junctae  hujus  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis 
exempla  non  occurrunt.  Sed  cum  ex  eadem  prognatum  sit  deri- 
vatione  adv.  iarum  (postea;  p.  568),  facile  etiam,  ut  e  praep.  ren 
sunt  rium  (ante  me)  etc,  conjici  poterunt  formulae  iarum  (post 
me),  iarut  (post  te)  etc. 

3.  Praepositiones  regentes  accusativum  sequentis 
substantivi:  ol,  la ,  fri ,  tri ,  secJi ,  tar ,  cen,  cenmitJid  (cenmd), 
etar,  echtar. 

OL  (super,  de,  propter),  rarioris  usus :  ol  ihu.  son  (gl.  ceci- 
derunt  super  me;  cf.  de  iudeib  6n,  remib  son,  p.  595.  600)  Wb.  6C. 
oldia  isbriatJiar  insin  tra  (de  deo  est  hoc  verbum  ergo)  Ml.  31c. 
cip  cruth  tra  olse  irmitJi  (gl.  volo  vestra  verba  sensu  meo  loqui; 
i.  e.  quomodocunque  ergo  de  hoc  judicetis,  volo  ego  etc.)  Wb.  12(1. 
Formularum  pronominalium  aliarum  olsuide ,  olsodin ,  olsodin 
(propter  hoc)  exempla  jam  memorata  sunt  (p.  354).  An  addu- 
cenda  sint  etiam  al  (gl.  ultra)  Sg.  21 7b  et  indoll  (gl.  ultra,  ad- 
verb.,  p.  562)  Sg.  220a,  quaeritur.  De  verbo  defectivo  ol  videsis 
supra  (p.  495). 

L A,  rarius  LE ,  ante  articulum  LAS ,  quae  forma  putanda 
est  primitiva,  ut  as,  es,  e  quibus  ortae  formae  a,  e,  la,  le,  quia 
post  has  omnes  sunt  expertes  infectionis  consonae  sequentes  (p. 
194).  Praepositio  significaiis  lat.  apud,  cum,  frequentissimi  est 
usus,  praesertim  cum  pronominibus  suffixis,  cum  quibus  cessit  in 
locum  praepp.  con  et  oc  (p.  586.  594),  quae  in  codicibus  nostris 
cum  iisdem  pronominibus  non  occurrunt.  Profert  interdum  et  sen- 
sum  praep.  ar  significantis  lat.  pro,  et  do  significantis  dativum. 

Exempla :  laatacu  insin  (gl.  paulopostfuturum  quod  et  atti- 
cum  dicunt;  i.  e.  apud  Atticos  hoc)  Sg.  147a.  isairi  doroigu  dia 
geinti  Jiore  ndrbubce  laiudeu  creitem  (idco  elegit  deus  gentes,  quia 
non  fuit  apud  Judaeos  fides)  Wb.  5b.  sutJiain  dam  la  laitnori 
anisin  (gL  Latini  antiquitatcm  scrvaverunt)  Sg.  5b.  indinteriecJit 
nad  rann  insce  la  grecu  (interjectiq  non  pars  orationis  apud  (*rae- 
cos)  Sg.  26b.  doarrcJtet  dicJiein  nombiad  adrad  dce  lagenti  (gl. 
scriptum  est:  propter  hoc  confitebor  tibi  in  gentibus)  Wb.  6(1.  la 
nech  (apud  aliqucm,  iu  aliquo)  Wb.  U\.  lasc,  lasse  (apud  hoc,  in 
boc,  cum)  Wb.  Sg.  fq.    Eadem  praepositionis  forma  ante  varios 
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sonos  (ante  consonas  servandas  duras.,  quamobrem  m  duplicatur,, 
p.  50)  :  la  irnigdi  airih  feisne  (gl.  orantes  simul  et  pro  nobis) 
Wb.  27c.  am.  mhis  cometid lammaccu  nacharochlat  (gl.  lexpaedago- 
gus  noster  fuit)  Wb.  19°.  lammarhu  (gl.  simul  rapiemur  cum  illis) 
Wb.  25b.  accohor  lammenmuin  maid  doimradud  (gl.  repugnans 
legi  mentis  meae  lex  in  membris)  Wb.  3d.  la  nuelitridi  (gl.  postea, 
i.  e.  apud  recentes  scriptores)  Sg.  5b.  comroimich.  la  ranna  insce 
(numerarunt  ad  partes  orationis,  interjectionem)  Sg.  26b.  conroih- 
tis  ocdenum  rectche  la  riga  (gl.  volentes  esse  legis  doctores)  Wb. 
2Sa.  mad  maid  la  dia  (gl.  si  dominus  permiserit)  Wb.  14a.  ni  le- 
gend  rollegusa  lapetor  act  iscursagad roiidcursam  dichomitecht  et 
condarcilli  fri  iudeu  (gl.  in  faciem  ei  restiti,  Petro,  Gal.  2,  11) 
Wb.  19a.  isdilmain  lacach  amorcunni  (gl.  oves  occisionis ;  i.  e. 
licita  cuivis  occisio  nostra)  Wb.  4b.  anasmaith  la  cdch  (gl.  unus- 
quisque  in  suo  sensu),  istorise  lacdch  (persuasum  cuivis)  Wb.  6b. 
16(1.  intain  hes  ninun  accohor  lenn  .1.  la  corp  et  anim  et  la  spirui 
(gl.  spiritus  adjuvat  inflrmitatem  nostram;  i.  e.  si  est  eadem  vo- 
luntas  nobis,  apud  corpus  etc.)  Wb.  4a.  conaroih  diupart  neich 
lecele  (gl.  illorum  abundantia  vestrae  inopiae  sit  supplementum 
ut  fiat  aequalitas;  i.  e.  ne  sit  privatio  alicujus  pro  altero;  videtur 
tamen  scriptum  fere  lelele  =  lialaile?  cf.  p.  365)  Wb.  16°. 

Deficit  praepositio  in  LI  (ut  do  in  di,  p.  598)  ante  a  sequen- 
tem  pronominum :  ocaterchdil  7  liafuined  (in  ortu  et  in  occasu 
eormm  siderum)  Cr.  18a.  iscoir  dochdch  guide  dee  liachele  (gl. 
(obsecro  vos  ut  adjuvetis  me  in  orationibus  pro  me  ad  dominum ; 
i.  e.  justum  cuivis  orare  deum  pro  altero)  Wb.  7a.  had  udisliu 
cdch  lialaile  oldaas  fessin  (gl.  superiores  sibi  invicem  arbitrantes  ; 
i.  e.  sit  superior  quivis  apud  alterum,  alteri,  quam  ipse)  Wb.  23c. 

Ante  articulum:  nicumuing  imfoghaidetith  nalanamnas  ma- 
niptol  lasinfer.  act  mad  melltach  lassinfer  (gl.  mulier  sui  corpo- 
ris  non  habet  potestatem,  sed  vir)  Wb.  9d.  lasinfoilsigud  (gl.  se- 
cum :  ego  et  tu,  in  quibus  demonstratio  ipsa  secum  genus  osten- 
dit,  Prisc.  12,  4)  Sg.  200a.  hore  isimmarmus  hicr.  anasolcc  lasm 
hrathir  (gl.  si  esca  scandalizat  fratrem,  non  manducabo  camem) 
WTb.  10c.  intain  ropo  mithich  lasinnathir  nemde  (gl.  ubi  vcnit 
plenitudo  temporis)  Wb.  19d.  iss.  acognomen  son  lasna  firu  aili 
(gl.  cognomen;  i.  e.  hoc  apud  alios  viros)  Sg.  2Sa.  lasnafiledasw 
(gl.  apud  comicos;  i.  e.  hos  poetas)  Sg.  63b.  emiih  lasnahi  (gl. 
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tam  cum  liabentibus  casus)  Sg.  27\    Ita  et  ante  pronomen  relati 
vum  infixum :    inti  lasmhi  cecne  (is   apud  quem  est  sapientia)  | 
Wb.  Sd. 

Sufficient  exempla  exhibentia  accusativum  post  praepositio- 
nem.  Mirum  inde,  obvia  in  codicibus  nostris  esse  etiam  quaedam 
exhibentia  dativum,  in  formula  scilicet  lasuidib  (apud  hos),  quae 
quidem  alternat  cum  meliore  la  suidiu.  Scriptio  posterior:  ni 
biedsi  hicobodlus  lasuidiu  (gl.  ne  commisceamini  fornicariis)  Wb. 
9b,  alternans  cum  altera  in  uno  eodemque  loco :  ni  torbe  lasuidiu 
precept  doib  mani  denatar  ferte  occa  (gl.  Judaei  signa  petunt), 
ni  torbe  lasuidib  manip  sulbair  (gl.  Graeci  sapientiam  quaerunt) 
Wb.  8a.  Dativus  in  Wb.  :  nibi  sainlda  lasuidib  act  is  abstanit  doib 
semper  (non  est  alia  dies  apud  hos,  sed  abstinentia  eis  semper)  6b. 
atd  brithem  lasuidib  cenuibsi  (gl.  eos  qui  foris  sunt  deus  judica- 
bit)  9C.  In  Sg. :  bes  lasuidib  (mos  apud  hos)  4a.  isdiall  nois.  la- 
suidib  (gl.  participia;  i.  e.  deelinatio  nominis  in  his;  scriptum 
tamen  erat  hisuidib,  et  deleta  praep.  hi  supra  scripta  la)  27a.  it 
cetnidi  lasuidib  (gl.  primitiva  sunt,  si  sequimur  Graecorum  aucto- 
ritatem)  212b.  Addo  his  exemplum  praep.  cen,  post  quam  item  se- 
quitur  accusativus,  cum  eodem  casu  in  eadem  formula :  cen  suidib 
(gl.  sine  quibus)  Ml.  20d.  Commixtio  orta  aut  ex  incerto  usu 
praepositionum  quarundam  jam  incipiente  (p.  579.  585),  aut  e  si- 
mili  pronuntiatione  terminationum  -ib  et  -iu.  Ita  etiam  in  chro- 
nicis  hibernicis  saepius  la  Laighnibh  (in  Lagenia),  quod  recte  ad- 
huc  in  vetusto  codice  Armag.  (0'Don.  p.  437):  la  laigniu. 

Formulae  praepositionis  junctae  cum  pronominibus  suffixis. 
Sing.  1.  pers. :  ished  asdilem  lium  rath  precepte  (gl.  orantes  pro 
me  ut  detur  mihi  sermo ;  i.  e.  hoc  acceptissimum  mihi,  gratia  do- 
cendi)  Wb.  22d.  isderb  liumm  (gl.  spero  autem),  isfer  liumm  (gl. 
volo  ergo)  Wb.  15c.  29a.  amre  liumsa  torbce  im  duibsi(gl.  refecerunt 
et  meum  spiritum  et  vestrurn,  1.  Corinth.  16,  18)  Wb.  14a.  ansu 
liumsa  indois  anechtir  diajius  (gl.  ne,  cum  venerint  mecum  Macedo- 
nes  et  invenerint  vos  imparatos,  erubescamus,  2.  Corinth.  9,  4) 
Wb.  16d.  ni  liim  forsuide  (gl.  vir  uxorem  non  dimittat,  1.  Cor.  1, 
11;  i.  e.  non  apud  me,  non  meum  placitum,  sed  domini)  Wb.  10a. 
doadbadar  hisvidiu  asleim  fein  (gl.  mci  servus;  i.  e.  significatur 
in  hoc  quod  est  apud  me  ipsum,  mei  ipsius)  Sg.  209b.  ba  dochu 
lem  son  ished  rombod  doib  (gl.  bene!  propter  incredulitatcm  fracti 
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sunt,  rami,  Rom.  11,  20)  Wb.  5b.  ni  mehul  lemm  precept  sos. 
(gl.  non  erubesco  evangelium) ,  ni  mebul  lemm  ciafadam  (gl. 
etiam  haec  patior,  sed  non  confundor)  Wb.  lb.  29d.  isirdurcu 
epert  lim  son  (latius  mihi  hoc  dictum)  Wb.  9b.  isbeic  lim  inbrig- 
sin.  .  .  isbeicc  limsa  a  brig  (gl.  mihi  pro  minimo  est)  Wb.  8d.  ni 
aidrech  limm  (non  poenitentia  mihi),  isgle  limm  (persuasum 
mihi),  dilem  limm  inso  (gi.  hoc  oro)  Wb.  23a.  ished  aschomair- 
lle  limm  athabart  (gl.  consilium  in  hoc  do),  ni  diliu  nech  limm 
alailiu  (gl.  pro  omnibus  vobis  deprecationem  facio)  Wb.  16c.  23a. 
attda  lemsa  asainredsa  (gl.  nunc  vinctus)  Wb.  32a.  2.  pers. : 
decce  lat  corintiu  (ecce  tibi  Corinthios)  Wb.  10c.  nib  machdad 
lat  (ne  sit  mirum  tibi,  ne  mireris)  Sg.  158a.  ni  latt  ani  ararethi 
et  ni  lat  incdch  forsammitter  (gl.  tu  quid  judicas  fratrem  in  non 
manducando  1  Rom.  14,  10)  Wb.  6b.  isderb  lium  attd  latsu  (gl.  certus 
sum  quod  et  in  te,  habitat  fides  non  ficta)  Wb.  29d.  achtni  ainfed 
liumsa  mainbed  maith  latsu  (gl.  sine  consilio  tuo  nihil  volui  facere) 
Wb.  32a.  doadbadar  im  trisincainaishdiis  file  rath  dee  latso  act  ni- 
torbe  donach  ailiu  (gl.  tu  quiclem  bene  gratias  agis,  sed  alter  non 
aedincatur,  si  bene  dixeris,  1.  Corinth.  14,  17;  i.  e.  probatur  bono 
sermone,  eloquentia,  quod  est  gratia  dei  tecum,  sed  etc.)  Wb.  12d. 
doguilse  dineuch  adbaill  et  dineuch  nddetar  et  dineuch  bis  lanech 
nadbi  latso  (gl.  quae  secundum  deum  tristitia  est,  poenitentiam 
in  salutem  stabilem  operatur,  seculi  autem  tristitia  mortem  ope- 
ratur,  2.  Corinth.  7,  10)  Wb.  16c.  islatso  (gl.  te  penes)  Sg.  21 5b. 
3.  pers.  masc.  :  lais  feisin  cen  acaldaim  nachaili  (gl.  secum  ali- 
quis  loquitur)  Sg.  153b.  iss.  andiall  ninmedonach  laisem  (haec 
est  declinatio  interna  ei)  Sg.  158b.  ropo  throg  laiss  armbuith  fo- 
mdm  pectho  (gl.  deus  misertus  est  nostri)  Wb.  21b.  isimde  laiss 
(gl.  secundum  divitias  suas,  dei)  Wb.  24b.  istren  ahiress  isdia- 
muin  leiss  cachthuare  (gl.  alius  credit  manducare  omnia)  Wb.  6b. 
nipu  accobor  leiss  (gl.  non  fuit  voluntas)  Wb.  14a.  maith  les 
dgnasi  (gl.  consentit  habitare  cum  illa,  vir  cum  muliere)  Wb.  10a. 
nipo  choim  lessfrinn  (gl.  proprio  filio  non  pepercit,  Rom.  8,  32)  Wb. 
4b .  ished aperficere  lessomforbe  i?idagimrata  centetarcor  drogimrato 
(gl.  perficere:  voluntas  benefaciendi  adjacet  mihi,  perficere  autem 
bonum  non  invenio)  Wb.  3'1.  ite  son  aptota  lessem  riam  (gl.  his 
quidam  addunt  illa  quae  tam  voce  quam  significatione  unum  ca- 
sum  habent,   ut  hujusmodi,   istiusmodi,  Prisc,  5,  i:;;.i.  e.   sunt 
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haec  aptota  ei,  auctori,  antcdicta)  Sg.  77b.  iscumae  leissem  bid  .f. 
(gL  ambo  pro  a^icpw)  Sg.  10a.    Fem.  :  isdil  laee  maid  dodenum 
duibsi  (gl.  sakitat  vos  multum  Priscilla)  Wb.  14a.  accobur  l<k  (vo- 
luntas  ci,  nutrici)  Wb.  24d.   Plur.  1.  pers.  :  inun  accobor  lenn  (ea- 
dem  voluntas  nobis)  Wb.  4a.  isderb  linn  (persuasum  nobis),  diutte 
linn  et  firinne  (simplicitas  nobis  et  veritas,  sit),  nifil  linn  inbesso  . 
(gl.  nos  talem  consuetudinem  non  habemus)  Wb.  2C.  9b.  1  lc.  isoentu 
forcitil  linn  hore  isoen  rad  fil  linn  (est  unitas  doctrinae  nobis, 
quia  una  gratia  est  nobis)  Wb.  13b.  nibbu  maclidath  betis  grecdi 
7  nothath  foraib  linni  (gl.  in  dictionibus  quas  a  Graecis  sumsi- 
muSj   Prisc.  1 ,  4)  Sg.  6a.    2.  pers.  :   isdedbir  duib  cid  mebul  lib 
ataidmet  (gl.  quem  fructum  habuistis  tunc  in  illis,  peceatis,  in 
quibus  nunc  erubescitis?  finis  illorum  mors  est,  Rom.  6,  21)  Wb. 
3b.  islib  atd  a  rogu  (gl.  quid  vultis?  i.  e.  apud  vos  est  electio)  Wb. 
9a.  nitad  lib  fesin  (gl.  non  estis  vestri)  Wb.  9d.    indfdilte  roboi 
do  libsi  (gl.  solatium  quo  consolatus  est  in  vobis^,  Titus)  Wb.  I6b. 
nipu  libsi  intordso  act  ba  la  amiresschu  (gl.  hoc  apud  inhdeles  et 
non  apud  sanctos)  Wb.  9C.    3.  pers.  :   nirbo  sdr  leu  arcoceilsine 
(gl.  dextras  dederunt,  Jacobus^  Cephas  etc.)  Wb.  19a.   isinteuir 
leu  (gl.   probaverunt  hoc  sibi  utile  esse)  Wb.  7a.  moa  leu  sercc 
atuile  (gl.  voluptatum  amatores  magis  quam  dei)  Wb.  30c.   ni  leo 
anoinur  (gl.  non  est  proprium  nominativorum)  Sg.  158b.  isbesad 
leusom  infid  dothobu  etfid  aile  do  esnid  and  (gl.  si  tu  ex  naturali 
excisus  es  oleastro  et  contra  naturam  insertus  es  in  bonam  oli- 
vam,  Pom.  11,  24)  Wb.  5b.  isbes  leosom  indaim  dothuarcuin  (est 
mos  eis  bovem  triturare)  Wb.  10d.   ishecen  sainecoscc  leoso?n  fo- 
raccrannaib  innani  predchite  (gl.  quam  speciosi  pedes  evangeli- 
zantium  pacem!   Rom.  10,  15)  Wb.  5a.    dodcad  dochdch  leosom 
noch  isdoibsom  adodced  sidi  (gl.  infelicitas  in  viis  eorum)  Wb.  2b. 
FM  in  quacunque  positione,  excepta  ea  quac  est  ante  articu- 
lum,  pronomen  relativum  infixum,  in  qua  obtinet  FBIS,  FllISS. 
Quia  non  iiificit  sequentem  consonam,  supponenda  est  forma  pri- 
mitus  terminata  a  consona  (p.  194),  FllIS  sive  FRITII  (cf.  cambr. 
y,r,i7t,=vert,  p.  66,  quae radix fortasse  est in  nominibus gallicis  Ver- 
tico,  Yortiscus  Caes.j,  quae  utraque  etiam  occurrit  in  compositione. 
Significatio  est  praep.  lat.  adi-ersvs  (ex  eadem  raadice  mrt,  unde  et 
goik.  cilhra  videlur  pro  wr-tka),  eontra,  ex  qua  mitescit  sensus  in 
signincationem  motus  ad  alicjuem  versi  vel  ctiam  versi  ab  aliquo. 
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Significatio  lat.  adversus,  contra:  arimfresna  cdch  frialaile 
(gl.  nunquam  acl  scientiam  veritatis  pervenientes ;  i.  e.  nam 
pugnat  quivis  contra  alterum)  Wb.  30c.  nabith  debuith  duun  fri- 
\nech  (gl.  non  ad  clissidium  sumus  vocati;  i.  e.  ne  sit  dissidium 
nobis  contra  aliquem)  Wb.  10a.  roboi  debaid  do  philomoin  fri- 
suide  (fuit  lis  Philemoni  contra  hunc,  Onesimum)  Wb.  31d.  fornet 
Ifrisaibapstalu  darmchensa .  (gl.  vestra  aemulatio  pro  me,  i.  e. 
contra  pseudoapostolos)  Wb.  16b.  isfrideacht  afiadnissesin  (gl. 
testimonium  diximus  adversus  deum)  Wb,  13b.  occath  fri  diabul 
(gl.  commilito;  i.  e.  in  pugna  contra  diabolum)  Wb.  23d.  Signi- 
ficatio  lat.  ad,  apud,  in,  cum,  vel.  hibern.  do,  la:  ani  tra  ascho- 
tarsne  frihicc  ni  etarciagessir  (gl.  datus  est  mihi  stimulus  carnis 
meae,  .  .  propter  quod  ter  dominum  rogavi  ut  discederet  a  me, 
2.  Corinth.  12,  8;  i.  e.  quod  est  contrarium  saluti,  cf.  iscotarsne 
dondualig  insualig,  contrarium  est  malefacto  benefactum,  Wb.  9b, 
cum  praep.  do)  Wb.  17d.  denum  maith  fricdch  (gl.  operemur  bo- 
num  ad  omnes)  Wb.  20c.  fritit  (gl.  quae  fuit  ad  Titum,  gioriatio 
nostra)  Wb.  16b.  biuusa  ocirbdig  darfarce?i?isifrimacciddndti(g\. 
de  vobis  glorior  apucl  Macedonas)  Wb.  16d.  ished  roerbad  fria- 
toschid  (hoc  relictum  ad  victum  eorum,  de  victima)  Wb.  10d.  am. 
astoisc  fribiathad  na  forcitlaide  l.  am.  astoisc  frifoirbthetid 
caingnime  na  forcitlaide  fadesine  (gl.  discant  et  nostri  bonis  ope- 
ribus  praeesse  ad  usus  necessarios,  Tit.  3,  14)  Wb.  31d.  issainfri- 
cath  sain  friscor  friimthect  (est  diversus  ad  pugnam,  diversus  in 
abitu,  in  processu,  sonus  tubae)  Wb.  12c.  intain  romboi  fricroich 
(cum  esset  in  cruce,  Christus)  Wb.  20d.  niuisse  domug  dce  buith 
fridebuid  (gl.  servum  dei  non  oportet  litigare;  i.  e.  esse  in  lite) 
Wb.  30b.  am  loor  fricach  reit  (sum  contentus  in  quacunquere,  con~ 
tentus  quovis)  Wb.  24b.  benad  friachubus  fessin  (gl.  in  semet  ipso 
tantum  gloriam  habebit)  Wb.  20c.  ni  goo  dun  friarcubus  (non  fal- 
sum  nobis  in  conscientia  nostra)  Wb.  14c.  cdch  frialaile  (gl.  in 
inviccm,  exarserunt  in  desideriis  suis)  Wb.  lc.  fribarpecthu  ar- 
narobat  lib  (gi.  irascimini  et  nolite  peccare;  i.  e.  in  peccata  vestra) 
Wb.  22b.  corefridia  (pax  cum  deo)  Wb.  2d.  3d.  conroib  core  duib 
fricdch  et  dochach  fribsi  (gl.  dominus  pacis  det  vobis  pacem  sem- 
pitcrnam  in  omni  loco)  Wb.  26b.  cosmili  friadam  mgnimaib  <■' 
accobraib  (gl.  qualis  terrenus  tales  et  terreni),  cosmil  fri  or.fes- 
si)i  aatliir  nemde  (gi.  ct  qualis  eoelestis),  cosmili  fri  cr.  (gl.  tales 
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et  coelestes;  i.  e.  similcs  Adamo,  Christo)  Wb.  13d.  cosmil  fri- 
cethir  (gl.  animalis  homo;  i.  e.  similis  quadrupedi)  Wb.  8b.  cos- 
muilvus  lessom  inso  frimilid  (similitudo  ei  hoc  cum  milite)  Wb. 
24a.  doinscannsom  cid  cutrummus  fri  dia  (gl.  trausfigurat  se  in 
angelum  legis,  Satanas ;  i.  e.  incipit  adeo  similitudinem  cum  deo) 
Wb.  17°.  cenachondelg  frinech  (gl.  positivus  pcr  se  positus;  i.  e. 
sine  comparatione  cum  aliquo)  Sg.  42\  adcomlatar  sidi  fricach 
tuisel  (gl.  cum  omnibus  conjungi  casibus  dicunt),  isaccomolta 
frirainn  naili  (est  conjuncta  cum  alia  parte,  orationis,  praeposi- 
tio)  Sg.  51b.  212a.  Significatio  lat.  a,  ab :  oldaas  .c.  sain  fri  .c. 
(gl.  alia  litera  g;  i.  e.  quam  est  c,  diversa  a  c)  Sg.  6b.  ualailiu 
mud  frisillaba  ndd  toirhdet  folad  (gl.  monosyllabae  dictiones  pos- 
sunt  quodammodo  esse  syllabae,  non  tamen  sincere;  i.  e.  alio 
modo  a  syllabis  quae  non  significant  sensum)  Sg.  25b.  dodechor 
fri  pronomina  aili  (ad  differentiam  ab  aliis  pronominibus)  Sg.  28a. 
scarad  friindeb  indomuin  (separari  ab  utilitate  mundi)  Wb.  30£ 
marudscarsid  fritola  trebds  cr.  cid  arandluthid  caratrad  friu  (gl. 
si  mortui  estis  cum  Christo  ab  elementis  hujus  mundi,  quid  ad- 
huc  tamquam  viventes  in  mundo  decernitis?)  Wb.  27a.  nibnoibfec 
fornires  inchruthsin  et  nibscara  fribarpecthu  (non  sanctificabit 
vos  fides  vestra  hoc  modo  et  non  separabit  vos  a  peccatis  vestris) 
Wb.  13b.  ma  eterroscra  friafer  (gl.  quod  si  discesserit;  i.  e.  a 
viro  suo  mulier)  Wb.  9d.  ced  torbe  doib  etarscarad  etir  friatola 
et  a  pecthu  (gl.  utquid  et  baptizantur  pro  illis?  1.  Corinth.  15, 
29 ;  i.  e.  quae  utilitas  eis  separari  omnino  a  cupiditatibus  suis  et 
peccatis?)  Wb.  13c. 

Cum  articulo :  nascarad  frisinfer  (gl.  non  dimittat  virunn  si 
qua  mulier  habet  virum  infidelem ;  i.  e.  ne  secedat  a  viro)  Wb. 
10\  bad  faitig  frisinfoirinsin  (gl.  observate  eos  qui  ita  ambulant, 
Philipp.  3,  17)  Wb.  24a.  inchruthsin  roboi pol  et  isamlid  isbuithi 
dochdch  .i.  imbith  phennit  concomuir  frissinlainn  .i.  frisinfoch- 
ricc  nemdi  (gl.  ad  ea  quae  sunt  priora  extcndens  me  ipsum,  ad 
destinatum  persequor,  ad  bravium  supcrnae  vocationis  dei,  Phi- 
lipp.  3,  14)  Wb.  24a.  indoinecht  araroit  som  onniferiditge  frissin- 
deacht  arnach  erbalamni{^.  qui  cst  iu  dextcra  dei,  qui  etiam  in- 
terpellat  pro  nobifi,  Itom.  S,  35)  Wb.  4b.  ammi  cosmili  frisince- 
thir  (gl.  marg.)  Wb.  13\  indocbdl  frisarind  (splendor  apud,  cir- 
cum  ,   Btellam)  Cr.  18d.    manip  hinann  etargnae  dondiruidigthiu 
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frisacetnide  (si  non  idem  sensus  derivato  cum  primitivo)  Sg.  188\ 
oenichthi  frisna  hireschu  (uniti  cum  fidelibus)  Wb.  32d.  nidan 
chosmili  frisna  preceptori  atobsegatsi  artimchellni  nidia  moidem 
dosom  act  arna  amoimatsom  nach  ndile  (gl.  non  sumus  sicut  plu- 
rimi  adulterantes  verbum  dei,  sed  ex  sinceritate,  sed  sicut  ex  deo^ 
2.  Corinth.  2,  17)  Wb.  14d.  Ante  pronomen  relativum  inflxum: 
issain  indi  asidrubart  7  indi  frisanerbrath  (est  diversa  ea,  per- 
sona,  quae  dixit,  et  ea  ad  quam  dictum  est)  Sg.  220a.  isecen  con- 
ddrbastar  inne  indi  frisasamaltar  (gl.  hoc  interest  inter  demon- 
strationem  nominum  et  pronominum,  .  .  quod  per  nomen  non 
solum  ipsorum  quae  ostenduntur,  sed  etiam  illorum  ad  quos  refe- 
runtur  demonstrationem  habet,  ut  talis  Pyrrhus  apparet,  qualis 
pater  ejus,  Prisc.  13,  6)  Sg.  21 1\  incorp  marbde  frissaroscarsom 
(corpus  mortuurn,  a  quo  secessit,  animus)  Wb.  3\  Cf.  p.  350. 

Praepositio  cum  pronominibus  personalibus  suffixis.  Sing.  1. 
pers. :  bameite  limm  niscartha  friumm  (gl.  desidero  te  videre) 
Wb.  29d.  andorigeni  dimaith  frimsa  (quod  fecerit  boni  mihi,  scis 
tu)_,  dorrigeni  mor  nuilc  frimsa  (gl.  multa  mala  mihi  ostendit) 
Wb.  30\  30d.  2.  pers.  :  digal  indancridi  dogni  nechfrit  (gl.  talio) 
Sg.  181*.  nephdenum  neich  diulc  frinech  dogni  olc  frit  airis  uilliu 
son  indaas  nadndene  olc  frinech  nadeni  olc  friut  (gl.  amplioris 
virtutis  testimonium;  i.  e.  non  facere  aliquid  mali  alicui  qui  facit 
malum  tibi,  nam  est  amplius  hoc,  quam  quod  non  facis  mahim 
alicui  qui  non  facit  malum  tibi)  Ml.  23\  coniepersa  fritso  dligi?n 
ni  duit  .1.  ni  epeer  so?i  et  ni  airbeer  fritt  (gl.  ego  reddam,  ut  non 
dicam  tibi,  quod  et  te  ipsum  mihi  debes,  Philem.  19)  Wb.  32*. 
ciasidbiursa  fritsu  (quamvis  dico  tibi)  Sg.  106b.  3.  pers.  masc. : 
icosmuilius  fris  ignimaib  et  bessaib  (gl.  qui  signavit  nos,  deus) 
Wb.  14\  adcomcisset  ilbeim  friss.  isbess  didu  indliacc  berir  il- 
beim  friss  et  inti  dothuit  foir  conboing  achndmi  inti  foratuitsom 
im.  atbail  side  (gl.  oifenderunt  in  lapidem  ofFensionis,  Rom.  9, 
32)  Wb.  4d.  Fem. :  ished  inso  nodascara  frie  (gl.  discedent  qui- 
dam  a  fide  attendentes  spiritibus  erroris)  Wb.  2SC.  roscarsat  frice 
(gl.  circa  fidem  naufragaverunt)  Wb.  28"..  Plur.  1.  pers. :  frinn 
fanisin  cotondelcfam  (gl.  in  nobis  nosmet  ipsos  metientes)  Wb. 
17b.  catte  dim  farfailtesin  frinn  (gl.  ubi  est  crgo  bcatitudo  ve- 
stra?  Gal.  4,  15)  Wb.  19d.  hore  nosmoidet  iprecept  bat  chosmuli 
frinni  (gl.  in  quo  gloriantur  talesinvcniantursicut  ct  nosj  Wb.  1  7\ 
vol.  II.  39 
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2.  pers. :  ni  epur  frib  etarscarad  frisuidiu  (gl.  ne  commisceamii 
fornicariis,  non  utique  fornicariis  hujus  mundi,  1.  Corinth.  5,  1 
Wt>.  9*.  rojitis  mo  besgnese  frib  (gl.  non  alia  scripsimus  vobis 
quam  quae  et  cognovistis)  Wb.  14\  am.  ni  bimmis  cutrummi  fr\ 
(gl.  quasi  non  pertingentes  ad  vos),  icutrummus  fribsi  (gl.  mei 
sura  pertingendi  usque  ad  vos)  Wb.  17\  congniam  fribsi  octdh 
cud  raith  spirito  duib  conihed  fodera  fdilti  duibsi  et  dunni  (gl. 
adjutores  sumus  gaudii  vestri)  Wb.  14c.  3.  pers.:  nidil  dun  ar- 
condelc  friu  (gl.  non  audemus  comparare  nos  quibusdam)  Wb. 
17b.  trisfer  friu  (gl.  te  tertium)  Sg.  2\  iscobnesta  friu  diblinail 
(est  affinis  iis  utris^ue)  Sg.  162b.  nitachummese  friusom  (gl.  vo- 
lunt  vos  circumcidi  ut  in  carne  vestra  glorientur,  mihi  autem  absit 
gloriari  nisi  in  cruce  dominr,  Galat.  6,  14;  i.  e.  non  sum  aequa- 
lis  eis)  Wb.  20c. 

Praepositio  cum  pronomine  possessivo  infixo :  ni  imbresnat 
mognima  frimort  et  mothogairm  (non  pugnant  actiones  meae  con- 
tra  ordinem  meum  et  vocationem  meam)  Wb.  29d.  ainmne  frim- 
peccad  et  moicc  iarum  (gl.  misericordiam  consecutus  sum,  ut  in 
me  ostenderet  Christus  omnem  patientiam)  Wb.  28\ 

TM,  TRE  (per)  inficiens  sequentem  consonam  (tri  a  vocali 
terminata  in  vetustis  nominibus  gallicis  obvia,  et  cambr.  troi, 
trwy  =  tre  cum  vocali  producta),  cum  adjuncta  s  TRIS,  TBISS, 
TRES  tantummodo  ante  articulum  et  pronomen  relativum  in- 
fixum. 

Exempla :  nipi  firderb  anadchither  trithemel  (non  est  om- 
nino  clarum  quod  animadvertitur  per  tenebras)  Wb.  12\  istri- 
chretim  ihu.  xpi.  isfirian  cdch  (gl.  justitia  dei  per  fidem  Jesu 
Christi)  Wb.  2\  ciabeid  cr.  indibsi  trefoisitin  hirisse  (gl.  si 
Christus  in  vobis;  i.  e.  per  confessionem  fidei)  Wb.  4\  isbeo  ind- 
anim  trisodin  (est  viva  anima  per  hoc),  istresodin  bid  sldn  danim 
som  (est  per  hoc  salva  ejus  anima)  Wb.  4\  4\  tri  nephthobe  (gl. 
per  praeputium)  Wb.  2\  trihiris  inchdich  cretes  dhic  triafuil 
(gl.  propitiatio  per  fidem  in  sanguine  ipsius)  Wb.  2\  am.  rum- 
boi  nephimotaclit  doibsom  treamairis  atd  imotacht  dunni  trihiris 
(ut  fuit  desertio  eis  per  infidclitatem,  est  auxilium  nobis  per  fidem) 
Wb.  33\  ished  dotheit  de  treilar  nanddne  inilur  na  persan  (gl. 
in  aedificationem  corporis  Christi;  i.  e.  venit  hoc  per  multitudi- 
nem  donorum  in  multitudine  personarum)  Wb.  22*.  tre  essamni 
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cumachti  (gl.  per  eam  confidentiam  qua  existimor  audere,  2.  Co- 
rinth.  10,  2)  Wb.  17a. 

Praepositio  ante  articulum :  tresngne  (gl.  accepta  est  figura ; 
i.  e.  per  figuram,   loquendo)  Sg.  73b.    trisinintamailsin  (gl.  ad 
aemulandum  provocem  et  salvos  faciam;  i.  e.  per  hanc  imitatio- 
nem)  Wb.  5b.  tresinfuil  storidi.  .  .   tresinfuil  spirtaldi  (gl.  re- 
demtio  per  sanguinem  ejus)  Wb.  20d.   berir  brithfoir  .1.  trissin- 
precept  besti  ituiremar  bestatu  cdich  et  ni  fristait  in  bestatidnisin 
(gl.  si  intret  quis  infidelis  vel  idiota,  convincitur  ab  omnibus,  de- 
judicatur   ab    omnibus,   1.  Corinth.  14,  24)  Wb.  12d.    conicfidsi 
bede  preceptori  uili  trisanimthanadsa  dicoitsea  cdch  frialaile  (gl. 
margin. ;  per  hanc  vicissitudinem,  loquentium  praeceptorum)  Wb. 
1 3a.  istrissandedesin  biid  duine  sldn  et  firian  (per  haec  duo  fit 
homo  salvus  et  justus)  Wb.-  4d.  ismarb  incorp  trisnasenpecthu  (est 
mortuum  corpus  per  vetera  peccata)  Wb.  4a.  Ante  pronomen  rela- 
tivum  infixum :  conroib  budid precepte  duun  tresaniccatar  hili  (gl. 
aperiat  nobis  ostium  sermonis ;  i.  e.  ut  sit  victoria  doctrinae  nostrae 
per  quam  salvantur  multi)  Wb.  27c.  tresambi  bethu  suthin  (gl.  re- 
pleti  fructu  justitiae;  i.  e.  per  quam  est  vita  aeterna)  Wb.  23b. 
Item  ante  pron.  ade :  combad  tressade  hiress  apstal  (gl.  ut  Chri- 
stus  passus  est;  i.  e.  ut  sit  per  hoc  fides  apostolorum)  Wb.  25a.. 
Congressae  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis  formu- 
lae.    Sing.  1.  pers. :  noibad  sochuide  trium  .1.  istorbe  cid  ed  on 
(gl.  vivere  in  carne  hic  mihi  fructus  operis  est,  Philipp.  1,  22; 
i.  e.  sanctificatio  multorum  per  me,  est  utilitas  etiam  hoc)  Wb. 
23b.   Pro  2.  pers.  conjieiendum  triut,  cujus  exemplum  non  re£>eri. 
3.  pers.  niasc. :  inrect  rosdrichset  istriit  atbelat  (gl.  factores  legis 
justificabuntur,  Eom.  2,  13 ;  i.  e.  legem  contemserunt,  per  eam  pe- 
ribunt)  Wb.  ld.  istriit  atd  gratia  (gl.  gratia  regnet  per  Jesum  do- 
minum  nostrum)  Wb.  3a.  dofurcabar  triit  fessin  (gl.  per  se  prola- 
tus  intellectum  habet,  superlativus)  Sg.  43a.   am.   dondrigensat 
druid  triitsom  (ut  fecerunt  Druidae  per  eum,  diabolum  miracula) 
Wb.  26a.  attlugud  boide  dodia  dibamicc  tritsom  (gl.  in  nomine  do- 
min  Jesu  gratias  agentes  deo,  vos)  Wb.  27c.  Fem.  :  nimchu  bandom 
attach  trocaire  frib  istree  robhicad  (gl.  obsecro  vos  fratrcs  per 
misericordiam  dei)  Wb.  5C.  ni  sluindi  sill.  folad  tree  fcisin  (non 
significat  syllaba  intellectum  per  se  ipsa)  Sg.  25b.   Plur.  1.  pers. : 
istriunni  duibsi  indindocbdl  (gl.  gloria  vestra  sumus)  Wb.  14c. 

39* 
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2.  pers. :  ni  friib  fadeisne  (gl.  libcrati  cstis  a  peccato;  i.  e.  non 
per  vos  ipsos)  Wb.  3b.  3.  pers.  :  consoibat  cdch  treu  aritmathi 
side  ocaslug  (gl.  ex  his  sunt  qui  penetrant  domos  et  captivas  du- 
cunt  mulicrculas,  2.  Timotli.  3,  6;  i.  e.  fallunt  quemvis  per  eas, 
nam  sunt  bonae  hae  persuasione)  Wb.  30c.  atercbdl  treo  fesin 
(earum,  vocalium,  prolatio  per  se)  Sg.  4b. 

Praepositio  ante  pronomina  possessiva:  tremintsamilse  (gl. 
me  ipsum  humilians  ut  exaltemini),  treminsamilso  (gl.  omnia 
sustineo  ut  salutem  consequantur;  i.  e.  per  imitationem  mei) 
Wb.  17b.  30a.  dogniat  cach  pecad  treanaslachsom  (gl.  captivas 
ducunt  mulierculas  oneratas  peccatis;  i.  e.  quae  faciunt  omne 
peccatum  per  persuasionem  suam)  Wb.  30°. 

SECH  ad  literas  conveniens  cum  cambr.  armor.  hep  (sine; 
cf.  p.  83  et  144)  hoc  idem  etiam  primitus  significasse  videtur. 
Sed  transiit  in  significationes  lat.  praeter,  ultra,  supra,  extra,  a. 
Exempla:  ni  sech  comairli  dee  dam  (gl.  Paulus  apostolus 
Christi  Jesu  per  voluntatem  dei;  i.  e.  non  sine  voluntate,  non 
praeter  voluntatem  dei  etiam)  Wb.  29d.  sech  (gl.  super,  omnes 
alias  partes  orationis,  i.  e.  magis  quam  aliae)  Sg.  197a.  sech  (gl. 
ultra,  solem)  Cr.  33d.  sech  cdch  (gl.  abundantius,  gl.  amplius; 
i.  e.  supra  quemcunque,  ultra  quodcunque)  Wb.  13b.  I6b.  18c. 
25a.  25°.  sech  mochomdessa  (gl.  supra  multos  coaetaneos  meos, 
proficiebam)  Wb.  18c.  ni  tiagait  saidai  sech  satuirn  suas  (non 
pertinent  haec,  sidera,  supra,  ultra,  Saturnum)  Cr.  18c.  sech  hiriss 
(gl.  circa  fidem  exciderunt,  gl.  a  fide)  Wb.  29c. 

Non  mutatur  ante  articulum:  sech  innaimsir  crichnigthi 
hinnmin  (gl.  cis  definitum  tempus,  sicut  ultra  definitum,  Prisc. 
14,  3)  Sg.  21  7b.  sechani  itioo  (gl.  super  id  quod  videt  me,  nequis 
me  existimet;  i.  e.  super  id  quod  sum)  Wb.  17d.  forbeir  sechani 
asanchiscs  (gl.  Anchisiades  quasi  ab  Anchisios;  i.  e.  auget  ultra 
Anchises),  forbart  sech  afrecndairc  (gl.  tremo  tremui,  pono  po- 
sui  etc,  quod  in  secunda  vel  quarta  conjugatione  non  potest  in- 
veniri;  i.  c.  auctio  ultra  praesens)  Sg.  32a.  167a.  sech  na  huili 
predicfa  (gl.  super  omnia  autem  haec,  caritatem  habete)  Wb.  27b. 
Praepositionis  junctae  cum  pronomine  suffixo  mihi  obvium 
boc  exemplum:  ceit  leu  precept  domsa  seccu  (gl.  quidam  proptcr 
invidiam  et  contentionem  Christum  praedicant;  i.  e.  aemulatio 
i  i-  docere  me  supra  eos,  melius  quam  ipsos)  Wb.  23b. 
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TAR,  rarius  DAR,  ante  articulum  TARS,  significationem 
primitus  haud  dubie  habuit  lat.  trans,  quam  adhuc  servat  in  com- 
positione,  in  qua  addita  m  formam  TAIRM  induit,  sed  versa  inde 
vel  debilitata  est  in  alias  quasdam,  e.  gr.  lat.  per  (in  jurejurando), 
super,  pro. 

Exempla:  tar  crich  innunn  (gl.  per  translationem ,  praep. 
cis,  in  tempore  et  in  aliis  rebus),  docoid  tar  recht  naicnid  hinnun 
(gl.  cis  naturae  leges  ut  ultra  naturae,  Prisc.  14,  3;  i.  e.  trans 
finem,  trans,  ultra  legem  naturae,  significat  etiam  cis)  Sg.  21 7\ 
tar  ioib  (gl.  per  Jovem :  per  quoque  in  jurejurando  accipitur,  ut 
per  Jovem)  Sg.  21 7b.  dar  timne  recto  dognither  intimmarmus  (gl. 
per  mandatum  legis,  fit  supra  modum  peccans  peccatum,  Kom.  7 , 
13;  gl.  cum  scienter  admittitur)  Wb.  3C.  lambrat  bis  tar  glune 
(gl.  mappa,  gl.  mantile ;  i.  e.  manuale  quod  est  super  genua)  Sg. 
172\  temel  inna  tol  domunde  tar  rosc  fornanme  (tenebrae  cupi- 
ditatum  mundanarum  super  oculum  animae  vestrae)  Wb.  21\  ta~ 
ressi,  daresi  (super  locum,  in  loco,  pro),  tarcenn,  darcenn  (pro 
capite,  i.  e.  pro)  infra  inter  praepositiones  nominales. 

Ante  articulum:  contuidchissed  uita  tarsin  corpsin  (gl.  ut 
absorbeatur  quod  mortale  est  a  vita,  volumus  supervestiri,  2.  Co- 
rinth.  5,  4)  Wb.  15c.  tarsna  deo  (gl.  Ttohq  xov  diog,  male  intel- 
lectum  a  glossatore;  i.  e.  per  deos)  Sg.  217b. 

Praepositionis  cum  pronominibus  suffixis  coalescentis  formu- 
lae  obviae :  torutsu  (gl.  per  te :  per  te,  per  qui  te  talem  genuere 
parentes,  Virg.  ap.  Prisc.  14,  3)  Sg.  21 7\  du  cuiiig  tarais  fa- 
deissin  amirobe  nech  bad  huaisliu  taratoissed  (gl.  deus  quoniam 
neminem  habuit  per  quem  juraret,  juravit  per  semet  ipsum)  Wb. 
33\  inbiam  fris  tra  iarnarnetargnu  duib  itossuch  cani  ralsid  stiil 
torunn  (gl.  incipimus  iterum  nosmet  ipsos  commendare  ?),  ni  re- 
cam  ales  rolasid  suil  torunn  itossich  (gl.  non  iterum  nos  commcn- 
damus  vobis,  2.  Corinth.  3,  1.  5,  .12)  Wb.  15\  15\  teora  tonna 
torunni  in  bab.  (tres  inundationes  super  nos  in  baptismo)  Wb.  27\ 
Inde  conjiciendae  cetcrae  formulae :  torum  (per  me,  super  me), 
tare  (super  eam),  taraib  (super  vos),  taru  (super  eos). 

CEN  (sine),  inficiens  sequentes  consonas  ct  persistens  in  hac 
forma,  cxlra  analogiam  pracpp.  in,  con,  rcn  posita  est^  uihI^  sup- 
poncnda  forma  primitiva  terminata  a  vocali  (forsan  cene>  cine 
lat.  sinc,  gr.  avev). 
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Excmpla :  cenchaille  foraciunn  (gl.  non  velato  capite,  mu- 
lier)  Wb.  11°.  cometecht  dianecoscaib  cenchometecht  diambesib 
mainbet  mathi  (gl.  sine  offensione  estote  Judaeis  et  gentibus) 
Wb.  11 c.  cenchuingid  neich  conech  (gl.  cum  silentio  operantes 
suum  panem  manducent)  Wb.  26b.  airde  serce  more  insin  afo- 
raidmetsom  cenchumsanad  issindirnigdi  cenchumsanad  (gl.  me- 
moriam  vestram  facientes  semper  in  orationibus  nostris  sine  in- 
termissione  memores,  1.  Thessal.  1,  2;  i.  e.  signum  magni  amoris 
hoe,  memoria  eorum  sine  intermissione  in  oratione  sine  intermis- 
sione)  Wb.  24c.  isingir  lem  cen  chretim  duib  (gl.  tristitia  est  mihi 
magna)  Wb.  4b.  icomairbirt  niiidi  iarfoisitin  hirisse  cenpecad  (gl. 
serviamus  in  novitate  spiritus;  rectius  cenphecad)  Wb.  3C.  ni 
chen  dliged  anephdiall  6  dibrannaib  (gl.  non  absque  ratione  non 
dcclinantur,  alteruter,  alterutrius)  Sg.  75a.  censectti  (gl.  sine  si- 
mulatione)  Wb.  5d.  cen  serbi  pectho  (gl.  estis  azymi)  Wb.  9b. 
cenfodail  ceneuil.  cenfodail  ceniuil  (sine  divisione  generis)  Sg.  41b. 
152a.  cenfoilsigud  (sine  manifestatione)  Sg.  188a.  huaire  ndd  riar- 
factfuruar  buid  cenengne  et  cenfirinni  (gl.  quisquam  non  est  in- 
telligens  non  est  requirens  deum)  Wb.  2a.  cen  fodrubu  (gl.  sine 
defiexionum  moris)  Ml.  22a.  illobad  et  legad.  cenlobad  cenlegad 
iarsin  (gl.  seminatur  in  corruptione,  surgit  in  incorruptione,  1. 
Corinth.  15,  42)  Wb.  13d.  issi  diuitoe  doe  precept  sos.  cen  log 
cenaithi  (gl.  in  simplicitate  et  sinceritate  dei,  conversati  sumus) 
Wb.  14°.  iforus  cen  oclatid  (gl.  in  longanimitate ,  exhibeamus 
nos)  Wb.  15d.  De  formula  abnormi:  cen  suidib  (gl.  sine  quibus) 
Ml.  20",  confer  supra  dicta  (p.  604). 

Pronomina  suffixa  praepositioni :  aratd  brithem  and  cenutsu 
(gl.  quid  spernis  fratrem  tuum  in  edendo?  omnes  enim  stabimus 
ante  tribunal  dei;  i.  e.  nam  est  judex  sine  te)  Wb.  6b.  atd  bri- 
them  lasuidib  cenuibsi  (gl.  eos  deus  judicabit)  Wb.  9C. 

Eadem  praepositio  composita  cum  voce  obscura  (quae  for- 
taese  latet  in  adv.  nammd ,  nanmd,  p.  569),  CENMITHA 
vel  CENMA,  significat  lat.  excepto.  Accusativus  et  hic  se- 
quens  post  formam  hanc  patet  e  Sg.  20 lb:  cenmd  innainmnid 
(gl.  obliquis  solis  ca.sibus ;  i.  e.  excepto  nominativo).  Idem  casus 
etiam  post  illam  in  scquentibus  cxemplis,  cum  nominativum 
non  liceat  supponere :  cenmithd  etrad  (gl.  omne  peccatum  extra 
corpus  est;   i.  e.   excepta  libidine)  Wb.  9d.   cenmithd  anisiu  (gl. 
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quod  est  aliud  mandatum;  i.  e.  excepto  hoc)  Wb.  6a.  cenmitha 
se  (gl.  ceterum)  Wb.  8a.  cenmithd  inna  anWiann  dilsi  (gl.  adjectio 
aliorum  nominum;  i.  e.  exceptis  nominibus  propriis)  Sg.  29b. 
cenmithd  innahi  asrubart  (gl.  praeterea,  gl.  cetera;  i.  e.  exceptis 
eis  quae  dixit)  Sg.  21b.  56b.  In  his  igitur  nonnisi  forma  -mithd, 
sive  numerus  singularis  adest  substantivi,  sive  pluralis;  quaeritur 
inde,  an  recta  sint  quae  proferuntur  ap.  0'Donov.  p.  266  cenmo- 
thd,  cenmothat. 

ETER,  ETIR,  ITAK,  ad  literas  cum  praepositione  lat.  inter 
(cf.  p.  52.  79)  convenit;  post  eam  consonae  intactae  persistunt. 

Exempla:  intain  romboi  etir  tuaith  .  .  eter  tudith  .  .  .  etir 
tudith  (gl.  in  operibus  bonis  testimonium  habens;  i.  e.  cum  fuit 
inter  populunij  inter  homines)  Wb.  28d.  aris  eter  caratndimta 
ataaid  (gl.  in  medio  nationis  pravae  et  perversae,  sitis  sicut  filii 
dei  sine  reprehensione)  Wb.  23°.  dechur  eter  corpu  nemdi  et  corpu 
tal.  (differentia  inter  corpora  coelestia  et  corpora  terrestria)  Wb. 
13c.  roboi  eter  corpu  et  anmana  (gl.  medius  paries_,  peccatum)  Wb. 
2lb.  oentu  eter  baullu  coirp  dunn  (unitas  inter  membra  corporis 
nostri)  Wb.  12b.  core  eter  dia  et  duine  (pax  inter  deum  et  homi- 
nem),  etir  fessin  et  doini  (gl.  mediator;  i.  e.  inter  ipsum  et  homi- 
nes)  Wb.  22d.  2Sb.  irbdga  robatar  leosom  eter  desciplu  et  debe 
oentu  im  eter  amagistru  (gl.  significatum  est,  quod  contentiones 
inter  vos  sint,  1.  Cor.  1,  11 ;  i.  e.  contentiones  fuerunt  apud  eos 
inter  discipulos  et  deerat  unitas  inter  magistros  eorum)  Wb.  7d. 
hitar  remsamugud  7  foacomol  (gl.  communes  :  conjunctiones  prae- 
positivae  vel  communes  vel  postpositivae ;  i.  e.  inter  praemissio- 
nem  et  subjunctionem)  Sg.  21 2a.  condib  innon  infogor  hitar  hothad 
7  hil.  (gl.  sola  declinabilia  possunt  habere  ex  iisdem  vocibus  tam 
singularem  quam  pluralem  numerum)  Sg.  20 3b.  Significatio  inde 
lat.  tam  —  auam:  cense  fricdch  eter  carit  et  escarit  (gl.  mansue- 
tus  ad  omnes;  i.  e.  tam  amicum  quam  inimicum)  Wb.  30b. 

Ante  articulum :  acobds  mbis  etarhdirainn  hi  comsuidiguth 
(gl.  de  earum  compage;  i.  e.  comp.,  quae  est  inter  duas  partes 
in  compositione)  Sg.  2b.  atd  coitchennas  itar  indibrethirso  inim- 
ognom  (gl.  interest  et  refert)  Sg.  203\  cid  etir  na  cumcai  (gl. 
etiam  inter  angores  maximos)  Ml.  18d. 

Cum  proiiominibus  suffixis  formulae:  nifil  fial  etronn  etcr. 
(gl.  velamen  in  Christo  evacuatur)  Wb.  15*.  conroib  ointu  etrunni 
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(sit  unitas  inter  nos)  Wb.  12b.  robo  duibsi  cinirbo  etruib  robam- 
mbrni  (gl.  fkluciam  habuimus  iii  domino  loqui  ad  vos  evange- 
lium,  1.  Thessalon.  2,  2)  Wb.  24c.  andorogbid  etruib  (gl.  donan- 
tes  vobis  ipsis)  Wb.  27b.  isetarru  biid  immacaldaim  (gl.  a  quibus 
profertur  et  ad  quos  dirigitur  loquela)  Sg.  200b.  ni  binietarro 
(gl.  nulla  intercessione  interveniente)  Sg.  150b.  Addo  peculiarem 
loquendi  modum  cum  praep.  cen  (sine)  ad  significandam  praep. 
lat.  cis :  cen  alpai  netarru  (gl.  cisalpina,  Gallia),  cen  rian  ne- 
trom  (gl.  cis  Rhenum;  i.  e.  sine  Alpibus  inter  eos,  Alpibus  non 
intermediis  inter  eos  et  Galliam,  Rheno  non  intermedio  inter  me 
et  .  .  .)  Sg.  21 7b. 

ECHTAB,  ad  literas  lat.  praep.  extra  (alias  et  adverbium, 
ut  latina  vox),  lat.  cis  significat  in  Sg.  21 7b:  echtarecht  (=  ech- 
tar  recht;  gl.  cis  naturae  leges). 

B.    Praepositiones   nominales. 

Substantiva,  quae  cum  antecedente  praepositione  propria 
sensum  simplicium  praepositionum  praebent,  plurima  esse  pos- 
sunt,  e.  gr.  in  ochtur ',  for  ochtar  (in  superiore  parte,  supra),  in  ich- 
tur  (infra),  di  eis  (retro),  inmedon,  immedon  (in  medium,  in  me- 
dio,  intra)  etc.  Horum  ea  praesertim  hoc  loco  enumeranda  sunt, 
quae  frequentius  usurpata  sensu  substantivi  fere  amisso  in  formu- 
las  praepositionales  transierunt.  Pro  pronominibus  personalibus, 
quae  suffiguntur  post  praepositiones  simplices,  in  his  formulis 
pronomina  possessiva  infiguntur  inter  praepositionem  et  substan- 
tivum. 

Sunt  ejusmodi  substantiva  frequentiora :  ese,  esse,  hese  (vix 
subst.  esse,  status,  locus ;  cf.  forsan  supra  allatum  di  eis,  gl.  retro) 
cum  praep.  tar ;  cenn  (caput)  cum  eadem  praep.,  interdum  et 
ar ;  reir  (voluutas?)  cum  praepp.  do,  fo  ;  bith  (causa)  cum  praep. 
fo;  cuit  (ratio,  rcspectus  :  biith  dam  farcuitsi  occa.  biid  arcuitni 
occa  Wb.  llb.  24a)  cum  praep.  ar ;  rann  (pars),  persan  (persona) 
cum  praep.  a;  dead,  degaid  (finis)  cum  praep.  in;  cllach  (uni- 
tas,  communio?)  cum  eadem.  Addenda  vox  praepositionalis  cum 
genitivo  sequente  dochum. 

TARESI  (cf.  praep.  tar),  proprie  trans,  super  tergum,  lo- 
f  ////'.  post,  transiens  etiam  in  significationem  in  loco,  pro.    Alter- 
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nant  t  et  d,  s  et  ss  (p.  61.  613) :  bad  chdch  daresi  dreli  .1.  nabad 
immalle  labritir  (gl.  secundum  duos  aut  multum  tres  et  per  partes, 
loquantur ;  i.  e.  sit  quisque  post  alterum,  ne  simul  loquantur)  Wb. 
13a.  olcc  taresi  miilcc  (gl.  prudentes  apud  semet  ipsos,  malum 
pro  malo  reddentes)  Wb.  5d.  ishe  dobeir  log  deit  tarhesi  doda- 
gnimo  (gl.  dei  minister  est  tibi  in  bono,  potestas;  i.  e.  fert  mer- 
cedem  tibi  pro  tuo  bene  facto)  Wb.  6a.  nimbia  fochricc  darhesi 
moprecepte  (non  erit  merces  mihi  pro  doctrina  mea)  Wb.  10d. 
uisse  son  daresi  cesto  (gl.  videmus  Jesum  propter  passionem  mor- 
tis  gloria  et  honore  coronatum;  i.  e.  justum  hoc  pro  passione) 
Wb.  32d.  athuidecht  icride  taresi  dce  (gl.  nolite  locum  dare  dia- 
bolo)  Wb.  22b.  indinducbdl  6  dia  tarhesi  denmo  indlibuir  (gl. 
quam  deus  annuit  suscepti  laboris  gloria)  Sg.  2a.  cachae  tarheisi 
araili  (gl.  inveniuntur  pro  se  positae,  literae)  Sg.  10a.  arba  bes 
lasuidib  .u.  tarhesi  ni.  ut pessumus  pro  pessimus  (u  pro  i)  Sg.  4a. 

Cum  pronominibus  possessivis  infixis :  ni  deccu  darmmesi 
(gl.  quae  retro  sunt  obliviscens,  ad  ea  quae  sunt  priora  extendo 
me;  i.  e.  non  video  post  me)  Wb.  24a.  madudell  ni  taibred  ni 
taraessi  dobochtaib  (gl.  laboret  operando  manibus,  ut  habeat  unde 
tribuat  de  labore  suo)  Wb.  22b.  iscotarsne  dondualig  insualig  da- 
rahesi  (est  contrarium  malefacto  benefactum  pro  eo)  Wb.  9b.  ro- 
bia  indocbdal  tarahesi  (gl.  diligentibus  deum  omnia  concurrunt 
in  bonum),  robbia  indocbdl  darahessi  (gl.  labor  vester  non  est 
inanis  in  domino)  Wb.  4b.  13d.  ndd  chomalnathar  anasberar  friss 
rambia  digal  taracbssi  (gl.  domino  servite,  qui  enim  injuriam  facit 
recipiet  id  quod  inique  gessit)  Wb.  27c.  taranesi  (gl.  fracti  sunt 
rami  ut  ego  inserar;  i.  e.  pro  eis)  Wb.  5b. 

TARCENN,  alternantibus  item  t  et  d,  ejusdem  significa- 
tionis  cum  praedicta  formula :  tarcenn  pecca. ,  darcenn  pecca. 
(pro  peccato)  Wb.  15d.  19b.  hore  rombebe  cr.  darcenn  indoesa  lo- 
buir  (gl.  peccantcs  in  fratrcs ;  i.  e.  quia  mortuus  est  Christus  pro 
debilibus)  Wb.  10c.  itdu  darcenn  sosceli  (gl.  in  vinculis  evangclii; 
i.  e.  in  quibus  sum  pro  evangelio)  Wb.  32a. 

Cum  pronominibus  infixis:  robtar  irlim  dothecht  martre 
darmchen  (gl.  pro  anima  mea  suas  cervices  supposucruntj  Wb.  7  . 
am.  bid  ceet  limsa  moort  dogabdl  darmchen  cein  rongabm  icarcair 
(gl.  quidam  ex  contentionc  Christuni  adnuntiant  11011  sinroiT,  Phi- 
lipp.  1,  17)  Wb.  23,J '.  fornet  frisdibapstahi  darmchema  (gl.  vcstni 
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aemulatio  pro  me)  Wb.  16b.  taiccera  cdch  dardcJien  fessin  (gl. 
unusquisque  pro  se  rationem  reddet  deo)  Wb.  6b.  rocathichsiur 
darachcnn  cosse  (gl.  quae  mihi  fuerunt  lucra)  Wb.  24a.  tararcenn 
(gl.  pro  nobis)  ML  26d.  asririusa  mochumang  darfarcenn  (gl.  li- 
bentissime  impendam  et  superimpendar  ipse  pro  animabus  vestris) 
Wb.  18d.  biuusa  ocirbdig  darfarcennsi  (gl.  de  vobis  glorior)  Wb. 
16d.  dulmartre  tarfarcennsi  (tolerare  pro  vobis)  Wb.  26d. 

Ejusdem  substantivi  cum  praep.  ar  cum  dativo  vel  accusativo 
formulae  ARCHIUNN  et  ARCHENN  supra  prolatae  sunt  (p. 
577).  Frequentior  est  prior  cum  pronominibus  infixis :  afil  ar- 
mochiunn  (gl.  ad  destinatum  persequor  bravium;  i.  e.  quod*  co- 
ram  me  est)  Wb.  24a.  maithi  formbesasi  arachiunn  (boni  vestri 
mores  coram  eo),  dirmi  .  .  ambis  arachiunn  (respicit  id,  quod  co- 
ram  eo  est)  Wb.  16b.  24a.  ararciunni  (gl.  vos  dominus  multipli- 
cet;  i.  e.  coram  nobis)  Wb.  25a. 

DOREIR,  FOREIR  (ad  voluntatem,  sub  potestate,  secun- 
dum,  sub) :  nabad  do  reir  far  colno  beithe  (gl.  carnis  curam  ne 
feceritis  in  desideriis;  i.  e.  ne  secundum  carnem  vestram  vivatis) 
Wb.  6b.  coscitir  indfir  et  doairbertar  foreir  dce  (instituuntur  viri 
et  adducuntur  sub  voluntatem  dei,  sub  deum,  a  Paulo)  Wb.  22c. 

Cum  pronomine  infixo :  isdiareir  roerpad  domsa  (gl.  credita 
est  mihi  secundum  praeceptum  domini,  praedicatio)  Wb.  31a. 
amaicc  diareir  (gl.  oportet  episcopum  filios  habentem  subditos) 
Wb.  28b.  foareir  (gl.  in  passione  desiderii,  ne  possideatis  corpus 
vestrum)  Wb.  25b. 

FOBITH  (sub  causa,  causa,  propter) :  fobith  soire  ceneiuil 
inna  grec  (gl.  Graeci  honoris  causa  suae  gentis,  dicunt)  Sg.  40a. 
ni  epur  frib  etarscarad  frisuidiu  ,i.  fri  genti  fobiith  precepte  doib 
Cgl.  scripsi  vobis  n^commisceamini,  .  .  non  utique  idolis  servien- 
tibus;  i.  e.  non  dico  vobis  separari  ab  his,  a  gcntibus,  propter  do- 
cendum  eos)  Wb.  9b.  do  precept  sos.  isairi  asber  som  inso  fobith 
inna  soebapstal  asrubartatar  rombo  descipulso?n  aps.  (gl.  neque 
vcni  in  Hierusalem  ad  antecessores  meos  apostolos,  Galat.  \,  17; 
i.  e.  ad  docendum  evang.,  ideo  dicit  hoc  proptcr  pseudoapostolos, 
qui  dixerunt  quod  fuisset  discipulus  apostolorum)  Wb.  18d.  Ejus- 
dcm  Bignincationie  alia  formula:  hua  accuiss  sulbairichthe  (gl. 
urbanitatis  causaj  Sg.    lo1'. 

AUCJJUIT  (in  respectu,  ratione,   secundum,  proptcr):  is- 
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indalmsan  arafocair  amcas  actis  forois  tuaithe  arfocarar  archuit 
indoissa  grdid  et  inddisa  foirbthi  ni  ecen  airocre  (gl,  de  ministe- 
rio,  quod  fit  in  sanctos  ex  abundantia,  est  mihi  scribere  vobis,  2. 
Corinth.  9,  1;  i.  e.  de  eleemosyna,  de  quo  monet  supra;  sed 
propter  extraneos  monetur,  propter  graduatos  et  firmos  non  ne- 
cessaria  exhortatio)  Wb.  16d.  issi  inso  fedb  asuisse  dogoiri  in 
ceclis  archuit  oisa  et  besa  (gl.  vidua  eligatur  non  minus  sexaginta 
annorum  .  .  .  in  operibus  bonis  testimonium  habens  etc,  1.  Ti- 
moth.  5^  9;  i.  e.  haecce  vidua,  quae  eligenda  est  in  ecclesiam, 
secundum  aetatem  et  morem)  Wb.  28(1.  saini  archuit  cumachti 
(gl.  quantum  ad  potestatem,  aliae  literae  i  et  u,  cum  in  conso- 
nantes  transeunt)  Sg.  7a.  archuit  suin  (gl.  similes  sunt  diminu- 
tivis  pendulus,  credulus;  i.  e.  quoad  sonum)  Sg.  59b.  Cum  pro- 
nomine :  nimptha  firion  arachuitsidi  (gl.  non  in  hoc  justificatus 
sum)  Wb.  8d. 

Significatione  vix  differunt  ARAINN,  APERSIN  (e  parte, 
persona,  ratione)  :  adib  mairb  arainn  pectha  bad  bii  ini  inihu.  cr. 
(gl.  existimate  vos  mortuos  quidem  peccato,  viventes  autem  deo 
in  Christo)  Wb.  3b.  immormus  assinfolud  apersain  na  colno  .  .  . 
asinfolud  tanidiu  (peccatum  e  sensu  ratione  camis,  e  sensu  in- 
terno)  Wb.  9C.  Hujus  posterioris  formulae  exempla  quaedam  jam 
supra  allata  sunt  (p.  591). 

INDEAD  (in  fine,  post),  INDEGAID  (post) :  indead  inna- 
nisin  (gl.  post  illos)  Sg.  V.  m.  indead  aathar  (gl.  naturale  vincu- 
lum  generis,  possidet  genitivus,  nascitur  a  nominativo,  generat 
omnes  casus  sequentes;  i.  e.  filii  post  patrem  suum)  Sg.  77a.  is- 
hed  anesseirge  leu  maic  indegaid  anathre  (gl.  Hymenaeus  et  Phi- 
letus  a  veritate  exciderunt  dicentes  resurrectionem  esse  jamfactam, 
2.  Timoth.  2,  18;  i.  e.  est  hoc  eis  resurrectio,  filii  post  patres 
suos)  Wb.  30b.  indegaid  nde  (gl.  post  deum,  ei  imputo,  quidquid 
in  me  sit  doctrinae)  Sg.  101b.  inbindius  tdnaise  indegaid  nguttae 
(gl.  semivocales  secundam  habent  euphoniam;  i.  e.  post  vocales) 
Sg.  5». 

Yox  indead  (dead,  cambr.  diwedd,  finis)  vix  eadem  est,  quae 
indcgaid,  prodens  formam  adveibialem,  ut  putari  possit  esse  pro 
indscchaid  (acsi  latine  diceretur  sequentcr).  Repugnat  tamen 
huic  pronomen  possessivum  infixum  antc  degaid;  ingute  inna 
dcgaid  (vocalis  post  eam,  consonam),  lasin  ngutai  inna  degaid 
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(gl.  eum  scqucnte  altera;  i.  e.  cum  vocali  post  eam)  Sg.  7  .    Po 
terit  autcm  facta  esse  confusio  utriusque  formulae. 

INELLUCH,  INELLUG(in  unitate,  una  cum;  cf.  Wb. 
19c:  adib  ettachti  hi  cr.,  gl.  Christum  induistis):  hore  arinrobe 
buith  inelluch  coirp  cr.  (gl.  nos  vocavit  non  secundum  opcra 
nostra,  sed  secundum  propositum  suum)  Wb.  29d.  inellug  coirp 
cr.  (gl.  omnibus  sanctis  in  Christo  Jesu)  Wb.  23\  manudubfeil 
inellug  coirp  cr.  adib  cland  abrache  am.  sodin  et  itsib  ata  cho- 
marpi  abracham  (gl.  si  vos  Christi,  ergo  Abrachae  semen  estis,  se- 
cundum  promissionem  heredes,  Galat.  3,  29)  Wb.  19c.  condip 
maith  afuirec  innim  et  conrobat  inhellug  coirp  cr.  innim  (gl.  di- 
vitibus  praecipe,  thesaurizare  sibi  fundamentum  bonum  in  futu- 
rum)  Wb.  29c.  incellug  insce  biid  dictio  (gl.  invenitur  et  plena 
oratio  in  una  dictione,  ut  in  verbis  imperativis  curre,  lege,  Prisc. 
2,  2;  i.  e.  una  cum  oratione  est  dictio)  Sg.  25\ 

Cum  pronominibus  infixis :  am.  rombo  foirbthe  cr.  condib 
foirbthe  inti  bess  innaettug  (gl.  exhibeamus  omnem  hominem  per- 
fectum  in  Jesu  Christo)  Wb.  26d.  fri  no.  7  uerbum  acht  ba  innan- 
elluch  atarimtis  (gl.  ideo  participium  separatim  non  tradebant 
partem  orationis,  quod  nulla  alia  pars  orationis  semper  in  deriva- 
tione  est,  Prisc.  11,  1 ;  i.  e.  separatim  a  nomine  et  verbo,  sed  una 
cum  eis,  in  eorum  combinatione,  tradebant)  Sg.  188\ 

DOCHUM  (ad,  apud)  sine  praepositione :  isilldnamnas  do- 
rograd  dochum  ndee  (gl.  in  domino  vocatus  est  servus ;  i.  e.  in 
matrimonium  constitutus  est  apud  deum)  Wb.  1.0*.  docoid  onessi- 
mus  dochum  poil  (fugit  Onesimus  ad  Paulum)  Wb.  31d.  conosbe- 
rinn  dochum  hirisse  (gl.  ut  eos  lucrificarem,  factus  sum  Judaeus ; 
i.  e.  ut  eos  fcrrem  ad  fldem)  Wb.  10d.  airi  manip  hinunn  etargnae 
dondiruidigthiu  frisacetnide  fedir  am.  sodin  andirui.  dochum 
nacha  rainne  aile  ut  bene  et  male  (gl.  in  aliud:  omnis  pars  ora- 
tionis  quocunque  modo  derivativa  vel  in  eadem  notione  sive  dcfi- 
nitione  primitivi  sui  accipitur  ,  .  .  .  vel  in  aliud  quod  jam  ante 
erat  ei  suppositum  in  propria  naturali  positione,  Prisc.  11,  1 ;  i. 
c.  nam  si  non  cadem  notio  derivato  cum  primitivo,  rcfertur  ita  de- 
rivatum  ad  aliquam  partcm  aliam,  ut  bcnc  ct  malc)  Sg.  188". 

Solvcre  do  chum  vetat  pronomcn  posscssivum,  praemissum 
scilicet,  non  infixum:  inti  iete  adochumsi  (is  qui  it  ad  eam,  mere- 
tricem;  Wb.  9*.  muriissi  farndochum  (gl.  doncc  veniam,  ad  vos) 
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Ml.  34\  ciasberat  doaidbdetar  fisi  doib  et  dotiagat  angil  an- 
dochum  nichretidsi  (gl.  nemo  vos  seducat  volens  in  humilitate  et 
religione  angeloruin,  Coloss.  1,  18;  i.  e.  quamvis  dicunt,  quod 
demonstrant  sapientes  eis,  et  eunt  angeli  ad  eos,  ne  credite)  Wb. 
27\  Confero  his  formulis  sine  praepositione  aliam  in  Wb.  16c: 
\nipu  lugu  achuitsidi  (gl.  qui  modicum  habuit,  non  minoravit; 
i.  e.  non  erat  minus  respectu  hujus),  pro  qua  cum  solita  praepo- 
sitione  ar  exspectanda  esset  arachuitsidi. 


II.     Praepositiones   britannicae. 
A.    Praepositiones  propriae. 

Sunt  item  monosyllabae  vel  bisyllabae,  ut  hibernicae,  atque 
plurimam  partem  eaedein,  paucis  exceptis,  quae  sunt  ignotae  hi- 
bernicae  linguae.  Ob  has  atque  ob  penuriam  nexionis  britanni- 
cae,  propter  quam  casus  substantivorum  post  praepositiones  bri- 
tannicas  dignosci  non  possunt,  non  congruum  videtur,  eundem 
ordinem  servare,  ut  in  hibernicis.  Enumerabuntur  inde  mono- 
syllabae  primum  terminatae  vocalibus,  dein  consonis,  ratione  porro 
in  his  habita  sonorum  a  quibus  inchoantur;  in  fine  bisyllabae. 
Formae  in  titulis  scribuntur  cambricae,  in  plurimis  scilicet  in  hac 
lingua  purius  servatae. 

Proprium  est  tribus  dialectis,  tam  cambricae  quam  cornicae 
et  armoricae,,  praemittere  quibusdam  praepositionibus  praep.  di 
(y),  quae  cambrice  adeo  amplius  cum  o  composita  est  odi,  ody. 
Significatio  inde  mutari  solet  in  contrariam ;  in  quibusdam  tamen 
nil  mutatur.  Formulae  sub  quacunque  earum  praepositionum 
prodcntur. 

1.  Pracpositiones  monosyllabae  terminatae  vo- 
calibus  :  o,  guo,  di  (y),  troi  (tnvy). 

O  (hibern.  6,  ua)  cambrice  tam  antc  coiisonas,  quae  iu 
rcccntioribus  libris  destituuntur,  quam  ante  vocales,  cum  arti- 
culo  011,  et  ante  pronomina  solummodo  a  vocalibus  inchoata  OC, 
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cujus  c  radicalem  putare  non  licet.    Significat  lat.  praepp.  a,  ab> 
de,  cx,  vel  lat.  genitivum  sive  ablativum  sine  praepositione. 

Exempla  vetustiora :  o  cccnn  (gl.  murice,  tincta  lana),  o  cor- 
senn  (gl.  arundine,  praecinctus) ,  o  coilou  (gl.  auspiciis,  patris 
arma  movebis),  o  cloriou  (gl.  tabellis,  sparsa),  o  guiannuin  (gl. 
vere,  prius  volucres  taceant)  inter  glossas  Oxon.  o  pen  claud,  o  rit, 
o  aper  etc.  (ab  initio  fossae,  a  vado,  a  connuxu  usque  ad  .  .  .)  fq. 
in  descript.  fm.  libri  Land.  Exempla  e  Mab. :  o  gordwal  brith 
...  o  asgiorn  moruil  .  .  .  o  eur  (e  corio  variegato,  ex  osse  belluae 
marinae,  ex  auro,  confectae  res)  1,  3.  ar  dyd  hwnw  ar  nos  honno 
atreulassant  dnoy  dogynder  ogerdeu.  ac  amylder  o  anregyon  wiro- 
deu.  alluossyd  o  waryeu  (diem  et  noctem  hanc  transigebant  per 
abundantiam  cantuum,  per  varietatem  potuum  oblatorum,  per 
multitudinem  ludorum),  drwy  diwallrwyd  o  bob  peth  (per  pleni- 
tudinem  omnis  rei)  2,  27.  29.  peir  yn  llawn  o  swllt  iwerdon  (le- 
bes  plenus  pecunia  Hiberniae),  oed  digawn  odrwc  (erat  sat  mali) 
2,  240.  242. 

Praepositio  juncta  articulo :  o  caitoir  hac  or  achmonou  (gl. 
pube  inguinibusque,  premit  rabidos  canes),  or  dometic  (gl.  domito, 
quod  defuit  orbi),  or  garn  (gl.  medio,  instita  tegis  pedes)  gloss. 
Oxon.  or  ford,  or  onnen,  or  auallen  etc.  (a  via,  a  fraxino,  a  malo) 
fq.  in  finium  descriptionibus  libri  Land.  parc  teccaf  or  byd  (hor- 
tus  pulcherrimus  mundi)  Mab.  1,  27.  gwein  yn  llawn  or  dwfyr 
(vagina  plena  aqua)  Mab.  2,  246.  Eadem  junctio  cum  pronomi- 
nibus  possessivis  :  ni  deuthum  i  yma  om  gwlat  yr  gwreicka  (non 
veni  e  regione  mea  huc  ad  ducendam  uxorem)  Mab.  1,  272.  mei- 
bon  a  gafas  omhanuod  .  .  .  ombod  (pueros  sumsit  non  e  voluntate 
mea,  e  voluntate),  dewis  di  ae  oth  vod  ae  oth  anvod  (elige  aut  e 
voluntate  tua  aut  contra  voluntatem)  Mab.  1,  34.  242.  adyivedy 
di  ymi  dim  oth  negesseu  (num  dices  tu  mihi  aliquid  de  negotiis 
tuis?)  Mab.  3,  20. 

Ante  pronomina  inchoata  vocalibus :  dim  oc  awch  da  nys 
mynnaf  (rem  dc  vestro  bono  nolo)  Mab.  1,  272.  a  difflannu 
aoruc  owein  oc  eu  plith  (et  disparuit  O.  ex  eorum  medio)  Mab.  1, 
15.  eu  harghvyd  a  gollyssynt.  a  llawer  oc  eu  goreugivyr  (et  do- 
minum  suum  amiserunt  et  plures  e  melioribus  viris)  Mab.  3,  196. 

Prouomina  personalia  sufnguntur  formae  auctae  OIION  (in 
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editis  saepius  separatur  o  hon,  non  bene).   Sing.  1.  pers. :  menegi 

ohanqfi  ytti  dy  afies.  menegi  o  honafi  ytti  dy  les  (diei  a  me  tibi 

detrimentum  tuum,   commodum  tuum,  non  bonum,  bonum  est) 

Mab.  \,  6.  19.   2.  pers. :  am  lad  ohonat  titheu  y  gwr  priawt  hi.  . . 

mynet  ohonat  y  lys  arthur  (ob  occisum  a  te  ipsius  mariturn,  .  . 

pergi  a  te  ad  aulam  A.,  oportet)  Mab.  1,  249.   3.  pers.  masc. : 

ladnabot  aoruc  .  .  rygaffel  dyrnawt  angheuawl  ohonaw  (animad- 

Ivertere  coepit,  accepisse  plagam  letiferam  ab  eo,  Oweno)  Mab.  \, 

I  13.    Fem. :   clybot  ohonei  hitheu  eutrwst  hwy  yndyuot.  redec  oho- 

nei  yn  eu  herbyn  o  lewenyd  (cum  audirentur  ab  ea,  muliere,  eorum 

I  gressus  venientium,  ventum  ab  ea  in  eorum  occursum  prae  laeti- 

I  tia)  Mab.  2,  216.  217.    Plur.  1.  pers. :  yna  ymlad  awnaem  ninneu 

|  y  maen.  ar  neb  auei  drechaf  ohonam  a  gaffei  y  maen  (tunc  pugna- 

bimus  nos  de  lapide  et  qui  fuerit  fortissimus  e  nobis,  capiet  lapi- 

dem)  Mab.  \,  277.   2.  pers. :    un  ohonawch  chwi  am  kymero  i 

(unus  e  vobis  sumet  me)  Mab.  1,  21.   3.  pers.  :   ractal  eur  am 

penn  pob  un  ohonunt  (frontale  aureum  circum  caput  cujusvis  ex 

eis)  Mab.  \,  3.  or   diwed  tewi  ohonnunt  (tandem  taceri  ab  eis) 

Mab.  \,  248.    Est  tamen   etiam  pro   ohon  forma   aucta   ONAD 

(disjuncta  item  interdum) :  apheis  o  bali  melyn  am  bop  un  ona- 

j  dunt  (et  tunica  e  panno  flavo  circum  quemvis  ex  eis,  pueris)  Mab. 

I  \,  3.   tegach  yr  hacraf  onadunt  hwy  nor  vorwyn  deckaf  (ioxmo- 

sior  maxime  deformis  ex  eis,  puellis,  quam  puella  formosissima), 

achivech  onadunt  agymerth  uy  march.  .  .  achwech  ereill  onadunt 

agymerth  vy  aruea  (et  sex  ex  eis  sumsere  equuim.  et  sex  aliae  ex 

eis  sumsere  armaturam  meam)  Mab.  1,  4. 

Comice  et  armorice  haec  praepositio  est  A,  destituens 
sequentes  consonas,  ejusdem  usus,  cujus  est  cambr.  o,  ad  signifi- 
candum  locum,  tempus,  causam  etc^  vel  genitivum  et  ablativum 
latinum  post  substantiva,  adjectiva,  verba.  Formae  auctae  cum 
pronominibus  suffixis  sunt  item  cum  a  corn.  armor.  AHAN^,  corn. 
ANETH,  armor.  ANEZ. 

Exempla  cornica  simplicis  formac  :  wy  a  bys  a  hon  golon  (vos 
rogo  e  fideli  corde)  Pass.  \,  1.  y  a  rug  a  lena  aga  dry  (jusserunt 
ferre  eos  ex  eo  loco)  229,  4.  mear  a pobyll  ganse  a  thyghow  hag 
a  gleth  (multum  populi  cam  eo  a  dextera  et  a  sinistra)  97,  3. 
mear  a  beyn  a  wothevy  (multum  doloris  tolerat)  54,  1.  glan  offa 
ivoys  an  dremas  (purus  sum  a  sanguine  viri  probij  149,  2.    Cum 
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articulo:  an  ughelder  ytJiese  (ex  altitudine  erat)  5,  2.  y  fethaff 
tregis  an  barth  dyhow  (ero  locatus  a  parte  dextera)  93,  3. 

Praemissa    adjectivis  praepositio   adverbia  significat:    notye  \ 
drys  an  wlas  a  ogas  hag  a  bell  (notificare  per  terram  propinque 
et  remote)  P.  249,  3. 

Formae  auctae  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis :  ar- 
luthpan  dyffris  thet  pow  predery  ahanaff  gura  (domine,  si  venis 
in  regionem  tuam,  cogita  de  me)  Pass.  193,  2.  ahanas  ythew 
screfys  (de  te  est  scriptum)  14,  2.  anotho  y  gerhas  y  eneff  (ab  eo 
abstulit  animam)  106,  4.  may  rollo  bres  anethy  (ut  ferret  judi- 
cium  de  ea,  mulierem  adduxerunt)  32,  2.  gureg  the  re  anethe  mos 
then  dre  (fecit  aliquos  ex  eis  ire  in  civitatem)  27,  2.  an  prennyer 
the  wuthyll  crows  anethe  (ligna  ad  faciendam  crucem  ex  eis) 
151,  4. 

Exempla  armorica  e  Buh. :  duet  a  lech  se  na  daleet  (venite 
ab  hoc  loco,  ne  tardate)  138,  11.  ma  querent  so  tut  fier  a  brito- 
nery  a  noblanc  a  ti  piuizic  (parentes  mei  sunt  homines  superbi  e 
Britannia,  e  nobilitate,  e  domo  divite)  36,  23.  38,  1.  a pell  amser 
a  het  pemdec  bloaz  (a  longinquo  tempore,  a  spatio  quindecim  an- 
norum;  a  het,  a  longitudine,  inde  a)  12,  15.  16.  a  trugarez  doe 
(a  misericordia,  per  misericordiam  dei,  sanatus)  fq.  den  bras  den 
a  choas  hac  a  stat  (vir  amplus,  vir  electionis  et  status,  sum  ego) 
28,  23.  me  so  den  a  laes  (sum  vir  legis)  150,  1.  da  gouzout petra 
a  mat  a  gra  (ad  sciendum  quid  boni  faciat)  18,  20.  francq  a pep 
ancquen  (liber  quocunque  dolore)  198,  21.  leun  a  iechet  ha  a  pep 
quenet  (plena  sanitate  et  quacunque  gratia,  puella)  46,  5.  6. 
cals  a  souzan.  cals  a  ancquen  (affatim  curae,  doloris)  16,  18. 
130,  19. 

Cum  adjectivis  efficit  adverbia  interdum :  me  aya  a  berr  (ibo 
brevi,  illico)  10,  21.  me  a  soing  a  scler  (video  clare)  10,  23.  mir 
a  cren  (serva  fideliter,  omnino)  62,  4.  Accedit  his  praep.  di:  duet 
off  diapell  (veni  e  longinquo)  38,  7  ;  adeo  adia  (tripliciter,  a-di-a) : 
a  diabell  memeux  sellet  (dudum  studui)  156,  16. 

Formae  auctac  :  ne  sourci  glan  nep  vnan  ahanoff  (non  curat 
omnino  aliquis  de  me,  mei)  118,  19.  nem  boe  quct  dramfez  ane- 
zeff' (mm  sunt  mihi,  non  liabeo,  per  fidem  meam)  158,  9.  anezaff 
eo  ez  groaff  fae  (de  eo,  ejus,  ludibrium  facio)  172,  22.  buhez 
anezaff\  an  becq  anezaf  (vita  ejus,  acumen  ejus)  48,  10.  152,  14. 
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ez  dle  bezaf  fez  anezy  (debet  esse  fides  de  ea,  fides  ejus,  crucis) 
154,  21.  greomp  an  guirionez  anezi  (faciamus  veritatem  ejus,  le- 
gis)  156,  23.  Ex  hodierna  lingua  enumerantur  exempla  formae 
prioris  consociatae  ad  significandum  1 .  et  2.  pers.,  alterius  ad  signi- 
ficandum  3.  personae  genitivum  ap.  Dumoul.  (p.  40.  41):  ac'ha- 
nome  (mei),  achanomp  (nostri),  arfhanoi  (tui),  achanorfh  (vestri), 
aneza  (ejus,  illius,  masc),  anezi  (ejus,  fem.),  anezo  (eorum,  earum). 
E  priori  forma  item  adverb.  ahanen  (abhinc,  ex  hoc  loco),  de  quo 
supra  (p.  574). 

Ex  ejusdem  praepositionis  forma  pleniore  od  (cf.  hibern. 
vet.  uad  p.  589)  residuae  videntur  armoricae  EUX  et  OZ,  OUZ 
(quae  discernenda  est  ab  infra  sequente  oz,  ouz  =  cambr.  gwrth; 
siquidem  non  accipienda  pro  dioz,  diouz  =  cambr.  ywrth),  signi- 
ficantque  etiam  in  hodierna  lingua  us  Dumoul.,  euz  Leg.  geniti- 
vum.  Exempla  e  Buh. :  eux  an  bro  man  (ex  hac  regione)  6,  5. 
nem  boe  netra  eux  e  madou  (non  fuit  mihi  aliquid  e  bonis  ejus, 
bonorum  ejus)  170,  3.  mir  oz  pechet  (serva  a  peccato),  miret  oz 
an  pechedou  (servare  a  peccatis)  fq.  ma  mir  ouz  langour  ha  sourcy 
(serva  me  a  languore  et  cura)  90,  17. 

Post  eux  saepius  sequitur  amplius  praep.  a:  eux  a  breiz  (e 
Britannia)  Buh.  8,  16.  eo  goall  comps  sotony  eux  a  JEtig oa  11  (est 
malum  dicere  falsum  de  R.)  166,  20.  eux  a  dour  ezint  difournis 
(sunt  aqua  privati)  190,  27. 

GUO  (hibern.  fo,  sub) ,  frequens  adhuc  in  compositione, 
separatim  vix  occurrit,  cum  ejus  locum  occupaverit  praep.  dan. 
Exemplum  cambrieum  vetustius  praepositionis  separatae  in  libro 
Landav.  p.  149  in  descriptione  finium,  quae  incipit:  or  pant 
nessaf  dilicat  gurruni  etc.  (a  faucibus,  vallicula,  proxima  fonti 
G.,  fluvii,  .  .  .),  et  finit:  guorruni  nihit  sursum  hit  penn  guo- 
ciueir  ipant,  ubi  incepit  finis  (secundum  G.  sursum  usque  in  lo- 
cum  e  regione  valliculae).  Pro  guociueir  paulo  ante  est  iciueir  (e 
regione)  et  in  aliis  multis  locis  penn  arciueir  (recte  e  regione). 
Cornicum  exemplum  e  Pass. :  ha  woteweth  (et  sub  fine,  tandem) 
10,  4.  38,  3. 

DI  (hibern.  di,  de)  in  lingua  vetustiore  cambrica,  ut  hiber- 

nica  praepositio,  genitivum  interdum  indicans :   hin  map  di  iob 

(ut  filius  Jovis)  gl.  Oxon.    In  recentioribus  codicibus,  ut  in  co- 

dice  rubro,  pro  dy,  excussa  d  (p.  217),  jam  est  Y  (de,  ex,  ab) : 

vol.  II.  40 
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y  vys  ef  y  keueis  y  uoclrwy  ho?m  (de  digito  ejus  sumsi  anuulum 
hunc)  Mab.  2,  216.  blwydyn  y  heno  .  .  .  mi  abaraf  bot  gwled 
(anno  ab  hac  nocte  parabo  epulas)  Mab.  3,  20.  bhvydyn  y  hediw 
bydwch  yma  (post  annum  ab  hodierno  die  eritis  hic)  Mab.  3,  198. 
Frequentius  pracpositio  haec  obvia  est  una  cum  aliis  quibusdam, 
obscurans  harum  significationem  vel  destruens,  e.  gr.  jam  in  libro 
Landav. :  di  am  (de  circa,  de),  in  Mab. :  y  ar  (de  super,  de),  y 
wrth  (de  apud,  a),  y  gant  (de  cum,  a),  quarum  exempla  vide  in 
his  eisdem  praepositionibus. 

Consociatae  hujus  praepositionis  cum  pronominibus  suffixis 
exempla  vix  occurrunt,  ob  congruentiam  cum  mox  sequente  prae- 
positione,  et  ob  frequentiorem  usum  praepositionis  o  pro  ea. 

Cornica  et  armorica  praepositio  eadem  per  se  rarius  inveni^ 
tur,  frequentius  praemissa  aliis. 

Corn.  THE:  yto  the   Galyle  (erat  de  Galilaea)  Pass.  87,  4 
Cum  praep.  rag,  worth:  the  rag,  the  ragthy,  the  worih,  the  wor- 
thaff,  the  worto  etc,  quarum  exempla  videsis  sub  eisdem. 

Armor.  DI:  maz  vizint  don  di  prisonet  (ut  sint  liberi  a  capti- 
vitate)  Buh.  204,  25.  De  compositis  diouz  (cambr.  y  wrth) ,  di- 
gant  (cambr.  y  gan)  etc.  infra. 

DI  (hibern.  do,  ad)  cambrice,  ut  hibernice,  dativum  prae- 
sertim  significans  praeter  lat.  ad  jam  in  vetustioribus  glossis :  di 
litau  (gl.  Latio,  addat  opes),  di  aperthou  (gl.  muneribus,  sua  ad- 
didit)  gl.  Oxon.  Cum  articulo :  dir  arpeteticion  ceintiru  (gl.  mi- 
seris  patruelibus)  gl.  Oxon. 

Frequentissima  adhuc  est  praepositio  in  hac  forma  vetustiore 
in  descriptionibus  finium  libri  Landavensis,  significans  ad,  usque 
ad.  Unum  hoc  exemplum  brevius  ex  eis,  p.  200:  Finis  illius 
est.  aper  catfrut  in  guy  ar  i  hit  diuinid  betpe?i?i  ar  ciueir  hadrech 
dindii^n  dir  alt  diuinid  di  drec  di?idirn.  o  drec  di?idir?i  diguairet 
di  guy.  maliduc  guy  ar  i  hit  bet  aper  catfrut  (os  Catfruti  in  G., 
secundum  eum,  fluvium,  sursum  usque  ad  regionem  oppositam 
tergo  Dindirn,  ad  rupem,  sursum  ad  tergum  D.,  a  tergo  D.  de- 
orsum  ad  G.,  ut  ducit  G.  per  longitudinem  usque  ad  os  Catfruti). 
In  codicis  Lichfeldensis  vetustioris  duabus  ejusmodi  descriptioni- 
bus  nominantur  soli  termini,  ad  quos  ducuntur  fines  circumscri- 
bentes  ambitum  agri.     Quas  ob  vetustatem  et  manum  coaevam 
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et  hic  profero,  quamvis  ob  ejusdem  manus  ruditatem  vix  possint 
legi,  qualiter  equidem  legere  possum  secundum  codicis  imitatio- 
nem,  terminis  singulis  separatis  a  me  lineolis.  Prior  (Lib.  Land. 
Appendix,  p.  273,  nr.  6):  Mormarch.  tudnred.  f  harodes  elt 
guhebrie  do.  7  sci.  elivdo  (Mormarch,  Tutnerth  testes.  et  dedit 
Eltguobri  deo  et  sancto  Eliudo,  scilicet  possessionem  pertinen- 
tem  ad  sequentes  terminos :)  di  pul  ir  deruen  /  di  cimer  /  di 
aper  fenrus  /  di  sermain  ir  caru  (leg.  bermain,  birmain,  hirm.  ?)  / 
di  bant  buhine  /  di  guveir  hen  lann  /  dir  hitir  melin  /  di  maug- 
les  (?)  /  di  rit  bringui  /  di  aper  vsul  (?)  /  di  licat  /  di  pul  retin 
i  :  :  /  di  aper.  Posterior  (p.  274,  nr.  7)  :  ostendit  ista  conrupsio 
I  (i.  e.  conscriptio)  nobilitatem  muinur  med  (?)  diminih  et  mensuram 
I  eius.  aper  imer  /  di  eguidmann  /  ditoldar  ~?  guoeliu  uelan  (?)  /  di 
rit  cellfin  /  di  lih  omivr  /  di  bir  main  (leg.  hirmain,  ad  longum  la- 
pidem?)  *  bienidi. 

Ubique  ergo  in  his  jam  di  pro  do  vetustiore,  quae  in  compo- 
sitis  tantummodo  adhuc  tenetur  glossamm  vetustiorum,  e.  gr. 
Oxoniensium:  doguomisuram  (mensuro,  terram),  doguohintiliat 
(gl.  inceduus,  i.  e.  ambulator),  Luxemburgensium :  doguorennam 
(gl.  profundo),  douorinnom  (gl.  austum,  i.  e.  haustus),  douolouse 
(gl.  depromis).  Jamque  et  hic  prodit  di  glossa  Oxon.  diguolou- 
ichetic  (proditus,  i.  e.  ad  lucem  datus). 

Etiam  armoricam  vetustiorem  hujus  praepositionis  formam 
1)0  in  quacunque  positione  comprobat  descriptio  finium  agri  cu- 
jusdam  vetusta  chartularii  Rhedonensis,  data  anno  821  in  lingua 
armorica,  vocibus  latinis  paucis  intermixtis  (ap.  Courson,  pop. 
Brit.  1,  n.  39):  ego  Catweten  .  .  uendidi  rem  proprietatis  meae 
id  est  de  lian  riantcar.  .  .  finem  habens  a  fine  ran  melan  don 
roch  do  fosmatuuor  cohito  fos  do  imhoir  ultra  imhoir  per  lannam 
do  fois  fin  rad  dofldon  dofinran  haelmorin  cohiton  hifosan  do- 
rudfos  coihiton  rudfos  per  lannam  dofinran  loudinoc  pont  imhoir. 
Haeldetuuid  scripsit  (verbotenus  ita :  a  fine  partis,  sortis,  Melani 
ad  rocam,  ad  fossam  Matuori,  secundum  fossam  ad  ripam,  i.  e. 
rivum  ultra  ripam  per  lannam  ad  fossam  finem  partis  Dofioni,  ad 
finem  partis  Haelmorini,  secundum  eum  ad  fossulam,  ad  rubram 
fossam,  secundum  rubram  fossam  per  lannam  ad  finem  partis 
Laudinoci  ad  pontem  ripae;  pro  rad  dofhion  legendum  procul 
dubio  ran  d.).    Quae  descriptio  in  alia  charta,  data  a.  824,  etiam 
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latine  invenitur,  in  paucis  differens,  in  eodem  chartulario  (ap. 
Cours.  1,  n.  41):  pars  Rianicar  quae  est  a  Jine  Itan  Melan 
ad  rocham,  a  rocha  ad  fossatam  Mativor,  a  fossata  ad  ripam,  a 
ripa  per  landam  adfinem  llan  Dofion,  secundum  finem  Iian  Do- 
hion  et  sortis  Sulwoion  usque  finem  Ilan  Ilaelmorin,  per  finem 
fossatellam  usque  ad  rubram  fossatam,  per  mibram  fossatam  us- 
que  ad  pontem  loutinoc. 

Ex  hac  quoque  praepositione  do,  di  in  recentiore  cambrica 
lingua,  excutiente  d,  forma  Y  prodiit,  cum  articulo  YR,  e.  gr.  y 
gei  (Cajo),  yr  neuad  (ad  aulam),  yr  gegin  (ad  culinam),  in  Leg. 
et  Mab.  frequentissimae.  Ut  cum  articulo  item  coit  cum  prono- 
minibus  infixis  :  gwyr  yw  ymtat  i  oll  (sunt  viri  patri  meo,  patris 
mei,  omnes)  Mab.  1,  264.  yihdihennydyaw  (ad  te  interficien- 
dum),  ynporthi  ni  (ad  nos  nutriendos)  Mab.  1,  14.  252.  De  hac 
y  redeunte  in  o  in  conjunctione  cum  pronomine  possessivo  3. 
pers.  sing.  dictum  supra  (p.  396). 

E  praepositionis  coalescentis  cum  pronominibus  suffixis 
exemplis  frequentissimis  quaedam.  Sing.  1.  pers.  :  dea  uab  oed 
im  (duo  filii  erant  mihi)  Mab.  1,  33.  cam  nys  goruc  ym  (mali 
aliquid  non  fecit  mihi)  1,  240.  mawr  y  dywawt  y  gwr  imi  y  vot 
e/*(magnum  esse  virum  dictum  est  mihi)  1,7.  y  kyuarchaivd  ef 
well  ymi  (bene  collocutus  est  mihi,  salutavit  me)  1,  4.  y  medyant 
yssyd  y  mi  (potestas  quae  est  mihi)  1,7.  2.  pers. :  bei  nathybyckwn 
dyuot  gormod  o  ovut  itt.  mi  auanagwn  itt  (si  non  cogitarem  ve- 
nire  nimium  horrorem  tibi,  ego  dicerem  tibi)  Mab.  1,5.  diheu 
oed  iti  gei  (persuasum  esset  tibi,  Cai)  1,5.  ni  ae  dywedivn  itti 
(nos  diceremus  tibi  eam,  narrationem)  1,2.  hyn  adywedaf  ytti 
gei  (hoc  dico  tibi,  Cai)  1,4.  3.  pers.  masc. :  yr  neb  adylyei  vynet 
yr  neuad  neu  yr  ystauell  oe  venegi  idaw.  yr  neb  adylyei  letty  oe 
venegi  idaw  (si  quis  debebat  ire  ad  aulam  vel  ad  cubicuhim,  ad 
id  monstrandum  ei,  si  quis  debebat  ad  conclave,  ad  id  monstran- 
dum  ei,  aderat  portarius)  1,1.  Fem. :  yno  ybu  hi  .  .  yny  oed  am- 
ser  idi  (ibi  erat  ipsa,  comitissa,  donec  erat  tempus  ei)  1,  20. 
Plur.  1 .  pers.  :  dyuot  tristit  in  agofal  (venire  tristitia  nobis  et 
sollifitudo)  Mab.  1,  33.  ae  amser  ynni  vynet  yr  byrdeu  (num 
tempus  nobis  veniendi  ad  mensas?)  1,  11.  2.  pers.  :  mi  ae  talaf 
yyjch  (ego  id  solvam  vobis)  1,  278.  aphei  mynnewch  chwi  .  .  . 
miui  aawn  y  chwi  (si  velletis  vos,  ego  irem  vobis,  contra  vos)  1) 
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35.  3.  pers. :  y  uenegi  moes  y  ttys  ae  deuawt  udunt  (ad  monstran- 
dum  morem  aulae  et  ritum  eis)  1,1. 

Cornice  THE  (pro  de,  p.  217),  armorice  DA  profertur 
pro  cambr.  di,  y,  quibus  formis  omnibus  subjacet  primitiva  do. 

Corn. :  the  vab  den  a  thyswethas  (ad  filium  hominis  respexit), 
ihe  Adam  kewsis  (ad  Adamum  dixit)  Pass.  5,  1.  6,  3. 

Praepositionis  junctae  articulo  then  exempla  supra  in  articulo 
prolata  sunt  (p.  241).  Si  recte  impressa,  videntur  exempla  cum 
m  pronomine  personali  infixo  servatae  o  praepositionis  primitivae : 
why  atheth  thym  thom  kemeres  thom  synsys  thom  paynys  (vos  ve- 
nistis  ad  me  ad  capiendum  me,  me  tenendum,  me  torquendum) 
Pass.  74,  3.  gallas  nyngese  thom  cara  (leg.  cafos?)  na  thom  synsy 
(non  erat  potestas  me  capiendi  vel  tenendi ;  cf .  mox :  ow  thas  rom 
groniyas,  pater  meus  tradidit  me)  75,  2,  dum  alibi,  e.  gr.  61,  4  : 
thow  hemeras,  est  forma  pronominis  possessivi;  sed  cf.  p.  394. 

Armor. :  a  grif  sider  da  yuerdon  (proficiscar  ad  Hiberniam) 
Buh.  14,  6.  monet  da  demetri  (ire  ad  Demetiam)  30,  1.  den  da 
perchen  nem  gouleno  (nemo  ad  dominum,  ut  dominum  me  poscet) 
6,  9.  petra  eo  da  doe  guir  roen  (quae  res  est  deo  vero  regi?)  6,  1 . 

Cum  articulo:  deomp  dan  ker  (eamus  ad  urbem)  Bul*  42,  1. 
quae  dan  oferen  (i  ad  missam)  26,  21.  heman  so  dan  tut  burzut 
pur  (hic  est  populo  merum  miraculum)  46,  10.  renoncc  dan  bet 
(renuntiare  mundo)  20,  9.  an  maru  off  dan  tnou  man  (mors  sum 
huic  valli)  10,  3.  Eadem  junctio  est  cum  pronominibus  possessivis 
infixis  1 .  et  2.  pers.  sing.  dam,  daz;  absorbetur  autem  vocalis  prae- 
positionis  in  ceteris,  3.  ps.  sg.  de ,  plur.  1.  pers.  don ,  2.  pers. 
doz,  3.  ps.  do,  quorum  exempla  supra  inter  infixa  (p.  395.  396). 

Cornicae  formulae  cum  pronominibus  suffixis.  Sing.  1 .  pers.  : 
thym  na  as  troys  na  leyff  na  vo  golhys  (mihi  ne  omittas  pedes 
vel  manus  lavare)  Pass.  46,  4.  why  atheth  thym  (vos  venistis  ad 
me)  74,  1 .  te  a  ve  thym  danvenys  lavar  thymmo  the  honon  (tu  es 
ad  me  missus,  dic  mihi  tu  ipse)  101,  3.  4.  moy  a  mynne  thymmo 
pesy  (plus  si  vellem  mihi  petere)  72,  4.  2.  pers.  :  pare  del  won 
lavaraff  thys  (ut  scio  dicam  tibi)  8,1.  lowenny  this  owa  vester 
(gaudium  tibi,  magister  mi)  65,  2.  ha  theso  y  tanvonas  (et  ad  te 
misit)  116,  1.  3.  pers.  mase. :  y  fe  danvenys  elcth  dy  (sunt  missi 
angeli  ad  eum),  y  fe  denvenys  el  thotho  (est  missus  angelus  ad 
eum)  1S,  1.  58,  2.  dyffry  dotho  (fidcs  in  euniy  Caesarein)  14  0,  3. 
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Fem.  :  y  meth  Christ  thythy  (dixit  Chr.  ad  eam,  mulierem)  34, 
2.  thylhy  a  vynnas  dygtye  (ei,  matri,  voluit  praebere,  solatium) 
199,  4.  Plur.  1.  pers. :  den  rag  y  rane  (nobis  ad  dividendum) 
36,  2.  te  then  gura  (tu  facies  nobis)  175,  3.  dew  thyn  parys  (duo 
nobis  parati,  sunt  gladii)  51,  3.  ny  reys  thynny  (non  necesse  no- 
bis)  94,  4.  2.  pers.  :  me  a  ra  iheugh  ow  cafos  Christ  (ego  faciam 
vobis,  ut  capiatis  Christum)  39,  2.  me  re  beghas  Jesus  thewy  ow 
querthe  (peccavi  ego  Jesum  vobis  vendens)  104,  2.  kentrow  thewy 
tohy  ny  fyll  (clavi  vobis  non  deficient)  158,  1 .  3.  pers.  :  delyrghys 
Jesus  thethe  (ita  mandavit  J.  eis)  28,  1.  wy  a  yll  gull  da  thethe 
(vos  potestis  facere  bonum  eis,  pauperibus)  37,  4. 

Armoricae  formulae.  Sing.  1.  pers.  :  dre  ma  hunfre  dif  ez  e 
reuelet  (per  somnium  meum  mihi  est  revelatum)  Buh.  30,  10. 
duet  eo  diff  consol  (venit  mihi  solatium)  12,  22.  2.  pers.  :  dit  me 
a  gra  spes  oreson  (ad  te  facio  nunc  orationem)  50,  5.  so  dleet  dit 
(est  debitum  tibi)  70,  6.  3.  pers.  masc.  :  lauar  dezaff  (dic  ei)  2, 
8.  maz  duy  dezaf  squient  (ut  veniat  ei  memoria)  58,  7.  Fem.  : 
mo  goestlas  dezi  alies  (ea  spopondi  ei  saepe,  Nonnitae)  158,  14. 
me  gray  dezy  spes  opressur  (faciam  ei  oppressionem,  Nonnitae)  92, 
7.  Plu*.  1.  pers. :  an  pez  so  ret  deomp  (res  est  necessaria  nobis) 
60,  20.  2.  pers. :  me  compso  dich  (dicam  vobis)  18,  24.  doe  ra  roy 
deoch  (deus  det  vobis)  16,  4.  ret  eo  deoch  (necessarium  est  vobis) 
38,  17.  peuch  a pedaf  deoch  huy  (pacem  peto  vobis,  pro  vobis)  80, 
5 .  Obvia  etiam  forma  aucta :  duy  pret  da  donet  dauedou  (venit 
tempus  redeundi  ad  me,  ex  animi  deliquio;  =  dauedoff?)  60,  7. 
troet  eo  em  brut  dont  dauedouch  huy  en  tyman  (cecidit  in  animum 
meum  ire  ad  vos  in  hanc  domum)  20,  3. 

TROI,  TPUI  (=*=  tre,  p.  113,  hibern.  tre,  tri,  per),  cam- 
brica  forma,  pro  qua  scriptio  recentior  est  trwy,  vel  destituta  te- 
nui  drwy.  Exempla  vetustiora:  troi  enmeituou  (gl.  per  nutus, 
accipienda  nota)  gl.  Oxon.  In  descriptionibus  libri  Landav.  pas- 
sim :  truy  uisc  (per  TJscam,  fluvium)  127.  trui  ir  coit,  trui  i  coit 
(per  silvam)  116.  157.  232  etc.  In  Mab. :  y  kerdawd  racdaw 
trwy  y  ryt  yny  icelas  y  gaer  (progressus  est  per  vadum  donec  vidit 
urbem)  1,  33.  ar  hynny  owein  adrewis  dyrnawt  ar  y  marchawc 
trwy  y  hehjm  .  .  .  athrwy  y  kroen  ar  /cig  ar  asgivrn  (deinde  O. 
feriit  plaga  equitem  per  galeam,  .  .  et  per  cutem  ad  carnem  et 
os)  1,  13.   dodi  aoruc  y  marchawc  arllost  y  waew  drwy  avwyn- 
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ffrwijn  vy  march  (indidit  eques  lignum  hastae  suae  per  frenum 
equi  mei)  1,  10. 

Praepositionis  hujus  consociatae  cum  pronominibus  suffixis 
exempla  rariora  sunt.  In  libri  Landavensis  descriptionibus  finium : 
bet  gebenni  trio  di  aper  nant  maur  (usque  ad  G.  fluvium,  per 
eum  ad  os  vallis  magnae)  116.  dir  main  tillauc  dir  cruc  dir  cruc 
arall  dimynui  mynugui  truio  di  aper  nant  cum  cinreith  (ad  lapi- 
dem  T.,  ad  collem,  ad  alium  collem,  ad  M.  rivum,  per  eum,  per 
M.  ad  os  vallis  C.  C.)  187.  Forma  aucta  trwyd  in  Mab. :  uchot 
yny  delych  yr  koet  y  daethost  trwydaw  (sursum  donec  venis  ad 
silvam  per  quam  venisti)  1,  6.  ti  awydost  kynnedyf  yr  auon.  ny 
eill  neb  vynet  drwydi  (tu  scis  habitum  fluvii,  nemo  potest  transire 
per  eum;  auon,  fem.)  3,  94. 

Cornica  et  armorica  primitiva  forma  TRE  in  recentiore 
lingua  jam  semper  est  DRE.  Vetustior  armor.  tre,  significans 
tamen  hibern.  tar  (trans),  exstat  iii  nomine  regionis  armoricae 
Poutrecoet  in  chartulario  llhedonensi,  quae  in  eodem  latine  dici- 
tur  pagus  trans  silvam  (cf.  p.  159). 

Cornica  exempla  e  Pass.  :  dre  glethe  a  veughe  dre  glethe  y 
fyth  lethys  (gladio  qui  grassatur  gladio  occidetur)  72,  2.  dre  y 
skyans  bras.  dre  y  thadder  (per  scientiam  suam  magnam,  per  bo- 
nitatem  suam)  3 ,  2 .  3 .  Legitur  ante  articulum  in  eodem  libro 
etiam  forma  aucta  dris  (cf.  infra  trus,  dris)  idem  significans :  y 
pub  dyller  dris  an  vro  (in  quovis  loco  per  terram)  250,  2.  notye 
drys  an  wlas  (notificare  per  regionem)  249,  3.  dris  an  bys  oll. 
dris  oll  an  bys  (per  omnem  mundum)  31,  2.  200,  2. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae  quaedam :  dretho  Christ 
may  fe  brefys  (per  eum,  Caipham,  Christus  ut  esset  probatus, 
ut  inquireretur  in  eum)  Pass.  88,  3.  an  avell  devethys  drethy  (po- 
mum  venit  per  eam,  ex  ea,  arbore)  152,  4.  drethough  why  be- 
thens  lethys  (per  vos  esto  occisus)  142,  3.  kenter  g?iyskis  drethe 
(clavus  actus  per  eos,  pedes)  179,  4. 

Armorica  e  Buh.  :  dre  caret  doe,  dre  caret  doue  (per  amorem 
dei)  68,  17.  70,  17.  an  ancou  so  duet  dre  splet  an  pechedou  (mors 
venit  per  multitudinem  peccatorum)  10,  2 .  Connexio  cum  se- 
qucnte  articulo  vel  pronomine  modo  adest  modo  deest :  querzet 
dren  bro  (proficisci  per  terram)  2,  6.  me  aielo  prcst  drenforest  man 
(ibo   audacter  per  hanc   silvam)  34,  15.    dram  fez   (per  fidcm 
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mcam!)  158,  9;  sed  etiam:  me  aia  breman  dfe  an  bro  (eo  nuric 
per  regionem)  6,  12.  deomny  tizmat  dre  an  coatdou  (eamus  illico 
per  silvas)  32,  19.  dre  ma  hun,  dre  ma  hunfre  (per  somnium 
meum,  video)  4,  18.  30,  10. 

Cum  pronominc  surnxo  3.  pers.  sing.  fem.  :  dreizi  doe  ha 
decy  a  supliaff  (per  eam,  fontanam,  ut  saner,  deum  et  Davidem 
orabo;  impressum  dreizif  emendandum  dreizi  jam  ob  praeceden- 
tem  rhythmum  guelhy)  Buh.  106,  27. 

2.  Praepositiones  monosyllabae  desinentes  in 
consonas,  incipientes  a  vocalibus:  ar,  er,  yr,  in,  is  et 
uch,  ac  (a),  ach,  at,  am. 

AB,  (hibern.  ar,  ad,  apud),  cambrica  forma  primitiva,  signi- 
iicationem  primitivam  ad  de  loco,  tam  in  intellectu  quietis  quam 
post  verba  motionis,  in  alias  quasdam  vertit,  atque  etiam  pro  his, 
e.  gr.  pro  lat.  propter  etpro,  in  alias  formas,  ER  et  YR,  transit. 

Exempla  significationis  localis  e  libro  Landavensi :  ir  ford 
ar  trodi,  ir  rit  ar  trodi,  rit  iguein  ar  trodi  (via,  vadum  ad  Tr., 
vadum  I.  ad  Tr.,  fluvium)  192.  218.  penn  ir  claud  ar  uisc  (ini- 
tium  fossae  ad  Iscam)  216.  E  Mab. :  kaer  llion  ar  wysc  (civitas 
legionum  ad  Iscam)  1,1.  gwahanfford  ar  y  tu  deheu  itt  (via  di- 
visa  ad  latus  dextrum  tibi)  1,  6.  ar  y  llech  y  mae  kawc  aryant  (in 
lapide,  super  lapidem  est  lanx  argentea)  1,  8.  ar  uor  ar  y  tir, 
ar  vor  ac  ar  tir  (terra  marique)  2,  235.  3,  270.  Inde  aliquid 
deflexa  significatione :  glewlwyt  oed  yno  ar  ureint  porthawr 
(Gl.  erat  ibi  ad  ritum  portarii,  ut  portarius)  1,1.  dwc  ditheu  wynt 
yma  ygymryt  digawn  ar  vygkost  i.  .  .  ef  ae  duc  yno  y  gymryt  di- 
gawn  argost  gereint  (adduc  eos  huc  ut  sat  accipiant  ad  sumtus 
meos,  sumtibus  meis,  .  .  et  duxit  illuc  tractandos  sumtibus  G.) 
2,  45.  nys  ry  ef  oe  uod  nac  ar  werth  nac  yn  rad  (non  dabit  eum, 
gladium,  volens  nec  pro  pretio  nec  ut  donum;  2,  227. 

Exempla  signincatae  motionis  ad  locum :  tcbycko  pawb  dy- 
gwydaw  y  nef  ar  y  dayar  (cogitabit  quisque  decidcre  coelum  in 
terram)  Mab.  2,  227.  oivein  adrcivis  dyrnawt  .  .  trwy  y  kroen  ar 
hig  ar  asgwrn  (O.  feriit  plaga  per  cutem  ad  carnem  et  os)  |1, 
13.  bivrw  kawgeit  or  dwfr  ar  y  llech  (fundcrc  lancem  plenam 
aqua  super  lapidem)  1,  13. 

Motio  contraria  e  loco  significatur  pracmissa  pracp.  y  (~=  di, 
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p.  626):  hygyrchaf  lle  y  ar  uor  ac  y  ar  dir  (locus  optime  accessi- 
bilis  e  mari  et  e  terra)  Mab.  2,  5.  y  ar  y  benn  efypigwn  ysyr  bop 
ucher  (ab  ejus,  rupis,  capite  ferii  stellas  quacunque  vespera)  2, 
233.  troes  yr  helym  y  ar  y  wyneb  (decidit  galea  de  facie)  1,  25. 
hyffroi  y  ar  y  medwl  (expergefieri  e  meditatione)  1,  259. 

Praepositio  cum  pronominibus  suffixis  in  forma  ARN.  Sing. 
1 .  pers. :  yna  y  menegeis  i  yr  gwf  pwy  oedwn.  ar  kerdet  oed  arnaf 
adywedut  vy  mot  yn  heissaw  aorffei  arnaf  neu  vinneu  aorffei 
arbaiop.  ac  yna  edrych  aoruc  y  gwr  arnafi  agowenu  (tunc  dixi 
ego  viro,  quis  essem,  et  consilium  quod  esset  in  me,  mihi,  et  di- 
cere,  me  esse  quaerentem  qui  esset  super  me,  me  superaret,  vel 
ego  essem  super  quemque;  tunc  vir  aspicere  me  et  subridere) 
Mab.  1,5.  2.  pers.  :  a  vu  ef  gennyt  ti  a  gwneuthur  amuod  arnat 
(num  fuit  apud  te  ad  faciendum  contra  voluntatem  in  te?)  \,  240. 
pa  diaspedein  yssyd  arnat  (quae  vociferatio  est  in  te?)  \,  248. 
nyt  arnat  ti  y  byd  y  heryd.  namyn  arnafi  (non  in  te  erit  libera- 
litas,  sed  in  me,  acsi  esset  mihi  facta)  1  ,  246.  3.  pers.  masc.  : 
pan  edrycheis  ar  y  prenn  nyt  oed  un  dalen  arnaw  (cum  inspicerem 
arborem,  non  erat  unum  folium  in  ea)  1,9.  Fem.  :  nyt  oed  un 
ystyllen  heb  dehv  eureit  arnei  (non  erat  unum  spatium  sine  effi- 
gie  aurata  in  eo)  1,  15.  y  gwelei  ef  yr  elor.  allenn  o  vliant  gwynn 
arnei  (vidit  feretrum  et  tegmen  lini  albi  in  eo)  1,  16.  Est  etiam 
formula  feminina  desinens  in  i,  inficientem  vocalem  praepositio- 
nis  :  llech  ynymyl  y  ffynnawn.  ar  haivc  erni  (lapis  ante  fontanam 
et  lanx  super  eum)  1,  13.  ef  awelei  gaer  uawr.  athyreu  hadarn 
amyl  erni  (videbat  castrum  magnum  et  turres  firmas  copiosas  in  eo) 
\,  250.  llys  iarlles  y  hampeu.  py  gampeu  yssyd  erni  hi  (aula  co- 
mitissae  rerum  fortiter  gestarum ;  quae  sunt  res  fortiter  gestae  de 
ea?)  \,  271.  Plur.  1.  pers.  :  corn  y  wallaw  arnam  (cornu  exhau- 
riendum  nobis)  2,  223.  2.  pers.  :  os  gofut  a  daw  arnawch  os  gal- 
lafi  les  mi  ae  gwnaf  (si  est  necessitas  super  vos,  vobis,  si  possum 
prodesse,  faciam)  1,  256.  3.  pers. :  drwc  ydaeth  arnunt  hynny 
(male  venit  eis  hoc)  1,15.  ny  lyuassei  neb.  .  .  hynnullaw  na 
meirch  nac  arueu.  rac  dodi  y  vryt  or  mab  arnunt  (non  permisit 
alicui.  .  .  adferre  nec  equos  nec  arma,  ne  verteretur  animus  a 
puero  ad  ea)  1,  236.  Est  etiam  forma  magis  aucta  ARNAD  :  llo- 
neit  ijdwrn  o  vereu.  a  gohvython  arnadunt  (manus  plena  verubus, 
et  frusta  super  ilhi)  1,2.    byrdeu  oed  gicedy  eu  dyrchauel.  a  bwyt 
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a  Uynn  yn  didlawt  arnadunt  (mensae  erant  jam  paratae,  et  cibus 
potusque  abundanter  super  eas)  1,  263. 

Ad  signifieandas  praepositiones  latiuas  propter ,  per ,  pro 
cambrice  ex  ante  dicta  propriae  formae  progressae  videntur,  ER 
et  YR,  quarum  haec  est  juxta  ar,  ut  ym  juxta  am,  et  illa  voca- 
lem  praepositionis  infectam  sibi  vindicavit.  DifFerunt  tamen  for- 
mae  auctae  cum  pronominibus  suffixis,  cum  ex  ar  fiat  arn,  ex  yr 
vero  yrd  (ut  ynd  et  yn,  in) . 

ER  :  menegi  y  arthur  mae  mi  ath  vyryivys  er  enryded  gwas- 
sanaeth  idaw  ef  (dicere  debes  Arthuri,  quod  ego  sum  qui  vici  te 
propter  honorem  servitii  ejus)  Mab.  1,  244. 

YR :  medwl  arall  ae  kyffroes  ynteu  nat  yr  medwl  ymdanaw 
ef  ydywedassei  hi  hynny.  namyn  yr  ystyryaw  karyat  ar  wr  arall 
(cogitatio  alia  expergefecit  eum,  quod  non  propter  cogitationem 
circa  eum  dixisset,  uxor,  hoc,  sed  propter  amorem  in  alium  virum) 
Mab.  2,  35.  yr  aivelych  nac  yr  aglywych  arnafi.  nac  ymchoeldi 
dracheuyn  (nec  propter  quod  videris  nec  propter  quod  audiveris 
circa  me,  revertaris)  2,  36.  ac  yr  duw  ac  yr  dy  syberwyt  pivylla 
ivrthaw  (propter  deum  et  propter  honestatem  tuam,  miserere  ejus ; 
yr  duw,  per  deum,  obsecrandi  formula  et  alias  obvia)  1,  270.  oes 
obeith  gennyt  ti  ar  gaffel  dy  ellivng  ae  yr  eur  ae  yr  aryant  ae  yr 
golut  pressennawl.  ae  yr  catwent  ac  ymlad  (num  spes  tibi,  quod 
consecuturus  sis  libertatem  tuam  vel  per  aurum  vel  per  argentum, 
vel  per  donum  pretiosum,  vel  per  pugnam  et  contentionem  ?)  2, 
234.  nas  rodwni  euo  ettwa  yr  y  pallfrei  goreu  (non  darem  eum 
pro  optimo  equo,  equum  meum)  1,  10.  welydi  yma  yti  bwyth  yr 
ireit  bendigedic  (ecce  tibi  hic  remunerationem  pro  unguento  salu- 
tari)  \,  30.  yr  rydit  idaw  yrodes  hanner  y  gyfoeth  ehun  (pro  li- 
bertate  dedit  ei  dimidium  dominii  proprii)  1,  30. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae :  yrofi  a  duw  drwc  y 
medreist  (per  me  et  deunr,  malum  perpetrasti),  ac  yr  duiv  ac  yrof 
ynneu  par  di  (propter  deum  et  proptcr  me,  cura  tu!)  Mab.  1, 
2(37.  yrot  ti  mi  abwyllaf  ac  arodaf  y  eneit  idaw  heno  (propter  te 
ego  misercbor  et  dabo  ei  vitam  hac  nocte)  1,  270.  os  oth  uod  y 
gwney  ditheu  yrofi.  kyssondcb  tragywyd  diwahan  auyd  yrom  tra 
uom  vyw  (si  libcnter  tu  facics  mihi,  connubium  pcrpctuum  inse- 
parabile  erit  nobis,  quam  diu  erimus  vivi;  cf.  hibern.  vet.  airibsi, 
airriu,  vobis,  eis,  p.  573.  579)  2,  46.    Cum  d  immissa:  nyt  gwerth 
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arnaiv  ef  dim.  .  .  na  vynnafvn  giverth  yrdaiv  (non  pretium  in  eo 
aliquod,  non  valet  aliquid.  .  .  nolo  quodcunque  pretium  pro  eo) 
Mab.  3,  158.  iawn  yiv  idaiv  coffau  ymi  ac  yr  wreic  honno  awnae- 
thom  yrdaiv  (justum  est  ei  cogitare  de  me  et  muliere  hac  quod 
fecimus  pro  eo)  3,  35.  kyuarth  arodei  yr  kwn  heb  gilyaw  yrdunt 
(stetit  contra  canes,  non  rediens  propter  eos,  ursus)  3,  150. 

Cornice  et  armorice  pro  praep.  ar  in  usum  venit  forma 
WAR  (aucta  warn,  warneth,  warnez). 

Cornica  exempla  e  Pass. :  v;ar  penakyll  an  goras  (ad  pinna- 
culum  eum  posuit)  13,  3.  war  anforth  (ad  viam,  stratae  vestes) 
29,  3.  de?i  vyth  ny  yl  leverell  war  anow  oll  myns  (nemo  potest 
dicere  nomine  omnem  magnitudinem)  59,  3. 

Cum  pronominibus  suffixis :  mestry  vyth  te  ny  vea  tvaraffve 
(potestatem  tu  non  haberes  super  me)  Pass.  145,  2.  caman  na 
ylly  gwythe  warnans  na  bosse  y  ben  (locum  non  poterat  invenire, 
in  quo  poneret  caput  suum)  205,  2.  wamotho  a  rug  cry  (ad  eum, 
Pilatum,  fecerunt  clamorem)  117,  1.  y  beynys  o  cref  warnotho 
(dolores  magni  erant  in  eo)  56,  3.  tvarnetho  gwelsons  clevas  (in 
eo  viderunt  morbum)  157,  2.  pan  a  drug  ynyough  wy  ivaruntho 
(quid  mali  accusatis  in  eo?)  99,  1.  an  asen  a  ve  kreghys  ivarnethy 
rag  esethe  (asinus  erat  paratus  ad  sedendum  in  eo;  asen,  fem.) 
28,  3.  war  aganflehys  ha  ivarnan  (super  liberos  nostros  et  super 
nos,  veniat  sanguis)  149,  4.  then  menythyow  ivhy  a  ergh  war- 
nough  cothe  (montibus  imperabitis  super  vos  cadere)  170,  1 .  bohoiv- 
gyon  ivarenough  oiv  carme  (pauperes  in  vos  clamantes)  37,  3. 

Armorica  forma,  hodie  etiam  war,  scripta  VQAR  occurrit  in 
Buh.  :  monet  voar  mar  (proficisci  mari)  4,  23.  santel  meurbet 
voar  an  bet  man  (valde  sanctus  in  hoc  mundo)  46,  21.  aedoff 
aman  voar  an  hent  (sum  hic  in  via)  36,  21.  Post  verba  motionis: 
quae  voar  an  bet  (i  in  mundum)  2,  2.  deomp  buhan  voar  an  maes 
(eamus  celeriter  in  campum,  rus)  28,  17.  Significat  et  causam : 
voar  se  pan  eo  oz  appetit  (propter  hoc,  quia  est  vestrum  dcside- 
rium)  24,  17.  Cum  pronominibus  sufnxis  exempla  in  eodem  libro 
non  leguntur ;  hodie  tamen  etiam  in  usu  sunt  formulae :  warnouu 
(ad  me,  super  me),  warnezan  (super  eum),  warnomp  (super 
nos)  etc. 

IN,  YN  (hibern.  in,  i,  in)  in  cambricis  libris  recentioribus 
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n  nmtat  ante  consonas  secundum  regulas  (p.  137),  in  vetustiori- 
bus  saepius  omittit  tam  ante  consonas  quam  vocales  (p.  136). 

Exempla  cum  intellectu  hibern.  in  cum  dativo  :  dierchim  tir 
telih.  haioid  ilau  elcu  f.  gelhig  (ad  poscendam  terram  T.,  quae 
erat  in  manu  E.  filii  G.)  Cod.  Lichfeld.  in  append.  ad  libr.  Lan- 
dav.  p.  271.  dir  main  i  cecin  ir  alt  (usque  ad  lapidem  in  dorso 
saltus)  Lib.  Land.  186.  yn  ynys  prydein  (in  insula  Britannia), 
yn  lle  arall  (in  alio  loco)  Mab.  1,  4.  5. 

Exempla  cum  sensu  motionis  in  locum  vel  tempus :  grefiat 
guetig  nis  min  i  tutbulc  hai  cenetl  i  ois  oisou  (notarius  postea  non 
surget  in  Tutb.  et  genus  ejus  in  aetatem  aetatum,  in  perpetuum) 
Cod.  Lichfeld.  1.  c.  aper  caruan  i  ciuer  diued  (influxus  C.  fluvii 
in  C.  D.  fluvium)  Lib.  Land.  117.  crafnell  bet  pan  discynn  yn 
uisc  (Cr.  rivus  donec  incidit  in  Iscam),  guy  nyhyt  hit  pan  discynn 
yn  hafren  (G.,  deorsum  donec  incidit  in  Sabrinam)  Lib.  Land. 
127.  aper  finnaun  doudec  seint  yn  linn  syuadon  (ostium  fontis 
duodecim  sanctorum  in  stagnum  S.)  Lib.  Land.  138. 

Ante  articulum:  in  ir  guorimhctic  (gl.  in  arguto,  foro)  gl. 
Oxon.  rit  ar  ifrut  in  ir  coit  maur  (vadum  super  fluvium  in  silva 
magna)  Lib.  Land.  70.  ar  hit  i  nant  du  dirguairet  bet pann  discin 
inidair  cin  circhu  taf  (secundum  fluvium  nigrum  deorsum  donec 
cadit  in  terram  antequam  pervenit  in  T.  fluvium)  Lib.  Land. 
247.  gweison  ynsaethu  yny  lle  y  gioelsei  gynon  (pueri  sagittantes 
in  loco,  ubi  viderat  C),  ygweisson  yn  saethu  yn  yr  un  lle  (pueri 
sagittantes  in  eodem  loco)  Mab.  1,  12.  22. 

Formulae  cum  pronominibus  suffixis :  a  chymryt  tristit  ago- 
ueileint  awneuthum  ynof  am  hynny  (et  sumere  tristitiam  et  solli- 
citudinem  coepi  in  me  circa  hoc)  Mab.  1,  5.  kawc  aryant  adwfyr 
yndaw  (lanx  argentea  et  aqua  in  ea)  1,  15.  ar  ffonn  hayarn  ady- 
wedassei  y  gwr  y  mi  uot  llwyth  deuivr  yndi.  hyspys  oed  gennyfi 
uot  llwyth  pedwar  milwr  yndi  (et  clava  ferrea,  de  qua  dixerat  vir 
mihi  esse  pondus  duorum  virorum  in  ea,  persuasum  mihi  erat 
esse  pondus  quatuor  militum  in  ea)  1,  7.  hawgeu  aryant  adwfyr 
y  ymolchi  yndunt  (lances  argenteae  et  aqua  ad  lavandum  in  eis) 
1,  5.  gv;edy  ryuynet  gwylltineb  yndunt  (cum  redierat  feritas  in 
eaSj  capreas)  1,  T.\i\.  Supponendae  pro  ceteris  personis  formulae 
ijttot,  ynom  etc. 

Cornice  IN,  YN,  Y  in  Pass.  :  yn  kyg  yn  goys  ow pewe  (in 
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carne,  in  sanguine  vivens)  256,  4.  y  le  may  then  (in  locis,  ubi  era- 
mus)  79,  3.  dowr  ha  goys  y  kemeskis  (aqua  et  sanguis  in  mix- 
tione)  58,  4.  yn  neff  tregis,  in  nef  tregis  (in  coelum  receptus)  7, 
2.  93,  3.  Cum  pronomine  possessivo  infixo :  me  a  wort  yth  ser- 
vis  (ego  stabo  in  servitio  tuo)  49,  1. 

Cum  pronominibus  suffixis :  ino  luhas  tol  a  ve  tellys  (in  eo, 
capite,  multa  foramina  sunt  forata)  P.  133,  4.  ynno  me  ny  gaffe 
scyle  (in  eo  non  inveniebam  culpam)  142,  4.  an  ioulynns  re  drecse 
(diabolus  in  eum  intulit)  47,  4.  an  grayth  ynhy  ese  (moeror  qui 
in  ea  erat,  matre  Jesu)  222,  4.  han  grovjs  ave  drehevys  ha  Jesus 
fasteys  ynny  (et  crux  est  erecta  et  Jesus  fixus  in  ea)  1  84,  1 .  un 
Ethow  a  wyskis  kenter  ynhy  (Judaeus  clavum  impulit  in  eam, 
manum)  182,  2.  towyll  veth  ny  allof  yn  fas  ynne  sensys  (instru- 
mentum  non  possum  bene  in  eis  tenere,  manibus)  156,  4.  corsow 
esa  ynne  (cadavera  quae  erant  in  eis,  sepulcris)  210,  2. 

Armorica  ejusdem  praepositionis  forma  EN  vel  E :  en  ca- 
lon  pan  soingaff '(in  corde  si  cogito)  Buh.  8,  1.  collet  en  bet  man 
(in  hoc  mundo  perditae,  res  meae)  4,  15.  en  bro  a  vezo  bras  (in 
terra  erit  gravis)  86,  24.  en  breiz  man  (in  hac  Britannia)  84,  15. 
88,  13.  do  quelen  en  enesen  man  (ad  docendum  in  hac  insula)  6, 
22.  duet  mat  en  abaty  hac  en  ty  man  (accepti  vos  in  abbatia  et  in 
domo  hac)  186,  6.  ma  mir  e  pep  lech  oz  pechet  (serva  me  in  omni 
loco  a  peccato)  16,  14.  den  bras  e  keretic  (homo  amplus  in  Cere- 
tica)  28,  24.  guirion  e  bro  bretonet,  santel  e  bro  Breton  (justus, 
sanctus  in  terra  Britannorum)  44,  16.  48,  3.  e  breiz  ysel  (in  Bri- 
tannia  inferiore)  100,  8.  206,  17.  beuaf  real  e  lealtet  (vivam  om- 
nino  in  legalitate)  28,  15.  Post  verba  motionis :  en  ty  he  digacc 
a  griff  (m.  domum  eam  ducere  volo)  24,  1.  duet  breman  en  leandi 
(venite  nunc  in  conventum)  38,  4.  off  duet  e  buhez  (veni  in  vi- 
tam)  14,  1.  monet  voar  mar  e  bro  arall  (prohcisci  mari  in  aliam 
terram)  4,  23.  In  his  quaeritur,  an  non  sit  e  forma  primitiva,  en 
ex  eadem  coalescens  cum  articulo.  Obtinet  tamen  en  ante  voca- 
lem,  quando  non  adest  articulus. 

Ante  pronomina  possessiva:  troet  eo  em  brut  em  studi  (ceci- 
dit  in  animum  meum,  in  studium  meum)  Buh.  20,  2.  euel  vn 
merch  en  he  guerchdet  (ut  puella  in  virginitate  sua)  18,  8. 

Cum  pronomine  personali:  pouls  enhaf  hoant  (fac  in  co  de- 
siderium)  Buh.  86,  10.  ennaff  breman  eo  eina  goall  (in  co  nunc 
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est  injuria)  166,  19.  deomp  cren  bed  enhaff  (eamus  mox  ad  eum), 
duet  euel  hen  bedec  enhaff  (venite  ergo  ad  eum)  184,  1.  18.  me 
meux  en  luj  an  audiui  muyhaf  (habeo  in  ea,  Demetia,  maximam 
voluptatcm)  30,  3.  mont  bet  en  hy  a  griff '(ire  ad  eam,  puellam, 
volo),  me  men  ma  enten  bet  enhy  (cogito  proficisci  in  eam,  Deme- 
tiam)  24,  1.  30,  2. 

IS  (hibern.  is,  infra),  obvia  aut  simplex  aut  composita  cum 
od  (ad  in  libro  Land.) :  teir  eru  iss  rit  deueit  (tria  jugera  infra 
vadum  ovium)  Lib.  Land.  237.  gwraged  oll  is  vy  llaw  inneu  (mu- 
lieres  omnes  infra  manum  meam,  infra  me  sedebant)  Mab.  1,  5. 
i  bron  ir  all  adis  ir  eccluis  nissien  (ad  pectus  saltus  infra  eccle- 
siam  N.)  Lib.  Land.  232.  disgynnassei  arthur  aelu  y  kedyrn  odis 
kaeruadon  (descenderat  A.  et  viri  ejus  fortes  infra  C.)  Mab.  2,  380. 

UCH  (hibern.  6s3  uas3  supra),  ut  praecedens,  aut  singularis 
aut  cum  eadem  particula :  gwellt  aoed  uch  eu  pennau  ac  is  eu 
traet  (stramen  quod  erat  super  eorum  capita  et  infra  pedes)  Mab. 
2,  374.  pan  uei  uwyhaf  y  glaw.  dyrnued  uch  ylaw  ac  arall  is  y 
law  y  bydei  yn  sych  (quando  erat  pluvia  maxima,  quantum  tegitur 
palma  supra  ejus  manum  et  item  infra  ejus  manum  erat  siccum) 
Mab.  2,  213. 

Praepositio  utraque  cum  pronomine  suffixo  :  ae  gleicaw  oho- 
nunt  ynhafren.  yny  yttoed  yn  llenwi  odyuchtaw  (et  dejiciebatur 
ab  eis  aper  in  Sabrinam,  donec  demergeretur  infra)  Mab.  2,  246. 
ar  parth  gulleugin  dir  eccluis  bet  mouric  dipenn  ir  inis  adhuchti 
hapenn  irall  adisti  (a  parte  occidentali  ecclesiae  ad  M.,  ad  caput 
insulae  super  eam  et  caput  rupis  infra  eam)  Lib.  Land.  231. 

Cornice  et  armorice  adjici  solet  praep.  a  (cf.  p.  624).  Exempla 
cornica  obvia  in  Pass.  :  a  ugh  eglos  tek  y  setva  ythese  (supra  ec- 
clesiam  pulchram  ejus  sedes  eratj  13,  4.  a  ugh  pen  Christ  gorris 
(supra  caput  Christi  positus,  libellus)  189,  2.  Simplex  praep. : 
an  meyn  ese  ugh  Jesus  (lapides  qui  erant  super  Jesum)  244,  3. 

Armoricum  exemplum  e  Buh. :  gant  curun  hafoultr  discoul- 
tret  a  vs  ma  pen  so  disquennet  (cum  tonitru  et  fulmine  erupit, 
super  caput  meum  descendit,  tempostas)  94,  13.  Conjicienda  est 
inde  etiam  utriusque  dialecti  formula  a  is  (=  cambr.  adis,  infra). 

AC  (hibern.  as  3  ut  cambr.  uch  ==  hibern.  os) ,  proprie  ah, 
ach,  cujus  aspiratio   transfertur    in  sequentes  consonas  ejus  ca- 
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paces,  ante  vocales  autem  deficit  in  c.  Usus  idem  fere  qui  est 
praep.  germ.  mit,  cum  intellectu  instrumenti  vel  societatis. 

Exempla  eambrica:  y  tynnir  achijllell prenneu  oe  uaraf  (vel- 
litur  forcipe  lignea  barba  ejus)  Mab.  2,  236.  taraw  aoruc  oivein 
achledyf  (percutere  coepit  O.  gladio)  1,  31.  Jam  inter  glossas 
Oxon.  (sine  aspiratione) :  ha  crip  (gl.  pectentem,  i.  e.  pectine). 
Porro  in  Mab. :  llanw  crochan  a  dwfyr  (implere  vas  aqua)  1,  17. 
achyt  gerdet  awnaei  abwystuileit.  achyt  ymhorth  ac  wynt  yny  oe- 
dynt  gynefin  ac  ef  (et  una  ire  cum  bestiis  coepit,  et  ali  cum  eis, 
donec  essent  familiares  cum  eo)  Mab.  1,  27. 

Cum  articulo  ar :  ir  ef  ar  ireit  hwnn  (ungue  eum  hoc  un- 
guento)  Mab.  1,  27.  Pronominum  personalium  non  est  suffixio, 
sed  adjectio  in  forma  absoluta :  ny  chwaryei  weisson  vy  mam  a 
mivi  velly.  minneu  a  chioaryaf  a  thitheu  val  hynn  (non  ludebant 
pueri  matris  meae  mecum  ita,  ego  ludam  tecum  ita)  Mab.  1,  242. 
taraw  karw  a  hi  (caedere  cervum  cum  ea,  clava ;  ffonn,  fem.)  1,7. 

Cornica  et  armorica  exempla  ejusdem  praepositionis  videntur 
haecce.  E  Pass.  :  a  Grist  oiv  cothaff  memans  anhen  y  a  wothe- 
vys  (cum  Christo  tolerante  mortem  angorem  ipsa  toleraverunt, 
elementa)  211,  2.  E  Buh. :  hac  clezef  noaz  ho  lazaff  (nudo  gla- 
dio  eum  occidam)  90,  10.  lech  dorn  ornet  hac  vn pomell guell  (lo- 
cus  manus,  in  gladio,  ornatus  pomulo  formosiore)  152,  13.  Etiam 
mox  sequentium  praepositionum  hujus  seriei  usus  minus  frequens 
est  tam  in  cornica  quam  in  armorica  dialecto. 

ACH  (hibern.  vet.  oc,  ad,  apud;  cf.  et  adj.  hibern.  acus, 
ocus,  vicinus) :  yr  auon  uchot  hyt  ym  ach  mur  kaerloyw  (fluvius 
sursum  usque  prope  murum  C.)  Mab.  2,  234.  ach  y  law,  ach  eu 
law  (juxta  ejus,  eorum,  manus,  i.  e.  juxta  eum,  eos)  Mab.  fq. 

AT,  ATT  (ad)  praepositio  cambrica  sat  frequens.  Quaeritur, 
an  sit  comparanda  cum  part.  ad-  in  compositis  hibernicis  et  galli- 
cis  vetustis.  De  mediis  cambrice  interdum  transgredientibus  in 
tenues  supra  disputatum  est  (p.  46). 

Exempla :  yna  ydoeth  kei  at  arthur  (tunc  ivit  C.  ad  A.)  Mab. 
1,  22.  ymchoelut  aoruc  kei  at  y  gedymdeithon  drachefyn  (verti 
coepit  C.  ad  socios  suos  retro)  1,  24.  dyuot  aoruc  ati  oivein  (ire 
ad  O.)  1,  20.  dyuot  att  y  vorwyn,  att  yr  iarlles  (venire  ad  pucl- 
lam,  comitissam)  1,  15.  10.  ydeuth  att  y  uam  fivit  ad  matrcm 
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suam)  \,  236.  238.  nessau  aoruc  att  y  garrec  (appropinquabat  ad 
rupem)  \,  31. 

Cum  pronominibus  suffixis  :  yna  y  gwybydafi  dy  dyfot  titheu 
attafi  (tunc  sciam  venire  te  ad  me)  Mab.  1,  15.  dyuot  tu  ac  attat 
(venire  versus  te)  1 ,  8 .  negessawl  wyfi  y  gan  arthur  attat  (man- 
data  sunt  mihi  ab  A.  ad  te)  1,  260.  dynessau  awneuthum  attaw 
(coepi  appropinquare  ei)  \,  3.  dyuot  aoruc  lunet  attei  (venire  L. 
ad  eam,  comitissam)  \,  18.  ydoeth  trichawr  ogeiori  attam  (tres 
gigantes  venerunt  ad  nos)  2,  57.  dyuod  aorugant  y  llu  attunt  (ve- 
nire  ad  eos)  1,  25. 

Cornicum    vestigium    hujus    praepositionis   esse  videtur  in  j 
Pass. :  Pylat  a  gotvsas  a  Jesus  (P.  dixit  ad  J.)  126,  3. 

AM  (pro  AMM,  hibern.  imm,  imme,  vetust.  gall.  ambi,  ch> 
cum,  circa,  cf.  p.  99.  167)  alternans  cum  YM,  praesertim  in 
forma  aucta  cum  pronominibus  suffixis  AMDAN,  YMDAN. 

Exempla  e  Mab.  (ubi  destitutio  sequentis  consonae  saepius 
negligitur) :  achymryt  twel  o  vliant  gwyn  aedodi  am  vynwgl  owein 
(et  sumere  mappam  e  lino  albo  eamque  ponere  circum  cervicem 
O.)  Mab.  1,  17.  ractal  eur  am  penn  (frontale  aureum  circum  ca- 
put)  \,  3.  iawn  ymedreis  i  am  benn  y  carw  (recte  constitui  ego 
circa  caput,  de  capite,  cervi)  2,  28.  am  hanner  bwytta  amofyn 
aoruc  y  gwr  (circa  medium  prandii  quaerere  coepit  vir)  1,  12. 
Est  etiam  eadem  significatio  cum  praep.  ar,  yr  (propter,  pro): 
paham  heb  yr  hi.  am  nat  ivyt  ynenryded  (cur?  dixit  ea.  propter 
quod  non  es  aeque  nobilis;  paham,  p.  403 ;  am  nat  pro  am  hynny 
nat,  propter  hoc  quod,  cf.  yr  aivelych,  p.  398)  2,  10.  a  chymryt 
tristit  awneuthum  am  hynny  (et  sumere  tristitiam  coepi  propter 
hoc)  \,  5.  pedh  aroydy  ymy  am  hyn  (quid  dabis  mihi  pro  hoc?) 
Leg.  2.  4.  9.  kyuot  ti  odyna  y  wneuthur  iawn  ymi  am  dy  agkem- 
hendawt  dy  hun  (surge  inde  ad  faciendam  satisfactionem  mihi  pro 
tua  impudentia)  2,  65.  Comitantur  saepius  subst.  penn  (caput) 
vel  aliae  praepositiones ,  quibus  interdum  vix  significatio  mu- 
tatur,  interdum  in  certo  quodam  sensu :  y  pennyal  aoed  amben 
kei  (concursus  qui  erat  circum  Cajum)  \,  258.  yny  del  y  iarll  ae 
holl  allu  gantaw  ampenn  y  lle  hwnn  (donec  venit  comes  ejusque 
omnis  potestas  cum  eo  circa  hunc  locum)  \,  252.  diam  y  cam  (de 
injuria,  judicium)  Lib.  Land.  privil.  p.  1 13.  y  am  e  dyskyl  ac  ef 
y  am  etan  ac  ef  (de  circa  mensam,  ignem,  cum  eo;  i.  e.  oppositus 
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ei  intermedia  mensa.,  igne)  Leg.  1.  6.  1.  hyt  am  hanner  bivyt  (us- 
que  circa  medium  prandii,  nullum  verbum  dictum)  Mab.  \,  5. 
hyt  ym  ach  mur  kaerloyiv  (usque  circa  muros  C.)  2,  234.  ymdan 
y  varch  (circum  ejus  equum,  pallium  album)  2,  388.  dynessau 
parth  ac  yno  dan  ym  ardisgioyl  ohell  (appropinquabant  versus  eam 
partem  usque  circa  animadversionem  e  longinquo,  donec  animad- 
verterent  procul;  notandae  hic  formae  ymdan  et  dan  ym)  2,  236. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae  :  dodi  gwisc  arall  am- 
danaf  (induere  aliam  vestem  circum  me,  coeperunt)  Mab.  1,  4. 
nywnaeth  y  gwr  ymdanaji  o  vawred.  kymeint  am  karcharu  (non 
fecit  vir  circa  me  tanti  aliquid,  ut  me  caperet)  \,  10.  kymer  di- 
gaivn  o  arueu  ymdanat  (sume  satis  armorum  circum  te)  \,  259. 
gwisc  ymdanat  (indue  vestes  circum  te)  2,  35.  aglywydi  geireu 
ygwyr  ymdanat  (num  audis  tu  verba  virorum  circa  te,  de  te?) 
2,  37.  mantell  o  pali  melyn  ymdaiv  (pallium  e  panno  flavo  circum 
eum)  \,  3.  cwnsallt  ymdanaw  <?f(pallium  circum  eum)  2,  388, 
dwyn  kedymdeithon  idi  o  wyr  agivraged  hyt  nadywedit  am  vn 
vorwyn  yn  ynys  prydein  vwy  noc  amdanei  (dati  socii  ei,  Enitae, 
e  viris  et  mulieribus,  ita  ut  de  nulla  puella  in  insula  Britannia 
plus  diceretur  quam  de  ea)  2,  28.  ractal  eur  am  y  phenn.  agivisc 
o  bali  melyn  ymdanei  (frontale  circum  caput  ejus5  puellae,  et  vestis 
e  panno  flavo  circum  eam)  1,  14.  y  wisc  avynno  ymdanei  (ad  in- 
duendum  quod  vellet  circum  se,  puellam)  2,  20.  nyt  oed  dillat 
ymdanunt  (non  erat  vestis  circum  eas5  mulieres)  1,  36.  hendillat 
atueiledic  ymdanynt  (vestis  vetusta  lacerata  circum  eos)  2,  24. 

3.  Praepositiones  monosyllabae  consonis  iri- 
choatae  et  terminatae:  min ,  guor ,  rac ,  hep,  dan,  tros, 
(traws),  rwng,  cant  (can),  kynn. 

MIN,  MYN,  nec  hibernicae  linguae  cognita  praepositio,  nec 
cornicae  vel  armoricae,  in  obsecrandi  formulis  cambricis  tantum 
obvia:  myn  vygret  (per  meam  fidem)  Mab.  \,  240.  mynnllaw  vyg- 
kyfeillt,  mynllaw  vygkyfaillt  (per  manum  amici  mei),  myn  dy  law 
di  (per  manum  tuam)  \,  11.  277.  myn  y  gwr  angwnaeth  ni  ar  y 
delw  honn  (per  eum  qui  nos  formavit  in  hanc  formam;  praeccdit 
241 :  yr  y  gwr  ath  ivnaeth  ar  y  delw  honn)  2,  242. 

GUOR   hibernicae   praepositioni  for  respondens  britannica 
separata  in  usu  non  est,  sed  nonnisi  in  compositis  adliuc  inveni- 
tur,  quorum  exempla  sequentur  infra  (in  compositione).' 
vol.  II.  41 
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RAC  (hibern.  ren?)  significat  lat.  contra,  coram,  prae:  rac 
pob  guall  ( contra  omne  infortunium )  Leg.  1.  33.  4.  inis  rac 
pouisma  deui  (insula  e  regione  loci  quietis  D.)  Lib.  Land.  249. 
[n  liis  significatioiiibus  infmitivis  juncta  vel  subst.  bronn  (pectus) 
fit  magis  conjunctio  vel  praepositio  nominalis :  da  yw  gennyfi  eu 
hymryt  ohonaw.  rac  eu  kafifel  om  gelynyon  (bonum  mihi  ea,  arma, 
sumi  ab  eo,  contra  eorum  sumtionem,  ne  sumantur  ab  hostibus 
meis)  Mab.  1,  29.  uelly  ydififerassant  hwy  lunet  rac  y  llosgi  (ita 
liberaverunt  Lunetam,  ne  combureretur ;  quae  signiflcatio  contra- 
ria  est  significationi  cornicae  praepositionis  cum  infinitivo)  1,  36. 
dyrchafel  aoruc  y  uorwyn  rac  bronn  owein  (mensam  parare  coepit 
puella  coram  O.)  1,  18.  achyiveiriaiv  y  uarch  yndiivall.  adodi 
dogyn  o  vwyt  rac  y  uronn  (et  tractabatur  equus  ejus  bene,  et  ster^ 
nebatur  affatim  pabuli  coram  eo)  1,  33.  Porro :  yr  awyr  ynedri- 
naw  rac  meint  y  giveidi  ar  utkyrn  (aer  tremens  prae  magnitudine 
fragoris  e  tubis)  1,  16.  rac  kewilyd  (prae  pudore),  rac  tristit  (prae 
tristitia)  1,  10.  18.  rac  ofyn  (prae  timore)  3,  301.  rac  blinder  (ob 
lassitudinem)  2,  41. 

Cum  pronominibus  suffixis :  achyuodi  aorugant  ragof  (et 
surgere  coeperunt  coram  me)  Mab.  1,4.  kyfodi  aorugum.  acher- 
det  ragof  (surgere  coepi  et  pergere  prae  me,  pergere  porro)  \, 
6.  dos  ragot  (perge!)  1,  237.  ny  chelaf  vygkysilwn  ragot  (non 
celabo  genus  meum  coram  te)  1,  276.  kerdet  racdaw  aoruc,  y 
kerdawd  racdaiv  (perrexit,  processit  in  itinere)  Mab.  fq.  achy- 
chwyn  aoruc  hitheu  racdi  (et  pergere  coepit,  puella)  \,  15.  vb 
wyr  nawd  duw  ragoch  (heu,  viri,  gratia  dei  vobis !)  2,  216.  mi 
aafyn  gyuarwyd  ragoch  (ego  ibo  dux  coram  vobis)  2,  232.  kerdet 
aorugant  racdunt  (progressi  sunt)  fq. 

Corn.  HAG,  THE  RAG,  armor.  RAC,  DIRAC,  quarum 
simplex  forma  magis prae, propter, pro  significat,  compositacomm. 

Cornica  e  Pass. :  du  a  sonas  an  bara  the  rag  y  abestely  (deus 
benedixit  pani  coram  apostolis)  44,  1.  ef  a  geivsys  the  rag  leas 
hunny  (ipse  dixit  coram  multis  e  nobis)  240,  1.  may  fe  dres  the 
rag  Christ pehadures  (ut  coram  adduceretur  Christo  peccatrix)  32, 
1 .  rag  demys  efif  an  geve  awell  boys  (prae  fame  habuit  desiderium 
cibij  10,  4.  an  arghans  a  gemeras  rag  corf  Jesus  (argentum  quod 
aceepit  pro  corpore  Jesu,  Judas)  103,  2.  rag  henn,  rag  henna 
(propter  hoc,  ideoj  5,  4.  7,  4.  prag  (propter  quid?  cur?  cf.  p.  403) 


IV.   2.     PRAEP0SITI0NES  BRITANNICAE.  643 

fq.  Cum  infiiiitivo  idem  significat  quod  hibern.  do,  cambr.  y :  ef 
a  gewsys  rag  y  demptye  (dixit  ad  eum  tentandum)  14,  1.  erbyn 
Christ  rag  y  welas  y  eth  ha  rag  y  toorthye  (in  occursum  Christi 
ad  eum  videndum  iverunt  et  ad  eum  venerandum)  29,  2. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae :  ny?igew  ragos  se  lathe 
(non  est  pro  te  occidere)  123,  2.  ragtho  y  honan  (per  se  ipse,  tulit 
dolores)  6,  1 .  eleth  the  rygthy  a  seff  (angeli  coram  ea  stant,  Ma- 
ria)  226,  3.  ragon  y  pesys  y  das  (pro  nobis  oravit  patrem  suum) 
9,  l .  ynny  bonas  goris  ragon  ny  Christ  a  vynne  (in  ea,  cruce, 
poni  pro  nobis  Christus  volebat)  153,  2.  ow  horf  ragough  wy  per- 
nys  (corpus  meum  pro  vobis  datum)  44,  2. 

Armorica  e  Buh. :  dirac  roen  tron  (coram  rege  thronorum, 
orare),  dirac  roen  bet  (coram  rege  mundi)  26,  8.  68,  12.  dirac 
pep  den  (coram  quovis),  dirac  an  tut  (coram  hominibus)  64,  5. 
76,  3.  Frequens  formula  loquendi:  rac  drem,  rac  da  drem,  rac 
hoz  drem,  dirac  hon  drem ,  dirac  hoz  drem  (ante  visum,  ante 
tuum,  nostrum,  vestrum  visum,  i.  e.  statim,  illico).  rac  se  (ideo, 
propter  hoc)  30,  2.  138,  \\.  perac  (cur?)  56,  8. 

HEP  (sine;  hibern.  sech,  p.  83.  144),  p  destituta  HEB :  hep 
amgnaubot  (gl.  sine  mente,  pars  sedet)  gl.  Oxon.  Cum  inflnitivo 
saepius  obvia  fit  conjunctio  in  Mab.  :  heb  dywa?iu  neb  arnaw 
(sine  occursu  alicujus,  quin  occurreret  aliquis  ei)  1,  11.  nyt  oed 
un  hoel  heb  y  lliwaw  alliw  gioerthuawr  (non  erat  unus  clavus, 
quin  esset  obductus  colore  magni  pretii)  1,15. 

Cum  pronomine  suffixo  :  yscauahoch  hebdaw  ef  (societas  sine 
eo)  Mab.  2,  35. 

Corn.  HEI)  :  heb  ivoiu  (sine  fremituj  Pass.  174,  2.  heb  cows 
ger  (quin  diceret  verbum)  165,  4. 

Armor.  HEP :  hep  span,  hep  mar  (sine  mora)  Buh.  fq.  hep 
yoid  (sine  voluntate,  invitus)  46,  13. 

DAN  (sub),  praepositio  propria  britannicae  linguae  pro  hi- 
Ibern.yb,  associans  sibi,  ut  rwng,  praep.  di,  y,  cambrice  praeser- 
i  tim  in  formulis  cum  pronominibus  suffixis. 

Cambrica  exempla :  deutroet  owein  dan  y  bord  (pedes  O.  sub 
mensa)  Mab.  1 ,  33.  gobennyd  dan  penn  y  elin  (pulvinar  sul> 
angulo  ulnae  ejus)  1,  2.  ffynnawn  awelwn  dan  y  prenn  (fontcm 
videbam  sub  arbore),  ydan  y  prenn  hwnnw  y  mae  ffynnawn  fsub 
hac  arbore  est  fons)  1,8. 

II  ' 
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Cum  pronominibus  sufnxis :  llenn  obali  melyngoch  ydanaiv 
(stragulum  e  panno  variegato  sub  eo,  Arthure)  Mab.  1,2.  ef  agy- 
feruyd  marchoges  ac  ef  amarch  achul  gochwys  y  danei  (convenit 
cum  femina  equitante,  et  equus  squalidus  sudore  madidus  sub  ea) 
1,  255.  tynnu  gobennydyeu  .  .  udunt  y  danam  ac  ynkylch  (sterni 
pulvinaria  ab  eis,  puellis,  sub  nobis,  in  locis  nostris,  et  circum 
nos)  1,  4. 

Item  cornice :  yn  dan  an  asow  dre  an  golon  (sub  costis  per 
cor,  penetrabat  hasta;  yn  pro  thef  cf.  cambr.  a  dan  Leg.  2.  1.  39) 
Pass.  218,  4. 

Armor.  DIDAN :  me  hoz  laes  breman  didan  cur  an  guir 
croeadur  (ego  vos  relinquo  nunc  sub  cura  veri  hominis)  Buh.  80,2. 
me  a  mir  oz  tourmant  didan  ma  goalen  (ego  servo  a  tormento  sub 
virga  mea)  150,  3. 

TMJS,  TROS  (trans,  ultra;  hibern.  tar,  e  qua  forma  sim- 
plici  orta  videtur  trus,  ut  cambr.  drws,  janua,  e  dor ;  cf.  et  armor. 
vet.  Poutrecoet,  p.  159). 

Praepositio  cambrica  haec  frequens  est  in  descriptionibus 
nnium  libri  Landavensis  :  dy  cecin  yr  mynyd  trus  yr  mynyd  (ad 
dorsum  montis,  ultra  montem)  137.  or  main  iniaun  trus  ir  minid 
dir  guoun  dir  guliple  (a  lapide  recta  trans  montem  ad  paludem, 
ad  locum  madidum)  232.  trus  i  foss  hatrus  i  cecin  (trans  fossam 
et  trans  dorsum)  218.  Cum  t  destituta  in  Mab. :  ual  ydoed  yn- 
kerdet  dros  vynyd  (cum  esset  proficiscens  trans  montem)  2,  235. 
ef  atebygei  vot  ymynyd  yngyfuch  ar  awyr.  aphan  deuei  dros  ymy- 
nyd  ef  awelei  y  uot  yn  kerdet  gwladoed  teccaf  a  gwastattaf  awel- 
sei  dyn  eiryoet  or  parth  arall  yr  mynyd  (ipse  cogitabat  esse  mon- 
tana  aeque  alta  ut  acrem ;  et  cum  veniret  trans  montana,  videbat  se 
proficLscentem  per  regiones  pulcherrimas  et  planissimas,  quas  vi- 
derat  quisquam  in  parte  altera  montanorum)  3,  264.  yr  pan  dae- 
ihoedynt  dros  uor  iwerdon  (ex  quo  venerant  trans  mare  hiberni- 
cura)  2,  244.  mi  athrodaf  dros  y/cae  (ego  ponam  te  retro  frutice- 
tum)  2,  60.  y  glot  yn  ehedec  dros  wyneb  y  deyrnas  (gloria  ejus 
dilatata  ultra  fines  dominii  ejus)  2,  28.  dros  wyneb  yr  ynys  (ultra 
faciem  insulae,  per  insulam)  3,  299.  gwallt  dros  y  dwy  ysgwyd 
(caesaries  super  humcros,  cadens)  1,  17. 

Cum  pronominibus  sufnxis  :  o  aper  gungleis  in  taf  maliduc 
ar  i  hit  diuinid  bet  i  blain.  oi  blain  trusso  di  blain  inant  du  (ab 
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ostio  G.  in  T.,  ut  ducit  versus  montem  usque  ad  fontem,  ab  ejus 
fonte  trans  eundem  ad  fontem  fluvii  nigri ;  trusso,  trans  eum,  mon- 
tem?)  Lib.  Land.  247.  karyat  ar  wr  arall  drostaw  e/  (amor  viri 
alterius  retro  eum,  praeter  eum)  Mab.  2,  35.  amarchogaeth  vn 
weith  ar  hugeint  drostaw  (et  equitare  semel  et  vicies  super  eum) 

1,  258.  trusdi  penn  y  brynn  (trans  eam,  fontanam?  ad  caput  col- 
lis)  Lib.  Land.  138. 

Corn.  DBIS:  drys  pub  tra  (supra  quamvis  rem)  Pass.  24,  1. 
148,  1.  dris  pub  manner  (supra  omnem  modum)  173,  2.  Cf.  dris 
pro  dre  p.  631. 

Armor.  DREIST :  deux  dreist  an  ster  (veni  ultra  stellas) 
Buh.  146,  9.  a  vezo  vaillant  dreist  cant  guez  (erit  fortis  ultra 
centum)  86,  13.  dreist  pep  re ,  dreist  pep  pen  (ultra  quemvis, 
quodvis)  90,  2.  122,  9.  154.  9. 

E-WNG  (inter,  cum),  praepositio  cambrica,  ignota  cornicae 
et  armoricae  linguae,  quae  ut  hibernica  eter,  pro  ea  entre  serva- 
runt,  associans  sibi  y  (di),  ut  aliae. 

Exempla  e  Mab. :  dyuot  aoruc  y  llew  rwng  deutroet  owein 
dan  y  bord  (venit  leo  inter  pedes  O.  sub  mensa)  1,  33.  yna  rwng 
dicter  allit  taraw  ymplith  y  llygot  awnaeth  (tunc  inter  iram  et 
indignationem  ferire  mures  coepit)  3 ,  1 55 .  ynkerdet  ual  yrwng 
deugae  (proflciscentes  inter  duo  fruticeta)  2,  60.  y  tlysseu  y  rwng 
deuglust  twrch  trwyth  (pretiosa  inter  aures  apri  T.  T.)  2,  239. 

Remotionis  ab  aliquo  significatio  exprimitur  addita  od :  ody 
rwng  y  vam  (a  matre  sua,  matri  suae  ablatus;  =  y  wrth)  Mab. 

2,  232. 

Cum  pronominibus  sufnxis :  tangneued  y  ryngtaio  agwen- 
hwyuar  (pax  inter  eum  et  G.)  Mab.  2,  31.  ahynny  ynhustyng  y. 
ryngtaw  ar  mackwy  (et  hoc  clam  inter  eum  et  puerum,  factum 
est)  2,  54.  nyt  oes  ryngthi  aneb  o  nyt  yssyd  o  garyat  achedym- 
deithas  (non  est  inter  eam,  Enitam,  et  aliquem,  nisi  amor  et  fa- 
miliaritas)  2,  28.  penn  y  rygihi  a  choryf  (caput  cervi  inter  eam, 
feminam,  et  corpus)  1,  294.  mi  auydaf  wrth  dygyghor  di  ynlla- 
wen  gan  dyuot  yngyffredin  ar  y  iawnder  y  rynghom  (ego  ero  se- 
cundum  tuum  consilium  libenter  in  constituendo  de  jure  inter 
nos)  2,  21.  dwy  vorwyn  yn  dyuot.  adysgyl  vavjr  y  ryngtunt  (duae 
puellae  venientes,  et  lanx  magna  inter  eas)  1,  218.  hyfranc  avyd 
y  rygtunt  hediw  (pugna  erit  inter  eos  hodiej  1,  290. 
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GUKTTI,  GWHTPI  (hibern.  frith  in  compositis,  fri  extra 
compositionem),  significans  lat.  versus,  adversus,  contra,  ex  qna 
tamen  significatione  mitescit  et  deflectitur  ut  hibern.  praep.yK. 

Significatio  contra,  adversus :  gurt  paup  (leg.  gurth  p.,  gl. 
consistes;  i.  e.  contra  quemvis,  hostem)  gl.  Oxon.  ymadrawd  mor 
irarthaedic  a  hwnnw  wrth  ivr  mal  owein  (sermo  aeque  rudis  ut 
hic  contra  virum  ut  O.)  Mab.  1,  11.  Signif.  ad,  apud,  propter ; 
heb  yr  iarlles  tvrth  lunet  (dixit  comitissa  ad  Lunetam)  Mab.  1, 
19.  morynyon  yngivniaw  wrth  ffenestr,  yngwniaw pali  ivrth  ffe- 
nestyr  (puellae  laborantes  ad  fenestram,  facientes  pannum  apud 
fenestram)  1,  1.  4.  gwreic  arthur  pan  uu  hardaf  eiryoet  duw  na- 
dolic  neu  duw  pasc  ivrth  offeren  (mulier  A.,  cum  fuit  maxime 
ornata  unquam  die  natali  vel  die  paschatis  apud  missam)  1,  4. 
duiv  aivyr  na  iveleis  i  eirmoet  was  well  nothidi  tvrth  wreic.  .  .  ac 
ivrth  hynny  heb  hi  yr  hynn  aallafi  o  waret  itti  mi  aegwnaf  (scit 
deus,  quod  non  vidi  puerum  meliorem  te  in  mulierem,  mulieri ; 
et  propter  hoc,  dixit  puella,  quod  possum  juvare  te  faciam)  1,  14. 
achivnsallt  o  bali  ymdanaw.  .  .  ivrth  hynny  nys  atwaenat  neb  or 
llu  ef  '(et  pallium  e  panno  circum  eum,  .  .  propter  hoc  nemo  e 
piis  cognovit  eum)  1,  24. 

Contraria  praepositionis  simplicis  significationi  fit,  si  addi- 
tur  praep.  y  (=  di,  de,  a,  p.  626):  mynet  aoruc  odyno  y  wrth 
owein  (ire  coepit  inde  de  apud  O.,  ab  Oweno)  Mab.  1,  15.  awdost 
di  dim  yivrth  uabon  uab  modron  aducpwyt  yn  deir  nossic  y  wrth  y 
uam  (an  scis  tu  aliquid  de  M.  filio  M.,  qui  ablatus  est  tres  noctes 
natus  de  matre  sua?)  2,  234. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae.  Sing.  1.  pers. :  y  dy- 
wawt  y  gwr  du  wrthyf  (dixit  vir  niger  ad  me)  1,7.  2.  pers.  : 
gressaw  wrthyt  (salus  tibi)  1,  239.  ynteu  avyd  gwrthgloch  tvrthyt 
ti  fipse  erit  echo  versus  te,  brevia  referet  tibi)  1,6.  teir  blyned  yr 
amser  Itwnn  y  deuthum  i  y  ivrthyt  ti  (tres  annos  abhinc  abfui  a 
te)  1,  25.  3.  pers.  masc.  :  difflannu  aoruc  y  llew  ywrthaw  (abire 
coepit  leo  ab  co)  1,  31.  Fem.  :  llawen  uu  y  iarlles  wrthi  (laeta 
fuit  comitissa  vorsus  eam,  Lunetam)  \,  20.  Plur.  1.  pers. : 
ivrthym  procul  dubio ;  sed  non  legi  exemplum.  2.  pers.  :  gressaw 
duw  ivrthych  (salutatio  dei  vobis,  salutandi  formula)  2,  28.  3.  pers. : 
llawen  uu  y  iarlles  wrthunt  (laeta  adversus  eos)  1,  20.  a  rynnawd 
ywrthunt  y  gwelwn  wr(et  nou  procul  ab  eis  vidcbam  virum)  1.3. 
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Cornice  eodem  modo  GORTH,  WORTH  (rarius  orth). 
Signiflcans  contra,  adversus,  versus :  rag  own  the  droyes  worth 
meyn  the  dothye  (prae  timore,  ne  pedes  tui  contra  lapides  ferantur) 
Pass.  14,  3.  worth  Pylat  sor  (adversus  P.  ira)  110,  1.  rag  gerense 
tvorth  mab  den  (prae  amore  versus  filium  hominis)  227,  4.  Ad, 
apud,  cum :  worth  Jesus  ef  a  gowsas  (ad  Jesum  dixit)  92,  1.  ord 
an  grows,  ivorth  an  grows  (ad  crucem,  manus,  pedes  affixi)  179,  2, 
4.  180,  1.  worth  y  dreys  ha  worth  y  hen  ha  war  ol  y  gorfyn  weth 
(ad  ejus  pedes  et  ad  ejus  caput  et  super  omne  ejus  corpus  etiam, 
posuit  aromata  Nicodemus)  236,  3.  worth  dythpasch  (die  pascha- 
tis)  124,  3.  worth  an  les  y  a  dollas  deivy  doll  (secundum  latitu- 
dinem  forarunt  duo  foramina)  178,  2.  then  marreg  ivorth  y  hanow 
y  a  yrghys  (militi  cum  ejus  nomine  mandarunt)  218,  2.  Est  etiam, 
ut  praep.  rag,  pro  the :  ythew  screfys  bos  eleth  worth  the  wythe 
(est  scriptum  esse  angelos  ad  te  servandum)  14,  2. 

Formula  the  worth  (=  cambr.  y  wrth) :  lavarow  da  athe  the 
ivorth  an  dremas  (verba  bona  quae  veniunt  a  viro  probo)  Pass. 
12,  2.  the  worth  an  das  eleth  (a  patre  angeli,  missi)  18,  4.  the 
worth  an  beth  an  meyn  ma  pu  a  omellys  (a  sepulcro  hos  lapides 
quis  removit?)  253,  4. 

Cum  pronominibus  sufflxis  coalescens  praepositio.  Sing.  1. 
pers. :  pan  dra  a  woven  tese  the  worthaff  ve  (si  quid  quaeris  tu 
de  me)  P.  80,  1.  2.  pers. :  ny  an  pernas  the  worthys  (nos  eum 
emimus  a  te)  105,  2.  3.  pers. :  orto  Jesus  a  gowsas  (ad  eum  Je- 
sus  dixit)  80,  4.  worto  fast  navngo  glenys  (ei  non  firme  erat  ad- 
aptata,  vestis)  176,  3.  degis  na  ve  the  worto  gulas  nef  (non  erat 
sumtum  de  eo  regnum  coeli)  23,  4.  Plur.  3.  pers. :  the  worte  un 
lam  beghan  ytheth  (ab  iis  spatium  parvum  abiit,  a  discipulis)  53, 
3.  Jesus  worto  a  welas  (J.  versus  eas  vidit,  versus  mulieres;  leg. 
worte?)  168,  2. 

Armorica  ejusdem  praepositionis  forma  putanda  est  OZ, 
OUZ  (OUT  cum  pronominibus  suffixis  3.  ps.),  excussa  ergo  r  pro 
orz,  ourz;  sunt  enim  eaedem  significationes. 

Exempla  e  Buh. :  nedoff  oz  nep  re  disleal  (non  sum  injustus 
versus  aliquem)  144,  20.  it  breman  oz  an  tnou  (ite  nunc  versus 
Viillem,  deorsum)  144,  23.  duet  omp  da  comps  en  breff  oz  JJevy 
(venimus  ad  loquendum  breviter  ad  Davidem)  181,  12.  doe  guir 
roen  bet  distro  vn  tro  ouz  an  brois  (deus,  rex  vere  mundi,  verlaris 
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aliquid  ad  habitatores  regionis)  190,  25.  Addita  praep.  di  ver- 
tens  signifieationem :  maz  vizimp  franc  dianc  diouz  pep  anquen 
(simus  liberi  laeti  extra  omnem  sollicitudinem)  28,  21.  diouz  guin 
maz  abstiny  (a  vino  abstineas)  70,  10. 

Cum  pronominibus  suffixis  :  ozif  truez  hoz  bezet,  oziff  truhez 
hoz  bezet,  ouziftruhez  hoz  bezet  (adversus  me  sitmisericordia  vobis) 
Buh.  120,  2.  194,  19.  196,  19.  ouziff  bout  digracc  discascun 
soingis  (adversus  me  esse  immitem  quemvis  credo)  4,  17.  noz  bezet 
dout  da  comps  outaff(ne  sit  vobis  dubium,  loquendi  cum  eo)  36, 
7.  me  meux  anaf  dioutaff  (habeo  dedecus  ab  eo,,  homine)  58,  19. 
yt  da  guitty  da  comps  outy  try  guer  (ite  ad  eam,  puellam,  ad  di- 
cenda  ei  tria  verba)  34,  22.  me  men  gouzout  diouty  (scire  volo  ab 
ea,  puella)  34,  20.  perac  ouzomp  guer  ne  leuerez  (cur  nobis  ver- 
bum  non  dicis?)  56,  9.  ozoch  spes  ez  confessif  (vobis  nunc  confi- 
tebor)  140,  17.  ouzouch  en  hoz  drem  memem  clem  (ad  vos,  ad 
vestrum  conspectum,  convertor)  38,  15. 

CANT  (respondens  hibern.  con  cum  dat.,  lat.  cum),  vetustior 
forma  britannica,  obvia  adhuc  in  notationibus  de  mensuris  (cf.  ap- 
pendicem),  et  in  Vocab.  cans  (pro  cant,  ut  nans  in  eodem  pro 
nant,  vallis;  cf.  p.  177),  in  recentioribus  libris  cambricis  assimi- 
lata  t  CANN,  CAN.  Vocalis  fit  e  ante  pronomina  suffixa  infi- 
cientia  in  tribus  dialectis. 

Exempla  e  libro  Landavensi:  dy  aper  pull  neuynn  y  guy  ar 
hyt  guy  a  hafren  can  y  choretou  hai  discynua  y  loggou  bet  aper 
muric  (cf  in  eodem  200  :  guy  ar  i  hit  cum  coretibus,  216 :  uisc  ar 
i  hit  cum  coretibus  suis,  226 :  bet  imor  hafren  cum  coretibus  suis 
et  anfractibus  navium  cum  applicatione  libera  in  ostio  Taroci) 
135.  trui  ir  coit  dirguairet  dir  claud  ar  i  hit  bet  i  guy  cann  i  cho- 
retou  dirguairet  bet  pant  anhuc  (per  silvam  deorsum  ad  fossam, 
secundum  eam  usque  in  G.  fluvium  cum  piscinis  suis  deorsum 
usque  ad  vallem  A.)  157.  E  Leg. :  na  guenelynt  dym  namyn  kan 
y  kaghor  ef  (ne  faciant  aliquid  nisi  cum  consilio  ejus)  1.  7.  17. 
am  y  cafael  can  gur  a  dan  tuell  (circa,  propter  deprehensio- 
nem  ejus  cum  viro  sub  tegmine),  o  keif  hy  y  gur  gan  gureic  arall 
(si  prehenderit  virum  cum  alia  muliere)  2.  1.  39.  E  Mab. :  ar 
ymdidan  a  vynmvn  gan  wyr  achan  wraged  agaffwnn  (et  colloqui 
quod  volui  cum  viris  et  cum  mulieribus  coopi)  1,  10.  can  dy 
ganhyat  (cum    permissiono   tua)  1,  275.    Vcrsa   intordum  aliquid 
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signiiicatio :  athruan  uu  gan  owei?i  hynny  (et  aegrum  fuit  apud 
Owenum,  Oweno,  hoc)  1,  37.  hoffach  vu  gan  owein  y  borthant  no 
chan  gynon  (praestantior  fuit  apud  O.  coena,  cum  adesset  O., 
quam  apud  C),  hoffach  uu  gan  oivein  meint  y  givr  du  no  chan 
gynon  (major  fuit  apud  0.5  visa  est  Oweno,  magnitudo  viri  nigri, 
quam  Cynoni)  1,  13. 

Constructio  cum  praep.  y  (di)  hujus  praepositionis  eadem, 
ut  praecedentis :  y  kan  e  brenyn,  y  can  e  brenynes  (a  rege,  a  re- 
gina)  Leg.  1.  1.  4.  ath  annerch  y  gan  ereint.  achan  dy  annerch 
ef  amhymhellawd  i  hyt  yma.  y  wneuthur  dy  ewyllys  di  amgo- 
dyant  dy  vorwyn  y  gan  y  corr  (salutatio  tua  a  Ger.,  et  cum  salu- 
tatione  tua  ipse  me  coegit  huc  ad  faciendam  satisfactionem  tuam 
ob  laesionem  puellae  tuae  a  pygmaeo)  Mab.  2,  24. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae.  Sing.  1 .  pers. :  hyn 
adyivedaf  ytti  vot  yntebic  gennyf  (hoc  dico  tibi,  esse  persuasum 
apud  me,  mihi),  dywedut  aorugum  i?meu  bot  ynda  ge?myfi  (dicere 
eoepi,  esse  bonum  apud  me,  videri  bonum  mihi)  Mab.  1.  4.  5. 
ahir  uu  genyfi  y  nos  ho?mo  (et  longa  fuit  apud  me  nox  haec,  visa 
est  mihi)  1,  6.  agolles  y  gennyf  meint  teir  blyned  (qui  abest  a  me, 
Owenus,  tres  annos)  1,  21.  2.  pers. :  chwedleu  o  lys  arthur  gennyt 
(narrationes  e  curia  A.  tecum,,  adfers)  1,  20.  os  da  genhyt  (si  bo- 
num  tibi,  videtur)  2,  383.  gwell  yw  gennytti  (melius  videtur  tibi) 
1,  6.  3.  pers.  masc. :  ac  ymdeith  ydaeth  ar  deuvarch  gantaw  (et 
processit  et  duo  equi  cum  eo)  1,  10.  nychollet  oen  eiryoet ganthaw 
(non  perditus  est  agnus  unquam  apud  eum,  pastorem)  2,  215. 
achymryt  givaet  y  widon  ae  gadw  ganthaw  (et  sumere  sanguinem 
strigis  et  servare  eum  secum)  2,  247.  Fem.  :  aphob  un  yn  dri- 
gyaiv  ar  hyt  y  heleuyn.  ac  yny  estw?ig  genti  (et  quaevis,  mus, 
ascendens  secundum  calamum,  donec  deflecteretur  cum  ea)  3, 
155.  panuu  uariv  y  givr  ef  a  edewis  genthi  dwy  iarllaeth  (cum 
mortuus  esset  maritus  ejus,  reliquit  apud  eam;  ei,  duos  comita- 
tus)  \,  28.  mi  arodaf  itt  heb  y  brenhin  vym  merch  yn  briawt  a 
hanner  vy  brenhinyaeth  genthi  (ego  dabo  tibi,  inquit  rex,  filiam 
mearrv  uxorem  et  dimidium  regni  mei  cum  ea)  1,  291.  Plur.  1. 
pers. :  nyt  dec  ac  ?iyt  digrif  genhy?n  (non  bellum  et  decorum  no- 
bis)  2,  247.  adrwc  yw  gennym  ni  (et  aegrum  nobis  est)  \,  37.  dy 
gyrch  di  gennym  ?ii  (veni  nobiscum)  2,  213.  y  Tcollas  owein  y 
gennym  (abiit  O.  a  nobis)  1,  21.  2.  pers.  :  nauit  amgeled  gennwch 
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mynet  yno  (ne  sit  timor  apucl  vos,  eimdi  illuc)  .2,  215.  3.  pers.  : 
drwc  vyd  gantunt  (aegrum  crit  eis)  1  ,  14.  sef  ymdidan  aglwei 
gantunt  (hoc  uarrari  audiebat  apud  eos)  2,  38.  peleidyr  godeuawc 
gantynt  (hastae  longae  apud  eos),  givaew  gantynt  anveitrawl  y 
veint  (hasta  apud  eos  immeusae  magnitudinis)  1,  24.  247. 

Cornica  et  armorica  forma  semper  jam  c  destitutam  ex- 
hibent,  corn.  GANS  (=  gant,  p.  177),  armor.  GANT. 

Corn. :  yn  grows  gans  kentroiv  fastys  (in  crucem  clavis  fixus) 
Pass.  2,  4.  gans  mear  a  falsury  (magna  cum  falsitate)  35,  4. 

Cum  pronominibus  suffixis :  deugh  geneff  (venite  mecum)  P . 
63,  3.  te  a  vyth  yn  paradis  genama  (tu  eris  in  paradiso  mecum) 
193,  4.  prag  na  thons  genas  (cur  non  sunt  tecum?)  78,  2.  ow  ho- 
lon  yma  genas  (cor  meum  est  tecum)  172,  2.  ganso  o  tewlys  (cum 
eo  erat  constitutum)  7,  3.  bos  the  wull  gynsy  (esse  faciendum  ei 
cum  eo,  asino;  asen,  fem.)  27,  4.  ganse  oyntment  (cum  ea,  Maria, 
unguentum)  252,  3.  genen  cregis  neb  es  den  glan  yw  (nobiscum 
qui  est  suspensus,  homo  purus  est)  192,  2.  genough  me  num  byth 
trege  (vobiscum  non  stabo)  37,  2.  dry  ganse  (afFerre  secum,  cum 
eis,  jussit)  27,  3.  ganse  y  an  hombroukyas  (secum  ipsi  eum  duxe- 
runt)  7G,  3. 

Armorica  exempla :  an  tut  gant  carantez  hac  autronez  gant 
guir  fez  am  bezo  (populus  cum  amore  et  nobiles  cum  vera  fide 
erunt  mihi,  regi)  34,  7.  8.  autrou  gant  brut  hoz  s aludaff  (domine, 
cum  honore  te  saluto)  178,  1.  maz  pliche  gant  doe  (si  placeret 
apud  deum,  deo)  18,  4. 

Composita  praep.  digant  significans  item  lat.  a:  digant  roen 
glen  ez  goulenaff.  digant  roen  bet  me  impetro  (a  rege  terrae, 
mundi,  flagitabo)  Buh.  132,  13.  190,  21.  nem  boe  netra  digant 
alan  (non  habeo  aliquid  ab  Alano)  166,  17. 

Cum  pronominibus  suffixis  formulae :  deux  guenef  cleux  gue- 
neff  (veni  mecum)  Uuh.  14,  14.  126,  22.  aet  eo  digueneff  ma 
cleffet  (abiit  a  me  morbus  meus)  198,  6.  guenez  certen  ez  off 
prenet  (tibi  certe  sum  redemtus)  10,  15.  anedindy  duet  guenede 
fnum  venerunt  tecum,  an  apportasti?)  158,  8.  mar  deux  gantaff 
(si  habet  secum,  argentum)  10,  20.  mar  plig  gantaff  (si  placet  ei, 
deo)  1  2,  5.  me  yelo  cguit  caffout  vn  mat  digataff '(cgo  eo  ad  acci- 
piendum  bonum  ab  co,  Davide)  194,  10.  vn  mab  vaillant  so ganty 
(infans  potene  eet  apud  eam,  in  ejus  utero)  71,  21.  pret  eo  ganti 
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dispartiaff  (temptis  est  ei,  Nonitae,  abeundi,  moriendi)  138,  17. 
deux  gueneomp  (veni  nobiscum)  208,  4.  chemet  gueneompny  en 
ty  man  (mane  nobiscum  in  hac  domo)  112,  16.  ma  opinion  voa 
gueneoch  (opinio  mea  erat  vobiscum)  14,  18.  me  yel gueneochuy 
(eo  vobiscum)  76,  10.  ez  ve pret  mardeo  hep  sy  gueneochuy  studiet 
(est  tempus,  pueri,  si  erat  attentum  studium  apud  vos,  vobis) 
116,  1. 

KIN,  KYNN  (ante,  de  tempore)  e  vetustiore  forma  CINT, 
ut  patet  ex  armor.  CENT,  e  cambr.  adv.  kynt,  antea  (p.  574), 
superl.  kyntaf  primus,  et  hibern.  ceta,  cetne. 

Cambrica  exempla :  kyn  e  seythuet  vullydin  (ante  septimum 
annum)  Leg.  2.  1.  9.  hwn?nv  kynn  y  nos  (ante  noctem  quidem, 
attulit  granum  formica)  Mab.  2,  236.  Cum  infinitivis  saepius 
obvia  praepositio  usurpaturfereutconjunctio:  kynn  dy  gychwynnu 
(ante  profectum  tuum,  antequam  profectus  es),  kynn  y  dyuot  ef 
(ante  ejus  adventum)  Mab.  1,  238.  240. 

Corn.  kyns,  kens,  armor.  quent  magis  adverbii  vel  conjun- 
ctionis  (antea,  antequam)  loco  in  usu  est,  quam  praepositionis. 
Armorice  tamen  hodie  quoque :  kent  ann  deiz  (ante  diem) ;  exem- 
plum  e  Buh. :  dre  gracc  diuin  predistinet  quent  comancc  an  bet 
(divina  gratia  praedestinatum  ante  initium  mundi)  78,  24. 

4.  Praepositiones  bisyllabae:  eithir,  guetig  (gioedy), 
hemoyd  etc. 

EITHIR  (hibern.  echtar,  lat.  extra,  praeter),  cambrica  prae- 
positio,  obvia  aut  simplex  aut  comitantibus  di,  odi. 

Exempla  e  Mab. :  sef  aoruc  goresgynn  y  kyuoeth  eithyr  yr 
vn  ty  hionn  (vastare  coepit  ditionem  extra  hanc  domum,  ex- 
cepta  hac  domo)  1,  252.  rac  gwybot  oneb  dyeithyr  y  brenhin  ae 
gyghorwyr  (ne  sciretur  ab  aliquo  praeter  regem  et  consiliarios 
ejus),  ef  aedewis  y  holl  longeu  ar  yweilgi  allan  dyeithyr  vn  long 
(ipse  reliquit  omnes  naves  in  mari  excepta  una  navi)  3,  300.  my- 
net  arthur  odieithyr  yllys  (ire  A.  e  curia)  2,8.  adeuy  di  yn 
gyuarwyd  ymi  odieithyr  y  dref  (num  ibis  tu  comes  milii  cxtra 
oppidum?)  2,  47. 

Cornica  et  armorica  dialectus  perdidisse  vidcntur  hanc  prae- 
positionem. 

GUETIG,  GUETI,  GWEDY  (post),  cambricae  formac, 
quarum  vetustior  adverbialiter  (cf.  p.  57  4;  in  codice  Lichfeldensi : 
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rodetit  elcu  guetig  equus  tres  uache  (leg.  rodet  di  elcu?  datus  El- 
cuno  postca  cqims  etc),  nibe  cas  igridu  di  medichat  guetig  hit 
did  braut  grefiat  guctig  nis  min  i  tutbulc  (phrases  in  fine  chartae 
decernentis  litem,  eandem  nunquam  postea  esse  redituram  affir- 
mantes)  Append.  libri  Land.  p.  271.  Item  inter  notationes  de  men- 
suris  (in  appendice  hujus  operis)  :  guorennieu  guotig  (adfundere 
postea).  Praepositionis  loco  invenitur  in  privilegio  ecclesiae  Lan- 
davensis :  dy  eccluys  Teliau  hac  dir  escip  oll  gueti  ef  (ecclesiae 
Teliavi  et  omnibus  episcopis  post  eum),  yn  yscumunetic  yr  neb 
ai  torro  hac  ay  diminuo  y  bryeint  hunn  hac  ef  hay  plant  guety  ef 
(excommunicatus  is  qui  vel  fregerit  vel  despexerit  hoc  privile- 
gium,  tam  ipse  quam  ejus  liberi  post  eum)  Lib.  Land.  p.  113. 
In  Mab. :  gwedy  y  gawat  goleuhau,  aoruc  yr  aioyr  (post  tempesta- 
tem  clarescere  coepit  aer)  1,  13. 

Armorica  forma  GOUDE  in  Buh. :  duet  eo  diff  consol  goude 
hir  spacc  (venit  mihi  solatium  post  longum  spatium)  12,  23.  Cum 
articulo :  gouden  poanyou  da  bout  louen  (post  dolores  ut  sit  laeta, 
Nonita)  146,  2.    Cornica  exempla  hujus  praepositionis  non  legi. 

HERWYD  (secundum,  apud)  cambrice :  herwyd  y  kauar- 
wydyt  pedioeryt  mab  idaw  (secundum  historiam  quartus  filius  ei, 
erat)  Mab.  3,  297.  ac  ymauael  o  gacmwri  yndi  hitheu.  herwyd 
gioallt  y  phenn  (arripi  a  G.  ipsa,  strix,  capillis  capitis) ,  yna  ydy- 
mauaelawd  goreu  mab  custennin  yndaw  herwyd  gwallt  y  penn 
(tunc  arripuit  G.  fil.  C.  eum  capillis)  Mab.  2,  247.  248. 

Legitur  corn.  substantivum  herwyth  in  Pass.  :  217,  1:  in 
aga  herwyth  ythese  on  mareg  (in  eorum,  Judaeorum,  latere  erat 
miles) .  Quaeritur  inde,  an  non  omnino  haec  praepositio,  cambrica 
ut  armorica,  reponenda  sit  inter  nominales. 

Adhibetur  tamen  in  eadem  significatione  cornice  RIB  (num 
ex  eadem  forma  mutila  ?) :  Pedyr  a  drohas  rib  an  pen  scowerns 
onan  anethe  (P.  percussit  ad  caput  aurem  alicujus  ex  eis)  Pass. 
71,  2.  an  Ethewon  onan  a  ros  ryb  an  scoverns  box  the  Grist  (Ju- 
daeorum  unus  dedit  ad  aurem  plagam  Christo)  81,  1.  ryp  an  gew 
a  resas  the  thewle  (secundum  hastam  fluxit  ad  manus,  sanguis) 
219,  2. 

Armorice  HERUEZ  in  Buh. :  heruez  anfez  da  badezaff  (se- 
cundum  fidem  baptizare)  98,  16.  100,  10.  vn  merch  heruez  he 
derch  guerches  (puella  secundum  aspcctum  suum  virgo)  18,  16. 
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leanes  heruez  hoz  leasen  (sanctimonialis  secundum  legem  vestram) 
20,  13. 

Cambr.  NAMYN,  armor.  NEMET  (corn.  neman?  p.  575), 
in  forma  concordans  cum  adverb.  hibern.  vet.  nammd  (p.  569), 
occurrit  etiam  ut  praepositio,  significans  idem  quod  hibern.  vet. 
cenmithd,  cenmd  (excepto,  p.  614). 

Cambrica  exempla :  ny  dele  ef  talu  ebedyu  namen  hunnu 
(non  oportet  eum  solvere  eb.  excepto  hoc)  Leg.  1.  5.  5.  athal  eu 
deulin  aphenneu  eu  dwygoes  yr  meirch  yn  purdu.  ar  meirch  yn 
ga?iwelw  oll  namyn  hynny  (apices  genuum  et  femorum  equorum 
mere  nigri,  et  equi  lividi  toti  excepto  hoc)  Mab.  2,  380. 

Armoricum  :  en  bet  ne  deux  quet  nemei  poa?i  (in  mundo  non 
est  aliquid  excepto  dolore,  nil  est  nisi  dolor)  Buh.  16,  16. 

Addo  his  cornicam  et  armoricam  praepositionem  INTRE, 
ENTRE  (inter),  et  soli  armoricae  dialecto  convenientem  EGUIT. 

Corn.  INTRE,  YNTRE :  tjntre  myll  darn  (in  mille  frusta, 
frangi)  Pass.  166,  3.  ynire  an  Ethewon  (inter  Judaeos)  181,  2. 

Juncta  pronominibus  suffixis :  an  dethyow  athe  yntrethon 
(dies  sunt  inter  nos)  P.  169,  2.  intrethe  garlont  spern  a  ve  dy- 
thygtys  (inter  eos  corona  spinarum  est  facta)  133,  1.  y  an  keme- 
res  hag  an  sensys  yntrethe  (ipsi  eum  ceperunt  et  retinuerunt  inter 
se)  70,  1.  ef  a  ranas  yntretha  (divisit  inter  eos,  vinum)  45,  1. 

Armor.  ENTRE :  entre  an  nou  men  bras  quezcomp  ny  tra 
(inter  duos  hos  lapides  magnos  quaeramus  locum)  Buh.  148,  1. 
entre  re  mat  da  ebataff  (mXex  bonos  homines  ut  converseris)  104, 
12.  Cum  articulo  :  entren  preladet  sanct  voa  heman  (inter  prae- 
latos  sanctus  erat  hic)  208,  19.  laetet  etren  bedis  (infamis  inter 
habitatores  mundi)  160,  11. 

Cum  pronominibus  suffixis:  v?i  arall  choasomp  entromp 
(alium  eligamus  inter  nos)  Buh.  182,  16.  breman  joeuseomp  en- 
tromp  glan  (nunc  recreemini  inter  nos  bene)  188,  20.  entroch 
peuch  mat  eo  a  grataff  (inter  vos  pacem  bonam  opto)  202,  12. 

Armor.  EGUIT  :  maz  off  duet  pep  tu  e  buhez  cguit  an  fez  he 
neuezhat  (veni  certe  in  vitam  propter  fidem  renovandam)  Buh. 
14,  2.  mir  na  gruy  da  damnation  eguit  madou  bet  (cave  ne  facias 
damnationem  tuam  propter  bona  mundi)  166,  8.  euit  loezn  du  ?ne 
so  cruel  (ratione  bestiarum  nigrarum  sum  crudelis)  32,  1.  euit 
guelet,  euit  quelen,  euit  len,  euit prczec  (ad  videndum,  instituen- 
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dum,  logendum,  praedicariduin)  fq.  Possit  vicleri  orta  haec  prao- 
positio  coalitione  pracp.  e,  cn,  et  subst.  guil,  cambr.  gwyd,  ut  est 
in  Mab. :  yn  cu  givyd  (coram  eis;  cf.  hibeni.Jiad  p.  588)  2,  240 ; 
scd  tractatur  ut  simplex  praepositio  in  connexione  cum  prono- 
minibus  suffixis. 

Exempla  praopositionis  cum  pronominibus  sufflxis  e  Buh.  : 
brassoch  a  pep  tu  eguetoff '(major  omnino  ratione  habita  ad  me, 
major  quam  ego)  74,  23.  muy  eguidoff  (major  quam  ego)  78,  11. 
ne  caffet  quet  guell  eguedoff  (non  habetis  meliorem  me)  84,  4. 
brassoch  vezo  net  eguedot  (major  erit  quam  tu)  88,  19.  Porro : 
cguidot  Jesu  men  suppli  (ad  te  Jesu  supplico) ,  sanct  devy  suppli 
eguidoff  (sancte  Davides,  ora  pro  me)  194,  21.  198,  13.  hoz  boa 
golennet  eguetou  (mandatum  est  a  vobis  ad  nos),  ni  galsesde  quet 
eguetou  sarmon  (non  potuisti  nobis  sermocinari)  34,  2.  74,  2. 

B.    Praepositiones   nominales. 

Sunt  frequentia  etiam  britannica  nomina,  plurimum  juncta 
cum  praepositionibus  propriis,  fungentia  munere  praepositionum. 

Cambrica  ejusmodi  nomina  praepositionem  aut  praemit- 
tunt,  aut  etiam  postponunt  interdum. 

1.  Praemittentia  praepositionem.  Horum  quaedam, 
e.  gr.  ys  (spatium?),  hit,  hyt,  hyd  (longitudo),  fortasse  jam  supra 
memoratum  herwyd,  quibus  addi  possunt,  ut  videtur,  etiam  ad- 
jectiva,  e.  gr.  cer,  ger,  geir  (ad;  hibern.  gair,  vicinus),  jam  per 
se  nuda  ut  praepositiones  ponuntur.  Vocis  hujus  ger  exempla 
mox  inter  substantiva  membra  corporis  designantia  et  loco  prae- 
positionum  posita  (sub  bronn ,  llaw)  occurrent;  reliquarum  vo- 
cum  tam  nudarum  quam  junctarum  cum  propriis  praepositionibus 
exempla  hoc  loco  quaedam  tradantur. 

YS  (inde  a) :  ysgwers  yd  wyf  yn  keissaw  aolchei  vygcledyf 
(inde  a  spatio  sum  quaerens,  dudum  quaesivi  qui  lavaret  gladium 
meum)  Mab.  2,  229.  y  givelsci  yr  ystalym  (viderat  jam  dudum) 
3,  14.  ny  weleis  yr  ys  seith  mlyned  undyn  (non  vidi  inde  a  septem 
annis  unum  hominem)  3,  157. 

HIT  (longitudo,  praep.  usque  ad)  sine  praepositione  propria 
jam  in  eodice  Lichfeld.  :  hit  did  braut  (usque  ad  diem  judicii; 
Mal).  2,  212.  23S:  hyt  dyd  brawt)  Append.  libr.   Land.  p.  271. 
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Frequens  eadem  vox  nuda  etiam  in  libro  Landav. :  hit  ir  hebauc 
mein  (usque  ad  falconis  lapidem)  75.  hit  nant  y  clauorion  (usque 
in  vallem  leprosorum)  119.  hit  cecin  (usque  in  tergum)  146, 
quamvis  in  his  descriptionibus  saepius  etiam  occurant  consociatae 
hit  in,  hit  bet. 

Ante  verba  occurrit  formula  hitpan  (usque  ad  cum,  i.  e.  do- 
nec),  pro  qua  et  apparet  behit pan,  behet pan  in  libro  Land.  p.  70, 
atque  in  eodem  frequenter  bet  pan  (cf.  conjunctiones).  Quae  vox 
BET,  orta  ut  videtur  e  subst.  hit,  *  est  etiam  ejusdem  cum  eo 
usus  et  significationis  ante  substantiva,  obvia  in  libro  Landa- 
vensi:  bet  nant  ireilin,  bet  gebenni  75.  116,  bet  rit  ir  main  150, 
bet  tal  ir  brinn  164,  frequentius  juncta  bet  in,  bet  i,  bet  ar.  Forma 
plenior  ante  substantivum  in  eodem  p.  115  :  behet  tal  ir  fos  (us- 
que  ad  frontem  fossae),  et  p.  166.  220 :  a  glasguem  behet  louern, 
behet  louguem  (a  Gl.  usque  L.),  jamque  in  codice  Lichfeld.  :  be- 
het  hirmain,  behet  camdubr  (usque  ad  longum  lapidem,  ad  cur- 
vam  aquam)  Append.  libr.  Landav.  p.  272.  273,  nec  non  in  notatis 
de  mensuris  :  beheit  heitham  ir  eguin  (usque  ad  extremum  unguem) , 
In  his  iisdem  significatione  etiam  non  differt  cihitun,  cihitun  hi : 
hor  elin  cihutun  hitorr  usque  ad  artum  pugni  bes  est  houboit  cihi- 
tun  ceng  ir  esceir  (i.  e.  usque  ad  artum  femoris),  definitiones  non 
ignotae  etiam  libro  Landavensi :  o  nant  ir  eguic  cehitinant  dir- 
heith  tir  rud  (a  valle  capreolae  usque  in  vallem  etc.)  69.  tal  ifos 
cihitan  clouuric  diclour  (frons  fossae  usque  ad  C.)  115.  Ad  quae 
conferenda  sunt  infra  sequentia  armorica  vetusta  cohiton  hi  (usque 
adj,  coihiton  (secundum). 

Praepositiones  ar  et  in  sibi  praemittens  subst.  hit  significat 
lat.  secundum  (i.  e.  in  longitudine) :  ar  hit  duifrut  .  .  .  di  blain 
morduc  arhit  morduc  .  .  .  arhit  inant  morduc  (secundum  D.,  M. 
fiuvios,  valles)  Lib.  Land.  116.  di  blain  nant  tauel  ar  hyt  yr  nant 
bet  lyfni  lyfiii  ynyhyt  bet  y  lyn  ar  hyt  yr  lynn  bet  etc.  (ad  ortum 
vallis  T.,  secundum  vallem  usque  ad  L.,  secundum  L.  usque  ad 


*  E  formula  scilicet  pe  hit,  pa  hit  (qua  longitudinc) ,  quae  adhuc  soluta 
exstat  in  Mab.  :  pyhyt  bynnac  y  bych  yma  (quacunque  longitudine,  quamdiu 
fueris  hic)  2,  201.  pahyt  bynnac  y  kerdei  vclly  (quamdiu  pergebat  ita)  :\,  L'<; !. 
Contracta  pyt,  byt  ibidem  2,  204  :  hyt  y  bu  dy  cjlot  ympedryuol  byt  bellaf  (ut 
fuit  gloria  tua  dilatata  usque  ad  extremum). 
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lacum,  secundum  lacum  usque  etc.)  138.  dinant  ar  y  hyt  bet  mor 
hafren  (ad  vallem,  secundum  eam  usque  in  mare  Sabrinae)  ibid. 
in  hit  dirtnou  guninn  (secundum  D.)  71.  Frequens  ibidem  et 
formula  nihit,  inhit,  pro  in  i  hit,  yn  y  hyt,  cum  pronomine  pos- 
sessivo,  inhit  tamen  etiam  adverbialiter  posita,  significans  porro, 
idem  quod  intraus,  artraus.  Ar  hyt  (secundum,  per)  in  Mab.  : 
auon  regedaivc  ar  hyt  y  glynn  (amnis  fluens  in  longitudine  vallis, 
per  vallem)  1,  3.  edrych  ar  hyt  y  llofft  (circumspicere  per  cubi- 
culum)  1,  15.  kerdet  aorugant  ar  hyt  y  dyd  hyt  ucher  (profecti 
per  diem  usque  ad  vesperam)  1,31. 

Substantiva  ejusmodi,  spatium  vel  tempus  determinantia, 
cum  sua  peculiari  quodvis  praepositione,  quae  vix  unquam  omit- 
titur  sunt  porro  plura  alia,  e.  gr.  erbyn  (oppositio,  occursus),  ymyl 
(latus),  ystlys  (margo,  latus),  ol  (vestigium),  uchaf,  gwarthaf 
(summum,  suprema  pars),  lle  (locus),  maes  (campus),  blaen 
(apex,  cacumen),  plith  (medium),  traus  (directio,  positio  ulterior), 
kylch  (circuitus).   Pronomina  si  adsunt,  possessiva  sunt  infigenda. 

Cum  praep.  ar :  licat  arganhell  ar  traus  ir  coit  (fons  A. 
trans  silvam)  Lib.  Land.  164.  sef  aoruc  y  corr  yna  y  tharaw  ar 
ffrowyll  aoed  ynylaw  ardraws  y  hwyneb  ae  llygeit  (tunc  coepit 
pygmaeus  caedere  flagello,  quod  erat  in  ejus  manu,  super  faciem 
ejus  et  oculos)  Mab.  2,  11.  ydodit  y  gyllell  yny  gwein  ar  draws 
y  llifdivr  (jactus  cultellus  in  vagina  trans  torrentem)  Mab.  2, 
209.  y  kerdassant  ar  traws  maes  mawr  argygroec  hyt  yn  ryt  y 
groes  ar  hafren  (processerunt  super  planitiem  magnam  A.  usque 
ad  vadum  crucis  ad  Sabrinam)  2,  377.  y  kerdei  ar  draws  yr  ynys 
or  mor  (processit  super  insulam  a  mari)  3,  265.  yny  lle  ar  olhynny 
(in  loco  post  hoc,  statim  postea)  1,  23.  llenlliein  aruchaf  y  vre- 
ckan.  .  .  a  gobennyd  ar  warthaf  y  llenlliein  (linum  supra  tegmen 
et  pulvinar  supra  linum)  2,  374. 

In  descriptionibus  finium  libri  Landavensis  ar  traus  et  in 
traus  promiscue  occurrunt  loco  latini/wrro  in  eadem  directione. 
Pro  ar  ol  legitur  etiam  yn  ol  in  significatione  praepositionis, 
praesertim  cum  pronomine  infixo :  yn  ol  y  twrwf  y  daw  kawat 
(post  tumultum  venit  tempestas)  Mab.  1,  8.  minneu  aaf  yth  ol  ti 
(ego  ibo  in  tuo  vestigio,  post  te)  Mab.  1,  237. 

Cum  praep.  can:  fford  gan  ystlys  yr  auon  (via  secundum 
fluviumj  Mab.  1,3.   marchawcfford  gan  ystlys  y  fforest  (via 
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equestris  secundum  silvani)  \,  237.    Obvium  idem  substantivum 
cum  praep.  yn,  significans  ad  marginem,  ad. 

Cum  praep.  yn  plura:  kerda  yn  erhyn  yr  allt  ucJiot  (perge 
contra  saltum  sursum)  Mab.  \,  1 .  yn  eu  herhyn  ydeuth  p>eredur 
(in  occursum  eis  ivit  P.)  \,  237.  yn  ymyl  y  ffynnawn  y  mae  llech 
(ad  latus  fontanae  est  lapis),  llech  tiarmor  yn  y  hymyl  (lapis  mar- 
moreus  in  ejus  latere)  1,  8.  yn  ystlys  y  coet  ydoed  llynn  (ad  mar- 
ginem  silvae  erat  lacus)  \,  244.  emelltith  duw  itt  yn  lle  dy  lauur 
(maledictio  dei  tibi  loco  laboris  tui,  pro  eo  quod  fecisti)  \,  293. 
dwy  yssyd  yny  vlaen  adwy  y?iy  ol  (duo  ante  id,  agmen,  et  duo 
post  id,  signa;  ystondard)  \,  30.  kei  yn  eu  hlaen  (C.  ante  eos, 
praecedebat;  germ.  an  ihrer  spitze)  1,  267.  brkoaw  y?nplith  dicuyr 
(coquere  in  aqua)  3,  301.  ef  aioelei  hehyll  ymplith  y  pebylleu 
ereill  (vidit  tentorium  inter  alia  tentoria)  \,  279.  gwedy  y  dyuot 
ymplith  y  genedyl  (post  ejus  adventum  inter  cognatos  suos)  \,  26. 
dodi  golwytho?i  ygkylch  y  tan  (ponere  frusta  carnis  circum  ignem), 
yn  gware  yny  gylch  (ludens  circum  eum,  leo)  1,31. 

Praep.  y  ante  substantiva  quaedam  est  haud  dubie  e  di  (hi- 
bern.  do) :  ac  y  ymyl  y  prenn  ydeuthum  (et  ad  latus  arboris_,  ad 
arborem  veni)  Mab.  \,  8.  di  guartham  campull  (ad  summum  C, 
amnem)  Lib.  Land.  70.  Opposita  sunt  y  maes  (in  campunx,  fo- 
ras)  et  ymyivn  (in  medium,  intra),  post  verba  motionis,  in  quibus 
eadem  praepositio  possit  supponi,  cum  contra  y?nyion  (in  medio) 
sit  pro  yn  mywn. 

Praepositionem  o  praemittentia  substantiva  locum  et  cau- 
sam  indicantia:  o  emil  ir  cair  tollcoit  (a  latere  castri  T.,  a  castro 
T.)  Lib.  Land.  179.  o  mais  i  gueirclaud  inhit penn  i  gueirclaud 
(extra  pratum  usque  ad  initium  prati)  Lib.  Land.  257.  mjgkar- 
charu  yd  ydys  oachaios  marchawc  (captivitas  mea  est  equitis 
causa)  Mab.  \,  31.  hynny  oll  oth  achaws  di  (haec  omnia  e  tua 
causa,  propter  te)  \,  283. 

Frequentioris  usus  pro  praepositionibus,  quam  in  lingua  hi- 
bernica  (cf.  arche?m,  archiu?m,  tarce?m ,  p.  577.  617),  sunt  in 
cambrica  substantiva  membra  vel  partes  corporis  designantia, 
praemissis  item  praepositionibus  tam  propriis  quam  noniinalibus, 
e.  gr.  am,  yn,  rac,  ger,  hit,  hyt  y?i  etc.  Pronomina,  si  adsunt, 
hic  quoque  sunt  possessiva  infixa.  Substantivu  ejusmodi  sunt : 
petni  (eaput),  tal  (frons),  bronn  (pectus),  llaw  (manus). 
vol.  II.  42 
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Exempla.  PENN:  yny  dcly  iarll  am  pen?i  y  lle  hwnn  (do- 
ncc  vcnit  comcs  liuc  ciroa)  Mab.  1,  252.  givas  melyn  yn  dygwy- 
daw  ar  penn  y  lin  geyr  bron  pcredur  (pucr  flavus  cadcns  in  caput 
genu,  i.  e.  in  gcnu,  coram  P.)  1,  295.  gobennyd  o  bali  cocli  dan 
penn  y  elin  (cervical  paimi  rubei  sub  ejus  ulna)  1,  2.  ysnoden  o 
eurllin  ym  penn  y  uantell  (filum  auro  textum  iii  fme,  margine, 
pallii,  circum  pallium)  1,  3.  hyt  ympenn  teirnos  (usque  ad  caput, 
finem,  trium  noctium,  per  tres  noctes,  victus  durans)  1,31.  givneu- 
thur  cromghvyt  uchpenn  y  gemoyn  (facere  cratem  concavam  supra 
lebetem)  3,  210. 

TAL :  di  tal  ir  cecyn  behet  tal  irfos  (ad  dorsi  initium,  ad 
fossam  incipientem),  bet  tal  ir  brinn.  .  .  i  ial  ir  foss  (usque  ad 
collem,  .  .  ad  fossam)  Lib.  Land.  115.  164.  ar  tal  y  pebyll  ef  awe- 
lei  vivyt  (in  fronte  tentorii,  ante  tentorium,  vidit  cibum)_,  dyuot  a 
oruc  a  gostwng  ar  tal  y  lin  rac  bron  y  uomvyn  (et  venire  et  demit- 
tere  se  in  frontem  genu,  in  genu,  coram  puella;  supra  ar  penn  y 
liri)  \,  239. 

BRONN :  hit  bronn  ir  alt,  dir  bronn  ir  alt  (usque  ad  rupem) 
Lib.  Land.  70.  dygivydaiv  aoruc  ar penn  y  lin  geyr  bronn  yr  am- 
herodres  (cecidit  in  genu  coram  imperatrice)  Mab.  1,281.  ae  mvrw 
ger  bronn  owein  (attulit  ad  faciem  0._,  coram  O.)  \}  31.  y  nes- 
seynt  ivynteu  attaiv  hyt  ymbron  y  march  (appropinquabant  ei  us- 
que  ad  equum)  2,  375.  rac  bronn  arthur  (coram  A.,  extensum 
tegmen)  2,  382. 

LLA  \V :  adaiv  y  march  ar  dillat  ach  y  law  (reliquit  equum 
et  vestem  prope  eum),  dos  ger  llaw  y  givr  gynneu  (i  ad  manus 
viri  illius,  i  ad  virum  illum)  Mab.  1,  27.  gwr  melyn  yn  seuyll ger 
eu  llaw  (vir  flavus  stans  prope  eos)  1,  12.  adivyn  bwch  ae  dodi 
gerllaio  y  gerwyn  (affcrre  hircum  eumque  locare  prope  lebetem) 
3,  210.  bet  islau  rit  i  main  meliji  (usque  infra  vadum  lapidis  flavi) 
Lib.  Land.  2G0.  kaivg  aoed  islaw  y  dmos  (lanx  quae  erat  infra  i 
portam)  Mab.  1,  272.  y  dodit  islaw  y  teulu  (corum  positio  infra 
familiam ;  proprie  :  infra  manum,  sub  manu)  1,296.  uchlaw  hynny 
y  gwelei  mac/avy  yn  eisted  ar  bcnn  cruc  (supra  istud  vidit  juve- 
mem  sedentem  iu  colle,  in  capite  collis)  l,  274. 

2.  Sub8tantiva  cambrica  praepositionum  loco, 
po.st  quac  sequuntur  praepositiones  propriae.  Jam 
dicta  simi  quaedam,  c.  gr.  hyt  yn,  bct  in,  bet  ar  (usque  ad).    V\c- 
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quentiores  sunt  formulae  substantivorum  quomndam  absolute 
•  positorum  cum  sequente  praep.  a,  ac,  quae  substantiva  scili- 
cet  sunt  tu,  parth  (latus,  regio),  cyuarioyneb  (facies  opposita), 
quarum  illae  significant  lat.  versus ,  liae  lat.  e  regione.  Porro 
kyt  (unitas,  societas),  cui  non  solum  postponitur  a,  ac,  sed  etiam 
praemitti  debet  pron.  possessivum  y,  significans  lat.  una  cum. 

Formulae  significantes  lat.  versus  :  cecin  ir  allt  ipenn  i  claud 
tu  ha  tal  (a  tergo  saltusad  caput  fossae  frontem  versus)  Lib.  Land. 
260.  kyuodi  aoruc  tu  ar  gaer  (surgebat  castrum  versus),  a  ihu  ar 
lle  hionnw  y  kyrchwys  peredur  (et  adversus  hunc  locum  perrexit 
P.)  Mab.  1,  245.  246.  sef  aoruc  y  uonoyn  yna  trossi  penn  y 
march  tu  ar  marchawc.  .  .  athrossi  penn  yuarch  aoruc  parth  ar 
marchaioc  (vertere  caput  equi  sui  adversus  equitem,  ipsa  et  ipse) 
Mab.  2,  10.  11.  parth  ac  yno  ydafi  (illuc  ibo)  1,  275.  ynteu 
adeuth  parth  a  dtjffrynn  auon  (ipse  processit  vallem  veisus)  1, 
273.  apharth  ar  gaer  ydeuthum  (et  castrum  versus  ivi)  1,3.  Pe- 
culiaris  constructio  utriusque  substantivi  cum  duabus  sequenti- 
bus  praepositionibus  ac  att:  yn  dyuot  ar  hyt  y  dyffryn  tu  ac 
attat  (veniens  per  vallem  versus  te),  yn  dyuot  ar  hyi  y  dyffryn 
parth  ac  attaf  (versus  me)  Mab.  1,  8.  9.  kyt  dyioctto  .  .  parth  ac 
attat  ti  (quidquid  dixerit  adversum  te)  1,  270.  ar  gioas  aaeth parth 
ac  att  y  brenhin  (et  puer  ibat  via  adversus  regem)  1,  289. 

Formulae  pro  lat.  e  regione,  contra :  ef  aioelei  yny  mor  gy- 
uarwyneb  ar  tir  (prospiciebat  in  mare  e  regione  terrae),  xoynt  adoe- 
thant  racdunt  ynyicelynt  mon  gyuanoyneb  ac  wynt  (procedebant 
porro,  donec  videbant  Monam  contra  se)  Mab.  3,  265.  269.  In 
libro  Landavensi  idem  significat  subst.  ciueir  cum  genitivo  se- 
quente  et  praepp.  i,  ar,  guo  antecedentibus :  gulich  irguairet  ari- 
hit  hit  i  ciueir  pouisua  deuui  (G.  deorsum  secundum  eundem  ad 
rcgionem  oppositam  loco  quietis  D.)  149.  arhyt  yr  ochyr  bet  ar 
cyueyr  blain  cynbran  (secundum  curvaturam  ad  regionem  oppo- 
sitam  fonti  C.)  133.  arhit  cecin  diuinid  bet  imein  ar  ciueir  nant 
trineint  (secundum  dorsum  sursum  usque  ad  lapidem  e  regione 
vallis  T.)  187.  Frequens  tamen  in  eodem  etiam  cum  pracp.  a 
sequente  est  formula  penn  arciueir  (recte  oppositus,  dirccte  e 
regione,  germ.  gerade  gcgenubcr) :  or  ford  maur  di  blain  ir  bct- 
gzws.  ar  hit  ir  bctguos.  ar  hit  ir  pant  dirguairct  .  .  ar  lut  iford 
maur  diuinid  bct  pcnn  arciueir  ha penn  i  hetquos  (a  via  magna  ad 
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fontem  15.  amnis  ctc.  .  .  secundum  viam  latam  sursum  usque  ad 
regionem  directe  oppositam  ortui  amnis  15.)  197. 198.  aper  catfrut 
in  gui  ar  ihit  diuinid  betpenn  areiueir  lia  drech  dindirh  (ostium 
C.  in  G.,  sccundum  cum  sursum  usque  in  locum  rccte  oppositum 
dorso  D.)  200.  ar  hii  ir  allt  ih  hit  bct  i  penn  arciueir  hagenou  ir 
pant  (secundum  saltum  porro  usque  in  regionem  recte  oppositam 
ostio  vallis)  234.  bet  penn  arciueir  ar  mein  adinant  (usque  recte 
e  rcgione  lapidis  A.)  199.  mingui  nihit  diuinid  bet penn  arciueir 
ar  pant  ini  cecin  (M.,  secundum  eum  sursum  usque  ubi  recte  op- 
posita  est  faux  in  dorso)  231.  Deest  tamen  et  hic  praepositio : 
penn  arciueir  cruc  246.  betpenn arciueir  lannmihacgel  250.  openn 
arciueir  aper  finnaun  euirdil  253.  hit penn  guqciueir  ipant  149. 

Formulae  pro  lat.  una  cum :  yn  gorymdeith  ygyt  ar  amhe- 
rawdyr  (ambulans  una  cum  imperatore)  Mab.  1,  21.  ef  a  gym- 
hclhcys  yr  ewiged  ygyt  ar  geifyr  ymywn  (ipse  impulit  capreas  una 
cum  capris  intra,  in  domum)  Mab.  1,  236.  ac  ygyt  ac  ef  owein 
(et  una  cum  eo  O.)  Mab.  1,1.  Pronomcn  possessivum  in  prae- 
cedente  y  demonstrat  combinatio  ae  cum  conjunctione  a  (et) : 
gicedy  y  dyuot  ymplith  y  genedyl  ae  gyt  gyfedachtvyr  (cum  venis- 
set  inter  cognatos  atque  una  inter  familiares)  Mab.  1,  26^  ubi  de- 
ficiente  praep.  ac  formula  est  adverbii  loco.  In  hodierna  lingua 
aliter  versum  adv.  yn  nghyd  (simul,  una;  cyd  cum  praep.  yn). 

Cambricas  verbales  praepositiones  quasdam  addo  no- 
minalibus  liactenus  enumeratis,  obvias  in  libro  Landavensi,  scilicet 
di  linu,  di  circhu  (recentius  y  gyrchu,  ad  procedendum,  ad  quae- 
rendum,  i.  e.  in  directione  ad,  versus),  cin  circhu  (ante  quaeren- 
dum,  i.  e.  ante)  :  ar  hit  ir  ford  bet  diar  ir  allt  iniaun  di  linu  dir 
luin  maur  (secundum  viam  usque  ad  summum  saltum  recta  proce- 
dendo  ad  truticetum  magnum)  251.  dinantbachlatronmaliducnant 
bachlatron  iuinidin  traus  digirchu  blain  nant  duuin  (ad  vallem 
]>.,  secundum  1>.  sursum  trans  dorsum  quaerendo  fontcm  amnis 
Dubini)  74.  gulible  inihit  dirguairet  .  .  iniaun  di  circhu  hen- 
tref  merchitir  (G.,  secundum  eum  deorsum  recta  vcrsus  H.  M.) 
174.  dir  ard  trui  ir  douciuui.  ar  hit  irard  nihit  ny.bron  iralt  di 
circhu  blain  nant  humir  (ad  saltum  versus  ortum  vallis  H.), 
i ii i(i ii ii.  iuinid  dicurchu  ir  guoun  breith  ar  cecin  i  minid  (recta 
sutsuid  yersus  paludem  vuriegatam)  175.  187.  Et  itaporro:  di 
circhu  trodi  218.  di  circh/a  ir pant  inicecin  231.  diuinid  di  circhu 
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bronn  ir  allt  232.   dicirchu  pe?i?i  gueirclaud  253.    Idem  verbuni 
,  cum  praep.  cin  (ky?i?i,  kint,  p.  651):  nant  du  dirguairet  bet  pann 
discin  inidair  cin  circliu  ^«/(ad  Dubini  aninem  deorsum,  do- 
nec  defluit  in  terram  ante  T.,  antequam  pervenit  in  T.)  247. 

Cornica  et  armorica  substantiva  vel  adjectiva  eodem 
modo,  ut  cambrica,  loco  praepositionum  ponuntur,  aut  cum  prae- 
positionibus  propriis  aut  sine  eisdem.  Cornice  e.  gr.  mesk:  mesk 
cronow  (inter  lora)  Pass.  131,  2,  pro  quo  est  yn  mysk:  yn  mysk 
y  abestely  (inter  apostolos  suos)  27,  1. 

Pro  cambr.  hit,  bet,  byt  cornice  occurrit  formula  bys  yn:  i 
eth  bys  yn  Pilat  (iverunt  ad  Pilatum)  P.  98,  1. 

Formulae  cornicae  cum  praep.  a,  toar  etc. :  abarh  mam  (gl. 
matertcra;  i.  e.  a  parte  matris),  abarh  tat  (gl.  amita;  i.  e.  a  la~ 
tere  patris;  i.  e.  a  barth)  Vocab.  warlyrgh  henna  (post  hoc, 
postea)  91,  3.  war  y  lyrgh  ?near  a  lu  (post  eum,  Jesum,  magnum 
agmen;  cf.  armor.  lerch ,  vestigium)  163,  3.  Formulae  aberth 
i=  a  bartli),  adro  (armor.  ivar  dro)  addunt  amplius  praep.  yn, 
the  in  Pass. :  mester  bras  aberth  yn  wlas  (magnus  sacerdos  per  ter- 
ram,  Caiphas)  89,  1.  aberth  yn  dre,  aberth  yn  crows  (in  oppido, 
in  cruce)  30,  3.  151,  1.  185,  1.  an  Etheioon  the  Jesus  esens  adro 
(Judaei  circum  Jesum  erant)  140,  4.  adro  thy  gorf  y  trylyas  sen- 
dall  (circum  ejus  corpus  volverunt  linum)  232,  3. 

A  formula  cambrica  yn  erbyn  (in  occursum)  differt  cornica. 
Est  enim  aut  sola  erbyn,  i.  e.  er  by?i,  aut  cum  pronominibus  pos- 
sessivis  immissis  inter  utramque  vocem:  c?*by?i  Christ  y  eth  (in 
occursum  Christi  iycrunt)  P.  29,  2.  giorek  athe  ertheby?i  (mulicr 
ibit  contra  tc)  66,  3.  mur  a  dus  o  cwitullys  erybyn  thy  guhuthas 
(multus  populus  erat  congregatus  contra  eum  ad  cum  accusan- 
dum)  88,  4.  Pilat  coiosys  eryby?i  (P.  dixit  versus  eum)  100,  1. 
eraga  fy?i  u?i  ger  ny  lave?y  (contra  eos  unum  verbum  non  loque- 
batur),  eraga  fyn  na  geiosyth  (contra  cos  quod  non  dicis)  96,  4. 
120,  2.  Pro  er  praep.  ivar :  may  halle  doys  war  y  by?i  (ut  posset 
venirc  in  ejus  occursum)  171,  2. 

Inter  substantiva  corporis  membra  significantia  in  eo  usu, 
ut  cambrica  supra  memorata,  cornice  saepius  est  pen  (caput): 
ythens  the  be?i  deiolyn  (ceciderunt  in  genua)  V.  137,  1.  196,  1. 
war  bc?i  dewlyn  oio  cothe  (in  gcnua  cadens)  171,  .'5.  may  theth 
war  bcn  y  thewlyn  (ut  caderet  in  genua  sua)  54,  1.   Christ  atheth 
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the  hcsy  icar  ben  gieyn  (Chr.  ibat  ad  orandum  in  genubus)  56,  2. 
war  ben  un  mcncih  (in  montem,  eum  duxit)  16,  1.  yll  troys  a  ve 
gorris  war  bcn  y  gcle  (unus  pes  erat  positus  supcr  altcrum)  179,  3. 

Armorica  nomina  praepositionum  loco  sine  praepositione 
propria  vel  eum  ca :  servichaff  doe  guir  roen  ster  het  ma  amser 
a  prcderaff  (servirc  deo  vero  regi  stellarum  secundum  tempus 
mcuni,  per  tcmpus  mcum,  cogito)  Buli.  190,  15.  a  het  decc  bloaz 
goaz  oz  goaz  eza  diff  (inde  a  decem  annis  malum  post  malum  est 
milii)  118,  16.  tost  dan  mor  armoric  (prope  mare  armoricum) 
148,  21.  da  arhuest  a  tost  dan  mor  en  vn  forest  (ad  exspectan- 
das,  feras,  prope  mare  in  silva)  32,  1. 

Pro  cambr.  hit,  hehit,  bet,  byt  significante  lat.  ad,  usque  ad, 
sunt  formae  armoricae  frequentiores  BET,  EED,  BEDJE :  bed  pa- 
tric,  bed  devy,  bede  devy  (ad  Patricium,  Davidem)  Buh.  6,  15. 
196,  11.  198,  10.  Cum  articulo  bed  a?i,  bede  an,  beden:  na  fizi 
quet  aman  bed  an  hoaz  (ne  fidas  hic  usque  ad  horam)  206,  4.  deux 
bede  an  les  celestel  (veni  ad  aulam  coelestem)  146,  12.  pep  stat 
bcdcn  predicator  beden  cador  de  enori  (quivis  ad  praedicatorem, 
ad  cathedram  ad  eum  honorandum)  76,  7 .  8.  den  a  voue  scuiz  stanc 
bedcn  maru  yen  (homo  qui  toleravit  tantum  molestiae  usquc  ad mor- 
tem  frigidam)  102,  14.  dinam  beden  finuez  (sine  macula  usque  ad 
finem)  104,  5.  In  quibusdam  etiam  statuenda  combinatio  bed  en 
(cambr.  bei  in,  bet  i,  corn.  bys  yn)  cum  praep.  en,  cum  sint  cum 
pronominibus  suffixis  bed  enhaff '(ad  eum),  bet  enhy  (ad  eam;  cf. 
p.  638).    Notanda  forma  bedec  enhaff  (ad  eum)  Buh.  184,  18. 

Ex  eodem  subst.  vel  adj.  hit,  het  sunt  formulae  armoricae 
vetustae  cohito,  coihiton  (secundum,  per)  et  cohiton  hi  (usque  ad), 
obviae  in  charta  a.  821  jam  supra  memorata  (p.  627)  :  do  fos  mat- 
uuor  cohito  fos  do  imhoir  (ad  fossam  Matuori,  secundum  fossam 
ad  amnem),  do  rudfos  coihiton  rudfos  (ad  fossam  rubram,  secun- 
dum  rubram  fossam,  ccpcr  rubram  fossatam"  ibid.),  cohiton  hifo- 
san  (usque  ad  fossulam,  ccfossatellam  usque"). 

Formulae  armoricae  porro  quaedam  cum  praep.  a  vel  aliis  e 
Buh. :  brcman  aman,  a  goez  an  bet  (nunc  hic  coram  mundo),  roy 
hrcman  a  goez  an  tut  (da  nunc  coram  hominibus ;  cambr.  yn 
gwyd)  121,  14.  128,  24.  a  drcff  pilcr  nem  gueler  quet  (post  pilam 
iioii  videor)  54,  12.  an  plat  a  dref  an  clezef  se  (lamina  in  tcrgo 
hujus  gladii)  \  64,  7.  a  gruifhep  gou  a  parz  dou  dez  (faciam  certe 
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intra  duos  dies)  84,  9.  me  guel  maruaillou  voar  tro  devy  (video 
miracula  circa  Davidem),  coulm  guen  disquennet  de  metou  (co- 
lumbam  albam  descendere  in  eum)  116,  16.  17.  dihunet  en  hoz 
mettou  (divisum  inter  vos;  cf.  170,  15  :  dre  nep  metou,  aliquo  me- 
dio,  aliquo  modo)  170,  2.  oz  hars  an  men  man,  oz  hars  an  men 
(post  lapidem  hunc,  in  tergo  1.)  96,  9.  19. 


CAPUT    TERTIUM. 

De  conjunctionibus. 

Conjunctiones ,  particulae  voces  vel  sententias  non  solum 
jungentes,  sed  etiam  disparantes,  comparantes,  et  vario  modo  juxta 
ponentes,  ut  ceterae  sunt  aut  primitivae  in  linguis  celticis,  ple- 
rumque  monosyllabae ,  rarius  bisyllabae,  aut  ex  aliis  orationis 
partibus,  e.  gr.  e  nomine,  pronomine,  praepositionibus,  sumtae, 
quarum  quaedam  simplices,  aliae  compositae  sunt. 


I.     Conjunctiones    hibernicae. 

1.  Conj  unctiones  primitivae,  secundum  affinitatem 
significationis. 

a.  ACUS,  DAM  (et,  etiam).  Acus,  frequentius  ocus,  pro- 
cul  dubio  affinis  aliis  vocibus  hibernicis,  praep.  oc  (prope)  et 
adj.  subst.  accus,  ocus,  comocus,  comaicsiu  (vicinus,  vicinitas), 
conjunctionibms  nominalibus  adnumerari  potuerit;  ob  simplicem 
formam  tamen  ac  obviam  non  solum  in  latina  lingua  (=  goth. 
jah,  germ.  vct.joh,  scand.  o7c) ,  sed  etiam  in  cambrica,  ctiain 
hunc  locum  non  sine  causa  obtinct.  Plena  forma  obvia  in  uno 
solummodo  loco  codicis  Wb.  :  intain  diagmani  fohaltJiis  iscosmn- 
lius  aadnacuil  acus  ahdis  dunni  (gl.  consepulti  •  unius  cuni  illo 
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per  baptismum  in  mortem)  3a.  Mire  in  aliis  locis  ejusdem  codi- 
cis  semper^  in  Sg.  etiam  interdum  (e.  gr.  100b:  nomrela  et  no- 
metargnigedar)  9  scribitur  plcne  et  iu  medio  sermone  hibernico^ 
quod  et  tamcu  hibernicam  vocem  vix  crediderit  aliquis,  cum  co- 
dex  Camaraceiisis  pro  eo  nonnisi  plene  scriptum  ocus  exhibea^ 
in  quibusdam  locis  et  ocuis.  In  ceteris  codicibus  (Sg.,  Ml._,  Cr., 
Cr.  Pr.)  siglum  7  in  usu  est. 

Eandem  particulam  inversam  fere  putaverit  aliquis  SCO, 
SCEO  (cf.  seo  pro  so  p.  10);  sed  praemittitur  haec  duobus  sub- 
stantivis  jungendis  in  Camarac. :  adciam  isnaih  inscib  sco  eulis 
indcccni  (discimus  in  sermonibus  sapientiae  et  cognitionis),  atque 
utrique  locato  in  accusativo  in  codice  hibernico  ap.  0'Donov.  p. 
320:  jir  nerend  sceo  macu  sceo  ingena  (homines  Hiberniae,  filii 
et  filiae).  Est  tamen  constructio  eadem  ut  praecedentis  particu- 
lae  in  alio  exemplo  vetusto  apud  eundem  in  eodem  loco :  firu 
macu  mnd  sceo  ingena  (viros,  filios,  mulieres  et  fllias). 

Dam  (etiam) ,  diversa  a  conj .  dim,  frequens  in  codicibus : 
roboi  son  dam  leo  (gl.  solebant  proferre  et  plerus)  Sg.  75b.  arecar 
da?n  (invenitur  etiam)  Sg.  137b.  cenelae  ciuil  inso  (gl.  cymbalum), 
cenelae  ciuil  dam  (gl.  cynera)  Ml.  2b. 

b.  NO,  NA  (vel,  sive):  comsuidig.  liter  no  sill.  (compositio 
literarum  vel  syllabarum)  Sg.  4b.  no  itlia  desill.  (gl.  bisyllaba 
sint  vel  eo  plus)  Sg.  44b.  proind  less  hitaig  no  airitiu  dbiith  (gl. 
cum  hujusmodij  fratre  maledico,  ne  cibum  quidem  sumere, 
scripsi;  i.  e.  prandere  apud  eum  in  domo  vel  sumere  ejus  cibum) 
Wb.  9b.  ni  ar  oenfer  na  diis  (non  pro  uno  viro  seu  duobus)  Wb. 
4b.  ni  arlog  na  aithi  (non  ob  mercedem  vel  victum)  Wb.  14°.  15b. 
24d.  testas  dinn  na  diibsi  (testimonium  de  nobis  vel  de  vobis) 
Wb.  24°.  imchloud  ccneiuil  na  diill  (immutatio  generis  vel  decli- 
nationis)  Sg.  31b. 

c.  TKA,  DIM,  DO.NO  (ergo,  igitur).  Conjunctionis  tra 
scriptio  plcna  in  solo  codice  Cr.  :  anisiu  trd  isecen  (hocce  ergo  ne- 
cessc  est)  3b.  In  codicibus  Wb.  et  Sg.  frequenter  obvia  breviata 
semper  conspicitur  t,  duobus  punctis  sive  commatibus  supra  t  su- 
prascriptis:  cib  cenel  t  (quodcunque  sit  ergo  gcnus),  issuaichnid 
sund  i  asrect  (demonstratio  est  hic  ergo,  quod  est  lex)  Wb.  3b.  3'1. 
Lsfollus  asin  t  (manifestum  inde  igitur),  isfoluss  dun  t  (est  mani- 
festum  nobis  ergo)  Sg.  5a.  40b. 
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Dim:  ciarudchualatar  ilbelre  et  cenuslabratar  nipatferr  de 
isfollus  dim  nanmd  arbrig  labrad  ilbelre  (quamvis  audiunt  varias 
linguas  et  loquuntur  eas,  non  sunt  meliores;  manifestum  ergo, 
nonnisi  ad  ostentationem  est  loqui  varias  linguas)  Wb.  12d.  act 
bahe  cursagad  maid  madachoisged  dilgud  ni  maid  duibsi  dim 
cendilgud  (gl.  sufficit  illi  objurgatio,  .  .  e  contrario  magis  donetis 
et  consolemini,  2.  Corinth.  2,  6;  i.  e.  ea  objurgatio  bona,  si 
juncta  est  remissio,  non  bona  ergo  sine  remissione)  14d. 

Dono,  interdum  dano,  quin  etiam  dana:  arcia  dono  (gl.  ut 
quid  autem?  i.  e.  ut  quid  igitur?)  Wb.  2d.  hore  ronortigestar  dia 
cedono  tuidecht  friss  (gl.  a  deo  ordinatae  sunt  potestates,  itaque 
qui  resistit  potestati  dei  ordinationi  resistit;  i.  e.  quia  deus  ordi- 
navit,  potestatem,  quid  ergo  resistere  ei?)  6a.  cepu  dono  adrad  dce 
dothabirt  dopool  inchruthsin  (gl.  numquid  Paulus  crucifixus  est 
pro  vobis,  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis?  1.  Corinth.  1,  13; 
i.  e.  quid  ergo  adorationem  dei  dare  Paulo  hoc  modo?)  7d.  ciapu- 
dono  dun  indarpe  geinte  incliruthsin  aris  innon  iress  nodonfiriani- 
gedar  (gl.  quomodo  gentes  cogis  judaizare?  nos  in  Christo  Jesu 
credimus  ut  justificemur  ex  fide  et  non  ex  operibus  legis,  Galat.  2, 
16;  i.  e.  quid  ergo  nostra  exheredatio  gentium  hoc  modo?  nam 
est  eadem  fldes  quae  nos  justiflcat)  19a.  ni  lour  inbendachad 
diammaldachae  ni  lour  dano  innebmaldachad  mani  bendachae 
(gl.  hospitalitatem  sectantes,  benedicite  et  nolite  maledicere,  Rom. 
12,  14  ;  i.  e.  non  sufficit  benedicere,  si  maledicis,  non  sufficit  ergo 
non  maledicere,  si  non  benedicis)  5d.  iiles  dano  indangil  (gl.  cum 
iterum  introducit  primogenitum  in  orbem  terrae  dicit :  et  adorent 
eum  omnes  angeli,  Hebr.  \,  6  ;  i.  e.  sunt  apud  eum  igitur  angeli) 
32c.  isirlam  indanim  do  thuil  dee  dodiusgadar  dana  indanim  (est 
promta  anima  ad  voluntatem  dei,  expergefiat  ergo  anima)  5°. 

His  forte  adnumeranda  est  pars  posterior  (aricc,  ricc?)  se- 
quentium  formularum  interrogantium :  ciaricc  (gl.  quid  ergo?) 
Wb.  3a.  3b.  cericc  (gl.  quid  ergo?)  3C.  cerricc  (gl.  quid  igitur?) 
Sg.  199b.  arciaricc  (gl.  quid  enim?)  Wb.  2a.  arciric  (gl.  quid 
enim?)  Cr.  33b. 

d.  ACI\  NOCII,  CAMMAIB,  IM.  (sed,  autcm,  tamen). 
Act,  alternans  cum  scriptione  acht  (scd)  :  ni  delb  adrorsat  act  is- 
cosmulius  delbe  (gl.  gloriam  dci  in  similitudinem  imaginis  muta- 
vcrunt;   i.  e.  non  imaginem  adorarunt,  sed  simiHtudinem  imagi- 
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nis)  Wb.  lb.  mpu  libsi  intordso  act  ba  la  amiresschu  (gl.  lioc 
apud  infideles  et  non  apud  sanctos;  i.  e.  non  apud  vos  liic  ordo, 
sed  apud  inndeles)  Wb.  9°.  Versa  sacpius  cst  conjunctio  in  signi- 
ficationem  lat.  uonnisi,  nisi :  nibi  nach  dethiden  foir  act  fognam 
dodia  (non  cst  cura  ci  nisi  scrvitus  dci)  Wb.  10b.  arna  conroib  de- 
thiden  forneuch  acl  tol  dce  do  denum  (nc  sit  cura  alicui,  nisi  volun- 
tatem  dci  facere)  Wb.  15d.  cond  ruchretesi  doneuch  act  nech 
dogncd  nagnimusin  (ne  crcdatis  alicui,  nisi  qui  facit  haec  opera) 
Wb.  17a.  ni  radat  som  fri  sudib  achtbreic  7  togais  (non  cogitant 
ii  in  hos  nisi  mendacium  et  simulationem)  Ml.  31a.  hit  lechdacha 
lesom  intan  ndd  techiat  acht  oin  aimsir  (gl.  ancipites  vel  liqui- 
dae;  i.  e.  sunt  liquidae  ei,  cum  habent  nonnisi  unum  tempus, 
unam  quantitatem)  Sg.  5a.  Negationem  praecedit  in  formula  act 
nammd  (gl.  nisi  forte,  gl.  tantum)  Wb.  9d.  23b.  Est  et  tempo- 
ralis  haec  conjunctio,  cujus  significationis  exempla  sequentur  mox 
sub  e. 

Noch  (autem,  tamen,  attamen)  interdum  minus  opposita  est 
antecedentibuSj  e.  gr.  :  nibi  nach  dethiden  foir  act  fognam  dodia 
noch  ba  hed  on  ba  choir  (gl.  qui  sine  uxore  est,  sollicitus  est,  quae 
domini  sunt;  i.  e.  non  est  cura  ei  nisi  servire  deo;  esset  hoc  au- 
tem,  quod  esset  justum)  Wb.  10b.  noch  ba  he  affasugud  aneb- 
chomalnad  (gl.  non  irritum  facit,  lex,  quod  promissum  est,  ad 
evacuandam  promissionem,  Gal.  3, 17  ;  i.  e.  esset  autem  ejus  eva- 
cuatio,  id  non  implere)  Wb.  19c.  In  aliis  conjunctio  magis  adver- 
sativa:  berit  insos.  do  imthrenugud  ueteris  noch  bauissiu  indfigor 
do  imthrenugud  ueritatis  .%.  noui  (gl.  volunt  evertere  evangelium ; 
i.  e.  sumunt  evangelium  ad  confirmationem  veteris ;  veruntamen 
essetjustior  flguratio,  vet.  test.,  ad  confirmationem  novi)  Wb.  18c. 
cid  dianepirsom  anisiu  noch  ni  rabaiar  indfirso  riam  forecht  fetar . 
ni.  ariscumme  lessom  tect  fosmachtu  rechto  etfognam  do  idlaib  (gl. 
quomodo  vertemini  iterum  ad  infirma?  Galat.  4,  9;  i.  e.  cur  dicit 
hoc,  Paulus  ad  Galatas?  non  fuerunt  tamen  viri  hi  antea  sub  lege 
vetustatis.  Resp. :  est  scilicet  idem  ei  ire  sub  ritus  legis  et  ser- 
vire  idolis)  Wb.  19d.  am.  nobed  noch  ni  fail  (gl.  fecit  Anchisia- 
des,  quasi  ab  Anehisios;  i.  e.  acsi  esset,  attamen  non  est)  Sg.  32\ 
noch  ni  coir  son  acht  corop  mda  inoensill.  in  comparitiss.  aschoir 
(gl.  u  post  q  vel  g  posita  amittit  vim  suam,  ut  nequior  piuguior; 
quod  nisi  fiat,  contingit,  si  in  consonantem  transeat  i,  pares  esse 
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syllabas  genitivo  positivi  cum  nominativo  comparativi,  Prisc  3, 
1 ;  i.  e.  attamen  non  necesse  hoc,  sed  ut  sit  major  una  syllaba 
comparativus,  hoc  est  necesse)  Sg.  40b. 

In  sententia  affirmativa,  si  nec  particula  negativa  sequitur^ 
nec  alia  forma  verbi  substantivi,  e.  gr.  ba,  ante  quamcunque  par- 
tem  orationis  forma  ejusclem  is  praecedere  solet  (ex  quo  usu  forsan 
aliquis  deducere  velit  formam  conjunctionis  nochis) :  nochisin- 
duine  adras  dondediusin  (gl.  deus  hunc  et  hanc  destruet^  ventrem 
et  escam;  i.  e.  attamen  homo  huic  utrique  servit)  Wb.  9°.  dodcad 
dochdch  leosom  nocJi  isdoibsom  adodced  sidi  (gl.  contritio  et  infe- 
licitas  in  viis  eorum,  liom.  3,  16)  Wb.  2b.  noch  is  osuidiu  dorra- 
tad  (gl.  si  ex  lege  hereditas  data  est5  jam  non  ex  promissione, 
Abrahae  autem  per  repromissionem  donavit  deus,  Galat.  3^  18) 
Wb.  19c.  noch  iscoracertussa  6n  (gl.  psalterium  Romae  dudum 
positus  emendaveram)  Ml.  2a. 

Juncta  cum  pronomine  em,  dm  (p.  357)  conjunctio  significat 
lat.  nam:  noch  cem  am  israhelde  (gl.  nam  et  ego  Israelita  sum) 
Wb.  5a.  noch  dmfoddli  cenel  a  ms.  in  .a  in  .um  (gl.  sociumque, 
in  versu  Virgilii  ap.  Prisc.  1 ,  6  :  recusant  hoo,  um  pro  orum,  in 
masculinis  habentibus  neutra,  .  .  invenitur  tamen  usus  hujusce- 
modi  concisionis.  Virgil.  in  IX.  altaque  certant  prendere  tecta 
manu  sociumque  attingere  dextras,  pro  sociorum;  i.  e.  nam  hoc 
distinguit  genus  ex  us  in  a  in  um)  Sg.  121b. 

Cammaib  (tamen)  varians  aliquid  in  scriptione  (p.  72).  Prae- 
cedit  interdum,  ut  modo  dictae  conjunctiones^  saepius  autem  post- 
ponitur :  camaiph  thech.  ainm..  (gl.  tamen  nominativos  habeant : 
quaeritur  cur,  si  mei  pro  £{.tov  et  ifiavTOv  et  tui  pro  oov  et  cav- 
xov  accipiantur  et  tamen  nominativos  habeant,  sui,  cum  pro  ov  et 
eavTOv  accipiatur^  non  habeat  nominativum?  Prisc.  13 ,  5)  Sg« 
209b.  isamlid  cammaib  ataidsi  in  spu.  (gl.  si  tamen  spiritus  dei 
habitat  in  vobis)  Wb.  4a.  manimchobrad  rad  dce  dagena  cammaib 
(gl.  infelix  ego  homo^  quis  me  liberabit  de  morte  corporis  hujus  ? 
gratia  dei,  Rom.  1,  24;  i.  e.  si  non  me  juvat  gratia  dei;  faciet 
tamen)  Wb.  3d.  ni  gatda  diib  cammaif  imnetha  inbetho  (gl.  si 
acceperis  uxorem  non  peccabis  et  si  nupserit  virgo  non  peccabit, 
tribulationem  tamen  et  curam  habebunt  hujus  mundi)  Wb.  10b. 
ni  cumcat  camaiph  ille  7  iste  beta  naithfoilsigthecha  dondi  asipse 
(gl.  non  ille  et  iste  referri  ad  pronomen  ipse  possunt,  Prisc,  125  1) 
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Sg.  19Sa.  ceso  comprehensio  literarum  asherr  camaiph  rl.  (gl. 
syllaba  cst  comprelicnsio  literariun  subsequens  sub  uno  accentu 
et  uno  spiritu  prolata,  abusive  tamen  etiam  singularum  vocaliuni 
sonos  syllabas  nominamus)  Sg.  21a.  iscuit  airicc  camai  ni  gaib 
airechas  (gl.  invenio  legem  resistentem  volenti  mihi  faccre  bo- 
num,  llom.  7,  21 ;  camai  in  codice  pro  camaib,  camaif)  Wb.  3d. 

Im.  (autem,  tamen),  in  codicibus  cum  lineola  supra  ducta 
supra  m,  etiam  in  Wb.,  in  quo  lineola  11011  est  signum  duplicatae 
consonae  (praep.  im,  cum  linea  supra  m  in  Sg.,  in  Wb.  scmper 
est  aut  im  aut  imm),  sed  breviatae  scripturae.  Supponenda  igitur 
sub  hac  conjunctio  eadem,  quae  in  hodierna  lingua  scribitur  io- 
morra  (vero,  autem),  nisi  praeferendum  est  interdum  adverb.  im- 
manetar  (vicissim,  p.  5G9).  Postponitur  et  haecce :  nithucci  mo 
menme  iWi  (gl.  si  orem  lingua,  spiritus  meus  orat,  mens  autem  mea 
sine  fructu  est,  1.  Corinth.  14,  14;  i.  e.  non  intelligit  autem 
mens,  si  aliena  lingua  loquor)  Wb.  12(I.  ithe  sidi  iWi  beta  hicthi 
(gl.  qui  secundum  carnem  sunt  quae  carnis  sunt  sapiunt,  qui  vero 
secundum  spiritum  .  .  ;  i.  e.  sunt  hi  vero,  qui  erunt  salvati)  Wb. 
3d.  ciabeid  cr.Andibsi  trefoisitin  hirisse  isbeo  indanim  trisodin  is- 
marb  incorp  im  trisnasenpectu  (gl.  si  Christus  in  vobis  est,  corpus 
quidem  mortuum  est,  spiritus  vero  vivit)  Wb.  4a.  ni  derscaigi  dind- 
huiliu  cheneul  isdi  hilib  iWi  etc.  (non  differt  ab  omni  genere,  a 
multis  autem  .  . ;  cf.  p.  565  not.)  Sg.  40a.  Scriptio  plenior  quidem, 
sed  nondum  integra,  imr.  cum  lineola  supra  ducta  in  Wb.  5C : 
dosnicfa  cobir  cid  mall  bith  maith  imr.  intain  dondiccfa  (gl.  ve- 
niet  ex  Sion,  qui  eripiat  et  avertat  impietatem  ab  Jacob,  Rom. 
11,  26;  i.  e.  veniet  eis  auxilium  quamvis  sero,  erit  autem  bonum 
cum  veniet).  Obvia  est  intcrdum  una  cum  cammaif  noch :  ro- 
cruthaigsemar  camaiph  ilh  oenchdrac.  f  tarhesi  .p.  cotinf.  in 
epertaib  latinhdaib  (gl.  nos  autem  antiquam  seripturam  servamus, 
in  latinis  tamen  dictionibus  nos  quoque  pro  ph  coepimus  f  scri- 
berc,  Prisc.  1,  5)  Sg.  9a.  noch  ba  ed  ba  riagolda  iWi  (hoc  tamcn 
esset  regulare)  Sg.  GGI}.  noch  iWi  ni  rolsat  som  cumachtae  hde  (at- 
tamen  non  meruerunt  potestatem  dei;  cf.  p.  565  not.)  Ml.  16d. 

e.  ACT  conjunctionis  tcmporalis,  significantis  lat.  cum, 
quando,  exempla  :  act  risa  innem  bimmi  cecni  et  bimmi foirbthi  uili 
(cum  assecuti  fuerimus  coelum,  erimus  sapientes  et  firrni  omnes; 
Leg.  risani  uem?  cf.  p.  495)  Wb.  12(:.  bid  maith  momenmese  act 
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rocloor  forcdinsceilsi  (ero  bono  animo,  cum  auclierim  bonum  nun- 
tium  de  vobis)  Wb.  23d.  act  rocomalnither  inso  uile  (gl.  tunc  re- 
velabitur;  i.  e.  cum  impletum  fuerit  boc  omne)  26a.  isand  istua- 
lang  anerta  aci  rachomalnathar  rennaprecept  (gl.  oportet  episco- 
pum  esse  amplectentem  eum,  qui  secundum  doctrinam  est,  fldelem 
sermonem,  ut  potens  sit  exhortari,  Tit.  1,  9;  i.  e.  tunc  est  aptus 
ad  ejus  confirmationem ,  cum  impleverit  ante  ejus  doctrinam) 
Wb.  31b.  act  ni  robat  pecthe  less  (gl.  sic  de  pane  illo  edat,  1.  Co- 
rinth.  11,  28;  i.  e.  cum,  si  non  fuerint  peccata  ei)  Wb.  lld.  Ita 
valde  affinis  signincatio  temporalis  et  conditionalis  etiam  in  aliis 
exemplis :  am.  rongab  comadnacul  duun  atd  comesseirge  act  ro- 
cretem  oipred  dcb  (gl.  consepulti  Christo  in  baptismo  in  quo  efc 
resurrexistis  per  fldem  operationis  dei,  Coloss.  2,  12;  i.  e.  ut  est 
consepultura  nobis,  est  consurrectio,  si  crediderimus  operationem 
dei)  Wb.  27a.  act  ranglana  tre  athirgi  (gl.  erit  vas  ad  omne  opus 
bonum  paratum;  i.  e.  si  se  purgaverit  per  poenitentiam)  30b.  act 
robce  quies  et  tranquillitas  regibus  bieid  dam  dunni  andedesin  (gl. 
gratiarum  actiones  pro  regibus  ut  quietam  et  tranquillam  vitam 
agamus,  1.  Timoth.  2,  2;  i.  e.  si  fuerit  quies  et  tranquillitas  regi- 
bus,  erit  etiam  nobis  haec  utraque)  28a.  Formula  actropo,  actrop 
(cum  fuerit,  si  fuerit)  saepius  significat  lat.  dum?nodo :  bith  and 
beos  act  ropo  ituil  dee  (gl.  in  quo  statu  vocatus  est  frater,  in  hoc 
maneat  apud  deum)  Wb.  10a.  act  ropo  chon  etarceirt  innambelre- 
sin  (gl.  fratres  aemulamini  prophetare  et  loqui  linguis ;  i.  e.  dum- 
modo  fuerit  cum  interpretatione  harum  linguarum) ,  farcongair 
som  tra  sunt  inclsamuil  precepte  et  labrad  ilbelre  act  ropo  cho 
torbu  cecolsa  (praecipit  ipse,  Paulus,  ergo  hic  imitationem  doctri- 
nae  et  locutionem  linguarum,  dummodo  sit  cum  utilitate  eccle- 
siae)  13a.  ni  conjil  bas  sciith  lim  act  rop  ar  cr.  (non  est  mors  onus 
mihi,  si  fuerit  pro  Christo)  18a.  ni  imned  lim  act  rop  cr.  predchcs 
et  immerada  cdch  (gl.  quid  enim?  dum  omni  modo  sive  per  occa- 
sionem  sive  per  veritatem  Christus  adnuntiatur;  i.  e.  non  tribu- 
latio  rnihi,  dummodo  Christum  praedicat  et  cogitat  quivis)  23b. 

f.  AN,  DIAN  (cum,  si).  Forma  simplex  an  in  his  exem- 
plis :  anaslui  grien  foafuined  dosoi  dondorient  conaci  ancescae 
(gl.  tunc  sole  occidente  oritur  luna  plenu,  ut  quisquis  occidentem 
solem  observaverit,  cum  eum  coeperit  non  videre^  conversus  ad 
orientcm  lunam  consurgere  videat,  Beda  de  temp.  rat/c.  23  ;  i.  e. 
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cumobservat  solem  oceidentem,  vcrtitur  ad  orientcm,  videt  lunam; 
nisi  est  2.  pers. ,  c£.  p.  432)  Cr.  33b.  andoforsat  (gl.  condens, 
Victorius;  i.  e.  cum  condidit;  verb.  doforsat  p.  275)  Cr.  40c. 
andusleicet  inna  rind  (gl.  residentibus  sideribus)  Cr.  18b.  ando- 
naidbdem  .1.  acosmiligTher  dbli  ecsamli  .1.  dochenelaib  7  airmib 
ccsamlib  q.  isecsamil  acenel cct. filisindi asmare  7  asnilus  (gl.  no- 
mina  demonstrativa  possumus  diversa  ostendentes  ad  diversa  re- 
ferre,  ut  si  aspicientes  mare  dicamus,  talem  esse  Nilum,  cum  sit 
Nilus  masculini,  mare  autem  neutri,  Prisc.  13,,  6;  i.  e.  cum  de- 
monstramus,  conferimus  res  diversas  etc.)  Sg.  21  la.  arrucestaigser 
frissinnebride  (gl.  nuper  cum  Ebraeo  disputans;  i.  e.  cum  dispu- 
tasti)  Ml.  2d. 

Dian  (e  do-an?  cf.  p.  598)  significationis  magis  conditiona- 
lis :  robad  bethu  dom  dianchomalninn  (gl.  mandatum  quod  erat 
ad  vitam;  i.  e.  esset  vita  mihi,  si  implerem)  Wb.  3C.  arnadenmis 
cum  nobis  airdiandenmis  cum  me.  dogenmis  clam  cum  nobis  (gl. 
noluimus  cum  me  et  cum  te  dicere,  ne  eadem  computatione  ad- 
jungendum  esset  cum  nobis;  i.  e.  ne  faceremus  cum  nobis,  nam 
si  faceremus  cum  me,  faceremus  etiam  cum  nobis)  Sg.  20 3\  diam- 
bed  dim  neu.  far  cetnu  diull  ropad  far  noehdeilb  nobbiad  a  ainm- 
nid  huatli.  7  hil.  (gl.  nullum  neutrum  nec  primae  nec  quintae 
declinationis  potest  inveniri^  nec  idem  esse  singularis  nominati- 
vlis  neutri  generis  in  a  desinens  nec  nominativus  pluralis,  Prisc, 
(j,  1 ;  i.  e.  si  esset  ergo  neutrum  secundum  primam  declinationem, 
quod  esset  secundum  idem  paradigma,  esset  a  nominativus  sin- 
gularis  et  pluralis)  Sg.  90b.  diambad  mathi  ropia  indfochricc  do- 
berihar  dunni  (gl.  eandem  habentes  remunerationem,  dilatamini 
et  vos  2.  Corinth.  6,  13;  i.  e.  si  estis  bonr,  erit  remuneratio  quae 
dabitur  nobis)  Wb.  16a. 

g.   MA  (si)  apparet  aut  in  hac  forma  simplici  aut  etiam  in 

auctis.    Forma   simplex:    bid  samlid  bid   bidbethu  ma  marbitir 

fdcta  carnis  (gl.  si  spiritu  facta  carnis  mortificaveritis,  vivetis ; 

i.  e.  erit  ita  vita  aeterna,  si  mortificantur  f.  c.)  Wb.  4a.  ni  con- 

digente  .  .  .  mar/feste  (non  faceretis,  si  sciretis)  9d.   isdigal  mani 

comollniiher  side  (est  vindicta,  si  non  implctur  haec,  lex)  2C.   Pro 

lani  oecurrit  et  mini:  armini  bed  crois  nibiad  etrad  (nam  si  non 

t  luxuria,  non  esset  libido)  9d. 

Fonnae  auctae  oriuntur  accedentibus  in  flnc  fi^agmentis  verbi 
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substantivr,  -d  et  -su  vel  -ssu,  si  obtinet  singularis  nurnerus  sub- 
jecti,  -t  et  -tu,  si  obtinet  pluralis. 

MAD,  MASU :  mad  tairismech  hifochidib  et  mad  maith 
d  gnim  (gl.  mercedem  accipiet;  i.  e.  si  constans  est  in  tribulatio- 
nibus  et  si  bona  actio  ejus)  Wb.  8d.  act  mad  melltach  lassinfer 
(gl.  mulier  sui  corporis  non  habet  potestatem,  sed  vir;  i.  e.  sed  si 
placet  viro),  act  mad  oentu  duib  occa  (gl.  nolite  fraudare  invicenr, 
nisi  forte  ex  consensu  ad  tempus ;  i.  e.  si  unitas  vobis  in  eo), 
mad  cotecht  di  cofer  (si  aditus  ei,  feminae,  ad  virum)  Wb.  9d. 
masu  chundubart  (gl.  quid  dicit  scriptura?  i.  e.  si  dubium  est) 
Wb.  4d.  massu  thol  atomaig  do  (gl.  si  volens  hoc  ago)  10d.  massu 
rect  firianigedar  cach  ni  airic  ni  cesad  cr.  am.  sodin  (gl.  si  per 
legem  justitia,,  ergo  Christus  gratis  mortuus  est)  19b.  massu  ni 
imdibe  ni  torb  cesad  cr.  (leg.  torbe  ?  si  est  aliquid  circumcisio,  non 
prodest  passio  Chr.)  20b.  ?nasued  doroigaid  (gl.  dicite  mihi,  qui 
sub  lege  vultis  esse;  i.  e.  si  hoc  elegistis)  20a.  maso  dorchide  la- 
nech  apredchi?n?ne?ii  ?ii  lanech  nodchomalnadar  act  is  la?iech  ?ia- 
didchreti  (gl.  quodsi  etiam  opertum  est  evangelium  nostrum,  in 
his  qui  pereunt  est  opertum;  i.  e.  si  obscurum  est  alicui  quod 
praedicamus,  non  ei  qui  id  implet,  sed  ei  est,  qui  id  non  credit) 
Wb.  15b. 

MAT,  MATU:  mathe  na  briathrasa  forcane  (gl.  haec  pro- 
ponens  bonus  eris  minister;  i.  e.  si  haec  sunt  verba  quae  praeci- 
pis)  Wb.  28c.  mat  amnann  adiechta  emnatar  a?id  isecen  comaco- 
mol  hisuidib  (gl.  nomina  diversa/  si  ad  unum  referantur_,  sine 
conjunctione  oportet  ea  proferre,  nisi  adjectiva  geminentur,  ut 
pius  AeneaSj  Marcus  Tullius  Cicem,  Prisc.  ll^  2;  i.  e.  si  nomina 
adjectiva  geminantur,  necessaria  est  conjunctio  in  his)  Sg.  189b. 
matuhe  ata  ho?*pamin  (gl.  si  qui  ex  lege  heredes  sunt,  abolita  est 
promissio)  Wb.  2C. 

h.  CE_,  CI,  CIA^,  significat  lat.  quod  et  quamvis,  in  forma 
Bmrplici  obvia  et  in  formis  auctis^  ut  praecedens  conjunctio. 

Forma  simplex^  reddcns  pronomen  quid,  quod  (p.  301),  rcddit 
ptiam  conjunctiones  latinas  quod,  quia:  atluchur  do  dia  cerubaid 
fopheccad  (gl.  gratias  ago  deo  quod  fuistis  servi  pcvcuti,  non 
estis)  Wb.  3b.  isburbe  doni  cia  dogneo  moidim  (gl.  in  insipientia 
dico;  i.  c.  est  stultitia  mihi,  quod  facio  gloriationem)  1  7<;.  naba 
iJioirscch    cia  beosa  hicarcair  (gl.   noli   ciu1;.  sccrc  me  vinclimi; 
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i.  c.  ne  sis  tristiSj  quia  sum  in  carcerc)  29(1.  cia  beith  incumasc 
andsom  (gl.  nec  mirum,  ■  nam  ctc. ;  i.  e.  quod  est  confusio  in 
eis ;  antecedit :  etiam  numcros  confundit,  pronom.  sui_,  sibi,  sc) 
Sg.  197b. 

Frequentissimus  tamen  usus  hujus  particulae  est  pro  lat. 
quamvis,  quamquam,  etsi.  Exempla  quaedam  (inter  quae  formam 
ce  usurpantia  infixam  post  eam  particulam  verbalem  no  exliibent)  : 
cenotad  maicsi  raith  dam  ni  dilgibther  duib  (quamvis  sitis  filii 
gratiae  ctiam,  non  ignoscetur  vobis)  Wb.  33a.  cenodjil  chotarsna- 
taith  etarru  (gl.  quamvis  habeant  aliquid  contrarium)  Sg.  29b. 
ciarudchualatar  ilbelre  et  cenuslabratar  nipat  ferr  de  (quamvis 
audiverunt  varias  linguas  et  eas  loquuntur,  nonsuntmeliores)  Wb. 
12d.  ciatbela  indalandi  ni  epil  alaill  (gl.  quamvis  intereat,  non 
interimit  secum  etiam  illud,  aliud,  Prisc.  2,  5)  Sg.  30a.  ciasbiursa 
ds.  iude.  et  ds.  gen.  unus  est  ds.  (quamvis  dico  deus  Judaeorum 
et  deus  gentium,  unus  est  deus)  Wb.  2b.  ciabeid  cr.  indibsi  .  .  . 
ismarb  incorp  (quamvis  est  Christus  in  vobis,  est  mortuum  corpus) 
Wb.  4a.  Coalescit  cum  formis  verbi  substantivi :  cebtar  he  riam 
(quamvis  fuerunt  antea),  ciarbu,  ciarbo  (quamvis  fuit^  pro  ceba- 
tar,  ciarobo ;  cf.  nirbo,  non  fuit)  Wb.  4a.  13b. 

Sunt  formae  auctae  cid,  cesu,  ciasu  ante  singularem  nume- 
xum,  et  cit,  cetu  ante  pluralem  subjccti. 

CID,  CIT  (quamvis  est,  quamvis  sunt) :  cid  do  udir  (gl.  etsi 
ad  horam;  i.  e.  quamvis  sit)  Wb.  16b.  cid  glicc  et  cid  sulbir 
ocaishdis  (gl.  videte  nequis  vos  decipiat  per  philosophiam ;  i.  e. 
quamvis  sit  sapiens  et  eloquens  in  disserendo)  Wb.  27a.  itcorp  in- 
boillsin  cit  ili  (gl.  omnia  membra  corporis  cum  sint  multa,  unum 
corpus  sunt;  i.  e.  sunt  corpus  haec  membra^  quamvis  sunt  multa) 
Wb.  12a.  cit  imdi  far  forcitlidi  (gl.  si  decem  milia  paedagogorum 
habeatis;  i.  e.  quamvis  sint  multi  vobis  praeceptores)  Wb.  9a. 
Transgrediuntur  saepius  in  significationcm  lat.  sit  adeo,  sint  adeo, 
vol  solius  lat.  adeo,  etiam  in  positione  absoluta  :  cid  aingel  dian- 
glib  nime  predchas  duibsi  nicretid  do  (sit  adeo  angelus  de  angelis 
coeli,  qui  praedicet  vobis,  non  creditis  ei)  Wb.  18c.  cit  sochudi 
bid  huathad  creitfes  diib  (gl.  si  fuerit  numerus  tamquam  arena 
maris  etc. ;  i.  e.  sint  adeo  plurimi,  singularis  credet  cx  iis)  Wb. 
I'1.  atd  diserc  lalait.  inna  grec  coseich.  cid  acomroircniu  (cst 
amore  apud  Latinos  Graccorum,  ut  sequantur  adeo  eorum  crrores) 
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Sg.  1\  ni  comalnat  som  cid  feissne  recht  (gl.  neque  qui  circum- 
ciduntur,  legem  custodiunt,  Galat.  6,  13;  i.  e.  non  implent  ii 
adeo  ipsi,  ne  ipsi  quidem  implent,  legem)  Wb.  20c.  cid  eiir  na 
cumcai  (gl.  etiam  inter  angores  maximos)  Ml.  1S(1. 

CESU,  CIASU:  cesu  dechor  (gl.  invenitur  tamen;  i.  e. 
quamvis  sit  differentia)  Sg.  41b.  cesu  meinciu  aranecar.  .  .  arecar 
dam  (quamvis  frequentius  invenitur,  invenitur  etiam)  Sg.  137b. 
ciasu  icolinn  am  beosa  isiress  cr.  nombeoigedar  (gl.  quod  nunc 
vivo  in  carne,  in  fide  vivo  filii  dei)  Wb.  19a.  ciasu  airegdu  infer 
(quamvis  superior  vir,  muliere,  sit  neuter  sine  altero)  Wb.  11°. 

CETU:  cetu  chumascthai  (gl.  in  promiscuis  tamen  inveni- 
muSj  Prisc.  5,  2;  i.  e.  quod  sunt  promiscua  in  genere,,  nomina) 
Sg.  62a.  ni  airegdu  apersansom  oldaas  persan  nanabstal  olchene 
ceto  thoisegu  iniriss  (gl.  ii  qui  videbantur  esse  aliquid,  Galat.  2, 
6;  gl.  petur  et  iacob  et  ioh. ;  i.  e.  non  superior  persona  eorum, 
quam  persona  ceterorum  apostolorum,  quamvis  sunt  priores  in 
fide)  Wb.  18d.  ataat  ^yersin  in  noe.  7  in  par.  ceto  ecintecha  (gl. 
personae  finitae  sive  infinitae;  i.  e.  sunt  personae  in  nomine  et 
participio  quamvis  infinitae)  Sg.  20 3\ 

Addo  hic  ob  significationem  ADAS  ex  his  locis  codicis  Sg. : 
adas  (gl.  quamvis)  7b.  16a.  adas  (gl.  quanquam)  1  7a.  adaas  (gl. 
quamvis)  193a.  arindi  l.  adas  (gl.  eo)  190a. 

i.  CE  —  CE,  IM  —  IM  (sive  —  sive)  conjunctiones  dis- 
junctivae  duplicatae.  Forma  simplex  ce  —  ce:  cenonmolid  cenon- 
airid  ni  tabir  udil  na  toris  fornn  (gl.  per  gloriam  et  ignobilita- 
tem^  exhibeamus  nosmet  ipsos  sicut  domini  ministros;  i.  e.  sive 
nos  laudatis  sive  reprehenditis,  non  dat  superbiam  vel  tristitiam 
nobis)  Wb.  16a.  Formae  auctae  ced  —  ced,  cid  —  cid:  isbeic  lim 
inbrigsin  cedmolad  cedtathdir  domberaidsi  domsa  isbeicc  limsa 
abrig  (gl.  mihi  pro  minimo  est,  ut  a  vobis  dejudicer;  i.  e.  parvi 
mea  interest,  sive  est  laus  sive  reprchensio  quod  fertis  mihi,  parvi 
mea  id  interest)  Wb.  8d.  cidcian  cidgair  (gl.  lex  in  hominem  do- 
minatur  quanto  temporc  vivit;  i.  e.  sit  longo,  sit  brevi)  3C.  cid 
precept  cid  labrad  ilbelre  bed  am.  asinbiursa  dogneither  (sive  est 
institutio  sive  locutio  variarum  linguarum,  fiat  ita  ut  dico)  13*. 
cid  bec  cid  mar  indinducbdl  odia  (sive  parva  est  sive  magna  gloria 
a  deo)  Sg.  2a.  cid  maith  cid  olc  cid  dlind  cid  etig  (gl.  qualilasj, 
cid  bec  cid  mdr  (gl.  quantitas:  nomcn  appellativum  naturaliter 
vol.  IT.  13 
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eommime  est  multorum,  quos  eadem  substantia  seu  qualitas  seu 
quantitas  generalis  vel  specialis  jungit,  Prisc.  2,  5)  Sg.  28b.  Inde 
etiam  conjicienda  est  constructio  cit  —  cit. 

Im  —  im  (=  imb  —  imb,  i.  e.  in  ba  —  in  ba,  ut  videtur, 
cum  particula  i?i  primitus  interrogativa)  formae  simplicis :  sech- 
iphe  imclodia  imdopheccad  (gl.  servi  estis  ejus  cui  obeditis;  i.  e. 
qualecunque  est  sive  deo  sive  peccato)  Wb.  3b.  Expressa  legitur 
verbi  substantivi,  scilicet  radicis  ba,  forma  nuda  b  ante  vocales, 
interdum  etiam  plenior:  imbinogi  imbildnamnas  am.  dorograd 
bid  samlid  (gl.  unumquemque  sicut  vocavit  deus,  ita  ambulet;  i. 
e.  sive  est  in  coelibatu  sive  in  conjugio,  ut  electum  est,  ita  sit) 
Wb.  10a.  imbem  imbethu  imbem  imbads  bad  lessom  (gl.  sive  vigi- 
lemus  sive  dormiamus,  simul  cum  illo,  Christo,  vivamus;  i.  e. 
sive  sumus  in  vita  sive  in  morte,  sit  cum  eo)  Wb.  25c. 

Loco  secundae  conjunctionis  duplicatae  occurrit  FA  (pro  ba 
sine  part.  in;  cf.  inter  particulas  interrogantes  sub  n.  3  interro- 
gationem  bipartitam :  imba  bds  ba  bethu) :  sechib  grdd  imbether 
and  impoge  faldnamnas  (quicunque  est  status ,  in  quo  vivitur, 
sive  est  coelibatus  sive  conjugium)  Wb.  10\  imbicein  fainaccus 
beosa  (gl.  sive  cum  venero  sive  absens;  i.  e.  sive  sum  in  remoto 
sive  in  vicino)  Wb.  23b.  cosmail  leiss  cacha  orr  imcarafd  cescare 
(gl.  marg.  ad:  parricida,  gl.  cosmailoircnid ;  i.  e.  par  ei  cujusvis 
occisio,  sive  est  carus  sive  inimicus ;  orr  breviatum  orcun  ?)  Sg.  12\ 
imtri  digbailfa  thormach  indirsuidigud  ceille  l.  suin  (gl.  quocun- 
que  modo  derivata,  orationis  pars)  Sg.  188a. 

k.  EMITH  —  EMITH  (tam  —  quam),  conjunctio  obvia 
mihi  in  solo  codice  Sg. :  emith  (gl.  tam),  emith  (gl.  quam :  aucto- 
ritate  tam  Graecorum  quam  Latinorum)  5b.  emith  ifogur  (gl.  nec 
in  sono),  emith  (gl.  nec,  in  sententia :  Carthago  et  caput,  sive  per 
c  sive  per  k  scribantur,  nullam  faciunt  nec  in  sono  nec  in  pote 
state  ejusdem  consonantis  differentiam)  6b.  emith  lasnahi  (gl.  tam 
cum  habentibus  casus),  emith  (gl.  quam  etiam  cum  non  habenti 
bus)  27b.  emid  di  fiur  (gl.  tam  de  mare,  quam  de  femina  dicitur 
hebes)  66\ 

2.  Conj  unctiones  nominales:  meit,  cein ,  deg,  ore, 
arnal,  intan.  Naturam  nominum  adhuc  ostendunt  eo,  quod  in  se- 
quente  veibo  postulant  formam  relativam  vel,  si  fieri  potest,  pro- 
nomen  relativum  innxum  vel  praefixam  notam  relativam  no,  ante 


n 
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liiedias  n  (m  ante  b).  Quae  formae  relativae  etiam  post  conjun- 
ctiones  quasdam  compositas  e  pronomine  et  praepositione,  e.  gr. 
arindi,  lase,  sequuntur. 

MEIT  (subst.  fem.,  gen.  meite,  =  cambr.  meint,  magnitudo) 
conjunctionis  munere  fungitur  in  formulis  meit  —  meit  (tantum 
—  quantum),  nihed  ameit  —  act  (non  tantum,  non  solum  —  sed)  : 
meit  donindnagar  fornni  fochith  issi  meit  insin  donindnagar  in- 
dithnad  (gl.  sicut  abundant  passiones  ita  et  abundat  consolatio ; 
i.  e.  quantum  tribuitur  nobis  tribulationis ,  tantum  tribuitur 
etiam  consolationis ;  n  relativa  in  do-n-i.)  Wb.  14b.  nabad  hed 
ameit  nadmbce  rl.  (gl.  nec  nominetur  in  vobis,  fornicatio ;  i.  e. 
non  solum  ne  sit,  sed  nec  nom.  etc.)  Wb.  22\  nihed  amet  asned 
asech.  creui  intan  mbis  pro  cresco  acht  is.  intain  mbis  pro  uideo 
(gl.  cerno,  crevi;  i.  e.  non  solum  est  praeteritum  crevi  cum  est 
pro  cresco,  sed  etiam  cum  est  pro  video;  /«9.  leg.  isamlid)  Sg.  182b. 
ni  hed  amet  ascoitchen  araccuis  indattaircedo  (gl.  non  solum  rela- 
tionis  causa,  sed  etiam  etc.)  Sg.  200\  Idem  loquendi  modus  in 
Wb.  5b:  insi  ameit  friscomartatar  (gl.  numquid  sic  offenderunt? 
i.  e.  num  est  haec  ejus  magnitudo,  qua  offenderunt?  num  tan- 
tumoff.?). 

CEIN  (quam  longe,  quam  diu,  dum) :  cein  asmberr  (gl.  dum 
dicitur),  cein  bes  nuiednise  gnid  cach  dagnim  (quamdiu  est  no- 
vum  tempus,  faciat  quivis  bonam  actionem)  Wb.  33a.  cein  bas 
mbeo  infer  (gl.  quanto  tempore  vir  ejus  vivit,  mulier  alligata  est) 
Wb.  10b.  inmug  cein  mbiis  ocfognam  (servus  quamdiu  est  in  ser- 
vitio;  cf.  infra:  am.  nguidess ,  intan  mbiis)  8b.  cein  mbimme  in 
corpore  (quamdiu  sumus  in  c.) ,  cein  romboi  in  carne  (dum  fuit 
in  c.)  12c.  21\ 

Ejusdem  vocabuli  forma  CEINE:  ceine  nosoifesiu.  ceine 
nosoisiu  hudim  (gl.  donec,  i.  e.  verteris  a  me)  Ml.  33\  Cf.  ad^ 
verb.  dichein  (e  longinquo,  dudum,  aiiquando)  et  adj.  cian  (re- 
motus). 

DEG  (quia,  quoniam;  subst.  causa,  cum  gen,  in  Sg.  201b: 
deg  indain?n?iedo  ho  cho?ns.,  gl.  itaque  regula  exigit  etc._,  Prisc. 
12,  5),  cum  mox  sequente  ore,  et  infra  sequentibus  ol,  ar,  arindi, 
conjunctio  causalis  :  robu  anfiss  dosom  inroleg  fanacc  deg  rombu 
ecndairc  do  (erat  inscitia  ei,  patri,  num  legerit,  filius,  necne, 
quoniam  erat  absens  ab  eo)  Sg.  14&\  isdiriuch  andechor  deg  cinte 

43* 
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persancfj(gl.  super  omnes  alias  partes  orationis  finit  personas  pro- 
nomen ,  rectissime  tertiarum  quoque  personarum  differentia  di- 
stincte  profertur,  Prisc.  1 2,  1  ;  i.  e.  est  distincta  earum  differentia, 
quia  definiunt  personas)  Sg.  197a. 

ORE  (quia;  subst.  idem  significans  cum  praecedente?),  con- 
junctio  frequens,  variatis  etiam  scriptionibus  uare,  hore,  huare : 
ore  donecomnacht  spm.  scm.  (gl.  deo  meo;  i.  e.  quia  impertitus 
est;  do-n-ec.) ,  isdia  som  domsa  hore  nocretim  ihu.  xpo.  (est  deus 
mihij  quia  credo  J.  Chr.) ,  huare  rocreitset  ardlathi  inbetho  cret- 
fed  cdch  iarum  (quia  crediderunt  summae  potestates  mundi,  cre- 
det  quisque  postea)  Wb.  V.  hore  nondobmolorsa  (quia  laudo  vos ; 
no-n-d.,  cf.  p.  336)  Wb.  14c. 

AMAL,  compendio  scripturae  codicum  plerumque  AM.  (ut, 
sicut;  subst.  similitudo,  instar,  cum  gen.  in  Sg.  24a :  am.  in- 
lochairnn  haffracdai,  gl.  quasi  laterna  punica.,  et  in  Wb.  10b: 
am.  innahi  nadtectat.  am.  ndhi  nddchiat.  am.  nahi  nadchrenat, 
gl.  tamquam  non  habentes,  non  fientes,  non  possidentes;  i.  e. 
instar  eorum  qui  non  etc,  cf.  adv.  samlid,  ita,  p.  564,  et  subst. 
adj.  cosmil,  cosmilius,  similis,  similitudo,  intamail  =  ints . ,  imi- 
tatio)  :  am.  nondubcairimse  carad  cdch.  .  .  (ut  ego  amo  vos,  amet 
etc),  am.  rondobcarsamni  (ut  amavimus  vos ;  no-n-d.,  ro-n-d., 
cf.  p.  336)  Wb.  23°.  25a.  am.  hguidess  athir  amacc.  robgadam-  ] 
marni  (gl.  tamquam  pater  filios  suos  deprecantes  vos,  1.  Thessal.  I 
1,  12  ;  i.  e.  ut  deprecatur  pater  filium  suum,  rogavimus  vos)  Wb.  ! 
24d.  Scriptio  plena  in  his  locis  codicis  Wb. :  amal  foruigensid ") 
do  peccad  fognid  do  firinni  (ut  servivistis  peccato,  servite  justi- 
tiae)  3b.  amal  isilou  bad  sochrud  arnimthecht  (gl.  sicut  in  die  ho- 
neste  ambulemus)  6\  amal  donuic  testimni  6  altorib  innan  idol 
dothaidbsiu  indcee  infolngithi  (gl.  iis  qui  sine  lege  erant,  tam- 
quam  sine  lege  essem,  factus  sum,  1.  Corinth.  9,  21;  i.  e.  ut 
sumsit  testimonia  ex  altaribus  idolorum  ad  demonstrationem  dei 
ignoti;  sequitur  glossa  latina:  ueri  dei  ut  dixit  uidi  aram  in 
quo  scriptum  erat  ignoto  deo)  Wb.  10'1.  isamal  bidfri  cr.  frisor- 
the  (gl.  in  Christo  peccatis  percutientes  conscientiam  infirmam, 
1.  Cor.  8,  12;  i.  c  est  ut,  acsi  contra  Christum  offenderetis)  Wb. 
10°.  Tn  eodcm  codice  notat  altera  manus  rarior :  amail  (gl.  prout 
potcstis),  amail  ata  (gl.  ut  corpora  sua,  viri  debent  diligcre  uxo- 
refl  suas:   i.  e.  acsi  essent)  21c.  22,:.    In  Sg. :   inna  olcsa  amal  ni- 
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bed  .ad.  and  (gl.  additionis  quoque  est  praepositio  ad,  ut  ad  haec 
mala,  Prisc.  14,  3;  i.  e.  haec  mala,  acsi  non  esset  ad  hic)  217\ 

INTAN,  INTAIN  (cum,  quando;  subst.  tan,  tempus),  con- 
junctio  temporalis,  ut  supra  allata  act,  et  infra  sequens  lase.  Nota 
relationis  duplex  quoque  in  formula  intan  mbis,  intain  mbiis  (cum 
est)  frequente  in  Sg.,  e.  gr.  :  iss.  asber  infer  intan  mbis  ocind- 
oipred  .fotuo  goithimm.  (gl.  futuo,  nubo,  verba  quae  naturaliter 
ad  mares  pertinent  vel  ad  feminas,  Prisc.  11,  3)  190b.  Exempla 
e  Wb.  :  isand  forteit  sps.  arnenirtini  intain  bes  ninun  accobor 
lenn  (gl.  spiritus  adjuvat  inflrmitatem  nostram;  i.  e.  tunc  adjuvat 
infirmitatem  nostram,  cum  est  eadem  voluntas  nobis)  4a.  iniain 
nombiu  ocirbdig  (cum  glorior)  20a.  in  intain  romboi  i?i  circum.  in 
intain  romboi  in  ppu.  (gl.  in  circumcisione  an  in  praeputio?)  2C. 
nipa  ammithiu  intain  ronicfea  (gl.  veniet  cum  ei  vacuum  fuerit, 
1.  Cor.  16,  12),  intain  ronicub  fein  (gl.  praesens :  hoc  absens 
scribo  ut  non  praesens  durius  agam;  i.  e.  cum  veniam  ipse)  14a. 
18b.  intan  durairngert  dia  duabracham  amaithsin  ducuitig  tarais 
fadeissin  arnirobe  nech  bad  huaisliu  taratoissed  (gl.  Abrachae 
promittens  deus,  quoniam  neminem  habuit  per  quem  juraret  ma- 
jorem,  juravit  per  semet  ipsum,  Hebr.  6,  13)  33d. 

Sunt  haud  dubie  etiam  alia  substantiva  ejusdem  usus  et  con- 
structionis,  e.  gr.  cruih  (modus)  in  Sg.  109a:  inchruth  donelltar 
mils  issam.  doellatar  monosyllabae  (modo  quo  declinatur,  ut  de- 
clinatur  mus,  ita  declinantur  monos.).  Post  praepositiones  eodem 
modo  constructas  defecisse  pronomen  demonstrativum  putandum 
est,  ita  ut  sit  e.  gr.  in  Sg.  25b.  40a:  ol  asrann  (gl.  quod  pars  est), 
ol  donecmaing  (gl.  quod  accidit)  pro  ol  suide,  ol  sodin  (propter 
id  quod  etc.)  cum  formis  relativis  as,  do-n-e.,  ut  sequuntur  post 
ari?idi,  lase. 

3.  Conjunctiones  pr onominales.  His  adnumerari 
poterunt  inter  praecedentes  vel  sequentes  series  locatae  quaedam 
plurimum  compositae,  e.  gr.  ce,  cid,  cit,  cesu,  cetu,  airindi,  lase ; 
hoc  tamen  loco  profero  exempla  quaedam  tantum  simplicium  em 
et  didiu,  pronominum  primitus  (p.  357.  358),  sed  transeuntium 
in  significationem  conjunctionum. 

EM,  AM  (autem) :  cid  cem  nodomberasa  cucuibsi.  ?ii.  desi- 
dero  enim  (gl.  dcsidero  enim :  obsecrans  si  quomodo  tandem  ali- 
quando  prosperum  iter  habeam  in  voluntate  dei  veniendi  ad  vos. 
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Dcsidero  enim  videre  vos,  Rom.  1,  10.  11 ;  i.  e.  quid  autem  du- 
cet  me  ad  vos ?  resp.  desid.  etc.)  Wb.  la.  am.  ni  risinse  dobar- 
coscsi  riccubsa  cbm  (gl.  tamquam  non  adventurus  sim  ad  vos,  sic 
inflati    sunt   quidam;   veniam  autem  ad  vos  cito,  1.  Cor.  4,  19) 
Wb.  9a.  ammifdilti  cem  calleic  in  tribu.  (gl.  quasi  tristes,  semper  ' 
autem  gaudentes,   2.  Cor.  6,  10;  i.  e.   sumus  gaudentes   autem  i 
quisque  in  tribulatione)  Wb.  16a.  racera  dia  duun  cbm  (gl.  ipse  , 
autem  deus  et  pater  noster  dirigat  viam  nostram  ad  vos,  1 .  Thes- 
sal.  33  11)  Wb.  25a.  indinne  bis  indib  riam  .1.  inne  ainWmichthe. 
issi  dm  inne  ainmnich.  guthaich.  atercbdl  treofesin  (gl.  quas  si 
flectas,  mutas,  vocales,  significatio  quoque  nominum  una  evanes- 
cit,  Prisc.  1,  3;  i.  e.  significatio  quae  est  in  eis  antea,  significatio 
denominationis ;  est  ea  autem  significatio  nominationis  vocalium  I 
earum  prolatio  per  se)  Sg.  4b.  iss.  dm  anecoir  putare  rl.  (gl.  quid 
autem   sic    incongruum,  quam  ....  putare?  Prisc.  13,6)   Sg. 
21  la.    Formulae  noch  cem  exempla  supra  prolata  sunt  (p.  667). 

DIDIU  (eo,  igitur,  autem) :   ni  6g  thindnacal.  .  .  andudesta 
didiu  (non  plena  receptio,  .  .  .  quod  deest  inde,  igitur)  Wb.  la. 
ni  ecen  athodiusgud  asreracht  cene  islour  dun  didiu  creitem  in~ 
cholnichtho  et  esseirgi  (gl.  quis   descendet  in  abyssum?  id  est 
Christum  a  mortuis  revocare,  Rom.  10,  7 ;  i.  e.  non  necesse  eum  • 
suscitare,  resurrexit  jam;    sufficit  nobis  igitur  fides  incarnatio- 
nis  et  resurrectionis)  Wb.  4d.  nitat  torbi  fritoil  dee  isdiliu  lemm 
didiu  ani  astorbce  oldaas  ani  asdilmain  (gl.  omnia  mihi  licent, 
alimenta,  sed  non  omnia  expediunt,  l.Cor.  10,  22)  Wb.  llb.  isand 
didiu  forteit  sps.  .  .  .  ninforteitni  inspirut  ocsuidiu  ished  didiu 
fortheit  inspirut  intain.  .  .  (gl.  similiter  autem  et  spiritus  adjuvat 
infirmitatem  nostram,  Eora.  8,  26)  Wb.  4a.  nipunach  derninnse  cbm 
act  ni  tuccfither  run  inna  cruche  mad  sulbair  et  mad  dn  inprecept 
erux  didu  ainm  dognim  inchrochtho  acht  tremiberar  disuidiu  co-  \ 
?iid  aimm  dunchrunn  (gl.  non  misit  me  Christus  baptizare  sed 
evangelizare ,    non    in   sapientia  vcrbi,    ut  non   evacuetur   crux  i 
Christi,  Rom.  1,17;  didu  pro  didiu,  ut  in  dativo  substantivorum  [ 
in  -iu  et  -u)  Wb.  8a. 

4.  Conjunctioncs  e  praepositionibus  sumtae  vel 
cum  eisdem  compositae :  6,  ar  (arindi,  aran),  ol  (oldaas,  oldate, 
indaas),  sech,  con,  occo,  lase. 

O  fprarp.  ex),  conjunctionis  ]oco  ante  verbum  :  6  domanicc 
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foirbthetu  ni  denim  gnimu  macthi  (ex  quo  venit  mihi  nrmitas, 
non  facio  actiones  pueriles)  Wb.  12°. 

AR,  AIB,  (nam,  enim;  praep.  ad,  pro,  propter):  arciaricc, 
arciric  (gl.  quid  enim?)  Wb.  2a.  Cr.  33b.  arnibiad  rath  dilgotho. 
,  .  arisdigal  manicomollnither  side  (gl.  lex  enim  iram  operatur, 
Rom.  4,  15;  i.  e.  nam  non  erit  gratia  remissionis,  nam  est  vin- 
dicta,  si  non  impletur  haec)  Wb.  2C.  airisdia  docdch  isinchetne 
tuiste  (gl.  primum  quidem  gratias  ago  deo  meo,  Rom.  1,8;  i.  e. 
nam  est  deus  cuivis  in  prima  creatione)  Wb.  la. 

Jam  hujus  simplicis  conjunctionis  sensus  esse  potest  relati- 
vus  lat.  quod,  quia,  ut  in  Wb. :  conndch  moidea  nech  arbed  dar- 
illiud  nodnicad  (gl.  ut  omne  os  obstruatur;  i.  e.  ne  glorietur  ali- 
quis,  quod  sit  suum  meritum,  quod  salvatus  sit)  2b.  isairi  isin- 
docbdl  cr.  predchimme  arni  predcham  arnindocbdil  fanisin  (gl. 
non  enim  nosmet  ipsos  praedicamus  sed  Jesum  Christum;  i.  e. 
ideo  est  gloria  Christi  quam  praedicamus,  quia  non  praedicamus 
nostram  ipsorum  gloriam)  15b. 

In  eadem  significatione  ARINDI,  AIRINDI  (pro  eo  quod, 
i.  e.  quia),  eadem  scilicet  praepositio  cum  dat.  pronominis  de- 
monstrativi  inti,  plerumque  invenitur  in  codice  Sg. :  ni  arindi 
bed  leth  hgotho  nobed  indibsem  (gl.  semivocales  plenam  vocem 
non  habent;  i.  e.  non  quod  esset  dimidium  vocis  in  eis,  pergitur 
latine  post  hibernica :  sed  quia  plenam  vocem  non  habent  sicut 
vocales)  5a.  errethcha  airindi  asrenat  frecrae  dondiffichomurc  (gl. 
relativa  vel  redditiva;  i.  e.  redd.  quia  reddunt  responsum  inter- 
rogationi)  27a.  diairisin  doratad  foir  anainmsin.  .  .  ni  airindi 
rohgenadsom  isindlucsin  (gl.  marginalis,  ut  videtur  ad  nomen 
Euripidis;  i.  e.  ideo  datum  ei  hoc  nomen,  .  .  .  non  quia  natus 
est  in  eo  loco)  31a.  Saepius  in  eodem  codice  33a:  airindi  atreba 
leiss  adrad  martis  (gl.  Martius;  i.  e.  quia  est  in  eo  adoratio  Mar- 
tis),  air  indi  atreba  cesorcuin  (gl.  caesareus),  atir  romanach 
arindi  atrebat  romdin  and  (gl.  romanus  ager),  et  in  aliis  quibus- 
dam  exemplis  jam  supra  (p.  359)  allatis. 

ARAN  (ut)  poterit  haberi  similis  antecedenti  junctio  (an 
praepositionis  cum  accusativo  articuli  generis  neutrius?  quod  an 
scilicet  deest,  si  obtinet  negatio,  et  sequitur  regulas  articuli  an) : 
tshecen  sainecoscc  leosom  .  .  .  aranepertar  isdoimmarchor  chore 
dotiagat  indfirso  (gl.  scriptum  est:  quam  speciosi  pedes  evangeli- 
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zantium  pacem,  Rom.  10,  1 5  ;  i.  e.  necessarius  est  proprius  habitus 
eis,  .  .  ut  dicatur,  ad  conservandam  pacem  agunt  hi  viri;  Wb.  5a. 
isdobartinchosc  arandemaid  andogniamni  (est  ad  vestram  in- 
structionem ,  ut  faciatis  quod  nos  facimus)  Wb.  16\  arangaba 
cach  desimrecht  de  (gl.  communicatio  fidei  tuae  evidens  fiat;  i.  e. 
ut  sumat  quivis  exemplum  inde)  32a.  arasechemmar  abesu  som 
(gl.  et  propter  nos  scriptum  est;  i.  e.  ut  sequamur  mores  ejus) 
2'1.  gigestesi  dia  linn  arafulsam  arfochidi  (gl.  adjuvantibus  et 
vobis  in  oratione  pro  nobis;  i.  e.  oratis  deum  pro  nobis,  ut  tole- 
remus  tribulationes  nostras)  14°.  ished  asbeirsom  hic  aratartar 
airmitiu  feid  donaib  preceptorib  .1.  aracomalnither  q.  dunt.  (dicit 
hoc,  ut  feratur  honor  qui  debetur  praeceptoribus,  ut  impleatur 
quod  dicunt)  15a.  Ante  medias,  excussa  a,  obviae  et  formae 
AB.N,  ARM:  arhdomroibse  fochricc  (gl.  omnia  sustinemus;  i.  e. 
ut  sit  mihi  merces)  Wb.  10d.  armbad  irlamu  de  donbuaith  (gl. 
qui  in  agone  contendit  ab  omnibus  se  abstinet;  i.  e.  ut  sit  prom- 
tior  ad  victoriam)  ila.  Formarum  arimp ,  arndip,  airndip  (ut 
sit),  coalescentium  cum  verbo  substantivo,  exempla  supra  (p.  485). 

Interdum  eadem  conjunctio  et  praecedit  imperativum :  araroib 
saingne  fornaib  gnimaib  inna  preceptore  (esto  proprius  habitus  in 
actionibus  praeceptorum)  Wb.  5a.  arascruta  cid  forchana  dohicc 
cdich  (gl.  oportet  episcopum  esse  amplectentem  cum  qui  secun- 
dum  doctrinam  est  fidelem  sermonem,  Tit.  \,  9;  i.  e.  scrutetur, 
quod  praecipiat  ad  salutem  cujusvis)  31b.  am.  fong?ii  cach  ball 
dialailiu  isincorp  arafogna  talland  cdich  uanni  dialailiu  arammi 
oin  chorp  hi  cr.  (ut  servit  quodvis  membrum  alii  in  corpore,  ser- 
viat  facultas  cujusvis  e  nobis  alii;  nam  sumus  unum  corpus  in 
Christo)  12a.  am.  ata  cdinchumracig  sid  armba  chdinchomrac- 
cachso  (gl.  sectare  pacem  cum  his  qui  invocant  dominum  de  corde 
puro;  i.  e.  ut  sunt  benevoli  hi,  sis  benevolus  tu;  sid  in  codice 
negligentius  pro  sidi)  30\ 

Cum  negatione  na  conjunctio  fit  ARNA.  Exempla  infra  in 
negatione  (n.  4). 

OL  (quod,  quia;  praep.  super)  cum  pronomine  dcmonstra- 
tivo  suide,  sodin,  eundem  sensum,  ut  airindi ,  profert  in  Sg. : 
olsodain  assainreth  doneuter  (gl.  Gadir  Salustius  neutrum  esse 
ostendit,  accusativum  nominativo  similem  ponens,  Prisc.  5,  3; 
i.  e.  quici  hoc  esl  peculiare  neutro)  65*.  graif  foraib  olsodain  as- 
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sainreth  do  rems.  (gravis  in  eis,  quia  hoc  est  peculiare  praepos.) 
21 3a.  Etiam  si  deest  pronomen,  cum  formis  relativis  (p.  677)  signi- 
ficaturidem:  ol  donecmaihg  (gl.  quid  autem?  quod  accidit  inter 
tres  vel  plures,  non  tamen  ad  totum  etc.  ?  Prisc.  3,  1  ;  i.  e.  quia 
accidit)  Sg.  40a.  ol  asrann  (gl.  quod  pars  est :  differt  dictio  a  syl- 
laba  non  solum  quod  syllaba  pars  estdictionis,  sedetiamquoddictio 
dicendum  aliquid  habet,  Prisc.  2,  3)  Sg.  25b.  cid  armad  machdad 
anisin  olatd  lee  dam  anihgnadso  (gl.  nec  mirum  cum  etc,  Prisc 
9,  4 ;  i.  e.  quid  habere  mirum  hoc,  quod  est  in  eo,  verbo,  etiam 
hic  usus?)  Sg.  167a.  Porro  in  pluribus  locis  ejusdem  codicis  su- 
prascribitur  ol  supra  quod,  si  est  pro  quia. 

Significationi  praepositionis  ol  propior  est  conjunctio  ol,  quae 
post  comparativos  significans  lat.  quam  consuevit  addere  formas 
verbi  substantivi  id :  issochrudiu  laam  oldosa  olcoss  (est  nobilior 
manus  quam  ego  sum,  quam  ego,  quam  pes)  Wb.  12a. 

Frequentius  obviae  sunt  formae  relativae  ejusdem  verbi  coa- 
lescentis  cum  conjunctione,  OLDAAS  et  OLDATE,  si  subjectum 
est  tertiae  personae,  aut  singularis  aut  pluralis.  Exempla  supra 
(p.  478). 

Pro  hac  tamen  compositione,  obvia  in  Wb.  et-Sg.,  INDAAS 
exhibet  codex  Mediolanensis,  in  quibusdam  locis  inda  as,  sepa- 
rato  distincte  as,  in  aliis  tamen  et  junctim  i?idaas,  indas :  ised 
berat  indheritic  aslaigiu  deacht  maicc  inda  as  deacht  athar  aris 
hoathir  arroet  macc  cumachtae  islaigiu  dim  inti  arafoim  inda  as 
inti  honerc\i  nert]  7  is\laigiu\  inti  danaigther  inda  as  intinad  da- 
naigedar  (gloss.  marg.  :  audent  cui  datum  sit  imperium  et  per  hoc 
minorem  unigenitum  filium  a  parte  deitatis  accipere;  i.  e.  hocce 
dicunt  haeretici,  quod  est  minor  deitas  filii  quam  est  deitas  patris, 
nam  a  patre  accepit  filius  potestatem ;  est  minor  ergo  is  qui  accipit 
quam  est  is  a  quo  habet  vim,  et  est  minor  qui  donatur  quam  is  qui 
non  donatur)  17°.  asberat  som  aslaigiu  deacht  maicc  inda  asdeacht 
athar  (gl.  contra  haereticos)  24d.  air  immou  ruicim  les  mairchis- 
sechtae  inda  asdigal  dothabair  form  (gl.  sum  miserationis  magis ; 
i.  e.  nam  magis  indigeo  indulgentiae  quam  est  vindicta  dandamihi) 
22c.  indaas  artomusnai  .1.  intomus  inchumachtai fil  linni  islaigiu 
son  indaas  chumachtai  doinachtae  crist  (gl.  quam  est  nostra  men- 
sura;  i.  e.  mensura  potentiae,  quae  est  nobis,  minor  est  quam 
potentiae  humanitatis  Christi)  26|J.  ni  mesa  indas  talam  fortiresi 
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(gl.  vcstra  terra;  i.  e.  non  pejor  quam  est  terra  vestrae  regionis) 
34\  Si  occurreret  indate,  adesset  plena  analogia  cum  illis  ante 
memoratis  formulis.  Ortae  et  hae  e  praep.  in  pro  ol  usurpata 
cogitari  poterunt,  quae  quidem  post  comparativum,  quamvis  in 
alio  sensu,  legitur  in  Sg.  40b:  corop  mda  inoensill.  incomparit 
iss.  aschoir  (ut  sit  major  in  una  syllaba,  i.  e.  major  una  syllaba 
eomparativus,  quam  positivus,  hoc  est  necesse).  Hodierna  par- 
ticula  hibernica  post  comparativum  est  iona,  corrupta  ex  inda, 
indas. 

SECH  (quamquam;  praep.  secundum,  ultra):  sech  is  oen 
spirut  fotddli  (gl.  datur  alii  sermo,  alii  gratia  etc.,  secundum 
eundem  spiritum;  i.  e.  quanquam  est  unus  spiritus  qui  dispensat) 
Wb.  12*.  sech  ba  foirbthe  a  aires  sidi  (gl.  consenserunt  ceteri 
Judaei  ita  ut  Barnabas  duceretur  ab  eis,  Galat.  2,  13  ;  i.  e.  quan- 
quam  firma  erat  fides  hujus)  Wb.  19a.  sech  ni  thartsat  som  ni 
comtachtmarni  (gl.  nulla  mihi  ecclesia  communicavit  in  ratione 
dati  et  accepti  nisi  vos  soli,  Philipp.  4,  15;  i.  e.  quamvis  non 
tribuerunt  aliquid,  adivimus)  Wb.  24b.  Forma  coalitione  cum  verbo 
substantivo  orta  sechib,  sechip,  vel  etiam  sechi,  i.  e.  ut  sit,  tran- 
sit  in  significationem  lat.  quicunque :  sechib  grdd  imbether  and 
(ut  sit  gradus,  quicunque  sit  gradus,  in  quo  vivitur)  Wb.  10a. 
sechiphe  ddn  doberthar  doneuch  (quodcunque  sit  donum  quod  da- 
tur  alicui)  Wb.  13a.  adgenammar  aseis  sechiphe  nodapredcha  (gl. 
non  ignoramus  cogitationes  ejus;  i.  e.  scimus  ejus  cogitationes, 
quicunque  sit  qui  eas  praedicat)  14d.  sechie  cretes  tucfa  runa 
(quicunque  credet,  intelliget  mysteria)  1 5b.  sechihed  rii  aless  arin- 
taibrid  di  (gl.  assistatis  ei,  Phoebae  sorori,  in  quocunque  negotio 
vestri  indiguerit)  7b.  sechitatne  (gl.  quibuscunque)  Cr.  35d.  Addo 
formulam  sechichruth  significantem  lat.  dummodo :  sechichruth 
dondron  (gl.  si  quo  modo  ad  aemulandum  provocerm  Rom.  11, 
14),  saichicrud  (gl.  dum  omni  modo)  Wb.  5b.  23b. 

CON  duplicis  sensus,  significans  aut  lat.  ut  aut  donec  (cf. 
praep.  con  cum  dat.,  co  cum  accus.). 

Significatio  lat.  ut:  conidbarat  acorpu  (gl.  tradidit  illos  deus 
in  immunditiam,  ut  contumeliis  afficerent  corpora  sua;  i.  e.  ut 
immolarcnt  c.  s.)  Wb.  lb.  coarfemat  (gl.  ut  excipiant;  legend. 
con?)  Ml.  15d.  conaftir  nech  dicecnib  indomuin  (gl.  sapientia  quae 
abscondita  est;  i.  e.  ut  nesciat  aliquis  e  .sapicntibus  mundi)  Wb. 
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8b.  conndch  moidea  nech  (gl.  ut  omne  os  obstruatur ;  i.  e.  ne  glo- 
rietur  aliquis)  Wb.  2b.  De  junctis  cono  et  conro,  coro,  et  de  forma 
cond  in  condib,  condid  (ut  sit)5  condumfel  (ut  sim)  supra  dictum 
est  (p.  335.  416.  485). 

Significatio  lat.  donec:  corricci  se  .1.  conricci  innaimsir  hi- 
taam  (gl.  usque  adhue;  i.  e.  donec  attingit  hoc,  donec  attingit 
tempus  quo  sumus)  Wb.  9a.  conricci  inso  bessi  indepscuip  (hacte- 
nus  mores  episcopi)  31b.  conrici  andechur  feil  ettarru  (gl.  usque 
ad  divisionem  animae  ac  spiritus)  33b.  ni  taibre  grdd  fornech  con~ 
feser  ainruccus  dongrddsin  (ne  des  gradum  alicui,  donec  sciasf 
ejus  dignitatem  ad  hunc  gradum)  29a.  niib  finn  combi  mescc  (gl. 
oportet  episcopum  non  esse  vinolentum)  28b.  coti  irchre  (donec 
venit  interitus)  26a.  nipo  irgnae  contanic  lex  (gl.  peccatum  non 
imputabatur  cum  lex  non  esset;  i.  e.  non  fuit  cognitio^  donec  ve- 
nit  lex)  3a.  roboi  aimser  nadrochreitsid  condubtanicc  mis.  di. 
(gl.  aliquando  et  vos  non  credidistis  deo;  i.  e.  fuit  tempus  quo 
non  credidistis ,  donec  venit  vobis  misericordia  dei)  5°.  Forma 
condid  et  hic :  condid  tanicc  fessin  (donec  venit  ipse)  Wb.  12b. 

OCCO,  OCCA  (etiam;  praep.  oc  cum  pron.  suffixo:  ad  id,  cf. 
p.  341.  594):  cid  anuathath  nisiu  arnaroib  occo  (gl.  relictus  sum 
solus  et  quaerunt  animam  meam;  i.  e.  adeo  hanc  unicam,  ne  sit 
etiam)  Wb.  5a.  ni  torbe  lasuidiu  precept  doib  manidenatar  ferte 
occa  (gl.  Judaei  signa  petunt;  i.  e.  non  prodest  apud  hos^  docere 
eos_,  si  non  fiunt  miracula  etiam)  8a. 

LASE  (cum ;  la  se,  apud  hoc5  interdum  et  lasse),  conjunctio 
temporalis ,  cum  forma  relationis  sequente,  si  esse  potest :  lase 
asmbiur  (gl.  dicendo,  i.  e.  cum  dico)  Sg.  29b.  lasse  gabas  immbi 
(gl.  cum  induerit)  Wb.  13d.  lase  conrothinoll  (gl.  colligendo;  cf. 
subst.  comthinol,  collectio,  Sg.)  Sg.  66b.  lase  coceitbani  (gl.  eadem 
agis  mala  voluntate,  qui  judicas;  i.  e.  cum  consentis)  Wb.  lc. 


II.      Conjunctiones    britannicae. 

1.  Conjunctiones  primitivae  non  tam  numerosac 
sunt  quam  hibernicae,  atque  praeter  copulativas  quacdam  disjun- 
ctione,  adversativae,  conditionales,  concessivae. 
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a.  Cambr.  AC,  DAM,  HEUIT  (et,  etiam).  Ac  (et;  pro- 
prie  ach  =  hibem.  ac-us,  cf.  p.  174.  638.  639)  ante  vocales,  sae- 
pius  etiain  antc  liquidas  (ante  n  semper),  medias,  ante  quas  alias 
est  A  (ha  in  vetustioribus  codicibus,  p.  139),  ut  ante  tenues  quae 
aspirantur.  Exempla  vetustiora :  o  caitoir  liac  or  aclimonou  (gl. 
pube  inguinibusque)  gl.  Oxon.  douceint  torth  ha  maharuin  in 
irham  .  ha  duceint  torth  in  irgaem.  ha  huch.  ha  douceint  manu- 
denn  (quadraginta  panes  et  vervex  aestate,  et  quadraginta  panes 
hieme,  et  porcus  et  quadragintaidisci  butyri ;  cf.  p.  328),  mormarch, 
tutnred  -f-  harodes  eltguhehrie  (Mormarch,  Tutnerth  testes.  et  de- 
dit  Eltguobrius)  Cod.  Lichf.  in  append.  libr.  Land.  p.  272.  273. 
bryeint  eccluys  Teliau  o  Lanntaf  a  rodes  breenhined  hinn  ha 
thouyssogion  cymry  yn  trycyguydaul  dy  eccluys  Teliau  hac  dir 
escip  oll  gueti  ef  (privilegium  ecclesiae  Teliavi  Landavensis,  et  de- 
derunt  reges  hoc  et  principes  Cambrorum  in  perpetuum  ecclesiae 
Teliavi  et  omnibus  episcopis  post  eum)  Privil.  Landav.  in  libro 
Landav.  p.  113.  rac  brennin  a  rac  paup  (coram  rege  et  coram 
quovis),  dy  escop  Teliau  hac  dy  gur  hac  dy  guas  (episcopo  Teliavi 
et  ejus  viris  et  vassis ;  mox:  dy  escop  Teliau  ha  dy  gur  ha  dy  guas) 
ibid.  Exempla  e  Mab. :  Arthur  ydoed  yn  eisted  diwarnawt  yny 
ystauell.  ac  ygyt  ac  ef  owein.  achynon.  achei.  agwenhivyuar  (A. 
sedebat  aliquando  in  cubiculo  suo,  et  una  cum  eo  O.  et  C.  et  G.) 
1,1.  apharth  ar  gaer  ydeuthum.  ac  nachaf  y  gwelwn  deu  was  (et 
versus  castrum  ibam  et  proximos  videbam  duos  pueros)  1,  3.  ac 
aryant  oed  y  bwrd.  abliant  oed  lieineu  y  bwrd.  ac  nyt  oed  un 
llestyr  .  .  namyn  eur  (et  argentea  erat  mensa,  et  tegmen  erat  li- 
neum  mensae,  et  non  erat  unum  vas  nisi  aureum)  1,  5. 

Cum  pronominibus  possessivis  et  cum  articulo  particula 
juncta  facit  formas  am,  ath,  ai,  ae,  ar  etc. :  vymarch  am  arueic 
(equus  meus  et  armatura  mea),  vy  march  ath  arueu  ditheu  (equus 
meus  et  arma  tua)  Mab.  1,  267.  2,  16.  i  iutbulc  hai  cenetl  (in  T. 
et  ejus  genus)  Cod.  Lichfeld.  in  append.  libri  Land.  p.  271. 
brennhin  morcanhuc  hay  gur  hay  guas  (rex  Morcantiae  et  ejus 
viri  et  ejus  vassi)  Privil.  Land.  in  libr.  Land.p.  113.  gwcnhivyuar 
ae  llawuorynyon  (G.  et  ejus  puellae  manu  laborantes)  Mab.  1,1. 
y  pedeir  gwraged  ar  hugeint  ae  mcirch  ae  dillat  (viginti  quatuor 
mulieres  et  equi  carum  et  vestes)  Mab.  1,  37.  y  bwyt  ar  llyn 
(cibus  et  potuxj,  y  nef  ar  dayar  (coelum  et  terra)  Mab.  1,  5.  8. 
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Particula  ac,  a  interduni,  ut  est  diversae  signiflcationis,  etiam 
diversae  originis  videtur  ab  ante  dicta,  e.  gr.  in  Mab.  2,  10.  11  : 
am  nat  wyt  ynenryded  dyn  a  ivedo  wrthaw  ymdidan  amharglwydi 
(quia  non  es  homo  honestus,  ut  deceat  colloqui  cum  domino  meo), 
nyt  wyt  vn  enryded  di  ac  y  dylyych  ymdidan  am  arglwydi  (non 
es  honestus,  ut  debeas  colloqui  cum  domino  meo).  Conferri  possit 
huic  formula  loquendi  supra  memorata  (p.  307),  in  qua  post  ad- 
jectivum  cum  praecedente  hyn  sequitur  a,  ac,  praepositio  signi- 
ficans  cum ,  fortasse  etiam  latinus  dicendi  modus :  aeque  ho- 
nestus  ac. 

In  aliis  exemplis  particula  a,  ac  adversativa  est,  ita  ut  vi- 
deatur  ejusdem  originis  cum  hibern.  act  (sed).  Quam  diversam 
originem  indieat  fortasse,  quod  interdum  manet  ac  ante  consonas 
destitutas  in  Mab. :  ni  aymdidanem  a  thi  ony  bei  lesteir  ar  dy  vwyt. 
ac  weithon  ni  aymdidamvn  a  thi  (nos  colloqueremur  tecum,  si  non 
esset  impedimentum  tibi  edenti;  nunc  autem  colloquemur  tecum) 
1,  5.  nyt  o  gyuoetheu  yn  vwyaf  yd  ymborthei  efraivc.  namyn  o 
twrneimeint.  .  .  ac  ual  y  mae  mynych  .  .  .  ef  alas  (non  de  guber- 
nando  maxime  curavit  E.,  nisi  de  torneamentis,  sed  ut  fit  saepe,  .  . 
occisus  est)  1,  235.  hyfarch  gwell  awneuthum  idaw.  ac  rac  dahet 
yivybod  ef.  kynt  y  kyuarchawd  ef  well  ymi.  no  miui  idaiv  e/*(sa- 
lutare  paravi  eum,  sed  propter  urbanitatem  prius  salutavit  ipse 
me,  quam  ego  eum)  1,  4.  ac  ef  agadarnhaei  ygtvennwynei  ydwfyr 
hwnnw  genedyl  ycorannyeit.  ac  na  ladei.  ac  nat  eidiganei  neb  oe- 
genedyl  ehun  (et  asseverabat  ipse,  quod  venenaret  aqua  ea  genus 
pygmaeorum,  sed  quod  non  perderet  et  non  laederet  aliquem  ex 
ejus  ipsius  genere)  3,  301.  Veruntamen  est  etiam  aspiratio,  non 
destitutio  tenuium,  interdumque  et  aliter  versa  significatio: 
drwc  yiv  dy  anyan.  achanys  .  .  .  (malus  est  sermo  tuus,  sed  quia 
etc.)  Mab.  1,  19.  ti  ageffy  nawd  heb  y  gereint.  ac  ny  bu  da  dy 
wybot.  ac  ny  buost  gyuartal.  gan  dy  uot  yn  gedymdeith.  ac  nat 
elych  ymherbyn  yr  eilweith.  ac  o  chlywy  ouut  arnaf  y  achubeit 
ohonat  (tu  habebis  gratiam,  inquit  G.,  quamvis  non  fuit  bona  con- 
versatio  tua  et  non  fuisti  comis,  si  eris  in  comitatu  et  non  ibis  contra 
me  alia  vice,  sed,  si  audieris  periculum  de  me,  adjuvabor  a  te)  2, 
51.  52.  mi  arodaf  y  carcharawr  itti  ac  ny  darparysswn  y  rodi  y 
neb  (ego  dabo  captivum  tibi,  quamvis  non  cogitaveram  eum  dare 
alicui)  2,  231. 
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Particula  eadem  copulat  bis  vel  saepius  posita,  dum  disjun- 
git  particula  AE,  quarum  hoc  loco  statim  consocio  exempla. 

AC  —  AC,  A  —  A  (et  —  et ,  tam  —  quam) :  ygwassanaeth 
goreu  aattwyfi  mi  ae  gwnaf  ac  idaw  ac  y  uarch  (servitum  opti- 
mum  quem  possum  faciam  et  ipsi  et  ejus  equo)  Mab.  2,  13.  dy- 
gwydaw  awnaethpwyt  yna  agwyr  achwn  arnaw  (incurrere  jussi 
tunc  tam  viri  quam  canes  in  eum,  aprum)  2,  244.  Cum  prono- 
mine  possessivo  3.  ps.  ae  —  ae :  naw  gwidon  eneit  yssyd  yma  o 
widonot  kaeloyw.  ae  tat  ae  mam  gyt  ac  wynt  (novem  striges,  ca- 
rissime,  sunt  hic  e  strigibus  Calevensibus,  earumque  et  pater  et 
mater  una  cum  eis)  Mab.  1,  256.  Per  pleonasmum  ae  —  ac  ae: 
agouyn  aoruc  idi  ae  hihi  oed  yn  dodi  ydanaio  ymadaw  ae  Iwyth 
ac  ae  niuer  (et  quaerere  ex  ea,  num  ipsa  eum  fecisset  relinquere 
tam  populum  suum  quam  exercitum)  2,  34. 

AE  —  AE  (aut  —  aut)  :  y  kaffwyfy  arueu  ae  eu  benffic  ae  ar 
wystyl  (sumam  arma  aut  mutuata  aut  in  pignus)  Mab.  2,  1 1 .  tebic 
yw  gennyf  nadoeth  ywrthunt  heb  lad  ae  rei  onadunt  ae  Jcwbyl 
(persuasum  est  mihi,  quod  non  it  ab  eis,  quin  occiderit  aut  aliquos 
ex  eis  aut  omnes)  2,  58.  dy  ellwng  ae  yr  eur  ae  yr  aryant  ae  yr 
golut pressennawl .  .  (liberatio  tua  aut  per  aurum  aut  per  argentum 
aut  per  donum  pretiosum  etc;  cf.  p.  634)  2,  234. 

Cornica  et  armorica  conjunctio  copulativa  eodem  fere 
modo  tractatur  ut  cambrica,  excepto  quod  tenues  sequentes  in- 
tactae  manent. 

Corn.  HAG,  HA :  thotho  y  tysquethas  owr  hag  arghans  gwels 
ha  gueth  ha  kymmys  yn  bys  us  vas  (ei  monstravit  aurum  et  ar- 
gentum,  gramen  et  arbores  et  quod  in  mundo  est  bonum)  Pass. 
16,  2,  3.  sevell  ha  cothe  (stare  et  cadere)  22,  3.  myns  us  cuntullys 
ret  fiamyas  ha  te  ger  vyth  ny  gewsys  (quod  disputatum  est,  te 
convicit,  sed  tu  verbum  non  dixisti)  92,  2.  3.  Propria  particula 
adversativa  cornica  legitur  mes  (sed)  Pass.  54,  3.  82,  3.  201,  4, 
vel  mas  (cf.  gall.  hod.  mais?)  47,  2.  51,  1. 

Cum  pronomine  possessivo  et  articulo  coalescens :  the  wor- 
thaff  ve  ham  lays  (de  me  et  lege  mea,  quaeris)  Pass.  80,  1.  ow 
lays  haw  lavarow  cuel  a  vynno  y  glewas  (legem  meam  et  sermo- 
nes  mcos  qui  voluerit  audire)  70,  2.  y  coth  thys  gorthye  thy  du 
hay  hanow  (oportet  te  venerari  deum  tuum  et  ejus  nomen)  17,  1. 

Armor.  II AC,  II A :   da  mouct  .  .  cuff  hac  vhcl  eguit  quelen 
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laesen  doe  hac  e  gourhemen  (ire  ad  instruendum,  modo  dulci  et 
gravi,  legem  dei  et  ejus  mandatum)  Buh.  12,  10.  11.  bez  car  hac 
aparchant  (sis  carus  et  placidus)  70,  16.  donet  a  duy  bras  ha  bi- 
han  (venient  magnae  et  parvae,  ferae)  32,  16.  Hodie  quoque 
hag,  ha. 

Cum  articulo  junctio  modo  deest,  modo  adest :  me  compso 
dich  scler  an  merit  hac  anprofit  (dicam  vobis  clare  meritum  et  uti- 
litatem)  Buh.  20,  1.  lesel  aour  hac  argant  han  hol paramantou 
(relinquere  aurum  et  argentum  et  omnes  divitias)  26,  3.  setu  re- 
son  han  guirionez  (ecce  rationem  et  veritatem)  78,  6.  Cum  pro- 
nomine  possessivo :  da  doen  ma  caffou  ham  souzan  (ad  tollendum 
moerores  meos  et  curam  meam)  52,  17. 

Significationis  adversativae  etiam  hujus  particulae  exemplum 
in  Buh.  :  pardonit  diff  hac  nen  griff  quet  rac  din  nedoff  (ignoscite 
mihi,  sed  non  faciam,  quia  non  sum  dignus)  188,  4. 

Posita  eadem  bis  vel  saepius :  a  griff  certen  ha  noz  ha  dez 
(faciam  certe  tam  nocte  quam  die)  Buh.  182,  10.  setu  lesel  .  .  ha 
mam  ha  tat  ha  pep  stat  relatet  hac  hoz  querent  (oportet  relinquere 
tam  matrem  quam  patrem,  tam  quemvis  familiarem  quam  cogna- 
tos  vestros)  26,  4.  5. 

Dam  (etiam)  novi  nonnisi  e  codice  Juvenci  Cantabrigiensi 
(ap.  Llwyd  Archaeolog.  p.  221):  mi  amfranc  dam  ancalaur  (ego 
et  puer  meus,  etiam  lebes  noster).  Solita  vox  pro  hac  conjun- 
ctione  est  heuit. 

Cambrica  exempla:  ay  arueu  heuyt  (et  ejus  arma  etiam) 
Leg.  1.  5.  5.  ac  enryuedodeu  ereill  heuyt  aweleist  yno  (et  mira- 
cula  alia  etiam  vidisti  ibi)  Mab.  1,  283.  awrda  heb  hitheu  llad 
yr  undyn  mwyaf  agereis.  .  .  llad  y  gwr  mwyaf  a  garwn  heb  hi 
heuyt  (vir  bone,  dixit  una,  occisus  est  unicus  vir  quem  amavi 
maxime.  .  .  occisus  vir  quem  maxime  amabam,  dixit  altera, 
etiam)  2,  58. 

Cornice  praeter  frequentiorem  formam  yngueth,  ynioeth  oc- 
currunt  etiam  aliae  quaedam :  te  ger  vyth  ny  gewsys  awyeth  le- 
myn  mar  cothas  (tu  verbum  non  dixisti,  etiam  cum  scivisti)  Pass. 
92,  3.  on  marrek  thy  ben  hag  arall  thy  dreys  a  weth  (unus  miles 
ad  caput  ejus,  et  alius  ad  ejus  pedes  etiam)  242,  2. 

Armorica  forma  EUEZ  (hod.  ivez)  :  me  yelo  euez  mar  bez 


688    .  IV.   3.     C0NJUNCTI0NES  BRITANNICAE. 

ret  (ego  ibo  etiam,  si  neccsse  est)  Buli.  58,  13.  gant  carantez  euez 
ha  gant  fez  don  (cum  amore  etiam  et  cum  fide  profunda)  64,  16. 

b.  NAC,  NA  (vel,  sive),  conjunctio  tractata  ut  copulativa, 
rarior  tamen  cambrice  (fortasse  ob  congruentiam  cum  particula 
ncgativa):  yr  awelych  nac  yr  aglywych  arnafi.  nac  ymchoeldi\ 
dracheuyn  (propter  id  quod  videris  vel  quod  audieris  de  me,  ne 
revcrtaris)  Mab.  2,  36.  yr  neb  y  delei  hwnnw  attaw  yny  helua.  .  . 
na  marchawc  naphedestyr  ydelidaw  (ad  quem  venerit  hic,  cervus, 
in  ejus  statione,  sive  sit  eques  sive  pedes  ad  quem  venit)  2,  7. 

Frequentior  forma  NEU :   ac  enat  llys  neu  ac  arall  (cum  ju- 
dice  curiae  vel  cum  alio)  Leg.  1.  11.  18.  duw  nadolic  neu  duw 
pasc  (die  natali  vel  die  paschatis)  Mab.  1,4.  nyt  oedun  llestyr  na- 
myn  eur  neu  arya?it  neu  vueli  (non  erat  vas  nisi  aureum.  vel  ar-<! 
genteum  vel  e  cornu  bubali)  Mab.  1,5. 

Cornica  et  armorica  dialectus  concordant,  ut  in  conjunctione 
copulativa. 

Corn.  NAG,  NA:   mestry  te  ny  vea  warafif  ve  drok  vyth  na 
da  onon  thys  nan  rolla  (potestatem  non  haberes  in  me,  malus  vel  % 
bonus  aliquis  tibi  si  eam  non  daret)  Pass.  145,  2.    Ante  vocales 
nag  secundum  analogiam. 

Armor.  NAC,  NA :  aour  nac  argant  mar  deux  gantaff  (au- 
rum  vel  argentum  num  habeat  secum,  inquirens)  Buh.  10,  20.  a 
te  so  clafif  nac  anafifet  (num  tu  es  aegrotus  vel  perturbatus  ?)  56, 
7.  mar  be  profit  na  merit  glan  (si  est  utilitas  vel  commodum  certe) 
16,  22.  hep  firi  na  laguat  (sine  naso  et  oculo)  106,  12.  Cum  ar- 
ticulo  coalescens:  setu  vn  feunteun  .  .  an  caezraf  nan  netaf  cajfet 
(ecce  fontana,  formosissima  et  nitidissima  quae  habetur;  leg. 
han?)  100,  16. 

Propria  praeterea  utrique  dialecto  est  ejusdem  significationis 
particula,  cornieae  PO,  BO,  armoricae  PE. 

Cornica  e  Pass. :  lethys  bo  delyffris  (occisus  vel  liberatus) 
144,  4.  den  yon/c  bo  den  coth  (homo  juvenis  vel  homo  senex)  175, 
3.    In  Yocab.  legitur  formay^. 

Est  particula  disjunctiva  haec  ctfam  duplex  vel  multiplex: 
leverough  pe  nyle  an  dus  a  vyth  delyfifris  po  Christ po  Barabbas 
(dicite,  uter  virorum  sit  liberatus,  num  Chr.  an  B.)  Pass.  125,  3. 
1 .  Injmmys  us  ordnys  bo  clevas  bo  peth  kcscar  bo  presonys  (quod- 
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cunque  ordinatum  est,  aut  morbus  aut  paupertas  aut  captivitas) 
24,  3. 

Armorica  e  Euli. :  monet  assur  beden  cure  pe  vn  re  a  ve  de- 
reat  (ite  celeriter  ad  curatum  vel  hominem  qui  sit  conveniens) 
138,  3.  na  paiur  quet  pe  mez  laedo  (ne  perjura,  vel  ego  te  occi- 
dam)  172,  4. 

Duplex  vel  multiplex  eadem  particula:  me  carhe  gouzout 
quet  goude  pe  me  be  ma  tra  pe  nam  be  pe  coll  an  tra  se  mar  be 
ret  (velim  scire  postea,  num  reddatur  res  mea  mihi,  an  non  red- 
datur,  vel  an  sit  necesse  eam  perdere)  Buh.  170,  18  sqq. 

c.  PEI  (si)  conjunctio  cambrica  conditionalis  frequentissima : 
ryued  oed  gennyfi  pei  gwypei  ef  uot  ar  y  uorwy?i  hynny  ?ia  delei 
y  hamdiffyn.  aphei  mynnewch  chwi  vyui  drostaio  ef.  miui  aawn 
y  chwi  (mirum  esset  mihi,  si  sciret  ipse,  eques,  imminere  puellae 
hoc,  quod  non  iret  ad  eam  liberandam,  et  si  acciperetis  me  ejus 
loco,  ego  irem  contra  vos)  Mab.  1,35.  pei  ?iam  goga?ieivch  .  .  .  mi 
a  gyshwn  (si  non  irrideretis  mihi,  ego  dormirem)  1,2.  dyivedut 
wrthyf.  bei  ?ia  thybyckwn  .  .  .  mi  auanagwn  itt  (dicere  mihi :  si 
non  cogitarem,  .  .  ego  monstrarem  tibi)  1,5.  Frequentior  for- 
mula  cum  v^rbo  substantivo  pei  na  bei  (si  non  esset)  :  pei  na  bei 
wrthunn  gemiyf .  .  .  mi  aba?*w?i  (si  non  esset  incongruum  mihi, 
ego  facerem),  pei  ?ia  bei  o  ga?yat  arnat  ti  ny  bydiu?i  yma  (si  non 
esset  amore  tui,  non  essem  hic)  Mab.  1,  18.  255.  nyt  oed gyfyg 
gennyf  y?nlad  athidi  bei  ?ia  bei  yr  a?iifeil  gyt  athi  (non  esset  mihi 
difficultas,  concurrere  tecum,  si  non  esset  animal  tecum)  1,  34. 

Cornice  et  armorice  conjunctio  conditionalis  est  MAR, 
quae  armorice  etiam  est  MA,  MAZ.  Nolo  separare  ab  his  formis 
corn.  MAY,.MA  et  armor.  MAZ,  quamvis  difFerant  significatione, 
quae  relativa  est  atque  etiam  in  significationem  lat.  quod,  quia, 
ut  transit. 

Cornica  exempla :  mar  sos  mab  du  an  veyn  ma  gura  bara  (si 
es  filius  dei,  hos  lapides  fac  panem)  Pass.  11,  3.  ow  honore  mar 
my?ineth  (me  honorare  si  vis,  faciam  te  magnum)  16,  4.  leverough 
mar  pylh  sawys  (loquimini,  si  est  salvandus,  num  sit  s.)  95,  1. 

Armorica  forma  ?nar :  mez  mar  compsez  gou  (dedecus,  sifalsum 

dicis)  Buh.  166,  12.  172,  11.  mar  carhe  men  rohe  dezaff(si  vellet, 

ego  id  donarem  ei)  164,  14.  tu  arall  mar  gallaf  breman  a  menaff 

(in  aliumlocum,  si possum,  nunc ibo)  90,  19.  dezaf  ?nar gallaf  noas 

vol.  II.  4  4 


690        -  IV.   3.     CONJUNCTIONES  BRITANNICAE. 

razas  me  hoz  assur  (ei  si  possum  nocere,  faciam,  affirmo  vobis) 
88,  2.  Ma  et  maz  ejusdem  significationis :  ma  lauar  gaou  a  te 
prouffe  (si  dicit  falsum,  num  tu  probares  ?) ,  me  carhe  ma  be  aes 
(vellem  ego,  si  esset  possibile)  158,  10.  15.  ma  caffet  dour  nin 
recouro  (si  esset  aqua,  nos  eam  sumeremus)  100,  9.  ma  nen 
lauer  ma  nen  piniger  quet  (si  ejus,  peccati,  non  fit  lavatio  et  poe- 
nitentia,  erit  damnatio)  66,  6.  maz  pliche  gant  doe  guir  roen  ster 
.  .  me  gray  veu  (si  placeret  deo  vero  regi  stellarum,  facerem  vo- 
tum),  maz  carech  scler  ma  quemeret  ez  rahen  (si  velletis  me  re- 
cipere,  facerem)  18,  4.  20,  4. 

Corn.  may  relativa  conjunctio:  Jesus  yn  pow  may  the  ef  a 
sawye  an  glevyon  (J.  in  regione,  ubi  erat,  salvabat  aegrotos)  Pass. 
25,  1.  y  le  may  then  me  asderevas  (in  locis,  ubi  eramus,  publicavi 
eos,  sermones)  79,  3.  an  dyth  may  vene  Jesus  sopye  (dies  quo  vo- 
lebat  J.  coenare)  41,3.  termyn  re  beve  may  fyth  an  begell  kyllys 
(tempus  fuerit,  quo  erit  pastor  perditus)  48,  3. 

Eadem  cum  praemissa  praep.  rag  significans  lat.  quod:  gen- 
sons  cusyll  nag  o  vas  rag  may  fo  Jesus  disivrys  (fecerunt  consi- 
Iium,  non  esse  bonum,  quod  esset  J.  perditus)  P.  31,  3. 

Corn.  may  significans  lat.  ut  (ubi  item  relatio  statui  poterit, 
cum  supponitur  vox,  ut  adest  armorice,  ad  quam  fuerit  primitus)  : 
an  gusyll  o  may  fe  dres  pehadures  (consilium  erat,  ut  duceretur 
peccatrix,  ad  eum)  Pass.  32,  1.  me  a  ra  the  Christ  ame  may  hal- 
lough  y  asswonas  (ego  dabo  Christo  osculum,  ut  possitis  eum  co- 
gnoscere)  63,  4.  Legitur  etiam  ma:  y  fons  ow  cronkye  ma  nag 
ese  goth  na  leyff  nag  ese  worth  y  grevye  (ceciderunt,  ut  nec  ter- 
gum  nec  manus  esset  non  dolorosum)  132,  2.  gans  kymmys  nell 
ma  teth  an  dreyn  (tanta  vi,  ut  venirent  spinae)  134,  3. 

Armor.  maz  relativa :  arriu  eo  dez  maz  gouzuezher  (propin- 
quus  est  dies,  quo  scietur)  Buh.  84,  12.  en  lech  maz  voe  rez  ba- 
dezet  (in  loco,  ubi  recte  baptizatus  est,  infans)  104,  19.  bennoez 
en  eur  glan  maz  ganat  (benedictio  boni  fati,  quo  natus  est)  100, 
1.  dren  p>ez  maz  eu  din.  drfnpez  maz  eo  onest  (per  rem,  qua  est 
dignus,  honestus;  i.  e.  quia  est  dignus,  honestus)  108,  16.  110, 
10.  en  hoz  quenet  emem  hetaff .  .  quement  maz  ne  cafaff.  .  que- 
ment  maz  off  ezaedof  claff  (in  vestra  forma  delector  ea  magnitu- 
dine,  qua  non  habeam,  .  .  qua  sim  aegrotus,  i.  e.  ita  ut  non  ha- 
beam,  ut  sim  aegrotus)  38,  10.  12. 
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Armor.  maz  cum  praecedente  dre  vel  rac  significans  lat. 
quia  :  dre  maz  eo  den  bras  liac  a  stat  (quia  est  vir  insignis  et  aucto- 
ritatis,  sit  benedictio)  Buh.  98,  27.  en  hoz  quenet  emem  hetaff  dre 
maz  ouch  merch  huec  ha  hegar  (in  tua  pulchritudine  delector,  quia 
es  virgo  dulcis  et  grata),  gant  brut  hoz  saludaff .  .  dre  maz  ouch 
vaillant  ha  santel  (cum  studio  te  saluto,  quia  es  gravis  et  sanctus) 
38,  9.  178,  3.  ez  gourchemennaf  affet  dre  mazoa  vaillant  ha  san- 
tel  (jubeo  firmiter,  quia  erat  gravis  et  sanctus)  210,  5.  distro  vn 
tro  ouz  an  brois  rac  maz  int  scuiz  stancq  gant  langour  (vertaris 
momentum  ad  habitatores  terrae,  quia  sunt  obnoxii  languori)  190, 
26.  maruaillou  so  duet  .  .  rac  mazoa  homan  leanes  santes  (mira- 
cula  sunt  facta,  quia  haec  fuit  sancta  monialis)  46,  1. 

Armor.  maz  cum  praep.  eguit  (p.  653)  aut  etiam  sola  signi- 
ficans  lat.  ut :  eguit  maz  duy  dezaf  squient  .  .  deomp  en  hent  (ut 
redeat  ei  conscientia,  abeamus)  Buh.  58,  7.  me  benig  da  drein 
a  bre?nan  euit  maz  guili  gant  dipoan  (benedico  figurae  tuae  nunc, 
ut  videas  sine  difficultate)  124,  13.  maz  guillif  plen  laouenhat 
mir  e  guir  stat  ma  crceadur  (ut  possim  vere  gaudere,  serva  bene 
infantem  meum)  44,  19.  men pidy  ma  disquiblion  maz  rohenty  ho 
benediction  (rogabo  discipulos  meos,  ut  dent  benedictionem  suam) 
118,  23.  digant  roen  glen  ez  goulenaff .  .  maz  vizif  glan  ha  dia- 
naf  (a  rege  terrae  peto,  ut  sim  purus  et  sine  macula)  132,  16. 
Praecedit  interdum  haec  particula  imperativum:  maz  vizimp 
franc  dianc  diouz  pep  anquen  (simus  liberi,  expertes  omnis  cu- 
rae  !)  28,  21 .  maz  groahimp  apret  (faciamus  nunc  !)  14,  15.  Immo 
locum  etiam  obtinet  particulae  verbalis  ez  (p.  427):  hon  cha- 
tal  hon  aneualet  so  maru  .  .  mazomp  paurisset  .  .  maz  eo  truant 
hon  auantur  (noster  grex,  nostra  animalia  sunt  mortua  .  .  sumus 
facti  pauperes.  .  .  misera  est  sors  nostra)  128,  9.  11.  duet  eo  he 
pret  maz  eo  ret  decedy  (venit  tempus  ejus,  est  necesse  decedere) 
140,  7.* 

d.   KYN,  KYT  (quamvis)  :  ac  ymgyrchu  aorugam.  achyn  bei 
drut  hynny.  ny  bu  hir  yni  ymbyrrywyt  i  (et  concurrere  coepimus, 


*  Ornnino  differt  maz,  mez  pro  me  a,  vel  pro  pronom.  ma,  addita  z:  maz 
off  duet  (veni,  locatus  sum)  Buh.  14,  1.  mez  a  quemeren  em  pennaig  (sumsi 
in  consilium  meum)  122,  18.  oll  dre  maz  quis  <■::  jnniisser  (omnes  sccundum 
meam  consuetudinem  puniuntur;  =  dre  ma  quis?)  II!,  10. 

44* 
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et  quamvis  essct  valido  modo  istud,  non  longum  fuit  donec  de- 
jectus  sum)  Mab.  1,9.  gordercJia  hi.  kyn  nytli  vynno  (ama  eam, 
etiam  si  non  te  voluerit)  1,  238.  achyt  dyivettit  uot porthawr  ar 
lys  arthur.  nyt  oed  yr  vn  (et  quamvis  diceretur,  esse  portarium 
ad  aulam  A.,  non  erat  omnino)  1,1.  amenegi  y  mae  idaw  bot  yn 
ivell  idaio  treulaw  blodeu  y  ieuenctit  ae  dewred  ynkynnal  yder- 
uyneu  ehun.  noc  yn  twrneimeint  diffrwyth  kyt  caffo  clot  yndunt 
( demonstrare  ei,  esse  melius  ei  impendere  florem  juventutis  et 
virtutem  suam  ad  defendendos  fiiies  suos  quam  torneamentis  in- 
fecundis,  quamvis  acciperet  gloriam  in  eis)  2,  29.  Scriptio  ked 
in  Leg.  :  ked  deker  treys  arney  (quamvis  infertur  vis  ei),  ked  as 
guato  e/"(quamvis  id  negaverit)  2.  1.  80;  4.  9. 

Cum  negatione  kany,  keny :  athydi  amgwely  i  kany  ivelwyfi 
dydi  (et  tu  videbis  me,  quamvis  ego  non  videbo  te)  Mab.  1,  14. 
keny  deleho  kyd  uuyta  ac  ef.  ef  adele  kyd  evet  (quamvis  non  de- 
buerit  una  edere  cum  eo,  debet  una  bibere)  Leg.  1.  9.  18. 

Cornicae  formae  ky,  kyn  in  Pass. :  gans  an  ioul  kyn  se 
temptys.  .  .  ganso  ky  fes  tewlys  te  a  yl  sevell  orte  (a  diabolo  quam- 
vis  sis  tentatus,  per  eum  quamvis  fueris  invasus,  tu  poteris  stare 
contra  eum)  Pass.  22,  1.4.  Jesus  a  ve  hombroukys.  .  .  kyn  tho 
du  (J.  erat  ductus,  quamvis  fuit  deus)  163,  4.  kyn  nag  off  den 
skentyll  .  .  lavaraff  thys  (quamvis  non  sum  vir  sapiens ,  dicam 
tibi;  legend.  pro  llyn  nagoft)  8,  1.  kyn  fallens  ol  me  a  wort  yth 
servis  (quamvis  omnes  cadant,  ego  stabo  in  servitio  tuo ;  leg.  pro 
llyn  fylleas)  49,  1. 

Armorica  exempla  desunt. 

e.  CAN,  KAN  (quia):  can  buost  yn  ormes  yn  gyhyt  ahynny 
mi  awnaf  na  bych  byth  bellach  (quia  fuisti  monstrum  hucusque, 
ego  faciam  ne  sis  omnino  amplius)  Mab.  1,  272.  ydiolchaf  y  duw 
kaffel  gwas  kyndecket  a  chyndewret  athi.  kan  ny  cheueis  y  gwr 
mwyhaf  a  garwn  (gratias  agam  deo,  quod  accipio  juvenem  tam 
formosum  et  strenuum  ut  tu,  quia  non  accepi  virum  quem  maxime 
amabam)  1,  276. 

Est  et  forma  aucta  CANYS  (addito,  ut  videtur,  verbo  sub- 
stantivo) :  kanys  gwell  yw  gennytti.  menegi  ohonafi  ytti  dy  afies 
noth  les  mi  ae  managaf  itt  (quia  magis  placet  tibi,  monstrari  a  me 
tibi  incommodum  tuum,  quam  commodum,  ego  id  monstrabo  tibi) 
Mab.  1,6.   drv)c  yw  dy  anyan.  achanys  vy  lles  i  ydoedut  ti  yny 
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uenegi  im.  manac  pa  fford  vei  hynny  (malus  est  sermo  tuus,  sed 
quia  eras  in  eo  ut  commodum  meum  monstrares  mihi,  indica  quo- 
modo  sit  hoc)  1,  19. 

Deficiente  magis  significatione  relativa  particulae,  significat 
idem  quod  lat.  nam,  enim :  hyt  hediw  ydwyfi  yn  darparu  gwled 
ytti.  han  gwydwn  ydout  ti  ymkeissaw  (usque  hodie  sum  parans 
epulas  tibi;  nam  sciebam  quod  venires  me  visitatum)  Mab.  1,  25. 
drwc  uu  gan  arthur  kyfaruot  a  chei  y  gofut  hwnnw.  kanys  maivr 
y  karei  (dolebat  A.,  accidisse  Caio  malum  hoc;  nam  valde  eum 
amabat)  1 ,  258.  Idem  significat  et  MEGYS  (cf.  conj.  mal) : 
agafi  gennyt  ti  gemiat  yuynet  att  y  uorwyn  draw  y  ymdidan  ahi. 
megys  ardidawl  y  wrthyt  ygwelaf  (num  accipiam  a  te  licentiam 
eundi  ad  puellam  illam  ad  colloquendum  cum  ea?  nam  remotam 
a  te  eam  video)  Mab.  2,  45. 

Cornice  et  armorice  eadem  significatio  alio  modo  expressa  le- 
gitur,  e.  gr.  praepositione  rac,  cujus  exempla  infra  sequentur. 

f.  NOC,  NO  (quam,  post  comparativum)  analogiam  sequens 
conjunctionis  copulativae :  yn  vwy  yn  da  noc  ydywedassei  .  noc 
ydywawt  (multo  melius  quam  dixerat,  quam  dixit)  Mab.  1.9. 
12.  hyn  gior  wyt  agwell  ymdidqnwr  no  mi  (senior  vir  es  et  melior 
narrator  quam  ego)  1,  2.  llawenach  y  nos  honno  nor  nos  gynt 
(laetior  haec  nox  quam  nox  praeterita),  glassach  nor  ffenytwyd 
(viridior  quam  pini)  \,  7.  10. 

Constructio  comparativa  lat.  tam  —  quam  non  propriis,  ut 
latine,  particulis  exprimi  solet  cambrice,  sed  proprio  loquendi 
modo,  qui  convenit  cum  latino  aeque  —  ac  (p.  222.  307).  Con- 
structio  mor  —  a  idem  significans  rarior  est :  ymadrawd  mor 
warthaedic  a  hivnnio  (sermo  tam  rudis  quam  hic)  Mab.  1,11.  Sola 
particula  mor  praemissa  adjectivis  occurrit  adverbii  magis  vel  in- 
terjectionis  loco :  mor  tru  (gl.  heu,  i.  e.  quam  miserum!),  mor 
liaus  (gl.  quam  multos)  gl.  Oxon. 

Cornica  particula  comparativa  differt,  scilicet  IS,  YS,  ES  : 
tecke  ys  houl  (pulchrior  quam  sol)  Pass.  226,  4.  moy  ys,  moys 
(magis  quam),  kyns  ys,  kens  ys  (antequam)  fq.  ken  migtern  ys 
Caesar  (alius  rex  quam  C.)  148,  4.  ken  mam  es  hyhy  (alia  mater 
quam  haecce)  198,  4.  Fortasse  conjunctio  haec  est  nonnisi  ver- 
bum  substantivum,  e  formula  pleniore  scilicet  residuum,  quae 
occurrit  in  eodem  libro :  gweth  agis  croneh  (foedior  quam  bufo) 
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47,  4.   moy  agis  gavel  trcdden  (magis  quam  ruina  putrida;  =  ac 
is¥)  237,  2. 

Comparativi  loquendi  modi  cambrici  vestigium  cornicum  ex- 
stat  in  formulis  kepare  ha,  kepar  ha,  kepar  ha  del,  kepar  del 
(/)((?•  alias  intensiva  particula,  p.  575):  kepar  ha  te  (aeque  ac  tu) 
Pass.  172,  3.  gweskis  yn  arvoiv  kepare  ha  del  ens  then  gas  (ar- 
mati  aeque  ac  sunt  ad  bellum)  64,  2.  kepar  ha  del  wovynny  (ae- 
que  ac  vult,  ut  vult)  39,  3.  kepar  delves,  kepar  del  ve  (ut  eras, 
ut  erat)  192,  1.  247,  2.  Alia  formula  occurrit  maga  —  del:  maga 
town  ty  del  tvothye  (tam  profundum  jusjurandum,  quam  scivit) 
P.  85,  3.  maga  tek  del  rebye  (tam  pulchrum  quam  fuerat)  71,  4. 
Legitur  mar  (cf.  cambr.  mor)  pro  maga  in  constructione  ecliptica: 
mar  fol  (tam  stulti,  sermones;  i.  e.  quam  erant  ii  qui  prodeban- 
tur)  Pass.  100,  2.  Lat.  ut  —  ita  cornice  redditur/hfe/ —  del:  fa- 
tel  vye  am  bewnans  del  yw  screfys  yn  lyffrow  (ut  esset  vita  mea, 
ita  scriptum  est  in  libris)  73,  2.  Vox  del  (==  cambr.  delw,  hi- 
bern.  delb?)  primitus  substantivum  elucet  ex  aliis  formulis:  yn 
delma,  y  della,  yn  ketelma  (hoc  modo)  14,  1.  193,  1.  259,  2.  yn 
ketella  (eodem  modo;  =  yn  keth  del  ma)  170,  2. 

Armorica  dialectus  comparationem  item  alio  modo  significare 
consuevit  (cf.  praep.  eguit). 

g.  HAGEN  (attamen,  tamen)  cambrice:  nyt  oed  yr  vn  por- 
thawr.  Glewlwyt  gauaelawr  oed  yno  hagen  ar  ureint  porthawr 
(non  erat  omnino  portarius,  in  aula  A. ;  attamen  G.  erat  ibi  in 
munere  portarii)  Mab.  1,1.  pwy  bynnac  a  vynno  ennill  clot  .  .  ef 
aekeiff  yno.  .  avynnei  hagen  arbennicmoyd  clod  ac  etmyc.  gwnn 
y  lle  y  kaffei  (quicunque  voluerit  adipisci  gloriam,  .  .  .  accipiet 
eam  ibi,  .  .  qui  vellet  tamen  primatum  gloriae  et  honoris,  scirem 
locum,  ubi  acciperet)  1,  284. 

Cornicum  hujus  vocis  non  inveni  vestigium. 

Armorice  HOGEN :  mazeo  truant  ma  auantur  hogen  vn  tro 
me  yelo  sur  beden  prellat  (misera  est  sors  mea,  ibo  tamen  semel 
ad  praclatum)  l>uh.  192,  11.  pep  tro  te  vezo  poan.  .  .  hoguen  doe 
roen  tir  a  miro  (sempcr  tibi  erit  dolor,  attamen  deus  rex  terrae 
servavit,  tc)  6,  25. 

2.  Conj  unctiones  nominales:  mal ,  pan ,  lle ,  pryt, 
achaws  etoe, 

MAL  fut,  sicut;  hibcrn.  amal)  cambrica  forma  curtata  jam 
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in  vetustis  finium  descriptionibus,  e.  gr.  in  libro  Landav. :  mali- 
duc  (i.  e.  mal  i  duc,  ut  ducit,  fiuvius,  lacus  etc,  i.  e.  secundum 
fluvium  etc.)  fq.  ac  ual  y  mae  mynych  (et  ut  fit  saepe)  Mab.  1, 
235.  Formula  ac  ual  novam  narrationem  incipiens,  significans 
lat.  cum,  cum  autem,  saepius  obvia  in  Mab. :  ac  ualyd  oedwalch- 
mei  diwarnawt.  .  .  edrych  aoruc  (cum  esset  W.  aliquando,  .  . 
vidit).  ac  ual  yd  oed  owein  diwarnawt  yn  bwyta  .  .  .  nachaf  uo- 
rwyn  yn  dyuot  (cum  autem  esset  O.  aliquando  coenans,  .  .  puella 
venit)  1,  21.  26.  Magis  differt  a  solita  significatione :  ac  mal  y 
crettoch  doet  un  ar  uyndivy  ysgwyd  i  yma  ohonawch  (et  ut  creda- 
tis,  veniat  unus  in  humeros  meos  huc  e  vobis ;  =  armor.  maz,  corn. 
may)  Mab.  2,  234.  Contra  in  significationem  conjunctionis  hujus 
comparativae  transit  supra  dicta  megys :  ti  awely  ystrat  megys 
dyffrynn  mawr  (videbis  planitiem  ut  magnam  vallem)  Mab.  1,7. 

Cornice  AVEL,  AVELL :  avel  du  y  fethyth  guris  (ut  deus 
fies)  Pass.  6,  4.  avel  brathken  aga  dens  y  a  thiskerny  (ut  molossi 
suos  dentes  nudabant)  96,  4.  ef  a  holyas  abell  avell  un  ownek 
(secutus  est  a  longinquo  ut  timidus)  77,  2. 

Armorice  EUEL :  bout  pen  ysel  euel  dall  (esse  capite  de- 
misso  ut  coecus)  Buh.  4,  24.  euel  vn  foll  an  oll  ez  em  collez  (ut 
stultus  omnino  te  perdes)  72,  2.  Frequens  est  loquendi  formula 
euel  hen,  eual  hen  (ut  hoc,  i.  e.  sic,  ergo)  66,  10.  126,  21.  140,  5. 
184,  18.  188,  15. 

PAN  (cum,  quando).  Substantivum  (num  idem  cum  hibern. 
tan,  tempus  ?)  *  indicant  adhuc  praecedentes  cambricae  praeposi- 
tiones  o  et  y  (=  di)  junctae  cum  articulo  (p.  621 .  625)  :  orpan  do- 
tho  y  hebauc  yn  emud  eny  tenno  allan  (a  tempore,  quo  posuerit  ac- 
cipitrem  in  cavea,  donec  exemerit)  Leg.  1.  10.  16.  yr  pann  yth 
weleis  gyntaf  a  gereis  yn  vwyhaf  gwr  (ex  quo  vidi  te  primum, 
amavi  maxime  virorum),  yr  pan  yth  weleis  gyntafmi  ath  gereis 
(ex  quo  te  vidi  primum,  ego  amavi  te)  Mab.  1,  264.  273.  yr pa?i 
golles  y  gyuoeth  hyt  hediw  (ex  quo  amisit  regnum  usque  hodic) 
Mab.  2,  21.    Eodem  modo  usurpatur  subst.  aivr  (hora) :  yr  awr 


*  Expono  supra  congruentem  hujus  particulae  constructionem  cum  con- 
structione  substantivorum,  quae  sunt  loco  conjunctionum.  Si  tamen  eadem 
vox  conferenda  est  cum  conjunctione  lat.  quando,  ut  lat.  quinque  est  eadem 
ac  brit.  pimp,  haud  dubie  primitiva  statuenda  est  britannica  conjunctio_pa», 
et  formula  or  pan  vel  yr  pan  supplenda  in  or  hynnpan,  yr  hynnpan  (p.  398). 
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y  henych  ef  aa  y  nywl  ymeith.  .  .  ac  yr  aior  y  rodes  unllef  ar- 
naw.  yd  aeth  y  nywl  ymeith  (ab  hora,  qua  cecineris  eo,  cornu, 
abibit  nebula;  et  cx  quo  dedit  unum  sonitum  eo,  abiit  nebula) 
Mab.  2,  G5.  C6.    Cf.  et  mox  sequens pryt. 

Tositio  absoluta  eambrica,  veluti  primitivarum  conjunctio- 
num  e.  gr.  pei,  can  (cf.  p.  424),  non  minus  frcquens  est,  quam 
cornica  vel  armorica :  pan  geissych  di  vyui  keis  partJi  ar  india 
(quando  tu  quaeres  mc,  quaere  versus  Indiam)  Mab.  1,  273.  apha?i 
deuihum  yno.  hoffach  oed  gennyf  (et  cum  venirem  illuc,  magis 
placuit  mihi)  Mab.  1,  6.  Ejusdem  usus  absoluti  nec  non  et  signi- 
ficationis  ejusdem  invenio  subst.  lle  (locus) :  am  uenegi  ohonafi 
ytti  dy  les.  lle  nys  metrut  dy  hun  (propter  monstratum  a  me  tuum 
<  ommodum,  cum  tu  ipsa  id  non  cogitares)  Mab.  1,  19. 

Oppositae  sunt  formulis  cambricis  or  pan,  yr  pan,  significan- 
tibus  terminum,  a  quo  incipitur,  formulae  hytpan,  behet  pan,  bet 
pan,  significantes  terminum,  ad  quem  ducitur  aliquid,  non  minus 
frequentes,  e.  gr.  in  dcscriptionibus  finium  libri  Landav. :  nant  y 
bard  nihyt  yr  guairet  hyt  pan  dyscynn  yndour.  dour  ny  hyt  y 
guairet  hyt  pan  discynn  y  guor?nuy  (vallis  bardi  per  longitudinem 
deorsum  donec  descendit  inD.,  secundum  D.  deorsum  donec 
descendit  in  G.),  taratyr  ny  hyt  y  guairet  hyt pan  discynn  y  guy. 
vuy  nyhyt  hitpan  discy?m  y?i  hafren  (secundum  T.  deorsum  donec 
cadit  in  G.,  secundum  G.  doncc  cadit  in  Sabrinam)  127.  ar  hyt 
ir  claud  bet  pan  dyscynn  yn  lyfni  (secundum  fossam  donec 
descendit  in  L.)  138.  ar  ihit  bet  pann  discinn  in  lecha  (secun- 
dum  eam,  vallem,  donec  descendit  in  L.)  231,  et  in  pluribus  aliis 
locis.  E  Mab.  :  dyrnawt  arodes  y  marchawc  y  walchmei  hyt pan 
troes  yr  helym  y  ar  y  wy?ieb  (plagam  dedit  eques  in  W.,  donec 
cecidit,  ut  caderet  cassis  a  facie)  1,  25.  botheu  agahvant  gwres 
yndunt.  .  .  hyt  pan  deler  yr  gorllewin  (lagenac  servabunt  calorem 
in  se,  donec  venietur  in  occidcntem)  2,  225. 

Occurrit  praeterea  cambrica  forma  panyw,  composita  ut  vi- 
detur  e  conjunctione  et  verbo  substantivo,  significans  lat.  quod : 
ydyiccdassant  icynteu  pa?iyio  merchet  ieirll  oedynt  (dixerunt  eae, 
quod  filiae  comitis  essent)  Mab.  \,  3G.  ac  y  dywaict  y  gior  llwyt 
pa?iyio  peredur  ae  goruuassei  (ct  dixit  vir  fuscus,  quod  P.  eum 
vicisscjt;  1,  2GG. 

Cornica  exempla:  henna  pan  glewas  a  brederys  (hoc  cum  au- 
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divit,  meditatus  est)  Pass.  1  l,  l.pan  welas  efa  vynnas  (cum  vidit, 
cogitavit)  13,  1.  2.  Formula  a  ban  (ex  quo,  quia),  bys  pan  (do- 
nec) :  ny  strechyaff  pell  a  ban  nag  es  a  wothye  theugh  parys  as 
gurelle  gwell  (non  tardabo  multum,  quia  non  est  paratus  qui  sci- 
ret  vobis  facere  melius)  158,  3.  4.  peynys  bys  pan  ve  marow  (cru- 
ciatus  donec  erat  mortuus)  2,  4. 

Armorica :  ni  hoz  desqtio  pan  vezo  pret  (docebimus  vos,  cum 
erit  tempus)  Buli.  112,  19.  Frequenter  particula  singularis  idem 
signiflcat,  quod  corn.  a  ban:  me  yel  cren  pan  off  quemennet  (ego 
ibo  illico,  quia  sum  jussus)  Buh.  122,  13.  deompny  pan  aedy  par- 
don  (eamus,  quia  est  remissio)  52,  10.  11.  Pro  eadem  occurrit 
etiam  forma  brevior  PA  :  ioae  ameux  hel  pa  oz  guellaf  (gaudium 
habeo  magnum,  quod  vos  video)  184,  20.  oll  ny  aiel  .  .  pa  hon 
goulen  (omnes  eamus,  quia  nos  jubet)  140,  2.  5.  mez  supli  net 
bed  an  recior  duet poz peder  (rogo  te,  veni  ad  rectorem,  quia  flagi- 
taris;  =  pa  oz)  122,  7. 

Pro  eadem  conjunctione  causativa  cambrice  ponitur  subst. 
PRYT  (tempus)  :  pydertv  yttipryt  nat  atteppych  y  neb  hediw  (quid 
est  tibi,  quod  non  respondes  alicui  hodie?)  Mab.  1,  18.  pa  uedivl 
yiv  dy  teu  di  pryt  na  bwyttehych  (quae  est  meditatio  tibi,  quia  non 
manducas?)  Mab.  2,  63.  Cornice  legitur  avos,  awos  (===  cambr. 
achaivs?)  Pass.  155,  3.  158,  2,  et  armorice  obscura  vox  pala- 
mour:  te  vezo  poan  palamour  glan  da  roen  an  bet  (tu  habebis  do- 
lores,  quia  es  pums  coram  rege  mundi)  Buh.  6,  24. 

3.  Conjunctiones  quae  sunt  primitus  praeposi- 
tiones:  o,  am,  yr,  tra,  hyn,  gwedy  etc.  Sunt  plurimum  cam- 
bricae,  quae  servant  adhuc  naturam  praepositionum,  si  sequitur, 
ut  fit  saepius,  infinitivus  verbi.  Forma  relativa  particulae  negati- 
vae,  si  adest,  etiam  indicat  omissum  saepius  pronomen  demonstra- 
tivum  hynn  (p.  398).    Exempla  harum  omnium  praemittam. 

O  ante  consonas,  ante  vocales  et  interdum  etiam  ante  conso- 
nas  OS,  OR,  ut  hibern.  o  significans  lat.  ex  quo,  sed  transiens  in 
significationem  conjunctionis  conditionalis :  offoy  di  racdaio.  ef 
ath  ordiiced.  os  arhoy  ditheu  eno.  athi  yn  uarchaiuc.  ef  ath  edeu 
yn  bedestyr.  ac  ony  cheffy  di  yno  ofut.  nyt  reit  itti  amofyn  f/ofut 
tracych  vyiv  (si  tu  fugis  ab  eo,  ipse  te  vincet,  si  exspcctabis  tu,  ut 
eques,  ipse  te  sinet  ire  peditem,  et  si  non  ceperis  ibi  angorem,  non 
necesse  tibi  quaerere  de  angore  quamdiu  fueris  vivus).Mab.  1,8. 
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o  bci  gares  itt  goreu  Jcargicreic  oedyt.  o  bei  orderch  itt  goreu  gor- 
derch  oedut  (si  csset  amica  tibi,  optimus  amator  esses,  si  esset 
sponsa  tibi,  optimus  sponsus  esses)  \,  14.  ac  or  byd  da  gennyt  ti 
arglwyd  miui  aaf  y  edrych  .  .  .  ac  os  uelly  y  byd  mi  aarchaf 
idaw  (ct  si  placet  tibi,  domine,  ego  ibo  visum  .  .  . ,  et  si  ita  est, 
ego  rogabo  eum)  1  ,  259.  ti  aglyivy  chwedleu  odianghaf .  .  .  os 
byic  uydafi  .  .  .  ordianghafi  or  twrneimeint  .  .  .  onidiaghaf  inheu 
(tu  audies  nuntium,  si  morte  decessero,  .  .  si  vivus  ero,  .  .  si 
morte  decessero  torneamento,  .  .  si  non  decessero)  Mab.  2,  12.  16. 

Cum  accedente  participio  praet.  pass.  oderuit  (si  factum  est; 
e  vcrb.  compos.  daruot,  an  praet.  pass.  e  verb.  deru,  daru?),  sae- 
pius  obvium  in  Leg.,  idem  significat,  quod  simplex  conjunctio. 

AM,  GAVRTH  (circa,  propter  quod;  i.  e.  quia):  paham  heb 
yr  hi.  am  nat  wyt  ynenryded  dyn  (cur?  dixit  ea.  quia  non  tu  es 
homo  honestus)  Mab.  1,  10.  pauedol  yw  y  teu  di.  medylyaw 
am  na  icn  pa  le  ydaf  heno  (quae  meditatio  est  tibi?  meditatio, 
quia  nescio,  quo  loco  sim  hac  nocte)  Mab.  2,  13.  icrth  nat  at~ 
waenat  neb  yny  dref  mynet  aoruc  yr  henllys  (quia  non  cogno- 
scebat  eum  aliquis,  ire  coepit  ad  aulam  vetustam)  Mab.  2,  12. 
Cum  infinitivo :  torri  y  gallon  .  .  .  am  welet  y  cledyf  ynllad  y 
vyr  (frangi  cor  ejus,  .  .  ob^videre,  quia  videbat  gladium  caeden- 
tem  viros)  Mab.  3,  99. 

YR  (ad  quod?  i.  e.  quamvis):  mynet  serch  y  uorwyn  yn  ym- 
pob  aelawt  idaw  yr  nas  gwelsei  eiryoet  (venire  amor  puellae  in 
omnem  animum  ejus,  quamvis  non  eam  viderat  unquam)  Mab. 
2,  199. 

TRA  (trans  quod;  i.  e.  quamdiu,  donec):  tra  vwyf  vyw 
(quamdiu  ero  vivus,  faciam)  Mab.  1,  37.  ahi  auu  wreic  trauu 
vyic  hi  (et  ea  fuit  uxor  ejus,  donec  fuit  viva)  1,36.  Additur  per 
plconasmum  hyt:  hyt  tra  vont  hwy  yn  y  lle  hadarn  hwnnw.  ny- 
daw  gormes  y  ynys  prydein  (quamdiu  fuerint  in  loco  hoc  firmo, 
non  continget  miseria  insulae  Britanniae)  Mab.  3,  302.  Fit  haec 
interdum  etiam  conditionalis  :  ti  a  geffy  nawd  tra  uych  yn  dywe- 
dut  (tu  habebis  gratiam,  si  dixeris)  Mab.  \,  271. 

CYN  (ante  quod;  i.  e.  antequam)  :  achyndristet  oed  bop  dyn 

yno  achyn  bei  agheu  (tam  tristis  erat  quivis  ibi,  uti  antequam 

<t  mors,  i.  e.  ut  ante  mortem)  Mab.  1,  33.    Saepius  sequitur 

infmitivus:  cin  circhu  /«/*  (antequam  pervenitur  ad  T.,  cf.  p.  660) 
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L.  Land.  247.  kyn  bod  achaus  ydau  ahy  (antequam  rem  habet 
ipse  cum  ea)  Leg.  2.  4.  9.  achynn  eudyuot.  .  ydoeth  un  (et  ante- 
quam  venirent,  ante  eorum  adventum  ibat  aliquis)  Mab.  2,  23. 

GWEDY  (postquam) :  gwedy  na  toelont  hwy  dydi  drwc  vyd 
gantunt  (postquam  non  viderint  te,  aegrum  erit  eis)  Mab.  \,  14. 
Cum  infinitivo  verbi :  givedy  ffo  y  lluoed.  mynet  artliur  yny  llong 
(postquam  fugerant  copiae,  ire  A.  ad  navem)  Mab.  2,  240.  gwedy 
llad  y  givyr  hynny  y  rodes  (postquam  occiderat  viros  hos,  dedit) 
2,  243. 

Quamvis  non  est  inter  praepositiones,  usurpatur  ut  conjun- 
ctio  et  est  ejusdem  constructionis  cum  infinitivo  vox  cambrica 
NES  (prope  quod?  i.  e.  donec,  nisi;  cf.  nes ,  nesaf ,  propior, 
proximus,  p.  306):  mynvygcret  ny  chysgaf  hun  lonyd  nes  gwybot 
chwedyl  (per  fidem  meam,  non  dormiam  somnum  plenum,  donec 
sciam  nuntium)  Mab.  \,  284.  nes  dyuot  gilennhin  urenhin  ffreinc 
ny  helir  twrch  trwyth  vyth  hebdaw  (donec  veniet  G.  rex  Franciae, 
non  capietur  T.  T.  sine  eo  unquam)  2,  226.  nyt  aruaeth  kaffel 
llefrith  y  bawp  nes  kaffel  botheu  rinnon  (non  potest  capi  lac  re- 
cens  cuivis,  nisi  sumantur  lagenae  R.)  2,  225.  ny  cheffir  mabon 
uyth  nes  caffel  eidoel  (non  invenietur  M.  unquam,  nisi  invenitur 
E.)  2,  226. 

His  conjunctionibus  etiam  adnumeranda  videturcambr.  YNY 
(donec;  ut  adv.  yno,  ibi,  e  praep.  yn) :  aegolchassant  yny  yttoe- 
dynt  gynwynet  ar  dim  gioynnaf  (et  ea  lavarunt,  arma,  donec  erant 
aeque  alba  ac  res  maxime  alba)  Mab.  1,  4.  /cymer  y  fford  uchot. 
yny  delych  yr  koet  (sume  viam  sursum^  donec  veneris  ad  sil- 
vam)  1,6. 

Cornicae  et  armoricae  sunt  pauciores  praepositiones  quaedam, 
quae  adhibentur  ut  conjunctiones. 

Cornicae.  A  (cambr.  6)  conditionalis :  a  pe  yn  della  ve 
neffre  ny  vean  fethys  (si  ita  esset,  nunquam  captus  essem)  Pass. 
73,  1.  a  pe  ow  thus  theivy  nym  delyrsens  yn  delma  (si  esset  po- 
pulus  meus,  mihi  populus,  non  tradidissent  me  vobis  hoc  modo) 
102,  2.  Cum  negatione :  an  ve  bos  fals  an  de?ima  nyn  drossen 
ny  bys  deso  (si  non  esset  falsus  hic  vir,  non  attulisscmus  eum  ad 
te;  =  a  nave  bos  fals,  si  non  esset  esse  falsum)  99,  2. 

DRE  (dum) :  dre  vons  y  ow  plentye  Jesus  yn  dore  a  scryfas 
(dum  accusabant  ii,  Jesus  in  solum  scribcbat)  P.  33,  3.    Eorma 
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aucta  I)I\ES  signifieat  lat.  ut  ibidem  68,  4:  y  nyngens  gyw  the 
wethyl  dres  y  vynnas  (non  erant  habiles  ad  faciendum,  ut  vo- 
lebant). 

YM  (circa)  et  RAG  (propter)  causativae :  the  du  ny  goth  thys 
temptye  ym  peb  onan  a  sperisys  lemyn  prest  y  honore  (non  opor- 
tet  te  deum  tuum  tentare,  nam  quisque  spirituum  nunc  paratus  ad 
eum  lionorandum)  P.  15,  2.  drethough  why  bethens  lethys  rag 
ynno  me  ny  gaffe  scyle  vas  may  fo  dampnys  (per  vos  sit  occisus, 
nam  in  eo  ego  non  inveniebam  causam  bonam,  ut  condemnetur) 
142,  3.  4.  te  yw  dall  rag  genen  cregis  neb  es  den  glan  yw  (tu  es 
coecus,  calumnians,  quia  qui  suspensus  est  nobiscum  vir  probus 
est)  192,  2. 

Armoricae.  DRE  (per)  forma  simplex  una  cum  part.  maz 
est  significationis  causativae  (p.  691);  forma  aucta  DREZ  con- 
cordat  cum  corn.  dre,  dres  (dum,  quamdiu,  ut) :  drez  vizimp  beo 
(quamdiu  erimus  vivi)  Buh.  52,  15.  drezoa  deffri  proficiet  (ut 
est  praedictum,  eligamus  eum)  184,  6. 

EA.C  ut  cornica  praepositio  eadem :  mecher  no  neux  quet  a 
roedou  rac  voar  an  placc  donet  a  duy  bras  ha  bihan  (damnum, 
quod  non  habemus  retia,  nam  in  hunc  locum  venient  magnae  et 
parvae,  ferae)  Buh.  32,  14.  15.  16.  reit  en  mat  oz  benigaden  rac 
dreist  pep  pen  hoz  goulener  (date  bene  vestram  benedictionem, 
nam  supra  omnem  rem  jubemini  vos)  122,  8.  9.  Formulae  rac 
maz  (quia),  consociatae  ut  dre  maz  (=  dren  pez  maz,  per  rem, 
qua,  i.  e.  quia)  et  quent  maz  (antea  quam,  i.  e.  antequam),  exempla 
jam  allata  sunt  (p.  691).  Ut  in  hac  armorica  quent  maz,  etiam  in 
cornica  kyns  ys  (prius  quam),  cum  particula  usitata  post  compa- 
rat.  ys}  adverbium  est  potius  statuendum  quam  conjunctio. 
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CAPUT   QUARTUM. 

De  particulis  negandi,  interrogandi,  respondendi  et 
exclamandi. 


I.     Particulae    hibernicae. 
A.    Negantes. 

Discerni  potest  negatio  propria  et  negatio  prohibitiva,  qua- 
rum  utraque  occurrit  aut  in  directa  vel  absoluta  aut  in  indirecta 
vel  dependente  sententia.  Tam  directae  negationis  quam  indi- 
rectae  fuit  peculiaris  primitus  forma  in  linguis  celticis.  Haec 
forma,  qualiscunque  est,  non  solum  simplex  sed  etiam  duplex  et 
multiplex  esse  potest,  vel  vocibus  quibusdam  negandi  vim  augen- 
tibus  ampliata. 

1 .  Negationis  propriae  absolutae  particula  hibernica  vetusta 
est  NI  (saepius  accentu  notata  ni) :  ni  chimicamni  6n  (non  vale- 
mus  id),  ni  conchoscram  (non  destruimus)  Wb.  2b.  4a.  ni  coir  (non 
justum  est),  ni  coimtig  (non  frequens)  Sg.  4b.  90a.  ni  torbe  do 
(non  utilitas  ei)  Wb.  2a.  ni  tairmthecht  rechto  maniairgara  recht 
(non  transgressio  legis,  si  non  vetat  lex)  Wb.  2C.  ni  mebul  lemm 
precept  sos.  (gl.  non  erubesco  evangelium)  Wb.  lb.  De  statu  con- 
sonarum  post  negationem,  infecto  vel  non  infecto,  jam  supra 
disputatum  est  (II.  2,  Hibern.  A.  I.  8.  B.  I.  7) ,  ut  de  formis 
coalescentibus  nip,  nipsa,  nirbo,  nirbsa  inter  formas  verbi  sub- 
stantivi  (p.  480.  481.  485). 

Pro  MANI  (si  non)  saepius  perspicue  scriptum  reperitur 
MAIN  (infecta  a  a  regressa  i,  ut  muir  prodiit  e  vetere  mori,  mare) 
in  Wb.  :  mainba  cecne  lib  act  conda  anecne  (gl.  alioquin  velut  in- 
sipientem  accipite  mc,  2.  Corinth.  11 ,  16;  i.  e.  si  non  sum  sa- 
piens  vobis,  tamen  sim  insipiens)  17°.  arnirdncatar  som  less  ascri- 
bint  mainbed  diarnertadni  hi  fochidib  (gl.  quaecunque  enim 
scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinam  scripta  sunt)  6C.  mainbed 
maith  latsu  (gl.  sine  consilio  tuo  nihil  volui  facere)  32".   ccricho- 
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metecht  diambesaib  mainbet  mathi  (sine  concordantia  cum  eorum 
moribus,  si  non  sunt  boni)  llc.  armain  accaiss  na  preceptesin 
(gl.  alioquin  debueratis  de  boc  mundo  exisse,  1.  Cor.  5,  10;  i.  e. 
si  non  esset  causa  bujus  doctrinae,  vestrae)  9b.  Eadem  infectio 
eum  manente  i  sequentis  formulae  nip :  mainip  inchrudso  (si  non 
ita  est)  Wb.  10a.  cainipsa  soir  (=  canipsa:  annon  sum  liber?)  10c. 

2.  Particula  negativa  sententiae  dependentis  vel  relativae  est 
NA  (ut  as  dependens  contra  is  absolutum),  pro  qua  frequentiores 
occurrunt  formae  auctae  duae,  NAD  et  NACH. 

NA  invenitur  juncta  cum  consonis  residuis  pronominis  vel 
articuli  infixi :  arnamtomnad  ndmminduine  (gl.  ne  quis  me  existi- 
met  super  id  quod  videt  me;  i.  e.  ne  me  cogitet,  quod  non  sim 
homo;  addit  glossa  latine :  sed  deus)  Wb.  17d.  domenarsa  bamarb 
peccad  hore  ndnrairigsiur  (gl.  sine  lege  enim  peccatum  mortuum 
erat,  Rom.  1,  8;  i.  e.  puto  quod  fuit  mortuum  peccatum,  quia 
non  id  perpetravi)  Wb.  3C.  bied  aimser  ndmba  lobur  (gl.  stabit 
autem;  i.  e.  erit  tempus,  quo  non  erit  infirmus;  nd~m-ba,  nd-n-ba, 
cum  n,  m  relativa)  Wb.  6b.  asber  infectso  asmug  et  nancoimdiu 
(dicit  niinc,  quod  est  servus  et  non  dominus)  Wb.  17a. 

NAD,  NAD :  inti  ndd  imdibthe  (is  qui  non  circumcisus)  Wb. 
ld.  ani  nad  comnactar  doini  trianecne  (id  quod  non  concipiunt 
homines  cognitione  sua),  indi  ndd  ni  libsi  (quae  non  sunt  res  vo- 
bis,  nullius  momenti  apud  vos)  Wb.  8a.  am.  innahi  nadtectat 
setchi  (gl.  tamquam  non  habentes,  uxorem),  am.  nahi  nddchiat 
(gl.  tamquam  non  flentes),  am.  nahi  nadchrenat  (gl.  tamquam 
non  possidentes;  i.  e.  similitudine,  instar  eorurm  qui  non  etc.) 
Wb.  10b.  ni  taibrid  for  nech  ni  ndd  accobra  (ne  detis  alicui  rem, 
quam  non  vult)  Wb.  6C.  ba  nephimmaircide  nad  techtad  som  dli- 
ged  coimdemnachtae  isnaib  dulib  doforsat  7  immanaccai  (esset 
inconveniens,  quod  non  haberet  jus  dominationis  in  rebus,  quas 
creavit  et  perspicit)  Ml.  17b.  Item  post  conjunctiones  nominales 
intan  (cum,  tempore  quo),  ore,  hore,  huare  (quia)  etc,  post  quas 
obtinet  relatio :  intan  nddnacastar  et  nddforchluinter  (tempore 
(juo  noii  arripitur  et  non  auditur,  venit  fur),  intain  nadtomnibther 
athichtu  (cum  non  cogitabitur  adventus  cjus,  aderit  dies  judicii) 
Wb.  25b.  ropsa  beo  intain  ndd  rairigsiur  peccad  (fui  vivus,  cum 
uoii  perpetravi  peccatum)  Wb.  3C.  hore  ndd  comeicnigther  nech 
fritoil  (quia  non  cogitttr  aliquis  contra  voluntatem,  non  omnes 
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sunt  salvi)  Wb.  28b.  hore  nddmair  peccad  diaforgensam  cose  (gl. 
nunc  soluti  sumus  a  lege  mortis,  Rom.  7 ,  6)  Wb.  3C.  huaire  ndd 
riarfact  furuar  buid  cenengne  et  cenfirinni  (gl.  quia  non  est 
justus  quisquam,  non  est  intelligens,  non  est  requirens  deum), 
huaire  ndd  riarfactatar  dia  (gl.  omnes  deciinaverunt,  Rom.  3, 
10.  11.  12)  Wb.  2\  huare  ndd forcmat  inninni  (quia  non  augent 
sensum),  huare  nad  comsuidigther  (quia  non  componitur)  Sg. 
50a.  159a. 

Post  conjunctionem  nominalem  amalin  eodem  loco  Wb.  1 0b, 
qui  exhibet  cum  pronomine  am.  innahi  ndd,  am.  nahi  ndd,  se- 
quitur  m  cum  praesente  secundario,  cum  non  adsit  idem  pronomen : 
am.  nistectitis  (tamquam  eam  non  haberent),  am.  ni  cetis  (tam- 
quam  non  flerent),  am.  ni  airbertis  bith  (gl.  tamquam  non  utan- 
tur  hoc  mundo).  Differunt  tamen  bene  ni  et  nddva  aliis  exemplis 
ejusdem  codicis :  ni  ndd  mbed  arse  dichorp  (gl.  non  ideo  non  est 
de  corpore,  si  dixerit  pes :  quoniam  non  sum  manus,  non  sum  de 
corpore)  12a.  am.  ndd  robe  mesrugud  forsindimmarmus  nibia  mes- 
rugud  forsindigail  (gl.  quicunque  sine  lege  peccaverunt,  sine  lege 
peribunt ;  i.  e.  ut  non  fuerit  moderatio  peccandi,  non  erit  mode- 
ratio  vindictae)  ld. 

NACH,  NACH:  nabad  indebthib  .1.  nabad  he  fornimbradud 
ndch  maith  ani  itda  (gl.  infirmum  in  flde  adsumite,  non  in  disce- 
ptationibus  cogitationum,  Rom.  14,  1  ;  i.  e.  ne  sit  ea  vestra  co- 
gitatio,  quod  non  sit  bonum  quod  est)  Wb.  6b.  ishe  \rofitir\  in- 
neuch  rochessusa  ndch  gdo  dom  anasbiur  (gl.  deus  scit  quod  non 
mentior,  2.  Cor.  11,  31  ;  i.  e.  ipse  scit,  in  quo  passus  sum  quod 
non  est  falsum  quod  dico)  Wb.  17d.  cid  ndch  intsamlid  (gl.  nostis 
domum  Stephanae?  1.  Cor.  16,  15;  i.  e.  cur  non  imitamini?  quid 
quod  non  etc.  ?)  Wb.  14a.  isfollus  nach  mor  brig  artic.  linni  (ma- 
nifestum  est,  quod  non  est  magni  momenti  articulus  nobis,  La- 
tinis)  Sg.  26b.    Pro  ndch  NAICH  interdum  obvia:   iseside  rod- 

finnad  naichhdeirsed  (gl.  qui  se  sciret  non  deserturum)  Sg.  209b. 

I  Etiam  haec  forma,  ut  praecedens,  ponitur  post  conjunctiones  no- 
minales:  am.  ndch  annse  hduib  (gl.  magnificate  dominum  omnes 
populi;  i.  e.  ut  non  est  difficile  vobis)  Wb.  0'1.  ore  ashduil  forui- 

igensat  nach  dulem  (gl.  propterea  tradidit  illos  deus  in  passiones 
ignominiae,  Rom.  1,  26;  i.  e.  quia  est  creatura,  cui  scrviverunt, 
non  creator)  Wb.  I1'.   uare  naich  hi  sus  tiagait  (gl.  scindo  scidi 
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scissus  findo  fidi  fissus,  excipiuntur  ussi  ustus  torsi  tortus,  Prisc. 
11,  9;  i.  e.  quia  non  in  sus  cxeunt)  Sg.  19Ga. 

Cum  pronomine  infixo  inter  particulam  negativam  et  verbum 
invenio  hanc  ipsam  formam:  indi  nacliidchualatar  (gl.  qui  non 
novcrunt  dcum)  Wb.  25d.  doneuch  naicliidfitir  (alicui,  qui  eam 
ncscit,  dicere  rationem)  Ml.  27d.  atluchur  dodia  cerubaid  fophec- 
cad  nachibfel  (gl.  gratias  ago  deo  quod  fuistis  servi  peccati;  i.  e. 
quod  fuistis  sub  peccato,  quod  non  estis)  Wb.  31'.  Rarior  cum 
eodem  est  illa  prior :  lanech  nadidchreti  (ei  qui  non  id  credit ;  cf. 
p.  671)  Wb.  15b. 

Particulae  cum  verbo  substantivo  coalescentis  est  NAND 
forma  numeri  singularis,  NANDAT  pluralis  :  coasagnoither  nand 
scch.  (ut  intelligatur,  quod  non  est  praetcritum)  Sg.  180b.  isbec 
nand  sinunn  andede  nisiu  (gl.  nominativus  abusive  dicitur  casus, 
quod  ex  ipso  nascuntur  omnes  alii  vel  quod  cadens  a  sua  termi- 
natione  in  alias  facit  obliquos  casus,  Prisc.  5,  13;  i.  e.  paulum 
abest,  quin  sit  idem  utrumque  hoc)  Sg.  76a.  inchruth  nand  rann 
insce  s.  isfortormach  (gl.  quomodo  in  ubique  undique :  que  quando 
vimet  significationem  conjunctionis  non  habet,  syllaba  est  non 
pars  orationis,  quomodo  etc,  Prisc.  14,  5;  i.  e.  modo  quo  non 
est,  ut  non  est  pars  orationis,  sed  ad  auctionem)  Sg.  22 lb.  cruth 
nandat  choms.  sidi  leo  7  ndd  tech.  tinf.  (gl.  quomodo  nec  illic 
illac :  quidam  haec,  hoc  istoc,  hac  istac,  magis  per  metaplasmum 
finis  quam  per  compositionem  proferri  confirmant,  unde  nec  aspi- 
rationem  servant,  quomodo  nec  illic  illac,  Prisc.  12,  5;  i.  e.  quo- 
modo  non  sunt  composita  haec  eis  et  non  habent  aspirationem) 
Sg.  20 lb.  NANT  pro  nand,  ut  nat  pro  ndd  (quod  et  ipsum  pro 
nand  accipi  poterit,  scilicet  nd-d  cum  d  residua  verbi  substantivi, 
in  aliquibus  exemplorum  sub  NAD),  in  Ml.  :  asrubariatar  nant 
he  macc  dce  rogenair  iarcolain  7  nant  hce  rocrochsat  (gl.  judaicae 
dictionis  improbitas ;  i.  e.  dixerunt,  quod  non  est  is  filius  dei,  qui 
natus  est  secundum  carnem,  ct  quod  non  est  is  quem  crucifixe- 
runt;  cf.  ibid.  251' :  asberat  nat  he  macc  dce  rogenair  nachrochsat, 
dicunt,  quod  non  est  is  filius  dci,  qui  natus  cst,  vel  quem  cruci- 
fixerunt)  24d.  Nod  differt  forma,  ut  vidctur,  in  sententia  directa: 
nant  ni  les  insommae  pecihacli  fnori  est  ci  aliquid  dives  improbus) 
Ml.  36a. 

3.   Negationis  prohibentis  particula  primitus  ftiisse  videtur 
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NA,  frequentius  scilicet  obvia;  sed  ingressa  est  pro  eadem  etiam 
ni.    Ponuntur  porro  nach,  arnach  jam  in  sententia  absoluta. 

NI:  ni  dene  comrud  frissinulcc  (gl.  noli  vinci  a  malo;  i.  e. 
ne  fac  vindictam  in  malum)  Wb.  5d.  ni  iaihrid  (ne  date !)  6C. 
Formularum  nih,  niih,  nip  (ne  sit!),  particulae  coalescentis  cum 
h  verbi  substantivi,  exempla  supra  allata  sunt  (p.  487). 

NA :  na  cuindig  (ne  quaere  !),  na  tuic  (ne  sumas  !)  Wb.  10a. 
na  seichem  (ne  sequamur !)  25c.  naha  thoirsech  (ne  sis  tristis!), 
nahad  mehul  lat  (gl.  noli  erubescere)  29d.  ndbad  anfoirhthisi  (ne 
este  infirmi  \),  nahith  icohadlus  doib  (gl.  nolite  communicare  eis !) 
12d.  22b. 

NxiCH :  taihred  cdch  airmitin  dialailiu  et  ndch  taihred  do- 
fessin  (gl.  honore  invicem  praevenientes ;  i.  e.  det  quivis  honorem 
alteri  et  ne  det  sibi  ij)se)  Wb.  5d.  Cum  pronomine  infixo :  nachih- 
mided  .1.  nachihherar  ismachtu  rechta  fetarlicce  (gl.  nemo  vos 
judicet  in  cibo  aut  in  potu,  Coloss.  2,  16;  i.  e.  ne  vos  judicet  ali- 
quis,  ne  feramini  sub  ritus  legis  vetustatis  !)  Wb.  27a.  nachiber- 
pidsi  dam  ibarcumachtu  (gl.  vos  domini  eadem  facite  illis  remit- 
tentes  minas,  servis,  Ephes.  6,  9;  i.  e.  ne  vobis  confidatis  etiam 
in  potestate  vestra)  Wb.  22d. 

ARNACH :  hore  asnamairessach  foduacair  .1.  arndch  airhi- 
rid  hiuth  (gl.  siquis  dixerit :  immolatitium  est !  nolite  manducare 
propter  illum  qui  indicavit,  et  propter  conscientiam,  1.  Cor.  10, 
28  ;  i.  e.  quia  infidelis  est  qui  indicat,  nolite  manducare !)  Wb. 
1  lb.  Particula  positiva  aran  praecedit  ante  imperativum  (p.  680)  ; 
inde  jam  formulae  negativae  arna,  amach  colligendae  sunt  pro 
imperativo  prohibente. 

4.  Negationis  prohibentis  particulae  in  sententia  dependente 
sunt  arna,  arnach,  conna,  connach. 

AHNA,  AENACPI :  arnd  erbarthar  isprecept  ar  hiadnammd 
ct  arna  dergahalinn  cretmech  (gl.  omnia  sustinemus,  ne  offendi- 
culum  dcmus;  i.  e.  ne  dicatur:  est  doctrina  propter  victum  so- 
lummodo,  et  ne  deficiant  credentes)  Wb.  10d.  amaderlind  .1.  ar- 
nariinfolhgar  diltod  do  (gl.  ne  fratrem  meum  scandalizem,  11011 
panducabo  carnem,  1.  Cor.  8,  13)  Wb.  10c.  amdch  rollca  derchoi- 
niud  dilgid  do  et  dandonid  (gl.  ne  forte  abundantiori  tristitia  ab- 
sorbeatur  qui  hujusmodi  estj  donetis  ct  consolemini,  2.  Cor.  2,  7) 
Mb.  14.    Cum  pronomine  infixo :  arnachitrindarpither  frisinfi- 
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rini  (gl.  noli  altum  sapere,  scd  time-;  i.  e.  ne  sis  exheredatus,  ne 
excidas  e  veritate)  Wb.  51'. 

CONA,  CONNACH :  conndch  moidea  nech  (gl.  ut  omne  os 
obstruatur ;  i.  e:  ne  glorietur  aliquis)  Wb.  2\  Saepius  tamen  de- 
ncctitur  baec  particula  in  significationem  lat.  itautnon:  conafitir 
nech  dicecnib  indomuin  (gl.  loquimur  dei  sapientiam  in  mysterio, 
quae  abscondita  est,  1.  Cor.  2,  7;  i.  e.  ita  ut  nesciat  aliquis  e  sa- 
pientibus  mundi)  Wb.  Sb.  condch  fil  etir  (gl.  tulit  de  medio,  chi- 
rographum,  Coloss.  2,  14  ;  i.  e.  ita  ut  non  sit  omnino)  Wb.  27a. 
conndch  ase  ditia  dobuith  uandi  asdis  (gl.  hic  et  haec  dis  ditis, 
unde  hi  et  hae  dites  et  haec  ditia,  cujus  nominativum  singularem 
in  usu  non  inveni;  debet  tamen  secundum  analogiam  hoc  dite 
esse,  nam  in  is  finire  neutrum  non  potest,  Prisc.  6,  12;  i.  e.  ita. 
ut  non  sit  possibile  ditia  esse  e  dis)  Sg.  104b.  meus.  .  .  nomrela 
et  nometargnigedar .  conaich  ceicen  mo  .no.  diles  do  eipert  (meus, 
pronomen,  manifestat  et  notificat  me,  ita  ut  non  sit  necesse  meum 
nomen  proprium  dicere)  Sg.  200h.  conaich  rann  insce  foleith  isui- 
diu  (gl.  jus  dictionis  proprium  perdit,  praepositio  composita)  Sg. 
21 2a.  Accedit  significatio  quod  non :  accuis  aile  connach  articol 
.o.  la  lait.  (gl.  deinde  articulum  Romani  non  habent,  Prisc.  13, 
4  ;  i.  e.  argumentum  aliud,  quod  non  est  articulus  6  apud  Latinos) 
Sg.  207b. 

5.  Particulae  Nl  —  NI  duplicatae  vel  etiam  multiplicatae 
cxempla  quaedam:  isdo  isuisse.  ni  do  doinib  ni  do  dulib  (gl.  deo 
gloria  in  secula  seculorum;  i.  e.  ei  debetur,  gloria,  nec  homini- 
bus  nec  creaturis)  Wb.  18c.  ni  artu  ni  nim  ni  domnu  ni  muir  ar- 
noib  briathraib  rolabrastar  cr.  (nec  altitudo  nec  coelum  nec  pro- 
funditas  nec  mare  supra  verba  sancta  quae  locutus  est  Christus) 
Incant.  Sg.  NAND  —  NAND  particulae  forma  coalescentis  cum 
verbo  substantivo  duplicata :  hit  lechdacha  lesom  intan  nddtechtat 
acht  oin  aimsir.  isfollus  asin  tra  nand  ainm  7  nand  cumachte  le- 
gas  do  lechdacjaib  acht  isaimserad  narna  (gl.  vocales  apud  Latinos 
omnes  sunt  ancipites  vel  liquidae,  hoc  est  quae  facile  modo  pro- 
duci  modo  corripi  possunt,  Prisc.  1,3;  i.  e.  sunt  liquidae  ei, 
Prisciano,  cum  habent  nonnisi  unum  tempus;  cst  clarum  inde 
quod  est  nec  nomen  nec  potestas,  quae  tribuat  liquidis,  sed  est 
temporalitas  solummodo)  Sg.  5*. 

0.  Negatio  ampliata.    Sequitu*  aut  pronomen  aut  substanti- 
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vum  aliquod  adclens  vim  negationi.  Formulae  ejusmodi  frequen- 
tiores  sunt  ni  —  nach,  ni  —  ni. 

NI  —  NACH  (non  ullus,  nullus;  cum  nach  pronomine,  p. 
368):  ni  nach  aile  assidbeir  (gl.  ecce  ego  Paulus  dico  vobis;  i.  e. 
|  non  certo  alius  dicit  id)  Wb.  20a.  nihi  nach  dethiden  foir  (non 
est  ei  cura,  nulla  ei  est  cura)  Wb.  10b.  bete  banscala  occartim- 
thirect  ni  du  nach  oipred  ailiu  i?n.  (gl.  numquid  non  habemus 
potestatem  muliererm  sororem  circumducendi?  1.  Cor.  9,  5  ;  i.  e. 
sunt  feminae  ministrae  ad  nostrum  servitium,  ad  nullum  tamen 
aliud  opus)  Wb.  10°.  isnad  dixnigedar  nach  cecne  (gl.  sic  non  est 
inter  vos  sapiens  quisquam?  1.  Cor.  6,  5  ;  i.  e.  est  quod  non  est 
aliquis  sapiens  !)  Wb.  9C. 

NI  —  NI  (non  res,  non  aliquid,  nihil;  cf.  Ml.  17b:  mor  ni, 
gl.  admirabile,  i.  e.  magna  res) :  ni  bi  ni  etarro  (gl.  nulla  inter- 
cessione  interveniente)  Sg.  150b.  sifeisine  7  ni  bi  ni  tarahesi  (gl. 
1  manet  per  se;  i.  e.  ea  ipsa  et  nihil  est  pro  ea)  Sg.  165b.  arnifil 
ni  frisambed  andechor  (nam  nihil  est,  a  quo  differat)  Sg.  183a.  ni 
torban  dom  nii  disin  (non  utilitas,  nihil  commodi  mihi  ex  hoc) 
Wb.  12b.  ni  dir  duib  ni  disund  (non  congruum  vobis  aliquid  de 
hoc)  Wb.  27a.  ni  dernat  sidi  ni  nadfiastar  side  (non  faciunt  hi, 
servi,  quod  nesciat  hic,  dominus)  Wb.  22c.  ni  inchoisget  sidi  ni 
(non  significant  aliquid)  Sg.  20 2b. 

Non  dubium  est,  fuisse  etiam  alia  substantiva  negationem 
augentia.  His  adnumerandum  videtur  subst.  loun  (cf.  p.  39)  :  m 
tucsam  loun  linn  ishibithsa  (gl.  nihil  intulimus  in  hunc  mundum) 
Wb.  29b. 

13.    Particulae   interrogantes. 

Sunt  particulae  interrogationem  indicantes  in  celticis  linguis, 
ut  in  latina  vel  aliis.  Intcrrogatio  ipsa,  ut  negatio,  est  aut  di- 
recta  aut  indirecta  vel  dependens,  non  est  tamen  particularum 
pterrogantium  in  hac  vel  illa  positione  differentia.  Discernitur 
porro  interrogatio  simplex  vcl  duplex  sive  bipartita,  utraque  aut 
positiva  sine  negatione  aut  cum  negatione. 

1 .  Interrogatio  directa  simplex  positiva  inducitur  a  particula 
1N  (ante  labialcs  IM  ;  =  lat.  an)  :  inintsamlammarni{\x\.  an  acmu- 
lamur  dominum  ?  i.  c.  an  imitamur!')  Wb.  II1'.   inanfos$igid  (gl. 

45* 


708  IV.   4.      PARTICULAE  1NTERR0GATIVAE  IIIBERNICAE. 

nescitis?)  Wb.  Sa.  india  indoich  side  do  (gl.,  quis  accusabit  ad- 
versus  electos  dei?  deus  qui  justificat  ?  Ilom.  8,  33;  i.  e.  audeus? 
an  similc  hoc  ei?)  Wb.  4b.  indosa  (gl.  nuncubi,  gl.  num  et  ubi; 
i.  e.  num  alicubi?)  Sg.  14b.  incoscramni  (gl.  legem  destruinms  ?) 
Wb.  2b.  imba  immalei  do  (gl.  simul  Jesus?  Rom.  1.  c.)  Wb.  4b. 
Interrogatiouis  indirectae  simplicis  positivae  particulam  af- 
iirmo  eandem  in  ex  interrogatione  duplice,  quamvis  non  legerim 
exemplum  simplicis  indirectae.  Ejus  naturam  etiam  prae  se  fert 
formula  DTJS  IN  (IM  ante  labiales ;  lat.  an  forte,  si  forsan  in 
sententia  dependente)  non  infrequens  in  Wb.  :  duus  incomalnid  j 
arrupredcliad  dilib  issos.  (gl.  ideo  scripsi  ut  cognoscam  experi- 
mentum  vestrum,  an  in  omnibus  obedientes  sitis,  1.  Cor.  2,  9; 
i.  e.  an  impleatis  quod  praedicatum  est  vobis  in  evangelio)  I4d. 
doairfenus  doib  dus  imbed  comrorcon  and  et  nirobe  (gl.  ascendi 
Hierosolymam  secundum  revelationem  et  contuli  cum  illis  evan-  j 
gelium,  Galat.  2,  2 ;  i.  e.  contuli  cum  eis,  an  forte  esset  error  ibi, 
et  non  fuit;  vel  legendum  inrobe :  an  fuerit?)  18d.  Porro:  combat  j 
M  leu  buid  domsa  iniriss  et  duus  inintamlitis  (gl.  si  quomodo  sal-  ! 
vos  faciam :  quamdiu  sum  gentium  apostolus,  ministerium  meum 
honorincabo,  si  quomodo  ad  aemulandum  provocem  carnem  meam 
et  salvos  faciam  aliquos  ex  illis^  Kom.  11,  14)  5b.-m  epur  frib 
ctarscarad  frisuidiu  .1.  frigenti  fobiith  precepte  doib  duus  induc- 
catar  fohiris  (gl.  scripsi  vobis  in  epistola:  ne  commisceamini  .  ., 
non  utique  etc,  1.  Cor.  5,  9  ;  i.  e.  non  dico  vobis  separari  ab  his, 
a  gentibus,  propter  docendum  eos,  an  forsan  suscipiantur  in  fidem) 
9b.  nascarad  frisinfer  dus  inrictar  triagndissi  (gl.  si  qua  mulier 
fidelis  habet  virum  infidelem  et  hic  consentit  habitare  cum  illa, 
non  dimittat  virum;  i.  e.  ne  secedat  a  viro,  ut  forsan  convertatur 
pcr  consuetudinem  ejus) ,  tcccomnocuir  inso  isairi  didiu  asbiursa  \ 
ambuith  immallei  dus  inrictar  indalandi  trialaile  (gl.  sanctificatus 
est  enim  vir  infidelis  per  mulierem  fidelem ,  1.  Cor.  1,  13.  14), 
cechoniiscor  dosetche  uait  niiscoirther  act  indnite  dus  im  comchet- 
buid  duib  (gl.  servus  vocatus  cs,  ne  sit  tibi  cura  de  libertate,  sed 
etsi  potes  liber  fieri,  magis  utere,  ibid.  v.  21  ;  im  pro  imb :  ex- 
spectate,  si  forsan  sit  consensus  vobis)  10\  duils  indip  fochunn  j 
icce  do  aindarpe  aoentu  (gl.  non  communicamini  cum  illo  ut  con-  i 
fundatur,  2.  Thessal;  3,  14;  i.  e.  num  forte  sit  causa  salutis  ei 
cjus  excommunicatio)  26b.  dwAs  indobfoohad  .1.  duus  infadsfam 
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saithar  (gl.  ne  forte  tentaverit  vos  is  qui  tentat  et  inanis  fiat  labor 
vester,  misi  ad  cognoscendam  fidem  vestram,  1.  Thessal.  3,  5)  25a. 
duus  indaithirset  (gl.  nequando  deus  det  illis  poenitentiam  et  re- 
sipiscant  a  diaboli  laqueis,  oportet  mansuetum  esse  ad  omnes  ser- 
vum  domini,  2.  Timoth.  2,  25;  ditus  ind-  hic  ante  vocalem,  dum 
supra  sunt  in-,  dus  in-)  30b. 

2.  Interrogatip  simplex  negativa  incipit  a  particulis  cum  par- 
ticula  negativa  compositis  innd  et  cani. 

INNA :  innd  tecta  cumachte  indoilbthid  inna  criad  (gl.  an- 
non  habet  potestatem  figulus  luti?)  Wb.  4C. 

CANI :  cani  messe  immoforling  cretim  didbsi  (gl.  nonne  opus 
meum  vos  estis  in  domino?)  Wb.  10c.  cani  goo  duibsi  anasberid 
(annon  falsum  vobis  quod  dicitis?)  Wb.  5a.  cani  tilfein(gl.  quis 
enim  te  discernit?  i.  e.  annon  tu  ipse?)  8d.  cani  doich  (annon 
probabile?)  5b.  cani  mebuir  lib  insenchasso  (gl.  legem  non  le- 
gistis?  i.  e.  annon  vobis  est  memoria  legis?)  20a.  decce  lat  corintiu 
et  genti  cani  rochretset  (ecce  tibi  Corinthios  et  gentes,  annon  cre- 
diderunt?)  10°.  canipu  uissiu  athabairt  dunni  (gl.  si  alii  potestatis 
vestrae  participes  sunt,  quare  non  potius  nos?  1.  Cor.  9.  12;  i.  e. 
annon  esset  justius,  eam  dare  nobis?)  10d.  Sunt  etiam  scriptiones 
CONI,  CINI :  congniam  fribsi  octdircud  raith  spirito  duib  coni- 
hed  fodera  fdilti  duibsi  et  dunni  (gl.  adjutores  sumus  gaudii 
vestri;  i.  e.  collaboramus  vobiscum  in  efncienda  gratia  spiritus 
vobis;  annon  hoc  fert  gaudium  vobis  et  nobis?)  Wb.  14c.  cini  gle 
lib  (annon  cognitum  vobis?)  12d.  cini  inonn  riagul  linn  (gl.  nonne 
eodem  spiritu  ambulavimus  ?)  18a.  Scriptiones  cain ,  cainip  in 
Wb. :  cain  ronoibad  abracham  trihiris  (annon  sanctificatus  est  A. 
per  Mem?)  2C.  cainipsa  soir  (annon  sum  liber?)  10c,  sunt  e  cani, 
canip,  ut  main,  mainip  (p.  701.  702)  e  mani,  manip.  DifTerre  vi- 
detur  can  (quomodo?):  can  rofestasu  (gl.  unde  scis?)  Wb.  10a. 

3.  Interrogatio  bipartita  priori  parti  pracmittit  notam  soli- 
tam  interrogationis  IN  (IM)  et  parti  posteriori,  si  est  positiva, 
FA  (formam  verbi  substantivi  pro  BA,  quae  scriptio  etiam  inve- 
nitur),  sin  autem  est  negativa,  finit  FANACC. 

Exempla  interrogationis  directae  vel  indirectae.  a.  Cum 
parte  posteriore  positiva :  imba  bds  ba  bethu  (gl.  quid  eligain 
ignoro;  i.  e.  utrum  sit  mors  an  vita,  vel  etiam  directe:  utrum  est 
niors  an  vita?  cf.  nibba,  nipa,  non  est,  p.  480,  et  supra  imba) 
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Wb.  231'.  imbat  da  .g.  bete  and  ba  ,g.  7  ,n.  (gl.  in  hoc  veritatem 
videre :  ostendit  Varro  his  verbis :  aggulus,  aggcns,  agguilla,  igge- 
runt.  In  lmjuscemodi  Graeci  et  Attius  noster  bina  gg  scribunt, 
alii  n  et  g,  quod  in  hoc  veritatem  vidcre  facile  non  est,  Prisc.  1, 
7  ;  i.  e.  utrum  duae  g  sint  hic,  an  g  et  n)  Sg.  15a.  do  linad  int- 
sliuchta  uerbi  airciasberasu  potior  ni  Idn  cJiiall  and  confeiser  cia- 
diacumachtaigther  .1.  induit  fein  fa  donach  ailiu  (gl.  omnis  ge- 
nitivus  verbo  adjungitur  ad  perfectionem  sensus,  ut  mei  vel  illius 
potior,  Prisc.  13,  5;  i.  e.  ad  perf.  s.  verbi,  nam  si  dicis  potior, 
noii  plenus  sensus  hicj  donec  scias,  cujus,  utrum  tui  an  alius  cu- 
jusquam)  Sg.  209b.  isinderb  immasc .  fd  fem .  (gl.  dubia  sunt  ge- 
nera;  i.  e.  est  incerturn,  sitne  masc.  an  fem.)  Sg.  61a.  issinmeit 
mbis  indepert  .1.  immarfa  bec  (gl.  figura  dictionis  in  quantitate 
c  ompr ehendi  tur)  7  3 a . 

b.  Cum  parte  posteriore  negativa:  cain  ronoibad  abracham 
trihiris  intree  cem  didiu  fanacc  (gl.  dicimus  quia  reputata  est 
Abrachae  fides  ad  justitiam.  Quomodo  ergo  reputata  est?  Rom. 
45  9.  10 ;  cf.  p.  358)  Wb.  2C.  imba  nacol  dom  fanac  (gl.  ut  et  vos 
sciatis  quae  circa  me  sunt,  quid  agam,  omnia  vobis  nota  faciet 
Tychicus,  Ephes.  6,  21)  Wb.  23a.  :::digail  forib  ma:::d  irlaithi 
arrofiiir  side  imbo  hochridiu  fanacc  (gl.  servi  obedite,  timentes 
dominum.  Quodcunque  facitis,  ex  animo  operamini,  Coloss.  3, 
22.  23;  i.  e.  dabit  vindictam  vobis,  si  non  estis  obedientes;  nam 
scit  ipse,  num  fuerit  ex  corde  necne)  Wb.  27c.  robu  anfiss  dosom 
inroleg  fanacc  (fuit  ignotum  ei,  an  legerit  necne)  Sg.  148\ 

C.    Particulae  respondentes. 

Respondetur  hibernice  plerumque  iterando  verbo,  praesertim 
verbo  substantivo,  aut  affirmando  aut  negando  quod  interrogatum 
est.  Ita  sententia  biblica :  sit  sermo  vester:  est,  est;  non,  non 
(gcrm.  ja,  ja!  nein,  nein!)  in  hodierna  lingua  hibernica  est:  go 
madh  e  bhur  comhrddh  dhaoibh,  A  seadh,  a  seadh;  Ni  seadh,  ni 
seadh,  quae  formulac  fuissent  in  vetusta :  is  ed,  is  ed.  ni  ed,  ni 
ed.  Exempla  responsionis  eodem  modo  negantis,  formulae  prae- 
cipue  NATEj  NADE  (cum  a,  ut  cate,  an  e  verbo  atd?  cf.  p.  361. 
177.  17Sj,  plura  occurrunt  in  Wb. :  india  indoich  side  do  ndde  ni 
doich  (gl.  dcus,  qui  justincat,  accusabit?  i.  e.  an  deus?  an  proba- 
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bile  hoc  in  eo?  non!  non  est  probabile !),  imba  immalei  do  occar- 
taithricc  et  occarndinsem  ndte  niba  hed  nisi  arsercc  less  (gl.  quis 
est  qui  condemnet?  simul  autem  Jesus  Christus  qui  mortuus  est? 
Rom.  8,  34;  i.  e.  num  simul  est  redimens  nos  et  condemnans? 
non  !  non  est  ita !  non  is  ei  est  amor  nostri)  4b.  indoich  bid  indirge 
dodia  insin.  nate  ni  cloin  (gl.  numquid  iniquitas  apud  deum?  absit ! 
Rom.  9,  14)  4°.  cani  epir  ndte  atbeir  (gl.  an  et  lex  hoc  non  dicit? 
scriptum  est  enim  etc,  1.  Cor.  9/9;  i.  e.  num  non  dicit?  non! 
dicit)  10d.  incoscramni  .  ni  conchoscram  (gl.  legem  destruimus? 
absit!  Rom.  3,  31)  2\ 

Non  tamen  inde  poterit  affirmari,  defuisse  in  lingua  vetusta 
hibernica  particulas  respondendi  peculiares,  ut  sunt  in  aliis  lin- 
guis.  Nam  quamvis  non  appareat  particula  responsionis  afflrmans 
in  codicibus  nostris,  apparet  tamen  particula  negans  NAICC 
(germ.  nein!)  in  Wb.  2b,  glossans  lat.  non!  in  loco  epistolae  ad 
Rom.  3,  27:  "ubi  est  gloriatio  tua?  exclusa  est.  Per  quam  le- 
gem?  factorum?  non!"  Non  differt  procul  dubio  NACC  in  for- 
mula  jam  memorata/a/mcc. 

D.    Particulae  exclamantes. 

Particulae  appellandi  vel  exclamandi,  quas  dicunt  interjectio- 
nes,  occurrunt  quaedam  in  codicibus  hibernicis.  Frequentior  est 
a,  d,  ha  (lat.  o!),  praemissa  vocativo  (exempla  in  declinatione 
nominis).  In  Sg. :  upp  (gl.  ei,  Virgil.  ap.  Prisc.  7,  5)  120b.  uch 
mochliab  a  noib  ingen  (vae  pectus  meum,  o  sacra  virgo !  glossa 
marginalis  scriptoris  codicis)  21  la.  Nescio  an  sit  etiam  interjectio 
in  glossa  item  marginali:  uit  mochrob  Sg.  176b  in  dextera  folii 
parte,  in  cujus  parte  sinistra  legitur  sca.  brig.  (sancta  Brigitta!) 


II .      P  a  r  t  i  c  u  1  a  e    b  r  i  t  a  n  n  i  c  a  e . 

A.    Negantes. 

1.   Cambrica  particula  negativa  simplex  absoluta  est  Nl, 
NY  :  ni  cein  guodeimisauch  (gl.  noii  bcne  passa,  manus)  g-1.  Oxon. 
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ny  chlywyssynt  eiryoet  twryfa  cJiawat  hjffelyh  y  rei  hynny  (non 
audiverant  unquam  tumultum  et  tempestatem  tantam  ut  hanc) 
Mab.  1,  23.  Status  consonarum  sequentium  primitivi  vel  infecti 
regulae  memoratae  sunt  supra  (in  libri  I  cap.  II  inter  Britannica 
A.  I.  1,  B.  I.  5,  C.  I.  11). 

Ante  vocales  est  solita  forma  NYT:  nyt  oed  gyuanhed  yny 
gaer  (non  erat  domicilium  in  castro) ,  nyt  oed  un  llestyr,  nyt  oed 
un  dalen  (non  erat  unum  vas,  folium)  Mab.  1,4.5.9.  nyt  yspeilwys 
ynteu  vi  (non  spoliavit  ipse  me)  Mab.  1,  10.  ny t  attebei  ef  (non 
vospondebat  is)  1,  267.  nyt  atwaenwn  i  didi  (non  cognoscebam  ego 
te) ,  nyt  adicaeney  neb  or  teulu  euo  (non  cognoscebat  aliquis  ex 
agmine  eum)  1,  25.  267.  nyt  o  gyuoetheu  ydymborthei  (non  de  im- 
perando  curavit)  1,  235.  Immo  occurrit  etiam  ante  consonas:  nyt 
reit  itti  (non  necessarium  tibi)  Mab.  1,  8.  21.  nyt  velly  y  mae 
iawn  itt  (non  ita  tibi  bene  est)  1,  25.  nyt  dyd  heditv  y  neb  y  ger- 
det  (non  dies  hodie  alicui  proficiscendi)  1,  288.  Subjacet  etiam 
aucta  nyt,  ut  nat,  ante  tenues  aspiratas  (p.  211),  dum  ny,  na  de- 
stituentes  (p.  220)  putandae  sunt  primitivae  formae. 

Formae  ejusdem  locum  interdum  obtinere  videtur  NYS : 
achyuarch  gwell  aoruc  idi.  ac  nys  attebaiod  yr  iarttes  (salutavit 
eam,  sed  non  respondit  comitissa)  Mab.  1,  18.  wrth  hynny  nys 
atioaenat  neb  or  llu  e/*(propter  hoc  non  cognovit  aliquis  ex  agmine 
eum)  1,  24.  Sed  ob  praecedens  subjectum  vel  objectum  s  saepe 
pronomen  infixum  personale  3  pers.  habendum  est  (p.  381):  os 
gallafi  les  mi  ae  gionaf.  afles  nys  gwnaf  inneu  (si  potero  commo- 
dum  faciam,  incommodum  non  faciam)  Mab.  1,  256.  dim  oc  awch 
da  nys  mynnaf  (aliquid  ex  vestro  bono  nolo)  1,  272.  ny  chyuar- 
chafi  well  ytti.  han  nys  dylyy  (non  salutabo  te,  nam  non  mereris) 
1,  283. 

C  o r  ni c  a  NY  destituens  sequentes  consonas :  ny  yl den  vyth 
amontye  (non  potest  vir  unquam  computare)  Pass.  40,  2.  mar  ny 
yl  bos  hen  (si  non  potest  esse  aliter;  =  gyl)  57,  4.  y  vos  hyllys 
ny  vynna  (eum  esse  perditum  noluit)  7,  3.  yn  nef  ny  vethith  tre- 
gis  (in  coelum  non  eris  receptus)  46,  3.  Pro  cambr.  nyt,  nys  vi- 
detur  obtinere  NYN :  henna  ganso  nyn  io  poys  (hoc  ei  non  erat 
molestum)  P.  10,  2.  Cf.  tamen  additae  g,  ng,  ni  exempla  supra 
(p.  537). 

Armorica  NE,  post  quam  noii  scmper  notatur  infectio  de- 
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stituens,  quae  etiam  hodie  obtinet,  in  Buh. :  ne  gon  (nescio),  ne 
gallo  (non  poterit)  4^  12.  48,  9.  ne  gorreif  ma  drem  (non  tollam 
vultum  meum)  42,  17.  ne  vezo  ganet  credet  glan  (non  erit  natus, 
credite)  4,  21. 

2 .  In  sententia  relativa  vel  dependente  eadem  particula  bri- 
tannice,  ut  hibernice,  est  NA. 

Cambrica  exempla :  mackwy  ual  liwnn  yr  na  allei  dywe- 
dut  (puer  ut  hicce,  qui  non  poterat  loqui)  Mab.  1,  267.  y  gynne- 
dyfyio  na  daw  marchawc  ar  y  dir  ef  na  mynno  ef  ymwelet  ac  ef 
(consuetudo  ejus  est,  quod  non  veniat  eques  in  terram  suam,  quin 
velit  ipse  pugnare  cum  eo)  Mab.  2,  50.  mae  ryued  na  thodeis 
yn  ly nntaw d  (mirum  est,  quod  non  ceciderim  in  furorem)  1,  10. 
j  diheu  oed  gantunt  na  chlyioyssynt  eiryoet  kerd  kystal  (persuasum 
erat  eis,  quod  non  audiverint  unquam  cantum  talem)  1,  23.  ar 
y  llech  y  mae  kawc  aryant  torth  gadwyn  aryant.  mal  na  ellir  eu 
gohanu  (in  lapide  est  vas  argenteum  in  catena  argentea,  ita  ut 
non  possint  separari)  1,  8.  medylyaw  am  na  wn  pa  le  ydaf  heno 
(meditor,  quia  nescio,  in  quem  locum  eam  hac  nocte)  2,  13.  Cum 
pronomine  infixo :  ryued  yw  gennyfi  nam  atwaenost  (mirum  est 
mihi,  quod  non  me  cognovisti)  Mab.  2,  7.  Sequitur  interdum  post 
negationem  vox,  a  qua  dependet:  na  chymeraf  ?nyn  mjgkret.  .  .  na 
rodaf  myn  vygcret  (non  sumam,  non  dabo,  per  fidem  meam;  i.  e. 
per  fidem  meam,  quod  non  etc),  na  rodaf  yryfi  a  duw  (non  dabo, 
per  me  omnino)  Mab.  1,  264.  265. 

Sunt  etiam  hic  formae  NAT  et  NAS  differentes  ut  absolutae 
nyt,  nys. 

NAT :  ryuedu  aoruc  arthur  na  deffroes  gwenhivyuar  ac  nat 
ymdroes  yny  gwely  (mirabatur  A.,  non  expergefieri  G.  et  non 
moveri  in  lecto  suo)  Mab.  2,  8.  dyioedut  wrthunt  awnaethpioyt  . 
nat  yr  amarch  arnunt  y  dodit  islaio  y  teidu  (dicebatur  eis,  quod 
non  ad  contemtionem  eis  ponerentur  infra  familiam)  Mab.  1,  276. 
ar  da  arannei  oioein.  hyt  nat  oed  vwy  gan  y  gyfoeth  garyat  (et 
bona  distribuebat  O.,  ita  ut  non  esset  major  apud  subditos  amor) 
1,  21.  ry  dycko  iarll  ieuanc.  am  nat  aei  yn  toreic  idaw  (comes 
juvenis  abstulerit,  quia  non  ibat  ut  uxor  ad  eum)  1,  28. 

NAS  :  ny  dele  mab  uchelur  uod  en  penteulu.  sef  achaus  nas 
dele  (non  debet   sublimis  esse  major  domus;  haec  causa  quod  non 
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debet)  Leg.  1.  7.  1.   ac  yrof  a  duw  nas  rodwni  euo  (ac  per  me 
certo  non  darem  ego  cum,  equum)  Mab.  1,  10. 

Comica  cxcmpla:  efa  doys  gans  Christ  na  vye  tregis  (ju- 
ravit,  quod  cum  Christo  non  esset  conversatus)  Pass.  85,  4.  the 
dcmptye  guthyll pegh  neb  na  ylly  (ad  tentandum  facere  peccatum, 
quod  non  potcst)  20,  4.  Quae  forma  legitur  etiam  post  subjectum 
iiichoans  sententiam:  te  na  yllyth  omwethe  (tu  non  potes  cavere), 
ef  na  gaffas  (ipse  non  invenit,  causam)  P.  20,  3.  116,  4,  siquidem 
haec  recte  impressa  sunt  in  libro  mendoso.  Ante  vocales  pro 
cambr.  nat  cornice  est  NAG:  hyn  nag  off  den  skentyll  (quamvis 
non  sum  homo  sapiens,  dicam)  Pass.  8,  1.  gensons  cusyll  nag  o 
vas  (ceperunt  consilium,  quod  non  esset  bonum)  31,3. 

Armorica:  euit  vnan  na  duy,palamour  sascun  da  vnan  na 
duy  (propter  aliquem,  qui  non  venit)  Buh.  4,  20.  6,  10.  11.  Ante 
vocales  item  NAC :  perac  guirion  na  sannonez  nac  ouzomp  guer 
ne  leuerez  (quae  causa,  quod  non  libere  sermocinaris,  et  quod  non 
nobis  verbum  dicis?  ubi  ne  ante  leuerez  superflue  versus  causa 
videtur  additum)  Buh.  56,  8.  9. 

3.  Negationis  prohibentis  particula  non  differt.  Cambrica 
in  sententia  directa  NA,  ante  vocales  NAC :  na  dos  ditheu  yny 
gyvyl  ef  (ne  eas  in  vicinitatem  ejus,  equitis !)  Mab.  1,  248.  na 
cheryd  ui  ny  wydwn  i  hynny  (ne  maledic  mihi !  nesciebam  hoc) 
1,  287.  kyrchu  y  llamhystaen.  Na  chyrch  heb  y  gereint  (sumere 
nisum,  coepit  eques.  Ne  sume !  dixit  G.)  2,  16.  nac  ymchoeldi 
dracheuyn  (ne  invertere  retro !)  2,  36. 

Poterit  videri  posse,  ut  in  hibernica  lingua  vetusta,  etiam 
obtinere  NY,  e.  gr. :  ny  bo  gressaw  duw  wrthyt  (ne  sit  salutatio 
dei  tibi!)  Mab.  1  ,  292,  nisi  est  statuendus  sensus  indicativi  fu- 
turi :  non  erit,  non  fuerit. 

Cornica:  na  wra  nay  moy  pegha  (ne  facias  amplius  pecca- 
tum!)  Pass.  34,  4.  na  as  troys  na  leyffnavogolhys  (ne  omitte 
pedem  vel  manum,  quominus  sit  lavata)  46,  4.  Conjicienda  est 
forma  NAG  ante  vocales,  cujus  exemplum  non  legi. 

Armorica:  na  grit  dif  caffou  na  saouzan  (ne  facite  mihi 
curas  vel  dolorem)  Buh.  38,  21.  duet  na  tardct  muy  (venite,  ne 
tardate  ampliusj  76,  6.  Non  differt  forma  ante  vocales :  na  ehan 
quet  (ne  tarda!),  na  esma  quet  (nc  time !)  Buh.  4,  2.  146,  6. 

1.    Negatio  prohibene  indirectae  scntentiae  cambrice  signifi- 
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catur  praepositione  rac  cum  infinitivo  verbi :  ylety  eu  er  escubaur 
ebrenyn  rac  dale  muc  ar  yadar  (habitatio  ejus,  falconarii,  est  in 
horreo  regis,  ne  afficiat  fumus  ejus  aves)  Leg.  1.  10.  4.  yhyme- 
rassant  kyt  gyghor  ynamgen.  .  .  rac  gwybot  or  corannyeit  ady- 
wettynt  (sumserunt  una  consilium  alio  modo,  ne  sciretur  a  pyg- 
maeis,  quod  dicerent)  Mab.  3,  300.  Abnormis  hic  loquendi  mo- 
dus  est,  quia  in  ceteris  dialectis  idem  sensus  negationis  prohiben- 
tis  non  per  singulariter  positam  praep.  rac  (ad,  cornice  cum 
infinit.,  p.  643),  sed  per  formulam  rac  na  cum  verbo  personali 
interdum  significatur. 

Cornica  particula  et  armorica  in  sententia  dependente  eadem 
est,  quae  in  absoluta. 

Cornica:  ef  a  yrghys  gwythe  tam  na  guskens  (jussit  ca- 
vere  bene,  ne  dormirent)  Pass.  241,  3.  na  veny  lethys  nynges 
forth  the  omwethe  (ne  occidamur,  non  est  modus  ad  observan- 
dum)  245,  4. 

Armorica:  mir  na  filli.  mir  na  gruy  da  damnation  (cave 
ne  decipias,  cave  ne  efficias  condemnationem  tuam)  Buh.  166,  4. 
7 .  ne  caffaf  span  gant  oun  na  ven  daffnet  (non  habeo  tranquilli- 
tatem  prae  timore  ne  damner)  162,  5.  6.  Formula  armorica  rac 
na:  niz  sezlouo  .  .  vn  guez  arall  an  tra  se  rac  na  hoarfe  goall 
(audiamus  id,  alia  vice  res  haec  ne  accidat  mala)  Buh.  74,  8.  9. 
10.  ahanen  reson  eo  monet  rac  nam  be  blam  oz  chom  aman  (ab 
hoc  loco  necesse  est  ire,  ne  mihi  sit  dedecus,  si  maneo  hic)  98,  6.8. 

5.  Negationis  duplicis  vel  multiplicis  formula  britannica  est 
NA  —  NA,  ante  vocales  NAC.  Cum  non  appareat  ni  —  ?ii,  ut 
in  hibernica  lingua,  et  ante  verbum  sententiae  semper  praeter 
eam  formulam  praecedat  particula  negativa,  in  eadem  conjunctio- 
nem  nac  —  nac,  na  —  na  (vel  —  vel,  p.  688)  suspicari  poterimus. 

Cambrica  exempla:  ny  byd  reit  itt  torri  na  gwaew  na 
chledyf  (non  est  necessarium  tibi  frangere  nec  hastam  nec  gla- 
dium) ,  ny  byd  ryd  heno  uac  auory  na  threnhyd  (non  liber  erit 
hac  nocte  nec  cras  nec  tertia  die)  Mab.  1,  259.  289.  hyspys  yw 
gemjfi  na  chynt  na  giccdy  na  chiglcf  i  kerd  kystal  (persuasum  est 
mihi,  quod  nec  antea  ncc  postea  audiverim  cantum  aeque  duleem) 
1,9.  ny  welynt  ucb  ryio  dim.  na  thy  nac  aniueil.  na  mwc.  na 
than.  na  dyn.  na  chyuanned  (non  vidcbant  aliquid,  nec  domum 
ncc  cinimal  nec  fumum  nec  ignem  nec  hominem  ncc  Imbiteiculum) 
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3,  14  6.  Cum  articmlo  vcl  pronomine  infixo  coalescens  particula : 
pandaeih  yr  gaer  nadyn.  na  mil.  nar  baed.  nar  cwn.  na  thy. 
nac  anhed.  nys  gwelei  yny  gaer  (cum  veniebat  ad  castrum,  nec 
hominem  nec  animal  nec  ursos  nec  canes  nec  domum  nec  liabita- 
tionem,  nil  videbat  in  castro)  Mab.  3,  151.  ny  at  yr  arueu  estro- 
nawl  maior  racco  toelet  nae  toyneb  ef  nae  bryt  (non  est  propter 
arma  mira  magna  illa  videre  nec  ejus  vultum  nec  ejus  formam) 
2,  10. 

Cornica:  dal  na  bothar  ny  athe  nag  omlanas  nag  onon  na 
claff  a  vyth  ow  crowethe  mar  pesy  a  lenn  golon  (coecus  vel  surdus 
non  erat  nec  claudus  ullus  nec  aegrotus  unquam  lecto  adfixus, 
cum  petiit  fideli  corde)  Pass.  25,  2.3. 

Armorica:  nemeux  na  ioa  na  cuffna  car  (non  tiabeo  gau- 
dium  nec  cognatos  nec  amicos)  Buh.  8,  23.  Ob  praecedentem 
ante  verbum  negationem  sufficit  etiam  semel  posita  particula  na : 
gat  na  louarn  ne  esjpen^q^(iiecleporinec  vulpiparcam)  Buh.  32,  8. 

6.  Ad  ampliandam  negationem  dialectus  quaeque  suas  sibi 
voces  elegit. 

Cambrica  pron.  neb  (aliquis),  subst.  dim  (res)  frequentius 
addit:  ny  chaffwn  i  neb  (neminem  inveni)  Mab.  1,  10.  dim  oc 
awch  da  nys  mynnaf  (nihil  de  vestris  bonis  cupio)  1,  272.  ni 
chigleu  i  dim  (non  audivi  aliquid)  2,  232.  233. 

Cornica  praefert  subst.  banna  (in  Vocab.  banne ,  gutta, 
stilla) :  gans  queth  y  ben  y  quethens  guellas  banna  na  ylly  (in- 
volucro  ejus  caput  involvebant,  ut  videre  aliquid  non  posset) 
Pass.  96,  1.  dal  o  ny  wely  banna  (coecus  erat,  nil  videbat)  217,  2. 

Armorica  negationi  addere  vocem  quet  (leg.  ket,  utrum 
pron.  an  subst.  ?  in  sententia  positiva  in  Buh.  170,  18:  me  carhe 
gouzout  quet  goude,  scire  velim  postea)  ita  adamavit,  ut  facta  sit 
perpetua  ferc  negationis  comes,  ut  gall.  hodiern.  pas  (=  passus), 
atque  hodie  quoquc  ket  in  eodem  continuo  usu  sit.  Exempla  quae- 
dam  negationis  qualiscunque  cum  ea  voce  e  Buh.  :  ne  deux  quet 
(noii  habetur)  16,  16.  ne  guallaf  quet  (non  possum),  ne  gallen 
quet  (non  poteram)  56,  13.  78,  13.  na  ehan  quet  (ne  tarda)  4,  2. 
na  tardomp  qaet  (ne  tardemus)  32,  12.  146,  17.  210,  8.  doe 
roen  tir  a  miro  dit  tra  hedro  na  noaso  quet  (deus  rex  mundi  custo- 
diet,  tibi  rcs  mala  ne  noccat)  6,  26.  Est  eadem  adeo  et  comes 
praep.    hep  (siue):    hep  gou  quet  (sine  falso)  116,  15.   hep  quet 
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nam,  hep  quet  anam  (sine  macula)  72,  16.  104,  6.  146,  17.  hep 
quet  amar  (sine  mora)  204,  16,  in  quibus  loquendi  formulis  fere 
possit  videri  idem  quod  pron.  lat.  aliquis.  Rarius  comitatur  ne- 
gationem  vox  quen  (alibi  etiam  verbo  positivo  addita,  =  hibern. 
cambr.  cain,  bene?):  ne  galaf  quen  (non  possum)  Buh.  94,  21. 
nem  hezo  quen  (non  erit  mihi)  132,  4.  hon  credit  na  compsit  quen 
(eredite  nobis,  ne  loquamini  amplius)  188,  12.  nen  prouffen  quen 
(non  id  probarem)  170,  15. 

B.    Particulae   interrogantes. 

1 .  Interrogationem  simplicem  positivam,  tam  directam  quam 
indirectam,  cambrice  significat  AE  ante  nomina,  A  anteverba: 
ae  amser  ynni  vynet  yr  byrdeu  (num  tempus  nobis  eundi  ad  men- 
sas?)  Mab.  1,  11.  ae  gwr  y  arthur  wyt  ti  (imm  vir  Arthuri  es  tu?) 
1,  243.  gofyn  aoruc  owein  ae  dyn  bydawl  (quaerere  coepit  O.,  an 
esset  homo  mundanus)  1 ,  31.  gofyn  aoruc  owein  aoes  uarch  ac 
arueu  yr  iarlles  (quaerere  O.,  an  esset  equus  et  arma  comitissae) 
1,  29.  gofyn  aoruc  owein  yr  uorwyn  aoed  le  y  gallei  ef  haffel 
bwyt  (quaerere  O.  e  puella,  num  esset  locus,  ubi  posset  capere  ci- 
bum)  1,  32.  a  bery  di  (an  facies  tu?)  1,  264. 

Cornice  A:  a  tootta  (an  vides?)  Pass.  195,  3.  255,  4.  a  ow 
cows  why  an  cleioas  (num  loquentem  vos  eum  audivistis?)  95,  1. 

Armorice  A,  ante  vocales  AC  :  a  guir  eo  tra  se  (an  verum 
est  hoc?)  Buh.  126,  20.  a  te  so  claf  (num  tu  aegrotus  es?)  56,  7. 
ac  eff  so  muy  (an  sunt  plures?)  120,  18.  da  gouzout  scler  a  huy 
ve  quemeret  (ad  sciendum  bene,  num  vos  sitis  recepti)  20,  20. 
huy  goar  net  a  hy  so  parfet  (vos  scitis,  an  ea  sit  proba,  puella)  22, 
1 6.  leueret  spes  ac  ef  so  hoz  esper  (dicite,  an  id  sit  vestra  spes)  22, 
12.  grit  huy  vn  odiancc  ac  eff  reiz  en  breiz  man  a  deuhe  (facite 
augurium,  an  ipse  recte  in  hanc  Britanniam  veniat)  88,  11.  13. 

2.  Interrogationis  simplicis  negativae  notae  britannicae  sunt 
eaedem  fere,  ut  hibernicae. 

Cambrica  PONY  (hibern.  can%)\  pony  ivydut  ti  nat  edc- 
wis  y  gaioat  hediio  na  dyn  na  Ihodyn  yn  vyw  (annon  scis,  quod 
noii  siverit  tempestas  hodie  nec  hominem  ncc  animal  vivum?) 
Mab.  1,9.  ponyt  ocd  da  mynet  y  geisaw  (annon  csscl  bonum,  ire 
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quaesitum  ?)  1,  11.  aphonyt  y  geissaw  dial  (et  quidni  sumere  vin- 
dictam?)  2,  1S. 

Corniea  A  NA,  A  NY:  a  na  wylta  (annon  vides?)  Pass. 
120,  3.  a  ny  ivothas  ow  mestry  (annon  novisti  potestatem  meam?) 
144,  3. 

Armorica  ANA,  ANE  conjicienda  est  et  obvia,  si  recte  vi- 
deo,  in  Buh.  158,  8  :  anedindy  duet  guenede  (annon  sunt  allati  te- 
cum,  argentei?) 

3.  Interrogationis  bipartitae  vix  exempla  occurrunt.  Cam- 
bricae  iteratae  particulae  AE  —  AE  vel  A  —  A,  si  pars  postcrior 
est  affirmans,  colligi  possunt  ex  interrogatione  simplici  et  e 
Leg.  2.  1.  27:  edeueyt  e  kefreith  na  vyr  nep  beth  eu  hy  ai  mo- 
ruyn  ae  gureic  (lex  pronuntiat  neminem  posse  scire,  quid  sit  ipsa, 
utrum  virgo  an  mulier ;  cf.  p .  6  8  6) .  Num  in  parte  posteriori  negativa 
in  usu  fuerit  formula  ae  nac,  a  nac,  exemplum  non  comprobat. 

Cornicae  ut  armoricae  formulae  poterunt  item  conjici  A  — 
A,  AC  —  AC.    Sed  in  libris  exempla  non  legi. 

C.    Particulae   respondentes. 

Cambrice  respondetur  saepius  etiam  ut  hibernice  repe- 
tenda  voce,  tam  substantivo  quam  verbo,  quo  fit  interrogatio,  vel 
affirmando  vel  negando. 

E.  gr.  affirmando:  ae  amser  ynni  vynet  yr  byrdeu.  Amser. 
arglwyd  heb  yr  owein  (num  tempus  nobis  eundi  ad  mensas? 
Tcmpus  I  domine,  respondit  O.)  Mab.  1,  11.  a  bery  di  bot  vym- 
march  i  am  arueu  yn  vnletty  amiheno.  Par af (num  facies  esse 
equum  meum  et  arma  mea  in  uno  loco  mecum  hac  nocte  ?  faciam !) 
1,  264.  aoes  chicedleu  o  newyd  gennyt  ti.  Oes  arglwyd  heb  yr 
ynteu  (num  nuntii  novi  sunt  tecum?  Sunt!  domine,  respondit 
ille)  2,  0. 

Si  negatur,  obtinet  particulae  forma  NA,  ante  vocales  NAC : 
dyicct  heb  ef.  a  vu  ef  gcnnyt  ti  a  givneuihur  amuod  arnat.  Na 
vu  myn  vygret  heb  hi  (dic,  inquit,  num  fuit  is  apud  te  ad  fa- 
ciendum  contra  voluntatem  tibi?  Non  fuit,  per  fidcm  meam, 
dixil  ipsa)  Mab.  1,  210.  a  vorwyn  hcb  y  peredur  adoy  di  y  dan- 
f/o.s  ymi  yr  aniueil  hwnmv.   Nac  af  ny  lyuassicys  dyn  uynet  yr 
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fforest  yr  ys  blwydyh  (puella,  inquit  P.5  num  ibis  tu  monstra- 
ttim  mihi  animal  hoc  ?  Non  ibo !  non  concessit  homini  ire  ad  sil- 
vam  inde  ab  anno)  \,  293.  aativaenost  diy  marchawc  racco  maivr. 
nac  atwen  heb  yr  ynteu  (num  cognoscis  tu  equitem  illum  magnum  ? 
Non  cognosco,  respondit  ille)  2^  10.  Inde  et  formula  NAC  EF 
(non  id !  germ.  nein  !)  :  tydi  vychivaer  heb  y  peredur.  myvi  a  ran- 
naf  y  bwyt  ar  llynn.  Nac  ef  eneit  heb  hi  (tu  mea  soror!  inquit 
Pv  ego  distribuam  cibum  et  potum.  Non  id !  anima,  dixit  ipsa) 
Mab.  1,  251.  arhoivch  vi  yma  heb  y  peredur  mi  aafy  ymivelet  ar 
pryf.  Nac  ef  arglwyd  heb  wynt.  awn  ygyt  y  ymlad  ar  pryf  (ex- 
spectate  me  hio,  inquit  P.5  ego  ibo  ad  pugnandum  cum  serpente. 
Non  ita !  domine^  dixerunt  illi ;  ibimus  una  ad  certandum  cum  ser- 
pente)  \,  211 .  Hodie  quoque  nag  e  in  sententia  biblica:  bydded 
eich  ymamveddiad  Te,  ie ;  Nag  e,  ?iag  e  (sit  sermo  vester:  est, 
est;  non,  non!). 

Inde  vix  in  usu  fuerit  particula  nac  sola,  ut  hibernica  parti- 
cula  negativa  respondens  naicc  (p.  711);  occurrit  tamen  ut  sub- 
stantivum  (germ.  das  nein):  dyuot  o  gennat  arthur  anac  genthi  o 
iwerdon.  .  .  gwedy  lleueryd  nac  udunt.  kyuodi  aoruc  bedwyr  (re- 
j  diri  a  legatione  Arthuri  coeptum  et  non,  i.  e.  negatio,  repulsa, 
cum  ea  ex  Hibernia  .  .  .  Postquam  dictum  non,  negatum  erat 
■eis,  surgere  B.)  Mab.  2,  210. 

E  contrario  sunt  peculiares  particulae  respondentes  affirmati- 
vae  quaedam  cambricae,  quas  nescit  hibernica  lingua.  Frequentior 
est  IE,  IEU :  ae  givr  y  arthur  ivyt  ti  heb  ef.  Ie  myn  vygkret  heb 
y  peredur,  heb  y  gwalchmei  (num  vir  Arthuri  es  tu?  dixit  ille.  Ita  ! 
per  fidem  meam,  inquit  F.,  G.)  Mab.  \,  244.  285.  Saepius  tamen 
particula  non  respondet,  sed  affirmat  solummodo,  interdum  et  ex- 
clamat:  aivn  ygyt  y  ymlad  ar  ptryf.  le  heb  y  peredur  ny  mynnafi 
hynny  (nos  ibimus  una  ad  certandum  cum  serpente.  Certo,  inquit, 
P.,  non  permitto  hoc)  Mab.  1,  278.  datleivygu  aoruc  yr  iarlles. 
le  vy  mab  kychivyn  a  vynny.  leu  heb  ef  gan  dy  genyat  (resusci- 
tata  ex  animi  deliquio  comitissa :  revera,  fili  mi,  abire  tu  vis  !  Ita  ! 
inquit,  cum  tua  licentia)  \,  238.  can  dy  genyat  heb  y  peredur  mi 
a  gychwynnaf  ymeith.  le  hynny  vymrawt  avynny.  Ieu  myn 
vygcrct.  aphei  na  bei  o  garyat  arnat  ti  ny  bydwn  yma  hyt  y  bum 
(cum  tua  licentia,  inqnit  P.,  pergam  foras.  Heu  hoc,  mi  fra- 
ter,  vis  !   Ital  per  fidem  meam  ;  ct  si  non  fuissct  amoretui,  non 
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fuissem  hic  quamdiu  fui)  1,  255.  Ieu  heb  y  peredur  yma  y  bydwn 
heno  (certo,  revera,  inquit  P.,  hic  erimus  hanc  noctem)  1,  256. 

Particula  nonnisi  post  interrogationem  affirmans  est  DO 
(ita) :  deffroi  aoruc  arthur  agofyn  agysgassei  hayach.  Do  ar- 
glwyd  hcb  yr  owein  dalym  (erpergefieri  A.  et  quaerere,  an  dormi- 
visset  aliquantum.  Ita!  domine,  inquit  O.,  aliquid  temporis) 
Mab.  1,  11.  a  ymivelas  ef  athi  heb  hi.  do  heb  ef  (mxm.  convenit 
ipse  tecum,  interrogavit  ipsa.    Ita!  respondit  is)  2,  24. 

Cornice  et  armorice  responderi  item  verbo  praesertim, 
quo  interrogatum  est,  iterando  vel  affirmative  vel  negative,  colli- 
gere  licet  jam  e  memoratis  et  patet  e  pluribus  exemplis,  saltem 
armoricis.  Sunt  etiam  armoricae  particulae  respondentis  affirma- 
tivae  peculiaris  YA  quaedam  exempla  in  Buh. :  a  huy  a  toehe  noz 
boe  y.  Ya  tizmat  hep  laquat  sy  (num  vos  juraretis,  quod  non  ha- 
buistis  eos,  argenteos?  Ita!  illico  sine  haesitatione)  160,  1 .  a  te 
touhe  tam  an  tra  man.  Ya  tizmat  hep  nep  atfer  (num  tu  jurares 
revera  hanc  rem?  Ita !  statim  sine  aliqua  perturbatione)  164,  15. 

D.    Particulae    exclamantes. 

Cambrica  frequentior  interjectio  et  particula  appellans, 
praemissa  ut  in  lingua  hibernica  vocativo,  A,  HA,  jam  adest  in 
glossis  Oxon. :  a  mein  funiou  (vittae  tenues!),  a  hir  etem  (instita 
longa!),  ha  arcibrenou  (o  sepulti!).  Ita  et  in  Mab. :  a  unbenn, 
ha  unbenn,  ha  iarlles  (o  domine !  comitissa !)  fq.  a  vorwyn,  ha 
vorwyn  (o  puella!)  1,  28.  293. 

Particulae  magis  exclamantes  sunt  OCH  et  01,  quarum  illa 
interdum,  haec  semper  appellantem  a  post  se  habet. 

OCII :  och  heb  y  riannon  paham  yrody  di  atteb  uelly  (o,  in- 
quit  lt.,  cur  das  tu  ita  responsionem  ?)  Mab.  3,  21.  artkur  awis- 
gaiod  ymdanaio  y  vynet  y  ymioan  ar  marchaioc.  Och  arghoyd  heb 
y  gwalchmei  gat  ymi  vynet  y  ymwan  ar  marchawg  yn  gyntaf  (A. 
se  induit  iturus  certatum  cum  equite.  Ileus !  domine,  inquit  G., 
permitte  milii  ire  ad  certamen  cum  equite  primum !)  1,  24.  Och 
ereint  hcb  ef  ae  tidi  yssyd  yma  (lieus  Gerenti,  tune  es  hic?)  2,  54. 
OCH  A  :  erchi  y  vendyih  awnaeth.  Och  a  truan  heb  ef '  ny  dylyy 
gaffel  bendyth  (poscere  benedictionem  coepit.  Ileus !  miser,  in- 
(juit,  qoh  mereris  accipere  benedictionem)  Mab.  1,  287.  och  awr 
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heb  y  gereint.  paham  y  colleist  ditheu  hwnnw  (eheu,  vir,  inquit 
G.,  cur  perdidisti  tu  hoc?)  2,  14.  och  aenit  heb  efpagerdetyw 
hwnn  (eheu,  Enita,  inquit,  qualis  profectio  est  haec!)  2,  55. 

OIA:  oia  uorwyn  dec  a  bery  di  (ohe,  puella  pulchra,  num 
facies  tu?)  Mab.  1,  264.  oia  wr  pa  le  yd  ymordiwedawd  ef  athi 
(ohe,  vir,  ubi  superavit  is  te?)  2,  24.  oiaivr  kanyat  y  mor  marw 
dlws  yndaw  (o  vir,  an  permittit  mare  in  mortuo  esse  pretiosa?) 
2,  216.  oi  awrda  y  mae  ymi  gedymdeith.  kynnydycko  y  gerdhonn 
(o  vir  nobilis,  est  mihi  socius,  sed  non  intelligit  hanc  artem)  2, 
229.  oia  arghvyd  duw  heb  efpwy  yssyd  yngorffen  vyndiua  i  (eheu 
domine  deus,  inquit,  quis  est,  qui  perficit  ruinam  meam!)  3,  154. 

Sunt  praeterea  et  aliae  quaedam  particulae  cambricae  excla- 
mandi  vel  lamentandi:  oiaduw  heb  ef  gwae  vi  vymot  yn  achaivs 
(o  deus,  vae  mihi,  quod  sum  ego  causa)  Mab.  3,  97.  oiaduiv  holl 
gyuoethawc  givaeui  heb  ef  nyt  oes  neb  heb  le  idaw  heno  namyn 
mi  (heu  deus  omnipotens,  vae  mihi,  inquit,  non  est  aliquis,  cui 
non  sit  locus  hac  nocte,  nisi  ego)  3,  143.  gwae  ui  heb  hi  os  om 
achaws  i  y  mae  (vae  mihi,  dixit  ipsa,  quod  propter  me  est,  quod 
etc.)  2,  35.  vb  wyr  nawd  duw  ragoch.  yr  y  byt  na  ivnewch  hynny 
(heu  viri,  gratia  dei  sit  vobis !  per  mundum  ne  facite  hoc !  cf.  hi- 
bern.  vet.  upp,  gl.  ei,  Sg.)  2,  216.  y  mam  heb  ef  peth  ryued  ry~ 
weleis  yghot  (ohe  mater,  quod  mirum  vidi  in  silva!)  1,  236. 

Cornicae  interjectiones  vix  leguntur.  Ne  appellans  qui- 
dem  a  in  usu  est  in  Pass.  :  arluth  du  y  a  armas  (domine  deus, 
exclamaverunt  ipsi)  42,  4.  arluth  du  yiv  me  henna  (domine  deus, 
num  ego  sum?)  43,  2.  arluth  gwyr  a  leversough  (domine,  verum 
dixisti)  50,  4.  guas  te  a  thek  an  grows  (puer,  fer  crucem !)  174,  2. 

Armorice  item  appellatio  fit  sine  particula  a  in  Buh.  Aliae 
quaedam  interjectiones  ex  eodem  libro:  ach  autrou  (heu,  eheu 
domine !)  fq.  ach  roen  tron  te  goar  guirionez  mar  e  meux  carez 
dellezet  (eheu  rex  thronorum,  tu  scis  vcritatem,  num  reprehensio- 
nem  meruerim)  50,  3.  ach  goa  me  brem.an  (heu,  vae  mihi  nunc!) 
174,  1.  eza  merdeidi  mazaimp  prest  (eja,  nautae^  simus  parati) 
14,  11.  Frequentiores  sunt  porro  ibidem  interjectiones  excitantes 
allas  (gall.^hod.  helas !) ,  cza,  orcza,  orzca,  orcza  cza  (gnll.  hod. 
ca!  ca  ca!),  et  demonstrans  setu  (ecce!). 


VOL.  II. 


LIBEH  QUINTUS. 


DE  DERIVATIONE  ET  COMPOSITIONE. 

Voces  simplices  omni  flexione  et  omni  syllaba  accessoria  ca- 
rentes,  scnsum  tamen  significantes,  elementa  vocabulorum,  quibus 
omnis  lingua  constat,  cognitae  radicum  vel  vocum  radicalium  no- 
mine,  in  celticis  linguis  monosyllabae  inveniuntur,  ut  in  ceteris 
linguis  aftlnibus.  Ejusmodi  syllabas  radicales  jam  per  se  solae 
vocales  efficere  possunt,  quibus  si  accedunt  ab  utroque  latere  vel 
una  consona  vel  duae  connexae,  quo  fiunt  numerosissimae  radi- 
ces,  vel  etiam  tres,  quo  pauciores  oriuntur,  discerni  possunt  for- 
mulae  vel  classes  radicum  hae. 

I.  Sola  vocalis  radicem  constituens :  a,  e  (pronn.  possess.), 
e  (ire),  6  (ex,  a),  au  (nepos). 

II.  Unica  consona  inchoans :  me,  mo,  do,  tu  (pronomina), 
ma,  ni,  na,  do  (particulae). 

III.  Unica  consona  finiens:  al  (alcre),  ag  (timcre)  etc. 

IV.  Unica  consona  inchoans  et  finiens:  ber  (ferre),  ger, 
(vox),  par  (parare),  cat  (pugna),  dun  (oppidum)  etc. 

V.  Duae  consonae  inchoantes :  tri  (tres),  tre  (per)  etc. 

VI.  Duae  consonae  finientes :  alb,  alp  (mons),  arb  (heres), 
ard  (altus)  etc. 

VII.  Duae  consonae  initiales  cum  unica  finali:  bret,  brdt 
rjudiciumj,  brtg  (valorj,  dlig  (deberc). 

VIII.  Unica  consona  inchoans  cum  duabus  terminalibus : 
verg  feffieax),  delb  (figura),  delg  (condeln,  comparatio)  etc. 
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IX.  Duae  consonae  inchoantes  itemque  finientes:  cland, 
plant  (proles),  crund  (rotundus),  slind  (pecten),,  flesc  (linea). 

X .  Tres  consonae  inchoantes  cum  unica  flniente :  scrib  (hi- 
bern.  scribend ,  scribere).  Hujus  classis,  cujus  sunt  etiam  lat. 
stlata,  strepo,  strido,  jam  pauca  sunt  exempla. 

Celticae  radices  autem  vel  latinae  rarae  sunt,  quae  incipiunt 
a  tribus,  desinunt  in  duas  consonas,  ut  lat.  splendeo,  stringo,  et 
vix  invenitur  aliqua  terminata  a  tribus,  ut  germ.  berht  (goth. 
bairht,  clarus,  quae  eadem  radix  etiam  subest  nomini  vetusto 
Burcturi  Tab.  Peut.,  quod  alibi  commodius  ori  romano  est  Bruc- 
teri),  tenht  (in  nomine  vetusto  Tencteri),  siquidem  et  hae  sunt 
merae  radices,  et  non  derivatae  voces.  Multo  minus  exspectandae 
sunt  voces  secundum  formulas^  quae  adhuc  construi  possint, 
SCERCT,  SCRERCT,  si  consonae  incipientes  SC,  SCR,  finien- 
tes  RCT  significantur. 

Earum  radicum  copiam  omnem  colligere  et  per  varias  classes 
vocabulorum  singulorum  origines  et  propagationes  indagare,  lexici 
haud  dubie  negotium  est^  non  grammatices,  quae  potius  pluribus 
communia  observat. 

E  syllaba  radicali  nuda  fiunt  voces  bisyllabae  vel  plurium 
syllabarum  flexione^,  derivatione,  compositione.  Flexionis  syllabis 
indutae  voces  primitivae  quidem  adhuc  dicuntur,,  non  derivatae 
scilicet,  auctae  tamen  sunt,  servientibus  literis  terminationum  no- 
minis  vel  verbi,  quae  in  praececlentibus  libris  enumeratae  sunt, 
formatae.  Derivatarum  et  compositarum  vocum  formulae  vel  re- 
gulae  in  sequentibus  capitibus  tradentur. 


CAPUT   PRIMUM. 
De  derivatione. 

Celtica  derivatio  non  minus  copiosa  quam  in  aliis  linguis  af- 
fmibus,  ut  in  his,  fit  tam  vocalibus  quam  consonis.  Vocales  de- 
rivantes  possunt  quidcm  alternare  cum  derivationibus  consonarum 
vel  syllabis  derivantibus  ab  iisdem  formatis,  non  subsequuntur 
tamen  ipsae  solae  bis  vel  ter,  ut  syllabae  cum  consonis  derivantes. 

46* 
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Est  igitur  consonarum   tantum  derivatio  praeter  simplicem 
etiam  duplex  vcl  multiplex. 


I.     Derivatio    hibernica. 

A.    Derivatio  vocalium. 

Nomina  linguarum  afrlnium  stirpis  indeuropaeae  desinere 
primitus  in  vocales  tres  principales  A,  I,  U,  docuit  grammatica 
comparata.  Concordat  prisca  gallica,  quae  servat  modum  primi- 
tivum  in  medio  compositorum,  ubi  voces  priores  exhibet  termina- 
tas  ab  iisdem  voealibus,  sola  excepta  A,  cujus  locum  obtinet  O  in 
plurimis  nominibus,  e.  gr. :  Lugodunum,  Lupodunum,  Sigovesus, 
Bellovesus,  Cingetorix.  Finalis  I  prioris  partis  compositi  item 
frequens  est  in  nominibus  vetustis :  Moridunum,  Moricambe,  Mo- 
ritasgus,  Cassivellaunus,  Cassignatus,  Nivimagus.  Et  finalis  U: 
Esunertus,  Viducasses,  Bituriges,  Caturiges,  Mandubratius. 

Inter  has  primum  loco  cedit  A  (O),  e.  gr.  in  compositis 
Lausdunum,  Atismara,  Lugdunum.  Non  habere  videtur  eandem 
tenacitatem,  ut  ceterae  duae,  I  et  U,  quae  etiam  prae  omni  alia 
vocali  vel  diphthongo  inserviunt  derivationi.  Jam  fit  utraque  de- 
rivans,  si  illa  (O  ==  A)  intercedit  copulans,  ut  iit  saepius,  inter 
partem  priorem  terminatam  ab  his  duabus,  I  et  U,  et  posteriorem 
compositi;  e.  gr.  post  I:  Noviomagus,  Noviodunum,  Mediola- 
num,  Mediolacus,  Mediomatrici,  Bodiocasses,  Velliocasses,  Am- 
biorix  (ita  ut  etiam  conjici  possint  Moriodunum,  Cassiognatus),  j 
et  post  U :  Boduognatus,  Epomanduodurum  (cf.  Mandubratius). 
Eodem  modo  extra  compositionem  occurrit  derivans  utraque 
vocalis  accedente  vocali  alia  terminationis  alicujus.  I :  Curia  Itin., 
Stuocia,  llavius,  Novius,  Tobius  (fiuvii  Brit.  et  Iiibern.)  Ptol., 
Ollius,  Mincius  (fluvii  Galliae  cisalp.),  Larius  (lacus),  Tausius 
(Tunger,  Capitolin.  Pertin.  c.  11),  Commius  Cacs. ,  Cassius 
(gallicae  originist),  Vasio  (urbs  Vocontiorum,  Mel.  2,  5.  Plin.  3, 
4;,  Sirione  (ablat.)  Itin.  A.,  Albion  (nomen  vetustum  Britanniae, 
ap.  Mel.  Plin.  Ptol.),  Bergion{Mel.  2,  5),  Juliacum,  Clipiacum 
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etc.  Teutobodiaci,  Bodiontici  (cf.  Segobodium  Tab.  Peut.)  Plin. 
Frequentissime  i  derivat  inter  syllabas  derivantes  -at,  -et,  -it, 
-ant,  -ont  etc.  et  -on  vel  -ac :  Tutatione,  Stabatione,  Colatione, 
Bregetione,  Saletione,  Tinnetione  (cf.  ad  Bilitionem  castrum 
Greg.  Tur.  10,  3,  hod.  Bellinzona),  Brigantione,  Derventione, 
Vesontione,  Revessione,  Petovione,  ablativi  nominum  locorum 
in  Itinerariis.  Avenio,  Arausio  (==  ion;  oppida  Galliae  Narbon., 
Mel.  2,  5),  Divitiacus,  Segontiaci,  Magontiacum  etc. 

U  :  Atesui  (Galliae  pop.,  Plin.  4,  18  ;  cf.  Essui  Caes.),  Mesua 
(collis  Gall.  Narb.,  Mel.  2,  5;  cf.  Meaoviov  Ptol.  in  Germ. 
magna),  Addua  (fluv.  Gall.  cisalp. ;  cf.  quidam  nomine  Adduus, 
Vellej.  2,  102  et  Aduatuci  Caes.),  Aedui,  Vidua  (fluv.  Hibern., 
Ptol. ;  cf.  Viducasses  Plin.),  Ateboduus,  Maroboduus  (cf.  p.  27), 
Cartismandua  (Britannor.  regina,  Tacit.),  Veromandui,  Abrinca- 
tui  Ptol.  Plin.,  Ambitui  Plin.,  Meduana  (torrens  prope  Andega- 
vum,  Gregor.  Tur.  10,  9  ;  ita  etiam  in  Actis  SS.),  Medoacus  (fluvii 
duo  Galliae  cisalp.,  Plin.),  Meduantum  Tab.  Peut.,  Sequana,  Se- 
quani,  Nantuates  (i.  e.  Vallenses),  Cotuatus,  Gutruatus  Caes., 
Bituitus  (Flor.  3,  2;  cf.  Bituriges),  Aruanna,  Teruanna  Itin., 
Adcantuannus,  Arduenna  Caes.  Sunt  adnumeranda  forsan  etiam 
nomina  Helvii,  Helvetii,  Nervii,  Carvilius,  Arverni. 

Praeter  has  duas  vocales  usitatissimas  in  derivatione  priscae 
linguae  vix  alia  correpta  occurrit,  e.  gr.  e  in  Correus  (Bellovacus, 
Caes.  8,  6.  19),  siquidem  non  longa  est  haec  et  recte  concepta). 
Solent  illae  etiam  servare  in  vocibus,  quibus  conveniunt  eaedem, 
suum  locum  ante  consonas  derivationis  accedentes;  e.  gr.  *;  Mo- 
rini,  Toutillus  Inscript.  (cf.  Toutia,  Toutiorix,  p.  38),  Bodinco- 
magus  (Plin.  3,  16),  et  praesertim  u :  Esubii  (pop.  Gall.  ap.  Caes.), 
Esuggius  (nom.  viri  ap.  Murat.  198G,  7.  Orell.  2062;  cf.  Esuner- 
tus  Inscript.,  i.  e.  Marte  validus,  compos.  cum  nomine  dei  gal- 
lici  Hesus  Lucan.,  Esus  Inscr.),  Mandubii  Caes.  (cf.  Epomau- 
duodurum,  Cartismandua) ,  Meduli,  Medulli  Plin.,  MidovlXov 
Ptol.,  Medullius  Inscript.  (Grut.  1038,  9;  cf.  Meduana,  Meduan- 
tum),  Catullus  (cf.  p.  6;  nomen  viri  cambr.  vet.  Catell  in  chron. 
cambr.  in  praef.  Leg.  p.  IV),  Catuso  (Inscr.  Orell.  273),  Catussa 
(Seqiumus,  Inscr.  Orell.  4803),  Bellatullus,  Belatulla  (Inscript. 
Orell.  287.  4983;  cf.  Bcllatumara  p.  19,  Belatucardus  Inscr. 
Mur.  43,  1). 


720      V.  1.    ])i;kiyati()  callica  et  hibeknjca  vocalium. 

Vocales  junctae  in  diplithongos  derivantes  in  vetustis  nomi- 
nibus  poterunt  dici  ai,  ei,  au,  eu,  quarum  tamcn  vocales  poste- 
riores  accedente  flexione  solvuntur  in  spirantes.  Exempla  ideo 
sequentur  infra  sub  spirantibus. 


In  lingua  hibernica  jam  vetusta  evanuerunt  non  solum 
vocales  tres  primitivae  intermediae  in  compositis,  sed  etiam  i  et 
u  finales  substantivorum,  e.  gr.  in  muir  (=  mori,  mare),  budid 
(=  bodi,  victoria ;  in  quibus  duabus  vocibus  *  pereuntis  vestigium 
latet  adhuc  in  vocali  radicis  infecta) ,  fid  (=  vidu,  arbor),  bith 
(==  bitu,  mundus),  cath  (catu,  pugna).  Plurimum  tamen  perstitit 
i  derivans  formularum  substantivorum  -sion,  -antion,  -ention  etc, 
et  adjectivorum  -ati  (conjiciendum  est  adj.  gall.  vet.  gaisati,  hasta 
praeditus^  p.  64),  -eti  etc.  Conveniunt  enim  cum  illis  substantiva 
hibernica  in  -siu,  -isiu,  gen.  -sen,  -itiu,  gen.  -iten  (e.  gr.  tirphaisiu, 
deicsiu,  foisitiu  ;  cf.  lat.  divisio,  -ionis) ,  cum  his  autem  adjectiva 
derivata  in  -te,  -de,  -itlie  (e.  gr.  dalte,  forensis,  gaide,  hasta  prae- 
ditus)  cum  e  deficiente  ex  i.  Substantivorum  trium  generum  (cf. 
p.  245.  257)  vel  pronominum  finalis  e  in  quibusdam  haud  dubie 
ejusdem  originis  est,  e.  gr.  in  derivatis  in  -aire,  -ire,  -se  (notaire, 
notarius,  caimse,  camisia),  in  pronom.  aile  (alius),  uile  (omnis), 
in  aliis  tamen  forsan  ex  aliis  vocalibus  orta,  forsan  et  residua  post- 
quam  amissa  est  consona  finalis,  e.  gr.  s,  abolita  certo  in  pluribus 
formis  hibernicis.  Ita  etiam  -e,  -i,  -u  prodiisse  ex  -ed,  -id,  -ud 
putandae  sunt  in  substantivis  tene,  gen.  tened  (ignis) ,  fili,  gen. 
filed  (poeta),  mdthraihatu,  gen.  -thatad  (matrimonium),  ailidetu, 
gen.  -detad  (alternatio) . 

Subjungo  nomina  quaedam  desinentia  adhuc  in  -e  vel  -u, 
praesertim  alibi  non  memorata,  sive  sint  diversi  generis  substan- 
tiva  sive  diversae  originis  terminationes. 

E  finalis  substantivorum :  ette  (gl.  pinna)  Sg.  67a.  cuilae  (gl. 
culina)  Sg.  51b.  lainne  (gl.  acrimonia,  gl.  acredo)  Sg.  50b.  52\ 
62b.  lindce  (gl.  termes)  Sg.  102a.  ruccc  (dedecus)  Wb.  24a.  26b. 
:H)\  bcthc  (gl.  buxus,  arbor)  Pr.  Cr.  24b.  gai?iae  (gl.  silex)  Sg.  61a. 
tinne  (gl.  chalybs)  Pr.  ('r.  47".  slicc  (gl.  lanxj  Sg.  20a.  scotae  (gl. 
violariumj  8g.  35b.  athinne,  aithirine  (gl.  torris,  gl.  fax)  Sg.  70\ 
Pr.   Cr.  48a/  enchache  (gl.  scurrilitas)  Wb.  22b.    Adjectivorum : 
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dithce  (gl.  acutus)  Sg.  108a.  buide  (gl.  flavus)  Sg.  14a.  torisse, 
tarisse,  toraisse,  taraisse  (fidelis,  firmus,  securus)  Wb.  25c.  27°. 
30d.  Ml.  27a.  sommae  (dives),  domme  (inops)  Ml.  36a.  36°.  cumme 
(aequalis,  idem)  fq.  Adjectiva  derivata  in  -ithe,  -the,  -te  cum  fina- 
lem  vocalem  saepius  in  a  mutent  in  Sg.,  ex  eodem  quaedam  aliae 
voces  his  addi  poterunt,  e.  gr.  derba  (certitudo)  66b.  sechta  (gl. 
mechanice)  33a. 

U  terminalis :  dru  (gl.  rien)  Sg.  96b.  muirmoru  (gl.  Siren) 
Sg.  96b.  orddu  lamae  (gl.  pollex)  Sg.  68b.  cundu  (gl.  supparus) 
Sg.  70a.  adircliu  (gl.  cornix;  adarc,  cornu)  Sg.  69a. 

B.     Derivatio  consonarum  simplex  vel  duplex. 

Sunt  primum  enumerandae  formulae  monosyllabae  consona- 
runi  derivantium,  et  inter  eas  quae  inveniuntur  frequentioris 
usus  bisyllabae  vel  elisa  una  vocali  duarum  saltem  consonarum. 
Vocalis  syllabae  derivantis  non  solum  est  correpta,  quae  interdum 
decidit,  ut  consona  nuda  ad  radicem  accedat,  sed  etiam  producta 
esse  potest  vel  diphthongus.  Consona  derivans  ipsa  est  aut  singu- 
laris,  aut  juncta  tam  secum  (derivatio  geminata)  quam  cum  alia 
(derivatio  connexa).  Tam  formulae  derivationis  connexae,  cujus 
consona  prior  frequentius  est  liquida  N,  spirans  S  vel  tenuis  C, 
rarius  R,  vix  \j,  quam  formulae  bisyllabae  in  hoc  conspectu  enu- 
merantur  secundum  consonam  posteriorem.  Praemitto  et  hic 
exempla  vetusta  gallica,  ut  sit  fundamentum  tam  hibernicis  quam 
britannicis. 


1.    Derivatio    liquidarum. 

L  singularis  derivantis  exempla  vetusta  gallica  vel  britan- 
nica.  a)  Accedentis  excussa  vocali  ad  radicem:  ^EfiXavot  (pop. 
Hibern.)  Ptol.  Sumlocenna  (colonia  ad  Nicrum^  in  Inscriptt. ; 
cf.  Samulocenis  leg.  Sumulocenis  Tab.  Peut.  et  Sumelonius  Inscr. 
Grut.  851,  7).  Segla  (nom.  pr.  fem. )  Inscr.  Murat.  1213,  2. 
Cuslano  sacr.  (cf.  Cosli,  nomen  vetust.  oppidi  Cusel,  et  Cuses 
Orell.  484)  Inscr.  Orell.  1985. 

b)  Accedentis  cum  vocalibus  coneptis.  AL :  Tcutalus  (Gal- 
Lus)  Sil.  Ital.  4,  198.   Magalus  (rex  Bojorum)  Liv,  21  ,  29.    Tal 
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u«Ao/ ,  TaiCpfoov  (ccxqov,  Britann. ;  cf.  Azali  Plin.  3,  25)  Ptol. 
Mantala  (Allobrog.)  Tab.  Peut.,  Petromantalum  (Galliae  oppid. ; 
cf.  Cata-mantal-edis  fil.  Caes.  ?)  Tab.  Peut.  Montalomagensis  vi- 
cus  Gregor.  Tur.  7,  47.  Cucalonis  fil.  Inscr.  Orell.  4903.  EL: 
Ocelum,  Grajoceli  Caes.  Vindelici  Horat.  (od.  4,  4).  Yindelicus 
amnis  Flor.  3,  2.  IL :  Sicila  (vicus  Galliae)  Lamprid.  Alex.  Se- 
ver.  c.  59.  Basilia  (cf.  Basilus  Caes.  6,  29)  Ammian.  30,  3.  Jo- 
pilia  Bolland.  Sept.  5,  597.  Virgilius,  Vergilius  Martial.  Sidon., 
Vergiliae  stellae  (cf.  p.  14).  Carvilius  Caes.  Vindilius  Inscr. 
Stein.  29 S.  OL:  alfiolov  (pulegium  herba  Gallis)  Dioscor.  3,  30. 
Anisola  (amnis,  monast. ;  cf.  Anisus)  Boll.  Mai.  3,  608.  Jun.  3, 
355.  UL:  Meduli  Auson.  epist.  4.  7.  Camulogenus,  Taximagu- 
lus  Caes.  Camulus  (Mavors)  Inscr.  Orell.  1977.  1978.  oxovfiov- 
lov(.i  (strychnus  herba  Gallis)  Dioscor.  4,  71.  BQtyovlog  (vetus- 
tius  nomen  Araris  vel  Saugonnae)  Plut.  ed.  Reisk.  10,  729.  730. 
Dammula  Inscr.  Murat.  1305,  1.  Itulus  Grut.  807,  7.  853,  9. 
Domnulus,  Dumnulus  Sidon.  epist.  4,  25.  9,  13.  Venuleius  Lam- 
prid.  Alex.  Sever.  c.  68.  Benuleia  (fem.)  Inscript.  Murat.  1313,  10. 

c)  Accedentis  cum  vocalibus  productis.  AL  derivantis 
exempla  quaedam  forsan  quaerenda  sunt  inter  supra  dicta  in  -al, 
formae  adjectivi,  quae  cambrice  est  -aul,  -awl.  Diphthongi  in 
nominibus  Ka^avlrjg  ap.  Pausan.  10,  19,  Sugeulo  in  Inscr.  ap. 
Orell. ,  si  sunt  derivata,  non  composita  (cf.  hibern.  vet.  eola, 
eula,  sapiens,  p.  42). 

d)  Derivans  LL  in  nominibus  gallicis  vel  britannicis.  ALL  : 
Ov^alla  (aestuar.  Brit.)  Ptol.  villa  Bonalla,  Boll.  Mai.  3,  608. 
monast.  Pentallum  in  pago  Rotomag.,  Mabill.  saec.  2,  478,  in 
quibusdam  alternans  cum  -ell:  in  vico  Marsallo,  Marsello  Trad. 
wizenburg.  n.  215.  230,  Concurcallum,  Concorcellum  ap.  Vales. 
In  Italia  superiore  adhuc  Guastalla,  Varallo,  vix  alius  quam  gal- 
licae  originis.  Sunt  ct  formulae  bisyllabae  cum  tenuibus  vel  li- 
quidis  aut  praecedentibus  aut  sequentibus :  Caracalla  (tcAur.  An- 
toninus  Bassianus  Caracalla,  Lugduni  genitus,  cum  e  Gallia 
vestem  plurimam  devexisset,  .  .  .  dc  nomine  hujusce  vestis  Cara- 
calla  cognominatus  est"j  Aurel.  Vict.  epit.  c.  21.  Avallocius  vi- 
CU8  Greg.  Tur.  4,  50.  Aballone  (loc.  Gall.)  Itin.  Ant.  ELL  (in 
femininis  praeserthn  deminutivis,  ut  videtur)  :  Mosella  (cf.  Mosa). 
0i ":;).)m  (pppid.  Brit.)  Ptol.  Maurella  (nom.  propr.  fem.)  MabilL 
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dipl.  suppl.  p.  93.  villa  Nivella,  Boll.  Jul.  3,  61.  locus  qui  dicitur 
Morsella  (Belg. ;  cf.  Mursella  et  Mursa,  Pannon.  loc.  in  Itin.  Ant.), 
Mabill.  saec.  3.  1,  17.  18.  Vincella  (super  fl.  Icaunum,  hod.  Vin- 
celle)  dipl.  a.  634,  Mabill.  dipl.  p.  465.  silva  forestella  (p.  93). 
Plur. :  Vercellae  Plin.  3,  17.  Vipellis,  Viscellis  (Noric,  Pannon.) 
Tab.  Peut.  Porro:  Uxellodunum  Caes.  locus  Oscellus  (in  Se- 
quanae  insula),  Boll.  Mai.  6,  803.  capellus,  capella,  capellum  (mi- 
nor  capa,  tegmentum,  gall.  hod.  chapeau,  pileus)  ap.  Cang.,  a  quo 
non  dissidet  Capellatium  (vel  Palas,  nomen  regionis,  i.  e.  limitis 
imperii  romani  quondam  transrhenani)  Amm.  18,  2.  ILL  (demi- 
nuens  subst.  masc.  et  fem.) :  regillus  (gl.  regulus)  gl.  Isid.,  fre- 
quentissima  derivatio  nominum  propriorum  masc.  et  fem. :  Ros- 
cillus,  Celtillus  Caes.  Toutillus,  Troucillus,  Sorillus,  Borillus, 
Capillus,  Pistillus  in  Inscriptt.  ap.  Grut.,  Murator.  et  Orell.  Fe- 
minina:  Fadilla,  Procilla  (Nemausensis  generis)  Capitolin.  An- 
ton.  P.  c.  1.  Livilla,  Drusilia  Sueton.  Calig.  7.  24.  Babilla,  Vin- 
dilla,  Excingilla,  Gabrilla  etc.  in  Inscriptt.  Non  infrequens  haec 
formula  etiam  in  duplici  derivatione  cum  liquidis  vel  tenuibus  : 
Cavarillus,  Abducillus  Caes.  Otacillus,  Otacilla  Inscript.  Orell. 
373.  Varicillus,  Jovincillus,  Carantillus  Inscr.  Grut.  et  Mu- 
rat.  Cabillonum  Caes.  ULL  ut  praecedens:  Marullus  Inscript. 
Orell.  4019.  Sabullus  Grut.  1003,  1.  Titullus  Murat.  1501,  7. 
Catullus  (Tricassinus,  Vesontinus)  Murat.  1068,  7.  Orell.  2064. 
Germullus  Grut.  955,  12.  Cintullus,  Centullus  Murat.  1281,  6. 
Feminina:  Marulla  Orell.  5060.  Magulla  Grut.  912,  10.  Titulla 
Murat.  1501,  6;  cum  alia  derivatione :  Bellatullus,  Belatulla 
Orell.  287.  4983.  Caratullus  Grut.  862,  2.  In  nominibus  loco- 
rum:  Cuculle  (prope  Juvavum;  cf.  bardocucullus,  Trebell.  Poll. 
Div.  Claud.  c.  17,  cuculli  bardaici,  Capitolin.  Pertin.  c.  8)  Tab. 
Peut.  Medovllov  (Raetiae  oppid. )  Ptol.  Praeponderant  ut  in 
simplici  etiam  in  gcminata  derivatione  vocales  i  et  u  cum  prin- 
cipe  a;  e  et  o,  si  occurrunt,  ab  illis  prioribus  transgressae  vidcri 
poterunt. 


Hibernica  vetusta  exempla   concordantia  cum  hactenus 
enumcratis. 

a)  Simplex  L  non  intermedia  vocali  ad  radicem  accedens: 
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tlal  (cambr.  datL  datol,  cf.  p.  20.  S2).  In  substantivis  desinenti- 
bus  in  -lc:  tuithlae  (gl.  gibbus)  Sg.  22a.  tiilhle  (gl.  gibbus,  gl. 
cancer)  Prisc.  Cr.  9a.  Wb.  30b.  saltlae  (gl.  calx),  certle  (gl.  gl0- 
nius)  Sg.  50a.  70b.  sercla  (gl.  irritamenta,  gulae)  Sg.  63a.  esmta- 
aecM'  (gl.  in  astutia,  sapicntes)  Wb.  8d.  sotli  (gl.  animositates) 
A^  1).  18a.  icumachtu  et  miathamli  dce  (gl.  in  forma  dei,  cum  esset 
Christus)  Wb.  23c.  In  derivatione  cumulata  ~lid :  forcitlid  (prae- 
ecptor;  e  forcital)  Wb.  Fit  idem  ante  terminationes  flexionis: 
donaib  islib  (gl.  ad  inferna;  adj.  isel)  Ml.  27b.  bed  adthramli  (gl. 
ut  sitis  sine  querela  et  simplices)  Wb.  23c.  sainemli  (peculiares) 
Wb.  12b,  e  derivatione  duplici  -amil,  de  qua  mox  infra  dicetur. 

b)  Liquida  simplex  accedens  cum  vocalibus  correptis  ad  ra- 
dicem. 

AL  derivans  1.  substantiva  masc.  et  neutr. :  tindnacal  (dis- 
tributio),  amal ,  samal  (similitudo)  Wb.  fq.  Nom.  propr.  viro- 
rum:  Cathal  Ann.  Inisf.  ap.  0'Con.  2,  p.  20.  Tuathal  (=  Pub- 
lius,  e  tuath,  populus)  Tigern.  ap.  0'Con.  2,  31.  In  aliis  sub- 
stantivis,  e.  gr.  toxal  (gl.  verriculum)  Sg.  33\  tre  foxal  (gl.  per 
metaplasmum)  Sg.  20 lb.  forcital  (doctrina)  Wb.  fq.  intinscital 
(inceptio)  Ml.  15%  sunt  duplices  derivationes  SAL^  TAL.  2.  Ad- 
jectiva:  liuasal  (superus)  Cr.  33d.  uasal  (nobilis)  Wb.  fq. 

EL  in  substant.  masc. :  tuisel  (casus)  Sg.  fq.  temel  (obscuri- 
tas)  Wb.  12c.  21a.  E  dativo  adj.  isiul  et  hisul  Cr.  18b.  33d  licet 
colligere  formam  isel  et  isal  (inferus) ;  britannice  idem  est  isel,  ut 
uchel  (altus)^  cui  tamen  respondet  hibern.  uasal. 

IL  in  adject.  cosmil  (similis ;  pro  cosam-il,  compos.  cum  co-), 
unde  subst.  cosmilius  (similitudo)  Wb.  Sg.  fq. 

Ex  eadem  radice  progressa  videtur  formula  bisyllaba  -M-L 
adjectivorum,  quae  tamen  aequalis  est  omnino  derivationi,  mutans 
vel  elidens  vocales  :  sainemail  (praestans)  Wb.  3C.  athramil,  md- 
dramil  (paternus,  maternus)  Wb.  13d.  ocmil  (gl.  tyro ;  i.  e.  juve- 
nilis)  Sg.  47b.  Accedentibus  flexionibus  elisio  secundae  vocalis : 
(jnimu  sainemli  (facta  praeclara)  Wb.  12b.  sainemlan  (gl.  bellus) 
Sg.  37b.  bed  adthramli  (gl.  sitis  simplices  sicut  filii  dei)  Wb.  23°. 

Eandem  originem,  compositionem  ergo  primitivam,  indicat 
ips€  codcx  Sg.  :  sainsamail  (gl.  optimas)  50*.  sainsamail  (gl.  po- 
tis  ;  =-  sainemail,  j)l.  saincmli  Wb.)  39b. 

OL  el  UL  alternantes  m  &ubsiantivis :  mehol  rdedecus)  Wb. 
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8%  mebul  lb.  3b.  tindnacol  (traditio)  Sg.  209b.  tindnacul  (in  his 
locis  nominativus  vel  accusativus ,  non  dat.)  Wb.  9b.  21%  quod 
etiam  alternat  cum  tindnacal  Wb.  Ejusdem  formae  et  radicis  est 
adnacul  (sepulcrum)  Wb.  27a.  Ml.  22b.  Dubium  est^  an  huc  etiam 
pertineant:  sool,  seol  (gl.  velum,  gl.  carbasus)  Sg.  14a.  70a.  diol 
(gl.  lodix)  Sg.  69a.  dorochol  (gl.  foramen)  Sg.  54a.  Praeterea  in 
UL:  saigul  cdich  (gl.  tempus  acceptibile^  novi  testamenti)  Wb. 
15d.  bdgul  (colligendum  e  genit.  in  loco:  dogabdil  bdiguil,  ad  ca- 
piendam  praedam)  Wb.  25b.  gabul  (gl.  furca,  gl.  patibulum;  cf. 
med.  lat.  gabalus,  gabala,  gabalum,  crux,  patibulum,  ap.  Cang.) 
Sg.  45b.  53a. 

c)  Cum  vocalibus  productis  eadem  vel  diphthongis.  AL  fre- 
quentior  in  substant.  verbali  fem.  gabdal,  gabdl  (sumere,  sumtio, 
p.  461)  Wb.  fq.  cum  suis  compositis :  imgabdal  (vitare^  vitatio) 
Wb.,  imcabdl  Sg.  203%  digbdl  (ablatio)  Sg.  9%  etargabdl  (gl.  in- 
tercapedo)  Sg.  52%  tercbdl  (ortus)  Cr.  18%  indocbdl,  inducbdl 
(gloria,,  splendor)  Wb.  fq.  Cr.  AUL  conjicienda  in  adj.  remde- 
dolte,  remdedoldae  (gl.  antelucanus;  cf.  p.  40)  Sg.  36a.  Ml.  21% 
et  forsan  etiam  quaerenda  est  diphthongus  in  -dl ,  si  confertur 
enumeratis  exemplis  cambr.  cafael.  Hibernica  adjectiva  derivata 
in  -dl,  ut  cambrica  in  -aul,  -awl,  mihi  non  obvia  sunt. 

d)  Derivantis  LL  exempla  e  codicibus  vetustis.  ALL :  aball 
(gl.  malus,  arbor;  cf.  Aballone  Itin.)  Sg.  61b.  fugall  (cui  adscri- 
bit  alia  mnims  fugell,  gl.  negotium,  adversus  alterum;  mox  dat. : 
ofugull,  gl.  judicio,  contendit)  Wb.  9C.  pupall  (gl.  tentorium)  Sg. 
50a.  fannall  (gl.  hirundo)  Sg.  52b.  connall  (gl.  stipulam,  colli- 
gendo)  Sg.  66". 

ELL :  srogell  (gl.  flagrum)  Sg.  48b_,  genit. :  sainchenelce  sro- 
gill  (peculiare  genus  flagelli)  Wb.  17d. 

ILL :  inill  (gl.  tutor;  si  recte  lego,  est  enim  dubia  scriptura) 
Sg.  13a.    Nom.  pr.  Sinill  Tigern.  ap.  0'Con.  2,  177;  cf.  p.  304. 

OLL,  ULL:  mocoll  lin,  mocol  lin  (gl.  subtel;  gael.  mogul) 
Sg.  63a.  Pr.  Cr.  25b. 


M  dorivans  gallica.  a.  Singularis  accedens  sine  vocali  ad  ra- 
dicem :  "Qyfitog  (Gallorum  deus  ;  cf.  ogam,  p.  1 .  2)  Lucian.  Trocmi 
(pop.  gall.)  Liv.  Plin.  Acmodae  (insulae)  Plin. 
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b.  Cum  vocalibus  correptis.  AM :  Cinnamus  (nom.  viri) 
[nscr.  Grut.  842,  10.  Loutius  Clutami  fil.  Inscr.  Orell.  4994. 
Trigisamo  (locus,  item  fluvii,  hod.  Treisam,  influens  in  Danubium 
unus,  in  Rhenum  alter)  Tab.  Peut,  compos.  et  deriv.  Tri-gis-am  ? 
Videtur  tamen  obtinere  -S-M  duplex  derivatio  in  nomine  BeXl- 
aaf-ia  (aestuar.  Brit.)  Ptol.  Miner.  Belisamae  Inscript.  Orell. 
1431  (Belisanae  Orell.  1969).  EM:  ttovs/li  (herba  artemisia  vel 
serpyllum,  rapium  Gallis)  Diosc.  3,  117.  petra  quae  Artemia  di- 
citur,  vir  Artemius  nomine  (cf.  hibern.  Artur,  cambr.  Arthur) 
Boll.  Jul.  1,  53.  114.  IM:  Bergimus  (deus)  Inscr.  Orell.  1971. 
1972.  pars  agri  quod  vocatur  Sissima,  dipl.  a.  634  ap.  Mabill.  p. 
465.  Post  aliam  derivationem :  Carpusimo  Inscript.  Murat.  1441, 
4.  OM:  Bergomum  (opp.  Gall.  cisalp.),  Vindomnm  (Brit.)  Itin. 
Vertacomacori  (pagus  gallicus,  compos.  Ver-tacomo-cori  ?  cf.  Da- 
coma  Inscr.  ap.  Emele  p.  67)  Plin.  3,  17.  Venaxomodurum  (Raet. 
oppid.)  Notit.  dignit.  UM :  Maidumo,  dipl.  a.  862  ap.  Mabill. 
p.  537.  in  villa  nuncupante  Cuchuma  (ad  Mosell.),  Martene  1, 184. 

c.  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis  derivantis  m  non 
exstant  exempla. 

d.  Geminatae  MM  derivantis  gallicum  item  non  apparet 
exemplum.  Ejus  locum  obtinere  videri  poterit  SM  :  Osismii  (pop. 
gallic.)  Strab.  Plin.  civitas  Ecolismensium  Libell.  de  provinc. 
Rom.,  Ecolisma  (hod.  Angouleme)  Greg.  Tur.  2,  13.  37.  nemus 
cui  Molismus  nomen  est,  Vita  S.  Roberti  primi  abb.  Molism., 
Boll.  Apr.  3,  670.  Bellismum  castellum,  Orderici  Vital.  histor. 
eccl.  Norm.  (Vales.  p.  72.  79).  Xeiovoficcta  q  XayovG(.iaxa.  eidog 
y.azaqpoax,TOv.  TaXaxai,  Hesych.  ed.  Alb.  2,  442.  Sed  vix  dubium, 
ortam  esse  hanc  e  derivatione  supra  memorata  duplici  -s-m,  e.  gr. 
in  nomine  Belisama  ap.  Ptol. 


Hibernica  M  derivans.  a)  Simplex  accedens  vocali  non  in- 
termedia  ad  radicem  terminatam  vocali  in  substantivis  masc. : 
cjnim,  gen.  gnimo  (actus),  e  verb.  cjniu,  facio.  In  pluribus  sub- 
stantivis  terminatis  ab  -m  vel  -me  ob  flexiones  -man,  men  pro- 
deuntes  in  casibus  obliquis  (p.  264  sq.)  n  amissa  et  derivatio  ergo 
-m-n  duplex  statuenda  est^  e.  gr.  in  his:   bem  (verber),  ainm  (no- 
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raen),  togairm  (invocatio),  menme  (mens)  Wb.  fq.,  ad  quae  for- 
san  pertinent  etiam :  sleidm  (gl.  sanies)  Sg.  218\  felmae  (gl.  se- 
pes)  Sg.  50b.  aicmae  (genus)  Sg.  34b.  Aggressio  eadem  ad  radi- 
cem  fit  accedente  in  fine  flexione  vel  alia  amplius  derivatione: 
denmo  gen.  a  denom  (facere)  Wb.  fq.  dilmin  (licitus)  Wb.  secht- 
maine  (septimana)  Cr.  tairismech  (constans)  Wb. 

b)  Simplex  cum  vocalibus  correptis.  AM  in  substantivis  di- 
versi  generis:  dram,  gen.  dirme,  dat.  drim  (numerus),  fognam, 
gen.  fognamo,  dat.  fognom  (servitus)  Wb.  Sg.  Porro:  solam  (gl. 
solarium)  Sg.  53\  todemam  (gl.  supplicium)  Sg.  133b.  Ml.  27\ 
accaldam  (appellatio)  Wb.  Sg.  Cumulata  derivatio  in  subst.  al- 
tram  (nutritio)  Wb.  28d.  Sed  et  hic  -m  residua  est  interdum  ex 
-m-n:  talam  (terra),  gen.  talman,  adj.  talmande.  Opprimitur  vo- 
calis  radicis  mfognam  (servitus;  &fogniu,  servio).  Addenda  sunt 
adj.  airlam,  irlam  (paratus,  promtus;  airle,  voluntas)  Wb.  fq., 
adv.  riam  (antea;  a  praep.  re,  ante)  fq. 

EM  in  subst.  fem.  (p.  259.  260)  e  verbis  (p.  461.  462):  moi- 
dem  (laus),  cretem  (fides)  Wb.  fq.  airegem  (gl.  querimonia)  Sg. 
51\  tairissem ,  terissem  (positio,  status)  Sg.  74b.  Ml.  34c.  In 
masculinis  e  substantivis,  terminatis  ab  -em,  e.  gr.  brithem  (ju- 
dex)  Wb.  6b.  8d.  9%  n  amissa  etiam  statuenda  est,  quae  apparet 
scilicet  in  formis  brithemin  (judices),  brithemnacht  (judicium). 
Ejusmodi  alia:  dalem,  dalem  (gl.  caupo;  e  subst.  ddl,  concio,  fo- 
rum)  Sg.  63a.  dulem  (creator)  Wb.  lb.  cairem  (gl.  sutor)  Sg.  156b. 
Substantivum  tamen  abstractum  etiam  hujus  generis  (vel  neu- 
trius?)  e  Ml.  34a :  indainsemo  (gl.  accusationis ;  nom.  dinsem 
Wb.  4b,  cf.  ainsid,  accusativus,  Sg.).  Derivationes  duplices  vel 
acervatae  -amil,  -emil,  -amin,  -emin,  -amnacht,  -emnacht  jam  me- 
moratae  sunt  aut  infra  proferentur. 

IM.  Substantiva  anim  (animus)  Wb.  4a.  senim  (sonitus) 
Wb.  13d  ob  formas  casuum  obliquorum  anmin,  senman  ad  formu- 
lam  -m-n  reduci  debent. 

OM,  TJM  in  frequente  subst.  verbali  denom,  denum  (facere), 
gen.  denmo;  in  adv.  iarum  (postea,  p.  568).  Subst.  ciadcholum 
(gl.  palumbes)  Sg.  70a  pars  posterior  colum  est  e  columb.  Est 
etiam  -um  in  derivatione  duplici  -umain. 

Geminata  MM  in  mcmorato  colum  (==  columb,  columm.  p. 
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7  5)  quidem  notanda  est;  primitiva  tamen  ejusmodi  derivans  gemi- 
natio  vix  exstitit. 


N  derivans  in  nominibus  gallicis  vcl  britannicis.  a)  Juncta 
radici  sine  vocali :  Limnus,  Dumna  (insulae  prope  Brit.)  Plin.  4, 
16.  Dumnorix  Caes.,  et  aucta  derivationc:  z/a/iivovLOL  (pop.  Brit.) 
Ptol.  Isca  Dumnoniorum  (opp.  Brit.)  Itin.  Domnotonus,  Dum- 
nissus  (fluvii)  Auson.  epist.  5,  15.  31.  Mosell.  8.  Arebrignus  (pa- 
gus)  Eumen.  c.  6. 

o)  Singularis  cum  vocalibus  correptis.  AN :  Rhodanus,  Se- 
quana,  Duranius  (fluv.)  Auson.  Sidon.  Taranis  Lucan.  Tayyavoi 
(pop.  Hibern.)  Ptol.  Eauranum  Itin.  Ant.  Victisirana  Inscr. 
Grut.  700,  6.  oajtdva  (anagallis  herba  Gallis)  Dioscor.  2,  209. 
EN:  Belenus  (deus  Gallorum)  Auson.  prof.  10.  Ruteni  (pop. 
Gall.)  Caes.  *  Bqe/lisviov  (oppid.  Britann.)  Ptol.  Cinnenius  Inscr. 
Stein.  537.  IN :  Mutina  Propert.  Morini  Virg.  Bicina  (insula  ap. 
Brit. ;  cf.  Rucinates,  pop.  Vindel.)  Plin.  Fevina,  Bassina  Inscr. 
Grut.  763,  6.  Stein.  244.  XdyLvov  (veratrum  nigrum  Gallis)  Dio- 
scor.  4,  148.^'OAmx  (fluv.  Gall.  Lugd.),  /taqivoi,  Kuqlvo'l,  *Eq- 
divoi  (populi  Hibern.  et  Brit.),  Koqlvlov  (opp.  Brit.)  Ptol.  Lon- 
dinium  (siquidem  i  non  producenda  est,  cf.  p.  116)  Tac.  ON 
apud  poetas  correpta:  Epona  (dea)  Juven.  Lingonus  Martial. 
Aponus,  Axona,  Divona,  Turones,  Santoni,  Santonicus,  Lingo- 
nicus,  Pictonicus,  Ausonius,  Sidonius,  Teutonius  ap.  Claudian., 
Auson.,  Sidon.,  apud  quos  etiam  in  derivatione  acervata  Matrona, 
Calcdonius,  Carantonus.  Concordat  Ptol.  :  ^dvTOvoL,  IlixTOveg, 
Hlv.tovlov  cc'aqov  ,  TovQOVLelg,  Modovog  (fluv.  Hibern.),  KaTOv- 
quv.tovlov  ,  JaiivovLOL,  yfe[.iavv6vLog  xoXrcog  (Britann.).  Ex  in- 
scriptionibus  ejusmodi :  Sirona  Stein.  305.  Banona  Grut.  763,  6. 
872,  2.  Alpona,  Vindona  Orell.  321.  2019.  Vindonius  Stein.  200. 
Drausonius  Grut.  919,  8.  UN:  ^Itovvu  (aestuar.  Brit.;  cf.°'lTVog 
7tOT.  tvfi.,  ct  nom.  viri  Itulus,  p.  728)  Ptol. 

Insero  hic  formulam  duplicie  consonae  derivantis  -M-N, 
quamvis  ejus  cxempla  suut  haud  dubie  diversac  originis.  Sunt 
enim  quaedam,  quorum  vocalis  primitus  intercedens  inter  utram- 

'    Producunt  quidem  Ruteni  poStae  quidam  (p,  16),  sod  non  dubito  affir- 
mare  brevem  e  ob  hibern.  vet.  roithinche,  noithnech  (p.  18). 
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que  liquidam  correpta  statuenda  est,  elisa  accedente  flexione: 
aIadf.iviov--(H.ibem.  promont.)  Ptol.  Garumna  Caes.,  *  quibus  for- 
san  adnumeranda  sunt  vetusta  alia  quaedam  nomina,  e.  gr.  Ver- 
tumnus  (cf.  Vertisco  Caes.?),  Tolumnius  Propert.  4,  2.  10.  Alia 
autem,  in  eodem  loco  vocalem  constanter  servantia,  potius  com- 
posita  cum  vetusta  voce  in  munus  derivationis  transeunte  perhi- 
benda  sunt,  quam  proprie  derivata,  e.  gr.  Cenomani  (Ital.  sup.) 
Liv.  Aulerci  Cenomani  (Gall.  pop. ;  Cenimagni  ap.  Caes.  Brit. 
pop.  num  idem  nomen  =====  Cenimanni?)  Caes.  Viromanus  Istabili 
fil.  Inscript.  Murat.  1766,  1.  Ariomanus  Iliati  fil.  (Bojus)  Grut. 
670,  3.  Vetomanis  Itin.  Peut.  Quibus  addo  nomen  apud  Gallos 
primum  auditum  et  haud  dubie  ortum  Germani.  ** 

c)  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis.  AN  forsan  in 
derivatione  mixta  IAN  nominum  Ambiani  Caes.  Magianus,  Cas- 
sianus  Inscr.  Orell.  457.  1986,  obvia  saepius  post  alias :  Volusia- 
nus,  Trebellianus,  Matronianus  ap.   script.  histor.  august.    EN : 


*  Cf.  "gromnarum  opportunitas"  Vita  S.  Bertini  abb.  belg.,  Boll.  Sept. 
2,  602,  ubi  adclitur  nota:  " gromnae,  gronnae,  loca  palustria  et  herbosa".  An 
lat.  gramen  e  garamen,  e  rad.  gar,  ut  irritamen  ex  irritare,  germ.  gras  (gra- 
men),  groni  (viridis),  e  garas,  garoni  (cf.  sanscr.  hari,  viridis)  ? 

**  In  vetustis  nominibus  virorum  cambricis  et  armoricis  terminans  man 
brevem  vocalem  ostendit,  quae  primitiva  etiam  fuerit  in  nomine  Germani. 
Hujus  novissima  interpretatio  facta  est  e  subst.  brit.  garm  (clamor ;  cf.  Grimmii 
Hist.  linguae  germ.  p.  787).  Sed  cum  in  hoc,  ut  in  hibern.  gairm  (compos. 
togairm,  pl.  -men,  p.  266;  primitivum  brit.  ger,  vox,  verbum,  p.  99,  hibern. 
vet.  gar  in  togarthid,  vocativus,  Sg\,  atque  in  dogair,  frisgair,  forgair,  for- 
congair,  forcongur,  p.  440.  441),  m  residua  sit  ex  -m-n  (p.  732.  733  et  infra 
suis  locis),  inde  derivari  poterat  nonnisi  germenan,  germnan.  Simplicior  erit 
interpretatio  haec,  qua  nihil  significaverit  nomen  nisi  vicinos.  Est  enim 
non  solum  cambr.  ger  (vicinus,  p.  654.  658;  e  cer  cum  c  pro  g,  p.  46?) ,  sed 
ctiam  hibern.  vet.  gair  (de  spatio  et  tempore)  :  cid  cian  cid  gair  (gl.  quanto 
tempore  vivit,  homo;  i.  e.  sive  longo  sive  brevi)  Wb.  3C.  gael.  an  gar  (juxta, 
prope),  gair  (vicinia).  Atque  si  cum  adj.  cian  (remotus,  p.  21)  bene  quadrat 
nomen  Cenomani,  Cenimagni  (Cenomani  extremi  Gallorum  Italiae  orientem 
versus;  o  vel  i  servata  ob  vocalem  antecedentem  productam),  non  aliter  qua- 
drabit  nomen  Germani  (cf.  Lugdunum  pro  Lugodunum ,  Lugidunum,  elisa 
vocali  ob  vocalem  corrcptam  antecedentem)  cum  ger,  gair  contrariae  signi- 
ficationis.  Xcc  difficile  erit  intelligere  etiam  hoc  modo  illos  Caesaris  locos : 
Condrusos,  Eburones,  Caeraesos,  Paemanos,  qui  uno  nominc  Germani  ap- 
pellantur,  B.  Gall.  2,  4.  Segni  Condrusique  ex  gente  et  numero  G  cr  mano- 
rum,  6,  32.  Populi  plurcs  quidem,  sed  non  admodum  numerosi  ad  Arducn- 
nam  sese  communi  vocabulo  vocabant  Germanos  i.  e.  vicinos. 
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Puteni  Lucan.  Sidon.  (sed  cf.  p.  734).  IN:  Ticinus  (fluv.)  Sil. 
Ital.  Sidon.  AvtelvoL  (pop.  Hibern.)  Ptol.  ON  :  Drahonus  (fluv.) 
Anson.  Mosell.  365.  Verona,  Cremona,  Bononia  apud  poetas  (p. 
26),  Bovcovia  (oppid.  Pannoniae,  Galliae  et  Italiae  gallicae)  Ptol. 
Zos.,  quibuscum  concordat  dovxtovs  (ebulum  herba  Gallis)  ap. 
Dioscor.  4,  172.    Quaeritur,  an  sit  statuenda  haec  eadem  deriva- 

A 

tio  mixta  ONI  in  nominibus  personarum :  Bojonius  (praen.  An- 
tonini  Pii  Nemausensis) ,  Bojonia  (ejusdem  avia)  Capitolin.  An- 
ton.  P.  c.  1.  Raconius,  Eacconius  Inscr.  Or.  2043.  Grut.  851,  : 
7.  Voconius  Stein.  248.  Cesonius,  Cissonius  (deus)  Orell.  1406. 
1979.  Tammonius  Orell.  2013.  Sumelonius  Grut.  851,  7.  Cf.  ta- 
men  exempla  utriusque  vocalis  correptae  supra.    Nec  certa  item 
mixta  derivatio  ION:  OvaoLtov  (Gall.  oppid.),  KevLtvv  (Brit.  fluv.) 
Ptol.  Sirione  Itin.  Ant.  Banionis  fil.  Inscr.  Orell.  4903.   Frequens 
in  cumulata  derivatione  nominum  locorum  in  -ation,  -etion,  -ition, 
-antion,  -ontion  jam  memoratorum.    UN:  Virunum  Itin.  Seduni  ■ 
Plin.  forsan.    AUN :   IdXavvog  (fluv.  Britann.),   IdXavvoi  (pop.  ; 
Nor.)  Ptol.  Alauna  (Gall.  septentr.),  Alaunio  (Alp.  marit.)  Tab. 
Peut.  Acaunum,  Agaunum  (in  valle  Sedunensi;  petram,  saxum 
significans)  Boll.  Febr.  3,  741.  Sept.  6,  345.  Deabus  Icauni  Inscr.  ; 
Orell.  187.  Icauna  (fluv.  Gall.,  hod.  Ionne)  dipl.  a.  634  ap.  Ma- 
bill.  p.  465.  Boll.  Jul.  7,  204.   Genauni  Horat.  Plin.   Ligaunus, 
Licaunus  (Gallus)  Sil.  Ital.  4,  206.    Velauni  Plin.  3,  20.   Sego- 
vellauni  id.  3,  4.  Vellaunodunum,   Cassivellaunus,  Vergasillau- 
nus  Caes. 

d)  Geminata.  ANN :  Lemannus  (lacus)  Caes.  Plin.  Ammian. 
Lausanna  Itin.  capanna  (hod.  gall.  cabanne)  Isidor.  Aroanna  (=* 
Arvanna?)  Fredeg.  c.  20.  Carvanna  (locus)  Mabill.  saec.  1,  217. 
Teruanna  (oppid.  Belg.)  Tab.  Peut.  Verannius  (n.  viri)  Catull.  | 
Gobannio  (loc.  Brit.)  Itin.  Ant.  ENN:  Muenna  (loc.  Gall. ;  cf. 
IdXxLfioevvig  Ptol.)  Itin.  Ant.  Vienna  (ad  Ilhod.),  Bavenna  (cf. 
Ravius  fluv.  Ilibern.  Ptol.)  Itin.  Clavenna  (hod.  Chiavenna), 
Clarenna  (loc.  in  reg.  Danub.  sup.)  Tab.  Peut.  Cevenna,  Cebenna 
(mons)  Caes.  Mel.  Auson.  Crebcnnus  (locus)  Auson.  epist.  12, 
14.  Arduenna  Caes.  INN  :  Aginnum  Itin.  Anton.  Auson.  episl 
24.  Pausinnus,  Pausinna  Enscr.  lielvet.  Orell.  5066.  Artalbinnum 
Itin.  Ant.  Morginnum  (Allobrog.)  Tab.  Peut.  in  villa  J5orginno, 
Boll.  Aug.  4,  85.  ONN:  Sauconna,  Saogonna  (hod.  Saone)  Am- 
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mian.  15,  11.  Frecleg.  42.  Scarponna  (loc.  Gall.)  Itin.  Calonna, 
Bebronna  (fontes)  Boll.  Jul.  1,  50.  51.  Lauconnum,  Lauconnense 
monasterium  Boll.  Febr.  3,  742.  UNN :  Vesunna  Itin.  Ant., 
Vesunnici  Sidon.  epist.  8,  11.  Vibunna  Inscr.  Murat.  2073,  1. 
Andematunnum  Itin.  Antunnacum  Itin.  Ant.  Ammian.,  deriv. 
ex  Antunnus,  nomine  viri,  ut  censendum  est. 

e)  Connexa  derivatio  RN  in  vetustis  nominibus.  APN  :  Be- 
narnum  (Aquitaniae,  num  gallicum  noinen,  an  ibericum?)  Itin. 
Ant.,  Benarna  urbs,  Benarnum  civitas  Greg.  Tur.  9,  7.  20.  ERN  : 
Nivernum  (loc.  Gall.)  Itin.  Ugernum  (castrum)  Gregor.  Tur.  8, 
30.  9,  7.  Tigernum  castrum,  Tigernense  castellum  (Arvern.) 
Greg.  Tur.  de  glor.  martyr.  1,  52.  67.  His  adnumerandum  vi- 
detur  nomen  Arverni  (cf.  Idqovioi,  pop.  Gall.,  Ptol.,  et  Arubinus 
Inscr»  Orell.  1221),  cum  nusquam  inveniatur  Areverni,  ut  Are- 
morici,  Arecomici.  URN:  Cilurnum  (Brit.  locus)  Notit.  dign. 
Est  derivatio  haec  orta  e  duplici  -R-N,  si  nomen  vetustum  Tigu- 
rini  Caes.  idem  quod  nomen  Tigernum.  Obstat  tamen  et  con- 
nexam  potius  derivationem  docet  flexio  vocalis  ante  rn  in  voci- 
bus  ejusmodi  hibernicis  praecedentis,  non  intercedentis,  ut  fit  in 
duplici  derivatione  -M-N. 


HibernicaN  derivans.  a)  Accedens  nuda  ad  radicem  :  bdn 
(gl.  exsanguis;  i.  e.  mortuus,  ebd,  unde etiam  subst.  bcias,  bds,  mors) 
Sg.  67a.  ddn  (donum,  ingenium,  ars ;  e  cld)  Wb.  Sg.  In  substan- 
tivis  et  adjectivis,  si  accedit  terminalis  e:  ruamnae  (gl.  lodix)  Sg. 
69a.  anaiihne  (gl.  depositum)  Sg.  66a.  gibbne  (gl.  cirrus)  Pr.  Cr. 
63b.  cetne,  ceetne  (primus)  fq.  Item  si  flcxio  accedit  nominis  vel 
verbi  vel  derivatio :  imbresna  (impugnationes ;  sing.  imbressan), 
dmbresnat  (impugnant)  Wb.  29b.  29d.  muchni  (gl.  protervi)  Wb. 
30°.  slemna  (gl.  levia)  Sg.  10a.  comroircnech  (mendosus)  Sg.  6a. 
26\  oircnid  (occisor)  Sg.  colnide  (carnalis),  bliadnide  (annotinus) 
Wb.  Cr.    Porro  essamnu  (firmior)  Wb.  23b  ex  essamin. 

b)  Cum  coiTcptis  vocalibus.  AN  m  sttbstantivis  ct  adjecti- 
vis ;  e.  gr.  in  subst.  ferii.  bliadan,  gen.  tliadne  (annus)  Cr.  Porro: 
fybressan  (lis)Wb.  U\  irethan (gl. gurges)  Sg.  66b.  h\  adjectivis: 
Jtohan  (latus)  Wb.  16a.  bat  idain  (gl.  fidem  bonam  o^stendentes, 
>int  servi;  sing.  idan,  fidelis?)  Wb.  31c.  firian  (justus)  Wb.  fq. 
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Duplex  derivatio  -TAN  occurrit  in  v oce  toltan  (placitum; 
subst.  tol,  voluutas)  colligcnda  ex  adj.  toltanach  (gl.  beneplaci- 
tus)  Wb.  22b,  et  verb.  rotoltanaigestar  (gl.  placitum,  doctissimo 
artis  grammaticae)  Sg.  7b. 

EN  in  substantivis  femininis  (p.  259)  :  ingen  (filia)  Wb.  Sg. 
magen  (locus)  Sg.  30\  Pr.  Cr.  63a.  Ml.  2d.  bairgen  (panis)  Wb. 
Sg.  draigen  (gl.  pirus)  Sg.  61b.  De  terminatione  substantivorum 
-iu,  -u  transeunte  in  -en  in  declinatione  vide  supra  (p.  267.  268). 

IN  in  substantivis  et  adjectivis :  matin  (mane)  Cr.  33c.  men- 
cain  (gl.  penus;  e  me?iicc,  frequens?)  Sg.  68b.  demin  (gl.  immunis, 
a  carie  servatur;  i.  e.  securus,  cf.  subst.  demnigud ,  dehmiigud, 
conflrmatio,  approbatio)  Cr.  34b.  dimitin  (gl.  immunis)  Pr.  Cr.  9b. 


Addenda  nomina  propria  virorum  vetusta:  Slebinus  (i.  e.  Monta- 
nus;  sliab,  mons),  Bledinus,  Melinus,  Bolland.  Mart.  2,  284.  559. 
ON,  UN  alternantes  (ut  -ol,  -ul) :  homon,  immomon  (timor) 
Wb.  6a.  8b.  homun,  omun  Wb.  16a.  29d.  Cr.  33b.  frithorcon  (of- 
fendiculum)  Wb.  10°.  18a.  comthuarcon  (gl.  contritio)  Wb.  2b. 
tuarcun  (gl.  tribulatio)  Wb.  lc.  orcun  (occisio)  Wb.  4b.  comrorcon, 
comrorcun  (error)  Wb.  18d.  22a.  domun  (mundus)  Wb.  Sg.  Diffe- 
runt  genereet  nexione :  gen.  oircne  (p.  260),  indomuin  Wb.  8b.  Iia- 
rius  sunt  -on,  -un  pro  -an,  -in:  firion  (alibi  firian,  justus)  Wb. 
14c.  commattun  (usque  ad  mane;  pro  matin)  Cr.  33b. 

Pertinent  huc  formulae  derivationum  duplicium  -M-N,  -S-N, 
-T-N. 

-M-N  vocales  intermedias  tres  a,  i,  u  exhibet,  atque  praemit- 
tit  praeter  a,  e  etiam  i,  u,  o,  et  modo  hae  modo  illae  eliduntur, 
quando  obtinet  elisio.    Occurrit  in  substantivis  et  adjectivis. 

Substantiva:  testemin ,  testimin  (statutum,  testimonium) : 
frisgair  intesteminse  dondib  dligedib  remeperthib  Sg.  193b.  for- 
sintestiminso  Wb.  23c.  iartestimin  inso  Ml.  19d.  amal  donuic  tes- 
timni  (ut  sumit  testimonia)  Wb.  10°.  suanemun  (labor,  fatigatio), 
sollumun  (comessatio,  epulae)  in  his  locis  codicis  Wb. :  suane- 
muin  dodenum  inaidchi  doreicc  arbiad  et  ceitach  diamuntir  pre- 
ceptfridei  da  icc  anman  sochuide  (gl.  memores  estis  laboris  nostri 
et  fatigationis,  1.  Thessal.  2,  9)  24d.  denum  suanemun  inaidchi 
precept  fridei  (gl.  in  labore  et  fatigatione  nocte  et  die  operantes) 
26b.  am.  arrograd  descad  fobairgin  isollumun  agni  sic  ni  coir 
descad peciho  dobuith  isollumun  agni  .?.  xjn.  (gl.  pascha  nostrum 


V.    1.     DERIVATIO  GALLICA  ET  HIBERNICA  LIQUIDAEUM.       739 

immolatus  est  Christus,  itaque  epulemur  non  in  fermento  veteri, 
sed  in  azymis,  1.  Corinth.  5,  7.  8  ;  i.  e.  ut  vetitum  erat  fermen- 
tum  in  pane  in  epulis  agni,  sic  non  justum  fermentum  peccati  in 
epulis  agni,  i.  e.  Christi)  9b.  Colligendum  porro  lenomun  (litura) 
e  Sg.  3b:  ua  lenomnaib  (gl.  a  lituris).  Intermedia  e  assimilatione 
fortasse  ad  finalem  in  colfFie?xe  (gl.  nervus)  Sg.  22 lb. 

Sunt  hujus  derivationis  porro  substantiva  ordinis  declinandi 
posterioris  seriei  I  et  II  desinentia  in  -m,  -am,  -em,  -me,  in  qui- 
bus  n  decidit,  ut  comprobat  non  solum  flexio  ipsa,  sed  etiam  de- 
rivatio  cumulata  adjectivorum  et  substantivorum,  e.  gr.  anmande 
(ad  animam  pertinens;  anme)  Wb.  13(1.  ialmande  (terrestris;  ta- 
lam)  Wb.  11 a.  brithemande  (gl.  judicialis,  suggestus;  brithem, 
judex)  Ml.  26°.  brithemnacht  (pro  -emanacht,  judicium)  Wb.  6b. 
8d.  Invenitur  tamen  eadem  formula  etiam  in  cumulata  derivatione 
substantivorum  diversae  nexionis:  bibdamnact  (culpa;  bibdu,  reus, 
plur.  bibdid)  Wb.  ld.  coimdemnacht  (dominium),  comdemnigedar 
(dominatur ;  coimdiu,  gen.  coimded,  dominus)  Ml.  1  lb.flaithem?ias, 
fiaithe?nnacht,  flathemnacht  (gloria;  flaith,  gen.  flatho)  Wb.  25c. 
26c.  30b.  Sg.  2\ 

Subst.  fem.  sechtmaine  (hebdomas)  Cr.  32°  commonefacit  for- 
mulae  vetustae  -man  (p.  735).  Cum  in  communi  usu  sit  hodie 
quoque  gael.  seachduin  (==  -mhuin)  et  armor.  sizun,  fueritque 
corn.  seithum  (=  -umn ;  cambrice  obtinet  wythnos ,  i.  e.  octo 
noctes) ,  licet  vocem  septimana  (gall.  hod.  semaine)  ignotam  pri- 
mitus  Latinis,  suspicari  gallicam. 

Adjectiva :  essamin  (constans,  firmus)  Wb.  1 6\  23b.  tecmaihga- 
min  (gl.  fortuitu)  Sg.  29\fulumain  (gl.  volubilis)  Sg.  61b.  isingoith- 
luch  fudumain  (gl.  in  profunda  palude)  Ml.  33c.fudomain  (gl.  al- 
tuni,  mare)  Sg.  29b.  dilmin,  dilmain,  dilmain  (licitus)  Wb.  Sg.  fq. 

-S-N  in  substantivis  femininis  desinentibus  in  -isiu,  -siu%  jren. 
-sen  (ordinis  post.  seriei  II,  p.  268),  e.  gr.  deicsiu  (conspectio; 
e  verb.  decu,  video),  gen.  deicsen,  et  inde  porro  derivatis :  indaic- 
<sendaid  (gl.  causa,  adv.)  Sg.  74b.  aicsenogud,  aicsenogod  (causa- 
tio)  Sg.  209".  215\  21 6\  Praeterea:  am.  ailsin  (gl.  ut  cancer, 
serpit;  gael.  aillse,  cancer,  morbus)  Wb.  30b,  et  -SINE  (forsan 
substantivum  obsoletum)  e  substantivis  alia  formans  abstractii: 
coceilsine  (gl.  societas;  cele,  socius)  Wb.  19\  dundfaithsini  (gk. 
gtopbetiae ;  fdith,  prophetaj,  hofaithsini  ML  2  1'.  a3\  Addo  adj. 
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cotarsne  (contrarius)  Wb.  Sg.,  ex  quo  porro  derivantur  cotarsnid 
(oppositus),  cotarsnatu  (oppositio). 

-T-N  item  e  substantivis  in  -tiu,  -itiu,  gen.  -ten:  tuistenach 
(genitivus ;  tuistiu ,  tuisien)  Sg.  77a.  caintoimtenach  (bene  cogi- 
taus;  toimtiu)  Ml.  31b.  crmitnech  (gl.  reverens ;  ermitiu,  ainniiiu, 
honor)  Ml.  32b.  tursiinech  (gl.  irriguus)  Sg.  24*'.  -TINE  :  doacco- 
mol  inna  cairddine  (gl.  ad  confirmandam  conjunctionem.,  i.  e. 
amicitiae;  =  cairtine)  Sg.  28a. 

c)  Cum  productis  vocalibus  vel  diphthongis.  AN  terminatio 
deminutivorum  (p.  281).  ON  (ex  -aun?)  in  subst.  adj.  medon 
(medimn,  medius) :  armedon  (gl.  per  medium)  Sg.  164a.  inmedon, 
immcdon  (in  medio)  Sg.  151b.  157b,  unde  adj.  medonde,  inmedo- 
nach  (p.  28). 

d)  Geminata.  ANN  :  salann  (gl.  sal)  Sg.  63a.  70b.  cucann 
(gl.  pistrinum,  gl.  eoquina,  gl.  culina)  Sg.  49b.  51b.  crocann  (:  ainm 
inchrocainn  imbi  bilis,  gl.  fel;  i.  e.  nomen  tegminis  in  quo  est' 
bilis;  cambr.  crochan;  sed  mox  infra  crocenn)  Sg.  95a.  Adden- 
dum  ex  echtar  (extra)  echtrann  (gl.  exter)  Sg.  39b,  forsan  etiam 
gigrann,  giugran  (gl.  anser)  Sg.  36a.  64b. 

ENN:  mulenn  (gl.  pistrinum)  Sg.  49b.  foilenn  (gl.  alcedo) 
Sg.  93a.  doinenn  (gl.  nubilum)  Sg.  49b.  crocenn  (gl.  tergus)  Sg. 
1 1 1 b .  Pertinere  videtur  huc  etiam  cuilennbocc ,  culennbocc  (gl. 
cynypSj  ita  cod.  Sg.,  Cinyps,  Prisc.  1,  8;  addit  alia  manus :  cy- 
nos  g[raec.]  hircus  la[t.])  Sg.  125a.  Pr.  Cr.  48a.  Adj.  coitchenn 
(communis),  unde  subst.  coitchennas  (communio)  Sg.  fq.  Cum 
r  accedens  in  toisrenn  (materia)  Wb.  9b. 

INN  in  subst.  fem.  -inne ,  quae  videntur  prodiisse  e  deri- 
vatione  modo  memorata:  firinne  (justitia)  Wb.  fq.  dulchinne, 
dulchinne  rremuneratio)  Wb.  3b.  11 a.  20c.  athinne,  aithinne  (gl. 
torris,  gl.  fax)  Sg.  70a.  Pr.  Cr.  48a.  Subst.  colinn  (caro)  Wb.  2b. 
:;h,  gen.  colno,  cst  pro  colin. 

ONX,  UNN  :  fochonn,  fochunn  (causa^  occasio)  Wb.  3C.  11°. 
1 .")''.  23c.  261',  si  uoii  compositum. 

e  Derivationis  connexae  RN  exempla:  luacharnn  (gl.  Xaf.i- 
7tdg)  Sg.  47%  gen.  lochairnn  (:  am.  inlochairnn  naffracdai ,  gl. 
(juasi  laterna  punica)  Sg.  2  1'.  cilornn  (gl.  urceus;  cf.  Cilurnum, 
lirit.  loc.  ,  Notit.  dign.)  Sg.  49a.  Tcrminatio  -erne  colligcnda 
i  -t  c  f]ati\o  diathigerni (domino  suo)  Wb.  8  ,  pro  tigerniu  e  tige?*ne, 
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ut  dat.  duini  (homini,  p.  246)  est  pro  duiniu.  In  Annal.  IV. 
magistr.  ap.  0'Con.  3,  658  tigerna,  ut  hodie  tighearna,  et  gael. 
tighearn  (dominus),  in  qua  dialecto  vocalis  e  nnalis  abjici  solet. 


R  derivans  in  vetustis  nominibus  gallicis  vel  britannicis.  1. 
Aggressa  ad  radicem  nuda  ante  flexionem  vel  derivationem :  ESqov 
(£Qrjf.iog,  Hibern.)  Ptol.,  Edronem  (portum)  Plin.  3,  16.  OvedQa 
(iluv.  Brit.)  Ptol.  Tungri  Caes.  Gabris  (prope  Avaricum),  Gabro- 
magus  (Noric.)  Tab.  Peut.  Gabreta  (silva)  Strab.  Ptol.  Sabrina 
Tac.  Matreja  (loc.  Kaet.)  Tab.  Peut.  Matrona  Caes.  Centrones 
Caes.  Sasranus  (cf.  SeotjQOvevg  Plut.)  Inscr.  brit.  ap.  Orell.  2779. 

2.  Accedens  cum  vocalibus  correptis.  AR:  Arar  Caes.  Ovd- 
qciq  (aestuar.  Brit.)  Ptol.  Adari  fil.  (Trevir)  Inscr.  Stein.  586. 
Labarus  (Gallus)  Sil.  Ital.  4,  232.  Isara  (fluv.)  Lucan.  1,  393. 
Oscara  (fiuv.)  Greg.  Tur.  2,  32.  Nomina  fluviorum  item  Samara, 
Avara,  Autara  (hod.  Somme,  Evre,  Eure)  colligenda  e  nominibus 
vetustis  oppidorum  adjacentium  Samarobriva,  Avaricum,  Autri- 
cum.  Namare  (Noric. ;  cf.  Namarmi,  Hispan.  celt.,  Plin.  4,  20) 
Tab.  P.  Cavares  (pop.  Gall. ;  cf.  Cavarinus,  Cavarillus  Caes.)  Mel. 
Plin.  mataris,  matara  (missile  gallicum;  cf.  p.  97).  MeTctQtg 
(aestuar.  Brit.)  Ptol.  Leucarum  (Brit.  loc.)  Itin.  Ant.  iovfifia- 
Qovfi  (veratrum  nigrum  Gallis)  Dioscor.  4,  16.  ER:  Liger,  Ni- 
cer  Auson.  Sid.  Biber  (gen.  Biberis,  fluv.  Sequanam  influens) 
Mab.  saec.  3.  2,  110.  Boll.  Mai.  6,  800.  804.  Anger,  Angeris 
(super  fluvium  Angerem,  in  ipso  Angeris  fluvii  alveo)  Gregor. 
Tur.  Vit.  patr.  18,  1.  2.  Latera  (stagnum,  m  agro  Nemaus.)  Plin. 
9,  8.  Cimberius,  Lucterius  Caes..  BoMqlov  (promont.  Brit.)  Ptoh 
BekeQtov  (promont.)  Diod.  5,  21.  BodeQia  (aestuar.  Brit.)  Ptol. 
willa  Vinderia  Act.  SS.  Mabill.  saec.  5.  4,  268.  Boll.  Febr.  3, 
692.  locus  qui  Buxerias  dicitur  (in  territ.  Tull.)  Boll.  Febr.  3, 
700.  Creverias  Boll.  Febr.  2,  191.  III:  Tausiriacum  Gregor. 
Tur.  Vit.  patr.  18,1,  nomini  loci  ad  Bituriges,  supponi  potest 
nomen  viri  Tausirius  (cf.  Tausius  Tunger,  p.  38),  ct  forsan  etiam 
haec  terminatio  -iri  modo  memoratis  in  -eri.  OR :  Durocortorum 
Caes.  Jecora  fluviolus  Boll.  Sept.  5,  6  3  7.  Terminatio  -ori;  y/eo- 
vooiog,  Leonorius  (Galatarum  dux  Asiam  minorem  occupantium) 
Strab.  Liv.  38,  16.  KoixovxoQtog  (Gallor.  rex)  Polyb.  1,  15.  46,  e\ 
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qua  porro  derivata:  Gesoriacum,  Cortoriacum  Itin.  Est  et  alter- 
natio  cum  sequenti,  c.  gx.  in  Lesora  (mons,  liod.  Lozere)  Sidon. 
carm.  21,  41,  Lesura  Plinio  11,  42.  Lactora,  Lactura  (loc.  Gall. 
mevid.)  Itin.  Eboracum  Itin.  UIl :  Eburones  Caes. ,  Eburodu- 
num,  Eburomagus  Itin.  Laburo  (deo)  Inscr.  Orell.  2017.  Cabu- 
rus  Caes.  Lesura  (fluvius  influens  Moscllam,  scrius  Lisera,  Lesera, 
hod.  Lieser)  Auson.  Mosell.  365.  Voturi  (Galat.  asiat.)  Plin.  5,  32. 

3.  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis.  AR  in  dcriva- 
tione  mixta  -dri  nominum  virorum:  Ducarius  (Bojus)  Sil. 
Ital.  in  fine  libr.  5.  Ducarius  (Insuber  eques),  Lutarius  (dux 
Galatarum  Asiae  minoris)  Liv.  22,  6.  38,  16.  Habet  etiam  Co- 
rippus  2,  125.  184  Baduarius,  Belisarius,  quae  videntur  nomina 
gallicae  originis  (cf.  Belisana  Inscr.,  Belisama  Ptol.,  et  nomen 
viri  Remisario  in  dipl.  a.  853  ap.  Mabill.  dipl.  p.  531).  Nomina 
locorum:  Sabaria  (Pannon. ;  cf.  Sabis,  Sabrina)  Ptol.  Plin.  Itin. 
Vocario  (Noric.)  Tab.  P.  Senaparia  Gregor.  Tur.  Vit.  patr.  18, 
1.  Corbaria  Fredeg.  109.  Malmundarium  (monast.),  Rabarias, 
Toscarias,  Humolarias  (loci)  in  Act.  SS.  ap.  Mabill.  et  Boll. 
Sunt,  ut  -dri,  etiam  -ori ,  -uri,  si  recte  adducuntur:  ^iecovvio- 
Qiog  (contra  Aeovoqioq,  Strab.)  Memnon.  Heracleot.  ap.  Phot.  p. 
720.  14yaxc6qioq  Pausan.  10,  19.  ^Igovqlov  (oppid.  Brit.)  Ptol., 
Isurium  Itin.  A.  Vecturius  (i.  e.  opifex  ferrarius;  p.  180)  Trebell. 
Poll.  trig.  tyr.  c.  8.  Vecturiones  (pop.  Brit.)  Ammian.  27,  8.  ER 
in  voce  patera  (<csic  ministros  nuncupant  Apollinaris  mystici") 
Auson.  prof.  4,  11.  Diphthongi  cum  r  derivantis  vix  exemplum 
cxstat:  Elauris  Sid.  carm.  5  est  Elaver  (fluv.)  Ca.es.  Casaurus 
(locus)  dipl.  a.  873  ap.  Mabill.  p.  542  alibi  dicitur  casa  aurea. 

4.  Duplicata  K,  rarius  occurrit.  ARR :  Ambarri  Caes. ,  si 
non  compositum  Amb-arri,  Ambarari  (circa  Ararim  habitantes). 
ERR:  Beterrae  (oppid.  Gall.  merid.)  Plin.  3,4.  Climberrum 
(Gall.  merid.)  Itin.  Ant.  TJRR:  Aturrus  (fluv.,  si  nomen  est  gal- 
lieum)  Auson.  Manibus  Reburri  Inscript.  Ncmaus.  ap.  Murat. 
973,  12.  Orcll.  4215. 


Hibernica  R  derivans.  a.  Juncta  nuda  radici  ante  flexio- 
nes  vel  derivationes :  belre  flingua),  lobre  (debilitas)  Wb.  fq. 
digaUre  (defectui  morbi,  sanitaa)  Wb.  18a.   inna  feuchrae  (gl. 


V.    1.     DERIVATIO  GALLICA  ET  HIBERNICA  LIQUIDARUM.        743 

feritatis),  ho  feuchrai  (gl.  feritate,  morum)  Ml.  33c.  33d.  cathrar 
(civis,  dat.  sing.  plur.  :  do  cach  cathrur,  do  chathraraib,  a  cathir, 
civitas)  Sg.  28a.  33a.  labrad  (loqui)  fq.  Junctae  liquidae  in  multi- 
plici  dcrivatione  exempla :  altram  (nutritio)  Wb.  28d.  mesraigthe 
(gl.  modestus)  Sg.  60\ 

b)  Accedens  cum  vocalibus  correptis.  Alt  in  substantivis 
diversi  generis.  In  neutris  (ord.  prior.  ser.  II,  p.  249.  250):  ga- 
lar  (morbus)  Wb.  12\  Camarac.  Ita  sdithar ,  saithar,  gen.  sdi- 
thir  (labor)  Wb.  fq.  ilar,  hilar  (multitudo,  pluralitas,  pluralis ; 
dat.  ilur  Sg.)  Wb.  Sg.  fq.  fescar  (vespera;  dat.  ond  fescur)  Sg. 
183\  lestar  (vas)  Wb.  4C.  Sg.  65b,  dat.  illestur  Wb.  22b;  sed 
etiam:  do  cach  cathrur  (omni  civi)  Sg.  33%  masc.  haud  dubie. 
In  femininis  (ser.  V,  p.  259):  briathar  (verbum),  montar,  muntar 
(familia)  Wb.  fq. 

Addo  alia  quaedam:  ethar  (gl.  stlataria,  gl.  stlata;)  Sg.  35\ 
lathar,  lathar  (tentatio)  Wb.  9\  23\  25c.  loathar  (gl.  pellis)  Sg. 
67\  scibar  (gl.  piperi)  Sg.  92\ 

In  adjectivis :  dondoscar  (gl.  idiotae ;  praecedit :  donbdith, 
i.  e.  stupido)  Wb.  12\  o  amlabar  (gl.  a  muto)  Sg.  37\  trebar 
(prudens :  fo  besad  Jir  trebuir,  secundum  morem  viri  prudentis ; 
cf.  trebaraigim,  gl.  sapio,  i.  e.  prudens  sum,  Sg.  146b,  et  subst. 
trebaire)  Wb.  29\ 

Vindicanda  est  linguae  hibernicae  derivatio  -ari  ut  -dri, 
utraque  substantivorum  generis  masculini.  Hujus  transgressae  in 
-oir  exempla  sequentur  mox  infra;  illa  substantiva  e  substantivis 
derivans  facta  est  infectione  AIKE,  IRE :  echaire  (gl.  mulio,  gl. 
custos  mulorum)  Sg.  33\  notire  (notarius)  Wb.  27d.  rectire  (gl. 
praepositus  gentis;  dat.  ondrectairiu,  gl.  a  villico,  Pr.  Cr.  62a)  AVb. 
17d.  tectire,  tecttaire,  techtire,  techtaire  (dispensator,  gubernator) 
Wb.  S\  14d.  15a.  24d.  scrinire  (gl.  arcarius)  Wb.  7C.  tablaire  (gl. 
tabellarius)  Sg.  35a.  toisechaire  (gl.  primas;  tosach,  initium)  Sg. 
50a.  fuirsire  (gl.  parasitus),  indfuirsiri  (gl.  histrionis)  Sg.  49\ 
103".  Inde  derivatio  duplex  -airecht:  tectairecht,  techtairecht  (gu- 
bcrnatio)  Wb.  10*.  13\  15\  imbrecairecht  (gl.  in  astutia)  Wb.  15\ 

Sunt  etiam  substantiva  feminina  in  -aire,  sed  diversae  origi- 
nis,  ex  adjectivis  scilicet  in  -ar :  trebaire  (prudcntia;  adj.  trebar) 
Wb.  3\  5d.  indoiscairi  (gl.  vilitatem;  adj.  doscar)  Ml.  25°.  tro- 
caire  (misericordia)  Wb.   r.  5C*  15b,  cen.  inna  trocaire  Wb.  2:^c. 
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Videtur,  ut  -m-n,  etiamobtinereformulabisyllaba-M-Ilj  e.  gr. 

in  liis :  lanmair,  iihemair  (gl.  ventres;  i.  e.  implcti,  edaccs)  Wb. 
31b3  e  qua  etiam  subst.  linmaire  inna  aimsire  (plcnitudo  tcmpo- 
ris)  Ml.  2Sd.  Scd  supponendum  erit  adj.  mdr  (magnus)5  compo- 
situm  ergo,  quamvis  sit  in  his  ut  derivans.  De  TAll,  quod  vidctur 
item  derivans  in  quibusdam,  infra  in  capite  de  compositione  dicetur. 

EE  in  substantivis  fcmininis  quibusdam:  aimser  (tempus) 
fq.  muinter  (alibi  muntar)  Wb.  7b.  26d. 

IR  in  substantivis  diversis  in  genere  et  flexione :  atliir  (patcr), 
mdthir  (mater),  brdthir  (frater)  fq.  nathir  (gl.  anguis,  gl.  colubra) 
Sg.  6b.  181a.  cathir  (civitas)  fq.  ingir  (tristitia,  moeror)  Wb.  4b. 
24a.  Peponenda  hic,  ut  videtur:  cinteir  (gl.  calcar;  =  cintir? 
armor.  hentr,  cf.  Centrones  Caes.)  Sg.  50a.  cocuir  (gl.  murex;  cf. 
cambr.  coch,  ruber)  Sg.  6Sb.  erochuir,  aerachair  (gl.  crus)  Sg.  46a. 
6Sb.    In  adject.  feuefouir  (gl.  severus)  Ml.  24a. 

OR:  ingor  (ancora)  Wb.  34a.  gabor  (gl.  caper)  Sg.  37b. 

TJK  alternans  cum  praecedente.  In  substantivis  generis  neu- 
trius  (p.  249):  clechor,  dechur  (differentia)  Sg.  fq.  Wb.  accobor, 
accobur  (cupiditas)  Wb.  fq.  Porro :  lothor  (gl.  alveus)  Sg.  49%  16- 
thur  (gl.  canalis)  Cr.  39c.  lebor  (liber)  Sg.  106%  libur  T.  dubchor- 
cur  (gl.  ferrugo;  cf.  KoovMvoa  fj  ^ialaiva,  insula  Dalmatiae  adja- 
cens,  ap.  Ptol.  2,  15,  Corcyra  nigra  Inscr.  Orell.  503)  Sg.  52a. 
In  adjectivis:  lobor  (infirmus,  debilis)  Wb.  16%  lobur  T.  4a.  6b. 
trebur,  gen.  trebuir  (prudens)  cf.  sub  AP. 

c)  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis.  AH :  lundir 
(infra  scriptum  sub :  mensis  paschalis,  principium)  Cr.  37%  vide- 
tur  gen.  adj.  lundr  Vcl  lundir,  lunaris.  Fit  -oir  transsumta  latina 
in  -drius  vcl  -dre :  caindloir  (gl.  onesimum  accolitum,  additur  la- 
tinc:  non  gradus ;  i.  e.  servus,  a/.oXovdog,  candelarius ?)  Wb.  31d. 

,/  riaglori  inso  (gl.  aliis  utcns  regularibus,  Beda  dc  tcmp. 
rat.  c.  19)  Cr.  32c.  altoir  (altarc)  Wb.  fq.  altoirnat  (gl.  arula)  Sg. 
48%  ut  umaldoit,  omaldoit,  homaldoit,  humaldoit  (humilitas)  Wb. 
(/'.  8d.  13*.  27a.  31<:  cum  transsumta  derivatione  -doit  =  -tdt.  Ex 
eadem  -dri  Bive  etiam  ex  lat.  -6r  orta  OIR:  lubgartoir  (gl.  olitor) 

i2h.  lesbovr  (Lesbius:  fer  Irithe  Usboir,  gl.  Onesimum  acoli- 
tum)  Wb.  25d.  laitntir  (Latinus)  colligendum  c  8g.  4a.  5b: 
laitnorib,  la  laitnori,  iit preceptoir  (praeceptor)  Wb.  13u.  lSd.  25% 
plur.  preceptori  5%  e1   ut  alia  transsumta  latina:  senatdir  (gl.  se- 


V.    1.     DERIVATIO  GALLICA  ET  HIBERNICA  SPIRANTITJM.       745 

nator)  Sg.  50a.  54b.   dictatoir  (gl.  dictator)  Sg.  54b.    Huc  perti- 
nere  videtur  etiam :  foichhrib  (gl.  sub  curatoribus)  Wb.  19d. 
RR  derivantis  exemplum  non  occurrit. 

2.    Derivatio  spirantium. 

Spirantes  derivationi  inservientes  in  vetustis  nominibus  gal- 
licis  vel  britannicis  frequentiores  inveniuntur,  non  solum  S,  sed 
etiam  J  et  V,  quae  jam  in  vetusta  hibernica  lingua  omnino  e  medio 
et  flne  vocum  evanuerunt  (p.  60.  66  sq.),  et  solam  s  etiam  in  deri- 
vatione  persistentem  reliquerunt.  .  Primum  duarum  spirantium 
vocalibus  affinium,  transeuntium  ideo  etiam  in  diphthongos,  exem- 
pla  vetusta  proferam,  dein  dominantis  prae  ceteris  in  derivatione 
spirantis  s. 

J  in  nominibus  gallicis  derivatis  cum  vocalibus  a  et  e  an- 
nexa  radici  invenitur.  A J  vel  AI  in  inscriptionibus :  Ceaiio  (deo) 
Inscript.  britann.  Orell.  1981.  Bedaio  Aug.  Orell.  1964.  Vicani 
Altiaienses  Or.  180.  Quibus  poterunt  addi :  Bedaium  (loc.  Noric.) 
Tab.  Peut.  Nafialog  (fluv.  Brit.),  Bovllaiov  (oppid.  Brit.),  Fo- 
fiaiov  (axgov ,  Gall.  Lugd.)  Ptol.  Bcnaia  (nomen  mulieris ;  cf. 
hibern.  ben ,  femina)  Greg.  Tur.  Vit.  patr.  15,  3 ,  forsan  etiam 
Pronaea  (fluv.)  Auson.  Mosell.  354. 

EJ,  EI  in  nominibus  apud  scriptores :  Numejus,  Noreja  Caes. 
Seyrjia  (aestuar.  Britann.),  Ta^isia  (oppid.  Brit.)  Ptol.  Arbeja 
(Brit.),  Veleja  (Gall.)  Notit.  dign.  Celeja,  Matreja  Itin.  Apud 
scriptores  hist.  Aug.  etiam  plura  gallicam  originem  prodentia,  e. 
gr.  Atejus,  Coccejus,  Egnatulejus  etc.  Ex  inscriptionibus  nomina 
virorum  et  feminarum:  Maleius  Grut.  878,  8.  Ateia  Grut.  742, 
3.  Manneia,  Loreia  Murat.  174,  2.  Segeia  ibid.  1276,  8.  Careia 
Carei  fil.  Grut.  428,  9.  468,  6.  Verbeia  (dea)  Orell.  2061.  Pom- 
peius  Catussa  (Sequanus)  Orell.  4803  ;  cum  multiplici  derivatione : 
Farsuleia  Stein.  799.  Sidonieia  Grut.  736,  2.  Nomina  locorum 
recmtiora  c  dipl.  Mabill.  :  Areium,  Oleium,  Lineium,  Moreium, 
ililleium,  Berneium,  Arcnccium  ctc.  Alteja  (fluv.),  Corbeja  (mo- 
nast.)  Boll. 

Cum  sint  adhuc  cambrica  et  armorica  nomina  frequentia  de- 
sinentia  iu  e,  ui,  oe  (=  e,  p.  113),  videri  possit  huic  derivationi 
stibesse  primitiva  e  producta  soluta  in  ei,  ej,  ut  6  interdum  in  oa, 
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ou  (p.  27.  38.  39).  Sunt  etiam  in  inscriptionibus  :  Dome  (—  Do- 
meius  l)  Stein.  68.  Talluppe  Stein.  184.  Est  contra  etiam  Correus 
Caes.  (p.  725)  sine/,  suntque  cambrica  in  -ei  non  solum  vetusta 
sed  etiam  hodierna  (cf.  deriv.  brit.) ,  quibus  ut  aliis  v  subest  j 
finalis  (p.  148.  150). 

V  derivans  in  vetustis  nominibus  cum  omnibus  vocalibus, 
excepta  u,  invenitur.  AV:  Velavi,  Velavii,  Litavicus  Caes.  Koq- 
vaovtoi  (pop.  Brit.)  Ptol.  Juvavum,  Ausava,  Massava,  Nemavia, 
Vosavia  (loc.  Noric,  Vindelic,  Gall.)  Tab.  P.  Lacavo  (deo)  Inscr. 
Orell.  2018.  Vellavum  territorium  (hod.  le  Velay),  Vellava  urbs 
Greg.  Tur.  4,  47.  10,  25.  pagus  Berravensis  id.  6,  12.  Pionava, 
Ambava  Fredeg.  c.  42.  106.  Apud  poetas  vocalis  est  tam  cor- 
repta,  c  gr. :  rhetoris  Pictavici,  Auson.  epigr.  51,  quam  pro- 
ducta:  Saravus  Auson.  Mosell.,  Timavus  Sidon.  Ex  Elaver  fit 
Elauris  (p.  742);  quaeritur,  num  etiam  -aun,  -aus  etc  sint  ex 
-avin,  -avis. 

EV:  Geneva  Caes.  Lutevani  Plin.  3,  4.  Luteva,  Loteva 
(Gall.  merid.)  Tab.  P.  Sulevis,  Suleviabus  Inscr.  Orell.  2100. 
2101.  Caleva  (Brit.  opp.)  Itin.  Ant.,  Kaliqoia  Ptol. 

IV:  Oveoyiovioc,  (toxeavog;  cf.  p.  13.  14)  Ptol.  Suliviae 
Idennicae  Minervae  Inscr.  Nemaus.  Orell.  2051.  Dexsiva,  Dexsi- 
via  Inscr.  Orell.  1988.  Bacivum  villa  Fredeg.  c  96. 

OV:  Vinovia,  Durocornovium  (Brit.)  Itin.  Ant.  Ovivvooviov 
(opp.  Brit.),  SeXyoovai  (pop.  Brit.)  Ptol.  Gergovia,  Lexovii 
Caes.  Luxovio  Inscr.  Orell.  2024.  Luxovium  (monast.,  hod. 
Luxeuil  ad  Vosag.)  Fredeg.  et  Act.  SS.  Luxoviensis  episcopus 
Aetherius  (hod.  Lisieux  in  Normann.)  Greg.  Tur.  6,  36. 

Ut  -au  et  -iu  locum  obtinent  derivationum  -av,  -iv  cum  ter- 
minationibusin  cambricis  litau  (=Letavia),  lisiu  (==  lixivium;  cf. 
p.  150),  sunt  etiam  obviae  in  pluribus  nominibus  locorum,  pago- 
rum  Galliae  in  chartis  vel  chronicis  mcdii  aevi. 

AU:  Calau,  Bisau  Polypt.  Irmin.  p.  79.  133.  146.  Peciau 
ibid.  p.  128.  Significans  regionem  e  nomine  fluvii  in  -a :  in  pago 
Tellau  juxta  fluvios  Tella  et  Warinna,  Boll.  Apr.  2,  217.  in  pago 
Tellau  juxta  fluvios  Tellas  et  Warinna,  Mabill.  saec  3.  2,  464. 
D'Ach.  2,  272.  in  pago  Tellao,  Tellau,  dipl.  a.  709.  751,  Mabill. 
]).  IS2.  190.  in  pago  Vimnau  super  fluvio  Vimina,  D'Ach.  2,  275. 
in  pago  Vimnau,  dipl.  a.  775,  Mabill.  p.  498.  in  pago  Wilnian, 
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Pertz.  1,  520.    Apud   Gregor.   Turon. :  Berrao  vicus  10,  31.  6, 
sed  accedente  terminatione :  Berravensis  pagus  6,  12. 

IU:  Basiu  (===  Bacivum)  Mabill.  dipl.  p.  250,  Bacio,  a.  716, 
Mabill.  p.  485.  Sithiu,  Sitdiu  (monasterium)  ap.  Pertz.  et  in 
chartul.  Sithivensi,  ed.  Guerard.  Uualliu,  dipl.  a.  798,  Mabill. 
p.  503,  missi  in  Tellau,  Vitnau,  Pontiu,  Miraei  opp.  p.  340.  de 
pago  Pontiu,  Mabill.  dipl.  p.  393.  520.  Madriu,  dipl.  a.  775, 
Mabill.  p.  498.  Mairiu,  a.  832,  Mabill.  520.  536.  Addo  vocem 
silviu  (acsi  latine  diceretur  sihivium,  germ.  streu,  quod  subster- 
nitur  pecori  a  silva  collectum?)  e  diplom.  a.  917:  de  moneta  et 
molendinis  et  cambis  de  pontis  quoque  censubus  et  de  silvis  quod 
etiam  rustice  dicitur  sihiu  et  quaeque  pertinent  ad  supra  dictam 
villam  etc,  et  e  dipl.  a.  919:  nonam  partem  in  annona,  feno,  se- 
galibus  et  de  hoc  quod  rustice  dicitur  sihiu  nec  non  etiam  de 
hostilitio  nostro,  Mabill.  dipl.  p.  562.  563.  Accedente  terminatione 
sunt  formae  ut  supra:  in  Bacivo,  dipl.  a.  716,  Mabill.  p.  485. 
comes  Pontivensis,  dipl.  a.  1066  ap.  Mabill.  p.  586.  in  pagum 
Pontivum,  de  pago  Pontivo,  Boll.  April.  1,  25.  Jul.  5,  287. 


S  gallica  derivans.  a)  Singularis  ad  radicem  accedens  ante 
flexionem  vel  alias  derivationes :  Ovolaag  (sinus  Brit. ;  =  Vo- 
lusa?)  Ptol.  Belsa  (patria  quae  Belsa  dicitur;  vulgo  la  Bausse, 
regio  Carnutum,  cf.  Belisia  sub  IS)  Boll.  Febr.  3,  693.  Belsi- 
num  (Gall.  merid.)  Itin.  Ant.  Belsonancum  (in  silva  Arduenn.) 
Gregor.  Tur.  8,  21.  Deusa  (fem.)  Inscr.  Grut.  838,  14.  Deusi 
fil.  Grut.  807,  6.  Deusone  (in  regione  Francor.,  hod.  Deutz;  ===== 
Divisus,  Divisa,  Diviso)  Cassiod.  chron.  ap.  Roncall.  2,  222. 
camsila,   camsilus,  camsellus  e  subst.  camisa,  camisia  ap.  Cang. 

b)  Cum  vocalibus  correptis.  AS  :  Betasi,  Betasii  (pop.  belg.) 
Tac.  Plin.  Carcasum  (Volcar.  Tectosag.)  Plin.  Corasus  (nom. 
viri)  Inscr.  Murat.  1319,  1.  Audasius  Inscr.  Murat.  1585,  4. 
Frontasia  Frontonis  fil.  Inscr.  Grut.  741,  4.  Mercasia  (nom.  fem.) 
Murat.  1353,  4.  locus  qui  prisco  vocabulo  propter  geminum  lacu- 
nar  gemellus  Mercasius  nuncupabatur,  Boll.  Aug.  6,  582.  Ocra- 
sia  (nom.  fem.,  cf.  Ocresiae  captivae  nomen,  matris  Servii  Tullii, 
ap.  Aurel.  Vict.,  et  montis  alpini  Ocra  ap.  Ptol.)  Murat.  1424, 
10.    ES:    Xcmesa  (fluv.   in  Mosellam   irifluens)    Vuson.   Mosell. 
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Tamesis  (fluv.)a  Alesia  Caes.  Novesium  (al.  Nivisium)  Tab.  P. 
IS  :  Civismarus  Liv.  Atismara  Inscfipt.  Orell.  259.  Cartismandua 
Tac.  Ratisbona  in  libris  medii  aevi.  Aliso  (castellum)  Veget., 
eum  suis  derivatis  acervatis  Alisontia  Auson,,  Alisincum  Itin.  Ant. 
Anisus  (fluv.  Noric.)  in  chronieis,  Anisola  (amnis)  Boll.  Jun.  3, 
355,  Anisiacus  (villa)  Boll.  Oct.  1,  162.  Saliso,  Diviso  (nn.  lo- 
cor.)  Itin.  Amm.  IlaQiGoi  (pop.  Brit.)  Ptol.,  Parisii  (pop.  Gall.) 
Caes.  Albisia  (fem.)  Inscr.  Stein.  301.  Belisia,  Bilisia  (loc. 
Belg.)  Boll.  Jul.  3,  92.  Sept.  5,  596.  610.  Carisius  (nom.  figuli) 
in  vas.  figl.  Cinisius  mons  (mons  Cenisius,  Cinisus  ap.  Pertz., 
Mont  Cenis;  cf.  mons  qui  Albis  vocatur,  Neug.  1,  5,  nec  non 
Sentis  nomen  item  montis)  Fredeg.  c.  121.  OS  num  sit  in  no- 
mine  Bonosus,  de  quo  sub  OS,  dubium  est;  interclum  alternat 
cum  sequente.  US :  Urusa  (loc.  Vindel.)  Tab.  P.  Epuso  (Belg. 
prim.,  Eposium  castrum  Gregor.  Tur.  8,  15,  in  Act.  SS.  Evu- 
sium,  Ivosium,  liod.  Ivois,  Ipsch  Trevir.)  Notit.  dign.  Salusa 
(fons)  Mel.  Arcusa  (fem.)  Inscr.  Murat.  1295,  3.  Orusius,  An- 
nusius  Inscriptt.  Orell.  457.  1966.  Varusius  Stein.  790.  Bergu- 
sium  Tab.  P.  Sigusium  Greg.  Tur.  4,  45.  Scgusio,  Scgusione, 
Segusiani  Plin.  Tab.  P.  Catusiacum  Itin.  Ant.  In  his  u  brevem 
putare  licet;  est  enim  Volusi  Catullo  36  et  Juvenali  15,  1  e  nom. 
Yolusius,  unde  Volusianus,  Volusenus,  frequens  nomen  (adj. 
liibern.  vet.  folus,  follns,  apertus,  clarus). 

c)  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis.  In  nominum 
modo  memoratorum  nonnullis  putari  poterit  vocalis  producta, 
e.  gr.  derivationis  -as,  ob  vocem  omasum  obviam  apud  Horatium 
in  epist.  1,  15.  34,  gallicam  secundum  Philoxcni  glossam,  et  for- 
san  in  nominibus  Tamesa,  quod  Ptolemaeo  corrupte  quodammodo 
est  ^JainqGa,  vel  Bonosus  Vopisc.  Eutrop.,  quod  Paeanio  metaphra- 
stae  Eutropii  est  Bovcogoq  (cf.  Bovcovia).  Apud  poetas  porro  pro- 
ductae  derivationes,  IS:  Talisius  Auson.  Parcnt.  8.  20.  OS : 
Tolosa  Ausou.  prof.  16.  17.  US  :  Padusa  (fossa  e  Pado)  Virgil. 
Acii.  11,  457.  Claudian.  epithal.  Pall.  109.  Attusia  Auson.  Paj 
rent.  21.  Diphthongi  eum  s  derivante  obviae,  AUS  :  Nemausum 
(Gall.  oppid. ;  cf.  Nemavia,  loc.  Viridel.  Itin.)  Mcl.  Plin.  Pen- 
nausus  (n.  viri)  Inscr.  Grut.  736,  2.  Arausio  (Gall.  oppid.)  Mel. 
Plin.  Carausiu8  (Menapiae  civis)  Aurel.  Vict.  de  Caes.  19.  fCmo- 
oasteriolo   in   pago  stampinse  noncobante   Lemauso     (hod.  LiJ 
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mours)  dipl.  a.  703,  Mabill.  dipl.  p.  480.    EUS :   Celeusum  (loc. 
Vindel. ;  cf.  Celeja)  Tab.  P. 

d)  Derivans  SS.  ASS  :  Salassi  (pop.  gallicus  Ital.  sup.)  Liv. 
^lovoaooog  (mons)  rectius  dicitur  Ptolemaeo,  quam  Jura  Caes., 
cum  etiam  legatur  in  Inscript.  helvet.  ap.  Stein.  536:  TKANS- 
IVRASSI.  VALL.  EOM.  INVIA.  ESS:  Lucressa  Lucressis  fil. 
Inscript.  Murat.  1170,  7.  Eevessione  Tab.  P.  ISS  :  Dumnissus 
(fluv.)  Auson.  Mosell.  Autissiodurum  (Gall.  oppid.),  Vindonissa 
(Helvet.  oppid.),  siquidem  haec  non  sunt  composita.  USS:  Ve- 
rulae  Colussae  Inscr.  Orell.  285.  Pompeius  Catussa  civis  Sequa- 
nus  Inscr.  Orell.  4803.    lanussius  (n.  viri)  Inscr.  Or.  4468. 


X  gallica  derivans  in  quibusdam  saltem  exemplis  apparet: 
Bonoxus  Inscr.  vas.  figl.  ap.  Stein.  Cod.  inscr.  rom.  Danub.  et 
Eheni  207^  quod  nomen  alibi  est  Bonosus.  Senicco  Senixonis  fil. 
Inscript.  Murat.  1402,  5.    Camulixus  Inscript.  ap.  Emele  p.  76. 


Hibernica  S  derivans.  a)  Singularis  annexa  radici :  gnds, 
gnus  (mos,  consuetudo;  cf.  p.  31).  Frequenter  accedit  elisa  vo- 
cali  i  e  derivationibus,  e.  gr.  -ise,  -isiu,  -isine,  -isech :  caimmse 
(gl.  cambises,  cui  adscribitur  a  glossatore  inter  textum :  proprium 
no.  rcgis,  in  margine  autem:  /.  ?io.  uestis  caimmse;  est  scilicet 
vox  jam  ab  Hieronymo  usurpata,  sed  sine  h,  camisia,  gallicae 
procul  dubio  originis,  etiam  cambr.  camse  Mab.  2,  218)  Sg.  23b. 
somailse  (gl.  dulcedo)  Sg.  52a.  deicsiu  (conspectus) ,  imdeicsiu 
(circumspectio)  Wb.  22c.  25a.  coceilsine  (gl.  societas)  Wb.  19a. 
miscsech  (gl.  exosus;  e  miscuis  Wb.)  Ml.  28a.  Fit  idem  secun- 
dum  regulas  elisionis  (p.  34)  accedcntibus  flexionibus,  e.  gr.  in 
gen.  sing.  :  inloimseo  (gl.  ponderis ;  nom.  tomus)  M.  35c.  incJwit- 
chennsa  ( communitatis ;  nom.  coitchennas)  Sg  20 3a.  innriccso 
(dignitatis;  nom.  inriccus)  Sg.  59b,  in  plur.  :  comaicsi  (gl.  vici- 
nae;  sing.  comacus)  Ml.  26a.  dinaib  doirsih  (gl.  de  portis ;  sing. 
dorus)  Ml.  27b.  Quando  vocalis  ob  positionem  manere  debct,  spi- 
rans  propter  statum  durum  servatum  (p.  61)  dupliciter  scribi  solet, 
ut  patejbit  v  mox  sequentibus  exemplis  londassa,  testassa  e  lon- 
das,  testas,  immarmussa  ex  immarmus. 
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b)  Accedens  cum  vocalibus  correptis.  AS  in  substantivis  ge- 
neris  masculini:  healas  (peritia),  aneulas  (inscientia;  adj.  euld) 
Sg.  209a.  Gr.  37d.  londas  (gl.  indignatio)  Ml.  29%,  gen.  indlon- 
dassa  (gl.  indignationis ;  adj.  lond  Wb.)  Ml.  20b.  testas  (testimo- 
nium)  Wb.  fqv  gen.  testassa  Wb.  15a.  16a.  24c.  indas  (talis  sta- 
tus),  cindas  (qualis  status?  cf.  p.  3G2.  363)  Wb.  6b.  7d.  comadas 
(commodum,  commoditas)  AVb.  21a.  ahgutass  (gl.  vim  suam  ser- 
vantes,  vocales)  Sg.  40b.  remthechtas  (praepositio),  tairmthechtas 
(transgressio)  Sg.  215a.  220a.  Peregrina:  ethemlagas  (etymologia) 
Sg.  27b.  adaltras  (adulterium)  Wb.  3C.  9d.  Derivans  substantiva 
ex  aliis  vel  ex  adjectivis  comitatur  varias  alias  derivationes,  e.  gr. 
inhis:  muntaras  (communio;  muntar,  familia)  Wb.  16a.  coitche- 
nas,  coitchennas  (communitas ;  adj.  coitchen,  -enn)  Sg.  203a.  208b. 
Idnamnas,  lanamnas  (conjugium)  Wb.  9d.  10a.  Jlaiihemnas  (glo- 
ria)  Wb.  25c.  airechas  (principatus ;  adj.  aire,  airech,  gl.  primas, 
Sg.  50a)  Wb.  lb.  3d.  Sg.  174%  cujus  item  formationis  videntur 
curchas  (gl.  arundo)  Sg.  52b  et  senchas,  gen.  senchasso  (lex)  WTb. 
20%  plur.  senchassa,  senchaissi  (statuta  vetusta,  antiquitatcs ;  e 
senechas ,  senachas?)  Wb.  2SC.  31%  dat.  senchassib,  senchassaib 
Wb.  30d.  31b. 

ES  ut  praecedens  in  subst.,  e.  gr.  anamchairtes  (doctrina), 
e  quo  genit.  in  Wb.  12b:  ois  anamchairtessa  (gl.  doctores;  i.  e. 
aetas  doctrinae,  qui  docent,  p.  370).  Forma  item  comparanda 
subst.  senchas  obvia  in  Sg.  37b:  ainches  (gl.  iiscina;  in  marg.  : 
fiscina.  babtyzerium).  Subst.  coibnes  (affinitas)  colligendum  ex 
adj.  coibnesta  (affinis)  Sg.  llb.  159%  nexionis  internae,  gen.  in- 
choibnis  et  dat.  diachoibnius  Sg.  28%  quaeritur,  annon  sit  com- 
positum;  item  adj.  diles  (proprius,  fidelis;  e  subst.  les,  utilitas?), 
gen.  dilis  Sg.  fq. 

IS  :  gnuis,  gnuis  (facies)  Wb.  12b.  Sg.  208%  plur.  acc.  inna 
gnuissi  (gl.  ora)  Ml.  16°.  inis  (insula)  Sg.  richis  (gl.  carbo),  richi- 
sdn  (gl.  carbunculus)  Sg.  47b.  Sunt  etiam  subst.  et  adj.  in  -ise: 
semise  (gl.  attenuatio)  Ml.  22d.  tdnise  (secundus;  cf.  p.  316). 
Exempla  desinentis  -nise,  -nisse,  quod  videri  possit  formula  deri- 
vans,  videsis  inter  nomina  composita. 

OS  :  lamos  fmanulea,  cambr.  llewys)  colligendum  ex  adj.  la- 
mostae  fgl.  manuleatus;  a  Idm,  manusj  Sg.  60a.  eross  (gl.  puppis) 

Se.  105% 
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US  in  substantivis  ut  supra  -as,  -es :  inrucus,  inruccus  (dig- 
nitas,  facultas;  adj.  inricc ,  dignus,  Wb.  7b)  Wb.  29a.  Sg.  59b, 
gen.  innriccso  Sg.  59b.  tomus,  intomus  (gl.  mensura),  inmortho- 
mus  (gl.  pondus)  Ml.  26b.  33%  gen.  intoimseo  (gl.  ponderis)  Ml. 
35c.  intimmarmus  (peccatum,,  peccatio)  Wb.  3C,  gen.  immarmussa 
29a.  comarbus  ( cohereditas )  Wb.  4C.  9a.  inderhus  (incertitudo) 
Sg.  66b.  indtairdircus  (gl.  claritudo)  Sg.  2a.  eicndarcus  (absentia) 
Wb.  19d.  cubus,  cubus,  cocubus  (conscientia)  Wb.  ld.  4b.  20c.  31c. 
ammus  (tentatio)  Wb.  2C.  cutrummus  (similitudo)  Wb.  17b.  17°. 
ecsamlus  (diversitas)  Wb.  13b.  Sg.  211*.  Est  etiam  IUS:  inbin- 
dius  (sonoritas,  eupbonia)  Sg.  5%  gen.  bindiusa  23a.  cosmilius, 
cosmulius,  cosmuilius  (similitudo)  Wb.  Sg.  fq.  In  Sg.  67a:  ind- 
huinnius  ardd  (gl.  alta  fraxinus;  cf.  cambr.  onn,  onnen),  sed  cum 
articulo  feminino. 

Porro  in  adjectivis :  accus  (vicinus)  Wb.  23d.  ocus  (vieinus; 
opponitur  cian,  remotus)  Pr.  Cr.  59b.  comocus  (cognatus,  affinis) 
Sg.  6a.  follus  (apertus,  clarus)  Wb.  fq.,  pl.  foilsi  Wb.  29%  porro 
foilsigur  etc. 

c)  Cum  vocalibus  longis  vel  diphtbongis.  OS  tantum  oecur- 
rit  in  adj.  cianos  in  Wb.  7a:  iscianos  accobor  lemm  farrichtu  (gl. 
ulterius  locum  non  habens  in  his  regionibus  cupio  venire  ad  yos; 
i.  e.  est  dudum  voluntas  mihi  veniendi  ad  vos),  respondens  ve- 
tustae  gallicae  -aus,  et  orta  ex  ea,  ut  videtur  (p.  40). 

d)  DupliCatae  derivantis  exemplum  certum  non  apparet. 

3.    Derivatio  mediarum. 

B  gallica  derivans  in  vetustis  nominibus.  a)  Annexa  ad  radi- 
cem  sine  vocali  non  occurrit  ob  rariorem  mediarum  derivationem. 

b)  Solius  accedentis  cum  vocalibus  correptis  exstant  exempla. 
AB:  Genabum  (Gall.  oppid.)  Caes.  Arabus  (nomen  viri)  in  In- 
scriptt.  :  Indutus  Arabus  Grut.  687,  11.  L.  Marullus  L.  Marulli 
Arabi  fil.  Orell.  4019.  Deo  Intarabo  Inscr.  Orell.  2015.  Arabo, 
'Arrabo,  Arrabone  (fluv.  et  loc.  Pannon. ;  cf.  cambr.  araf  mitis, 
p.  14,  not.)  Itin.  In  duplice  derivatione:  Aballaba  (loc.  Brit. ; 
cf.  Aballone  Itin.)  Not.  dign.  Ovilabis  (opp.  Norici,  hod.  Wels; 
an  conferendum  Obilonna,  Allobrog.,  in  Tab.  P.,  et  his  quoque 
Aballo  loci  nomen,  et  hibern.  vet.  aball,  malus  ()  Itin.    KI>  deri- 
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vantis  nescio  cxemplum.    113:   Ovollfta  (oppid.  Damnon.  Brit 
Ptol.    OB :  Jvoopa,  Toloo(3ig,  TovsQofiig  (fluvii  Brit.),  ^Oqofii 
(fluv.  Gall.  Narbon.)  Ptol.,  Orobii  (pop.  alpinus;  cf.  Ausava,  loc 
Gall.,  in  Tab.  P.  et  nomen  Arabus?)  Plin.  3,  17.    Cum  n  deri: 
vante :  Abnoba  (mons)  Avien.  Plin.  Tac.  ^Liftvofta,  l4@vofiala  oq 
Ptol.    UB  :   Gelduba  (castellum  Rheno  impositum)  Plin.  19,  5  j 
Tacit.  Itin.  Ant.    Cum  sequente  i:   Esubii  Caes.,  Esubiani  Plin; 
Danubius,  Mandubii  Caes.  Vidubia  (ad  Arar.)  Tab.  P.  ovoov/Sm 
(herba  lactago,  lauriola   Gallis;   accus.   ab  usubis?)  Dioscor.  4! 
147.    Ov£qov(3lov(.i  (ayiQOv ,  i.  e.  Verubium,  e  fonte  lathm,  Brit ; 
promont.)  Ptol. 

c)  Non  inveniuntur  alia  exempla  derivantis  B ,  e.  gr.  ne ! 
cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis ,  nec  geminatae  ne< ! 
junctae. 


Hibernicae  B  derivantis  exempla  sunt  aeque  rara,  imm< 
rariora.  Accedentis  ad  radicem  non  intermedia.vocali :  fedb  (vidua 
Wb.  28d,  e  fedub?    Existimari   poterit  eodem  modo  et  in  alii 
aggressa  ad  praecedentem  consonam  radicalem,    e.  gr.   in  adj 
marb  (mortuus ;  rad.  mar,  mor),  indeque  pro  Morimarusa  hoc  es  | 
mortuum  mare,  Plin.  4,  13,  legi  Morimaruba.    Expulsae  vocalij  I 
a  sequente  terminatione  exemplum :  claidbene  (gl.  ensiculus)  Sg  | 
49b,  e  claideb. 

Cum  vocali  correpta  derivantis  obvia  mihi  est  sola  formuh 
EB:  indeb  (commodum,  utilitas)  Wb.  24a.  28c.  29b.  30a.  31b.   in-\ 
deb  (gl.  stips)  Sg.  70a.  claideb  (gladius)  Wb.  6a.  22(l.    Et  ea  quo-,1 
que  obliterata  est  a  recentiore  lingua,  hibernica  et  gaelica,  cumj 
scribatur  modo  hibern.   inneamh  (utilitas),   hibcrn.  gaeL   clai- 
dheamh  (gladius). 

Junctae  in  derivatione  mediae  formula  UMB  in  ciadcholum 
(gl.  palumbes)  Sg.  70%  cum  colum  sit  pro  columb  (p.  75). 


D  gallica  derivans.  a)  Accedentis  ad  radiccm  cxpulsa  vocali 
exemplum  cst  nomen  Abducillus  Caes.3  si  scilicet  formatiorj 
auctum  ex  Abudius  Tac,  cujus  originem  gallicam  comprobat  no- 
iiicii  loci  Abudiacum. 
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b)  Praemittens  vocales  correptas.  AD:  Orcades  Claudian. 
IVconsol.  Honor.  32.  vOqyiadnQ  (vrjooi),  3£2radivoi  (pop.  Brit.) 
Ptol.  ED:  esseda  Virgil.  Propeit.  (p.  11),  essedum  Caes.  Ta- 
ruessedum  (locus  circa  lacum  Comensem)  Tab.  P.,  Manduesse- 
dum  (locus  Brit.)  Itin.  Ant.  Voreda  (loc.  Brit.)  Itin.  Ant.  Tenedon 
(circa  Rhen.  superior.)  Tab.  P.  Secunda  Sembedonis  fil.  Inscript. 
Orell.  204.  ID  :  Druidae  Lucan.  1,  451.  Auson.  profess.  4.  10. 
Ravidus  (cf.  Ravenna)  Catull.  40.  Sabidi  (Sabidius,  nom.  viri; 
cf.  Sabis  fl.  et  cambr.  sefyll  =  sab-ill ,  stare)  Martial.  1,  33. 
Epidius  Sueton.  gramm.  5.  ^Ercidtov  (axqov,  Brit.)  Ptol.  Trevi- 
don  Sidon.  carm.  24.  OD  :  Losodica  (circa  Danub.  superior.) 
Tab.  P.  Losodienses  Act.  SS.  Mabill.  saec.  3.  1,  686.  in  loco  Sa- 
rodo,  dipl.  a.  766,  Mabill.  p.  495.  UD :  Abudius  (nom.  viri) 
Tac.  Ann.  6,  30.  Abudiacum  (Raet.  loc.)  Tab.  P.  Haebudae 
(insulae)  Plin.  ""Efiovda  (duae  insulae  ejus  nominis,  unde  etiam 
ceterae  circumjacentes^Ii/io^cW  vrjooi)  Ptol. 

c)  Vocales  productas  an  praemiserit  d  derivans,  dubitare  li- 
cet.  Est  quidem  e  producta  apud  poetas  in  nomine  Caledonii,  sed 
etiam  in  Aremorici,  in  quo  e  vel  i  nonnisi  correpta  obtinere  potest, 
apud  eosdem,  qui  inter  vocales  correptas  nimium  multas  unam 
produxerunt  (cf.  p.  4,  not.).  Nec  fides  semper  habenda  est  Pto- 
lemaei  scriptionibus,  cui  item  quidem  est  Kalrjdoviog  dqv^Log,  sed 
etiam  OvvwtLQ,  Ne^irJTai ,  Jrj^iTjTai  contra  regulas  sonorum  (p. 
100).  Sunt  autem  exempla  quaedam  derivationis  cum  diphthongo 
AUD :  Bagaudae  (praedatores)  apud  plures  scriptores  veteres : 
Eutrop.  Aurel.  Vict.  Eumen.  Salvian.  Zosim.*  Sapaudia  (recen- 
tius  Savoia)  Ammian.  15,  11.  Notit.  dign.  Ennodii  Vit.  S.  Epi- 
phanii,  Boll.  Jan.  2,  375.  Sapaudus,  Sabaudus  (nom.  viri)  Si- 
don.  epist.  d,  10.  Gregor.  Tur.  4,  30.  avis  gallico  vocabulo  alauda 
Plin.,  Olloudiuslnscript.  (==  -audius,  p.  38).  Peferenda  huc  etiam 
videntur  nomina:   Apaudulus  (viri)  Amm.  28,  1.    Fons  Bleaudi 


*  Aurel.  Vict.  de  Caes.  39  :  excita  manus  agrestium  ac  latronum,  quos 
Sagaudas  incolae  vocant.  Eumen.  in  panegyr.  vet.  3,  4 :  latrocinium  JBagau- 
dicae  rebellionis.  Salvianus  de  gubernat.  dei  lib.  5,  p.  159  ed.  Pithoei :  im- 
putamus  nomen,  quod  ipsi  fecimus,  et  vocamus  rebelles,  vocamus  perditos, 
quos  esse  compulimus  criminosos.  Quibus  enim  aliis  rebus  Bagaudae  facti 
sunt,  nisi  iniquitatibus  nostris?  Cf.  in  Wb.  25b  :  am.  doteit  side  dogabdil  bdi- 
guil.  .  .  (gl.  sicut  fur  in  nocte ;  i.  e.  ut  venit  hic  ad  capiendam  praedam, 
cum  etc),  ubi  bdiguil,  si  est  e  bdgul,  referri  poterit  ad  radicem  bdg  (p.  20). 
vol.  II.  4g 
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(Fontainebleau)  dipl.  a.  1186,   Mabill.  dipl.  p.  G03.  "cum  illa 
alpe  Cassauda",  circa  a.  805,  Mabill.  p.  509. 

d)  Derivationis  connexae  ND  exempla:  Ragandone  (Pan- 
non.)  Tab.  P.  Quoranda  (fiuv.)  Boll.  Aug.  4,  779.  Bovovivda 
(i.  e.  Buvinda,  fluv.  Hibern.  merid. :  flumen  quod  Boinn  nomina- 
tur,  Boll.  Mart.  3,  271,  cf.  p.  67),  KoqlovSol  (pop.  Hibern.)  Ptol. 
EtRD:  Picardus  (figuli  nom.)  Inscript.  Stein.  947.  Laudardiaca 
villa,  dipl.  a.  660,  Mabill.  dipl.  p.  606.  villa  Leverda,  Act.  SS. 
Mabill.  saec.  6.  1,  599.  Bacurdus  (deus)  Inscript.  Colon.  Orell. 
1963.  Cacurda  (nom.  fem.)  Grut.  838,  14.  Lapurdum  (locus) 
Gregor.  Tur.  9,  20,  siquidem  recte  hunc  locum  obtinent. 


Hibernica  D  derivans.  a)  Annexa  ad  radicem  excussa 
vocali  a  sequente  derivatione  vel  flexione:  ibdach  Incant.  Sg. 
ipthach  (gl.  maledicus)  Wb.  9b.  aipthi  (gl.  veneficia)  Wb.  20b, 
quibus  eadem  vox  subesse  videtur,  quae  est  in  vetustis  Abudius, 
Abudiacum  (p.  73.  74). 

b)  Accedentis  cum  vocalibus  correptis  exstant  formulae  AD, 
ID,  UD:  dead,  diad  (finis;  cambr.  diwedd)  Wb.  Sg.  druid, 
druith  (Druida,  Druidae)  Wb.  26a.  30c.  crabud  (religio,  devotio; 
cambr.  crefydd),  gen.  crabaith  (=  crabid)  Wb.  20b.  33c.  Ob  com- 
mixtam  scriptionem  d  et  th  (=  d,  t  infectis,  p.  72.  73.  82)  difficilis 
est  distinctio  derivantis  d  in  vocibus  codicum  veterum.  Addo  no- 
mina  propria  quaedam  e  chronicis  vel  Actis  SS. :  Colgadh,  Los- 
cadh  Ann.  Tigern.  ap.  0'Con.  2,  160.  194.  Colladius  Boll.  Mart. 
2,  567.  Lugadius  ibid.  559.  Lugidius  episcopus  Boll.  Mai.  2, 
581.  Lugith,  Lugidius,  Lugith  Maccan  Boll.  Aug.  1,  342.  343. 
344.  Eochaidh  Fionn  ("Equitius  candidus",  quod  esset  in  vetusta 
scriptione  Echid find ;  cf.  oenechaid,  gl.  eques,  Sg.  55b,  =  nom. 
vet.  Epidius)  Boll.  Jul.  5,  593.  Crichidh,  Crichidius  Boll.  Mart. 
1,  398.  Quaeritur,  annon  huc  pertineant  derivativa  masculina 
infra  (sub  IT)  sequentia,  e.  gr.  in  -id  (cf.  cambrica  in  -ydd),  for- 
tasse  etiam  in  -thid,  quamvis  non  sequantur  declinationem  sub- 
stantivi  druid.  Itemque  annon  neutra  in  -ad ,  -ed  (prior.  ord. 
ser.  II,  p.  249),  ut  uathad,  uathath  (singularis,  singularitas ;  cf. 
nomen  populi  brit.  ^radivot  ap.  Ptol.)  Wb.  Sg.  dliged  (lex,  re- 
gulaj  Wb.  Sg. 
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Accensendae  sunt  huic  derivationi  substantiva  posterioris  de- 
clinandi  ordinis  et  seriei  quartae,  quae  derivantem  d  in  casibus 
obliquis  servant,  in  nominativo  autem,  excussa  eadem,  in  vocales 
-e,  -i,  -u,  -iu  desinere  solent  (p.  271).  Inde  formulis  jam  enume- 
ratis  amplius  addenda  est  ED,  quae  jam  adest  in  vetusto  nomine 
gallico  Tenedon,  et  adhuc  exstat  in  substantivis  dupliciter  deri- 
vatis  oigedacht  (hospitium),  filedacht  (poesis). 

c)  Derivantis  d  cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis  non 
apparet  exemplum  hibernicum. 

d)  Derivatio  connexa  ND  adhuc  in  subst.  talland  (talentum, 
facultas;  gael.  talanri):  arafogna  talland  cdich  uanni  dialailiu 
(inserviat  facultas  cujusvis  e  nobis  alii)  Wb.  12a.  arni  tacair  la- 
suide  moid?niche  do  neuch  innachthallond  (gl.  quod  loquor  non 
loquor  secundum  deum,  2.  Cor.  11,  17 ;  i.  e.  nam  non  decet  apud 
hunc  gloriari  aliquem  de  aliqua  facultate)  Wb.  1 7C,  nec  non  in  subst. 
et  verb.  scribend  (scribere,  scriptura)  Wb.  Sg.  Cr.,  ex  quo  com- 
pos.  athscribend  (gl.  rescriptum)  Cr.  40%  incomscribhdaith  (gl. 
syngraphum)  Sg.  24a,  cujus  -nd  alternat  interdum  cum  -nt,  atque 
in  legend  (legere)  Wb.  Sg.  (cf.  p.  462).  Porro:  ogdilgend  (gl. 
internecio)  Sg.  52a.  In  NN  secundum  regulam  transiit  in  nomine 
fluvii  Hiberniae  Boinne,  e  vetustiore  Bovinda  (p.  67.  74).  Nomen 
insulae  ipsius  Erend,  Erenn  non  derivatum  sed  compositum  esse 
jam  demonstratum  est  (p.  74,  not.). 


G  gallica  derivans  rarior  est  ceteris  mediis.  AG  in  nomini- 
bus  propriis  virorum :  Adbogius  Coinagi  fil.  (Petrucorius)  Inscr 
Stein.  440.  mem.  Nertagi  Avin.  Grut.  700,  3.  Bellatullus  Birra- 
gonis  fil.  Grut.  763,  6,  quibus  facile  sociatur  Teutagonus  (Baster- 
narum  dux)  Valer.  Flacc.  Argonaut.  6,  97.  Addendum  porro  Galli 
nomen  Vesagus  (cf.  Bellovesus,  Sigovesus,  Vesontion)  Sil.  Ital. 
4,  213,  ut  legitur  in  editis  et  scriptis,  in  aliis  Vesegus,  Vesogus 
et  magis  variatum  Vosegus,  Vogesus.  Montis  item  nomen  Vose- 
gus  Caes.  BdoGeyog  (leg.  Bcooeyog)  Julian.,  Voscgus  Inscript. 
Orell.  2072,  Vosagus  in  Tabula  Peut.,  quae  Wizenburgi  ad  ean- 
dem  silvam  descripta  est,  Vosagus,  Wosagus,  Vosogus  in  Traditt. 
monast.  Wizenburg.,  certius  procul  dubio  est  et  rectius  quam  in- 
versum  Vogesus  Lucan.  1,  391,  Vogesus,  Vogasus  etiam  apud  re- 

18 
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centiores.  Formula  derivans  EG  e  vetustioribus  addenda  est  ante- 
dictae,  siquidem  omnia  haec  derivata  non  composita  (cum  praep. 
10  =  hibern.  fo,  brit.  guof). 

Duplicatae  et  conjunctae  g  formulae  GG,  NG,  RG  in  his 
vetustis  nominibus:  Esuggii  fil.  Inscript.  Ambian.  Orell.  2062. 
Flaniggo  Inscr.  Brix.  Orell.  3543.  Tulingi  Caes. ,  Tylangii 
Avien.  Caspingio  (loc.  ad  Rhen.  infer. )  Tab.  Peut.  Viturgia 
(nom.  fem.)  Vopisc.  Proc.  c.  12_,  si,  ut  videtur,  nomen  est  gallicae 
originis  (cf.  Vitudurum  Itin.). 


H  i  b  e  r  n  i  c  a  m  G  derivantem  in  substantivis,  adjectivis,  ver- 
bis  statuere  ob  confusionem  scriptionis  cli  pro  g  et  g  pro  ch  (p.  73. 
86)  eo  difficilius  est,  quia  rarior  haec  derivatio.  Verba  denomi- 
nativa  neutra  frequenter  obvia  in  -agim,  -aigim,  -igim  (seriei  I), 
quamvis  semper  fere  scripta  sit  g,  aperte  e  derivationibus  -ach, 
-ech  prodire  videntur,  e.  gr.  cumachtaigim,  cumachtagimm  (gl. 
nuo,  gl.  potior;  i.  e.  potens  sum,  adj.  cumachtach)  Sg.  39b.  54\ 
cuiligim  (gl.  prosto;  mox  cuilech,  gl.  prostibulum)  Sg.  53a.  treba- 
raigim  (gl.  sapio;  i.  e.  prudens  sum)  Sg.  146b.  Veruntamen  verbi 
denominativi  factitativi  formae  hibernicae  vetustae  -igur  (seriei  IV) 
respondet  cambrica  jam  vetusta  -aam :  nomisligur  (humilem  me 
facio ;  cf.  cambr.  vet.  lemhaam,  gl.  arguo,  i.  e.  acutum  facio,  gl. 
Oxon.)  Wb.  17d.  co  asmecnugursa  (gl.  ut  eradicem,  a  mecan,  ra- 
dix;  cf.  cambr.  vet.  etncoilhaam,  gl.  auspicio,  datolaham,  gl.lego, 
mergidhaham,  gl.  evanesco,  i.  e.  facio  avium  augurium^  concio- 
nem,  defectionem)  Ml.  2a.  Quae  cambrica  forma  orta  quidem  esse 
potest  ex  -agam  (p.  162),  non  tamen  ex  derivatione  adjectivorum, 
hibern.  -ach,  cambr.  -auc,  ex  qua  scilicet  cambrice  esse  deberet 
-ocam  (hod.  -ogaf).  An  forsan  factitativa  utraque  e  J,  quae  etiam 
gothice  et  indice  est  factitativa?  Quaeritur  solummodo,  numforma 
verbi  denominativi  neutri  diversae  sit  originis,  an  possit  esse  etiam 
ejusdem. 

Connexa  derivatio  frequentior  ANG.  In  verbis,  in  quibus 
tamen  vocalis  in  alias  nutat :  falang  (pati,  tolerarc;  1.  ps.  pl. 
follongam  Wb.  14b),  cumang  (posse,  valere)  Wb.  Sg.  ;  in  decom- 
posito  tecmang  (3.  ps.  sg.  pl.  :  tecmaing,  accidit,  tecmohgat,  acci- 
duntj  Sg.  2\  9a;  e  doecumdng.  In  nominibus:  tecmang  (eventus) 
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e  dat.  uathecmungg ,  6  thecmung  (VvL  casu,  gl.  eventu)  Sg.  28a. 
tualang  (aptus)  Wb.  fq.  Transformatur  saepius  omnis  derivatio, 
praesertim  in  formis  verborum*  in  s,  c,  acc,  ach :  arafuham  (ut 
toleremus),  cuimsin,  cuimsimmis  (possem,  possemus;  cf.  p.  62), 
cumcamni,  cumcat  (possuirms,  possunt),  cumacc ,  cumacht  (po~ 
tens,  potentia;  cf.  deriv.  £J  et  ANC).  TNG  in  decming,  si  est  ad~ 
jectivum,  ut  videtur,  in  Wb.  14b:  forcetlid  doihsom  timotheus  et 
brdthir  inhiris  nipu  decming  cidicolin  (gl.  Timotheus  frater  eccle- 
siae  dei,  2.  Cor.  1,  1).  UNG  in  subst.  cumung :  ni  cumung  do- 
nindnagar  arforcital  duib.  iscumung  fuiribsi  ini  occanairitin  na- 
forcetalsin  (gl.  non  angustiamini  in  nobis,  angustiamini  autem  in 
visceribus  vestris,  2.  Cor.  6,  12)  Wb.  16a.  Ut  non  RD,  non  oc~ 
currit  etiam  RG  derivans  hibernica. 

4.    Derivatio  tenuium. 

P  inter  tenues  minoris  ambitus  rarius  etiam  derivationi  in- 
serviens  invenitur  in  nominibus  gallicis.  Obviae  combinationes 
cum  tribus  vocalibus  a,  i,  u.  AP :  Menapii  (pop.  belg. )  Caes. 
Monapia  (insula  prope  Brit.)  Plin.  4,  16.  Mavajtia,  IMavaitioi 
(oppid.  et  pop.  Hibern.)  Ptol.  ccin  pago  Madriacinse  Vinias,  Ca- 
mapio  et  Niventis"  dipl.  a.  775,  Mabill.  dipl.  p.  498.  "Gamapio 
vico"  D'Ach.  2,  86.  IP :  Warsipio  (loc.)  Martene  2,  20.  UP : 
Rutupiae  (Brit.  oppid.)  Ptol.  Ammian.  Itin.  tellus  Rutupina, 
Rutupinus  ager,  Auson.  parent.  1,  18.  Connexa  MP  forsan  in 
nom.  fluv.  Wartimpa,  Labbe  2,  665. 


Hibernica  lingua,  quae  hanc  tenuem  ne  in  ipsa  radice 
quidem  amat  (p.  11),  omnino  nescit  ejus  derivationes. 


T  derivans  in  nominibus  gallicis  vel  britannicis  vetustis.  a) 
Singularis  accedens  ad  radicem  in  adj.  -gnatus  nominum  compo- 
sitorum,  e.  gr.  Critognatus,  Boduognatus  etc.  (p.  19),  e  radice 
gnd,  gne  (p.  31). 

b)  Cum  vocalibus  correptis.  AT :  Atrebatum  terras  pervase- 
rat,  Sidon.  carm.  5,  212.    Abbatus  (al.  Acatus,  at  Batus)  amens, 
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Sil.  Ttal.  4,  239.  Sunt  plurima  nomina  formulae  simplicis  vel 
mixtac  cum  vocalibus,  sed  vix  affirmari  poterit  vocalis  a  correpta 
in  omnibus :  FaLGccTOL  (pilati,  p.  64),  FaXaxai  (rad.  hib.  brit. 
gal)  Polyb.  Sematus  Inscr.  Murat.  107,  2.  Liudatus  Grut.  1159, 
2.  Sedato  (deo)  Inscr.  Orell.  2043.  4972.  Casatus  Orell.  1986. 
Cirata  (fem.,  Nervia)  Orell.  2976.  Cerate,  Ceratensis  vicus  Greg. 
Tur.  BQiovaTrjg  (Xi/nrjv,  Gall.  Lugdun.)  Ptol.  Brivate  (nomin. 
Brivas)  Sidon.  Apollin.  Brivatis,  Brivatensis  vicus;  gall.  briva, 
pons)  Gregor.  Tur.  fq.  IAT  :  Ariomanus  Iliati  fil.  (Bojus)  Inscript. 
Grut.  670,  3.  Metiatus  Inscr.  Orell.  347.  Stiriate  (Noric.)  Tab. 
P.  vicus  Patiatensis  Greg.  Tur.  de  glor.  conf.  c.  54.  portus  Retia- 
tus  Mabill.  saec.  4.  1,  549.  villa  Bulgiatensis  Greg.  Tur.  3,  16. 
UAT:  Cotuatus,  Nantuates  Caes.,  in  derivatione  multiplici :  Gu- 
truatus,  Aduatuci  Caes.  ATI :  Duratius  Caes.  Volcatius,  Vulca- 
tius  (nomen  viri  frequens),  jam  ap.  Caes.,  ap.  Ammian.  et  scripto- 
res  hist.  Aug.  Bavaxia  (oppid.  Brit.)  Ptol.  Manatia  (fem.)  Inscr. 
Stein.  201.  Sedatia  Stein.  244.  Nomina  virorum  ex  Inscriptt.  ap. 
Stein. :  Sedatius  334.  Veratius  50.  650.  Conatius  6.  Caratius  146; 
e  recentioribus :  Arvatius  (episc.  Tungr.)  Fredeg.  c.  1.  Namatius, 
Nammatius  Sidon.  epist.  8,  6.  Gregor.  Tur.  2,  16.  Nomina  lo- 
corum  amplius  aucta:  Colatione,  Stabatione  (alp.  Cott.  et  Noric.) 
Tab.  P.  Tutatione  (Noric.)  Itin.  A.  Aranatio,  Burcinatio  (ad 
Bhen.  infer.)  Itin.  Ant.  ATU  in  nominibus  Bellatumara,  Bela- 
tucardus,  Belatucadrus  (Mars;  cf.  adj.  cambr.  vet.  cadr,  gl.  de- 
corus,  gl.  Lxb.),  Belatulla  Inscr.  fq.  Abrincatui  (pop.  Gall. ;  si- 
quidem  hic  derivatio,  non  compositio,  et  comparandum  subst.  corn. 
hebrenciat,  dux,  hebrenchiat  plui,  gl.  presbyter,  i.  e.  dux  plebis, 
parochus,  et  hod.  cambr.  hebrwng,  ducere,  comitari)  Plin.  ET : 
nomine  Vernemetis  (=  fanum  ingens;  cf.  p.  11)  Venant.  For- 
tun.  Drappes,  gen.  Drappetis,  Veneti,  Nemetocenna,  Orgetorix, 
Cingetorix,  Vercingetorix,  Conetodunus  Caes.  fluviolus  Albeta 
Mabill.  saec.  2,  122.  ETI:  Tasgetius,  Helvetii,  Decetia  Caes. 
Orgetia  (nom.  fem.)  Inscr.  Grut.  345,  8.  Cingetius  (nom.  viri) 
Inscr.  Stein.  228.  Leucetius  (Mars)  Stein.  248.  Saletione,  Tin- 
netione,  Bregetione  Itin.  IT :  Gallitae,  Hclgites  (pop.)  Plin.  3, 
20.  25.  Avtolqltog,  (Gallorum  dux;  cf.  Autricum  e  nomine  fluvii 
snpponendo  Autara,  hod.  Eure)  Polyb.  1,  77  sq.  UIT :  Bituitus 
(xex  Allobrog.j  Flor.  3,  2.    Bltvitcq  Appian.  de  reb.  gall.  p.  85. 
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Forsan  etiam  Induitus  (cf.  Indutiomarus  p.  19,  not.,  et  hibern. 
vet.  inne,  sensus?)  Inscr.  Stein.  318.  ITI :  Togitius  Inscr.  Stein. 
324.  Domnitius  Sidon.  epist.  4,  2;  in  multiplici  derivatione :  Go- 
banitio,  Divitiacus  Caes.,  Bilition  Greg.  Tur.  (p.  725).  ITU: 
Ambitui  (pop.  gall.)  Plin.  OT :  Lugotorix  Caes.,  Dumnotonus 
(fluv.)  Auson.  epist.  5.  UT :  Carnutes  Caes.  Namuta  Minutae  filia 
Inscript.  (Mem.  des  Antiq.  de  France  16,  139).  Buxutum  (hod. 
Bossu)  Act.  SS.  Boll.  Oct.  4,  1032.  Mabill.  saec.  2,  865.  UTI: 
Venutius  (Britannus)  Tacit.  Ann.  12,  12,  40.  Hist.  3,  45. 

c)  Cum  vocalibus  productis.  AT:  Teutates  (Gallorum  deus) 
Lucan.  1,  445.  Nomini  herbae  gallico  zccQfirjXodd&iov  ap.  Dios- 
coridem  supra  (p.  89.  90)  suppositum  est  TaqftoTafiaTLOv,  compos. 
e  tabdt,  cambr.  hod.  tafawd  (lingua).  ET,  IT,  UT  in  enume- 
ratis  exemplis  aliquibus  poterunt  quaeri,  sed  in  quibus,  vix  eru- 
endum  erit.  Apud  Ptolemaeum  scriptio  -rjt  nominum  derivato- 
rum,  e.  gr.  zJrjf.irJTaij  Ne(.irJTai,  suspecta  esse  debet,  quum  quia 
apud  vetustos  ipsos  etiam  -£T  obvia  est,  ut  apud  Ptolemaeum 
ipsum  ^vyovGTOvi/itsTOv,  apud  Strabonem  ^QwaijiiETOv,  et  apud 
Julianum  NefieTsg ,  tum  praesertim  quod  britannicae  linguae 
dialecti  cambrica  et  armorica  in  nominibus  Nimet,  Nemet,  Dimet 
(p.  100.  102)  nonnisi  vocalem  correptam  exhibent.  Non  aliter 
judicandum  de  aliis  ejusmodi:  KaXfJTai,  Naf.ivt^Tai  (Galliae  po- 
puli)  Ptol. ,  ^ovdrjTa  ogrj  (al.  ^ovSlto)  Ptol. ,  rdfigriTa  (vlrj) 
Strab.  Ptol.,  ^EXovrjTiOL  Ptol.  Plut.  Dio  Cass.,  apud  Strabonem 
mire  ^EXovrjTTLOL.  Convenit  cum  terminatione  hac  hibernica  fre- 
quentissima  adjectivorum  -the,  -de,  ante  quam  vocales  correptae 
elisae  sunt. 

d)  Accedentis  t  cum  diphthongis  sive  geminatae  derivantis 
exempla  non  obvia  sunt:  eo  frequentiora  derivationis  connexae 
NT;  suntque  etiam  derivantium  ST,  CT. 

NT  praemittens  vocales  correptas  omnes.  ANT :  NoovdvTaL 
(pop.  Brit.)  Ptol.  Trinobantes  (Brit. )  Caes.  Brigantes  (Brit.) 
Ptol.  Tac.  JexdvTaL  (pop.  Brit.),  rapQavTOvtxtov  {^oXrtoq,  Brit. 
sinus),  KaQpavTOQLyov  (oppid.  Brit.)  Ptol.  Eadem  in  mixta  vel 
multiplici  derivatione  :  Meduantum  (ad  Mosam ;  cf.  Medoacus  fluv. 
Ital.  super.)  Tab.  P.  ^eyavTUov  (Xl(.iy]v ,  port.  Brit.)  Ptol.  I>ri- 
gantia,  lacus  Brigantinus  (Raet.)  Plin.  Itin.  Carantius,  Carantia 
Inscript.  Grut.  1038,  9.  Stein.  72.  128.    Carantinius  Stein.  338. 
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Carantomis  (fluv. ,  hod.  Charante)  Auson.  Mosell.  Kela^avria 
(German.  nierid.  oppid.),  Sy.aQafiavTia  (Pannon.  oppid.)  Ptol. 
Tarnantonc  (Noric. ;  cf.  Tarnis  fluv. ,  Auson.  Mosell.)  Tab.  P. 
Diviciantillus  Inscr.  Murat.  1503,  5. 

ENT :  Argentoratum,  Argentomagus,  Argentovaria  (oppida) 
Itin.  Ammian.  Carpentoracte  (Gall.  opp. ;  cf.  ad  posteriorem  par- 
tem  KaTOVQaxTOviov  Ptol.,  Cataractone  Itin.  Ant.,  Brit.  opp.) 
Plin.  3,  4.  In  derivatione  acervata:  Aventicum  (Helvet.  oppid.) 
Tacit.  Ioventius  Inscript.  Murat.  1353,  5.  BqodevTLa  (oppid.  Ger- 
man.  merid.),  BcoXevTiOv  (Pannon.),  ylovevTivov  (Britann.)  PtoL 
Druentia  (fluv.)  Liv.  Plin.  Druentianus  (nom.  viri)  Vulcat.  Avi- 
dien.  c.  9.  Derventione  (loc.  Britann.;  cf.  "juxta  amnem  Doro- 
ventionem",  Bedae  Vita  S.  Paulini,  Boll.  Oct.  5,  108.  "juxta  flu- 
vium  Ormentionem"  Boll.  Jul.  6,  599)  Itin.  Ant.  Imanuentius 
Caes. 

INT:  cPedtvTOvivov  (oppid.  Germ.  merid. )  Ptol. ,  siquidem 
nomen  est  celticae  originis. 

ONT:  in  Rossontensi,  Gregor.  Tur.  9,  20.  locus  cui  voca- 
bulum  est  Rossonto,  Boll.  Febr.  1,  853.  Frequentior  item  in  de- 
rivatione  acervata :  Vocontii  (pop.  ad  Rhodan.)  Liv.  Justin.  Ge- 
rontius  (nom.  viri)  Ammian.  14,  5.  Gerontia  (mater  Genovefae) 
Vit.  S.  Genovefae,  Boll.  Jan.  1,  138.  Lucontius  (nom.  viri)  Sidon. 
epist.  4,  18.  Ovlgovtlov  (Pannon.  oppid.)  Ptol.  Vesontio,  Veson- 
tione  Caes.  Itin.  Surontium  (Noric.)  Tab.  P.  Tincontium  Itin. 
Ant.  Alisontia  (fluv.,  hod.  Elsenz)  Auson.  Mosell.  Visorontia 
(fluv. ,  hod.  Veseronce)  Gregor.  Tur.  3,  6.*  Segontiaci  Caes. 
Magontiacum  Itin.  Bodiontici  Plin. 

UNT:  Carnuntum  (Pannon.  opp.)  Vellej.  Ammian.  Car- 
nunto  (Senoniae  Lugdunens.)  Notit.  dignit.  In  derivatione  aucta: 
OvoXovvtlol  (pop.  Iliberri.)  Ptol.  BilivowTia  (herba  Apollina- 
ris;  Belenus  Apollo  Gallis)  Dioscor.  4,  69.    Maguntiacum  Tacit. 


*  Celticae  originis,  ut  Moenus,  Nicer,  sunt  etiam  alia  nomina  fluviorum 
Germaniae  meridionalis,  atque  supra  dictae  formationis,  e.  gr.  desinentia  in 
chartis  medii  aevi  in  -anza,  -inza,  -inze,  -cnze:  Hatanza,  Hatenze  (hod.  Ited- 
nitz) ,  Vaginza,  Paf/enza,  JJegenze  (hod.  Pegnitz) ,  Werinze  (hod.  Wernitz). 
Horum  primi  forma  vetustior  in  chronicis  ct  chartis  carlingicis  est  Radantia ; 
ceteris  aut  eadem  terminatio  supponenda  est  (cf.  Bregenze  e  Brigantia),  aut 
-entia,  {Varentia,  Verentiaf),  quin  immo  -ontia  (cf.  FAsenze  ex  Alisontia). 
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in  villa  Seguntiaco,  Martene  1,  55.  de  villa  Arguntiaco,  Boll. 
Jul.  6,  209. 

ST  minus  frequens.  AST:  Tolaoxa  ap.  Ptol.  (mox  infra). 
monasterium,  quod  nuncupatur  Malaste,  dipl.  a.  835  _,  Mabill. 
dipl.  p.  523,  siquidem  in  hoc  non  est  compositio.  Nomina  virorum 
apud  Gregorium  Turon. :  Vinastes  (al.  Vivastes),  de  mirac.  S. 
Mart.  2,  23.  Vedastes  cognomento  Avo  (civis  Turon.)  Hist.  7 ,  3. 
Leudastes,  Leodastes  5,  14.  48.  6,  32.  de  mir.  S.  Mart.  2,  58. 
Bladastes,  Blandastes  6,  12.  7,  28.  34,  ut  nomina  Polyptychi  S. 
Irminonis,  francica  sunt  habenda  et  composita  (-gast ;  cf.  Grimmii 
Histor.  linguae  germ.  I,  541).  EST:  OvheOTOv  (oppid.  Tolisto- 
bojor.  in  Asia  minori)  Ptol.  Segeste  (Garnor.  oppid.)  Plin.  3,  19. 
Tergeste  (gallicae  originis?)  Plin.  Forest,  forestella  (cf.  p.  93). 
IST:  Tolistoboji  (pop.  gall. ;  cf.  Tolaoxa  ycoQtov,  Tolasta  castel- 
lum  Asiae  minoris  apud  eundem  populum,  Ptol.  5,  4)  Liv.  Plin. 
Venostes  (pop.  alpin.)  Inscr.  trop.  ap.  Plin.  3,  20.  UST:  Se- 
gusterone  (Alp.  marit.)  Itin.,  si  non  compositum  (cf.  lat.  terres- 
tris,  palustris). 

CT  derivantis  vetusta  exempla  rariora  sunt.  ACT :  Bibracte 
(oppid.  Aeduor. ;  e  biber,  fiber,  p.  44),  Epasnactus  (Arvernus;  ex 
ep,  equus,  et  asen,  asinus?)/ambactus  Caes.,  quaeritur,  num  sint 
derivata  an  composita.*  Caractacus  Tac.  rectius  fuerit  Caratacus, 
quae  scilicet  forma  occurrit  in  Inscript.,  et  obtinet  adhuc  in  cambr. 
vet.  Caratauc  (p.  96).  Porro  ECT  et  OCT  forsan  in  his:  Anec- 
tius,  Senectius  (ex  civitate  Nerviorum)  Liv.  epit.  139.  Verudoc- 
tius  (Helvetius)  Caes. 


*  Si  posset  fides  haberi  interpretationi  gallicae  vocis  exacon  ap.  Plin.  25, 
6:  "centaurion  nostri  fel  terrae  vocant  propter  amarituclinem  summam,  Galli 
exacon,  quoniam  omnia  mala  medicamenta  potum  e  corpore  exigat  per  al- 
vum",  et  si  liceret  inde  radicem  gallicam  ac  habere  eandem  cum  lat.  ag 
(agere),  facile  esset  vocem  ambactus  putare  compositam  significantem  circum- 
agentem,  vel  circumactum,  comitem,  servum.  Sed  intellectus  causationis  et 
generationis  subest  radici  ac  tam  in  hibernicis  vocibus,  obviis  inter  glossas 
vetustas,  e.  gr.  aicsenogud  (causatio) ,  indaicsendid  (causa,  propter) ,  aicned 
(natura) ,  aicme  (genus) ,  quam  in  cambricis,  e.  gr.  ach  (genus) ,  achmon  (in- 
guen).  Contra  est  etiam  radix  hibern.  aig,  ag  in  atomaig,  atobaig  (p.  336), 
significationis  non  diversae  a  latina. 
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Hibernica  T  derivans.  a)  Accedens  simplex  ad  radicem 
frcquentissima  est  in  substantivis  et  adjectivis,  non  solum  acce- 
dens  ad  radicem  terminatam  liquidis,  post  quas  saepius  vix  vocalis 
excussa  statui  potest,  sed  praesertim  aggrediens  elisa  vocali,  quae 
aderat.  Jam  supra  disputatum  est,  in  quibus  positionibus  fieri 
possit  elisio  vocalium  derivationis  (p.  34  sq.),  et  quod  etiam  ea 
facta  obtineat  derivantis  t  infecta  forma  th,  vel  d  pro  ea,  primitiva 
t  post  certos  suos  tantum  sonos  (p.  83.  84.  85).  Hoc  demum  loco  t 
derivantis  et  accedentis  ad  radicem  exempla  diligentius  exponenda 
sunt  ob  copiam  suam  et  ob  peculiaria  quaedam  hinc  inde  obvia. 

1.  In  substantivis  T  (th,  d)  annexa  ad  radicem.   a.  Si  radix 
desinit  in  liquidas,  quarum  tamen  n  et  m  pereunt  ante  t,  tam  so- 
lam  nudam  quam  auctam  flexione  vel  derivatione :   andermet  (gl. 
oblivio)  Ml.  23d ,  foraithmet  (memoria,  neutr.,  cf.  p.  249;   -met 
=  ment,  mint,  cf.  foraithminedar,  foraithmentar,  formas  verba- 
les    in  Ml.  17b)  Ml.  22(1.  23a.  27b.    airmitiu  (honor;  =  mintiu, 
ex  eadem  radice  men,  mi?i)  Wb.  fq.  forcital,  forcitlid  (doctrina, 
praeceptor;  e  verb.  forcanim,  praecipio)  Wb.  fq.  foditiu  (tolera-  ' 
tio;  pro  fodaimtiu,  e  verb.  fodamim)  Wb.  fq.    Non  tanguntur  r, 
l:  edbart,  idpart  (oblatio)  Wb.  Ml.  forbart,  forbbart  (gl.  abolitio;  ; 
e  verbo  forbiur ,  gl.  redoleo,   Sg.)  Sg.  52a.  67b.  127%  unde  adj.  \ 
forbartach  (gl.  superadulta,  luna)  Cr.  41d.   dalte  (discipulus;  e 
rad.  al,  nutrio?)  Wb.  23a.  24a.    Porrq  comparandae  sunt  formae  j 
verbales  praeteriti  asrubart  (dixit;  praes.   asbiur,  profero),   tor-  j 
malt  (manducavit).    His  liquidis  addenda  est  g,  tam  singularis 
quam  connexa  ng,  quae  fit  ch,  c  ante  accedentem  t :  tairmthecht, 
tairmthect  ( transgressio ;  verb.   tairmthiagu)  Wb.  2C.  3C.    subst.  j 
cumacht  (potentia)  Wb.  Sg.  fq.,  adj.  ecmacht  (gl.  nequam;  i.  e. 
impotens)  Sg.  50%  e  verb.  cumang  (posse). 

b.  Si  eliduntur  vocales  derivationum  accedente  flexione  vel 
alia  tcrminatione.  a)  Derivationum  AT,  ET,  IT  etc. :  relto  (ma- 
nifestationis) ,  cesto  (passionis;  pro  relatho ,  cesatho) ,  crochtho 
(cruciiixionis ;  nom.  crochad)  Wb.  fq.  in  dcbthib  (in  disceptationi- 
bus;  nom.  debuid,  debuith)  Wb.  6b.  Formulae  UT  exempla  fre- 
quentia  exhibet  derivatio  duplex  -igud,  gen.  -igtho.  Quibus  om- 
nibus  sunt  conferenda  infra  scqucntia  retinentia  vocales :  comalnad, 
gen.  comalnatha.  dliged,  plur.   dligetha.  dilgud,  gen.  dilgotho. 

fi)  Derivationum  ATU,    ITU  etc.  :  oentu  (unitas)  Wb.  fq. 
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beothu,  beotho  (vita)  Wb.  3C.  lla.  Ex  adverbiis  inbestaid  (gl.  forte) 
Sg.  12b,  inchorpdid (gl.  corporaliter)  Wb.  27acolligenda  sunt  subst. 
Jestfw,  corpdu,  ut  sunt  adj.  &&&;  corpde,  e  quibus  oriuntur  (p. 
272.  563). 

<y)  Derivationum  cumulatarum  ATAT,  ITIT,  ATANTU, 
ITENTU,  e.  gr.  in  vocibus :  pecthad  (peccator)  Wb.,  berrthaid 
(tonsor)  Sg.,  treodatu  (trinitas) ,  foirbthetu  (firmitas)  Wb.,  qua- 
rum  plura  alia  exempla  mox  infra  sequentur. 

d)  Derivationis  AT,  vel  IT  adeo,  ortae  ex  ANT,  INT  :  di  naim- 
tib  (gl.  de  osoribus),  huanaimtib  (gl.  osoribus)  Ml.  16d.  23%  naim- 
tide  (inimicus,  hostilis)  Wb.  26b,  e  subst.  namit  (hostis)  Wb.  32c. 
Sg.  67a.  nebmarbtu,  gen.  -tath  (immortalitas ;  nisi  rectius  est 
-thu,  -thath)  Wb.  15c.  29d.  Pertinent  huc  substantiva:  foimtiu, 
toimtiu  (cogitatio ;  pro  fomitiu,  dofomitiu,  -mintiu,  cf.  airmitiu) 
Wb.  20a.  31b,  et  omnibus  conferendae  sunt  formae  verbales  bertar 
(feruntur),  scribtir  (scribuntur;  ex  -atar,  -antar). 

2.  Adjectivorum  derivantis  T  (th ,  d) ,  accedentis  elisa  vo- 
cali,  quae  est  *  semper,  cum  retinetur  (orta  tamen  ex  a,  e  vel  aliis 
vocalibus,  ut  comprobant  gaisatus  =  gaide  et  alia  nomina  vetusta, 
p.  64  et  758),  frequentissima  sunt  exempla.  Cum  e  finiente  hujus 
derivationis  -ithe,  -ide,  -the,  -de  alternat,  praesertim  in  cod.  Sg., 
non  solum  ae,  sed  etiam  a.  Consonae  scriptio  solita  est  d,  post 
suos  sonos  tantum  t,  sed  vix  obvia  th. 

T  servata  semper  post  S:  beste  (moralis)  Wb.  12d.  mistae 
(gl.  menstruus;  mis,  mensis)  Sg.  38a.  cistae  (gl.  censorius)  Sg. 
35a.  rostae  (gl.  rosarium)  Sg.  35\  nephchostae  (gl.  apes;  cos,  pes) 
Sg.  102b.  trecoste  (gl.  cum  tribus  pedibus)  Sg.  67b.  glanchosta 
(gl.  merops;  i.  e.  nudis  pedibus,  acsi  esset  merus  pes?)  Pr.  Cr. 
48\  tinfesti  (gl.  flatilem)  Sg.  17b.  Idmostae  (gl.  manuleatus)  Sg. 
60\  coibnesta  (affinis)  Sg.  159\  inciclasta  (gl.  cyclas)  Sg.  32b. 
eolensta  (gl.  aeolicus)  Sg.  31b. 

T  post  L  interdum,  non  semper :  dalta,  ddldde  (=  ddlte,  gl. 
curialis,  gl.  forensis)  Sg.  55b.  57\  remdedolte ,  remdedoldae  (gl. 
antelucanus)  Sg.  36a.  Ml.  21c.  idalte ,  idolde  (idolicus)  Wb.  10\ 
israhelte,  israhelde  (rsraelita)  Wb.  5\  21b.  23d.  coldde  (=  colte, 
gl.  colurnus)  Sg.  33b,  35",  colde  (coll,  gl.  corylus,  Sg.  33\  38a) 
•Sg.  38a.  ilde  (pluralis)  Sg.  198\  muldae  (gl.  mulionicus)  Sg.  33b. 
riagolda  (regularis),  ?icphriago!de  (irrcgularis)  Sg.  31b.  40!) '.  ficul- 
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dae  (gl.  nculnus)  Sg.  35b.  casaldae  (gl.  paenulatus)  Sg.  159a. 
iwaa  etaldai  (gl.  Italides;  i.  e.  italicae,  plur.  fem.)  Sg.  34a.  m- 
colchelda  (gl.  Colchis)  Sg.  32b.  sicelda  (gl.  Lilybaeus;  i.  e.  Sicu- 
lus)  Cr.  39c.  romoldai  (gl.  Romulidae)  Sg.  31b.  inmarcelldai  (gl. 
Maireelli),  incliornaldai  (gl.  Cornelii,  Prisc.  2,  6)  Sg.  30b. 

D  semper  fere  legitur  post  N :  geinddae  (=  geinte,  gl.  geni- 
talis)  Sg.  64a.  finda  (gl.  vinarius)  Sg.  35a.  doinde  (humanus)  Wb. 
8d.  10(l.  iWichenda  (gl.  anceps)  Sg.  14b.  conde  (caninus)  Sg.  95b. 
broinde  (gl.  rosarium)  Sg.  35b.  griende  (solaris)  Cr.  32c.  iffiscehde 
(gl.  praefectorius) ,  aWiuinde  (gl.  collarium;  mox :  muince  et  70a 
muintorc,  gl.  torques)  Sg.  35a.  domunde  (mundanus)  Wb.  3d.  ?w<?- 
donda,  medondce  (medius)  Sg.  10a.  rematindae  (gl.  antelucanus) 
Ml.  21c.  anmande  (gl.  animale;  i.  e.  ad  animam  pertinens)  Wb. 
13d.  talmande  (terrestris)  Wb.  lla.  eiscsende  (gl.  intensivus)  Sg. 
221b.  cenalpande  (gl.  cisalpinus)  Sg.  21 7b.  aniendae  (gl.  anienus) 
Sg.  35b.  frimaccidondu  (ad  Macedonas)  Wb.  16d.  romdndi  (gl. 
Romani)  Sg.  31^,  et  sic  porro  in  Sg.  :  darddnde  (gl.  Dardanus  pro 
Dardanius)  38b.  introianda  (gl.  Troias) ,  troidnde  (gl.  Teucrus), 
troidnda  (gl.  Iliensis)  32b.  51a.  57a.  sabihdae  (gl.  Quiritis  pro 
Quirus,  gl.  Sabinus)  57b.  intsdbindai. ^(Sabini)  28a.  latindi  (lati- 
nae5  voces)  6a.  inscip  emelendae  .1.  ?wacc  emelii  (gl.  emilianus 
scipio  pro  emelii  fllius ;  sic  codex),  inccesar  octauienda  (gl.  Octa- 
vianus  Caesar)  31a. 

Item  £  post  II :   bithgairddi  (gl.  semper  breves,  vocales ;  = 
gairti)  Sg.  5a  quidem,  sed  alibi  D,  ut  post  M:  hurde  (gl.  huma-; 
nus;  i.  e.  ad  humum  pertinens,  terrenus)  Sg.  36a.   hurda  (gl.  vi-i 
ridarium)  Sg.  35b.   birdae  (gl.  verutus)  Sg.  60a.   dairde ,  daurde\ 
(gl.  quernus)  Sg.  33b.  38a.  senathardae  (gl.  avitus)  Sg.  60a.  5m-i 
tharde  (fraternus)  Wb.  5d.  33d.    trechatharde  (gl.  tripolites)  Sg. 
38b.  libarde  (ad  librum  pertinens)  Sg.  la.   aimserda  (temporalis) 
Sg.  32a.   carmocolordae  (gl.   carbunculus)  Sg.  47b.   ligordae  (gl. 
Ligus;  i.  e.  liguricus)  Sg.  109a.  nemde  (coelestis)  Wb.  fq.  damde 
(gl.  cervinus)  Sg.  37b. 

D  tandem  etiam  post  ceteras  consonas,  ut  post  vocales.  Post 
vocales:  foefe  (gl.  Picenum,  gl.  Picens;  i.  e.  piceus,  e  subst.  ie,i 
pix)  Sg.  50b.  5eoc?e  (vivus;  unde  subst.  beothu  Wb.)  Sg.  39a. 
^reoc^e  (gl.  tricuspis)  Sg.  67b.  diade,  diade  (divinus)  Wb.  26c.  27c. 
Post  consonas  simplices :   trabda  (gl.   trabeatus,  gl.  traba  vestis^ 
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Sg.  192b.  arabda  (gl.  arabs)  Sg.  16a.  rigda  (regius)  Sg.  52b.  fagde 
(gl.  faginus)  Sg.  33b.  airegde  (principalis)  Wb.  4C.  25c.  inscipdae 
(gl.  Scipionides)  Sg.  32a.  mucde  (gl.  suinus)  Sg.  37b.  grecda, 
grecdae ,  grecde  (graecus)  Sg.  fq.  afracda  (gl.  punicus)  Sg.  19a. 
24a.  inna  irosta  ilecdi  (gl.  iliceaeque  trabes)  Sg.  33b.  dethenachde 
(gl.  hesternus)  Sg.  38a.  marcachde  (gl.  equester),,  traichtechdae 
(gl.  pedester),  goithlachde  (gi.  paluster)  Sg.  54b.  Post  consonas 
cum  liquidis  connexas,,  post  quas  elisio  licita  est:  marbde  (mor- 
tuiis,  emortuus)  Wb.  Sg.  tarbde  (gl.  taurinus)  Sg.  37b.  imda  (gl. 
opulentus;  =  imbda,  imbde ,  e  subst.  imbed ,  copia)  Sg.  125a. 
nephchorpde  (incorporalis)  Sg.  59b.  torcde  (gl.  aprinus)  Sg.  37b. 
cercdae  (gl.  gallinaceus)  Sg.  58b.  Cum  t,  ih  finalibus  tamen  sub- 
stantivorum  flt  tt,  t:  ambrotte  (gl.  momentaneum;  neutr.  cum  ar- 
|  ticulo,  e  subst.  brot,  momentum)  Wb.  15c.  gutte  (vocalis,  e  subst. 
guth,  vox)  Sg.  fq.  delb  aicnete  (imago  naturalis ;  aicned,  natura) 
Wb.  15b.  Addendum  videtur  scotae  (gl.  violarium;  cf.  supra 
rostae,  broinde,  hurda)  Sg.  35b. 

Ut  sit  unus  hujus  formationis  conspectus,  repono  statim  huc, 
quae  mox  sub  IT  produci  possit,  terminationem  -ide  cum  servata 
vocali  post  vocalem  radicis  productam  vel  positionem :  nuide  (no- 
vus)  Wb.  fq.  broinidae  (gl.  molaris)  Sg.  57a.  storide  (materialis) 
Wb.  2b.  iudide  (Judaeus)  Wb.  5a.  10*.  scipide  (gl.  Scipio;  supra 
scipdae)  Sg.  28a.  inna  fliuchaide  (gl.  humidorum)  Sg.  73a.  arsaide 
(vetustus)  Sg.  75b.  forbuide  (gl.  intensivus)  Sg.  221b.  spirtide 
(spiritualis)  Wb.  fq.  laurentide  (gl.  Laurentis),  tiburtide  (gl.  Ti- 
burtis)  Sg.  57b.  idbarthide  (gl.  immolatitius)  Wb.  llb.  cdirchuide 
(gl.  ovinus)  Sg.  37b.  dercaide  (gl.  rubrenus)  Sg.  35b.  colnide 
(carnalis)  Wb.  fq.  sreibnaide  (gl.  membranaceus)  Sg.  58b.  bliad- 
nide  (gl.  annotinus)  Cr.  43d.  patnide  (gl.  leporinus)  Sg.  37b.  cet- 
nide  (primitivus)  Sg.  fq.  ingraide  (intelligibilis)  Sg.  74b.  gentlide 
(gentilis)  Wb.  5b.  rectide,  rechtide  (legalis)  Wb.  fq.  cruithnech- 
tide  (gl.  ceritus;  a  subst.  cruithnecht ,  frumentum;  non  tamen 
certa  est  scriptio  literarum  finalium)  Sg.  60a.  In  Sg.  15b.  114a: 
humide,  humaide  (gl.  aeneus) ,  in  quo  videtur  obtinere  -ide  post 
vocalem  correptam  radicis  et  consonam  simplicem^,  est  pro  hu- 
mid-de,  umed-de,  si  confertur  subst.  ume  (humae  fogrigedar,  gl. 
icymbalum  tinniens,  Wb.  12b,  credume,  gl.  aurichalcum^  Sg.  170a)5 
=  umed,  cambr.  vet.  emed,  hod.  efgdd. 
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Exempla,  in  quibus  pro  solita  d  (p.  85)  scribitur  TH,  occur- 
runt  quaedam  tantum  in  Wb. :  ni  denim  gnimu  macthi  (non  facio 
actus  pueriles;  adj.  macthc  e  mac,  filius,  puer)  12c.  foirbthe  (fir- 
mus;  supra  foirbuide)  fq.  irlithe  (obediens),  anirlithe  (inobcdiens; 
subst.  airle ,  voluntas)  27c.  29b.  Contra  sunt  -ithe,  -the,  -ithi, 
-thi,  solitae  formae  parti cipiorum  (p.  473). 

b)  Derivantis  T  (d,  th)  cum  vocalibus  correptis  exempla. 

AT  apparet  in  genitivo  substantivorum  generis  masculini, 
e.  gr.  denmada  (gl.  factoris)  Ml.  27b,  aitrebthado ,  aittrebthado 
(possessoris)  Sg.  200b.  204%  quae  in  ceteris  casibus  -id,  -aid, 
thid,  thaid  offerunt.  Unde  colligi  poterit  primitiva  formula  AT 
vel  ATAT  in  his  et  aliis  mox  sub  IT  sequentibus.  Quam  formu- 
lam  etiam  ostendit  rjexegYimim  pecthad  (peccator;  pro  peccathad 
e  peccad)  Wb.  29a.  Substantiva  porro  abstracta:  comalnad  (im- 
pletio),  gen.  comalnatha.  cesad,  cesath  (passio),  gen.  cesto.  crochad 
(crucifixio)^  gen.  crochtho  et  alia  frequentia  in  Wb.  (p.  459).  Cum 
praecedentibus  jam  derivationibus :  didnad,  dithnad  (salus)  Wb. 
12b.  14b,  gen.  dithnatha  Wb.  14b.  torbanad  (utilitas)  Wb.  17d. 
srdthatath  (gl.  aculeus)  Sg.  47a.  Sunt  etiam  neutra  in  -ad,  gen. 
id  (p.  249.  250):  uathad,  uathath  (singularitas,  singularis),  der- 
bad  (certitudo),  biad  (victus). 

ET  in  subst.  gen.  neutr.  dliged  (lex),  gen.  -id,  pl.  -etha  Wb. 
Sg.  Alia  ejusmodi:  imned  (tribulatio),  plur.  imnetha  Wb.  fq.  im- 
bed  (gl.  copia,  *gl.  ops)  Sg.  125a.  hcellned  (gl.  illuvies)  Sg.  55b. 
aicned  (natura)  Wb.,  gen.  -id  (p.  250);  sed  oipred  (opus),  gen. 
oipretho  Wb.  lb.  3C.  Porro  nemed  (gl.  sacellum;  gall.  vet.  nemet, 
p.  11)  Sg.  13b.  48b.  De  -rad,  -red,  quae  videri  possint  formulae 
derivationis,  infra  dicetur  in  capite  de  compositione. 

1T  in  substantivis  generis  masculini :  Jisid ,  Jissith  (gl.  so- 
phista,  gl.  catus)  Sg.  15b.  52a.  diglaid  (gl.  ultor)  Ml.  27a.  nuie- 
thicid  (gl.  neophytus;  i.  e.  novus  advena)  Wb.  28b.  coisid  (gl. 
accusativus  seu  causativus)  Sg.  77a.  sercaid ,  sercid  (gl.  amans; 
i.  e.  amator)  Sg.  124b.  188b.  rechttdircid  (gl.  legislator)  Sg.  44a. 
esrechtaid  (gl.  exlex)  Sg.  113b. 

Eadem  simplex  -id,  -aid  post  derivantem  t,  cht  accedit  nil 
mutans:  fortachtid  (gl.  fautor)  Sg.  8b.  fortactidi  (auxiliatores ; 
fortacht,  auxilium,  cfortiagu,  adjuvo)  Wb.  12\  diachtid  (gl. 
consultor)  Ml.  19d.  tormachtaid  (gl.  auctor;   tormacht,  augmen- 
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tum)  Sg.  65a.  coimthechtid  (gl.  comes;  imthecht,  coimthecht,  con- 
suetudOj  societas)  Sg.  66a.  tudraichthid  (gl.  pelignus;  i.  e.  pelli- 
cens;  leg.  -tid?)  Sg.  38b.  tudrachtaid  (gl.  pellex;  tudracht,  cupi- 
ditas)  Sg.  60b.  68b. 

Liquidae  derivantes  finales  ad  accedentem  eandem  elisa  sua 
vocalijunguntur:  medontairismid (gl.  mediastinus)  Sg.  37b.  bante- 
rismid  (gl.  obstetrix;  tairismid ,  obstator,  e  tairissem)  Sg.  69a. 
athiroircnid.  tuistidoircnid  (gl.  parricida),  setharoircnid  (gl.  soro- 
ricida;  orcun,  caesio)  Sg.  12b.  13a.  do?iaib  essoircnidib  (gl.  pla- 
giariis)  Wb.  28a.  Quibus  addendum  est  cotarsnid  (gl.  satanas ; 
adj.  cotarsne,  contrarius)  Wb.  25a.  Juncta  l  in  cumulata  deriva- 
tione:  cetlaid  (cantor :  erochairchetlaid,  gl.  tibicen)  Sg.  12b.  tair- 
cetlid  (gl.  sagax;  taircetal,  e  verb.  doaurchanaim,  gl.  sagio)  Sg. 
60\  f or cetlid,  forcitlid,for citlaid  (pmeceiptor;  forcital,  e  forca- 
nim,  praecipio)  Wb.  fq. 

Frequentissima  est  formula  duplicis  derivationis  ITIT  (-ithid, 
-tid,  -thid,  -thith,  cujus  prior  tenuis  e  terminatione  -id  vel  etiam 
-ad,  -ed,  -ud  substantivi  vel  verbi  orta  videtur) :  elnithid  (gl.  viola- 
tor)  Sg.  69a.  comascnidaid  (gl.  compos)  Sg.  105b.  irchoiltith  (gl. 
maledicus)  Wb.  9b.  lintidi  (gl.  fartores)  Sg.  186b.  muntith  (gl.  eru- 
ditor)  Wb.  ld.  ingrentid  (persecutor)  Wb.  18d.  esartaid  (gl.  cae- 
sar;  i.  e.  qui  caedit,  =  esarcthid)  Sg.  50a.  gnethid  (gl.  operarius) 
Wb.  30b.  crithid  (gl.  emax)  Sg.  60b .  fognamthidi  (ministri)  Wb. 
8C.  foglimthidi  (discipuli)  Wb.  13a.  forhgarthaid  (imperativus) 
Sg.  147b.  eperthith  (gl.  lelex,  i.  e.  locutor)  Pr.  Cr.  48a.  hunaib 
aitrebthidib  (ab  habitatoribus)  Sg.  32b.  oigthidi  (gl.  sartores)  Sg. 
186b.  indilegthith  (gl.  exterminator)  Cr.  43b.  berrthaid  (gl.  ton- 
sor)  Sg.  54b.  doilbthid  (figulus)  Wb.  4C.  De  affinitate  vocalis  hu- 
jus  derivationis  cum  a  videsis  sub  AT  et  p.  9. 

Abstracta  substantiva  (cf.  p.  460)  :  debuid,  debuith  (discepta- 
tio;  =  debith?),  dat.  plur.  debthib  Wb.  6b.  10a.  30b.  tasgid, 
toschid  (necessarius  victus;  cf.  Tasgetius  Caes.)  Wb.  10(1.  29a. 

Adjectivorum  derivatorum  in  -ide,  -ithe,  -the,  -de,  quorum 
vocali  priori  non  sola  i  subest,  sed  etiam  aliae,  exempla  jam  enu- 
merata  sunt  (sub  a). 

OT  alternans  cum  sequente:  Mtod  (scandalum ;  alibi  diltud) 
Wb.  I'1.  5b.   dilgotho  (remissionis ;  al.   dilgutha)  Wb.  2C.'    In  cu- 
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niulata  -igod,  -ogod,  pro  -igud,  -ugud,  etiam:  do  immdogod  for- 
ygnuso  (gl.  significantiae causa,  i.  e.  ad  augendam  sigiiificatioiiem), 
comadasogod  (accommodatio)  Sg.  21 6a.  217a. 

UT  frequens  in  substantivis  vcrbalibus  generis  masculini. 
Cum  articulo:  intatdrcud  Jil  hisui  (gl.  relatio  enim  etc,  praece- 
dit:  cum  sit  relativum  sui;  i.  c.  rclatio,  quae  est  in  sui)  Sg.  200a. 
Alia  exempla:  comthoud,  comthoud  (immutatio)  Sg.  23a.  23b.  ini- 
chloud,  imchloud  (inversio)  Sg.  3l\  G2a.  dilgud  (rcmissio ;  —  di- 
lug-ud),  gcn.  dilgutha  Wb.  14d.  18b.  diltud,  diltuth  (offensio,  of- 
fendiculum)  Wb.  6C.  10\  13b.  soibud  (falsatio)  Wb.  10d.  imrddud 
(cogitatio)  Wb.  fq.  dolbud  (figmcntum)  Wb.  4C.  ersolgud  (gl.  ric- 
tus)  Sg.  107a.  tuasulcud  (resolutio)  Sg.  74b.  do  loscud  (ad  com- 
bustionem,  ad  comburendum;  cf.  Sg.  180b  loiscdib ,  gl.  essis) 
Wb.  10d.  Nescio,  an  huc  etiam  pertineant  hirud  (gl.  margo)  Sg. 
52a.  ceibud,  ceibuid,  gen.  cetbutho  (consensus)  Wb.  Sg.  fq. 

Nec  minus  frcquens  -iud.  Cum  articulo  :  ishe  dim  intcerchoi- 
liu d  (est  hoc  ergo  decretum;  praecedit  bis  dat.  donderchoiliud, 
dunderchoiliud  asrochoilsem,  gl.  decreto;  in  Sg.  27b.  188a:  her- 
choiliuth,  herchoiliud,  definitio)  Ml.  22c.  Alia  exempla:  toiniud 
(gl.  discessio)  Wb.  26a.  derchoiniud  (gl.  abundantior  tristitia) 
Wb.  14d.  15d.  ceitiud,  etiuth  (vestitus)  Wb.  10d.  29a.  airmtiud 
(gl.  cuspis)  Sg.  67b.  arilliud,  airilliud  (meritum)  Wb.  fq.  cinniud, 
cinniuth  (dcfinitio)  Sg.  fq. 

Addenda  his  derivatio  duplex  substantivorum  generis  masc.  j 
(p.  254)  verbalium  -igud,  -ugud,  -og od  (gen.  -igtho,  -igthea, 
p.  10.  255)  e  verbis  denominativis  in  -igim,  -igur  (p.  756):  aili- 
gud  (alternatio)  Sg.  59a.    aithisigud  (impugnatio;   aith-ess)  Wb.  j 
2S\  semigu  d  (attcnuatio)  Sg.  9a.  suidigud,  suidiguih,  comsuidigudi 
(positio,  compositio)  Wb.  Sg.  fq.  oinugud  (unio)  Wb.  21c.  imthre-  I 
nugud  (confirmatio)  Wb.  18c.  24°.  affasugud  (cvacuatio)  Wb.  19c.  i; 
cathugud  (impugnatio)  Wb.  22d.  menogud  (dissonantia)  Sg.  40\ 
tossogod  (inceptio)  Wb.  24°.   Eacdem  formulae  post  consonas  alias 
derivantes:   airdegnusigud  (gl.   significatio;  airde,  signum,  rad. 
gne  p.  31)  Sg.  7  7".  foilsigud  (manifestatio)  Wb.  Sg.    demnigud, 
dcimnigud  (comprobatio)  Wb.  1  3\  23a.  30a.  firianugud  (justifi- 
catio)  Wb.  fq. 

c)  Derivans  T  post  productam  vocalem  vcl  diphthongum  ser- 
\ata  apparet  in  subst.  umaldoii,  humaldoit  (humilitas,  p.  744  sub 


V.    1.     DERIVATIO  GALHCA  ET  HIBERNICA  TENUIUM.  769 

AR)j  quod  peregrinum  quidem  videtur  totum,  cujus  derivatio  ta- 
men  sociam  habet  etiam  cambr.  -dawt  (=  -tdt)  non  infrequentem. 

d)  Derivationis  connexae  NT,  cujus  n  perit  hibernice  (p.  52. 
79),  exstant  plura  exempla,  praesertim  accedentis  cum  vocalibus 
a  et  i. 

ANT  in  substantivis :  belat  (gl.  compitum)  Sg.  24a.  drochat 
(gl.  pons)  Sg.  46b. 

In  adjectivis :  dunattae  (=  dunate ,  gl.  castrensis)  Sg.  57a. 
arsate  (gl.  antiquarius;  cf.  arside,  vetustus,  arsidetu,  vetustas) 
Sg.  218b.  arsata  (gl.  authentica,  vetustas)  Sg.  65a.  arsatib  (gl. 
nobilissimis  ac  authenticis,  libris)  Cr.  37b.  Inter  alias  derivatio- 
nes :  tecnate  (gl.  domesticus)  Wb.  7b.  slabratae  (gl.  catinensis ; 
praecedit  slabrad,  gl.  catena)  Sg.  57a. 

Refero  huc  substantiva  masculina  desinentia  in  -atu  et 
-etu  abstracta  ex  adjectivis  derivata  ordinis  declinationis  poste- 
Irioris  et  seriei  quartae,  ratione  non  habita  terminationis  u,  quae 
quamvis  sit  orta  ex  -id,  -ud  et  derivans,  magis  tamen  flexioni  in- 
servit.  Accedit  utraque  derivatio  vel  ad  nudam  vocem  vel  ad  jam 
derivatam:  ddnatu  (audacia,  ex  adj.  ddn?)  Sg.  90a.  torbatu  (utili- 
tas)  Wb.  12d.  Sg.  1 9  3 a .  dommetu  (paupertas)  Camarac,  ex  adj. 
torbe  (utilis),  domme  (inops).  Ita  etiam  ex  adjectivis  cotarsne 
(contrarius)  Wb.  Sg.,  tecnate  (gl.  domesticus)  Wb.  7b  et  uasal 
(altus)  fq.  sunt  cotarsnatu  (oppositio)  Sg.  29b.  tecnatatu  (gl.  fa- 
Imiliaritas)  Ml.  22a.  28b  et  huasletu  (gl.  apex)  Sg.  16a.  Et  sub- 
stantivo  coimsetu  (parsimonia)  Wb.  29b  supponendum  adj.  coi- 
rnise,  coimse  (parcus;  cf.  Wb.  4b:  nipo  choim  less  frinn,  gl.  pro- 
prio  filio  non  pepercit). 

Frequentissime  autem  haec  derivatio  fit  ex  adjectivis  vel  par- 
ticiphs  terminatis  in  -ide,  -te,  -de,  -the. 

Exempla  formulae   -idatu:  fliuchaidatu   (humiditas;  adj. 

Hiuchaide,  gl.  humidus,   Cr.  34b.  Sg.  73a)  Cr.  18c.  randdatu  (== 

rantatu),  ranndatu,  randatu  (partialitas ;  adj.  rannte,  rande)  Sg. 

|&7\  203b.  bestatu  (moralitas;   beste ,  moralis)  Wb.  12d.   treodatu 

trinitas;  adj.  trcodc,  p.  764)  Wb.  26a.  ildatu  (pluralitas)  Sg.  198b. 

'ocdatu  (localitas)  Sg.  217b.  crichdatu  (gl.   finitnm)  Sg.   148b. 

'crichdatu  (gl.  infinitivum)  Sg.  30a.   armthatu  (gl.  armatura)  Sg. 

>0b.   corpthatu  (corporalitas)  Wb.  15b.    Perhibcndum   est   inver- 

lone  tcrminationis  -ar  ortum  mdthrathatu  (gl.  matrimonium)  Sg. 

vol.  II.  4<J 
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53b,  pro  mdihardatu,  ex  adj.  mdtharde  formato  ut  atharde  (pater- 
nus),  brdtharde  (fraternus);  item  porro  ortum  ceicentatu  (gl.  ne- 
cessitas)  Wb.  25a  ex  adj.  ecente  formato  ex  subst.  adj.  ecen  (ne- 
cessitas,  necessarius). 

-idetu  ailidetu  (alternitas)  Sg.  38\  59a.  60b.  uilidetu  (uni- 
versitas)  Wb.  27b.  arsidetu  (antiquitas;  adj.  arside)  Sg.  208b. 
immaircidetu  (convenientia)  Sg.  21 3b.  toimsidetu  (mensuratio? 
fri  toimsidetaid  metair,  gl.  in  metro  necesse  est)  Sg.  25b.  taschi- 
detu  (necessitas)  Wb.  23b.  fogbaidetu  (usus ;  })rofogabthetu)Wb. 
9d.  congabtheta  (continentia)  Wb.  9d.  saichdeiu  (consequentia) 
Sg.  149b.  214b.  formuichdetu  (occultatio)  Sg.  9b.  foirbthetu  (fir- 
mitas;  adj.  foirbthe)  Wb.  fq. 

INT  in  substantivis :  meit,  meit  (magnitudo;  gen.  meite, 
fem.),  lagait  (parvitas :  hi  meit  7  lagait)  Sg.  26a.  lethit  (latitudo: 
indasian  .t.  imbucai  l.  lethit,  gl.  in  altitudinem,  latitudinem)  Sg. 
3b.  sliasit,  sliassit  (gl.  poples,  gl.  femen)  Sg.  66b.  101b.  Forsan 
etiam  in  quibusdam  substantivorum  finitorum  in  -itiu,  e.  gr. 
infoisitiu  (confessio). 

In  adjectivis:  carit  (amicus)  Wb.  30b.  32a.  escarit  (inimicus) 
Wb.  30b.  namait  (inimicus)  Wb.  32%  inbannamit  (gl.  hostem 
occupat  amplexu,  Stat.  ap.  Prisc.  5,  5;  i.  e.  hostem  feminam) 
Sg.  67a.  traig  cethargarait  (gl.  proceleusmaticum ,  posuit;  i.  e. 
pedem  quater  brevem;  gair,  gairdde,  brevis)  Sg.  7b.  Haec  for- 
mula  non  inficiens  vocalem  radicis  orta  videtur  ex  ANTI  (ut  i  in 
adj.  -ide,  subst.  -thid  ex  a),  si  comparantur  vetusta  nomina  Ca- 
rantius,  Carantia  (p.  759).  Fortasse  addenda  sunt:  intursitib  (gl. 
inriguis,  aquis)  Ml.  15b.  tursitnech  (gl.  irriguus)  Sg.  24a. 

ST  derivantis  exempla  hibernica  non  occurrunt,  sed  plurima  j 
CT  pracmittentis  vocales  a  vel  e  et  formantis  substantiva  abstracta  ; 
generis  feminini    e  nominibus  vel  simplicibus  vel  jam  derivatis 
vcl  etiam  c  verbis. 

ACT:  deact,  deacht  (deitas)  Wb.  fq.  doinacht  (humanitas)j 
Wb.  13c.  apstalact,  apstalacht  (apostolatus)  Wb.  7b.  14b.  26c.  E| 
nominibus  jam  dcrivatis  :  noidenacht  (infantia)  Wb.  24d.  grecdachi 
(gjL  hellcnismus)  Pr.  Cr.  51a.  deoladacht  (gratia)  Wb.  2b.  oigedachi 
rhospitium)  Wb.  26b.  fdedacht  (poesis)  Sg.  21 3a.  bibdamnaci 
(culpa^  status  ejus  qui  rcus,  inculpatus  cst)  Wb.  \'\  flaithemnacht 
ftathemnac/it  (dignitas,   gloria,  status  dominii)  Wb.  26c.  30b.  Sg 
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2a.  brithemnact,  brithemnacht  (judicium)  Wb.  fq.  Oritur  in  qui- 
busdam  accedente  t  ad  deriv.  -ang,  -ac,  ut  in  cumacht  (potentia), 
duthracht  (voluntas),  fortasse  et  in  ddsacht  (insania)  Wb.  9b.  28a 
(cf.  p.  447.  757.  776.  779). 

ECT :  doinect,  doinecht  (humanitas ;  frequentius  quam  doi- 
nacht)  Wb.  timthirect,  timtherecht,  timthrecht  (ministerium ;  == 
do-im-thir-echt)  Wb.  5d.  13b.  airchissecht  (conniventia,  clementia ; 
verb.  in  Wb.  4C:  airchissi,  arcessi,  clemens  est,  deus)  Wb.  4C. 
14c.  honderchissecht  (gl.  propitiatione)  Ml.  32d.  tuidecht,  fritui- 
decht  (oppositio;  ==  dosuidecht)  Wb.  Sg.  foetsecht,  foetsecht  (sub- 
intellectio)  Sg.  27b.  69a.  Ex  jam  derivatis :  cruithnecht  (frumen- 
tum)  Sg.  35a.  66b.  tectairecht,  techtairecht  (dispensatorium,  mu- 
nus  dispensatoris,  inspectoris)  Wb.  10a.  13b.  15a.  brecairecht  (gl. 
astutia)  Wb.  15b.  sercaidechtae  (gen.,  gl.  artis  amatoriae)  Sg.  63b. 
sdirdenmidecht  (gl.  artificium)  Sg.  133b.  mo  forcitlaidechtaese 
(gl.  magisterii  mei,  perfectio)  Ml.  17d. 


C  derivans  in  nominibus  vetustis  gallicis.  a)  Accedens  ad 
radicem  cum  vocalibus  correptis.  AC  in  quibusdam  procul  dubio 
fucrit   correpta,   e.  gr.  in  Rauraci   (Raurici  Plin.  Ptol.)  Caes., 

^loaxa  (fluv.  Brit.;  cf.  ^OfloKa  infra)  Ptol.  Caeracates  (cf.  hibern. 
vet.  cdirchuide,  gl.  ovinus,  e  cdir,  cdirach,  ovis)  Tacit.  Hist.  4, 
70,  forsan  in  pluribus :  Koovaxov  (oppid.  Pannon. ;  cf.  Cornaco 
in  pago  Matascense,  Renov.  test.  Abbonis  circ.  a.  805,  Mabill. 
dipl.  p.  508)  Ptol.  Seovaxeg  (pop.  Noric.)Ptol.  Levaci  Caes. 
Sed  discernendae  formulae  productae  AC,  IAC  frequentissimae, 
de  quibus  mox  dicetur.  EC :  Turecum  (nomen  vetustum  civitatis 
Helvet. ;  cf.  Turecionicum,  Allobrog.  loc,  in  Tab.  P.)  Inscript. 
IC  :  Casticus  (Sequanus)  Caes.  Aremorici,  Armorici,  Arecomici 

i  Caes.  Eaurici  Plin.  Ptol.  Eauricalnscript.  Orell.  432.  590.  Urbicus 
(nom.  viri,  cf.  Urbigenus  pag.  Caes.)  Inscript.  Orell.  459.  4018. 
Stein.  42.  Helico  (ex  Helvetiis  civis)  Plin.  12,  1.  Divico  Caes.  Bel- 
licius  (nom.  viri)  Inscript.  Orell.  497.  2776.  Argicius  Auson.  pa- 
rent.  4.  Cuticiacum,  Cuticiacense  praedium  (supponendum  nomen 
viri  Cuticius)  Sidon.  epist.   3,  1.    Piticius  (episc.  Augustodun.) 

1  Greg.  Tur.  de  gl.  conf.  c.  75.  In  derivatione  cumulata:  Vindelici 
Horat.  Avaricum  Caes.  Itin.  Ant.  Autricum  Ptol.  Tab.  P.  (oppida 

49* 
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Galliac  nominata  a  fluviis  Avara,  Autara,  hod.  Evre,  Eure).  Age- 
dicum  Caes.  Minaticum  (Gall.  loc.)  Itin.  Ant.  Aventicum  (Hel- 
vet.  caput)  Tac.  OC:  'Ofioxa  (fluv.  Hibern.)  Ptol.  Durocobrivis 
(Britann.  loc,  i.  e.  pons  Durocae;  cf.  Samarobriva  Caes.)  Itin. 
Ant.  Bibroci  Caes.  UC  :  TavQOtx  (herba  gladiatoria Gallis)  Dioscor. 
4,  99.  Sunuci,  Aduatuci  (pop.  belg.)  Plin.  Caes.  Sparucus  (Tribo- 
cus)  Inscript.  Orell.  3408.  Banuea(nom.  fem.)Orell.  4900.  Rasuco 
Orell.  2775.  Visucius  (deus)  InsCript.  Orell.  2067.  Stein.63.  131. 

b)  Cum  vocalibus  productis.  Frequentissimae  sunt  formulae 
derivantes  AC,  IAC ,  jam  statuendae  in  gallicis  nominibus  vi- 
rorum:  Galgacus  Tac  Dumnacus  Caes.  Neptacus,  Nepitacus 
Inscript.  Orell.  4595.  Magiacus  Orell.  4900.  Divitiacus,  Valetia- 
cus  Caes.,  ad  quae  accedit  nomen  populi  Segontiaci  Caes.  Est 
enim  nomen  obvium  in  inscriptione  vetusta  Caratacus  (cf.  Caracta- 
cus  Tac)  adhuc  apud  populos  britannicos  medii  aevi  valde  vulga- 
tum  et  cum  vocali  producta  finientis  derivationis  prolatum  (p.  6. 
96.  110.  112).  Et  concordat  nomen  Benacus,  vix  non  gallicae 
originis,  apud  veteres  poetas  (p.  18). 

Passim  occurrunt  eaedem  formulae  cum  terminatione  generis 
neutrius  in  nominibus  locorum  gallicis  tam  ex  aetate  Romanorum 
quam  e  recentiore.  Subesse  his  nomina  virorum  villas,  vicos,  op- 
pida  condentium  vel  possidentium  (eodem  modo  ut  nominibus  lo- 
corum  germanicis  in  -inga,  -ingum  item  frequentissimis),  jam  pa- 
tet  e  vetustioribus  quibusdam:  Turnacum  (hod.  Tournay;  Turnus, 
nom.  viri  in  Sidon.  epist.  4,  24),  Nemetacum  (loc  belg. ;  cf.  viro- 
rum  nomina  Nimet,  Nemet  p.  100.  102)  Tab.  Peut.  Itin.  Ant. 
Avitacum  (praedium  Aviti)  Sidon.  epist.  2,  2.  Brennacum  (Bren- 
nus,  nomen  gallicum  notissimum)  Greg.  Tur.  4,  22.  47.  5,  35. 
Fredcg.  55.  Juliacum,  Tiberiacum  (inter  Rhenum  et  Mosam ;  Ju- 
lius,  Tiberius)  Itin.  Abudiacum  (Raetiae  loc  ;  Abudius  Tac)  Itin. 
Catusiacum  (loc  belg.  ;  cf.  Catuso  in  inscript.,  p.  725)  Itin.  Ant. 
Solimariacum  (loc  ad  Mosam  supremam;  cf.  Solimari  fil.  Inscript. 
Stein.  324)  Itin.  Ant.  Possint  eadem  et  reduci  interdum  ad  deo- 
rum  vel  dearum  nomina,  e.  gr.  hoc  ipsum  Solimariacum  ad  Soli- 
maram,  cujus  aedis  fit  mentio  in  inscriptione  ap.  Orell.  2050, 
Magontiacum,  Mogontiacum  ad  deum  Mogontem  (deo  Mogonti, 
Inscript.  britann.)  Orell.  2026,  ut  Aventicum  ad  deam  Aventiam 
fJustitiam?  cf.  p.  97).   Sed  annon  etiam  hoc  a  fluvio,  ut  Avaricum, 
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Autricum?  Et  cavendum  utique,  cum  non  dubium  sit,  Gallos  no- 
mina  demum  non  solum  oppidorum,  sed  etiam  silvarum  in  perso- 
nas  deorum  vel  dearum  tuentium  transformasse,  ut  docent  inscri- 
ptiones  iis  sacrae:  deo  Nemauso  Orell.  2032.  2033,  Luxovio  2024, 
Vesonti  2064,  Vosego  2072;  deae  Bibracti  Orell.  1973,  Celeiae 
1982,  Noreie  2034.  2035,  Ardoinne  1960,  Abnobae  1986. 

Alia  quaedam  e  chartis  vel  libris  medii  aevi,  praebentia  -idc : 
villa  Martiniacensis  (Martigny,  prope  Turon. :  ccin  qua  celebre  fe- 
rebatur  saepius  orasse  Martinum")  Greg.  Tur.  de  gl.  conf.  c.  8. 
"Prisciaco  in  pago  Camiliacense.  villa  Lubariaco.  Camiliaco  vico 
publico"  (Priscus,  Lubarus,  Camulus)  chart.  a.  690  ap.  Mabill. 
dipl.  p.  472.  icin  loca  nuncupantis  Childriciacas.  jam  dicta  loca 
Childriciagas"  (Childericus)  chart.  a.  709,  Mabill.  p.  482.  Fla- 
viaco,  Festiniaco,  Aureliaco,  Pauliniacus  in  chart.  a.  832.  884. 
960  ap.  Mabill.  p.  520.  550.  572.  Propiciacus,  Pompeiacus.  in 
vico  Brenniaco  Act.  SS.  Mabill.  saec.  1,  679.  680.  Sedatiacum 
(nom.  person.  Sedatius,  Sedatia,  p.  758),  Germaniacum,  Eppo- 
niacus,  Pauliacus  etc.  in  Act.  SS.  Boll.  Jul.  1,  112.  6,  599.  7, 
256  sq.  cclocus  qui  a  Corbone  viro  inclyto  Corboniacus  dicitur" 
Act.  MabilL  saec.  4.  2,  241. 

Regionum  nomina  ejusdem  derivationis  inter  vetusta  non  ap- 
parent;  sed  etiam  in  his  eundem  usum  celticum  comprobat  cam- 
bricum  nomen  regionis  Brecheniauc,  ccregio  Brachani"  Lib.  Land. 
(p.  97),  de  qua  etiam  refert  codex  Cotton.  (qui  continet  Vocab.) 
p.  10b:  Brecheniauc  primum  a  Brachano  nomen  accepit.  Idem- 
que  post  alia  dicta  de  hoc  viro :  sepulchrum  Brachan  est  in  insula 
quae  vocatur  enysbrachan  quae  est  juxta  Manniam.  Patet  etiam 
ex  hoc  nomine  cambrico  viri  nomen  subjacens,  simulque  formula 
-dc  vel  -idc,  eadem  ac  cambr.  -auc,  -iauc,  hibern.  -ach,  -ech,  in- 
serviens  praecipue  derivationi  adjectivorum  (p.  20.  83.  110). 

c)  Geminata  C  in  nominibus  gallicis.  ACC:  ccin  Mamaccis" 
in  chart.  ap.  Mabill.  dipl.  p.  404.  ICC :  Senicco  Inscript.  Mu- 
rat.  1402,  5.  Maricca  Grut.  879,  10.  UCC :  Abucci,  Abucciae 
Inscript.  Murat.  1515,  2.    Sunducca  Murat.  1402,  5. 

d)  Connexae  C  derivantis  frequentiores  formulae  sunt  NC, 
SC,  minus  frequentes  IIC,  LC  in  nominibus  vetustis. 

ANC  :  KccQOvay/.ag  (mons  Alpium  oriental.,  mons  Ciruencus 
in  chartis,  Juvav.  p.  201 .  204.  230.  2  13)  Ptol.  Caranco  (loc.)  Mar- 
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tene  2,  23.  praedium  Marancum  Boll.  Sept.  1,  701.ccin  fluviolo 
Brivancia"  Baluz.  2,  1516.  In  cumulata  derivatione :  apud  Bel- 
sonancum  villam  (quae  in  medio  "Ardoennensis  silvae  sita  est") 
Greg.  Tur.  S,  21.  ENC  alternans  cum  sequente:  ccin  pago  uua- 
pencense",  chart.  circ.  a.  805,  ap.  Mabill.  p.  508.  Donencum, 
Donincum  (Picard.)  Vales.  INC :  arinca  ("Galliarum  propria", 
frumenti  genus)  Plin.  18,  8.  Beginca  (Gall.  occ),  Lemincum 
(Allobrog.),  Yapincum  (Alp.  marit.)  Tab.  P.  "vicus  cui  nomen 
Bovinea"  Boll.  Mai.  2,  654.  Bodincomagus  (Ital.  sup.)  Plin.  Tab. 
P.*  Aquincum,  Acincum  (Pannon.)  Ptol.  Itin.  Amm.  Aquincus 
(nom.  viri)  Inscript.  Grut.  902,  5.  Pervincus,  Pervinca  (nom.  per- 
sonar.)  Inscript.  Orell.  494.  3484.  Pervincius  (cf.  Pervianus  Stein. 
544)  Stein.  306.  In  cumulata  derivatione :  Jovincillus  Inscript. 
Murat.  1353,  6.  Asincum,  Alisincum  (cf.  Alisontia,  Aliso  et  germ. 
elira,  slav.  olsza,  alnus)  Itin.  Ant.  Durotincum  (Alp.  marit.)  Tab. 
P.  Aldrincus  (loc)  Act.  SS.  Mabill.  saec  1,  690.  Bezerinca  (loc.) 
Boll.  Sept.  S,  179.  UNC :  Uruncis  (loc  circa  Bhen.  superior.), 
Burunca  (ad  Bhen.  inferior.)  Itin.  Ant.  Quaeritur,  utrum  sit  va- 
riatio  tantum  scriptionis  ejusdem  derivationis,  an  diversa  omnino 
origo  (e  -C-X)  in  formula  CN :  Oievvt/.vtot,  Ovevvi/.vtov  (a/.oov, 
pop.,  promont.  Hibern.)  Ptol.  JMovoavog  ^AoTt/.vov  Inscript.  Mu- 
rat.  643.  Gobannilno  (leg.  -icno)  Murat.  1384,  4.  deo  Taranucno 
(al.  Taranuco)  Inscript.  Orell.  2055.  2056.  2057. 

ABC :  Isarci  (pop.  raet.  ad  fluvium  Isarcum)  Plin.  emarcus 
(vitis  genus,  vox  gallica)  Colum.  ERC :  Aulerci  Caes.  Plin.  Ma- 
mercus  (nom.  viri)  Sidon.  epist.  5,  2.  b,  14.  7,  1.  ccin  Solerciaco 
Mabill.  dipl.  p.  606.  Luperciacum  (quibus  subsunt  nomina  viro- 
rum  Solercus,  Lupercus ;  cf.  Solovettius  Liv.  Lupodunum  Auson.) 
Polvpt.  S.  Irminonis  p.  290.  Bitercium,  chart.  a.  893  ap.  Mabill. 
p.  55  7.  URC:  Cadurci  Caes.  Plin.  Xamurcum  (hod.  Namur; 
Boll.  Mai.  2,  651.  Camburciacum  (a  nom.  viri  Camburcus)  Po- 
lvpt.  S.  Irmin.  p.  271. 

LC  quaeritur  an  derivans  sit  in  his  :  Bodalca,  Rodalca  (loc. 
in  pag.  Tellau,  Vimnauj  dipl.  a.  775  ap.  Mabill.  p.  498,   atque 

*  Nomen  galiicum  procul  dubio.  Sed  Plin.  3,  10:  "pudet  a  Graecis  Ita- 
liae  rationem  mutuari.  Metrodorus  tamen  Sceptius  dicit,  .  .  .  Ligurum  lin- 
gua  amnem  (Padum)  Bodincum  vocari,  quod  significet  fundo  carentem."  Xo- 
men  liguricum  forsan  ad  Gallos  in  Italia  transgressum. 


V.    1.     DERIVATIO  GALLICA  ET  HIBERNICA^TENUIUM.  775 

in  nomine  Chabilci  apud  Avienum,  non  diverso,  ut  videtur,  a  no- 
mine  Kcdovxcoveg,  Kaovlnoi  apud  Strab.  et  PtoL,  num  gallico 
an  germanico  ? 

ASC :  ccin  pago  Violascensi"  Sidon.  epist.  2,  14.  Alia  exem- 
pla,  sed  interdum,  ut  videtur.,  e  sequentibus  formulis  transsumta  in 
Testamento  Abbonis,  renovato  circa  a.  805,  ap.  Mabill.  dipl.  p. 
507.  508.  509:  Cravasca,  Bicorasco,  Basciaseo,  Aebasciaco  (no- 
mina  locorum  circa  Alpes  maritimas).  Ibidem :  ccin  pago  Matasc- 
ense  Cornaco.  Doliana  in  pago  Vendascino.  in  valle  Diubiasca 
infra  fines  Langobardorum".  ESC :  civitas  Carpentoractensis 
nunc  Vindesca  Libell.  provinc.  Rom.  in  Eutrop.  ed.  Llaverkamp. 
ccad  villam  Seanescum"  Act.  SS.  Mabill.  saec.  3.  2,  423.  ISC  fre- 
quentior  ceteris  in  nominibus  virorum  et  populorum :  Vertiscus 
Caes.  Taurisci,  Scordisci  (gentes  gallicae)  Plin.  Omfiionoi  (cf.  Vi- 
bius  Inscr.  Orell.  2060)  Ptol.  Ubisci  Plin.  Vivisca  gens  Auson.  Mo- 
sell.  438.  Eraviscr,  Aravisci  (Pannon.  pop._,  ad  fluv.  Arabonem?) 
Plin.  Tac.  Erminiscius  Auson.  parent.  21.  In  nominibus  loco- 
rum:  Viviscum  (loc.  ad  lac.  Lemann.)  Tab.  P. ;  cum  aliis  deri- 
vationibus  antecedentibus  vel  sequentibus :  Isinisca  (loc.  Vinde- 
lic),  Petenisca  (loc.  Helvet.)  Tab.  P.  Matisco,  Matiscone  (hod. 
Macon)  Caes.  Tab.  P.  Laviscone  (Allobrog.)  Tab.  P.  ccmonasterium 
quod  Condatiscone  vocitari  voluerunt"  Greg.  Tur.  Vit.  patr.  c.  1. 
Condatisco  monast.  (cf.  Condatomagus,  Gall.  merid.,  et  Condate, 
Gall.  sept.,  in  Itin.)  Boll.  Febr.  3,  741.  745.  ccad  montis  perfu- 
gium  Latisconi"  Boll.  Jul.  1,  70.  E  chartis  medii  aevi:  Terniscus 
(episc.)  a.  G78,  Teuriscus  (judex)  a.  853  ap.  Mabill.  p.  469.  531. 
Galisco,  Attanisco  (nom.  locor.)  in  renov.  test.  Abbonis  ap.  Ma- 
bill.  p.  509.  Matriscum  a.  884,  Seniscum  a.  960  ap.  Mabill.  p. 
551.  572.  OSC  fortasse  e  sequente  formula  in  memorato  test. 
Abbonis:  in  Nanosces.  de  Bonnosco.  super  Bricoscis.  colonica 
ubi  dicitur  Albariosco.  de  Lavarnosco.  Craviosco  (supra  Cravasca). 
Cattorosco.  ubi  dicitur  Biaciosco.  ad  Lavariosco.  in  pago  Seguste- 
rico  Lavariosco",  ap.  Mabill.  p.  508.  509.  510.  USC :  Rugusci 
(pop.  alpin.)  Plin.  Ptol.  Caranusca  (loc.  Gall.,  prope  Mediomatr.j 
Tab.  P.  ccin  valle  Venusca"  Baluz.  2,  p.  1458. 
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Hibernica  C  derivans,  quae  infectione  fieri  solet  CH.  a)  Ac- 
cedentis  ad  radicem  vel  derivationem  praecedentem  non  interme- 
dia  vocali  secundum  regulas  elisionis  non  tam  copiosa  sunt  exem- 
pla,  quam  t  (d,  th)  accedentis,  et  plura  jam  supra  enumerata  (p. 
83.  84).  Quibus  hic  addenda  est  formula  -iche,  -che  in  substan- 
tivis  femininis:  hiresche  (fides,  fidelitas)  Wb.  32a.  ingresche  (gl. 
instantia)  Wb.  22d.  roiihinche  (gl.  hilaritas)  Wb.  5d.  galarche  (ae- 
gritudo)  Wb.  29a.  Accedit  ch  eodem  modo  tam  in  derivatione  cu- 
mulata :  senchassa  (statuta),  cdirchuide  (gl.  ovinus)  Wb.  Sg.,  quam 
in  derivationibus  -ach,  -ech  etc,  si  accedit  flexio:  sualchi  (bene- 
facta)  Wb.  do  hireschaib  (fidelibus),  amiresschu  (infideles,,  acc.) 
Wb.  4b.  9C.  inmedoncha  (intestina)  Wb.  12b.  diltadchu  (gl.  nega- 
tores)  Ml.  20a. 

Ortae  ex  -nc,  ut  t  accedentis  ex  -nt,  exempla  adduci  possint 
cumcamni  (possumus,  valemus)  Wb.  4%  ni  cumcat  (non  possunt) 
Sg.  198%  e  cumacc,  cumanc,  cumang. 

b)  Accedens  cum  vocalibus  correptis.  AC  frequentissima  de- 
rivans  adjectiva  e  substantivis,  sequens  accedente  terminatione  re- 
gulam  elisionis  vocalium.  Cum  elidantur  autem  etiam  productae, 
mirum  esse  non  debet,  multum  usitatam  derivationem  hano,  quae 
apud  veteres  poetas  et  adhuc  in  dialectis  britannicis  invenitur 
producta,  hibernice  defecisse  in  correptam  (cf.  p.  18.  20.  33. 
110.  111). 

Adjectiva  e  substantivis  nudis :  iressach,  amiressach  (fidelis, 
infidelis;  subst.  air-ess)  Wb.  fq.  berach  (gl.  verutus)  Sg.  60a. 
bennach  (gl.  cornutus)  Sg.  60a.  santach  (gl.  cupidus;  i.  e.  ava- 
rus,  subst.  sant)  Wb.  28b.  cnocach  (gl.  gibberosus)  Sg.  22a.  cor- 
pach  (gl.  corpulentus)  Sg.  125a.  marcach  (gl.  equester)  Sg.  50a. 

Adjectiva*  e  substantivis  derivatis  in  -tiu  :  letenach  (gl.  audax) 
Sg.  50b.  caintoimtenach  (bene  cogitans)  Ml.  31b.  tuistenach  (ge- 
nitivus)  Sg.  77a.  Addo  dedenach  (finalis,  ultimus)  Wb.  13d.  14d. 
toltanach  (gl.  beneplacitus)  Wb.  22b,  e  subst.  dead,  finis,  tol,  vo- 
luntas. 

Derivans  eadem  formula  cum  t  substantivi :  forbartach  (gl. 
superadulta,  luna)  Cr.  41%  e  subst.  forbart,  ut  edbart  (p.  762). 
E  substantivis  terminatis  in  -ad,  -ed,  -id  etc  prodeuntia:  dil- 
gadach  (gl.   indulgens)  Sg.  39b.   dilledach  (declinabilis)  Sg.  65a. 
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bathach  (gl.  moribundus)  Sg.  59a.  digabthach  (deminutivus),  im- 
gabthach  (gl.  vitabundus)  Sg.  45b.  59a.  aitrebthacha  (possessiva) 
Sg.  77\  debthach  (schismaticus ,  dissidens;  subst.  debuid)  Wb. 
lld.  ipthach  (gl.  maledicus)  Wb.  9b.  pecthach  (peccans,  peccato 
deditus)  Wb.  fq.    Videntur  tamen  subesse  quibusdam  participia. 

Derivatio  -achtach:  cumachtach  (potens)  Wb.  Sg.  ddsachtach 
(insanus)  Wb.  19b.  28a. 

Non  infrequens  eadem  formula  in  nominibus  vel  cognomini- 
bus  virorum:  Conru  Cathbhudhach ;  Cathbhudach  autem  diceba- 
tur  eo  quod  in  bellis  erat  triumphator  (subst.  budid ,  brabeum, 
victoria,  p.  27.  18)  Vita  S.  Declani,  Boll.  Jul.  5,  594.  Bronach 
est  nomen  meum,  quod  latine  dicitur  tristis  (bron,  moeror,  Wb. 
fq.)  Vita  S.  Mochoemoci,  Boll.  Mart.  2,  283.  E  chronicis  hiber- 
nicis  ap.  0'Con.  :  Congalach  Ann.  Ult.  4,  232.  Dungalach  Ti- 
gern.  2,  258.  Baethgalach  IV  magistr.  3,  252.  Berach  Tigern. 
2,  205.  Cuanach  Tigern.  195.  240.  Dluthach  Tigern.  226.  Cal- 
gach  IV  mag.  628.  Maolcalgg ach  IV  mag.  198.  Maoldomhnach 
(adj.  maol,  nudus,  calvus,  cambr.  moel;  cf.  mdilvn  n.  pr.  Maile- 
dun^.  30,  not.)  ibid.  419.  Eachmarcach  Tigern.  286.  293.  Ai- 
rectach,  Airechtach  256.  Indrechtach  223.  Robartach,  Flaithber- 
tach  Tigern.  235.  256.  Cumascach,  Ceallach  Tigern.  192.  195. 
Cathusach  Ann.  Ult.  4,  273.  Gebennach  Ann.  Inisf.  2,  35. 

Sunt  etiam  substantiva  ejusdem  terminationis,  plurima  ad- 
jectiva  primitus,  ut  videtur:  iarthuaiscerddach  (gl.  etesiarum, 
flatu;  i.  e.  occidentalium  septentrionalium  ventorum,  cf.  tuais- 
cert,  p.  566,  not.)  Cr.  37b.  ilach  (gl.  paean)  Pr.  Cr.  43a.  etach, 
eitach,  ceitach  (vestitus;  cf.  etiud,  id.)  Wb.  fq.  dristenach  (gl. 
dumetum)  Sg.  53a.  tossach  (initium)  Wb.  Sg.  fq.  caullach  (gl. 
porcus;  cf.  cdirach,  ovis,  p.  275?)  Sg.  66\  lemnach  (gl.  mulsum) 
Sg.  73\  tudrach  (gl.  irritamen)  Sg.  54\  fochrach  (mercenarius : 
atrebat  ni  triatimdirecht  am.  atreba  infochrach  afochraicc,  gl. 
marg.  ab  officiis  -arius;  i.  e.  habent  aliquid  per  offlcium  suum,  ut 
habet  mercenarius  mercedem  suam)  Sg.  35\  sdlchuach  (gl.  sali- 
nator;  additur:  salina  .i.  no.  lube  7  salinator  huad)  Sg.  100b. 
bandachlach  (gl.  leno)  Sg.  52\  etradach  (gl.  prostibulum)  Sg.  53\ 
gesachtach  (gl.  pavo)  Sg.  8b.  Sed  cavendum  saepe,  ne  radix  ha- 
beatur  pro  derivatione:  cumtach  (aedificatio,  structura,  gl.  fabra- 
teria;    cum-tach?)  Wb.   8C.   13\   21\  28b.   Sg.  38\  209b.    ellach 
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(conjunctio)  Wb.  fq.  De  -lach  finali  substantivorum  infra  dicetur 
in  capite  de  compositione. 

De  verbis  denominativis  terminatis  in  -igim,  -igur,  -ugur, 
quae  ex  hac  et  sequente  derivatione  progressa  videri  possint,  jam 
supra  disputatum  est  (p.  756). 

EC  item  plurima  adjectiva  format  e  substantivis :  airech  (pri- 
mus,  anterior;  subst.  air,  locus  anterior,  oriens)  Wb.  Sg.  suilech 
(gl.  oculeus  .i.  oculos  habens;  suil,  oculus,  Wb.)  Sg.  94a.  toisech 
(praestans;  tuus ,  initium)  Wb.  Sg.  fuarrech  (gl.  clemens)  Ml. 
20c.  buidech  (gl.  contentus)  Ml.  2d.  faitech  (gl.  cautus)  Sg.  51a. 
cluichech  (gl.  ludibundus)  Sg.  59a.  daintech  (gl.  dentatus)  Sg. 
159b.  miscsech  (gl.  exosus)  Ml.  28a. 

Cumulatae  derivationis  cum  liquidis  vel  cum  t,  th  (e  substan- 
tivis  in  -ad,  -ed,  -id)  exempla:  cretmech  (fidelis ;  cretem),  iairis- 
mech  (constans;  tairissem)  Wb.  fq.  indidmech  (gl.  intensivum) 
Sg.  214\  uilnech  (totalis)  Wb.  21c.  comroircnech  (mendosus)  Sg. 
6a.  26b.  tursitnech  (gl.  irriguus;  de  quo  p.  770)  Sg.  24a.  toirthech 
(frugifer;  torad)  Wb.  5b.  dlichtech  (gl.  rationabilis ;  ==  dligthech, 
comp.  dligthigiu  Sg.  22%  e  subst.  dliged)  Wb.  5°.  traigthech  (gl. 
pedes,  gl.  pedester)  Sg.  38\  50b.  Addo  teichthech  (gl.  vitabundus) 
Sg.  50\  loingtech  (acceptus,  gratus)  Wb.  6C.  intecmaingthech  (gl. 
fortuito)  Sg.  29a.  eithchechaib  (gl.  perjuris)  Wb.  28a. 

Sunt  et  hujus  formulae  substantiva:  cuilech  (gl.  prostibu- 
lum)  Sg.  53a.  caillech  (anus)  Wb.  31c.  cdithech  (gl.  acus,  aceris; 
eodem  loco  et  cdith)  Sg.  68a.  cuithech  (gl.  laquear)  Sg.  54a.  be- 
thech  .  braisech  (gl.  betaceus,  e  beta,  inter  deminutiva,  Prisc.  3, 
sub  fine;  addit  glossa :  genus  oleris)  Sg.  49\  Quaeritur,  annon  sit 
compositum  sotech  (gl.  lupanar;  tech,  p.  73?)  Sg.  64a.  cuindrech 
(substantivum  junctum  cum  scosc,  institutio :  scosc  et  cuindrech 
forcechtarde,  gl.  quanto  tcmpore  heres  parvulus  est,  nihil  differt 
a  servo,  Galat.  4,1)  Wb.  19c  est  vix  composituin  con-dar  (cf. 
Vercundaris  Liv.  epit.  137,  et  cundrad,  gl.  merx,  Sg.  6Sb),  estque 
duplex  haud  dubie  derivatio  in  tonnatech  (supra  scriptum  est  su- 
pra  vocem  natrix,  num  adjectivum,  i.  e.  aquatica?  tonn,  unda) 
Sg.  v/.y.  Peregrina:  mertrech,  meirddrech  (meretrix)  Wb.  Sg. 
oirrlccJt  (gL  flamen;  i.  e.  oracularius ?)  Sg.  96\ 

IC  videtur  obtinere  in  voce  mithich,  mithig :  intain  ropo  mi- 
f/tich,  intain  rombo  mithig  less  (cum  fuerit  commodum;  mithiu 
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in  compos.  ammithiu,  tempus  incommodum,  Wb.  14a)  Wb.  19  . 
31a.    Num  contra  -iu  ex  -ig,  ut  alibi  ex  -id? 

Substantiva  feminina  in  -iche  oriuntur  ex  adjectivis  praece- 
dentis  formulae.  Servantia  vocalem  secundum  regulam:  tairis- 
miche  (instantia;  -issem,  -ismech)  Wb.  22d.  soinmiche  (prosperi- 
taSj  fortuna)  Wb.  27b ,  cui  opponitur  doinmiche  (infortunium ; 
adj.  soinmech,  doinmech:  huandascnom  soinmech,  gl.  adsis  pede 
diva  secundo,  Virg.  ap.  Prisc.  5,  1,  in  Sg.  69\  et  in  Ml.  19d: 
etir  na  doinmecha,  gl.  inter  adversa).  Item:  moidmiche  (gloriatio) 
Wb.  17c.  suacaltmiche  (gl.  suavitas)  Wb.  15d.  menmnihe  (gl.  dis- 
sensio)  Wb.  18a.  Subst.  trichtige,  trichtaige  (mensis  solaris  tri- 
ginta  dierum),  saepius  obvium  in  Cr. ,  videtur  scriptum  pro 
trichtiche  ex  adj.  trichtech  (cf.  p.  313).  Elidentia  vocalem :  hi- 
resche  (fldelitas),  ingresche  (gl.  instantia)  jam  supra  memorata. 

UC :  daurauch  (gl.  quercetum)  Sg.  53%  siestpro  duruch  (p.  9). 

c)  Duplicata  C  derivans  in  adj .  menic,  menicc  (frequens) :  is- 
menic  anirnichthe  airiubsi  (gl.  ipsorum  obsecratio  pro  vobis;  i.  e. 
est  frequens  eorum  precatio  pro  vobis)  Wb.  17a.  inmenicc  (fre- 
quenter)  Sg.  21b.  Est  eadem  vox  cambr.  mynych  (=  -icc,  p.  173). 
Quaerenda  fortasse  est  etiam  in  uno  vel  alio  exemplo  sequentium 
formularum,  quae  scilicet  elisa  n  in  eandem  formam  transeunt. 

d)  Connexa  derivatio  NC  hibernice  fit  C,  quae  potest  ob  sta- 
tum  non  infectum  alternare  cum  CC  (p.  795  c  et  d).  Occurrunt 
exempla  cum  vocalibus  a,  i,  u;  accedentis  adeo  sine  vocali  exem- 
plum  est  adj.  oc  (juvenis),  si  confertur  cambr.  iouenc  (p.  60). 

ANC  :  cnmacc  (potens  :  nita  cumacc  do  chdingnim,  non  est 
potens,,  aptum,  ad  bonum  opus,,  corpus)  Wb.  4%  e  quo  cumcamni 
(possumus) ,  cumact,  cumacht  (potentia) ,  reducendum  est  ad  for- 
mam  cumanc ,  pro  qua  etiam  occurrit  cumang.  Obvium  item 
etiam  est  adjectivum  formae  -act,  -acht :  ecmacht  arindi  ndd  cu- 
maiiig  maith  do  denom  (gl.  nequam;  i.  e.  impotens  quia  non  po- 
test  facere  bonum)  Sg.  50a. 

INC.  Derivat  haud  dubie  terminatio  -ic  -icc  in  substantivis 
femininis :  fochricc  (merces)  Wb.  lb.  2\  lGa.  20%  taidchric,  taid- 
chricc,  taithchricc  (redemtio)  Wb.  2\  4b.  21a.  28%  ut  patet  e  vo- 
cibus  fochrach  (mercenarius)  Sg.  35%  taidchur  (redemtio)  Wb. 
3%  doradchiilir  (redemit,  praet. ;  =  do-ro-ad-ch.)  Wb.  2b,  quae 
docent  formationem  illorum  fo-chur-icc,  do-aith-chur-icc. 
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UNC:  derncc  (gl.  glans)  Sg.  113b. 

Conncxae  IIC  derivationis  exemplum  nescio,  si  non  pertinet 
huc  adarc,  gen.  -arcae  (cornu),  unde  adj.  adarcdae  (gl.  corneta, 
tuba)  Ml.  2b.  Connexae  LC  derivantis  nec  unius  exempli  memini. 

Connexa  SC  derivans  non  infltianda  in  cognomine  Muirsce 
(maritimus)  in  chronicis  hibernicis :  Dunchad  Muirsce  Ann.  Ti- 
gern.  ap.  0'Con.  2,  212.  Dunchadh  Muirissce,  Muirsce  Ann.  IV 
mag.  3,  230.  256.  Fiachrach  Muirs ce  Ann.  Ult.,  0'Con.  4,  35. 
Minus  certa  eadem  in  his  :  Cudhinasc  (n.  propr.  viri)  Ann.  Ti- 
gern.  ap.  0'Con.  2,  225.  mimasclach  (gl.  cardo;  compos.  mi- 
masc-l.)  Sg.  62b.  arobroinasc  (gl.  despondi  enim,  vos  uni  viro 
virginem  castam  exhibere  Christo,  2.  Cor.  11 ,2;  num  legend. 
ar  robroinasse  ?)  Wb.  1  7b. 


C.    Derivatio  consonarum  multiplex. 

Derivatio  in  linguis  celticis  accumulata  invenitur  non  minus, 
quam  in  alia  quacunque.  Derivationis  tam  simplicis  quam  dupli- 
cis  formulae  praecipuae  enumeratae  sunt  hactenus.  Sunt  addita 
saepius  exempla  etiam  multiplicis  derivationis,  cujus  tamen  con- 
spectus  in  hunc  locum  reservandus  erat. 

Si  ante  derivationem  duplicem  praecedit  vel  si  sequitur  post 
eandem  derivatio  simplex,  aut  item  duplex,  fit  derivatio  triplex  aut 
quadruplex.  Derivationis  triplicis  exemplum  vetustum  gallicum 
est  nomen  Bel-s-on-ancum  (p.  773);  quadruplicis  exempla,,  si  nu- 
merantur  vocales  derivantes  immixtae,  sunt  nomina  Gob-an-it- 
i-o(n)  Caes.,  Div-ic-i-ant-illus  Inscr. 

Hibernicae  triplicis  derivationis  exempla  quaedam.  1.  Si 
praecedit  simplex  ante  duplicem :  foil/s/  ig-ud  (manifcstatio)  Wb. 
Sg.  foirb  /  th  /  ig-ud  (confirmatio)  Wb.  22a.  im  /  d  /  ug-ud,  imm- 
/  d /  og-od  (auctio,  multiplicatio)  Wb.  25a.  Sg.  216a.  Jied /  aich  /  th- 
ith  (gl.  epulo)  Sg.  52a.  tccm  /  aing  /  am-in,  intecm  /  aing  /  th-ech 
(gl.  fortuito)  Sg.  29a.  sdirden  /  m  /  id-echt  (gl.  artificium  ;  cf. 
sercaidecht,  ars  armatoria,  p.  771)  Sg.  133b. 

2.  Si  sequitur  dupliccm  simplcx :  tal  /  m-an  /  de  (terrestris) 
\Vb.  traig /  th-ech  /  dae  (gl.  pedcster)  Sg.  54b.  forci/  t-l/ id  (prae- 
ceptor)  Wb.  fq.  tol  /  t-an  I  ach  (gl.  bene  placitus),  rotol  /  i-an- 
/  aig  /  estar  (placitum  est)  Wb.  22b.   Sg.  7b.  faith/em-n/as, 
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Jiaith  /  em-n  /  acht  (gloria)  Wb.  Sg.  brith  /  em-n  /  acht  (judicium) 
Wb. 

Quadruplex  derivatio,  si  duae  formulae  duplicis  derivationis 
junguntur:  indaic  /  s-en  /  d-aid  (gl.  causa,  adv.),  aic  /  s-en  /  og-ud 
(causatio)  Sg.  74b.  209b.  hi  cet  /  n-id /  et-id  (gl.  partes  primae  in 
positione;  i.  e.  in  prioritate,  priori  loco.,  adj.  cetnide)  Sg.  188a. 
hi  cumsc  /  aig-th  /  et-aid  (in  commixtione)  Sg.  158b.  mo  forci /  t-l- 
j  aid-echtae  (gl.  magisterii  mei ;  cf.  sercaidecht,  denmidecht  supra) 
Ml.  17d.  Item  si  ab  utroque  latere  duplicis  derivationis  accedit 
simplex,  cujus  sunt  exempla  bib  /  d  /  am-n  /  act  (culpa)  Wb.  ld, 
com  /  d  /  em-n  /  ig  /  edar  (imperat) ,  coim  /  d  /  em-n  /  acht  (domi- 
natio)  Ml.  17b.  35%  si  debet  statui  d  derivans  in  bibdu  (reus), 
coimdiu  (dominus). 

Duabus  derivationis  duplicis  formulis  si  accederet  amplius 
simplex,  fieret  quintuplex  derivatio.  Hujus  quintuplicis  vel  adeo 
sextuplicis  (si  numeratur  terminatio  flexioni  inserviens  ut  deri- 
vans)  est  vox  dixnichthetad  (:  illaithiu  dixnichthetad  na  deachte, 
gl.  ego  hodie  genui  te,,  Hebr.  \,  5;  i.  e.  die  manifestationis,  exis- 
tentiae,  deitatis)  Wb.  32b,  i.  e.  dic  /  s-n  /  ich-th  )  et-ad,  e  nom. 
dixnichthetu,  qui  redit  ad  partic.  dixnichthe  progressum  per  ver- 
bum  denominativum  dixnigur  e  subst.  dicsiu,  dixsen.  * 


*  Idein  quocl  deicsiu  (visio;  cf.  remdeicsiu,  proviclentia,  Ml.  20b,  e  verb. 
decu,  deccu  p.  437)  Wb.  25a,  cujus  e  producta  ante  i  derivationis  facta  est  i 
producta.  Verbi  factitativi  dixnigur  significatio,  quae  proprie  est  visionemfa- 
cio,  i.  e.  me  spectandum  praeheo,  videor,  appareo,  transiit  omnino  fere  in  signi- 
ficationem  sum,  existo.  Propter  hoc  et  frequenter  occurrit :  cia  tussu  dixnige- 
dar  (gl.  o  homo,  tu  quis  es  ?)  Wb.  4C.  isnad  dixnigedar  nach  cecne  (gl.  sic  non 
est  inter  vos  sapiens  quisquam)  Wb.  9C.  ni  dixnigedar  (gl.  si  est  j  addit  glos- 
sator  latine :  si  pro  non)  Ml.  20c.  nadndixnigedar  nech  (gl.  neminem  esse,  dei 
memorem)  Ml.  23a.  cid  des  dixnigedar  (gl.  cognito  quanta  sit  luna)  Cr.  32b. 
aircioanmnid  dixni.  (gl.  nam  ex  quo  sit  nominativo,  particula  o?  Prisc.  13,  4; 
i.  e.  nam  ex  quo  nominativo  est?  si  pronomen  est  o,  cf.  p.  363)  Sg.  207b.  am. 
dixnigetar  (gl.  ut  pro  invicem  sollicita  sunt  membra)  Wb.  12b.  Substantivum 
verbale  et  participium  cdmpositum  cum  voce  bicl  intensiva  in  Wb. :  nirrobe 
m  ihu.  xpo.  est  et  n.  .i.fir  et  gdu  acht  isest  nammd  roboi  and  .%.  fir  .i.  biddix- 
inKjittl  firinne  (gl.  non  fuit  est  et  non,  sed  est  in  illo  fuit,  2.  Cor.  1,  19;  ad 
verbum  :  non  fuit  in  Jesu  Christo  est  et  non,  i.  e.  verum  et  falsum,  sed  est 
solummodo  fuit  in  eo,  i.  e.  verum,  i.  e.  perpetua  manifestatio,  perpetua  exis- 
tentia  veritatis)  14c.  arisbidixnichthe  som  (gl.  ipse  est  ante  omnes,  Coloss.  1, 
17;  log.  biddixnichthe,  i.  e.  nam  est  perpetuo  existens)  26'1. 
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II.     Derivatio   britannica. 

A.    Berivatio  vocalium. 

Yocales  tres  intermediae  in  compositis  gallicis  vetustis  o  (a), 
i,  u,  quarum  duae  posteriores  praesertim  derivationi  inserviunt  in 
iisdem  vetustis  nominibus  (p.  724.  725),  cum  pericrint  jam  in  lii- 
bernica  vetusta  lingua  pro  majori  parte,  minus  etiam  poterunt  ex- 
spectari  in  dialectis  britannicis.  In  his  *  et  u  tinales  communiter 
desunt  in  vocibus,  in  quibus  adsunt  in  vetustis  nominibus,  nullo 
vestigio  relicto,  e.  gr.  in  mor  (mare;  =  hibern.  vet.  muir ,  e 
mori),  bucl  (victoria ;  ==*  hibern.  vet.  budid,  e  bodi) ,  bit ,  byd 
(mundus  ;  hibern.  vet.  bith,  e  bitu,  cf.  Bituriges),  cat,  cad  (pugna; 
hibern.  vet.  cath,  e  catu,  cf.  Caturiges,  Catuslogi,  Catuso  etc), 
nant  (vallis;  cf.  Nantuates  Caes.).  Deest  ita  porro  vocalis  finiens 
quondam  in  vocibus,  in  quibus  adhuc  servatur  hibernice,  e.  gr.  in 

01,  oll  (omnis,  hibern.  vet.  uile) ,  am  (circum,  hibern.  vet.  imme, 
gall.  vet.  ambi). 

Excipiuntur  tamen  voces  aliquae,  ut  eae  in  quibus  abeuntis 
i  vestigium  relictum  est  in  praecedente  vocali  infecta,  e.  gr.  in 
brcich  (=  brachium) ,  Gereint  (=  Gerentius,  Gerontius,  p.  97. 
106),  vel  quae  sunt  auctae  derivatione  tegente  interdum  utram- 
que  illam  vocalem  vetustam,  e.  gr.  diuudyawc  (inutilis,  inefficax; 
e  bud,  budi,  bodi  modo  memorato)  Mab.  2,  226,  Morcanhuc  (Mor- 
cantia  p.  1 87,  e  nomine  viri Morcant  Lib.  Land.  137,  Morgan  Mab. 

2,  25.  26;  cf.  Adcantuannus  Cacs.)  L.  Land.  113.  137.  Sunt 
porro  voces,  in  quibus  persistunt  etiam  finales  vocales,  aut  pro- 
ductae  primitus  aut  majori  sua  dcrivandi  vi,  vcl  diphthongi.  Ea- 
rum  omnium  exempla,  quamvis  obscurae  sunt  saepius  originis, 
haud  dubie  etiam  intcrdum  divcrsae,  cnumcro  hoc  loco,  praemit-. 
tens  i,  quae  frcquentior  cst,  cui  subjungo  u,  a,  e,  productam 
porro  e,  et  diphthongum  au. 

I  cambrica  (hodie  i,  num  producta  igitur?)  substantiva  ab- 
stracta  generis  masculini,  fortassc  neutrius  primitus  (p.  288),  for- 
mare  solet  ex  adjc(  tivis :  dlodi  (paupertas  \  adj.  dlawl)  Mab.  2, 
21.    caledi   fdurities,    difficultas;    adj.    calet)  Mab.  2,  61.    bci- 
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chogi  (graviditas,  fractus  ventris,  plur.  heichogyeu  Mab.  3,  299; 
ibi  etiam  legitur  adj.  beichawc,  beichiawc,  gravida,  mulier)  Mab. 
2,  202.  mabinogi  (plur.  mabynogyon  Mab.  3,  36;  ab  adj.  mabi- 
nawc,  juvenilis,  puerilis,  ergo  juventus,  puerilitas  et  narratio  pue- 
rilis?)  Mab.  3,  7.  81.  143.  161.  189.  216. 

Sunt  porro  abstracta  cambrica  maseulina  cumulatae  deriva- 
tionis  NI,  ONI,  IONI  ex  adjectivis  et  substantivis :  mechny  (se- 
curitas,  vadimonium,  e  subst.  mach,  securitas,  e  quo  conjici  po- 
terit  adj.  mechin;  sunt  tamen  etiam  hodie  crychni ,  syrthni  ex 
adj.  crych,  crispus,  swrth,  raucus)  Leg.  2.  6.  20.  maerony  (offi- 
cium  praepositi;  maer ,  p.  119)  Leg.  2.  11.  29.  bardhony  (bar- 
dismus)  Leg.  1.  43.  11.  dayoni  (bonitas,  humanitas;  adj.  da, 
e  quo  etiam  exstat  derivatum  daiawn,  bonus)  Mab.  1,  238. 

Masculina  sunt  etiam  alia  e  substantivis  orta:  gueli  (hod. 
gwely,  lectus,  e  gival,  cubile,  Mab.  2,  239)  gl.  Oxon.  gweidi  (cla- 
mor,  vociferatio:  yr  gweidi  hwnn;  hod.  gwaedd,  id.)  Mab.  1,  16. 
Contra  femininum  kennadtori  (legatio  :  y  gennadwri  honnd)  Mab. 
2,  29.  3,  95,  e  subst.  hennad,  hennadwr,  legatus.  In  femininum 
etiam  transgressa  est  armor.  hod.  -oni :  brazoni  (superbia),  dru- 
zoni  (pinguitas ;  adj.  bras,  drus). 

Cornica  substantiva  hujus  derivationis  :  berri  (pinguedo  ;  adj. 
bor,  pinguis),  kelli  (nenms;  hibern.  vet.  caill,  silva)  Vocab.  Ar- 
morica :  glisi  (livor,  aegritudo;  adj.  glas ,  lividus)  Buh.  204,  9. 
cozni  (senectus;  adj.  coz,  senex)  136,  11. 

Invenitur  eadem  vocalis  terminans  nomina  virorum  vetusta 
in  chartulariis.  Cambrica  in  libro  Landav.  :  Eli ,  Ili  176.  17  7. 
Lauri  153,  quibus  addo  e  Mab.  Gluueri,  Pryderi  3,  98,  et  nomen 
montis  cambrici  altissimi  Eryri  (ab  eryr,  aquila;  qui  mons  Anglis 
dicitur  Snowdon)  3,  269.  303.  Armorica  e  chartulario  Rhedonensi: 
Eli,  Ili  \,  20.  2,  20.  Lowi2,  15.  Ilami  2 ,  25.  Moeni  2,  30. 
Haelmoini  1,  29.  Bili,  Ratuili  fq.  Omni,  Omnis  (ex  omun,  ofyn, 
timor?)  1,  35.  Mor.  275.  Plinis  (cf.  Plinius)  Mor.  275.  Nomen 
cambr.  Dcui,  Deuui  Lib.  Land.  153.  193,  armor.  Davi  Chart. 
Rhed.  2,  28,  Dewy  (=  David)  Buh.  fq.  amisit  ^finalem;  in  aliis 
videtur  n  supponenda,  si  confertur  nomen  vetustum  Cunobilinus 
(p.  100). 

TJ  finalis  exstat  in  corn.  medu  (medum ;  gr.  jtieOv)  in  Vocab., 
quod  cambrice  est  med  in  Mab.,  liodie  medd.    Porro  in  voce  bodu 
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frequenter  obvia  in  nominibus  compositis  tam  cambricis  quam  ar 
moricis,  ut  jam  est  in  gallicis  vetustis  -boduus  (p.  27,  not.),  quae 
forsan  idem  significat  quod  -gern  in  nominibus  vetustis  germani- ; 
cis,  e.  gr.  Fridigern.  Cambricum  etiam  nomen  viri  Garu  Lib. 
Land.  73,  adj.  gano  (ferus,  raucus)  Mab.  1,  7,  subst.  Jcarw  (cer- 
vus)  Mab.  1,  7.  293.  Sed  videndum  in  hujusmodi,  ne  w  finiens 
sit  orta  infectione,  ut  in  enw  (nomen;  hibern.  ainm) ,  delw  (effi-  ; 
gies;  hibern.  delb),  marw  (mortuus;  hibern.  marb). 

A  rarior  terminalis:  cambr.  corn.  armor.  bara  (panis;  cf.  hi- 
bern.  vet.  bairgen).  cambr.  clwppa  (clava)  Mab.  2,  57.  In  adj. 
cambr.  traha  (fortis,  audax;  gr.  <d-oaovg,  p.  45),  didraha  (animo 
carens)  Mab. 

E  correpta  finalis,  alternans  interdum  cum  aliis  vocalibus, 
non  frequentior:  cambr.  cale,  cala,  caly  (penis;  cambr.  hod.  cale 
fem.,  aculeus)  Leg.  2.  1.  27;  36;  67.  corn.  banne  (gutta)  Vocab.,  j 
banna  Pass.  (cf.  p.  716;  armor.  hod.  b anne  m&sc).  In  aliis,  e.  | 
gr.  cambr.  gware  (ludus;  Mab.  2,  63:  ar  gware  hwnnio  masc), 
bore  (mane)  Mab.  fq.,  corn.  idne  (auceps)  Vocab.,  vocalis  putari 
poterit  producta  (p.  113). 

E  productae  finalis  alternantis  cum  ui  in  nominibus  vetustis 
cambricis  exempla  jam  sub  E  cambrica  enumerata  sunt  (p.  113).  ! 
Alia  nomina   desinentia  in  oi,  oe,  ui,  toy  (=  e) :   (Lann)timoi, 
{Lann)bedui  (nomina  locorum,  quorum  pars  posterior  est  nomen 
viri)  Lib.  Land.   209.  221.     Tissoi  (alumnus   S.  Dubricii)  178. 
Elinui  262.    Guennonoe ,    Guinnonui  170.  182.    Guernonoe  205. 
Guoronui,    Guronui  260.  261.    (Lann)guoronoi ,    (Lann)guronoi 
230.  236.  Junabui  70.  Guinabui  115.  Guernabui  72.  74.    Quibus  , 
addenda  nomina  propria  e  Mab.  :    Giluaethwy  3,  190.  Math  uab  \ 
Mathonwy  3,  189  sq.  Eryr  gwrn  abwy  2,  233.  Hunabwy  2,  209. 
Ronabwy  2,  372  sq. 

Concordant  armorica  vetusta  desinentia  in  oe,  oi  e  chartula- 
rio  Rhcdon.  :  Suloe  2,  31.  (Treb)hinoi  1,  45.  Keboi  1,  54.  Haes- 
walloe  (cf.  nomen  S.  Winwaloei,  abbatis  Landevenecensis,  Boll. 
Mart.  1,  250)  1,  3.  Grenbidoe  1,  54.  Wasbidoe  Mor.  304.  Mat- 
widoe  Mor.  305.  lliskipoe  1,2.  Nominoe  fq.  Benitoe,  Venitoe  1, 
8.  2,  16.  Portitoe  1,  9.  2,  14.  16. 

Appellativa  cambrica  ejusdem  terminationis :  mackwy  (puer) 


V.    1.     DERIVATIO  BRITANNICA  VOCALIUM.  785 


Mab.  fq.,  masculini  generis;  feminini  motrwy  (annulus:  y 
honn)  Mab.  1,  14,  quod  videtur  compositum. 

AU  (cambr.  vet.  ou,  recentius  eu)  in  substantivis  et  adjectivis. 
In  subst. :  keneu  (catulus,  animal  juvencum,  hod.  cenau  masc. ;  e 
rad.  cen  pro  gen,  p.  45),  blodeu  (fios)  Mab.  fq.  arueu  (armatura : 
vn  arueu ,  una  armatura;  contra  plur.  arueu  trymyon ,  gravia 
arma,  Mab.  3,  304)  Mab.  2,  47.  Eadem  vox  keneu  ut  nomen 
proprium  virorum  occurrit,  tam  simplex  quam  in  compositione : 
Chanao  Greg.  Tur.  4,  4.  Morcenou  Lib.  Land.  136.  Riceneu 
162.  Suntque  alia  ejusdem  terminationis  nomina  virorum:  Blei- 
deu  Lib.  Land.  147.  Llacheu  (fil.  Arthuri)  Mab.  2,  390.  IAXJ  in 
Cinhleidiou  Lib.  Land.  188.  In  adjectivis :  asseu  (sinister;  assu 
Leg.  2.  1.  36)  Mab.  \,  275.  2,  387.  dehou ,  deheu  (dexter;  cf. 
germ.  vet.  zesawa)  Lib.  Land.  Mab.  diheu,  dieu  (certus,  securus) 
Mab.  \,  6.  9.  250.  teneu  (tenuis)  Mab.  2,  382.  gwineu  (fuscus)  fq. 

Inveniuntur  etiam  armorica  nomina  virorum  desinentia  in 
-ou  (sed  in  quibusdam  videtur  legendum  -on) ,  -iou:  Guorasou, 
Dinaerou,  Loiesbritou  Chart.  Rhed.  1,  7.  17.  Mor.  267.  Cadou, 
Saliou  Chartul.  Kemperl.  Mor.  431.  Periou  Coriosop.  Mor.  378. 
379. 

De  terminatione  -au  vel  -iau,  diversa  a  praecedente,  orta  ex 
-av,  -iav,  et  de  -ei,  hod.  -ai,  cui  subest  j,  supra  jam  disputatum 
est  (p.  150.  153)  et  infra  quoque  dicetur  in  derivatione  spirantium 
britannica. 

B.     Derivatio  consonarum  simplex  et  duplex. 
1.    Derivatio   liquidarum. 

L  subjuncta  radici  vel  etiam  derivationi  a)  nuda  sine  vocali 
saepe  invenitur,  ut  ceterae  liquidae,  in  vocibus  britannicis  juxta 
formas,  quae  vocales  y  vel  e  intercedentes  ostendunt;  e.  gr.  in 
»Mab.:  c/nvedl  (nuntius,  narratio)  2,  19  juxta  chwedyl  1,  10. 
mynivgl  (cervix)  1,  17  juxta  mynwgyl  1,  25.  henedl  (genus)  3, 
301  juxta  kenedtjl  \,  26.  3,  300.  Ita  jam  in  glossis  Oxon. :  dadl 
(gl.  concio),  datl  (gl.  forum;  ibid.  dadlt,  gl.  curia),  sumpl  (gl. 
stimulus),  rascl  (gl.  sartum).  Frequentior  usus  cst,  deesse  voca- 
lem  tantum  accedente  flcxione  :  chwedleu  (narrationes,  nova ;  con- 
vol.  II.  r)0 
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tra  datolaham  in  gloss.  Oxon.,  am  dadeleu,  circa  causas,  Leg.  1. 
9.  11)  Mab.  2,  12.  202.  sodleu  (calees;  cambr.  hod.  saivdyl,  calx, 
pars  postica  calcei)  Mab.  1,  13. 

Armorica  quaedam  e  Buh. :  guentl  (dolor)  92,  15.  94,  22, 
plur.  guentlou  90,  21.  guinhezl,  quehezl  (venator?)  30,  15.  goest- 
las  (spopondit),  goestlo  (spondebit)  158,  14.  204,  11.  Item  corn. 
gustle  (spondere;  guistel,  obses,  Vocab.)  Pass. 

b)  Cum  vocalibus  correptis.  Frequentiores  sunt  e  et  i,  y,  in 
quas  ceterae  plerumque  transierunt. 

EL  in  adjectivis,  quibus  hibernice  convenit  a :  cambr.  ucliel 
(altus;   hibern.  vet.  uasal)  Mab.  fq.,  armor.  vhel  Euh.  12,  10.   j 
112,  18.   armor.   vuel  (humiiis ;  hibern.  vet.  umal)  Buh.  100,  6.    j 
In  adj.  isel  (inferus)  trium  dialectorum;  in  subst.  cambr.  tyivel, 
pl.  tyiveleu  (gausapa;  hod.  tywel  masc,  pl.  tyiveli)  Mab.  1,  5. 

IL  dominans  in  substantivis,  alternat  cum  EL  secundum  dia-  ■■ 
lectos  vel  scriptores.   Cambrica  substantiva  diversi  generis  :  chwe-  \ 
dyl,  pl.  chwedleu  (sermo,  narratio:  y  chwedyl  hwnn,  hwn  masc.)  - 
Mab.  1,  10.  11.  38.  2,  6.  12.   dadel ,  pl.  dadeleu,  daetleu  (causa  ; 
judicialis;  hod.   dadyl  fem. ,  pl.   dadlau)  Leg.  1.  34.  8;   2.  11.  ; 
34.  mevyl ,  mefyl  (dedecus,  plur.    hod.  meflau  masc;    hibern.  , 
vet.  mebol,  mebul)  Mab.  1,   19.  26.  263.    meuel  Leg.  2.  1.  36.  j 
givystyl  (obses,  pignus,  pl.  hod.  gwystlon  masc)  Mab.  1,  284. 
henedyl  (genus ,  hod.  cenedl  fem.,  pl.   -odd ;   cf.  cenitolaidou  gl. 
Oxon.)  Mab.  fq.  henedel  Leg.  1.  18.  14.    Cornica  e  Vocab. :  esel 
(membrum,  pl.  esely,  p.  290;   hibern.  vet.  asil) ,  guistel  (obses), 
kinethel  (generatio),  auhel  (aura),  anauhel  (procella).  armor.  auel 
(aura,  hod.  avel  fem.)  Buh.  14,  9.  92,  21.    Dum  cambrice  et  in 
Vocab.  -el  pro  -ell  occurrit,  vice  versa  -ell  pro  -el  interdum  legi-  j 
tur  in  Pass.:  ughell  (altus)  162,  2.  207,  4.  229,  2.  tebell  (malus) 
fq.,   tebel  130,  3.   bresell  (altercatio ,  pugna)  160,  3.  238,  1,  ar- 
mor.  bresel  (hod.  brezel  masc,  pl.  brezili ,  brizili)  in  nominibus 
virorum  vetustis  Breselwobri,  Breselmarchoc. 

Eadem  terminatio  in  adj.  cambr.  amyl  (numerosus,  frequens; 
cf.  hibern.  imbde)  Mab.  1,  250.  2,  64. 

AL,  OL,  UL  rariores  sunt  derivationes.  In  subst.  cambr. 
aual,  plur.  aualeu  (malum)  Mab.  1,  237;  corn.  guennol (hirundo ; 
cambr.  hod.  gyjennol  fem.,  pl.  gwennoliaid,  hibern.  vet.  fannal) 
Yoc;ib.  5    in  vetustis  datolaham ,   cenitolaidon  pro  recentiore  -el 
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ryl;  in  medol,  medwl  (meditatio ;  hod.  meddtvlmd.se,  pl.  meddy- 
liau,  unde  verb.  medylyaw)  Mab.  1,  258.  2,  13. 

c)  Cum  vocalibus  productis  vel  diphthongis.  Formulae  fre- 
quentiores  sunt  AL,  IAL,  ICAL  (cf.  p.  110.  111),  derivantes  ad- 
jectiva  e  substantivis,  praesertim  cambrica:  gwrawl  (virilis)  Mab. 
2,  24.  duyuanl  (divinus)  Leg.  1.  43.  20.  breinaul,  breynyaul 
(privilegio  praeditus)  Leg.  2.  1.  7;  11.  29.  kefreythyaul  (legalis) 
Leg.  1.  16.  10.  engiriawl,  engiryawl  (ioxtis,  immensus)  Mab.  2, 
41.  3,  301.  br aw dory aiv l (fraternus)  Mab.  3,  300.  budicaul (victo- 
riosus),  creaticaul  (genialis)  gl.  Oxon.  Plura  etiam  vetustiora 
ejusmodi  in  -ol,  -iol,  plur.  -olion,  inter  glossas  Lxb.  obvia,  jam 
enumerata  sunt  (p.  111  et  293). 

Sunt  etiam  substantiva  et  verba  hujus  derivationis,  orta  ex 
adjectivis;  e.  gr.  cambr.  ebawl (pullus  equinus),  ebawharch  (equus 
juvencus)  Mab.  2,  9.  3,  32,  corn.  ebol  (pullus)  Vocab.,  plur.  ebo- 
lyon  Leg.  1.  12.  7,  e  subst.  ep,  hibern.  ech.  Verb.  ynpedoli  (pe- 
des  equi  soleis  munire)  Mab.  2,  12. 

Fit  eadem  derivatio  interdum  ex  adjectivis :  corn.  tvhegol 
(dulcis;  ex  adj.  loheh)  Pass.  164,  1.  cambr.  meynholy  (minuere; 
adj.  mein)  Leg.  2.  4.  9. 

AEL  paucioribus  vocibus  propria  est,  e.  gr.  cambrico  adj. 
amryuael  (varius,  diversus)  Mab.  \,  7.  2,  20.  31.  3,  304,  verbo 
frequenti  kafael,  haffael  (sumere;  hibern.  vet.  gabdl ,  gabdil), 
quod  saepius  etiam  deficit  in  haffel.  Porro  subst.  corn.  gofail  {oi- 
ficina;  gof,  faber)  Vocab. 

d)  Duplicata  liquida  derivans  frequentior  est  in  formula 
ELL  (pro  qua  interdum  occurrit  scriptio  -el),  alternante  cum  ALL, 
ILL,  in  substantivis  cambricis  femininis  significantibus  instru- 
menta  vel  utensilia:  buyall,  bwyall  (securis)  Leg.  1.  35.  9.  Mab. 
1,  280,  quod  vocabulum  in  glossis  Oxon.  est  bahell,  bael  (hod. 
bwyell,  pl.  bwyeill,  internae  flexionis,  p.  296,  ut  sequentia;  hi- 
bern.  vet.  budil  Sg.).  gwaell  (acus,  fibula)  Mab.  2,  384.  cawell 
(corbis;  hod.  gwaell,  caicell,  pl.  givcyll,  cewyll)  Mab.  3,  304.  pa- 
dell  (sartago),  crauell  (pala  fornacea)  Leg.  1 .  18.  13;  39.4.  guopell, 
guapel  (gl.  sudaris)  gl.  Oxon.  mantell,  pl.  mentyll  (pallium)  Leg.  2. 
1.  6.  Mab.  1,  3.  Sequitur  eandem  normam  subst.  fem.  estauell, 
ystaucll,  ystafcll,  plur.  ysteuyll  (cubiculum)  Leg.  Mab.  fq:,  sed  dis- 
crepat  pebyll  masc.,  plur.  pebyllyeu,  pebylleu  (tentorium,  hibern. 

50* 
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vet.  pupall,  p.  185)  Mab.  1,  25.  239.  253.  277.  278.  2,  382  sq.,  cui ' 
contraria  est  hodiema  lingua  formans  pabell  fem.,  pl.  pebyll,  sed 
ystafell,  pl.  ysiafellodd.  Ut pebyll  etiam  ffrowyll  (ilagellum)  Mab. 
2,  11.  In  Vocab. :  padel  (sartago),  steuell  (triclinium) ,  scudel 
(discus;  caiiibr.  dyscyl,  dysgyl  Mab.  1,  248.  295);  in  Pass :  scu- 
dell  (lanx)  43^  3.  toioyll  (instrumentum)  156,  4. 

ALL,  ELL,  ILL  in  aliis  porro  substantivis ,  in  adjectivis,  i 
verbis.    In  cambricis  subst.  :  aballen,  auallen  (malus),  Auallguid 
(nomen  viri)  Lib.   Land.  164.  197.  217,  juxta  aual  significans 
fructum  (p.  786).    Cauall  (nomen  canis  Arthuri,  cabal,  p.  156; 
==  caballus)  Mab.  2,  22.  239,  242.    Propter  scriptionem  -al  pro 
-all  addo  etiam  heffyl  (equus  vilis;  cf.  Cabillonum  Caes.)  Mab.  1, 
238.    Porro  abstracta:  tywytt  (obscuritas;  item  adj.)  Mab.  1,  24. 
guedhyll  (quod  residuum  est;  cf.  guedy,  post)  Leg.  1.  30.  6.  Adj., 
verb. :  adryihyll  (admodum  vividus,  hilaris)  Mab.  1,2.  seuyll,  se-  j 
fyll  (stare),  Mab.  1,  7.  2,  209.    In  corn.  adj.  -ytt :  shentyll,  shyn-\ 
tyll,  scyntyll  (sapiens)  Pass.  8,  1.  134,  1.  216,  1. 

Derivationi  verbali  cambr.  -yll  respondet  corn.  armor.  -ell, 
cujus  exempla  supra  enumerata  sunt  (p.  519.  520). 

Exempla,  in  quibus  -ell  videtur  terminatio  deminutiva,  supra 
(p.  304.  305)  proposita  sunt.  In  hodierna  lingua  cambrica  etiam 
in  alia  quaedam  invenitur  transgressa :  ffynnonell  (fontanella,  fon- 
ticulus),  iyrchell  (hinnuleus). 

Rariores  sunt  formulae  OLL,  ULL:  emrecholl,  amrygoll 
(periculum,  perditio)  Leg.  2.  9.  2.  Mab.  2,  21.  cugol  (gl.  cuculla), 
ofergugol  (gl.  casula)  Vocab. 


M  derivationi  minus  inservit  britannice,  quam  ceterae  liqui- 
dae.  Accedentis  ad  radicem  exemplum  vix  occurrit,  forsan  enw 
(nomen;  hibern.  vet.  ainm) ,  cwrw  (cerevisia;  coruf  corefYoc. 
kuref  kurufLcg.  1.  19.  9;  35.  6,  e  curmi,  corma,  p.  135),  si- 
quidcm  m  est  derivans  in  his.  Bara  item  exempla  simplicis  m  ac- 
cedentis  cum  vocalibus:  etcm  (gl.  instita;  adau,  pl.  adaued  Mab. 
2,  241.  374),  uidimm  (gl.  lignismus;  gudif,  gudhyf  scalprum, 
Leg.  1.  38.  7  ;  2.  1 .  4),  guillihim  (forceps;  gwelleu  Mab.  2,  204. 
225.  212,  bod.  gwellaif,  pl.  gwelleifiau)  in  glossis  Oxon. 
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In  quibusdam  statui  debet  MM,  orta  assimilatione  e  formula 
-M-N,  quae  adhuc  frequentior  est  in  hibernica  vetusta  lingua. 
Comprobant  hoc  cambr.  vet.  linom  (gl.  litura)  inter  glossas  Lxb., 
si  confertur  e  Sg.  3b:  ua  lenomnaib  (gl.  a  lituris);  e  Leg.  1.  35. 
7:  kulym  (nodus;  hod.  cwhvm,  plur.  cylymau),  si  confertur  corn. 
colmen  (nodus)  Pass.  131,  4,  plur.  colmenow  Pass.  76,  2.  131, 
3.  212,  3,  et  hibern.  vet.  colmene  (gl.  nervus)  Sg.  22 lb ;  atque 
seithum  =  septimana  e  Vocab.  Debebunt  his  adnumerari  e  glos- 
sis  Luxemb. :  tigom  (gl.  naevi),  douohinnom  (gl.  austum,  i.  e, 
haustus,  profusio,  quod  equidem  lego  douorinnom,  e  verb.  doguo- 
rennam,  gl.  profundo,  ibid.),  forsan  et  diprim  (gl.  essum;  i.  e. 
cibus),  et  e  Leg. :  decum ,  degum  (decimae)  1.  8.  8;  9;  24.  3. 
ofrum  (oblatio;  hod.  degwm,  ofrwm,  pl.  -ymau,  masc.)  1.  8.  7  ; 
24.  5.  Etiam  m  servatae  hodierni  subst.  cambr.  fem.  garm,  plur. 
garmodd  (clamor,  armor.  garm  masc,  pl.  -ou),  e  quo  nuper  no- 
men  Germani  deductum  est  (p.  735,  not.  2),  subjacet  formula 
-m-n,  cum  m  sola  facta  essetf  ut  in  arfeu  (arma),  kuref,  kwrf, 
kwno,  (curmi,  cerevisia). 


N  derivans  britannica  contra  valde  copiosa  est.  a)  Ad  radi- 
cem  aggrediens  sine  vocali,  ut  /,  cambrice :  etn  in  compos.  etn- 
coilhaam  (gl.  auguro)  gl.  Oxon.,  juxta  plur.  etinet  inter  easdem. 
Gwadn  (nom.  viri)  juxta  Gwadyn  Mab.  2,  209.  210.  Cum  ter- 
minatione:  mechny  (securitas)  Leg.  2.  6.  20.  Eodem  modo  ar- 
morice:  loezn  (animal;  cambr.  llwdyn  Mab.),  plur.  loznet  Buh. 
30,  18.  32,  4.  cozni  (senectus ;  adj.  coz)  136,  \\.  furnez  (sapien- 
tia;  adj.fur)  110,  1. 

b)  Cum  vocalibus  correptis  a  et  i  frequentiores  sunt  for- 
mulae. 

AN  in  substantivis  cambricis  diversi  generis :  gulan  (lana), 
creman  (ligo)  gl.  Oxon.  Leg.  2.  1 .  4.  breuan  (molina)  Leg.  1.  35. 
9.  hossan,  pl.  hossaneu  (braccae)  Leg.  1.  32.  3.  Mab.  3,  149.  cus- 
san  (osculum)  Leg.  2.  1.  19;  22.  brecan ,  breckan  (tegmentum) 
Lcg.  l.  43.  2;  2.  1.  4.  Mab.  2,  374.  Sunt  etiam  hodie  cusan 
masc,  hosan,  breuan  fem.  pluralem  formantia  in  -anau ;  contra 
alia  item  diversi  generis  in  -anod ,   -aniaid ,  -anedd,  in  vetusta 
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lingua  -anot,  -anicit,  -aned  (p.  297.  298):  alanot  (animalia ;  hod. 
alan  fem.,  pl.  alanod)  Mab.  1,  250.  croysan ,  croessan  (scurra; 
hod.  croesan  masc,  pl.  croesaniaid)  Lcg.  1.  12.  6.  rianed  (puel- 
laej  hod.  ?-///Vm  fem.,  pl.  rhianedd)  Mab.  1,  240.  kalaned  (habi- 
tatorcs)  2,  372.  Est  -«Mfc  ctiam  in  priore  loco  duplicis  dcrivatio- 
nis:  galanas  (homicidium ,  homicidii  satisfactio) ,  gwassanaeih 
(servitium)  Leg.  Mab.  fq. 

In  cornicis :  louan  (funis;  hibern.  vet.  loman,  in  Pass.  lo- 
ven),  garan  (grus)  Vocab.  In  armoricis:  gloan  (lana)  Buh.  170, 
6.  saouzan,  souzan  (cura)  38,  21.  136,  16. 

In  adjectivis  cambricis :  buan  (celer),  e  quo  plur.  buenion  (gl. 
conciti)  gl.  Lxb.  truan  (infelix;  e  nudo  tru,  hibern.  vet.  trog,  p. 
28.  118,  ergo  et  buan  e  bog?  cf.  Trogus,  Bogius,  p.  28.  69)  Mab. 
1,  28.  287.  2,  54.  bichan,  bychan  (parvus,  hibern.  vet.  becc)  gl. 
Oxon.  Mab.  fq.  llydan  (latus)  Mab.  fq.  In  cornicis :  laian,  dis- 
laian  (fidelis,  infidelis),  boghan  (parvus)  Vocab.  beghan  (parvus) 
Pass.  53,  3.  166,  2.  In  armoricis :  buhan  (celer;  hod.  buan, 
buhan)  Buh.  12,  9.  24,  2.  28,  17.  bihan  (parvus)  32,  16. 

EN  in  subst.  cambr.  assen,  pl.  assennoed  (asinus)  Mab.  2, 
391,  corn.  asen  Vocab.  Pass.  27,  3.  28,  2.  armor.  hod.  azen,  pl. 
azened;  in  adj.  llawen  (p.  123). 

IN  in  substantivis  cambricis  diversi  generis:  tetyn  (prae- 
dium;  leg.  tedyn,  hod.  tyddyn  masc.)  Leg.  2.  1.  59.  lludyn,  llw- 
dyn  (animal;  hod.  llwdyn  masc,  pl.  llydnod)  Lcg.  1.  36.  9.  Mab. 
1,  9.  blwydyn  (fem.,  annus)  fq.  Correpta  forsan  vocalis  etiam  in 
quibusdam  est  terminatis  ab  -in,  e.  gr.  in  bydin  (turma,  agmen, 
fem.  :  or  vydin  honno  Mab.  2,  378;  cf.  cambr.  vet.  bodiniou,  gl. 
phalanges,  in  gl.  Lxb.  et  hibern.  vet.  hobuidnib,  gl.  copiis,  Ml. 
34°)  Mab.  1,  30.  2,  377  sq.  Cornice  et  armorice  alternant  i  et  e: 
benen  (sponsa;  benyn,  mulier,  Pass.  33,  2.  35,  1),  blithen  (annus) 
Vocab. 

Adjcctiva  cambrica:  melyn  (flavus)  Mab.  fq.  euryn  (aurcus) 
Mab.  3,  31.    Corn.  milin  (flavus)  Vocab.,  armor.  hod.  melen. 

ON  et  UN  rariores  sunt  terminationes.  In  substantivis  cam- 
bricifi  femininis :  auon  (amnis,  fltivius)  Mab.  3,  94.  264.  hinon  (se- 
rcmnri  coelum)  Mab.  1,  8.  calon  (cor),  gicidon  (saga)  fq.  In 
rornicis  :  tmon  (fluviufi),  talon  (vcnter)  Vocab.  Porro  in  cambri- 
(i^:   anutonou  (gl.  perjuriaj   hod.   anudon  masc,  perjurium)  gl. 
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Oxon.  eilun  (imago,  forma)  Mab.  1 ,  27.  34.   yspardun  (calcar ; 
hod.  eilun  masc,  yspardun  fem.)  Mab.  I,  13. 

In  -in  et  -on  exeuntia  occurmnt  nomina  virorum  cambrica  et 
armorica,  in  quibus  dubium  esse  possit,  num  sit  vocalis  brevis  an 
longa.  IN  in  cambricis :  Eithin  L.  Land.  136.  Elfin  150.  In 
armoricis:  Haelin  Chart.  Jthed.  1,  8.  Haelmorin  1,  41.  Conmo- 
rin  1 ,  12.  Winmorin  1,5.  Wotalin  1,2.  Jarnhitin  1,  7.  20. 
Datlin  2,  31.  Hoiernin  1,  26.  ON  in  cambricis  (ex  -awn?):  Pa- 
non  Mab.  2,  243.  Nivijthon  2,  208.  238.  Mahon  uab  Mellt  2,  238. 
Mabon  uab  Modron  2,  225.  232.  Teirnon  2,  208.  Amaethon  2, 
222.  Saranhon ,  Gouannon  (cf.  p.  187).  In  armoricis :  Sulon 
Chart.  Rhed.  1,  1.  Winon  1,1.  Woron  \,  6.  Leison  2,  23,  qui- 
bus  addenda  Milun  1,  27.  Jarun  1,  21.  Sunt  etiam  desinentia  in 
ION:  cambr.  TeithyonMab.  2,  243.  armor.  GWepw  Chart.  Rhed. 
2,  22.  Potius  productas  vocales  quam  correptas  indicant  appella- 
tivum  frequentissimum  cambr.  breenhin  (p.  101),  hod.  brenin 
(rex),  et  nomina  virorum  cambr.  Digon  (adj.  dygaun  Leg.  2.  1 1. 
21,  hod.  digatvn,  sufficiens,  compositum,  ut  videtur,  quomodo 
est  guocaun  in  Catguocaun,  Catgocon;  cf.  conedd,  gogonedd,  glo- 
ria)  Mab.  2,  205,  cambr.  Judguallon ,  armor.  Catwallon,  Catlon 
(cf.  p.  96.  123.  124.  152).  Contra  armorica  quaedam  in  -on,  -ion 
redeunt  ad  primitivas  formas  -an,  -ian:  goasoniez  (servitium; 
cambr.  gicassanaeth)  Buh.  54,  26.  guirion,  guirionez  (verus,  ve- 
ritas;  hibern.  vet.  firian)  Buh.  fq. 

Formulae  duplicis  -M-N,  quae  perdit  secundam  liquidam, 
exempla  quaedam  jam  supra  prolata  sunt  (p.  789).  Sunt  addenda 
hic  quae  servant  utramque  cum  variante  intermedia  vocali,  prae- 
sertim  a  et  e,  quae  cum  hibernicis  in  -mun  concordare  videntur. 

MAN  abstracta  derivans  e  substantivis  vel  verbis  (cambr. 
hod.  -fan  masc) :  cambr.  hwynuan  (lamentatio;  subst.  kwyn, 
fletus,  verb.  kwynaw,  flere,  Mab.  2,  234)  Mab.  1,  8.  kivynuan  a 
griduan  (lamentatio  et  vociferatio;  gryd,  clamor,  grydiaiv,  voci- 
ferare)  2 ,  234.  corn.  tarnutuan  (phantasma)  Vocab.  Quaeritur, 
num  his  adnumerare  liceat  nomina  propria  terminata  a  -man,  una 
cum  vetustis  vix  non  compositis  Cenomani,*  Germani •"  (p.  735), 


*)  Brevem  a  etiam  m  hoc  nomine  ostendit  versus  vetustae-inscriptionis 
Mediolanensis  ap.  Grut.  1161,  6;  Te  jubet  ajgnatos  visere  Cenomanos.  Inde- 
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e.  gr.  cambrica:  Iliman,  Illiman  Lib.  Land.  193.  nant  cichmann   \ 
232.    Gwrvan,  Tecuan  Mab.  2,  208,  209.  cambr.  armor.  Catman   \ 
Chron.  cambr.  in  praef.  Leg.  Chart.  Rhed.  Mor.  300.  Armorica: 
Morman  Chart.  Ehed.  1,  2.  7.  Virmanan  (nomen  feminae)  1,  13. 
Querman  1,  24.  Rannimanus  Mor.  294.  Kentlaman  (cf.  Kenet- 
lor,  p.  112)  Chart.  Kemperleg.  Mor.  431.  454. 

MEN  (hod.  -fen  fem.)  ortum  e  MON  comprobare  videtur    j 
cambr.  vet.  achmonou  (gl.  inguina)  gl.  Oxon.,  plur.  ex  achmon, 
hod.  achfen,  ab  ach,  generatio.    Obtinet  haec  formatio  etiam  in 
obscura  voce  aqrimonou  (gl.  scrata)  gl.  Lxb.    Hodiernum  cambr. 
tyngedfen  (casus,  fortuna,  praedestinatio)  est  teketuen  in  Leg.  2. 
11.  49,  tyghetuen,  tynghetuen  in  Mab.  1,  283.  3,  206.  304.    Vox    j 
peculiaris    ob   servatam   m   partis    posterioris   mihi  obscurae  est    I 
porthmon  (hospes,  caupo;  hod.  porthmon  moch,  defaid,  mercator    ; 
suarius,   oviarius)  Mab.  2,  47.    Addo  huic  armor.   locman  (hod. 
loman,  gall.  hod.  lamaneur,  germ.  lotse,  navium  ductor  per  loca    : 
minus  secura)  Buh.  8,  18. 

c)   Vocales   productae    cum   liquida  derivantes  sunt  certae    \ 
d  et  e. 

AN.    Cambr.  -aun,  -awn  in  cristawn  (Christianus)  Mab.  1, 
262.  266.  Kedit  subst.  dayoni  (bonitas,  humanitas)  Mab.  1,  238  et    \ 
alia  jam  enumerata  (p.  783)  ad  adjectiva  in  -aun,  -iaun.  corn.  ar-    ; 
mor.  -en  in  subst.  funten,  founten  (fontana),  christen  (Christia-    ! 
nus)    Vocab.    Buh.     IAN   in    nominibus    regionum    cambricis: 
"Guorthigirnus  ad  regionem,  quae  a  nomine  suo  accepit  nomen 
Guorthigirniaun,  efTugit.  .  .   Pascent  regnavit  in  duabus  regio- 
nibus,  Buelt  et  Guorthigirniaun^  Nenn.  ed.  San-Marte  p.  59.  60. 
ccmons  Cruc  maur  in  regione  quae  vocatur  Cereticiaun."  id.  p.  78. 
pedivar  cantref ' /ceredigyaivn  (quatuor  c.  regionis  C.)  Mab.  3,  189. 
Nomini  viri  Meirchawn  subcst  forma  primitiva  Merchiawn  (p.  98). 

EN  in  substantivis  diversi  generis  :postoloin(gl.  antella;  hod. 
pystylwyn  masc. ,  med.  lat.  postilcna,  tegmen  equi) ,  guiannuin 
(ver,  hod.  gwanwyn  masc.)  gl.  Oxon.  morwyn,  pl.  morynyon 
(puella)  Mab.  fq.  kerwyn  (lacus,  lebcs ;  hod.  cerwyn  fem.)  Mab. 
3,  302.    cadivyn  (catena),  gwennwyn  (venenum)  Mab.  1,  8.  3, 


que  a  primitus  brevem  in  nomine  Germani  affirmare  lieebit,  produetam  a 
Romania  ob  congruentiam  cum  adjectivo  suo  germdrms. 
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JOl.    In  armoricis:  haloin,  halein  (sal),  haloinor  (salinator) ,  co- 
■oin  (catulus),  keroin  (cupa),  gnaintoin  (ver)  Vocab. 

IN  in  substantivis  et  adjectivis  statui  debet,  quae  etiam 
lodie  cambrice  et  armorice  i  servant ;  in  subst. :  cambr.  melin, 
irmor.  melin,  milin  (molina),  cambr.  chwerthin,  armor.  choarzin 
risus).  In  adj.  cambr.  cijffredin  (communis),  meinin  (lapideus), 
heyernin  (ferreus).  Etiam  in  dupliciter  derivatis,  e.  gr.  mabinaivg 
juvenilis),  gwylltineb  (feritas). 

In  cambricis  vocibus  non  infrequens  est  formula  EIN  deri- 
vans,  sed  originis  magis  ancipitis,  quam  hactenus  dictae,  cum  sub- 
esse  possit  non  solum  cum  producta  vocali  -in,  sed  etiam  cum  cor- 
reptis  -ani,  -eni,  -en  (cf.  p.  98.  101.  116),  immo  -dn,  Exempla  e 
Mab. :  lliein  (linum ;  hod.  fcmasc)  1,  4.  15.  celein  (cadaver; 
liod.  celain,  celan  fem.)  \,  248.  272.  ynys prydein  (insula  Britan- 
nia)  fq.  llundein,  kaer  lundein  (Londinium)  3,  297.  298.  putein 
(meretrix;  juxta  roman.  putena,  putana,  ut  carreit  juxta  carrata, 
oarrada)  1,  286.  pedrein  (tergum  equi;  hod.  pedrain  fem.)  fq. 
diaspadein  (tumultus)  1,  16.  Ita  jam  in  glossis  Oxon. :  gueli  liein 
'gl.  cubile;  i.  e.  lectus  lini),  et  ap.  Nenn.  p.  80:  Cair  Lundein 
(Londinium).  Item  in  Leg.  2.  6.  2:  pap  Ruuein  (papa  Roma- 
ous);  in  Mab.  3,  274:  haer  ruuein  (urbs  Roma). 

Yocalis  producta  primitus  syllabae  derivantis  etiam  suppo- 
nenda  est  voci  mywn  (medium)  Mab.  fq.  ob  hibern.  vet.  medon, 
forsan  et  aliis,  e.  gr.  barwn,  barwnyeit  (baro,  barones)  Mab. 

d)  Duplicata  n  derivans  in  pluribus  postulanda  videtur,  in 
quibus  jam  secundum  vetustam  orthographiam  simplex  quidem 
scriptio  liquidae  obtinet  (p.  130),  saepius  tamen  alternat  cum  du- 
plicata. 

AN,  ANN:  capan  (pileus,  tegmen  capitis  viri)  Leg.  1.  12. 
8.  Mab.  2,  377.  3,  269.  capann  (tegmen  capitis  femininae;  cf. 
capanna,  casula,  Isid.,  hisp.  cabanna,  gall.  hod.  cabane,  et  nomen 
vet.  Capellatiwn,  limitis  transrhenani  ap.  Amm.,  utrumque  for- 
san  tegmen  significans)  Mab.  1,  294.  Addo  cambr.  crochan  (vas, 
olla;  hibern.  vet.  crocenn  Sg.)  Mab.  1,  \7,  corn.  guilan  (alcedo, 
hibem.  vet.foilenn  Sg.)  Vocab. 

EN ,  ENN,  IN,  INN :  cambr.  hod.  ffunen  (ligamentum), 
plur.  funenneu  Leg.  1.  27.  3.  brethyn  (pannus,  vestimentum) 
Mab.  2,  382,  plur.  brethinnou  (gl.  cunae,  i.  e.  involucra)  gl.  Oxon. 
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Itcm  elinn  (gi.  novacula)  gl.  Oxon.,  elhjn  Mab.  1,  17.  cambr.  ke- 
fyn  ftergum ;  cf.  Ccbenna  nomcn  gallicum  vetustum)  Mab.  fq. 
corn.  arm.  chein,  quein  in  Vocab.  et  Buh.  Notanda  sunt  prae- 
scrtim  armorica  substantiva  singularem  -en  formantia  in  plurali 
in  -ennoii:  laesen,  leasen,  lesen  (lex)  Buh.  12,  11.  20,  13.  26,  20, 
laesennou  150,  9.  peden  (oratio)  124,  8,  pedennou  108,  12.  oferen 
(oblatio)  26,  21,  offerennou  130,  23. 

Contra  tamen  negandum  non  est,  in  multis  obtinere  ob  pro- 
nuntiationem  duriorem  duplicem  scriptionem  pro  simplici,  qua- 
cum  alternat,  e.  gr.  in  assen,  assennoe d  (asinus,  p.  141),  kyfla- 
uann,  kyflauan  (laesio)  Mab.  1,  267.  In  nota  singularitatis  -enn, 
-en,  -inn,  quaeritur  utrum  sit  statuenda  geminatio,  an  potius  ea- 
dem  scriptio  ob  vetusta  nomina  Aballone  (cambr.  auallen),  titu- 
men  (p.  301).  In  aliis  porro  an  geminata  nn  non  sit  orta  assimi- 
latione  ex  nd,  nt  (cf.  p.  168.  187):  gelynn  (inimkus),  dyffrynn 
(vallis)  Mab.  1,  6.  252.  257. 

ON,  ONN,  UN,  UNN  fortasse  in  subst.  calon  (cor)  Mab. 
fq.,  plur.  calonneu  Leg.  1.  10.  8,  et  adj.  gwrtliunn  (adversarius, 
incommodus)  Mab.  1,  18.  Cambr.  ysgymunn  (maledictus)  Mab. 
1,  248,  eskemun  Leg.  2.  1.  13  e  lat.  excommunicatus  transsum- 
tum  est,  et  vidctur  breviatum  pro  ysgymunedic. 

e)  Connexa  liquida  derivans  cum  r  tantum  occurrit. 

ARN.  In  substantivis :  cambr.  ixxmov.hayarn,  hoiam  (fer 
rum;  cf.  p.  120),  masculini  generis,  ut  mox  sequentia,  a  quibus 
excipitur  fcm.  cambr.  eskeuam  (auris ;  hod.  ysgyfam)  Leg.  2.  1 
30,  corn.  scouam  (arm.  hod.  skouam)  Vocab.  Pro  hac  formula 
cornice  occurrit  ERN,  in  Pass.:  scowern  (auris)  71,  2.  3.  81,  2, 
ct  in  Vocab. :  louuem  (vulpcs ;  armor.  louam  Buh.  32,  8),  lifem 
(talus) ,  hoern  ffcrrum),  quamvis  in  hoc  sint  ctiam  scouarn,  unde 
scouamoc  (lepus,  i.  c.  auritus),  ct  lugam  (luccrna;  hibcrn.  vet. 
luacharnn,  cambr.  hod.  llygorri).  In  adj.  cadarn  (firmus,  fortis, 
strcnuus;  (■{'.  cadar,  clypeus,  et  cad,  pugna?)  Mab.  fq. 

OU\,  II  L\  dubiac  sunt,  ct  substantiva  ita  terminata,  quae 
suut  itcm  generis  maeculini,  videri  possint  composita,  e.  gr.  ces- 
seikvrn  (fasciculue  ligui,  tantum  quantum  implct  brachium,  ce- 
taU)  Mab.  2,  373«  ascurn  (os,  ossisj  Lcg.  1.  11.  6,  ascwm,  as- 
gwrn  (h'od.  asgwm,  pl.  esgyrri)  Mab.  l,  •'>.  9.  17,  ascorn  Vocab. 
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loscurn  (cauda)  Leg.  2.  1.  27,   lloscwrn  (hod.  llosgwrn,  pl.  llos- 
gyrnau)  Mab.  1,  271. 


B  derivans  britannica  a)  ad  radicem  vel  derivationem  jam 
praecedentem  accedit  sola  per  se,  ut  ceterae  liquidae,  jam  in  ve- 
tusta  lingua  cambrica :  cadr  (decorus)  gl.  Lxb.  guichr  (=  cambr. 
hod.  gwychyr)  in  alphabeto  Nemn.  camdubr  (curva  aqua)  in  cod. 
Lichf.,  compos.  cum  subst.  dubr,  quod  est  in  Mab.  dwfyr,  dwfr, 
hodie  dicr.  Ita  et  in  Mab.  2,  238  nomen  viri  est  kelydr  et  kyledyr. 
Deesse  solet  vocalis  ante  r  accedente  fiexione :  llestri  (vasa ;  sing. 
llestyr),  kebysireu  (capistra;  sing.  cepister  gl.  Ox.)  Mab.  Leg. 

In  armoricis  nominibus  vetustis  eadem  scriptio  oceurrit,  e. 
gr.  in  chartul.  Bhedon.  in  nomine  fluvii  Atr  Mor.  300,  et  in  no- 
minibus  virorum  Rethwalatr  1,  9.  Mor.  293,  liedwalatrus  2,  23, 
Riwalatrus  1,14  compositis,  ut  cambr.  Catgualatyr  in  libro  Land. 
124.  Horum  vox  posterior  gualatr  (rex,  gubernator)  in  gualart 
transformata  invenitur  in  utraque  lingua:  cambr.  Catgualart 
Chron.  cambr.  in  praef.  ad  ed.  Leg.  p.  IV,  armor.  Rethicalart 
Chart.  Ehed.  1,  7.  38.  Reitgualart  Mor.  340.  Riicalart  2,  15, 
eodem  modo  ut  adj.  cadr  legitur  in  nomine  composito  gallico 
Belatucadrus  et  Belatucardus  in  inscriptionibus.  Scribuntur  etiam 
in  Buh. :  loffr  (leprosus)  196,  21.  cuffr  (deditus,  favens)  66,  2,  et 
hodie  quoque  hentr  (calcar),  quae  vox  cornice  est  kenter  (clavus) 
in  Pass. 

b)  Praemittit  vocales  correptas,  quarum  frcquentiores  viden- 
tur  a  et  i. 

AE  in  subst. :  cambr.  adar  (volucres)  Leg.  1.  10.  4  ;  5.  Mab. 
1,  8,  cum  nota  singularitatis  inficiente  eterinn  in  gloss.  Oxon.,  e 
cujus  radice  cum  n  derivante  sunt  atanocion  (gl.  aligeri)  et  etn, 
etinet  (avis,  volucres)  in  glossis  Lxb.  et  Oxon.  llachar,  tanttachar 
(splendor,  ignis)  Mab.  3,  304.  cambr.  corn.  armor.  masc.  lavar 
(verbum,  sermo)  fq.  armor.  glachar  (dolor,  hod.  g/acJtar  fem.) 
Buh.  fq. 

In  adjectivis:  cambr.  helabar  (eloquens)  gl.  Oxon.  athrugar 
(miserandus)  Mab.  1,  263.  corn.  amlafar  (infans;  i.  e.  non  lo- 
quens),  bothar  (surdus)  Vocab.  armor.  bouzar  (surdus)  Buh.  L5  1, 
10.  clouar  (dulcis,  amabilis)  54,  25.  62,  16.  92,   19. 
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ER,  IR  forinnlae  alternantes  in  dialectis,  intcrdum  omnino 
abjicientes  vocalem.  Oambr.  dwfyr,  dwfr  (aqua)  fq.  llestyr,  lleslr 
(vas)  fq.  corn.  lestcr  (navis),  troster  (trabs),  nader  (serpens)  Vo- 
cab.  armor.  amser  (tempus),  niuer  (numcrus)  13uh.  fq.  ER  sola 
convenit  cambricis  amser  (tempus)  fq.  ucher  (vespcra)  Mab.  1, 
24.  31.  nimer  (numerus)  gl.  Oxon.,  niuer,  nifer  Mab.  1.  16.  22. 
Masculina  sunt  baec  cambrica  tam  in  -yr,  quam  in  -er  exeuntia : 
y  dwfyr  hwnmo  Mab.  3,  301.  niuer  a  hionnio  Mab.  \,\§.yr  amser 
hunnu  (contra  fem.  liibern.  aimser)  Leg.  praef.  Plur.  -ed,  -oed 
(bod.  -oedd,  -odd)\  dyfred  (contra  llestri,  vasa,  p.  230),  niueroed, 
amseroed  (p.  298). 

OR  primitiva  correpta  rarior  est,  forsan  in  cambr.  ragor 
(praegressio)  Mab.  2,  36,  in  corn.  sichor  (siccitas),  glibor  (hu- 
mor)  Vocab. 

UR  obtinere  videtur  in  frequentibus  substantivis  cambricis 
desinentibus  in  -ur,  -wr  vel  -iur,  -yior  :  guylur,  gwylwr  (vigilator) 
Leg.  1.  37.  1.  Mab.  1,  32.  tiuyllwr  (deceptor)  Mab.  1,  26.  32. 
Iratwr  (proditor)  Mab.  1,  26.  yspeilwr  (spoliator)  Mab.  1,  37. 
yslipamor  (politor)  Mab.  2,  228.  gellyngwr  (dimissor)  Mab.  2, 
227 .  treissiur  (oppressor)  Leg.  2.  11.  50.  yspyttywr  (hospitii  fun- 
dator,  gubernator)  Mab.  1,  37.  Sed  tractantur  haec  veluti  coin- 
posita  cum  subst.  gwr  (vir),  plur.  gioyr :  reyhur,  reythur  (vir  le- 
gis,  judicii),  plur.  reythuyr,  reihtioyr  Leg.  2.  8.  4.  amodur  (pac- 
tor,  e  subst.  ammod,  pactum,  ibid.),  plur.  amoduuir  Leg.  2.  8. 

1.  milwr  (miles)  Mab.  1,7,  plur.  mihoyr  Mab.  2,  231.  235. 
ryssiur  (vir  ferus,  heros)  Mab.  2,  236.  243,  plur.   rysswyr  Mab. 

2,  245.  Pro  derivatione  tamen  certare  videntur  tam  vetusta  jam 
nomina  Vecturius,  Vecturiones,  Mammurius  (de  quibus  cf.  p.  180), 
quam  formationcs  cambricae :  Arthur  (n.  propr.,  hibern.  Artur) 
fq.  et  cum  i:  milwryeid  (militaris)  Mab.  2,  24.  popuryes,  pophu- 
ryes  (pistrix;  masc.  hod.  pobwr,  pistor)  Leg.  1.  31.  8.  golchuryes 
flotrix;  cambr.  hod.  golchwr ,  lavator)  Leg.  1.  31.  11;  42.  1. 
kennadwri  (legatio)  Mab.  1,  280. 

Praeter  has  simplices  mcmoranda  est  amplius  duplex  formula 
-T-R  m  quibusdam  variationibus  obvia,  cum  praccedente  vocali 
brevi  mares  significans  in  supra  allatis  gualatr,  gualatyr,  gwala- 
dyr  et  kelydr,  kyledyr,  quibus  addo  hic  aradar,  arader  (aratrum ; 
cambr.   hod.  arad,  aradr ,  armor.  arar)  Vocab.   tarater,  taradyr 


V.    1.      DERIVATIO  BEJTANNICA  LIQUIDABUM.  797 

(terebra;  cambr.  hod.  taradyr  masc.)  gl.  Oxon.  Leg.  2.  1.  4.  pa- 
ladar ,  paladyr  (hasta)  Leg.  2.  1.  65.  Mab.  fq.    Porro  cum  vocali 

I  producta  in  cambr.  amheraivdyr,  transsumto  lat.  imperator,  juxta 

quod  tamen  ponendum  est  vernaculum  llyivaivdyr  (gubernator) . 

Cornica   hujusmodi   etiam   occurrunt  in  Vocab. :  piscadur 

(piscator),  ruifadur  (remex,  nauta),  cuscadur  (dormitor),  concor- 

dantia  cum  hodiernis   cambr.  pascadur  (pabulator),  pennadur 

I  (princeps).     Armoricum   porro    exemplum  videtur  penedour  (af- 

i  flictione  gravatus :  casiizet  ha  loffr  meurhei  Jia  penedour)  Buh. 
196,  21. 

Armorica  contra  alia  substantiva  desinentia  in  -adur  abstracta 
sunt  e  verbis  formata,  ita  ut  haec  terminatio  e  lat.  et  roman. 
-atura,  -tura,  -iture  orta  videri  possit,  e.  gr.  in  his:  pligadur  (vo- 

j  luntas,  beneplacitum)  Buh.  40,  1.  48,  23.  crceadur  (creatura,  in- 
fans)  48,  24.  100,  20.  102,  7.  Hodierna  ita  terminata  masculina 
sunt,  ut  breinadur  (putredo) ,  givaskadur  (compressio) ,  et  addita 
-ez  (==  cambr.  -aeth)  fiunt  feminina,  e.  gr.  deskadurez  (institu- 
tio),  berradurez  (breviatio). 

Quaeritur  inde,  nonne  ea  terminatio  sit  variata  secundum 
romanicam  e  cambrica  et  armorica  primitiva  TER,  DER,  for- 
mante  abstracta  item  masculina,  non  e  verbis  quidem,  attamen 
ex  adjectivis.  Cambrica  exempla:  cochter  (rubedo),  gwynder  (al- 
bedo)  Mab.  1,  257.  iawnder  (aequitas)  2,  21.  kyjlawnder  (pleni- 
tudo)  2,  33.  blinder  (fatigatio)  2,  19.  dogynder  (sufficientia)  2,  27. 
40.  balchder  (superbia)  2,  7.  amylder  (varietas)  2,  20.  27.  cyme- 
drolder  (vicissitudo)  2,  8.  32.  Est  hujus  etiam  variatio  cambrica 
TRA:  esmtvythder,  esmivythdra  (luxuria,  laetitia)  Mab.  2,  32.  34. 
gwychdra  (strenuitas)  2,  66.  ehouyndra  (intrepidus  animus)  3, 
153.  Ob  subst.  armor.  tra  (res)  quaeritur,  annon  possit  statui 
compositio,  non  solum  in  his,  sed  etiam  in  illis  vocabulis. 

Cornica:  gwander  (debilitas)  Pass.  68,  3.  171,  3.  173,  4. 
tunder ,  tomder  (calor)  Vocab.  Pass.  58,  3.  Armor.  hirder  (lon- 
gitudo)  Buh.  12,  17. 

c)  Cum  vocalibus  productis  derivantis  r  formula  frequentior 
est  AIl  in  substantivis  generis  masculini  plurimam  partcm. 

Cambrica  exempla:  callaur  (hod.  callawr ,  plur.  callorau, 
masc,  sed  fem.  armor.  hod.  Jcaoter,  pl.  -iou,  et  jam  caldaria  ap. 
Greg.   Tur.  de  glor.   conf.  c.  98,  ital.   caldaja,  gall.  hod.  chau- 
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diere)  Juveno,  Cantabrig.  hcstaur  (scxtarius;  hod.  hestawr,  pl. 
Aestorau,  fcminini  generis  in  lcxicis)  gl.  Oxon.  Viros  significantia : 
pispaur  (lcg.  pippaurf  tibiccn)  gl.  Oxon.  henssawr  (pastor),  por- 
tJunrr  (portarius;  liod.  heusawr,  porthaivr,  pl.  -oriori)  Mab.  1,  1. 
2,  201.  215.  216.  earcharaivr  (captivus)  1,  254.  2,  231,  plur. 
lcarcliaroryon  (p.  294)  Mab.  2,  372,  concordantia  in  forma  et 
rlcxione  cum  adj.  in  -aul,  -auc  (p.  294).  Compositum  cum  subst. 
axvr  (hora)  videtur  neithawr  (nuptiae;  hod.  neithiawr ,  neithior 
fem.)  Mab.  2,  221.  223. 

Cornica  in  -or  e  Vocab.  (in  quo  etiam  -oc  est  pro  -auc):  cal 
tor  (cacabus;  =  cambr.  callaur) ,  bathor  (numularius) ,  maidor 
(caupo),  haloinor  (salinator),  harfellor  (fldicen),  darador  (ostia 
rius).  Sunt  etiam  desinentia  in  -ior  in  eodem :  redior  (lector), 
grauior  (sculptor),  heimior  (faber,  ferrarius),  teleinior  (citharista). 
Sed  quaeritur,  annon  haec  et  antecedentium  aliqua  convenian 
cum  cambricis  -ivr,  -yivr. 

Armorica  in  -er  (p.  113)  e  Buh. :  diner  (denarius),  piler 
(pila;  hod.  diner ,  pillier  masc,  pl.  -ou)  54,  12.  162,  2.  Viros 
significantia :  hamer  (judex)  152,  7.  noter  (notarius)  156,  22. 
croeer ,  crouer  (creator)  22,  11.  90,  15.  124,  20.  176,  1.  diuiner 
(divinator)  82,  22.    Plur.  -erien  (p.  295). 

Formula  EIR  in  subst.  llesteir  (impedimentum ;  hod.  llestair 
masc,  plur.  llesteiriau)  Mab.  1,  5  convenit  cum  derivante  -ein. 
Cambr.  vet.  caitoir  (pubes)  gl.  Oxon.  est  kedor  in  Lcg.  2.  1.  27, 
hodicrn.  cedawr,  cedor  masc,  armor.  kezour,  kaezour;  corn.  ulair 
(gl.  peplum)  Vocab.  cambr.  hod.  uliar  masc 

d)  IIR  derivans  non  occurrit. 

2.    Derivatio  spirantium. 

Praeter  S  praevalentem  in  derivatione  inter  spirantes  etiam 
J  ct  V  dcrivantcs  in  pluribus  formulis  ostendunt  jam  nomina  gal- 
lica  vel  britannica  vctusta  (p.  74  5.  746).  Utramque  hanc  deri- 
vantcm  adhuc  cambrica  lingua  scrvat. 

J  dcrivantem  licet  statuere  in  terminatione  plur.  -eion,  e.  gr. 
in  gwesteion  (hospites)  Mab.  1,  271,  quod  nostra  scriptione  esset 
gu)€8tejm,  c  gwestei,  vel  ut  hodie  scribunt  gwestai.  Sunt  hujus 
derivatioiiis   nornina  virorum  vctusta  cambrica  in  -ei  desinentia 
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jjam  supra  prolata  (p.  148),  convenientia  cum  vetustis  gallicis  in 
\-ejus ,  -eja.  Ejusdemque  sunt  etiam  hodierna  non  infrequentia 
appellativa  in  -ai,  plur.  -eion,  maseulina  :  givestai  (visitator,  hos- 
pes) ,  blotai  (farinarius,  mendicus  farinae) ,  cardotai  (mendicus), 
interdum  etiam  communis  generis :  magai  (nutritor,  nutrix),  dy- 
Ihuddai  (pacificator,  pacificatrix).  Amplius  propagantur  in  -eiad, 
Veiaeth  etc,  et  ipsa  ante  se  habent  verba  denominativa  in  -a,  -aw, 
jut  gwesta,  dyhuddaw. 

V,  in  duabus  praecipue  formulis  AV  et  IV  persistens,  deri- 
vans  et  fungens  consonae  munere  bene  perspicitur  in  duplici  de- 
rivatione  -awic ,  -ewic ,  e.  gr.  in  Lleteivic ,  Lledewic  (e  Letavia 
oriundus,  =  Litavicus  Caes. ;  plur.  Letewicion*  ap.  Nennium) 
Mab.  2,  238.  239.  242,  e  Llydaiv  (Letavia,  Britannia  armorica). 
Eodem  modo  formari  potest  Cemyivic  e  Cernyw  Mab.  fq.,  nomine 
regionis  Cornubiae,  et  nomine  item  locorum,  i.  e.  Cornoviae  (cf. 
Durocornovium,  Brit.  loc,  Itin.  A.,  juxta  quod  tamen  legitur 
etiam  nomen  Kopvaovioi,  pop.  Brit.,  ap.  Ptol.),  cujus  -ov  in  re- 
centiore  lingua  transiit  in  -iv.  Simplex,  indeque  finalis,  utraque 
derivatio  exstat  in  pluribus  exemplis,  vetustis  praesertim  nomini- 
bus,  tam  cambricis  quam  etiam  armoricis,  jam  supra  enumeratis 
(p.  150),  in  formis  -au,  -iau  (lat.  -iavus),  -iu  (lat.  -ivium),  quae 
ihodie  sunt  -aw,  -yw. 


S  derivans.  a)  Annexa  radici:  cambr.  camse  (camisia)  Mab. 
2,  218,  corn.  cams  (gl.  alba)  Vocab. 

b)  Simplex  accedens  cum  vocalibus  correptis,  quarum  a  et  u 
sunt  frequentiores.  Si  sequitur  flexio  vel  alia  derivatio,  duplex  ap- 
parere  solet,  ita  ut  dubium  esse  possit,  an  statuenda  sit  derivatio 
geminata  SS,  ut  nn  in  exemplis  derivantis  n,  nn  (p.  793).  Vide- 
tur  tamen  magis  simplex  obtinere  hic,  si  conferuntur  exempla  6- 
et  ss  alternantis  supra  prolata  (p.  141). 

AS  in  substantivis  femininis  abstractis  e  substantivis  nec  non 


mus 


*  A  vetusto  interpolatore  Cambro :  nos  illos,  Britones  armorieos,  voca- 
in  nostra  lingua  Leteicicion,   icl  est,  scmitacehtes,  quoniam  confuse  lo- 

quuntur.  ISTenn.  ap.  Gale  c.  23,  Nenn.  et  Gild.  ed.  San-Marte  p.  44,  not.  (cf. 

Mab.  3,  275.  294).    Est  falsa  interpretatio  e  cambr.  lled  (semi-,  dimidius),  et 

mci  (tacere). 
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in  adjectivis.  Cambrica  substantiva  e  Mab. :  dinas  (munitio,  op-._ 
pidum :  yr  dinas  honn  Mab.  1,  290)  1,16.  vrdas  (honor,  dignitas) 
3j  298.  kymmwynas  (communicatio)  2,  12.  kyweithas  (societas)  1, 
23.  kedymdeithas  (societas)  1,  236.  261.  galanas  (caedes,  homi- 
cidium)  Leg.  fq.  priodas  (nuptiae)  Mab.  1,  21.  teyrnas  (domi- 
nium)  1,  247.  3,  297.  298.  Duplicata  scriptio  spirantis  in  plur. : 
dinassoed  Mab.  3,  274.  298.  teyrnassoed  3,  298.  gwintasseu  (cal- 
ces)  3,  265;  in  verbo  denominativo :  ymgedymdeithassu  (associari 
invicem)  3,  149.  Cornica:  coivethas  (societas;  ==  cambr.  cywei- 
thas)  Pass.  110,  2.  186,  4.  dyshas  (doctrina)  79,  1. 

Adject.  corn.  ogas  (vicinus)  Pass.  19,  4.  140,  2.  189,  3.  200, 

1,  pro   quo   cambr.   agos  (hibern.  acus).    Occurrit   tamen  eadem 
terminatio  in  nominibus  virorum  cambricis,  c.  gr.    Gildas  Mab. 

2,  22.  391. 

ES  in  cambricis  collectivis  generis  feminini :  llyghes,  llynghes 
(classis;  e  llong,  navis)  Mab.  3,  264.  269.  300,  e  quo  nom.  pr. 
Lyggessauc  Lib.  Land.  140.  dauattes  (grex  ovium;  dauat)  Mab. 
2,  215.  Porro  in  llaives  (manica;  hibern.  vet.  lamos,  e  lam,  ma- 
nus)  Mab.  3,  269,  plur.  lleuys  (hod.  llewys)  Leg.  1.  12.  6:  neges 
(negotium:  y  neges  honno  Mab.  1,  260),  plur.  negesseu  Mab.  fq., 
nehesseu  Leg.  1.  13.  14.  gormes  (afflictio,  infortunium)  Mab.  1, 
293.  Est  disjuugendum  ab  his  et  generis  masculini  cambr.  corn. 
armor.  maes  (campus,  planities;  e  simpl.  ma,  mag,  p.  5  not.). 

IS  in  substantivis  cambricis  :  ynys  (insula ;  fem.  :  yrynys  honn 
Mab.  1,  246)  Mab.  fq.,  plur.  ynyssed  Mab.  2,  391.  euullys,  ewyl- 
lys  (voluntas;  hod.  ewyll,  ewyllys,  masc.)  Leg.  2.  11.  38.  Mab. 
2,  24.  26.  gregys  (cingulum;  hod.  gioregys  masc,  plur.  -au)  Leg. 
2.  6.  41.  In  adjectivis:  dilis,  dylis  (hod.  dilys,  certus,  securus; 
hibern.  vet.  diles)  Leg.  2.  1.  54;  5.  2.  hyspys  (manifestus,  cer- 
tus)  Mab.  1,  7.  11. 

OS :  corn.  airos  (puppis;  hibern.  vet.  eross)  Vocab.  Cambr. 
subst.  kyfagos  (vicinitas)  Mab.  1,  3.  31.  236,  adj.  agos  (vicinus) 
Mab.  1,  24.  25.  239. 

US  et  IUS,  frequentes  terminationes ,  formantes  adjectiva 
praesertim  e  substantivis.  Cambrica  :  goualus  (tristis;  goual)  Mab. 
1,  244.  aghyghorus  (demens,  sinc  consilio;  cyghor)  2,  54.  gora- 
wenU8  (triumphans;  gorawcn,  gaudium)  2,  385.  386.  galarus  (mi- 
ser;   galar ,  miseria)  1,  272.    enrydedus  ( honorabilis ;    enryded, 
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honor)  1,  33.  263.  ryuygus  (arrogans)  1,  242.  249.  253.  llwy- 
dyannus  (prosper,  felix)  2,  27.  3,  297.  cywelydyus  (inhonestus; 
hod.  cywilydd,  pudor)  1,  244.  Compar.  iachussach  (magis  sa- 
nus)  Mab.  3,  271  ex  iachus  obvio  pro  iach  (sanus). 

Cornica  et  armorica:  badus  (lunaticus),  gothus  (superbus; 
goth,  superbia)  Vocab.  anafus,  anaffus  (perturbatus  3  sollicitus; 
anaf,  perturbatio,  58,  19)  Buh.  56,  19.  126,  14.  quenedus  (for- 
mosus)  148,  9.  morchedus  (tristis,  infelix)  126,  9.  13.  Jierius 
(foetidus ;  Jiair,  odor,  Vocab.)  68,  13. 

Addi  poterunt  etiam  substantiva  quaedam  cambrica  desinen- 
tia  in  -ws:  drws  (janua;  cf.  corn.  darat,  ostium,  Vocab.,  et  hi- 
bern.  vet.  doirsib,  gl.  portis,  Ml.  27b)  Mab.  1,  15.  250.  madws 
(tempus  impletum,  opportunitas)  Mab.  1,  33. 

Subjungo  his  omnibus  terminationem  frequentissimam  ES 
formantem  substantiva  feminina  e  masculinis,  in  qua  magis  ge- 
minata  liquida  derivans  statuenda  videtur  ob  lat.  -issa  et  gall. 
hod.  -esse. 

Cambrica  exempla  :  hor  ar  gorres  (pygmaeus  et  pygmaea, 
corres  1,  241)  Mab.  1,  243.  unbe?mes  (domina;  masc.  unbenn)  1, 
14.  289.  iarlles  (comitissa)  fq.  arghvydes  (domina;  arglwyd)  1, 
17.  251.  marchoges  (eques  femina)  1,  255.  294.  manaches  (sancti- 
monialis)  1,  251.  amherodres  (imperatrix;  amherawdyr)  1,  280. 
camraes,  camaraes  (Cambra)  Leg.  2.  1.  58;  59;  61.  Occurrit  et 
IES  :  pophuryes  (pistrix;  hod.  pobwr,  pistor)  Leg.  1.  31.  8.  gol- 
churyes  (lotrix)  Leg.  1.  31.  11.    Plur.  mynachesseu  Mab.  1,  252. 

Cornica  e  Vocab. :  caites  (serva),  laines  (nonna),  ruifanes 
(regina),  arludes  (domina),  manaes  (monialis),  canores  (cantrix), 
rediores  (lectrix),  hvirnores  (crabro)  etc.  E  Pass.  :  migtemes  (re- 
gina)  226f  2.  pehadures  (peccatrix)  32,  1. 

Armorica:  heizes  (cerva)  Buh.  30,  19.  guerches  (virgo)  18, 
16.  22,  7.  44,  9.  46,  2,  pro  quo  guerchez  92,  19.  leanes  (sancti- 
monialis)  18,  2.  20,  8.  12.  22,  5.  Bretones  (Britanna)  140,  3. 
Addita  etiam  adjectivis  invenitur  interdum :  santes ,  sanctes 
(sancta)  Buh.  46,  2.  140,  3.  brases  (praegnans ;  adj.  bras,  mag- 
nus,  crassus)  74,  20.  92,  6,  unde  particip.  brasesset,  braseset  (im- 
pniegnata)  42,  20.  4  6,  14.    Hodierna  scriptio  armorica  est  -ez. 

c)  Cum  producta  vocali  formula  ES,  IS  proponi  debet  ob 
substantiva  et  adjectiva  quaedam. 
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Substantiva  collectiva  in  -wys,  armor.  -is,  jam  supra  memo-  '■. 
rata   sunt  (p.  299).     Discrepant   cambrica   fem.  in   -uys ,  -wys 
(forsan  composita  cum  obsoleto  substantivo) :  mamuys  (materni-  i 
tas;  hod.  mamwys)  Leg.  2.  1.  59.  rachuys  (praecedentia ;  hod.  I 
rhagivys)  Leg.  2.  2.  1. 

Adjectiva  cambrica:  tuscois  (gl.  tuscus)  gl.  Oxon.  amdyf- 
mcys  (aquosus;  divfr,  aqua)  Mab.  3,  265.  269. 

AS  subest  formae  cambricae  subst.  achaws  (causa;  hod. 
achos,  pl.  -osion,  masc.)  Mab.  2,  35.  3,  98.  300,  dum  in  hiber 
nica  accuis  (p.  173)  brevis  vocalis  obtinere  videtur. 

3.    Derivatiomediarum. 


: 


B  derivans  in  paucissimis  vocibus  certa  est,  e.  gr.  in  subst. 
cambr.  cledyf  plur.  cledyfeu  (gladius)  Mab.  fq.,  armor.  clezef 
clezeff  (hod.  hleze  masc. ,  plur.  hlezeier ,  p.  295)  Buh.  90,  10. 
152,  3  ob  hibern.  vet.  claideb,  et  in  adj.  araf  (mitis,  placidus), 
unde  verb.  arafhau  (quietum  esse,  quiescere)  Mab.  2,  381,  si 
conferuntur  vetusta  nomina  gallica  virorum  Arabus,  Intarabus, 
et  fluviorum  Arabo,  Arar  (p.  14,  not.,  et  751).  De  aliis  dubium 
est,  utrum  huc  pertineant,  an  ad  m  derivantem :  guanaf  (hoxxevim, 
series;  hod.  gv; anaf  fem.,  pl.  -au)  Leg.  1.  35.  9.  hynnedyf  (h&- 
bitus,  consuetudo;  hod.  cynneddyf  fem.,  pl.  cynneddfau)  Mab. 
1,  276.  2,  50.  208.  twryf  twrwf  hy  nnwryf  (tumxdtus ;  hod.  twryf 
masc,  pl.  tyrfodd)  Mab.  1,  8.  13.  29.  290, 


D  multo  frequentior  est  in  derivatione,  praecipue  cum  voca- 
libus  correptis  e,  i,  rara  tamen  etiam  cum  ceteris  et  cum»productis. 
Correptae  formulae  conveniunt  cum  hibernicis  -ad,  -ud.  Non 
vestigium  est  tamen  flexionis  derivativae  ordinis  secundi  declina- 
tionis,  e.  gr.  in  tene,  gen.  tene d  (ignis) ,  quod  est  cambrice  tan. 
Ad  comprobandam  d  primitivam,  non  ortam  destitutione,  adden- 
tur  exemplorum  hodiernae  scriptiones  cambricae  cum  dd. 

ED  in  substantivis  abstractis  ex  adjectivis;  pauciora  sunt  di- 
versae  originis.  Cambrica  sunt  masculina:  culed  (macies ;  hod. 
culedd  e  cul,  macer),  cared(dimox;  caredd) ,  criched  (ruga;  cry- 
chedd)  in  glossis  Oxon.  bicoled  (vecordia ;  cf.  hod.  bwgtvl,  mina- 
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tio,  hygylu,  terrere)  in  glossis  Lxb.  E  Mab. :  mawred  (magni- 
jtudo;  hod.  maivredd)  1,  10.  goruo led  (triumphus,  gaudium;  hod. 
gorfoledd)  2,  31.  amgeled  (sollicitudo ;  amgeledd)  2,  37.  39.  di~ 
wed  (fims;  diwedd,  hibern.  vet.  dead,  diad)  1,  3.  dewred  (valor, 
fortitudo;  dewredd)  1,  3.  247.  273.  2,  29.  irugared  (misericordia ; 
trugaredd)  2,  376. 

Inter  glossas  Oxonienses  cum  eadem  terminatione  etiam  oc- 
currunt  subst.  emed,  pl.  emedou  (aes),  adj.  celmed  (efficax), 
quae  hodie  sunt  efydd,  celfydd. 

Armorica  quaedam  huc  pertinentia:  diuez  (finis)  Buh.  102, 
16.  hihanez  (parvitas;  cambr.  hod.  hychanedd)  12,  11.  182,  13. 
truez,  truhez,  trugarez  (misericordia)  80,  13.  106,  2.  120,  2.  122, 
4.  194,  19.  guirionez  (veritas)  fq.  In  hodiernae  linguae  lexicis 
invenio  divez,  hihanez  attributa  generi  masculino,  sed  feminino 
trugarez,  gwirionez.  Feminina  sunt  etiam  hodierna  exeuntia  in 
-elez,  -igez,  -egez  ex  adjectivis  in  -el,  -ik,  -ek,  e.  gr.  sanielez  (sancti- 
tas),pinvidigez  (opulentia),  gwiziegez  (scientia),  transducta  in  hoc 
genus,  ut  videtur,  confusione  cum  derivatis  in  -ez,  cambr.  -aeth,  pri- 
mitus  femininis,  ni  omnino  sunt  referenda  ad  hanc  derivationem. 

ID  in  substantivis  cambricis  significantibus  viros  exercentes 
artem  vel  officium:  medyd  (coctor  mulsi;  hod.  meddydd,  plur. 
meddyddion)  Leg.  1.17.1.  kynyd,  plur.  kynnydyon  (venator;  hod. 
cynydd)  Mab.  2,  209.  225. 244.  melinyd  (molitor ;  melinydd)  Mab. 
1,  278.  279.  Cornica  ita  terminata  scribit  cum  tenui  more  suo  (p. 
164)  Yocab. :  piphit  (tibicen),  hrodit  (judex ;  subst.  hrawt,  judi- 
cium),  pridit  (poeta;  cambr.  hod.  pihydd,  prydydd).  Quod  item 
invenitur  etiam  in  Leg. :  kenyt  (venator)  Leg.  1.16.1.  medyt  (medi 
coctor),  hehogyt  (falconarius)  1 .  1 .  1 .  kanhuyllyt,  kanuyllyt  (can- 
delarius)  1.  1.  1;  9.  25.  Addenda  est  his  formula  duplex  ETID, 
ITID  (hod.  -edydd,  -iedydd;  an  ex  -iatidf):  llemhidyd  (saltator) 
Mab.  2,  209.  Medyr  vah  Methredyd  (Jaculans  filius  Jaculatoris; 
n.  propria,  cf.  p.  97)  2,  211,  unde  rectius  etiam  dremidyd  erit 
ibidem  2,  208:   Drem  vah  Dremidyt  (drem,  visus,  lux,  2,  221). 

Item  in  aliis  substantivis  masculinis  etiam  significantibus 
res:  estid  (gl.  sedile,  gl.  theatrum;  cf.  verb.  hod.  eistedd,  sedere), 
guhennid  (cervical;  gohennyd,  pl.  gohennydyeu  Mab.  1,  2.  4,  hod. 
gohenydd,  pl.  -yddau)  in  glossis  Oxon.  E  Mab. :  mynyd ,  pl. 
mynyded  (mons ;   mynydd,  pl.  -odd,  p.  298)  1,  11.  27.  288.  he- 
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dyd  (baptismusj  bedydd)  1,  265.  266.  crefyd  (religio;  crefydd, 
hib.  vet.  crabud)  1,  16.  emennyd  (cerebrum)  1,13.  cynnyd  (aug- 
mentum,  valor;  cynydd)  1,  262.  defnyd  (figura,  materia)  2,  219. 
llewenyd  (gaudium;  llaioenydd)  2,  31.  lleueryd  (sermo,  oratio; 
lleferydd)  2,  240.  lluossyd  (multitudo)  2,  27.  herennyd,  karenhyd 
(amicitia,  favor;  liod.  carennydd)  fq. 

Cornice  ut  armorice  vocalis  <?  obtinere  solet,  et  cornice  etiam 
oblitcrari  media,  ut  b  in  cleze  (gladius),  etiam  in  his :  lowenny,  lo- 
wene  (gaudium;  cambr.  hod.  llawenydd)  Pass.  30,  1.  65,  2.  ce- 
rense  (amor;  cambr.  carennydd  ==.  cerentid,  carantid)  58,  4.  223, 
3.  In  aliis  tamen  servata  est:  meneth,  plur.  menythyow  (mons) 
Pass.  16,  1.  170,  1.  deioeth  (finis)  40,  4.  Armorica  exempla:  ba- 
dez  (baptisma)  Buh.  52,  6.  leuenez  (gaudium)  46,  17.  146,  3.  5. 
carantez  (amor)  34,  7.  36,  11.  52,  10.  110,  4.  Hodierna  haec  in 
-ez  sunt  generis  feminini. 

Eandem  terminationem  exhibet  etiam  adj.  cambr.  newyd 
(novus;  hod.  nezvydd)  Mab.  1,  3,  corn.  newyth  Pass.  107,  4.  233, 
2,  armor.  vet.  nowid  (cf.  p.  107),  recent.  et  hod.  neuez,  nevez. 

UD  in  voce  cambr.  muchud  (lapis  niger;  hod.  muchudd 
masc.)  Mab.  1,  251.  257.  283. 

Producta  vocalis  e  derivans  cum  hac  media  non  satis  certa 
est,  quia  cambr.  vet.  notuid  (acus ;  hod.  nodioydd,  nydwydd  fem.^ 
pl.  -au,  armor.  nadoz,  pl.  -osiou)  gl.  Oxon.  solvi  poterit  in  not- 
u-id,  et  cambr.  arglwyd  (dominus;  hod.  arglwydd,  pl.  -i)  Mab. 
fq.,  corn.  arlut,  arluth  Vocab.  Pass.,  putari  compositum. 

EID  (hod.  -aidd)  formantis  adjectiva,  ita  ut  videatur  deriva- 
tio,  infra  proferentur  exempla  inter  composita,  quia  est  suae  pro- 
priae  radicis. 


G  derivans  infectione  perdita  statui  debet  in  vocibus  qui- 
busdam,  e.  gr.  n.  propr.  viri  gelhi  in  cod.  Lichfeld.,  quod  ibi- 
dem  etiam  scribitur  gelhig,  in  particula  gtvedy  (post,  postea)  e  vet. 
guetig,  et  supponi  possit  aliis  terminatis  a  vocalibus.  Non  du- 
bia  est  g  primitiva  derivans  in  verbis  denominativis  cambricis 
in  -aam,  -aaf,  si  comparatur  hibernica  horum  forma  (p.  756). 
Vetusta  exempla  jam  enumerata  sunt  (p.  498),  quibus  addo  hic 
item  factitativa  e  Mab. :  cf  agadarnhaei  (ipse  affirmabat;  i.  e.  fir- 
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mum  fecit,  ex  adj.  cadarri)  3,  301.  ac  ae  hofnockaei  yn  gymeint 
(et  terruit  eos  ita;  i.  e.  timidos  fecit,  ex  adj.  ofnawc)  3,  299. 
Non  diversae  formae  sunt  neutra  denominativa  congruentia  cum 
hibernicis  in  -igim:  megys  ygnottayssei  (ut  consuetus  erat)  Mab. 
3,  304.  hyt  trabarhaawd  yoes  (donec  durabat  vita  ejus)  3,  299. 
ny  cheit  byth  trabarhaei  bwyt  a  llynn  (non  caperetur  unquam, 
castrum,  donec  duraret  cibus  et  potus)  1,  252.  tristau,  arafhau 
(tristem,  quietum  esse)  1  ,  26.  2,  381.  Sunt  armorica  hodierna 
ejusmodi  verba  ex  adjectivis  vel  substantivis :  bihanaat  (demi- 
nuere,  parvum  facere  vel  fieri),  choantaat  (desiderare),  peochaat 
(pacificare). 

Mediarum  derivantium  connexarum  exempla  rariora  sunt 
etiam  cum  liquida  nasali.  MB  et  ND  substituendae  sunt  formis 
infectis  hod.  cambr.  colomen  (columba)  cum  nota  singularitatis  e 
colom,  et  ysgrifenu  (scribere),  ysgrifenwr,  ysgrifenydd  (scriptor), 
I  corn.  scriui^iiat  (scriptor)  Vocab.,  si  confertur  hibern.  vet.  scri- 
bend.  Integra  servata  est  sola  formula  NG  frequentior  etiam  iri 
cambricis  vocibus :  ynhustyng  (susurrans ;  hod.  husting,  sibilare, 
ex  hust,  susurrus)  Mab.  2,  54.  teilyngdawt  (dignitas)  Mab.  3, 
298  ex  adj.  teilwng  (dignus;  cf.  hibern.  vet.  tualang);  praesertim 
in  verbis  (cf.  p.  518):  gelhvng  (dimittere),  gestwng  (submittere), 
hebrwng  (comitari,  conducere)  Mab.  1,7.  31.  3,  145.  E  verbo 
hebrwng  tamen  derivatum  corn.  hebrenciat ,  hebrenchiat  (dux) 
Vocab.  indicare  videtur  potius  tenuem. 

4.    Derivatio   tenuium. 

P  derivans  rarior  ceteris  in  paucis  his  formulis  occurrit. 

EP  in  substantivis  cambricis:  h:::nep  (facies)  gl.  Oxon., 
huynep  Leg.  1.  2.  3,  hwyneb  Mab.  1,  240,  alibi  gwyneb.  motrep 
colligi  debet  e  plur.  modreped  (materterae;  cambr.  hod.  modmjh) 
gi.  Oxon.  Idem  subst.  corn.  modereb  occurrit  in  Vocab.,  et  ar- 
mor.  enep  (facies)  in  Buh.  124,  7. 

Frequentiorcs  sunt  duplices  formulae  TAP,  TEP,  INEP,  ab- 
stracta  formantes  ex  adjectivis :  kyiceirdeb  (apparatus) ,  plur.  ky- 
xoeirdabeu  (etiam  hodie  -dab  et  -deb)  Mab.  1,  5.  15.  237.  238. 
kyssondeb,  anghyssondeb  (harmonia,  disharmonia)  Mab.  2/21. 
46.  gwylltineb  (feritas)  Mab.  1,  236.    Sunt  masculina  haec  in  ho- 
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dierna  Hngua,  ut  gwijneb  (facies),  godineh  (fornicatio),  cyweirdeb, 
cysondeb  etc. 

IP  in  adj.  cambr.  kyffelyp,  kijffelyb  (similis;  e  kyfal,  cy- 
mal)  Mab.  1,  5.  23.  247. 


T  cum  sequente  tenui  frequentius  inservit  derivationi.  a) 
Accedens  sola  per  se  non  intermedia  vocali:  cambr.  clot  (clo-t, 
gloria;  hod.  clod  fem.)  gl.  Lxb.  Mab.  fq.  aperth  (victima;  =  at- 
ber-t,  hod.  aberth  masc.)  gl.  Oxon.  In  vocibus  obviis  in  armori^ 
cis  vetustis  nominibus  compositis  -cart,  -gent,  pro  carat,  genet,  et 
in  formulis  -tit,  -tdt  etc. 

b)  Accedens  cum  vocalibus  correptis.  AT  in  substantivis 
masculinis  cambricis :  cannat  (vas)  gl.  Oxon.  llygat ,  pl.  llygeit 
(oculus)  Mab.  2,  220.  385.  dillat,  dyllat  (vestimentum)  Leg.  Mab. 
fq.  Item  in  armor.  lagat,  laguat  (oculus ;  hod.  lagad  masc.)  Buh. 
104,  16.  106,  12.  120,  5,  corn.  lagat  Vocab.  IAT  (hod.  -iad,  pl. 
ieid)  derivans  item  cambrica  masculina  e  verbis,  interdum  nomini- 
bus:  guiliat  (qui  videt),  orgiat  (gl.  caesar;  i.  e.  qui  caedit)  in  gl. 
Oxon.  grefiat  (notarius)  cod.  Lichfeld.  rodiat,  rodyat  (dispensator) 
Leg.  2.1.28;  4.8.  meichat,  meichiat  (pastor  suarius)  Mab.  2,  198. 
Cornica  e  Vocab. :  cheniat  (cantor),  vurcheniat  (incantator),  ren- 
niat  (divisor),  brenniat  (proreta),  helhiat  (persecutor) ,  scriuiniat 
(scriptor),  guirleueriat,  gouleueriat  (veridicus,  falsidicus;  dictor, 
qui  dicit),  hebrenciat,  hebrenchiat  (dux).  Eadem  forma  in  n. 
propr.  virorum  armoricis :  Winmochiat,  Anbudiat  Chart.  Rhed. 
\,  17.  2,  21. 

Sunt  ejusdem  terminationis  (hod.  -iad,  pl.  -iadau,  mascu- 
lina,  quaedam  etiam  feminina,  e.  gr.  caniad,  pl.  -iadau  cantus) 
abstracta  cambrica  e  verbis:  caryat  (amor)  Mab.  1,  17.  21.  37.  2, 
34.  35.  3,  300.  gwydyat  (cognitio)  3,  300.  dyuotyat,  dyuodyat 
(adventus)  2,  15.  23,  3,  300.  kymellyat  (conditio)  2,  24.  kanhyat, 
kennyat  (pcrmissio)  fq.  edrychyat  (inspectio)  1,  29.  Eandem  for- 
mam  derivationis  et  numeri  ostendit  jam  inter  glossas  Lxb.  guil- 
tiatou  (gl.  tonsurae)  e  subst.  gwallt  (caesaries). 

llariora  sunt  abstracta  terminationis  -at.  Cambrica:  kennat, 
pl.  kennadeu  (hod.  cennad  fem. ,  pl.  -adau,  missio,  itemque  lega- 
tusj  Mab.  fq.    cawat  (tempestas ;  hod.   cawad  fem. ,  pl.   -adau) 
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Mab.  I,  8.  23.  Corn.  anuabat  (sterilitas)  Vocab.  Armor.  barat 
(perfidia;  hod.  barad  masc.)  Buh.  170,  10. 

Rara  etiam  sunt  adjectiva  derivata  in  -at:  guilat  (hilaris)  gl. 
Oxon.  girat  (lamentabilis)  Mab.  \,  16.  3,  302.  gwastat  (planus, 
aequus),  anwastat  (iniquus)  Mab.  1,  31.  238.  2,  372. 

Ex'*hac  formula  infectione  orta  (cf.  p.  99)  putanda  est  cam- 
brica  EIT  formans  substantiva  et  adjectiva  e  substantivis.  Sub- 
stantiva  signiflcantia  quantitatem  quam  capit  nomen,  a  quo  nt 
derivatio:  carreyt  (currus  plenus,  quantum  currus  capit;  e  carr) 
Leg.  2.  1.  34.  kaiogeit  (quantum  capit  lanx;  cawc)  Mab.  1,  8. 
13.  dyrneit  (manipulus,  quantum  manu  capitur;  dwrn)  Mab.  1, 
238.  corneyt  (cornu  plenum),  gocreyt  (quantum  cribro  contine- 
tur;  goger)  Leg.  1.  8.  6;  12.  16;  35,  14.  ffioleit  (quantum  capit 
calix),  arffedeit  (sinus  plenus)  Mab.  2,  59.  373.  kerivynet,  ker- 
loyneit  (quantum  continet  cupa)  Mab.  3,  302;  praeterea  lloneit 
(plenitudo,  quantum  implet)  Leg.  Mab.  Alius  significationis  sub- 
stantiva  ita  derivata  rariora  sunt,  e.  gr.  ireii  (unguentum:  ar 
ireit  hwnn)  Mab.  1,  27. 

Genus  fluctuasse  videtur  in  his.  In  chartis  medii  aevi  legi- 
tur  non  solum  carrata,  carrada  (quod  currus  capit,  =  cambr. 
carreit),  sed  etiam  carretum,  carrotum,  carradium  (cf.  Cangium 
s.  v.).  Invenitur  feminina  constructio  in  Mab.  2,  59:  y  ffioleit 
lionn,  dum  cambrica  hodierna  in  ~aid  sunt  masculina,  ut  carraid 
e  carr  masc,  cerwynaid  e  cerwyn  fem.  Mire  hodierna  armorica 
lingua,  quae  servat  terminationem  -ad  (===  -at) ,  genus  primitivi 
etiam  transfert  in  derivatum,  e.  gr.  e  masculinis  karr  (currus), 
dourn  (manus),  boutek  (labrum)  formans  masculina  karrad,  dour- 
nad,  boutegad ,  e  femininis  bag  (scapha) ,  loa  (cochlear),  leur 
(area)  feminina  bagad,  loiad,  leuriad. 

Adjectiva  eodem  modo  derivata  e  nominibus  metallorum  le- 
guntur  cambrica:  eureit  (aureus)  Mab.  fq.  aryanneit,  aryannhyeit 
(argenteus)  Mab.  2,  200.  3,  264. 

ET  frequens  in  substantivis  masculinis  abstractis,  derivatis 
ex  adjectivis,  e  quibus  alia  exempla  jam  enumerata  -ed  (hod.  -edd 
masc.)  offerunt.  Cambrica  exempla  e  Mab.  :  isset  (profunditas)  3, 
299.  uchet  (altitudo)  2}  233.  3,  273.  duet  (nigredo),  cochet  (m- 
bedo)  1,  257.  daet,  dahet  (bonitas,  virtusj  1,  4.  252.  ysgawnet  (levi- 
tas)  2,  207.   tecket,  teledhvet  (formositas)  3,  145.   anhawsset  (dif- 
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ficultas)  2,  51.  haccrct  (deformitas)  2,  207.  drycket  (malitia)  1, 
2G7.  bychanet  (parvitas)  2,  51.  calettet  (durities)  2,  49.  51.  ca- 
darnet  (nrmitas)  1,  252.  hrenhineidet  (regia  auctoritas)  2,  7.  Con- 
structio  masculina  in  Mab. :  kerdet  yw  hwnn  (profectio;  adj.  hod. 
cardd,  exsul)  2,  55.  ^rc  ?/r  agherdet  hwnnw  (in  solitudine  hac;  hod. 
cerdded,  angherdded  masc.  item)  1,,  266.  Sunt  etiam  quaedam 
orta  e  substantivis  vel  verbis,  formantia  pluralem  in  -ou :  cilcet 
(gl.  stratorium),  cilchetou  (gl.  vela;  hod.  cylched  fem. ,  pl.  -<m,  a 
cylch,  cylchii)  gl.  Oxon.  cuntellet  (gl.  collegium),  cuntelletou  (gl. 
collegia;  cynnhull,  congregari)  gl.  Lxb.  Differt  delehedyon,  de- 
leedyon  (debita)  Leg.  2.  1.  13  e  deleet,  hodie  dj?/*W  item  fem., 
plur.  dyledion. 

Armorica:  iechet  (sanitas)  Buh.  46_,  5.  quenet  (formositas) 
38,  S.  46,  6.  98,  23.  cleuet,  cleffet  (morbus)  174,  7.  198,  6.  Hodie 
ieched,  klenved,  masc. 

Eadem  derivatio  in  cambr.  adj.  calet  (durus;  hod.  caled), 
cujus  servata  tenuis  in  voce  aucta  supra  allata  calettet  dupliciter 
scribendo  notatur  secundum  scriptionem  frequentiorem  duplicatae 
s  (p.  141)  aeque  ut  in  verbis  quibusdam  derivatis  cambr.  lletratta, 
llatratta  (latrocinari ;  hod.  lladrata)  Mab.  3,  156.  157.  158.  pa- 
rattoi  (parare,  expedire)  3,  299.  300.  Cornica  derivata  ut  hacte- 
nus  enumerata  fluctuant  in  vocalibus:  clevas  (morbus)  Pass.  24, 
3.  luhas  (fulmen;  luvet  Vocab.,  armor.  luffet  Buh.  94,  1)  209,  2. 
calys  (durus)  209,  4. 

IT  in  substantivis  masculinis  eodem  modo  ut  -et.  In  cam- 
bricis:  hywyt  (vita)  1,  30.  2,  216.  rydit  (libertas)  1,  30.  tristit, 
tristyt  (tristitia)  1,  5.  18.  kedernyt  (firmitas)  1,  249.  257.  Con- 
structio  horum  masculina  in  Mab. :  marw  or  cleuyt  hwnn  (mor- 
tuus  ab  hoc  morbo)  2,  198.  y  kauarwydyt  (historia)  3,  297.  Sunt 
masculina  etiam  hodierna  cambrica  hywyd  (vita),  rhyddyd  (liber- 
tas)  etc.  Discrepat  in  genere  et  forma  armor.  hod.  huez,  huhez 
(vita)  fem.,  sed  concordat  cleuet,  klenved  cum  aliis  jam  supra  me- 
moratis. 

LIT  (hod.  -llyd)  obvium  derivationis  loco  in  adjectivis,  ut 
-eid  (p.  804),  infra  inter  composita  proferetur. 

OT,  UT  rariores  formulae  nec  satis  certae,  e.  gr.  in  adverb. 
cambr.  corn.  isot,  issot  (deorsum),  uchot  (sursum;  cambr.  hod. 
isod,  uchod)  Mab.  2,  200.  Vocab.,  nisi  orta  vocalis  est  ex  d,  au, 
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in  subst.  cambr.  henut,  hynnut  (lignum,  comburendum)  Leg.  1 . 
38.  5;  6.  Mab.  1/31.  238,  armor.  burzut  (miraculum;  hod.  bur- 
zud  m&sc.)  Buh.  46,  10.  106,  19,  si  non  composita. 

c)  Accedentis  cum  vocalibus  productis  occurrunt  formulae 
sequentes. 

AT  in  substantivis  cambricis,  verber  vel  plagam  significans 
re  aliqua  vel  instrumento,  cui  additur  derivatio,  innictam :  cleuy- 
dawt  (ictus  gladio  illatus ;  leg.  cledyuawt?)  Mab.  2,  213.  dernaut, 
dyrnawt  (proprie  plaga  manu  vel  pugno  facta,  a  dwrn,  sed  com- 
muniter  ictum  indicans)  Leg.  1.  7.  21.  Mab.  fq.  In  lexicis  ho- 
diernae  linguae  notantur  masculina  dyrnod,  cleddyfod,  pl.  -odau, 
e  masc.  dwrn,  cleddijf,  sed  feminina  arfod,  palfod,  ffonod  e  fem. 
arf  (instrumentum),  palf  (palma),  ffon  (clava),  ita  ut  sint  ut  su- 
pra  enumerata  armorica  in  -ad.  Notantur  tamen  etiam  masculina 
gorddod,  bolltod  e  femininis  gordd  (malleus),  bollt  (hasta). 

Sunt  etiam  alia  ejusdem  terminationis  substantiva:  aylaut, 
pl.  aylodeu  (membrum  familiae)  Leg.  1.  5.  5.  deuawt  (mos,  ri- 
tus,  institutio)  Mab.  1,  1.  tauawt  (lingua)  Mab.  1,  11.  2,  382. 
388.  gwaelawt  (sohxm)  Mab.  2,  201.  3,  302.  303.  rynnawd  (mo- 
mentum,  tempus  vel  spatium  parvum)  Mab.  1,  3.  6.  bracaut, 
brachaut,  bragaut ,  bragatvt  (mulsum)  gl.  Oxon.  Leg.  Mab. 
pechawt  (peccatum)  Mab.  1,  243.  Sunt  etiam  haec  diversi  ge- 
neris  in  hodierna  lingua,  masculina  tafawd,  gwaelawd,  pechawd, 
feminina  aelawd,  defaiod,  sed  pluralem  omnia  formantia  in  -odau. 

Adjectivum  primitus  videtur^nW^  (proprius)  :  ef  ehun  yny 
priawt  person  (ipse  in  sua  propria  persona)  Mab.  3,  303.  Inde 
subst.  masc.  priawt  (sponsus,  maritus)  Mab.  fq.,  etpriodas  (nup- 
tiae)  Mab.  1,  21.  Cornica  substantiva:  tauot  (lingua),  bregaud 
(mulsum)  Vocab.  Armorica:  priet  (maritus)  Buh.  126,  8.  13. 
pechet,  pl.  pechedou  (peccatum)  fq. 

Duplicis  porro  derivationis  formula  TAT,  quae  omnino  con- 
venire  videtur  cum  lat.  -tdt  (cf.  hibern.  vet.  -doit,  p.  744.  768), 
non  infrequens  est.  In  cambricis  substantivis  (hod.  -daiod 
masc.)  :  moruyndaut  (virginitas)  Leg.  2.  4.  9.  guerendaut  (status 
puellae)  Leg.  2.  1.  39.  escolectaut  (status  scholaris)  Leg.  1.  43.  11. 
teilyngdaiot  (dignitas)  Mab.  3,  298.  aghemhendaiot  (impudentia) 
Mab.  2,  65.  Totum  latinum  videtur  hiwtaiot  (civitas)  Mab.  3, 
298.  303.    Corn.   huueldot  (humilitas)  Vocab.    Armor.  guerchdet 
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(virginitas;  hod.  gwerchted,  gwerdhded  masc.)  Buh.  18,  8.  34, 
17.  42,  3.  ^^(trinitas)  72,  13.  98,  3.  lealtet  (legalitas)  28, 
15.  vuheldet  (humilitas)  206,  17.  crueldet  (crudelitas)  92,  21. 

ET  in  substantivis  quibusdam,  nisi  statuenda  compositio 
(cum  givyt?):  aelwyt  (familia,  domus;  hod.  aehvyd  m&sc,  pl.  ael- 
wydydd)  Mab.  3,  299.  morduyt,  mor dwy t  (femur;  hod.  morddwyd 
masc,  pl.  morddwydydd)  Leg.  2.  1.  23.  Mab.  1,  267.  breidwyt 
(somnium;  hod.  breuddwyd  masc,  pl.  breuddwydion)  Mab.  2, 
392.  3,  264. 

IT  in  quibusdam  alternare  videtur  cum  -yt,  e.  gr.  in  rydit 
(libertas)  Mab.  1,  30.  tristit  (tristitia)  Mab.  1,5.  TIT  autem, 
concordans  cum  lat.  -tut,  vindicanda  est  substantivis  abstractis  e 
nominibus:  ieuenctit  (juventus)  Mab.  1,  285.  2,  7.  29.  In  praef. 
ad  Leg. :  gleyndyt  (puritas),  emendyt  (maledictio),  pro  -dit,  -tit; 
sunt  enim  etiam  hodie  gwendid  masc  (vanitas,  egwan),  calon- 
did  (animositas). 

d)  Connexae  derivationis  hujus  tenuis  sunt  formulae  NT, 
ST,  CT.    LT  derivantis  unicum  occurrit  dadlt  (curia)  gl.  Oxon. 

NT  cum  vocalibus  a,  e,  i  sociata  invenitur.  ANT,  IANT  in 
substantivis  abstractis  praesertim  cambricis  ortis  e  verbis  (hod. 
-ant,  -iant,  plur.  -annau  masc) :  carant  (amicitia)  Mab.  2,  234. 
porthant  (provisio,  nutritio)  1,  12.  molyant  (laus,  gloria)  1,  11. 
2,  391.  dylyant  (meritum)  2,  378.  medyant  (possessio,  vis,  poten- 
tia;  hod.  meddu,  possidere)  Leg.  Mab.  fq.  codyant  (laesio,  of- 
fensio)  2,  24.  gogonyant  (exaltatio,  gloriatio)  2,  33.  mwynnyant 
(usus,  utilitas)  2,  226.  In  quibusdam  vocibus  a  ex  alia  vocali 
orta  videtur,  e.  gr.  ariant,  aryant  (argentum;  cf.  gall.  vet.  Ar- 
gentoratum)  Leg.  Mab.  fq.  bliant  (linteum;  cf.  llieiri)  Mab.  1, 
259.  hrissant  (cristallus :  blawt  y  krissant,  splendor  cristalli,  con- 
structio  masculina;  hod.  crissian£)  Mab.  1,  251. 

Armorice  eadem  derivatio  finalis  substantivis  non  convenit, 
sed  in  adjectivis  quibusdam  invenitur:  truant  (miser)  Buh.  128, 
11.  192,  10.  friant  (deditus)  70,  12,  forsan  translata  e  romanicis, 
quorum  sat  magna  copia  est  in  eodcm  libro,  e.  gr.  neant,  prudant, 
imprudant,  plesant,  presant,  vaillant  etc  Conferendum  est  tamen 
in  nominibus  vetustis  virorum  compositis  obvium  Hoiant-  in  chart. 
llhed.  et  Catloiant  ibid.  1,  8.  12.  55. 
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In  cornicis  substantivis  quibusdam  invenitur  dupliciter  deri- 
vans  NANT:  mernans ,  marnans  (mors)  Pass.  117,  2.  142,  2. 
208,  2.  211,  2.  214,  2.  bewnans  (vita)  73,  2.  214,  2.  241,  1.  In 
aliis  tamen  locis  occurrunt  marnas  98,  4.  beumas  103,  1. 

Non  infrequens  in  substantivis  item  abstractis  cambricis  ge- 
neris  masculini  est  derivatio  EINT,  cui  primitiva  -ent  supponi 
potest  (p.  101):  goueileint  (sollicitudo ;  goual  1 ,  18)  Mab.  1,  5. 
heneint  (senectus)  2,  29.  dremeint  (aspectus)  1,  250.  digyoueint 
(indignatio)  1,  259.  diodevueynt ,  diodeiueint  (toleratio)  1,  271. 
272.  Addenda  sunt  contracta  breint  (^Yivilegium.)  Mab.  fq.  et  meint 
(magnitudo)  fq.,  hodie  item  masculina  braint  (y  bryeint  hunn} 
Privil.  eccl.  Land.),  maint  (ex  adj.  mawr ,  contra  hibern.  vet. 
meii  fem.).  Elucet  primitiva  e  e  transsumtis  koveint  (conventus, 
monasterium)  Mab.  1,  251.  tiorneimeint  (torneamentum)  Mab. 
fq.,  et  ex  aucto  brenhin  (rex)  Mab.  fq.,  breenhin  in  libro  Landa- 
vensi,  siquidem  subjacet  vetustius  breentin,  non  bria?iiin,  brigan- 
tin.  Sunt  etiam  nomina  armorica  virorum  vetusta  in  chartular. 
Rhed.  2,  16 :  Brient,  Nodent,  Catloient,  et  vici  Serent  Mor.  305. 
329;  quaeritur  tamen,  an  non  subsit  i  iniiciens,  ut  prostat  in  no- 
mine  Kereniin  (=  Carantin)  ibid.  1,  37. 

Vetustam  eam  cambricam  formam  cum  ei  comprobant  nu- 
meralia  douceint,  triuceini  in  codice  Lichfeldensi  jam  obvia,  qui- 
bus  uceint  (ugeint  Mab.,  hod.  ugaini)  subest  cum  terminatione 
-ent  (hibern.  vet.  fichet,  viginti),  dum  -ant  supponenda  videtur 
formae  irimuceint  (==  hibern.  vet.  -mogat,  cf.  p.  327.  328)  inter 
glossas  Oxonienses. 

INT  in  substantivis  cambricis  interdum:  dremynt  (visio ;  su- 
pra  dremeint)  Mab.  2,  64,  etiam  hodie  tremynt.  ONT  licet  sup- 
ponere  nominibus  dyfneint  (Domnonia)  Mab.  2,  209,  Gereint 
(Gerontius,  p.  106.  760). 

ST  in  formula  EST  occurrit  in  paucis  vocibus  (hod.  -est 
masc.) :  lluest  (expeditio  bellica;  llu,  exercitus)  Mab.  1,  261.  le- 
gest  (polypus;  cambr.  hod.  lluest,  llegest,  plur.  -estau)  Vocab. 
fforest  (silva,  plur.  hod.  fforestydd)  Mab.  1,  236,  in  quibus  vix 
compositio,  sed  derivatio  statuenda  erit,  ut  in  aliis  in  quibus  ac- 
cedit  porro  r:  elester  (strail  elester,  gl.  matta),  cum  nota  singu- 
laritatis  elestren  (carex;  cambr.  hod.  masc.  elest,  elestyr,  elestren) 
Vocab.  Transsumta  latina  sunt:  menistror  (gl.  pincerna;  cambr. 
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hod.  menestru,  ministrare)  Vocab.,  cepister,  kebyster  (capistrum) 
gl.  Oxon.  Leg.  1.  12.  6. 

CT  derivantis  formula  frequentissima  est  ACT,  IACT,  ut  hi- 
bern.  -act  vel  -ect  e  substantivis  vel  adjectivis  formans  abstracta 
generis  feminini.  Quod  genus  patet  e  Leg.  2.  11.  21  :  duy  keg- 
heussayth  (duae  defensiones)  et  1.  18.  14:  or  uedhecynyaet  (a  me- 
dicina);  e  Mab.  1 ,  28  :  dwy  iarllaeth  (duo  comitatus).  Lexica 
hodiernae  linguae  genus  masculinum  ostendunt  in  his,  e.  gr. 
iarllaeth,  gwasanaeth,  Uuddedigaeth,  non  tamen  non  femininum 
etiam,  e.  gr.  in  gweledigaeth,  cenedlaeth,  quae  diversitas  orta  vi- 
detur  e  commixtione  terminationum  -edd  et  -aeth.  Pluralis,  si  in 
usu  est,  addit  -au  hodie,  e.  gr.  in  cenedlaethau  (generationes), 
qui  idem  numerus  jam  legitur  inter  glossas  Oxonienses  cenito- 
laidou.    Est  -aid  vetustior  scriptio  pro  -aeth  =  -act  (p.  172). 

Cambrica  exempla:  iarllaeth  (comitatus)  Mab.  1,  21.  235 
gwassanaeth  (servitus),  marchogaeth  (res  equestris)  Mab.  fq.  am- 
herodraeth  (imperium)  Mab.  1,  292.  Praeterea  IACT:  meccny- 
aeth,  meichniaith  (securitas,  vadimoniunn  officium  vadis),  hebo- 
kyaeth  (officium  primi  falconarii;  scriptum  saepius  minus  bene 
-yaet)  Leg.  fq.  chwedylyaeth  (nuntiatio)  Mab.  1,  287.  mihvryaeth 
(militia)  1 ,  19.  21.  brenhinyaeth  (regnum)  1,  275.  291.  kynny- 
dyaeth  (venatio)  2,  225.  Leguntur  etiam  hujusmodi  derivata  ex 
adjectivis  vel  participiis :  hiraeth  (longitudo,  desiderium,  sollici- 
tudo)  Mab.  1,  21.  2,  29.  gweledigaeth  (visio)  1,  257.  darestynge- 
digaeth  (submissio,  subjectio)  1,  255.  tebygolyaeth  (cogitatm,  su- 
perbia;  adj.  tebygawl)  1,  240.  242.  budugolyaeth  (victoria;  adj. 
budicaul,  budugawl,  p.  787)  2,  385.  3_,  304. 

Frequens  etiam  in  Mab.  verb.  marchogaeth  (equitare).  Sunt 
porro  verba  denominativa  marchogaethu  (rem  equestrem  exercere), 
gwassanaethu  (servire)  Mab.  fq.  medeginyaethu  (mederi)  Mab. 
1,  267.  2,  56. 

Karior  eadem  derivatio  cum  aliis  vocalibus  apparet.  Locum 
hibernicae  -ect  cambrica  -iaeth  occupasse  videtur  in  pluribus 
exemplorum  modo  memoratorum.  Formulam  OCT  vix  statuere 
licebit  ob  subst.  kyuoeth,  kyfoeth  (potestas)  Mab.  fq._,  quia  ex  hi- 
bcrn.  cumacht  e  cumang  tantum  /  derivans  patet. 

Cornica  et  armorica  exempla :  ruifanaid  (regnum),  medhec- 
naid  fmedicina)  Vocab.  morogeth  (equitare)  Pass.  28,  4.  goaso- 
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niez  (=  cambr.  gwassanaeth)  Buh.  54,  26.  baeleguiez  (clericatus) 
178,  18. 

Sunt  femiiiiria  adhuc  hodierna  haec  armorica:  gwazoniez,  be- 
legiez.  Et  his  adnumerari  debebunt  etiam  in  -ez  exeuntia  cum  cu- 
mulata  derivatione,  non  solum  feminina  in  -erez,  locum  actionis 
significantia,  ut  kegerez  (macellum),  baraerez  (taberna  pistoria), 
sed  etiam  alia  in  -erez  actionem  ipsam  indicantia,  ut  pokerez  (os- 
culatio) ,  gwaUherez  (lavatio) ,  quamvis  haec  in  genus  masculi- 
num  transgressa  sint,  eodem  modo  ut  terminata  in  -adurez  (cf. 
p.  797),  e.  gr.  berradurez  (breviatio),  diskadurez  (institutio),  ma- 
gadurez  (educatio). 

Magis  incerta  sunt,  utrum  huc  sint  referenda  an  ad  deriva- 
tionem  -ed  (cf.  p.  803)  desinentia  armorica  in  -nez,  -inez,  -onez, 
-elez  ex  adjectivis :  furnez  (prudentia)  Buh.  46,  12.  48,  24.  110, 
1.  lofrnez  (leprositas)  196,  8.  queffrinez  (attentio)  180,  6.  gui- 
rionez  (veritas)  fq.  madaelez  (bonitas)  86,  14.  Obvium  in  Buh. 
182,  10  cristenez  significat  religionem  christianam;  atque  hodie 
quoque  differunt  hristenez  et  hristeniez  ut  germ.  christenthum 
(religio  christiana)  et  christenheit  (communio  christianorum).  In 
hac  tamen  utraque  voce,  orta  e  subst.  cristen  (=  cambr.  vet. 
cristaun,  christianus),  non  alia  derivatio  statuenda  est  nisi  cambr, 
-aeth,  -iaeth. 


C  derivantis  britannicae  frequentiores  sunt  formulae  quae- 
dam  cum  vocalibus  correptis  et  productis. 

d)  Cum  vocalibus  correptis.  AC  vix  exspectanda  est,  cum 
hibern.  vet.  -ach  adjectiva  derivans  britannice  cum  producta  vo- 
cali  proferatur  (p.  20.  110).  In  eam  desinentia  sola  novi  nomina 
vetusta  armorica  locorum  e  chartulario  Rhed. :  Jtannac,  Lisranac 
1,  29.  2,  26.  terra  quae  vocatur  Hanwinac  2,  16.  Alarac  2,  19. 
26.  plebs  Avizac  1,  35.  plebs  Malanzac  1,  26.  Item  IAC :  Buiac 
Mor.  340.  ecclesia  Giliac  1,  37.  Poliac,  plebs  Poilac  1,  27.  29. 
ecclesia,  plebs,  vicus  Rufiac  1,  38.  39.  41.  53.  terra  quae  appel- 
latur  Chenciniac  1,  12.  2,  24.  donavimus  duas  Eriginiac  tigran 
et  Eriginiac  Haelnou  1,  4.  plebs  Kempeniac  1,  30.  plebs  Moto- 
riac  1,  10.  2,  21.  Pirisiac  1,  19. 

EC  in  substantivis  quibusdam :   cambr.  redec  (cursus ;  hod. 
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rhedeg  masc.)  Leg.  1.  25.  5.  carrec  (lapis ,  rupes;  hod.  careg, 
plur.  ceryg  fcm.)  Mab.  1,  30.  gwarthec  (pecus;  nom.  propr.  viri 
gwarthegyd  2,  243)  Mab.  2,  242.  373.  Cambriae  fluvius  ritec  (cf. 
rit ,  vaclum)  Lib.  Land.  119.  Corn.  cassec  (equa;  cambr.  hod. 
easeg,  plur.  cesyg,  fem.),  blonec  (adeps ;  cambr.  hod.  bloneg)  Vo- 
cab.  Nomen  viri  armor.  vet.  Woletec  (cf.  corn.  vuludoc,  dives, 
Vocab.,  cambr.  gwledic)  Chart.  Rhed.  1,  5.  22  sequentium  for- 
mularum  alicui  adnumerandum  est. 

IC  frequentius  adjectiva  derivans  e  substantivis  (hibern.  vet. 
-ech) . 

Cambrica:  arbennic  (primarius,  princeps;  hibern.  vet.  air- 
chinnech)  Mab.  1 ,  241.  253.  teirnossic  (tres  noctes  natus)  Mab. 
2,  225.  pwijllic  (prudens;  subst.  pwy 11) ,  gwenwynic  (venenosus) 
Mab.  1,  259.  273.  gwledic  (imperans,  princeps;  subst.  gwlat,  re- 
gio)  Mab.  fq.  ewyrdonic  (hibernicus;  iwerdon)  Mab.  2,  386.  lle- 
tewic,  lledewic  (letavicus)  Mab.  2,  238.  242.  Pertinent  ad  haec 
nomina  virorum  in  libro  Landav. :  Budic  123.  Meilic  153.  154. 
170.  Erbic,  Eruic  115.  153.  154.  193.  Cremic  226.  Etelic  150. 
170.  Letric  140.  141.  Efficit  duplicem  ETIC,  terminationem  par- 
ticipiorum  cambricam  (p.  528),  accedens  ad  solitam  et  simplicem 
notam  -et  britannicam.  Plur.  -icion:  Letewicio?i  (Armorici,  p. 
799),  arpeteticion  (miseri)  gl.  Oxon. 

Cornica  e  Vocab. :  eunhinsic,  camhinsic  (justus,  injustus; 
hins  =  hint,  via),  fadic  (profugus),  fodic  (felix).  Peregrina  ibi- 
dem  leic  (laicus),  cloireg  (clericus)  cum  e  deficiente.  E  Pass.  huc 
pertinere  videtur  adj.  morethek  (sollicitus;  cf.  p.  161). 

Armorica  eadem  derivatio  in  nominibus  virorum  vetustis 
chartularii  Rhed. :  Wrbudic  (cf.  Bodicus ,  Eritannorum  comes, 
ap.  Gregor.  Tur. ,  p.  118)  1,  21.  Kethic  1,  49.  Cowellic  1,  45. 
Bledic  \9  2.  Liosic  1,  49.  52.  Pascic,  Hadric  Mor.  341.  Exem- 
pla  e  Buh. :  piuizic  (dives)  10,  4.  38,  1.  armoric  (armoricus)  148, 
21.  keritic  (Ceretica  rcgio)  28,  24.  hegredic  (amicabilis;  subst. 
adj.  hegarat,  amicus)  154,  11.  In  peregrino  cloarec  (clericus) 
112,  13.  118,  2.  178,  13  derivatio  accomodata  est  ad  infra  se- 
quentem  -ec. 

Rarior  haec  derivatio  est  in  substantivis  :  cambr.  euyc  (cerva ; 
hod.  ewig  fem.)  Leg.  1.  9.  22.  ryvic  (arrogantia;  hod.  rhyfyg 
masc.)  Mab.  1,2.   tebic  (cogitatio),  unde  tebygxi  (cogitare)  Mab. 
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fq.  Corn.  euhic  (cerva),  sernic  (frutex)  Vocab.  In  aliis  -ic  clemi- 
nutiva  terminatio  est  (p.  304). 

UC  occurrit  in  nomine  regionis  cambricae  Morcanhuc,  Mor- 
cannhuc ,  MorgannhucUih.  Land.  p.  113,  Morganhivc  Mab.  3, 
189  (cf.  p.  187.  782).  In  multis  nominibus  vetustis  cambricis  et 
armoricis  -oc  et  -uc  sunt  pro  -auc,  -dc,  sub  qua  formula  mox  se- 
quentur  exempla.  In  hodiernis  -  wg  locum  obtinet  derivationis 
-uch  ex  adjectivis:  tywyllwg  (obscuritas),  trythyllwg  (alacritas). 

b)  Cum  vocalibus  productis.  AC,  IAC  frequentissima  for- 
mula  britannica,  vocalem  dialectice  varie  mutans  (p.  110  sq.),  ad- 
jectiva  praecipue  derivans  e  substantivis. 

Cambr.  vet.  -auc,-oc,  -iauc,  plur.  -ocion :  marchauc  (equestris, 
eques)  gl.  Oxon.  rit  lechauc  (vadum  lapidosum)  Lib.  Land.  116. 
buch  laethauc  (vacca  lac  praebens)  Leg.  2.  1.  34.  pont  meiniauc 
(pons  lapideus)  Lib.  Land.  234.  Brecheniauc,  Pepitiauc  (nomina 
regionum  Cambriae  derivata  e  nominibus  virorum;  cf.  p.  773) 
Lib.  Land.  122.  227.  244.  Inter  glossas  Luxemb. :  euonoc  (spu- 
maticus),  golbinoc  (rostratus),  atanocion  (aligeri;  hod.  adan,  ala). 
In  Mab.  -awc,  -iawc,  plur.  -ogyon:  oetawc,  oedaivc  (aetate  pro- 
vectus)  2,  24.  32.  koedawc  (silvestris)  1,  31.-262.  aruawc  (arma- 
tus)  1,  16.  34.  mil  pedwartroetawc  (animal  quadrupes)  2,  207. 
hi  kanderawc  (canis  rabidus)  2,  221.  kyuoethawc  (potens)  1,  16. 
18.  272.  carrecgawc  (lapidosus)  1,  262.  llidiawc,  Uityawc,  llidy- 
dwc  (iratus)  1,  242.  268.  2,  385.  brenhin  teithiaivc,  brenhin  gwlat 
teithiawc  (rex  legitimus)  2,  201.  222.  diuudyawc  (inutilis)  2,  226. 
Plur.  cyttirogyon  (contermini)  Mab.  2,  29.  marchogyon  (equites), 
cytuarchogyon  (rei  equestri  una  dediti)  3,  298.  2,  30.  tyivysso- 
gyon  (principes)  3,  298.  Fit  interdum  derivatio  etiam  ex  adjec- 
tivo:  duawc  (subniger)  Mab.  1,  13. 

Sunt  ejusdem  derivationis  multa  nomina  vetusta  virorum  in 
libro  Landav. :  Camauc  205.  Matauc  (Madawc  Mab.  2,  243)  73. 
Guallauc  (Gicallawc  Mab.  2,  25)  254.  Guassauc  264.  Caratauc 
(Karadawc  Mab.  2,  379.  3,  271)  71.  155.  205.  248.  261.  Lyg- 
gessauc  140.  Cimeiliauc,  Cimeilliauc  fq.  In  his  tamen  saepius 
derivationis  vocalis  deficit  in  o  vel  u:  Matoc  194.  Matuc  136. 
Gualluc  198.  Lounuc  153.  Tutuc  120.  Clotuc  194. 

Cornice  -oc  adhuc  in  Vocab. :  gouhoc  (parasitus,  i.  e.  falsus), 
gurbulloc  (insanus) ,  denshoc  (dentatus) ,  skientoc  (sapiens) ,  croi- 
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noc  (rubcta,  1.  c.  pellita;  cambr.  croen,  pellis,  corium),  scouarnoc 
(lepuSj  i.  e.  auritus),  chelioc  (gallus ;  cf.  cala,  cale  p.  784?),  tei- 
thioc  (vernaculus) ,  conerioc  (dcmens).  ln  Pass.  -ek,  -eg :  owne/c 
(timidus;  own,  timor)  77,  2.  marek,  mareg ,  plur.  marogyan 
(miles;  =  cambr.  marchauc)  190,  2.  243,  1.  cronek  (rubeta,  bufo; 
ita  lego  secundum  modo  dictum  croinoc  pro  crouck  a  typotheta 
corrupto)  47,  4.  colyek  (gallus)  49,  2.  86,  1. 

Armorice  item  -oc  in  vetustis  nominibus  virorum  chartularii 
Rhed. :  Haeloc  1,  5.  Moroc  1,  4.  Risoc  1,  27.  Litoc  1,  38.  Ca- 
toc  1,  53.  Jamoc  1,  16.  Alunoc  1,  5.  18.  Wetenoc  1,  20.  38. 
Moiaroc  1,  4.  Loiesoc  2,  14.  16.  Wesilloc  Mor.  331.  Tabioc  2, 
21;  in  nomine  loci  Pasciventoc  1,  29.  Hujus  derivationis  item 
transeuntis  in  -uc  exempla  jam  enumerata  sunt  (p.  112).  In  re- 
centiore  autem  lingua  facta  est  -ec :  hoantec  (desiderio  affectus ; 
hoant,  desiderium)  Buh.  54,  19.  108,  2.  164,  10.  baelec  (presby- 
ter;  cambr.  balawg)  176,  5.  Cf.  hodierna  dantek  (dentatus), 
marchek,  marek  (eques),  madek  (bonus,  benignus)  etc. 

Nec  disjunxerim  hodierna  armorica  terminata  ab  -ek,  quae 
indicant  loca,  in  quibus  invenitur  vel  fit  id  quod  signiflcat  primi- 
tivum,  quamvis  sunt  feminina,  cum  primitus  bro  vel  aliud  sub- 
stantivum  femininum  fuerit  subintellectum,  e.  gr.  linek,  kaolek, 
kanabek  (locus,  ager  lino,  brassica,  cannabi  consitus),  dervennek, 
avalennek  (quercetum,  hortus  in  quo  sunt  mali  arbores),  givenna- 
dek  (locus  inserviens  insolandae  cerae,  insolandis  linteis). 

Substantiva  hujus  formulae  sunt  pauca,  e.  gr.  cambr.  hebauc 
(accipiter;  hibern.  vet.  sebocc  Sg.)  Leg.  1.  10.  7.  caiauc  (libellus) 
gl.  Oxon.  Quaeque  videntur  saepe  substantiva,  sunt  primitus 
haud  dubie  adjectiva,  utplumauc  (pulvinar)  gl.  Oxon.,  marchawc, 
balawc  etc. 

EIC  (ut  -ein,  -eit)  formula  statuenda  est  e  subst.  cambr.  gu- 
rehic  (mulier;  =  gureic)  gl.  Oxon.,  gwreic,  plur.  gwraged  (hod. 
gwraig,  gioreigedd)  Mab.  fq.,  e  quo  vcrb.  gwreica  (uxorem  du- 
cere)  Mab.  1,  291.  corn.  gruec,  grec,  gurek  Vocab.  Pass.  armor. 
gruec  Buh.  96,  7,  hod.  grouek,  grek.  Legitur  etiam  yscolheic, 
pl.  -eigyon  (scholasticus)  Mab.  2,  223.  3,  157. 

c)  CC  gcminatae  locus  concedi  dcbet  derivanti  britannicae 
(II,  quamyis  non  certum  est,  an  sempcr  sit  ex  ea  geminatione 
(\).  17  3J,  annon  etiam  interdum  ex  6'  (ut  terminatio  comparativi 
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-ach,  -och,  p.  145).  Sunt  obviae  formulae  ACH,  ICH,  UCH 
praesertim  in  substantivis  abstractis  cambricis  generis  masculini. 

ACH :  keuedac  (leg.  -ach ,  ut  ibidem  est  bucc  pro  buch, 
beckan  pro  bichan;  cambr.  hod.  cyfeddach,  comessatio,  epulae, 
masc,  ut  cyfrinach,  secretum,  cyfeilliach,  amicitia,  plur.  -achau) 
Leg.  1.  19.  12.  Femininum  est  cambr.  givrach  (anus,  pl.  hod. 
givrachod)  Mab.  2,  247,  corn.  gruah  Vocab. 

ICH:  louich  subjacens  participio  praet.  pass.  diguolouichetic 
(gl.  proditus)  gl.  Oxon.,  derivatum  e  simplici  lou  (p.  122),  quod 
hodie  est  llewych  (lux,  splendor)  masc,  unde  lleivychu,  llyivychu 
(illuminare).  Addendum  est  adj.  adv.  cambr.  mynych,  yn  vynych 
(frequens,  frequenter;  hibern.  vet.  menic,  menicc)  Mab.  fq.,  corn. 
menough  Pass.  2,  3. 

UCH  formans  abstracta  ex  adjectivis  :  diffeithivch  (solitudo, 
desertum;  adj.  diffeith,  corn.  mor  difeid,  gl.  pelagus,  Vocab.) 
Mab.  1,  3.  236.  digrifwch  (oblectatio;  adj.  digrif)  2,  34.  tristivch 
(tristitia)  2,  371.  yscafalwch,  yscaualwch,  ysgaualivch  (oblectatio; 
adj.  ysgaual  in  kynnysgaualhet  2,  35)  2,  34.  35.  ynyalwch  (soli- 
tudo,  regio  non  habitata)  1,  236.  238.  aflonydwch  (inquietudo)  2, 
46.  Cum  pronom.  masc  :  ar  agkyuartalwch  hwnnw  (propter  in- 
decentiam  hanc;  praecedit  adv.  yn  agkyfuartal ,  indecenter)  1, 
259.  Addo  hedwch  (pax)  Mab.  3,  305  e  simplici  subst.  hed  (hod. 
hedd,  pax,  hibern.  vet.  sid). 

d)  Connexa  NC  derivat  adj.  cambr.  ieuanc  (juvenis)  Mab. 
1,  28,  corn.  ioue?ic ,  youonc  Vocab.,  yonh  Pass.,  armor.  hod. 
iaouank. 

Connexarum  LC,  SC  non  apparent  exempla.  PC  videtur 
obtinere  in  his:  cambr.  alarch  (olor)  Mab.  2,  212.  llannerch  (spa- 
tium  apertum  in  silva)  Mab.  fq.  corn.  elerhc  (gl.  olor,  cignus), 
lanherch  (gl.  saltus),  trulerch  (gl.  semita) ,  luivorch  guit  (gl.  vir- 
gultum;  praecedit  lorch,  gl.  virga,  =  luivorch?  cf.  hibern.  vet. 
lub,  herba,  frutex)  Vocab.,  unde  rectius  erit  lowarch  pro  lowarth 
(hortus)  Pass.  233,  1.  Addo  armor.  quaserch  (grando;  hod.  ka- 
zarch,  kazerch)  Buh.  92,  23,  et  cambr.  hod.  llewyrch  (illumina- 
tio),  in  quibus  vix  statuenda  est  compositio  ob  fluctuantes  vocalcs. 
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('.     Derivatio  coiisonarum  multiplex. 

Triplicis  dcrivationis  britannicae  exempla  quaedam.  1.  Si 
praecedit  ante  duplicem  derivationem  simplex:  cambr.  vet.  di- 
guolou  I  ich  /  ct-ic  (manifestatus) ,  cre  /  at  /  ic-aul  (genialis)  gl. 
Oxon.  2.  Si  sequitur  simplex  post  duplicem:  cambr.  cen  /  it-ol- 
I  aid  (generatio)  gl.  Oxon.  givel  /  ed-ig  /  aeth  (visio),  bud  /  ug-ol- 
I  yacth  (victoria)  Mab.  armor.  Ken  /  et-l  /  or  (nom.  viri)  Chart. 
Rhed. 

Quadruplicis  derivationis,  i.  e.  si  aut  duae  formulae  duplices 
consociantur,  aut  formulam  duplicem  una  simplex  praecedit  altera 
sequitur,  essent  exempla  cambrica,  si  modo  dictis  vocibus  gwele- 
digaeth  et  diguolouichetic  accederent  derivationes  -awc,  -aid,  ita 
ut  fierent  gwel  /  ed-ig  /  aeth-awc  (visionarius),  diguolou  /  ich  /  e- 
tic  /  aid  (manifestatio).  Armoricum  exemplum  duplicatae  dupli- 
cis  derivationis  est  fortasse  nomen  viri  Ken  /  t-la  /  m-an  supra  al- 
latum  (p.  792). 

Quintuplicis  vel  sextuplicis  exemplum  cambricum,  si  nume- 
ratur  vocalis  i,  est  hodiern.  llyio  /  od-r  /  aeth  /  i-ad,  llyw  /  i  /  od- 
r  /  aeth  /  i-ad  (exercens  officium  gubernationis,  gubernator),  e 
radice  llyw  (remus),  quae  augendo  procedit  per  llyioyaw  (regere) 
Mab.  3,  297,  llyvjiawdyr,  Uytvawdyr  (gubernator)  ad  formas  lly- 
wiodraeth,  llywodraeth,  cum  verbo  suo  in  -aethu,  unde  llyivo- 
draethiad,  llytviodraethiad. 


CAPUT   SECUNDUM. 

De  compositione . 

Compositionis  facultate  lingua  celtica  non  cedit  linguis  affi- 
nibus,  quae,  ut  indica,  graeca,  germanica,  ea  maxime  excellunt, 
et  longe  superat  eas,  quae,  ut  latina,  slavica,  cadem  minus  valent. 

A  vetusta  linguarum  affinium  componcndi  norma  generali, 
quae  vocalium  fcres  apices  A,  I,  U  finales  primitus  in  nominibus 
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sinit  etiam  intercedere  inter  voces  jungendas  compositione,  prisca 
gallica  eo  tantum  differt,  quod  pro  a  est  o,  quae  et  ipsa  potest 
inseri  post  i  et  u,  quae  alias  intercedunt  sine  ea.  Hujus  re- 
gulae  exempla  vetusta  jam  supra  enumerata  sunt  (p.  724).  Ex- 
cipiuntur  ab  ea  solummodo  particutae  desinentes  aut  in  consonas 
(In-subres,  Con-date,  Ver-nemetum,  Ad-minius,  Ex-cincomarus) 
aut  in  e  (Are-morici,  Ate-boduus,  Ande-camulum) ,  voces  quae- 
dam  terminatae  syllaba  -is  obscura  (Civis-marus,  Atis-mara,  Car- 
tis-mandua,  Ratis-bona)  atque  una  vel  altera  vox  quae  in  mediam 
desinens  vocali  jungente  facilius  carere  potuit  (Lug-dunum,  pro 
quo  adhuc  exstat  Lugodunum,  Lugudunum,  Cob-nertus,  Bod-va- 
cius,  Vod-goriacum). 

Tres  illas  vetustas  vocales  compositionis,  quae  deficere  inci- 
piunt  jam  in  prisca  lingua,  post  Romanorum  aetatem  magis  ma- 
gisque  defecisse  inde  colligendum  est,  quod  ne  una  quidem  adhuc 
superest  in  monumentis  tam  hibernicae  linguae  quam  britannicae 
etiam  vetustissimis.  Vestigia  tamen,  quod  adfuerint  quondam, 
relicta  esse  innciendo  consonam  inchoantem  vocis  posterioris  com- 
positi,  jam  supra  demonstratum  est  (p.  191.  192). 

Composita  ipsa  utriusque  linguae  residuae,  hibernicae  et  bri- 
tannicae,  abhinc  enumeranda  sunt  secundum  ordinem  partium 
orationis.  Subjungentur  in  fine  decomposita,  i.  e.  e  pluribus  vo- 
cibus  composita.  Hibernicis  etiam  hic  praemittentur  gallica  ve- 
tusta  exempla. 


I .     C  o  m  p  o  s  i  t  i  o    h  i  b  e  r  n  i  c  a . 

A.    Nomina  composita. 

Est  idem  semper  componendi  modus,  sive  prior  duarum  vo- 
cum  est  genitivi  vel  alius  casus  loco,  sive  nominativi  vel  appositi, 
ut  fit  in  dialectis  celticis. 

1.  Substantiva  cum  subs tanti vis.  Vetusta  gallica 
nomina  plurima  duo  substantiva  sistunt,  pracsertim  in  quibus  se- 
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cundo  loco  sunt  voccs  -rix  (=  rig-s;  germ.  rik,  dominus,  prin- 
ceps),  -dunum,  -durum  (castrum)  etc,  e.  gr.  Dumnorix  (hibern. 
domun,  mundus),  Bituriges  (hibern.  bith,  cambr.  vet.  bit,  mun- 
dus),  Caturiges  (hibern.  cath,  cambr.  vet.  cat,  pugna),  Moridu- 
num  (hibern.  muir  =  mori,  mare),  Catuslogi  (hibern.  vet.  sluag, 
agmen),  Esunertus  (Esus  nomen  dei;  hibern.  nert,  cambr.  nerth, 
virtus,  valor). 

Hibernica  exempla  duorum  substantivorum  compositione 
junctorum:  muccfoil  (gl.  hara,  stabulum  porcorum)  Sg.  26\ 
Jidbocc  (gl.  arcus;  i.  e.  arcus  ligneus)  Sg.  107b.  cenngalar  (dolor 
capitis)  Wb.  17\  Incant.  Sg.  lubgartoir  (gl.  olitor)  Sg.  92b. 
rechttdircid  (legislator)  Sg.  44\  erochairchetlaid  (gl.  tibicen)  Sg. 
12b.  ranngabdltaith  (participator)  Sg.  39a. 

Colligo  alia  quaedam,  in  quibus  idem  substantivum  saepius 
obvium  est  aut  in  priore  aut  in  posteriore  loco. 

In  priore  loco  lam  (manus):  lambrat,  lambrat  (gl.  gausape; 
bratformtha,  gl.  sagana,  Sg.  51b)  Sg.  128a.  132a.  172a.  Idmtheoir 
(gl.  mantile)  Sg.  92a.  muir  (mare) :  muirbran  (gl.  merges)  Sg. 
55b.  muirmoru  (gi.  Siren)  96b. 

Frequentior  aliis  in  priore  loco  est  ban  genus  femininum  se- 
quentis  substantivi,  cui  praecedit,  significans :  banairchinnech  (gl. 
antistita)  Sg.  66a.  banchu  (canis,  fem.)  67a.  banddlem  (gl.  cau- 
pona;  i.  e.  copa,  hospita)  63a.  bandea  (dea)  Sg.  53a.  60a.  66\ 
bdndce  iffirnn  (gl.  Parcae;  i.  e.  deae  inferni)  53\  bandechuin 
(plur.,  diaconissae)  Wb.  28c.  bannamae  (gl.  inimica)  Ml.  26a. 
inbannamit  (gl.  hostem,  feminam)  Sg.  67a.  banmil  (gl.  miles, 
femina),  banogi  (gl.  hospes,  femina)  Sg.  66a.  banscala  (servae) 
Wb.  10c.  banterismid  (gl.  obstetrix;  terismid,  stator,  obstator,  e 
subst.  tairissem,  statio)  Sg.  69\  Praemissum  etiam  invenitur 
subst.  fer  (vir)  in  fergnia  (gl.  virago;  gnia  =  gr.  yvvrj ,  goth. 
quino,  mulier?)  Sg.  52\  Obtinet  in  exemplis  enumeratis,  in  qui- 
bus  substantivum  praemissum  est  loco  nominativi,  forma  compo- 
sitionis  ban,  quae  est  alibi  forma  pluralis  (sing.  ben,  p.  280),  at- 
que  eadem  etiam  si  est  genitivi  loco,  c  gr.  in  bandachlach  (gl. 
leno)  Sg.  52\  Praemittitur  item,  quod  postponitur  in  aliis  lin- 
guis,  subst.  dun  (castrum,  oppidum)  in  nominibus  urbium  vel 
montium  castris  munitorum :  "ecclesia  in  cacumine  montis,  qui 
appellatur  Dundeuenel.  in  cacumine  montis  Dunbreten.  .  .  quinta 
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vero  ecclesia  Dunedene,  quod  anglica  lingua  dicta  Edenburg. 
sexta  mons  Dunpeleder .M  Yita  S.  Moduennae,  Boll.  Jul.  2,  309.  * 
In  posteriore  loco  tan,  caill  (hortus,  silva)  :  fintan  (gl.  vine- 
tum),  rostan  (gl.  rosetum)  Sg.  53\  mirtchaill  (gl.  mirtetum), 
escalchaill  (gl.  esculetum)  Sg.  53a.  olachaill  (gl.  olivetum)  Sg. 
50a.  53a.  innan  olachaille  (gl.  olearum,  frondibus)  Ml.  25b.  oirc- 
nid  (occisor) :  athiroircnid  (gl.  parricida)  ,,  tuistidoircnid  (occisor 
parentum)  Sg.  12\  setharoircnid  (gl.  sororicida)  Sg.  13\  suide 
(sedes,  locus) :  ddlsuidce  (gl.  forum;  i.  e.  locus  concionis)  Sg.  57". 


*  Est  ejusmodi  etiam  Jiusscel,  Jisscel  (nuntius),  si  scilicet  compositum  e 
scel  (p.  245)  QtJius,Jiss  saepius  obvio :  cenjius  duib  (gl.  vos  dies  ille  tanquani 
fur  comprehendit ;  i.  e.  quin  sit  scientia  vobis)  "Wb.  25c.  robu  anfiss  dosom 
(fuit  inscitia  ei)  Sg.  148a,  gen.  fessa,  fesso :  fessa  et  etarcni  dce  (gl.  Christum 
adnuntiamus  docentes  omnem  hominem  in  omni  sapientia;  i.  e.  scientiae  et 
cognitionis  dei)  Wb.  26c.  In  codice  Paulino  solo  ioquendi  formula  illa  usitata 
est,  et  scriptio  separata  solita  in  eo.  Exempla  per  casus  singularis :  hore  dun- 
ndnic  Jius  scel  udib  (gl.  ideo  consolati  sumus  fratres  in  vobis,  1.  Thess.  3,  7; 
i.  e.  quia  venit  nobis  nuntius  de  vobis)  25a.  ropo  irlam  sochuide  and  dochretim 
ni  ruanus  fris  im  hore  ndd  robe  tit  armochiunn  ,i,  doadbadar  sunt  furoil  serce 
hopool  doibsom  issindi  nadran  ocprecept  dondsochuidi  arlainnifesso  scel  ontech- 
tairiu  dochoid  cuccusom  (gl.  cum  venissem  Troadem  propter  evangelium  Christi 
et  ostium  mihi  apertum  esset  in  domino,  non  habui  requiem  spiritui  meo,  eo 
quod  non  invenerim  Titum  fratrem  meum,  sed  valefaciens  eis,  profectus  sum 
in  Macedoniam,  2.  Cor.  2,  12;  i.  e.  fuit  parata  ecclesia  ibi  ad  credendum, 
non  laboravi  in  eo  tamen,  quia  non  fuit  Titus  coram  me ;  demonstratur  hic 
abundantia  amoris  a  Paulo  adversus  eos  eo  quod  non  laboravit  in  docendo 
ecclesiam  propter  acerbitatem  nuntii  de  ministro  quem  miserat  ad  eos ;  nadran 
pro  nad  roan)  14\  cojius  scel  udibsi  (gl.  consolatus  est  nos  deus  in  adventu 
Titi;  i.  e.  cum  nuntio  de  vobis)  16b.  cenjius  scel  udibsi  .1.  condised  ar  muin- 
ter  6  Jius  scel  udibsi  (gl.  propter  quod  non  sustinentes  amplius  placuit  nobis 
remanere  Athenis  solis ,  1.  Thess.  3,  1)  25a.  Jis  scel  6  bds  (gl.  in  nobismet 
ipsis  responsum  mortis  habuimus,  2.  Cor.  1,  9)  14b.  cofesidjiss  sceel  udnni  .1. 
cofessid  damjiss  scel  udimse  et  arnabad  toirsig  dimchuimriugsa  (gl.  Tychicum 
misi  ad  vos  ad  hoc  ipsum,  ut  cognoscatis  quae  circa  nos  sunt  et  consoletur 
corda  vestra,  Col.  4,  8)  27c.  Notanda  est  in  gen.  fesso  scel  flexio  in  priore 
voce  juxta  secundam  non  mutatatam.  Est  quidem  etiam  anjiss  adjectivi  loco 
in  Wb.  13b:  dond  dis  anjiss  (aetati  insciae,  insciis,  p.  370),  sed  ita,  Jiss  certo 
non  in  his  exemplis,  quia  non  mutatur  adjectivum  praemissum  in  composi- 
tione,  ut  dag  in  daggnim,  gen.  daggnimo.  Restaret,  si  nollemus  statuere  com- 
positionem,  in  scel  videre  genitivum  pluralis,  et  juxta  ponerejfos  scel,  scientia 
nuntiorum,  ita  tamen  ut  totum  in  certam  loquendi  formulam  et  usum  compo- 
siti  transierit. 
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trebunsuide.  iugsuide  (gl.  tribunal)  Sg.  50a.  teg  (domus) :  rigteg 
(gl,  praetorium)  Wb.  23b.  indidultaigce  (gl.  fani,  antistita)  Sg.  66a. 

I  t  in  aliis  linguis  etiam  in  hiberniea  et  britannica  occurrunt 
frequentius  in  compositionis  secundo  loco  substantiva,  quaedam 
quidem  perspicua  adhuc  et  usitata,  plura  autem  obsoleta  et  inter- 
dum  tam  obscurae  significationis,  ut  videantur  esse  formulae  de- 
vivationis.  Hibernica  ejusmodi  hic  enumeranda  sunt,  et  ob  con- 
spectum  congero  in  hunc  unum  locum  exempla  mihi  obvia,  sive 
sunt  composita  cum  substantivis  sive  etiam  cum  aliis  orationis 
partibus.   Sunt  haccce:  lach,  rad,  red,  tar,  nise,  lice,  maire,  sine. 

LACH :  tenlach  (gl.  Toletum,  nomen  oppidi,  in  codice  tolle- 
tum,  quod  glossator  habuerit  appellativum  in  -etum,  cum  addide- 
rit  etiam  glossam  esgal)  Sg.  36b.  teglach  (familia)  conjiciendum 
e  gen.  teglig  (ois  teglig,  qui  sunt  familiae,  familiares),  dat.  isin- 
teglug  (in  fam.)  Wb.  7b.  21a.  isingoithluch  (gl.  in  palude;  goith- 
lachde,  gl.  paluster,  Sg.  54b)  Ml.  33c.  mdtharlach  (gl.  matrix)  Sg. 
69a.  mimasclach  (gl.  cardo)  Sg.  62b.  Compositio  ejusdem  vocis 
cum  adjectivis  et  particulis  patet  ex  his :  oclach  (juvenum  copia, 
juventus;  adj.  66),  quod  colligi  debet  ex  oclachdi  (gl.  juvenilia) 
Wb.  30b.  treanaslach,  ocaslug  (persuasione  sua,  in  persuasione) 
Wb.  14d.  30c.  inmiaslaig  (gl.  malae  persuasionis)  Ml.  28\  hond- 
asluch  messidiu  (gl.  judiciali  suggestu)  Ml.  26c.  tre  indlach  (gl. 
per  diaeresin)  Sg.  20 7a.  cen  indlach  (gl.  sine  ira  et  disceptione) 
Wb.  28b.  cen  nach  indlach  (gl.  sine  ulla  interceptione)  Ml.  32a. 
ellach  unde  ellachie  (unitus),  inelluch,  inellug  (in  unione;  cf.  p. 
620)  Wxb.  fq.  pro  aithlach?  Ex  his  clucet  subst.  masc.  secundae 
seriei  prioris  ordinis ;  mirum  inde  infectionem  nominativi  femini- 
nam  legi  in  Wb.  7c:  inchatlach  innafer  (universitas  virorum;  cat 
=  britann.  cant,  cum?).  Radix  porro  ling,  lang  (folang,  facere, 
imfolang  Ml.  23c;  cf.  nom.  gall.  Lingones)  elucet  e  subst.  ind- 
lach,  si  coiifertur  cum  verbo  indlung  (findo,  p.  440). 

liAT),  RED  in  substantiva  abstracta  vertunt  substantiva 
I  [jeetiva,  ut  cambr.  rwyd.  KAl)  fiectitur  ut  lach  :  mrechtrad 
(varietas;  adj.  mrecht,  varius,  diversus,  Sg.  38b)  Wb.  15°.  Sg. 
1  *) 7a.  Ml.  2'1,  gen.fri  inchosc  inmrcchtraidsin  (ad  significationem 
hujus  varietatis)  Sg.  \(.)~\  dat.  conanilmrechtrud  (cum  multa  sua 
varietate)  8g.  2!)b.  diuchtrad  (isdo  diuchirad  corporum  et  dochoi- 
lud  corporum,  gl.  sive  vigilemus  sive  dormiamus  simul  cum  illo 
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vivamus,  1.  Thess.  5,  10)  Wb.  25c.  caratrad  (amor)  Wb.  27a. 
30a.  Discernenda  sunt  ab  his  ea,  in  quibus  est  formula  derivationis 
duplex  -r-ad,  e.  gr.  slahrad  (gl.  catena)  Sg.  57%  fem.,  cujus  dat. 
in  Wb.  23a:  isslabrid  (gl.  in  catena),  et  unde  amplius  derivatum 
est  slabratae  (gl.  catinensis)  Sg.  57a.  RED  (gen.  neutr.)  cum 
substantivo :  angaimredsa  (hiemem  hanc)  Wb.  31%  cum  adjectivo: 
asainredsa  (proprietas  haec,  hoc  peculiare,  unde  etiam  sainre- 
dach,  gl.  peculiaris,  Sg.  57a;  adj.  sdin ,  proprius,  diversus) 
Wb.  32a. 

TAR  ejusdem  flexionis,  ut  ante  dicta  lach,  rad,  quaeritur 
an  statui  debeat  in  quibusdam  substantivis,  e.  gr.  lestar  (vas), 
dat.  ittestur  Wb.  22%  cuchtar  (gl.  caupona)  Sg.  63a.  Discernen- 
dum  tamen  haud  dubie  est  fem.  montar,  muinter  (familia),  gen. 
muintire.  Certa  est  compositio  cum  praepositionibus,  e.  gr.  is, 
6s  (p.  592) :  in  ichtur  aetheris  7  in  ochiur  aeris  (gl.  luna  in  con- 
finio  aeris  turbulenti  et  puri  decurrit  aetheris;  i.  e.  in  inferiore 
parte  aetheris  et  superiore  aeris)  Cr.  33c.  for  ochtar  dochinn  (su- 
pra  caput  tuum)  Incant.  Sg.  Colligere  licet  etiam  compositionem 
in  centar  (pars,  directio,  regio  citima;  cf.  cen  rian,  gl.  cis  Elie- 
num,  Sg.),  echtar  (pars  externa;  praep.  as,  es),  quae  scilicet  sub- 
sunt  derivatis  centarach,  centarcha  (gl.  citra,  gl.  citerior)  Sg.  39a. 
39\  echtrann  (gl.  exter)  Sg.  39%  plur.  cechtrinn  (extranei)  Wb. 
21%  echtranna  (ailidi  .1.  echtranna  donaib  bochtaib ,  gl.  aliena 
praebere)  Ml.  28°.  immechtrach  (gi.  extra,  i.  e.  externus)  Sg.  39a. 
39%  57a.  Quibus  omnibus  videtur  vindicanda  vox  tar  composita, 
quae  patet  item  in  frequenti  adjectivo  cotarsne  (contrarius),  quam- 
vis  in  aliis  derivatio  non  neganda  sit,  e.  gr.  in  subst.  altram 
(nutritio)  Wb.  10%  28%  Pono  juxta  illa  porro  pronomina  cech- 
tar ,  nechtar  (p.  368.  369),  praep.  tar  (p.  613),  deriv.  cambr. 
tarater  (terebra)  ;  nec  omitto  vetusta  nomina  locorum  Taqodovvov 
(locus  ad  transitum  Abnobae,  Zaraduna  medio  aevo,  hod.  Zarten), 
TaQOvedovf.1  (promontorium  Britanniae  extremum  contra  Orcades 
insulas ;  i.  e.  Tarvedum  e  latino  scriptore  haustum,  =  cambr. 
tarwedd,  fermentatio,  i.  e.  transitus?)  apud  Ptol.,  et  nomina  viro- 
rum  Dejotarus  Cic.  Caes.,  P>rogitarus  Cic. 

NISSE,  NISE  (neutr.  prim.  seriei  prior.  ord.J:  ajiadnisscsin 
(testimonium  hoc)  Wb.  13%  cein  bes  nuiedni&e  (quamdiu  est  no- 
vitas,  novum  tempus,  novum  testamentum)  Wb.  33".  annuiadniss 
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uile  (leg.  -nisse)  Wb.  15b,  gen.  nuiadnissi,  nuiednissi,  nuiednisi 
{laithe  nuaidnisi  Ml.  17*)  Wb.  15a.  26a.  27a.  33a.  33b,  dat.  inu- 
iethnissiu  (in  novitate,  novo  testamento)  Wb.  10d.  Addendum 
est  fortasse  LICE  (fem.  quartae  seriei  prior.  ord.),  quamvis  ob- 
vium  in  solo  fetarlice  (vetustas,  vetus  testamentum)  Wb.  15% 
gen.  fetarlicce  Wb.  4d.  26a.  27a.  fetarlice  30d.  cenmiiha  laithe 
inna  fetarlaice  .1.  laithe  nuaidnisi  (gl.  diem  quendam,  determi- 
nat;  i.  e.  extra  diem  vetustatis,  diem  novi  temporis)  Ml.  17d. 
eola  na  huile  fetarlice  (gnarus  totius  antiquitatis)  Wb.  30e,  dat. 
ifetarlicci  10d.  27a.  hi  fetarlici  33a. 

MAIKE  liaud  dubie  est  substantivum  derivatum  ex  adj.  mdr 
(magnus)  :  linmaire  inna  aimsire  (gl.  plenitudo  temporis)  Ml.  28% 
si  conferuntur  etiam  infra  sequentia  lanmair,  ithemair  (voraces). 
SINE  in  quibusdam  substantivis  abstractis  obvium,  in  quibus 
etiam  possit  videri  substantivum  compositum,  jam  sub  formula 
derivante  -siu,  -sen  memoratum  est  (p.  739). 

2.  Substantiva  cum  adjectivis.  Inter  vetusta  no- 
mina  gallica  non  rara  sunt  ejusmodi  exempla,  quae  scilicet  in  loco 
posteriore  voces  -marus  (adj.  mdr,  magnus),  -gnatus  (hibern.  vet. 
gndth,  consuetus)  ostendunt,  quorumque  plura  jam  supra  enume- 
rata  sunt  (p.  19).  Eis  haud  dubie  etiam  alia  adnumeranda  sunt, 
quorum  pars  posterior  minus  usitata  est,  e.  gr.  Bellovesus,  Sigove- 
sus  (hibern.  vet.  adj.  subst.  fis,fiss,  gnarus,  scientia,  Wb.  Sg., 
cambr.  gwys,  notus,  notio,  Mab.  2,  225.  226;  nom.  viri  Maelwys 
Mab.  2,  205,  =  Maglovesus,  p.  100.  121),  Cassivellaunus  (cf. 
cambr.  gwell,  melior,  ex  quo  auctum  videtur  adj.  guallon  in  no- 
minibus  propriis  britannicis,  p.  102.  123.  152),  Convictolitanes 
(latarum,  magnarum  expeditionum  vir?  adj.  cambr.  vet.  litan,  hi- 
bern.  lethan,  latus,  et  subst.  cambr.  cyweithas,  expeditio,  Mab.). 

Hibernicum  exemplum  perspicuum  est  cennmar  (gl.  capito; 
i.  e.  capite  magnus)  Sg.  52a.  In  aliis  in  eodem  codice  obviis: 
arddmdr  (fid  arddmdr,  alta  arbor)  53a,  cruimmdr  (gl.  curculio; 
si  pertinet  huc,  sunt  enim  voces  separatim  scriptae)  47b,  voces 
anteriores  videntur  adjectiva.  Addenda  tamen  hic  censeo  compo- 
sita  cum  hith  (mundus),  quod  est  significationis  intensivae  in  his  : 
bithbeo,  bidbeo  (semper  vivus,  immortalis)  Wb.  Sg.  bithgairddi 
fgl.  perpetuo  brevesj,  bithfotai  (gl.  semper  longi)  Sg.  5a.  5b.  bid- 
sldn  (semper  salvus)^  bidfirian  (semper  justus)  Wb.  4".    Porro 
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composita  cum  leth,  led  (dimidium,  pars,  proprie  latus)  :  ledmarb 
(gl.  emortuus;  i.  e.  semimortuus)  Wb.  2C. 

3.  Substantiva  cum  verbis.  Est  rarior  etiam  in  aliis 
linguis  haec  compositio,  cujus  sunt  exempla  latina :  tergiversari, 
significare.  Sunt  denominativa  verba  plerumque^  e.  gr.  oixovo- 
f,i£iV)  olxodof.ielv  ab  oixov6(.iog,  oixodo^iog,  germ.  rathschlagen  a 
rathschlag.  Hibernicum  exemplum:  ardointam  (gl.  in  eadem 
dictione  significamus ,  duo)  Sg.  26b ,  ex  arde  (signum)  et  ointu 
(unitas),  ut  videtur. 

4.  Adjectiva  cum  subs tantivis.  Gallica  vetusta: 
Vergobretus  (judicium  exsequens;  adj.  cambr.  vet.  guerg,  gl.  ef- 
ficax,  p.  14  not. ,  subst.  hibern.  vet.  breth,  judicium,  p.  12) 
Caes.  Noviodunum  Caes.,  Noviomagus,  Nivimagus  (hibern.  vet. 
nu,  novus)  Itin.  Aus.,  Vindobona  (hibern.  yet.find,  albus)  Aur. 
Vict.  Cambodunum  (hibern.  cambr.  cam,  camm  e  camb,  curvus) 
Ptol.  Itin.  Cantobenna  (album  cornu^  e  cant,  cambr.  can,  albus, 
et  benn,  cornu),  unde  Cantobennicus  mons,  Cantobennensis  crypta 
ap.  Gregor.  Turon.  Addendum  est  Maroboduus  (magnus  volun- 
tate;  de  utraque  voce  celtica  cf.  p.  19  et  27  not.),  nomen  trans- 

1  formatum  ore  gallico,  cui  supponere  licet  germanicum  formam 
aliam  et  diversae  significationis,  ut  Marabathus  (i.  e.  l7XTtof.ia%og, 
Haupt.  1,  529). 

Frequentissima  sunt  hujusmodi  composita  in  lingua  hiber- 
nica  et  britannica^  quae  scilicet  amant  composita  adjectiva,,  quae 
in  aliis  linguis  separantur.  Exempla  hibernica :  ardlathi  inbetho 
(altae  potestates,  principes  mundi;  =  ardflathi) ,  ardphersan 
(alta,  nobilis  persona:  ammi  techtiri  drtphersine,  gl.  non  quae- 
rentes  ab  hominibus  gloriam  neque  a  vobis  neque  ab  aliis,  cum 
possimus  honori  esse  ut  Christi  apostolr,  1.  Thess.  2,  7;  i.  e.  su- 
mus  ministri  sublimis  personae,  drt  pro  ard,  p.  32.  70)  Wb.  la. 
24d.  ogdilgend  (gl.  internecio;  i.  e.  integra  caedes)  Sg.52a.  derb- 
aishdisin.  derbfogir  (gl.  ipsae  pronuntiationes)  Sg.  3b.  nocht- 
chenn  (nudus  capite;  germ.  barhaupt)  Wb.  11 c.  soirmug ,  soir- 
chele  (gl.  libertus)  Wb.  10a.  tromchride  (gl.  jecur;  i.  e.  cor  grave) 
Sg.  65b.  inna  monistre  .i.  inna  coitchennbetath  (gl.  coenobiorum; 
coitchenn ,  xoivog)  Cr.  39°.  Adjectiva  ita  composita  et  carentia 
icleo  flexione  interdum  separata  (quod  fit  tamen  in  codicibus  etiam 
in   aliis  eompositis)  minus   recte  inveniuutur ,   e.  gr.  in  Incant. 
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Sg. :   arnoib  brialhraib  rolabrastar  cr.  (supra  sancta  verba,  quae 
locutus  cst  Christus). 

Colligo  adjectiva  quacdam  hoc  modo  frequentius  in  composi- 
tione  obvia. 

Cdin  (bonus) :   trisincainaishdiis  (per  bonam  elocutionem)  j 
Wb.  12*.  cdincliomracc  (bcncvolentia ;   cf.  imchomarc,  salutatio) 
Wb.  30b,  gen.  cdinchumricc,  cdinchomricc  7b.  24b,  adj.  cdinchom- 
raccach  30b.  arcdinduthracht  (gl.  propter  bonam  voluntatem)  Wb.  ; 
23b.  cdingniin  (benefactum)  Wb.  fq.  cdi?iscel  (bonus  nuntius)  Wb.  ' 
23b.  cdinteist  (bonum  testimonium),  cdintoimtiu  (bona  cogitatio)  ' 
Wb.  23a.  cdintol  (bona  voluntas)  20d.  ho  chaintaidliuch  (gl.  sa- 
tisfactione)  Ml.  32a. 

Dag  (bonus):  dagairle  (bonus,  contentus,  animus)  Wb.  29b.  ; 
tre  dagcomairli  (per  bonam  voluntatem)  29a.  dagduine  (bonus 
homo)  6b.  16d.  1SC.  donaib  dagforcitlidib  (bonis  praeceptoribus) 
ll1.  daggnim,  dagnim  (benefactum,  bonum  opus)  6a.  10a.  dagim- 
rata  (bonae  cogitationes)  3d.  dagtheist  (bonum  testimonium)  25a. 
Invenitur  scriptum  degnim,  degnimai  in  Ml.  14b.  14°  et  degmaini 
(beneficia)  25c.  27%  quod  est  in  Wb.  28a  dagmoini. 

Drog  (malus):  droggnim,  drognim,  drogniim  (malefactum, 
malum  opus)  Wb.  6a.  25c,  drochgnim  Ml.  14c.  drogimrato  (malae 
cogitationis,  gen.)  Wb.  3d.  drogscela  (mali  nuntii)  Wb.  26b. 

Fir  (verus):  inna  firaingliu  (veros  angelos)  Wb.  9C.  afir- 
luge  (gl.  jusjurandum) ,  hi  firlugu  (gl.  in  jurejurando)  Ml.  36a. 
Sg.  2\lh .  firbrithem  (verus  judex)  Ml.  27c. 

II  (multus,  varius)  cum  substantivis  in  numero  plurali :  hua 
ilanWianaib  (a  multis  nominibus)  Sg.  30a.  6  ilballaib,  diilballaib  (e 
multis  membris)  Wb.  12c.  6  ilbelrib  (labratar  6  ilb.,  loquuntur  mul- 
tis  linguis),  labrad  ilbeelre,  ilbelre  (locutio  variarum  linguarum) 
Wb.  12b.  12c.  12d.  ilchathraig  (gl.  aliquot  civitates)  Sg.  13a.  ilche- 
nele  (multa  gcnera)  Wb.  12a.  na  ilchialla,  innan  ilchial  (multae 
signiiiceitiones,  multar.  sign.)  Sg.  154a.  197a.  ilddni  (multa  dona, 
variae  facultatcs)  Wb.  21a.  o  illitrib  (a  multis  literis)  Sg.  71a.  ataat 
ilsenman  (sunt  multi  sonitus)  Wb.  12c.  innan  iltoimddensin  (mul- 
larum  harum  opinionumj  Sg.  26b.  Cum  sing. :  ilmrecht?'ad(\).  822). 

Nu,  nue,  nuie  (novus):  /a  nuclitridi  (apud  novos,  rcccn- 
tee  Bcriptores)  Sg.  5b.  nuiethicid  (gl.  ncophytus)  Wb.  28b.  nuie- 
tanicc  cuccumsa  (gl.  hoepes  meus)  Wb.  V,  ni  vcrbum  est  hoc. 
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Sdib,  soib  (falsus):  sdibapstil,  soibapstil  (pseudoapostoli) 
Wb.  8C.  17d.  28c.  inna  soehqpstal  (pseudoapostolbrum).,  fri  sdib- 
apstalu  (contra  falsos  ap.)  1 6b.  18d.  sdibairde,  sdibfirtu  (falsa  signa, 
miracula,  accus.)  26c.  inna  sdibcJiore  (gl.  syrtium;  i.  e.  falsorum 
locorum)  Cr.  34b. 

Sdin  (diversus,  singularis,  proprius):  sainchenelce  (genus 
proprium)  Wb.  17d.  asainchomardesin  (singulare  hoc  signum) 
26b.  sainecoscc,  sainecosc  (proprius  habitus,  propria  forma)  Wb. 
5a.  Sg.  69a.  sainfolad  (propria  significatio)  Sg.  26b.  saingne  (pro- 
prius  habitus)  Wb.  5a.  hi  saingnuis,  huasaingnbis  (in,  a  propria 
forma)  Sg.  71a.  208b.  sainlda  (proprius  dies)  Wb.  6b. 

Sen  (senex,  vetus) :  senathir  (avus;  colligendum  ex  adj.  se- 
nathardae,  gl.  avitus)  Sg.  60a.  senmdthir  (gl.  avia)  Wb.  29d. 
senduine  (vetus  homo)  Wb.  27b.  sengreic  (antiqui  Graeci),  inna 
sengrec  (gen.)  Sg.  6a.  9a.  inna  senpecthe  (veterum  peccatorum), 
trisna  senpectu  (per  vetera  peccata)  Wb.  4a.  22a.  na  seniinni  (gl. 
anus)  Wb.  28d. 

TJasal  (altus,  nobilis):  huasalgabdliaid  arcon  (gl.  arquite- 
nens)  Sg.  24a.  huasallieig  (gl.  archiater)  Cr.  35a.  do  huasal- 
athrachaib  (patriarchis)  Wb.  30d. 

5.  Adjectiva  cum  adjectivis.  Gallica  exempla  haud 
dubie  quaedam  inter  composita  cum  -marus,  -gnatus,  e.  gr.  Vir- 
domaruSj  Virdumarus  (cf.  cambr.  gwrdd ,  fortis,  strenuus)  Pro- 
pert.  Caes.,  Cintognatus  (cf.  cambr.  cyn  =  cynn,  cint,  praestans, 
praecipuus)  Inscr. 

Hibernica:  dubglass  (gl.  coeruleus)  Sg.  70b.  saindiles  (pro- 
prius)  Sg.  fq.  sainsamil  (gl.  potis)  Sg.  39b,  sainsamail  (gl.  opti- 
mas;  cf.  p.  730)  Sg.  50a.  Huc  ducenda  sunt,  ut  videtur,  etiam 
alia:  arddmdr  (altus)  Sg.  53a.  cruimmdr  (gl.  curculio;  cruim, 
curvus)  Sg.  47b.  lanmair  (edaces)  Wb.  31b.  caWiderc  (gl.  strabo) 
Sg.  63a.  Praeterea  etiam  derivata  e  compositis  antecedentis  ordi- 
nis:  senathardae  (gl.  avitus,  e  subst.  senathir ,  avus)  Sg.  60a. 
diutiduthrachtig  (gl.  sinceri;  e  subst.  diutiduthracht,  simplex  vo- 
luntas)  Wb.  23b.  mathmarcde  (gl.  augustiis;  e  subst.  mathmarc, 
gl.  augur)  Sg.  60b. 

6.  Adjectivorum  cum  verbis  compositio  rarior  est,  ul 
substantivorum  cum  verbis.  Keferri  poterunt  huc  :  mani  cdinair- 
lither  (nisi  iiat  bencvolentia)  Wb.  5\   cdineperr  (gl.  beiu;  dic-itur. 
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tam  a  poetis  quam  a  sine  metro  scribentibus,  hic  homo  et  homo 
hic)  Sg.  215\  Est  juncta  saltem  vox  cdin  sequenti  verbo  in  co- 
dicibus.    Item  nuietanicc  (p.  826),  si  verbum  est. 

7.  Numeralia  cum  substantivis  vel  adjectivis  composita,  ut 
sit  formarum  eorundem  eodem  loco  unus  conspectus,  jam  supra 
enumerata  sunt  (p.  308  sq.). 


B.     Pronomina   et  verba  composita. 

Sunt  rariora  haec.  Pronomina  personalia  emphaseos  causa  ! 
secum  composita  sunt  snisni,  sissi  (p.  333),  componiturque  etiam  ; 
pron.  adj.  aile  (alius)  tam  secum  quam  cum  substantivis :  alaile,  \ 
indalarann  etc,  quorum  exempla  inter  pronomina  enumerata  sunt  j 
(p.  364.  365).  Compositum  item  perhibendum  est  pronomenyh- 
desin,  fessin  (ipse;  cf.  p.  372J. 

Verbum  non  cum  verbo  componitur,  sed  cum  nomine.  Exem-  \ 
plum  hibernicum:  ithemair  (edaces;  verb.  ithim,  gl.  mando,  Sg.  | 
et  adj.  mdr)  Wb.  31b. 

C.    Particulae  compositae. 

Sunt    frequentiores    omnibus    aliis    compositis.      Occurrunt  \ 
quaedam  nonnisi  in  compositione,  aliae  autem  non  solum  compo-   I 
sitae  sed  etiam  extra  compositionem  separatae.  Illae,  quae  dicun- 
tur  inseparabiles,  hoc  demum  loco  enumerandae  veniunt.    Separa- 
bilium  particularum,  seu  praepositionum,  quae  jam  enumeratae 
sunt,  hoc  loco  formae  aut  iterum  eaedem,  si  servantur,  aut  varia-    ' 
tae,  in  quas  transeunt  saepius  in  compositione,  exponendae  sunt. 
Fit  harum  omnium  compositio  tam  cum  nomine,  substantivo  et 
adjectivo,  quam  cum  verbo. 


I.    Particulae  inseparabiles. 

Possunt  discerni  particulae  privativae,  particulae  qualitatis  et 
intensivae.  Privativae  particulae  exemplum  vetustum  gallicum 
sistit  nomen  Ancalitcs  Cacs.,  si  confertur  nomen  Caletes  (cf.  ar- 
mor.   hod.  kalet,  /caled,   durus,  firmus,  cambr.  hod.   caled,  vct. 
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cattet,  gl.  durilis  in  gloss.  Lxb.),  juxta  quam  -an  pertinet  etiam  ex- 
in  nominibus  Exomnus^  Excincomarus  etc.  (p.  58.  147).  Parti- 
culae  qualitatis  su-  (bene)  exstant  haud  dubie  exempla  in  nomini- 
bus  Suessiones,  Sucarus,  Suanetes  etc.  (p.  17.  110.  144).  Fre- 
quentior  aliis  est  intensiva  particula  ver-,  obvia  e.  gr.  in  hisce : 
Veragri,  Vergasillaunus ,  Vercingetorix  (cf.  Cingetorix)  Caes., 
Vercundaris  Liv.  (epit.  137),,  Vertacomacori  Plin.,  vertragus  (cf. 
p.  6.  166)  Martial. ,  Vernemetum  (an  etiam  Vercellae  Plin.  ?) 
Itin.  Ant.  Venant.  Fortun.  In  inscriptionibus :  Vercombogus 
Grut.  758,  11.  Vercobius  Orell.  2728.  Veriugodumnus  Or.  2062. 
Debet  fortasse  addi  ro-  e  nomine  populi  hibernici  cPo^6ydiot  (= 
hibern.  robocht,  nimis  pauper?)  ap.  Ptol.,  et  nomine  deae  galli- 
cae  Rosmertae,  *  porro  ar-,  er-  e  nominibus  Idqxvvta  oorj,  Hercynia 
silva,  Hercuniates  (cf.  p.  56.  109,  et  infra  sequens  cambr.  er-). 

1.  Privativae  particulae  linguae  hibernicae  veteris: 
an-  (am-,  in-),  neb-,  es-,  di-. 

AN  (non  inficiens  sequentem  consonam) :  ond  aneolus  (gl. 
inscientia;  nom.  aneolas)  Cr.  37d.  anecne  (insipiens)  Wb.  17°. 
anfiss  (inscientia)  Sg.  148a.  dond  dis  anfiss  (insciis)  Wb.  13b. 
anfissid  (gl.  nihil  sciens)  Wb.  29b.  anfoirbthe  (infirmus),  anfoirb- 
thetu  (infirmitas)  Wb.  6C.  12d.  29c.  anglaine  (immunditia)  Wb. 
3b.  ancretem  (infidelitas) ,  ancretmech ,  ancreitmech  (incredulus) 
Wb.  5b.  10a.  12d.  ancride  (injuria)  Wb.  9C.  Sg.  181a.  Ml.  27c. 

AM  forma  obvia  ante  vocales  interdum,  ante  l,  m  et  labiales : 
amires,  amaires ,  amiress  (infidelitas,  incredulitas) ,  amiressach, 
amhiressach  (infidelis,  incredulus)  Wb.  fq.  o  amlabar  (gl.  a  muto) 
Sg.  37b.  ammithiu  (tempus  inopportunum ,  germ.  unzeit)  Wb. 
14a.  intais  amprom  (aetas  improba,  i.  e.  improbi)  Ml.  31c.  indam- 
prome  (improbitas)  Sg.  42b. 

IN  in  vocibus  quibusdam  apparet,  e.  gr.  in  adj.  inderb  (in- 
certus):  isinderb  iWiasc.  fdfem.  (gl.  dubia  sunt  genera;  i.  e.  est 
incertum,  num  masc.  an  fem.),  isinderb  coich  inmug  (est  incertum, 


*  ln  inscriptione :  DEO  MERCVPJO  ET  ROSMERTAE  CARANVS. 

Mem.  des  Antiquaires  de  France  13,  208.  Juxta  Mercurium,  i.  e.  Teutatem 
gallice,  Rosmerta  ergo  uxor  Teutatis  ?  In  aliis  inscriptt.  :  MERCVRIO  ET 
NVNDINAE.  Cf.  Smertulitanus  Namnes  Orell.  188.  L.  Smerius  (leg.  Smer- 
tus)  Grut.  742,  1.  Zfxeorai  (pop.  Britann.)  Ptol. 
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cujus  servus)  Sg,  61".  20i)\  indaimser  inderb  Jiisin  (gl.  tempus 
mcertum),  doslund  aimsire  deirbbce  (gl.  pro  certo  tempore),  do- 
alund  aimsire  inderhbm  (ad  significationem  temporis  certi,  ineerti), 
sluindid  aimsir  nindeirb  (significat  tempus  incertum),  omnia  ob- 
via  in  8g.  (M)h,  in  quo  eodem  loco  est  etiam  derivatum  inderbus : 
des.  naill  ar  inderbus  hi  mascul  (gl.  longum  diem;  i.  e.  cxemplum 
aliud  de  incertitudine  in  niasculino,  scilicet  usu  subst.  dies,  Prisc. 
5,  5).  Exempla  e  Wb.  :  indenmi  (gl.  imbecilles;  leg.  indemni, 
ex  adj.  demin,  p.  738?)  lld.  indirge  (iniquitas;  cf.  adv.  diriug, 
diriucJi,  recte,  p.  564,  ergo  dirge,  aequitas,  et  indirge)  4C.  do- 
iliaidbsiu  indcee  infolngithi  (ad  demonstrationem  dei  ignoti;  cf. 
p.  G7G)  10d. 

NEB,  NEPH  (cf.  p.  72,  interdum  negligenter  nep;  inficit 
consonas  sequentes).  1.  Cum  substantivis :  tri  nebairitin  loge 
(non  recipienda  mercede),  nebairiten  neicJi  (gl.  haec  gloria;  i.  e. 
non  receptionis  alicujus  rei)  Wb.  lla.  17c.  nepJiairmtith  (gl.  im- 
pos;  antecedit  comairmitJi  [sic],  gl.  compos)  Sg.  67b.  nephascnai- 
did  (gl.  impos;  praecedit  105b  comascnidaid  ,  gl.  compos)  Sg. 
106a.  andligednisin  nepJiaccomoil  (lex  haec  non  jungendi,  tres  li- 
teras  in  una  syllaba)  Sg.  7\  betJiu  et  nebmarbtu  (vita  et  immor- 
talitas),  tecJi  nebmarbtath  (habitatio  immortalitatis)  Wb.  15c.  29d. 
nebmes,  nebmess  (non  judicium),  nebmoidem  (non  gloriatio)  Wb. 
8d.  do  nepJini  (gl.  ad  nihil;  ni ,  res,  aliquid)  Ml.  36a.  nephdiall 
(non  declinatio :  ni  cJien  dliged  anepJuliall,  gl.  non  absque  ratione 
noii  declinatur)  Sg.  75a.  nepJithairmthechtid  (gl.  intransitivum) 
Sg.  189a.  nebtJiobe,  nephiliobe  (gl.  praeputium;  i.  e.  non  circum- 
cisio)  Wb.  ld.  2°.  nebtJiuad  (non  plebs :  bid  tuad  domsa  moneb- 
tJiuad,  gl.  vocabo  non  meam  plebem  plebem  meam,  Rom.  9,  25) 
Wb.  4d.  Jii  nephcJieneil  (gl.  in  non  gentem)  Wb.  5a.  tribarneb- 
congabthetitsi  (per  vestram  incontinentiam)  Wb.  9d.  ond  nepJi- 
chomfogur  (gl.  literarum  inconsonantia)  Sg.  152b. 

2.  Cum  adjectivis:  iretaib  nebaicsidib  (in  rebus  invisibilibus) 
Wb.  4a.  nepJtescide  (gl.  oxoTOprjvr]) ,  isinnepcescaidiu  (gl.  in  gko- 
LOi.iilvrj ;  i.  e.  nocte  sine  luna,  cesce,  luna)  Ml.  29d.  30a.  nebleiscc 
(gl.  non  pi^rij  Wb.  5(l.  nepJniagoldai  (gl.  anomala)  Sg.  40b. 
nephfoscat  (gl.  ascia,  loca)  Cr.  35c.  nephdilledchaib  (gl.  carenti- 
bus  casu,  dictionibus)  Sg.  39a.  ancphtJuiirismech  (gl.  instans  quod 
vix  stare  potestj  Sg.  14 71'.  nephoJvorpdae,  nephcJiorpde,  reto  nepJi- 
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chorpdi  (incorporeus,  rei  incorp.)  Sg.  27b.  59b.  187b.  nephchostae 
(gl.  apes;  sine  pede)  Sg.  102\ 

3.  Cum  verbo  in  infinitivo  vel  participio:  nephimmaircide 
(gl.  inconveniens) ,  nephimfolngidi  (gl.  inefficaces)  Ml.  17a.  17b. 
nephfograigthi  (gl.  inconcinna;  i.  e.  non  pronuntianda)  Sg.  138a. 
nephfodlaidi  (gl.  atoma,  philosophorum) ,  nephfodlide  (gl.  inse- 
cabilem,,  substantiam)  Sg.  28b.  189b.  inepbuith  diareir  (gl.  nemo 
eum  spernat,  Timotheum;  i.  e.  eo  quod  non  est  ad  ejus  volunta- 
teim  non  obediendo)  Wb.  14a.  do  nebdenum  (non  facere)  Wb.  5C. 
tre  nebthabirt  digle  (non  dando  vindictam),  innepthabirt  digle 
(gl.  vos  potentes  estis;  i.  e.  in  non  danda  vindicta)  Wb.  18b. 
nebchretem  (non  credere)  Wb.  27a. 

ES,  E  (=  gall.  vet.  ex-,  cambr.  eh-,  p.  61.  147).  Rarius 
occurrit  plenior  forma :  esrantaid  cech  maith  (gl.  boni  et  utilitatis 
expers)  Ml.  31 a.  esrechtaid  (gl.  exlex)  Sg.  113b.  carit  et  escarit 
(amicus  et  inimicus)  Wb.  30b.  imcarafd  cescare  (sive  est  amicus 
sive  inimicus;  cf.  p.  674)  Sg.  12b.  Ex  ea  tamen  altera  solita  pro- 
bat  se  progressam  eo,  quod  non  inficit  sequentes  consonas :  enairt 
(gl.  enervus)  Sg.  22 lb.  enirt,  enirt,  henirt,  cknirt  (infirmus)  Wb. 
fq.  arnenirtini  (infirmitatem  nostram)  Wb.  4a.  toich  di  etoich  (pro- 
babile  ex  improbabili)  Wb.  4d.  ecdin  (gl.  indecens)  Cr.  43c.  ecintech 
(iniinitus)  Sg.  147a.  ecoir,  ecoir  (incongruus)  Sg.  30a.  21  la.  ecoim- 
tig  (inusitatus)  Sg.  138a.  ecrichthae,  ecrichde,  ecrichdce  (gl.  infi- 
nitus;  crich,  finis)  Sg.  147a.  151a.  151b.  eicrichnichthe  (infinitus) 
Wb.  28c.  indemilt  (gl.  moleste)  Ml.  36d.  dondecuimliucht  (gl.  ad 
incommodum)  Ml.  35d. 

Quibus  plures  voces  incipiunt  literae  consociatae  ec-,  ecn-, 
ecm-,  ortae  sunt  ex  e-co-,  e-con-,  e-com-,  e-cum- :  ccsamil  (diver- 
sus,  dissimilis;  cf.  cosmil,  similis)  Sg.  208a.  21  la.  ecsamlus  (di- 
versitas)  Wb.  13b.  Sg.  21  la.  echdairc,  echdaircc,  eichdirc  (absens) 
Sg.  13Sa.  14Sa.  Wb.  25d.  eicndarcus  (absentia)  Wb.  19d.  ecmail- 
tigidir  (gl.  insolescit),  arna  ecmailtigetar  (gl.  ne  insolescant;  ibi- 
dem:  inna  comailte  .1.  inddisso  noib,  gl.  quietorum)  Ml.  27c.  28a. 
ecmacht  (gl.  nequam:  arindi  ndd  cumaiM/  maith  do  denom,  quia 
nequit  facere  bonum;  =  ecumacht)  Sg.  50a.  ecmailt,  ecmuilt  (gl. 
inquics)  Sg.  66a.  102b.  130b. 

In  quibusdam  ec-  differt  et  aliunde  ortum  est,  e.  gr.  ex  ed-, 
aith-  haud  dubie  in  ecne,  ecne  (sapiens^  sapientia ;  ==  aith-gne, 
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cf,  p.  SO),  nec  non  aliis,  ut  ecosc  (habitus;  =  aith-co-sech?),  doe- 
comnacht  (tribuit)  11011  iufrequcntibus  in  Wb.  Addcndum  liis  vel 
supra  enumeratis :  innan  ecndaigende  (gl.  obtrectatorum)  Ml.  2d. 

DI  particula  inseparabilis  privativa  rarior  est :  ho  nephairim 
L  in  diarim  (gl.  innumero,  dierum  est  infinitum  tempus)  Ml.  17d. 
dimess  (contemtio)  Wb.  6C.  disamlathar  (gl.  dissimulat)  Ml.  21b. 
Tu  aliis  di  est  praepositio,  atque  discernenda  est  quoque  formula  j 
diu-,  e.  gr.  in  verbo  diupir,  doopir  (privat),  diversae  scilicet  ori-  ; 
giiiis^  de  qua  infra  dicetur  sub  formula  do-od-. 

2.  Particulae  qualitatis  inseparabiles  hibernicae :  su-, 
du-,  mi-. 

SU,  SO  (sanscr.  su-,  gr.  sv,  bene),  DU,  DO  (eontrariae  an~ 
tecedenti   significationis)  saepius  juxta  se  posita  leguntur:    cid 
sochamact  no  dochumact  do  (sit  potentia  vel  impotentia  ei)  Wb. 
10a.  iscotarsne  dondualig  insualig  darahesi  (est  contrarium  male-  j 
facto  benefactum  pro  eo)  Wb.  9b.    In  eadem  oppositione  sunt  vo-  j 
ces  quaedam  a  sola  «s  vel  d  inclioantes:   eter  soir  et  doir  eter  mug  \ 
et  coimdid  (gl.  non  est  personarum  acceptio  apud  deum,  sed  ope- ; 
rum;  i.  e.  inter  nobilem  et  ignobilem,  inter  servum  et  dominum,  1 
cf.  p.  615)  Wb.  27c.   Inde  subst.  soire  (nobilitas,  salus,  libertas),  I 
doire  (ignobilitas^  miseria,  captivitas)  jam  memorata  (p.  40.  41).  ; 
Porro  :  di  soinmechaib  et  doinmechaib  (gl.  omnia  concurrunt  in  bo-  \ 
num  diligentibus  deum ;  i.  e.  e  bonis  et  malis  rebus)  Wb.  4b.  issoin-  \ 
michiinna  indocbale  (gl.  in  dextera  dei  sedens)  Wb.  27b.  soinmich-  i 
the  (gl.  prosperatus)  Ml.  36d.  etir  na  doinmecha  (gl.  inter  adversa)  j 
Ml.  19d.  32b.  somme  (dives),  domme  (inops)  Ml.  27d.  36a.  36c. 

SU  cum  substantivis :  sualchi,  gen.  inna  sualche  (benefacta) ; 
Wb.  22a.  29a.  issuacaltmichi  (gl.  in  suavitate;   subst.  accaldam,  \ 
aj^pellatio)  Wb.  15d.    suaicned,   suaichned ,  suaigned  (conclusio,  ■ 
significatio ;  e  md.faic,  videre?)  Wb.  Sg.  fq.  somailse  (gl.  dulcedo;  \ 
rad.  verb.  mil,  edere)  Sg.  52a.  soscel  (bonus  nuntius ;  gr.  evayye-1 
Ilov)  Wb.  fq.    Cum  adject.  :  sulbir  (eloquens;  i.  e.  bene  loqucns,  j 
cf.  amlabar,  mutus)  Wb.  17b.  27a.    Substantiva  in  hac  composi- 
tione,  ut  cum  e-,  saepiu.irtranseunt  in  significationein  adjectivorum : 
sonirt  (firmus,   fortis;  nert,  vis,  valor)  Wb.  8°.  14b,  compar.  so- 
nortu  (firmior)  6c,   unde    iterum   subst.  sonirte    (firmitas)  Wb. 
12b.  suthi/i  (aeternus)  Wb.  13b.  13d.  23b,  suthain  (gl.  perpetuus; 
tan ,    tempus)  8g.  5b.    sochoisc  (gl.    docibilem ;    cosc ,    institutio) 
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Wb.  30b.  sochrud  (gl.  honestus,  gl.  venustus;  cruth,  forma,,  mo- 
dus)  Sg.'60b.  sochrud,  sochruth  Wb.  6a.  llc.  Cum  verbis  deno- 
minativis :  sulbairiged  (bene  loquatur),  sulbairichthe  (bene  pro- 
latum)  Wb.  12b. 

DU :  dualchi,  nan  dualche,  6  dualchib  (malefacta,  peccata, 
-orum,  -is)  Wb.  20c.  27\  27b.  30 b.  cen  dualaich  (sine  errore),  cen 
dualchi  (sine  erroribus)  Sg.  25\  26a.  duaibsib  (gl.  nefastis,  die- 
bus)  Sg.  106\  na  dulburiu  (gl.  non  bilingues,  diaconos  oportet 
esse)  Wb.  28c.  dochruth  (turpis,  inhonestus)  Wb.  10b.  13\  do- 
chrud  (gl.  indecor)  Sg.  65\  20  3*.  inna  aishdisen  dochuirde  (gl. 
cacephati  causa;  puto  legendum  dochruide)  Sg.  203\  dochrui- 
digthir  (gl.  turpatur)  Ml.  28\ 

.  MI  (idem  significans  ut  du-,  inficiens  sequentes  consonas) : 
inmiaslaig  (gl.  malae  persuasionis )  Ml.  2S\  du  mmnbirt ,  do 
miimbirt  (gl.  ad  decipiendum)  Ml.  32\  33d.  fri  mifogur  (contra 
dissonantiam)  Sg.  59\  miduthracht  (malevolentia)  Wb.  20\  ar- 
naib  mignimaib  (gl.  pro  male  actis)  Ml.  27c.  mignethi  (gl.  male 
facta)  Ml.  28c.  innammithule  (gl.  malae  voluntatis)  Ml.  33\  mi- 
chloth.  (breviatum,  lineola  ducta  per  h;  gl.  infaustos)  Sg.  34\ 
michruthaigthe  (gl.  informis,  mulier)  Sg.  5a.  Nescio  an  huc  per- 
tineant  etiam  miscuis  (odium)  Wb.  3\  4c.  7d,  miscsech  (gl.  exo- 
sus)  Ml.  28%  romiscsigestar  (odio  habuit)  Wb.  4C. 

3.  Particulae  intensivae  inseparabiles :  ro-,  er-,  der-. 

KO  cum  subst. :  robarte  (profectus  maris),  robartai,  robarti 
(gl.  malinae,  plur. ;  i.  e.  majores,  crescentes  aestus  maris)  Cr.  20\ 
34\*    Cum  adject. :  romdr  (nimis  magnus,  difficilis :   arnd  bad 


*  Sunt  hi  duo  loci,  in  quibus  voces  hibernicae  indicantes  aestum  maris  cres - 
centem  et  decrescentem  produntur.  Beda  de  natura  rerum,  c.  39,  ed.  Basil.  2,  39 : 
"Aestus  oceani  lunam  sequitur,  tanquam  ejus  aspiratione  retrorsum  trahatur 
ejusque  impulsu  retracto  refundatur,  qui  quotidie  bis  adfluere  et  remeare, 
unius  semper  horae  dodrante  et  semiuncia  transmissa,  videtur,  ejusquc  omnis 
cursus  in  lidones  (ita  cod.  Cr.,  suprascribitur  .1.  lii  contrachtu)  et  malinas  (.1. 
hi  robartai),  id  est,  in  minores  aestus  dividitur  et  majores."  Alter  locus  in 
Bedae  libro  de  temporum  ratione,  c.  27,  ed.  Basil.  2,117:  "Imitatur  lunae  cur- 
sum  mare  non  solum  communi  accessu  et  recessu,  sed  etiam  quodam  sui  sta- 
tus  profectu  (in  Cr. :  .1.  hi  robarti)  defectuquc  (.1.  contracht)  perenni,  ita  ut 
non  tardior  solum  quam  pridie,  verum  etiam  major  minorve  quotidie  redeat 
aestus.  Et  crescentes  quidem  malinas  (.1.  robarti),  dccrcsccntes  autcm placuit 
appellare  ledones  (.1.  contrachtx)"  Paulo  ante  etiam  aliac  dcnominationcs  lc- 
VOL.  II.  .")  o 
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ro))iar  leosom  intsamil  cr.  fochctoir,  gl.  imitatores  mci  estote  si- 
cut  ego  Christi;  i.  e.  ne  sit  nimis  dirncilis  cis  imitatio  Cliristi  sta- 
tim)  Wb.  11°.  romacdact  (gl.  superadulta,  virgo)  Wb.  10b.  rucle 
(gl.  conspicuus,  honore ;  gle,  clarus,  pcrspicuus,  Wb.)  Ml.  3Ga. 

ER  (inficiens  scquentes  consonas) :  crchosmil  (gl.  pcrsimilis) 
Cr.  '>")''.  cerchuilecha  (gl.  tam  nefarii  ausus ;  cuilcch,  gl.  profanus, 
ML)  Mi.  1GC.  cbrdasachtaig  (gl.  tam  amcntes,  non  eritis)  Ml.  18a. 
rermall  (admodum  lentus)  Sg.  195h.  eirgnce  (gl.  apertum  et  evi- 
dcns)  Wb.  14a. 

DER  (item  inficiens  sequentes  consonas) :  6  derchoiniud  (gi. 
abuiidantiori  tristitia ;  in  codem  loco  amplius  ter :  derchoiniud, 
derchoiniud)  Wb.  14d,  derchoiniud  in  aduersis  (nimia  tristitia; 
opponitur:  uall  de  prosperis,  i.  e.  superbia,  arrogantia)  15d.  der- 
brdthir  (gl.  germane,  rogo  te)  Wb.  24a.  dermar  (gl.  enormis)  Cr. 
35(1.  indermdr  (gl.  in  immensum)  Wb.  17b.  Addo  subst.  et  verb. 
dermet  (gl.  oblivio),  condermanammar  (ut  obliviscamur)  Ml. 
21c.  23d. 

Si  quae  aliae  voces  sunt  vel  videntur  intensivae,  aliunde  haud  j 
dubie  sumtae  sunt,  e.  gr.  in  his:   intsartol  (gl.  libido;  gael.  sdr  ! 
intensiva,  adj.  sdr  in  Wb.  19a:  nirbo  sdr  leu  arcoceilsine,  p.  60G, 
unde  rosdrichset,  contemserunt)  Wb.  ld.  firderb  (admodum  cer-  \ 
tus,  clarus :  nipi  firderb  anadchither  trithemel,  adj.jftV)  Wb.  12c. 
rii  trembethe  (gl.  regi  saeculorum)  Wb.  28a.  Est  hic  trem-  forma 
composita  praep.   tar,  intensivae  significationis,  ut  est  intensiva 
interdum  etiam  praep.  in  (cf.  composita  cum  his). 

Ncc  adnumeranda  est  his  particulis  vox  intensiva  biih,  bid 
non  infrcquens,  composita  e.  gr.  cum  subst.  :  imminbidbethid  (gl. 
ingcmiscimus  gravati,  in  hoc  tabcrnaculo,  2.  Cor.  5,  4;  i.  e.  circa 
immortalitatcm)  Wb.  15c.  Cum  adjectivis  :  actbid  bidbeo.  isbith- 
beo  corp  cr.  (gl.  Christus  surgcns  a  mortuis  jam  non  moritur), 


guntur :   "Luna  in  dimidio  mensis  spatio,  hoc  est,  XV  noctibus  ac  dicbus  qua- ! 
tcr  dccics  tcrram  circumlabitur,  insuper  ct  dimidium  terrae  semel.  .  .  Mare 
per  id  tcmporis  vicics  novics  adtluit  (.1.  hi  tuiliu)  simul  et  remeat  (.1.  in  aith- 
biu)"    Subst.  tuile  est  afnuvium,  germ.  Jtod,  jiuth  (gael.  tuil,  diluvium) ;  exl 
aitltbc  (compos.  aith-bc)  ortum  vidcri  poterit  gcrm.  ebba,   ebbe.    Voci  robartel 
(fcm.   i.  scr.)  confcrcndum  cst  adj.  forbartach  (gl.  superadulta,  luna)  Cr.  414, 
forbartaifj  (gl.  exoletam,  virgincm ;  i.  c.  actatc  provcctam)  Sg.  173a;  contracht 
masculinum  cognoscitur  c  tcnninationc  acc.   pl.  in  -u  et  diversum  a  fem.  in 
-acht. 
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bad  bithbii  in  ihu.  cr.  (gl.  viventes  deo  in  Christo  Jesu,  Rom.  6, 
9.  11)  Wb.  3b.  de  bithbi  (dii  semper  vivi,  immortales)  Sg.  39a. 
bithgairddi ,  bithfotai,  bidsldn ,  bidfirian  (p.  824).  Cum  verbis 
vel  formis  inde  propagatis :  bithbennach  Jiru  muman  (semper  be- 
nedic  viris  Momoniae)  Marian.  Scot.  ap.  Pertz.  7,  481.  biddix- 
nugud,  bidixnichthe  (p.  78 1,  not.).  Vix  enim  aliud  statuere  lice- 
bit  jam  in  nominibus  vetustis  Bituriges  et  Dumnorix,  quam  signi- 
ficationem  intensivam  substantivorum,  quae  adhuc  hibernice  sunt 
bith  et  domun  (mundus),  nec  magna  perhibenda  erit  diiferentia 
significationis  illorum  compositorum  et  derivatorum  ex  iisdem 
substantivis  Bituitus  Flor.  et  Dumnacus  Caes.  (p.  14.  17;  cf. 
germ.  Hermanaricus,  Ermanaricus  compos.  cum  irmin-  intensivo, 
et  simplicia  Irmino,  Herminones,  nomina  item  virorum  vel  popu- 
lorum).  Est  affinis  in  significatione  quidem  cambr.  byth  (adv., 
p.  575),  sed  discordat  in  usu  et  forma. 

II.     Particulae  separabiles. 

Sunt  obviae  particulae  in  nominibus  compositis  gallicis  ve- 
tustis,  quae  haud  dubie  separatae  praepositionum  vice  fungeban- 
tur.  Particulas  esse,  non  nomina,  jam  inde  patet,  quod  aut 
non  intercedit  post  eas  vocalis,  e.  gr.  post  ad-,  in-,  con-,  com-, 
aut  si  intercedunt  vocales,  non  sunt  eae  quae  inveniuntur  inter 
nomina  composita,  o,  i  et  u,  sed  a  et  e,  e.  gr.  in  ate-,  ata-,  cata-, 
ande-.  Excipiuntur  desinentes  in  i  solae  tri-  et  ambi-.  Harum 
quaedam  videri  poterunt  inseparabiles,  e.  gr.  ad-,  ate-,  ande-,  quia 
etiam  in  vetusta  hibernica  lingua  non  sunt  separatae  ad,  aith,  ind ; 
attamen  etiam  has  primitus  saltem  fuisse  separatas  docet  tam 
cambr.  at,  quam  aliarum  linguarum  affinium  praepositiones,  lat. 
ad,  germ.  at,  and,  gr.  ccvzl.  Exempla  gallicarum  particularum 
secundum  eundem  ordinem,  quo  hic  memoratae  sunt  proponam. 

AD:  Admagetobria,  Adcantuannus  Caes.  Adminius  (al.  Ad- 
mimus)  Sueton.  Calig.  44.  In  inscriptionibus  obvia :  Adlucca 
Messili  f.  Murat.  1353,  6.  Adnamtus,  Adnamatus,  Adnamitus 
Orcll.  422.  4983.  5060.  Advolenus,  Advolena  Murat.  1021,  7. 
Adbogius  Stein.  440.  Adgentius  Or.  2018.  Adginnius,  Adgeimia 
Grut.  718,  9.  Adginnius  Orell.  4018.  Adgonna  Murat.  1621,  b. 
Ita  etiam  Adgandestrius  ap.  Tac.  poterit  esse  quidem  primitus  geu- 

53* 
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niaiiicum,  scd,  ut  Maroboduus,  ore  gallico  gallicc  transformatum. 
Addcndum  est  nomen  belgicum  Atrebates  pro  Adtrebates,  assi- 
milatione  eadem,  quae  etiam  obtinet  hibernice  in  vocibus  atreba 
(habitat,  possidet,  p.  359),  accobor  (voluntas)  accomol  (adjunctio) 
Wb.  Sg.  fq.,  quarum  tamen  compositio  elucet  e  formis  adrothreb 
(habitavit,  consedit)  Ml.  17b,  adcobraim  (gl.  volo)  Sg.  146b,  ad- 
comaltar,  adchomlatar  (adjungitur,  -untur)  Sg.  Cr.  Cf.  mox  infra 
hibern.  ad-. 

IN:  Insubres  Liv.  Indutius  Inscr.  Or.  431.  Indutiomarus  | 
(cf.  p.  31  not.)  Caes.  Quaeritur  annon  eadem  particula  sit  int-  \ 
obvia  ante  vocales :  Intarabus  (deus;  cf.  Marullus  Arabi  fil.  In-  \ 
script.  Vesunnens.  ap.  Orell.,  et  nomen  fluv.  Arabo ;  cambr.  hod.  I 
araf ,  mitis)  Orell.  2015.  ^lvxoveoyoi  (nomen  Germaniae  populi  ; 
Ilhenum  accolentis  gallicum;  cf.  Vergobretus  Caes.,  cambr.  vet.  ! 
guerg,  p.  14  not.)  Ptol.  Particula  in-  in  hibernicis  vetustis  qui- 
busdam  transit  in  significationem  habilitatis  vel  intensionis,  quae 
etiam  continetur  in  hod.  hibern.  gael.  ion-. 

CON:  Consuanetes  Plin.  Convictolitanes  Caes.  Condate, 
Condatisco  Itin.  Greg.  Tur.  Condercum  (Brit.  opp.)  Notit.  dign. 
Condrusi  Caes.  Congavate  (Brit.)  Not.  dign.  Congennicia  Inscr. 
Murat.  1778,  12.  Contrebia  (caput  Celtiberorum ;  cf.  Contreue 
villa,  al.  Contrave,  Gentreue,  ad  Mosellam,  Gunth.  cod.  dipl.  1, 
n.  25;  Valer.  Max.  Concangii  (Brit.  opp.)  Notit.  dign.  COM 
ante  labiales :  Combretonium  (Britann.  opp.)  Itin.  Ant.  Vercom- 
bogius  Inscript.  Grut.  758,  11,  cujus  formae  obtinentis  etiam 
ante  vocales  esset  exemplum,  si  deberet  separari  Com-ageni  (cf. 
Agendicum  Caes.)  Tab.  P.  CO  ante  liquidas,  ut  videtur:  Cona- 
motuso  (cf.  Namuta  supra  p.  759)  Inscript.  Grut.  827,  1.  Num 
possit  etiam  statui  forma  COB  nimis  dubium  est  (p.  50). 

ARE:   Aremorica  Plin.  4,  17.  Aremorica  gens  Auson.  prof. 

10.  Arecomici  Caes.  Plin.  Arebrignus  pagus  Eumen.  (Panegyr. 
vctt.  7,  6).  Arclape  (loc.  Noric. )  Itin.  Arclate  (Gall.  merid.) 
Caes.  Plin.  Apud  Caesarem  minus  bene  redditur  Armoricae  civi- 
tateSj  cum  haud  dubie  in  hisobtineatpraepositionisformaprimitiva 
ari,  are,  e  qua  prodiit  hibcrn.  air,  cambr.  ar,  et  ab  hac  discernenda 
sit   particula  inseparabilis  ar~,  er-  in  nomine  Idoyivvia,  Hercynia. 

ATE:  Atcboduus  Inscr.  Grut.  758,  11.  Atcgnata  Grut.  758, 

11.  703,  6.    Ataevortus  Grut.  733,  1.    Atecotti  (Britann.  pop.) 
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Notit.  dign.,  qui  dicuntur  Atacotti,  Attacotti  Ammiano,  Aticotti, 
Atticoti  Hieronymo  (cf.  Gottianum  regnum  Strab.,  Melocottius 
Orell.  437,  coth,  senex,  p.  173).  Absorbetur  vocalis  finiens  a  vo- 
cali  inchoante  sequentis  vocis:  Ateula  (cf.  p.  42)  Inser.  Orell. 
3274.  Atesui  (Gall.  pop.>  cf.  Esunertus  Inscr.,  Essui  Caes.)  Plin. 
4,  18.  Centullus  Ateponis  fil.  (ex  ep,  equus,  an  conf.  cambr.  ateb, 
responsio?)  Inscr.  Mur.  1281,  6.  ^TErto^iaQog  (p.  64)  Plut.  "Ate- 
Ttoqt^  Strab.  p.  560.  IdXfiioqiS,  34Tf7t6QEtyog  Inscript.  Ancyr. 
Murat.  643.  Atoparno  Mur.  1321,  4.  Invenitur  quidem  nun- 
quam  separata  hibern.  aith-,  ed-,  cambr.  at-  (lat.  re-  inseparabi- 
lis),  utraque  orta  ex  ati-,  ate-;  sed  est  hand  dubie  haec  particula 
nonnisi  variata  in  compositione  forma  infra  sequentis  ande-,  gr. 
dvTi,  ut  sunt  cate-,  con-,  com-,  co-  (cambr.  hod.  cyd-,  cyn-,  cyf-, 
cy-)  formae  variatae  in  compositione  e  praep.  plena  cambr.  vet. 
cant  (hibern.  con,  lat.  cum). 

CATE  particula  e  formis  caia-,  cati-  (ut  aia-,  aii-  pro  ate- 
legitur)  colligenda  in  his  nominibus:  Catamantaledis  fil.  (Cata- 
mantal-ed,  cf.  Mantala,  Petro-mantalum ,  p.  728)  Caes.  Cata- 
launi,  campi  catalaunici  Eumen.  Eutrop.  Ammian.  Jornand.  Ca- 
tivolcus  (Eburonum  princeps)  Caes.  Catmelus  (Gallorum  regulus) 
Liv.  41,  5,  pro  Catemelus,  ut  armoricus  Caes.  pro  arem.  Dispa- 
randum  est  subst.  catu  (pugna),  quod  servat  vocalem  suam  u,  ct 
conferendum  cambr.  vet.  cet-,  hod.  cyd- ,  forina  praepositionis 
cant  in  compositione.  Secundum  analogiam  esset  hibern.  vet, 
caith,  cith,  quod  tamcn  non  legi  in  codicibus. 

ANDE:  Andegavi  (Gall.  pop.)  Plin.  Andematunnum,  Ande- 
ritum,  Andecamulum  (Gall.  oppida)  Itin.  Ex  inscriptt. :  Andeca- 
mulenses  Orelt.  1804.  Anderoudus  Murat.  1577,  3.  Andebroci- 
rigis  f.  Grut.  921,  2,  et  forsan  Andarta  (dea;  si  pro  Ande-arta) 
Orell.  1958.  Addo  nomina  locorum  Andesagina,  Andethannale  e 
Vales.,  et  formulam  donationis  andelangus  (Grimm.  Antiqq.  jur. 
germ.  p.  196).  Juxta  tot  exempla  debent  putari  minus  accimite 
reddita  nomina  Antebrogius  ap.  Caes.,  et  Antobroges  ap.  Pliii . 
(4,  19).    Cf.  mox  infra  sequens  hibern.  vet.  ind-. 

DIE  forsan  hactenus  enumeratis  particulis  addendum  est  e 
nominibus  Diablintes  Caes. ,  Diablindi  Plin. ,  dovrf/.aXrjdovtog 
wneavog  (transcaledonius  oc?)  Ptol.,  Dicaledones  Ammian. 

TPI :  Triulatti,  Trinobantes  Caes.  Plin.  TQti.iaQ/.tala  Pausan. 
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Tqioccvtcov  (fluv.  ]Jrit.)  Ptol.  Triboci  Caes.  Plin.  Tac.  Trigisamus 
(loc.  ct  fluv.  Noric.)  Tab.  P.  Tricastini  Liv.  Plin.  Tricolli,  Trico- 
rium,  Tricorii  saltus  Plin.  Ammian.  Cum  e  Trecasses  Plin.  Praep. 
hibern.  vet.  tri,  tre,  in  quibusdam  tamen  forsan  numerale  tri. 

AMM :  Ambiliati,  Ambivareti,  Ambivariti,  Ambibari  Caes. 
Ambilatri  Plin.  24[.ifiidQavol,  LdfiifiiXiKol  Ptol.,  nomina  populo- 
rum.  Nomen  viri  Ambigatus  Liv.  Etiam  hic  vocalis  finalis  ab- 
sorptae  exempla  videntur  Ambisuntes,  ^4^lo6vtiol  (Isonta  fluv.  ?) 
Plin.  Ptol.,  Ambarri  (Arar  fluv.  ?)  Caes.,  ambacti  (si  compositum 
amb-act,  p.  761)  Caes.  Est  haec  prisca  forma  praep.  cambr.  am,  hi- 
bern.  vet.  imme,  imm  (p.  7.  75.  99.  167).  A  particula  separanda 
sunt  nomina  Ambiani,  Ambiorix  Caes.,  Ambitui  Plin.  (cf.  p.  75). 

Hibernicae  particulae  separabiles  ordine  alphabetico :  air- 
(ar-,  er-,  ir-),  aith-  (ath-,  id-,  ed-,  ad-,  at-),  as-  (ass-,  ess-,  es-), 
cen-,  con-  (co- ,  com-,  cum-) ,  di-  (de-) ,  do-  (t-) ,  etar-  (etir-),  fo-, 
for-,  fri-  (friss-,frith-),  iar-,  imm-  (imme-),  in-,  ind-  (ini-,  inn-), 
ol-,  sech-,  tri-.  In  fine  uad-,  rem-  (remi-),  tairm-  (tremi-)  for- 
mae  variatae  praep.  o,  ren,  tar  in  compositione.  Eegulae  status 
consonae  sequentis,  primitivi  vel  infecti,  suo  loco  traditae  sunt 
(p.  195.  199). 

AD  (lat.  ad-,  cambr.  at  separatim,  in  compositione  tamen 
etiam  ad- ;  sequentes  consonas  non  inficiens) ;  particula  non  du- 
bia  in  his :  admachdursa  (gl.  miror;  i.  e.  admiror,  subst.  mach- 
dad,  miratio)  Sg.  6a.  adglddur  (gl.  appello),  adglddathar  (ap- 
pellatur)  Sg.  146b.  21 1\  adgaur  (gl.  convenio;  i.  e.  consentio, 
addico)  Pr.  Cr.  57a.  adobragart  (gl.  vos  fascinavit;  i.  e.  vos  al- 
locutus  est)  Wb.  19b.  admuinur  (volo;  cf.  domuinursa,  p.  444) 
Incant.  Sg.  Addendum  est  verb.  adrimim  (adnumero,  computo) 
in  pluribus  formis  obvium:  adrimi,  adrimther,  adrimfither  etc, 
inter  quas  leguntur  etiam  decomp.  in  Sg.  188a:  atarimtis  (trade- 
bant  una  cum  .  .),  ataruirmiset  (adnumerarunt),  pro  addor.,  ad- 
do-r.,  cum  occurrant  etiam  comp.  dorimther ,  dorimiub.  Exempla 
quaedam  atom-,  atob-,  atab-,  pro  addom-  etc,  d  scilicet  praepo- 
sitionis  ad-  transeuntis  cum  inchoante  d  formulae  immissae  -dom- 
vel  -dob-  in  t  jam  enumerata  sunt  (p.  336).  Sequentibus  tenuibus 
saepius  assimilatur  media:  atreba  (possidet,  habitat)  Wb.  Sg., 
cujus  compositio  cum  hac  particula  patet  cx  adrothreb,  atroihreb 
(assedit)  Wb.  20'1.  Ml.  17*.    Scriptio  ad-c.  et  acc,  ac.  promiscua 
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est  in  his :  adci  (videt,  novit)  Wb.  fq.  ma  adced  torbe  (si  videtis 
utilitatem)  Wb.  llb.  am.  adcethe  (acsi  videretis)  Wb.  19b.  aci 
ancescae  (vides  lunam)  Cr.  33b.  cinnisin  frisnaiccaisiu  (gl.  quid 
praestolare?  i.  e.  frisanacci)  Pr.  Cr.  54b.  adcobraim  (gl.  volo) 
Sg.  146b.  accobor  (voluntas,  cupiditas)  Wb.  fq.  accaldam,  acal- 
dam,  acaltam  (allocutio)  Wb.  3C.  4d.  15a.  Sg.  153b.  In  decompos. 
adcomla,  adcomaltar  (adjungit,  adjungitur)  Wb.  3b.  Sg.  63a.  ac- 
comlatar  (adduntur)  Cr.  32a.  accomol  (conjunctio)  Sg.  fq.  acco- 
mallte  (gl.  socius)  Wb.  5b.  Interdum  hujus  particulae  confusio 
facta  est  cum  aith-,  ath-,  et  minus  recte  infectio  sequentis  conso- 
nae:  atchi  (videt)  Wb.  24c.  anadchither  (quod  videtur)  Wb.  12C. 
adchobra,  mdtchobra  (vult,  si  v.)  Wb.  28b.  adchomlatar  (addun- 
tur)  Cr.  32a. 

AIR  (ad,  in,  pro)  forma  frequentior  alternans  cum  IR,  EB, 
AR  (cf.  p.  6.  7):  aires,  iress  (fides)  Wb.  fq.  airegem  (gl.  queri- 
monia)  Sg.  51a.  na  erigmea  (gl.  querelas)  Ml.  26b.  aregi  (gl.  que- 
ritur)  Ml.  31a.  anaranegi  (gl.  conquerens)  Ml.  18(l.  araneiget 
(quod  queruntur)  Ml.  20b.  airle  (voluntas),  unde  adj.  airlam,  ir- 
lam,  erlam  (obediens) ,  verb.  irladigur  (obedio)  frequentia  in  co- 
dicibus.  airmitiu,  ermitiu,  armitiu  (honor)  Wb.  Ml.  fq.  airgaire, 
irgaire  (vetitum)  Wb.  3C.  12d.  airchellad  (raptus),  aridrochell  (id 
rapuit)  Sg.  202a.  ni  ercheltar  (gl.  non  aufertur)  Ml.  21c.  airchinn 
(principium)  Wb.  21c.  airchinnech  (princeps)  Wb.  fq.  airchissecht 
(gratia,  indulgentia)  Wb.  4C.  honderchissecht  (gl.  propitiatione) 
Ml.  32d.  airchissi,  arcessi  (indulget),  airchissa,  arcessea  (parcat) 
Wb.  4C.  5b. 

ER,  IR  formae  alternantes :  ersolgud,  (gl.  rictus),  cersoilcthe 
(gl.  aperta,  porta)  Sg.  107a.  147b.  dondirsolcoth  (gl.  ad  apertio- 
nem,  oris  mei)  Wb.  22d.  erchrce,  tre  erchrae,  tre  erchra  (gl.  per 
eclipsin)  Sg.  143a.  169b.  192b.  ar  erchru  (gl.  pro  defectu)  Ml.  3,1*. 
irchre  (interitus :  irchre  fiatho  romdn,  interitus  imperii  Romano- 
rum)  Wb.  26a.  irchride  (irritus)  Wb.  11 a.  24 b.  erchoiliud ,  her- 
choiliuth  {liercho.  breviatum  interdum,  definitio)  Sg.  fq.  irchoil- 
tith  (gl.  maledicus),  dis  biis  ocirchollud  (gl.  maledici  qui  aliis  ma- 
ledicunt)  Wb.  9b.  9C.  In  his  etiam  air-  obtinere  posse,  non  mo- 
nendum  est.  Hxempla  alia,  in  quibus  obtinet  er-,  notata  plerum- 
que  er-,  alternans  cum  aliis  particulis,  praccipue  as-,  mox  sub 
hac  sequcntur. 
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Scriptionis  AUll  rarioris  pro  air-,  ir-  excmpla  quacdam  jam 
memorafa  sunt  (p.  8). 

AITH,  ATH  (vcl  aid-,  ad-,  cd-,  id-,  p.  7.  85,  e  primitiva 
ati-3  ate-  et  inficiens  sequcntes  consonas;  lat.  re-,  iterum),  cujus 
significatio  perspicua  est  in  his :  anaithessc  (responsio)  Wb.  9(1. 
athscribend  (gl.  rescriptum;  i.  e.  epistola  rescripta,  reddita)  Cr. 
40\  aidchrochad  (crucitixio  iterata,  repetita)  Wb.  lld.  aidchum- 
tach  (reaedifieatio)  Wb.  26a.  Alia  quaedam  exempla  purioris  adhuc 
scriptionis:  aithirge,  indaithirge  (poenitentia)  Wb.  20b.  Sg.  137b. 
aidrech  (poenitens)  Wb.  5C.  aithchumbe  (gl.  cauteria  et  combustio- 
nes),  aidchuimthe  (gl.  cauteriatus)  Wb.  lb.  28c.  aithgne,  aidgne 
(eognitio,  recognitio)  Wb.  lb.  lc.  19d.  adgenammar  aseis  (gl.  non 
ignoramus  cogitationes  ejus;  i.  e.  cognoscimus  sensus  ejus)  Wb. 
14d.  adrubartmar  (diximus,  retulimus)  Sg.  197b.  idmeit  (gl.  quo- 
tus,  quantus;  i.  e.  iterata  magnitudo)  Sg.  30a.  Oritur  autem  ab- 
normitas  saepius,  ut  videtur  in  collocatione  cum  liquidis  et  me- 
diis,  in  qua  induratur  aut  consona  particulae  finalis  aut  consona 
inchoans  sequentis  vocis.  Particulae  consona  indurata:  atluchur, 
atluchfam  buidi  (refero,  referamus  gratias),  atlogud,  adtlugud, 
attlugud  (relatio,  gratiarum)  Wb.  3b.  17a.  28c.  atligthe  buide  (gl. 
gratiae,  agantur)  Wb.  14c.  atmuilniur  (gl.  iterum  dico)  Wb.  18c. 
attroilli,  atroillisset  (meretur,  meriti  sunt)  Wb.  2d.  4°.  aibeir  (di- 
cit)  Wb.  10d.  atbela,  epil  (=  etbil,  interit)  Sg.  30a.  atgairith  (re- 
clamatis,  refertis  injuriam)  Wb.  9C.  cetgnithi  (gl.  intellecta)  Wb. 
l'\  Induratae  consonae  sequentis  vocis  vel  coalescentis  utriusque 
in  unam  duram  exempla,  ut  ecne  (cognitio,  sapientia,  sapiens)  juxta 
aithgne,  epil  (perit)  juxta  atbela,  aibelmis,  epur,  epiur  ex  atbiur, 
et  alia  jam  supra  enumerata  sunt  (p.  80).  Notandum  singulariter 
est  compos.  idpart,  edpart,  edbart  (oblatio),  e  quo  verb.  adbarti- 
gim  (offero;  cf.  p.  1),  cum  consona  inchoante  secundae  vocis  in- 
durata  et  servata  particulae,  quae  alternans  vocales  discordat  ab 
ad-  et  cum  hac  nostra  concordat. 

AS  (ex)  alternans  cum  ES  (ces-,  ass-,  ess-,  eis-) :  asoirc  cdch 
.i.  air  indi  atreba  cesorcuin  (gl.  caesareus;  i.  e.  caedit,  excidit 
quemvis  ctc.)  Sg.  33\  occo  esorcuin  (gl.  ferro  sonat  fraxinus ;  i.  e. 
in  excisione  sua)  Sg.  67\  in  esaircnib  (gl.  in  plagis),  donaib  es- 
soircnidib  (gl.  plagiariis)  Wb.  1  5d.  28\  ni  cescomlai  (gl.  non  pro- 
ftciscitur,  ab  affectu  mentis ;  i.  e.  non  prodit,  exit),  anasrochumlai 
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(gl.  profectum)  Sg.  3a.  7b.  Pro  es-  legitur  etiam  er-,  et  saepius 
cum  accentu  er- :  arnd  erbarthar,  cerbarthar  (ne  dicatur),  ni  erba- 
rid  (ne  dicite),  conerbaridsi  (ut  dicatis),  arna  erbarat  (ne  dicant), 
ni  erbrad  (non  dictum  est)  Wb.  fq.5  cujus  verbi  formae  alibi  sunt 
asbiur  (dico,  profero),  asrobrad  (dictum  est)  etc,  ita  ut  r  in  illis 
formis  putari  possit  transgressa  ex  s.  Attamen  cum  etiam  legan- 
tur  formae  arberr,  arbertar,  cum  pronomine  relativo  infixo  inian 
aramberar  (exempla  supra  p.  592),  nec  non  atbeir,  adrubartmar 
(modo  sub  aith-),  concedi  debebit  compositio  cum  diversis  particu- 
lis  ar-,  as-,  aith-.  Idem  usus  promiscuus  etiam  in  aliis:  erchoi- 
liud,  cerchoiliud  (decretum)  Ml.  22%  erchoilti  (gl.  morti  desti- 
nati)  Wb.  9%  remirierchoil  (gl.  praedestinavit)  Wb.  4b ,  juxta 
quae  occurrunt  formae  cum  as- :  asrochoili  inna  chridiu  (destina- 
vit  in  corde  suo)  Wb.  10\  dunderchoiliud  asrochoilsem  (decreto 
quod  decrevit)  Ml.  22°.  asrochoiled  (gl.  decerneret)  Ml.  36b.  as- 
rochoiled  bds  dunni  (destinata  est  mors  nobis)  Wb.  27a.  arnach 
erbalamni  (gl.  interpellat  pro  nobis ;  i.  e.  ne  intereamus)  Wb.  4b 
juxta  atbela  (cf.  aith-).  erreihcha ,  herredcha  (gl.  redditiva)  Sg. 
27a.  30a  juxta  verb.  asrenat  in  eodem  loco  27a:  errethcha  airindi 
asrenat  frecrae  dondimchomurc  (redditiva  quia  reddunt  respon- 
sionem  interrogationi),  in  quo  as-  pro  aith-  positum  affirmari  fere 
poterit,  ut  in  assidroilliset  (meruerunt  id)  Wb.  17a  juxta  atroil. 
(cf.  aith-)  et  in  cesseirset,  esseirset  (surgent),  esseirge,  eisseirge 
(resurrectio)  Wb.  fq. 

CEN  (sine)  significans  lat.  cis-  in  compos.  cenalpande  (gl. 
cisalpinus)  Sg.  217b. 

CON  (cum,  con-)  forma  primaria  haud  dubie,  quae  composita 
minus  sequitur  regulas  liquidae  n  (p.  52.  54).  Forma  variata  COM 
in  quacunque  collocatione,  inficiens  sequentes  consonas,  orta  pu- 
tanda  est  e  vetustiore  come-  (concordante  cum  gallica  vetusta 
cate-),  ut  sunt  rem-,  remi-,  tairm-,  trem-,  tremi-  e  ren,  tar,  tri. 

CON  rarius  ante  vocales  (ante  quas  solita  est  forma  com-), 
frequentius  ante  medias  d  et  g  occurrit,  interdum  etiam  ante  alias 
consonas:  coneit,  coneitgid  (adit,  concordat),  conetid  (induite), 
conetat  (quaerunt,  infra  comet,  cometecht;  cf.  p.  492)  Wb.  con- 
laimemmar  (audemus)  Wb.  17b.  conrotgatar  (construxerunt)  Sg. 
32b.  conscchat  (corripiunt)  Wb.  6\  consuidigthcr  (componitur) 
Sg.  20 la.  confitir  (concipit,  intelligit)  Wb.  12c.  aconfoiremni  (gl. 
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eomparantes)  Wb.  Sb.  condieig,  condaig,  condegar  (quaerit,  quae- 
ritur)  Wb.  Sd.  14c.  23d.  condelc  (comparatio)  Wb.  17b.  congaib- 
thcr  (eonrinetur),  congabthetu  (continentia)  Wb.  9d.  21c.  congena 
(faciet  una,  adjuvabit)  Wb.  22(1.  Ante  b  exspectanda  esset  forma 
assimilata  com-,  sed  occurrit  co-  (cf.  p.  586) :  cobds  (gl.  compages) 
Sg.  2b.  inchobaid  (gl.  concinnenter)  Ml.  14d.  hi  cobodlus  (in  com- 
munione,  familiaritate)  Wb.  9b.  ar  chobdelaich  (gl.  pro  cognato, 
accipitur  proximus ;  ===  cobadlich)  Sg.  44a.  cobeden  (conjugatio) 
Sg.  fq.  Porro  Conbretan  (nom.  viri)  Annal.  IV.  magistr.  ap. 
0'Con.  3,  268.  484. 

CO  ante  tenues  praesertim,  rarius  ante  spirantes  (quae  prae- 
ferunt  com-) :  cosmil  (similis),  cosmilius  (similitudo)  Wb.  fq.  in- 
coscramni  (num  destruimus?  co-scarad)  Wb.  2b.  cotarsne  (con- 
trarius)  Wb.  Sg.  fq.  cotecht  (conventus,  aditus)  Wb.  9d.  coceil- 
sine  (gl.  societas)  Wb.  19a.  cocrichthi  (gl.  finitimae,  gentes)  Ml. 
1  8d.  Item  ante  liquidas :  cororannam  (gl.  coberedes;  i.  e.  partiti 
sumus  simul)  Wb.  4a.  comescatar  (commiscentur)  Sg.  61a. 

COM  ante  vocales :  sech  mochomdessa  (gl.  supra  coaetaneos 
meos;  comdes)  Wb.  18°.  comairmith  (gl.  compos)  Sg.  67b.  com- 
arbus  ( cohereditas )  Wb.  4C.  9a.  comarpi  (coheredes)  Wb.  19c. 
comarde  (signum)  Wb.  10c.  21a.  26b.  comithi  (gl.  commensatio- 
nes  ;  i.  e.  comessationes)  Wb.  20b.  comocus  (gl.  affinis)  Sg.  6a. 
comeicnigther  (cogitur)  Wb.  28b.  comeit  (:  isfiu  chomeit,  gl.  omni 
acceptione  dignus,  sermo;  cf.  verb.  et,  eit,  ire,  p.  492)  Wb.  28^ 
unde  cometid  la?nmaccu  (gl.  paedagogus)  Wb.  19c,  cometig  (:  in- 
hall  nddchometig  donchorp,  membrum  quod  non  coit,  non  con- 
cordat  cum  corpore)  Wb.  22%  et  cometecht  (convenientia,  concor- 
dantia)  Wb.  ric,  pro  quo  est  scriptio  comitechtWb.  6C.  19a.  20h, 
comaitect  Wb.  6C5  coimthecht  (gl.  coitus,  solis  in  eadem  constella- 
tione)  Cr.  32a,  rectius  forsan  coimtecht ,  comitecht.  Sejungenda 
enim  sunt  coimthecht  (societas,  consuetudo)  Wb.  16d.  Sg.  2a.  208b. 
coimihechtid  (gl.  comes)  Sg.  66a  ob  infectam  th,  et  referenda  ad 
\-crb.  comthiagu  (cf.  fortiagu,  subvcnio,  imthiagu,  ambulo,  im- 
thecht,  ambulatio,  habitus,  Wb.). 

COM  antc  consonas :  comlabridi  (gl.  ad  eam  dirigitur,  per- 
sonam)  Sg.  20  lb.  comncssam ,  comnesam  (proximus;  cf.  p.  287) 
Wb.  Ml.   Camarac.   comrama  (computationes)  Wb.  30d.   comrar 
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(gl.  capsa)  Sg.  36a.  92\  comrorcon  (error)  Wb.  18d.  comsuidigud 
(compositio) ,  comsuidigthe  (compositus)  Sg.  fq.  comsreth  (con- 
structio)  Sg.  47a.  bid  comsrithi  (gl.  conserenda,  manus)  Ml.  16a. 
incomscribhdaith  (gl.  syngraphum,  ostende)  Sg.  24a.  dechor  com- 
fogair  (gl.  consonantis  differentia) ,  ond  nephchomfogur  (gl.  lite- 
rarum  inconsonantia)  Sg.  6b.  152a.  combds  (mors  communis;  con- 
tra  cobds)  Wb.  24b.  comdathaigthe  (gl.  concolor)  Sg.  65a.  com- 
dithnad,  comdithnad  (solatium)  Wb.  14b.  Sg.  90a.  comdluthad  (gl. 
synaeresis)  Sg.  117b.  118b.  comthoud,  comthoud  (commutatio)  Sg. 
23a.  23b.  comchesad  (gl.  compassio)  Sg.  188a.  comchetbuid  (con- 
sensus)  Wb.  10a.  comchlante  (gl.  conseminatus)  Sg.  24a. 

Loco  o  hujus  particulae  legitur  interdum  u  vel  infecta  ui,  e. 
gr.  in  cutrummi  (similes) ,  cutrummus  (similitudo ;  cf.  etrumme, 
dissimilis,  fortrumme ,  opportunitas ,  Sg.  Ml.)  Wb.  3(1.  17b.  17c 
juxta  cotrummai  Sg.  9b;  cuintgim  (quaero)  Wb.  14°  juxta  conde- 
gar  (quaeritur)  Wb.  8d;  cuimtgim  (gl.  architector,  gl.  construo; 
in  codice  videtur  esse  cunutgim)  Sg.  141a  juxta  conrotgatar  (ex- 
struxerunt)  Sg.  32b.  Leguntur  ita  notata  a  diversis  manibus  in 
Sg.  65a :  mani  cumsciget  tairmorcenn  ni  cumsciget  cenel  (gl.  graeca 
tam  in  as  quam  in  alias  quascunque  terminantia  syllabas  eadem 
servant  genera  apud  nos,  quae  habent  apud  Graecos,  si  eandem 
servant  terminationem  etiam  apud  Latinos,  quam  habent  apud 
illos),  conosciget  chenel  machonosciget  tairmorcen  (gl.  in  multis 
enim  videmus  commutatione  terminationis  genera  quoque  esse 
conversa,  Prisc.  5,  4),  et  in  Sg.  19 la.  2 1 5a  cumscugud  (gl.  trans- 
mutatio,  gl.  confusio),  in  Ml.  19a.  Sg.  10a  cumscaigthe  (gl.  motus)5 
nephchumscaichthi (gl.  immutabiles)  juxta  conroscaigissiu  (gl.  sum- 
movisti)  Ml.  21d.  Nonnisi  cum-  legitur  in  horum  substantivis,  in 
frequenter  obvio  cumtach  (aedincatio,  p.  777),  ut  in  aidchumtach 
(reaediflcatio)  Wb.  26a,  in  cummasc  (commutatio;  cf.  gael.  cum- 
asg ,  turbatio,  mixtio),  gen.  cummisc  Sg.  2a.  Wb.  13d.  Eadem 
formatio  videtur  obtinere  in  cuman  (•*  ni  cuman  lim,  gl.  nescio) 
Wb.  8%  e  quo  cuimnigedar  (gl.  reminiscentis ;  a  radice  men)  Wb, 
16b,  dum  in  aliis,  ut  in  cumacht ,  cumacc ,  cumang  (potentia, 
posse),  e  quibus  prodeunt  formae  cuimsimmis  et  ejusmodi,  vix 
non  statuenda  est  derivatio.  Fortasse  etiam  addenda  est  vox  ori- 
ginis  obscurae  cuntubart ,  cundubart  (dubium)  \Vb.  3C.  4d.  13a, 
cumtubart  Sg.  99%  accus.  cundubairt ,  cumtubairt  Wb.  13b.  Sg. 
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1  5  1\  pluT.  cen  chuntubarta  (gl.  sinc  hacsitaiionibus)  Wb.  23c,  unde 
adj.  cumddubartaig  (gl.  ancipiti,  terminant  genitivo)  Sg.  104a. 

1)1  (dc)  altcrnans  cum  DE  (sacpius  etiam  di-,  de-)\  diall  (gl. 
diverticulum ;  alias  solita  vox  pro  lat.  dcclinatio,  cf.  direllsat,  gl. 
deviarunt,  Cr.  37c)  Sg.  53b.  indilegthith  (gl.  externiinator)  Cr. 
13b.  dilgud  (veniaj  remissio),  dilgaid,  dilgid  (rcmittitis,  vcniam 
datis;  pro  dilugud,  dilugid)  Wb.  fq.  dirruidiguth ,  diruidigud 
(derivatio,  cf.  p.  63)  Sg.  53a.  188a.  digbail  (deminutio),  digab- 
thach  (dcminutivum)  Sg.  45b.  dirogbad  (ablata  est,  desumta  est, 
vocalis)  Sg.  9b.  deroil  (penuria;  oppositum  foroil,  abundantia) 
Wb.  18a.  dinaib,  deainmnichdechaib  (gl.  de  denominativis)  Sg.  2b. 
dechoms.  (gl.  decomposita)  Sg.  73b.  Cf.  privativum  di-,  di-  supra 
(p.  S32). 

DO  (rarius  du-)  idem  significat  quod  supra  memorata  parti- 
cula  ad- :  dobriathar  (adverbium)  Sg.  fq.  dosuidigthi  (apposita) 
Sg.  63a.  dogair  (gl.  appellat)  Ml.  29°.  docuiriur  (gl.  ascisco)  Sg. 
16b.  dorochuirsemar  (gl.  adscivimus)  Sg.  6b.  coduaircemni  (gl. 
ut  adferamus,  exemplum)  Ml.  35b.  Saepius  minus  continet  bunc 
intellectum,  magisque  est  particulae  verbalis  loco,  fere  ut  no :  do- 
biur  (gl.  do)  Sg.  163a.  dogniu  (facio;  cf.  gnim ,  factum)  fq.  do- 
sceulaim  (gl.  experior;  subst.  scel,  notio,  nuntius)  Sg.  145b.  Pro- 
prium  est  hujus  partieulae,  quod  ante  vocales  et  consonas  emor- 
tuas  rejecta  vocali  fieri  solet  T- :  tucu,  tuccu  (intelligo ;  e  do-uccu), 
tdirci  (cfficit;  in  aliis  locis  adhuc  dodirci) ,  tanicc  (venit;  cum 
pronomine  infixo  domanicc) ,  tuidecht  (positio ;  =  dosuidecht) 
Wb.  Frequentiora  hujusmodi  exempla  infra  sequentur  inter  de- 
composita. 

ETAR,  ETER  (inter):  etarscarad  (separatio,  separare), 
eterscertar  (separantur),  eterroscra  (se  separavit,  sccessit)  Wb.  8b. 
9b.  9d.  itarscarthar  (gl.  dirimitur)  Cr.  31".  ctargabdl  (gl.  inter- 
capedo),  etargaib  (gl.  intercipit)  Sg.  14!>.  52a.  ctargne,  etargnce, 
etarcne,  cetarcne  (cognitio,  intellectus)  W^b.  fq.  Sg.  188a.  etarcert 
finterpretatio),  etercerta,  ctarcerta  (interpretatur)  W7b.  Sg.  fq. 

FO  (rariusjfa-,  fu- ;  sub)  :  foetsecht ,  foetsecht  (subintellcctio) 
Sg.  27b.  V><)\foeitsider  (gl.  subauditur)  Ml.  34d.  folinfea  (supple- 
bit)  Wb.  12d.  foroil,  furoil  (abundautia)  Wb.  10".  16c.  fodail, 
fodil  (divisio)  Sg.  33a.  188".  foditiu  (toleratio),  fodaimet  (tole- 
rant)   Wb.  lc.  2C.  fogbdidetu   (pro  fogaibthctu ,  usura)  Wb.  9(1. 
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fagebiis  (pro  fogaibtis,  caperent^  haberent)  Wb.  8a.  fognam  (ser- 
vitus)  Wb.  fq.  fogni  (servit),  foruigensid ,  foruigensat  (servi- 
vistis,  serviverunt;  ipioforogensat  &fogniu,  compos.  e  gniu,  unde 
gnim,  factum,  ut  dogniu)  Wb.  lb.  3b.  12a.  focertam,  fucertar 
(subinittimus,,  deponimus,,  demittitur)  Wb.  15b.  34a. 

Oritur  hic  quaestio,,  an,,  ut  constans  est  cum-,  in  quibusdam 
non  sit  statuenda  etiam  constans  fu-,  e.  gr.  infulang  (tolerare),, 
fudumain  (profundus),  annon  solvenda  igitur  sint  haec  in  compo- 
sita,  quae  supra  prolata  sunt  ut  derivata  (p.  739.  756.  757) ,  et 
porro  tualang  solvendum  in  do-fo-lang  vel  aliam  ejusmodi  com- 
positam  formam.  Pro  solutione  esse  videtur  domnu  (profunditas) 
in  Incant.  Sg.,  nisi  disjungendum  est  cum  domun  (mundus,  i.  e. 
profundum?)  ab  illo  fudumin,  pro  quo  non  legi  fodomin.  Con- 
traria  vero  sunt  adj.  cambr.  teilwng,  et  nomen  vetustum  Tylangii^ 
Tulingi,  non  discernenda  ab  hibern.  tualang. 

FOR  (super ;  rsLxmsfoir^,  primitus,  ut  praep.  locum  vel  tem- 
pus  significans,  inde  tamen  etiam  in  significationes  abstractas 
transiens):  forloiscthe  (gl.  igne  exanimatus)  Ml.  31°.  forhanda 
(secta)  Wb.  7C.  18c.  forbart,  forbbart  (gl.  abolitio)  Sg.  52a.  67\ 
1 2 7 b .  forbartach  (gl.  superadulta,  luna)  Cr.  41d.  foy^bartaig  (gl. 
exoletanr,  virginem)  Sg.  173a.  forbiur  (gl.  redoleo)  Sg.  173a.ybr- 
rubart  (gl.  inolevit)  Ml.  33c.  biid  intinnscann  and  7  ni  forbarar 
(gl.  inceptus,  optativus)  Sg.  148a.  arnafoirbret  (gl.  ne  insolescant) 
Ml.  27c.  fortacht  (auxilium)  Wb.  llc.  14c.  32b.  fortachtid  (gl. 
fautor)  Sg.  8b.  fortactidi  ( auxiliatores )  Wb.  12b.  cofordumthe- 
sidse  (gl.  ut  adjuvetis  me;  praes.  fortiagu)  Wb.  7a.  forteit,  for- 
theit  (adit,  adjuvat)  Wb.  4a.  fortet  (gl.  juvat)  Cr.  33a.  indfor- 
trummae  (gl.  opportunitas)  Ml.  27d.  aforcell  forrogelsamni  duib 
(gl.  testimonium  nostrum  super  vos)  Wb.  2bd.forcen?z  (finis)  Sg. 
28b.  169a.  hifoirciunn  (in  fine)  Sg.  18b.  203b.  213a.  forcetal,  for- 
cital  (doctrina)  Wb.  fq.  forchun,  forchanim  (praecipio;  cf.  p.  195. 
440)  Wb.  8C.  10a. 

FIII  (adversus,  versus)  vix  occurrit  in  compositione,  cui  con- 
veniunt  formae  auctae  F.RIS^  FKITH,  quarum  posterior  infi- 
ciens  tenuem  gutturalem  formis  auctis  com-,  rem-,  tairm-  (p.  199) 
adnumeranda  videtur. 

FRIS  (interdum  yms-) :  frisorcat  (gl.  innciunt  veneno)  Ml. 
15a.  afrisnoirc  (gl.  infensus)  Ml.  28a.  frissorcar  (gl.  offenditur) 
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Wb«  G1'.  frisbiur  (gl.  obnitor)  Sg.  22a.  fristinfet  .1.  frisbrubdi 
(gl,  exsufflat,  inimicos  suos)  Ml.  28b.  fristait  frisom  (gl.  adver- 
sarii)  ML  23°.  fristait  sochuide  domsa  and  (gl.  adversarii  multi, 
niilii  sunt)  Wb.  14a. 

FlvlTH  (interdum  frid-) :  infrithorcuin  (gl.  offensam)  Ml. 
22d.   nephfrithortai  inneuch  (gl.  in  nullo  laesi)  Ml.  19c.  na  frid- 
oirccd  nech  dialailiu  (ne  offendat  aliquis  alterum)  Wb.  14a.   acu- 
machtae  indfrithchathaigtho  (gl.   manus   conserenda;   i.  e.  op- 
pugnationis)  Ml.  16a.  frithchathaigthiu  (gl.  rebelli  animo)  Ml. 
251'.   ifrithcheist  (in  oppositione)  Sg.  163b.   hifrithcheist  (gl.   si 
quis   objecerit)  Cr.  32b.    Infectio  non   notatur  in   tenui  dentali: 
nad  frithtasgat  friusom  (gl.  imperitos  decipiunt;  i.  e.  eos  qui  non    ; 
adversantur  eis)  Ml.  17%  cui  addo  decompos. :  inna  frithtuidech- 
tae  (gl.  contradictionis)  Ml.  25b.    Servatur  tamen  in  his  forma    j 
frith- ;  cum  sequente  t,  th  coalescit  contra  in  t,  tt  alibi :  frituidecht 
(objectio)  Sg.  21a.   189a.    dondfritobairt    maill  fritataibret   na 
dorche  donsoilsi  (oppositione  lenta,  quam  opponunt  tenebrae  luci)    \ 
Sg.  183b.    ni  fritdit  mohiressa  (non    contraria  est  fides    mea; 
frith-teit,  contrait)  Wb.  31a.    His  addendum  est  adj.  decompos.     j 
frecndairc  (praesens)  Wb.  Sg.  fq. ,  e  frith-con-dirc ,  et  subst. 
frecre  (responsio)  Wb.  fq.,  ortum  efrithgare  eodem  modo,  ut  est 
ecne  (cognitio)  ex  aithgne,  ithgne. 

IARN  (iar-,  post)  simpliciter  compositae  unicum  exemplum 
legi  subst.  iarfigid  (inquisitio)  Wb.  llb.  iarfaigid  (gl.  inquisitio) 
Ml.  20c.  31\  inna  iarfaigtho,  inna  iarfaichtheo  (gl.  quaestionis, 
gl.  inquisitionis)  Ml.  24b.  35c.  honaib  iarfaigthib  (gl.  inquisitio- 
nibus)  Ml.  15°,  et  cum  aucta  forma  iarma-  verb.  iarmafoich  (in- 
quirit)  Sg.  19Sb. 

IMME,  IMM  (im- ,  interdum  adhuc  imb-):  immerdni  (dele- 
gavit),  coimmdnad  (gl.  ut  delegaret)  Cr.  39d.  imaircide,  immair- 
cide,  immircide  (versus,  directus  ad  aliquem,  amor,  sermo,  in- 
scriptus,  psalmus)  Wb.  12b.  12d.  Ml.  2b.  22c.  immomon  (timor) 
Wb.  Sb.  imbrdti,  imrdti  (cogitationes),  imbrddud  (cogitatio),  im- 
merddat,  imrddat  (cogitant)  Wb.  fq.  imrera  (gl.  solverat)  Sg. 
G2b.  imbressan ,  imbresna  (conteutio,  -iones)  Wb.  llc.  30b.  im- 
fresna,  imbresnat  (contendit,  oppugnant)  29d.  30°.  imgabdil  (vi- 
tatio),  imgabaid  (vitate)  Wb.  9d.  imthrenugud  (confirmatio,  in- 
culcatio)  Wb.  1SC.  24c.    imtrenigim  (gl.   mando,  -are)  Sg.  146b. 
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isimcasti  (gl.  considerandus)  Ml.  18d.  imcaisiu  (gl.  specimen)  Sg. 
54a.  imchesti  (gl.  contentiones ;  simplex  ees$  Wb.  30b5  idem  sig- 
nificans),  imchdinti  (gl.  conflictiones)  Wb.  29b. 

Sunt  difFerentiae  quaedam  in  significatione  hujus  particulae 
compositae.  In  pluribus  haud  dubie  significat  idem  quod  prae- 
positio  separata,,  scilicet  circum,  lat.  amb-  in  ambire,  cambr.  am-, 
e.  gr.  in  Wb.  6a:  bad  sochrud  arnimthecht  hore  isfride  imtiagam 
(gl.  sicut  in  die  honeste  ambulemus ;  imthiagu,  ambulo,  imthecht, 
circuitus,  vitae  habitus),  in  Cr.  3b :  imatrebdidiu  (gl.  circumhabi- 
tato). 

In  aliis  cum  cambr.  ym-,  quod  in  verbis  frequentissime  mu- 
tuam  actionem  indicat,  concordat,  e.  gr.  in  his  decompositis :  im- 
fognam,  immognam  (constructio  sententiae;  i.  e.  mutuus  servi- 
tus;  fognam,  servitus,  e  verb.  gniu)  Sg.  fq.  isetarru  biid  imma- 
caldaim  (gl.  a  quibus  profertur  et  ad  quos  dirigitur  loquela;  i.  e. 
inter  eos  est  mutua  loquela)  Sg.  2Q0b.  immargal  (gl.  lis;  cf. 
irgala,  gl.  arma,  Wb.  6a)  Sg.  67b.  indimmarslaide  7  inchoidech 
bis  foraib  oc  imthuarcain  .1.  inimmargail  (gl.  ille  equorum  so- 
nus,  cum  naribus  vicissim  in  lite  positi  animos  suos  flatibus  ar- 
dere  significant)  Ml.  16b,  quibus  adnumeranda  sunt  supra  allata 
imbressan ,  imchesti,  imchdinti.  Addendum  forsan  etiam  e  Sg. 
14b  inichenda,  gl.  anceps,  i.  e.  biceps,  duobus  capitibus  praedi- 
tus,  compos.  ut  gr.  a^icplfiLog,  bestia  quasi  anceps  Cic.,,  ex  ambo, 
cc/Ltcpw  (uterque),  haud  dubie. 

Actionis  reflexivae  significatae,  ut  fit  saepius  a  cambr.  %jm-, 
etiam  ab  hibernica  particula  exemplum  perspicuum  non  exstat. 
Pertinet  fortasse  huc  verb.  imluadad  (gl.  saltabat;  i.  e.  se  verte- 
bat?)  Ml.  33b.  irhluadi  (gl.  exagitat)  Ml.  33d,  et  verbale  subst. : 
duntimluad  (gl.  ad  agitationem)  Ml.  15%  itemque  e  verbo  ortum 
subst.  imchloud,  imchloud  (inversio,  generis  in  aliud)  Sg.  31b.  62a. 

In  aliis  denique  particula  videtur  significationis  intensivae, 
e.  gr.  in  imthrenigim,  immomon  (cf.  Ambigatus,  nomen  viri  gal- 
licum),  vocabulis  simpliciter  compositis  jam  allatis. 

IN  (lat.  in-)  particula  composita  non  sequitur  regulas  separa- 

tae,  sed  servat  liquidam  finalem :  inlinaigetar  (inretiunt)  Ml.  32a. 

inmedoncha  aili  (intestina  alia),  inmedonchaib  (gl.  pro  intcstinis) 

^  Wb.  12b.  Sg.  llla.  inmedonchu  (gl.  interior,  gl.  inagis  intra)  Sg. 

3(Ja.   inrufill  (gi.  implicuit)  Ml.  33c.   insddaim  (gl.  jacio)  Pr.  Cr. 
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57'.  du  insudigthisiu  (gl.  statuta  tua)  Ml.  30b.  infesmais  (gl.  con- 
suevimus  indicare)  Ml.  17(1.  ingoistigther  (gl.  inlaqueari;  cf.  Ml. 
23b  ho  goistiu,  gl.  suspendio)  Ml.  28c.  ingrcim  (persecutio) ,  in- 
grentid  (pcrsecutor;  cf.  p.  265)  Wb.  ingrennat  (persequuntur), 
inrogrdinn  (gl.  persecutus)  Ml.  26a.  26d.  intonnaigim  (gl.  inundo) 
Sg.  144a.  intursitib  (gl.  inriguis)  Ml.  15b.  Infectio  nec  in  his 
animadvertitur,  nec  in  infra  scquentibus  decompositis ;  occurrit 
tamen  infecta  ch  in  Sg. :  inchosc  (demonstratio,  significatio),  in-  > 
choisget  (significant) ,  inchoisechar  (significatur)  30b.  53a.  197a.  ! 
19S%  in  Ml.  21d:  inchosig  (significat),  ut  post  con-  in  conchoim- 
nucuir  Wb.  19c. 

Forma  in-  etiam  invenitur  ante  vocales  in  decompositis  infra  se- 
quentibus  indrbenim  (impello,  adpello,  -ere),  tinola  (colligit;  do-in- 
old),  in  adj .  inidil(g\.  clandestinus)  Sg.  222b,  siquidem huc pertinet. 

Significatio   hahilitatis,  quae    est   in   hodierna   forma  ion-, 
videtur  jam  latere  in  particula  in  substantivo  inrucus,  inruccus  ! 
(dignitas,  facultas)  Wb.  29a.   Sg.  59b.    Intensiva  significatio  est  I 
in  duplici  compositione  int-  (=  in-do-,  mox  infra). 

IND  (int-,  inn-,  in-;  gall.  vet.  ande-,  germ.  and-,  gr.  ccvtl-)  '■ 
potest  haberi  forma  plenior  supra  memoratae  particulae  aith-,  ed-, 
id-,  in  significatione  tamen  magis  concordat  cum  praep .  fri,  quae 
in  sensum  solius  motionis  vel  directionis  mitescit,  tam  ad  aliquam  ; 
rem  quam  etiam  ab  aliqua  re,  dum  aiih-  significat  tantum  motio-  i 
nem  ad  aliquam  rem  vel  personam. 

Motionis  ab  aliqua  re  significatae  exempla:  isanindarbae  (gl.  \ 
in  repulsam)  Ml.  23c.   tre  indarpae  .de.  asinmascul  (gl.  a  fratri- 
bus  Phaethontides,  unde  femininum  Phaethontis,  Prisc.  2,  6 ;  i. 
e.  per  ablationem  syllabae  de  a  masculino)  Sg.  31b.  arenindarbe  i 
analchi  ood  (ut  abigat  malefacta  a  se,  homo)  Camarac.  nachim- 
rindarpaise  (quod  non  mc  repulit),  arnachitrindarpither  (ne  sis  ex-  j 
heredatus,  abactus)  Wb.  5a.  5b.  cen  indlach  (gl.  sine  disceptatione), 
cen  nach  indlach  (gl.  sine  ulla  interceptione)  Wb.  28b.  Ml.  32a. 
tre  indlach  (gl.  per  diaeresin)  Sg.  207a.  indlung  (gl.  findo;  ande- 
langus,  p.  837,  ergo  fissio,  intcrceptio?)  Sg.  15a. 

Motionis  ad  aliquam  rcm  vel personam*  exempla:  indindei- 


'  Nomen  oppidi  gallicum  Anderitum  (rit,  vadum,  germ.^r^)  inde  facile 
eese  potest  si^nificationi.s,   cujus  est  germ.  Urfar  (i.  e.  iiberfahr)  locorum 

fjiKjrundam. 
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ricc  (impetus  in  aliquem,  vindicta,  malum  redditum;  mox  op- 
ponitur  indilgud,  venia,  remissio)  Wb.  25c.  iarsindindnidiu  (gl. 
secundum  exspectationem ;  nom.  indnide  cum  articulo  ind-,  qui 
etiam  antecedit  in  primo  exemplo)  Wb.  23b.  indnadad  (gl.  ex- 
spectet,  unus  alterum)  Wb.  lld.  Idem  sensus  continetur  in  de- 
composito  infra  sequente  doindnaich ,  tindnagar  (tribuit,  attri- 
buitur). 

His  exemplis  adnumerandam  censeo,  cum  praep.  in  ne  ante 
vocales  quidem  transiens  in  ind-  appareat,  ante  s  etjfautem  nec 
mutata  nec  inficiens  inveniatur,  formam  INT,  d  mutata  in  t  ob 
sequentem  s  (p.  55)  in  subst.  intsamil:  intsamil  (gl.  instar)  Sg. 
64a.  tre  intsamil,  tre  intsamail  (per  imitationem)  Wb.  16a.  Sg.  6% 
juxta  scriptionem  etiam  obviam  indsamuil  Wb.  13a.  Item  in  for- 
mis  verbalibus:  inintsamlammarni  (gl.  an  aemulamur  ? ) ,  duus 
inintamliiis  (an  fortasse  imitentur),  intamlid  abessu  (imitamini 
mores  ejus;  cf.  adj.  cosmil  constructum  cum  praep./h^  p.  607, 
similis  alicui,  ad  aliquem)  Wb.  5b.  1  lb.  Addi  debet,  si  est  hiber- 
nicae  originis,  non  transsumtum  lat.  intellectus^  subst.  intsliucht: 
reltair  intintsliucht  (manifestatur  sensus) ,  dindindliucht  (de  in- 
tellectu)  Sg.  53a.  20 la.  intliucht  (gl.  sensus)  Wb.  5C. 

Occurrunt  porro  formae  assimilatione  ortae  INN,  IN  (cf. 
find,  fin,  albus,  p.  74):  innarbar  hires  dam  tri  drochgnimu  (gl. 
fides  peccatis  obstruitur;  i.  e.  abigitur,  removetur,  supra  indarbe) 
Ml.  14c.  insamlathar  side  mobesusa  (imitatur  hic  mores  meos) 
Wb.  9a.  insnastis  (gl.  exserere  consuerunt,  gladium;  cf.  coatom- 
snassar,  gl.  ut  inserar,  p.  475,  ex  adsnassar)  Ml.  26c.  Item  in 
decompositis :  innarbantar ,  inarbenim  (appelluntur,  appello), 
doinscann  (incipit,  aggreditur),  intinnscann  (inceptio),  intinns- 
cana  (incipit),  intinscanam  (incipimus;  =  in-do-ind-)  infra  se- 
quentibus. 

OL  (super,  ultra,  p.  602)  in  dictione  grammaticali  olfoirbthe 
(plusquamperfectum)  Sg.  151b,  juxta  sechmadachte  foirbthe  (prae- 
teritum  perfectum) . 

SECH  (ultra)  raro  occurrit  in  compositione :  sechmoella  (ca- 
ret)  Sg.  196\  nad  sechmalla  (gl.  non  omittit,  bona  facere)  Ml. 
35d.  sechynadachte  (praetcritum,  tempus)  Sg.  fq. 

TRI  (per)  item  raro  obvia :  trisgataim  (gl.  foro;  i.  e.  per- 
foro,  et  cf.  gael.  gath,  aculeus?)  Sg.  54a. 

vol.  II.  54 
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UAD  forma  variata  praep.  6,  ua  (a)  in  compositione :  uad- 

jialiclithi  (gl.  revelata,  facie;  i.  e.  velo  exuti)  Wb.  15b.   Coalescit 

ut  ad-  cum  consona  sequente:  conucbad  (gl.  ut  attolleret;  =uad- 

gabad)  Ml.  35c.    Decompos.  huatuasailcthae  (gi.  absolutum)  Sg. 

30b  pro  uad-t. 

REMIj  REM  forma  composita  praep.  ren,  re  (ante,  prae) : 
remiepvr  (gl.  praedico)  Sg.  222a.  remieperthe  (antedictus)  Wb.  Sg.    ; 
fq.  remitaat  (gl.  praesunt)  Wb.  25°.  remsuidigud  (praepositio)  Sg.    j 
27\  21 2a.  21 5a.  remisuidigddis  (praeponebant)  Sg.  28a.  irremfius   \ 
(in  praescientia)  Wb.  31a.  remfoiride  (gl.  praestitutorum,  a  deo) 
Ml.  26c.  remfoiti  (gl.  praemissa)  Ml.  30c.  remdedolte  (gl.  antelu- 
canus)  Sg.  36a.  indremdedenach  (gl.  praepostere)  Sg.  212a.  rem- 
thechtas  (praecessio)  Sg.  203a.  21 5a. 

TAIRM  (=  tarmi-,  pro  quo  legitur  tremi-,  trimi-,  trem-)  forma 
composita  praep.   tar  (trans) :   intairmchrutto  isleib  tabor  (gl.  in 
eandem  imaginem  transformamur ;  i.  e.  transformationis  in  monte   ! 
T.)Wb.l5b.  tairmthect,  tairmthecht  (transgressio)  Wb.fq.  tairm-   ' 
thecht  (transituSj  literae   in  aliam  literam)  Sg.  14a.  15a.   neph- 
thairmthechtid  (gl.  intransitivus)  Sg.  189a.  tarsatharmthiagat  (gl.   h 
transgressis ;  i.  e.  trans  quae  transgrediuntur)  Cr.  18b.   tremitia- 
gat  (transgrediuntur,  praecepta)  Wb.  25d.   trimiroihorhdiussa  in- 
dium  (gl.  transfiguravi  in  me)  Wb.  8d.  tremiberar  di  suidiu  (trans- 
fertur  ab  hoc)  Wb.  8a.    Quaeritur  tamen^,  annon  haec  trem-  inter-  I 
dum  sit  forma  variata  praep.  tre,  e.  gr.  in  Sg.  190a:  tremdirgedar 
(in  gi.  :   ishinnon  persan  diatremdirgedar  uerhum  etpart.,  gl.  le- 
gens  doceo  pro  lego  et  doceo;  i.  e.  est  eadem  persona  qua  pervadi- 
tur  verb.  et  part.),  et  in  Ml.  21d :  ni  tremfeidligfet  (gl.  non  perma- 
nebunt,  ante  oculos  tuos),  istremfeidligud  suthin  inchosig  perma- 
neo  (est  perduratio  longinqua  quam  significat  permaneo ;  pergitur : 
non  sic  maneo;  cf.  fedligedar,  gl.  manet,  Wb.  2C).  Videtur  in  his 
obtinere  confusio  praep.  tar  et  tre.    Inde  est  etiam  intensiva  haec 
forma:  rii  trembeihe  (gl.  regi  saeculorum  immortali  deo,  honor  et 
gloria)  Wb.  28a. 

Separanda  ab  his  est  formula  decomposita  tair-,  vel  cum  im- 
missa  n  tairn-,  e.  gr.  in  tairngire  (promissio)  Wb.  fq.,  cujus  com- 
positio  do-air-  patet  e  formis  praetcriti  durairngert,  doraimgred 
fpromisit,  promissum  est)  Wb.  2C.  5r. 
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D.    Decomposita. 

Sunt  composita  trium  vel  plurium  vocum.  Trium  vocum 
gallica  prisca  decomposita,  in  quibus  sunt  nonnisi  substantiva 
sive  adjectiva,  vel  etiam  particulae  intermixtae,  non  adeo  rara 
sunt  inter  nomina  oppidorum  vel  virorum,  e.  gr.  Epomanduodu- 
rum  (in  quo,  ut  in  Augustodunum,  Augustoritum,  Juliobona.,  con- 
tinetur  viri  nomen}  Epomanduus,  cui  conferenda  sunt  Veroman- 
dui,  Cartismandua)  Itin.^  Eporedorix.,  Indutiomarus  Caes.,  Ate- 
pomarus,  Ateporix  Plut.  Strab.,  Vertacomacori  (Vocontiorum  pa- 
gus)  Plin.,  Venaxomodurum  (oppid.  Raet.^  leg.  Verax.  ?)  Notit. 
dign. 

Nec  rara  sunt  decomposita  hibernica  vetusta,  praesertim  in 
quibus  intermixtae  occurrunt  particulae,  e.  gr.  ban-air-chinnech 
(princeps  femina),  cain-chom-arc  (benevolentia)  Wb.,  dag-im-rat 
(bona  cogitatio)  Wb.5  grien-t-air-issem  (gl.  solstitium)  Cr.,  ban- 
t-er-ismid  (gl.  obstetrix)  Sg. 

Multo  frequentiora  autem  sunt  decomposita,  in  quibus  voces 
praecedentes  sunt  particulae,,  aut  duae  aut  plures.  Quae  prae  ce- 
teris  sunt  notatu  digna  et  diligentius  enumeranda  tam  ob  frequen- 
tiam  suam,  quam  quod  saepius  coalescunt  et  in  formas  transeunt 
quae  vix  perspicuae  sunt,  nisi  comparentur  cum  aliis.  Sequor  or- 
dinem  iterum  alphabeti  non  discernens  hic  particulas  separabiles 
et  inseparabiles.  Harum  tamen  plura  decomposita  exempla  jam 
inter  compositas  inseparabiles  ob  formarum  conspectum  prolata 
sunt,  maxime  sub  an-,  neb-,  es-,  ut  nominum  et  separabilium  par- 
ticularum  decomposita  nonnulla  jam  supra  leguntur,  ubi  addere 
necesse  erat  ob  eandem  vel  aliam  causam. 

I.    Decomposita  cum  duabus  particulis. 

AD  cum  antecedentibus  aliis.  FO-AD:  fodcbat  (gl.  dcpo- 
nunt ;  =  fo-ad-gabat)  Cr.  18b.  fotrdcbussa  (gl.  reliqui  te;  fo-t- 
ro-ad-gab.)  Wb.  31b.  foacanim  (gl.  succino)  Sg.  167\  Addcnda 
his  haud  dubie :  foammamichte  (subditus)  Wb.  \  3°.  foammamu- 
gud  (servitus ;  subst.  mdm,  jugum,  dominiuin,  Wb.)  Ml.  26\  28\ 
IMM-AD:  immatrebdidiu  (gl.  circumhabitato)  Cr.  36a. 

54* 
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AIR.  CON-AIR :  conairleicther  (gl.  admittitur),  conrairleic 
(gl.  permisit)  Ml.  32c.  32d.  comairle  (vokmtas)  Wb.  fq.  icomair- 
birt  (in  foedere)  Wb.  3°.  DO-AIR,  TAIR:  tairissem  (constantia),, 
tairismech  (constans)  Wb.  5b.  8d.  14c.  6n  tairgiriu  (gl.  pollicita- 
tione)  Ml.  33d.  doaurchanim  (gl.  sagio)  Sg.  60b.  doarchet,  doair- 
chet,  tairchet  (praedictum  est)  Wb.  fq.  tairchechuin ,  tairchech- 
natar  (praedixit,  -erunt;  cf.  p.  468.  496)  Wb.  4d.  5a.  tairchital 
(prophetia)  Wb.  5a.  Invenitur  saepius  ante  g  immissa  n  post 
hanc  formulam  :  tairngire  (promissio)  Wb.  fq.  duairngerthe  (pro- 
missum)  Wb.  2C.  durairngert,  durairngred  (promisit,  promis- 
sum  est)  Wb.  2\5C.  IMM-AIR:  immargal  (gl.  lis)  Sg.  67\ 
inimmargail  (gl.  in  lite)  _,  indimmarslaide  (mutuus  furor)  Ml. 
16b.  IND-AIR:  inarhenim  (gl.  jacio)  Pr.  Cr.  57a.  indrbenim  (gl. 
appello,  -ere)  Sg.  146b.  inndrbantar  (gl.  inpelluntur;  dr  ob  posi- 
tionem?  cf.  p.  32.  33)  Ml.  15c. 

AITH.  DO-AITH,  TAITH,  TATH,  TAID:  tathdir  (re- 
prehensio;  simpl.  dir,  airid  Wb.  16a)  Wb.  8d.  ataidlech  (gl.  sa- 
tisfactionem),  intaidlich  (gl.  satisfactionis)  Ml.  23a.  dcaintaidlech 
(gl.  satisfactionem) ,  hochaintaidliuch  (gl.  satisfactione)  Ml.  32a. 
32b.  taidmenadar,  taithminedar ,  taidminedar  (significat,  memo- 
rat)  Wb.  9C.  Sg.  13b.  22a.  doadbat,  tadbat  (demonstrat),  doadba- 
dar,  taidbadar  (demonstratur)^  taidbse  ( demonstratio )  Wb.  Sg. 
Ml.  fq.  taidchur ,  taidchricc,  taithchricc  (redemtio)  Wb.  fq.  do- 
radchiuir,  dorradchiuir  (redemit,  praet. ;  i.  e.  do-ro-aiih-ch.,  cf. 
p.  414)  Wb.  2b.  32d.  FOR-AITH:  foraithmet  (memoria)  Ml. 
22d.  23a.  foraithminedar  7  furaithmentar  (memorat  et  memora- 
tur)  Ml.  17b. 

AS(c«-,  e-).  DO-ES,  TES,  TE :  tesbuith  (deesse)  Cr.  3b. 
tesarbce,  tesarbi  (defuit;  ===  do-es-robe?)  Wb.  17d.  28d.  testa 
(deest)  Cr.  18d.  tesbanat  (deficiunt)  Wb.  II4.  Pr.  Cr.  62a.  tecmang 
(eventus;  do-e-cum.,  p.  831)  Sg.  fq.  ol  donecmaing  (gl.  quod  ac- 
cidit)  Sg.  40a.  REM-AS:  remierbart  (antedixit)  Wb.  5C.  remiri- 
erchoil  (gl.  praedestinavit ;  cf.  p.  841)  Wb.  4b. 

CON.  AD-CON :  accomol  (conjunctio)  Sg.  fq.  adcomaltar 
(adjungitur;  cf.  infra  tinol,  do-in-ol)  Sg.  63a.  AITH-CON :  con 
aidchomarcaib  cucisom  (cum  quaestionibus  ad  euim  epistola)  Wb. 
9d.  Forsan  etiam:  anadchodadossa  trithorad  mo  precepte  (gl. 
obsequii  mei  oblatio,   Rom.  15,  31)  Wb.  7a.    AS-CON:   ascon- 
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garar  (gl.  indicitur)  Ml.  14c.  CON-CON:  ni  conchoimnucuir 
rect  firianugud  (non  efncit  lex  justitiam)  Wb.  19c.  DO-CON : 
docoischifed  (punitura  esset,  poena)  Wb.  1 0a.  ES-CON  :  echdairc, 
eichdirc  (absens)  Wb.  Sg.  fq.  eicndarcus  (absentia;  cf.  p.  831)  Wb. 
19d.  FO-CON:  fochomalsid,  fochomokam  (sustulistis,  toleravi- 
mus)  Wb.  llb.  14b.  forchomnucuir,  forcomnucuir,  forcomnacuir 
(factus  est)  Wb.  Sg.  fq.,  si  est  pro  fo-ro-chomn.  FOR-CON: 
forcomet,  forcometas  (observatio)  Sg.  22a.  112\  208a.  214a.  for- 
congrim  (mando,  jubeo)  Wb.  fq.  forhgarthid  (imperativus  ;  = 
forcong.)  Sg.  147b.  FBI-CON :  friscomartatar  (gl.  offenderunt) 
Wb.  5b.  frecndirc,  frechdairc  (praesens;  cf.  p.  846)  Sg.  fq. 
IMM-CON:  imchomarc  (interrogatio) ,  imchomurc ,  imchomar- 
car,  immechomarcar  (interrogo,  interrogatur)  Wb.  Sg.  fq. 

DI.  IMM-DI:  imdibenar  (gl.  absciditur,  caput)  Sg.  143b. 
imdibe  ( circumcisio )  Wb.  fq.  ETAR-DI:  etirdibnet  (gl.  peri- 
munt)  Ml.  15b.  eiardibe  (gl.  interitus;  cf.  mox  infra  tobe  =  do- 
fo-be)  Wb.  25d. 

DO.  IN-DO  transiens  aiite  vocales  in  INT:  isdo  intimdu- 
gud  indeircc  (gl.  ad  confirmanda  corda  vestra)  Wb.  25a.  ond  in- 
tolu  (gl.  exundantia;  cf.  inversum  tinola  =  do-in-)  Cr.  39a.  Est 
significatio  intensiva  in  his ;  item  in  composito,  ut  videtur,  tripli- 
cis  particulae:  intairbir  adck  (gl.  dorsum.  eorum  semper  curva, 
Kom.  11,  10)  Wb.  5b.  Legitur  etiam  ind- :  indessid  (gl.  insede- 
rat:  error  qui  eis  insederat)  Ml.  20a.  indatbendachub  (gl.  bene- 
dicens  benedicam  te,  Hebr.  6,  14;  -at-  pron.  innxum  2.  ps.) 
Wb.  33d. 

ETAR.  DO-ETAR:  doetarcuirethar  (gl.  interpellat,  pro 
nobis)  Wb.  4b.  doretarnacht  hondrosc  (gl.  ejus  acie  comprehen- 
sum;  i.  e.  comprehendit  oculo^  cf.  dorrindnacht,  p.  442)  Ml.  33c. 

FO.  DO-FO,  transiens  in  TU,  TU,  T6,  TO:  dofuaircc 
(gl.  bovi  trituranti,  i.  e.  qui  triturat),  arisbes  leosom  indaim  do 
thuarcuin  (gl.  numquid  de  bobus  cura  est  deo?  i.  e.  nam  mos  eis, 
boves  triturare)  Wb.  10d.  fer  denma  bairgine  tuarcain  dofuair- 
citis  inna  grdn  la  arsidi  (gl.  pistor:  a  pinso  pistum  debet  esse, 
unde  pistor  nomen  verbale,  Prisc.  10,  8;  i.  e.  vir  faciens  panem 
conterendo,  contriverunt  grana  apud  veteres)  Sg.  184b.  tuarcun 
(gl.  tribulatio)  Wb.  lc.  dofuislim  (gl.  labo)  Sg.  14 6b.  dufuisledar 
(gl.   possit  elabi)  Ml.  30c.   tuisel  (casus;  do-fo-isel,  ex  adj.  isel, 
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infcrus)  Sg.  fq.  torand,  torant  (signum,  forma,  figura)  Sg.  3b,  e 
quo  verb.  toirhdet,  tofoirhdet  (significant ;  cf.  rind,  signum  coe- 
lcste)  Sg.  25b.  72b,  pro  do-fo-rindet.  tororansom  (gi.  signavit;  = 
do-fo-ro-r.)  Ml.  29b.  codufobath  (gl.  incideret),  codufobither  (gl. 
ut  succidatur)  Ml.  2a.  35c.  tobe  (decisio;  =  do-fo-be)  Wb.  2C.  5b. 
neplithobc,  anebthobe  (gl.  praeputium)  Wb.  ld.  2C.  tochrechad  (gi. 
molimen)  Sg.  54a.  ontochrechad  (gl.  magno  molimine),  inna  to- 
chrechthu  (gi.  bellorum  machinas,  admoverunt)  Ml.  19a.  26d.  to- 
gairm  (vocatio),  togarthid  (vocativus)  Wb.  Sg.  fq.  Est  interdum 
alternatio  inter  simplicem  do-  et  duplicem  to- :  dogdithim  (gl.  il- 
ludo)  Sg.  24a  juxta  ruthogaitsam  nech  (gl.  circumvenimus ,  ali- 
quem)  Wb.  16a.  domuinur,  domoiniur  (puto)  Sg.  209b.  Wb.  14a 
juxta:  arnatomnathar  (ne  cogitetur)  Wb.  13°,  toimtiu  (cogitatio; 
=  dofomintiu)  Wb.  23a.  ducrechat  (gl.  callide  excogitant^  gl. 
moliuntur)  Ml.  28c.  30b  juxta  tochrechad  ante  memoratum. 
IMM-FO,  IMMO :  imfognam,  irfiognam,  immognam  (constructio 
sententiae;  i.  e.  mutua  servitus)  Sg.  fq.  imotacht  (subsidium, 
utilitas;  cf.  fortacht,  auxilium) :  am.  rumboi  nephimotacht  doib- 
som  tre  amairis  atd  imotacht  dunni  trihiris  (gl.  nobis  nuntiatum 
est  quemadmodum  et  illis^  sed  non  profuit  illis  sermo  auditus, 
Hebr.  4,2)  Wb.  33\  Frequens  est  verb.  imfolung  (efficio), 
praesertim  obvium  in  formis  contractis :  imfolhgi,  immefolngat, 
immafolhget,  imfolhgar  in  Wb.,  imefolhgai,  imefolngai,  immolh- 
gai,  immolhgaither  in  Sg.  In  praeterito  cum  immissa  r  particulae 
ro:  imforling ,  immeforling  (effecit),  imforlinged  (effectum  est) 
Wb. 

FOR.  AIR-FOR:  arforchelta  (cunctatur,  exspectat)  Wb.  4C. 
DO-FOR,  TOR,  TOR:  doformgat  (augent)  Sg.  53\  doforma- 
gar ,  doformagar ,  dofornxagddar  (augetur,  -entur)  Sg.  28b.  58a. 
188\  tormaig  (auget)  Sg.  41a.  tormach,  tormach,  tormag  (auctio) 
Sg.  fq.  tormachtaid  (gl.  auctor)  Sg.  65\  on  torgabail  (gl.  admissi 
peccati  gravis,  conscius)  Ml.  22b.  anastorgabthe  (gl.  in  nos  ad- 
missa),  torgabthi  (gl.  commissam,  a  me  injustitiam;  Ml.  23cpraet. 
ma  durogbusa,  gl.  si  admisi,  ubi  plenius  esset  durorgabusa)  Ml. 
23°.  27c.  Legitur  in  eodem  22cl :  ontargabail  (gl.  admissione,  tanti 
peccati),  cum  TAR,  praeter  quam  formam  etiam  alternant  TER, 
TUR,  TUAR:  dofurgabtais  (gl.  proferri  debuit;  i.  c.  profere- 
bantj,   dofurcabar  triit  fessin  fgl.  pcr  se  prolatum)  Sg.  7b.  43a. 


V.   2.     DECOMPOSITA  HIBERNICA.  855 

tercbdl  (proktio),  tergabar  (profertur)  Sg.  4b.  oc  tercbdil  (in  ortu, 
siderum),  turgabthi  (gl.  exortiva.,  Galliae)  Cr.  18c.  36b.  tuargab 
cenn  indrunsin  (gl.  nunc  autem  manifestum  est,  mysterium) 
Wb.  26d.  tuargabad  fornn  aire  fochide  ndd  tuargabar  nert  (gl. 
gravati  sumus  supra  virtutem)  Wb.  14b.  TAR-FOR:  tairmor- 
cenn  (terminatio ;  =  tairmforcenn,  quod  ultra  finem)  Sg. 

IAR.  DO-IAR,  TIAR :  infers  dodiarmorat  (versus  qui  sub- 
sequitur)  Sg.  136a.  la  .q.  7  lasingutai  dodaiarmorat  (gl.  u  ante  al- 
teram  vocalem :  q  propter  nihil  aliud  scribenda  videtur  esse,  nisi  ut 
ostendatj  sequens  u  ante  alteram  vocalem  in  eadem  syllaba  positam 
perdere  vim  literae  in  metro,,  Prisc.  1,  4  ;  i.  e.  inter  q  et  vocalem 
quae  subsequitur)  Sg.  6b.  soirthiu  de  inlabrad  diatairmthecht  isin- 
litir  comfograigthi  dodaiarmorat  (gl.  corrumpo,  irrito.  Hanc  mu- 
tationem  sciendum  naturali  quadam  fieri  vocis  ratione,  propter 
celeriorem  motum  linguae  labrorumque  ad  vicinos  facilius  trans- 
euntium  pulsus,  Prisc.  1,  7)  Sg.  15%  in  quibus  -d-,  -da-  inter 
utramque  particulam  habendum  est  pronomen  infixum  3.  pers. 
sing.  vel  plur.  Subst.  tiarmoracht,  tiarmoracht  (consequentia) 
Wb.  30a.  Sg.  9a.  16a. 

IMM.  DO-IMM,  TIMM:  ni  timmorcar  frislond  nintliucta 
(gl.  quae  a  nullo  proficiscitur  affectu  mentis^  vox  inarticulata), 
nephthirhorti  frislond  nintliuchta  (gl.  inarticulatae,  literae)  Sg.  3a. 
ind  .e.  timmorte  (e  correpta^,  i.  e.  compressa)  Sg.  12a.  timmartaib 
(gl.  arctis,  rebus)  Ml.  27a.  itimmaircnib  (in  carceribus)  Wb.  15d. 
timthastaib  (gl.  fixis,  labris)  Sg.  6a.  doimmthastar  frislond  nint- 
liuchta  bis  hisinmenmain  (gl.  articulata  vox  est,  quae  coarctata, 
hoc  est,  copulata  cum  aliquo  sensu  mentis  ejus  qui  loquitur,  pro- 
fertur^  Prisc.  1,1)  Sg.  3a.  timthirthidi  (ministri),  timthirect  (mi- 
nisterium)  Wb.  5d.  8C.  CON-IMM:  comimmaircidi  (gl.  compe- 
tenti,  hora)  Cr.  39c.  IMM-IMM :  imimgabaim  (gl.  vito)  Sg.  50\ 
imgabthach  ni  fir  imgabail  iscosmail  indi  imaimgaib  (gl.  vita- 
bundus)  Sg.  59a.  immanimcab  (devita  eum)  Wb.  30d.  imrimgab- 
sat  (gl.  declinaverunt)  Cr.  39c. 

IN.    DO-IN,  TIN:  doinola  (gl.  adplicat)  Ml.  25L.  aratinola 

(ut  colligat ;  cf.  ad-com-ol,  supra)  Camarac.  hore  doninfet  anacco- 

bor  donduini  (quia  inflat  voluntatem  homini,  spiritus),  ished  tin- 

fetsom  (hocce  inflat  ipse)  Wb.  4b.    tinphed  (gl.  spiritus)  Sg.  6a. 

tinfeth,  tinfed  (aspiratio)  Sg.  9a.  214a.   tinfesti  (gl.   flatilem;  Ml. 
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L6b:  ho  sitfethchaiby  gl.  flatibus,  ardere)  Sg.  17b.  tintuuth,  tintud 
(interpretatio) ,  ti/itathig  (interpretes ;  cf.  tilth ,  p.  31)  Wb.  Sg. 
Ml.  dorencanas  (gl.  perspectis;  i.  e.  perspcxit,  doincanim)  Ml. 
33°.    FO-IN:/om*reJ  (gl.  supellex)  Sg.  113a. 

IND.  AS-IND :  asingaib  (excedit)  Ml.  Sg.  DO-IND,  TIND : 
doindnaich  (gl.  distribuit)  Sg.  27b.  dorrindnacht  (tribuit,  praet.) 
Wb.  20b.  tindnagtar  (praebentur)  Wb.  15c.  tindnacal,  tindnacul 
(communicatio)  Wb.  la.  4b.  9b.  13a.  15a.  Sg.  27b.  doinscannsom 
(aggreditur,  incipit;  cf.  mox  infra  intinnscana,  incipit)  Wb.  17c. 

O;  OD  (d  expressa  non  legitur,  sed  animadvertitur  in  con- 
sona  sequente  dura).  AIR-0 :  arosailcther  (gl.  aperitur),  arano- 
sailcea  (gl.  illum  patere)  Ml.  14c.  36b.  DO-OD,  DO-0  transit  (ut 
doa,  praep.  do  cum  pron.  possess.  a,  fit  dia,  p.  598)  in  DIO, 
DIU,  TIU :  doopir  sens  indiuit  (gl.  privativum  est,  e  in  compo- 
sitione  ut  enervus;  i.  e.  privat  sensum  simplicis)  Sg.  22  lb.  dioiprid 
chdch  (gl.  fraudatis) ,  na  tiubrad  cdch  achele  (gl.  nolite  fraudare 
invicem;  i.  e.  privatis,  ne  privet)  Wb.  9C.  9(1.  diuparthe  (gl.  pri- 
vatam,,  substantiam)  Sg.  28b.  conaroib  diupart  neich  lecele  (gl.  ut 
flat  aequalitas,  illorum  abundantia  vestrae  inopiae  sit  supplemen- 
tum,  2.  Cor.  8,  14)  Wb.  16c.  ocdiupirt  (in  decrescendo,  de  luna) 
Cr.  33c.  nita  cumacc  do  chdingnim  condid  diusgea  inspirut  noib 
(est  impotens  ad  bonum  opus,,  donec  expergefaciat  spir.  s. ;  = 
diu-segea,  diu-sechea)  Wb.  4a.  ni  diuschi  fog.  (non  excitat  vocem) 
Sg.  6b.  diuscartae  (gl.  depositus)  Ml.  32d.  diuscartach  (gl.  depo- 
nens,  verbum)  Sg.  196b.  Videtur  o-,  od-  etiam  cum  aliis  quibus- 
dam  obtinere,  e.  gr.  cum  ind-  in  subst.  indocbdl  (splendor  circum 
sidera,  gloria;  =  ind-od-gabdl?)  Cr.  Wb.  fq. ;  cum  ad-,  aith-  in 
adobarar  (ofFertur)  Wb.  10c,  adopartar  (offeruntur)  10b,  adropred 
(oblatum  est)  15d_,  quamvis  est  subst.  edbart,  idpart  (oblatio). 

II.     Decomposita  cum  pluribus  particulis. 

Frequentem  duarum  particularum  compositionem  exempla 
hactenus  enumerata  ostcndunt.  Non  rara  sunt  etiam  decomposita 
plurium  particularuim  e.  gr.  trium.  Ilorum  major  pars  oritur, 
si  accedit  amplius  simplex  particula  ad  compositum  cum  duplici, 
ut  V)-,  tim-  ctc,  vel  duplex  ejusmodi  frcquentior  ad  compositum 
cum  simplici. 
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IN-DO-AIR:  intairbir  ad<h  (gl.  dorsum  eorum  semper  curva; 
cf.  p.  853)  Wb.  5b. 

FRI-DO-AITH :  fristacuirther  (gl.  objicitur)  Sg.  21b. 

DO-FO-AS :  lase  dufuasailce  (gl.  solvendo)  Ml.  29b.  tuasul- 
cud  (absolutio)  Sg.  74b.  DO-FOR-AS:  tuarascbat  (proferunt; 
do-for-as-gahat)  Sg.  7a. 

CON-AD-CON:  comacomol,  comaccomol  (conjunctio)  Sg. 
221b.  222b.  DO-AIR-CON:  donterchomruc  noib,  dontirchomruc 
noib  (gl.  ecclesiae  dei;  nom.  terchomarc)^Wb.  14b.  18c.  DO-AITH- 
CON :  doecomnacht,  teicomnacht,  tecomnacht  (praebuit,  communi- 
cavit)  Wb.  fq.  teccomnocuir  (facit)  Wb.  10a.  doecmalla  (colligit), 
tecmallid  (colligite),  tecmallad  (collectio)  Wb.  9d.  14a.  16c.  DO- 
FO-CON :  doforchossol  cdch  inrechtsin  hoadam  (gl.  peccati  lex), 
isoaicniud pectho  doforchosalsam  6  adam  (gl.  eramus  natura  fllii 
irae;  si  subest  rad.  sol,  sal)  Wb.  13d.  21b.  DO-IN-CON:  do  bar 
tinchosc  (ad  vestram  institutionem;  do-in-cho-sech)  Wb.  16a. 

DO-FO-DO:  todochidi  (futurae,  vitae  poena)  Wb.  14b.  issin- 
todochidiu  (in  futuro)  Wb.  12c.  todoichfet  (futuri  sunt;  doich,  tic 
=  do-ich,  p.  493)  Ml.  28b. 

DO-AIR-FO:  6n  terfochraic  (gl.  oblatione;  t-erfo-chur., 
cf.  p.  779)  Ml.  14a.  AITH-DO-FO:  adrothoirndius  (gl.  repunxi) 
Sg.  181a.  CON-DO-FO  :  ni  contuslifea  (gl.  non  conelabetur,  me- 
moriae)  Ml.  27b.  comtuairc  (gl.  contere)  Ml.  29b.  comthuarcon  (gl. 
contritio)  Wb.  2b.  IM-DO-FO  :  imthuarcon  (mutua  tribulatio)  Ml. 
16b.  TAR-DO-FO:  trimirothorhdiussa  (gl.  transfiguravi ;  cf.  p. 
414.  415)  Wb.  8d. 

CON-DO-FOR :  comthorhdedcha  (gl.  his  appendices  oratio- 
nis  partes,  Prisc.  11,  2)  Sg.  189a. 

IM-DO-IM :  imtimcelfamni  (gl.  cingemus,  ex  omni  parte), 
immintimcheltisni  (gl.  nos  cingebant,  numerositate  sua)  Ml. 
24a.  32a. 

CON-DO-IN:  comthinol  (conventus,  congregatio)  Wb.  21c. 
ciall  chomthinoil  and  (gl.  ovv  copulativa)  Sg.  22 2a.  DO-DO-IN: 
dothinool  cetig  (applicatio  vestimenti)  Wb.  12b.  FRI-DO-IN: 
fristinfet  (gl.  exsufilat)  Ml.  28b. 

IN-DO-IND:  biid  intinnscann  and  7  ni  forbarar  (gl.  in- 
ceptus),  aucu  bis  and  ce?t  inthinnscann  (gL  non  inceptus),  in- 
tinscanta   ni  dechuid  dochom  forcinn  anintinscann  (gl.  nec  in- 
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ceptum  nec  finem  lmbuit,  Prisc.  8,  8)  Sg.  148a.  148b.  intinnscana, 
intinscanat  (incipit,  -iunt)  Sg.  136a.  157b.  intinscanam  (incipi- 
mus)  Ml.  23°.  do  intinscitul  ingnimo  (gl.  ad  arripiendum  opus) 
Ml.  15a. 

DO-ALR-LA:  condid  tarlascchae  et  conri  alainn  (ut  conse- 
quatur  et  aceipiat  praemium  suum,  cursor)  Wb.  24a.  Eadem  for- 
mula  est  fortasse  etiam  in  Wb.  29c :  condid  tarilbce  illau  bdiss 
(gl.  serves  mandatum  sine  macula  usque  ad  adventum  domini; 
i.  e.  donec  adest  die  mortis). 

DO-DO-OD :  dodiusgadar  (expergeflat)  Wb.  5C.  am.  doro- 
diusgad  cr.  (gl.  convivificavit  nos  Christo)  Wb.  21b. 

Sunt  denique  etiam  quatuor,  immo  quinque,  particularum 
praemissarum  decomposita.  Congrediuntur  e.  gr.  formulae  duae 
duplices  to-  =  do-fo-  et  diu-  =  do-od-  in  his:  todiusgud ,  to-  j 
diuschud  (expergefactio)  Wb.  5C.  toddiusgat  (gl.  movent)  Sg.  V, 
juxta  triplicem  in  dodiusg.  et  duplicem  in  dofuisced  (suscitabat,  j 
ad  vitam)  Hymn.  S.  Patr.  17.  Admittit  triplex  tuas-  =  do-fo-as  ; 
simplicem  od-  in  huatuasailcthae  (gl.  absolutum)  Sg.  30b;  itemque 
triplex  tecom-  =  do-aith-com-  simplicem  fri-  in  fristecomnacht 
(attribuit):  ced  torbe  frisateicomnacht  (gl.  quid  igitur  lex?  i.  e. 
quae  utilitas,  quam  contribuit?  a  pro  an,  relativum  infixum)  Wb. 
19c.  Porro:  cotaucbat  (gl.  se  attollunt,  sidera),  cotaocbat  (gl.  ex- 
surgunt;  =  con-do-fo-od-gabat)  Cr.  18b.  18d.  Quinque  particu- 
lae :  comaterchomla  (gl.  apud  se  ponat  recondens,  eleemosynam, 
1.  Cor.  16,  2)  Wb.  14a,  e  triplici  terchom-  =  do-air-com-  (cf.  ter- 
chomarc  supra,  et  accomol,  adcomlatar,  p.  466)  et  duplici  coma- 
=  com-ad-  (a-  pro  ad-,  ut  in  atrebd). 


II.     Compositio   britannica. 
A.    Nomina  composita. 

1.  Substantiva  cum  substantivis.  Cambrica  exem- 
ple  e  libro  Landav. :  dufuyrguyr  ("aquatici  viri")  121.  mochros 
( "  locus  porcorum  interpretatur")  7  7 .  hebaucmein  (lapides  accipitris) 
7  5.  cicbran  fcorvus  carnis)  150.    E  Mab. :  gwydlwdyn  (bestia  sil- 
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vestris)  2,  226.  catuarch  (equus  pugnae)  2,  10.  tylwyth  (agmen, 
habitatores  domus,  familia)  2,  12.  maendy  (domus  lapidibus  con- 
structa)  2,  234.  Corn. :  denlath  (homicidium)  Pass.  124,  2.  Ar- 
mor. :  leandi  (domus  sanctimonialium ,  monasterium)  Buh.  18,, 
15.  38,  4. 

Sunt  ita  composita  nomina  virorum  et  feminarum  vetusta 
plura.  Cambrica:  Catgualatyr  (belli  dux)  Lib.  Land.  124.  Cat- 
uuth  (pugnae  ardor)  191.  Clotri  (germ.  Chlodoricus,  gloria  in- 
signis)  168.  169.  Ourdilat  ("puella,  filia  Oingual";  i.  e.  auro 
vestita;  cf.  Creidylat,  nomen  feminae  comp.  cum  adj.  crey, 
splendidus,  in  Mab.  2,  212,  subst.  masc.  dilat  verso  in  fem.,  ut 
gr.  7t£7iXov  in  rj  %qva67TE7iXog)  260.  Armorica:  Cathoiam,  Bud- 
hoiarn  (ferrum  pugnae,  victoriae)  etc.  in  chart.  Rhed. 

Cum  eodem  substantivo  saepius  obvio  in  priore  loco  vel  poste- 
riore  posse  obtinere  compositionem,  ut  in  quacunque  lingua  alia 
affini,  vix  est,  quod  moneatur;  magis  propria  in  his  britannicae 
linguae  notanda  sunt.  Idem  substantivum  in  priori  loco :  laubael 
(gl.  secularia;  i.  e.  securis  manualis)  gl.  Oxon.  Uatvuorynyon 
(puellae  a  manibus,  servae)  Mab.  fq=  morhran  (gl.  merges;  i.  e. 
corvus  marinus)  gl.  Oxon.  morhoch  (gl.  delphinus ;  i.  e.  sus  ma- 
ris),  moruil  (gl.  cetus;  i.  e.  animal  marinum,  -mil) ,  mornader 
(gl.  murena;  i.  e.  anguis  m.)  Vocab. 

Interdum  substantivum  primarium,  quod  a  praecedente  vice 
genitivi  fungente  plenius  describitur  vel  definitur  in  solita  compo- 
sitione,  non  est  loco  posteriore,  sed  in  priore :  tatmaetheu  (patres 
alimenti)  Mab.  3,  35.  mamaid  (gl.  nutrix;  i.  e.  mammaeth,  ma- 
ter  nutritionis)  Vocab.  rytychen  (vadum  boum,  angl.  Oxenaford) 
Mab.  3,  303.  Mamouric  (=  Mauricomagus,  locus  Mauricii)  Lib. 
Land.  197.   Praemittuntur  etiam  substantiva  britannica,  ut  hiber- 

i  nica  (p.  820),  in  compositione,  quae  in  aliis  linguis  nonnisi  sunt 
apposita,  e.  gr.  in  cambricis:  pensaer  (faber  princeps,  primarius ; 

tpenn,  caput)  Mab.  2,  243.  pe?m7cynyd  (veuator  dux)  2,  7.  226. 

,  pennllemhidyd  (inter  salientes  princeps,  germ.  hauptspringer)  2, 
209.  His  adnumerari  poterunt  plurima  nomina  britannica  loco- 
rum,  in  quibus  praecedunt  din,  caer  (oppidum,  civitas),  treb,  tref 
(vicus),  lann  (area,  ecclesia)  etc.  Proprie  tamen  omnium  borum 
vix  est  compositio,  sed  potius  consociatio  primitus  substantivi  cum 
substantivo  apposito,  vel  cum  substantivo  in  genitivo. 
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Substantiva  in  posteriore  loco  compositi  iterata.  Cambr. 
gwyd  (arbores,  collcct.):  ffawyd,  ffenyticyd  (fagi,  pini)  Mab.  1, 
7.  29.  corn.  pren  (arbor,  lignum),  les  (berba)  in  nominibus  arbo- 
rum  vel  herbarum  in  Vocab. :  pinbren  (pinus),  perbren  (pirus), 
ficbrcn  (fieus),  guinbren  (vitis),  moyrbren  (morus),  oleubren  (olea), 
borclcs  (consolida)  etc. 

Magis  digna,    quae   diligentius    enumerentur,   sunt  britan- 
nica  substantiva   ea,    quae   sive   sint  obsoleta  extra  compositio-  j 
nem,  sive  adhuc  exstent,  ob  frequentiorem  usum  in  secundo  loco 
compositorum  sunt  fere  ut  formulae  derivationum.   Sunt  ejusmodi  | 
ma,  gued,  bot,  ncyd,  composita  cum  substantivis  vel  adjectivis,  J 
quae  ob  conspectum  hoc  uno  loco  consociantur.    Etiam  adjectiva 
quaedam  ejusmodi  composita,  ut  eid,  lit,  omnino  in  munus  deri- 
vationis  transeuntia,  addere  congruum  videtur. 

MA  (locus,   p.  5,  157;  cambr.   hod.   -fd)\  enarima  (gl.   in 
agone;  leg.  en  airma?)  gl.  Lxb.  digatma  (gl.  area,  gl.  circus)  gl.  ' 
Oxon.,  plur.  airmaou  (gl.  machide.  . ;  i.  e.  loci  pugnae,  air,  acies)  J 
gl.  Lxb. ,  irdigatmaou  (gl.  circi),  guaroimaou  (gl.  theatra)  gl.  ! 
Oxon.    In  libro  Landav. :  poguisma,  pouisma  (locus  quietis)  249, 
servata  vetusta  scriptione,  sed  etiam  ipouisua  149.  aperua,  discynua  \ 
(locus  adplicandi  naves)  113.  135.  nant  i guolchitua,  guolclietua  \ 
(nomen  vallis)  240.    E  Mab. :   aerua  (locus  proelii)  3,  102.  195.   i 
lielua  (locus  venationis)  2,  7.  pebyllua  (locus  tigendi  tentoria)  3, 
272.    Corn.  :   tregva  (habitatio)  Pass.  213,  2.    Interdum  est  mere 
abstractae  significationis  et  obtinere  videtur  pro  -bot:  y  llas  lladua  ; 
uawr  obobparth  (facta  est  magna  caesio  in  utraque  parte)  Mab. 
3,  195.  corn.  olca  (lamentatio)  Pass.  4,  2.  asethva  (sessio,  cambr. 
hod.  cisteddfod)  143,  4.  redegua  (gl.  cursus)  Vocab. 

GUED  (gwed,  forma,  modus,  Mab.  2,  60.  3,  9.  yr  un  wed, 
eodem  modo,  1,  279;  hod.  gioedd  fem.).  Cambr. :  clutgued  (gl. 
struesj,  onguedou  (gl.  exta)  gl.  Oxon.  Inter  easdem  occurrit  adj. 
deriv.  plur.  ringucdaulion  (gl.  arcana),  in  Mab.  sing.  rimcedaicl 
(y  dwuyr  rinwedawl  hwnnw,  aqua  haec  arcana)  3,  301,  e  subst. 
rinwed  (virtus  arcana)  saepius  ibidcm  obvio,  hod.  rhinwedd,  ut 
tarwedd  (fermentatio ;  cf.  p.  823). 

Corn.  :  fynioeth  (finis)  Pass.  212,  4.  Armor.  :  finuez  (finis) 
Buh.  72,  14.  104,  5.  14G,  5.  dezuez  (dies)  102,  18.  bloazuez  (an- 
HU8)  201,  21.  danuez  (materia,  copia)  16G,  18.  172,  20.  204,  20. 


V.   2.     COMPOSITIO  BRITANNICA  NOMINTJM.  861 

Omnia  haec  videntur  liuc  pertinere,  non  ad  guez  (=  cambr. 
gweith,  hibern.  fecht),  item  adverbii  loco  obvium  guizuidiguez, 
guyzuyzigues  (aperto,  publico  inodo)  46,  18.  148,  21,  ni  est  deri- 
vatum  in  -igez  =--  cambr.  -igaeth. 

BOT  (esse,  subst.  et  infin.  verbi  substantivi).  Vetustius 
exemplum  cambr. :  hep  amgnauhot  (gl.  sine  mente)  gl.  Oxon.  Ho- 
diern. :  eisteddfod  (sessio,  congressus). 

RWYD  (hod.  -rwydd  masc,  extra  compositionem  nonnisi 
adj.  rhwydd,  aptus;  cf.  hibern.  -rad,  -red)  e  cambricis  substan- 
tivis  vel  adjectivis  facit  abstracta :  unbenrwyd  (principatus,  habi- 
tus,  mores  principis)  Mab.  1,  246.  arhennicrwyd  (principatus)  1, 
284.  diwallrwyd  (abundantia ;  adj.  diwall)  2,  19.  29.  enheitrtoyd 
(periculum;  adj.  enheit,  periculosus)  2,  24.  ysgavnrwyd  (hilari- 
tas)  2,  34.  kyuartalrwyd  (decentia)  1,  246.  telediwrwyd  (formo- 
sitas)  2,  13.  givastatmvyd  (oblectatio)  2,  34.  arderchocrwyd  (ama- 
bilitas)  2,  6.  Uuossogmvyd  (abundantia)  2,  52.  63.  Differre  om- 
nino  videtur  -ret:  gweithret  (operatio;  giveith,  opus)  Mab.  1,  11. 
gueisret,  gueythret  Leg.  (p.  180). 

EID  (obsoletum  adjectivum,  signiflcans  lat.  proprius ;  cf.  p. 
392  et  hibern.  vet.  di)  est  loco  derivationis  adjectivorum  e  sub- 
stantivis:  pehreid,  pyhreid  (piperosus)  Mab.  2,  201.  203.  hren- 
hineid  (regius)  3,  100.  teyrneid  (dominicus ;  mackwy  t.,  juvenis 
dominicus,  auctoritate  domini)  2,  9 .  hehogeid  (proprius  falconi ; 
llygeit  h.,  oculi  ut  sunt  falconis)  2,  385.  Accedit  etiam  ad  ad- 
jectiva:  honhedigeid,  anuonhedigeid  (nobilis,  ignobilis;  adj.  hon- 
hedic,  nobilis,  e  subst.  honhed,  hod.  honedd,  genus,  hibern.  vet. 
hunad,  origo)  Mab.  1,  260.  2,  385.  Occurrit  quoque  -ieid :  mihv- 
ryeid  (militaris,  militi  conveniens)  Mab.  2,  24. 

LIT  (hod.  llyd,  fem.  lled,  naturam  adjectivi  adhuc  servans, 
i  Dav.  p.  7  7  ;  videtur  radix  adj.  llydan,  latus)  est  loco  derivationis 
I  lat.  -olentus  vel  -osus:  gwaetlyt  (sanguinolentus)  Mab.  1,  295. 
i  Ita  hodierna:  gwenwynllyd  (v enenosus),  poerllyd  (salivosus) . 

Nolim  adnumerare  his  obvia  in  compositione  -lawn,  -uaivr, 
adjectiva  usitata  et  affatim  cognita. 

Attamen  tam  substantiva  quam  adjectiva,  ut  hactenus  enu- 

merata,  licebit  suspicari  etiam  in  aliis  terminatiombus,  e.  gr.  in 

ITER,   TRA  in  substantivis  masculinis  (p.  797),  quae  num  sit 
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eadem  vox  cum  armor.  fem.  ira  (res) ,  quaeritur.  Porro  MAN 
congreditur  cum  substantivis  et  adjectivis  eo  fere  modo,  ut  -eid, 
-lit,  iu  uomiuibus  cambricis  virorum  (p.  792),  nec  non  in  nomi-j 
nibus  avium  quibusdam,  in  quibus  adjectivo  man  (parvus)  vel 
ban  (altus)  non  concedet  locum  aliquis:  tylluan  (ulula)  Mab.  3, 
214,  goluan  (passer),  berthuan  (parra)  Vocab.,  in  quorum  priorc 
loco  facile  dignoscuntur  cambr.  subst.  twll  (spelunca),  adj.  gawl 
(purus),  berth  (pulcher).  Congruunt  bene  cum  liis  nomina  ve-j 
tusta,  quibus  item  adjectiva  subsunt,  Cenomani,  Germani  (p.  735), 
et  quaedam  inter  nomina  virorum  cambrica,  ut  Tecuan  Mab.  2, 
20S  ex  adj.  tec  (formosus). 

2.  Substantiva  cum  adjectivis.    Sunt  non  infrequen- 
tia  cambrica  ita  composita.    Vetustiora  e  glossis  Oxon.  :   bronn- 
breith  (pectore  variegatus),  bleuporthetic  (gl.  laniger).    E  Mab. : 
bronnwyn  (pectore,  ventre  albus,  canis)  1,  274.  march  mynggrych 
(equus  juba  crispus)  1,  26.  gwas,  gwr  pengrych  (puer,  vir  capite: 
crispus),  morwyn  benngrech  (puella  caesarie  crispa)  1,  3.  -14.  281.} 
282.  marchatvc  pendrwm  (eques  capite  gravis,  capite  demisso)  2J 
37.  march pennuchel  (equus  capite  elevato)  2,  388.  hyntffrwyth- . 
laivn  glotuawr  (via  fructuum  plena  gloriosa)  2,  26.  march  clot- 
uawr  (equus  magnae  gloriae)  2,  240. 

3.  Substantiva   cum  verbis.    Exempla  cambrica :  etn-  i 
coilhaam  (gl.  ab  aspicio  auspex;  =  avispicio,  eten,  avis)  gl.  Oxon. 
ffrwy^iglymhu,  ffrwynglymu  (frena  nodare),  ffrwynglymawd  (no-  f 
davit)  Mab.  2,  38.  39.  41. 

4.  Adjectiva  cum  substantivis.  Sunt  frequentia  hujus 
compositionis  exempla  britannica,  ut  hibernica.   Sufficient  aliqua.  \ 

E.  gr.  cambrica  adjectiva  colores  indicantia  cum  substanti- 
vis:  guenfrut  (albus  amnis)  Lib.  Land.  148.  rudpull ,  glaspull 
(rubra,  glauca  fossa)  Lib.  Land.  74.  148. 

Adjectiva  hen  (senex,  vetustus),  cam  (curvus)  etc.  cum  sub-  | 
stantivis :  hendat  (gl.  avus) ,  henmam  (gl.  avia)  in  glossis  Oxon. 
E  libro  Landav.  :  hennrit  70.  hendrcb  71.  henalt  75.  henford  146. 
hennpont,  henpont  199.  E  Mab.  :  henllys,  henneuad  (vetusta  aula) 
2,  13.  3,  372.  henwisc,  hendillat  (vestis  obsoleta)  1,  250.  2,  24. 
henwrach  (vetula  mulier)  2,  199.  Porro:  camdubr  (curva  aqua) 
Cod.  Lichfcld.  camfrut  (curvus  fluvius),  camguili  (curvus  vicus) 
Lib.  Land.  133. 
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Cornica  ejusmodi  e  Vocab. :  hendat  (avus),  hengog  (abavus), 
camniuet  (gl.  arcus,  iris;  i.  e.  aula  curva),  drocger  (infamia), 
drochoberor  (maleficus),  hirgorn  (gl.  tuba). 

Substantiva  vocum  ita  compositarum  interdum  transeunt  in 
signincationem  adjectivorum :  ?narch  llydangarn  (equus  lata  un- 
gula  praeditus;  carn ,  ungula)  Mab.  2,  50.  Creidylat  (nom.  pr. 
feminae;  i.  e.  splendida  veste  induta,  cf.  p.  859)  2,  212. 

5.  Adjectiva  cum  adjectivis.  Colores  designantium 
compositorum  (cf.  hibern.  vet.  dubglass ,  gl.  coeruleus^  Sg.) 
exempla  occurrunt  plura  cambrica,  ut  gwr  gwynllwyt  (vir  al- 
bofuscus,  i.  e.  canescens)  Mab.  1,  286.  gwas  melyngoch  (puer 
flavoruber,  i.  e.  flavo  capillo,  rubra  facie)  Mab.  2,  376.  palffrei 
gwineudu  (equus  fusconiger)  Mab.  \,  10.  Color  intensivus  signi- 
ficatur  praemisso  adj.  glew  (penetrans^  intensivus^  fortis),  et  color 
purus  non  admixto  alio  praemisso/>wr  (sincerus,  simplex) :  glewdu 
(admodum  niger,  equus)  Mab.  I,  285.  glewlwyt  (nom.  pr.  viri; 
i.  e.  admodum  fuscus)  X,  1.  2,  6.  202.  purgoch,  purwynn,  purdu 
(mere  ruber,  albus,  niger)  Mab.  1,  10.  2,  372.  3,  380. 

Addo  his  locos  e  narrationibus  codicis  rubri  quosdam  scaten- 
tes  adjectivis  compositis,  praesertim  cum  substantivis  et  adjecti- 
vis,  quae  modo  fere  poetico  post  substantiva  cumulata  sunt  et 
aegre  transferuntur  in  aliam  linguam :  dyrnawt  gwenwyniclym 
tostdrut  milwryeidffyryf  \,  268.  dyrnawt  agheuawldost  gwentvy- 
niclym  engiriaiolchweno  2,  51.  dyrnawt  tostlym  athrugar  anger- 
dawldrut  2,  57.  dyrnawt  eidiclym  gwennwynicdost  kadarnffyryf 
2,  60.  dyrnodeu  hyjiymedic  tostdrut  kadamchiverw  2,  51.  dyr- 
nodeu  caletchwemo  hyflymdrut  2,  65.  gwymp  agheuawlchwerw 
clwyfedicdost  briwedicffyryf  2,  49.  march  maivr  uchel  ymdeith- 
wastat  hywedualch  2,  49.  catuarch  kadarndew  kerdetdrut  llydan- 
garn  bronehang  2,  50.  catuarch  ffroenuolldrwt  awyduawr  esgyrn- 
braff2,  65.  pump  marchaivc  awyddrut  kadarnffyryf  y  ar  gat- 
uirch  cadarndew  eskyrnbraf  maswehynn  ffroenvolldrut  2,  40. 
peleidyr  kadarnvras  godeuawc  1,  24.  breckan  Iwytkoch  galetlom 
toll  a  llenlliein  vrastoll  trychwauawc  aruchaf  y  vreckan  2,  374. 
cymellyat  cadamdrut  gwrawl  milivryeid  2/24.  diaspat  athrugar 
aruchel  didaweldost  2,  58.  Adjectiva  adverbiorum  loco:  ymlad 
awnaeth  ar  sarff  yn  llidyawcdrut  ffenedicitalch  1,  266.  ac  kyr- 
chaivd  yn  llityawcdrut  engiryawlchwerw  awydualch  1,  268.    yn 


S64  V.   2.     COMPOSITIO  BRITANNICA  NOMINUM. 

WdiaiQcdrut  gyfymwychyr  greulaivnffynjf  dyrchaucl  y  gledyj 
aoruc  2,  51.    Et  ejusmodi  alibi  alia. 

6.  Adjectivi  compositi  cum  verbo  vix  occurrit  exemplum. 
Numeralia  cum  substantivis  componuntur  saepius  ut  adjectiva; 
exempla  sistit  eorum  caput.  Notanda  hoc  loco  est  proprietas  lin- 
guae  cambricae,  quae  in  his  non  solum  genus,  sed  etiam  numerum 
cum  propria  interdum  forma  distinguit,  e.  gr.  :  teirblwyd,  pedeir- 
blivyd  (tres,  quatuor  anni;  bhoydyn,  fem.,,  teir,  pedeir  formae  fe- 
mininae  num.  tri,  petwar) ,  trineint,  chwemeib,  seithmeirch  (tres 
valles,  sex  filir,  septem  equi,  neint,  meib,  meirch,  plur.,,  p.  296; 
cf.  adj.  hibern.  vet.  il  compositum  cum  substantivis  in  numero 
plurali,  p.  826).  Juncta  ejusmodi  cum  substantivis  videntur  ad- 
jectiva:  mab  teirblwyd. (puer  triennis)  Mab.  3,,  32.  amws  naiogayaf 
(equus  novem  hiemes  natus,  novennis)  Mab.  2,  215,  sunt  tamen 
habenda  abstracta  numeralia  in  genitivo  (cf.  p.  322).  Eadem  com- 
positio  in  adj.  teirnossic  (tres  noctes  natus;  nos  fem.)  Mab.  2, 
225.  232. 

B.     Pronomina   et  verba  composita. 

Minus  copiosa  sunt,  quam  cetera  composita.  Pronomina  aut 
secum  composita,  e.  gr.  miui,  tidi,  arall,  lall,  aut  cum  substan- 
tivis  vel  numeralibus,  e.  gr.  alldut,  yllpedivar ,  jam  memorata 
sunt  (p.  375  sq.  404.  406). 

Yerborum  cum  substantivis  compositorum  exempla  quae- 
dam :  discynua  y  loggou  (locus  exponendi  e navibus)  Lib.  Land.  135. 
esgynuaen  (lapis  scandendi,  ex  quo  scanditur  in  equum ;  disgynnu, 
ysgynnu)  Mab.  1,  14.  yspeilty  (domus  spoliandi,  spelunca  latro- 
num)  Mab.  1,  37. 

C.    Particulae  compositae. 

Aut  inseparabiles  aut  separabiles.,  ut  hibernicae,  compositae 
occurrunt  cum  substantivis,  adjectivis,  verbis.  Separabiles,,  quae 
separatae  praepositiones  sunt  aut  fuerunt  quondam,  in  composi- 
tione  interdum  varias  subeunt  formas.  Inseparabiles  hic  primum, 
dein  separabiles  particulae  et  eae  quae  praepositiones  obsoletae 
sunt,  enumerantur. 
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I.    Particulae  inseparabiles. 

1.  Privativae  particulae  britannicae :  an-  (am-%  eh-, 
di-  (dis-). 

AN  cambrica  solita  forma:  anutonou  (gl.  perjuria),  iran- 
sceth  (gl.  pulverem  nullum,  excute)  gl.  Oxon.  anioastat  (iniquus, 
non  planus)  Mab.  2,  372.  antang?ieuedu  (facere  expertem  pacis, 
quietis)  Mab.  2,  35.  Post  particulam  m  et  b  destitutae  inveniun- 
tur:  anuab  (persona  liberis  orba;  mab)  Leg.  1.  43.  12.  anveitrawl, 
anueitrawl (immensus,  sinemensura;  hod.  meidyr)  Mab.  fq.  anuon- 
hedigeid  (ignobilis ;  bonhedic)  Mab.  1,  260.  Contra  mediae  d,  g  et 
mutae  infectione  nasali  arripi  solent,  cujus  variae  formae  jam  me- 
moratae  sunt  (p.  138.  224).  Mutarum  infectarum  exempla  quae- 
dam  e  Mab. :  amarch  (contemtio;  —  an-parch,  am-p.-,  am-m.)  1, 
276.  aghyngor  (dementia),  aghyghorus  (demens;  an-c.)  2,  54.  55. 
Nonnisi  in  m  mutata  n  ante  b,  p  legitur  in  Leg.  :  ambreinaul  (non 
privilegiatus ;  an-br.),  ampriodaur  (non  possidens)  2.  11.  29;  32. 
In  hodierna  lingua  manet  forma  an-  etiam  ante  b  et  m,  utramque 
destituens  :  anfodd  (mala  voluntas_,  indignatio ;  bodcl),  anfad  (non 
bonus ;  mad) ;  item  ante  11,  rh,  non  destituens :  anlles  (incommo- 
dum),  anrhith  (deformis). 

AM  (AF)  forma  praecedens  ante  /  in  Mab. :  ajles  (infortu- 
nium,  incommodum)  Mab.  1,  6.  256.  Ita  et  hodie  ante  liquidas 
excepta  m :  afies  ( juxta  anlles),  afnaws  (impudens),  afrif  (innu- 
merus). 

Cornica  e  Vocab.  concordant:  anauhel  (gl.  procella;  praece- 
dit  auhel,  gl.  aura),  aniach  (infirmus;  iach,  sanus),  ancredvur 
mor  (gl.  pirata),  anfur  (imprudens).  Destituta  m  sequens :  anua- 
bat  (gl.  sterilitas);  ante  /  forma  af- :  mab  aflauar  (gl.  infans), 
aflauar  (gl.  mutus ;  hibern.  vet.  amlabar). 

Armorice  haec  particula  minus  in  usu  est,  ejusque  locum 
tenet  di~. 

EH  (=  hibern.  vet.  es-,  e-,  gall.  vet.  ex-;  cf.  p.  147)  certa 
lin  ehofyn  (intrepidus ;  ofyn,  ouyn  =  hibern.  vet.  omun,  timor) 
cum  derivatis,  citato  loco  jam  memoratis.  Alia  hujusmodi  non 
legi;   differt  enim  e-  in  quibusdam  significationis  intensivae. 

DI  privativa  (destituens  sequentes  consonas)  frequens  est  in 
vol.  II.  55 
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dialectis  britannicis,  praesertim  composita  cum  substantivis,  quae 
vertuntur  in  significationem  adjectivorum,  vel  cum  adjectivis  pri-  I 
mitivis.  Cambrica:  didaul  (gl.  expers;  daul ,  pars)  in  glossis  j 
Oxon.  In  Mab.  :  dianaf  (sine  macula;  anaf)  2,  239.  dielw  (de-  j 
formis;  elw ,  an  dehv?)  2,  17.  diboen  (impunis ;  poen)  2,  38.  I 
diffrivyth  (sine  fructu)  2,  29.  3,  299.  Cum  adjectivis:  didraha 
(timidus,  non  audax;  adj.  traha)  Mab.  1,  236.  dipetrus  (non 
haesitans)  2,  64.  Inter  glossas  Oxon. :  cfc7*e£  (gl.  deses;  adj. 
hael),  et  decomp.  guordiminnaul  (gl.  invitus). 

Quaeritur  tamen,  annon  horum  ea,  quae  cum  substantivis 
composita  sunt,  ob  congruentiam  cum  part.  sep.  co-  sint  referenda 
ad  praep.  di-  (cf.  p.  875). 

Cornica :  diskient  (insipiens ;  skient,  sapientia,  scientia),  dicrest 
(iners)  Yocab.  dyveth  (impudicus)  Pass.  191,  1.  Occurrit  etiam 
forma  dis- :  dislaian  (infldelis ;  praecedit  laian ,  fldelis) ,  disliu 
(deformis;  liu ,  color,  forma)  Vocab.  dyscomfortys  (sine  viribus, 
debilitatus)  Pass.  255,  1  juxta  dygonfortys  58,  1.  Forsan  trans- 
sumta  lat.  dis-. 

Armorica  jam  vetusta :  dicofrit,  difosot,  dhooharth  (ita  di- 
cuntur  agri,  quibus  non  inhaerent  servitutes  cofrit  etc.)  in  chartis 
a.  824.  829  chartularii  Rhedon.  1,  41.  42.  Eadem  particula  sub- 
stantiva  vertens  in  adjectiva  e  Buh. :  dianc  (angustiae  expers)  28, 
21.  dinam  (sine  macula,  innocens,  purus)  fq.  dimalicc,  diualicc 
(sine  malitia,  benignus)  70,  5.  152,  19.  dicarantez  (amoris  expers, 
est  invidus)  70,  15.  dipisticc  (infirmitatis  expers)  194,  3.  Inve-  j 
nitur  etiam  praemissa  adjectivis  et  substantivis  servantibus  signi- 
ficationem  suam :  diguir  (non  verus,  falsus)  Buh.  86,  7.  dicoant 
(ingratus)  70,  15.  e  dieguy  (in  indiligentiam)  72,  1.  gant  dipoan  : 
(cum  facilitate)  124,  13. 

2.  Particula  qualitatis  inseparabilis  britannica  respon- 
dens  hibernicae  su-,  so-  non  infrequens  est.  Contrariae  DO  ve- 
stigium  adhuc  superest  in  glossis  Luxemb. :  tidoihinto  (gl.  per  avia), 
quod  videtur  legendum  troi  doihiniou,  e  hint,  via.  Ex  usu  autem 
cedere  debuit  jam  ob  congruentiam  cum  invalescente  di-,  de  qua 
modo  dictum  est. 

Formae   HU,   HO,    II E,    JII,  HY   (destituentes   sequentes 
consonas,  ut  patet  e  Mab.  1,  259.  286  :  hygar,  comis,  amicus,  ct  (  bi 
2,  5:   hygyrchaf  lle,  locus  optime  acccssibilis,  e  car,  cyrchu;  cf.  :   I; 
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p.  223)  jam  memoratae  sunt  cum  exemplis  e  tribus  dialectis  (p. 
109.  110). 

3.  Particulae  intensivae:  ro-  (ry-) ,  er-,  dir-,  guor- 
{gor-,  gur-),  quibus  addi  possunt  en-,  e-.  Desinentes  in  r  particu- 
lae  er-,  dir-  regulam  memoratam  frequentioris  guor-,  gor-  (p.  212. 
223),  destituentis  sequentes  consonas,  aspirantis  tamen  saepius  te- 
nues,  sequi  videntur,  en-  autem  servare  quasdam  consonas  primi- 
tivas  et  alias  destituere.  Ceteras  generalem  regulam  particularum 
desinentium  in  vocales  et  destituentium  sequi,  vix  monendum  est. 

RO,  BY  (==  hibern.  ro-).  Illa  vetustior  forma  cambrica  oc- 
currit  in  rocredihan  (gl.  vigricat;  cf.  append.)  gl.  Lxb. ;  haec  re- 
centior:  rygyghyrth  (admodum  multo  mane,  nimis  mane)  Mab. 
2,  33.  ryormod  (nimis  amplus)  3,  203.  RE  armorica:  re  auari- 
cius,  re  creminall  (nimis  avarus,  criminalis)  Buh.  68,  7.  126,  5. 
In  nominibus  propriis  virorum  cambricis  obvium  ri-  haec  par- 
ticula  esse  non  potest,  quia  etiam  armorice  ri-  scribitur  in  nomine 
Higoal  in  Buh.  162,  13.  15.  16.  19,  atque  postpositum  etiam  in- 
venitur,  sed  est  pro  rig  (p.  115). 

ER  rarius  obvia  particula.  In  cambricis  vocabulis :  kalettir 
erdrym  (terra  dura  valde  compacta;  adj.  trym,  compactus,  gra- 
vis)  Mab.  2,  50.  Vix  intensivae  significationis  est  in  subst.  erhyl 
(venatio)  Mab.  2,  242.  Forma  primitiva  er-  (ut  ver-  in  compositis) 
statuenda  est  tam  e  vetusto  nomine  Hercyniae  silvae,  pro  Ercy- 
nia  (p.  56.  57),  quam  ex  hodiernis  compositis  erchynu  (elevare), 
erchyniad  (elevatio ;  subst.  cwn,  altitudo,  cf.  p.  109)  ob  aspira- 
tam  sequentem  tenuem.  Addo  hoc  statim  loco  formulam  particu- 
lae  decompositae  DYB.  (e  do-er- ,  dy-er-) ,  quae  occurrit  in  fre- 
quente  verbo  dyrchauel  (erigere ;  simpl.  cafel)  Mab.  2,  37.  385, 
e  quo  dyrchaf,  dyrcheuivch,  dyrcheft  2,  219.  385. 

DIB  item  in  cambricis :  diruawr  (valde  magnus ;  =  hibern. 
vet,  dermdr)  Mab.  2,  31.  3,  90.  300.  303.  304. 

GUOB,,  GOB,  (gur- ,  uur-,  uor-,  raro  guer- ;  =====  gall.  vet. 
ver-).  De  formis  variantibus  et  infectione  sequentium  consonarum 
disputatum  est  supra  (p.  151.  153.  212).  E  nominibus  virorum 
cambricis  ^et  armoricis  vetustis  compositis  cum  hac  particula,  ut 
sunt  gallica  vetusta  cum  ver-  (p.  829),  colligo  ea  primum,  in  qui- 
bus  sequens  tenuis  servata  est  primitiva.  Cambrica  e  libro  Lan- 
dav. :  Gurtauanll.  Gurtauau  155.  156.  Gurcant  111.  125.  Gur- 
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cenous  Grurceneu,  Guorceniu  141.  142.  143.  Gurcimanu  233 .  235. 
Guorciubeith,  Guorceiveith  193.  198.  Gurcon,  Guorcon  130.  170. 
Guorcu  194.  Gurcuid,  Guorcuudh  177.  186.  Armorica  e  chart. 
Rhedon,:  Vurtahou  Mor.  271.  Worcoet  2,  30.  Worcomet  1,  42. 
Mor.  265.  Worcomin  Mor.  273.  Vurcondelu  M.  309.  His  aspirata 
tenuis  liaud  dubie  convenit;  sed  neglecta  videtur  in  compositione 
notatio  aspirationis,  quae  post  liquidam  r  in  medio  vocum  non 
compositarum  semper  obtinet  in  vetustis  codicibus,  apud  Nennium 
etiam  in  compositis  nominibus  Guorthigirnus ,  Guorthigirniaun, 
Guorthemir,  atque  in  Landavensi  ipso  in  Gurthevir  243.  Gur- 
thauan  (supra  Gurtauan,  Gurtauau)  148.  Contra  destituta  tenuis 
legitur  in  armor.  Gur dier nus  Mor.  416,  Guorgomet  Rhed.  1,  8, 
cambr.  Gurdauan  Lib.  Land.  153,  et  forsan  in  Guorgonui  Lib. 
Land.  212,  si  est  pro  Guorceneu.  Porro  alia  cum  aliis  consonis 
post  particulam,  quae  item  interdum  destitutae  leguntur;  cam- 
brica:  Guruan,  Guoruan  (-man)  Ijib.  Land.  69.  73.  74.  77.  Guer- 
maet  108.  Gurmoi  115.  Gumiuet  195.  202.  Gurhitir  168.  Guor- 
hoidil  180.  Gurguare,  Gurguarui  154.  155.  Guruarui  157.  Gur- 
guistil  137 .  Gurberth  140.  Gurbui,  Guorboe,  Guoruoe  142.  153. 
155.  Gurbud  153.  Guorfrit  205.  Armorica  (quaedam  praeter 
enumerata  supra,  p.  153):  Wrmunoc ,  Wrmonoc  \9  17.  2,  19. 
Worhamoi  1 ,  25.  Wrhoiarn,  Gurhoiarn  1,  3.  29.  Worhocar, 
Gurhugar  1,  4.  2,  31.  Worworet  1,  2.  22.  Worwoion  1,  48.  2,  19. 
25.  Worgoion  2,  27.  Worgou,  Riworgou  2,  14.  Worgouan,  Wor- 
guan  2,  19.  25.  27.  Wrgen  1,  24.  Gurgitan,  Wrgitan  \,  5.  16. 
IFon/o^Mor.  266.  Wordantal  2,  30.  Wrbudic  \,  21.  47. 

Addo  significationis  causa  et  compositionis  cum  variis  oratio- 
nis  partibus  recentiora  quaedam.  Cambr. :  gorflwch ,  gorvlwch 
(calix;  blwch,  pyxis)  Mab.  \,  27.  240.  gorsedua  (sedes  alta,  sub- 
limis,  mons)  2,  215.  goreureit  (omnino  aureus)  1,  15.  gordu  (ad- 
modum  niger),  gorwen,  gorwenn  (fem.  ndj.gwyn,  albus;  =purdu, 
purwen,  p.  863)  2,  224.  247.  gorderchu  (adamare,  in  conjugium 
petere)  Mab.  fq.  Item  verb.  decomp.  gorchymynnwys  (jussit) 
Mab.  3,  297.  Corn.  gurhemin  ruif  (g\.  edictum)  Vocab.  Armor. 
gourchemen,  gourhemen  (mandatum),  gourchemennaff  (jubeo) , 
gourhemenet  (jussus;  simpl.  quemen ,  quemennet  Buh.  122,  13. 
154,  1)  Buh.  4,  4.  12,  11.  20,  15.  210,  4.  9. 

EN,  particula  intensiva  in  recentiorc  lingua,  quaeritur  an  sit 
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residua  e  vet.  gall.  ande-  (hibern.  ind-,  in- ;  cf.  et-  ex  ate-,  cet- 
ex  cate-).  In  cambricis  vocibus :  enlip,  enllybyau  (calumnia,  ca- 
lumniari;  hod.  enllib)  Leg.  2.  1.  76.  enryued  (mirabilis),  enryuedu 
(mirari),  enryuedodeu  (miracula;  hod.  enrhyfedd)  Mab.  1,  239. 
261.  278.  296.  enryded  (honor;  hod.  enrhydedd)  Mab,  2,  10. 
Puto  huc  referendas  etiam  voces  in  glossis  Oxon.  enmetiam  (gl. 
innuo),  enmeituou  (gl.  nutus) ,  atque  legendum  in  Mab.  1,  19. 
268  enmeidaw  pro  emneidaio  (innuere),  quia  in  codice  rubro  non 
exstat  particula  em-,  sed  am-  vel  ym-.  Comparandum  videtur 
subst.  medw  (mens,  sensus).  In  his  exemplis  liquida  primitiva 
servata  est;  sed  leguntur  destitutae  aliae  consonae,  e.  gr.  in  en- 
beitrwyd  (periculum;  hod.  enbyd,  periculosus,  e  simpl.  pyd)  Mab. 
2,  24,  atque  in  hodiernis  enfawr,  entvyn,  enwir  (valde  magnus, 
albus,  verus). 

Cornica  exempla :  enbit  (gl.  cosmus),  enchinethel  (gl.  gigas ; 
pro  enc.  ?  p.  176)  Vocab. 

E-  cambricis  quibusdam  vocibus  praemissa  primitus  fuerit  for- 
tasse  significationis  intensivae ;  vix  tamen  differunt  haec  compo- 
sita  cum  ea  a  simplicibus:  edrych  (videre;  simpl.  drych  Mab.  2, 
374,  hibern.  vet.  derc)  Mab.  2,  374.  376.  380.  Porro  viri  nom. 
Edyrn,  Edeyrn  (teyrn,  dominus)  Mab.  2,  23.  27.  Hodierna  efryd 
et  bryd  (propositum,  voluntas),  efreu  et  breu  (balare,  mugire) 
etc.    Quaeritur,  num  subsit  his  omnibus  vetustius  eu-  (p.  97). 

II.     Particulae  separabiles. 

Particulae  vel  praepositiones  ordine  alphabetico:  ad- ,  am- 
(em-,  ym-),  ar-,  at-  (et-) ,  co-  (ce-,  cy- ;  con- ;  cam-,  cem-,  cym- ; 
cet-,  cyt-),  do-,  di-,  guo-  (go-) ,  guor-  (gor-) ,  gurth-,  rac-,  tra-, 
try-,  yn-. 

AD  (hibern.  ad,  ad)  primitiva  forma  videtur  praepositionis, 
quae  separata  est  at,  att  (p.  639).  In  compositis  his  etiam  con- 
fusio  animadvertitur  utriusque  formae,  nec  non  cum  at-  (hibern. 
aith-).  Consonae  enim  sequentes  inveniuntur  modo  destitutae 
modo  aspiratae,  e.  gr.  destitutae :  adfwynder  (urbanitas  morum; 
mwyn,  tenuis,  gracilis)  Mab.  1,  246.  adrythyll  (vividus ;  pro  ad- 
drythyll,  ut  videtur,  cum  adj.  trythyll)  Mab.  1,  2,  item  in  de- 
composito  goaduein  (subgracilis ;  adj.  mein)  Mab.  2,  4  2.    Aspira- 
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tae :  dymawt  athrugar,  diaspat  athrugar  (plaga,  vociferatio  mi- 
seranda,  immensa;  =  adtrugar,  attrugar)  Mab.  2,  57.  58,  in  de- 
comp.  goathrist  (subtristis,  aliquantum  tristis)  Mab.  2,  23,  juxta 
goatcas  (vexatorius)  Mab.  3,  201.  Item  hodiern.  athref  (mansio, 
possessio),  athrefig  (domesticus;  =  hibern.  adtreb,  p.  838),  juxta 
adv.  atref,  adref  (domum)  Mab.  1,  20.  2,  231.  Adnumerandum 
his  est  subst.  aper,  hod.  aber  (ostium  fluvii),  ortum  ex  adber,  at~ 
ber  (p.  169).  Forma  primitiva  etiam  hodie  servatur  tam  ante  vo- 
cales  quam  ante  consonas :  addoed  (tempus  definitum,  addictum), 
addfwyn,  addfwynder  (urbanus,  urbanitas). 

AM  (circum):  hep  amgnaubot  (gl.  sine  mente;  i.  e.  circum- 
spectione),  amlais  (gl.  demissa;  i.  e.  circumsoluta,  vestis)  gl. 
Oxon.  ystondard  amlwc  (vexillum  explicatum)  Mab.  2,  385.  In 
aliis  varietatem,  multitudinem,  inde  etiam  intensionem  significat : 
amliw  (versicolor)  Mab.  1,  278.  amdlawt  (egenus;  cf.  didlawt, 
dives,  dlodi,  paupertas)  2,  23.  amryfael  (numerosus,  varius)  1,  246. 

Forma  variata  hujus  particulae  est  OM,  ex  qua  EM,  YM 
eodem  modo  ortae  putari  poterunt,  ut  he-,  hy-  e  vetustiore  ho-, 
hu-  (p.  109.  110).  Adesse  tamen  videtur  tam  forma  im-  quam 
om-  jam  inter  glossas  Luxemb. :  omcobloent  (gl.  apocant;  i.  e.  ca- 
lumniantur  invicem?  cablu  Mab.  3,  267),  imrogalou  (gl.  orgiis; 
an  conferendum  emreyn,  mutuus  amplexus,  coitus,  Leg.  2.  1.  10. 
19;  20,  ex  emrogin,  aliter  derivatum  ex  eadem  radice?). 

Ut  hibernica  imm-  (p.  847)  significatur  etiam  hac  cambrica 
em-,  ym-  actio  reciproca,  i.  e.  mutua  inter  duos  vel  plures :  em- 
deveduch  (colloquimini) ,  emdhihan  (collocutio)  Leg.  2.  11.  14; 
48.  ymlad  (pugna)  Mab.  1,  235.  ymwelet  (videre  invicem,  visi- 
tare)  Mab.  1,  20.  259.  ymdidanu  (colloqui)  Mab.  fq.  ymgaru 
(amare  invicem,  amplecti)  Mab.  1,  25.  ymgyrchu  (adoriri  invi- 
cem)  1,  24.  Item  in  decomp.  ymgedymdeithassu  (associari  invi- 
cem;  e  subst.  kedymdeithas,  societas)  3,  149. 

Juxta  hanc  obtinet  significatio  actionis  in  se,  i.  e.  reflexiva : 
ymrithaw  aoruc  menw  yn  rith  ederyn  (mutare  se  M.  in  formam 
avis)  Mab.  2,  239.  ymdangos  aoruc  yuorwyn  idaw  (monstrare  se 
coepit  puella  ei)  1,  28.  arodi  dwfyr  y  ymolchi  aoruc  y  owein  (et 
dare  aquam  ad  lavandum  Oweno)  1,15.  amynet  ruthur  y  wrthaw 
ac  ymgudyaw  (et  recedere  ab  eo  et  abscondi,  coepit  puella)  1,  27. 
meint  yd  ymgerynt  ac  nyt  ymganlynnassant  (valde  se  amabant, 
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secl  non  comitati  sunt  se  invicem)  1,  285.  ymchoelut  aoruc ,  ym- 
choelut  aorugant  (verti  coepit,  coeperunt;  pro  ymchiv.)  Mab.  fq. 
Esset  ita  etiam:  yd  ymolcheis,  yd  ymolchawd  (lavavi  me,  lava- 
vit  se). 

In  cornica  et  armorica  dialecto  communis  est  particulae  signi- 
ficatio  reflexiva.  Cornica  exempla  cum  servata  forma  om- :  the 
nayllyth  omwethe  un  pres  na  geth  na  peghy  pan  omsettyas  the 
demptye  (tu  non  potes  salvare  te  aliquando,  quominus  pecces,  cum 
proposuit  sibi  tentare  te,  Satanas)  Pass.  20,  3.  4.  ragon  ny  war 
omwethe  (a  nobis  non  potest  se  liberare)  194,  3.  mar  omivreyth 
clafjf '(si  tu  te  facis  aegrotum)  155,  2.  mar  sota  del  omwressys  (si 
es  tu  is,  quem  tu  fecisti  te)  191,  3.  mab  du  effa  omwra  (filium 
dei  ipse  se  facit)  143,  2.  mighterne  neb  a  omwrelo,  a  omwrello  (qui 
se  regem  fecerit,  debet  occidi)  121,  4.  146,  4.  Judas  eth  the  om- 
gregy  (Judas  ivit  ad  se  suspendendum)  105,  3.  omthyghtyn  trus- 
sen  an  wlas  (recipiamus  nos,  fugiamus  per  terram)  246,  4.  peb  a 
omdenas,  Pedyr  a  omdenas  (quivis,  Petrus  se  recepit,  abiit)  33, 
4.  86,  3.  the  ves  y  a  omdenas  (in  campum,  foras  abierunt)  68,  2. 
orth  Jesus  a  omgamme  (ad  Jesum  versi  sunt,  Judaei)  196,  2, 

Armorica  forma  em  (cujus  scriptio  separata  solita  est):  ezof 
em  laquet  (ego  me  devovi)  Buh.  28,  6.  pan  off  em presantet  (cum 
me  praesentavi)  194,  7.  196,  6.  na  ehan  quet  eux  ahanen  da  em- 
tennet  (ne  cuncteris,  te  recipere  ex  lioc  loco)  4,  3.  me  gourchemen 
ahanen  em  tennet  (jubeo  te  abire  abbinc)  60,  6.  da  pinigen  em 
tennet  (ad  poenitentiam  vos  recipite !)  66,  10.  Interdum  legitur 
duplicata  particula :  dan  ylis  guen  em  em  teniff  (ad  ecclesiam  al- 
bam  me  recipiam)  34,  14.  en  hoz  quenet  emem  hetaff  (in  vestra 
formositate  delector)  38,  8.  aman  meurbet  emem  hetaff(h.ic  valde 
delector)  114,  10.  antentic  em  em  aplicquet  (honeste  vos  applicate, 
vos  praebeatis  honeste)  38,  3.  ahannen  a  mem  teno  (exinde  abibo  ; 
=  emem?)  44,  2.  Praecedunt  saepius  etiam  pronomina  persona- 
lia  in  forma  infixorum ;  quod  si  fit,  oriuntur  etiam  abnormes  forma- 
tiones  e.  gr.  in  1.  pers.  me  mem,  ma  mem  (=  m-emem),  me  men, 
quarum  exempla  hoc  loco  colligo  obvia  in  Buh. :  me  yel  bed  devy  da 
mem  recommant  (eo  ad  Davidem  ad  me  commendandum)  196,  13. 
me  ya  sider  dam  mem  guelhy  (eo  statim  ad  me  lavandum)  106,  26. 
da  pinigen  memem  teno  da  guir  roen  sent  a  mem  rento  (ad  poeni- 
tentiam  me  convertam,  vero  regi  sanctorum  me  reddam)  42,  10. 
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11.  me  mem  ro  (me  offero)  20,  14.  me  mem  caffo  dirac  hoz  drem 
(invenio  me,  snm  coram  vobis)  206,  10.  ne  gallen  muy  ma  mem 
difcn  (non  potcram  me  amplius  defendere)  42,  24.  eguit  ma  em 
dcscuez  dczaff  (wt  ego  me  ei  monstrem;  =  ma  mem?)  194,  15. 
alianen  cren  me  men  tenno  (inde  me  recipiam)  166,  22.  ma 
men  ten  dan  offerennou  (ad  oblationes  adeam)  130,  23.  me  men 
dre  boas  ma  men  croasaf  (ego  volo  secundum  consuetudinem  rae 
cruce  signare)  142,  19.  2.  pers. :  an  oll  ez  em  collez  (omnem  te 
perdis)  72,  2.  esem  guifi  sot  (tu  te  invenies  stultum)  88,  20. 
Plur.  1.  pers. :  da  devy  hon  em  supliomp  (ad  Davidem  commen- 
dabimus  nos)  128,  3.  2.  pers. :  hoz  em  quifit  (vos  invenitis,  ad- 
estis)  152,  2. 

In  hodierna  lingua  armorica  semper  apparet  en  em :  en  em 
iviskann,  me  en  em  wisk  (vestio  me),  en  em  wiskomp  (vestiamur), 
en  em  garomp  an  eil  egile  (amemus  nos  invicem).  Quae  formula 
videtur  orta  e  duplicata  particula  emem. 

AB,  (ad)  in  cambricis:  aruordir  (terra  ad  mare  sita)  Mab.  3, 
204.  arwyd  (signum)  Mab.  fq.  y  gwr  aarwed  y  uaner  (signifer) 
Mab.  2,  389.  arbennic  (princeps)  Mab.  1,  241.  253. 

Servata  est  in  compositione  forma  primitiva  hujus  praeposi- 
tionis,  quae  cornice  et  armorice  extra  eam  facta  est  war ,  voar 
(p.  635).  Armorica  composita:  aruoaz  (signum)  Buh.  156,  1. 
3.  armory ,  armoric  (Armorica  regio,  aremoricus;  p.  130).  Ho- 
die  quoque  arviez  (signum),  arvor  (terra  ad  mare  sita),  arvorek 
(aremoricus),  arvorad,  arvorades  (accola  maris  vir,  femina),  ar- 
gaden  (incursus  hostilis;  cad,  pugna).  Corn.  vurcheniat  (incan- 
tator)  Vocab.  est  cambr.  gorcheiniad,  cum  gor-. 

AT  (rarius  att-,  ad-,  hibern.  vet.  aith-,  re-)  in  cambricis : 
atail  (gl.  vicem  referre)  gl.  Oxon.  atep,  atteb  (responsio)  Leg.  2. 
6.  8.  Mab.  2,  242.  atneuedu  (renovare)  Leg.  2. 11.  48.  atnewydwys 
(renovavit)  Mab.  3,  297.  atueiryaw  (repellere;  hod.  adfeiriaiv) 
Mab.  1,  28,  atwaenat,  adwaeney  (cognoscebat)  1,  28.  Scriptio 
hodierna  particulae  obtinet  ad-  et  at~. 

Forma  variata  ET  (liod.  ed-) :  etbinam  (gl.  commuto  locum; 
hod.  edfijn,  abire,  recedere)  gl.  Oxon. 

Cornica  et  armorica  rudera  particulae  videntur  residua  in 
his:   attamye  (rcdimere)  Pass.  153,  4.  eddrek,  cdrege  (pocnitcn- 
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tia;  hibern.  vet.  aithirge)  220,  1.  4.  atis  (consilium)  Buh.  64, 
10.  66,  17.  176,  7.  atfer  (dubium)  152,  7.  164,  17. 

Praepositio  britannica  CANT  (cum ;  infectione  mutata  gant, 
gan)  in  compositione  formas  variatas  plures  adeo  produxit,  quam 
hibernica  con.  Potest  enim  desinere  non  solum  in  vocalem  o  vel 
a,  et  inde  defieientes  e,  y,  sed  etiam  in  n,  m  et  t. 

CO  (ca-}  ce-,  cy-)  videtur  obtinere  in  cambr.  vet.  cobrouol 
(gl.  verbialia;  cf.  cambr.  hod.  hreu,  vociferari,  mugire,  et  hibern. 
vet.  deriv.  briathar,  verbum)  gl.  Oxon.  In  recentioribus  cambri- 
cis  amat  praecedere  ante  w:  kauuersit  (pretium,  idem  valor;  i.  e. 
kywerthit)  Leg.  2.  6.  16.  kyweirer,  kyweirwyt  (praeparatur,  prae- 
paratus  est)  Mab.  1,  253.  kyweithas  (societas)  Mab.  1,  23.  Ante 
ff,  h:  kyffredin  (communis)  fq.  yn  gyhyt  (in  eadem  longitudine; 
kyhyt)  Mab.  fq.  kehedet  (aequalitas)  Leg.  2.  11.  28. 

Cornice  et  armorice  item :  cowethas,  coweihe  (societas)  Pass. 
41,  2.  110,  2.  150,  2.  186,  4.  aueffret  (simul)  Buh.  102,  4.  120, 
9.  124,  10.  queffridy  (communio)  204,  18.  Ante  /.-  colenwys  (im- 
pletus)  Pass.  48,  2.  quelen  (instituere;  cf.  goulen)  Buh.  12,  10. 
18,  1.  52,  2.  78,  13. 

CON  ante  consonas  medias  et  tenues  praesertim.  Exemplum 
vetustum  cambricum:  congrogu  (gl.  congelo)  gl.  Lxb.  Yalde  du- 
bium  est,  an  etiam  possit  addi  in  iisdem  glossis  bis  obvium  cun- 
tullet  (gl.  collegio),  cuntelletou  (gl.  collegia),  ob  u  quae  est  etiam 
in  Vocab.:  cuntellet  (gl.  congregatio,  concio)  et  in  Pass.  88,  4: 
cuntyllys  (congregatus ;  in  lexicis  hodiernae  linguae  cynnullaid,  a 
cynnull,  cynull,  colligere;  cynnhull  in  Davies.  Gramm.  p.  147). 
In  nominibus  virorum  vetustis  multis  licet  videre  quidem  hanc 
particulam,  e.  gr.  in  Concar  Lib.  Land.  180.  Conteuit  182.  Con- 
guare  133.  Congueithen  179,  ut  est  in  priscis  gallicis  Convictoli- 
tanes,  Condrusi,  Consuanetes,  sed  certa  non  est  ob  congruentiam 
cum  voce  cun,  con  (p.  109),  quae  etiam  secundum  locum  obtinet: 
Elcon,  Elcun,  Britcon,  Britcun  etc.  In  lingua  cambrica  recentiore 
sequentes  consonae  arripiuntur  infectione  nasali,  cujus  exempla 
jam  enumerata  sunt  (p.  138.  224.  226).  In  hodierna  armorica  ob- 
tinet  ken-  ante  vocales  et  consonas,  quae  destituuntur :  kcnober 
(cooperatio),  kenveva  (vivere  una ;  beva),  kenvro,  kenvroad  (compa- 
triota,  qui  est  ejusdem  terrae;  ken-bro ,  =  cambr.  Cymro,  p.  226). 

Haec  utraque  particulac  forma  cy- ,   cyn-  potest  praccedcrc 
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adjectiva  cambrica  aucta  terminatione  aequalitatis  -et  (p.  307)  et 
inchoantia  a  quacunque  consona,  quae  destituitur  semper  in  hac 
connexione :  cyimjnnhet,  cynwynnet  (aeque  albus) ,  cyduet,  cyn- 
duet  (aoque  niger)  Mab.  2,  377.  378.  kygochet,  kyngochet  (aeque 
ruber)  2,  376.  378.  Cornice  in  his  est  ke-  sine  nota  addita  ad- 
jectivo :  kepar  (aequali  modo,  cum  sequente  ha  =  cambr.  a,  ac) 
Pass.  39,  3.  40,  3.  kekyffris  (eodem  modo,  etiam)  124,  2.  138, 
3.  169,  4. 

COM  (cam-,  cem-,  cym-,  caf-,  cef-,  cyf)  videtur  obtinere 
ctiam  ante  tenuem  in  glossis  Luxemb. :  comtoou  (gl.  stemicamina, 
forsan  male  scriptum  a  scriptore  plura  modo  barbarico  reddente 
pro  stamina,  contexturae;  cui  conferendum  videtur  subst.  to,  ag- 
men,  copia,  p.  163,  an  etiam  in  iisdem  glossis  obvium  hantertoe- 
tic,  gl.  semigilatis?).  Forma  cim-  legitur  adhuc  in  nomine  viri 
Cimeittiauc  Lib.  Land.  225.  227.  246.  253.  Cimettiauc  240,  Ci- 
meiliauc  252,  pro  quo  alibi  legitur  Ciueilliauc  (cf.  p.  136).  Occur- 
rit  plerumque  ante  vocales  et  liquidas  in  vocibus  cambricis  :  kaua- 
cos,  kyfagos  (propinquitas,  vicinitas)  Leg.  1.  32.  6.  Mab.  1,  236. 
kyfaittt  (amicus)  Mab.  1,  11.  kyfarch,  cyuarch  (salutatio)  Mab. 
fq.  cyfyeith  (qui  est  ejusdem  linguae)  Mab.  2,  231.  kefuc,  keuuc 
(ejusdem  altitudinis;  *=  kijfuch)  Leg.  1.  35.  7;  36.  8.  kyfl.auan 
(crimen)  Mab.  1,  267.  kyflawn  (impletus)  Mab.  1,  17.  kefnesafyet 
(proximi,  cognati;  sing.  hod.  cyfnesaf  proximus)  Leg.  2.  1.  74. 
kefran  (portio)  Leg.  2.  11.  35.  kefreyth  (lex)  Leg.  fq.  kyfryw 
(qui  est  ejusdem  generis)  Mab.  1,  237.  Haec  eadem  forma  neces- 
saria  est  ante  m,  ut  ante  b,  p.  Cum  inchoante  m  scripta  inter- 
dum  duplex  m  invenitur,  saepius  simplex  (p.  132):  kammeint  (to- 
tidem,  eadem  magnitudo)  Leg.  2.  6.  9,  in  aliis  locis  cemeint,  in  ' 
Mab.  kymeint  fq.  Labialium  b,  p  infectione  nasali  post  finientem 
m  particulae  evanescentium  exempla  cambrica  jam  prolata  sunt 
(p.  226.  227). 

Congruunt  cornica  et  armorica  exempla.  Nomina  vetusta  vi- 
rorum  armorica  Comalton,  Comaltcar,  Comal,  Coioal,  Cowellic 
(p.  136);  porro  voces  vetustae  compot,  kemper  pro  combot,  cem- 
ber  (p.  209).  llecentiora  cornica:  chefals  (gl.  artus;  =  cyf-alt), 
chemar  (gl.  conjux ;  =  cambr.  cymhar,  p.  227)  Vocab.  kemmys, 
kymmys  (=  cambr.  cymeint)  Pass.  9,  4.  16,  3.  58,  3.  kemeskis, 
kcmyskis  (commixtio)  58,  4.  202,  2.  219,  1.  me  a  gemyn  (com- 
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mendo;   cambr.   cymmyn ,    cymyn)  204,  4.    Armorica:    quement 
(idem,  eadem  magnitudo)  Buh.  fq.  quemen  (mandatum)  154,  1. 

CET  (ced-,  cyt-,  cyd-;  gall.  vet.  cate-,  ut  et-  =  at-  e  gall. 
vet.  ate-,  p.  837)  ante  vocales  et  consonas :  kytunbynn  (conprin- 
cipes,  qui  sunt  una  pr.)  Mab.  2,  389.  kytuarchogyon  (qui  sunt 
una  equites)  2,  30.  kytsynnyawd  (consensit)  3,  298.  kydleydyr 
(conlatro),  kidtiriauc  (confinalis)  Leg.  2.  4.  11;  11.  36.  kyttiro- 
gyon  (conterminales)  Mab.  2,  29.  kytgerdet  (una  ire)  1,27.  Scri- 
ptio  ked-  in  decompositis  kedymdeith  (comes,  socius)  Mab.  2,  28. 
389,  kedymdeithas  (consuetudo,  familiaritas,  hod.  cydymmaith, 
cydymmeithas ;  cf.  hibern.  vet.  imthecht)  \,  236.  285,  juxta  ky- 
tymborth  (idem  victus)  1,  27. 

Cornicum  hujus  formae  exemplum  videtur  chetua  (gl.  con- 
ventus)  Vocab. 

Ipsa  denique  forma  primitiva  praepositionis  apparet  in  decom- 
positis  cambr.  kanhymdeith  (consuetudo;  kanh-  =  kann-,  kant-) 
Mab.  1,  27,  ymganlyno,  ymkanlynnassant  (cf.  form.  am-co-). 

DI  (hibern.  vet.  di-,  de,  ex)  praesertim  in  verbis  obvia,  e. 
gr.  cambricis:  diheurau  (exculpare)  Leg.  2.  1.  27.  dianghaf 
(mortem  effugio,  superstes  ero ;  angheu,  mors)  Mab.  2,  12.  16.  di- 
lyssu  (dimittere)  Mab.  1,  34.  dispeilaw  (gladium  denudare),  di- 
fflannu  (evanescere)  Mab.  1,  13.  31. 

In  cornicis  et  armoricis :  dyskynna,  deyskynna  (descendere) 
Pass.  4,  3.  5,  2.  disquen  (descendit)  Buh.  94,  13.  116,  19.  dile- 
sell  (dimittere,  sinere)  82,  6.  dibunet  (divisus)  Buh.  170,  2.  di- 
prisonet  (e  captivitate  liberatus)  204,  25. 

Sunt  haec  cum  verbis  tantum  composita.  Sed  quaeritur,  an- 
non  sint  addenda  illa  cum  substantivis  in  significationem  adjecti- 
vorum  mutatis  (p.  866),  cum  idem  faciat  praep.  co-  in  pluribus, 
e.  gr.  cyfyeith,  cymro  (homo  qui  est  ejusdem  linguae,  ejusdem 
terrae)  etc. 

DO  (dy-,  di-,  hibern.  do-,  ad)  in  glossis  Luxemb. :  dodoce- 
tic  (gl.  inlatam,  i.  e.  adductus;  verb.  duc,  p.  548),  dodipre.  .  (gl. 
grasatur,  pro  crassatur?  cf.  corn.  dibbry,  p.  184,  diprim,  esus, 
in  iisdem  glossis).  E  Mab. :  dynessu,  dynessau  (appropinquarej 
1,  3.  261.  2,  29.  dygwydaw  (cadere;  cwyd.)  fq. 

Armor.  di-  e  do-  conjici  potest  in  verb.  digacc  (mittere;  simpl. 


$76  V.   2.     GOMPOSITIO  BRITANNICA  PARTICULARUM. 

cacc,  p.  222)  Buh.  fq.    Est  enim  etiam  in  decompositis  diou-  e 
doguo-. 

GUO  (go-,  gu-,  wo-,  gou-,  p.  151.  153.  154,  sub)  in  cam- 
bricis  compositis  vetustioribus :  guobri,  guobriach  (gl.  gravis,  gl. 
sapientior),  guoguith  (gl.  victus),  guodeimisauch  (sustulistis),  gu- 
bennid  (cervical)  in  glossis  Oxon.  E  Mab.:  prenn  gooer  (arbor 
subfrigida,  umbrosa)  2,  53.  gohen  (vetulus)  2,  13.  24.  dim  gohir 
(spatium  longius)  2,  12.  godlawt  (i.  q.  amdlaiot ,  p.  870)  2,  24. 
gogled  (septentrio;  cfe^,  sinister)  1,  235.  gowenu  (subridere)  1, 
5.  yggouot  y  vhoydyn  (=  yngouot,  go-bot ,  subsistente,  durante 
anno)  1,  241.  gostiong  (succumbere)  1,  239.  gostwng  penneu  (sub- 
mittere  capita;  hod.  ystwng,  demittere,  =>  stwng)  1,  240. 

In  cornicis :  gothevett,  gotheff,  ef  a  wothevy  (tolerare,  tole- 
rat;  cambr.  vet.  guodeim.)  Pass.  fq.  govymiy,  ef  a  wovynnys  (in- 
terrogare,  interrogavit)  Pass.  67,  1.  80,  2. 

In  armor.  vetusto  adj.  wobri  (gravis,  sapiens)  saepius  obvio 
in  nominibus  virorum  enumeratis  supra  (p.  116).  In  vocibus  e 
Buh. :  golen,  goulen  (mandare,  cupere)  6,  9.  20,  16.  34,  2.  gouzaf 
(tolerare;  corn.  gotheff)  fq. 

GUOR  (gor-,  hibern.  vet.  for-,  super)  induens  eandem  for- 
mam  cum  particula  intensiva.  Praepositionis  significatio  in  cam- 
bricis :  goresgynnu  (superscandere  fines,  invadere  regionem,  vastare) 
Mab.  1,  252.  goruot  (superare)  1,  25.  Infectio  aspirata  etiam  ho- 
die :  gorchadw  (superinspicere),  gorphen  (finis,  hibern.  foircenn), 
g orp henhaf  (finis  aestatis,  nomen  mensis  Julii  cambricum);  sed 
confer  exempla  jam  prolata  etiam  infectionis  destitutae  (p.  212). 
In  armoricis  forsan  e  Buh. :  gorreif  gorreomp  (tollam,  tollamus; 
cf.  dizreiff,  referre,  redire)  42,  17.  54,  22.  gourtoet  (exspectate), 
gourtos  (vigilare)  22,  1.  26,  11. 

GURTH  (eontra,  re-)  in  cambricis  compositis :  gurtheb  (re- 
spondere;  ==  atep,  ateb)  Leg.  2.  11.  24.  gwrtheb  (awnaeth,  re- 
spondit;  sequitur  mox  infra  atteb)  Mab.  2,  241.  gvrthtvng  (in  eo- 
dem  loco  etiam  gurthuc,  gurhtug,  pro  gurthtug,  jusjurandum  op- 
positum;  hod.  twng,  jusjurandum)  Leg.  2.  6.  2.  In  cornicis: 
vjortheby  (respondere),  efa  worthebys  (respondit;  minus  bene  11, 
3.  36,  4:  efa  wothebys)  Pass.  43,  1.  67,  3.  4.  92,  4. 

RAC  (prae)  in  subst.  cambr.  ractal  (frontale;  tal ,  frons) 
Mab.   1,  239. 


V.   2.      DECOMPOSITA  BRITANNICA.  877 

TBA  (trans)  in  adv.  cambr.  trachefyn  (retro,  iterum),  tran- 
noeth  (mane,  post  noctem)  Mab.  fq.  Est  intensivae  significationis 
in  adj.  hod.  tragwiw  (admodum  dignus,  excellens),  trathyn  (ad- 
modum  tenuis,  nitidus).  Ad  hanc  vel  sequentem  particulam  per- 
tinet  armor.  tremen  (transire)  Buh.  90,  19.  92,  4.  5. 

TRE  (per),  forma  praep.  troi,  tmoy  in  compositione :  treorg- 
tim  (gl.  perforo)  in  glossis  Luxemb.  In  hodiernis  cambricis  com- 
positis  try-. 

YN  raro  obvia  est  in  compositione,  e.  gr.  in  verb.  cambr. 
ynpedoli  (p.  787).  Hodiernum  subst.  ynfer  (inlatio,  i.  e.  in- 
fluxus,  ostium;  =  gael.  inbhir,  in  nomine  Inbhirneis,  angl.  In- 
verness,  oppidi  principis  Gaelorum  ad  ostium  Nessae)  significat 
idem  quod  cum  aliis  praepositionibus  composita  aper  (=  atber), 
kemper  (==  cember)  jam  memorata. 

D.    Decomposita. 

Nominum  trium  vel  quatuor  compositorum  exempla  vix  oc- 
currunt,  nisi  sunt  inter  adjectiva  cumulata  illa  (p.  863),  e.  gr. 
catuarch  ffroenuolldrwt,  catueirch  ffroenvolldrut  Mab.  2,  40.  65. 
yn  llidiaivc  drut  gyfiymwychyr  greulawnffyryf  '2,  51.  Frequen- 
tiora  et  multo  gravioris  momenti  quam  ejusmodi  sunt,  ut  hiber- 
nica,  etiam  britannica,  praesertim  cambriea,  composita,  in  quibus 
nomen  vel  verbum  praecedunt  duae  vel  plures  particulae. 

1.    Decomposita  cum  duabus  particulis. 

AM,  YM.  (CO-YM  (cyt-ym-,  ced-ym-,  cann-ym-)  in  supra 
allatis  kytymborth,  kedymdeithas ,  kanhymdeith.    GUOR-YM: 

;  gorymdeith  (processio,  ambulatio)  Mab.  1,  21.  27.  DO-AM,  tran- 
siens  in  DAM  (=  hibern.  vet.  do-imm-,  timm-):  ae  damgyl- 
chynwys  (circumdedit  eam)  Mab.  3,  297.    In  lexicis  item  occur- 

r  runt  formulae  dam-,  dym-  (=  dy-am-,  dy-ym-)  significantes  idem 
quod  simplices  am-,  ym-,  contrarium  tamen  di-am-,  di-ym-  (e  di-, 
de).  Praeterea  ad-ym-,  gwrth-ym- :  adymlid  (iterum  persequi), 
adymweled  (revisitare,  iterum  videre  invicem),  gicrthymladd  (op- 
pugnatio). 
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AR.  CO-AR:  kyfarwyd  (dux,  historicus)  Mab.  2,  47.  214. 
392.  hauarwydyt  (historia)  3,  297.  kyuaruot  (convenire,  p.  545. 
546).  DO-All,  DAR  (=  hibern.  vet.  do-air-,  tair-)\  darmerth 
(praeparatio  alimcnti,  commeatus)  Mab.  3,  299.  darparu  (prae- 
parare)  1 ,  25.  darestivng  (projicere,  devincere)  1 ,  37.  daruot 
(finiri,  p.  546).  Separanda  est  formula  DYR,  orta  e  do-er-,  dy- 
er-,  de  qua  jam  supra  dictum  est  (p.  867). 

AT.  DO-AT,  DAT  (hibern.  vet.  do-aith-,  taith-)\  datrithaw 
(reformare,  remutare,  i.  e.  in  formam  pristinam  restituere)  Mab. 
2,  235.  3,  161.  datkanu  (recitare,  revelare)  1,  35.  2,  19.  391. 
DI-ATj  DIT  :  didanuud  (gl.  elicio)  gl.  Oxon.  Sed  transit  in  ean* 
dem  formam  haec  cum  praecedente,  ut  in  hodierna  lingua,  etiam 
in  Leg.  2.  1.  3.1 :  dadanhuder  (detegitur,  revelatur)  et  in  Mab.  1, 
238  :  datleivygu  (ex  animi  deliquio  restitui;  pro  di-at-  cum  verb. 
leivygu,  linqui  animo).  Hodierna  ejusmodi :  dadblanu  (transplan- 
tare,  plantam  e  loco  suo  in  alium  plantare),  dadgarcharu  (e  car-  | 
cere  liberare). 

Ut  et-  pro  at-  occurrit  etiam  formula  cambrica  DET :  detwyd 
(=  do-at-w.,  sapiens)  Mab.  3,  299. 

Cornicum  exemplum  formulae  cambr.  dat-  videtur  in  Pass, 
115,  4:  ef  a  dalvyth  thys  (leg.  datv.,  dasv.?  ipse  reddet  tibi).  | 
Armoricum  vetustum  adj.  detwid  obvium  in  nominibus  virorum 
compositis  in  chart.  Rhedon. :  Detwidhael  1,  19.  Haeldetwid  1, 
14.  2,  17.  Jarndetwid  \,  41.  Recentiora  e  Buh. :  datcaffout  (re- 
levare)  78,  26.  dascorch,  dascorchas  (resuscita,  resuscitavit)  12,  | 
25.  128,  20.  dizreiff  (vertor,  revertor?)  102,  20.  Hodierna  scri- 
ptio  das-}  daz-. 

CO.  AM-CO:  amgyffret  mor  (mare  circumfluit)  Mab.  2, 
204.  ymgyweiraw,  ymgyweiryaw  (parare  se)  Mab.  fq.  ymkanlyno, 
ymganlynnassant  (consuetudinem  habuerit,  societatem  habuerunt, 
una  iverunt)  Mab.  1,  235.  285.  Ali-CO:  argywedu  (vincere) 
Mab.  1,  265.  arganfot  (animadvertere,  p.  545.546).  GUOR-CO: 
gorchymynnwys  (jussit)  Mab.  3,  297.  Item  corn.  gurhemin ,  ar- 
mor.  gourchemen  jam  memorata  (p.  868). 

GUO.  AM-GUO,  AMO  (hibern.  vet.  imm-fo-,  immo-)\ 
Amguoloyt  (nom.  propr.  viri;  adj.  loyt ,  hod.  llwyd ,  fuscus) 
Cliron.  cambr.  in  praef.  edit.  Leg.  amofyn  (quaerere)  Mab.  fq. 
I  lodie  etiam  ymofyn  (inquirere),  ymogwyddo  (labare;  cwyddo)  ctc. 
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DO-GUO,  DO-UO  (hibern.  vet.  do-fo-,  to-)  formula  servata  in 
glossis  Oxon.  :  doguomisuram  (mensuro),  doguohintiliat  (gl.  ince- 
duus;  i.  e.  ambulator),  ut  in  Luxemb. :  doguorennam  (gl.  pro- 
fundo),  douohinnom  (leg.  douorinnom,  gl.  haustus),  douolouse  (gl. 
depromis),  sed  jam  transiens  in  DI-GUO  in  gloss.  Oxon.  in  voce 
diguolouichetic  (gl.  proditus,  i.  e.  ad  lucem  datus),  in  Lib.  Landav. 
privil.  p.  113  in  dyguadef (hraut,  sufferre,  accipere  judicium;  = 
doguodeim).  Ut  in  hodierna  lingua,  jam  adest  DYO  (==  dy-go-) 
in  Mab.  :  diodevueint,  diodeiueint  (tolerantia;  rectius  dyo-)  Mab. 
1,  271.  272,  hod.  dyoddef  (tolerare,  sufferre).  Armorice  est  diou- 
in  verb.  diougani  (praestituere,  praedicere;  cf.  adj.  diouguel,  ma- 
nifestus,  44,  14,  e  gouguel,  cambr.  gogel,  celatus,  et  privat.  di-) 
Euh.  fq.,  hodie  quoque  usitato. 

GUOR.  DO-GUOR:  diguormechis  (testatus  est)  gl.  Oxon., 
ut  supra  diguo-.  YM-OR :  ymordiwedawd  (definivit  invicem,  ad 
finem  perduxit,  devicit)  Mab.  2,  23.  24.  239.  244.  In  lexicis 
etiam  obvia:  amorchudd  (tegmen  circum  aliquid),  dyoresgynu 
(subjugare),  dyorlwydd  (prosperari ;  am-gor-,  dy-gor-)  etc. 

2.    Decomposita  cum  pluribus  particulis. 

Trium  particularum  compositione  consociatarum  exempla 
cambrica:  ymgyuaruot  (convenire  invicem,  pugnare)  Mab.  1,  265. 
ymgedymdeithassu  (p.  870),  diosymdeith  (desuetudo,  abstinentia 
a  consuetudine ;  oppositum  kedymdeith ,  consuetudo)  1,  283,  si 
dios-,  ut  videtur,  idem  quod  hibern.  vet.  diu-,  do-od-  (p.  856). 
Etiam  in  hodierna  lingua  non  rarae  sunt  ejusmodi  junctiones,  si 
e.  gr.  ante  duplices,  ut  dam-,  dym-,  dar-,  dad-,  antecedunt  sim- 
plices  particulae  vel  sequuntur  post  eas :  darymrithio  (se  reprae- 
sentare,  videri;  dy-ar-ym-),  ymddadlewych  (reflexio  mutua  lucis, 
'sui  ipsius  reflexio  luminis;  ym-dy-at-),  ymddadwreiddio  (eradi- 
;cari;  ym-di-at-). 

Quadrupliciter  porro  compositae  particulae  sunt  etiam  hodie  : 
IdadymoddeJ  (cessare  tolerare  simul),  dadymofidio  (cessare  irasci, 
agitari  de  aliqua  re ;  di-at-ym-go-),  dadymorchuddio  (se  revelare, 
tegmine  celante  se  liberare;  di-at-ym-gor-). 


LIBER  SEXTUS. 


DE   CONSTRUCTIONE. 


Monumenta  literarum  apud  populos,  qui  eis  utebantur, 
scripta  sunt,  ex  quo  exstant,  aut  in  oratione  communi,  vel,  ut  | 
dicunt,  soluta,  prosa  oratione,  aut  in  poetica  vel  ligata.  Inveni-  ! 
tur  haec  differentia  etiam  celticae  orationis,  ex  quo  viri  hujus 
linguae  literis  mandare  sua  coeperunt,  fuitque  vetustis  tempori- 
bus,  cum  priscae  gentis  adolescentes  disciplinae  Druidum  studiosi, 
teste  Julio  Caesare,  magnum  numerum  versuum  ediscebant,  quos 
literis  mandare  fas  esse  non  existimabant.  Utriusque  orationis 
proprietas  et  forma,  constructio  tam  prosae  orationis  quam  poeti- 
cae  apud  celticos  populos,  hujus  libri  duorum  capitum  argumenta 
sunt. 


CAPUT  PRIMUM. 

De  constructione  prosae  orationis. 

Constructio  prosae  orationis  est  collocatio  vocum  vel  partium 
omtionis  in  sententias  simpliccs,  duplices  vel  multiplices  secun- 
duiii  solitum  linguae  usum  absque  modis  orationis  ligatae.  In 
hac  prae  omnibus  aliis  linguarum  celticarum  percipitur  proprietas 


VI.    1.     ORDO  CONSTRUCTIONIS  HIBERNICAE.  881 

ea,  quod  certis  locis  ponere  solent  in  sententia  quavis  praecipuas 
partes  orationis.  Observandis  de  ordine  vocuin  accedunt  quae  sunt 
propria  constructionis  ipsarum  partium  orationis  praeeipuarum, 
nominis  vel  pronominis  et  verbi,,  propria  aut  congruentiae  aut  re- 
giminis  aut  usus.  De  particularum,  adverbiorum  vel  praepositio- 
num  et  conjunctionum,  nec  non  numeralium  constructione  minus 
praeeminentia.,  quae  hoc  loco  demum  a  quibusdam  exponuntur, 
melius  in  capitibus  de  iis  orationis  partibus  traduntur,  ut  sit  in  iis- 
dem  locis  formarum  et  exemplorum  unus  conspectus.  Quae  porro 
in  libris  grammaticis  bodiernae  linguae  in  parte  de  syntaxi  pro- 
feruntur  de  infectione  consonarum  inchoantium,  eclipsi,  articuli 
formis  etc,  pertinent  ad  doctrinam  de  sonis  vel  formis.  Restant 
ergo  hoc  loco  tractanda  et  exemplis  e  codicibus  firmanda  nonnisi 
haec:  1.  ordo  constructionis,  2.  nominis  et  pronominis  constru- 
ctio,  3.  verbi  constructio.  Harum  divisionum  regulae  principales 
suis  literis  vel  numeris  inscriptae  distinguentur. 


I.     Constructio  prosae  hibernica. 
1.    Ordo   constructionis. 

Sententiae  officium  est  asserere  aliquid  de  persona  vel  re  ali- 
qua;  quod  asseritur,  praedicatum,  de  quo  asseritur,  subjectum 
dici,  notum  est.  Voces,  quae  asserunt  vel  praedicant,  primi  ergo 
momenti  sunt  in  sententia;  tacet  qui  asserere  nescit.  Sententia 
hibernice  constructa  voces  praedicantes  in  primo  loco  ponit. 

a.  Vox  ante  alias  praedicans  verbum  est.  Primum  inde  lo- 
cum  in  sententia  hibernica  obtinet  verbum :  demnigid  apollonius 
(affirmat  Apoll.)  Sg.  158b.  berid  cdch  brith  forarele  (fert  quivis 
judicium  de  proximo  suo)  Wb.  29b.  doberat  huili  acoibsena  isind- 
laosin  (gl.  omnis  lingua  conntebitur  deoj,  taiccera  cdcJi  dardchen 
fessin  (gl.  unus  quisque  nostrum  pro  se  rationem  reddet  deo)  Wb. 
6  .  beoigidir  inspirut  incorp  (spiritus  vivificat  corpus)  Wb.  13d. 
taibred  cdch  airmitin  dialailiu  (quivis  honorem  alteri  dato)  Wb. 
5(.  Ita  etiam  frequentissime  in  narrationc :  dulluid  patricc  o  the- 
muir  lii  cricJt  laigen.  .  .  aliss  patricc  dubthach.  .  .  frisgart  dub- 
VOL.  II.  56 
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ihacJi.  .  .  asbert  dubthach  fri  patricc.  .  .  dubbcrt  grad  ncpscoip 
foir.  .  .  7  dubbert  patricc  cumtach  du  fiacc  (Patricius  Temoria 
versus  est  in  fines  Lagcniorum. . .  quacsivit  P.  Dubthachum.  .  .  I). 
respomlit.  .  .  1).  dixit  ad  P.  .  .  contulit  gradum  episcopi  ei.  .  .  et 
capsam  dcdit  P.  Fiacco)  Tireclian.  ap.  0'J)on.  p.  436.  437.  asbert 
side.  .  .  7  dognaith  aihirgi  7  luid  ingrian  foraculu  (dixit  hic,  .  . 
et  facit  poenitentiam  et  cedit  sol  retro;  cf.  p.  312)  Ml.  lGd. 

Tta  quoque  in  seiitentia  negativa,  vel  interrogativa,  praece- 
deutibus  nonnisi  particulis :  nidenatfirtu  uili  (non  omnes  operan- 
tur  virtutes),  nilabratar  uili  6  ilbelrib  (non  omnes  loquuntur  va- 
rias  linguas)  Wb.  12b.  ni  derscigem  nech  dialailiu  (non  differimus 
unus  ab  altero)  Wb.  2a.  ni  comeicnigedar  na  dliged  insin  (gl. 
nulla  ratione  cogente;  i.  e.  lex  non  cogit  boc;  lege  andliged) 
Sg.  Gl\  _ 

Est  in  his  notanda  terminationis  verbi  diversitas  ea,  quod 
post  ncgationem  jam  ponitur  forma  brevior  vel  debilior  cum  vo- 
cali  a  vel  e,  ut  in  sententia  dependente,  dum  in  positione  affirma- 
tiva  absoluta  pleniores  illae  in  -id,  -idir,  -it,  -itir,  -istir  cum  vo- 
cali  i  (p.  432.  436.  445.  447.  448.  464)  apparere  solent. 

b.  Vox  eodem  modo  asserens,  ut  verbum,  est  praedicatum 
proprie  sic  dictum,  nomen  scilicet,  adjectivum  praecipue,  saepe 
etiam  substantivum.  Hoc  quoque  obtinet  primum  locum  senten- 
tiae_,  cum  deest  verbum  substantivum,  in  interrogatione  vel  nega-  j 
tione  post  particulam  interrogandi  vel  negandi :  inmaith  andubso 
(num  hoc  atramentum  bonum  est?)  Ml.  13d.  ni  coimtig  duine  cen 
chomrorcain  (non  frequens  homo  sine  errore)  Sg.  90a.  ni  coir  in- 
fotha  utmall  (non  congruum  est  fundamentum  mobile)  Sg.  4b. 
ni  fiu  aserc  ade  (gl.  temporalia  sunt;  i.  e.  non  est  justus  amor 
horum)  Wb.  15c.  ni  gndth  choms.  in  ainmnidib  (non  consueta  est 
compositio  in  nominativis)  Sg.  20 1\  ni  corp  intoin  bdll  (gl.  cor- 
pus  non  est  unum  membrum)  Wb.  12a. 

In  sententia  affirmativa  verbum  substantivum  expressum, 
quod  una  cum  praedicato  proprio  locum  obtinet  verbi  communis, 
in  britannicis  linguis  etiam  post  praedicatum  occupat  locum  se- 
cundum ;  in  hibcrnica  tamen  praecedit,  ut  omnia  verba,  et  prae- 
dicato  vel  quod  est  praedicati  loco  secundum  locum  concedit:  issi- 
niu  infcr  fgl.  Adam  primus  formatus  est;  i.  e.  vir  senior  est,  mu- 
liere)  Wb.  28b.  isbeicc  limsa  abrig  (gJ.  mihi  pro  minimo  est)  8d. 
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iseola  side  (ipse  est  sapiens,  deus)  la.  isdered  mbetho  inso  (est 
finis  mundi  hic)  10b.  isuaib  fesin  achenel  (gl.  Epaphras  est  ex  vo- 
bis)  27d.  itddssactig  indoini  hisiu  (stulti  sunt  hi  homines)  12d. 
itmaithi  aarilti  frib  (bona  sunt  ejus  merita  de  vobis)  1 6C.  itmora 
na  bretha  (sunt  gravia  judicia)  17b.  bit  goacha  uili  (omnia,  signa, 
sunt  falsa)  26\ 

In  sententia  etiam  negativa  vel  interrogativa  idem  ordo  est  post 
particulam  praecedentem,  si  verbum  substantivum  adest,  sive  ex- 
pressum,  e.  gr.  formis  td,  ba,  sive  residuum  in  consonis  radicalibus 
et  inclinatum :  nitat  cecni  huili  (non  omnes  sunt  sapientes)  Wb.  8a. 
nitat  apstil  huili  luct  inna  cecolsa  (non  sunt  apostoli  omnes  homi- 
nes  ecclesiae),  nitat  forcitlidi  uili  (non  omnes  sunt  praeceptores), 
nitat  soir  huili  oc  tintuuth  abelru  innalaill  (non  omnes  sunt  periti 
convertendi  ex  una  lingua  in  aliam)  Wb.  12b.  nipsa  trom  fornech 
(gl.  nulli  onerosus  fui)  17c.  nipsa  iudide  6  bessaib  (non  Judaeus 
fui  moribus)  10d.  imba  immalei  do  (num  simul  ipse  adest?)  Wb.  4b. 

c.  Ut  in  sententia  simplici,  etiam  in  sententiae  duplicis  vel 
multiplicis  parte  quacunque  verbi  et  praedicati  memoratus  ordo 
obtinet,  quibus  nonnisi  conjunctiones  vel  aliae  particulae  in  parte 
negativa,  conditioftali,  relativa  etc.  praecedunt.  Exempla :  no- 
nanich  dia  dicachimniud .  nonanich  dia  calleic  (gl.  ecce  vivimus 
ut  tentati  et  non  mortificati)  Wb.  16a.  dogentar  aidchumtach  tem- 
puil  less  et  predchibid  smactu  rechto  fetarlicce  (fiet  reaediflcatio 
templi  per  eum  et  praedicabit  ritus  legis  vetustatis,  Antichristus) 
Wb.  26a.  o  rofaillsig  tra  aingel  na  coemtechta  do  anmain  adam- 
nain  na  fisisea  .  .  .  ruc  lais  iarsin  (postquam  angelus  custos 
monstraverat  animae  Adamnani  visiones  has,  .  .  perrexit  cum  eo 
postea)  Visio  Adamnani  ap.  0'Donov.  p.  440.  ciatbela  indalandi 
ni  epil  alaill  (quamvis  interit  unum,  non  interit  alterum)  Sg.  30a. 
nitairmthecht  rechto  mani  airgara  recht  (non  est  transgressio  le- 
gis,  si  non  vetat  lex)  Wb.  2C.  bid  maith  momenmese  act  rocloor 
forcdinsceihi  (gl.  ego  bono  animo  sum  cognitis  his,  bonis  nuntiie 
de  vobis)  Wb.  23d.  isolc  indindeiricc  ismaid  indilgud  (mala  est 
vindicta,  bona  remissio)  Wb.  25°.  itco?-p  inboilhin  cit  ili  (cot- 
pus  sunt  haec  membra,  quamvis  sunt  multa)  Wb.  12\  rofilcm- 
marni  bes  sonirt  forniressi  isnaib  fochidib  fscimus,  quod  est  firma 
constantia  vcstra  in  tribulationibus)  Wb.  I4b.  isfollus  nandat 
foirbthi  uili  (ccrtum  est,  quod  non  sunt  omnes  firmi)  Wb.  28b. 
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ciasu  airegdu  infer  arachuitsidi  hirubi  nechtar  de  cenalail  (gl. 
veruntamen  neque  yir  sine  muliere  etc,  1.  Cor.  11,  11;  i.  e. 
quanivis  praestantior  est  vir  ratione  hujus,  divini,  non  fuerit  unus 
sine  altero)  Wb.  11°.  mad  sladn  inball  iarnagalar  isdidnad  donaib 
ballaib  ailib  (si  sanum  est  membrum  post  morbum  suum,  valetudo 
est  aliis  membris)  Wb.  12b.  rosuidigestar  dia  oin  chorp  diilballaib 
condema  cech  ball  anastoisc  dialailiu  (posuit  deus  unum  corpus 
e  multis  membriSj  ut  faciat  quodvis  membrum,  quod  necessarium 
est  alii)  Wb.  12a.  am.  doteit  side  dogabdil  bdiguil  intan  nddna- 
castar  et  nddforchluinter  isamlid  dorriga  dia  dobrdth  intain  ndd- 
tomnibther  athichtu  (gl.  dies  domini  sicut  fur  in  nocte  ita  veniet) 
Wb.  25b.  ma  eterroscra  friafer  ni  teit  cofernaileactbedingenas. 
mad  cotecht  di  cofer  badhe  afer  incetne  (gl.  praecipio,  quod  si 
discesserit  mulier,  manere  innuptam  aut  viro  suo  reconciliari,  1, 
Cor.  7,  11  ;  i.  e.  si  secesserit  a  viro  suo,  ne  eat  ad  alium  virum, 
sed  sit  in  coelibatu;  si  est  aditus  ei  ad  virum,  esto  hic  vir  ejus 
prior;  ubi  prima  pars  inciperet :  ma  eterroscra  inben  friafer  etc., 
si  expressum  esset  subjectum)  Wb.  9<l.  gaibit  inna  pronoa.  aittreb- 
thacha  engraic  anmce  dilis  indaitrebthado  arintan  asmbiursa 
meus  engraicigidir  insin  mo  ainm  diles  7  nomrela  et  nometargni- 
gedar.  conaich  ceicen  mo  no.  diles  do  eipert  (pronomina  possessiva 
tenent  locum  nominis  proprii  possessoris,  nam  si  dico  meus,  hoc 
loco  est  nominis  mei  proprii  et  me  manifestat  et  notificat,  ut  no- 
men  meum  proprium  non  sit  necesse  dicere)  Sg.  200b. 

d.  Si  in  sententia  simplici  vox  vel  pars  quaedam  cum  emphasi 
proferenda  praemittitur  in  aliis  linguis,  constructio  hibernica  eam 
partem  praemisso  verbo  substantivo  solvit  in  propriam  sententiam 
atque  hanc  praemittit :  isdothabirt  diglae  berid  inclaidebsin  (gl. 
non  sine  causa  gladium  portat,  potestas;  i.  e.  ad  dandam  vin- 
dictam  portat  gladium  hunc,  ad  verbum:  est  ad  dandam  vin- 
dictam,  portat  gladium)  Wb.  6a.  isdia  rodordigestar  (gl.  a  deo  ordi- 
natae  sunt,  potestates ;  i.  e.  est  deus  qui  eas  ordinavit)  6%  in  quo 
esset  simplex  ordo  sine  emphasi :  rodordigestar  dia  (eas  ordinavit 
deus). 

Frefjuens  cst  ejusmodi  solutio  ad  praefcrendam  vocem  ali- 
quam  vel  partem  sententiae.  Cum  verbo  substantivo  inparteposte- 
riore,  ut  in  praemissa:  hires  foirbthe  7  gnimai  sainemlae  .1.  ishi- 
res  (istoisccJi  ishisuidib  (gl.  alterum  altero  suppletur;   i.  e.  fides 
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firma  et  iacta  praeclara,  fides  est  praeminens  in  his)  Ml.  14c.  is- 
ed  trede  insin  astoisechem  do  duiniu  .1.  bairgen  rl.  (gl.  haec  tria 
primnm  obtinent  locum)  Ml.  20(1.  isme  asapstal  geinte  (gl.  ego 
sum  gentium  apostolus)  Wb.  5b.  biit  sualchi  and  itfoilsi  (gl.  facta 
bona  manifesta  sunt,  non  alia;  i.  e.  sunt  bene  facta,  quae  sunt 
manifes.ta)  Wb.  29V  combadhe  cecrichdatusin  nobed  and  (gl.  qui- 
dam  no.men  verbi  hoc  esse  dicebant,  verbum  infinitum,  Prisc.  8, 
8)  Sg.  148b.  combed  hed  nobed  and  (ita  ut  hoc  sit)  Wb.  3b.  am. 
bid  emelides  nobed  and  (gl.  Aemilianus  Aemilii  filius;  i.  e.  acsi 
Aemelides  esset)  Sg.  33a.  ni  arindi  bed  leth  hgotho  nobed  indibsem 
(gl.  semivocales ;  i.  e.  non  ideo  acsi  dimidium  vocis  esset  in  eis) 
Sg.  5a.  acht  rop  reforciunn  robbe  da  (si  ante  finem  fucrit  da,  in 
dare,  datus)  Sg.  169a.  Cum  verbo  activo  vel  passivo  in  posteriore 
parte :  ismesse  rophroidech  doib  (ego  praedicavi  eis)  Wb.  10°. 
ishe  rofitir  aurlaiu  et  hiriss  cdich  (ipse,  deus,  scit  obedientiam  et 
fidem  cujusvis)  Wb.  V.  itboill  immefolhget  corp  (gl.  corpus  non 
est  unum  membrum,  sed  multa;  i.  e.  sunt  membra  quae  efficiunt 
corpus)  Wb.  12a.  ithe  rogabsat  airegas  (gl.  primum  apostolos  po- 
suit  deus)  Wb.  12b.  am.  bid  fiadib  nocrochthe  (acsi  coram  vobis 
crucifigeretur,  descripta  est  passio  Christi;  ad  verbum :  acsi  esset 
coram  vobis,  quod  crucifigeretur)  Wb.  19b. 

Pro  as,  it  in  initio  secundae  partis  sententiae  obvium  est 
etiam  atd,  sive  est  singularis  sive  pluralis  numerus  subjecti :  ithe 
ata  mundus  tuas  (gl.  divitiae  inundi,  divitiae  gentium ;  i.  e.  sunt 
hae,  gentes,  xh  mundus  supra,  quod  est  mundus  supra)  Wb.  5b. 
itsib  ata  chomarpi  (vos  estis  coheredes)  Wb.  1 9C. 

Fit  eadem  constructio  post  negationem,  sive  deest  verbum 
substantivum  sive  adest:  taccu  nime  asbeo  (gl.  vivo  autem  jam 
non  ego,  Gal.  2,  20)  Wb.  19a.  ni  udinn  fesine  ataam  fortectiri 
(non  a  nobis  ipsis  sumus  vestri  inspectores)  Wb.  1 5a.  ni  sochude 
idiib  ataat  and  (gl.  non  multi  nobiles)  Wb.  8%  in  quibus  esset  af- 
firmative  isme ,  isudinn,  issochude.  Porro  si  adsunt  vcrbi  sub- 
-stantivi  formae  td,  ba :  nitat  huili  itmaicc  tairngiri  (non  omncs 
sunt  filii  promissionis ;  constructio  simplex :  nitat  maicc  tairngiri 
iuili)  Wb.  4C.  ni pathe  indii  beta  thuicsi  (non  hi  sunt  electi)  4C. 

Sententiae  duplicis  partis  utriusque  solutae,  duarum  ergo 
partium  in  quatuor  solutarum  exempla  sunt:  nitu  nodnai::  acht 
ishe  notail  (gl.  non  tu  radicem  portas,  sed  radix  te,  Roiri.  11,  18) 
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Wb.  5b.  ciasa  icolinn  am  beosa  isiress  cr.  nombeoigedar  (quamvis 
in  carne  sum  vivus,  fides  Christi  me  vivificat;  ad  verbum:  quam- 
vis  cst  in  carnc,  quod  sum  vivus,  est  fldes  Christi,  quae  me  vivi- 
ficat;  ubi  su  in  prima  parte  est  loco  verbi  substantivi)  Wb.  19\ 
Itcm:  isdo  iscoir  indocbdal  arishuad  cacli  necne  (gl.  soli  sapienti  j 
deo  gloria,  Rom.  16,  27;  i.  e.  ei  est  justa  gloria,  nam  ex  eo  est 
omnis  sapientia)  Wb.  7%  si  posterior  pars  secundum  priorem 
completur :  arishuad  iscach  necne. 

Atque  adeo  est  solutio  sententiae  simplicis  in  tres  partes ;  deest 
tamen  verbum  substantivum  ante  primam,  ita  ut  haec  appareat  ut 
nominativus  absolutus  :  inspirut  noib  isheside  aseola  (spiritus  san- 
ctus  sapiens  est;  constructio  simplex :  iseola  inspirut  noib)  Wb.  4\ 
na  cumactte  isdia  rodordigestar  (gl.  quae  sunt,  potestates,  a  deo  or- 
dinatae  sunt)  6\  inchaingnimai  aili  isiarcein  rofinnatar  (gl.  quae 
aliter  se  habent  abscondi  non  possunt,  1.  Tim.  5,  25;  i.  e.  aliabe- 
nefacta  postea  noscuntur)  29\  Item  cum  parte  immixta  relativa: 
lann  segar  and  issi  ede  dulchinne  inmilti(gl.  unus  accipit  braveum ; 
i.  e.  corona  quae  accipitur  est  remuneratio  exercitii;  ubi  perfectius 
esset  issi  ede  asdulchinne,  et  constructio  simplex :  isdulchinne  in- 
milti  lann  segar  and)  Wb.  11\  E  codice  Sg. :  inna  teoir  rannasa 
isoin  rann  fardingrat  (gl.  proprium  est  nominis  substantiam  et 
qualitatem  significare,  hoc  habet  etiam  appellatio  et  vocabulum, 
ergo  haec  tria  una  pars  est  orationis,  Prisc.  2,  4;  ad  verbum:  hae 
tres  partes,  est  una  pars  quam  significant)  26b.  indaiccend  bias 
forsindainmnid  ise  bias  forsnaib  camthuis.  (gl.  obliqui  casus  ge- 
neralem  accentuum  regulam  servant,  Prisc.  13,  3;  ad  verbum: 
accentus  qui  est  in  nominativo,  is  est  qui  est  in  casibus  obliquis ; 
leg.  intaiccend  ob  pron.  masc.  sequens  e)  20 7\ 

Sunt  hae  regulae  ordinis  praecipuarum  partium  sententiae 
hibernicae  communiter  observatae.  Nec  tamen  mirum,  si  inter- 
dum  legitur  exemplum  minus  stricte  eas  sequens,  ut:  buith 
cen  ceccne  fofera  anfirinni  (esse  sine  cognitione  profert  injusti- 
tiam)  Wb.  2\  fdilte  cdich  bad  fdilte  duibsi.  bron  cdich  bad  bron 
duibsi  (gaudium  cujusvis  sit  gaudium  vobis,  cura  cujusvis  sit  cura 
vobis)  Wb.  5'1,  quae  essent  secundum  regulas :  buith  cen  <zcne 
isedfofera  anfirinni.  bad  fdilte  duibsi  fdilte  cdich  etc. 

e.  Locos  primos  sententiae  sibi  postulare  verbum,  dein  prae 
dicatum,  ex  iis  quae  tractata  suut  hactenus  patet.     Locos  post 
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eadem  occupat  plerumque  subjectum  cum  vocibus  dependenti- 
bus,  si  adsunt,  post  quod  sequuntur  dependentes  a  verbo  vel 
praedicato  et  voces  a  dependentibus  iterum  dependentes,  ut  in 
Wb. :  isuisse  log  asaithir  dochdch  (gl.  dignus  est  operarius  mer- 
cede  sua ;  i.  e.  est  justa  merces  laboris  sui  cuivis)  29a.  dorigeni 
dia  corp  duini  6  ilballaib  (fecit  deus  corpus  bominis  e  multis 
membris)  1 2%  et  in  exemplo  supra  allato  e  Sg. :  gaibit  inna  pro- 
noa.  aittrebthacha  engraic  anmce  dilis  indaitrebthado .  Non  ta- 
men  tam  strictus  est  ordo  in  his  locis  posterioribus,  ita  ut  e.  gr. 
subjectum  tam  antecedat  objectum  verbi,  ut  in  exemplis  modo 
prolatis,  quam  sequatur,  ut  in  his :  sluindith  folad  indepert  (signi- 
ficat  notionem  vox)  Sg.  25b.  ni  denat  Jirtu  uili.  ni  tectat  rath 
denma  ferte  uili  (non  omnes  faciunt  virtutes,  non  omnes  habent 
gratiam  faciendi  virtutes)  Wb.  i2b. 

f.  Extra  ordinem  sermonis  communis  procedere  posse  ser- 
monem  ligatum,  ut  fit  in  omnibus  linguis,  etiam  in  hibernica, 
vix  est  quod  moneatur.    Ita  in  versu  carminis  codicis  Ml. 
Indalim  ba  brathir  dam 
mathirse  amathirsem 
prius  membrum  in  sermone  pedestri  esset  ba  brathir  dom  indalim. 

2.  Nomen  et  pronomen  constructum. 

a.  Articulus  hibernicus  cum  substantivo  eodem  modo 
construitur,  ut  in  linguis,  quae  eo  utuntur,  e.  gr.  in  graeca. 
Peculiaria,  quibus  differt  hiberniea,  animadvertuntur  haecce. 

Si  post  substantivum  sequitur  substantivum  in  genitivo,  ar- 
ticulum  praecedere  ante  posterius,  deesse  autem  ante  prius,  re- 
gula  est,  ut  e  pluribus  exemplis  patet,  quae  enumerata  sunt  in 
capite  de  articulo.  Inveniuntur  tamen  ibidem  quaedam  etiam,  in 
quibus  articulus  comitatur  utrumque  substantivum. 

Ante  nomina  propria  articulus  deest  communiter :  romuil  do- 
forsat  incathraig  6  eneas  rocinnset  indromain  (Romulus  condidit 
civitatem,  ab  Aenea  orti  sunt  Komani)  Sg.  31b.  arindi  aireba  besu 
aristotil  (gl.  Aristotelicus),  atreba  besu  socrdit  (gl.  Socraticus)  Sg. 
33a.  ishe  apoill  insin  (gl.  Latonae  filius) ,  ishe  romuil  (gl.  Iliae 
filius)  Sg.  31a.  istiamthe  immeruidbed  et  ni  roimdibcd  iit  (Timo- 
theus  circumcisus  erat  et  non  circumcisus  Titus)  Wb.  1  S'1.    Legi- 
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tur  tamen  praemissus  iis  interdum :  inscip  emelendae  (gl.  Aemi- 
lianus  Scipio),  inccesar  octauienda  (gl.  Octavianus  Caesar)  Sg.  31a. 
indrom  fil  hi  constan.  (gl.  urbs  Roma  constantinopolitana),  ai- 
rcchas  inna  romce  (principatus  Romae)  Sg.  174a.  sliab  hossa 
(mons  Ossa)  Sg.  63a. 

Gentilia  item  et  patronymica  modo  cum  articulo  inveniuntur 
modo  sine  eo:  arrucestaigser  frissinnebride  (gl.  cum  Ebraeo  dis- 
putans)  Ml.  2d.  indromain  (Eomani)  Sg.  31b.  intsabindai  (Seibmi) 
Sg.  28a.  inmarcelldai  (gl.  Marcelli),  inchornaldai  (gl.  Cornelii) 
Sg.  30b.  indceneedai  (gl.  Aeneadae),  romoldai  (gl.  Romulidae)  Sg. 
31b.  ari?idiatrebatromdinand.  atrebat  lait.  a?^  (habitant  Romani, 
Latini  ibi)  Sg.  33a.  docach  cathrur  di  romanaib  (cuivis  civi  e  Ro- 
manis)  Sg.  33a.  irchre  fiatho  romdn  (interitus  imperii  Romano- 
rum),  toiniud  fiatho  6  romanib  (secessio  imperii  a  Romanis)  Wb. 
26\  la  laitnori  (apud  Latinos),  la  grecu  (apud  Graecos),  la  atacu 
(apud  Atticos)  Sg.  5b.  26b.  WV.la  iudeu  (apud  Judaeos)  Wb.  5b. 

Adest  articulus  interdum  contra  communem  usum.  Ante 
substantivum :  ishe  intecttaire  maith  condaig  indocbdil  diathige 
(is  est  bonus  gubernator,  qui  quaerit  gloriam  domino  suo)  Wb 
ubi  secundum  solitam  constructionem  esset  cum  as  pro  in :  ishe 
astectire  maith.  Ante  adjectivunr,  si  substantivum,  quocum  con- 
cordat,  praecedit  pronomen  possessivum:  mad  cotecht  di  cofer 
badhe  afer  incetne  (si  aditus  ei,  mulieri  separatae,  ad  virum,  sit 
hic  ejus  vir  prior)  Wb.  9d. 

b.  Casus  substantivi  nominativus  et  accusativus  ut  in 
aliis  linguis  constructi  inveniuntur,  e.  gr.  accusativus  post  verbum 
activum  et  praepositiones. 

Est  etiam  accusativus  temporis  hibernicus :  arromertussa 
buith  and  angaimredsa  (gl.  ad  me  Nicopolim,  ibi  enim  constitui 
hiemare,  Tit.  3,  12;  i.  e.  esse  hanc  hiemem)  Wb.  31d.  itarcud 
indocbalce  domsa  dia  brdtha  (gl.  ad  gloriam  meam  in  die  Christi) 
Wb.  23c.  irlaim  do  dulbdis  cachdia  (parati  ad  subeundam  mortem 
quavis  die)  Wb.  16a.  cech  naidche  (quavis  nocte,  leg.  naidchi), 
amedonlathe  (media  die)  Hymn.  in  S.  Patr.  15.  23. 

Genitivus  substantivi  ab  alio  substantivo  dependere  solet, 
cujus  constructionis  excmpla  frequentia  in  declinatione  enumerata 
sunt.  Karior  genitivi  causa  est  adjectivum,  e.  gr.  in  his  :  am  tua- 
hing  ahctarcerta  fsum  gnarus  interpretandi  cas,  linguas)  Wb.  12d. 
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ammi  tuailhge  armbrethre  (sumus  gnari  verbi  nostri)  17b.  ha 
coir  cenachomalnithe  ropredchad  mor  namri  duib  (debet  esse,  etsi 
non  impleretis  quod  praedicatum  est,  multum  utilitatis  vobis)  13*. 
imforlinged  mor  namri  de  (factum  inde  multum  utilitatis ;  amre) 
15d.  dorrigeni  mor  nuilc  frimsa  (fecit  multum  mali  mihi)  30d. 
Saepius  enim  adjectiva,  quae  in  aliis  linguis  cum  genitivo  vel  alio 
casu  construuntur,  hibernice  praepositiones  sibi  assumunt:  lan 
di  uisciu  (plenus  aquae)  Incant.  Sg.  loor  fricach  reit  (contentus 
quacunque  re)  Wb.  24b.  Eodem  modo  etiam  si  non  adest  ad- 
jectivum,  praepositione  di  tam  nominis  quam  pronominis  geniti- 
vus  significatur :  ismo  afius  deitsiu  andorigeni  dimaith  frimsa  (gl. 
quanta  ministraverit  melius  tu  nosti,  i.  e.  quid  boni  fecerit  mihi) 
Wb.  30a.  bid  icc  disi  tuistiu  clainde  (gl.  salvabitur  per  filiorum 
generationem ;  i.  e.  erit  salus  ejus,  mulieris ;  si,  pron.  fem.)  28b. 
Ante  dativum  praemittendae  praepositioni  do  lingua  hiber- 
nica  jam  omnino  assueta  est.  Sunt  paucae  positiones,  in  quibus 
deest  ea  praepositio,  sequentes. 

1 .  In  forma  adverbiali  adjectivorum  et  substantivorum  dativi 
singularis,  praemisso  solo  articulo.  Item  in  forma  adverbiali  sub- 
stantivorum  pluralis  numeri  omisso  etiam  articulo.  Exempla 
supra  enumerata  sunt  (p.  562  sq.). 

2.  Post  comparativum,  cum  omittuntur  particulae  compara- 
tionis  oldaas,  oldate,  indaas  (p.  681),  eodem  modo  ut  in  lingua 
latina  est  ablativus  pro  eonstructione  cum  particula  quam.  Exem- 
pla:  isudisliu  cach  ceitbuid  core  (gl.  pax  superat  omnem  sensum; 
i.  e.  est  nobilior  omni  sensu  pax)  Wb.  24b.  ishuaisliu  cech  duil 
andoratad  dondoinacht  (gl.  omnem  creaturam  longe  transgredi- 
tur)  Ml.  25a.  isferr  cach  reit  son  (melior  omni  re  haec,  caritas) 

*  Wb.  27d.  nidad  ferrsi  inchetnu  (non  estis  meliores  quam  primum; 
cf.  p.  315)  Wb.  8C.  isarnaib  grddib  nemdib.  et  ni  bo  decming  rom- 
bed  imthanad  hisuidib  combad  udisliu  cach  grdd  alailiu  (gl.  con- 
stituens  ad  dexteram  suam  in  coelestibus  supra  omnem  principa- 
tum  et  virtutem,  Ephes.  1,  20;  i.  e.  supra  gradus  coelestes,  et 
non  est  possibile  quod  sit  alternatio  in  his,  ut  sit  nobilior  quis- 
que  gradus  altero)  2la.  ni  diliu  nech  limm  alailiu  (non  carior 
mihi  aliquis  alio)  23a.  ni  ferr  nech  alailiu  and  (non  melior  aliquis 
alio)  2a.  ni  mo  brig  cachhe  alailiu  (non  majoris  auctoritatis  quis- 
que  quam  alter)  19°. 
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"N  identur  essc  in  his  vestigia  proprii  casus,  ablativi  scilicet, 
qui  etiam  terminationis  diversae  a  terminatione  dativi  fuerit  in 
quibusdam  primitus,  ut  in  lingua  latina. 

c.  A  d j  e  c  t  i  v  o  r  u  m  congruentia  cum  substantivis  in  genere, 
numero  et  casu  est  eadcm  hibernica,  ut  in  aliis  linguis,  atque  lo- 
cus  in  communi  constructione  post  substantiva.  Sunt  tamen  no- 
tanda  quaedam  propria  hibernicae  linguae  in  hac  substantivi  et 
adjectivi  collocatione. 

1.  Adjectivum  omnis  fiexionis  expers  saepius  praemissum 
invenitur  substantivo.  Haec  autem  constructio  est  nonnisi  com- 
positio  adjectivi  cum  substantivo,  quam  consuetam  esse  linguis 
celticis  magis  quam  aliis,  exempla  plura  jam  enumerata  (p.  825 
et  S62)  docent.  Compositio  statuenda  est,  quamvis  separata  le- 
gitur  utraque  vox  in  codicibus  interdum,  e.  gr.  :  ni  artu  ninim.  . 
ar  noib  briatJiraib  rolabrastar  cr.  (non  altitudo  non  coelum  supra  j 
sacra  verba  quae  locutus  est  Christus)  Incant.  Sg.,  pro  ar  noib 
briathraib.  Compositionem  comprobant  infectionis  consonae  sub 
stantivi  incipientis  plura  exempla  (p.  198). 

A  communi  regula  postpositionis  adjectivorum  excipiuntur 
adjectiva  pronominalia :  alaile  juxta  aile  postpositum,  uile  signifi- 
cans  lat.  omnis,  quivis,  juxta  uile  significans  totus,  quod  postpo- 
nitur  ut  mere  adjectivum,  item  cach,  cach  oen  (quivis),  nach  (ali- 
quis);  quorum  omnium  exempla  inter  pronomina  prolata  sunt 
(p.  363  sq.).  Excipiuntur  porro  praeter  numeralia  cardinalia  sim- 
plicia  etiam  ordinalia  affinia  magis  adjectivis,  quibuscum  tamen 
omnino  concordat  tdnise  (secundus),  interdum  et  cetne  (primus), 
ut  exempla  item  jam  allata  docent  (p.  315.  316). 

Adjectivi  meri  substantivo  praepositi  cum  flexione  unicum 
exemplum  mihi  occurrit  hoc:   inna  dcercce  froich  (gl.  vaccinia;  i 
i.  e.  rubrae  ericae)  Sg.  49a. 

2.  Adjectiva  post  substantiva  numeri  dualis  leguntur  in 
forma  pluralis  numeri,  hibernica  ut  cambrica.  Exernpla  vetusta 
hibernica  satis  certa:  etir  da  hainWi  cosmaili  (inter  duo  nomina 
similia)  Sg.  da  druith  cegeptacdi  (duo  druidae  aegyptiaci)  Wb. 
jam  supra  memorata  sunt  (p.  278). 

3.  Adjcctivum  sine  substantivo  per  se  solum  in  forma  gene- 
ris  neutrius  loco  substantivi  csse  potest:  duthraccarsa  amaithsin 
(opto  bonum  hoc)  Wb.  14b.  andubso  (nigrum  hoc,  i.  e.  atramen- 
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tum)  Ml.  13d.    Forma  adverbialis  adjectivorum  dativus  hujus  po- 
sitionis  esse  videtur  (p.  562). 

Frequentius  per  se  solum  occurrit  in  forma  neutrius  pluralis, 
eo  plane  modo,  ut  flt  in  lingua  latina ;  eandemque  formam  etiam 
induit  pronomen  demonstrativum  i.  Exempla :  coosnada  (gl.  usque 
ad  superiora)  Ml.  31c.  fudumne  (gl.  profunda,  dei  spiritus  scru- 
tatur)  Wb.  8b.  na  cotarsnai  (gl.  adversa,  vobis)  Ml.  20c.  comrama 
et  baga  poil  frisnadedencha  (gl.  cursum  consummavi,  2.  Timoth. 
4,  8)  Wb.  30d.  innahii  irrufollnastar  siu  (ea  quae  explevit  hic) 
Wb.  13b.  madugneu  innakii  remicerburt.  madudrignius  ni  di?iaib 
remeperthib.  ?nadugneu  inna  remeperthi  (si  facio  ea  quae  dixi, 
si  feci  aliquid  de  antedictis,  si  facio  antedicta)  Ml.  23°.  23d. 

d.  Numeralium  quae  sunt  propria  in  constructione  et 
congruentia  ob  formarum  conspectum  in  eorum  capite  jam  trac- 
tata  sunt.  Praeter  formam  substantivi  post  numerum  majorem 
(p.  314 ;  cf.  tricha  bliadan  Bened.  Hib.)  insignis  est  numeri  ma- 
joris  separati,  si  duplex  numerus  adest  cum  substantivo,  postposi- 
tio  in  propria  forma,  e.  gr.  dec,  quae  alias  est  deich.  Videntur  mi- 
nores  numeri  praedicati  loco  substantivo  praemissi,  majores  abso- 
lute  sequentes. 

e.  De  pronominum  congruentia  vel  usu  peculiari  haec 
notanda  sunt. 

1 .  Pronomen  interrogativum  congruit  cum  genere  sequentis 
substantivi,  masc.  cia,  fem.  cesi,  cisi,  addito  ad  significandum 
perfectius  genus  pron.  personali  fem.  si,  neutr.  ced,  cid  (p.  362). 
Etiam  pronomen  personale  tertiae  personae  transiens  in  significa- 
tionem  demonstrativi,  sing.  masc.  e,  he,  fem.  si,  neutr.  ed,  hed, 
plur.  e,  he  trium  generum,  sequitur  tam  genus  quam  numerum 
sequentis  substantivi. 

Sing.  masc.  :  ishe  inso  innoibad  (gl.  haec  est  sanctificatio 
vestra,  ut  abstineatis  etc.)  Wb.  25b.  ishe  besad  felsub  (est  hic  mos 
philosophorum)  Wb.  27a.  ishe  se  incomdithnad  (gl.  solatio  mihi 
ipse  esse  possum,  .  .  si  quid  etc,  Prisc.  6,  1  ;  i.  e.  hoc  est  sola- 

i  tium)  Sg.  90a.  isee  arndiltuth  dunn  fanissin  (est  haec  abnegatio 

I  nostra  ipsorum)  Camarac. 

Fem. :  issi  inso  fedb  (haccce  est  vidua)  Wb.  28d.  isi  inso  ind- 

i  run  inso  (hocce  est  mysterium)  Wb.  13d.    issi  run  indforcillsin 
(esthoc  mysterium  hujus  dootrinae)  Wb.  28b.  issi  indetarceirt  in&on 
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grecde  (es1  haec  interpretatio  vocum  graecarum;  leg.  inna  son) 
$g.  20 7b.  issi  ticsdl  archruche  duun  (cst  haec  sumtio  crucis  nos- 
trae)  Camarac, 

Neutr. :  ishcd  inso  anaithcscc  (hoc  est  responsum)  Wb.  9d. 
ished  anoneste  insin.  ished  didiu  anhonestum  (est  hoc  xb  honeste, 
henestum)  Wb.  10b.  25b. 

Plur. :  ithce  inso  besi  (sunt  hi  mores),  ithce  bcsse  inna  fedb 
(sunt  hi  mores  viduarum)  Wb.  28d.  29a.  ite  inna  noi  (haec  sunt 
ea  novem,  pronomina)  Sg.  197b. 

2.  Sub  fine  sententiae  si  pronomen  personale  vel  possessivum 
exprimendum  est,  fit  id  praepositione  do  cum  pronominis  ejus, 
quod  significandum  est,  forma  suffixa. 

Pronomina  personalia  hoc  modo  significata  :  nibad  aoenur  do 
(gl.  rogavi  eum  veniret  ad  vos  cum  fratribus;  i.  e.  ne  esset  solus 
ipse)  Wb.  14a.  imba  immalei  do  (gl.  quis  est  qui  condemnet?  si- 
mul  autem  Jesus?  Eom.  8,,  33;  i.  c.  num  est  simul  ipse?)  4b.  do 
inis  maddoc  din  .1.  meisse  7  choirbbre  (ad  insulam  Matoci  nos, 
ego  et  Coirpre)  Sg.  1 94a.  dichlaind  thessei  doib.  di  grecaib  doib 
huili  (gl.  Thesidae,  Cecropidae  id  est  Athenienses;  i.  e.  de  ge- 
nere  Thesei  ii,  de  Graecis  ii  omnes)  Sg.  31b.  huare  ?ii  in  oen  diai- 
thir  doib  (gl.  ab  alio  cuique  centro  absides  suae  exsurgunt  ideo- 
que  diversos  habent  orbes  motusque  dissimiles,  planctae,  Beda  de 
nat.  rer.  c.  14;  i.  e.  quia  non  in  uno  centro  ipsi)  Cr.  18°. 

Pronomina  possessiva  eodem  modo  expressa,  substantivo  an- 
tecedente  :  condib  did?iad  domsa  foirbthetu  hirisse  duibsi  (gl.  de- 
sidero  consolari  per  fidem  vestram  ;  i.  e.  ut  sit  solatium  mihi  fir- 
mitas  fidei  vestrae)  W'b.  lb.  eter  baullu  coirp  dunn  (inter  membra 
corporis  nostri)  Wb.  12b.  Cum  infinitivo  loco  substantivi :  ronfi- 
tirni  cach  trechretim  duibsi  (gl.  epistola  nostra  vos  estis  quae  sci- 
tur  et  legitur  ab  omnibus  hominibus  manifesta;  i.  e.  noscit  nos 
quivis  per  fidem  vestram)  Wb.  15a.  ropad  maith  limsa  labrad  il- 
belre  ditibsi  (esset  acceptum  mihi  vos  loqui  multas  linguas,  locutio 
vestra)  1  2°.  combad  cet  leu  buid  domsa  iniriss  (ut  sit  aemulatio 
eifi  esse  me  in  fidej  5fc.  buiih  dunni  issintodochidiu  (gl.  cum  vcne- 
rit  quod  perfectum  est;  i.  e.  esse  nos  in  futuro)  12c.  baferr  limm 
iTFi  buith  di  inogi  (gl.  beatior  autem  erit  si  sic  permanserit,  mulier, 
secundnm  meum  consilium,  1 .  Cor.  1,  40),  buith  diiibsi  inogi  (gl. 
itaquc  dico  fratres,  1.  Cor.  1,  29;   i.  e. 
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libatu,  volo)  10b.  Praecedit  pronomen  possessivum  etiam  in  supra 
memoratis  exemplis  e  Camarac. :  isee  arndiltuth  dunn  fanissin. 
issi  ticsdl  arcruche  duun. 

3.  Formulae  pronominis  demonstrativi  in-so ,  in-sin  inclu- 
dentis  non  solum  substantivum,  sed  etiam,  si  una  cum  eo  ad- 
sunt,  adjectiva,  numeralia,  exempla  jam  prolata  sunt  in  prono- 
mine  (p.  354).  Fit  idem  semper,  etiam  si  adsunt  aliae  et  plures 
voces  a  substantivo  dependentes :  forsacenelae  metirsin  (gl.  inter 
hendecasyllabos  phalecios;  i.  e.  hoc  genus  metri)  Sg.  8a.  araaric 
acenelce  fothaircthesi?i  (gl.  ad  balneas  pallacinas,  in  ed.  Palatinas, 
Prisc.  14,  3;  i.  e.  nam  invenit  hoc  genus  balnei;  praemittit  glos- 
sator  latine :  de  nomine  philosophi)  Sg.  21 7a.  congaibetar  inna 
trechenel  martre  so  (continentur  haec  tria  genera  martyrii)  Ca- 
marac. 

4.  Pronominum  interrogativorum,  quae  semper  praecedunt, 
etiamsi  adest  praepositio,  constructio  jam  supra  memorata  est 
(p.  362.  363). 

5.  Pelationem  hibernice  significari  non  solum  pronominis 
relativi  formis  absolutis  vel  infixis,  sed  etiam  formis  propriis  ver- 
borum,  patet  ex  iis  quae  jam  luculentius  tractata  sunt  de  his  (p. 
348  sq.  456.  478.  486).  Modus  frequentior  cambricus,  quo  relatio 
post  praepositionem  indicatur  ponenda  in  fine  relativae  partis  sen- 
tentiae  praepositione  cum  pronomine  suffixo  personali  vel  cum 
possessivo  ante  substantivum  (p.  397),  non  invcnitur  hibernice, 
nisi  est  in  Camarac. :  cach  reet  cari  scercicesa  ami  na  laubir  noco 
(res  quaevis,  in  qua  amas  multas  illecebras  et  voluptates). 

3.    Verbum  constructum. 

a.  Praccipua  verbi  hibernici,  ut  britannici,  proprietas  est 
ejus  constructio  impersonalis,  in  qua  sola  tertiac  personae  numeri 
singularis  forma  obtinet,  sive  exprimenda  est  persona  praeter  ter- 
tiam  alia  numeri  singularis  sive  etiam  pluralis.  Eam  constructio- 
nem  jam  adoptant  verbi  substantivi  formae  is,  as,  bid,  cum  ob 
emphasin  sententia  simplex  solvitur  in  duplirem  (p.  8S5),  idque 
cum  pronominibus  absolutis,  dum  aliis  verbis,  in  quibus  obtinet 
hacc  constructio,  connectuntur  nonnisi  infixa.  E.  gr.  :  isme  ow- 
apstal  geinte  (gl.  ego  sum  gentium  apostolus)  \\'l).  5''.   as/Ttr  rndi- 
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nur  aridrochell  (gl.  cgomet  rapui,  intelligimus  ego  et  non  alius; 
i.  e.  quod  sum  ego  solus  qui  rapui)  Sg.  202a.  issnisni  ata  (nos  su-  I 
mus  .  .;  cf.  p.  333)  Wb.  10d.  am.  bid  me  fein  notheised  cucut  \ 
(gl.  suscipe  illum  sicut  me;  i.  e.  acsi  ego  ipse  venirem  ad  te)  32a. 
Verbi  substantivi  tertia  pcrsona  pluralis  legitur  in  solo  exemplo 
in  Wb.  19c:  itsib  ata  chomarpi  (vos  estis  coheredes),  fortasse  er- 
rore  scriptoris  pro  issib.  In  his  exemplis  pronomen  personale  me 
vel  s?iisni  etc.  videtur  potius  objectum  regiminis  latentis  in  verbo 
substantivo  quam  subjectum. 

Ejusmodi  saltem  constructionem  objecti  ex  actione  latente  in 
verbo  impersonali  (cf.  germ.  es  gibt  manner,  menschen;  acsi  li- 
ceret  latine  dicere  dat  viros,  dat  feminas  pro  sunt  yiri,  feminae) 
ostendit  verbi  substantivi  forma  fil,  feil  cum  compositis ,  quae 
nunquam  flexionem  personalem  induit  et  sequentem  accusativum 
postulat.  Exempla  :  nifeil  titlu  remib  ciasidciamni  titlu  re  cech- 
oin  salm  (gl.  non  sunt  suprascripti  psalmi  quidam;  i.  e.  non 
sunt  tituli  ante  eos,  quamvis  videmus  titulos  ante  quemvis  psal- 
mum)  Ml.  2b.  nifil  aimsir  nadindbed  (gl.  rex  constitutus  ex  tem- 
pore  quod  utique  non  coepit  aliquando ;  i.  e.  non  est  tempus,  a  quo 
non  sit;  nom.  aimser)  Ml.  17a.  nifil  chumtubairt  ata  nanman  sidi 
(non  est  dubium^  quin  sint  nomina  haec ;  nom.  cumtubart)  Sg. 
154b.  ni  confil  nach  rainn  ndd  techtad  cetnidetaid  (non  est  pars, 
orationis,  quae  non  habeat  originem  primitivam;  nom.  rann)  Sg. 
18Sa.  Inde  et  pronomina  personarum  trium  infixa  inter  particulas 
et  verbum  hoc  impersonale  habenda  sunt  objecta,  ut:  condumferf 
(ut  sim),  cininfil  (quod  non  sumus),  condibfeil  (ut  sitis),  nachib- 
fel  (quod  non  estis),  cenodfil  (quamvis  est) ,  quorum  exempla 
supra  enumerata  sunt  (p.  479).  In  tertia  persona  praeter  prono- 
men  infixum  obtinet  etiam  accusativus:  cenodfil  chotarsnataith 
etarru  (gl.  quamvis  habeat  aliquid  contrarium;  nom.  cotarsnaiu) 
Sg.  29h.  cinidfil  chairi  linn  (gl.  nos  alienos  a  culpa;  i.  e.  quam- 
vis  non  est  culpa  nobis;  Ml.  28c:  incairi,  gl.  notam,  nom.  caire) 
Ml.  30a. 

Verbi  substantivi  forma  td  quamvis  scrvet  adhuc  flexionem 
pcrsonulem  in  vetusta  lingua  (p.  4  70.  477),  adoptat  tamen  ctiam 
inijMTsonalem  constructionem,  immo  constructionem  cum  accusa- 
tivo  ad  instar  formac  fil,  ut  comprobant  haec  excmpla:  nimtha 
Jadm  fnon  sum  manus)  Wb.  12a.  nimptha  firion  arachuitsidi  (gh 
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non  in  hoc  justificatus  sum)  8d.  nintd  airli  armban  (non  est  nobis 
obedientia  mulierum  nostrarum)  31c. 

Proprium  est  linguae  vetustae  hibernicae^  quod  quamvis  plu- 
ribus  radicibus  indicet  verbum  substantivum,  etiam  activa  verba 
quaedam  in  eandem  significationem  convertit.  Accidit  hoc  verbo 
gaibim  (capio)  in  forma  praeteriti:  am.  bid  ceet  limsa  moort  doga- 
bdl  darmchenn  cein  rongabus  icarcair  (gl.  quidam  ex  contentione 
Christum  adnuntiant,  non  sincere,  Philipp.  1,  17;  i.  e.  acsi  esset 
contentio  pro  me  missionem  meam  sumendi  pro  me,  quamdiu 
sum  in  carcere)  Wb.  23b.  am.  rongab  indosa  indrong  briatharde 
pers.  ta.  in  .as  (gl.  conjugatio  nominatur  quod  una  eademque  ra- 
tione  declinationis  plurima  conjugantur  verba,  Prisc.  8,  17  ;  i.  e. 
ut  est  haec  o  vinculum  verbale,  persona  secunda  in  as ;  sequitur 
enim  mox  ap.  Prisc. :  cum  enim  verba  omnia,  quae  aequali  regula 
declinantur,  in  o  vel  in  or  desinant,  in  o  quidem  terminantia,  si 
primae  sint  conjugationis,  in  as  efferunt  secundam  personam)  Sg. 
159b.  am.  rondgabsat  in  optit  (gl.  tam  participia  quam  infmita 
verba  ad  similitudinem  optativorum,  Prisc.  11,4;  i.  e.  ut  sunt 
in  optativo)  Sg.  190b.  Ob  infixum  hic  pronomen  d  3.  pers.  sg. 
generis  neutrius  (n  praecedens  est  relativum  infixum  postulatum 
a  conjunctione  nominali,  quod  solum  adest  in  ceteris  exemplis) 
licet  suspicari  in  his  loquendi  modum  per  ellipsin  hunc :  incepi 
id,  scilicet  esse,  i.  e.  sum.  Verbi  factitativi  primitus  dixnigur 
transeuntis  item  in  eam  significationem  exempla  supra  prolata 
sunt  (p.  781,  not.). 

b.  Activum  verbi  hibernici  vetusti  plenam  adhuc  persona- 
rum  formationem  habet,  nescitque  impersonalem  constructionem, 
quae  in  recentiore  lingua  etiam  hoc  genus  invasit,  praesertim  in 
gaelica,  in  qua  e.  gr.  est  praet.  sing.  1.  do  bhuail  mi  (cecidi),  2. 
do  bhuail  thu,  3.  do  bhuail  e  etc.  Et  fut.  sing.  buailidh  mi,  tu, 
se,  plur.  buailidh  sinn,  sibh,  siad  (caedam,  -es  etc. ;  -idh,  vct.  hi- 
bern.  -Jid)  Hibernice  hodie  juxta  personalem  magis  servatam 
usitata  est  etiam  impersonalis,  e.  gr.  pracs.  sing.  ceilidh  me  (celo), 
tu,  se,  plur.  ceilidh  sinn,  sibh,  siad.  In  vetusta  lingua  constru- 
ctio  impcrsonalis  ejusmodi  raro  observatur,  e.  gr.  in  verbis  junctis 
impcrsonali  constructioni  verbi  substantivi,  ut  supra  in  aridro- 
chell,  notheised,  vel  in  loquendi  formula  cum  accusativo,  ut  est 
gp8tj£/;  conricci  innaimsir  hitaam  fgl.  usque  adhuc;  i..c.  doncc 
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attingat  tempus,  attingatur  tempus,  quo  sumus;  aimsir  accus.) 
Wb.  DJ. 

In  passivo  defecit  flexio  personalis  jam  in  vetusta  lingua, 
cui  nonnisi  tertia  persona  utriusque  numeri  usitata  est:  intain 
arallegthar  acepi».  (cum  legitur  ejus  epistola)  Wb.  18\  lase  ara- 
Ugatar  (cum  leguntur,  voces)  Sg.  21 3a.  Ceteras  personas,  pri- 
mam  et  secundam  singularis  et  pluralis,  modo  impersonali  exprimi, 
infigcndis  formis  pronominum  earum  personarum  inter  formam 
verbi  tertiae  personae  singularis  et  particulas  verbales  no,  ro  vel 
praepositiones  in  verbis  compositis,  proditum  jam  in  systemate 
verbi  (p.  412),  patet  ex  ipsis  in  verbo  enumeratis  exemplis  (p.  474). 

Actio  verbi  reflexivain  linguis  celticis  propria  forma  non  signi- 
ficatur.  Hibernice  significatae  ejusdem  particula  praefixa  im-,  ut 
fit  communiter  britannice,  vix  unum  vel  alterum  exemplum  exstat 
(p.  847).  Solita  est  infixio  pronominis  personae  quae  in  se  agit: 
nommoidim  (glorior,  i.  e.  laudo  me)  Wb.  14c.  nonmoidemni  (gl. 
gloriamur)  2d.  act  ranglana  (gl.  si  emundaverit  se)  30b. 

c.  Temporum  et  modorum  usus  et  constructio,  simplex  in 
omnibus  linguis  celticis,  jam  e  systemate  verbi  et  exemplis  ad 
ostendendas  verborum  formas  prolatis  affatim  elucet. 

Promiscuus  usus  praesentis  et  praeteriti  secundarii,  frequen- 
tior  in  cambrica  constructione,  jam  animadvertitur  interdum  in 
vetusta  hibernica:  atbelmis  (gl.  sicut  Sodoma  facti  essemus;  i.  e. 
interivissemus)  Wb.  4d,  quod  etiam  significat  interiremus.  Oritur 
omissis  particulis  no  et  ro,  quibus  fit  distinctio  inter  utrumque 
tempus,  e.  gr.  in  pass. :  noberrthe  (calvaretur),  roberrthe  (calvatus 
esset;  cf.  p.  453.  471). 

d.  Infinitivum  hibernicum  esse  mere  substantivum ,  patet 
tam  ex  ejus  formis  varie  derivatis  (p.  4  59  sq.),  quam  praccipue  ex 
ejus  constructione  cum  genitivo,  cujus  sunt  exempla  quaedam 
manifestiora  :  tre  fulang  inna  fochide  (tolerandis  tribulationibus) 
Wb.  14b.  imradud  inna  rete  domunde.  cen  imradud  nanemde 
(cogitare  res  mundanas,  sine  cogitatione  coelestium,  est  sapien- 
tia  carnis)  Wb.  3d.  ni  dil  dun  tabart  testassa  (gl.  non  nobis  ne- 
cesse  quicquam  loqui,  i.  e.  dare  testimonium)  24°.  octabairt  ruun, 
octabirt  coibsen  (in  proferendis  mystcriis,  dandis  rationibus)  121 
1 5C.  gabdl  dcsimrechte  (sumere  exemplum)  fq.  Legitur  tamen  I 
ctiam  frcquenter  infinitivi,  qui  est  subjecti  loco,  constructio  alia 
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variata,  qua  substantivum  dependens  ab  infinitivo  in  ejus  locum 
subrogatur  et  ipse  cum  praep.  do  postponitur:  istaschide  timne 
dee  dochomalnad  (necessarium  est  mandatum  dei  implere)  Wb. 
10a.  ismaith  intois  eula  do  accaldam  (est  bonum  sapientibus  loqui) 
3C.  augtortds  apstalachte  inso  tra  aainm  fessin  dosuidigud  itos- 
soch  na  epistle  (gl.  Paulus  apostolus;  i.  e.  auctoritas  apostolatus 
lioc  ergo  suum  ipsius  nomen  ponere  in  initio  epistolae)  14b. 
Versa  haec  in  constructionem  priorem  cum  genitivo  sunt:  istas- 
ehide  chomalnad  timni  dee.  ismaith  accaldam  indoisa  eula.  isaug- 
tortas  apstalachte  suidigud  aanma  fessin  itossoch. 

Infinitivus  cui  praecedit  praep.  oc  cum  verbo  substantivo 
constructus  saepius  est  significationis  participii  praesentis:  biu 
ocirbdig ,  biuusa  ocirbdig  (sum  glorians)  Wb,  16d.  20*.  roboisom 
octathdir  (fuit  vituperans)  23d.  robd  oclegund  (fui  legens)  Sg.  148\ 
Etiam  hodie  participium  praes.  gaelice  eodem  modo  significatur, 
praepositione  ag  cum  infinitivo.  In  vetusta  hibernica  tamen  lingua, 
quae  possidet  formas  relativas  participiorum  vice  fungentes,  non 
tam  communis  usus  est  ea  constructio. 


II.     Constructio   prosae   britannica. 

Vetustiores  codices  cambrici  cum  non  sententiarum  plenio- 
rem  constructionem,  sed  voces  tantum  singulas  vel  paucarum  vo- 
cum  glossas  exhibeant,  libri  cornici  et  armorici  ampliores  autem 
oratione  poetica  scripti  sint,  manent  monumenta  britannica  pro- 
sae  orationis  fere  sola  narrationes  codicis  Hergestensis  rubri  cam- 
bricae,  recentiores  quidem,  quae  tamen  constructionem  in  summa 
haud  dubie  congruentem  adhuc  cum  vetusta  hibernica,  in  sin- 
gulis  tantum  propria  jam  adoptantem,  exhibent.  Debent  haec 
esse  pro  ceteris  et  possunt,  cum  cambrica  dialectus  ceterarum  bri- 
tannicarum,  cornicae  et  armoricae,  semper  sit  dux  et  princeps. 

1 .    O  r  d  o   c  o  n  s  t  r  u  c  t  i o  n i s. 

a.  Voces  praedicantes  ante  alias  in  sententia  cambrica  prio- 
res  loco*  sibi  vindicant,  ut  in  hibernica.    Verbum  ergo  ante  om- 
vol.  U.  ;>7 
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nos  pracdicans  primum  etiam  occupat  locum  sententiae,  ratione 
non  habita  particulae  verbalis,  quae  in  sententia  affirmativa  ab- 
soluta  semper  est  yd,  y  (p.  422),  vel  copulantis :  y  dytvedassant 
wynteu  (dixerunt  eae,  feminae)  Mab.  1,  36.  ac  y  dyivaivt  arthur 
(et  dixit  A.)  fq.  ac  y  daeih  peredur  yr  lle  (ivit  P.  ad  locum)  1, 
266.  ac  y  bu  ynherdet  ynyalwch  fforestyd (ct  est  profectus  in  soli- 
tudinem  silvarum)  1,  238.  Ilic  ordo  quamvis  coarctetur  in  sen- 
tentia  afflrmativa  simplici  modis  ordinis  duobus,  de  quibus  infra 
dicetur  (sub  c.  et  e.),  obtinet  semper  non  solum  in  sententiae 
multiplicis  partibus  affirmativis,  sed  etiam  in  simplici  sententia 
negativa  vel  interrogativa :  nys  attebawd  yr  iarlles  (comitissa  non 
respondit)  1,  18.  nyt  yspeihvys  ynteu  m  (is  non  spoliavit  me)  1, 
10.  nyt  adivaeney  neb  or  teulu  euo  (nullus  ex  agmine  eum  cogno- 
scebat)  1,267.  adoy  di  y  dangos  ymi  (an  tu  ibis  monstratum  mihi  ?) 
1,  293. 

b.  Locum  verbi  obtinet  praedicatum,  adjectivum  sive  sub- 
stantivum  (aut  per  se  aut  cum  adjectivo),  cum  verbo  subtantivo. 
Hoc  cum  nonnisi  una  cum  adjectivo  praedicet,  sit  igitur  pars  prae- 
dicati,  idque  pars  verbalis,  quam  dicunt  copulam,  minus  gravis 
parte  proprie  praedicante,  in  constructione  cambrica  simplicis  sen- 
tentiae  affirmantis  etiam  medium  locum  sibi  sumit  sine  particula 
ulla  verbali  inter  praedicatum,  quod  primum  sibi  vindicat,  atque 
subjectum  sequens  :  llawen  uu  y  iarlles  (laeta  fuit  comitissa)  Mab. 
1,  20.  llawen  uuy  uorwyn  (laeta  fuit  puella)  1,  239.  hir  uugenyji 
y  nos  honno  (longa  fuit  mihi  haec  nox)  1,6.  garw  uu  ynteu.  llawen 
uu  ynteu  (rudis,  laetus  fuit  ipse)  1,  7.  28.  yspeilwr  uum  i  yma 
(fui  ego  latro  hic)  1,  37.  mamv  uydaf  i  or  cleuyt  hwnn  (moriar 
hoc  morbo)  2,  198.  athewythyr  wyf  inneu  (et  avunculus  tuus  sum 
ego)  1,  247.  gwir  yw  hynny  (verum  est  hoc)  1,  260.  truan  yw 
hynny  (miserum  est  hoc)  1,  34.  gwr  hagr  yw  ynteu  (vir  deformis 
est  ipse)  1,6.  cennadeu  ym  ni  (sumus  legati)  2,  28.  cewri  ynt  oll 
(omnes  sunt  gigantes)  1,  264.  vn  mab  mam  athat  oedwn  i  (unicus 
filius  matris  ct  patris  eram)  1,2.  Est  idem  ordo,  si  subjectum  non 
expressum  est :  gwr  prud  adoeth  oed  (crat  vir  prudens  et  sapiens) 
3,  298.  gwr  idaw  vydaf  (ero  ei  vasallus)  1,  243. 

Ita  etiam  armorice :  ret  eo  pep  tu  ez  conduhet  (in  quacunque 
parte  eum  ,  puerum,  instituere  necessarium  est)  ISuh.  108,  14. 
lamet  eo  an  mez  fperditus  est  pudor)  80,  1  1.  carguei  eo  a  ioa  ma 
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calon  (cor  meum  plenum  est  gaudio)  76,  19.  Etiam  hodie  solitus 
est  idem  ordo :  iaouank  eo  ar  vaouez  ze  (mulier  haec  juvenis  est), 
re  udhel  eo  ann  dud  ze  evidoun  (nimis  alti  hi  homines  sunt  mihi). 

Est  eadem  positio  praedicati,  si  loco  verbi  substantivi  sunt 
verba  nominari,  eligi  etc,  quae  praemittunt  particulam  y :  pere- 
dur  uab  efrawc  ym  gelwir  i  (vocor  P.  iilius  E.),  gwalchmei  ym 
gelwir  i  (G.  vocor)  1,  261.  iarlles  y  jfynnawn  y  gelwir  (comitissa 
fontanae  vocatur)  1,  17.  Post  particulas  negativas  tantum,  in- 
terrogativas  aliasque,  excepta  copulativa,  verbum  substantivum 
praecedit  ante  praedicatum  (ut  fit  in  omnibus  sententiis  in  hiber- 
nica  lingua)  :  ny  bu  hir  yr  ymwan  kei  (non  diu  pugnabat  C.)  1,  23. 
trauu  vyw  hi  (quamdiu  ipsa  fuit  viva)  1,  36.  yny  oed  gyjlaion  (do- 
nec  erat  impletus)  1,17.  Item  post  adverbia  praemissa  (cf.  p.  903). 

c.  Multum  tamen  abesse  videtur,  ut  primum  locum  senten- 
tiae,  ut  hactenus  demonstratum  est,  verbo  vel  praedicato  semper 
concedant  narrationes  codicis  rubri.  In  his  enim  saepissime  ob- 
vium  est  in  primo  loco  non  solum  subjectum,  sed  etiam  objectum 
sententiae,  post  quod  sequitur  verbum  praemissa  particula  a,  e. 
gr. :  peredur  a  gychwynnwys  racdaw.  peredur  a  gyfodes.  peredur 
a  chymryt  y  varch  (P.  perrexit,  P.  surrexit,  P.  sumsit  equum 
suum)  1,  244.  245.  246.  seithmeib  aoed  idaw  (septem  filii  erant 
ei)  1,  235.  In  hoc  ordine  etiam  supra  memorata  exempla  con- 
structa  esse  possint :  arihur  a  dywatvt  (dixit  A.),  mi  a  oechvn  vn 
mab  (ego  eram  unicus  filius).  De  hac  autem  constructione  vix 
aliud  perhibendum  est,  nisi  esse  in  ea  solutionem  sententiae,  qua 
vox  aliqua  cum  emphasi  proferenda  e  communi  ordine  vocum  jam 
in  vetusta  hibernica  lingua  in  initium  transfertur  cum  verbo  sub- 
stantivo  praemisso  vel  etiam  sine  eo  in  positione  absoluta  (p.  885. 
886).  Invaluit  is  ordo  cambrice  ita,  ut  obtineat  etiam,  cum  minor 
est  emphasis  vel  adeo  nulla. 

A  regula  communi  praemittendae  a  in  hac  constructione  ex- 
cipitur  verbum  substantivum  cum  compositis  suis ,  ante  quod 
modo  adest  particula,  modo  deest:  arthur  aoed  ygkaerllion  arwysc 
1,  282,  sed  1,  1 :  yr  amherawdyr  arihur  oed  ygkaerllion  arwysc. 
Item  :  drws  y  pebyll  aoed  yn  agoret.  achadeir  eureit  oed  y?i  agos 
yr  drws  (porta  tentorii  erat  aperta  et  sella  aurea  erat  vicina  portae; 
1,  239.  efrawc  iarll  bioed  iarttaeth  y  gogled  (E.  conics  possidebat 
Domitatum  septentrionis)  1,  235. 

57* 
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Praeter  subjeotum,  ut  in  cnumeratis  exemplis,  praemittitur 
etiam  quocl  iu  oommuui  construetione  est  objectum  seutcntiae 
oum  eadem  particula  a  ante  sequens  verbum,  quae  juxta  yd,  y 
particulam  affirmativam  absolutam  dicenda  est  relativa  (p.  422): 
harw  a  irclcis  yny  forest  (cervum  vidi  in  silva)  2,  7 .  ae  varch  a 
gymerth  y  marchawc  ar  weirglod  a  gyrchivys  (et  equum  suum 
sumsit  eques  et  pratum  petiit)  1,  240. 

Hujus  generis  est  etiam  frequentissima  narrationis  formula 
ea,  in  qua  post  infinitivum  sequuntur  verba  auxiliaria  activa  go- 
rugum,  gwneuthum  (feci,  perfeci)  :  achyscu  aoruc  yr  amherawdyr. 
agofyn  aoruc  kynon  (et  dormire  coepit  imperator,  quaerere  coepit 
C.)  1 ,  2.  adnabot  aionaeth  y  gwr  (animadvertore  coepit  vir)  1,  6.  In 
liis  sine  eo  narrandi  modo  consueto  esset  communis  vocum  ordo : 
y  kyscwys  yr  amheraiodyr,  y  gofynwys  kynon. 

Non  insolitum  hunc  usum  cambricum  praemittendi  in  initio 
sententiae  substantivi  in  positione  absoluta  comprobant  liaec  duo 
exempla,  in  quibus  praecedunt  notificanda  prae  aliis,  nomen  pro- 
prium  in  uno,  substantivum  cum  appendice  relativa  in  altero,  ita 
absoluto  modo,  ut  nec  subjectum  nec  objectum  quaeri  possit  in 
eis  :  madawc  uab  maredud  aoed  idaw  powys  yny  theruyneu  (Ma- 
taco  filio  M.  erat  Powisia  intra  fines  suos,-  ad  verbum :  Matacus 
filius  M.,  erat  ei  Powisia)  2,  371 .  yr  ymdidan  goreu  a  wypo?n  nin- 
neu  ni  ae  dyioedion  itti  (ad  verbum :  narratio  optima  quam  sciemus 
nos,  nos  eam  narrabimus  tibi)  J ,  2 . 

d.  In  sententiae  duplicis  vel  multiplicis  quacunque  parte 
primi  loci,  particularum  ratione  non  habita,  eodem  modo  occu- 
pantur,  ut  hactenus  traditum  est :  val  y  gweleis  y  gwr  gwynllwyt 
peredur  yn  dyuot  kyuodi  aoruc  tu  ar  gaer  (simulac  vir  canus  vidit 
P.  venientem,  surgere  coepit  versus  castrum)  1,  245.  adrythyll 
oedwn  a  mawr  oed  vy  ryvic  (vividus  cram  et  vis  mea  erat 
magna)  \,  2.  agwedy  y  beym  uedio  y  deuci  y  kythreul  bieu  yllys 
honn.  ac  y  lladei  an  gioyr  oll.  ac  y  dygei  an  meirch  ninneu  ac  an 
dillat  (cumque  essemus  mente  captae ,  venit  dacmon  possidens 
castrum  hoc,  ct  omncs  viros  uostros  occidit,  et  equos  nostros  et 
vestes  abstulit)  \,  36.  ahyspys  oed  gan  owein  na  welsei  ef  eiryoet 
gwreic  kymryt  ahi.  .  .  aphann  welas  ef  ywreic  ennynu  awnaeth  oe 
eharyat  yny  oed  gyflawn  pob  lle  yndaio  (et  certum  erat  Oweno, 
(juod  nunquam  vidisset  muliorem  aeque  gratiosam  cum  ea,  et  cum 
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viderat  mulierem,  eaptus  est  ejus  amore  donec  esset  plenus  eo  quo- 
cunque  loco)  1,17. 

Duae  vel  plures  sententiae  si  sunt  constructione  junctae, 
verbo  affirmativae  partis  cujuscunque  praegredienti  secundum  so- 
litam  structuram  particula  y,  yd  praemittitur,  quando  non  adsunt 
conjunctiones  primitivae  pei,  cyn,  cyt,  can  etc.,  ut  in  multiplici 
sententia  modo  prolata :  y  deuei  —  y  lladei  —  y  dygei  — ;  in  du- 
plicis  hujus  secunda  parte  :  pei  gwyppei  ymarchawc  hynny  ydeuei 
yth  amdiffyn  (si  sciret  eques  hoc,  veniret  te  protectum)  1,  32. 
Non  est  alia  constructio  saepe,,  si  altera  pars  cum  priore  est  in  re- 
latione,  ita  ut  inveniatur  in  cambrica  lingua  particula  sententiae 
absolutae,  ubi  in  aliis  leguntur  relativae:  hyspys  yw  gennyfi  y 
deuy  di  ac  ef  (persuasum  est  mihr,  quod  venies  tu  cum  eo)  1,  259. 
tebic  yiv  gennyf  i  hagen  y  dygafi  y  marchawc  gyd  ami  (vero  simile 
est  mihi  tamen^  quod  ducam  equitem  mecum ;  ubi  etiam  in  parte 
priori  verbum  substantivum  cum  praedicato  mutatum  in  activum 
verbum  esse  possit:  y  tebigaf  i  hagen,  ad  verbum :  cogito  tamen, 
abducam  equitem)  1,  259.  hrodoryon  ym  ni  ar  gwr  y  buost  neith- 
wyr  ijny  ty  (cognati  sumus  cum  viro,  in  cujus  domo  fuisti  nocte 
praeterita;  ad  verbum:  cognati  sumus  cum  vim,  fuisti  praeterita 
nocte  in  ejus  domo)  \,  247.  Item  in  Leg. :  llety  er  egnat  eu 
estauell  ebrenyn  er  hon  ebo  en  kescu  endy  (domicilium  judicis  est 
cubiculum  regis  id  in  quo  dormit)  1.  11.  4.  efeyryat  eurenynes 
adely  dyllat  eurenynes  er  hun  ypenytyo  endau  (presbyter  reginae 
debet  habere  vestimentum  reginae  id  in  quo  fecerit  poenitentiam) 
1.  24.  6. 

Non  mirum  tamen  esse  potest ,  non  constantem  esse  hunc 
usum  particulae  absolutae  y  in  sententia  relativa.  Leguntur  e. 
gr.  cum  a  alia  exempla  relativa  in  Mab.  :  minneu  avynnaf '  yr  ym- 
didan  da  aedewit  y  minneu  heb  y  kei  (ego  volo  narrationem  pul- 
chram  quae  concessa  est  mihi^,  inquit  C),  gofyn  aoruc  hynon  yr  hynn 
aadaivssei  arthur  udunt  (quaerere  coepit  C.  id  quod  concesserat 
A.  eis)  1,  2.  tegach  yw  yr  hacraf  onadunt  hwy  nor  vorioyn  dcckaf 
aweleist  ti  eiryoct  yn  ynys  prydein  (formosior  est  maxinie  defor- 
mis  ex  eis,  quam  puella  formosissima,  quam  vidisti  tu  unquam  in 
insula  Britannia)  \,  \,  in  quibus  ab  exemplis  memoratis  non  discor- 
dare  videtur  yd  edeivit,  yd  adawssei,  y  giveleist  ti,  et  eis  bene  con- 
cordare  cum  pronomine  personali  (loco  sufnxi  iu  endau,  endy)  yd 
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edewit  cj\  yd  cuhiwssei  ef  y  gioeleist  ti  hi.  Sed  solam  a  in  parte 
relativa  aut  immissa  in  sententiam  ampliorem  aut  subjuncta  vel 
in  constructione  praemissi  subjecti  vel  objecti  exempla  ostendunt 
plurima,  tam  antc  modo  allata,  quam  supra  in  capite  de  prono- 
mine  vel  de  particulis  verbalibus  (p.  397.  398.  423).  In  his  cum 
etiam  sententiae  relativae  immissae  vel  subjunctae  incipiens  a  sit 
loco  subjecti  vel  objecti,  particula  y  tum  tantum,  cum  in  aliis 
linguis  adest  relativi  casus  obliquus  a  praepositione  dependens  vel 
genitivus  vel  cum  deest  omnino  casus  regimen,  obtinere  putanda 
cst,  quae  partem  cui  praeest,  addito  pronomine  personali  vel  pos- 
sessivo  et  abolito  sensu  relativo,  fere  solvit  a  reliqua  sententia. 

Conjicio  inde  etiam,  si  non  adest  praepositio,  pro  genitivo 
relativi  (dativus  enim  dependet  a  praep.  y  =  di ,  dd) ,  cujus 
exemplum  non  legi,  e.  gr.  in  sententia  latina :  mortuus  est  vir, 
cujus  domum  aedificavi ,  eandem  constructionem  cambricam : 
mamv  yiv  y  gwr  yd  adeilieis  y  dy,  cum  particula  absoluta  yd  et 
pronomine  possessivo  y.  Casus  regimen  deest  in  supra  allatis 
primis  sententiis  relativis,  quarum  relatio  generalis  latine  indica- 
tur  conjunctione  quod. 

Sensus  relativus  evanuit  etiam  post  conjunctiones  nominales 
vel  formulas  loquendi  affines,  post  quas  occurrit  particula  abso- 
luta  ob  casum  obliquum  qui  subest  (genitivum  post  mal,  ual,  an 
alias  et  dativum  a  praep.  yn?)  vel  ob  defectum  regiminis :  ual  y 
mae,  ual  yd  oed  (ut  est,  ut  erat;  cf.  Mab.  1,  259:  mal  doeth 
aphwyttic  y  dyivedy  di,  instar  viri  docti  et  prudentis  dicis  tu,  et 
hibern.  amal  cum  gen.,  p.  676)  Mab.  fq.  lle  y  gwelych  eglwys  kan 
dy  pader  wrthi  (quo  loco  videris  ecclesiam,  canas  pater  tuum  eam 
versus)  1,  238.  gofyn  aoruc  ef  ymi pale  y  mynnwn  vynet  (quaerere 
coepit  e  me,  quo  ire  vellem)  1,  7 .  ny  wys  pa  tu  y  mae  (incogni- 
tum,  ubi  sit)  2,  225.  226.  yr  awr  y  henych,  yr  awr  y  rodes  unttef 
arnaw  (ab  liora,  qua,  ex  quo  cecineris,  ex  quo  dedit  unum  soni- 
tum  eo,  cornu)  2,  65.  66.  Item  post  quasdam  conjunctiones  prae- 
positionalcs,  ut  givedy,  si  non  construitur  cum  infinitivo:  gwedy 
y  beym  uedw  (cum  essemus  mente  captae)  \,  36.  Hic  supplen- 
dum  esse  gwedy  hynn  y  beym  (p.  39  8),  patet  e  constructione  ne- 
gativa  cum  particulae  forma  na,  occupante  locum  utriusque  par- 
ticulae  a  ct  y  sententiae  relativae  affirmativae :  gwedy  na  welont 
hwy  dydi  drwc  vyd  gantunt  (cum  non  viderint  te^,   aegrum  erit 
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eis)  1,  14,  quae  obtinet  etiam  post  alias  ejusmodi  conjunctiones : 
am  nat  ivyt  (quia  non  es),  am  na  wn  (quia  nescio)  2,  10.  13. 
icrth  nat  aiivaenat  (quia  non  cognoscebat),  yr  nas  gwelsei  (quam- 
vis  non  viderat  eam)  2,  12.  199.  Conjunctiones  tamen  ejusdem 
originis  o,  or,  os  et  tra  construuntur  ut  primitivae  sine  particula 
verbali  vel  cum  forma  particulae  negativae  absoluta :  or  clywy,  or 
gively  (cum  audies,  videbis)  1,  238.  os  gallafi  (si  possum)  1,  256. 
offoy  di  (si  tu  fugis),  ony  cheffy  di  ofut  (si  non  ceperis  angorem) 
l,8.o  dianghaf  or  dianghafi,  oni  dianghaf  inheu  (si  periero,  si 
non  periero)  2,  12.  16.  tra  gudyych  ti  (quamdiu  tu  celaveris)  1, 
14.  Cum  iis  concordant  yny  (donec),^^  (quando).  Contra  etiam 
post  primitivam  pei  conditionalem  sequitur  forma  particulae  ne- 
gativae  relativa  na:  pei  na  bei,  pei  nam  goganewch  (p.  689),  et 
post  primitivas  a,  ac  (et),  no,  noc  (quam)  conceditur  locus  parti- 
culae  y,  yd,  flt  igitur  constructio,  acsi  non  adessent. 

e.  In  locis  posterioribus  sententiae  cambricae  non  certus  et 
strictus  est  ordo,  ut  non  est  hibemicae.  Solet  tamen  subjectum 
cum  vocibus  dependentibus  praecedere  objectum  cum  suis :  pan 
dywettei  arthur  yr  ymadrawd  teckaf  wrthyf  or  aallei.  y  dywedivn 
ynneu  yr  ymadrawt  hwnniv  ynhactraf  aallwn  (cum  dicebat  A. 
nuntium  optimum  mihi  ut  poterat,  dicebam  ego  hunc  nuntium 
pessime  ut  poteram)  2,  375. 

Defmitiones  temporis  et  loci  vel  aliae  circumstantiae  in  cam- 
brica  sententia  positione  magis  libera  utente  sibi  interdum  locum 
sumunt  post  primum :  ac  y  bu  deudyd  a  dwynos  yn  kerdet  yny- 
alwch  fforestyd  (et  erat  duos  dies  et  duas  noctes  proficiscens  in 
solitudine  silvarum)  1,  238.  Immo  saepius  praecedentes  easdem 
ante  primum  locum  exempla  ostendunt :  ar  bore  drannoeth  y  bu 
barawt  march  oioein  (et  mane  post  noctem  paratus  erat  equus  O.) 
1,  12.  ac  ygyt  ar  dyd peredur  aglyivei  diaspat  (et  una  cum  die  P. 
audiebat  tumultum)  1,  256.  pan  hambwyllont  hwy  or  lleon  y  deuant 
ivy  yth  gyrchudi  (cum  consuluerint,  e  castro  Legionum  venient 
ipsi  ad  te  quaerendum)  \,  14.  ac  yr  fforest  yd  aei  y  mab  beunyd 
(et  ad  silvam  ibat  puer  quotidie)  \,  236.  ac  ar  ol  y  llu  hwnnw  y 
givelei  ef  gwreic  velen  (et  post  hanc  turbam  ipse  vidit  muliercm 
flavam)  1,17.  Adverbia  ideo  tam  simplicia  quam  composita  fre- 
quentissime  praecedunt  locos  priinos  sententiae:  ac  yna  ydeuth 
ef  fford  y  lys.  .  .  ac  yno  y  gwclas  ef  gwraged  (ct  tunc  ibat  viani 
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ad  aulam,  et  ibi  vidit  mulieres)  1,  36.  ac  yno  y  clyivei.  .  .  ac  uelly 
y  bu  efyn  hir  yn  yr  agherdet  liwnnw  .  .  .  odyna  y  cerdaiod  rac- 
(Uuc  (ibi  audiebat  .  .  .  et  ita  fuit  longum  tempus  in  regione  hae 
invia.  .  .  inde  pcrrexit  porro)  1,  266.  267.  ar  hynny  y  dywawt 
arthur  (tunc  dixit  A.)  1,2.  ac  ar  hynny  wynt  a  welynt  yn  dyuot 
ymywn  morwyn  (et  tunc  videbant  venientem  intus  puellam) 
\,  282. 

Contra  participium  praesentis  activi  circumscriptione  forma- 
tunij  ut  formantur  adverbia,  in  postremis  sententiae  locis  reperi- 
tur :  ac  ymperued  llawr  yr  ystauell  ydoed  yr  amherawdyr  arthur 
yn  eisted  (et  in  medio  solo  cubiculi  erat  imperator  A.  sedens)  1, 
2.  ac  ygkenaivl  llaivr  y  neuad  ydoed  pedtvar  givyr  yn  eisted  ar 
lenn  (et  in  medio  solo  aulae  erant  quatuor  viri  sedentes  in  pulvi- 
nari)  \,  282.  ac  ual  ydoed  owein  dhvarnaivt  yn  bivyta  ar  y  bwrd 
ygkaerllion  ar  wysc  nachaf  uomoyn  yndyuot  (et  cum  erat  O.  ali- 
quando  coenans  ad  mensam  in  castro  Legionum  ad  Iscam,  ecce 
puella  veniens)  1,  26. 

2.  Noraen  et  pronomen  constructum. 

a.  Articulus  deest,  ut  in  hibernica  constructione,  ante 
substantivum,  quod  definitur  ab  alio  in  genitivo:  iarlles  y  ffyn- 
nawn  (comitissa  fontanae)  1,1.  presseb  y  mareh  (praesepe  equi) 
1,  33.  iarllaeth  y  gogled  (comitatus  septentrionis)  1,  235. 

Ante  nomina  propria  communiter  deest  articulus,  e.  gr. :  y 
dyivawt  arthur,  y  dyvjaivt  hei  (dixit  A.?  C.)  fq.  Legitur  tamen 
etiam  in  casibus  obliquis:  yr  beli  mawr  uab  manogan  y  bu  tri 
meib  (Eelino  magno  filio  Manogani  fuerunt  tres  filii)  3,  297. 
mwyhaf  oe  vrodyr  y  Jcarei  lud  y  lleulys  (maxime  inter  fratres 
suos  amabat  Ludius  Leulisum)  3,  298,  ubi  necessarius  videtur  inter 
duo  nomina  propria  juxta  se  posita.  Legitur  item  in  casu  recto  post 
verbum  defectivum  heb  (inquit) :  heb  yr  arthur,  heb  y  gereint  (in- 
quit  A.,  G.)  2,  27.  29.  30,  post  quod  articulus  adeo  praecedit  pro- 
nomen  personale :  heb  yr  wynt  (dixerunt  ipsi)  3,  269. 

Adjectivum  etiam  praecedit  articulus  cambricus,  eodem  modo 
ut  hibernicus  (p.  888),  si  ante  substantivum  cum  eo  constructum 
adest  pronomcn  possessivum:  gwedy  mamv  beli  adygicydaw  teyr- 
uas  yttijs  prydein  ynllaic  htdyuab  yr  hynaf  (mortuo  Belino  cecidit 
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dominium  insulae  Britanniae  in  manus  Ludi  filii  ejus  natu  maximi) 
3,  297;  item  si  est  in  positione  separata:  tegach  yio  yr  hacraf 
onadunt  (formosior  est  maxime  deformis  ex  eis)  1,4.  Pronomini 
demonstrativo  etiam  additus  invenitur,  significanti  hibern.  inti, 
indi,  ani:  masc.  fem.  er  hun,  er  hon  in  Leg.,  neutr.  yr  hynn  in 
Mab.  (p.  398). 

Articulum  indefinitum  un  sumtum  e  numeralibus  a  dialecto 
cornica  et  armorica  (p.  239),  ignorat  adhuc  cambrica,  quae  sub- 
stantivum  non  definiendum  ponit  nudum.  Versi  tamen  in  hunc 
usum  numeralis,  sed  positi  adhuc  absolute  exempla  inveniuntur  in 
Mab. :  pedweryt  mab  idaio  un  lleuelys  (quartus  filius  ei  erat  ali- 
quis  L.)  3,  297.  ky?ner  dy  uarch  un  (sume  tuum  equum  aliquem, 
unum  equorum  tuorum)  2,  53. 

b.  Substantivi  casus  nominativus  et  accusativus  ut  in 
aliis  linguis  construuntur.  Statuendus  est  etiam  accusativus  tem- 
poris,  quamvis  ob  defectum  flexionis  dignosci  non  potest :  deudyd 
a  dwynos  (per  duos  dies  et  duas  noctes)  1,  238. 

Genitivus  occurrit  in  sola  constructione  cum  substantivo 
praecedente  sine  ulla  casus  teiminatione.  Ad  eundem  significan- 
dum,  ut  jam  in  hibcrnica  lingua  vetusta  (p.  889),  etiam  in  cambrica 
interdum  praep.  di  (de)  posita  invenitur,  e.  gr.  inter  glossas 
Oxon.  :  hin  map  di  iob  (gl.  Jove  dignus;  i.  e.  ut  filius  Jovis),  vel 
in  Mab.  :  yn  gyuagos  yr  gaer,  ar  dryll  arallyr  march  (cf.  p.  240). 

Dativus  cambricus  ut  cornicus  et  armoricus  semper  postulat 
praepositionem  di  {==■-  hibern.  do,  corn.  the,  armor.  da),  quae  in 
recentiore  lingua  fit  y.  Exempla  vetusta  in  glossis  Oxon. :  di  li- 
tau  (gl.  Latio,  addere),  dir  arpeteticion  ceintiru  (gl.  miseris  pa- 
truelibus).  En  his  praepositionibus  hibernicis  et  britannicis  ge- 
nitivum  et  dativum  significatum  eodem  modo,  ut  in  linguis  roma- 
nicis  praepositionibus  de  et  d. 

Genitivum  vel  ablativum  latinae  vel  aliarum  linguarum  tam 
post  substantiva  et  adjectiva,  praesertim  materiam  vel  plenitudi- 
nem  rei  indicantia,  quam  etiam  verba  cambrica  lingua  pracposi- 
tione  o  exprimere  mavult  quam  alia.  Exempla :  y  rann  vwyhaf 
or  vlwydyn  (maxima  pars  anni)  3,  298.  y  meint  mtoyhaf  odnvc 
(magnitudo  maxima,  maximum  mali)  2,  242.  kerwynet  o  dyfyr 
oer  (cupa  aquae  frigidae),  kerwyneit  or  med  goreu  (cupa  mulsi 
optimi)  3,  302.    carreyt  or  hyt  goreu  (carrata  frumenti  optimij 
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Leg.  2.  1.  31.  arffedeit  or  us  (manipula  paleae)  Mab.  2,  373.  peis 
9  cliant  teneu  (tunica  lini  tenuis)  1,  259.  dwy  dorth  o  vara  cann 
(duo  pista  panis  albi)  1,  239.  talym  o  uara  gwynn  (frustum  panis 
albi)  2,  14.  divy  gostrel  yn  llaion  o  win  (duae  lagenae  plenae 
vino)  1,  239.  gwein  yn  llaion  or  diofyr  (vagina  plena  aqua)  2,  246. 
digaion  o  dmvc  (affatim  mali)  2,  242.  cymedrolder  o  es?ntvythdra, 
kyfiawnder  o  lewenyd  (abundantia  hilaritatis,  gaudii)  2,  32.  33. 
amylder  o  amryuael  anregyon,  diwallualch  o  amryuael  anregyon 
(copia  variorum  donorum)  2,  20.  31.  diicattmcyd  o  bob  peth  (suf- 
ficientia  omnis  rei)  2,  29.  diwallu  y  march  o  wellt  ac  yt  (provi- 
dere  equo  stramen  et  frumentum)  2,  13.  kynnal  y  kyfoeth  o  vi- 
hcryaeth  ac  arueu.  kynnal  o  uarch  ac  arueu  amilwryaeth  (servare 
dominium  militia  et  armis,  servare  equo  et  armis  et  virtute)  l^  19. 
21.  Eadem  constructio  post  numeralia,  ut  deunawweis  o  weisson, 
jam  memorata  est  (p.  322). 

Est  cornica  et  armorica  etiam  haec  constructio  cum  praep.  a 
(=  cambr.  o).  Cornica:  mab  du  a  vear  brys  (filius  dei  magnae 
auctoritatis)  Pass.  14,  4.  box  len  a  ylly  (capsa  plena  unguento) 
35,  1.  du  len  a  ras  (deus  plenus  gratia)  3,  4.  mear  a  beyn  a  wo- 
thevy  (multum  doloris  suffert)  54,  1.  glan  offa  woys  (purus  sum 
a  sanguine)  149,  2.  glan  a  bub  fythye  (purus  omnis  immunditiae) 
47,  2. 

Armorica:  den  a  laes  (vir  legis)  Buh.  150,  1.  den  bras  den 
a  choas  hac  a  stat  (vir  amplus,  vir  electionis  et  auctoritatis)  28, 
23.  petra  a  mat  a  gra  (quid  boni  faciet?)  18,  20.  lin  a  detinfinaff 
(linum  fili  tenuissimi)  168,  18.  leun  a  squient,  leun  a  gracc  (ple- 
nus  scientia,  gratia)  4,  7.  48,  4.  cals  a  hirder,  cals  a  poanyou 
(affatim  longitudinis,  dolorum)  12,  17.  20,  7.  oll  mar  bech  huy  a 
vn  opinion  (si  estis  omnes  unius  opinionis)  22,  9. 

c.  Adjectiva,  communiter  sequentia  post  substantiva,  cum 
his  congruunt  ut  in  aliis  linguis :  morwyn  benngrech  uelen  (puella 
crispa  flava;  masc. penngrych  melyn,  p.  289) Mab.  \,14.  yn  wisce- 
dic  o  arueu  trymyon  (indutus  armis  gravibus)  3,  304.  danned  hi- 
ryon  melynyon  (dentes  longi  flavi)  1,  283.  Sunt  tamen  etiam  bri- 
tannicae,  ut  hibernicae,  constructionis  adjectivorum  cum  substan- 
tivis  propria  quaedam. 

1 .  Praecedere  etiam  possunt  adjectiva,  sed  eodem  modo,  ut 
\\\   liagua  hibernica,  carenlia  omni  ficxione,  in  compositione  sci- 
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licet  cum  substantivis,,  ut  exempla  jam  supra  prolata  (p.  862)  de- 
monstrant.  Itaque  compositio  est  statuenda,  quamvis  separata 
inveniatur  scriptio,  e.  gr.  in  glossis  Oxon. :  a  mein  funiou  (gl. 
vittae  tenues;  adj.  hod.  main,  plur.  meinion),  a  hir  etem  (gl.  in- 
stita  longa).  Interdum  tamen  in  positione  absoluta  etiam  antece- 
dere  posse  adjectivum,  colligere  licet  ex  iisdem  glossis :  creaticaul 
plant  (gl.  genialis  praeda  puellae),  dir  arpeteticion  ceintiru  (gl. 
miseris  patruelibus),  ni  forsan  nimium  ordini  latinarum  vocum 
adhaesit  glossator,  et  e  Mab.  2,  31.  3,,  304:  amryuaelon  gerdeu, 
amryuaelyon  gerdeu  (varii  cantus),  juxta  2,  31  :  amryuael  anre- 
gyon  (varia  dona). 

Praecedunt  etiam  substantivum  adjectiva  pronominalia  neill, 
lleill,  quorum  fortasse  compositio  statuenda  est  (p.  405),  paup 
(quivis),  nep  (aliquis).  Cum  communi  adjectivorum  regula  con- 
cordant  tamen  arall  (alius),  oll  (omnis),  quae  postponuntur. 

2.  Post  substantiva,  quae  sequuntur  numerale  II  (p.  302) 
vel  etiam  alia  numeralia  in  forma  numeri  singularis,  adjectiva  in 
forma  pluralis  apparent :  deu  vaen  rudgochyon  (duo  lapides  rubri) 

2,  386.  deu  vackwy  tvineuon  ieueinc  (duo  pueri  fusci  juvenes) 

3,  265.  pedeir  meillonen  gioynnyon  (quatuor  trifolia  alba),  pedeir 
ystondard  melynyon  (quatuor  vexilla  fiava)  1,  30.  2,  218. 

3.  Sunt  contra  adjectiva,  quae  post  substantivum  numeri 
pluralis  formam  pluralis  omnino  non  induunt,  e.  gr.,  praeter  sim- 
plicia  quaedam,  ut  mawr  (magnus),  tec  (formosus),  et  composita, 
praesertim  derivata  in  -ic,  -awc,  -awl  (quae  esse  possent,  si  adde- 
retur  flexio,  -igion,  -ogyon,  -olyon),  -eid,  quibus  accedunt  termina- 
tiones  gradationis.  Exempla:  arueu  trymyon  estronawl  (arma  gra- 
via  peregrina)  2,  386.  llygeit  rudgochyon  gwennwynic  (oculi  rubri 
venefici)  2,  388.  llygeit  mawr  hebog eid  (oculi  magni  accipitrini) 
2,  385.  dynyon  tec  awelsam  ni  (viri  formosi  quos  vidimus)  2,  203. 
disgyryein  gwyr  aruawc  (clamor  virorum  armatorum)  2,  388. 
deudec  hrenhin  arhugeint  ovrenhined  coronawc  (triginta  duo  reges 
coronati)  3,  263.  mein  llyivychedic  gwyrthuawr,  mein  maiorwer- 
thawc  Ihjioychedic  (lapides  pellucidi  magni  pretii)  3,  265.  gweisson 
doethaf  (pueri  prudentissimi)  3,  274.  ffuon  cochaf  (vosa.e  ruberri- 
mae)  2,  218.  gwladoed  teccaf  a  gwastattqf *  (regiones  pulcherrimae 
et  planissimae)  3,  264.  Adjectiva  composita  persistentia  in  eadem 
forma   post  idem  substantivum ,  sive  est  singularis  numeri  sive 


908  VI.    1.     CONSTRUCTIO  TTtONOMINIS  BRITANNICI. 

pluralis,  leguntur  inter  adjectiva  cumulata  post  substautiva  supra 
meniorata  (p.  863). 

d.  N  u  m  e  r  a  1  i  u  m  constructionis  et  usus  propria  eorum  ex- 
positioni  ipsi  jam  supra  praemissa  sunt  (p.  321),  vel  in  capite  de 
compositione,  cujus  formam  induere  amant,  tradita  (p.  864). 

e.  Pronominum  constructionis  propria  quaedam  cambri- 
cae  linguae  et  incognita  aliis  item  jam  proposita  sunt,  e.  gr.  re- 
latio  significata  (p.  397),  possessivum  absolutum  significatum  vo- 
cibus  eid  et  ein  (p.  392.  393). 

Pronominis  demonstrativi  distinguuntur  adhuc  tria  genera, 
masc.  hwn,  hwnnw  cum  masculinis,  fem.  hon,  honno  cum  femi- 
ninis  substantivis  constructum,  Jnjn,  hynny  sine  substantivo  loco 
neutrius  abstracti:  gwir  yw  hynny  (verum  est  hoc)  Mab.  1,  260. 
Hujus  loco  in  hodierna  lingua  occurrit  hi  (Spurrell.  gramm.  p. 
62):  y  mae  hi  yn  bwrw  giolaw  (pluit;  ad  verbum :  est  id  ferens 
pluviam),  mae  hi  yn  dyivy  11  (est  obscurum).  Nonnisi  corruptum 
videtur  hoc  ex  hyn. 

Separatim  positi  a  substantivo  suo  demonstrativi  est  etiam 
congruentia  in  genere,  ut  in  hibernica  lingua :  py  gynmvryf  yw 
hivnn  (qui  tumultus  est  hic?)  1,  290.  py  ryw  ormes  yw  hwnniv 
(quod  genus  infortunii  est  hoc?  ryw  masc,  gormes  fem.)  1,  293. 
niuer  hyhardet  a  hwmiw  (copia  aeque  comis  atque  haec)  1,  16. 
17.  kerd  kystal  a  honno  (cantus  aeque  dulcis  atque  hic)  1,  9. 


3.   Verbum  constructum. 

Constructio  verbi  impersonalis  vel  tertiae  personae  singularis 
positio  pro  aliis  in  activo  nondum  adoptata  est  a  lingua  cambrica. 
Sunt  tamen  quaedam,  in  quibus  peculiaris  hic  verbi  celtici  usus 
etiam  in  activo  cambrico  vix  dignosci  potest :  gouyn  idaw  ae  ef 
gytitaf  bioed  y  llys  yd  oedyndi.  miysgwir  heb  efae  hadeilawdami 
bieiuu  y  dinas  ar  castell  a  weleist  ti  (quaerere  coepit  ex  eo,  an  ipse 
primum  possederit  aulam  in  qua  esset.  Ego  revera,  inquit,  eam  con- 
struxi  et  ego  possedi  oppidum  et  castellum  quod  vidisti)  2,  1 4.  Hic 
mi  ae  hadeilawd,  mi  bieiuu  vel  mi  a  bieiuu  eodem  modo  construun- 
tur,  ut  est  hibernice  in  Sg.  :  isme  aridrochell  (ego  id  rapui).  His 
adnumerari  possunt  ea,  in  quibus  verbum  in  singulari  numero  con- 
structum  invenitur  cum  substantivo  plurali :  giveisson  doethaf  or 
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I  byt  yw  vymbrodyr  i  (pueri  sagacissimi  in  mundo  suntfratres  mei)  3, 
!  274.  ar  geireu  hynny  aaeth  hyt  att  erbin  (verba  haec  iverunt  usque 
ad  E.)  2,  34.  In  initio  sententiae  ita  solet  verbum  in  tertia  per- 
sona  singularis  praecedere  substantivum  pluralis  numeri:  arodes 
breenhined  hinn  ha  thouyssogion  cymry  (et  dederunt  haec5  privi- 
legia,  reges  et  principes  Cambrorum)  Lib.  Land.  privil.  p.  113.  y 
pellaei  y  gwyr  y  wrthaw  (remoti  erant  viri  ab  eo ;  sed  mox :  y 
nesseynt  wynteu  attaw,  appropinquabant  ei)  Mab.  2,  375.  yna  y  ker- 
|  dwys  y  kennadeu  (tunc  profecti  sunt  legati)  3,  268.  ac  ualy  diffy- 
hyei  eu  meirch  (et  cum  perierunt  equi  eorum)  3,  270.  yny  dygwy- 
daivd  y  meirch  ar  eu  glinyeu  (donec  deciderunt  equi  in  genua  sua) 
%  51.  yny  golles  y  taryaneu  eu  holl  liw  (donec  perdiderunt  scuta 
omnem  colorem  suum)  2,51.  mal  y  barno  goreu  gwyr  y  llys  (ut 
judicaverint  boni  viri  aulae)  2,  25.  sef  awnaeth  y  weisson  (hoc  fe- 
cerunt  pueri)  3^  264.  Contraria  his  tamen  leguntur  etiam  exempla, 
in  quibus  verbum  in  tertia  persona  pluralis  comitatur  substanti- 
vum  singularis  numeri  vel  pronomen  collectivum :  ac  y  kychwy- 
nyssont  y  llu  mawr  hwnnw  bop  bydin  yny  chyweir  (et  progressus 
est  exercitus  magnus  hic,  quodvis  agmen  in  suo  ordine)  2,  379. 
pawb  a  dybygynt  (quisque,  omnes  cogitabant)  2,  207. 

De  praevalente  in  dialecto  cornica  et  armorica  constructione 
impersonali  in  activo  jam  tractatum  est  in  capite  de  verbi  flexione 
(p.  530). 

Praecipua  constructionis  cambricae  impersonalis  sedes  est  pas- 
sivum,  in  quo  una  tertia  persona  singularis  per  varia  tempora  ex- 
stat,  qua  ceterae  personae  significantur  modo  cognito.  Exempla 
verbum  passivum  ipsum  sistit. 

Differunt  dialecti  britannicae  ab  aliis  linguis  formandis  for- 
mis  passivis  verbi  substantivi  et  auxiliarium  quorundam,  quae  una 
cum  constructione  et  usu  item  jam  traditae  sunt  (p.  528). 

Actio  verbi  reflexiva  vel  reciproca,  qua  aut  unus  in  se  aut 
I  plures  inter  se  agunt,  in  dialectis  britannicis  sola  particula  om-, 
im-,  ym-  verbo  praefixa,  de  qua  latius  tractatum  est  in  capite  de 
compositione  (p.  870  sq.),  significatur. 

Temporum  usum  non  semper  in  primitiva  et  certa  distinc- 
tione  servatum  esse,  comprobat  confusio  praesentis  et  futuri  pri- 
marii  britannici.  Etiam  in  temporibus  secundariis  animadvertitur 
ejusmodi   alternatio,    e.  gr.   praesens   secundarium   positum  pro 
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praeterito  sccundario  usus  conditionalis  (ut  in  hibernica  lingua 
interdum,  p.  896):  pei  na  hei  drech  noc  cf  nys  dygei  ynteu  y  eneii 
ef  (si  non   fuisset  fortior  eo,  non  abstulisset  animam  ejus;  dej 
actione  jam  perfecta,  ad  verbum  :  si  non  esset,  non  auferret)  Mab. 
1,  20.  aphei  gwnelut  ti  vyghygor  ny  chyhyrdei  agyhyrdawd  o  ga- 
lcdi  athi  (si  fecisses  consilium  meum,  non  accidisset  quod  accidit 
difficultatis   tibi)  2,  61.    ot  archei  ereint  idaw  peidaw  ar  givare 
hwnnw.  ef  abeidei  vyth  ynllawen  ac  ef  (si  oravisset  G.  eum,  ut 
desisteret  a  ludo  hoc,  ipse  destitisset  certe  libenter  ab  eo)  2,  63.  i 
Utriusque    temporis    formae  adeo  promiscuae   leguntur :  pei  as-  | 
gorchymmynnassut  nysgadwn  (si  jussisses,  non  concessissem)  2,  48. 
Contra  cornice  formae  praeteriti  secundarii  ponuntur  in  significa- 
tione  praesentis  secundarii  trium  modorum,  ut  exempla  plnra  jam 
in  verbo  proposita  ostendunt  (p.  512). 

Iniinitivus  etiam  britannici  verbi,  ut  hibemici,  naturam  prae-  I 
valentem  substantivi  prae  se  fert  praefixis  frequenter  praepositio- 
nibus,  e.  gr.  gwedy,  heb,  rac  etc.  (cf.  p.  642.  643.  699). 

Cum  certis  quibusdam  praepositionibus,  e.  gr.  cambr.  yn,  \ 
corn.  ow,  armor.  ouz,  infinitivus  transit  in  significationem  parti- 
cipii  praesentis  (cf.    hibern.  oc ,  p.  897).    Ob   communem  hunc 
usum  in  dialectis  britannicis  ejus  exempla  jam  in  capite  de  formis 
verbi  enumerata  sunt  (p.  522). 


CAPUT   SECUNDUM. 

De  constructione  poeticae  omtionis. 

Nou  communi  linguae  habitu  procedit  poetica  oratio,  sed 
propria  forma  induta  ut  veste  festiva.  Differunt  populi  in  exor- 
nanda  hac,  quia  diversi  sunt  modi  quibus  ligatur  oratio.  Apud 
quosdam  enim  prodiit  habitus  orationis  ligatae  e  quantitate  sylla- 
barum ,  apud  alios  e  congruentia  sonorum,  dum  alii  nec  hoc  nec 
illo  modo  utentes  contenti  sunt  pari  syllabarum  numero  in  versi- 
bus,  ut  Indi,  vel  sententiarum  quadarn  aequalitatc,  quam  dicunt 
paralielismum,  ut  Heforaei.  Illi  constituerunt  orationern  poeticam 
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certo  numero  et  ordine  syllabarum  longarum  vel  brevium,  quem 
dixerunt  metrum,  fieTQOv,  Graeci  et  Latini.  Contra  nationes  sep- 
tentrionales  Europae,  quae  pertinent  ad  familiam  indeuropaeam,  * 
e.  gr.  tam  Germanorum  omnes  gentes,  cum  constet  de  Scandina- 
visj  Saxonibus  terrae  continentis  et  anglicis,  Baivariis,,  quam  gen- 
tes  celticae,  cum  constet  de  Hibernis  et  Cambris  vetustis,  oratio- 
nem  ligatam  construxerunt  secundum  sonos  congruentes  vocum, 
non  solum  incipientes  sed  etiam  nnientes  = 

Inter  hos  enim  populos,  si  ita  dicere  licet,  assonantes  in 
construenda  oratione  ligata  iterum  differentia  quaedam  deprehen- 
ditur.  Solos  incipientes  sonos  observarunt  aliqui,  ut  Germani^ 
ita  ut  in  sententia  poetica  vel  versu  construerent  duas  saltem  vo- 
ces,  melius  tres  vel  plures  ab  eadem  consona  incipientes  vel  a  vo- 
calibus  (hae  omnes  sibi  assonant,  nec  necesse  est  esse  easdem). 
Alii  autem  assonantiam  quaesiverunt  non  solum  in  initio  vocum, 
sed  etiam  in  fine,  immo  in  medio  vocum.  Hanc  formam  orationis 
poeticae  jam  monstrant  vetusta  Hibernorum  et  Cambrorum  mo- 
numenta.  Minus  in  medio  vocum  obtinere  potest  sonorum  con- 
gruentia_,  quam  in  fine,  ubi  poetae  Hiberni  et  Cambri  computant 
in  duabus  vel  pluribus  vocibus  non  solum  eandem  consonam,  sed 
etiam  eandem  syllabam,  i.  e.  tam  eandem  vocalem  finientem,  si 
vocalis  tantum  syllabam  efncit^  quam  eandem  consonam,  cui  prae- 
cedit  eadem  vocalis.  Apud  Cambros  vetustos  plenior  haec  con- 
^ruentia,  eadem  vocalis  eademque  consona  terminalis  in  duabus 
vel  pluribus  vocibus  ejusdem  vel  plurium  versuum,  jam  usitata 
invenitur,  eamque  communiter  adhibent  etiam  Hibernf,  vocales 
tamen  adhuc  diversas  concedunt,  ut  assonent  e.  gr.  -us,  -is,  -es, 
■im,  -am,  -em,  et  quidni,  cum  etiam  vocales  diversae  ineuntes  as- 
•fonent?  Immo  propter  hoc  ipsum  haec  assonantia  majorem  ve- 
tustatem  redolet  et  perhibenda  est  primigenia,  quae  deinceps  in 
:ertiorem  formam  et  majorem  ambitum  processit.  In  ea  assonan- 
:ia  origo  prima  assonantiae  finalis  est,  cultae  praesertim  a  populis 
recentioribus  Europae,  quam  dicunt  rimum.  ** 


*  Nescio  an  idem  mos  possit  haberi  proprius  etiam  aliis  populis  et  diver- 
;ae  originis,  e.  gr.  Tungusis,  ob  ea  quae  profert  Gabelentius  in  grammatica 
Ualecti  ejus  nationis  (Elemens  de  la  grammaire  mandchoue,  p.  148). 

*  Ex  gr.  QvOfxog,  lat.  rhythmus  ,  significante  aliud  aliquid,  deducunt. 
iuamvis  ea  vox  computationem  poeticam  indicans  in  vetustis  libris  nec  hi- 
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Tractandum  latius  ergo  deinceps  est  de  proprietate,  siqua  est, 
assonantiae,  e.  gr.  finalisj  de  cujuscunque  assonantiae  locatione 
in  versibuSj  de  versuum  constructione  in  carminibus,  tam  apud; 
Hibernos  quam  apud  britannicos  populos.    Gallicae  priscae  for- 
mae  poeticae  reliquiae,  quae  suspicandae  sunt  apud  poetas  latinej 
scribentes,  dijiidicantur  etiam  hic,  ut  in  aliis  capitibus  de  aliis ; 
argumentis  factum  est,  juxta  hibernica  vetustiora  poetica. 

: 


bernicis  nec  britannicis  occurrat,  frequentissimi  tamen  usus  est.    Simplex  hi- 1 
bern.  subst.  in  Sg.  181a:  dliged  rimce  ocairli  kal.  (gl.  de  ratione:  cum  ei  qui  j 
nos  pupugit  talionem,  id  est,  vicem  a  nobis  redditam  ostendimus,  repupugi  ; 
dicimus,  quando  vero  de  ratione  vel  kalendario  loquimur,  repunxi  [gl.  adro-  i 
thoirndius]  dicimus,  Prisc.  10,  5).    Inde  deriv.  rimire  (computator)  :   is  assu  1 
lasna  rimairu  (est  facilius  computatoribus ;  cf.  p.  312)  Cr.  3b.    Frequens  est  J 
verb.  compos.  cum  ad-  (computare,  imputare,  putare,  aestimare,  saepius  idem  1 
indicans  quod  dirmim,  numero,  et  cum  eo  alternans) :  mad  iarnaicniud  adrim- 1 
ther  (si  secundum  naturam  computatur)  Cr.  3b.  adciam  ascenel  cruche  adrim-j 
ther  incoicsath.  Jilus  trechenelce  martre  adrimiter  arcruich  (videmus,  quod  ge- 
nus  crucis  imputatur,  aestimatur,  compassio ;  sunt  tria  genera  martyrii  quae 
computantur  pro  cruce)  Cam.  tichtin  inna  epistle  adrimisom  arathichtin  fessin 
(adventum  epistolae  aestimat  pro  suo  ipsius  adventu)  Wb.  14<i.  donaib  pec- 
thachaib  ni  dirmisom  6n  archumscugud  a?Hsabds  imbds  dosuidib  comscugud  im. 
iustor.   abds  imbethith  son  adindrimisom  (gl.  omnes  quidem  resurgemus  sed  S 
non  omnes  immutabimur;  i.  e.  peccatoribus  non  numerat  id,  resurgere,  pro 
immutatione,  nam  est  e  morte  in  mortem  eis,  immutationem  autem  justorum 
e  morte  in  vitam  id  perhibet)  Wb.  13rl.  adrimfiter,  adrimfeter  (gl.  sed  haec 
postea  reputentur;   i.  e.  reputabuntur)   Sg.  153b.  Pr.  Cr.  60b.   adrimed  (gl. 
imputare)  Ml.  2ia.    Quaeritur  inde,  annon  verb.  dirmim  (numero),  dramtar 
(numerantur)  Sg.  Ca.  205a,  subst.  dram  (numerus)  fq.  orta  putari  possint  e 
forma  affini  adramim,  adram  (cf.  comrama  poilWb.  30a).    Alia  composita  et 
decomposita :  dorimiub  (gl.   sermone  digessero)  Ml.  26c.  dorimther  hi  libur 
essaice  dscelso  (narratur  in  libro  Isajae  haec  historia;   cf.  germ.  erzdlen  e  zal, 
numerus)  Ml.  16d.  iscomfuirmud  forgnusa  (est  collocatio  formae,  in  mecum, 
non  compositio)  Sg.  203a.  remfuirmedcha  (gl.   praepositivae,    conjunctiones; 
=  remforim.,  p.  33)  Sg.  21 2a.  atarimtis,  ataruirmiset  (adnumerabant,  -arunt, 
p.  838)  Sg.    Hodic  quoque  est  subst.  cambr.  rhif  (==  rim,  numerus),  e  quo 
composita  et  derivata  in  Mab.  :   cyfrif  (numeratio)  3,  155.  riuaiv  (numerare) 
3,  2ii.  riuedi  (numerus)  3,  28. 
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I.     Constructio  poetica  hibernica. 

Formam  assonantiae  finalis  cum  eadem  vocali  et  consona 
primitivam  monosyllabam  relinquendi  et  transgrediendi  in  asso- 
nantiam  bisyllabani,  interdum  etiam  trium  syllabarum,  liibernici 
poetae  in  sua  lingua,,  ut  latini  imitantes  eam  formam,  cognitam, 
ut  conjicere  licet,  jam  vetustis  Gallis,  in  latina  lingua^  magis 
usi  sunt  occasione,  quam  cambrici,  qui  illam  primitivam  mono- 
syllabam  servarunt  et  raro  bisyllabam  terminationum  grammati- 
calium,  e.  gr.  -ieu,  -ion,  ostendunt.  Apparet  bisyllaba  assonantia 
hibernica  in  vetustis  sententiis  hibernicis,  quae  videntur  prover- 
bia,  e.  gr.  in  Wb.  16a:  isgndth  do  cobir  cacli  lohir  ifochidib 
(gl.  qui  consolatur  humiles  deus;  i.  e.  mos  ei  hic,  adjuvat  debi- 
lem  quemvis  in  tribulationibus).  Facile  tam  hanc  assonantiam 
suppeditarunt  vocabula  composita  cum  su-,  du-,  s-,  d-  sibi  con- 
traria,  ut  somme,  do^nme  (dives,  inops),  soire,  doire  (salus,  mi- 
seria)5  quam  etiam  trisyllabam  assonantiam:  sochumacht  no  dochu- 
macht,  sualig  dualig,  soinmiche  doinmiche,  di  soinmechib  7  doin- 
mechib  (p.  832). 

Recentior  poesis  hibernica  constructionis  versuum  cum  certis 
syllabarum  numeris  in  carminibus  plura  genera  offert,  propriis  no- 
minibus  distincta.  Differt  ea  poesis  a  poesi  non  solum  ceterorum 
populorum  recentioris  Europae  sed  etiam  affinium  Cambrorum 
eo,  quod  dum  finalis  assonantia  demum  sola  dominatur  apud  hos^ 
hibcrnici  poetae  magis  initialem  coluerunt,  minus  finalem.  Hu- 
jus  loco  imitatio  quaedam  assonantiae,  quam  ob  differentiam  ab 
assonantia  ejusdem  vocalis  ejusdemque  consonae  plena  dicam 
deinceps  dimidiam,  invaluit,  quam  dicunt  correspondentiam. 
Haec  ejusdem  vocalis  solius  assonantiam  poscit,  consonarum  tan- 
tum  ejusdem  classis  congruentiarn,  e.  gr.  mediarum,  tenuium,  aut 
omnino  nullam  (correspondentia  perfecta  et  imperfecta  vel  fraeta ; 
cf.  ()'Donov.  Gramm.  p.  415.  416).  Assonantia  haec  dimidia 
singularis  est  ct  propria  poetices  hibernicae,  antiqua  tamen,  jam- 
yue  obtinet  in  vetustis  carminibus  juxta  assonantiam  plcnam. 
"ontraria  huic  est  assonantia,  quam  primigcniam  finalcm  suspi- 
ati  sumus,  cum  eadem  consona  tantum  (p.  911). 

Prima  carminis  construendi  materia  apud  Hibernofl  vetuslos 
vol.  II.  58 
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es1  versus  duorum  membrorum  cum  certo  syllabarum  numero,  ut 
sint  duo  loci,  e  quibus  assonantia  disposita,  una  saltem,  melius 
plures,  sibi  respondeat.  Rarius  occurrunt  versus  trium  mem- 
brorum.    In  una  linca  scribuntur  bina  mcmbra  in  codicibus. 

In  his  versus  membris  assonantia  quaevis  disponitur,  tam  j 
initialis,  quam  finalis,  vel  etiam  intermedia,  si  adest,  ob  ornatum 
tantum  intcrdum  addita  nec  certum  locum  posccns.  Initialis  as- 
sonantia  non  solum  in  duobus  versus  membris,  aut  in  initio  cu- 
jusvis  posita  aut  in  mcdio,  disparata  esse  potest,  quam  dico  con- 
tr  a  p  o  s  i  t  a  m ,  sed  etiam  in  duabus  vocibus  ejusdem  membri  sub- 
sequentibus  collocata  vel  consociata.  Rara  est  aut  in  ejusdem 
versus  membris  aut  in  duobus  versibus  copulatis  alternans 
duarum  consonarum,  non  rara  contra  cumulata  tam  vocalium 
quam  consonae  per  totum  versum  ejusdem  seu  in  quovis  membro 
diversae. 

Finalis  assonantiae  certiores  loci  sunt  aut  finis  membri  cujus-  j 
vis  ejusdem  versus  aut  finis  duorum  versuum  hac  assonantia  co- 
pulatorum.  Potest  ergo  dici  illa  contraposita  haec  copula- 
tiva.  Solita  est  simplex  copulativa  posita  in  fine  posteriorum 
versuum  membrorum;  sed  interdum  accedit  alia  etiam  in  fine 
priorum  membrorum,  ita  ut  fiat  copulativa  duplex.  Asso- 
nantia  copulativa  continuata  per  paucos  versus  apud  Hiber- 
nos  negari  non  potest,  per  plures  in  cambricis  carminibus  prae- 
cipue  in  usu  est.  Est  etiam  non  infrequens  in  medio  per  membra 
ad  ornatum  majorem  dispersa  non  eadem  cum  contraposita  vel 
copulativa,  in  duabus  interdum  tribus  vocibus  obvia,  quam  dico 
lateralem. 

Membra  versuum  carminis  certum  syllabarum  numerum  con- 
tinent,  e.  gr.  septcnarum,  octonarum,  vel  pauciorum  vel  plurium, 
nec  tamen  obtineat  necesse  est  idem  numerus  syllabarum  in  utroque 
membro  versus  vel  in  omnibus  versibus  ejusdem  carminis.  Nu- 
merum  syllabarum  cujusque  mcmbri  definire  vel  numerum  ver- 
suum  copulandorum,  c.  gr.  duorum  vel  quatuor,  ut  fiant  disticha 
vel  strophae,  vel  etiam  jungere  versus  sine  certo  numero  in  car- 
lriine,  in  arbitrio  poetac  est. 

Quaeritur,  an  syllabarum  majoris  et  minoris  accentus  in  ver- 
suum  mcmbris  alternantium  certa  fuerit  regula.  Conjici  possunt 
e.  gr.  membri  septem  syllabarum  frcquentius  usitati  pro  diversa 
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locatione  accentus  duo  diversa  schemata,  scilicet  schema  inci- 
pientis  majoris  accentus : 


\y    _    \j    _    ^ 


et  incipientis  mmons : 


\j    _    \j   _   w   _    u 


Attamen  nec  in  hoc  membro  nec  in  aliis  plurium  vel  pauciorum 
syllabarum  certus  usus  statuendus  videtur,  et  alternatio  potius 
inter  hoc  vel  illud  schema  plus  vel  minus  in  arbitrio  poetarum 
fuisse,  saltem  hibernicorum.  Obtinet  enim  prius  in  carmine  Me- 
diolanensis  codicis  communiter,  in  carmine  de  passione  Christi 
cornico  semper,  secundum  schema  in  Benedictione  Hiberniae ; 
sed  alternatio  inter  utrumque  in  aliis  vix  negari  potest,  e.  gr.  in 
membris  jam  primi  versus  Hymni  in  S.  Patricium,  cujus  prius 
esse  debet  prioris  schematis,,  ne  major  accentus  ponatur  in  sylla- 
bis  formativis  aliquibus : 

Genair  pdtraic  i  nemthtlr. 
Secundum  autem  nonnisi  secundi  esse  potest,  quia  majori  ac- 
centu  in  syllabis  principalibus,  non  formativis,  posito  nonnisi  ita 
prodit : 

ished  adfet  iscelaib. 

An  germanicus  proferendi  modus  concedetur  in  hoc  hiber- 
nico  versu  frequentiore  ceteris  et  aequali  fere  germanico  solito 
versui,  ita  ut  sint  in  quovis  membro  duae  tantum  syllabae  accen- 
tus  praedominantis  ?  Et  ut  possit  pronuntiari : 

Genair  pdtraic  i  nemthur  ||  ished  adfet  iscelaib. 

Debet  addi  his,  animadverti  interdum  duas  syllabas  minoris 
accentus,  e.  gr.  articulum  vel  particulam  duarum  syllabarum^  vel 
etiam  nomina  vocalis  brevis  radicalis,  positas  loco  unius  syllabae 
minoris  accentus,  ut  voces  dona,  acus,firu  in  his  Benedictionis 
Hiberniae  locis : 

abreo  oir  dona  deseb. 

acus  bith  benndch  firu  muman. 

Apud  Hibernos  vetustos  et  Cambros  constructio  pocticae 
orationisj  ratione  non  habita  quorundum  quae  sunt  propria  his 
vel  illis,  in  genere  est  eadem.  Facile  inde  statui  poterit,  cum  mo- 
rum  priscorum  semper  tenacissimi  fuerint  celtici  populi,  ctiam 
apud  veteres  Druidas  et  Bardos  gallicos  carminum  constructionem 
non  fuisse  diversam.    Horum  quidem  omnino  nihil  superest;  sed 

58* 
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non  nimium  audere  mihi  videbor,  si  afnrmavero,  jam  prima  reli 
gionis  christianae  aetate  in  Gallia  eam  gallicam  carminum  forman 
in  carmina  christiana  translatam  esse.  Ut  heroum  bellatorun 
fortitcr  acta  celebrabantur  a  Bardis  Cambrorum  carminibus  eju: 
formaej  quae  exstant  adhuc,  et  a  Bardis  Gallorum,  vcl  caerimo 
niae  a  Druidis,  celebrantur  religionis  christianae  mysteria  vel  he  | 
roum  christianorum,  quos  martyres  dicebant,  fortitudo  hymmY 
cjus  formae  assonantis. 

Tam  hymnorum  forma  assonans  quam  aliorum  carminum  la- 
tinorum  inde  a  temporibus  iabantis  imperii  Romani,  sive  in  terrs 
continente  Europae  sive  in  Hibernia  sunt  composita,  proponends 
est  igitur,  antequam  licet  progredi  ad  hibernica  carmina. 

1.    A  ssonantia  latina. 

S.  Ambrosius,  episcopus  Mediolanensis,  in  Gallia  natus  (aJjl 
333,  obiit  a.  397),  cultus  divini  publici  hymnis,  antiphonis  etc.j 
celebrandi  primus  auctor  fuit,  sicut  ejus  notarius  Paulinus  refert 
ad  S.  Augustinum  (Append.  ad  opp.  S.  Ambros.  ed.  Bened., 
Paris.  1690,  p.  IV):  cceo  Ambrosii  tempore  primum  antiphonae, 
hymni  ac  vigiliae  in  ecclesia  Mediolanensi  celebrari  coeperunt, 
cujus  celebritatis  devotio  usque  in  hodiernum  diem  non  solum  in 
eadem  ecclesia,  verum  per  omnes  pene  occidentis  provincias  manet.3 

Hymni   S.   Ambrosii   tetrametro   iambico*  compositi  sunt, 


*  De  metro  praeter  strueturam  assonantem  adhibito  in  iis  hymnis  Beda  ! 
disputat  in  libello  de  arte  metrica  (ed.  Basil.  1,  56):  "Metrum  iambicum  te-  j 
trametrum  recipit  iambum  locis  omnibus,  spondeum  tantum  locis  imparibus, 
quo  scriptus  est  hymnus  Sedulii :  A  solis  ortu  cardine  etc.  Sed  et  Ambrosiani 
eo  maxime  currunt,  .  .  in  quibus  pulcherrimo  est  decore  compositus  hym-  ■ 
n  u  s   b  e  a  t  o  r  u  m   m  a  r  t  y  r  u  m ,  cujus  loca  imparia  spondeus,  iambus  tenet 
paria.    Ilecipit  hoc  metrum  aliquoties,  ut  scribit  Mallius  Theodorus,  etiam 
tribrachyn."    Assonantia  adhibita  juxta  latinum  metrum  tam  incipiens  quam  j1 
syllabarum    finalium ,  interdum   etiam  mediarum,  non  aliena  est   a  gallicis 
ejusdem  aetatis  poetis,  e.  gr.  Ausonio,  in  epigr.  1  : 

Phoebe  j  potens  numem,  |  praeses  Tritonia  belks, 

Tu  quoque  ab  aerio  ]  praepcs  Victoria  lapsu, 

Comc  serenatam  |  duplici  |  diadcmate  frontewi 

Serta  ferens,  quae  |  dona  togae,  quae  |  praemia  |  pugnae. 
Bellandi  fandique  |  yotetis  Augustus,  honorcm 
Bis  merct. 
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sed  accedit  forma  assonans  eodem  modo^  ut  monosticha  Colum- 
bani  Hiberni  mox  proferenda^  hexametro  latino  composita,  as- 
sonantia  etiam  vetusta  hibernica  induta  sunt.  Solvo  hic  stropham 
quatuor  linearum  secundum  hibernicum  collocationis  modum  in 
versus  duorum  membrorum,  quorum  quodvis  est  octo  syllabarum, 
duos,  et  signo  assonantiam  lineolis  in  initio,  literis  cursivis  in 
frne,  e.  gr.  in  exordio  hymni  martyrum: 

Aetern^  Christi  |  munera  JJ  et  |  martyrum  victorias, 
|  Laudes  ferentes  debitas,  ||  |  laetis  canamws  mentibz^. 
|  Ecclesiarum  principes,  ||  belli  triumphale-s  duces, 
Coelestis  |  aulae  |  milites,  ||  et  \em  |  mundi  lumina, 
Terrore  victo  |  saeculi  |     |  spretzsque  poenzs  corpom 
Mort/s  |  sacrae  compendio  ||  \itam  beat«m  possident. 
Nonnisi  monosyllaba   assonantia  finalis,   eaque  lateralis   et 
dispersa  tantum,  vix  contraposita,,  legitur  in  hoc  hymno  (octavo 
editionis  Bened.  2,  p.  1222),  sed  jam  bisyllaba  etiam  in  sequentis 
noni  exordio : 

|  Somno  refectis  artubws  ||  |  spreto  cubili  |  surgimus, 
Nobis,,   J  pater,  canentibws  |]  adesse  te  de  Jposc^^s. 
|  Te  lingua  primum  concin«^  ||     |  te  mentis  |  ardor  |  ambi«^ 
Ut  actuum  I  sequentewm  II  tu,   |  sancte,  sis  exordium. 


In  ampliori  distichi  vel  duorum  hexametrorum  ambitu  assonantia  initialis  qui- 
dem  vix  non  adest,  cum  si  non  adsunt  duo  vel  tria  vocabula  incipientia  ab 
eadem  consona,  adesse  tamen  possint  totidem  a  vocalibus  inchoantia ;  quae- 
ritur  tamen,  nonne  classici  poetae  latini  interdum,  gnari  structurae  illius  cel- 
ticae,  consulto  eam  frequentius  posuerint,  e.  gr.  Ovidius  in  Amor.  1,  5.  1.2: 

Aestus  erat,  |  mediamque  dies  exegerat  horam, 
Apposui  j  medio  |  membra  levanda  toro. 
Etibidem9.  10: 

Ecce  |  Corinna  venit,  tunica  velata  re  |  cincta, 
|  Candida  dividua  |  colla  tegente  |  coma. 
Vel  Lucanus  in  exordio  Pharsaliae : 

Bella  per  Emathios  plus  quam  |  civilia  |  campos 

Jusque  datum  sceleri  |  canimus,  |  populumque  |  potentem 

In  sua  |  victrici  con  |  versum  I  viscera  dextra, 

Cognatasque  acies,  et  |  rupto  foedere  |  regni 

|  Certatum  totis  |  con  |  cussi  viribus  orbis 

In  |  commune  nefas,  infestisque  obvia  |  signis 

i  Signa,  pares  aquilas  et  |  pila  minantia  j  piiis. 
Exordium  et  finem  carminis  poetae  tam  hibernici  quam  cambrici  vetusti  ma- 
gis  exornare  amant. 
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Assonantia  cst  hic  copulativa,  eaque  duplex,  in  prima 
stropha,  contraposita  in  secunda.  Assonantia  finalis  bisyllaba 
porro  in  aliis  hymnis,  quorum  auctor  vetustissimis  testimoniis  as- 
seritur  Ambrosius  (cf.  editorum  admonitionem  in  hymnos),  e.  gr. 
in  primi  stropha  sexta : 

Gallo  cancnte  |  spes  redit,  ||  aegris  |  salus  refunditur, 
Mucro  |  latronis  conditur,  ||    |  lapsis  fides  revertitur. 
Immo  trisyllabae  assonantiae  finientis  nec  non  mediae  sunt 
exempla  vel  vestigia,  e.  gr.  in  quarti  secunda  stropha: 
Non  ex  virili  |  semtne,  ||  sed  mystico  |  spiramine 
|  Verbum  dei  |  factum  caro  ||    |  fructusque  |  ventris  |  floruit. 
In  quinti  hymni  sexta: 
Sic  |  quinque  millibus  vim  ||  dum  |  quinque  panes  divid^ 
"EdentixLm  sub  dentibus  ||  in  ore  |  crescebat  |  cibus. 
In  septimi  tertia  et  quarta  stropha: 
|   Fbtis  |  vocemus  et  patr^m,  ||     |  patrem  |  pemznis  gloriae, 
|  Patrem  |  potmtis  gratiae.,  ||  culpam  re|leget  |  lubricam. 
|  Informet  |  actus  stremios,  ||  dentes  retund&t  invidf, 
Casus  secundet  asperos,  [|  donet  |  gerendi  |  gratiam. 

In  his  praeter  formam  externam  incognitam  poetis  classicae 
vetustatis  et  peregrinam  certe,  quae  adest  haud  dubie,  quamvis 
ut  additicia  plus  vel  minus  observata^  dominatur  adhuc  metrum 
latinum  et  syllabarum  quantitas.  Sed  magis  inauditam  formam 
offert,  novam  quasi  terram  aperit  novumque  aevum  annuntiat 
psalmus  abecedarius  S.  Augustini  episcopi  Hipponensis  in  Africa 
(obiit  a.  430),  sed  qui  per  plures  annos  Mediolani  rhetoricam  pro- 
fltebatur.  Contra  Donatistas  ipsius  humillimi  vulgi  causa,  ut  ipse 
dicit,  scriptus  est  psalmus.  In  hoc  omne  metrum  et  omnis  quan- 
titas  desideratuiv,  adest  nonnisi  assonantia  cum  certo  syllabarum 
numero.  *  Quivis  versus  bina  membra  continet,  quodvis  membrum 


*  Syllabarum  certus  numerus  pcr  se  jam  apud  Indos  generalis  forma  poe- 
tica  est,  quamvis  in  eorum  vetusta  lingua  quantitatis  vel  vocalium  brevium 
et  longarum  sit  perfecta  distinctio.  Versum  etiam  apud  hos  duo  membra  con- 
stituunt,  duo  versus  distichon,  quod  dicunt  slocum.  Versus  epicus  brevior 
ceteris  et  usitatissimus,  quo  carminum  epicorum  ingens  moles  decurrit,  in 
quovis  membro  octo  syllabas  postulat;  plures  in  aliis  carminum  generibus 
componere  solent  poetae  pro  arbitrio  suo  plerumque,  e.  gr.  Bhartriharis  in 
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octonas  syllabas.  Assonantia  finalis  copulativa  continuata  e  com- 
monefacit  assonantiae  continuatae  usitatissimae  apud  cambricos 
poetas.    Profero  duas  primas  strophas  (Opp.  D.  August.,  Lugd. 

1586.  1,  p.  3): 

Abundantia  peccatorum  ||  solet  fratres  conturbare ; 
Propter  hoc  dominus  noster  J  voluit  nos  praemonere,, 
Comparans  regnum  coelorum  ||  reticulo  misso  in  mare, 
Congreganti  multos  pisces,  ||  omne  genus  hinc  et  inde. 
Quos  cum  traxissent  ad  litus,  ||  tunc  coeperunt  separare, 
Bonos  in  vasa  miserunt,  ||  reliquos  malos  in  mare. 
Quisquis  recolit  evangelium,  ||  recognoscat  cum  timore, 
Videt  reticulum  ecclesiam,  ||  videt  hoc  saeculum  mare,, 
Genus  autem  mixtum  piscis  ||  justus  est  cum  peccatore. 
Saeculi  finis  est  litus^  ||  tunc  est  tempus  separare, 
Quando  retia  ruperunt,  ||  multum  dilexerunt  mare. 
Vasa  sunt  sedes  sanctorum,  ||  quo  non  possunt  pervenire. 

Bonus  auditor  fortasse  j|  quaerit :  qui  ruperunt  rete  ? 
Homines  multum  superbi,  ||  qui  justos  se  dicunt  esse. 
Sic  fecerunt  scissuram  et  |j  altare  contra  altare. 
Diabolo  se  tradiderunt,  ||  cum  pugnant  de  traditione, 
Et  crimen  quod  commiserunt,  |  in  alios  volunt  transferre. 
Ipsi  tradiderunt  libros  ||  et  nos  audent  accusare, 
Ut  pejus  committant  scelus,  ||  quam  commiserunt  et  ante. 
Quod  possent  causam  librorum  Jj  excusare  de  timore, 
Quod  Petrus  Christum  negavit,  ||  dum  terreretur  de  morte, 
Modo  quo  pacto  excusabunt  ||  factum  altare  contra  altare  ? 
Et  pace  Christi  conscissa  ||  spem  ponunt  in  homine  ? 
Quod  persecutor  non  fecit,  ||  ipsi  fecerunt  in  pace. 


sententiis  suis  incipiens  a  membris  syllabarum  septendecim  et  finiens  membris 
viginti  duarum.  Indos  in  quocunque  fere  scientiae  vel  artis  genere  bene  ver- 
satos  rhythmum,  i.  e.  certiorem  syllabarum  brevium  et  longarum  ordinem  in 
quibusdam  distichi  locis  adoptasse,  vel  etiam  jam  assonantiam  finalem  inter- 
dum  ad  majorem  ornatum  addidisse,  quis  mirabitur  ?  Ita  in  Ghatakarparo, 
cujus  primum  slocum  profert  Boppius  in  editione  Nali  (praef.  p.  VIII)  : 

nitschitang  kham  wpHya  niradaih  \\priyahindhridaydwanira,&aih. 

salilair  nihitan  radschah  kschitau  ||  raivitschandrdw  api  wo^va/akschitau. 
En  assonantiam  finalem  contrapositam  bisyllabam,  adeo  frisyllabani,  syllabas 
in  priori  membro  cujusque  versus  exacte  decem,  in  posteriori  undecini.    !>t(\ 
unicum  hoc  exemplum  assonantiae  mihi  cognitum  cst. 
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Sunt  viginti  ejusmodi  strophac,  quarum  quacque  cst  duode- 
norum  versuum,  ab  A  usque  ad  V  in  toto  psalmo,  quibus  epilo- 
gus  triginta  versuum  succcdit.  Nolo  videre  assonantiam  finalem 
bisyllabam  copulativam  -are,  et  ubi  occurrit  puto  esse  factum  for- 
tuito,  non  consulto,  quia  etiam  o,  e  cum  r  vel  cum  aliis  consonis 
ante  commune  vinculum  e  antecedunt,  vel  potius  in  tanta  copia 
vocum  cxcuntium  in  e  non  antecedere  non  possunt.  Nescio  an  sit 
statuendum,  etiam  assonantiam  initialem  fuisse  in  consilio  aucto- 
ris.  Quamvis  rarior  est,  non  deest  certe  ejusmodi,  e.  gr.  in  prima 
stroplm  in  peccatorum  propter  praemonere ,  regnum  reticulum, 
con\greganti  genus,  miserunt  malos  mare,  saeculi  separare,  retia 
ruperunt,  sedes  sanctorum. 

Animadvertuntur  peculiaria  quaedam.  Elisio  vocalium  vel 
terminationum  cum  m  ante  vocales  facta  interdum:  reticulo  mis- 
so-in  mare  1,  3.  modo  quo  pacto-excusabunt  factum-altare  contra- 
altare  2,  10,  sed  alibi  etiam  omissa,  e.  gr.  2,  3 :  sic  fecerunt  scis- 
suram  et  altare  contra  altare.  Ante  vocales  i  abolita  vel  prolata 
uty.-  abundantja,  evangeljum ,  ecclesjam ,  djabolo ,  traditjone, 
aljos,  nec  tamen  et  hoc  semper.  Duae  syllabae  breves  pro  una 
sunt  in  1,  7:  quisquis  recolit  evangelium,  ni  legendum  est  colit. 

Non  difFert  constructio  carminum  ejusdem  saeculi  vel  poste- 
riorum  superstitum  ex  alia  celticae  nationis  terra,  in  quam  chris- 
tiana  religio  etiam  literarum  cultum  intulit,  ex  Hibernia,  sive  sola 
assonantia  cum  certo  syllabarum  numero  dominatur  in  his,  sive 
praeter  eam  latinum  quoque  metrum  adhibetur. 

S.  Patricii,  Hibernorum  apostoli  (ab  a.  433  usque  ad  a.  460), 
nepoti  Secundino  adscribitur  hymnus  alphabeticus  in  laudem  Pa- 
tricii  adhuc  vivi  (ap.  Galland.  10,  183;  cf.  Vitam  S.  Patr.  ap. 
V)o\\.  Mart.  2,  276),  cujus  versus  metri  latini  expertes  et  secun- 
dum  syllabarum  rationem,  ut  psalmus  S.  Augustini,  compositi 
practcr  assonantiam  initialem  et  flnalem  copulativam,  quae  in 
duobus  versibus  saepius  adest,  non  tamen  semper,  frequentius  as- 
sonantiam  finalem  lateralem  ostendunt.  Sunt  e.  gr.  stropha  A  et 
]}  cum  assonantia  finali  plerumque  monosyllaba : 

Audite,   |  omnes  |  amantes  ||  deum,  sancte  merita 
Vir/  in  Christo  beaU"  ||  PatricZ  |  episcop^, 
Quomodo  bonwm  ob  |  actwm  ||  Kimi\atur  \  angclis, 
I^erfectr/^/zque  propter  vitam  \\    |  ixcqwattir  \  apostolw. 


VI.  2.     CONSTKTJCTIO  POETICA  HIBERNICA.  921 

Beata  |  Christi  |  custodit  [|  mandata  in  omnibws, 
I  Cujus  |  opera  refulgent  ||     |  clara  inter  |  homines, 
J  Sanctomque  cujus  |  sequuntur  [|  exemplwm  [  mirincwm^, 
Unde  et  in  coelis  patrem  ||     |  magnificant  dominwm. 

Sunt  ita  strophae  usque  ad  Z  cum  versibus  quatuor,  iri  qui- 
bus  membrum  prius  continet  octo  syllabas,  posterius  septem.  In 
secundo  versu  primae  strophae  syllabarum  ratio  Patrici  poscit  pro 
Patricii;  non  enim  solita  est  in  his  elisio  vocalium. 

Post  stropham  Z  apud  Muratorium  (Anecd.  Latin.  IV)  le- 
gitur  amplius  haec,  ab  alio  haud  dubie  addita : 

Patricius  |  episcopws  ||     |  oret  pro  nobis  |  omnibws,, 
Ut  deleantur  |  protinws  ||     |  peccata  quae  commisiim^. 
Patrici  laudes  ||     |  semper  dlcamus, 
Ut  nos  cum  illo  ||    |  semper  vivamus. 

Adest  enim  etiam  omnino  diversus  syllabarum  numerus  et  asso- 
nantiae  nnalis  modus.  In  duobus  prioribus  versibus  junctis  asso- 
nantia  copulativa  monosyllaba,  sed  duplici,  quodvis  membrum 
octo  syllabas  numerat,  in  posterioribus  junctis  assonantia  simplici, 
sed  bisyllaba,  quodvis  membrum  quinque  tantum. 

Columbanus,  hibernicus  monachus,  monasterii  Bobiensis 
fundator  (obiit  a.  614),  etiam  arte  poetica  excelluit.  Ejus  mo- 
nosticha  quae  exstant  praeter  formam  hexametri  latini  asso- 
nantiam  hibernicam  prae  se  ferunt,  paucis  exceptis.  Colligo  ex 
eis  magis  digna  quae  proferantur  secundum  editionem  in  Gallan- 
diiBibl.  patr.  (12,  355  sq.): 

11.  Omnibws  est  |  mundi  |  melior  sapientia  gaz/s. 

16.  |  Morb^'  causa  |  mak'  nimia  est  quaecunque  voluptas. 

26.  Octonas  studeas  |  vitiorum  |  vincere  turmas. 

28.  |  Lingua  suos  habeat  frenos  in  corde  |  ligatos. 

52.  Inclita  |  perpetuam  |  praestat  |  patientia  xitam. 

54.  Egregios  faciet  |  ment/s  constantia  |  mores. 

88.  Quod  tibi  non  |  optas  |  alh'  ne  fecem  |  ulh'. 

100.  |  Disce  sed  a  |  doctis,   |  indoctos  |  ipse  |  doceto. 

102.  |  Sermo  datur  mult/s,  animi  |  sapientia  pauc/s. 

127.  |  Pax  |  prccor  alma  |  tuo  |  placcat  |  tibi  semper  in  ore. 

138.  |  Una  dies  quale.s  fuerint  |  ostendit  |  amicos. 

159.  Alma  |  dies  noctem  sequitur,  sic  |  dona  labores. 
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1G5.    Qui  |  modica  epexntV  |  minu/V  |  majora  per  horas. 
170.    |  Cui  secreta  quidem  |  credas  |  cautissime  |  cerne.  * 

Aspirata  h  non  cst  consonac  loco,  sed  vocali  aequalis  liabetur: 

160.    Tempora  dum  variant,   |  animws  sit  semper  |  honestas. 
179.    |  Aurum  flamma  probat,   |  homines  tentatio  justos. 

Juxta  externam  utramque  assonantiam  non  deest  etiam  in- 
terna : 

49.  Plurima  discenti  |  semper  |  sapimlta  crescit. 

59.  Tantum  |  verba  |  xalent  quantum  mens  senti&t  illa. 

61.  Non  erit  |  «nriquo  noxus  |  anteierendus  amicws. 

73.  Nitam  quippe  |  tuam  \  tota,  xir  tute  \  tuere. 
137.  Sit  |  tibi  cura  \  tu&e  \  tota  xir  tute  salzjris. 

Assonant  etiam  in  his,  ut  in  hibernicis  exemplis,  consonae 
inchoantes  radicem  post  particulas  in  compositis : 

128.  |  Semper  in  ore  tuo  re|sonent  bona  verba  |  salutis. 

154.  Corporis  auxilium  |  medico  perjmitte  fideli. 

174.  Objservat  |  sapiens  |  sibi  tempus  in  ore  loquendi, 

175.  Injsipiens  loquitur  |  spretum  |  sine  tempore  verbum. 

In  his  omnibus  assonantia  finalis  est  monosyllaba;  rarior  est 
bisyllaba : 

36.   Non  |  Qxiibus  bona  fama  datur,  sed  moribus  |  almis. 

74.  |  Omnia  pro  vita  sunt  |  amittenda  trxenda. 

192.    |  Ommbus  est  |  orjibus  \  melior  vir  |  mente  fidelis. 
207.   Y)iligit  j  hic  natwm,  virga  qui  corrigit  \  illwm. 

Est  etiam  assonantia  finalis  copulativa  una  cum  laterali,  item 
media  in  versibus  qui  prooemii  loco  sunt  in  monosticha,  1  —  5  : 

|  Haec  praecepta  lega^  devotus  et  |  imrAeat  \  actu,, 
|  Nir tut\im  ^Yulis  |  xitam  qui  quaer^  honestam, 
Vel  |  homines  inter  cupiat  praeclarus  |  haber^ 
Vel  |  raorum  |  meritis  coelestia  regna  |  mereri, 
Atque  deo  Christo  |  socius  |  si?ie  iine  vidm. 


*  In  hac  sententia,  quae  etiam  Germanis  proverbium  est  (trau  scliau 
wem  !),  si  accurate  inspicitur,  quaeque  vox  assonantiam  initialem  offert.  Licet 
enim  etiam  signare  se\ creta,  ut  e  mox  sequentibus  exemplis  patet,  et  quidem 
non  differt  a  cuidcm. 
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Magis  progressa  assonantia^  frequentior  incipiens  et  amplior 
finiens,  etiam  trisyllaba  saepius,,  invenitur  deinceps  apud  Anglo- 
saxones  carmina  latine  scribentes,  ad  quos,  cum  primitus  propria 
fuerit  eis  nonnisi  initialis  assonantia,  ut  ceteris  Germanis,,*  ab 
Hibernis  haec  forma  transgressa  putanda  est,  ut  transiit  scriptura 
et  ars  pingendi  codices  et  ornandi.  ** 

Construit  e.  gr.  Aldhelmus,  Saxonum  occidentalium  episco- 
pus  (obiit  a.  709),  Opp.  ed.  Giles,  Oxon.  1844,  p.  111 : 

|  Summi  |  satoris  |  solia  ||     |  sedit  qui  per  cathr«&'&, 

|  Alti  |  Olympi  ]  arcibas  ||     |  obvallatus  rmnacibus, 

I  Cuncta  I  cernens  I  c&cumine  II     I  coelorum  summo  lumine. 


*  Initialis  assonantia  cum  sit  sola  copula  utriusque  membri,  contraposita 
esse  debet  apud  Germanos.  Sunt  enim  versus  duo  membra  etiam  (ob  eandem 
assonantiae  correspondentiam)  apud  hos,  et  duae  syllabae  praevalentes  in  quo- 
vis  membro.  Inter  quatuor  voces,  quae  in  versu  portant  majorem  accentum, 
dum  syllabae  earum  vel  vocum  comitantium  minoris  accentus  non  numeran- 
tur,  duae  saltem  contrapositae  in  duobus  membris  assonantia  initiali  ornatae 
sunt,  melius  tres,  vel  sunt  omnes  quatuor.  Ea  structura  cum  apud  Scandina- 
vos,  Anglos  et  Germanos  terrae  continentis  inveniatur,  communis  primitus 
fuisse  necesse  est  et  statuenda  primitiva.  Attamen  in  quibusdam  locis  car- 
minis  de  Hildebrando  etiam  finalem  assonantiam  ostendit  Lachmannus  (Act. 
historico-philolog.  Acad.  Berolin.  a.  1833,  p.  131): 

in  sus  |  Jieremo  man  ||    |  hriisti  giivinn&n. 
der  si  doh  nu  \  drgosto  ||    |  ostarliuto. 
unti  im  iro  \  lintwn  ||    |  luttilo  wurtun. 
Sed  cum  hibernici  monachi  in  plurimis  Germaniae  monasteriis  adfuerint,  num 
pauci  illi  versus  imitatione  hibernicae  structurae  factisunt?  Ibidem  Lach- 
mannus  e  carmine  formae  primitivae  inscripto  "3Iuspilli"  afFert  duos  versus 
cum  assonantia  item  finali,  quorum  omnis  structura  hibernica  cognoscitur : 

diu  marha  istfarpirurmsin,  j|  diu  \  sela  \  stet  pidvung&n, 

ni  |  weiz  mit  wiu  puoze :  [|  sar  verit  si  za  \  wize. 
Est  quodvis  membrum  septem  syllabarum,  structura  hibernica  valde  usitata ; 
assonantia  finalis  bisyilaba  dimidia  contrajiosita,  initialis  consociata  in  primo 
versu,  contraposita  in  secundo.  Otfridi  carmen,  quod  primum  omne  priscam 
formam  relinquens  assonantiam  finalem  adoptat,  interdum  ejusdem  structurae 
disticha  ofTert,  dum  in  aliis  liberior  germanica  persistit. 

**  Hujus  hibernicam  originem  affirmat  nunc  etiam  "Waagenius,  vir  ejus 
artis  in  primis  gnarus  (Deutsch.  Kunstblatt,  18.  Mart.  1850).  Concordant 
quae  doctissime  disserit  de  imaginibus  et  scripturis  codicum  hibernicorum 
Kellerus  (Bilder  u.  Schriftzugc  in  den  irischen  Manuscripten  der  schweizeri- 
schen  Bibliotheken.  Ziirich  1850). 
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Etp.  113: 
|  Vale,   |  vale,   |  ndissime,  ||    |  phile  Christi  carissime, 
Quem  in  |  cordis  |  cwhiculo  ||     |  cingo  amoris  vinculo. 
|  Ave  |  Hova  |  dltissime,  ||  olim  |  sedes  |  sscnctissime, 
j  Salutatis  |  sunrAicibus  ||  Ethelwaldi  cum  vocibus. 
|  Te,  |  te  herus  in  omnibus  ||     |  clarum  |  creavit  actibus, 
|  Forma  et  usu  \'uilem,  ||     |  facto  et  dicto  senilem. 
Tuam  |  primum  |  pro  |  pagmem  [|    |  per  |  profundam  indagmem 
Curiose  |  conjicere,  ||  mentis  atque  insnicere 
|  Nullus  |  valet  |  vo\ucribus  ||  summi  coeli  sub  nuhibus. 

Assonantia  finalis,  quae  est  contraposita,  animadvertitur 
interdum  dimidia ,  quae  in  carminibus  hibernice  scriptis  fre- 
quentior  est,  e.  gr.  in  arcibus  minacibus,  cubiculo  vinculo,  solia 
caihralia.  Versus  cujusque  quodvis  membrum  est  octo  syllaba- 
rum,  ejusdem  ambitus  cujus  est  hymnorum  Ambrosianorum  quae- 
vis  linea,  sed  differunt  haec  quod  metrum  latinum  vel  quantitas 
omnino  deest. 

Non  aliter  Anonymus  ad  Anonymam  (Baldhardus,  ut  vide- 
tur,  ad  Berthgitham),  in  operibus  S.  Bonifacii,  ed.  Giles,  Lond. 
1844,  p.  280: 

|  Vale  Christo  |  virguncula,  ||  Christi  nempe  tyruncula, 
j  Mihi  cara  |  m&gnopere  ||  atque  gnara  in  opere, 
|  Tibi  laudes  con  |  texo  ||  atque  |  grates  in  |  gemino, 
|  Teque  rogo  cum  |  tremore,  [|    |  agna  Christi  pro  |  amore, 
Vota  redde  cum  fervore  ||     |  altissimo  in  |  aethere, 
Quae  |  pepigimus  |  ip&riter,  |J  memorare  ten&eiter. 
Eodemque  modo  Berthgitha  ad  Baldhardurn,  ibid.  p.  273: 
|  Vale  |  vivens  ieticiter,  [|  ut  |  sis  |  sanctus  |  simo\iciter, 
Tibi  |  salus  per  |  saecula  ||  tribuatur  per  culmina. 
|  Vivamus  |  soli  domino  ||     |  vitam  |  semper  in  |  saeculo. 

Itemque  eadem  poetria  haud  dubie  (nomen  in  inscriptione 
non  additur)  ad  Baldhardum  in  fine  carminis  p.  272: 
Have  |  care  |  crucicola,  ||     |  salutate  a  |  sorore^ 
|  Fine  tenus  |  ieXiciter,  ||    |  famam  |  serva  |  simxAiciter. 

Winfridi  (S.  Bonifacii)  ipsius  epistola  poetica  ad  Nidhardum, 
scripta  circa  a.  720,  induta  est  eadem  forma.  Sunt  primi  versus 
(V.  30,  : 
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Vale,   |  frater,   |  fiorentibus  ||  juventutis  cum  Yiribus, 
Ut  |  floreas  cum  domino  ||  in  |  sempiterno  |  solio^ 
Qua  martyres  in  |  cuneo  [|  regem  |  canent  aethereo, 
Prophetae  apostolim  ||     |  consonabunt  et  laudibws. 

Nonnisi  bisyllaba  assonantia  finalis  et  frequentius  monosyl- 
laba  legitur  hic,  quae  una  cum  initiali  eam  constructionem  ora- 
tionis  ligatae  sistit,  quae  in  vetustis  carminibus  hiberniee  et  cam- 
brice  scriptis  primitus  obtinet  et  communiter. 

Hanc  formam  orationis  poeticae  quis  credat  esse  ortam  pri- 
mum  apud  poetas  christianos  flnientis  imperii  Romani  et  transiisse 
ad  Bardos  Cambrorum  et  in  carmina  gentiiia  Scandinavorum? 
Assonantia  initialis  autem  si  propria  dicenda  est  formae  poeticae 
Germanorum  jam  vetustis  temporibus^  jam  tum  cumcccelebrabant 
carminibus  antiquis,  quod  unum  apud  illos  memoriae  et  annalium 
genus  erat/5  gentis  suae  conditores,  assonantia  incipiens  una  cum 
flnali  nec  non  intermedia  putanda  est  celticae  orationis  ligatae 
forma  prisca  culta  jam  a  Bardis  et  Druidis.  Apud  Hibernos  et 
Cambros  poetas  junctus  reperitur  communiter  strictior  versuum 
ambitus  et  certus  syllabarum  numerus  nec  non  certa  versuum 
collocatio,  dum  latini  poetae  imitantes  saepius  latina  metra  sup- 
posuerunt;  quis  ejusmodi  formas  etiam  Gallis  cognita  negarit? 

Populi  residui  utriusque  celtici  exempla  vetusta  poetica  in 
sua  propria  lingua,  sistentia  assonantiam  tam  initialem^  quam  di- 
cunt  alliterationem,  quam  finalem,  quam  dicunt  rimum^  nec  non 
internarn,  supersunt  lustranda. 


2.    Assonantia   hibernica. 

Monumenta  formae  poeticae  quae  exstant  hibernica  jam  ve- 
tustissima  assonantiam  quamcunque  prae  se  ferunt. 

Venerandae  haud  dubie  vetustatis  sunt  formulae  incantatio- 
num  servatae  in  uno  folio  facile  saeculi  octavi  (quod  continetur 
hodie  in  codice  Sangallensi  n.  1  395).  *  Tres  sunt  hibernicae,  qui- 


*  In  tergo  folii,  in  cujus  fronte  conspicitur  imago  sacra.  De  hac  disserit 
Kellerus  p.  75,  ubi  Monii  de  imagine  relata  referuntur,  et  p.  91.  92,  ubi  etiam 
incantationum  textus  typis  impressus  est,  scd  mcndosissime. 
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bus  intermixta  est  una  latina,  secundum  regulam  assonantiae  hi-i 
bernicae  composita.    En  textum. 

JbFi  artu  ni  nhn  ni  domnu  ni  muir  arnoib  briathraib  rolab- 
rastar  cr.  assachr.  diuscart  dim  andelg  delg  diuscoilt  cml  ceiti 
meim  meinni  be  di  beim  nand  dodath  scenn  toscen  todaig  rogarg 
Jiss  goibnen  aird  goib?ie?in  renaird  goib?ien?i  ceingeth  ass.  —  Fo- 
certar  i?idepaidse  inimnad  tet  inuisce  7  fuslegar  de  immandelg 
immecWairt  7  nitet  foranairrinde  ?iachforandlath  7  manibe  a?idelg 
and  dutoeth  indalafiacail  airthir  achi?m. Argalar  fuail. 

Dwnesurcsa  dia?igalar  fudilse  dunesairc  eu  et  dunescarat 
eu?n  eolaithi  ad?nai  ibdach.  —  Focertar  i?iso  dogres  i??iaigin  hi- 
tabair  thual. 

Caput  xpi.  oculus  isaice  frons  nassium  noe  labia  lingua  sa- 
lomonis  collu?n  temathei  mens  be?iiamin  pectits  pauli  unctus  io- 

ha?inis  fides  abrache  scs.  scs.  scs.  d?is.  ds.  sabaoth. Cauir 

anisiu  cachdia  imduche?i?i  archen?igalar  iarnagabdil  dobir  dasale 
itbais  7  dabir  imduda  are*  7  fortchulatha  7  cani  dupater  fothri 
lase  7  dobir  cros  ditsailiu  forochtar  dochinn  7  dogni  atoirandsa 
dam  U.  fortchiimn. 

Tessurc.  marb.  biu.  ardiring.  argoth.  sring.  aratt.  dichinn. 
arfuilib.  hiairn.  arul.  loscas.  te?ie.  arub.  hithes.  cu.  rop  acubru. 
crinas.  teoracnoe.  crete.  teorafethi.  fichte.  be?iim  agalar.  arfiuch 
fuili.  guil.  fuil.  nirubatt.  ree.  ropsldn.  forsdte.  admui?xur.  insld- 
nicid.  foracab.  dian.  cecht.  liamimtir  coropsldn.  ani  forsate.  — 
atanessam  dolutain  itbelaib.  Focertar  inso  dogres  itbois  lain  di- 
uisciu  ocindlut  7  dabir  itbeulu  7  imbir  indamer  cechtar  di  dleth. 

Ex  his  quatuor  formulis  nobis  magis  perspicua  latina  facile 
prodit  affinitatem  cum  iis  quae  jam  prolata  sunt.  Est,  ut  docent 
quae  hibernice  in  fine  adduntur  de  caerimoniis  adhibendis  una 
cum  hoc  oraculo,  incantatio  in  dolorem  capitis  (archenngalar). 
Praeter  initialem  assonantiam  animadvertitur  interdum  etiam  me- 
dia  et  finalis. 

|  Caput  |  christi  |j  |  oculus  |  isaiae  ||  frons  |  n&ssium  |  noe  ||  |  la- 
bia  |  liiigua  salomonis  ||   coliwm  temat/wi  ||  mens    ^enmmin  |[    |  pectus 


*  In  linea  legitur  imduchenn,  sed  cum  punctis  subditis,  delentibus  scili- 
cet,  et  suprascripto  .1.  imduda  are,  quod  ergo  ejus  loco  ponendum  est. 


VI.   2.     CONSTRUCTIO  POETICA   HIBEENICA.  927 

pauli    |     |  unctus  \  iohannis  ||  fdes  |  abrache   ||    |  sanctus   \  sanctus 
|  sanctus  ||    |  dominus  \  dens  |  sabaoth. 

Singulas  positiones  discerno  ut  alibi  singula  membra  versus 
signo  ||  .  In  positionibus  collum  temathei  ||  mens  beniamin  prae- 
ter  finalem  -um  nonnisi  adest  media  assonantia  incipiens  inde  a 
nomine  salomonis,  quae  eadem  etiam  jam  praecedit  infrons  nas- 
sium.  Positio  fides  abrache  per  se  singularis  non  habens  asso- 
nantiam  superflua  videri  possit,  jungitur  tamen  ineunte  vocali  a 
nominis  proprii  et  exeunte  -es  voc&bulifides  cum  praecedente  et 
sequente  assonantia  initiali  vocalium  et  fmali  -is,  -us.  * 

Praecedens  latinam  formula  brevior  hibernica  contra  stran- 
guriam  {argalar  fuail) ,  ut  docet  inscriptio  et  subscriptio,  asso- 
nantes  habet  vocales  et  d. 

|  Dumesurcsa  \  diangalar  f\  udilse  J  dunesairc  \  eu  j  et  j  dunesca- 
rat  |  eum  |  eolaithi  |  admai  \  ibdach. 

In  fudilse  (aquae,  urinae  meae)  f  infecta,  i.  e.  non  legenda^ 
videtur.  Videtur  etiam  statuenda  interna  assonantia  post  prae- 
fixa  dum- ,  dun- ,  in  vocibus  dum  \  esurcsa ,  dun  \  esairc ,  dun 
|  escarat,  ita  ut  sit  assonantia  vocalium  per  totam  sententiam  per- 
gens,  et  aspersa  tantum  assonans  d  ut  secundaria  assonantia,  cum 
sit  nonnisi  in  syllabis  praefixis. 

Primae  et  postremae  incantationis  ipse  nucleus  non  solum 
frequentiorem  incipientem  assonantiam  ostendit,  sed  etiam  facilem 
animadversu  in  quibusdam  locis  finalem. 

Praecedit  in  prima  (contra  dolorem  effectum  spina,  ut  vide- 
tur;  delg,  hod.  dealg)  prooemium  quoddam  quod  pertinet  usque 
ad  voces  cr.  assachr.,  quas  lego  crist  assachrist  et  confero  cum 
loquendi  formula  moo  assamoo  (p.  286).  Sequitur  deinceps  ora- 
culum  ipsum : 

|  dius  |  cart  |  dim  an  \  delg  |  delg  \  diu  \  scoilt  ||  |  cru  [  ceiti  ||  |  meim 
|  meinni  ||  |  be  di  |  beim  nand  ||  dodath  |  5cenn  to  \  scen  todaig  ||  ro\garg 
fiss  |  goibnen  aird  |  goibnerm.  renaird  \  goibneim  cein  |  geth  ass. 


*  Supra  formulam  hanc  latinam  conspicitur  literarum  linea  mystica  quasi 
capitalium  latinarum  cum  immixtis  graecis  una  cum  forma  grammaticali 
graeca,  utvidetur:  PCllMTa>CANCOMNYBVC.  KNAATYONIBVC.  Finit. 
Per  V  in  dextera  capitis  parte  lineola  ducta  est;  lego  inde:  'prechnitosan  om- 
)ii/bt/s  knaatyonibus,  i.  e.  praedicent  omnibus  nationibus. 
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In  postremae  prooemio  incantator  in  plura  mala  invehit,! 
quorum  nomina  ipsa  non  sine  assonantia  esse  videntur :  ar  diring 
(in  phthisin?  cf.  gael.  reangadh,  marcescere,  macilentum  fieri), 
ar  gothsring ,  ar  |  att  dichinn ,  ar  |  fuilib  hiairn ,  ar  |  ul  loscas 
tene,  ar  |  ub  hithes  cu,  cujus  postrema  vox  cu  amplius  assonantia 
finali  juncta  est  sequenti  rop  acubru  (sit  eorum,  malorum,  conglo- 
meratio  quae  etc,  ob  formam  relativam  sequentis  crinas  ;  si  cubru 
est  pro  cobru,  compos.  cum  bru,  venter,  glomus).  Quod  autem 
post  incantationem  totam  minori  scriptura,  ejusdem  tamen  aetatis, 
additur,  indicat  proximum  remedium  pro  vulnere  labiorum  (ata- 
nessam  dolutain  itbelaib ;  mox  lut,  hibern.  hod.  gael.  lot,  vul- 
nus).  Non  tamen  hic  prooemium  tam  stricto  modo  separandum 
est,  ut  in  ante  dicta  incantatione,  ob  primam  personam  primi  verbi 
tessurc;  pergit  enim  deinceps  incantator  in  prima  etiam  persona j! 
loquens,  ut  incepit,  per  sequentia  (benim,  admuinur).  Est  satis  j 
aperta  in  sequentibus  assonantia  : 

rop    a\cubru   |  crinas  |  teora  |  cnoe  ||  |  crete  |  teora  \fethi  \fichte  || 
benim  agalar  ar  \  fiuch  |  fuili  ||  yuil  fail  ni  |  rubatt  |  ree  ||  rop  |  sldn  ; 
for\sate  [|  ad\muinur  in  \  sldnicid foracab  diancecht  lia\muntir  ||  corop  \ 
|  sldn  ani  for\sate. 

Sunt  haec  cum  assonantia  quidem  quacunque  prolata,  sed  l 
sine  metro  (ita  utar  hac  voce  deinceps  etiam),  id  est,  sine  certa 
constructione  versus  vel  carminis. 

Hanc  tamen  constructionem  in  lingua  vernacula  cognitam 
Hibernis  vetustis  jam  facile  comprobant  ea  quae  addam  hic  e  co- 
dice  Prisciani  Sangallensi,  scripta  in  variis  locis  in  margine  majo- 
ribus  literis  quam  sunt  literae  glossarum,  quamvis  non  sint  scripta  ! 
in  solita  versuum  collocatione. 

In  superiore  margine  paginae  112  late  per  eam  leguntur  haec : 
ISacher  ingdith  innocht  fufuasna  faircce*  sindfolt  ni  dgor  reim-  \ 
mora  minn  dondlacchraidlainn  oaloth  lind. 

In  inferiore  margine  p.  203  per  paginam  omnem  item  :  Dom-   I 
farcaifidbaidce  fcel  fomchain  loid  luin  luad  nad  cel  huas  mo  lebrdn 


*  In  linea  scriptum  est  faircat,  sed  c  cum  puncto  infra  scripto  et  supra 
scriptis  f/g  (cf.  p.  7J,  not.).  In  oalotli  supra  primam  o  lineola  semirotunda 
conspicitur,  qua  puto  indicatam  osse  o,  oa  praepositionem  transcuntem  in  ua. 
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indlinech  fomchain  trirech  inna  hen.  Vox  fidbaidcB  cum  signo 
indicante,  quo  pertineat,  legitur  infra  lineam,  in  linea  tertia  clein 
separata:  maraith  sercc  cein  mardda  aithne  a  mdeletdn.  Vocis 
aithne  literae  mediae  ith  non  satis  sunt  certae  ob  ductus  insolitos. 

Item  in  inferiore  margine  p.  204  e  regione  scripturae  modo 
dictae  ad  dexteram :  Fomchain  coi  menn  medair  mass  himbrot 
glass  de  dindgnaib  doss.  debrath  nomchoimdiu  coima  cdinscribaim 
foroid:::: 

In  superiore  margine  paginae  229  literis  paullo  minoribus 
quam  in  aliis  his  marginalibus :  Gaib  dochuil  isincharcair  ni  rois 
chluim  na  colcaid  Truag  insin  amail  bachal  rotgiuil  indsrathar 
dodcaid. 

Sunt  enim  in  his  sequentes  versus : 

Isacher  ingdith  mwocht  ||  fu  j  fuasna  \  faircce  sind  |  folt 

ni  dgor  reim  J  mora  \  minn  jj  dond  J  lae  chraidlainn  o«[fo^J/ind. 

Membrum  quodvis  est  septem  syllabarum,  cum  tam  di- 
phthongi  quam  vocales  infectae  vel  longae  solutae,  e.  gr.  di,  ei,  ua, 
udi,  ia,  unam  tantum  syllabam  sistant.  *  Assonantia  finalis  con- 
traposita  dimidia  est  in  utroque  versu,  in  primo  iri  nocht,  folt,  in 
secundo  in  minn,  lind ;  initialis  assonantia  fere  cumulata.   Porro  : 

Doni'  \farcai  \  fdbaidce  \  fcbl  \  fomc/mm  ||   |  loid  \  luin  \  luad   nad   cel 

huas  mo  \  lebrsm 

indlinech  fomchain  trirech.  inna  nen.  j|   |  maraith  sercc  cein  \  mardda 

aithne  a  \  mdeletkw. 

Duo  item  versus  cum  novem  syllabis  in  membris,  excepto 
postremo,  quod  excedit  hunc  numerum.  In  antecedente  membro 
ejusdem  versus  articulus  inna  est  loco  unius  syllabae  minoris  ac- 
centus.  Assonantia  finalis  copulativa  duplex  est;  initialis  cumu- 
lata  in  primo  versu,  in  secundo  nonnisi  secundum  membrum  oc- 
cupat,  dum  in  priori  invenitur  assonantia  desinens  lateralis  in  vo- 
cibus  Hneeh,  trirech.    Ex  iis  quae  sequuntur  prodit  versus : 

FoWichain  coi  \  menn  |  medair  \  mass  ||  himbrot  gl&ss  de  dindgnaib  doss. 

Sunt  syllabae  septem  cujusvis  membri.    Assonantia  initialis 


*  Hoc  pro  regula  est.    Invenitur  tamen  etiam  contrarium,  e.  gr.  bliadcm 
(annus)  trium  syllabarum  locum  implens. 
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in  priori  membro  consociata  obtinot  in  tribus  vocibus  finalis  con- 
traposita  est  cum  laterali  in  glass.  lleliquae  voces,  quarum  ultima  j 
es1   mutilata,  haud  dubie  vcrsum  ejusdem  structurae  constituunt. 
Vcrsus  quoque  cum  septem  syllabis  m  membris/cum  asso- 
uantia  finali  bisyllaba  copulativa  dimidia,  sunt  hi: 

Gaib  dochuil  isincharcair  ||  ni  rois  chluim  na  colcaid 
Truag  insm  amail  bachal  ||  rotgiuil  indsrathar  c/odcaid. 

Exstat  porro  monumcntum  orationis  poeticae  hibernicum  in 
codieis  Mediolanensis  prima  pagina,  sed  dolendum  quod  est  ob 
colorem  vetustate  fuscum  hujus  paginae  et  locos  plures  detritos 
difficillimum  lectu.  Etiam  longius  intuenti  manebunt  plures  dif- 
ficultates.  Otium  ejusmodi  ego  quamvis  non  habuerim  et  festi- 
nantius  descripserim  carmen,  offeram  tamen  eum  lacunis  suis, 
primum  ut  legitur  in  codice,  divisum  in  has  positiones  non  secun- 
dum  versus. 

Adco[ncT\arcl  alaill  innocht  ba  ing7*ad  lifn  etarport  :ra:fiacla 
:::ba.  dubidth  frigudlannida.  Dalim  rugenair  iarsin  cennaithis% 
anathargein.  teuir  oenaidchicc  fobrii  ba  cunda::::  imm:::ga 

Gabsusa  iarfr.mnert  fentinaith  forasliuchtairecht  maccsin 
asdailf: -.numtha  dochuindchid  ahrama 

INdalim  ba  brathir  dam.  mathir[se  ama]3thir  sem.  mu  noi- 
denan  meinnan  mais  ni  duthrais  abith  ingrais. 

Huar  hirogenair  amne.  nichelt  :inacc  sochuide.  nitentrichet 
:::rm  imbd  ocdeicsin  azamnada 

Ba  lan  ortain  ortain  indalmin.  armacc  :::brigach  barrfind. 
ba  mian  ::ningen  et  ban.  ba  mormelda  acaldam 

Ariced  gor  cdich  lasin  ba  amer  [du  anchortib.  cid\  4  ba  noide- 
ndn  araes  nil::di  landinu*  mgaes 

Amal  batoich  ade  bi  bantacoathirG  [omtridi.  ba  ortan]7  mar 
cid  i?imacc.  ducach  oen  sar  ba  sordarc 

Fortacht  ihu.  limsa  tra  oracle*  [inchomburtsa]'3  ismd  suidiu 
act  consla  slon  dodneich  adchondarcsa 


1  nd  detritum,  sed  facile  restituendum.  2  Post  cenn  lectio  incerta  est. 
.'5  Inclusa  inferius  scripta  sunt.  4  Inclusa  supra  scripta  sunt.  5  Incerta 
utraque  vox  detrita.  6  Locus  valde  detritus.  7  Inclusa  item  supra  scripta. 
8  Incerta  lectio.      0  Supra  lineam. 
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Tegdais  adcondarc  indin  [condarc] 10  badacrichidiu.    Crucli 
arralo  ::reil  agne.  nithucai  nach  ::eraige 

Mauc  aluad  linaibil   \suibce  anoinar]12  ddin  cenid  cultech 
ndemin  dianaig  lesrugnieh  archiunn  amech  gres 

Cethor  fiessa  formnigil.  rulatha  diaf::::mnin.  Teuir  cleithna 
::::fir  ararolad 

Greunan  ::::caram  im:::::  \scang]iZ  athdir  a::::  su  nochti/L 
inaldu  de  nifera  cid  oenbamie 

Arcidaua  dicachsi?i  atrubthirsin.  ni  roar  indiuse15  frinasnigi 
na  snechtce 

Sgalar  thegclais  tormrochlos  imafil  act  oen  doros  istech  ndag- 
p°r  dathaichi  intdichoim  adossidi. 

Denuas  dotiagar  hisatech1®  indicheti7  tegde  doichlech.  sis 
iarsuidiu  tegde  chludo  tiagar  ass  immurgu 

ISeiItiS  insin  amnin.  nimetet  inthormassid .  Ecosc  ham- 
nin. 19   Ammhiat  tegdassa  adchondarcsa. 

Prodeunt  ex  his  sequentia  disticha  cum  membris  septem  syl- 
labarum  et  assonantia  finali  contraposita  tam  plena  quam  dimidia. 
Sisto  versus  et  membra  tantum. 

Adcondarc  alaill  innocht  [j  ba  inarad  limm  etarport 

:::  fiacla  :::  ba  ||  dubuith  frigudlannida. 

Dalim  rugenair  iarsin  ||  cennaithis  anathargein 

teuir  oenaidchicc  fobrii  ba  |[  cunda:::  imm:  r.ga. 

Gabsusa  ia-rf:  :mnert  []  fentinaith  forasliucli tairecht 

maccsin  asdailf:  :numtha  |[  dochuindchid  alirama. 

Indalim  ba  brathir  dam  jj  mathirse  amathirsem 

mu  noidenan  meinnan  mais  ||  ni  duthrais  abith  ingrais. 

Iluar  hirogenair  amne  |j  nichelt  :inacc  sochuide 

ni  tentrichet  :::rm  imbd  ||  ocdeicsin  azamnada. 

JBa  lan  ortain  indalmin  [|  armacc  :::brigach  barrfind 

ba  mian  r.ningen  et  ban  ||  ba  mormelda  acaldam. 

Ariced  gor  cdich  lasin  [[  ba  amer  du  anchortib 

ciaba  noidendn  araes  |[  nil::li  landinu  :ngaes. 


10  Item  supra  scriptum.  11  Detritum.  12  Supra  lineam  scripta  et  in- 
certa  detrita.  13  Supra  scriptum.  11  Incipitur  hac  voce  secunda  columna 
paginae.  15  Literae  iu  incertae  sunt.  1G  Adscribit  alia  manus  in  margine» 
ubi  fortiter  denisne  fere.  17  Primae  duae  literae  incertae  sunt.  1S  Postre- 
mae  literae  incertae.     19  lncerfca  lectio. 
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-csa . 


Amal  batoich  ade  bi  ||  bantacoathir  omtridi 

ba  ortan  mar  cid  inmacc  Jj  du  cach  oen  sar  ba  sordarc. 

Fortacht  iesu  limsa  tra  ||  oracle  inchomburtsa 

ismd  suidiu  act  co?isla  ||  slon  dodneich  adchondar 

Tegdais  adcondarc  indiu  ||  condarc  badacrichidiu 

cruch  arralo  r.reil  agne  ||  nithucai  nach  reraige. 

Mauc  aluad  linaib  ddin  II  cenid  cultech  indemin 

dianaig  lesrugnieh  ||  archiunn  amech  gres. 

Cethor  fiessa  formnigil  ||  rulatha  dia  f:  rr.mnin 

teuir  cleithna  ::::  fir  ||  ararolad 

Greunanrr.  caram  imrrrr.  athdir  arr.su 

....  nocht  inaldu  de  ||  nifera  cid  oenbamie.  * 

Arcidaua  dicachsin  Q  ni  roar  atrubthirsin 

indiuse  frinasnigi  |J  na  snechtce'1 

Sgalar  thegdais  tormrochlos  ||  irna  fil  act  6en  doros 

istech  ndagper  dathatchi  ||  intdichoim  adossidi. 

Dotiagar  hisatech  ||  indichet  tegde  doichlech 

iarsuidiu  tegde  chludo  ||  tiagar  ass  immurgu ,3 

Ise  ilt  insin  amnin  ||  nimetet  inthormassid 

ecosc  namnin  ammhiat  JJ  tegdassa  adchondarcsa . 

Penitius  inquirendi  in  ea  quae  hactenus  prolata  sunt,  in  for- 
mulas  incantandi  obscuras  vel  versus  mutilatos,  spatium  hic  con- 
cessum  non  est  et  debet  sufficere  formam  exposuisse  externam, 
quae  tantummodo  hujus  capitis  proprium  argumentum  est.  Con- 
sulto  oracula  ejusmodi,  e.  gr.  etiam  germanica  vetusta,  lingua 


1  Locus  maxime  saucius.  Deest  in  praecedente  disticho  finis.  Hujus 
distichi  prior  versus  nimium  laesus  construi  non  potest;  in  posteriore  ante 
?wcht,  vocem  quae  incipit  secundam  columnam  in  codice,  desunt  duae  sylla- 
bae,  num  ba  i?i ,  cum  primae  columnae  primam  lineam  etiam  finiant,  bis 
sumendae  ?  An  hae  duae  lineae  primae  utriusque  columnae  jungendae : 
alaill  innocht  ba  innocht  inaldu,  ut  sit  in  his  inferioribus  adeo  major  defectus, 
et  ut  supra  sint  versus  duo  trium  membrorum  ?  Sed  deest  in  primo  versu  as- 
sonantia  finalis  primi  membri,  in  secundo  secundi  rectus  syllabarum  numerus, 
si  fieret  haec  dispositio  : 

Adcondarc  alaill  imiocht  ]|  ba  innocht  inaldu  de  ||  nifera  cid  oe?iba?nie 
(Jrad  lim  etar  port::ra  \\fiacla::ba  ||  dubuith  frigudlan?iida. 

1  Deest  item  finis  secundi  vcrsus ;  in  primo  fit  assonantia  duabus  vocibus 
transpositis.  3  Metri  causa  eliminandum  est  praemissum  in  codice  versui 
primo  denvm  (desuper)  et  secundo  sis  (infra) .  Quid  sibi  velint  hae  voces,  nescio. 
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am  obscura  composita  sunt,  ut  sensum  eorum  assequi  difficilli- 
nium  sit  et  interdum  id  perfecte  vix  fieri  queat.  *  Attamen  ut 
sint  non  solum  formae  sed  etiam  linguae  poeticae  specimina,  in 
sensum  quoque  vel  vocum  formas  inquiretur  in  sequentibus  car- 
minibus  perspicuis  et  integre  servatis. 

Certi  syllabarum  numeri  in  quovis  membro  versus  adhibendi 
regula  generalis  etiam  communiter  observata  invenitur.  Non  de- 
sunt  tamen  carmina^  quae  dum  servant  regulam,  simul  in  singu- 
lis  membris  vel  etiam  in  pluribus  versibus  usum  sibi  liberiorem 
quoque  sumunt;  horum  praesertim  est  sequens. 

Potest  inscribi  Mochris  (cingulum  meum)  vocibus  per  totum 
carmen  repetitis.  Servatum  est  in  codice  Claustroneoburgensi 
saeculi  undecimi  vel  duodecimi  (qui  inscriptus  est  "codex  regula- 
riim/5  formae  majoris,  membranaceus,  in  folio  ejusantepenultimo). 
Ibi  invenit  id  Hauptius,  V.  Cl.,  et  descriptum  mecum  humanis- 
sime  communicavit.  Sunt  octo  lineae,  dispositae  ut  hic  refero  se- 
cundum  apographum,  quod  sequor  quoad  fieri  potest  typis,  red- 
dens  signum  aspirationis  super  t  et  c  (p.  81)  et  lineolam  super 
vocales  quasdam,  ut  debent  reddi,  solitis  th,  ch  et  n. 

Cris  jinndin  dumimdegail  imum  imacumxt.  nar  amtairthea  innset  tim- 

cellas  mAiaith 
Raucthi  Idin  i?idutednmubron&.  lurech  de  dumimdegait  otamind gombcmd. 
Cris  Jimieain  muchris  argalar  arches  aruptaib  banthbeth  afraech  adamles. 
Cris  eoin  muchris  raleg  suidi  ngt&n.  daid  ferga  fer  soid  upta  mbsui. 
Cris  nathrach  muchris  nathair  imdtk  ndramgonat  fir  naramillet  mnk. 

durennaib  romora  fomoir  imdtk 
Fobrut  muridam  fosarabi  inri.  fotrochl&mb yb^ochlan  mubi. 
Mucholmoc  ramcharastar  arfegad  arfis.  isairai  ramcharastar  uair  istend 

mochris.** 


*  Velim  Hiberni  nativi  ipsi  his  enucleandis  operam  dent,  sed  cautius, 
sensim,  rem  non  obiter  peragentes  et  modo  interpretandi  nimium  promto.  Eo 
'  modo  et  Toddius,  vir  bene  meritus  de  literis  hibernicis,  non  inveniens  sibi 
difficultatem  in  illo  ultimo  oraculo  ("present  no  difficulty,"  ut  refert  ad  Kel- 
lerum  in  libri  supra  laudatip.  93),  vertit  "a  preservation"  jam  primum  vocabu- 
lum  tessurc  (nec  aliter  alia).  Sed  est  verbum  hoc  pro  doessurc  (p.  440.  852; 
i.  e.  concutio,  commoveo  mortuum,  vivum),  primac  personae  ut  alia  scquentia 
benim  agalar  (ferio  morbum),  admuinur  insldnicid  (volo  eam  sanationem  quam 
praebuit  Diancecht,  medicus  peritissimus,  suis). 

Poeta  illud.it  pristinis  sui.s  .superstitionibus  inductus  in  meliorem  et  fir- 
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Cingulum  Finnani  ad  me  circumsepiendum  circum  me  circumcirca,  nc 
me  sollicitent  bona  quae  me  circumdant  in  mundo. 
Assequenda  plenitudo  omnis  valetudinis  corporis  mei,  lorica  dei  ad  me 
circumsepiendum,  si  sunt  caprae  ad  fundum  meum. 

miorem  persuasionem.  Vir,  qui  induxit  et  rex  nominatur,  est  Mucholmoc,  an 
Mochoemoc  ille  sanctus  hibernicus,  monasterii  Liathmorensis  fundator  saeculc 
septimo  (Boll.  Mart.  2,  280)  ?  Fuerint  tamen  etiam  alii  abbates  ejus  nominis, 
et  poeta  ipse  putari  poterit  monachus  hibernicus,  qui  explosis  cingulorum  fasei- 
nantium  generibus  vel  amuletis  suis  quondam  nimium  cultis  in  fine  carminis 
opponit  firmum  cingulum,  aliud  certe  et  diversum,  causam  melioris  sui  in- 
cepti,  fortasse  cingulum  monachi  vel  vitam  arctam  monachicam. 

Conveniunt  cum  aetate  codicis  formae  plurium  vocum  recentiores.    Jam 
animadvertitur  interdum  flexionis  et  terminationis  defectus,  e.  gr.  in  lciin, 
uair,  induledn  pro  laine,  uaire,  induilidno  vetustioris  linguae,  item  consona- 
rum  clestitutio,  in  raleg,  gombond  pro  roleic,  combond,  ut  gen  chredem  in  co- 
dice  Mariani  Scoti  pro  vet.  cen  chretim,  in  ri,  ri  pro  rig,  bi  pro  bith.   Adest 
jam  nar,  ndr  pro  vetustiori  arnd,  arnach  (ne),  et  pro  o  in  particula  ro  nuda  vel 
juncta  pronomini  personali  infixo  solita  est  a.  Peculiaris  est  forma  vocum 
brond,  bond,  mind,  tend  cum  nd  pro  nn  solita  etiam  vetustiorum  codicum,  dum 
in  media  voce  est  nn  in  durennaib  (ad  stellas),  quaewdestprimitivaquidemin- 
terdum,  e.  gr.  in  bond,  bonn  (=  lat.  fundus),  interdum  tamen  etiam  dialectica 
pro  nn  primitiva,  ut  in  ceinthliath  (gl.  calvus),  quod  e  codice  Juvenci  Canta- 
brigiensi  affert  Pryce,   cum  ceinth  pro  cenn,  cambr.  penn  (cf.  jugum  Penni- 
num).    Sunt  notandae  voces  praecipuae  vel  difficiliores.    Cris  (balteum,  cin- 
gulum)  :  criss  jirinne  immib  (gl.  state  succincti  lumbos  vestros  in  veritate) 
WHb.  22d.fin?idin,  gen.  nominis  proprii^/mcm,  viri  a  quo  cinguli  genus  nomi- 
natum  videtur.  dumimdegail,  i.  e.  du-m-imdegail.    Simplici  degail  formato  ut 
gabail,  gabdl,  in  carmine  ap.  0'Flan.  p.  180  significatur  separatio ;  composito 
cum  im-  (p.  847)  circumseparatio,  i.  e.  circumseptio.  imacudirt,  immecudirt 
Incant.  Sg.  (p.  32).  nar  amtairthea,  vel  junctum  naramtairthea  ut  infra  nd- 
ramgonat,  naramillet ,  continet  partes  naram  (ne  me)  et  tairthea.    Ob  aspira- 
tam  th  solvenda  est  haec  in  tair-  =  do-air-  (p.  852)  et  tea ,  conj.  verbi  ti 
(p.  493) :  ne  me  invadat,  sollicitet.    Modus  idem  in  Ml.  3a :  cofotheasa  (gl. 
ut  mordeam ;  i.  e.  invadam).  inset  in  codice  cum  lineola  supra  i,  ergo  innset, 
vet.  set  cum  articulo,  hod.  sead  masc,  thesaurus,  item  bona.  timcellas,   forma 
relativa,  do-im-cellas  (p.  855;   cf.  imtimcel.  p.  857).   intudith,  in  cod.  itudith 
cum  lineola  supra  i,  ut  in  codice  Mariani  Scoti  in  incechdu,  incechtan  pro  ve- 
tustiore  forma  it.  ic.  tudith ,   populus,  in  Wb.  eter  tudith,  inter  populum, 
i.  e.  inter  homines,  extra  familiam ,  in  mundo,  versari.  raucthi  part.  pass. 
fut.  verbi  alternantis  roucu,  roiccu,   tuccu  (assequor,  p.  437).  Idin  pro  Idine 
(plenitudo),  ut  uair  infra  pro  uaire.  indulean  in  apographo,  sed  cum  accen- 
tus  saepius  remotus  a  sua  vocali  inveniatur  in  codd. ,  lego  induledn,  ind- 
ule-dn.     Occurrit  in  Wb.   plur.  masc.   dna  (divitiae)  :  innanane  29c.    donaib 
dnib  27b.  imforling    anu  16c.    Vetustior   forma   genitivi    sing.   esset   induili 
duo,   omnis  opulentiae,   vel  valetudinis,  cum  de  corpore  hic  dicatur.   brond 
gen.  subst.    bru ,   venter,   cambr.  bronn,   pectus,   poetice   corpus.  otamind ; 
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Cingulum  viminis  cingulum  meum  contra  morbum  et  curam ;  contra 
fascinationes  mulierum  erica  fert  mihi  commodum. 

Cingulum  avis  cingulum  nieuim  permisit  sedem  puram ;  malae  viro- 
rum  irae,  bonae  mulierum  fascinationes. 

ota,  si  est,  ta  (de  forma  sing.  ta ,  ata  ante  plur.  cf.  p.  885)  cum  coirj.  o ; 
mind ,  plur.  a  mend,  hod.  meann,  hoedi,  puto  pelles  hoedi,  substratae. 
Gael.  meannt,  mentha,  supponere  hic,  vel  supra  m  oci  Jinndin  gael.  fionan, 
vitis ,  non  audeo.  jimieain  gen.  subst.  hod.  feamain ,  feamuinn ,  fucus, 
alga.  Campus  Femin  in  Hibernia  frequenter  memoratur  in  actis  sanctorum 
hibernicorum.  galar ,  morbus ;  ces ,  hod.  ceas ,  cura,  tristitia.  upta,  uptaib, 
plur.,  fascinationes  ;  ap.  0'R.  sing.  uptha,  fascinatio.  banmbeth  mira  com- 
positio  assonantiae  initialis  consociandae  causa ;  est  enim  ben,  ban,  mulier, 
itemque  beth,  hod.  be,  sed  beth  in  comp.  et  cleriv.  betheigneachadh  (vet.  — 
ecnigud) ,  stuprum  violentum,  betheach,  effeminatus.  afraech,  fraech  cum 
artic.  gen.  neutr.,  froich  Sg.  (p.  890),  hod.  fraoch,  erica  vulgaris.  adamles, 
juvat  me ,  cum  pron.  infixo  -am- ,  si  verbum  fuit  adles ;  sed  frequens  est 
subst.  les  (p.438),  hod.  leas,  commodum,  an  junctum  hic  cum  verbo  substan- 
tivo  ata,  adaf  eoin,  avis,  gen.  subst.  en  (p.  24).  raleg,  permisit,  i.  e.  paravit, 
effecit,  sedem  puram  ab  insidiis  virorum  et  mulierum :  malae  irae  virorum, 
bonae  illecebrae  feminarum,  credo  addendum  sunto,  non  me  t&ngunt.  siiidi, 
nom.  suide,  sedes.  daid,  soid,  i.  e.  daid,  said  vel  doid,  soid,  sibi  opposita  (p.  832), 
hod.  hibern.  adj.  saoi,  bonus,  subst.  daoi,  fera,  ferus  homo,  sed  gael.  saoidh, 
daoidh,  bonus,  malus./er^a  plur.,  hod.fearg,  ira,  inTVb.  ferc,ferce  =fergg. 
nathair,  nathrach  (p.  275).  inidtd  juxta  imacudirt  pro  imaatd,  circum  est.  ud- 
ramgonat  est  in  apogr.,  sed  postulatur  ndramgonat,  ne  me  vulnerent,  tenore 
sententiae.  fair  in  apogr.  cum  puncto  delente  super  a,  ergo  Jir  plur.  nara- 
millet  pro  narammillet ,  nar-am-millet,  a  millim,  perdo,  ruino.  romora  item 
pro  ro-m-mora.  In  aliis  etiam  m  pronominis  infixi  suffocata  videtur,  ut  in 
timcellas  supra  et  in  imdtd.  fomoir  undtd  in  apogr.  lego  item  imdtd;  fomoir 
adv.  adj.  mor  cum  fo,  ut  in  fodi,  fothri  (p.  315),  pro  quo  alias  est  in  vel  con 
(p.  562.  563).  brut,  momentum,  unde  brotte,  momentaneus  (p.  l§5).fosarabi 
pro  vet.  fo-s-ro-bi,  praet.  v erbi  fobenim,  fuibnim,  succido  (p.  430),  amissa  n 
ut  in  docerbi  (gl.  concidit)  Sg.  60b,  in  tobe,  imdibe,  imdibed  (p.  853.  854).  ri, 
ri,  quae  scriptio  etiam  in  uno  loco  Wb.  2Sa :  rii  trembethe  (p.  850)  adesse 
videtur,  pro  rig  (p.  25.  280) ;  ita  etiam,  et  assonantiae  causa,  putandum  est 
mubi  positum  loco  mubith  (ut  hod.  be ,  mulier,  pro  beth)  ,  mundus  meus ; 
magni  enim  aestimaverat  res  illas ,  quae  eum  ad  stellas  sublimarunt.  fo- 
trochlanib,  in  apogr.  fotrochlaib  cum  linea  super  a.  Apud  0'R.  adj.  troch- 
ladh,  putridus,  trochlughadh,  profanatio ;  conjiciendum  ex  his  subst.  trochlan. 
fococlan  mox  est  in  apogr.  cum  signo  aspirationis  in  utraque  c,  quarum  prio- 
rem  tamen  non  haesito  mutare  in  t,  cum  valde  similes  sint  hae  literae  in  codi- 
cibus  et  existat  nonnisi  verb.  tochailim,  fodio,  ex  quo  praes.  secund.  fothoch- 
lan,  suffodiebam,  cum  -an  pro  vetusto  -in.  Muchohnoc  in  apogr.  quaeritur  an 
sit  mutandum  in  Muchoemoc :  "ejus  nomen  primum  Coemgin,  dein  per  di- 
lectionem  Mochoemoc ,  quod  latine  dicitur  meus  pulcher  Juvems."    Vita  S 
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Cingulum  serpcntis  cingulum  meiim,  serpens  circumest,  ne  me  vulnereni 

viri.,  ne  me  perdant  mulieres,  ad  stellas  me  sublimavitj 

potenter  circumest. 
Illico  meus  rex  etiam  ea  abscidit  rex  ;   in  profanis  locis  suffodiebam  j 

mundum  meum. 
Mucholmoc  me  duxit  ad  meditationem,  ad  scientiam ;  ideo  me  duxit  i 

quia  est  firmum  cingulum  meum."  ||i 


Sunt  versus   septem,  quivis  duorum  membrorum,  excepto 
quinto,  qui  tria  membra  continet.  Numerus  syllabarum  certus  est 
nonnisi  in  primo  versu  et  ultimo,  in  quibus  quodvis  membrum 
exacte  per  duodecim  syllabas  decurrit.    Versuum  intermediorum  ■! 
membra  autem  variant  numero  inter  octo  et  duodecim. 

Assonantia  finalis  est  monosyllaba  contraposita,  plena  in  om 
nibus,  excepto  primo  versu,  ubi  est  dimidia  in  imacudirt  et  in 
tudith. 

Lineas  discernentes  membra  et  indicantes  assonantiam  initia 
lem  omisi,  ne  nimia  multitudine  deturpent  poematium  formosum.  ; 
Est  enim  etiam  initiali  assonantia  nec  non  intermedia  bene  orna- 
tum.  Initialis  contraposita  obtinet  in  secundo  versu  in  |  Idin  et 
|  lurech ,  consociata  in  sequentibus  in  |  ba?im\beth,  \ferga\fer, 
nara\millet  \  mnd ,  ro\mora  fo\moir.  Primus  autem  versus  et 
duo  ultimi  quacunque  assonantia  fere  cumulata  nitent;  primus 
ludens  liquidis,  repetens  m  cum  vocalibus  variantibus  in  initio  et 
medio  in  vocibus  dumimdegail  \  imum  \  imacudirt,  naramtairthea, 
timcellas,  et  subjungens  assonantiam  liquidae  n  infinndin,  innset, 
intudith.  Penultimus  versus  praeter  quater  incipientem  fo  etiam 
initialem  assonantiam  consonarum  b  et  r  alternantem  una  cum 


Moch.  Boll.  Mart.  2,  282,  compos.  mo-choem-moc  (mug,  gen.  moga,  puer),  ut 
nomina  Mochumbe,  Mofecta  in  eadem  Vita  p.  287.  Colmanus  ibid.  p.  286  vide- 
tur  idem  quod  Columbanus  (cf.  colum,  p.  752) ;  est  tamen  etiam  adj.  cd^7(tenuis, 
macer ;  p.  41),  quod  supponi  possit  nomini  Mucholmoc.  ramcharastar,  vetu- 
stius  romchuirestar,  praet.  verbi  cuiriur,  e  quo  comp.  docuiriur  (gl.  ascisco, 
p.  844),  docuirethar,  dorochuirsemar  (adsciscit,  adscivimus,  p.445.  448).  Com- 
parandum  est  gael.  subst.  car,  gen.  cuir,  conversio,  unde  denom.  caraich, 
vertere,  movere.  fegad,  visio.  airai,  vet.  airi,  ideo.  tend,  hod.  hib.  gael. 
teann,  firmus,  arctus,  mutare  in  and,  ibi,  in  ea  (in  meditatione  et  sapientia, 
cst  cingulum  mcum)  non  audeo,  quia  clara  est  illa  scriptio  in  apographo,  haud 
dubie  ctiam  m  codice. 


VI.   2.     CONSTRUCTIO  POETICA  HIBERNICA.  937 

finali  i  in  latere  offert  in  brut  mu\r\,  fosara\bi  m\ri,  et  insuper 
internam  in  fotrochlanib  fothochlan  ;  ultimus  cumulatam  initia- 
leim  contrapositam  ch  et  consociatamy,  ita :  Mu\cholmoc  ram\cha~ 
rastar  arfegad  ar\fis.  isairi  ram\charastar  uair  istencl  mo\chris. 

Constructionis  versuum  in  certa  forma  et  certo  numero  sylla- 
barum  usitatius  genus  fuit  id,  quo  duo  versus,,  quorum  utrumque 
membrum  septem  syllabis  constat,  in  distichon  junguntur  cum 
assonantia  fmali  aut  copulativa,,  ut  in  hymno  in  laudem  S.  Patri- 
cii  hibernico,  aut  contraposita,  ut  in  carmine  codicis  Mediolanen- 
sis  et  in  disticho  primo  allato  e  codice  Sangallensi.  Et  ita  modo 
hac  modo  illa  forma  composita  sunt  plura  alia  carmina  servata  in 
codicibus  minus  vetustis.*  Subsunt  eaedem  formae  etiam  gaeli- 
corum  Bardorum  carminibus,  quae  dicuntur  Ossianica,  indutis 
quidem  recentioris  linguae  habitu  sed  non  differentibus  in  structura 
poetica  nisi  majori  libertate  in  numero  syllabarum  praesertim  mi- 
noris  accentus  et  in  usu  assonantiae. 

Pervetustus  haud  dubie  est  hymnus  in  S.  Patricium,,  sed  non 
in  vetustioribus  codicibus  servatus  in  orthographiam  recentiorem 
transscriptus  nec  incorruptus  in  formis  grammaticalibus  legitur.  ** 


*  Alternant  inter  utramque  e.  gr.  omnia  carmina  satis  numerosa  et  ampla 
inserta  narrationi  vetustae  hibernicae,  quae  prodiit  a.  1S08  Dublini  sub  ti- 
tulo :  "Deirdri,  or  the  lamentable  fate  of  the  sons  of  Usnach,  an  ancient  dra- 
matic  irish  tale,  one  of  the  three  tragic  stories  of  Eirin ;  literally  translated 
into  english  from  an  original  gaelic  manuscript,  with  notes  and  observations. 
By  Theophilus  0'Flanagan."  Est  ejusdem  historiae  narratio  duplex.  Plura 
prioris  carmina  ostendunt  contrapositam  assonantiam  (p.  42.  56.  60.  64.  78), 
copulativam  duo  in  fine  (p.  108.  116).  In  posterioris  narrationis  carminibus 
invenitur  assonantia  contraposita  item  (p.  150.  166),  copulativa  in  carminibus 
additis  ab  editore  in  fine  libri,  quorum  unius  auctor  dicitur  abbas  Columba 
(hibern.  Coluim  cille,  angl.  Columkill),  alterius  Ossianus  (hibern.  Oisin),  ter- 
tii  Talcus  filius  Treni  (hibern.  Talc  mac  Treoin).  Sunt  haud  dubie  haec  an- 
tiqua  carmina,  et  narrationis  ipsius  lingua  vetusta  est ;  attamen  nec  scriptio 
nec  formae  grammaticales  sunt  purae  illae  et  genuinae  nostrorum  codicum  ve- 
tustiorum.  Dispositio  versuum  in  editione  ea  est,  ut  quodvis  membrum  ut 
versus  appareat,  sint  ergo  strophae  quatuor  linearum,  dum  vetustior  dis- 
tinctio  bina  membra  ut  unum  versum  in  una  linea,  disticha  ergo  pro  strophis 
exhibet.  Rara  in  omnibus  his  est  assonantia  finalis  bisyllaba,  communis  mo- 
nosyllaba,  frequenter  dimidia;  nec  desunt  loci  in  quibus  omnino  desideratur 
assonantia  finalis.  Magis  inde  congruum  est,  ex  hymno  in  S.  Patricium  pro- 
ducere  exempla,  jam  ob  varietatem  assonantiac  multo  majorom. 

Editus  in  opere  Colganii  (cujus  nimium  rari  nonduin  mihi  copia  facta 
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lv\  eo  quae  profero  exempla  acl  demonstrandam  structuram  ver- 
sus  vetusti  hibcniici  in  scriptionem  vetustiorem  codicum  muto. 

Assonantia  initialis,  in  eodem  versu  contraposita  vel  conso- 
ciata,  commuuiter  occurrit,  interdum  per  duos  versus  pergit  ejus- 
dem  consonae  vel  duabus  consonis  alternans,  interdum  negligitur 
omnino  in  uno  versu.  Major  cura  est  finalis  assonantiae.  Ut  in 
aliis  etiam  in  hoc  carmine  plena  finalis  frequentioris  usus  est. 
Monosyllaba  rarior  est,  e.  gr.  in  disticho  27  : 

Anais  tasach  diaaes  ||  intan  do\bert  comain  do 
as\bert  mosnicfed pdtraic  ||   |  briathar  tassaig  nirbu  go.* 
Quievit  spiritus  in  perpetuum,  postquam  dederat  revelationem  ei ; 
dixit  quod  venturus  esset  Patricius,  verbum  spiritus  non  fuit  falsum. 

Ita  etiam  disticha  29.  31.  Bisyllaba  solita  est.  Sufficient 
exempli  causa  disticha  15 — 18.  In  horum  tertio  notanda  est  etiam 
interna  assonantia  in  vocibus  luscu,  trusca,  dosfuisced. 

Hi  sldn  |  tuaith  bennabairche  ||  nisgaibed  \  tart  na  /ia 
|  canad  \  cet  psalm  \  cech  naidchi  ||  dorig  angel  fogri\&. 
JFoidfor  |  leic  \  luim  iarum  ||  ocus  cuilce  fliuch  imme 
ba  |  coirte  arithadart  ][  ni  leic  a\corp  itimme. 
Pridchad  soscela  dochdch  ||  dognith  \  morferta  ^'|/ethu 
iccid  |  luscu  la  trusca  ||  |  mairb  dosfuisced  do  £ethu. 
j  Pdtraic  \  pridchis  do  scotuib  ||  roches  morseth  «7/ethu 
immi  cotisat  do  \  brdth  [|  incdch  dosfusc  do  \  ^ethu.  ** 


est),  item  0'Conoris,  ab  Hibernis  tribuitur  S.  Patricii  discipulo  Fieco.  Nec 
ante  a.  510  nec  post  saeculum  octavum  scriptum  esse  censet  Leo  in  "Comm. 
de  carmine  vetusto  hibernico  in  S.  Patricii  laudem"  Halis  Sax.  1845,  p.  4.  5, 
ratione  non  improbabili,  quod  Temoria  caput  Hiberniae  aetate  S.  Patricii,  sed 
orbata  regno  a.  540,  jam  desolata  dicitur  in  carmine,  et  saeculo  octavo  Nor- 
mannorum  invasiones  illum  literarum  liorem  hibernicum  delere  coeperunt. 

*  Leguntur  hi  versus  post  annuntationem  mortis  S.  Patricii  e  rubo  ar- 
dente  factam  ab  angelo,  et  ante  narrationem  de  ipsa  ejus  morte.  Voce  ob- 
scura  et  alibi  non  obvia  tassach  idco  nihil  aliud  significatum  esse  potest  quam 
spiritus,  angclus ;  num  sitaffinitas  cum  subst.  ddsacht  (insania,  p.  111),  nescio. 
diaaes,  in  aevum  suum,  perpetuo,  obvium  etiam  in  dist.  4.  comain  puto  esse 
ejusdem  significationis  cum  lat.  communicatio.  asbert  mosnicfcd,  dixit  quod 
venturus  esset  (p.  419),  i.  e.  quod  moriturus  esset  P.,  hoc  enim  continetux 
verbie  angeli  e  rubo  antecedentibus.  briathar  pro  briathra  posui  ob  sequen- 
tem  sing.  nirbu. 

Sunt  haec  quacdam,  quae  poiita  dc  factis  sancti  in  Hibernia  marrat. 
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ccSlani  regionis  B.  non  capiebat  sitim  vel  famem, 
canebat  centum  psalmos  quavis  nocte,  regi  angelorum  serviebat. 
Dormivit  in  lapide  nudo  dein,  et  arundines  madidae  circum  eum, 
fuit  cortex  ejus  lectus,  non  posuit  suum  corpus  in  calore. 
'Praedicabat  evangelium  cuivis^  faciebat  magna  miracula  late, 
sanabat  claudos  jejunio,  mortuos  suscitabat  ad  vitam. 
Patricius  praedicavit  Scotis,  curavit  magnopere  late, 
secum  ut  venirent  ad  judicium,  quos  suscitavit  ad  vitam. 

Etiam  trisyllaba  plena  adest  in  distichis  7  et  24: 

Dochum  nerend  dod  \fetis  ||  aingil  de  hi  |  /itliisi 
menic  itchithi  i  \  fisib  ||  dosnicfet  «rithisi.  * 


Sldn  nomen  loci  in  regione  populi  mox  nominati.  nisgebad  vel  reetius  nisgai- 
bed,  cum  pronomine  infixo  referendo,  ut  videtur,  ad  sequentia  substantiva, 
cum  s  in  genere  masc.  non  occurrat.  fognia,  alias  fogni,  propter  quod  rectius 
videtur  fogniad,  praes.  secund.  ut  canad,  cum  assonantia  dimidia.  foid  pro 
rofoid,  ut  semper  fere,  si  praeteritum  ponit,  particulam  verbalem  omittit  poeta. 
leic,  dat.  a  liac,  lapis ;  luim  a  nom.  lomm  (gl.  nudus)  Wb.  13c.  coirte,  hod. 
hibern.  gael.  coirt,  cairt,  cortex.  arithadart  pro  afrithadart,  ejus  pulvinar 
contrapositum,  suppositum,  adart  comp.  cum  frith.  ni  leic  itimme,  non  sivit, 
non  posuit,  in  calore,  i.  e.  lecto,  lecti  calore  non  fructus  est.  timme,  hod. 
time.  soscela  pro  soscele  non  tango,  quia  terminatio  -a  pro  -e  solita  est  in  hoc 
hymno.  dognith,  dognid  morferta,  in  Wb.  denom  ferto,  demim  ferte  (facere 
virtutes,  miracula,  p.  461.  462),  denatar  ferte  (fiunt  miracula,  p.  683).  ilethu, 
illethu,  in  latitudine,  unde  lethit  (p.  770)  et  adj.  lethan,  latus.  luscu  a  losc, 
quod  idem  est  quod  bacach,  claudus,  in  gloss.  Corm.  ap.  0'R.  sub  v.  lesc. 
trusca,  pro  trusce,  jejunium,  gael.  trasg.mairb  dosfuisced,  ad  verbum:  mor- 
tui  eos  suscitabat,  constructio  objecti  absolute  praemissi  (p.  886) ;  accusativus 
est  enim  marbu.  Si  cui  nimia  videtur  haec  poetae  relatio  de  mortuis  resusci- 
tatis ,  comparet  Vitam  S.  Mochoemoci  vetustam  auctoris  hibernici,  quae 
pie  narrat ,  eum  plures  mortuos  revocasse  in  vitam,  immo  vivos,  filiam  et 
equum  comitis  cujusdam,  fecisse  mori  et  postea  resuscitasse.  dosfuisced  praes. 
sec,  in  sequente  disticho  dosfusc  praet.  prim.  verbi  tosgim,  dofosegim,  com- 
pos.  cum  do-fo-,  dum  in  aliis  ejusdem  verbi  exemplis  occurrit  todiu-  =  do-fo- 
do-od-,  vel  dodiu-  —.  do-do-od-  (p.  858).  roches  differre  videtur  a  rochcs,  rochees 
(pertulit,  p.  134),  ut  ces  in  carmine  codicis  Neob.,  hod.  ceas,  cura,  tri^litia,  a 
cesad  (passio).  Hoc  modo  sequens  morseth  est  adverbii  loco,  significans  lat. 
admodum,  magnopere,  pro  inmorseth,  cum  seth,  hod.  seadh,  causa,  ratio,  in- 
tellectus.  immi,  circum  eum,  i.  e.  cum  eo,  ut  in  clist.  2<i  immut  co&sat,  ut 
venirent  (p.  62.495).  Notanda  est  hic  constructio  pluralis  verbi  et  pronominia 
infixi  s  in  dosfusc  juxta  sing.  incdch. 

*  Haec  de  sancto  ante  ejus  aditum  ad  Hiberniam.     "D&chum   (j>.  620). 
dodfetis,  do-d-f,  pro  dodfcithtis,  cujus   radicis  etiain   videtur  scrjucns  Jilhi.s, . 
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Ad  Hiberniam  eum  exspectabant  angeli  dei  in  desiderio., 
multis  visi  sunt  in  visionibus,  quod  ventura  essent  eis  ejus  subsidia.5 

Do  \faith  fodcs  co  \  uictor  ||  ba  he  andfralastar 
lassais  immuine  imbai  ||  asintenad  ^alastar.  * 
Processit  ad  meridiem  ad  Victorem,  hic  eum  arcessivit, 
arsit  rubus  in  quo  fuit,  ex  igne  locutus  est. 

Assonantiae  dimidiae,  item  monosyllabae  vel  bisyllabae,  se- 
quentia  disticha  sint  exempla,  10.  26.  30  monosyilabae,  in  qua 
saepius  consonae  ratio  omnino  non  habetur. 

Tuata  |  herend  tairchantais  ||  dosn\icfed  sithlaa  nua, 
meraid  co\ti  amartche  J[  [ocus]  bid  fds  \  tir  \  temrach 


** 


derivatum  ut  semise  (p.  750).  menic  itchithi,  frequenter  visi  sunt,  i.  e.  multis; 
est  etiam  in  sequenti  verbo  pronomen  personale  infixum  numeri  pluralis. 
dosnicfet,  doicfet  (p.  495)  cum  pron.  inf.  -sn-  loco  dativi.  arithisi  pro  afrithisi 
ejusdem  formae  cum  aithis,  aithiss  (oppositio,  contradictio)  "Wb.  13b.  15d,  pl. 
inna  aithissi  (gl.  improperia)  Wb.  6C,  unde  aithisigud  (;  roba  occanaithisigud, 
gl.  fui  contumeliosus,  eis)  Wb.  28a.  Videtur  statuenda  compositio  cum  ess, 
ut  in  airess,  iress,  gen.  irisse  (instantia,  fides),  ergo  aithess  (obstantia),  et  huic 
contrarium  frithess  (adstantia,  opitulatio,  subsidium). 

*  Narratur  hic  miraculum  annuntiationis  mortis  S.  Patricii  per  Victorem 
ejus  angelum  custodem,  inde  a  dist.  23,  quod  incipit:  pdtraic  diamboi  illobrn, 
(P.  cum  fuit  in  infirmitate).  dofaith,  profectus  est,  pro  quo  rectius  videtur 
rofaid;  apud  0'R.  locus  profertur  etiam  ex  hymno  in  S.  Brigitam:  rofaid 
aspirut  dochum  nime  (profectus  est  spiritus  ejus  ad  coelum).  rofoided  (missus 
est,  p.  360)  differt  fortasse.  aridralastar ,  galastar  formae  praet.  verborum  ar- 
ralur,  galur  obsoletorum.  Ex  illo  residuum  videtur  gael.  subst.  arral  (super- 
bia,  arrogantia),  si  de  provocatione  aliorum  intelligitur;  ex  hoc  quidem  nihil 
superest,  nisi  forte  subst.  accaldam,  acaltam  (allocutio,  p.  839)  reducendum 
est  ad  adgaltam,  est  tamen  frequentissimum  adhuc  cambr.  verb.  galw  (vo- 
care).  lassais  praet.  v.  lasaim  (ardeo),  unde  lasair  (flamma)  et  lasairim  (ardeo). 
immuine,  inmuine ;  midne,  rubus.  In  vocibus  recentioris  scriptionis  asan  teai- 
nad  est  facile  videre  vet.  asintenad,  ex  igne,  a  tene  (ignis),  tened,  tenad,  ut 
tenge  (lingua),  dat.  tengad  (p.  272.  273). 

**  Hoc  inter  disticha,  quae  de  desiderio  adventus  S.  Patricii  apud  Hiber- 
nos  referunt.  Tairchantais ,  praes.  sec.  verbi  doarchanim,  tairchanim  (p.  852). 
sid,  sith  (pax,  p.  2-1)  ;  pro  sithlaith  posui  sithlaa,  cum  laith  sit  forma  incognita 
vetustis  (p.  280)  et  laithe  contra  metrum.  nua  more  solito  pro  nue  (p.  826). 
mcraid,  quod  maneret,  praes.  secund.  usus  conjunctivi,  sed  etiam  indic.  ma- 
raith  in  disticho  e  Sg.  supra  allato.  coti,  donec  venit  (p.  493).  Vocem  amar- 
taige  metri  causa  muto  in  amartche,  qua  nihil  significatum  esse  potest  nisi 
•  lcvtructio,  composita  scilicet  e  part.  privat.  am-  et  derivata  artiche,  artche 
(\).  770.  779)  cx  art  (domus,  itcm  lapis).    Antc  bid  item  metri  causa  suppleo 
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ccPopuli  Hiberniae  praesagiebant  quod  venturus  esset  dies  pacis  novus, 
maneret.,  donec  veniret  destructio  et  esset  vasta  terra  Temoriae." 

|  Immon  doroegu  itbiu  ||  bid  \  luirech  didim  dochfrch 
|  immut  i\llathiu  mesa  ||  regait  fir  herend  dobr&th..  * 
ccCircum  nos  electio  tua  in  vita  tua  erit  lorica  protectionis  cuivis, 
circum  te  die  judicii  venient  viri  Hiberniae  judicandi." 

Uair  assuith  la  j  hiessue  ||  ingridn  fri  \  bds  inna  cloen 
ciasu  threbrech  ba  \  huisse  ||  soilse  fri    \  betsect  na  woeb.** 
"Quondam  consedit  cum  Josue  sol  super  mortem  pravorum, 
quamvis  conveniens  hoc.,  fuit  justa  lux  super  baptismum  sanctorum." 

Bisyllabae  dimidiae  exempla  dist.  6.  28  : 

In  |  insib  mara  toirrian  ||   |  ainis  indib  adrime 
|  legais  canoin  la  german  |j  ised  adfiadat  \  line.m* 

ccIn  insulis  maris  tyrrheni  quievit^  ibi  meditatur^ 

jlegit  canones  apud  Germanum,  hoc  referunt  literae. 


particulam  ocus,  quae  in  codicibus  sigla  sua  scripta  facile  negligi  potuit  a  lib- 
rariis.  temir,  temair,  gen.  temrach,  ut  nathair,  nathrach,  est  nomen  urbis 
jquondam  principis  Hiberniae. 

*  Sunt  verba  angeli  e  rubo  S.  Patricio  mortem  annuntiantis.  Immon, 
lcircum  nos,  i.  e.  Hibernos.  roegu,  electio ;  cf.  praet.  verb.  doroigu,  doroigatar 
(elegit,  elegerunt,  p.  439).  itbiu,  in  vita  tua,  dum  vivebas;  biu,  vita,  forma 
minus  usitata  ex  adj.  forma  beo,  ut  beothu  vel  magis  usitata  bethu  e  beode, 
ibeothe  (p.  42.  272).  didim  videtur  gen.  subst.  didem,  hod.  diodhma,  fortifica- 
Itio,  protectio,  unde  indidmech  (gl.  intensivus)  Sg.  214b.  mes,  brdth,  judicium. 
egait,  venient,  rectius  fortasse  ricfet;  legitur  tamen  etiam  sing.  doriga,  ad- 
veniet  (p.  495). 

**  Secundum  pias  Hibernorum  narrationes  sol  post  mortem  S.  Patricii 
per  totum  annum  luxit,  non  intercedente  nocte.  Hoc  refert  poeta  in  dist.  28, 
addens  hic,  si  justum  fuisset  solem  diutius  lucere  Josua  duce  super  stragem 
Canaanitarum  impiorum,  justius  fuisse  eum  lucere  super  baptismum  piorum 
Hibernorum  a  S.  Patricio  ad  fidem  christianam  conversorum.  TJair,  hora  ali- 
qua,  quondam,  plur.  huaraib,  horis,  i.  e.  interdum  (p.  564).  assuith,  pro  ad- 
mid,  adsedit.  ciasu,  quamvis  est  (p.  673).  trebrech,  prudentiae  conveniens,  a 
mbst.  trebaire,  prudentia,  orto  ex  adj.  trebir,  prudens  (unde  Treviri  pro  Tre- 
biri,  ut  Suevi  pro  Suebi?).  ba  huisse,  fuit  justa,  lux,  i.  e.  magis  conveniens  ■ 
fbrtasse  restituendum  uissiu  (p.  283).  betsect,  baptismus,  a  verb.  baitsim. 

***  De  juvenilibus  S.  Patricii  annis  refert  poeta  in  primis  hymni  distiehis, 
juod  ei  cognitum  erat.  Muir  toirrian,  mare  tyrrhenum  haud  dubie,  cum  ter- 
ninatione  -ian,  ut  rian  =  Ithenus.  adrime,  proprie  numerat,  computat,  i.  e. 
neditatur,  studet?  line,  lineae,  idem  quod  in  dist.  2!)  Uttre,  i.  e.  Libri. 
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/Sdm  |  aigis  crich  fri  \  aidchi  ||  arnach  \  ate  les  \  oca 
cochcnn  bliadna  bai  \  soilse  ||  ba  he  |  sithlathefota,.* 
Sol  posuit  finem  nocti,  ne  esset  omnino, 
usque  ad  finem  anni  fuit  lux,  fuit  hic  pacis  dies  longus." 

Solent  alternare  in  hac  assonantia  tantum  consonae  ejusdem 
elassis,  e.  gr.  tenues  c,  t,  liquidae  m,  n  in  his  inter  vocales  inter- 
mediae.    Item  si  bisyllaba  finitur  consonis,  ut  in  dist.  22: 
In  |  ardmachu  fil  rige  ||  iscian  doreracht  |  emain 
iscell  mor\dunlethglaisse  ||  nim\dil  cid  di\trub  \  femair.  ** 
Ardmachae  est  regnum,  dudum  surrexit  Emania,, 
est  ecclesia  magna  Dunum,  non  mihi  acceptum  quod  deserta  Temoria. 

Invenitur  etiam  assonantiae  finalis  bisyllabae  vocalis  una  de- 
ficiens,  e.  gr.  in  mox  sequente  disticho  23: 

Pdtraic  diamboi  il\  llobru  ]|  adcobra  dol  do  |  macho 
do\lluid  aingel  arachenn  \forset  a\medonlsithe .  *** 


*  Solis  per  annum  lucentis  miraculum  refertur.  Sdm,  sol.  aigis,  egit,  fe- 
cit;  cf.  comp.  adaig,  adigit,  impellit  (p.  336).  arnacli  ate  les  oca,  ne  esset 
commodum,  usus,  etiam,  i.  e.  ut  deesset  omnino,  nox;  les  frequens  in  lo- 
quendi  formula  ricim  ales  (p.  438).  oca,  etiam,  in  Wb.  occo,  occa  (p.  6S3).  ba 
he,  ni  legendum  ba  hed,  indicat  masc.  subst.  lathe  (p.  280.  891).  fota,fote, 
longus,  ut  gairdde  =  gairte  Sg.,  bre\ds,  afot  et  gair. 

**  Versus  prae  ceteris  observandi,  in  quibus  poeta  sancti  factis  in  Hiber- 
nia  enarratis  principalia  insulae  loca  sua  aetate  florentia  enumerat.  Sunt-4n?-i 
maclia,  sedes  primi  episcopi  inde  a  S.  Patricii  aetate,  Emain  vel  Emania,  se-j 
des  regia  Ultorum,  et  Dunum,  quod  in  Vita  S.  Brigitae  dicitur  "arx  Lethglassc 
ubi  sepultus  estPatricius",  "arx  Ladglaisse"  (Boll.  Febr.  1,  126),  illudDunun 
memoratum  versibus  ap.  Giraldum  Cambrensem  in  Topogr.  Hibern.  3,  18:    j 
"In  burgo  Duno  tumulo  tumulantur  in  uno 
Brigida,  Patricius  atque  Columba  pius." 
Itemque  in  Vita  S.  Brig.  (Febr.  1,  163) :  "ad  arcem  Leathglasse  sepultus  eslj 
S.  Patricius  et  B.  Brigida  et  reliquiae  beatissimi  abbatis  Columbae  postmultO!| 
annos  collocatae  in  uno  sepulcro."    Sed  deserta  jam  est  Temoria,  aetate  Pai, 
tricii  totius  Hiberniae  regia  civitas.   Fil  rige,  est  regnum;  fil  cum  accus.  (p| 
894),  hod.  righe  masc.  doreracht,  surrexit,  crevit;   cf.  asreracht  (resurrexit; 
Wb.  4fl,  praet.  verbi  eseirgim.  nimdil,  ni-m-dil,  non  mihi  gratum;  adj.  m{ 
(diliu,  dilem,  p.  283.  2S7). 

***  De  morbo  et  morte  S.  Patricii  refert  poeta  ab  hoc  disticho.  Diamboi 
cum  erat;  conj.  an,  dian  (p.  669).  illobru,  in  infirmitate;  subst.  lobra,  lobrj 
ab  adj.  lobur  (debilis,  infirmus).  dol,  ire,  etiam  active  dut  bdis  (subire  mortea 
p.  888).  domacho,  Macham;  macho,  machu,  dat.  a  macha,  quod  etiam  alibi  o( 
currit  pro  pleniore  nomine  ardmacha,  e.  gr.  in  dist.  25  :  ordan  domacho  (oi 
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Patricius  cum  fuit  in  infirmitate,  voluit  ire  Macham, 
raecessit  angelus  coram  eo  in  via  media  die. 


Vel  etiam  praeterea  diversae  classis  consona  associata  legi- 
ir,  e.  gr.  in  dist.  3  et  21  : 

Bai  se  bliadna  hi  fognam  ||  maise  doire  jiostomled 
batar  ile  |  cathraige  ]|    I  cethar  trebe  diaf ogn.a,d.  * 
Fuit  sex  annos  in  servitute,  cibum  servorum  comedebat, 
lerunt  multae  civitates,  quatuor  vici  quibus  serviebat.  3 

For  |  tuaith  erend  bai  \  temel  ||  |  tuata  adorta  idla 
ni  chreitset  in  j  firdeacht  |[  inna  trinoite  |  five.  m 

Super  populum  Hiberniae  fuerunt  tenebrae^  gentilia  adorata  sunt  idola, 

on  crediderunt  veram  deitatem  trinitatis  verae. 

Utraque  assonantiae  finalis  structura  alternans  reperitur  in 
no  carmine  brevi  ejusdem  versuum  ambitus  sequente.  Est  in 
isticho  uno  assonantia  copulativa,  in  altero  contraposita. 

Fuit  quondam  celebratum  in  Hibernia***  haud  dubie  poe- 


naMachae,  urbi),  item  in  Actis  SS.  (Boli.  Febr.  1,  126.  164):  "oppidum 
acenum",  "oppidum  Macha",  juxta  quod  "campus  Macha".  amedonlathe 
ribo  pro  -laithe  in  editis  ob  assonantiam,  cum  sit  etiam  vetusta  forma  lathe 
.  280),  et  in  dist.  26  occurrat  illathiu. 

*  Hoc  ex  annis  juvenilibus  S.  Patricii.  3faise,  alimentum,  etiam  hodie ; 
quentia  in  editis:  maise  doine  nistomled,  cibum  hominum  non  comedebat, 
mis  durum,  levi  mutatione  restitui  ut  supra.  nostomled,  no-s-t.,  cum  no  co- 
ite  praes.  sec.  et  tomled  =  do-fo-meled.  Constructio  eadem  ut  supra  in 
airb  dosfuisced.  ile  cathraige,  extra  compositionem  et  cum  terminatione  -e 
perflua,  propter  metrum  ut  videtur;  est  enim  alibi  ilchathraig  (p.  275). 

1  Tuata,  adj.  tuate  pro  tuathde  (p.  765),  gentilis.  adorta  plur.  praet. 
ss.  (p.  468)  a  verbo  adrad  (adorare).  trinoite  puto  rectius  scribi  trindoite, 
n.  subst.  trindoit  formati  ut  humaldoit  (p.  744). 

**  Jam  cognitum  estauctori  Vitae  S.  Brigitae  scriptae  circa  a.  980,  ut  editori 
risimillimum  est  (Boll.  Febr.  1,  102),  quae  haec  refert  (ibid.  p.  171)  :  "ipsa 
3i  sciens,  quod  dies  remunerationis  suae  instabat,  dicebat  suis,  quod  vellet 
pulcrum  S.  Patricii  archiepiscopi  visitare  ante  mortem  suam.  Ipsa  autem 
iebat  se  non  reversuram  quiclem  corpore,  et  iter  faciens  benedicebat  to- 
m  Hiberniam  ex  omni  parte,  sicut  praecepit  S.  Patricius  episcopus 
wiens  et  dicens  :  Per  triginta  annos  B.  Brigida  post  mortem 
eam  benedic  Hiberniam.  Et  veniens  sanctissima  in  aquilonalem  pla- 
m  Hiberniae,  videlicet  in  provinciam  Ultorum,  Brigicla  illico  doloribus  cor- 
ota  est,  et  post  breve  spatium  temporis  inter  multitudinem  sanctorum,  aeta- 

suae  anno  octogesimo,  anno   vero  trigesimo  post  obitum  S.  Patricii, 
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matium  hoc  S.  Patricio  adscriptum,  quod  c  codice  proprio  quou- 
dam  Mariani  Scoti  (obiit  a.  1088)  uuuc  bibliothecae  Vaticanae 
in  imitatione  scripturac  codicis  ipsius  legitur  ap.  Pertz.  in  tom. 
VII  et  tabula  addita  ad  p.  481  : 
ol  pdtrmc 

A  |  brigit  anoebchallech  ||  a  |  breo  oir  donadeseh 

tricha  |  bliadan  gcnchredem  ||   |  bennach  erenn  darmese. 

|  Bennach  erenn  in  cechdu.  ||    |  bennach  ultu.  es  conachtu.. 

I  bennach  lagniu  in  cecht<m.  ||  acus  |  bith  \  bennach  Jiru  mum&n.* 


regnante  in  Temoria  regnum  Hiberniae  Murchiartach  mac  Erc,  felicissime 
obiit." 

Produntur  etiam  versus  adscripti  S.  Patricio  in  Vita  S.  Declani  ap.  BolL 
Jul.  5,  602:  "Sanctus  Patricius  archipontifex  et  patronus  totius  Hiberniae 
versum  sequentem  scotica  lingua  quasi  quoddam  oraculum  vigorem  legis  ha- 
bens  eis  cantavit.  Quem  versum  familia  sancti  Albei  et  familia  sancti  Declani 
noluerunt  pro  se  vel  rhythmice  seu  metrice  in  Latinum  verti.  Etmajoris  aucto- 
ritatis  ei  conciliandae  gratia  illum  proprio  et  genuino,  quo  pronuntiatus  et 
compositus  est  a  sancto  Patricio,  idiomate  pro  dignitate  proferemus  in  me-! 
dium.    Ita  igitur  scotice  ponitur  ille  versus : 

Ailbhe  umhal  Padruig  Muomhan  mo  guchruth 
Declan  Padruig  na  nDesi,  na  Desi  ag  Declan  go  bruth. 
In  quo  decretum  est,  ut  Albeus  secundus  Patricius  et  Momoniae  patronus, 
esset,  et  Declanus  secundus  Patricius  et  patronus  esset  Desiorum,  et  Desiij 
sua  dioecesis  essent  usque  ad  finem  saeculi."  Sunt  ita  desumti  versus  e  codice1 
collegii  S.  Isidori  Romae,  sed  notat  editor,  paulo  aliter  legi  eos  apud  Colga- 
nium  et  Usserium.  Horum  opera  cum  mihi  praesto  non  sint,  restituo  mec 
arbitrio  ita : 

I  Ailbe  |  umal  \  olpdtric  \pdtric  muman  mo  j  co\cruth 
|  declan  pdtric  nan\dese  ||  in\desi  oc  |  declan  cobruih. 

"Albius  humilis,  dicit  Patricius,  sit  Patricius  Momoniae  meus  aequalis, 
Declanus  Patricius  Desiorum,  sint  Desii  cum  Declano  in  perpetuum." 

Est  enim  item  metrum  septem  syllabarum.  Cocruth,  ejusdem  formae,  ae: 
qualis,  ut  sochruth,  bonae  formae,  honestus.  In  postremo  membro  in  locl 
indesi  oc  vocales  i-o  coalescunt,  aut  sunt  loco  unius  duae  minoris  accentm* 
ut  in  Benedictione  in  bennach  ultu-es  conachtu. 

*  Orthographia  hic  quoque  congruit  cum  aetate  codicis,  e.  gr.  destituta 
g  et  d  in  gen  chrcdem,  in  quo  est  ctiam  jam  flexionis  neglectio,  cum  vetustic 
lingua  hoc  proferat  ccn  chretim  (p.  202)  e  cretem,  gen.  creitme;  item  in,  scr 
ptum  i  cum  linea,  ante  c  in  in  cechdu,  incechtan,  utin  in  tudith  in  codiceNeob 
ubi  vetusta  lingua  postulat  ic.,it.  Formae  porro  recentiores  a  scriptore  codic 
sunt  doiui  articulus  dativi  plur.  pro  donaib,  bennach,  pro  quo  est  bendach  a( 
huc  in  Wb.,  transsumtum  lat.  benedicere.    Contracta  tamen  forma  es  particv 
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"Dixit  Patricius  : 
0  Brigita,  o  sancta  mater,  o  flamma  auri  Desiis 
triginta  annos  infldelibus,  benedic  Hiberniae  post  me  ! 
Benedic  Hiberniae  omni  loco,  benedic  Ultis  et  Conachtis, 
benedic  Lagniis  omni  tempore,  et  semper  benedic  viris  Momoniae  ! " 


lae  acus  postulatur  a  metro,  vetustis  jam  poetis  fortasse  concessa  (cf.  as  in 
hymno  in  S.  Patr.  dist.  13).  Sunt  praeterea  in  his  distichis  voces  aliae  vel 
res  notatu  dignae.  01,  dicit,  dixit  (p.  495).  callech,  caillech,  primitus  anus: 
arni  cundil  mesce  caillech  (gl.  anus  doce  non  vino  multo  servientes,  Tit.  2,  3) 
Wb.  3ic.  Ita  hodie  quoque  hibern.  gael.  cailleach,  vetula;  sed  etiam  virgo 
religioni  devota,  velata,  cui  subditur  ap.  0'R.  subst.  caille  (velum)  breo,  ap. 
0'R.  breo,  ignis,  flamma.  oir  gen.  subst.  6r  (aurum) :  richisdn  .1.  carmocol 
ordae  .1.  arachosmaili  indoir  fririchiss  (gl.  carbunculus;  credo  rectius  :  ara- 
cosmile  indoir,  propter  similitudinem  auri  cum  carbone)  Sg.  47b.  donadeseb 
i.  e.  donaib  desib,  Desiis.  Terra  nandese,  nan  Desi,  Desiorum,  frequenter  me- 
moratur  in  actis  sanctorum  Hiberniae ;  est  tamen  minoris  ambitus  et  Momo- 
niae  pars,  ut  patet  e  Vita  S.  Brigitae  (Boll.  Febr.  1,  171) :  "Vir  longe  a  civi- 
tate  S.  Brigidae  habitabat,  spatio  itineris  viantibus  quatuor  dierum,  videlicet 
inMomonia  in  terra  Nandesi  in  campo  Femin."  Principalium  regio- 
num  nomina,  a  populis  principalibus  enarratis  in  hoc  carmine  orta,  dicuntur 
a  Giraldo  Cambrensi  (saec.  duodecimo)  in  Topographia  Hiberniae  Momoma, 
Lagenia,  TJltonia  et  Conactia,  et  hodie  quoque  Munster,  Leinster,  Ulster, 
Connaught.  tricha  bliadan  genchredem,  triginta  annos  sine  fide.  refero  ad  1  >e- 
sios  nondum  omnino  ad  religionem  christianam  transductos.  Multum  enim 
laboravit  S.  Brigita  in  Momonia,  ut  narrat  auctor  Vitae  ejus  (Boll.  Febr. 
1,  166.  167) :  "S.  Brigida  cum  suis  in  campum  Cliach  in  Momonia  positum 
exivit  et  habitavit  illic  in  quodam  loco  ad  tempus.  .  .  Multa  B.  Brigida  in  re- 
gionibus  Momoniensium  fecit  et  plura  loca  et  monasteria  ibi  signavit.  Post 
haec  iter  arripuit  venire  ad  civitatem  suam  in  terram  Lageniensium"  De  hac 
propria  S.  Brigitae  sede  idem  (p.  160):  "in  patria  sua  magnum  monasterium 
plurimarum  construxit  virginum,  ibique  maxima  postea  civitas  in  honorem 
B.  Brigidae  crevit,  quae  est  hodie  metropolis  Lageniensium.  Illa  jam  ceUa 
scotice  dicitur  Killdara,  latine  vero  sonat  Cella  quercus.  Quercus  enim  altis- 
>sima  ibi  erat,  quam  multum  amabat  S.  Brigida."  darmese,  darmrsi,  dar-m-fa 
(p.  617).  du,  locus:  isinduu  itda  som  (gl.  cum  Christus  apparuerit  tunc  et  \<»s 
apparebitis  cum  illo;  i.  e.  in  loco  ubi  est  ipse)  Wb.  27'\  tan,  tempus,  in  fre- 
quenti  particula  intan,  intain  (tempore  quo,  cum).  bith  bennach,  bithbennach, 
semper  benedic  (p.  835).  jiru  muman  ad  verbum :  viros  Mumaniorum,  esl 
enim  muman  forma  gen.  plur. 
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II.     Constructio  pogtica  britaimica. 

Vretusta  cambrica  monumenta  omtionis  iigatae  communitll 
ejusdem  structurae  sunt,  tit  hibernica  vetusta.  Syllabarum  cet* 
aumeri  et  assonantiae  cujuscunque  idem  usus  iidemque  loci  sunt. 
Ea  tantum  invenitur  diversitas,  quod  assonantia  finalis,  quae  fere 
nonnisi  monosyllaba  et  semper  plena  est,  per  plures  versus  conti- 
uuatur  ad  arbitrium  poetae,  ut  sit  eadem  sacpius  tam  contraposita 
quam  copulativa.  Est  etiam  in  singulis  carminum  partibus  versuum  j 
continuandorum,  aut  paucorum  aut  plurium  jungendorum,  major 
libertas,  nec  dominatur,  ut  in  hibernicis  carminibus,  duorum  ver- 
sus  membrorum  contrapositio,  quamvis  inveniantur  adliuc  ejus 
exempla,  sed  invaluit  singulorum  membrorum  ut  versuum  subse- 
quentium  distinctio,  orla,  ut  videtur,  e  praevalente  assonantia 
hnali  continuata. 

Ut  assoiiantiae  cujuscunque  jam  adhibitae  sine  metro  exempla  j 
bibernica  exstant  incantationes  vetustae,  leguntur  etiam  cambrica 
eum  assonantiis  tantum,  e.  gr.  in  nominibus  propriis,  quae  tria  I 
essc   solent   secundum  triadum  morem  cambricum,,   in  hoc  lo<  o 
cnarrationis  miiitum  et  virorum  Arthuris  in  Mab.  2,  211  (cf.  2, | 
227,  ubi  sunt  variationes  quaedam)  :  | 

Bwlcli.  achyuwlch.  a  sefwlch.  7neibon  cledyf  '/cyfwlch.  ivyron  cle- 
dyj <7/iwlch.  ||  teir  |  gorwen  |  gwenn  eu  teir  ysgwyd.  ||  tri  |  gotmn  \gwam\ 
eu  tri  \gwaew.  ||  tri  |  benyn.  |  byncM  eu  trichledyf.  ||  |  glas.  |  gless/c. 
glcisa/  eu  tri  chi.  ||  |  call  i  cwall.  |  cau&M.  eu  trimeirch.  ||  /jwyrdydwc. 
a  drwcdydwc.  a  //wyrdydwc.  eu  teir  gwraged.  ||  och.  dgarym  a  diaspat. 
eu  teir[g]ivyryo?i.  ||  lluchet.  aneuet.  ac  eissiwet.  eu  teirmerchet.  ||  drivc. 
(Vgwaeth.  dgwaethaf  oll.  eu  teir  morwyn. 

Constructionis  metricae  communem  faciem  celticam  et  spc1- 
cialem  memoratam  cambricam  jam  prae  sc  ferunt  tres  versiculi 
primam  linguae  cambricac  aetatem  scriptione  et  formis  gramma- 
ticalibus  prodentes,  quos  e  codice  Juvenci  Cantabrigicnsi  publi- 
cavit   Lhwyd  (Archaeol.  Jhit.  p.  221  ;   cf.  Owen.  Gramm.  p.  7): 

Ni  guorcosam  nemheunaur  henoid  mitelu  nit  gurmaur  mi 
amfranc  dam  ancalaur. 

Quorum  assonanliae,  si  significantur  ut  supra  hibernicae, 
erunt  liac : 
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|  Ni  guorcosam  j  nem\heun&ax  ||  |  henoid  |  mitelu  nit  gur\m&ux  ||  |  mi 
am/ranc  c/ara  |  anc«/aur. 

Vel  versibus  dispositis  sccundum  assonantiain  praevalentem 
•ambricam  finalem : 

|  Ni  guorcosam  j  nem\heun&vx 
|  henoid.  |  mitelu  nit  gur\m%MY 
|  m/  |  am/ranc  rfain  |  anc«/aur.  * 

ccNon  dormiam,  non  dormitum  erit  mecurn 
liac  nocte,  familia  mea  non  adeo  magna^ 
ego  et  puer  meus  et  lebes  noster. 


*  Verba  coelibis,  ut  videtur.  Exstat  adhuc  cws,  somnus,  pro  civsg,  unde 
cysgu,  dormire ;  guorcosam  cum  particula  intensiva  fortasse  significationis  ob- 
scenae,  cujus  passivum  indicatur  sequente  nemheunaur  (hod.  hunaw,  dormire) 
solito  modo  impersonali  cum  terminatione  -aur  futuri  secundarii.  Aliunde 
incognita  vox  dam  vix  non  est  eadem  ac  hibern.  dam  (etiam). 

Ejusmodi  trias  ejusdem  ambitus,  prolata  ab  Arthure  irriclente  Caium,  le- 
gitur  etiam  in  Mab.  2,  237 : 

|  hynnllyuan  aoruc  \  kei 
o\uaryf  dillus  \  uab  eurei 
pei  |  iach  dy  \  angheu  ugdei. 

"Fimem  fecit  Caius 

e  barba  Dillusii  filii  Eureji, 

si  salvus  is,  tibi  mors  esset." 

Vel  in  Mab.  3,  199,  ubi  tres  fratres  fideles  filii  G.  laudantur  : 

Trimeib  giluaethwy  ennwir. 

tricheurgssedat  kywir. 

blei&wn.  j  /^dwn.  j  kych&vm  I  hiv. 

Item  tripartitae  ita  strophae  sed  versuum  ampliorum  et  minus  regularium  le- 
guntur  in  quatuor  locis  in  Mab.  3,  96.  213,  ubi  ejusmodi  proferre  dicitur  cam- 
brice  "canu  eglyn."  Exstant  ejusmodi  "englgnion"  vel  epigrammatum  series 
quaedam  celebres  inter  Cambros,  e.  gr.  inscriptae  " Englynion  beddau,  Engly- 
nion  y  clyweid"  (strophae  vel  epigrammata  sepulcrorum,  audituum,  quae  se- 
pulcra  heroum  bellatorum,  vel  personarum  sapientium  auditas,  i.  e.  celebres 
sententias  enarrant),  quae  syllabarum  numerum,  interdum  assonantiam,  item 
stricte  non  observant,  e.  gr.  haec  (Myvyr.  Archaeol.  1,  p.  81  et  p.  174) : 

Bet  y  March  bet  y  Guythur  A  glyweisti  a  gant  Credeiliad 

Bet  y  Gugavn  ctetyfrut  Verch  Ludd  riain  ivastad 

Anoeth  bit  bet  y  Arthur.  Digaun  da  diwyd  gennad. 

Po88unt  er»o  distingui  epigrammata  strictae  et  solutae  structurae. 

60* 
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Est  quasi  versus  trium  mcmbrorum,  quorum  quodvis  cst  syl- 
labarum  septem,  excepto  fortassc  secundo  excedente  cum  nume- 
ram  uua  syllaba  minoris  accentus  he  praemissa. 

Eadem  constructio  orationis  poeticae  deprehenditur  in  aliis 
carminibus  ctiam  rcccntioribus.  E  libro  dicto  nigro  Cacrmarthensi 
1  Lengurti  asservato  ad  literas  ct  lincas  quae<Jam  reddita  sunt  in  ope- 
ris  inscripti^TheMyvyrian  Archaiology"  prima  parteindeap.  575. 
Ejus  codicis  posteriorem  partem  scriptam  essc  saeculo  duodccimo 
caquc  multo  vctustiorem  videri  partem  priorem  censet  Lhwydius 
(Archaeol.  Brit.  p.  225.  261  ;  cf.  Tumer.  Vindicat.p.  24  sq.).  Equi-j; 
dem  tamen  scriptionem  speciminum  oblatorum  in  opere  mcmoratoj 
acgre  transtulerim  ultra  saeculum  duodecimum,  neque  velim  asscn- 
tire  Oweno,  qui  codicem  saeculo  decimo  ineunti  attribuit  (Gramm. 
p.  7),  immo  alibi  nono  sacculo  (in  Lex.  cambr.  sub  fine  praef.). 

E  carminc  in  deum  ibi  obvio  (Myvyr.  Archaiol.  p.  575)  sumo 
partis  posterioris  versus  hos  sine  distinctione  ita  scriptos : 

Arduireaue  dev.  yssi  vn  a  deu.  yssi  tri  hep  ev.  hep  haut.y 
amhev.  awnaeth  fruith  afreu  afop.  amriffreu.  JDuu  y  env.  in 
deu.  duyuaul  y  kyffreu.  duu  y  env.  in  tri  duyuuaul  y  inni.  duu 
y  enu  in  vn.  duuvaul  ac  annhun.  Arduyreaue.  vn.  isy  deuacun 
issi  tri  arnun.  issi  duu  y  hun.  Aunaeth  maurth  allun.  amascui 
abun.  ac  nat  kyuorun  bas  ac  anotun.  Aunaeth  tuim  ac  oer.  d 
heul  a  lloer.  allythir  igcuir  afflam  im  pabuir.  aserch  in  sinhuir 
abun  hygar  huir.  allosci  pimp  kaer  oty  ueti  ivir. 

Qui  sunt  membris  secundum  hibernicam  distinctionem  con- 
trapositis : 

Arduireaue  |  deu  ||  issi  un  a  |  deu 
yssi  tri  |  hep  eu  ||  |  hep  |  haut  y  am/teu 
aivnaeth  \fruith  a\freu  ||  a\fop  amriffrevt 
|  duu  y  env  in  |  deu  ||  |  duyuaul  y  kyffreu 
\  duu  y  env  in  tr'\  |  |  duyuuaul  y  inni 
|  duu  y  enu  in  un  ||   |  duuvaul  ac  anhuu. 
Arduyreaue  un  ||  issi  deu  ac  un 
issi  tri  arnuu  ||  issi  duu  y  /mn. 
Awnaeth  \  maurth  allun  ||  a\mascul  abuu 
ac  nat  kyuoruu  ||  bas  ac  anotun. 
Awnaeth  tuim  ac  oer  ||  a  heul  a  lloci' 
a  llythir  iycuir  ||  a  fflam  im  pabuir 
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a  |  serch  in  smAuir  ||  a  bun  |  hygar  |  Auir 
a  llosci  pinip  ^aer  ||  o&/  we#  wir. 
"Extollam  ego  duplicem,  est  unus  et  duo,  est  tres  etc. 

Infra  modo  inverso : 

"Extollam  unum;  est  duplex  et  unus, 

est  triplex  super  nos,  est  deus  ipse. 

Fecit  diem  Martis  et  Lunae  et  masculum  et  feminam  etc. 

fecit  calidum  et  frigidum  et  solem  et  lunam  etc. 

sadem  porro  enarrationis  longa  et  indefessa  continuatioue,  ut  est 
issonantiae. 

Sunt  membra  quinque  syllabarum.  Assonantia  finalis  conti- 
nuata  est  primum  eu  per  quatuor  versus,  dein  i  per  unurn,  atque 
un  et  uir  iterum  per  plures.  Assonantia  initialis  neglecta  est  in- 
terdum,  in  pluribus  tamen  faeile  cognoscitur. 

Orationis  ligatae  eadem  constructio  cum  adsit  tam  secunda 
aetate  linguae  cambricae  quam  prima,  ut  adest  in  vetustis  hiber- 
nicis  monumentis,  quis  negaverit,  eam  esse  vetustissimam  eaque 
usos  esse  vetustos  poetas,  quorum  nomina  apud  Cambros  cele- 
brantur^  Aneurinum,  Taliesinum? 

Aneurini,  poetae  vetustissimi  inter  vetustos  (inter  Cynfeirdd, 
Bardos  primitivos;  aetatem  ejus  ab  a.  510  usque  ad  560  statuit 
index  poetarum  in  Myv.  Arcli.),  carmen  inscriptum   Gododin,* 


*  Postulanda  est  scriptio  hodierna  gododdin,  i.  e.  subliquidus,  a  subst. 
adj.  tawdd,  liquor,  liquidus,  et  vetusta  guotodin.  Occurrit  haec  apud  Nen- 
nium  in  nomine  regionis  a  rege  nominatae  (ed.  San-Marte,  p.  72):  "Maileu- 
nus  magnus  rex  apud  Brittones  regnabat,  id  est,  in  regione  Guenedotae,  quia 
atavus  illius,  id  est,  Cunedag,  cum  filiis  suis,  quorum  numerus  octo  erat,  ve- 
nerat  prius  de  parte  sinistrali,  id  est,  de  regione  quae  vocatur  Manau 
Guotodin"  Haec  regio  in  parte  sinistrali,  i.  e.  septentrionali  (cled,  sinister, 
gocled,  septentrio) ,  a  Venedotia ,  quae  est  Cambria  septentrionalis ,  versus 
septentrionem,  putanda  est  Cambrorum  extrema  regio  in  septentrione,  quae 
hodie  quoque  dicitur  Cumberland  sita  juxta  mare  hibernicum,  et  jam  in  Chro- 
nico  saxonico  acl  a.  945,  1000  Cumbraland.  Ei  opposita  est  ad  litus  orientale 
ffgio  Anglorum  septentrionalium  dicta  Northumberland  ab  Humbro  fiuvio, 
clivisa  in  minores  duas,  Berniciam  et  Deiram  (cambrice  ap.  Nennium  Deur, 
Berneich  vel  Birneich). 

In  iis  rcgionibus  facta  sunt  quae  carmen  hoc  celebrat.  Legitur  enim 
upud  Ncnnium  (p.  72)  :   "lcla  filius  Eobba  tcnuit  regiones  in  sinistrali  parte 
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quod  inter  vetustiora  primo  loco  ponitur  (Myvyr.  Arch.  1  ,  1),  jj 
exempli  tazn  vetustioris  quam  amplioris  causa  mprimis  hic  memo- 
randum  est,  quamvis  sint  omnia  haec  vetusta,  non  servata  in  eo-  ,i 
dicibus  aequalibus,  in  recentiorem  orthographiam  transscripta,  in- 
terdum  haud  dubie  a  recentioribus,  vetustiora  non  intclligontibua 
et,  ut  tit,  in  habitum  recentiorem  transformantibus,  alterata  vel 
interpolata. 

Primum  offero  primos  carminis  versus,  quos  ob  assonantiam 
initialem,  quae  interdum  quidem  est  consociata,  saepius  tamen  | 
per    duo   membra  contraposita ,  et   quia  binis  membris,  id   est  \ 

Brittanniae,  id  est,  Umbri  maris,  et  regnavit  annis  duodecim  et  struxit  Din- 
guaroi  Guarthberneich.  Tunc  Duiigirn  in  illo  tempore  fortiter  dimicabat  con-  : 
tra  gentem  Anglorum.    Tunc  Talhaern  Cataguen   in  poemate  cla- 
ruit   et   Neirin   [Aneurin]  et  Taliessin    et  Bluchbar   et  Cian,   , 
q  u  i  vocatur  G  u  e  n  i  t  h  Guaut,  s  i  m  u  1   u  n  o  terapore  i  n  poemate 
b  r  i  t  a  n  n  i  c  o  c  1  a  r  u  e  r  u  n  t." 

Idae  primi  Nordhumbriae  regis  initium  in  Chronico  saxonico  ad  a.  547  j 
notatur.  DuUgirn  (niger  dominus)  nomen  esse  vulgare  ejusdem  regis,  cujus 
proprium  erat  Guotodin,  conjiciendum  est.    In  Nennii  loco  posui  struxit  Din~  \ 
guaroi  GuartJiberneich  pro  corrupto  :  unxit  Dinguayrdi  Guurthberneich.    Est 
enim  Dinguaroi  nomen  cambricum  castri  Berniciae  superioris  (cambr.  guarth, 
supefl.  guartham,  extremus,  p.  656.  657),  quod  anglice  dicitur  Bebbanburg,  \ 
hod.  Bamborough,  ut  patet  e  mox  infra  sequentibus  ap.  Nennium  :  "Eadfered  j 
dedit  uxori  suae  Dinguaroy,  quae  vocatur  Bebba,  et  de  nomine  suae  uxoris  ; 
suscepit  nomen,  id  est,  Bebbanburch."    Sunt  etiam  nomina  poetarum  in  loco  j 
illo  Nennii  memoratu  digno  plus  vel  minus  corrupta:  Neirin,  al.  Nuerin, 
haud  dubie  pro  Aneurin.    E  nomine  Bluchbar  transpositis  literis  prodit  Lnh- 
barch,  cujus  recentior  scriptio  est  Llywarch  (Lyuarchhen  jam  transscriptum 
legitur  in  libro  Land.  138  in  descriptione  agri  e  tempore  episcopi  Oudocei 
saeculi   sexti    exeuntis ,  in  recentioribus  chartis  viri  nomen  Leumarch  208, 
Loumarch  230,  quaeritur  num  idem,  an  diversum).   Nomina  Talhaiarn  et 
( 'ian  etiam  apud  Bardos  vetustos  memorantur. 

llegiones  eaedem  septentrionales  memorantur  in  carminis  inscripti  Go- 
dodin  strophis,  quac  Caeaucum  celebrant,  duabus  posterioribus  ita : 

Yt  dyffei  Wyned  a  Gogledd  ei  raun 

<>  gyssul  mab  TTsgyran. 
"Congregabat  Venedotia  et  Septcntrio   (i.  e.  Cumbria)   suam  partem  (suum  j 

populum) 
consilio  filii  Scirani." 

Cwydei pym  pymunt  rac  y  llafnawr 

<>  u-yr  Dewyr  a  Bryneich  dychraivr. 
"Ceciderunt  quinque  turmac  coram  cjus  lamina 
virorum  Deirae  et  Bernieiae  ferorum." 
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versibus  singulis  singuli  sensus  continentur,  e  solita  cambrica  se- 
rie  in  hibernicam  contrapositionem  transpono. 

|  Gredyf  \  givr  oed  |  gwa&  ||  |  gwhyr  am  dias 
|  meirch  \  mwth    \  myngvr&s  [|  ydan  \  mordhuyt  \  mygr  was 
|  ysguyt  \  ysgafn  llydsin  ||  ar  \  bedrein  mein  \  bimn 
ckdyvaivr  \  glas  |  ghn  ||  |  ethy  \  aur  ap/mii. 

Ny  bi  ef  a  vi  ||  cas  yrhof  a  thi 
|  gwell  |  gwnaf  a  t/d  ||  «r  waivt  dy  voli. 
Cynt  i  waet  e  /awr  ||  no  gyt  i  neithi&wx 
cynt  y\uwyd  i  \  vrein  ||  noc  yr  argy?ire'm. 
j  Cu  |  cijveillt  Euein  ||  |  cw;/  y  vot  ydan  vrein 
\  march  yn  i  pavro  ||  lladd  un\mab  \  marco.* 

"Gredyf  vir  erat  juvenis  vigorosus  in  tumultu, 

equus  rapidus  jubae  densae  sub  femore  splendidi  juvenis, 

scutum  leve  latum  ad  latus  tenue  celere, 

gladius  lividus  purus,  calcar  aureum  et  crassum. 

ccNon  est  meum  invidia  inter  me  et  te, 
melius  faciam  tecum,  in  carmine  te  laudans. 


*  Primum  inter  bellatores  Cambrorum  contra  Anglos  poeta  celebrat  ju- 
venem,  cujus  nomen  est  Gredyf  (Gretimus,  -ibus?  cf.  adj.  hod.  graid,  ardens, 
verb.  greidiaw,  flagrare),  sed  in  luctum  mox  vertitur  de  interitu  ejus  in  proe- 
lio.  Adj.  gwhyr,  i.  e.  gwyr,  guir,  gueir,  hod.  gwair,  vigorosus,  vividus,  dua- 
bus  syllabis  proferendum  ob  metrum.  myngvras,  vet.  mongbras,  adj.  bras, 
crassus,  densus,  cum  subst.  mong,  plur.  mogou  gl.  Lxb.,  leg.  mongou  (gl. 
comae),  hibern.  vet.  mong  (gl.  cirrus)  Pr.  Cr.  G3b.  argynrein,  argyurein,  ar- 
mm-r.,  primus  conflictus  ap.  Ow.;  sed  videtur  potius  idem  quod  ymrein,  con- 
cubitus.    Eodem  modo  de  Caeauci  interitu  poeta: 

cyni  y  gig  y  vleid  no  gyt  e  neithiaivr 
cynt  e  vud  y  vran  no  cyt  y  elawr 
cyn  noc  argyurein  e  waet  e  lawr. 

ccPrior  caro  lupi  quam  unio  nuptiarum, 

prior  victoria  corvi  quam  unio  lecti, 

prior  quam  amplexus  sanguis  in  solo." 
cwl  y  vot,  debilitas  ejus  vitae,  i.  e.  debilis,  miserandus  periit;  subst.  cwl,  de- 
bilitas,  adj.  civla,  debilis,  flaccidus,  languidus;  bot,  inf.  verbi  subst.  march  in 
ulthno  versu  de  bellatore  ipso  haud  dubie  intelligendum  est,  dicto  ita  ob  no- 
nicn  patris  Marco.  Loco  lat.  equus  eam  relationem  non  indicantis  pono  cur- 
soy.  pavro,  bro,  terra,  compositum  cum  obsoleta  voce  pa,  quam  verto  latine 
amplus,  an  recte,  nescio. 
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Prior  sanguis  in  boIo  quam  unio  nuptiarmn, 

prior  corvorum  cibus  quam  familiae  consuetudo. 

Carus  socius  Oweni  periens  cecidit  sub  corvos, 

cursor  pcr  amplam  terram  occubuit  unicus  filius  Marconis." 

Sunt  mcmbra  quinque  syllabarum.  Pcriit  interdum  tam 
rectus  syllabarum  numerus  quam  assonantia  initialis  rcccntiore 
orthographia  et  infectione^  restituitur  crgo  restituta  prisca  scri- 
ptione,  e.  gr.  numerus  quinque  syllabarum  in  scoit  scabccn  litan, 
pro  mutato  in  formam  reccntem  ysguyt  ysgafn  llydan,  ubi  sunt 
sex  syllabae,  quamvis  in  ysgafn  desit  vocalis  tcrminationis ;  item 
si  legitur  dan  pro  ydan,  in  ir  pabro  pro  ym  pavro.  Et  redit  asso- 
nantia  uritialis  in  his  : 

|  guell  |  gunam  athi  ||  ar  \  guaut  ti  moli. 
|  cint  ir  guaet  i  laur  ||  no  \  cit  ir  neithiaur. 

Majorem  ante  laudato  heroem  celebrans  deinceps  poeta  per 
quatuor  strophas  ampliorem  etiam  syllabarum  numerum  in  mem- 
bris  singulis  adoptat  et  majorem  sermonis  omatum.  Frequens  \ 
enim  est  praeter  assonantiam  finalem  continuatam  etiam  late- 
ralis  in  codem  membro,  interdum  in  tribus  vocibus  obvia,  di- 
versa  a  copulativa  continuata  carminis.  Cujusque  membri  sunt 
novem  syllabae  communiter;  si  non  obtinetis  numerus,  quaeritur 
num  causa  sit  recentior  transscriptio,  an  haec  tanta  sermonis  ne- 
cessitas  et  structurae  difficultas.  Produco  ob  majorem  membrorum  | 
amplitudinem  in  eadem  dispositione,  quae  est  in  editione^  strophas 
priores  duas. 

|  CWawc  |  cynhar&wc  men  y  |  clehei 

|  diph\m  ymlaen  kn  medd  a  |  dalhei. 

|  Twll  |  tal  i  |  rodawr  yn  y  clyivei 

aur  ni  |  roddei  naud  meint  dilynei 

ny  chiliei  o  gamhawn  yn  y  verei 

waet  mal  brwyn  \  gomynai  |  gwyr  nyt  elhei. 

Nys  adrawdd  Gododin  ar  lawr  \  Mordei 

rac  pebyll  \  Madawc  pan  atcorei 

namyn  un  o  gant  yn  y  delei. 

j  Caeaivc  \  cynnyvmt  |  cyvldX  crwyt 
ruthyx  eryr  yn  y  j  lyx  pan  \  lithiwyt. 
Y  amot  a  vu  not  a  \  garwyt 
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givell  a  ivn&eth.  y  «rt;aeth  ny  |  giliwyt. 

Rac  bedin  Ododm.  o  dechwyt 

hyder  gymmell  ar  |  vreithell  |  vanawyt 

ny  nodi  nac  j  ysgeth  nag  \  ysgwyt 

ny  ellir  anet  rhy  \  vaethuwyt 

rac  ergit  cad\fannau  catwyt.* 
"Caeauc  antecessor  ubicunque  veniebat 
partem  a  femina  principe  mulsi  tenebat. 
Perforatus  frons  scuti  ejus.    Cum  audiebat 
tumultum,  non  dabat  veniam,  magnopere  incurrebat, 
non  recedebat  e  proelio  cum  fluebat 
sanguis,  ut  juncos  succidit  viros,  non  abibat. 


*  In  his  duabus  et  duabus  sequentibus  strophis  continentur  laudes  viri 
bellicosi  cui  nomen  est  Caeauc,  in  primis  celebrati,  quamquam  et  ipse  oc- 
cumbit  in  proelio.  Cynliaiawc ,  cint-aiauc,  praegressor,  qui  praeit,  aiauc  e 
radice  verbali  a  (ire).  men,  man  (==  magen),  ubi,  quo  loco.  dehei,  rectius  doei, 
deuei  (veniebat).  diphun,  portio,  pars,  cui  supponendum  est  vet.  dopun,  hod. 
subst.  adj.  pun,  aequalitas,  aequalis  (an  pwn,  sarcina?),  cum  di-,  dy-,  aspirante 
saepius  in  recentiore  scriptione  sequentem  consonam.  blaenhun,  mulier  api- 
cis,  puella  princeps,  adamata.  rodaivr  =  lat.  rotarius,  i.  e.  clypeus,  a  forma 
dictus,  a  rhod,  rota.  aur,  num  pro  aivr,  hora,  tempus  proelii,  an  pro  aer, 
acies,  tumultus  proelii  ?  dilyn,  sequi,  persequi.  ciliaw,  redire,  tergum  vertere, 
a  subst.  cil,  tergum.  camhaivn,  cammawn,  proelium,  conflictus.  meru,  stillare, 
fluere.  atcorei ,  revertebatur  in  patriam,  a  cwr,  limes,  ut  videtur.  Mordei, 
Madaivc,  nomina  cambricorum  regulorum  vel  principum  haud  dubie.  yny, 
donec,  sed  hic  in  yn  y  verei,  yn  y  delei,  ut  ante  in  yn  y  clywei,  idem  quod 
lat.  cum,  quando,  vel  significationis  yn  cum  infinitivo  loco  participii :  a  proelio 
madido  sanguine,  memorat  eum  adeuntem,  aggredientem. 

Cynnyviat,  vet.  condomiat  (cf.  dometic,  domitus,  in  gl.  Oxon.) ,  condo- 
mitor.  Voci  eyflat  subest  fortasse  vetustum  et  absoletum  comlat,  capit;  subst. 
llad  alias  significat  bonum,  donum.  erwyt  assonantiae  causa  mutatum,  ut  vide- 
tur,  est  enim  alias  rhaidd,  rheidd,  hasta.  ruthyr,  aggressio,  invasio.  lithnvyt, 
rectius  litiwyt,  hod.  llidiaiv  a  llid,  ira.  amot,  hod.  ammod,  contractus,  conditio, 
quod  mox  significatur  voce  arvaeth,  designatio,  tessera,  signum  militare  (gall. 
hod.  parole),  quod  erat  in  vocibus  :  niciliwyt,  non  recessum  !  Sequentia  indicant 
locum  et  modum  interitus  bellatoris,  locati  in  insidiis.  o  dechivyt,  ex  quo  celatus 
est,  a  techu,  absconditum  esse.  hyder,  hy-der,  cum  adj.  ter,  clarus,  purus. 
cymmel,  cymhell,  cym-pell,  compellere,  urgere.  breithetl,  conflictus,  proelium, 
etiam  alibi  apud  Aneurinum.  banawyt  verb.  denom.  ex  adj.  ban,  altus.  nodi, 
protegere,  tutari,  a  subst.  naivdd,  venia.  ny  ellir  anet,  cum  constructione  pas- 
siva  verbi  gallu  (p.  528),  non  potest  obtineri,  defendi,  mansio,  si  anet  est  pro 
hocl.  annedd.  maethuwyt,  vel  maethawyt,  denom.  a  subst.  maeth,  victus,  nutri- 
tio.  cryit,  hod.  err/yd,  plaga,  ictus.  cadfannau,  cadfanau,  e  cad,  proelium,  et  man 
(\).  T'.)2.  S(32),  proeliatores.  catwyt,  pugnatum  est,  quibuscum  pugnatum  est. 
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Non  memoral  Grododinus  in  solo  Mordeji, 
ante  tentorium  Matauci  cum  revertebatur, 

nisi  unum  e  eentum  cum  aggredicntem." 

ccCaeauc  condomitor  sumit  liastam  suam, 

incurrit  ut  aquila  in  litore  cum  irritata  est. 

Ejus  signum  fuit  nota  quae  erat  accepta, 

bene  perfecit  tesseram  :  non  recessum  ! 

Ante  exercitum  Gododini  ex  quo  celatus  est 

praeclarus  ad  urgendum  proelium,  quo  exaltatus  erat, 

non  tuetur  nec  hasta  nec  scutum, 

non  potest  perfici,  nimium  alitus  est 

plagis  congressorum  in  proelio. 

Hic  quoque  restituta  vetusta  scriptione  redeunt  assonantiae  ; 
quaedam: 

ni  |  ciliei  o  \  campaim. 

rac  |  &odin  guoto&in  .  .  ar  |  breithell  j  banauit. 
pro  ny  chyliei  o  gamhawn. 

rac  bedin  ododin  .  .  ar  vreithell  vanawyt.  * 


Ad  sistenda  exempla  assonantiae  bisyllabae  et  internae  sub- ; 
jungo  carmen  Taiesino,  qui  fuit  aequalis  Aneurino,  adseriptum  in  j 
narratione  de  hoc  poeta  addita  editioni  narrationum  codicis  rubri 
(Mab.  3,  34  8.  349;  cf.  idem  sed  valde  alteratum  in  Myv.  Arch.  1, 
36).  Insci'ibitiirc< Bustl  y  Beirdd"  (fel,  ira,  Bardorum),  quia  Bardus 
vel  potius  Bardorum  ordo  invehit  in  Cleros  vel  reliquias  Druidum 
ordinis  delapsas  in  cantorum  mendicantium  pravorum  statum.  * 

|  Clev  o  gam  arfer  a  arfevant 
|  Cathl  annuiviol  yw  ei  moliant 
|  Cerdd  arwag  ddifl'<m  a  gzxiant 
|  Celwydd  bob  amsev  a  arfevant 


*  Tam  de  Aneurino  qnam  cle  aliis  vetustis  Cambrorum  Bardis  eorumque 
carminibus  doctissime  disputat  libeilus  inscriptus  :  "A  Vindication  of  the  ge- 
nuineness  of  the  ancient  british  poems  of  Aneurin,  Taliesin,  Llywarch  Hen, 
and  Merdhin,  with  specimens  of  the  poems.  By  Sharon  Turn  er.  Lond.  1 803." 

*  Haec  vocis  Cler  interpretatio  legitur  apud  Owenum.  Monachos  eorun- 
dena  tnorum  saeculo  decimo  lege  publica  castigavit  Edgarus  Angliae  rex  (cf. 
San-Martc,  Arthursage  p.  23).  De  armoricis  Cleris  etiam  hodiernis  cf.  Villem. 
Barz.-Br.,  praef.  p.  XXXVI. 
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GWrionion  |  ddynion  a  j  ddyfalant 

Priodol  ivragedd  hivy  ai  llygrant 

Gwirionionforwynion  mair  a  halogant 

Au  |  hoes  au  |  hamser  yn  ofev  a  dreuliant 

j  Gwirionion  |  ^«einion  a  ddyfalant 

Y  nos  y  meddivant  y  dydd  y  cysgant 

Yn  segur  heb  lafur  ydd  ymborthant 

Yr  eglwys  a  \  gsissaa?it  ar  dajkrn  a  \  gyrcha?tt 

A  //adron  ac  udion  a  |  gydfymiant 

Llysoedd  a  givleddoedd  y  amofynant 

j  Pob  |  parabl  c/zbwyll  a  gryhwyWant 

j  Pob  |  pechod  marwol  a  ganmo\ant 

Pob  salwedd  fuchedd  a  arweddant 

|  Pob  \  pentrei pob  trei  pob  givlad  a  grwydrant 

Gafaefau  ang&u.  nis  pryderant 

Lety  a  chardod  fyth  ny  roddant 

GWmodau  o  |  ywydau  a  |  fwythaant 

Llaswyr  na  phadex  nis  arfemnt 

|  Degwm.  ac  offrwm  y  \  dduw  nis  talant 

Cr^yliau  a  seiliau  nis  addolant 

J/e^^iliau  na  chatcoi  nis  ymdoxant 

Adar  a  /zedant  pyscod  a  nofsmt 

Gwenyn  a  felsmt  pryfed  a  ymlusg&nt 

|  Pob  |  peth  a  ymdeith  y  ynnill  ei  borthismt 

Ond  cler  a  lladron  j  diogion  |  difwy?iisnit. 

Ny  |  chablaf  fi  nar  gerdd  na  j  cherddwriaeth 
Cans  |  duiv  ai  rhoes  rhag  |  drygaur  galaeth 
Onid  hivn  ai  harwain  o  |  gamlywodraeth 
Am  |  gablu  Iesu  ay  wasanaeth.  * 


*  Vocabula  quaedam  notatu  digna :  arfer,  usus,  ar-mer.  cathl,  cathyl,  can- 
tus,  hymnus.  assonantiae  causa  vetusta  scriptio  cathol  et  mox  pro  arwag  adj. 
arwan  idem  fere  significans  restituendum  videtur.  annuwiol,  anduwiol,  andi- 
iciaul,  adj.  deriv.  a  duw,  deus  cum  particula  privativa.  difian,  vanus,  unde  verb. 
difianu,  evanescere.  cehvydd,  mendacium,  falsitas.  dyfalant,  illudunt,  dy-malu, 
denom.  a  mal,  similitudo,  cum  dy-  =  efo-particula  fortasse  adhuc  qualitatis,  hi- 
bern.  do-,  opposita  particulae  so-.  llygru,  corrumpere,  polluere.  halogi,  contami- 
nare,  denom.  ab  adj.  halawc,  pollutus  ;  subst.  plur.  halou  (gl.  stercora)  gl.  Oxon. 
morwynionmair ,  an  puellae  Mariae,  sanctimoniales  P  yn  ofcr,  adv.  adj.  ofer,  va- 
nus,  inutilis,  improbus.  freuliaw,  consumcre.  gweinion  plur.  adj.  gwain,  vividus, 
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Cleri  iniquo  usu  utuntur, 
Ilyinnus  profanus  est  corum  panegyricus; 
•  Cantum  vacuum  vanum  canunt, 
Mcndacio  quovis  tcmporc  utuntur, 
Probis  liominibus  illudunt, 
Nuptas  mulieres  corrumpunt, 
Probas  puellas  Mariae  profanant, 
Et  suam  aetatcm  ct  suum  tempus  rebus  vanis  consumunt, 


alacer,  puto  positum  loco  giocision,  gweison,  pueri,  juvenes,  assonantiae  causa. 
cassau,  casau,  denom   a  subst.  cas,  odium,  invidia.  udion,  cui  in  marginc  ad- 
ditur  odion,  vox  incognita,  fortasse  cum  praecedente  ac  legenda  anudion,  ad- 
jectivum  e  quo  derivatum  anudon  (periuria).  cydfymiant,  consociantur,  com- 
pos.  cum  verbo  denom.   mymiau  obsoleto.  crybwyllau,  annuere,  memorare, 
indicare.  canmoli,  collaudare,  praep.  cant  cum  nioli,  unde  supra  obvium  subst. 
moliant.  sahvedd,  indignitas,  improbitas,  ab  adj.  sdlw,  vilis,  despectus.  buchedd, 
armor.  buhez,  vita,  alias  bywyd.  arweddu,  conducere.  crwydraw,  vagari,  de- 
nom.  a  subst.  crwydyr,  migratio.  gafaelau  angau,  captiones,  arreptiones  mor- 
tis,  i.  e.  pericula.  cardod  =  lat.  caritas,  unde  cardotta,  caritatem  flagitare, 
i.  e.  mendicari,  vox  tamen  primitiva  celtica  non  minus  quam  nomen  dei  pri- 
marii  Gallorum  Teutates  (cambr.  teutaut,  hod.   tewdawd  masc,  ab  adj.    tew, 
densus,  firmus),  cum  sit  radix  vulgatissima  car  vocalis  brevis  et  derivatio  -tdt 
(p.  809),  utraque  primitiva  celtica.  gormod,  abundantia.  bwydau,  cibi.  mwy- 
thaant,  leniunt,  denom.  ab  adj.  mivyth,  lenis,  tener,  videtur  rectius  bwydaant, 
fruuntur,  a  bivyd,  quo  fit  etiam  major  sonorum  congruentia.  llaswyr  juxta 
pader,  pater  noster,  oratio  dominica,  significationis  liturgicae ;  apud  Ow.  llas- 
wyr,  frigiditas  aeris,  matutina.  givyl,  hibern.  vet.  fel,  feil,  dies  festus.  seiliau 
transformatum  ob  assonantiam,  ut  videtur,  a  sul,  dydd  sul,  dyw  sul  vel  sim- 
pliciter  sul,  dies  solis ;  hodie  sul  a  gwyl  a  gwaith,  dies  dominicus,  dies  festus 
et  operarius.    A  subst.  sail,  pl.  seiliau,  significatur  fundatio,  fundamentum ; 
an  ergo  error  poeticus  consulto  factus  ?  addoli,  adorare,  venerari.  mewiliau,  my- 
wyliau,  vigiliae.  catcor,  cadgor,  festum  solemne.  ymdorant,  curant,  hod.  dori, 
afHictum  esse,  affine  verbo  defectivo  tawr,  dawr  (p.  557).  hedant,  volant,  hod. 
hedeg,  hedegu  (volare),  hed,  volatus.  nojiaw,  natare.  melu,  mellificarc.  ym- 
lusgaw,  se  trahere,  repere;  llusgaw,  trahere,  tendere.  ymdeith,  hod.  ymdaith, 
anibulare,  laborare  (cf.  hibern.  vet.  imthiagu,  imthechf).  ynnill,  ynniUaw,  ac- 
quirere,  adipisci.  porthiant,  victus,  unde  supra  ymborthi,  ali,  nutrirc  se.  ond, 
i.  e.  onid,  onit,   nisi.   diogion,  adj.  diaivg,  piger.  difwyniant,  inutilis;   subst. 
mwyniant,  usus,  cum  part.  priv.  di-.  cablu,  reprehenclere.  drygaur  galaeth,  i.  e. 
drygau  yr  galaeth,  mala  tristitiae?  drygau  a  subst.  drwg,  malum.  calaeth 
sub.st.  fem.  obsoletum,  an  affine  adj.  calet,  durus?  hod.  galaeth  significat  viam 
lacteam.  arwain,  arwein,  ducere,  vehere  (cf.  vet.  gall.  covinus,  hibern.  fen, 
]).  116),  i.  e.  agere.  camlywodrueth,  adj.  cam,  curvus,  malus,  improbus,  et 
llywodraeth,  gubernatio  (p.  818),  idem  signiticans  quod  supra  camarfer. 
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Probis  juvenibus  illudunt, 

Nocte  mulso  fruuntur,  die  dormiunt, 

Secure  sine  labore  nutriuntur, 

Ecclesiam  devitant  et  tabernam  quaerunt, 

Cum  latronibus  perjuris  consociantur, 

Aulas  et  epulas  scrutantur., 

Quamque  vocem  insanam  intimant, 

Quodque  peccatum  capitale  collaudant, 

Quamque  profanitatem  vitae  ducunt, 

Per  omne  oppidum,  omnem  vicum,  omnem  regionem  vagantur, 

Pericula  mortis  non  curant, 

Nec  domicilium  nec  eleemosynam  unquam  dant, 

Abundantibus  cibis  epulantur, 

Psalmis  et  oratione  non  utuntur, 

Decimas  et  oblationes  deo  non  solvunt, 

Diebus  festis  et  dominicis  non  venerantur, 

Vigilias  et  caerimonias  non  observant. 

Aves  volant,  pisces  natant, 

Apes  mellificant,  vermes  repunt, 

Quodvis  operatur  ad  consequendam  nutritionem 

Exceptis  Cleris  et  latronibus  pigris  inutilibus. 

Non  reprehendo  ego  cantum  et  cantorum  artem, 
Nam  deus  ea  dedit  contra  malae  tristitiae, 
Nisi  eum  qui  ea  agit  iniquo  usu 
Ad  reprehendendum  Jesum  ejusque  servitium, 

Praeter  commnnem  copulam  -jmt  enarrationis  reprehendentis 
et  -aetJi  strophae  fmalis  in  membris  hanc  praecedentibus  omnibus 
laterales  assonantiae  et  internae  inveniuntur,  quae  tamen  non  sem- 
per  sunt  plenae.  Terminationes  -ion,  -iau,  -iant,  quae  videntur  bi- 
syllabae,  obmetrum  hic  potius  monosyllabae  putandae  sunt  (leg.  -jon 
etc.)?  sed  constituunt  bisyllabas  assonantias  accedendo  ad  internas 
in  vocibus  indicatis  gwirionion  ddynion,  gwyliau  mewiliau  aliisque. 

Quodvis  membrum  novem  syllabarum  esse  solet.  Hic  quoque 
scriptio  vetusta  restituta  assonantias  initiales  recentiore  abolitas 
reducitj  e.  gr.  in  his :  guirionion  \  moroinion  \  mair,  pro  forwy- 
nion  mair.  Fit  hoc  praecipue  in  quatuor  primis  membris,  orna- 
tis  prae  omnibus  aliis,  et  in  ultimis  quatuor,  per  quae  assonantia 
c  dominans  eo  modo  prodit : 
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Cfer  o    com  (irmcr  a  armerant  ||  j  cathol  andiuiol  eu  ou  moliant 
Cerd  arguan  dibl&n  a  |  canant  ||  |  celguid  pop  amsei  a  armexant. 

Xi    cablam   mi  nar    cerd  na  j  cerduriaeth  ||   |  raw/s  e?«w  «  ?*oe*  rac  rfro- 

cowV  j  calaeth 

Onit  hun  ai  harwein  o  \  camliuodraeth  ||  am,  |  cablu  lesu  ai  guasanaeth. 

Comitantur  insuper  aliae  quaedam  diversae  in  vocibus  ar\mer 

ar  mcrant  \  moliant,  \  diu  \  drocoa. 

E  morc  triadum  valdc  usitato  apud  Cambros  et  vctusto  orta 
est  stropha  certior  cambrica  et  frequcntior  triadica,  persistens 
etiam  in  recentiori  p.oesi  juxta  vcrsus  vel  stroplias  cum  assonantia 
aut  continuata,  aut  copulante  duas  lincas,  interdum  plures,  tam 
subsequentes  quam  disparatas.  Potest  distingui  stropha  triadica 
simplex  ct  copulata.  Constituitur  simplex  solis  tribus  lineis  vel 
vcrsibus  cum  certo  numero  septem  syllabarum,  indutis  una  asso- 
nantia,  quam  stropham  offcrunt  non  solum  cpigrammata  illa  dicta 
cnghjnion  strictioris  structurae  jam  supra  mcmorata  (p.  94 1 ,  not.), 
tam  vetustiora  quam  reccntiora,  sed  etiam  tota  carmina  et  ipsa  re- 
sidua  tam  e  vetusta  quam  e  recentiori  poetices  cambricae  aetate.* 
In  stropha  triadica  copulata  strophas  trium  linearum,  quae  suut 
unius  item  assonantiae  sed  minoris  ambitus  esse  solent,  copulat' 
quarta  linea  addita  ut  commune  vinculum,  quae  scilicet  alia  as- 
sonantia  terminatur  aequali  per  totum  carmen.  Pertinet  et  haec 
ad  recentiorem  poesin  jamque  vetustae  attribuitur.  ** 

*  Vetustiora  a  poeta  Lywarchheno  in  Myv.  Arch.  Itecentiora  prolata  ab 
editoribus,  e.  gr.  in  Mab.  2,  158,  in  libri  inscripti :  "Britannia  after  the  lto- 
mans,  Lond.  1841"  tomo  2,  p.  21  sq. 

"*  Apud  Davies  leguntur  duae  strophae  cum  assonantia  in  ternis  lineis 
bisyllaba,  rara  in  carminibus  cambricis,  hae  (Gramm.  p.  207) : 
Mi  a  baraf  Am  lyfassu 

Im  gwen  araf,  Fg  nijiassu, 

Gann  a.yaraf,  Am  lliassu, 

Gain  6  gerydd.  JEm  lliosydd. 

Sunt  quaternae  syllabae  in  oinnibus  lineis.  Quinae  in  triadibus,  quaternae 
in  lincis  copulativis  inveniuntur  in  carminc  Lywarchi  poetae  saeculi  duode- 
cimi,  cujus  sunt  duac  strophae  (ap.  Turn.  p.  <>1) : 

Darogan  Mertin  Dywawd  derwyton 

Dyvod  breyehhin  Dadeni  haeloh 

()  Gymry  wervn  O  hil  eryron 

()  gamhwri.  0  Eryri. 
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C  o  r  n  i  c  a  et  a r  m  o  r  i  c  a  monumenta  poetica  vetustiora  si 
mperessent,  haud  dubie  etiam  affinitatis  suae  omnia  signa  prae  se 
errent.  In  recentioribus  deest  assonantia  initialis,  adest  tamen 
idhuc  quaecunque  alia  stmctura. 

Etiam  in  hodiernis  carminibus  populi  armorici,  quae  vir  de 
[iteris  armoricis  in  primis  meritus,  cujus  nomen  clarissimum  est 
rh.  Hersart  de  la  Villemarque,  collegit  et  edidit,  assonantia  fina- 
is  nonnisi  monosyllaba  obtinet.  Terminat  duos  versus  aut  ma- 
oris  ambitus  syllabarum  duodecim,  tredecim  vel  quindecim,  qui 
Kesura  in  medio  in  duo  membra  divisi  sunt,  *  aut  minoris  ambi- 


[tem  in  carmine  quod  Taliesino  attribuitur  in  narratione  de  hoc  poeta,  et  quod 
ncipit  (Mab.  3,  351): 

Ef  awnaeth panton  ApJmm  canmlynedd 

Ar  lawr  glyn  Ebron  Ileb  faivr  ymgeledd 

Ai  ddivylo  gwynnion  Y  bu  en  gorwedd 

Gwho  lun  Adda.  Cyn  cael  anima. 

Sunt  mirae  voces  finales  linearum  copulantium,  ut  Adda  (==  Adam)  in  gwiic 
un  Adda  (dignam  formam  Adami,  creavit  deus),  latinae  plerumque,  ut  in  cyn 
ael  anima,  et  in  sequentibus  :  Ar  dir  Assia,  llyd  at  Efa,  Crist  fab  Alpka, 
Hyd  Sabrina,  Tir  Saxonia,  Ond  givyllt  JValia  (leg.  -ja).  Inveniuntur  tamen 
atinae  voces  et  haec  triadica  stropha  etiam  in  aliis  carminibus  Taliesino  tributis. 
*  E.  gr.  in  quartae  editionis  operis  inscripti  "Barzaz-Breiz.  Chants  po- 
[ralaires  de  la  Bretagne.  Par.  1 846"  tomo  2,  p.  348  invenitur  major  omnibus 
iliis  ambitus,  qui  est  idem  qui  obtinet  in  hymno  Secundini  in  S.  Patricium 
(p.  920),  in  carmine,  cujus  exordium  est: 

Ila  disul  vintin  pa  zaviz\  mont  da  gas  ma  zaoud  er  mez, 
Me  gleve  va  dous  o  hana  |j  Jiag  he  anaiz  dioudJi  he  moez, 
3Ie  gleve  va  dous  o  Jcana,  j|  hana  ge,  war  er  menez, 
Ma  me  mont  da  zevel  eur  zon  jj  o  hana  gantJii  ivez. 
Est  assonantia  copulativa  continuata  per  hanc  stropham,  non  tamen  in  se- 
quentibus.    Sunt  pauca  tantum  ejusdem  ambitus  cum  octo  syliabis  in  priori 
et  septem  in  posteriori  membro  carmina  (2,  232.  3SS).    In  pluribus  siint  sep- 
tem  syllabae  in  primo,  sex  in  secundo  membro,  e.  gr.  1,  237  : 
Etre  parrez  Pouldergat  (j  Jia  parrez  Plouare 
Ez  euz  tudientil  iaouang  ||  o  sevel  eunn  cmne. 
Rarius  iidem  numeri  inversi  sunt  (1,  272)  : 

Braoan  mertfJi  dijentil  ||  a  oa  drema  tro-tvar-dro, 
Eur  pladiiJi  triouec'h  vloa,  j|  Gwennolaih  Jri  Jiano. 
Syllabae  sex  in  utroque  membro  (t,  240)  : 

Endra  vinn  er  brezel  \\  lec'Ji  eo  red  din  /non-'\, 
I)a  hiou  •  roinn  me  j|  ma  dousik  da  virei  .' 
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(us  syllabarum  octo  plerumque,  raro  novem  vel  sex.  Sunt  ergo 
illi  versus  cuiu  assonantia  eopulativa,  hi  membra  versus  cum  as- 
sonantia  contraposita  seeundum  veterum  codicum  dispositioncm. 
Si  est  minor  ambitus,  oceurrunt  interdum  ternae  assonantiae,  i.  e.s 
stropbae  triadicae,  ut  apud  Cambros.  Excepta  assonantia  majo- 
ris  ornatus,  initiali,  interna  vel  laterali,  manent  ergo  liodie  quo-; 
que  priscae  constructionis  poeticae  formae. 

Ampliorem  et  magis  ornatam  constructionem  in  stroplm 
ostendunt  carmina  harum  dialectorum  in  codicibus  servata  janj 
non  adeo  vetusta. 

Cornicum  poema  de  passione  Christi  constructionis  versuuir 
veterem  formam  bene  servavit.  Compositum  est  enim  versibuf 
duorum  membrorum  cum  septenis  syllabis,  ut  carmina  vetusta  hi 
bernica  decurrentia  in  distichis  cum  assonantia  contraposita  vej 
copulativa,  et  ab  his  eo  differt,  quod  quatuor  versus  assonanti; 
copulativa  continuata,  eaque  duplici,  in  stropham  sociat.  Exemplj 
causa  sisto  strophas  duas  232.  233,  de  sepultura  Christi. 

Josep  the  Christ  a  vynria,s  ||  y  arrow  hay  thefregh  ivhek 
Yn  venner  del  [ve]  yn  wh&s  ||  hag  as  ystynnas  par  dek 
Adro  thy  gorf '  y  tryiy&s  ||  sendall  rich  yn  luas  pleg 
Ha  Marya  len  a  ras  |J  ganso  trest  ha  morethek. 


Ita  et  alibi  (2,  224.  440).  Assonantia  contraposita  in  membris  octonarum  sj 
labarum  (1,  314)  : 

Petra  a  ia  gad  ar  me?ie  ?  j|  Eur  rumm  meocl  du  gredann  e. 

Rariora  membra  novenarum  vel  senarum  syllabarum  (2,  02) : 

Ne  vinn,  a-vad,  belek  na  mana.c'h,  [j  laket  em  euz  ma  spered  er  pl&o?\\. 

Sena  in  distichis  vel  in  strophis  quatuor  linearum  in  editione  (2,  4G2) : 

Jezus!  pcger  braz  vo  ||  plijadur  ann  eneo, 
Pa  vint  dirak  doue,  J|  hag  enn  he  garante. 

Stropha  triadica  cum  octonis  syllabis  in  lineis  (1,  50) : 

Ho  mabik  sakr  c'hui  a  virez, 
Me  ma  hini  mc  a  gollez. 
Truez  ouzin  mamm  a  druez  ! 

Non  inveniuntur  strophae  ampliores  cum  assonantiis  in  certis  lineis  respo 
dentibus,  ut  in  armorico  poemate  de  S.  Nonita,  in  quo  contra  nulla  est  mei 
brorum  divieio  ob  eam  stropharum  constructionem  magis  implicitam. 
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Ena  vn  lowarch  ese  |j  ha  ynno  byth  io  parys 
Den  marow  rag  receve  j|  newyth  parys  nynio  zisys 
Corf  Jesus  Christ  yntrethe  jj  then  logell  a  ve 
Hag  a  heys  the  croivethe  ]|  yno  eff  a  ve  gesys. 


'1S 


ccJosephus  Christo  composuit  femora  et  brachia  dulcia, 
Modo  ut  consuetum  erat,  atque  ea  detersit  pure, 
Circum  ejus  corpus  volvit  pannum  divitem  in  multis  plicis, 
Et  Maria  plena  gratia  cum  eo  tristis  et  sollicita. 

Ibi  hortus  erat  et  in  eo  sepulcrum  paiatum. 

Ad  hominem  mortuum  recipiendum,  nuper  paratum^  non  erat  ejus  usus. 

Corpus  Jesu  Christi  ab  eis  ad  locandum  est  portatum, 

Et  in  longitudine  ad  quiescendum  ibi  est  relictum. 

Armoricum  poema  vitam  S.  Nonitae  dramatice  sistens  perso- 
uis  agentibus  sermonem  aut  breviorem  aut  longiorem  attribuit 
ompositum  strophis  quatuor  vel  sex  vel  plurium  versuum,  in- 
terdum  etiam  pauciorum  quam  quatuor.  Jam  editor  animadvertit 
In  praef.  p.  XXVI),  in  stropha  quatuor  versuum  assonantia  co- 
oulativa  alternante  primum  versum  concinere  cum  tertio  et  secun- 
lum  cum  quartOj  in  stropha  sex  versuum  primum  cum  secundo 
3t  tertium  cum  sexto  et  quartum  cum  quinto.,  in  stropha  plurium 
tesuum  sex  postremos  tractari  ac  si  essent  separati. 

Versus  stropharum  constituuntur  aut  denis  syllabis  aut  octo- 
ris,  rarius  senis.  Assonantia  finalis  semper  est  monosyllaba  in 
luabus  vocibus,  rara  per  plures  continuata.  Praeter  copulativam 
ateralis,  quam  comitari  solet  etiam  interna,  ut  in  carmine  cam- 
)rico  de  Cleris,  dominatur  per  totum  hoc  drama. 


*  In  primae  strophae  secundo  versu  immissum  a  me  ve  tam  a  constru- 
tione  quam  a  metro  postulatur.  Vocabula  minus  usitata :  y  arrow,  femora 
jus,  plur.  garrow  a  garr,  cambr.  gar,  garan.  whas,  mos,  secundum  interpre- 
ationem  anglicam  vetustam,  aliunde  ignotum,  armor.  boas  Buh.  142,  19,  hod. 
oaz,  hibern.  vet.  bes.  loivarch  pro  lowarth  in  editione  (cf.  p.  817).  byth,  se- 
lulcrum,  non  haesitavi  restituere  pro  nyn  editionis,  quamvis  haec  scriptio 
udum  adfuerit  necesse  est,  cum  anglicae  versionis  duo  codices  manuscripti 
xhibeant  mala  constructione  '  now"  et c  not".  Cornicae  formae  byth  vel  bcth 
espondent  cambr.  bedd,  armor.  bez.  yntrethe,  inter  eos,  portatores,  i.  e.  ab 
is.  crowethe  pro  wrowethe  editionis  mendosae  tam  secundum  metrum  quam 
lium  locum  25,  '4  :  ow  crowethe  (jacens,  in  lecto ;  c£.jeQa(kcTogf).  Male  item 
<'•»,  1  :  war  an  grows  theivroivelhe  (ad  jacendum  in  cruce)  contra  metrum. 
vol.  II.  61 
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Exempli  causa  sufrlcient  strophae  e  sermone  S.  Gildasii  duae 
senorum  versuum  maximi  syllabarum  numcri,  qui  assonantiis  la-j 
teralibus  ternis,  quarum  tcrtia  interna  saepius  vst,  ornati  cssc  so-' 
Lent.    Damnat  iram  una,  pigritiam  altera  (p.  70.  72). 

I>uancgucz  ez  buhcz  naz  bczct 

na  gra  quet  clem  na  lcm  na  blasphem  qnet 

na  mi/lie  quct  dre  nep  drouc  apetit 

na  gra  da  dc\\  nep  termen  drouc  cn  bct 

gra  a  pep  riec  iustiec  diualice  net 

pacicntet  en  bct  so  dlect  dit. 

E  dicguy  so  muy  mar  studiez 
euel  un  fo\\  an  oll  ez  em  rollez 
prcder  maz  cz  na  maz  dleez  ^ezaf 
bcrr  ha  esthm  leun  a  blxm  co  ??am,9cr 
bcz  diligsnt  a  coman&nt  ant/er 
nc  deux  mechcY  ne  gallex  diffemf.  * 

ccIra  in  vita  tua  ne  sit  tibi, 

ne  fac  reprehensionem  nec  laesionem  nec  blasphemiam, 

ne  maledic  per  aliquod  malum  desiderium, 

ne  fac  alicui  aliquo  tempore  malum  omnino. 

Fac  cujusvis  vitii  justitiam  sine  malitia ; 

patientem  esse  omnino  te  oportet. 


*  De  vocabulis  notanda :  buaneguez,  hod.  buanegez,  ira,  ut  sihiidigui 
(salus)  Buh.  52,  14,  hod.  silvidigez,  terminationis  minus  usitatae  -igez,  -ege.\ 
cambr.  -igaeth.  clem,  lem,  hod.  klemm,  reprehensio,  opprobrium,  lemrn,  inc  ( 
sura  instrumento  facta,  ergo  laesio.  millic,  hibern.  vet.  maldach,  transsun 
tum  lat.  maledicere.  en  bet,  in  mundo,  significationis  intensivae  causa  adess  \ 
videtur.    Scriptio  cc  pro  s  rara  est  in  vocibus  armoricis,  e.  gr.  in  cacc,  digat 
(cf.  a  ve  gesgs,  relictus  est,  Pass.  233,  4) ,  frequentior  in  vocibus  romanic 
transsumtis  pro  gall.  hod.  -ice  in  hoc  libro,  ut  in  his  tribus  consociatis. 

Diegug,  indiligentia  (cf.  p.  97,  not.).  an  oll  ez  em  collez  (omnem  te  perdi 
p.  872).  berr  ha  estlam  leun  a  blam  construo  :  berr  ha  leun  a  estlam  ha  bUm 
breve  et  plcnum  admirationis  et  reprehensionis  ;  hod.  estlam,  admiratio,  bUti. ; 
contrariae  significationis.  a  comanant,  transsumta  romanica  dictio,  ut  videtu  j 
et  minus  perspicua,  an  e  conscqucnti,  igiturf  ne  deux  mecher  ne  galler  differa 
non  habet  labor,  non  potest  differri,  puto  significare  sensu  gradationis  id  qut 
supra  latine  expressum  cst.  mechcr  etiam  hodie  idem  quod  gail.  hod.  virdc 
operatio,  opera.  In  Buh.  32,  11 :  mecher  no  neux  quet,  incommodum,  dar 
num,  est,  quod  non  habcmus  ;  proprie  :  labor  est.  ne  galler  constructio  passi 
verbi  galhut  (p.  528). 
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Indiligentiae,  quae  est  nimia,  si  indulges, 

ut  stultus  omnem  te  perdes. 

Cogita  qui  sis  et  qui  debeas  esse  ; 

breve  et  plenum  honoris  et  dedecoris  est  tempus. 

Sis  diligens  propterea  omnino  ; 

non  licet,  non  oportet  differre  laborem.** 

Initialis  assonantia  cum  non  animadvertatur  in  plurimis 
strophis,  non  debet  etiam  statui  propter  b  inchoantem  in  vocibus 
buaneguez,  buhez,  bezet,  blaspJiem  in  primis  versibus  strophae  al- 
latae  prioris,  et  hie5  vel  si  alibi  idem  interdum  occurrit^  fortuito 
potius  quam  consulto  factum  id  putandum  est.  Ut  in  hujusmodi 
strophis  versus  fere  quisque  ternas  assonantias  a  latere  principalis 
vel  copulativae  offert,  in  strophis  minoris  versuum  ambitus  etiam 
eadem  structura  adest ;  attamen  rarius  ternae  in  his,,  communiter 
binae  tantum  assonantiae  laterales  occurrunt,  quarum  secunda 
interna  esse  solet,  praecedens  assonantiam  copulativam  vel  sylla- 
bam  versus  finalem. 

Forma  poesis  celticae  hactenus  in  exemplis  tam  vetustioribus 
quam  recentioribus  vel  hodiernis  demonstrata  magis  ornata  appa- 
ret,  quam  cujusque  alius  gentis  forma  poetica^  et  magis  ornata  in 
vetustioribus  monumentis  celticae  linguae  ipsius,  quam  in  recen- 
tioribus.  Quo  majori  ornatu  haud  dubie  eifectum  est,  ut  jam  a 
temporibus  cadentis  Romani  imperii  celtica  forma,  primum  in- 
tegra^  dein  ex  parte,  non  solum  in  latina,  sed  etiam  in  aliarum 
linguarum  carmina  transsumeretur,  atque  in  eis  persisteret. 
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APPENDIX. 


SPICILEGIA  ET  SPECIMINA  E  CODICIBUS. 

Spicilegia  vel  dictiones  et  sententias  collectas  unius  tenoris,: 
e.  gr.  giammaticalis  sive  moralis,  et  specimina  vel  partes  integras 
e  codicibus  praesertim  hibernicis  tam  exercitii  quam  modi  inter- 
pretationis  veterum  glossatorum  accuratius  cognoscendi  causa  sub- 
jungere  liic  in  fine  operis  incongruum  certe  non  est,  et  modo  ad-; 
dere  commentationem  ita  propositis,  modo  omittere,  ut  harum  li- 
terarum  amicus  facilioribus  quibusdam  imbutus  ipse  deinceps  pe- 
riculum  faciat  in  aliis.  Britannicis  quae  deinceps  sequuntur,  ra- 
rioribus  et  vetustioribus  in  unum  locum  collectis,  omnibus  com- 
mentarius  addendus  videbatur. 


I.     Hibernica. 

A.     Dictiones    grammaticales.  * 

Sonus. 

Fogur  (sonus,  pronuntiatio) :  fogur  .z.  for  .d.  (gl.  saepej 
d  scribentes  Latini  hanc,  z,  exprimunt  sono,  .  .  antiquissimi  Me- 


*  Codex  Sg.  refertus  hujus  generis  dictionibus  intelligendus  est,  cum 
non  citatur  alius.    Qui  alii,  quando  sermo  est  de  rebus  grammaticalibus,  cum 
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tlentius  dicebant  pro  Mezentius,  Prisc.  X,  6;  i.  e.  sonus  z  pro  d) 
Sg.  llb-  comocus  afogur  diblinaib  (gl.  placuit  loco  digamma  v 
pro  consonante^  quod  cognatione  soni  videbatur  affinis  esse  ea  li- 
tera,  Pr.  \,  4;  i.  e.  propinquus  sonus  utrimque)  6a.  emitli  info- 
gur  nisin  (gl.  eum  proprie  sonum^  quem  nunc  habet  f,  significabat 
p  cum  aspiratione,  Pr.  ibid.)  5b.  foguir  (gl.  soni,  cognatione)  6a. 
not  inchoisc  .1.  pronuntiationis  .1.  inchumachtai  7  indfogair  (gl. 
litera  est  nota  elementi)  3\  emith  ifogur  (gl.  nec  in  sono)  6b.  hi- 
fogur  (gl.  in  pronuntiatione,  gl.  sono)  9*.  9b.  reil  cersoilcthe  beoil 
ocafoger  isindlucsin  (gl.  m  apertum  in  principio  sonat)  14a.  derb- 
aishdisin.  derbfogir  (gl.  ipsae  pronuntiationes)  3b.  fri  mifogur 
j.  doailigud  foger  frialaile  .1.  corob  bind  infogur  (gl.  excipitur 
alternitatis  causa,  quam  Graeci  eTtalXrjXoTrjTa  vocant,  unum 
pando  pandus,  ne  si  pandidus  dicamus,  male  sonet  alterna  d  in 
utraque  continua  syllaba,  Pr.  ^,  6)  59a.  ond  nephchomfogur  (gl. 
literarum  inconsonantia)  152b.  nephfograigthi  (gl.  inconcinna) 
138a. 

Liter,  carachtar  (litera):  liter  sain  (gl.  alia  litera)  6b. 
na  teora  litreso  (hae  tres  literae)  10*.  carachtar  digaim,  carachtar 
ndigaim  (litera,  figura  digam.)  5a.  7b.  carachtra  (gl.  literae ;  i.  e. 
figurae  literarum),  ni  dichdrachtraib  (gl.  non  de  literis  dicimus 
sed  de  pronuntiatione)  3b.  bad  liter  sain  .g  7  bith  charac.  naill 
di  am.  sodain  (gl.  marg.  ad  Prisc.  4,  6  :  q  si  alia  litera  est  existi- 
manda  quam  c,  debet  g  quoque,  cum  similiter  praeponitur  u 
amittenti  vim  literae,  alia  putari  et  alia^  cum  id  non  facit;  i.  e. 
esset  alia  litera  g  et  esset  alia  figura  ei  hoc  modo)  6b.  inna  to- 
randa  (gl.  figurae,  literarum)  4a.  indtoraind  (gl.  ex  qualitate,  i.  e. 
figurae)  3b. 

Abbgitir  (alphabetum) :  ordd  abbgitir  dorat  forsna  con- 
sona  (ordinem  alphabeti  dedit  consonis)  23b.  ordd  abbgitir  inso 
(ordo  alphabeti  hoc)  24a.  trigne  forsinapgitir  (gl.  terna  alpha- 
beta;  i.  e.  tres  formae  pro  alphabeto)  Cr.  33a.  Vox  alias  signifi- 
cans  principium,  exordium :  abgitir  crabaith  (gl.  elementa  exor- 
dii  sermonum  dei)  Wb.  33c.  apgitri  (gl.  elementa),  apgitrib  (gl. 
sub  elementis  hujus  mundi)  Wb.  19d. 

easdem  voces  etiam  exhibeant,  quae  sunt  in  Sg.,  dubium  non  est  quin  in  his 
servata  sit  phraseologia  grammaticalis  veterum  monachorum  hibernicorum, 
has  res  jam  a  primis  mcdii  aevi  saeculis  colentium. 
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Gute ,  gutte,  g  uthaigthe  (vocalis ;  gute  pro  guthde,  gu 
thides  a  guih,  gen.  gotho,  vox),  deoger  (diphthongus ;  i.  c  de- 
fogcr,  defogur):  rann  insce  ni  tergabar  ade  dim  7  ni  fograigthcr 
cen  guttai  (gl.  sinc  vocalihus  vox  literalis  proferri  non  potcst)  4b 
nistuarascbat  feisin  cen  gutai  (gl.  consonantes  sine  vocalibus  in 
mobiles  sunt)  7a.   inna  guthaigthe  coconsonaib  (gl.  abjectione  exi, 
tremarum  vocalium  seu  S)dlabarum;  i.  e.  vocalium  cum  consonis 
53a.  cindas  on  ni  anse  6n  uaire  is  indiguthaigthi  airdixi  dofua- 
sailcther  deoger  (gl.  in  graecis,  quotiens  hujuscemodi  fit  apud  1105; 
diaeresis  penultimae  syllabae,  ut  aulai,  pictai  pro  aulae  pictae,  : 
pro   duplici   consonante  accipitur,  ut  Maia  Mala ,  Aiax  AXag, 
Prisc.  1,  9;  i.  e.  quid  hoc?  non  facile  hoc,  quia  in  duas  vocales 
productas  solvitur  diphthongus)  18a.  fogor  dagutce  indeoger  air- 
thech.  cachgutce  aguth  nindi  7  it  digutai  bite  indeoger  (gl.  di- 
phthongi  dicuntur  quae  binos  phthongos  hoc  est  voces  comprehen- 
dunt;  i.  e.  sonus  duarum  vocalium  in  diphthongo,  nam  habet  quae- 
vis  vocalis  vocem  suam  in  ea  et  sunt  duae  vocales  in  diphthongo)  1 8a. 
Gair,  gairte  (brevis),  timorte  (correpta  vocalis) ;  fot,  fote 
(longa),  *  airdixe  (producta) :  **  coitchena  riam  eterfot  7  gair; 


*  Opponuntur  hic  gair,fot,  alibi  gair,  cian,  tam  pro  lat.  brevis,  longus, 
quam  pro  vicinus,  remotus  (cf.  p.  21.  735,  not.  2).  Ita  etiam  gael.^ar,  brevis,  hi- 
bern.  hod.  gar,  vicinus.  E gair  etfot,  hod.  hib.  gael.  gar,  gair  etfad,  quae  etiam 
substantivorum  loco  occurrunt,  derivatae  formae  gairte,fote,  hod.  gearr,fada.  1 

Particip.  timorte,  timarte  e  timurc  (=  do-imm-urc) :  ni  timmorcar  (non  I 
coarctatur),  nephthimorti  (gl.  inarticulatae,  voces)  Sg.  3a. 

**  Subst.  in  Sg. :  airdiden  gutce  renalaili  (gl.  in  graecis  dictionibus  saepe  j 
hoc  invenitur,  ut  Menelaus,  spondeus;  i.  e.  productio  vocalis  ante  aliam) 
lG7a.  airdiden  indainmnedo  tete  in  a.  (gl.  in  paucis  inveniuntur  nostri  poetae  ' 
graecis  servasse  morem  graecum,  Prisc.  6,  2 ;  i.  e.  productionem  nominativi 
terminati  in  a,  ut  Tegea)  92a.  Juxta  hoc  substantivum  est  obscurae  formae 
adj.  airdixa  =  airdixe,  num  utrumque  ex  airdirc  (dilatatus),  et  num  x  ante  e 
hic  locum  obtinet  s  ortae  alias  ex  g  (p.  62)  ?  Literae  radicales  saepe  ante  s 
pereunt,  e.  gr.  in  taidbse  (demonstratio)  Wb.  Sg.  fq.,  cujus  verbum  passivum  j 
est  taidbadar  (p.  852),  aisndisiu  (elocutio)  Sg.  fq. ,  cujus  verbum  aishdedat 
Ml.  31a.  An  ortum  dixe  e  dirc-se,  dirg-se?  Nam  non  alienum  videtur  subst. 
dirge :  indtoraind  .1.  cruinda  l.  dirge  (gl.  ex  qualitate  cognoscitur  litera;  i.  e. 
formae,  i.  e.  rotunditas  vel  directio ,  aequitas;  cf.  p.  830)  Sg.  3b ,  et  verb. 
tremdirgedar  (dirigitur,  porrigitur)  Sg.  190a,  nec  non  addenda  echdirc,  frech- 
dirc  (absens,  praescns ;  p.  S31.  810).  Et  quacritur  porro,  annon  melius  his 
jungatur  verb.  dixnigur  (p.  781)  juxta  formam  airdixa,  quam  substantivu 
d&icsiu,  eiquc  subsit  formatio  dirgsne,  ut  est  in  cotcmne  \e\fdWisiite. 
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doruarthatar  bithgairddi  (gl.  e  et  o,  quae  ante  anticipites  erant, 
remansemnt  perpetuo  breves,  post  inventas  rj  et  0),  Pr.  1,  3)  5a. 
ind  .e.  timmorte  (gl.  correpta  e)  12a.  timma/rti  (cqrreptae,  i  in  insi- 
tus,  incitus)  187a.  do  immfolungfuit(&&  efnciendam  longitudinem) 
6b.  bithfotai  sidi  (gl.  semper  longae,  aj>  et  co)  5b.  anasnairdixa  (gl. 
productum :  apud  Graecos  avg  productum  in  nominativo  reliquos 
casus  corripit)  109a.  isairdixa  re  (gl.  reice  capellas,  in  versu 
Virg. ;  i.  e.  est  producta  re)  7b.  e  airdixa  hi  pencuilt  (e  producta 
in  penultima)  44b.  indluic  himbitis  airdixi  e  7  o  (gl.  e  et  o  pro- 
ductarum  loca  possessa,  ab  rj  et  w)  5a.  Transsumta  latina :  loing 
in  par.  breib  in  noe.  (gl.  tenore  ambitus  nomen  a  participio  dis- 
cernitur,  Prisc.  10,  9  ;  i.  e.  longa  in  participio,  brevis  in  nomine 
i)  187b.  Porro  aiccent,  aiccend  (accentus)  2Ga.  20 7a.  isfocn  aic- 
ciund  adfadar  (sub  uno  accentu  profertur,  compositum)  74b.  is- 
graif  bis  foraibsom  (gl.  in  lectione  gravantur;  i.  e.  est  gravis  in 
eis)  20 7a.  graif  forsna  huilib  remsuidig.  intan  mbitc  hiremthech. 
acuit  forapeneuilt  intan  mbite  fodeod.  mabeith  accuis  dechuir  isin- 
uilt  biid  aiccend  indib  hisuidiu  (gl.  quando  ordinem  mutant, 
praepositiones,  mutant  etiam  accentum,  nisi  differentia  prohibeat, 
Prisc.  14,  1)  Sg.  21 2a.  noacuitigfide  (acueretur,  accentu  acuto 
proferretur;  cf.  p.  471)  120a.  doig  linn  bed  nacuit preter  qualis  7 
combad  chircumfiex  farsuidiu  (gl.  interrogativum  est,  quod  cum 
interrogatione  profertur,  ut  qui,  qualis,  quantus,  quod,  quotus, 
cum  suos  servant  accentus,  Prisc.  2,  6;  i.  e.  videtur  nobis  quod 
sit  acutus  praeter  qualis,  et  quod  sit  circumflexus  in  hoc)  30a. 
acvit  foraib  linni.  circ.fiex  la  grecv  (acutus  in  eis  apud  nos,  cir- 
cumfiexus  apud  Graecos)  208b. 

Conson,  consin  (consona) :  trebrigedar  cech  consain  in- 
dcgaid  araile  cengutai  hetarru  (gl.  nulla  syllaba  plus  tribus  con- 
sonantibus  continuare  potest;  an  legendum  trebaigedar?)  7a. 
cenmithd  inconsain  (excepta  consona)  58b.  ni  hicach  consoin  co- 
nosna  (gl.  non  licet  antecedentem  syllabam  in  quamcunque  con- 
sonam  desinere,  in  compositis)  22a.  tarhcsi  .u  consone  (gl.  pro 
consonante  v)  8a.  dd  carachtar  .1.  carac.  consine  7  carac.  tinf. 
(duae  literae,  litera  consonae  et  litera  aspirationis),  cdrachtra  na 
conson  7  intinf.  (gl.  eas  literas ;  i.  e.  consonarum  et  aspirationis) 
Sg.  9a.  Comfoger  in  uno  loco  Gb:  nifail  dechor  comfogair  in- 
dib  (gl.  ejusdem  consonantis  differentiam,  Carthago  et  caput,  sivc 
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per  c  sivc  per  k  scribantur,  nullam  faciunt  nec  in  sono  nec  in  po- 
l esta te) .    Con s a i n  diuit ,   diabul  (consona  simplex,  duplex) : 
archonsain  diuit  insin  (gl.  injuria,  i.  e.  pro  consona  simplici  haee7 
j),  i$archo?isin  diuit  atd  i  and  (gl.  a  fhimine  reicc  capellas;  i.  e. 
pro  consona  simplici  est  j  hic)  7\  abuith  archonsin  diuit  (gl.  di- 
gamma   pro  consonante  simplici,  ostendit  versibus),  abuith  ar- 
chonsain  diabuil  (gl    pro  duplici  consonante  digamma  positum, 
nos   quoque   videmur   hoc   sequi,   Prisc.    1 ,  4)  8a.    Lethgute, 
lethguthig  the  (semivocalis) :  dramfla  lethguth.  (gl.  hicerror; 
i.  e.  numerandi  f  inter  semivocalcs)  6a.     Lechdach  (liquida): 
hit  lechdacha  lesom  (gl.  liquidae)  5a.   buitli  relechdachaib  (gl.  lo- 
cus  mutarum  est  duntaxat  ante  1  vel  r)  6a.    Mu  t  (muta)  :  fogur 
nodadeligedar  frimuta  7  is  mut  si  arachuitsidi  (gl.  hoc  interest  ; 
inter  f  et  alias  mutas;  i.  e.  pronuntiatio  refert  eas  ad  mutas,  et 
est  muta  haec,  f,  ratione  hujus)  6a.  nibia  dimutaib  bes  huilliu  in 
oen  sill.  (gl.  nulla  syllaba  plus  duabus  mutis  potest  habere  juxta  j 
se  positis;  leg.  dib  mutaib)  7a.  fri  muit  7  lechdaig  inna  diad  (gl. 
in  flne  dictionis  invenimus  primam  liquidam,  sequentem  mutaim.  j 
postremam  s,  ut  urbs,  stirps,   Prisc.  1,  10)  20b.    Tinfed,   tin- 
feth  (aspiratio) :  *  atinphed  (gl.  spiritus)  6a.   tecmaing  do  gutaib 
anisin.  isairi  isrehguth.  suidig.  atinfed  dosemigud  7  mesru.  ind- 
fog.  mdir  bis  isi?igutti  (gl.  vocalibus  accidens  esse  videtur  aspi-  I 
ratio  anteposita,  Prisc.  1,  5;  i.  e.  accidit  vocalibus  hoc,  ideo  ante 
vocalem  ponitur  aspiratio,   ad  attenuandum  et  moderandum  so- 
num  amplum  qui  est  in  vocali)  9a.   tredigbdil  tinfeth  (ablatione  j 
aspirationis),  iarndigbail  intinf  (post  ablationem  asp.)  9a.  tinfesti  i 
(gl.  flatilem)  17L '.  fristinfet  (gl.  exsufHat,  inimicos)  Ml.  28b. 

Sillab  (syllaba)  :  indsillab  diuit  ndd  sluindi  folad  (gl.  vides 
ipsam  syllabam,  solam)  26a.  ualailiu  mtidfri  sillaba  ndd  toirndet 
folad  .i.  issi  intsillab  diuit  sill.  ellaig  raine  7  nad  sluindi  folad 
(gl.  monosyllabae  dictiones  possunt  quodammodo  esse  syllabae,  non 
tamen  sincerae)  25\  inna  cetni  sillabce  (gl.  acuuntur  inprincipio; 
i.  e.  primae  syllabae,  plur.)  212\  Ult,  peneult  (ultima,  pe- 
nultima  syllaba) :  intan  ndd  mbi  conson  eter  peneuilt  7  uilt  (cum 
non  est  consona  inter  penultimam  et  ultimam)  54\ 


*  Compos.  do-in-fed.  Cf.  Wb.  14d :  Jwre  doninfedam  etargne  cr.  dochdch 
(g\.  Christi  bonus  odor  sumus ;  i.  e.  quia  inspiramus  cognitionem  Cliristi 
cuivis). 


APPENDIX.     DICTIONES  GRAMMAT.   HIBERNICAE.  969 


Dictio. 

Guth ,  so?i ,  epert,  fo cul  (vox,  dictio,,  vocabulum)  :  hit 
enelcha  sidi  doguth  (gl.  generaliter  voci  accidentes,  differentiae) 
a.  da  son  son  (gl.  duae  voces)  73b.  ni  6  foilsigud  suin  7  gotho 
y\.  non  vocis  discretione,  sed  priore  cognitione  tam  genus  quam 
Lumerum  subjieit,  pron.  sui,  Pr.  12,  4)  200a.  ethemlagas  ondsun 
recdu  (etymologia  e  vocabulo  graeco)  27b.  afol.  fosuidig .  fondsun 
gl.  unam  rem  suppositarn,  id  est,  significandam  accipit)  Sg.  73b. 
li  ecen  anisiu  dogres  isnaib  sonaib  hibi  cosmailius  (gl.  fac,  dic 
:tc.  differentiae  causa  pro  face,  dice  etc.j  quamvis  hoc  non  in  om- 
libus  consimilibus  et  univocis  soleat  fieri,  Pr.  8,  1)  138b.  nitai 
oir  huili  ocsaigid  forsunu  (non  omnes  sunt  apti  in  disputando 
le  vocibus)  Wb.  12b.  issinmeit  mbis  indepert  (gl.  figura  dictionis 
n  quantitate)  Sg.  73a.  inepertaib  latindaib  (gl.  in  latinis  dictioni- 
dus)  9a.  inna  focul  (gl.  dictionum,  ordinatio  oratio  est)  26a.* 

Inne,  slond,  torand,  cinniud,  i?ichosc  (significatio, 
lemonstratio) :  indinne  bis  indib  riam  (gl.  significatio  evanescit) 
lb.  inna  inne  (gl.  significationis)  66a.  inna  inne  doacaldmaiche 
wn  (gl.  communis  sunt  qualitatis,  i.  e.  significationis  appellati- 
yae)  20  la.  6  inni  (gl.  significatione),  inninni  (gl.  significationem) 
61a.  arinninni  (gl.  propter  significationem)  137b.  slond  persine 
^significatio  personae)  71b.  doslund  atraib  trisinhgenitin  so?i  (gl. 
genitivus  adjungitur  possessione  ut  mei  servo  loquor;  i.  e.  ad 
significationem  possessionis  per  genitivum  hoc),  shmd  ceille  atraib 
(significatio  sensus  possessionis;  nom.  atrob  Sg.  190^  cf.  adj.  di- 
trub,  desolatus,  non  habitatus,  p.  942)  209b.  slond  gnimo  cen  to- 
rantpersine  (gl.  impersonale  verbum  suae  cujusdam  significationis ; 
i.  e.  significatio  actionis  sine  significatione  personae)  154a.  torand 
gnima  7  cesta  (gl.  proprium  est  verbi  actionem  sive  passionem 
significare)  26b.  sainreth  na?zmae  torand  folaid  ce?ichinniuth  per- 
sine  (peculiare  nominis  significatio  sensus  sine  demonstratione 
personae)  27a.  i?ici?miud  inna  persi?ie  (gl.  demonstratio  :  ego  et 
tu  in  quibus  demonstratio  ipsa  secum  genus  ostendit)  200a.   ainm 


Verb.  in  Sg.  2U9b :  issi  inchiall  hisin  arafocladar  som  (est  hic  sensus, 
quem  profert) . 
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inchoisc  ceniuil  (gl.  Julius:  primitiva  ut  Iulus,  mons,  derivativ; 
ut  JuliuSj  montanuSj  Prisc.  2,  5;  i.  c.  nomen  significationis  m 
ncris,  significans  genus)  28*.  do  inchosc  uau  (gl.  pro  quo,  digamm; 
id  est  vau,  Caesar  hanc  figuram  ^  scribi  voluit)  7b.  dobcrr  indrang 
do  inchosc  ceillc  inna  bre.  (gl.  participium  loco  verbi  intransitiv 
accipitur;  i.  e.  ponitur  participium  ad  significandum  scnsun 
verbi)  1S9\* 

Ciall,  folad,  sliucht,   intsliucht  (notio,  conceptioj 
scnsus,  intellectus) :  ciall  chomthinoil  and(gl.  cum  copulativa ;  i.  c 
notio  copulationis  ibi)  222a.  inchiall  fil  indib  isciall  innriccso  (no  ! 
tio,  quae  est  in  eis,  cst  notio  dignitatis.,  in  verbis  in  -andus)  59b ; 
trcchomaishdeis  do  inchosc  oencheillae  (gl.  per  appositioncm)  27b,| 
foncheill  thoissech  (gl.  magis  adjectivum  bipcnnis;  i.  e.  sub  prinn 
notionc)  67a.  dochiallaib  (gl.  ad  sensus,  pertinentia)  139a.  isfolat 
persine  inchosig  (intellectum  personae  signiticat,  pronomen)  203b.; 
iss.  afolad  cctnae  sluindidae  (gl.  intellectus ;  i.  e.  liaec  primitiv? 
notio  significataj,  iss.  afol.  cetna  beos  tofoirndet  (gl.  idem  possuffl 
significare)  9b.  72b.  sluindith  folath  indepert  (significat  notionem; 
dictio)  25b.  ainmnigud  oenfolaid  hua  ilanfnanaib  (gl.  dyonyma,! 
trionyma)  30a.   robiat  archuit  folid  cenidrubat  archuit  suin  (gl." 
incommoditate  vel  inconsonantia  deficiunt  quaedam,  ut  si  velimus ; 
ab  eo  quod  est  cursor  et  risor  feminina  facere,  Prisc.  8,  1)  138a.| 
ondanWiciiWi  forsambi  sliucht  (gi.  priore  cognitione :   tam  genus 
quam  numerum  non  vocis  discretione,  sed  priore  cognitione  sub-s 
jicit,  pronomen  sui^  Prisc.  12,  4)  20  0a.  issain  intliucht  bis  hicech- 


*  Verborum  formae :  sluindid,  sluindi,  sluindit,  sluinter  (significat,  -ant,  | 
-atur)  Sg.  fq.  cinnit  7  dofoirhdet  decJirogod  inna  pcrsine  frialaili  (gl.  met  et ; 
te  adduntur  pronominibus  vel  discretionis  causa  plerumque  vel  significantiae, 
Prisc.  12,  5)  202a.  intan  incosaig  primam  (cum  significat  primam,  personam) 
20Sa.  istoisigiu  cetna  netargnce  inchoisechar  j)er  ille  7  iste  (gl.  prima  cognitio 
est  per  demonstrativa  pronomina)  J98a.  dindindliucht  inchoisget  (de  notione 
quam  significant)  53a.  incoisgedar  anWian  doac.  treanman  dilsi  (gl.  in  proprio 
nomine  etiam  appellativa  intelligi  possunt,  ut  si  dicam  Virgilium  intelligo  ho- 
minem  et  poetam ;  leg.  -etar :  significantur  nomina  appellativa  per  nomina 
propria)  29a.  dofoirhde  inson  7  afolad  inchoisig.  incoissig  afolad  cetnae  (gl.  si 
dicam  Erennius  absque  aspiratione,  quamvis  vitium  videar  faccre,  intellcctus 
tamcn  permanet),  ni  inchoisig  inson  afolad  cetne  iamdigbail  intinf.  .1.  inchois- 
ged  riam  (gl.  si  aufcratur  consonantibus  aspirutio,  significationis  vim  minuit 
prorsus,  Prise.  1,  5)  9a. 
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tar  ndi  (gl.  diversae  significationis ;  i.  e.  est  diversus  intellectus 
in  utroque)  42b.  tresingenitin  inchetnidi  reltair  intintsliucht  ind- 
aitrebthaig  (gl.  possessiva  pronomina  in  genitivum  primitivorum 
resolvuntur,  Prisc.  12,  4;  i.  e.  per  genitivum  primitivi  manifesta- 
tur  notio  possessivi)  20 la.  doimmthastar  frislond  hintliuchta  bis 
hisinmenmain  (gl.  articulata  vox ;  i.  e.  arctatur  ad  significationem 
intellectus  qui  est  in  mente),  nephthimmorti  frislond  niniliuchta 
(gl.  inarticulatae  voces)  8\  con  intsliucht  posit  ainWidi  (gl.  cum 
positivi  intellectu)  39a.  arindi  congaibet  hil.  dindindliucht  in- 
choisget  (gl.  comprehensiva)  53a.  Transsumtum  sens  (sensus) : 
nitechtat  sens  iamanetarscarad  (gl.  met  pte  ce  te  adjectiones  esse 
ipse  sensus  arguit,  qui  nullus  in  his  separatis  potest  inveniri^ 
Prisc.  12,  5)  202b.  sens  aidbligthe  thechtas  (gl.  intensivum,  e) 
22 lb.  doopir  sens  indiuit  (gl.  privativum)  221 b. 

Ta rmorcenn  (terminatio),  gne ,  forgn u s  (forma),  fi l- 
liud  (fiexio)j  delb  (paradigma):  mad  hinonn  tarmorcenn  hdoih 
la  grecu  7  la  lait.  (gl.  si  ejusdem  sint  ut  apud  Graecos  termina- 
tionis)  llla.  inderbus  ceniuil  7  tairWiorcinn  (gl.  panther  et  pan- 
thera;  i.  e.  incertitudo  generis  et  terminationis)  62a.  arbertar  as- 
noen  iarmorciumi  (gl.  ex  eadem  forma)  33a.  ocachtharWiorcnib 
ainWidib  7  bre.  7  dobre.  (gl.  ex  iisdem  formis  seu  terminationibus 
supradictarum  partium  orationis,  Pr.  3,  3 ;  i.  e.  ex  omnibus  ter- 
minationibus  nom.  verb.  et  adverb.)  43a.  oct  hgne  cenelcha  (octo 
formae  generales)  166a.  ami  hi  forgnuis  atd  incesad  acht  is  hi 
ceill  (gl.  ad  sensus  pertinentia  verba,  si  quis  altius  consideret, 
in  activis  vocibus  passionem  et  in  passivis  actionem  fieri  inveniat, 
ut  audio  te,  video  te,  taugo  te,  Prisc.  8,  2 ;  i.  e.  nam  non  in 
forma  est  passio  sed  in  sensu)  139a.  iscomfuirmud  forgnusa  7  rii 
coms.  (gl.  casus,  qui  serviunt  praepositioni  cura,  in  utroque  nu- 
mcro  trium  personarum  coniponuntur,  mecum  tecum  secum,  no- 
biscum  etc;  i.  e.  est  collocatio  formae  non  compositio)  203a. 
condib  imdude  torand  inna  forgnuso  (gl.  discretionis  causa)  198a. 
doocn  forggnuis  (gl.  una  voce  diversas  possunt  habere  significa- 
tioncs)  7  6b.  iss.  andiall  ninmedonach  laisem  itifilliud  himmedon 
inna  bre.  coms.  (gl.  possumus,  quod  illi  de  verbis  intrinsecus  ha- 
I  bentibus  declinationem  dicunt,  nos  quoque  de  nominibus  hujus- 
cemodi  dicere,  quod  pcr  singulos  casus  fit  compositio  eorum,  ut 
respublica  reipublicac,  Prisc.  8,  16;  i.  e.  est  declinatio  intcrna  ei 
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fiexio  in  medio  vcrbornm  compositorum)  15Sb.  *  octndelbw  7  oc 
ngne  cenelcha  andsom  (gl.  formae  generales  praeteriti  perfcct1 
VIII)  166a.  delb  trituisel  foraib  (paradigma  trium  casuum  eis 
gerundiis)  HSb.  far  noehdeilb  (secundum  idem  paradigma)  90b.  \ 
Kann  insce  (pars  orationis ;  insce  fem. :  isindinsciso ,  gl,: 
in  lioc  verbo :  diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsum;  i.  e.  in  hac 
sententia,  Wb.  Ga)  :  ni  sluindi  sill.  folad  tree  feisin  manip  sin 
sill.  si  bes  rann  insce  (non  significat  syllaba  notionem  per  se  ipsa, 
si  non  haec  syllaba  cst  pars  orationis)  25b.  inna  teoir  ra?masa 
isoin  rann  fardingrat  (gl.  proprium  est  nominis,  substantiam  et 
qualitatem  significare,  hoc  habet  etiam  appellatio  et  vocabulum, 
ergo  haec  tria  una  pars  est  orationis,  Prisc.  2,  4)  2Gb. 

Nomen  et  pronomen. 

Ainm  tren  (nomen  substantivum,  i.  e.  nom.  forte)  :  ainm 
tren  son  (substantivum  est  hoc)  Ml.  30a.  inna  anfnann  trena  dim 
ithe  doforWiag ddar  donaib  anWianaib  adiectaib  dolanad  7  foilsi- 
guth  inne  indib  (nomina  substantiva  augentur  nominibus  adjecti- 
vis  ad  complendam  et  manifestandam  significationem  in  eis)  Sg. 
28b.  Ainm  do a ca  Idmach  (nomen  appellativum),  ainm  di- 
les  (n.  proprium) :  biit  anWia?m  dilsi  Jiicachhdeilb  7  hicach  tar- 
morcenn  i?nbiat  anmann  doacaldmacha  (sunt  nomina  propria  in 
quavis  forma  et  in  quavis  terminatione,  in  qua  sunt  nomina  ap- 
pellativa)  31a.  intan  asmbiursa  meus  engraicigidir  insin  mo  ai?im 
diles  (si  dico  meus,  locum  obtinet  hoc  nominis  mei  proprii)  200b. 
cos?nailainWmechthecha ,  cosmailainWmigthecha  (gl.  homonyma, 
nomina)  29a.  106b.  comainmnichdecha  (gl.  synonyma)  29a.  ce- 
?ielcha ,  an?na?i?i  i?ichoisc  ceneuil  (gl.  gentilia)  32b.  37a.  aither- 
rechtaichthe,  aitherrechtaigthe  (patronymicum)  30b.  32a.  huatua- 
sailcthae  (gl.  absolutum  nomen)  30b.  anman  briathardi  (nomina 
verbalia)  18Sb.  digabthach  (gl.  deminutivum)  45b. 


\ 


*  Verb.  Jillim  (gl.  lento,  -are;  i.  e.  flecto)  Sg.  145a.  Pr.  Cr.  56b.  condib 
innon  infogor  hitar  hothad  7  hil._  airishe  infogur  cetnajilter  and  (gl.  sola  de- 
clinabilia,  possunt  habere  ex  iisdem  vocibus  tam  singularem  quam  pluralem 
numerum,  Pr.  12,  6j  i.  e.  ut  sit  eadem  vox  in  singulari  et  plurali,  nam  haec 
vox  primitiva  flectitur)  203b.  conoenguth  nojilte  am.  Jilter  ainm  (gl.  quamvis 
adverbia  sint  quaedam  numerorum,  tamen  non  ex  eadem  voce  singularem  et 
pluralem  significant ;  i.  e.  ita  ut  una  vox  flectatur  ut  flectitur  nomen)  203b. 
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E  latino  transsumtum  ar  ticol  (articulus)  :  accuis  aile  con- 
\ach  articol  la  lait.  (gl.  deinde  articulum  Romani  non  habent; 
.  e.  alia  causa,  quod  non  est  art.  apud  Latinos)  20 7b.  aitrebthach 
•onartucol  (gl.  6  i/Liov  dovlog;  i.  e.  possessivum  cum  articulo) 
98b.  ain.  articuil  .0.  fortor.  de  (gl.  ode;  i.  e.  nominativus  ar- 
iculi  addit  de)  212b. 

Ainm  adiect  (nomen  adjectivum) :  foragab  duaid  inna 
mman  adiecta  cen  tabairt  anman  trenfriu  (posuit  David  nomina 
idjectiva,  quin  daret  nomina  substantiva  ad  ea)  Ml.  30a.  mat  an- 
mann  adiechta  emnatar  and  isecen  comacomol  hisuidib  (si  adjectiva 
*eminantur,"  est  necessaria  conjunctio  in  his)  Sg.  189a.  fodalet  che- 
iel  fochosmailius  anman  nadiecht  (mutant  genus  ad  instar  nomi- 
itium  adjectivorum,  pronomina)  198b.  Item  transsumta  latina,  in 
formam  tamen  hibernicam  mutata :  p  0  s i t  (positivus),  comparit 
'comparativus) ,  superlit  (superlativus) :  huare  astaidmide  in- 
vosit  cenfodail  ceneuil  (gl.  omnia  in  or  desinentia  comparativa 
mutantia  or  in  us  faciunt  neutrum,  excepto  uno,  quod  solum  cum  sit 
a  positivo,  quantum  ad  suam  vocem  fixo^,  servavit  ejus  genus,  hic 
senex  huic  seni  hic  senior,  Prisc.  3,  2)  41b.  posit grecda  (positivus 
graecus)  192b.  do  derscuguth  di  posit  (gl.  comparativa  proprie  ad 
positivum  fieri  solent;  i.  e.  ad  differentiam  a  positivo)  42a.  ni 
derscaigi  incomparit  dihilib  acheneiuil  feissin  (gl.  non  potest  ad 
multos  sui  generis  fieri  comparatio)  40a.  sech  positi  na  conparite 
oambiat  (gl.  comparativa  non  solum  augent  etc. ;  i.  e.  ultra  posi- 
tivos  comparativorum ,  a  quibus  sunt)  45a.  dirosci  comparit  di- 
comparit  (gl.  comparativus  ad  comparativum  comparatur),  dirosci 
disuperlait  (gl.  superlativo  comparativus  comparatur)  42b.  isfoluss 
dun  tra  asriagoldu  leosom  nddmbiet  cid  intsuperlati  huare  nadm- 
biat  na  compariti  (gl.  vetustissimi  comparativis  hujusmodi  est 
quando  sunt  usi.  Cato  dixit:  arduius,  .  .  arduissimo  aditu,  Prisc. 
3,  1  ;  i.  e.  est  apertum  nobis  ergo,  quod  magis  regulare  est  eis, 
quod  non  sunt  etiam  superlativi,  quia  non  sunt  comparativi)  40b. 
Cenel  (genus) :  commescatar  da  cenel  indib  (gl.  in  utroquc 
genere  promiscue  sunt)  61a.  Trium  generum  nomina  latina :  ni 
fail  dechor  ceniuil  aicneti  indib  arnitat  masc.  ndfemi.  (non  est 
1  differcntia  generis  naturalis  in  eis,  nam  non  sunt  masculina  vel 
reminina)  61d.  coms.  odib  nogaib  isindfemun  et  neuter  am.  rond- 
gab  isinmasc.  (gl.  alterautra  ct  alterumutrum ;  i.  e.  compositum 
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e  duabue  partibua  in  feminino  et  ncutro,  ut  est  in  masculino) 
:;>b.  briathar  femi/t  son  infcchtso  do  accomol  do  anmanaib  mas- 
ruil.  (g\.  nubit  amicus,  uuptus  vir ;  i.  e.  verbum  fcmininum  hoc 
Dunc  in  junctione  cum  nominibus  masc.)  190b.  arecar  amascul  (in 
venitur  masculinum),  isairi  ismasculinda  (ideo  masc.  est)  66b. 
oUodain  bd  sainred  dofSmiun  (gl.  penultimam  positione  longam: 
excipitui  hic  ibrnix,  quod  quamvis  pcnultimam  positione  longam 
habeat,  tamen  masculinum  est,  Pr.  5,  7;  i.  e.  quia  hoc  est  pecu- 
Liare  feminino)  69a.  pauper  lasuide  dofemun  (gl.  Hautus  paupera, 
Terenthis  tamen  ctc. ;  i.  c.  pauper  apud  hunc  in  feminino)  64b.  hua 
riag.  fcmein  (gl.  excipiuntur;  i.  c.  a  regula  feminini)  62b.  atsuidi 
neutur  isnaib  anmannaib  in  es  anaccomol fri  neu.  inimmognom  (gl. 
ueutris  quoque  conjuncta  haec,  id  est  in  es,  communia  inveniun- 
tur,  ut  tereti  flagello,  Prisc.  5,  4)  66a.  hilar  neutair  (gl.  cxtera; 
i.  c.  pluralis  ncutrius)  39b.  donaib  neutrdldaib  (gl.  excipitur  fla- 
men,  pccten;  i.  e.  a  neutris)  63b. 

Ara m  (numerus)  :  dram  inchoisaig  dede  isdram  hilair  la 
lait.  (gl.  dualis  apud  Latinos  non  invenitur;  i.  e.  numerus  signi- 
ficans  duos  cst  numerus  pluralis  apud  Latinos)  71 a.  othad  (sin- 
gularis),  ilar  (pluralis) :  hothad  ut  mei  meus  hilar  nostri  noster 
(gl.  numerus  quem  genitivi  habent  primitivorum,  pronominum) 
198a.  isinderb  dogres  inarim  hodid  andies.  isaimser  derb  do- 
foimde  innahilur  (est  incertum  semper  in  numero  singulari  dies, 
tcmpus  certum  significat  in  plurali  suo)  66b.  techtaite  huathath 
(quue  habent  singularem,  nomina  pluralia)  71b.  inothud,  inothud 
(in  singulari)  41a.  92b.  isinhilur  (in  plurali)  66b. 

Tuisel  (casus) :  adcomlatar  sidi  fricach  tuisel  7  nidentar 
cach  tuisel  diib  (gl.  quidam  figurate  frugi  dativum  et  nihili  geni- 
tivum  cum  omnibus  aliis  conjungi  casibus  non  irrationabiliter  di- 
cunt,  Prisc.  4,  2  ;  i.  e.  junguntur  haec  cum  omni  casu  et  non  fit  qui- 
vis  casus  cx  eis)  51b.  re  cach  thuisiul  (ante  quemvis  casum)  210a. 
am.  rongabsat  intuisil  olchenae  hituiter  (gl.  casus  dicitur  illud  in 
quod  cadit  aliquid,  Pr.  5,  9 ;  i.  e.  ut  sunt  ceteri  casus  in  quos 
caditur);  huare  ndd  tuiter  essib  hituisliu  aili ■  (gl.  aptota  dicunt ; 
i.  c.  quia  non  caditur  ex  eis  in  alios  casus)  71 a '.*  inchamthuisil 


: 


*  Verb.  dofwUlim  (gl.  labo,  -are),  dufuisledar  (labitur,  p.  444. 445),  igitur 
do-fo-Uel  (p.  853),  ex  h  (infra),  isel  (inferus).  Vix  ejusdem  radicis  est 
I).  fiiittm  (cudo),  e  <juo  sunt  formac  supra  obviae  dotuit,  tuiter. 


\y  r 
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(casus  obliqui)  197a.  209a.  209b.  Ainmnid  (nominativus ; ■  cf. 
Sg.  76h:  istriit  hiid  ainmnigud  inna  dulo  i?idirgi,  gl.  rectus  casus 
et  nominativus  dicitur,  per  ipsum  enim  nominatio  flt)  :  am.  ron- 
gab  intainmnid  asatuiter  (gl.  casus  dicitur  etiam  ipsa  res  quae 
cadit;  i.  e.  ut  est  nominativus  ex  quo  caditur),  lase  dotuit  ind- 
ainmnid  (gl.  cadendo  facit  omnes  casus,  nominativus;  rectius 
intainm.)  71a.  indoinainmnedo  so  (gl.  hujus  ipsius  nominativi) 
20 9b.  nert  naimmzedo  anWiae  liitert  persin  bre.  (vis  nominativi 
nominis  in  tertia  persona  verbi)  21 5a.  doathmnid  (gl.  Arar  etiam 
Araris  dicitur;  i.  e.  in  nominativo),  caro  dondainWmid  (caro  in 
nominativo)  64a.  93b.  indaiccend  bias  forsindainmnid  (accentus 
qui  est  in  nominativo;  leg.  intaicc.)  20 7a.  indainWmidi  hisin  (gl. 
qui  nominativi;  i.  e.  hi  n.)  57b.  Genitiu  (genitivus):  genitiu 
(gl.  cooag)  9b.  isgenitiu  articuil  rov  (est  genitivus  articuli  %b  tov) 
148\  ainWi  hgnuso  trisanacomaltar  rems.  do  genitin  (gl.  helle- 
nismo;  i.  e.  nomen  moris  quo  construitur  praepositio  cum  geni- 
tivo)  215a.  tresingenitin  (per  genitivum)  20 la.  209b.  forgeniine 
(gl.  per  genitivos)  45a.  coms.frigenitne  insin  (gl.  jurisperitus  etc. ; 
i.  e.  comp.  cum  genitivis  haec)  75b.  Tobarthid  (dativus) :  im- 
fogni  fritobarthid  (inservit  dativo,  construitur  cum  dativo)  Ml. 
27c.  cosmaili  angenitne  atriur  7  atobarthidi  (gi.  Graeci  per  trcs 
personas  obliquos  casus  similiter  habent,  ftov,  oov,  ov ;  i.  e.  si- 
miles  eorum  trium  genitivi  et  dativi)  Sg.  20 0a.  Ainsid  (accu- 
sativus;  dinsem,  accusatio,  Wb.  4b) :  aranimfognad  intansid  (ut 
construatur  accusativus)  Prisc.  Cr.  58b.  fridinsid  fogni  inbriath. 
asb.  intelligo  (cum  acc.  construitur  verbum  intelligo)  Sg.  1  19\ 
immog.fri  ainsid  (constructio  cum  accusativo),  coms.  fri  dinsid 
(gl.  agricola,  agrum  colens ;  i.  e.  compos.  cum  accusativo)  76\ 
188b.  Tog  arthid  (vocativus) :  coms.  fri  togarthith  (gl.  macte 
magis  aucte;  i.  e.  compositum  cum  vocativo)  76a.  isnert  togur- 
thado  hi  persin  tdnaisi  breth.  (est  vis  vocativi  in  persona  secunda 
verbi)  21 5a.    Foxlid  (ablativus)  :  *  foxlaid  (gl.  ovoavtSev ;  i.  e. 


*  Primitivi  forma  tam  substantivi  quam  verbi  exslat  eadem.  Siibst.  \ 
foxol  oluc  isindobre.  asb.  domo  (gl.  clomo  venio  pro  B  domo;  i.  e.  remotio  B 
loco  in  adverbio  domo)  Sg.  216b.  trefoxal  (gl.  per  metaplasmum;  i.  «••  pei 
ablationem)  201b.  Verb.  iforrdxul  (gl.  tulil  de  medio)  W'l>.  27".  forechsabat 
(gl.  subduxisse,  colla;  i.  e.  removerunt)  Ml.  I8d.  foroxlad  hudib  driiresi  (gl. 


i 
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ablativus,  addit  glossator:  uetorum  grecorum)  77\  tarhcesi  fo.r 
ladafem.  (gl.  quacum;  i.  e.  pro  abl.  fcm.)  207\  imfogni  frifo.r- 
/iil  (construitur  cum  ablativo)  Ml.  27c. 

Diall  (declinatio;  di-atl,  p.  844):  andiall  foadanog  (gl.  ex 
utraque  parte  declinatio,  pronominis  alteruter)  98a.  isdiall  fem 
file  fair  (gl.  feminini  deelinatio  pracvaluit  in  subst.  cupido)  9» 
ainsid  dam  cetni  diil  la  arsidi  (gl.  glaucomam,  Plautus  in  milit 
glorioso,   Prisc.  6,  2)  91h.   hil.  neutair  farcetnu  di ull  (gl.  alieni- 
gena  studia;  i.  e.  plur.  neutr.  in  prima  dccliiiatione)  90\  6  anWia- 
naib  diil  tanisi  (a  nominibus  sccundae  declinationis)  50\  iarn-l 
diul  taui.  (secundum  sccundam  decl.)  97b.  exem.  araairiuc  far 
diull  tan.  (gl.  Ovidius  fastorum  inscripsit  libros;  i.  e.  exemplum; 
cjus  invcnti  sccundum  secund.   declin.,  substantivi  fastus)  10G\ 
foxlidi  tres  diil  inso  sis  (gl.  Euclide,  Thucydide,  Philistide  etc.,',1 
i.  e.  ablativi  tertiae  declinationis  haec)  104b.  intain  as  fidbocc  ii\ 
quartdiil  intan  as  tuag  nime  ini  isdiil  tan.  iss.  andechor  insinl 
(gl.  arcus;  i.  e.  si  est  arcus  ligni,  est  quartae  declinationis,  si  au-  \ 
tcm  est  arcus  coeli,  est  declinationis  secundae,  haec  est  differcntia)  * 
107b.   abuith  far  ceth.  (gl.  fastus   a.   lebor),   biid  fordeib  hdillib  \ 
(gl.  invenitur  et  quartae,  fastus  liber)  106\  Verb.  et  adject. :  ind-  \ 
inne  bis  indib  riam  .1.  inne  ainninichthe.  issi  dm  inne  ainmnich.  \ 
guthaich.  atercbdl  treo  fesin  nibad  samlaid  son  dim  maduelltis  (gl.  ! 
quas  si  flectas,  i.  e.  vocales  et  semivocales  et  mutas  scilicet  earum 
riomina,  significatio  quoque  nominum  una  evanescit;  vocales  igitur 
per  se  prolatae  nomen  suum  ostendunt,  Prisc.  l^  3;  i.  e.  signifi- 
catio  quae  est  in  eis  ante,  evanescit,  significatio  denominationis ;  ea 
est  autem  significatio  denominationis  vocalium  earum  prolatio  per 
se  ipsas,  non  esset  ita  ergo,  si  variarent,  flecterentur)  4b.  inchruth 


fides  est  exacta)  Ml.  31a.  Derivatum  porro:  iarfoxalitu  (gl.  in  concisione) 
Sg.  55b.  Subst.  toxal  (gl.  verriculum)  Sg.  33b  non  diversae  est  haud  dubie 
originis,  quae  non  facilis  est  perspectu  in  omnibus.  Prae  aliis  se  offert  deri- 
vatio  in  -sal  et  compositio  cum/o-  (vel  do-fo-  in  toxal)  radicis  alicujus  verbalis 
coalescentis  cum  terminatione  fortasse  osc,  cui  inest  intellectus  mutationis  et 
motionis  (cf.  p.  S 13;  in  Ml.  32ft  etiam  conoscaigesiu,  gl.  admoveto),  c  qua  etiam 
tam  nomen  viri  Oscar,  quam  fiuminis  gallici  Oscara  (p.  TJl).  Fuerint  quidem 
etiam  aliae  voces,  quibus  illae  coalescere  potuerint,  cas,  casal,  cosal.  Sed  ejus- 
modi  mihi  cognitum  est  nonnisi  alienae  signiticationis  casal  (gl.  paenula,  gl. 
Lacerna)  Pr.  Cr.  63b,  casalda,  casaldae  (gl.  paenulatus)  Pr.  Cr.  63b.  Sg.  I59a. 


APPENDIX.     DICTIQNES  GRAMMAT.   HIBERNICAE.  977 

donelltar  mus  issam.  doettatar  monosijllabae  (ut  cleclinatur  mus> 
ita  declinantur  monos.)  109a.  doellatar  articuil leosom  (declinan- 
tur  articuli  apud  eos^  Graecos)  148b.  grec  indi  astenar  7  isdille- 
dach  la  grecu  (gl.  et  unum  neutrum  indeclinabile  hoc  ir  xo  tsvciq, 
Prisc.  5,  3;  ita  cod.,  in  editis  &evaq;  i.  e.  graecum  xb  tenar  et 
est  declinabile  apud  Graecos)  65a.  nephdilledchaib  (gl.  carentibus 
casu)  39a. 

Pronomen  (pronomen) :  o pronoib .  neib  foilsigdde  phersin 
(ab  iis  pronominibus  quae  significant  personam)  20 0b.  ismoo  shdn- 
des prono .  persin  (magis  significat  pronomen  personam,  quam  aliae 
orationis  partes)  197a.  isdiriuch  andechor  degcinte  persana  (gl. 
super  omnes  alias  partes  orationis  finit  personas  pronomen  rcctis- 
sime)  197a.  herchoil.  cetne  persine  insin  (definitio  primae  perso- 
nae  est  hoc)  199b.  intan  aspersan  tanaise  atrebthar  and  (gl. 
quando  ad  secundam  personam  transit,  possessivum)  Sg.  19Sb. 
\tert persaji  (tertia  persona)  197a.  20Sa.  inna pronoa.  aitrebthacha 
j  (pronomina  possessiva)  200b.  prono.  hatdrcadach  (gl.  pron.  rela- 
tivum;  intatdrcud,  gl.  relatio,,  araccuis  indattaircedo,  gl.  rela- 
tionis  causa,  200%  tri  atarcud,  per  relationem,  1 9 7 b)  209h.  pro?io. 
\naithfoilsigthech  (pronom.  demonstrativum)  198a.  isaiWichomairs- 
nech  cenuil  sidi  indi  asquis  (gl.  ctijas  gentile;  i.  e.  est  interroga- 
tivum  generis  hujus,,  pronominis  quis)  20 3a.  aithaishdisnecha  .1. 
tuasailcdecha  do  ifhchomairsnechaib  (gl.  relativa,  verbi  gratia  qua- 
lis  talis;  i.  e.  respondentia,,  referentia  ad  interrogativa)  30*.  er- 
rethcha  airindi  asrenat  frecrae  dondiWichomurc  .1.  dofiasailcet 
aniWichomarc  immechomarcar  tri  quis  7  qualis  7  quantus  (gl.  re- 
lativa  vel  redditiva)  27a.  mad  adchoimchtadach  .i.  gnim  uadfei- 
sin  foir  feisin  7  imfolhgai  cesad  dosom  ingnim  hisin  (gl.  sivc  re- 
ciprocum),  intairmthechtach  a.  ho  persin  do  persin  .1.  gnim  do- 
som  innach  naile  innunn  7  iscesad  dosuidiu  gnim  onach  ailiv  foir- 
sem  anall  7  iscesad  dosom  afodaitiu  sidi  (gl.  transitivum  in  loco 
Prisc.  13;  5:  nunquam  potest  hoc  pronomen  inveniri,  hoc  est, 
sui,  sibi,  se,  a  se,  sive  reciprocum  sive  transitivum)  209b. 

Verbum. 

Briathar  (verbum) :  arecar  anainm  indiutius  7  m  airecar 
inbriathar  acht  hicoms.  (gl.  peritus,  cujus  verbum  in   usu  non 

vol.  II.  0  2 
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est  ;  i.  e.  invenitur  nomon  in  simplicitate,  non  invcnitur  verbum, 
sed  in  compos.,  eomperio  etc.)  145b.  iscoibncsta  do  brcthir  (efl 
cognatum  verbo,  participium)  159a.  Briathar  gnima,  cesta 
(verbum  aetivum,  passivum),:  a?n.  asnibriathar  gnima  aperio  (gl. 
comperioj  cooperio  sicut  aperio  aotiva  sunt;  i.  c.  ut  cst  verbumj 
activum  aperio)  145b.  ag.  anisiu  intan  aramberar  ciall  brethJ 
gnima  ass  (gl.  %ov  avayiviCoyieiv ;  i.  c.  graooum  boc,  cum  profew 
tur  sonsus  verbi  activi  co),  agc.  anisiu  intan  aramberar  ciall  chesta 
ass  (gl.  tov  dvayivtuoxeodai ;  i.  c.  graeoum  boc,  cum  profortur 
sensus  passivi  eo)  148b.  isindranngabail  adrodarcar  andedesin  .1. 
gnim  7  cesad  (gl.  juratus  tam  active  quam  passive  profertur)  172\ 
Tai rmthechti d  (transitivum)  ,  nephthairmthechticl  (in- 
transitivum)  :  nephthairmthechtid  .1.  cen  tairmthecht  opersin  dia-_ 
laili  (gl.  intransitivum)  189a.  Neutor,  neutralde  (v.  neu- 
trum)  :  ithe  inna  fir  neutrdldi  insin  (gl.  quaodam  verba  neutra 
sunt,  quae  nec  nos  in  alium  extrinsecus,  nec  alium  in  nos  aliquid 
agere  significant,  ut  est  spiro,  vivo,  ambulo,  pergo)  IW.fir  neu- 
tor  ilh  nabriathra  remeperthi  (gl.  a  ceteris  vero  neutris,  Prisc.  8, 
9  ;  i.  e.  vere  neutra  autem  verba  antedicta;  149b.  Co  itchen  (com- 
munis),  diuscartach  (dcponcns):  ho  ra?mgabdil frec.  hi  cesad 
sechmoella  diuscartach.  ho  ranngaba.  frec.  indeilb  ches.  7  ho 
ranga.  sech.  indeilb  gnimo.  et  sechmoella  coitchen  ho  ranga.  sech. 
intan  aramberar  gnim  eissi  7  horanga.  frec.  intain  aramberar 
cesad  essi  (gl.  verba  activa  vel  neutra  carent  praeteriti  temporis 
participio,  sicut  et  passiva  et  communia  et  deponentia  deficiunt 
in  participiis  instantis  temporis,  Prisc.  11,  9;  i.  e.  participio  prae- 
scntis  in  passivo  caret  deponens,  participio  praesentis  paradigma 
passivi  et  participio  praeteriti  paradigma  activi  et  caret  commune 
participio  praeteriti,  si  profertur  actio  eo,  et  participio  praesentis, 
si  profertur  passio  eo)  1 9  6 b . 

Mod  (modus) :  istriit  astoascther  intsliucht  cach  muid  (gl. 
omnis  modus  finitus  potest  per  hunc  modum,  infinit.,  intcrpretari) 
148b.  arberr  ciall  cech  muid  ainfinit  (gl.  infinita  pro  omni  acci- 
piuntur  modo),  arberr  ciall  innan  ule  mod  eissib  (gl.  partioipia 
potcstate  omnes  continent  modos)  190a.  Indicativum  et  conjuncti- 
vum  non  reperi  nominatum  hibernice.  Op  tit  (optativus)  :  indreta 
adgusi  optait  nibiai  cedacht  (gl.  optativus  quamvis  ipse  videatur 
ad  futurum  pertinerc,  tamen  habct  ctiam  practeritum  tcmpus,  quia 
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evenit  saepe  de  absentibus  et  de  ignotis  rebus  precari,  Prisc.  8,  8) 
148a.  am.  rondgabsat  inoptit  (gl.  ad  similitudinem  optativorum) 
1 90b.  Forngarthid  (imperativus)  :  arecar  forhgarthaid  sech- 
madach.  la  grecu  (gl.  apud  Graecos  etiam  praeteriti  temporis  sunt 
imperativa)  147b.  buithe  cen  forhgarthid  dondi  asuolo  (gl.  ratio 
de  hoc,  i.  e.  quod  est  sine  imperativo  volo,  verbum)  163\  Infi- 
nit  (infinitivus)  :  indinjinit  in  .e.  6n  brethir  in  .o.  (gl.  fieri  pro 
firi  vel  fire,  quod  magis  analogum  est;  i.  e.  infinitivus  in  e  a  verbo 
in  o)  54\  do  luc  infinite  (gl.  loco  infinitivorum,  supina  ponuntur) 
154b.  Gerind  (gerundium):  dogenitin  articuil  adcomaltar  in- 
gerind  in  .di.  (gl.  pro  infinito.,  qui  conjungitur  genitivo  casui  ar- 
ticuli  apud  Graecos,  nos  utimur  in  di  terminatione),  uan  gerind 
in  di  (gl.  nos  utimur  in  di  terminatione,  i.  e.  gerundio  in  di)  148b. 
ni  gndd  gerind  in  tum  (gl.  rarissime  invenio  hujusmodi  supinum, 
in  tum,  a  neutris  secundae  conjugationis.,  ut  caleo,  calui,  terreo, 
terrui,  Pr.  9,  9)  171a.  Ranngabdl  (participium) :  hi  luc  rann- 
gabala  (gl.  participii  officio  fungitur ;  pro  -gabdle,  ut  indocbdl, 
tercbdl,  gen.  -dle)  193b.  isindranngabail  (in  part.),  do  ranngabdil 
(participio)  172a.  188a.  issamlaid  ataat  inna  ranngabala  am. 
nobed  .e.  re  .bam.  (gl.  non  id  prohibuit  participia  ad  perfecto 
rum  regulam  nasci,  Prisc.  11,  4)  191a.  accomol  innambriathar  7 
inna  ranngabdl  (conjunctio  verborum  et  participiorum)  193b. 
cruth.  naranngabal  todochaidi  7  sech.  a  sopino  (gl.  in  anomalis 
quoque  supra  dictae  regulae  servantur,  latu  laturus  latus,  Prisc. 
11,  4;  i.  e.  formationis  participiorum  futuri  et  praeteriti  a  su- 
pino)  191b. 

Aimser  (tempus) :  isi  indaimser  ecrichdm  (gl.  infinitum 
tempus,  aoristus)  151a.  indliter  huatinscana  inchetna persanisuadi 
dam  intinscanat  inna  aimsir  olchence  (gl.  principalem  litcram 
quamcunque  habuerit  positio  verbi,  in  suo  loco  servamus,  ut  amo 
amavi,  erro  erravi,  Prisc.  8,  15;  i.  e.  a  qua  litera  incipit  prima  per- 
sona,  ab  ea  etiam  incipiunt  cetera  tempora)  157b.  Frecndairc 
(praesens;  =  frithcondirc,  p.  846.  853):  robu  frechdairc  riam 
(gl.  fuit  prius  praesens,  praeteritum)  153b.  Sechmadachir 
(praeteritum)  :  *   sechmadachta  hocus   7   cian  ,(gl.  apud  Graecos 


*  Videtur  compositum  cum  scch-,  ut  sechmalla  (praetermittit,   p.  849). 
Sed  non  concordat  obvium  in  Ml.  adj.  madacha  (gl.  cassos  ct  Lnefficaces), 

62* 
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tani  modo  perfectam  rem  quam  multo  antc  significare  potest 
aoristus)  Pr.  Cr.  59b.  isintsechmadachtu  (tempore  practerito)  Ml. 
27*.  hi  sechmadach.  (in  praeterito)  Sg.  lla.  confil  linni  hisindoin 
sech.  afile  leosom  indih  scch.  (gl.  amavi  jcecpilrjxa  ct  syihjoa 
significat)  160b.  arisfrisascchmadach.  dotetincoms.  (gl.  cgi  cxegi, 
Prisc.  S,  15  ;  i.  e.  nam  ad  practcritum,  egi,  acccdit  compositio,  cum 
ex)  1  5  S a .  B  i  thscchma  dachte  (imperfectum ;  cf .  composita 
cum  bith-,  sempcr,  pcrpetuo,  p.  824.  835,  ergo  perpctuum,  durans 
praeteritum) :  ar  manibc  bithscchmad.  (gl.  nisi  enim  sit  imper- 
fectum)  1 4 7 b .  Sechm.  fo irbthc  (pract .  perfectum),  o Ifo irb- 
thc  (plusquamperfectum) :  iss.  asdoirbem  de  uerbo  airli  sechma- 
dach.  foirb.  (gl.  de  variis  ejusdem  temporis,  praeteriti  perfecti, 
ypecicbus,  cujus  difficillima  est  tractatio  omnium  verbi  quaestio- 
num,  dissercre  concmnr,  Prisc.  9,  G;  i.  e.  hoc  tlifncillimum  de 
verbo,  species  praeteriti  perfeeti,  lcg.  scchm.  foirbthi)  1681'.  aris- 
lan  chial  inolfoirbthiu  chene  (gl.  non  licct  illi,  plusquamperfecto, 
modo  vel  nuper  adverbia  addere;  i.  e.  nam  cst  jam  plcnus  sensus 
in  plusquamperf. )  151b.  Todochide*  (futurum):  cruth.  na 
ranngabal  todochaidi  (gl.  supradictae  rcgulae  servantur;  i.  e.  for- 
mationis  participiorum  futuri)  191b.  isfollus  dun  file  choibnius 
cter  sechma.  7  todo.  ex  par.  (gl.  ex  participiis  maxime  est  conji- 
cere,  Prisc.  8,  10  ;  i.  e.  est  clarum  nobis,  quod  est  cognatio  inter 
praeteritum  ct  futurum  ex  part.)  151b.  aris  eter  sech.  7  todo. 
atd  (gl.  ad  praesens  quoque  est  cognatio;  i.  e.  nam  inter  praet. 
et  fut.  est)  152a.  todochai.  gairbiuc  iartain  (gl.  paulopostfutu- 
rum)  147a. 


madachu  l.  tuisleclchu  (gl.  cassosque  fecisti)  17a.  26d.  Quaeritur  inde,  an  sit 
conferendum  hod.  hibern.  gael.  seachnadli  (praeterire,  fugere)  et  statuenda 
multiplex  derivatio  e  radice  sech. 

*  Adj.  todochide  (futurus) :  ho  imradai  nech  dim  isindrecdairc  atolam  in- 
tursitiu  adchi  dolbthai  dam  iar.  isatothochaide  (gl.  dc  futuro  sumimus  notio- 
nem  vel  ex  natura  rerum  vel  ex  cogitatione,  .  .  .  cogitatione,  ut  si  cogitem 
diluvium  quale  sit  in  praesenti,  ex  hoc  notionem  concipio  futuri;  i.  e.  cogitat 
aliquis  nempe  in  praesenti  terram  in  inundatione,  videt  imaginem  etiam  ex- 
inde  in  futurum)  Pr.  Cr.  61a.  eter  imnetha  inbetho  frcchdirc  et  poena  todoehidi 
(inter  passiones  mundi  praesentis  et  poenas  futuri)  Wb.  14b.  buith  diunii 
i.ssi/itodoehidiu  .1.  uita  futura  (gl.  cum  venerit  quod  perfectum  est)  Wb.  12c. 
Verb. :  ni  nad  todoichfet  (gl.  judicia  non  quod  non  sint,  i.  e.  futura)  Ml.  28'\ 
To-  est  pro  do-fo-  (p.  853),  et  radix  doch,  doicli  do-ich  (p.  493  sq.),  todochide 
ergo  idem  quod  germ.  zukiinftig  (quod  advenit). 
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Aram  (numerus),  persan  (persona):  issi  indobre.  chetna 
adchomaltar  frisna  briathra  huathati  7  hilddai  (gl.  similiter  omne 
adverbium  tam  singularibus  quam  pluralibus  verbis  adjungitur, 
'  ut  singulatim  circmneo,  et  singulatim  circuimus)  71b.  combad 
choit.  eter  uath.  7  hil.  (gl.  in  verbis  nulla  vox  eadem  apud  Lati- 
nos  singularis  est  et  pluralis;  i.  e.  iit  sit  communis  inter  sing.  et 
plur.),  coitchenaso  etir  didrim  inoensun  .1.  inna  briath.  grecdise 
(gl.  id  apud  Graecos  interdum  invenitur,  ut  rjl&ov  eyw,  rjldov 
exelvoi;  i.  e.  communia  liaec  inter  duos  numeros  in  una  voce, 
verba  haec  graeca)  72a.  donaib  teoraib  personaib  uathataib  (in  tri- 
bus  personis  singularibus)  186a.  iscosmilius  etarru  hicetni persin 
il.  7  hi  tert  persin  hiter  oth.  7  il.  hi  cach  coib.  (est  similitudo  in- 
ter  eos,,  subjunctivum  et  imperativum,  in  prima  persona  plur.  et 
in  tertia  pers.  tam  sing.  quam  plur.  in  quavis  conjug.)  163b.  air 
intan  nolabrither  incetni persin  l.  intanaisi  doadbit  ainm  hisuidiu 
(gl.  verba  per  omnes  personas  nominativi  casus  vim  liabent)  159a. 
nert  nainmnichthce  prono.  hicetni  persin  bre.  7  nert  nainmnedo 
annlae  hi  tert  persin  bre.  7  nert  togarthado  hipersin  tdnaisibreth. 
(gl.  verba  nominativum  semper  signitlcant  vel  vocativum;  i.  e. 
vis  nominationis  pron.  in  prima  persona  verbi,  et  vis  nominativi 
nominis  in  tertia  persona  verbi,  et  vis  vocativi  in  secunda  persona 
verbi)  215a.  slond  gnimo  cen  torant persine  (gl.  impersonale  ver- 
bum  suae  cujusdam  significationis ;  i.  e.  significatio  actionis  sine 
significatione  personae)  154a. 

Coibeden,  cobeden  (an  -nef  conjugatio;  cf.  cobodlas, 
conjimctio,  societas,  Wb.,  inchobaid,  gl.  concinenter,  ML,  p.  842)  : 
anisin  cums.  .e.  in  .u.  iscosmail  son  dam  7  intan  fondaim  ,i. 
acums.  in  .u.  hi  sechmadach.  tert  choibedna  7  quart.  cob.  (gl.  e 
mutatur  in  u,  ut  doceo  docui  etc,  quod  similiter  est  quando  in 
tertia  vel  quarta  conjugatione  patitur  i,  ut  rapio  rapui,  aperio  ape- 
rui,  Prisc  1,5;  i.  e.  hoc,  doceo,  mutat  e  in  u;  est  simile  hoc 
etiam,  cum  patitur  i  mutationem  in  u  in  praeterito  tertiae  et  quar- 
tae  conjug.)  lla.  iscetna  cob.  circundo  (est  primae  conjug.  cir- 
cumdo)  168b.  sainreth  dobre.  cob.  idnise  (peculiare  verbis  conj 
secundae)  59a. 
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Tarticulae. 

Dob  r  i (( t  h  a  r  (  adverbium )  :  dobriathar  dirme  (adverbium 
numeri)  71b.  scns  magis  7  posit  leiss  iss.  bis  isincomparit  hisin 
inna  dobreithre  (gl.  uascuutur  ex  his  comparationibus  advcrbia 
eomparativa,  quae  cum  magis  positivum  adverbium  significant, 
ut  ultcrius  magis  ultra,  Prisc.  3,  1 ;  i.  e.  sensus  magis  etiam  po- 
sitivi  ei,  hic  qui  est  in  comparativo  hoc  advcrbii)  39a.  etir  indo- 
brethir  son  conicc  bes  hdobre.  7  bes  rems.  I.  etir  indobrce.  sechissi 
7  rems.  mddodrumenatar  alaaili  nombetis  in  oen  rainn  (gl.  hoc 
ergo  intcr  adverbium  et  praepositionem  est,  Prisc.  2,  4)  27a. 
dochos.  innahdobrc.  cetnide  (ad  similitudinem  adverbiorum  primi- 
tivorum)  188a.  anWiann  dororta  de  dobriath.  (gl.  mane  novum, 
sponte  sua;  i.  e.  nomina  facta  ex  adverbiis)  21 6a. 

llemsuidigud  (praepositio) :  ar  remsuidigud  do  rannaib 
(gl.  haec  sola  pars,  id  est  praepositio,  e  loco,  quem  possidet,  no- 
men  accepit;  i.  e.  ob  praepositionem  ante  partes)  21 5a.  acomoltar 
rems.  do  genitin  (gl.  praeponitur  genitivo^  praepositio  apud  Grae- 
cos)  21 5a.  graif forcechtar  adasyl.  intan  asrems.  (gl.  pone;  i.  e. 
gravis  in  utraque  ejus  duarum  syll.5  cum  est  praep.)  220b. 

Comacomol,  comaccomol  (conjunctio) :  ni  comacomol 
hi  suidiv  (gl.  que  quando  vim  et  signincationem  conjunctionis 
non  habet,  syllaba  est,  non  pars  orationis,  Prisc.  14,  5;  i.  e.  non 
conjunctio  in  hoc,  que  in  absque,  ubique)  22  lb.  annert  bis  icom- 
accomol  (gl.  suam  vim  amittit :  absque  quibusdam  composita  a 
praepositione  abs  et  que  conjunctione  videtur,  sed  nusquam  que 
conjunctio  in  compositione  suam  vim  amittit,  ut  atque  neque), 
nert  comaccomail  (gl.  significationem :  ergo  quando  amittit  signi- 
ficationem,  syllabice  magis  adjecta  videtur,  Prisc.  14,  6)  222b. 

Diltud  (negatio)  :  ar  diltud  ata  .in.  (gl.  intolerabilius ;  i.  e. 
ad  negationem  est  in)  95a. 

Interiecht  (interjectio) :  indinteriecht  nad  rann  insce  la 
grecu  (gl,  intcrjcctionem  apud  Graccos ;  i.  c.  interjectio  non  est 
pars  orationis  apud  Graecos)  2Gb.  issainreth  do  interiect  guth  for- 
muigthe  cotrummai  thinfid  (gl.  suum  est  interjcctionis  voce  abs- 
condita  proferri,  Pr.  1,  5)  9b.  ataat  alaaili  interiecta  and  itcoit- 
chena  docach  ceniul  (gl.  intcrjectionum  pleraeque  communes 
sunt)  10a. 
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Derivatio  et  compositio. 

Disruthigud  (derivatio;  e  verbo  disruthigur,  derivo,  de- 
nominativo  e  subst.  sruth,  rivus) :  nied  iarmafoichsom  cid  arhdid 
hua  thuis.  ildaib  disruthaigedar  acht  isciall  indildatad  indatraib 
file  inddib  cid  arna  airecht prono.  naitrebthach  diaslund  inothuth 
(gl.  quaeritur  cur  nostras  et  vestras  a  plurali  tantummodo  numero 
deriventur?  Ad  quod  respondendum^  quod  patriam  seu  gentem 
signiflcant.  Patria  autem  vel  gens  unius  esse  non  potest,  sed  sem- 
per  multorum  possessio,  Prisc.  12,  2 ;  i.  e.  non  id  inquirit,  quod  a 
casibus  pluralibus  derivantur,  sed  quod  est  sensus  pluralitatis  pos- 
sessionis  in  eis,  quod  non  ortum  est  pronomen  possessivum  a  signi- 
flcatione  sua  in  singulari)  19Sb.  Recte  boc  loco  scribit  glossator, 
male  in  aliis  ac  si  esset  e  suide,  suidigud  (sedes,  sessio) :  imtri 
digbail  fathormach  indirsuidigud  ceille  l.  suin  (gl.  omnis  pars 
orationis  quocunque  modo  derivata ;  i.  e.  sive  est  ablatione  sive 
auctione  derivatio  sensus  vel  vocis)  188a.  tormachtai  .1.  doformgat 
isindirruidiguth  (gl.  olivetum,  vinetum  etc,  quae  sunt  comprehen- 
siva,  vel  continentia,  id  est  JteoiwtiKa,  Pr.  4,  2;  i.  e.  aucta,  i.  e. 
augent,  cumulant,  in  derivatione)  53a.  Disruthigthe  (deriva- 
tum),  cetnide  (primitivum)  :  manip  hinunn  etargnae  dondirui- 
digthiu  frisacetnide  fedir  am.  sodin  andirui.  dochum  nacha  rainne 
aile  (si  non  eadem  notio  derivato  cum  primitivo,  refertur  hoc 
modo  derivatum  ad  aliam  aliquam  partem ;  addit  glossa :  ut  bene 
et  male)  188\ 

Comsu idig u d  (compositio) :  acobds  mbis  etarhdirainn  hi- 
comsuidiguth  (gl.  earum  compages ;  i.  e.  quae  est  inter  duas  par- 
tes  in  compositione)  2b.  aicsenogud  in  .de.  hi  comas.  aidbligod 
and  hi  comsuidigud  (gl.  est  quando  praepositiones  diversam  ha- 
bent  in  compositione  et  in  appositionc  significatioiicm ,  ut  de 
te  loquor,  id  est  tui  causa  loquor,  deprimo,  id  est  infra  pivmo, 
Pr.  14,  3;  i.  e.  causatio  in  de  praep.  in  appositione,  intcnsio, 
significatio  intensiva  in  ea  in  compositione ;  comas.  =^comasndis) 
216a.  hi  foirciunn  nacetnce  rainnebis  isinchoms.  (iii^nne  primae 
partis  quae  est  in  comp.),  inna  rainne  dedenchce  ihchoms  partis 
posterioris  compositi)  18b.  157b.  Comsuidigthe  (compositum), 
diuit  (simpl^x) :  issi  aciallsom  ata  comsuidigthi  ni  diltai  dam 
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incetbuidnisiv  (gl.  hoc  istoc,  hac  istac  ctc,  quidam  tamcn  haeci 
quoque  per  metaplasmum  fmis  quam  per  compositioncm  proferri' 
confirmantj  Pr.  12,  5 ;  i.  c.  est  haec  eorum  opinio,  qnod  sunt  com-i 
posita,  non  ncgandns  etiam  hic  consensus,  Prisciani)  20 lb.  cit 
cotns.  Ja  grccv  niecen  dunni  bcta  coms.  linn  (gl.  non  ideo  compo- 
sita;  i.  e.  quamvis  sunt  composita  apud  Graecos,  non  necesse  no- 
bis  sint  composita  apud  nos ;  coms.  =  comsuidigihi),  son  diuit 
insin  (gl.  simplicia  apud  Graecos  apud  nos  composita,  ut  incestus 
ft€jiio?.iaiit6vog ;  i.  e.  vox  simplex  haec,  graeca)  207b.  o  inni  inna 
eperta  grccda  doadbadar  aschoms.  isingreic  ogztg  diuit  im  qui 
linni  (gl.  ogxtg  significatione  et  interpretatione  videtur  habere  ar- 
ticulum  subjunctivum,  simplex  tamen  est  nomen  apud  Latinos, 
Prisc  13,  4)  207b.  bit  dechoms.  (gl.  decomposita  sunt)  73b. 


Constructio. 

Sreth  (structio),  -imfognam,  immognam  (constructio ; 
i.  e.  servitus  mutuus,  subst.  fognam  cum  praep.  im-,  p.  847): 
intiWiognam  himbi  hisreith  rann  (gl.  adjectivum  ipsa  constructio 
ostendit;  i.  e.  congruentia  in  qua  est  in  structione  partium)  95a. 
lase  aralegatar  .1.  hi  sreith  rann  (gl.  acutus  cum  aliis  legendo  in 
gravem  convertitur,  Pr.  14,  1;  i.  e.  cum  leguntur,  in  structione 
partium;  sreith,  gl.  strues,  55b)  21 3a.  dligeth  nimmognama  rann 
(gl.  constructio)  2b.  ciall  chesta  indib  7  immognam  gnima  (gl.  sunt 
alia,  quae  cum  videantur  activam  habere  constructionem,  tamen 
passivam  vim  intrinsecus,  id  est,  non  alio  agente,  videntur  habere, 
ut  obliviscor  tui  et  te,  et  misereor  tui  et  te,  Prisc  8,  4)  142b.  fobith 
inna  cenel  innananman  frisanacomlatar  in  imognom  (gl.  pro  ge- 
neribus  nominum,  quibus  adjunguntur,  distinguuntur  pronomina) 
198a.  atd  coitchennas  itar  indibrethirso  ininiognom  (gl.  interest, 
refert;  i.  e.  est  communitas  inter  haec  duo  verba  in  constructione) 
203a.  iWiognamib  (gl.  in  aliis  quibusdam  structuris)  203a.  Formae 
verbales  :  imfogni  fri  foxlid.  fri  tobarthid  dam  (inservit  ablativo, 
dativo  etiam,  verbum;  i.  e.  construitur  cum  etc)  Ml.  27°.  niasse 
aranimfognad  intansid  frissinbrethir  as  .sum.  nofriabaullu  (non 
possibile,  ut  construatur  accusativus  cum  verbo  sum  vel  cum 
membris  cjus)  Prisc  Cr.  58b. 
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Remthechtas  (antepositio) ,  tiarmoracht  (postpositio, 
consequentia) :  alaaili  diib  hi  remthechtas.  alaaili  dam  itcoitchena 
eter  remthechtas  et  tiarmoracht  (gl.  inveniuntur  in  aliis  etiam 
partibus  praepositivae,  non  tamen  semper,  Prise.  14,  2)  21 5a. 

Fuath,  doilbthu  (flgura):  isfuath  heperta  intinbodugud 
don  menmain  (gl.  figura,  ut  si  dicam :  bonus  animus  uxoris  mihi 
nuptus  est;  i.  e.  est  forma,  figura  clictionis  nubere  mentem)  137b. 
indoilbthid  (gl.  figurate,  apud  poetas)  62b.  Nornina  figurarum, 
sive  ad  constructionem  vocum  pertineant  sive  etiam  ad  formam 
earuni,  hibernice  translata :  tre  imputh  (gl.  per  anastrophen ;  cf. 
impidh,  gl.  vertex,  60b,  impdidach,  gl.  versutus,  60a),  tre  impuud 
.i.  tucad  atosach  fodeud  (gl.  per  anastrophen )  4b.  202b.  tre- 
chomaisndis ,  trechomaishdeis  (gl.  per  appositionem)  149a.  203b. 
tre  eiscsin  .1.  condibsi  ade  indrann  .1.  tre  airitin  arfoim  (gl.  ego- 
met  et  cetera,  quibus  adjungitur  met,  magis  per  porrectionem  vel 
assumtionem,  quam  Graeci  vocant  iTCZwzaaiv  vel  Tcaoaytoyrjv,  so- 
lent  proferri,  Prisc.  12,  5)  201 b.  tre  erchrae  cesta  (gl.  per  eclipsim : 
lavo,  tondeo,  duro,  calceo,  pro  lavor  etc,  sed  haec  magis  per 
eclipsim  consuetudo  proferri  tradidit,  Prisc  8,  4)  143a.  tre  erchra 
indi  as  .esse  (gl.  per  ellipsim:  illi  polliciti  sese  facturum  omnia, 
per  ellipsim  esse,  Prisc  9,  7)  169b.  treaccomol  (gl.  per  synaeresin) 
32a.  llla.  163b.  trechomdluthad  (gl.  per  synaeresin)  117b.  118b. 
trethobae,  trithobce  (gl.  per  synaeresin)  118b.  195b.  20 lb.  trefoxal 
(gl.  per  metaplasmum)  20 lb.  tre  indlach  (gl.  per  diaeresin)  207a. 

Fers  (versus):  .um.  doglanad inderiud ferso  deg  isziaguthaig- 
the  infers  intinnscana  dodiarmorat  .i.  armor.  rl.  Additur  in  mar- 
gine:  is  .m.  glantar  as.  7  ind  .a.  toisech  indferso  dedenaich  et 
ind  .u.  doaccomol  frisinfers  hdedenach  (gl.  invenitur  tamen,  sed 
raro,  apud  poetas  genitivus  pluralis  in  hac  declinatione,  quarta, 
per  syncopam  prolatus.  Virgilius  in  VI:  Quae  gratia  currum 
Armorumque  fuit  vivis.  Quamvis  etiam  geminata  u  possit  metrum 
per  synaloepham  stare,  cum  sequens  versus  a  vocali  incipiat,  nec 
non  etiam  duabus  vocalibus  junctis  prior  potest  in  metro  cxcludi, 
ut  Ferreique  Eumenidum  thalami,  Prisc  7,  18;  i.  c  um  eliden- 
dum  in  fine  versus,  quoniam  a  vocali  versus  incipit  qui  sequitui ; 
et  gl.  marg.  :  m  eliditur  et  a  prima  vcrsus  posterioris,  et  u  adjun- 
genda  ad  versum  posteriorem)  I36a.  deredferso,  deredfersa  (finis 
versus;  cf.  dered  mbetho,  finis  mundi,  Wb.  1  ob,  liod.  hibern.  gael. 


986  UMMMMX.     SENTENTIAE  HIBERNICAE. 

deiridh,  deireadh)  101*.  I  L8b.  itsUlaba  fodlidi  isfollus  son  asinm 
fers  (gl.  Floratius  Alciiious  Alcinoi  declinavit  in  primo  epistoI&J 
nmi.  ut  Panthous,  Prisc.  6,  17;  i.  e.  sunt  syllabae  divisae,  liaud 
dubie  hoc  ob  versum)  1 1  lh. 

P>.     8  o  n  t  e  n  t  i  a  e. 

1 .  Xip  sain  anasberihar  Iwgiun  et  ambess  hicridiu  (gl.  sine 
simulatione  sit  dilectio)  Wb.  51'. 

2.  Badfuairrech  cdch  frialaile  ondcsercc  brathardi  (gl.  ca- 
ritate  frateniitatis  invicem  diiigite)  Wb.  5d. 

3.  Ni  dene  comrud  frissinulcc  arnabad  hulcc  diblinaib.  do- 
gnesu  maith  frissom  et  bid  maid  som  iarum  (gl.  noli  vinci  a  malo, 
sed  vince  in  bono  malum)  Wb.  5d. 


1.  ccXe  sit  diversum  quod  dicitur  ore  et  quod  est  in  corde."  Nip,  pro 
ndbad,  nibad,  niba,  ne  sit  (cf.  p.  485.  487.  705).  Adj.  sain,  sdin  (cf.  p.  827) 
saepius  obvium.  In  Wb.  13c  in  sententia:  alia  claritas  solis,  alia  claritas  lunae 
et  aliaclaritas  stellarum,  supra  vocem  alia,  i.  e.  diversa,  in  tribus  locis  supra- 
scriptum  legitur  sain,  item  in  Sg.  Ga.  6b  iteratum  sain,  pl.  saini  (gl.  alia,  gl. 
aliae,  literae).  anasberthar,  pass.  verbi  asbiur  cum  pron.  relat.,  quod  profer- 
tur.  hogiun,  hicridiu,  i.  e.  o  giun,  %  cridiu,  ex  ore,  in  corde,  dat.  subst.  gcn, 
cride;  prioris  idem  casus  in  Wb.  4d:  indfoisitiu  ingiun  (confessio  in  ore),  de- 
min.  in  Sg.  16a:  gindn  (gl.  osculum).  ambess,  verbi  subst.  forma  relativa  cum 
pron.  relativo  am  pro  an.  Particulam  copulativam,  quae  scripta  ct  in  Wb. 
occurrit,  lege  ocus  (p.  604). 

2.  "Sit  clemens  quivis  in  alium  amore  fraterno."  A&j.fuairrech,  in  Ml. 
20c  fuarrcch  (gl.  clemens),  decompositum  esse  videtur  fo-aith-rech,  ejusdem 
radicis  cujus  est  subst.  aithirge  (poenitentia) ,  juxta  quod  occuirit  forma 
aithrech  ;  ni  aidrech  limm  (non  poenitet  me)  Wb.  9b,  domaithirriuch  (gl.  ad 
emendationcm  meam;  cf.  diriuch  et  dirge  p.  830)  Ml.  22(l,  etiam  adjectivi  loco, 
ut  videtur :  nipact  naidrech  andurairngert  (gl.  sine  poenitcntia  dona  dei)  Wb. 
5C.  ondesercc,  o-n-desercc ;  subst.  deserc  et  serc  fem.,  amor,  frequens  in  Wb. 
brathardi,  melius  brdthurdi,  dat.  fem.  sing.  adj.  brdtharde. 

3.  ccXe  facias  vindictam  in  malum,  ne  sit  malum  in  utraque  parte ;  fac 
bonum  ei,  et  erit  bonus  ipse  postea."  Denc,  dognesu,  fac,  imperativi  verb. 
dcuim,  dogniu.  comrud,  offensio,  vindicta,  ut  colligitur  e  tota  sentcntia,  vox 
alibi  mihi  non  obvia,  constructa  cum  pracp.  fri,  adversus,  cognata  videtur 
verbo  composito  cum  cadcm  pracp.  friscomartatar  (gl.  ofienderunt)  Wb.  5b, 
cui  tamen  subest  radix  arc  (p.  442),  ita  ut  exxpectandum  sit  comarcud  pro 
comrud.  ulcc,  hulcc,  olc,  malus,  malum;  maith,  maid,  bonus,  bonum,  adj. 
utrumque  sensu  substantivi,  personam  et  rem  signiiicans.  Alia  formulae  dib- 
linaib  exempla  videais  prolata  inter  pronomina  (p.  374). 
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4.  Comadas  lobre  et  immomon  forsinmitg  cein  mbiis  ocfo- 
gnam  diachoimdid  (gl.  in  innrmitate  et  timore  fui)  Wb.  8b. 

5.  Ni  dilgaid  anancride  dognither  frib  act  atgairith.  arce- 


4.  "Decet  infirmitas  et  timor  servum,  quamdiu  servit  domino  suo."  Co- 
madas  ,  nomen  loco  praedicati  (p.  882),  plenius  iscomadas ,  ut  est  in  cod. 
Camar. :  iscomadas  duun.  Adhibetur  ut  adj.  in  Wb.  :  aorcital  comadas  dochach 
(doctrina  conveniens  cuivis)  8b.  indaimser  ba  chomadas  do  (tempus  quod  est 
conveniens  ei)  21a.  Verb.  denom.  comadasigjithir  (gl.  rite  actitabitur ;  i.  e. 
fiet  ut  oportet)  Cr.  44b.  Conjunctionis  loco  est  adas  (p.  673).  Subst.  lobre, 
infirmitas,  ab  adj.  lobor,  lobur,  infirmus  (p.  742.  744).  immomon,  timor,  reve- 
rentia;  subst.  omon,  omun,  timor  (p.  738)  compos.  cum  praep.  imm-  hic  inten- 
siva  (p.  847).  forsinmug,  praep.  for  cum  articulo  (p.  583).  mug,  gen.  moga, 
puer,  servus  (p.  17);  soirmiig  (gl.  libertus)  Wb.  10a.  cein  ,  conj.  nominalis, 
quam  sequitur  forma  relativa  verbi  subst. :  cein  mbiis,  ut  cein  bes  Wb.  33a, 
quamdiu,  dum  est  (p.  486  et  675).  ocfognam,  in  servitu,  in  serviendo,  ser- 
viens :  quamdiu  est  serviens,  dum  servit;  fogniu,  servio.  Alia  composita : 
congnam  (contributio,  coadjutio)  Wb.  bA.friihgnom  (gl.  hic  exercitus,  r\  yv/Li- 
vuaiu;  i.  e.  exercitium)  Sg.  106b.  imfognam ,  immognam  (constructio ;  cf. 
p.  847).  diachoimdid,  do  a  choimdid  (p.  598);  subst.  coimdiu  (p.  272). 

5.  "Non  ignoscitis  injuriam  quae  fit  vobis,  sed  reprobatis,  invehitis  in 
quemque  et  fraudatis  quemvis ;  ne  fraudet  quisque  alterum  ! "  Di/gaid,  re- 
mittitis,  ignoscitis,  verb.  saepius  obvium:  dilgid  (gl.  donate)  Wb.  18a.  inti 
diandilgidsi  dalugubsa  dam  (gl.  cui  aliquid  donatis,  et  ego)  14d.  ani  doluigimse 
airibsi  iscr.  dodlugi  lim  (gl.  si  quid  donavi  propter  vos ;  i.  e.  quod  dono  pro- 
pter  vos,  Chr.  mihi  id  donat)  ibid.  Statuenda  ergo  videtur  compositio  cum 
do  vel  di ;  nonnisi  di  tamen  obtinet  in  subst.  dilgud,  dilgud,  gen.  dilgutJia, 
dilgotho  (remissio)  Wb.  fq.  Simplex  verb.  :  log  dun  arfiachu  amail  logmaitne 
diarfechemnaib  (dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitori- 
bus  nostris)  Pat.  nost.  ap.  0'Don.  p.  442.  Quod  si  referendum  \idetur  ad 
comp.  lugu,  laigiu  (minor ;  p.  2S3.  284),  alia  composita,  e.  gr.  fullugim  (gl. 
abdo;  i.  e.  suppono)  Sg.  22a,  atluchfam  buidi  (referemus  gratias)  Wb.  17a, 
atlugud  buide  (gratiarum  actio)  Wb.  fq.,  magis  redeunt  in  significationempo- 
sitionis  (cf.  hib.  vet.  lige,  lectus,  germ.  lage,  ligen).  ancride  neutr.,  injuria, 
ac  si  diceretur  latine  incordium  (cf.  germ.  herzlosigkeit ,  et  lat.  concordia, 
discordia) :  aancride  feisin  immefolhgai  ces.  do  (gl.  ipsius  csse  injurius  vide- 
tur)  Sg.  209b.  digal  indancridi  dogni  nechfrit  (gl.  talio  ;  i.  e.  vindicta  injuriae 
quam  facit  aliquis  tibi)  Sg.  181a.  cen  dilyucl  cech  ancridi  (sine  remissione  cu- 
jusvis  injuriae)  Wb.  9C.  atgairith,  contradicitis,  rectius  atlig.;  alia  composita  : 
adgaur  (gl.  convenio ;  i.  e.  addico)  Pr.  Cr.  57a.  argur  (abdico,  veto)  ex  quo 
airgara  (vetat)  Wb.  2C.  forcongur  (praecipio)  Wb.  19d.  arcrlilh,  maledicitis, 
si  jungendum  est  e  Wb.  9b.  9C :  irchoiltith  (gl.  maledicus),  dis  hiis  ocirchoUud 
(gl.  maledici),  ut  doilbthid,  figulus,  cum  delb,  figura.  Differre  videtur  <»1>  du- 
plicem  11  airchellim  (rapio)  :  aridrochell  (rapuit  icl),  airchcllad  (raptll 
dioiprid,  fraudatis,  privatis ;  tiubrad,  privet,  =  diuprith,  </i"/>r<</.  <im/>ra</, 
decompositum  formulae  do-o-  (p.  S5(i).    Subst.  <■<■'/<■  pronominale  (p.  5-71). 
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lith  archdch  et  dioiprid  chdch.  na  tiubrad  cdch  achele  (gl.  vos  in- 
juriam  facitis  et  fraudatis,  nolite  fraudare  invicem)  Wb.  9C.  9(l. 

(l.  Xa  bith  dcbuith  duun  frinech  (gl.  in  pace  vocavit  nos1 
deus)  Wb.  10a. 

7.    Ni  lour  deit  buid  censetchi  mani  dene  dagnimu.  sechib 


0.   "Ne  sit  rixatio  nobis  cum  aliquo."    Bith,  biith,  biid,  bid,  sit,  esto 
(p.  4S7).  debuith,  altercatio,  litigatio  :  niuissc  domug  dce  buith  fridebuid  (gl.  I 
servum  dei  non  oportet  litigare,  i.  e.  esse  in  litigatione)  "Wb.  30b.  nabad  in-  1 
debthib  (gl.  non    in   disceptationibus)  Gb.    Adj.  debthach  (contentiosus)  :  in-  1 
drrcht  udibsi  asdebthaeh.  isindrecht  dindhiris  adib  debthichsi  (gl.  convenienti-  \ 
bus  vobis  in  ecclesia  audio  scissuras  esse  et  ex  parte  credo;  i.  e.  pars  e  vo- 
bis  contentiosa,   in  parte  de  fide  vos  contentiosi)  Wb.  Ud.    Hod.  hib.  gael. 
deabadh ,  deabhaidh  ,  litigatio ,  proelium,  verb.    deabhaim ,  contendo,  item 
festino. 

7.  "Non  sufficit  tibi  esse  sine  uxore,  si  non  facis  bona  opera;  sit  quicun- 
que  status  in  quo  vivatur,  sive  virginitas  sive  matrimonium,  oportet  manda- 
tum  dei  implere  in  eo."  Lonr,  lor,  satis,  sufficiens  (p.  39).  deit,  tibi,  pro  duit 
saepius  obvium  in  Wb.  (p.  59S).  cen  setchi,  sine  uxore  :  dosetche  (uxor  tua), 
coseitchi  (cum  uxore),  na  tuic  seitchi  (ne  sume  uxorem)  Wb.  10a;  num  e  subst. 
seut  (pretiosum,  gemma) :  ni  arseuti  na  mdini  (non  ob  pretiosa  vel  dona)  Wb. 
23(1  ?  dagnimu,  pro  daggnimu,  e  daggnim,  bonum  opus  (p.826).  sechib,  qui- 
cunque  sit  (p.  486).  grdd,  status ,  conditio  vitae,  dignitas:  angrdd  asisliu 
oldate  angil  (gl.  principatus :  neque  mors  neque  vita  neque  principatus  pote- 
rit  nos  separare  a  caritate  dei)  Wb.  41' ;  cf.  et  n.  21.  imbether  and,  in  quo 
exsistatur,  forma  passiva  verbi  substant.  cum  and  (p.  359  et  489).  imp,  fa,  sive, 
sive  (p.  674.  709).  oge,  integritas,  virginitas;  adj.  6g,  integer,  perfectus  (cf. 
p.  2S.  825).  lanamnas ,  matrimonium ,  derivatum  e  derivato  in  -emun  (p. 
73S)  substantivo,  quod  etiam  hodie  exstat  hibern.  lanamhuin,  gael.  Idnan  inde 
contractum,  significans  par,  binos  matrimonio  junctos.  Subest  haud  dubie 
adj.  Idn  (plenus).  tascide ,  necessarius :  istascide  (gl.  necessarium)  Ml.  20% 
adj.  derivatum,  ut  rectide  (legalis),  e  simplici  toisc :  condema  cech  ball  anas- 
toisc  dialailiu  (gl.  ut  non  sit  schisma  in  corpore)  Wb.  12b.  am.  astoisc  fribia- 
thad  naforcitlaide.  am.  astoisc  frifoirbthetid  caingnime  na  forcitlaide  fadesine 
(gl.  discant  et  nostri  bonis  operibus  praeesse  ad  usus  necessarios ;  i.  e.  ut 
opus,  necesse  est  ad  etc.)  31d.  Subst.  tasgid,  toschid  (victus  necessarius)  :  de- 
simreeht  fetarlicci  inso  do  imthrenugud  asnuisse  tasgid  et  ceitiud  inddisso  grdid 
et  legind  (gl.  dicit  scriptura :  non  alligabis  os  bovi  trituranti)  29a.  ished  roer- 
bad  friatoschid  (hoc  concessum  est  ad  victum  eorum),  issumecen  jprecept  ar- 
metiuth  ct  mothoschid.  ished  roerpad  dom  domthoschid  (gl.  si  evangelizavero, 
non  est  mihi  gloria,  necessitas  mihi  incumbit)  10''.  taschidetu  (necessitas) : 
taschidetu  famiccesi  trepreccpt  et  forcital  (gl.  permanere  in  carne,  vita,  ne- 
cessarium  est  propter  vos)  23b.  I)e  promiscua  scriptione  sg  ,  sc,  sch  supra 
disputatum  est  (p.  7J.  73).  timne ,  mandatum  ,  neutr. :  atimne  sainemailsin 
(mandatum  hoc  peculiare)  Wb.  3°.  dar  timne  recio  (gl.  per  mandatum  legis) 
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grdd  imbeiher  and  impoge  faldnamnas  istaschide  timne  dee  do- 
chomalnad  and  (gl.  circumcisio  nihil  est  et  praeputium  nihil  est, 
setl  observatio  mandatoruin  dei)  Wb.  10a. 

8.  Rethit  huili  et  isoin  fer  gaibes  budid  diib  innachomahiad . 
lann  segar  and  issi  ede  dulchinne  inmilti  (gl.  omnes  currunt,  sed 
unus  accipit  bravium)  Wb.  lla. 

9.  Isbees  donaib  dagforcitlidib  molad  ingni  innanetside  ara- 


ibid.  iar  timnu  ihu.  (gl.  secundum  ihm.  xpm.)  Wb.  6*1.  do  chomalnad,  ad  im- 
plendum;  pro  comldnad ,  comlinad  (p.  33).  and ,  in  eo  ,  locum  significans 
(p.  359). 

8.  "Omnes  currunt,  sed  unus  est  vir  assequens  victoriam  ex  eis  perfi- 
ciendo;  bravium,  quod  petitur,  est  remuneratio  exercitii ."  Rethit,  currunt  (cf. 
p.73).  budid,  gen.  buade  (p.27).  innachomalnad,  in  sua  expletione,  explendo, 
perficiendo,  quod  explet  cursum  is  unus  ;  inn  a  chom.,  inn  (p.  581),  a  pronom. 
possess.  3.  ps.  sing.  ob  sequentem  infectionem.  diib,  ex  iis,  e  currentibus  unus 
(p.  597).  lann  fem.,  mox  in  eodem  loco  in  Wb. :  inlainn  (gl.  coronam,  i.  e.  bra- 
vium).  segar,  pass.  cum  part.  and  (cf.  p.  359),  verbi  saigim  (gl.  adeo,  accurro) 
Sg.  217a,  e  quo  compos.  atobsegatsi,  incurrunt,  persequuntur  vos,  cum  aliis 
(p.  335.  336.  970).  Vix  disparandum  est  ab  his  sechem  (sequi,  p.  462)  infinit. 
Est  constructio  hic  nominativi  absoluti  (p.  8S6).  issi  ede,  pronom.  demonstr. 
fem.,  ut  in  eodem  loco  in  Wb.  :  isi  ede  indail  runde  (gl.  esca  spiritualis ;  i.  e. 
ea  est  esca  myst.).  dulchinne,  derivat.  ut  firinne,  justitia,  fem. :  uita  ceterna 
ishe  adulchinne  sidi  (gl.  servi  estis  sive  peccati  in  mortem  sive  obeditionis  ad 
justitiam  in  vitam  aeternam ;  i.  e.  vit.  aet.;  ea  est  remuneratio  hujus,  obedi- 
tionis)  Wb.  3b.  milte  neutr. :  domilte  (militia  tua)  Wb.  2Sa.  armilte  (pro  mili- 
tia)  3°.  Facit  in  quibusdam  ad  hunc  locum  Wb.  24a:  cosmuilius  lessom  inso 
frimilid  rethess  dochum  \_airaV\e  buade  [et  fris"]  abes  ade  ni  ciirmi  ambis  iarn- 
achuul  dindseit  act  ambis  arachiunn  condid  tarlasechce  et  conri  alainn  nin- 
chruthsin  roboi  pol  et  isamlid  isbuithi  dochdch  .1.  imbith  phennit  concomuir 
frissinlainn  .1.  frisinfochricc  nemdi  (gl.  marg. :  fratres,  ego  me  non  arbitror 
comprehendisse.  Unum  autem,  quae  quidem  retro  sunt  obliviscens  ad  ea  vero 
quae  sunt  priora  extendens  me  ipsum,  ad  destinatum  persequor  bravium,  Phi- 
lipp.  3,  13). 

9.  "Est  mos  bonis  praeceptoribus  laudare  cognitionem  auditorum ,  ut 
ament  quod  audierunt."  Bees,  bes,  bess  (p.  61),  mos,  masc. ;  obvia  etforma  bc- 
sad.  dagforcitlidib,  bonis  praeceptoribus,  compositum  ut  alia  plura  (p.  826). 
forcitlid,  praeceptor,  e  subst.  forcital,  utrumque  e  verb.  forcanim  (p.  1 1'»).  tno- 

lad,  laus,  laudatio,  laudare,  subst.  et  infin.  (p.  459)  e  verbo  ma/wrseriei  IX. 
ingni,  cognitionis,  scientiae,  gen.  subst.  gne,  cum  articulo,  vel  si  maluraus 
compositi  ingne,  cum  praep.  in,  cum  et  cum  aliis  praepp.  inveniatur  compo- 
sita  eadem  radix:  etargne,  etarcne  (cognitio)  Wb.  Sg.  fq.  cirgncc  (gl.  apertum 
et  evidens)  Wb.  14a.  Frequentius  est  subst.  ct  adj.  eene,  cecne,  ortum  es 
aitligne,  edgne  (sapientia,  sapiens) :  ivcaclt  cecnu  ascvc me  dodia  nithucsat  som 
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arat  anrochlidnetar  (gl.  ut  prudeiitibus  loquor,  vos  judicate  qua 
Wb.  11". 
LO.    Ni   corp    intoin   bdll.  aritboill  immefolhget  corp.  issm 


dicol  Wb.  11". 


(gl.  in  dei  sapientia  non  cognovit  sapientia  hujus  mundi ;  i.  e.  in  omni  cognil 
tione  quae  cognita  est  deo  non  comprchenderunt)  AVb.  8a.  nitat  cecni  hui\ 
(non  omnes  sunt  sapientes)  ibid.  Verb.  adgensa,  adgeuin  (cognosco,  cognoscit 
Wb.  12c.  etargeiuin  (novit)  Sg.  197b.  Eadem  vox  cum  hac  nostri  loci  videtu: 
in  Wb.  2a:   b/iid  cen  cngnc  et  cen  firinni  (esse  sine  scientia  et  sine  justitia) 
innanetside,  auditorum :  indheitsidi  (gl.  a  veritate  auditum  avertent,  i.  e.  au 
ditores)  Wb.  30d.    Verb.  :  eitset  frisinprecept  et  berat  brith  fuiri  (gl.  duo  au1 
tres  dicant,  ceteri  dijudicent;  i.  e.  auscultent  in  doctrinam  et  ferant  judiciuin 
de  ea)  Wb.  13a.    Aliud  derivatum  :  eitsecht  (auditus)  Ml.  20a.  hifoetsecht  (in 
subauditu,  subintellectione)  Sg.  2Tb.  aracarat,  ut  ament;  ara  exaran  (p.  680)., 
anrochluinetar,  quod  audiverunt  (p.  491). 

10.  "Non  est  corpus  unicum  membrum;  nam  sunt  membra,  quae  effi- 
ciunt  corpus.  ccccEst  nobilior  manus,  quam  ego,  quam  pes,  non  de  corpore 
sum,  quia  non  sum  manus.""  Non  non  esset  ideo  de  corpore,  sed  est  de  eo. 
Fecit  deus  corpus  hominis  e  multis  membris;  posuit  ipse  unum  corpus  e  mul- 
tis  membris,  ut  faciat  quodvis  membrum,  quod  necesse  est  alii.  Quia  in  uno 
corpore  sunt,  est  bona  inter  ea  unitas;  quia  unum  corpus  est,  juvat  quodvis 
membrum  aliud.  Est  morbus  iis  omnibus,  si  est  morbus  in  unico  membro ;  i 
si  sanum  membrum  post  morbum  suum,  est  salus  aliis  membris.  Ut  est  uni-  j 
tas  inter  membra  corporis  nostri,  sit  unitas  inter  nos  etiam."  Ball,  membrum,  J 
masc;  intoin,  unicum  (p.  308).  itboill,  sunt  membra  quae  etc.  (p.  885).  im- 
mcfolhget,  efficiunt,  decompos.  (p.  854).  sochrudiu,  nobilior;  sochrud,  so- 
chruth,  tvfAooqog,  compos.  (p.  833).  o/praep.  et  conj.,  juncta  verbo  substantivo 
td  post  comparativum  in  formis  olddusa,  oldosa,  oldaas,  oldate  (p.  477.  681). 
nimtha,  non  sum ;  constructio  impersonalis  verb.  subst.  td  (p.  894).  ni  ndd 
mbed  arse,  non  non  esset  ideo,  cum  duplici  negatione,  cujus  forma  hibernica 
una  est  absoluta,  altera  relativa  (p.  701.  702).  mbed  videtur  residuum  e  nobed, 
quamvis  deest  communiter  particula  no  post  negationem.  de,  cle  eo,  ab  eo, 
corpore  (p.  596).  dorigeni,  rosuidigestar,  fecit,  posuit,  praet.  verb.  dogniu, 
suidigur  (p.  439.  448).  6  ilballaib,  e  multis  membris,  ball  compos.  cum  adj.  il 
(\>xo  pil=  gr.  nolvg,  germ.  filu,  p.  77;  cf.  p.  826).  oinchorp  item  compositum 
(p.  308).  conderna,  ut  faciat,  conj.  verbi  significantis  idem  quod  dogniu,  de- 
nim,  cujus  sunt  etiam  decomposita:  todernide  .1.  snithe  (gl.  tortuosae  pravi- 
tatis)  Ml.  24 '».  todernam  (gl.  supplicium;  do-fo-)  Sg.  133b.  Ml.  27°.  cech  ball, 
cach  ball  (p.  366).  anastoisc,  quod  necesse  est ;  toisc  supra  n.  7.  dialailiu,  do 
alailiu  (p.  598).  isinoinchorp  non  putandum  est  scriptum  pro  isindoinch.,  ut 
mox  isindoinbull,  in  quo  est  praep.  in,  is  cum  articulo ;  est  potius  inoinchorp, 
in  uno  corpore,  ob  emphasin  praemissum  cum  verbo  subst.  is  (p.  884).  bad, 
est,  ut  sequens  cobrad,  juvat,  e  cobrim,  adjuvo,  indicativi  modi,  cum  vocali  a 
rariore  quidem  in  hoc  modo,  obvia  tamen  (p.  132  et  445).  bad  maith  anointu, 
i  -i   bona  unitas  corum,  inter  ea,  i.  e.  bene  concordant.  mabed,  si  sit,  si  est 
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chrudiu  laarn  oldosa  olcoss  nidichorp  atoosa  hore  nimtha  ladm.  ni 
ndd  mbed  arse  dichorp  act  atd  de.  dorigeni  clia  corp  duini  6  ilbal- 
laib.  rosuidigestar  <km  oinchorp  di  ilhallaib.  conderna  cech  ball 
anastoisc  dialailiu.  hore  isinoin  chorp  ataat  bad  maith  anointu. 
hore  isoin  chorp  cobrad  cach  ball  alaile.  isgalar  leu  uili  mabed 
galar  issindoinbull.  mad  sladn  inball  iarnagalar  isdidnad  donaib 
ballaib  ailib.  am.file  oentid  eter  baullu  coirp  dunn  conroib  ointu 
etrunni  dam  (gl.  corpus  non  est  unum  membrum,  sed  multa.  Si 
dixerit  pes  :  quoniam  non  sum  manus,  non  sum  de  corpore,  non 
ideo  non  est  de  corpore.  Nunc  autem  posuit  deus  membra,  multa 
quidem  membra,  unuxii  autem  corpus.  Ut  non  sit  schisma  in  cor- 
pore,  idipsum  proinvicem  sollicita  sunt  membra,  et  siquid  patitur 
uinmi  membrum,  compatiuntur  omnia  membra,  sive  gloriatur 
unum  membrum,  congaudent  omnia  membra.  Vos  autem  estis 
corpus  Christi)  Wb.  12a.  1  2b. 

1 1 .  Cini  gle  lib  ataat  ilchenele  berli  isinbiuthso  (gl.  multa 
genera  linguarum  sunt  in  hoc  mundo)  Wb.  12*. 

12.  Meit  donindnagar  Jornni  fochith  issi  meit  insin  donind- 


(p.  483).  iarnagalar,  post  morbum  suum ;  a  pron.  possess.  sing.  didnad,  did- 
nad,  dithnad,  solatium,  remissio,  valetuclo:  bad  didnad  deserce  (gl.  siquod 
solatium  caritatis)  Wb.  23c.  nicoir  didnad  dondalalucht  et  troscud  dondlucht 
ailiu  (gl.  non  aliis  remissio  vobis  autem  tribulatio)  Wb.  16c.  am.Jile  oextid, 
ut  est  unitas^/e  forma  relativa  post  conj.  nominalem  am.,  amal,  et  oentid 
accusativus  subst.  oentu,  ointu,  post  verb.  subst.Jll  (p.  894).  eter  baullu  coirp 
dunn,  inter  membra  corporis  nostri;  dunn,  dun,  nobis,  pro  pronom.  possess. 
(p.  892).  conroib,  ut  roib,  rop,  corop,  sit,  esto  (p.  485.  4  87). 

11.  lcAnnon  cognitum  vobis,  quod  sunt  multa  genera  sermonis  in  hoc 
mundoP"  Cini,  cani,  quid  non?  annon?  (p.  709).  gle,  glee;  isglee  lib  (gl.  sci- 
tis  enim)  Wb.  12a.  isgle  limsa  rombia  budid  (gl.  non  in  incertum  curro;  i.  c. 
est  mihi  persuasum,  quod  erit  mihi  victoria)  Wb.  lla.  amipi  glcee  et  nipifir- 
derb  anadchither  trithemel  (gl.  videmus  nunc  per  speculum  in  aenigmate;  i.  e. 
nam  non  est  clarum  et  omnino  certum,  quod  videtur  in  obscuritate)  12'.  //- 
chenele,  multa  genera;  subst.  cenel  et  cenele  (p.  245).  berti,  sermonis,  gen. 
sg.,  quamvis  in  multis  locis  in  Wb.  obvium  sit  belre,  lingua,  non  mutare  au- 
sim  in  belri,  cum  et  hodie  voce  gaelica  beurla,  fem.,  significetur  lingua.  prae- 
sertim  anglica. 

12.  "Quantum  tribuitur  nobis  tribulationis,  tantundem  tribuitur  solatii. 
Non  dat.  deus  nobis  ergo  tribulationem,  quam  non  sustineamus  \  si  es1  tri- 
bulatio  nobis  toleranda,  fert  solatium  pro  ca.  Tolerandp  passionea  erit  salus  i 
scimus  quod  est  firma  fides  vestra  in  passionibus."  M>'"'  ■  me%tt  tantum, 
quantum  (p.  675) ;  issi  nieit  iitsi»  hic  in  secundo  bco  tantundem,  proprieea  \\^ 
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nagar  indithnad.  ni  tabir  dia  fornni  dim  fochith  nadfochomol-] 
sam.  cid  indfochith  follongam  dober  dithnad  darahessi.  trefalang 
innafochide  bied  indhicc.  rofitcmmarni  bes  sonirt  fomiressi  isnaib 
fochidib  (gl.  sicut  abundant  passiones,,  abundat  consolatio  nostra; 
salus  in  tolerantia  opcratur  harum  passionum,.  et  spcs  nostra  firma 
pro  vobis)  Wb.  14b. 

13.  Isbcs   udilbc   issain  ani  asberar  indi  et  dognither  (gl. 
numquid  leyitate  usus  sum?)  Wb.  1 4C. 

14.  Mabeith   miduthracht   et  digal  la  cdch  udib  dialailiu. 


cst  magnitudo:  magnitudo,  qua  tribuitur  tribulatio,  est  ea  ipsa  magn.,  qua  I 
etc.  donindnagar,  passiv.  cum  pron.  relativo  infixo  n,  sine  quo  esset  doindna-  ! 
gar,  tindnagar,  3.  ps.  sing.  constructa  cum  nom.  sequentibus  focJiith,  dith- 
nad.  Act.  doindnaich  (gl.  distribuit)  Sg. ,  unde  subst.  tindnacal,  tindnacul 
(p.  S56).  Quaeritur  an  ejusdem  radicis  sint  etiam  adnacul  (sepulcrum)  Wb. 
fq.  nephadnachte,  nephathnachta  (gl.  asbestes)  Sg.  20a.  Pr.  Cr.  8a.  fochomol- 
sam  conj.,  cujus  2.  pers.  etiam  in  Wb.  1  lb :  nifochith  nadfochomalsid  (gl.  ten- 
tatio  vos  non  adprehendit  nisi  humana ;  i.  e.  non  tribulatio,  quam  non  susti- 
neatis),  decompositum  pro  fochomfolsam,  -folsid.  Simplex  forma  occurrit  in 
AVb.  14c:  arafulsam  arfochidi  (ut  toleremus  tribulationes  nostras)  e  verbo 
frequenti  fulang  (p.  62),  e  quo  mox  follo?igam  1.  ps.  pl.  indic.  est  pro  fulan- 
gam.  Occurrunt  etiam  formae  in  Ml.  :  follo  (gl.  perferre) ,  fulos  (gl.  susti- 
nere)  32a.  33a.  cid  indfochith ,  si  est  tribulatio  quam  etc.  darahessi,  pro  ea 
(p.  617).  rofitemmar,  scimus ;  rofetur,  rofetarsa,  scio  (p.  489).  sonirt,  firmus 
(p.  832),  sententia  ut  in  Wb.  25d:  istren  forniress  isnaib  fochidib  (gl.  gloria- 
mur  de  vestra  fide  in  omnibus  persecutionibus). 

13.  "Est  mos  arrogantiae,  quod  est  diversum  quod  dicitur  in  ea  et  quod 
patratur."  TJailbe,  arrogantiae,  superbiae,  gen.  sing.  fem.,  ut  in  Wb.  30  :  udilbe 
et  utmaille  (gl.  juvenilia  desideria  fuge ;  i.  e.  superbiae  et  inquietudinis). 
Xom.  indhuall  (gl.  elatio)  Ml.  28a.  nachinrogba  udll  (ne  capiat  nos  arrogan- 
tia)  Wb.  15d;  accus. :  ni  tabir  udil  (non  dat,  efficit,  arrogantiam)  Wb.  16a, 
assimilatione  pro  ualb,  uailb,  quae  etiam  obtinet  in  derivatis  :  labrad  hual- 
lach  (gl.  magna  loquitur;  cf.  p.  75)  Ml.  3-1 b.  ani  asberar,  supra  in  n.  1  anas- 
berthar.  indi,  in  ea,  arrogantia;  praep.  in  cum  pron.  suff.  3.  ps.  sing.  fem. 
(p.  54.  342.  5S2). 

14.  "Si  esset  invidia  et  vindicta  apud  quemvis  e  vobis  in  alium,  esset 
animadvertendum  vobis,  ne  tunc  finiat  religio  vestra."  Miduthracht,  mala 
voluntas,  malevolentia,  invidia,  compos.  (p.  833);  oppositum  cdinduthracht : 
arcainduthracht  (gl.  propter  bonam  voluntatem)  Wb.  23b.  Q,uod  simplex  vi- 
detur  subst.  duthracht,  duthract,  non  rarum  in  Wb.,  vel  verbum  :  duthractar 
olcc  dunn  (gl.  malis  hominibus ;  i.  e.  qui  volunt  malum  nobis)  Wb.  26h,  et 
ipsum  compositum  ostendit  Wb.  20c:  dofathractar  fornimdibesi  (gl.  volunt 
vos  circumcidi).  digali&m.,  cambr.  dial,  vindicta;  gen. :  dothabairt  diglae  (ad 
dandam  vindictam)  Wb.  4C.  bSmen  digle  (verbera  poenae)  17a.  accus. :  digail 
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beiih  formenme  and  arnafoircneaforcrabud  and  (gl.  quod  si  in- 
vicem  mordetis  et  comeditis,  videte  ne  ab  invicem  consumamini) 
Wb.  20b. 

15.    Islied  inso  noguidimm.  conducaid  etargne  ndcb  et  cona- 


(gl.  damnationem)  Wb.  6a.  dobeir  digailfort  (gi.  vindex  est)  ibid.  Composi- 
tum,  ut  videtur,  di-gal  (germ.  abwehr),  ut  dilgud  e  dilugud  (cf.  n.  5),  cujus 
radix  etiam  in  aliis  compositis  :  conroib  irgal  desercce  inspirto  indiunn  (gl.  spi- 
ritum  ferventes)  Wb.  5d.  ni  tidbarid  farmbaullu  inirgail  arbeolu  diab.  (gl.  ne 
exhibeatis  membra  vestra  arma  iniquitatis  peccato)  3b.  ircjala  (gl.  arma)  6a. 
irgala  firinne  diarnditin  (gl.  per  arma  justitiae)  15d.  o  ergail  (gl.  acie;  i.  e. 
proelio)  Ml.  34C.  inimmargail  (gl.  in  lite  ;  imm-ar-g.,  p.  847)  Ml.  16b.  onto- 
gail  (gl.  ab  impugnatione),  isintogail  (gl.  in  impugnationem ;  do-fo-g.,  p.  853) 
Ml.  14a.  33a.  Jingalcha  (gl.  parricidalia  arma)  Ml.  18c.  Vix  dubium  est,  quin 
ex  eadem  voce  sint  etiam  vetusta  nomina  gallica  Fdkarog,  nomen  Galli  apud 
Polyb.,  et  rctlciTea,  Galatae,  i.  e.  viri  pugnaces,  armati.  menme,  mens,  ani- 
mus,  animadversio,  subst.  derivat.  (p.  739)  e  radice  MEN,  ut  in  aliis  linguis 
cognatis,  frequenter  etiam  obvia  in  hibernica :  fomentar  inso  (gl.  hoc  scito) 
Wb.  30c.  fomenaid  (gl.  ut  observetis  eos,  rogo  vos)  Wb.  7b.  domenarsa  (puto) 
Wb.  3C.  hithe  dodmainetar  insin  (illi  hoc  putant)  Sg.  5a.  amatomnitis  (ne  co- 
gitarent)  Wb.  4d.  arnatonmathar  (ne  cogitetur;  do-fo-men.)  Wb.  13c.  cuimni- 
gedar  (gl.  reminiscentis ;  co-men.)  Wb.  16b.  cuimnech  (memor)  Wb.  33d.  isna 
foraithmechu  (gl.  in  memores  ;  for-aith-mnechu)  Ml.  34a.  foraithmineddr,  fur- 
aithmentar  (memorat,  memoratur)  Ml.  17b.  condermanammarni  (ut  oblivi- 
scamur)  Ml.  2LC .  foraithmet  (memoria;  —  -ment)  Ml.  22(1.  23a.  dermet  (gl.  ob- 
livio)  Ml.  23d.  taidmenadar  (significat ;  do-aith-m.)  Wb.  9C.  arnafoircnea,  ne 
finiat,  ne  desinat,  verbum  neutrum  hoc  loco  procul  clubio,  quamvis  forma  pas- 
siva,  significans  lat.  terminari,  obviaestin  Sg. :  foircnithcer,  foircniter  (termi- 
natur,  -antur)  6b.  162b;  denominativum  e  subst.  composito  forcenn,  foircenn, 
finis  (p.  195.  845).  crabud,  cambr.  crefydd,  religio :  crabud  cen  desercc  (gl. 
cymbalum  tinniens ;  i.  e.  religio  sine  amore)  Wb.  12b.  abgitir  crabaith  (gl. 
elementa  exordii  sermonum  dei)  Wb.  33C.  ar  et  inchrabud  (gl.  zelo  religio- 
nis;  leg.  -uid?)  Ml.  36d.  and,  tunc,  de  tempore  (p.  358). 

15.  "Est  hocce  quod  oro  :  ut  concipiatis  cognitionem  dei  et  ne  sit  ob- 
scuritas  cupiditatum  mundanarum  super  oculum  animae  vestrae,  ut  sit  clarus 
oculus  animae  vestrae."  Noguidimm,  quod  oro,  cum  no  relativa  (p.  iils). 
Praes.  guidim ,  ut  subst.  guide,  precatio,  Wb.  fq.,  cum  vocali  radicali  ui, 
praet.  cum  a:  rotgddsa,  rogavi  te,  rogadammar,  rogavimus  (p.  140  sq.).  con- 
ducaid,  ut  inveniatis,  assequamini;  verb.  ducu,  tucu,  tuccu  (cf.  ser.  II),  com- 
positum  procul  dubio  do-ucu,  vel  potius  do-icu,  cum  radice  IC  alternante  cum 
IG  atque  adeo  I  (cf.  anomala,  p.  493;  ==•  fyeiv,  goth.  aigan?),  quae  in  qui- 
busdam  compositis  significat  verbum  neutrum  lat.  venirc,  cum  praep.  do  et 
part.  ro  autem  significationem  activam  induere  solet  lat.  invenio,  el  sic  porro: 
habeo,  sumo,  fero,  eligo,  accipio,  attingo,  concipio,  intclligo.  Ezempla  \idc- 
sis  sub  flexionis  verbi  serie  II,  et  sub  anom.  n.  '•  addo  hoc  loco  quaedam 
vol.  II.  63 
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roib  temel  inna  tol  domunde  tarrosc  fornanme.  corop  feig  ros> 
fornanme  (gl.  memoriam  vestri  facio  in  orationibus  meis,  ut  dcu: 
det  vobis  spiritum  sapientiae  in  agnitione  ejus,  illuminatos  oculo: 
cordis  vestri)  \Yb.  2la. 

l(i.    Nitat  ilddni  do  6en  fiur  et  ni  oen  ddn  do  sochuidi  (gl 
oinnia  in  omnibus  adimplet  dcus)  Wb.  21a. 


exhibentia  derivantem  s:  iscland  tuicse  dodia  (gl.  secundum  electionem  caris-; 
simi ;  i.  e.  est  populus  electus  deo)  Wb.  5C.  nitat  huili  robtar  tuicsi (non  omne* 
fuerunt  electi)  1  la.  cia  connesfea  tuicsiu  de  (quis  condemnabit  electos  dei?)  lh.l 
ticsath  achruich  (tollat  crucem  suam)  Cod.  Cam. ;  inde  et  verb.  techmjk 
techtat  (habet,  habent)  Wrb.  §g,  fq.  videtur  solvendum  in  do-ig-ta,  do-ec-ta,\ 
tccta  etc.  temcl,  obscuritas,  tenebrae :  isriihemel  (per  tenebras)  Wb.  12c.  din- 
ttntul  (gl.  de  obscuratione)  Ml.  1GC;  cf.  sanscr.  tamas,  slav.  vet.  t'?na,  signi-i 
ficantia  idem.  tol  fem.,  gen.  tuile,  voluntas,  cupiditas ;  adj.  domunde,  mun- 
danus,  e  subst.  domun,  mundus  (p.  17.  7G1).  rosc,  oculus,  vox  jam  obvia  in 
nomine  gallico  Koscillus  (Allobrogis)  Caes.,  unde  et  Koscius  Komanorum  vi-| 
detur  gallicae  originis.  anim  fem.,  anima  (p.  2GS).feig,  vox  alias  non  obvia  9 
codicibus  nostris,  videtur  adjectivum  hoc  loco,  significans  clarus,  illuminatm :;,j 
cum  tamen  exstet  adhuc  hibern.  et  gael.  x erb.  feuchaim,  video,  mterj.feuch,, 
ecce!  poterit  esse  coropfeig,  feich,  ut  sit  videat,  idem  quod  ut  videat.  Con- 
cordat  cum  hoc  wostv o  feig  subst.  fegad  obvium  in  carmine  codicis  Neob. 
(p.  936). 

16.  "Kon  sunt  multae  facultates  uni  viro  et  non  est  una  facultas  pluribus." 
Ilddni,  compos.  ut  ilboill,  ilchenele  (p.  S26).  Subst.  ddn  masc,  ut  in  hoc  loco, 
significans  facultatem,  artem,  scientiam :  sain  ddn  cdich  (gl.  secundum  gra- 
tiam,  quae  data  est  nobis,  differentes ;  i.  e.  diversa  facultas  cujusvis)  Wb.  5d. 
ropsa  airchinnech  isinddnsin  (gl.  proficiebam  in  Judaismo;  i.  e.  fui  princeps 
in  hac  scientia)  18r.  ainrn  ddno  dorigeni  itossug  (gl.  Lucas  medicus;  i.  e.  no- 
men  artis  quam  exercuit  in  initio)  27(l.  Hodie  gaelice  est  ddn,  ddin,  plur. 
ddna,  poema :  ddna  Oisein,  poemata  Ossiani.  Significationem  primitivam  (nisi 
forte  quis  praefert  supponere  huic  substantivo  radicem  dd,  du,  p.  31,  not.) 
prodit  adhuc  deminut.  dandn  (gl.  munusculum)  Sg.  46%  et  verb.  denom.  dd- 
nigur :  danaigedar  (donat)  Ml.  17<l.  rosddnigestar  (largitus  est,  praestitit  ea) 
Wb.  21b.  run  icce  incheneli  doinc  et  danigthea  inspirito  noib  (mysterium  salva- 
tionis  generis  hominum  et  largitionis  spiritus  sancti;  subst.  verb.  ddnigud) 
Wb.  21'.  Ipsum  autcm  subst.  ddn,  formatum  ut  bdu  (gl.  exsanguis;  cf.  p. 
737)  Sg.,  derivatum  est  e  dd,  quae  radix  communis  linguis  affinibus  est  etiam 
jam  in  nominibus  gallicis  Condate,  Condatus  (hod.  Conde) ,  Condatomagus, 
Condatisco,  obviis  in  Itinerariis  Komanorum,  apud  Auson.,  Gregor.  Tur.  (p. 
775),  quae  significant  scilicet  loca  ad  aquas  condantes,  confluentes.  Diversae 
originis  videtur  ddnatu  (audacia :  cesu  dduatu  dom,  i>l.  quamvis  audacissinie) 
Sg.  90%  et  hodiern.  hibern.  gael.  adj.  ddnu.  dan  (fortis,  intrepidus,  audax)  et 
subst.  ddnachd,  ddnudas  (audacia),  ex  quo  ob  fortem,  citatum  cursum  facile 
interpretationem  invenerit  Danubius  (deriv.  ut  Mandubii,  Gelduba,  Abnoba), 
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17.    Denid  anasberar  frib.  am.  nondubcairimse  carad  cdch 
uaibsi  alaile.  ni  tdirged  cdch  indocbdil  do  fesin.  tdirced  diacheliu. 


nomen  fluvii.    Subst.  fem.  sochude,  sochuide,  societas,  plures,  multi,  videsis 
exempla  prolata  inter  substantiva  pronominalia  (p.  371). 

17.   "Facite  quocl  dicitur  vobis :   ut  ego  vos  amo,  amet  quisque  e  vobis 
alium ;   ne  paret  quisque  gloriam  sibi  ipsi,  paret  alteri ;  sit  nobilior  quisque 
apud  alium  quam  sibi  ipse ;  ne  respiciat  facultatem  datam  sibi  ipsi,  sed  facul- 
tatem  sui  vicini."    Denid,  facite  ;  sing.  dene,  supra  in  n.  3  ;  anasberar,  quod 
dicitur  ;  cf.  anasberthar  et  aniasberar  in  n.  1  et  1 3  hujus  spicilegii.  frib,  ad  vos, 
vobis  (p.  6J0).  nondubcairimse,  ego  amo  vos,  cairim  cum  part.  no,  pron.  rel. 
post  am.,  amal  (p.  676),  et  personali  2.  ps.  pl.  infixo  (p.419).  tdirged,  tdirced, 
faciat,  comparet;  pro  doairged,  doairced:  ambds  tiagmeni  dodirci  bethid  duibsi 
,  (gl.  mors  in  nobis  operatur,  vita  autem  in  vobis ;  i.  e.  mors  quam  subimus  efficit 
vitam  vobis)  Wb.  15b.  dodircci  molad  do  (gl.  semet  ipsum  aedificat;  i.  e.  com- 
parat  sibi  laudem)  12c.  ni  tdirci  lessu  utmille  (gl.  nemo  vos  seducat  frustra  in- 
flatus;  i.  e.  non  fert  commoda  inquietudo)  27a.   tdrci  (efflG.it,  comparat)  25a. 
ni  tarcat  torbe  (gl.  stultae  quaestiones  sunt  inutiles  et  vanae ;  i.  e.  non  ferunt 
utilitatem)  31d.  Praet. :  dordrricc  bdas  dunni.  dordricc  bads  dom  (gl.  inventum 
mihi  esse  ad  mortem;   i.  e.  efFecit  mortem  nobis,  mihi)  Wb.  3C.  ni  oen  torbe 
doraricc  dun  (non  unum  commodum  paravit  nobis)  19*».    Subst.  verbale:  itar- 
cud  indocbalce  domsa  dia  brdtha  (gl.  ad  gloriam  meam  in  die  Christi)  Wb.  23c. 
ni  arfarnastud  inogi  manip  arthdircud  fochricce  duib  (gl.  hoc  ad  utilitatem 
vestram  dico,  non  ut  laqueum  vobis  injiciam ;   i.  e.  non  ad  ponendos  vos  in 
caelibatu,  sed  ad  ferendum  utilitatem  vobis)  10b.    In  Sg.  41a:  onaib  recht- 
tdircidib  (gl.  a  legislatoribus) .  Etiam  cum  deest  praep.  do,  eadem  significatio 
est  in  Wb.  19b  :  ni  airic  ni  cesad  cr.  dm.  sodin  (gi.  ergo  Christus  gratis  mortuus 
est?  i.  e.  non  facit  aliquid,  non  prodest  passio  Chr.  hoc  modo),  a  quo  non  di- 
versum  videtur  verbum  in  Wb.  3C :  domenarsa  ba  marb  peccad  hore  ndnrairig- 
siur  (gl.  sine  lege  peccatum  mortuum  erat),  domenarsa  ropsa  beo  intain  ndd 
rairigsiur  peccad  (gl.  vivebam  sine  lege  aliquando).    Accedunt  in  Sg.  obvia 
arecar  (invenitur),  airic  (inventio).    Vix  dubium,  quin  in  his  obtineat  compo- 
-sitio  part.  air-,  do-air-,  cum  radice  IC,  1G,  de  qua  videsis  dicta  sub  n.  15  et  in 
locis  ibi  notatis.    Disparanda  est  radix  ARC,  ORC,  ORG  (p.  71)  sensum 
quassationis ,  commotionis   indicans ,  frequens    item    in  compositis :  asoirc, 
asoircc  (caedit ,   verberat;   cf.  p.  840)  Sg.  33a.  Wb.  lia.   tesurc  (commoveo ; 
\do-es-urc)  Incant.  Sg.  immaircide  (directus,  p.  8J6)  Wb.  Ml.  imchomurr  (in- 
terrogo,  p.  853)  Wb.  Sg.  doimurc  (gl.  ango)  Sg.  181 b.  dofuaircc  (triturat,  p. 
853)  Wb.  intaircitis  (gl.  incuterent,  dolores;  in-do-)  Ml.  33".   Obtinct  saepius 
iscriptio  dirc  cum  signo  productionis  (p.  33).  indocbdil,  gloriam,  accns.  subst. 
fem.  indocbdl,  decompositi  (p.  856).  diacheliu  =  doachelii/,  duv  dcheli  rectiufl 
ddn  acheli,  a  subst.  pronominali  cele  (p.  371).   udisliu,  pr;icst;uiii<>i\  nobilior, 
comp.  adj.  uasal,  eminens,  nobilis  (p,  283).  lidlaite,  I"  alaile,  apud  alium   'p. 
803).  decad,  decad,  videat;  verb.  decu,  diccu  (p.  437).  doradad,  rectiufl  dord- 
iad,  praet.  pass.  verb.  dorddim,  do,  praebeo ;  radix  simplcx  in  verb.  rurddi 
priu  (gl.  verba  lenia  et  amicalia,  i.  e.  dedit  cis)  \\'1>.  7d.  ni  radat  8om  frisudib 
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bad  udisliu  cdch  lialaile  oldaas  fessin.  na  decad  inddn  doradad 
do  fessin  act  ddn  dcheli  (gl.  implete  gaudium  meum,  ut  idem  sa- 
piatis,  eandem  caritatem  habentes,  unanimes  id  ipsum  sentien- 
tes,  nihil  per  contentionem  nequc  per  inanem  gloriam,  sed  in  hu- 
militate  superiores  sibi  invicem  arbitrantes ,  non  quae  sua  sunt 
singuli  consideranteSj  sed  ea  quae  aliorum)  Wb.  23c. 

1  8.  Bad  maith  forngnim  et  formbriathar  arbid  loor  dabam- 
irdil  (gl.  confirmet  vos  dominus  in  omni  opere  et  sermone  bono) 
Wb.  26a. 

19.    Ishe  besad felsub  etarcert  didulib  et  saigid  forru  et  neb- 


acht  brcHc  7  togais  (gl.  infidelia  conserunt  verba;  cf.  hod.  cambr.  decomp. 
yniadrawdd,  collocutio)  Ml.  31a.  Compos.  imradim  (gl.  tracto ;  i.  e.  cogito) 
Sg.  155b,  imrddud  (cogitatio)  Wb.  fq.  Pro  d  interdum  t:  ni  dofessin  dorat 
side  indocbdil  (non  sibi  ipsi  paravit  hic  gloriam,  sed  patri,  Christus)  Wb.  23c. 
darrat  fessin  hicroich  (gl.  dedit  redemtionem  semet  ipsum)  Wb.  28b.  doratad 
spirut  dun  uli  diarnoinugud  (datus  est  spiritus  nobis  omnibus  ad  unionem 
nostram)  Wb.  21 c.  dorratad  teist  (datum  est  testimonium)  28b.  imrddat  imrdti 
(cogitant  cogitationes)  ld.  do  cum  accentu,  ei,  hoc  loco  sibi,  praep.  do  cum 
pron.  sufF.  (p.  559). 

18.  "Sit  bonum  opus  vestrum  et  verbum  vestrum,  sufficit  enim  ad  con- 
firmationem  vestram."  Gnim,  gnim,  actio,  opus ;  briathar,  verbum,  juncta 
ut  in  Wb.  12d:  gnim  et  briathar  et  imbrddud  (actio  et  verbum  et  cogitatio). 
Subst.  briathar  fem.,  sequente  i  vel  e  terminationis  ia  in  e  restituens  (cf.  p. 
22) :  6n  brethir  (a  verbo)  Sg.  39b.  indhi  predchite  etforchanat  brethir  dce  (gl. 
qui  laborant  in  verbo  et  doctrina;  i.  e.  qui  praedicant  et  praecipiunt  verbum 
dei)  Wb.  29a.  isincomparit  hisin  inna  dobreithre  (in  hoc  comparativo  adverbii; 
cf.  p.  982)  Sg.  39a.  ammi  tuailhge  armbrethre  (gl.  quales  verbo  tales  in 
facto;  sumus  gnari,  periti,  verbi  nostri)  Wb.  17b.  Nom.  dat.  et  accus.  plur. : 
mathe  na  briathrasa  forcane  (si  haec  sunt  verba,  quae  praecipis)  Wb.  28c. 
airni  arbarad  son  ho  briathraib  acht  ishuare  rongnith  hignimaib  .1.  trimiberar 
hognimaib  donaib  briathraib  7  ni  arindi  asndarobartis  im.  inna  briathra  hisin 
(gl.  de  suo  non  requiret  insolentia)  Ml.  31b.  imfresnat  angnime  friambriathra 
(gl.  deum  factis  negant;  i.  e.  pugnant  facta  eorum  contra  eorum  verba)  31b. 
loor,  lour,  sufficiens  (p.  39).  dobarnirdil,  ad  vestram  confirmationem ;  quae 
quidem  significatio  elucet  e  textu  hujus  nostri  loci,  atque  ex  alio  amplius  loco 
solo  in  Wb.  I8a:  hiprecept  sos.  et  inirdil  hirisse  (gl.  nonne  iisdem  vestigiis 
ambulavimus?  i.  e.  in  praecipiendo  evangelio  et  in  confirmanda  fide).  Com- 
pos.  ir-dil,  pro  irail,  si  est  radicis  ail:  indail  runde  (gl.  esca  spiritualis)  Wb. 
lla,  verb.  aili,  ail  (alis,  alit,  p.  333). 

19.  "Est  hic  mos  philosophorum,  disserere  de  elementis  et  disputare  su- 
per  ea  et  non  credere  quod  affirmatur  de  Christo."  Besad,  besad,  mos,  ut 
cesad,  gen.  cesto,  passio;  in  Wb.  16d:  precept  bestatad,  ampliata  forma  bes- 
tatu ;  primit.  btes,  bes,  n.  9.  felsub,  philosophorum,  gen.  plur. ;  nom.  sing. : 
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chreiem  anadiadar  dicr.  (gl.  philosophia  secundum  traditionem 
homimim,  secundum  elementa  mundi  et  non  secundum  Christum) 
Wb.  27\ 


arnipa  gliccufelsub  olambieidsi  si  in  xpo.  estis  (gl.  nemo  vos  decipiat  in  subti- 
litate  sermonum  ;  i.  e.  nam  non  est  sapientior  philosophus,  quam  vos  eritis, 
si  etc.)  Wb.  26d.  lndefelsube  (philosophia)  :  fellsube  et  dialectic  (gl.  profana 
et  vaniloquia;  i.  e.  philosophia  et  dialectica)  Wb.  30b.  etarcert  fem.,  inter- 
pretatio :  issi  indetarceirt  inson  grecde  (gl.  ogng;  i.  e.  haecce  interpretatio 
graeca)  Sg.  207b.  con  etarceirt  (cum  interpretatione)  Wb.  13a.  14d.  gen.  etar- 
certa{p.  888).  Vox  simplex  cum  praep.  con-  :  incoceirt  (gl.  emendationem)  Ml. 
2a.  Verbum :  acht  nammda  issamlid  istorbe  son  coetercerta  anasbera  et  coni- 
tucca  in  cetarcne  caich  corrochraitea  sochuide  triit  (gl.  major  qui  prophetat 
quam  qui  loquitur  linguis,  nisi  forte  ut  interpretetur  ut  ecclesia  aedificatio- 
nem  accipiat)  Wb.  12c;  cum  aliis  praepp.  :  conaicertus ,  conacertussa  (gl. 
emendavi),  conaicertsom  intintud  septien  hitosuch  (emendavit  ipse  interpreta- 
tionem  septuaginta  in  initio;  praepp.  con-aith-f)  Ml.  2a.  am.  foceirt  nech  ace- 
tachde  (gl.  mutabuntur ;  i.  e.  ut  deponit  aliquis  vestem  suam)  Wb.  32c.  fo- 
certam  fial  diinn  (gl.  nos  omnes  revelata  facie)  Wb.  \hh.focheirt  (gl.  in  ter- 
ram  seminas ;  i.  e.  ponis  semen) ,  mad  grainne  cruithnechte  foceirr  isdiass 
cruithnechte  (si  granum  frumenti  ponis,  fit  calamus  frumenti)  Wb.  13c.  sisfu- 
certar  cech  ingor  suas  fuscerdamni  (gl.  spem  sicut  ancoram  habeamus  animae 
tutam ;  i.  e.  infra  deponitur  ancora  quaevis,  supra  reponamus  eam,  animam) 
34a.  isinoena  focerddar  (gl.  in  id  ipsum  desolvuntur)  Sg.  71a.  Vox  simplex 
cert  (gl.  aerarius  qui  idola  aere  faciebat;  i.  e.  faber)  Wb.  28a.  30d,  est  proprie 
cerd:  creodai  nothorachti  l.  inna  cerdae  (gl.  ad  similitudinem  vasis  fictilis  ;  i.  e. 
figulorum,  operariorum)  Ml.  18a,  cerdd  scriptione  cod.  Sg.  (p.  70):  cerddchae 
(gl.  officina)  51b,  quocum  concordat  lat.  cerdo ,  operarius.  Cf.  rad.  sanscr. 
kri,  pers.  kerden,  facere.  didulib,  de  principiis,  de  elementis :  innandule  (gl. 
mundi  elementorum :  literas  etiam  elementorum  vocabulo  nuncupaverunt  ad 
similitudinem  mundi  elementorum)  Sg.  3b ;  sing. :  cach  diduil  (gl.  illa  coeun- 
tia  elementa;  i.  e.  quodvis  el.)  ibid.  Est  etiam  in  Wb.  et  Sg.  duil,  duil,  gen. 
dulo  et  duile  (p.  260)  creatura,  res,  et  mundus,  dulem  (deriv.  p.  733)  creator: 
ore  ashduil  foruigensat  nach  dulem  (gl.  tradidit  eos  deus  in  passiones  ignomi- 
niae;  i.  e.  quia  est  creatura,  cui  serviverunt,  non  creator)  Wb.  lb.  cach  duil 
(omnis  creatura)  21d.  itduilib  (gl.  dilexisti  justitiam ;  i.  e.  in  creaturis  tuis) 
32c.  saigid,  loqui,  disputare,  subst.  verbale,  cum  praep.  for,  ut  in  Wb.  I2b: 
nitat  soir  huili  ocsaigid  forsunu.  octabairt  ruun  essib  (gl.  numquid  omnes 
interpretantur?  i.  e.  non  sunt  periti  omnes  dicendi  super  voces  et  daudi  my- 
steria  ex  eis).  Porro  in  Wb. :  saigid  (dicit,  significatj  3.  ps.  sing.  ut  gai- 
bid,  berid  etc.)  23c.  ished  6n  saiges  som  (gl.  propter  quod  dicits  ascendena  in 
altum  etc;  i.  e.  hoc  est  quod  dicit)  22a.  ished  dosaig  anuaa  (hoc  dicil  supra) 
15a.  23c.  Verbum  hoc  ergo  differt  a  verbo  obvio  iu  n.  S,  eujua  BUbst.  verbale 
est  sechem  (sequi),  et  convenit  cum  germ.  sagen.  nebchretem,  QOD  crederej 
subst.  verbale  verbi  cretim  cum  particula  nrivativa  ncb-,  neph-  (]>.  830).  anadr 
iadar  pro  anadjmdar,  quod  profertur,  narratur:  isfoen  acciund  adfiadar  [tub 
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20.    Ni  dodigail  forfirianu  tuccad  recht  aclit  isdochosc  cin~ 
tach  (gl.  justo  non  est  lex  posita  sed  injustis)  Wb.  28a. 

"21.    Ni  toibrv  grdd  fornech  cen  acetarcne  riam.  ni  taibre 


uno  accentu  profertur,  vox  eomposita)  Sg.  7-Jb.  senchassa  rechta  adfiadat  sdib- 
ttpstil  (gl.  incptas  ct  inanes  fabulas  devita;  i.  e.  antiqua  statuta  lcgis,  quae 
proferunt  pscudoa])ostoli)  Wb.  2SC.  ished  adfet  hiscelaib  (hoc  relatum  est  in 
historiis;  pro  adjiadad)  Hymn.  in  S.  Patric.  J.  Comparanda  sunt  subst. 
fiadnisse  (testimonium,  p.  823)  et  praep.  fiad  (p.  588)  ;  sed  diversae  radicis 
esse  videtur  verb.  decomp.  aisndedat  (gl.  conserunt  verba),  asindedar  (gl.  in- 
seritur)  Ml.  17a.  31a.  am.  donairchet  hi  fdithib  et  rofuigrad  irrect  et  am.  ash- 
indedar  issoscelu  (gl.  Christus  mortuus  est  pro  peccatis  nostris  secundum  scri- 
pturas)  Wb.  13a.  Inde  forma  verbalis:  sechisasnindised  6n  (gl.  argumenta 
curavit  exprimere)  Ml.  31a,  et  substantivi  aisndisiu,  gen.  -sen  (elocutio,  pro- 
nuntiatio;  cf.  p.  268.  739). 

20.  "Non  ad  vindictam  in  justos  posita  est  lex  sed  ad  correptionem  pro- 
tervorum."  For  firianu,  super  justos;  adj.  firian,  jastus,  deriv.  fir,  ve- 
rus,  e  quo  etiam  subst.  firinne,  justitia.  tuccad,  data,  lata  est  lex,  praet.  pass. 
e  verb.  tuccu,  de  quo  videsis  sub  n.  15.  do  chosc,  ad  correptionem :  diarcoscni 
(gl.  acl  correptionem  nostram)  Wb.  lla.  do  chosc  cdich  (gl.  propter  transgres- 
siones  posita  est,  lex)  19°.  nabad  naimtide  acosc  (gl.  nolite  quasi  inimicum 
existimare;  i.  e.  ne  sit  inimica  ejus  correptio)  26b.  Verb.  :  na  coscid  (gl.  cor- 
ripite  ut  fratrem)  ibid.  Ortas  has  formas  contractione  e  compositione  cosai- 
(jim  docet  Wb. :  ished  on  cosecha  som  (est  hoc  quod  corripit)  Wb.  7d.  islib 
atd  arocju  tra  mad  ferr  cotobsechfider  dichosscc  alailiu  aithirgid  besu  diandaith- 
irsid  6n  isindeseircc  et  spirut  rigthir  cuccuib  (gl.  quid  vultis,  in  virga  ve- 
niam  ad  vos  an  in  caritate  et  spiritu  mansuetudinis  ?)  9a,  eodem  modo,  quo  e 
verbo  inchoisaig,  incosaig,  inchoisig,  pass.  inchoisechar  (significat,  significatur ; 
p.  970)  fit  subst.  inchosc  (significatio).  Utraque  vox  videtur  radicis  saicjid, 
n.  19.  In  "Wb.  saepius  obvium  et  subst.  ecosc,  ecoscc  (habitus,  mos).  cintach, 
sceleratorum,  protervorum;  adj.  derivatum  e  subst.  cint :  nabad  eola  iar  cin- 
taib  (gl.  non  habemus  pontificem  qui  non  possit  compati  infirmitatibus 
nostris ;  i.  e.  qui  non  sit  gnarus  post  malefacta)  Wb.  33b.  trechosc  conacarbi 
cenchinta  (gl.  parcntes  nolite  ad  indignationem  provocare  filios  vestros)  Wb. 
27c.  Etiam  hodie  hibern.  gael.  cionta,  ciont,  scelus,  crimen;  ciontach,  criminis 
reus,  sceleratus. 

21.  ctNe  des  locum  alicui  antequam  cognoveris  cum;  ne  des  locum  alicui 
donec  scias,  eum  esse  dignum  hoc  loco."  Toibre,  taibre,  da,  imp.  verbi  ta- 
bur,  inf.  tabart.  De  subst.  grdd  neutr.  (an  e  latino  transsumtum  ?)  cf.  n.  7. 
cen  acetarcne  riam,  sine  ejus  cognitione  antea,  antequam  cognoveris  eum  ; 
cetarcne,  etargne,  intelligentia,  cognitio,  cf.  n.  9.  confeser,  donec  scias;  verb. 
rofetur,  rofesur,  cum  conj.  con  (p.489.  683).  inruccus,  etiam  inriccus,  inrucus 
m  Sg. :  dofoirhde  inrucus  neich.  iuchiallfil  indib  isciall  innriccso  (gl.  forma  in 
dus  tcrminantium  significat  dignum  esse  aliquem  eo  quod  demonstratur,  ut 
laudandus  laude  dignus,  amandus,  dignus  amari ;  i.  e.  significat  dignitatcm 
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grdd  fornech  confeser  ainruccus  dongrddsin  (gl.  manus  cito  ne- 
mini  imposueris)  Wb.  29a. 

22.  Ni  tucsam  loun  linn  ishibithsa.  ni  beram  ass  dam  (gl. 
nihil  intulimus  in  hunc  mundum,  haud  dubium  quia  nec  auferre 
quid  possimus)  Wb.  29b. 

23.  Ni  coir  infotha  utmall  (gl.  stabilia  esse  debent  quasi 
fundamentum  immobile)  Sg.  4b. 

24.  Ismdthir  asotho  feissin  cachnoen  chrann  (gl.  mater  pro- 
prii  foetus  unaquaeque  arbor)  Sg.  65a. 


i  alicujus,  esse  dignum  aliquem;  sensus  qui  est  in  eis  est  sensus  dignitatis)  59b, 
substantivum  decompositum  in-ro-iccus,  et  derivatum  e  radice  IC  (cf.  n.  1 5) 
procul  dubio. 

22.  "Nihil  tulimus  nobiscum  in  hunc  mundum  ;  nihil  auferemus  inde 
etiam."  Tucsam,  praet.  verbi  tucu,  tuccu ,  n.  15.  Subst.  loun  poterit  esse 
idem  quod  loon,  loon  (gl.  adeps)  Sg.,  et  additum  ad  augendam  negationem 
(p.  39.  707).  Exstat  tamen  hodie  quoque  subst.  hibern.  gael.  lon ,  cibus, 
commeatus.  ni  beram,  non  feremus,  futurum  cum  a  (p.  1-13) ;  verbum  simplex 
hoc  loco  (=  lat.  fero,  gr.  (fsoto),  alias  plerumque  compositum:  dobiur  (afFero), 
asbiur  (effero,  dico),  aithbiur  (refero)  etc.  ass,  ex  eo,  praep.  as  cum  pron.  suff. 
3.  pers.  masc.  vel  neutr.  (p.  592). 

23.  cCNon  justum  fundamentum  mobile."  Coir,  coir,  justus,  congruus, 
ut  Wb.  16°  :  ni  coir  cUdnacl  etc.  (cf.  n.  10) ;  comp.  coru :  iscoru  duibsi  6n  (est 
justius  vobis  istud,  magis  decet)  Wb.  5d.  Cum  particula  privativa:  ecoir  (gl. 
incongruum,  videtur)  Sg.  30a.  infotha,  fundamentum,  cum  art.,  masc.  \  fot/ia 
(gl.  crepido)  Cr.  33''.  isuisse  cumtach  doufothu  (gl.  unusquisque  videat  quo- 
modo  superaediflcet,  fundamentum  enim  aliud  nemo  potest  ponere,  J .  Cor.  3, 
10;  i.  e.  oportet  superaedificare  fundamento)  Wb.  8C.  Verb.  denom.  :  robclan- 
dad  et  robfothiged  dosunt  (gl.  in  caritate  radicati  et  fundati)  Wb.  21d.  Termi- 
natio  -a  pro  -e  saepius  occurrit  in  codicibus,  in  Hymno  in  S.  Patricium  prae- 
valet  (cf.  p.  727.  939).  Articulus  contra  usum  aliarum  linguarum  hic  positus 
est  (cf.  p.  886).  utmall  adj.,  mobilis,  instabilis:  isirchride  utmall  (est  perni- 
ciosus  instabilis)  Wb.  24b.  nirbommar  utmuill  ocfoigdi  (gl.  non  inquieti  fui- 
mus  inter  vos)  Wb.  26b ;  adverb.  indutmall  (gl.  inordinate,  ambulare)  ibid. 
Subst.  fem.  :  utmuille  et  deess  et  foigde  noshguidsom  dim  arnarobat  leu  in- 
pecthise  (gl.  rogamus  vos,  ut  quieti  sitis ;  i.  e.  rogat  eos,  ne  sint  eis  pcccata 
haec)  Wb.  25b.  udilbe  et  utmaille  (gl.  juvenilia  desideria;  i.  e.  superbiae  et 
instabilitatis)  30b.  utmille  supra  sub  sententia  17.  Verb.  denom.  :  utmalligthe 
(gl.  nutandi,  causa;  nom.  utmalligud)  Cr.  32b.  Quaeritur  an  subsil  adj.  nnill 
(gl.  tardus)  Sg.  66a.  Significat  idem  sed  diversae  originis  esse  videtur  adj. 
ecmailt,  ccmuilt  (gl.  inquies)  Sg.  00a.  102b,  quod  est  cum  part.  pri\ati\a  e 
comailt:  inna  coinailte  (gl.  quietorum)  Ml.  27' . 

24.  "Est  mater  sui  proprii  fructus  quaeque  arbor."  Ismdthir  pono  pro 
ibrma  dcpendente  asmdthir,  quac  est  m  codice,  quia  in  textu,  supra  quem 
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25.  Ni  coimtig  duine  ccn  chomrorcain  (gl.  siquid  in  meis 
quoquc  liumani  erroris)  Sg.  90a. 

26.  Mora  son  nitat  lora  sidi  leu  (gl.  gulae  eorum  vicina  ma- 
ria  non  surriciunt)  Ml.  3a. 

27.  Atd  inaicniud  chaich  denum  maith  7  imgabail  uilc  do 
denum  (gl.  bonorum  adpetitus  et  malorum  fuga  omnium)  ML  14c. 


scripta  est  glossa,  sententia  est  dependens  :  arbor  jure  inter  feminina  numera- 
tur,  quod  mater  dicitur  proprii  foetus  unaquaeque  arbor.  Quae  tamen  com- 
paratio  claudicat  in  lingua  hibernica,  in  qua  crann,  gen.  cruinn,  est  generis 
masculini:  indolachruinn  toirthich  (gl.  olivae :  socius  radicis  et  pinguetudinis 
olivae  factus  es ;  i.  e.  olivae  frugiferae)  Wb.  5b.  inchruinn  toirthig  (gl.  indu- 
cit  similitudinem ;  i.  e.  arboris  frugiferae;  adj.  toirthech  e  subst.  torad,  fru- 
ctus)  Ml.  15b.  donchrunn  (arbori)  Sg.  61b.  asotho  feissin,  sui  proprii  foetus; 
fessin  cum  praecedente  pron.  possess.,  ut  in  Wb.  13c:  isachorp  fessin  arafoim 
cach  sil  (gl.  unicuique  seminum  proprium  corpus;  i.  e.  suum  proprium  corpus 
accipit  quodvis  semen).  Plur.  ejusdem  subst.  in  Sg.  64a :  na  sothe  (gl.  terrae 
foetus),  e  soth,  suthf  Hodie  hibern.  soth  fem.,  foetus,  proles;  gen.  sotho  ergo 
pro  sothe  (p.  260).  cachnoen,  unus  quisque  (p.  367). 

25.  "Non  frequens  homo  sine  errore."  Coimtig,  comtig,  coimdig  adj., 
consuetus,  usitatus,  frequens :  iscoimdig  linn  itiso  (gl.  dicimus :  ego  feci,  tu 
fecisti,  ipse  fecit;  i.  e.  usitatum  hoc  nobis)  Sg.  198a.  iscoimddigiu  neu.  and 
inothud  (gl.  cepa,  frequentior  tamen  usus  hoc  cepe;  i.  e.  est  usitatius  neutrum 
in  singulari)  Sg.  92b.  comtigiu  son  (gl.  caulis :  magudaris  frugis  genus  id  est 
caulis;  i.  e.  est  frequentius  hoc)  Sg.  127b.  Oppositum  huic  fuisse  videtur 
etig,  significans  insolitus,  cui  tamen  contrarium  invenitur  adj.  dlind  (gratus, 
formosus) :  etig  siti  (gl.  cum  nobis  turpe  est,  ita  nobiscum  postpositum  pro- 
fertur)  Sg.  138b.  cid  dlind  cid  etig  (gl.  qualitas ;  cf.  p.  673)  Sg.  28b.  Quaeri- 
tur  num  tig  sit  e  do-ic,  do-ig  (cf.  n.  15),  an  residuum  ex  etig  et  radicis  et 
(cf.  p.  842).  cen  chomrorcain,  sine  errore;  subst.  comrorcon :  doairfenus  doib 
dus  imbed  comrorcon  and  (gl.  contuli  cum  illis  evangelium;  i.  e.  an  fortasse 
esset  error  in  eo)  Wb.  l&d.  isamre  leu  cdch  icomrorcuin  (gl.  nequitia  homi- 
num  in  astutia  ad  circumventionem  erroris)  Wb.  22a.  rqfitir  cdch  angnimu 
et  acomroircnea  (gl.  insipientia  eorum  manifesta  erit  omnibus)  30c.  cid  acom- 
roircniu  (adeo  eorum  errores,  sequuntur;  p.  672)  Sg.  la.  Derivatum  ut  subst. 
esorcun,  frithorcon,  vix  tamen  ex  eadem  radice  OHC,  ORG  (n.  17;  com-ro- 
orconf).  Sententia,  ut  latinum:  errare  humanum  est,  videtur  proverbium 
hibernicum,  ob  assonantiam  :  ni  \  coimtig  duine  \  cen  \chomrorcain. 

26.  "Maria  hic ,  non  sunt  sufficientia  ipsa  eis."  Mora ,  maria;  subst. 
muir,  gen.  mora:  mucc  mora  (gl.  delphinus ;  i.  e.  sus  maris)  Sg.  94a.  son, 
hoc,  hic  (p.  358).  lora ,  plur.  adj.  lour,  loor ,  lor  (p.  39).  Videtur  generis 
masculini  subst.  muir,  cum  neutra  seriei  111  vocalem  in  plurali  non  addant, 
ut  neutra  seriei  II  (p.  552.  256).  In  lexicis  hibernicis  et  gaelicis  notatur  ge- 
nus  masculinum  et  femininum. 

27.  "Est   in  potestate  cujusvis  actio  boni  et  fuga  mali  faciendi."    In- 
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28.    Intan  tet  alaithe  dichiunn  cosnaib  gnimaib  7  cosnaib  im- 
nedaib  gniter  and  dotet  iarum  imthanu  aidche  tarhcesi  conderma- 


aicniud,  in  natura,  proprietate,  potestate  ;  subst.  aicned  (natura) :  ni  airicc 
aicned.  fadidmed  aicned  acht  dondecmaihg  anisiu  (gl.  naturae  necessitate  vel 
fortunae  casu,  Prisc.  8,  1)  Sg.  137b.  docoid  tar  recht  haicnid  hinnun  (gl.  cis  na- 
turae  leges)  Sg.  217b.  iamaicniud  (secundum  naturam)  Sg.  161b.  Inde  transi- 
tus  in  alias  significationes  :  origo,  causa,  proprietas,  habitus,  significatio  (de  vo- 
cibus) ,  in  simplici  substantivo  et  composito  :  cesu  locdatu  asaicned  and.  cesu 
fricrich  desiu  aaicned  som  (gl.  cis  per  translationem  et  de  tempore ;  i.  e.  quam- 
vis  localitas  origo,  proprietas,  primitiva  significatio)  Sg.  21 7b.  ni  oaicniud  na- 
cetne  tuisten  act  isoaicniud  pectho  doforchosalsam  6  adam  (gl.  eramus  natura 
filii  irae ;  i.  e.  non  causa  primae  creationis  sed  peccati  causa,  quod  recepimus 
ex  Ad.)  Wb.  21b.  ni  forcainaicned  .1.  nisochruth  (gl.  vir  si  comam  nutrit,  igno- 
minia  est  illi;  i.  e.  non  habitus  vester,  non  honestum  est)  Wb.  llc.  issuaicned 
ceneuil  ni  dofuisim  7  dofuisemar  (gl.  genera  sunt  duo,  quae  sola  novit  ratio  na- 
turae)  Sg.  61a.  Magis  huc  quam  ad  aliam  originem  pertinere  videtur  vox  ob- 
via  in  Wb.  sudichnid  {:  combad  sudichnid  leosom,  ut  sit  nota,  signum,  eis) 
26b,  atque  statuenda  corruptio  tam  terminationis  quam  consonae  radicalis  in 
hac  et  in  formula  frequenti  issuaichnid  (est  significatio)  3d.  10a.  ishudichnid 
7a.  isuaichnid  16c.  23d.  issudichnid  28a.  issudignid  8C.  issudicnid  13a.  Adj, 
aicnete  (naturalis) :  ni  fail  dechor  ceniuil  aicneti  indib  arnitat  masc.  ndfemi. 
secundum  naturam  (gl.  non  naturae  significatione)  Sg.  61a.  innafolud  naicneta 
(gl.  in  aliud  quod  jam  ante  erat  suppositum  in  propria  naturali  positione ;  i. 
e.  in  ejus  significationem  naturalem,  primariam)  Sg.  18Sa.  Adverb.  indaicne- 
tid  (gl.  naturaliter)  Sg.  21  lb.  Ejusdem  radicis  sunt  etiam  aicmae  (genus) 
Sg.  34b,  aicsiu  (causa,  effectio),  ex  quo  aicsenogud  (causa,  causatio)  Sg.  21 5a. 
216a,  indaicsendaid  (gl.  causa,  adv.)  Sg.  74b.  Respondent  cambrica  ach  (ge- 
nus),  achmon  (inguen;  cf.  p.  J 73).  denum,  gen.  denmo,  facere;  imgabail,  fre- 
quentius  imgabdl,  gen.  imgabdle,  vitare,  substantiva  verbalia.  Forma  imga- 
bdil:  i^ngabaid  et  bad  treit  arishuisse  aimgabdil  (gl.  fornicationem  fugite) 
Wb.  9d.  Cum  sit  etiam  duplex  compositio  immimgabim  (vito ,  p.  855)  Sg. 
Wb.,  quaeritur  annon  sit  statuenda  in  hoc  significatio  actionis  reflexivae,  ut 
in  armor.  emtenet,  ememtenet  (se  recipere;  cf.  p.  847.  871).  maith,  uilc,  gen. 
post  substantiva  verbalia;  uilc  do  denum,  mali  ad  faciendum,  mali  faciendi. 

28.  "Cum  evanescit  dies  cum  actionibus  et  curis,  quae  fiunt  in  eo,  acce- 
dit  postea  vicissim  nox  pro  eo,  ut  obliviscamur  harum  curarum,  in  quibus  su- 
mus  interdiu,  per  quietem  noctis."  Tet  dichiunn,  it  de  capite,  facie,  dccedit, 
evanescit;  dichiunn  formula  loquendi,  ut  archiunn,  archenn  (p.  577).  tet,  it, 
dotet,  adit,  venit  (p .  491).  imned,  tribulatio,  cura,  subst.  neutr.  ser.  II;  plur. 
Ml.  22d:  cid  na  imneda  forodamassa  cose  nomferat  domaithirriuch  (gl.  possrnt 
mihi  ad  emendationem  vel  solae  sufficere,  tribulationes) ;  ideo  pro  inna  imned 
videtur  legendum  innan  imned ,  gen.  plur.  gniter ,  fiunt,  pass.  verbi  gniu, 
dogniu,  facio.  imthanu,  vicissim,  alternatim  ;  videtur  subst.  imthdnu  vel  im- 
thdne,  vicissitudo,  alternatio,  adverbialiter  positum  (p.  564).  Torminatio  -ad 
accusativi  legitur  in  Sg.  I81a:  innimthdnad  (gl.  talionem)  et  in  Wb.  13« :  tri- 
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nammami  inna  imnedsin  imbiam  isindlaithiu  trichumsanad  inna 
aidche  (gl.  diei  tcmpns,  in  quo  curarum  fluctus  ct  sollicitudincs 
experimur,  noctis  vicissitudo  excipit,  relaxatis  otio  corporibus  ct 
oblivione  in  locum  angoris  admissa)  Ml.  21c. 

29.    llorudeda  indfeuil forsnaib  cnamaib  cita  biatiarumin- 


sanimthanadsa  (per  hanc  eorum  alternationem),  quaeritur  an  pro  -id  (p.  273). 
Conferendum  etiam  tanise  (alter,  secundus,  p.  316).  aidche,  nox,  fem. :  denum 
suainemun  inaidchi  precept  fridei  (gl.  in  labore  et  fatigatione  noete  et  die 
operantes)  Wb.  21 (1.  2(3'».  tarhcesi,  plenius  tarahesi,  pro  eo,  post  eum,  diem 
(p.  (117).  condermanammarni ,  ut  obliviscamur:  dermet  (gl.  oblivio) ,  anash- 
dcrmatach  (gl.  oblitus)  Ml.  23(1.  28'',  nombia  dermatach  (gl.  qui  me  oblivisei 
uurret)  Ml.  20a,  radicis  MEN  memoratae  in  n.  14;  der  particula  intensiva 
(p.  834),  in  hoc  composito  in  significationem  privationis  et  perditionis  tran- 
siens.  imbiam,  in  quibus  sumus,  i-m-biam,  biam  cum  praep.  in,  i  et  m  rela- 
tiva.  cumsanad,  quies,  intermissio  :  cumsanath,  cumsanad  (gl.  quies)  Wb.  33b. 
uirde  serce  more  insin  aforaidmetsoin  cenchumsanad  issindirnigdi  cenchumsa- 
nad  (gl.  memoriam  vestram  facimus  semper  in  orationibus  nostris  sine  inter- 
missione  memores  fidei  vestrae ;  i.  e.  signum  magni  amoris  hoc,  memoria 
ejus  sine  intermissione  in  oratione  sine  intermissione)  Wb.  21c. 

29.  "Ex  quo  defecit  caro  in  ossibus,  primum  sunt  postea  ossa  in  tri- 
bulatione ;  cum  pertulit  corpus  passionem  tribulationis ,  accedit  postea  in 
sensum  internum  animae."  Horudeda,  ex  quo  defecit,  tabefacta  est ;  6  rodeda, 
praet.  sing.,  ut  plur.  paulo  ante  in  eodem  loco  codicis :  ho  rudedsat  (gl.  tabe- 
factae  carnes),  numquid  ejusdem  radicis  cum  diad,  dedenach  (finis,  finalis)  ? 
Sed  est  etiam  subst.  tedni  (tabes) :  ontedmaim  indaccumuil  (gl.  tabe  consortii) 
Ml.  151',  obvium  etiam  in  compos.  teidmlenamnachu  (gl.  pestilentes,  vocat) 
Ml.  15:i.  indfeuil,  caro,  feuil  cum  art.  fem. ;  est  hodie  quoque  hibern./eo«7, 
gen.  feola,  gael.  febil,  febla  fem.  incnamai,  forsnaib  cnamaib,  ossa,  in  ossibus  ; 
subst.  cndm:  ochndim  (gl.  ex  osse)  Sg.  106a.  cita,  primum ;  alias  ceta,  cetic 
(p.  5(i!)).  infochaid,  in  tribulatione,  aegrimonia  ;  rcctius  secundum  usum  com- 
munem  ifochaid,  ifochid.  huasringaib,  ex  quo  excessit,  pertulit;  pro  6  asrin- 
</uib,  asroiiif/uib,  praet.  verbi  decomp.  as-in-gaibim  (excedo)  :  cosindbrud  .1.  co- 
sindepert  asingaib  meit  (gl.  cum  emphasi)  Ml.  23'.  ciasingbat  drirn  desillab. 
eompariU  7  superla.  (gl.  nec  mirum :  comparativa  et  superlativa  duarum  ex- 
cedunt  numerum  syllabarum,  .  .  .  nec  mirum  etc.  ;  i.  e.  quod  excedunt  nume- 
rum  bisyllab.  comp.  et  sup.)  Sg.  44b.  isdram  hilair  la  lait.  acht  asringba  oen 
(est  numerus  pluralis  apud  Latinos,  si  excessit  unum)  Sg.  71a.  istirnm.  acht 
asrmgba  oin  sxjl.  (gl.  ante  finem  corripitur  da,  in  datus,  dare  etc. ;  i.  e.  est 
correptum  cum  excesserit  unam  syllabam)  Sg.  109a.  acht  asringba  desgllabchi 
(gl.  ultra  duas  syllabas)  Sg.  lSla.fulach  locofulang,  cujus  verbi  occurrunt  et, 
aliae  formae  (cf.  n.  12),  infinitivus  vel  substantivum  putandum  est  propter  se- 
quentem  genitivuin  innu  fochodo  substantivi  \'cmimmfochid,  cujus  nom.  cum 
art.  ton.  indfochith  obvius  est  supra  in  n.  12.  ¥ro,Jbehide  enim  haud  dubie 
c*st  forma  fochodo  cuni  duabus  o  assimilatione  ortis,  ut  fit  in  aliis  femininis 
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cnamai  infochaid.  haasringaib  corp  fulach  inna  fochodo  dotet 
iarum  dochum  indfolaid  tanaidi  inna  anmce  (gi.  tabefacta  carne 
etiam  ossa  sentiunt  •  tribulatio  exeso  corpore  usque  ad  animae  in- 
teriora  pervenit)  Ml.  22d. 

30.  Rofitir  7  etirgein  ni  diulc  inti  lasmbi  indencae.  ni fitir 
im.  olc  netir  inti  bis  isindencae  (gl.  innoceutes  ut  sunt  infantes) 
Ml.  24a. 


C.     Sermonis    de    abnegatione    et    compassione 
fragmentum    e    codice    Camaracensi. 

In  nomine  dei  summi.  Siquis  uult  post  me  uenire  abneget 
semet  ipsum  et  tollet  crucem  suam  et  sequatur  me.  insce  inso  as- 
ber  arfeda  ihu.fricach  noein  dincene  laduine  arenindarbe  analchi 
ood  ocus  apectha  ocus  aratinola  soalchi  ocus  arenairema  futhu 
ocus  airde  cruche  archrist  ceinbes  ichomus  coirp  ocus  anme  aire- 
sechethar   sclictu  arfedot  indagnimrathib   isaire  asber. l    Siquis 


(p.  260).  dochicm  indfolaid  tanaidi,  ad  sensum  internum ;  doclium  cum  gen. 
(p.  620).  Opposita  sibi  inveniuntur  in  Wb.  9C :  asinfolud  tanidiu  (e  sensu 
interno)  et  assinfolud  apersain  na  colno  (e  sensu  corporis,  sensu  corporali ; 
praep.  nom.  a persain  p.  619).  folad,  sensus  (p.  970) ;  adj.  tanide  alibi  non  legi. 

30.  "Scit  et  discernit  aliquid  de  malo  is,  apud  quem  est  innocentia; 
nescit  autem  omnino  malum  is,  qui  est  in  innocentia."  JEtirgein,  distinguit, 
discernit,  novit,  de  cujus  radice  videsis  sub  n.  9.  ni,  res,  aliquid  (p.  707)  ;  ni 
duulc  in  codice  male  scriptum  pro  ni  diulc,  aliquid  de  malo,  mali ;  non  enim 
licet  legere  diuilc,  cum  uilc  forma  sit  genitivi,  non  dativi.  lasmhi,  apud  quem 
est,  la-sm-bi  (p.  350).  indencae,  innocentia;  subst.  fem.  ence  (ser.  IV),  undc 
mox  negligentius  isindencae  pro  isindencai  (=  isindenci) ,  ab  adj.  obvio  in 
Ml.  32a  in  gen.  plur. :  innan  ennac  (gl.  innocentum) ,  hibem.  liod.  eannech, 
innocens.  DifFert  adj.  subst.  cense  (modestus,  modestia) :  bad  chensi  fricich 
(gl.  modestia  vestra  nota  sit  omnibus  hominibus;  i.  e.  este  modcsti  versus 
omnem)  Wb.  241'.  ar  incensai  (gl.  propter  morum  modestiam)  Ml.  3ic.  ""•• 
lege  imorra  (p.  668);  netir,  adv.  etir,  omnino,  cum  n  prosthetica  (p.  •">•>•  '>'is). 

1.  "Sermo  hic  dicit  inductionem  Jesu  ad  quamcunque  passionem  per  ho- 
minem,  ut  abigat  malas  operationes  a  se  et  peccata  sua  et  ut  colligat  bonaa 
operationes  et  ut  suscipiat  formas  et  signa  crucis  pro  Christo  qnamdiu  est  in 
obedientia  corporis  et  animae,  ut  sequatur  vestigia  qua<'  ducunt  in  bonia  COgi- 
tationibus,  ideo  dicit :  siquis  vult  etc."  Insce  (pro  insffe,  imtge  e  rad.  saigim  f) 
fem.,  oratio,  sermo,  verbum,  in  Sg.Wb.  (ci*.  p.  972)  et  .Ml.  -i"'1  :  inice  >'/■  ismou 
ade  dim  indaas  insce  duini(gl. majori  auctoritate  ;  i.  e.  verbum  dei  inajusbocce 
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uult  post  me  uenire  abnegit  semet  ipsum  ct  tollet  crucem  suam 
ocuis  ticsath  achruich  et  sequatur  me  ocuis  numsichethre  isee  arn- 
diltuth  dunn  fanissin  mani  cometsam  deartolaib  ocuis  mafristos- 


quam  est  verbum  hominis).  insce  inso,  oratio,  sententia  haec ;  constructio  non 
solita  pro  indinsceso,  ni  fortasse  separanda  est  vox  insce  ut  indicans  per  se  sola 
praecedentem  sententiam,  ob  comma  vel  punctationem  quandam  quam  exhibet 
codex  post  eam.  arfeda  vel  arfedat  (adest  enim  amplius  lineae  ductus  sed  mi- 
nus  clarus),  inductio,  exemplum,  ut  videtur,  cui  subest  simplex  verbum  :  fe- 
dar  (gl.  ferri,  referri)  Sg.  210a.  fedir  dochum  nacha  rainne  aile  (fertur,  duci- 
tur,  refertur  ad  aliam  partem)  Sg.  188a.  afedme  (gl.  circumferentes)  Wb.  15b. 
Eadem  radix  subesse  videtur  decomposito  subst.  tinfed  (aspiratio ;  do-in-f, 
p.  855)  Sg.  et  verbo  in  Wb.  14d:  hore  doninfedam  etargne  cr.  dochdch  (gl. 
Christi  bonus  odor  sumus).  cach  noein,  pro  cach  noen,  cach  oen,  quisque  (p. 
267).  dincene,  alibi  mihi  non  obvium,  nescio  rectene  conferatur  cum  hod.  hi- 
bern.  dingim  (urgeo,  trudo),  ding  (cuneus),  et  statuatur  in  hoc  nostro  loco 
significatio  necessitas,  incommodum,  passio.  la  duine,  ita  legenda  est  scriptio 
monstrosa  codicis  primo  intuitu  ladvfine ;  est  enim/perperam  scripta  signata 
puncto,  i.  e.  delenda,  et  v,  i.  e.  u,  adscripta  vel  juncta  praecedenti  d  ob  spatii 
angustiam.  In  sequentibus  verbis  arenindarbe,  aratinola,  arenairema,  aire- 
sechethar,  infra  in  aurecoicsa,  semper  praecedit  conjunctio  aran,  ara  (ut,  p. 
680),  quae  hic  et  formas  aren,  aire,  aure  induit.  indarbe,  exheredet,  repellat, 
abigat  (p.  848).  analchi,  cum  particula  privativa  an-  idem  quod  dualchi,  male- 
facta,  cui  opponitur  sualchi,  soalchi  (cf.  p.  832).  ood,  uad,  ab  eo,  a  se  ;  praep.  o, 
ua  cum  pron.  suff.  (p.  590).  apectha,  peccata  sua ;  peccad.  tinola,  colligat;  doi- 
nola  (gl.  adplicat)  Ml.  25b,  addita  amplius  praep.  con-  in  Sg.  66b  :  lase  conrothi- 
noll  (gl.  colligendo).  airema,  accipiat,  suscipiat,  pro  airfema,  quae  scriptio  etiam 
obvia  est  in  Wb.  8d:  ciarfemthaso  (gl.  si  accepisti;  praes.  secund.  2.  pers.), 
dum  alibi  frequentior  est  arfoimim.  futhu  ocus  airde  cruche,  formas  et  signa 
crucis  ;  futhu  acc.  plur.  masc.  afuath  :  isfuath  neperta  (gl.  figura ;  i.  e.  forma, 
figura  loquendi)  Sg.  137b.  fuath  et  delb  abaissom  form  (gl.  configuratus  morti 
ejus,  Christi)  Wb.  24a.  inna  fuath  (gl.  linearum,  figurae ;  gen.  plur.)  Sg.  3b. 
airde,  signa,  acc.  plur.  neutr.,  ut  in  Wb.  26a:  dogena  sdibftrtti  et  sdibairde 
(faciet  falsa  miracula  et  falsa  signa,  Antichristus).  Formae  hae  et  signa  crucis 
significant  idem  quod  infra  cenele  cruche,  martre  (genera  crucis,  martyrii). 
cein  bes,  dum  est  (cf.  inter  sententias  n.  4  et  p.  675).  ichomus,  vox  obscurae 
formae  primo  intuitu,  quae  possit  videri  subjectum  sententiae,  quia  cum 
praep.  i,  in,  deberet  esse  icomus;  puto  tamen  etiam  hic  ut  alibi  interdum  (p. 
66)  ch  positam  esse  loco  /  et  legendum  ifomus,  cui  confero  hodiern./omos, 
obedientia.  airesechethar,  ut  sequatur  (p.  82.  446.  447).  sclictu  arfedot,  vesti- 
gia  ducentia,  i.  e.  Jesu  de  cujus  ductione  ante  dictum  est.  sclictu  pro  slictu 
acc.  plur.  masc. ;  hod.  hibern.  sliocht  masc,  vestigium.  verb.  arfedot,  ut  infra 
sequentia  tuthegot,  tuesmot  cum  terminatione  -ot  alternante  cum  relativa  -te, 
quae  est  aut  insolita  relativa  aut  pro  solita  -at,  -it  (cf.  saithor  infra,  in  Wb. 
sdithar).  indagnimrathib,  in  bonis  cogitationibus;  comp.  dagimrdd  (p.  826) 
cum  n  mire  immissa  inter  adj.  et  subst.  aire,  airi,  ideo  (p.  342). 
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sam  dearpecihib  issi  ticsdl  archruche  duunfurnn  ma  arfoimam 
ammnit  ocus  martri  ocus  coicsath  archrust  amail  assindbeir  alaile2 
et  no.  crux  cippe  a  cruciatu  dicitur  et  duobus  modis  crucem  do- 
mini  bailamus  cum  aut  per  abstinenciam  carnem  efficiamus  aut 
per  conpassionem  proximi  necessitatem  illius  nostram  esse  puta- 
mus  qui  enim  dolorem  exibet  in  aliena  necessitate  crucem  portat 
in  mente  ut  paulus  ait  portate  honera  uestra  inuicem  sic  adimple- 
bitis  legem  xpi.  ocus  asbeir  daniu  indapostol*  flete  cum  fientibus 
gaude[te]   cum  gaudentibus  si  patiatur  unum  membrum  compa- 


2.  "Et  sumat  crucem  suam  et  sequatur  me.  Est  haec  abnegatio  nostra 
ipsorum,  si  non  obedimus  cupiditatibus  nostris  et  si  renuntiamus  peccatis 
nostris ;  est  haec  sumtio  crucis  nostrae  in  nos,  si  suscipimus  tribulationem, 
martyrium  et  compassionem  propter  Christum,  ut  dicit  alius :  et  nomen  crux 
quippe  etc."  Ocuis,  supra  ocus.  ticsath,  sumat,  verbum  memoratum  inter  sen- 
tentias  in  n.  15.  numsechethre,  sequatur  me,  pro  numsechethar,  noms.,  cum 
terminatione  -re  minus  solita,  pro  qua  vix  legendum  est  -se,  pronominis  1.  pers. 
nota  augens,  cum  sit  clara  scriptio  literae  r.  isee,  alias  ise,  ishe,  ut  mox  issi, 
issi,  pron.  demonstr.  masc.  fem.  (cf.  p.  S91).  diltuth,  negatio,  abnegatio  (cf. 
p.982).  arndiltuth  dunn  fanissin ,  abnegatio  nostra  ipsorum ,  ut  mox  ar- 
chruche  duun  (p.  892.  893).  cometsam,  audimus,  obsequimur;  verbi  simplicis 
exempla  videsis  in  spicil.  B.  n.  9.  deartolaib,  dearpecthib,  pro  solito  diarto- 
laib,  diarp.,  i.  e.  doart.,  doafp.  (p.  598).  fristossam,  renuntiamus,  puto  con- 
ferendum  cum  verbo  obvio  in  Wb.  33'1 :  ducuitig  tarais  fadeissin  (juravit  per 
se  ipsum),  huaisliu  taratoissed  (nobilior  per  quem  juraret),  et  compositum 
cum  praep./n  esse  significationis  abjurare,  ejurare,  renuntiare.  ticsdl,  sumtio, 
subst.  verbale  verbi  supra  obvii,  fem.  ut  gabdl.  archruche  negligentius  pro 
arcruche;  post  am,  ar  enim  nulla  infectio.  ammnit  videtur  idem  subst.  quod 
scriptum  imned  (tribulatio)  occurrit  in  Wb.,  ut  infra  sequens  adj.  ame  in  Wb. 
est  imde,  derivatum.  coicsath,  subst.  e  verbo  quod  infra  sequitur :  aure  coicsa 
fricach,  ut  cuivis  compatiatur  (succurrat?) ;  radix  est  eadem  quae  in  supra- 
dicto  verbo  ticsath  (=  do-icsath)  et  in  tucu  (cf.  supra  B.  n.  15).  archrust  ne- 
gligenter  procul  dubio  pro  archrist,  ut  est  supra  et  infra.  amail  assindbeir 
alaile,  ut  dicit  alius ;  quae  antecedunt  sunt  verba  Christi  eorumque  interpre- 
tatio.  Pertzius  pro  amail  legit  amcul,  et  ita  apparet  etiam  in  imitatione  quae 
penes  me  est;  sed  non  dubium,  quin  vox  sit  conjunctio  frequentissima  amail, 
amal. 

3.  "Et  dicit  porro  apostolus."  Daniu,  infra  bis  daneu,  porro,  ut  patet  e 
contextu,  videtur  forma  adverbialis,  e  radice  fortasse  quae  est  in  imihdnad, 
tdnise  (cf.  B.  n.  28),  et  differre  a  conj.  dano,  dono  (p.  065).  indapo.stol  pro  int- 
apostol  (mtapstal  in  Wb.) ;  formae  negligentiores  articuli  etiam  infra  sequun- 
tur:  inuile  corp  pro  intuile  corp,  nagalar  pro  angalarve\  anggalar,  ut  mox 
legitur,  ind.  noeb.  apostol ,  indglasmartre,  pro  innoebapostot,  inglasmartre, 
dundaib  abstolaib  pro  dunaib,  donaib  abstolaib. 
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cientUT  omnia  membra  airisse  ahees  mabeth  nagalar  hcc  for  corp 
duini  magorith  loch  cith  inechuis  nu  inelaim  nu  inemeraib  fogeir 
a ngga lar  inuile  corp  issamlith  iscomadas  duun  chanisin  fogera 
cach  nesn.  oire  nundem  membur  uili  du  dca  nach  cessuth  ocus  na 
calar  bcss  fairechomncssam  amail  assindbeir  ap,4*  quis  scandali- 
/atnr  et  egG  11011  nror  qnis  inflrmator  et  ego  11011  infirmor.  nifil  \. 
haidea  autrubert  ind.  noch.  apostol  inso  omhub  ade  sence  ha  ca- 
lar  do  galar  caich  ba  frithorgon  do  frithorgon  chaich  ha  lohre  do 


4.  "Nam  mos  est,  si  est  morbus  parvus  in  corpore  hominis,  si  dolet  lo- 
cus  vel  in  ejus  peclc  vel  in  ejus  manu  vel  in  ejus  digitis,  compatitur  morbum 
totum  corpus  j  ita  decet  nos  ipsos,  compatiatur  quivis  proximo,  quia  sumus 
mcmbra  omnes  deo,  ne  sit  passio  nec  morbus  in  suo  proximo,  ut  dicit  aposto- 
ius:  quis  scandalizatur  et  ego  non  urorP"  Airisse,  i.  e.  airise,  supra  isee. 
isc  abees  videtur  loquendi  formula,  in  qua  a  potius  pronomen  possessivum  ha- 
bendum  est  quam  articulus.  gorith,  dolet,  aegrotat,  ut  videtur,  ad  quod  ver- 
bum  etiam  vix  non  pertinent  sequentia/o^era,  fogeir,  subdolet,  compatitur, 
et  subst.  fforte  obvium  in  Wb.  10(l:  mani  predag  atbel  arocht  et  gorti.  bith 
moircc  domsa  arocht  et  gorti  manipredach  (gl.  necessitas  mihi  incumbit,  vae 
enim  mihi  est,  si  non  evangelizavero,  1,  Cor.  9,  16;  i.  e.  si  non  praedico,  in- 
tereo  necessitate  et  dolore,  fame,  erit  interitus  mihi  ob  etc.) ,  hibern.  hod. 
gorta,  gort,  fames.  Omnino  disjungenda  videntur  goire  (pietas),  goiriu  (gl. 
magis  pius)  Sg. ,  verba  goraim  (calefacio),  gairim  (voco).  loch  potest,  cum 
supra  sit  archruche  pro  arcruche,  esse  j3ro  loc,  luc,  lucc,  locus,  frequens  in 
AVb.  et  Sg.  Sequentium  vocum  disparatio  in  codice  est :  inechuis  nui  nelaim 
nuin  emeraib;  sed  sunt  distinguendae,  ut  supra.  nu  alias  no,  na  scribitur,  et 
ine  alias  ina,  in  ejus,  praep.  in  cum  pron.  poss.  3.  ps.  (p.  347).  cuis,  laim, 
meraib,  dat.  subst.  cos,  pes,  lam,  manus,  mer,  digitus;  pro  solita  junctione 
cid  —  cid  (sive  —  sive,  p.  673)  hic  est  cith  —  nu  —  nu.  iscomadas,  congruum 
est,  oportet  (cf.  B.  n.  4).  Notatu  digna  est  scriptio  chanisin  -pro  fanisin; 
s\iY>Ydfanissin,  cum  n  infixa  in  formam/mm  ob  1.  pers.  plur.  (p.  372).  nesn. 
breviatum  procul  dubio,  cum  linea  sit  supra  ducta  ut  in  aliis  vocibus  brevia- 
tis,  nescio  an  recte  legam  nessamin,  proximum  (cf.  p.  287).  oire,  alias  ore, 
uare ,  uaire,  quia ,  conjunctio  nominalis  postulans  relativam  n  in  sequente 
verbo  substantivo  nu-n-dem  e  nodem,  nodaiu  a  forma  ddu,  atdu.  membur,  lat. 
membrum,  neutr.  plur.  dea,  deus,  pro  solito  dia,  gen.  dee.  cessuth  referendum 
ad  subst.  ces  (p.  955)  vocalis  radicalis  brevis,  nisi  est  legendum  cessath,  cesad 
(passio)  Wb.  Sg.  na  calar  pro  nad  galar,  vel  nach  galar  ut  praecedens  nach 
cessuth  (p.  7u2.  703).  na  calar  bess,  ne  sit  morbus  qui  sit  etc.  ;  videtur  obti- 
ncie  ellipticu.fi  loqucndi  niodus,  ut  sit  sensus  :  ne  sit  morbus  proximi  sui, 
quem  non  compatiatur  quivis,  qui  continctur  etiam  mox  sequente  sententia. 
fairechomnessam}  in  proximo  suo:  athis  foruc.homuesam.  (gl.  opprobrium  ad- 
vcrsus  proximum),  athis  foir  ho  chomnesam  (opprobrium  in  eum  a  proximo) 
Mi.  d&*.faire  pro  fora  etiam  hic  ut  supra  iue  pro  ina. 
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lobre  chaJiic  issamlith  hiscomadas  ducach  omonni  aure  coicsa  fri- 
cach  incesech  ocus  incedommetu  ocus  inaelobri  adciam  isnaib  inscib 
sco  eulis  indcecni  ascenel  cruche  adrimther  incoicsath5  filus  tre- 
chenelce  martre  daneu  adrimiter  arcruich  duduiniu  madesgre 
baan  martre  ociis  glas  martre  ocus  derc  martreQ  issi  inbdn  mar- 


5.  tc]STon  differt  quocl  dixit  sanctus  apostolus  hoc,  e  quo  sumo  hunc  sen- 
sum,  quod  est  morbus  ei  morbus  cujusvis,  quod  est  offensio  ei  offensio  cujus- 
vis,  quod  est  infirmitas  ei  infirmitas  cujusvis.  Ita  oportet  quemvis  e  nobis  ut 
compatiatur  cuivis  in  ejus  necessitate  et  in  ejus  inopia  et  in  ejus  infirmitate. 
Cognoscimus  in  orationibus  sapientiae  et  prudcntiae,  quocl  genus  crucis  nu- 
meratur  compassio."  Huidea,  abest,  differt,  si  est  pro  huada,  uata,  ota;  se- 
quitur  enim  interpretatio  praemissae  sententiae  apostoli.  autrubcrt,  atrobert, 
asrobert,  dixit  (p.  S-il).  ombub  videtur  forma  futuri  primae  personae,  an  o-m- 
bub,  ombeub,  beub  pro  benub,  decidam,  sumam?  sence  vox  item  obscura,  alibi 
non  obvia,  ni  est  a  manu  scriptoris  saepe  minus  expedita  pro  ensce,  insce, 
sententia,  sensus.  ba  calar  pro  bad  galar,  quod  est  morbus.  do,  ei,  apostolo, 
ut  infra  :  issi  indglas  martre  do  (hoc  est  glaucum  martyrium  ei)  pro  solita  scri- 
ptione  clo.  frithorgon,  offensio,  contumelia,  a  verb.  frithurg,  fridurc  in  Wb. 
J4a  :  na  fridoirced  nech  dialailiu  et  do  dia  (gl.  omnia  vestra  in  caritate  fiant; 
i.  e.  ne  offendat  aliquis  in  alium  et  in  deum),  compos.  e  fris-,  friflt-  (p.  §45. 
816)  et  radice  org,  orc  (cf.  p.  71).  chahic  pro  caich,  chaich  procul  dubio;  in 
codice  scriptum  est  cahic,  et  modo  ante  caich,  h  minori  adclita  supra  c  in  utro- 
que  loco.  hiscomadas,  supra  iscomadas.  omonni  videtur  forma  vetusta  minus 
solita  pro  uanni  (e  npbis),  intromissa  inter  praepositionem  et  pronomen  suf- 
fixum  syllaba  -nwn-,  ut  est  -hon-  cambrice,  e.  gr.  in  ohonaf,  a  me,  ohonat,  a 
te,  ab  eaclem  praep.  o,  ni  subest  obsoletum  subst.  mon  obvium  ap.  0'Flan. 
p.  170:  rotecci  aceun  immon  cloich  (percussit  ipsa  caput  suum  ad  lapidem) .  aure 
coicsa,  pro  airecoicsa,  arecoicsa,  ut  modo  supra  autrubert  pro  atrubert.  inee, 
supra  ine,  in  ejus.  sech  ejusdem  radicis  videtur,  quae  subest  verbo  fosegim 
obvio  in  Ml.  33a:  iudi  fodamsegatsa  (gl.  qui  tribulant  me),  in  Wb.  1  l1'  :  fon- 
segar  (gl.  tribulamur).  Addendum  fortasse  saich  e  Wb.  8°:  etcr  maitli  et 
saich  (gl.  uniuscujusque  opus  manifestum  erit).  dommetu,  inopia,  paupertas, 
ab  adj.  domme,  pauper.  adciam,  videmus,  cognoscimus  (p.  839).  Memorabilis 
est  locus  sequens  sco  eulis  indcecni,  in  cujus  voce  prima  video  particulani  aceo 
(et,  p.  664),  et  notanda  praemissio  voculae  ante  genitivos  duos  eulis  el  (Bcm 
(nom.  eulas,  cecne)  dependentes  a  praecedente  inscib.  adrimtlwr,  numeratur, 
aestimatur,  mox  plur.  adrimiter  (cf.  p.  012,  not.). 

(i.  "Sunt  tria  genera  martyrii  porro,  quae  aestimantur  pro  cruce  homini, 
scilicet  album  martyrium  et  glaucum  martyrium  etrubrum  inartyrium."  Filus, 
peculiaris  forma  derivata,  obvia  et  infra,  nusqnam  tamen  in  codicibus  nostris 
aliis,  e  verbo  substantivo  Jil.  treekenelee,  infrq  treeenele,  accus.  plur.  subst. 
ccurtc  neutr.,  cum  num.  trc-  (p.310),  dependens ab antecedente  verbo  'p 
Est  formae.  ccucle  (p.2-15)  pluralis  ob  sequentem  plur.  verbi  adrimiter.  Sequi 
tur  infra  et  altera  forma  ccm-l  \\\  plurali :  congaibetai  inna  trechenel  martre. 
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trc  duduiniu.  intain  scaras  ardea  fricach  reet  cariscercicesa  ami 
na  laubir  noco1  issi  indglas  martre  do  intain  scaras  friathola 
leol  cessas  saithor  ippennit  ocus  aithrigi8  issi  inderc  martre  dofo- 
ditu  chruche  ocas  diorcne  archrist  amail  tondechomnuchuir  dun- 
daib  abstolaib  oc  ingrimmimm  inna  cloen  ocuis  oc  forcetal  recto 
dee9  congaibetar  inna  trechenel  martreso  issnib  colnidib  tuthegot 


madesgre,  scilicet,  puto  ortam  vocem,  simili  modo  ut  ipsa  haec  latina,  e  verbo 
esgre,  dicis,  2.  pers.  sg.  ab  esgrim  (as-gairim;  cf.  forcongrim,  praecipio)  et 
conj.  mad,  si  dicis.  Adj.  baan,  mox  bdn,  albus,  in  Sg.  bdn  (gl.  exsanguis, 
p.  737);  glas,  glaucus,  in  Sg.  glass  in  comp.  dubglass  (gl.  coeruleus)  70b ; 
derc,  ruber,  unde  deriv.  dercaide  (gl.  rubrenus)  Sg.  35b. 

7.  ccHoc  est  album  martyrium  homini,  si  separatur  propter  deum  a  quavis 
re,  in  qua  amat  multas  illecebras  voluptatum."  Scarad  frinech,  separari  ab 
aliquo  (p.  GOS).  reet,  reYmasc,  res.  cariscercicesa,  vox  difficilis  jam  lectu  ob 
literas  inter  se  implicitas  inter  duas  s ;  disjungo  cari,  alias  cairi,  cara,  amat,  et 
subst.  scercicesa,  cui  suppono  subst.  serc,  serc  (amor),  a  quo  fuerit  adj.  ser- 
cech  (amabilis)  et  subst.  serciches  (amabilitas,  illecebra),  plur.  neutr.  sercichesa 
formationis  ut  senchassa  (p.  750).  ami  adj.  plur.  ab  ame,  quod  perhibeo  esse 
vocem  primitivam  derivati  imde,  multus  (p.  75).  na  laubir,  vox  etiam  infra 
dicta  inter  res  caras  et  pretiosas,  sed  aliunde  mihi  ignota;  videtur  esse  hic 
genitivi  plur.  noco,  i.  e.  oco ,  apud  eum,  in  eo ,  scilicet  reet  masc,  cum  n 
prosthetica;  indicat  in  fine  locatum  relationem  fortasse  (p.  893). 

8.  "Est  hoc  glaucum  martyrium  ei,  cum  separatur  a  cupiditatibus  suis, 
insuper  patitur  laborem  in  poenitentia  et  emendatione."  Do,  ei,  homini.  leol,  e 
praep.  le,  apud,  in,  et  ol,  ultra,  junctio  alibi  mihi  non  obvia,  significans,  ut  vi- 
detur,  lat.  insuper.  cessas,  cesas,  forma  relativa.  saithor,  in  Wb.  sdithar,  gen. 
sdithir,  labor  (p.  250).  ippennit,  ipennit,  in  poenitentia,  vox  latina  hibernice 
formata,  ut  abstanit  (abstinentia)  in  Wb.,  obvia  quoque  in  Wb.:  adlaig  bite 
ocpennit  (gl.  contemtibiles  qui  sunt  in  ecclesia,  1 .  Cor.  6,  4)  9°.  cen  pennit  et 
non  facere  bonum  (gl.  nolite  fieri  imprudentes,  Ephes.  5,  17)  22°.  Vox  idem 
significans  propria  hibernica  est  sequens  aithrige  fem.,  quae  scribitur  alibi  ai- 
thirge:  inti  adeirrig  treprecept  do  ispreceptoir  side  iarnaithirgi  (gl.  omne  quod 
manifestatur  lumen  est,  propter  quod  dicit :  surge  qui  dormis  et  exsurge  a  mor- 
tuis,  Ephes.  5,  13)  Wb.  22c.  gnim  indaithirge  cesad  afodaitiu  (gl.  poenitet  il- 
lum  sui ;  i.  e.  actio  poenitentia,  passio,  passivum,  ejus  toleratio)  Sg.  137b.  De 
forma  aithrech,  aidrech  supra  disputatum  est  sub  B.  2.  Verbum  cum  formula 
decomp.  do-aith-,  taith- :  atbelmis  et  ni  taidirsed  nech  huann  (gl.  sicut  Sodoma 
facti  essemus)  Wb.  4*. 

9.  ccEst  hoc  rubrum  martyrium  ei,  toleratio  crucis  et  interemtionis  pro- 
pter  Christum ,  ut  id  factum  est  apostolis  in  persecutione  impiorum  et  in 
doctrina  legis  dei."  Do,  ut  supra,  ei,  homim.foditu,  alias  foditiu,  toleratio,  a 
\crb.fodaimim,  tolero,  suffero.  diorcne,  occisionis,  interemtionis,  gen.  subst. 
fem.  diorcun,  compos.  et  deriv.  ut  alia,  e.  gr.  frithorcun,  esorcun,  e  radice 
orc,  org  jam  memorata.  tondechomnuchuir,  factum  est,   cujus  significationis 
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duguthrigi  scarde  friatola  ceste  saithu  tuesmot  afuil  maini  ocus 
ilaubuir  archrist10  filus  daneu  trecenele  martre  attalogmar  ale- 
der  aranetat  hami  fochrici  manoscomalnnamar^  castitas  in  iu- 
uentute  continentia  in  habundantia  et  ** 


satis  frequens  est  forma  decomposita  forchomnucuir ,  forcomnacuir ,  juxta 
quam  tamen  etiam  occurrit  tecomnucuir  (==  do-aith-com-n.) :  teccomnocuir 
inso  isairi  didiu  asbiursa  ambuith  immallei  dus  inrictar  indalandi  trialaile  (gl. 
sanctificatus  est  enim  vir  infidelis  per  mulierem  fidelem,  1.  Cor.  7,  14;  i.  e. 
evenit  hoc,  ideo  dico  etc.)  Wb.  10a,  unde  scriptio  purior  in  hoc  loco  esset 
donecomnucuir ,  cum  n  relativa  post  amail.  dundaib  pro  dunaib,  ut  modo  tond- 
pro  ton-,  don-.  oc  ingrimmim,  in  persecutione  (cf.  p.  266).  inna  cloen,  impio- 
rum,  iniquorum;  adj.  et  subst.  in  Wb.  :  nate  nicloin  (gl.  numquid  iniquitas 
apud  deum?  absit!  i.  e.  non  est  iniquus)  4C.  soijitir  icloini  (gl.  in  omni  se- 
ductione  iniquitatis ;  nom.  cloine)  26a. 

10.  "Continentur  tria  genera  martyrii  haec  in  carnalibus,  qui  abjurant 
voluntates,  separantur  a  cupiditatibus  suis,  patiuntur  tribulationes,  offerunt 
sanguinem  suum,  opes  et  voluptates  suas  propter  Christum."  Congaibetar,  con- 
cipiuntur,  continentur.  inna  cenelso,  haec  genera;  pron.  demonstr.  in  —  so 
plures  voces  includens  (p.  893).  issnib  colnidib ,  in  carnalibus,  adj.  plur.  (p.  89J), 
rebus,  ut  videtur;  sed  fortasse  melius  subintelligendum  est  hominibus  ob  se- 
quens  pron.  possess.,  et  verb.  congaibetar  cum  praep.  in  interpretandum :  per- 
tinent  ad  homines.  issnib  supra  isnaib,  praep.  in,  i  cum  articulo.  tuthegot, 
tuesmot,  verba  terminata  ut  supra  arfedot,  alternantia  cum  scarde,  ceste  ter- 
minationis  relativae  -te  (p.  457).  tuthegot,  decomp.  do-fo-th.  confero  cum  verbo 
obvio  in  Wrb.  33d:  ducuitig  tarais  fadeissin  (juravit  per  se  ipsum ;  =  do-co- 
tig  aut  pro  do-fo-tig ,  cf.  cambr.  twng,  jusjurandum),  e  quo  in  eodem  loco 
taratoissed  et  supra  fristossam,  formatione  satis  abnormi  ob  transeuntem  g  in 
s  (p.  62)  et  accedentem,  ut  videtur,  insuper  elisionem.  duguthrigi,  vox  in  hac 
forma  aliunde  mihi  ignota,  possit  putari  scripta  pro  dufuthrigi  (g  =  ch  inter 
duas  vocales  pro/,  ut  ch  supra  in  chanisin)  et  posita  in  acc.  sing.  vel  plur.  a 
dufuthrige  fem.,  pro  quo  in  Wb.  duthracht,  dofuthracht  (voluntas,  p.66).  sai- 
thu,  acc.  plur.  subst.  masc.  sdith  (hod.  saoth,  tribulatio)  in  Wb.  23d :  roboi 
som  ingalar  et  ropo  suith  libsi  6n  (gl.  moestus  erat  propterea  quod  audieratis 
illum  infirmatum,  Philipp.  2,  27).  tuesmot,  profundunt,  perdunt:  bessti  olca 
doesmet  fuili  archrodatu  (gl.  Cretenses  malae  bestiae;  i.  e.  m.  b.  quae  pro- 
fundunt  sanguines  ob  insolentiam)  Wb.  31b.  isluud  leu  teistiufuile  (gl.  \<1<>- 
ces  pedes  eorum  ad  effundendum  sanguinem ;  teistiu  solvendum  puto  in  do- 
esm-tiu,  amissa  m  ut  infoditiu)  Wb.  2b.  afuil,  sanguinem  suum,  acc.  fcm.  ut 
in  Wb.  20d:  tresinfuil  storidi.  tresinfuil  spirtaldi  (per  sanguinem  corporalcni. 
spiritualem) .  maini,  opes,  pretiosa,  acc.  plur.  ut  in  Wb.  23(l:  ni  arsSuti  nu 
mdini  (non  ob  pretiosa  et  opes)-,  et  in  Sg.  33a :  airindi  atreba  i>u'ii„i  indi  (gl. 
donarium).  ilaubuir  procul  dubio  pro  elaubuir,  al.,  subst.  laubir  jam  supra 
(sub  8)  obvium  cum  pron.  possessivo  3.  pers.  sing. 

11.  "Sunt  porro  tria  genera  martyrii,  pro  quorum  cruciatu  gratiafl  agl- 
mus  ;  supersunt  nobis  multae  remunerationes,  si  complemue  ea."   Attalogmar, 

vol.  II.  6  1 
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I ) .      S  p  e  c  i  ni  c  11    i  n  t  o  r  p  r  c  1  a  t  i  o  n  i  s    c  o  d  i  c  i  s 
P  r  i  s  c  i  a  n  i    S  a  n  g  a  1 1  e  n  s  i  s. 

I  n  tcrprctatio   capitum    dc    litera,    de   dictione,  par 
tium  orationis  proprietate,  nomine. 


Lib.  I.  cap.  II.   Litera  est  minima  pars  vocis  compositae,  hoc 
cst,  quae  constat  ex  compositione  literarum.    Minima  est  autem  ; 
quaiitum   ad    totam  comprehensionem  vocis  literatae,  *  ad  hanc  i 
eiiim  etiam  productae  vocales  brevissimae  partes  inveniuntur ; 2 
vel  quod  omnium  est  brevissimum  eorum,  quae  dividi  possunt, 
id  quod  dividi  non  potest.     Possumus  et  sic  definire :  litera  est 
vox,  quae  scribi  potest  individua.    Dicitur  autem  litera  vel  quasi 
legitera,  quod  legendi  iter  praebeat,  vel  a  lituris,  3  ut  quibusdam 
placet,  quod  plerumque  antiqui  in  ceratis  tabulis  scribere  solebant. 
Literas  autem  etiam  elementorum  vocabulo  nuncupaverunt4  ad 
similitudinem  mundi  elementorum.  5    Sicut  enim  illa  coeuntia6  ; 
omne7  perficiunt  corpus,  sic  etiam  hae  conjunctae  literalem  vo- 
cem,  quasi  corpus8  aliquod,  componunt,  vel  magis  vere  corpus.  * 
Nam  si  aer  corpus  est,  et  vox,  quae  ex  aere  icto  constat,  corpus 
esse  ostenditur;  quippe  cum  et  tangit9  aurem  et  tripartito  dividi-  I 
tur,  quod  est  suum  corporis,  hoc  est,  in  altitudinem,  latitudi- 


plur.  1.  ps.  cum  pron.  relativo  infixo  a  verbo  obvio  in  1.  ps.  sing.  in  Wb.  3b  : 
atluchur  clodia  (gl.  gratias  ago  deo;  cf.  p.  840  et  B.  8).  alecler,  vox  aliunde 
non  cognita,  ad  quam  explicandam  afferre  possum  nonnisi  hod.  hibern.  gael. 
leodraim,  liodraim,  lacero,  contero,  ango.  aranetat,  supersunt,  futura  sunt, 
nobis,  verb.  comp.  artd,  arata  (p.  477)  cum  pron.  pers.  1.  pers.  pl.  infixo. 
hami  videtur  adj.  ami  jam  supra  obvium  substantivo  postpositum,  ut  regula 
est,  hoc  loco  praemissum  ob  emphasin,  ut  videtur.  fochrici,  remunerationes ; 
sing.  fochricc  (p.  779).  manoscomalnnamar ,  si  implemus  ea,  comalnnamar, 
comalnammar  (p.  446)  cum  pron.  pers.  $  infixo.  Horum  trium  martyrii  vel 
abnegationis  generum  deficit  post  particulam  et  tertium ,  et  sermonis  hoc 
exordium  vel  pars  aliqua  tantum  exstat. 

(Sg.  3b)  1  .1.  hi  coindeilc  ingotho  comther  chomraicthi  o  litrib  2  .1. 
deithbir  lim  na  litrae  olchcenae 

.'i  na  lenomnaib  4  .1.  conepertar  doib  elementa  5  innan  dule  6  cach  di 
duil     7  innuile 

S  .i.  eorp  min     (.)  .1.  cani  deithbir 
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nem, 10  longitudinem,  unde  ex  omni  parte11  potest  audiri.  Prae- 
terea  tamen12  singulae  syllabae  altitudinem  quidem  habent  in  te- 
nore,  crassitudinem  vero  vel  latitudinem  in  spiritu,  longitudinem 
in  tempore.  Litera  est  igitur  nota  elementi13  et  velut  imago  quae- 
dam  vocis  literatae,  quae  cognoscitur  ex  qualitate14  vel  quanti- 
tate15  figurae  linearum. 16   Hoc  ergo  interest  inter  elementa17  et 


10- 


literas,18  quod  elementa  proprie  dicuntur  ipsae  pronuntiat 
nes, 19  notae  autem  earum  literae.  Abusive  tamen  etelementa20 
pro  literis  et  literae  pro  elementis  vocantur.  Cum  enim  dicimus 
non  posse21  constare22  in  eadem  syllaba  r  ante  p,  non  de  literis 
dicimus,23  sed  de  pronuntiatione  24  earum;  nam  quantum  ad  scri- 

i  pturam,25  possunt  conjungi,  non  tamen  enuntiari  nisi  postpo- 
sita26  r.  Sunt  igitur  figurae1  literarum,  quibus  nos  utimur, 2 
XXIII.  Ipsae  vero  pronuntiationes3  earum  multo  ampliores. 
Quippe  cum  singulae  vocales  denos  4  inveniantur  sonos  habentes, 
vel  plures,  ut  puta  a  litera  brevis  quatuor  habet  soni  differentias, 
cum  habet  aspirationem  et  acuitur  vel  gravatur,  et  rursus  cum  sine 
aspiratione  acuitur  vel  gravatur,  ut  habeo  habemus,  abeo  abimus. 
Longa  vero  eadem  sex  modis  sonat,  cum  habet  aspirationem  et 
acuitur  vel  gravatur  vel  circumfiectitur,  ut  hamis  hamorum  ha- 
mus.  5  Et  rursus  cum  sine  aspiratione  et  acuitur  vel  gravatur  vel 
circumnectitur,  ut  arae  ararum  ara.  Similiter  aliae  vocales  possunt 

I  proferri.  Praeterea  tamen  i  et  u  vocales,6  quando  mediae  sunt,  alter- 
nos  inter  se  sonos  videntur  confundere,7  teste  Donato,  ut  vir,  optu- 
mus,  quis.  Et  i  quidem,  quando  post  u  consonantem  loco  di- 
gamma  functam  aeolici  ponitur  brevis,  sequente  d,  vel  m,  vel  r, 


10  indasian  .i.  imbucai  l.  lethit  11  .1.  dindtrediu  remeperthu  12  cen- 
mitha  fodailter  indrann  insce 

13  .i.  not  inchoisc  .1.  pronuntiationis  .1.  inchumachtai  7  indfogair  M  .1. 
indtoraind  .1.  cruinda  l.  dirge  l.  uoca.  I.  consonans  15  .1.  omeit  diflescaib  bts 
hisintorunt  .1.  mad  oenflesc  is  .i.  mad  diflisc  is  .n.  rl.  16  .1.  inna  gldosnathe 
l.  innafuath  .1.  ishe  inglosnathe  caracter  inna  liter 

17  .i.  cumachtai  18  carachtra  19  .1.  derbaishdisin.  derbfoyir  2<)  .1. 
indhuad  airberthach  bith  2J  .1.  archuit  aishdisen  7  fogutr  22  .1.  hitoaug 
suin  23  ni  dichdrachtraib  24  a.  isarchuit  fog.  ni  ruba  rtand  »'<  archuit 
scribind     25  .1.  meit  ashdoscribund     2G  .1.  anasniarinuidigthc  .r.  utprn  rl. 

(4a)  1  .i.  inna  toranda  2  .1.  laitnorib  :i  .i.fogair  I  ,i.  dekhthi  (in 
marg.)  coic  deich  coica     5  .1.  ckcath 

0  .i.  iss.  aplus  remeperthae        7  .1.  fogw  Gechfar  de  aralaiUu  7  fog,  na 
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vel  t,  ncI  \,  sonum  y  graecae  videtur  habere,  ut  video,  vim,  vir- 
tus,  vitium,  vix.  U  autem  quamvis  contractum,  eundem  tamen, 
hoc  est,  y  habet  sonum,  inter  q  et  e,  vel  i,  vel  ae  diphthongum  J 
positum,8  ul  que  quis  quae.  Nec  11011  inter  g  et  casdem  vocales, 
cum  in  una  syllaba  sic  invenitur,  ut  pingue,  sanguis,  linguae.  In 
consonantibus  etiam  sunt  differentiac  plures,  transeuntium  in  alias  I 
et  uou  transeuntium,  quippe  diversae  sunt  potestatis. 

Cap.  III.  Accidit  igitur  literae  nomen,  figura,  potestas. 
Xomen,  velut  a,  b.  Et  sunt  indeclinabilia  tam  apud  Graecos  ele- 
mentorum  nomina  quam  apud  Latinos,  sive  quod  a  barbaris  in- 
venta  dicuntur,  sive  quod  simplicia1  haec  et  stabilia2  esse  debent, 
quasi  fundamentum  omnis  doctrinae  immobile , 3  sive  quod  nec 
aliter '  apud  Latinos  poterant  esse,  cum  a  suis  vocibus  vocales  no- 
minentur,  semivocales  vero  in  se  desinant,  mutae  a  se  incipientes 
Vocali  terminentur,  quas  si  flectas, 5  significatio6  quoque  nomi- 
num  una7  evanescit.  8  Vocales  igitur,  ut  dictum  est,  per  se  pro- 
latae9  nomen  suum  ostendunt.  Semivocales  vero  ab  e  incipientes  | 
et  in  se  terminantes,  absque  x,  quae  ab  i  incipit  per  anastrophen10 
graeci  nominis  xi,  quia  necesse  fuit,  cum  sit  semivocalis,  a  vocali 
incipere  et  in  se  terminare,  quae  novissime  a  Latinis  assumta  j 
post  omnes  ponitur11  literas,  quibus  latinae  dictiones  egent. 12 
Quod  autem  ab  i  incipit  ejus  nomen,  ostendit  etiam  Servius  in 
commento1^  quod  scribit  in  Donatum  his  verbis :  Semivocales14 
sunt  septem,  quae  ita  proferuntur,  ut  inchoent  ab  e  litera  et  de- 
sinant  in  naturalem  sonum,  ut  ef,  el,  em,  en,  er,  es,  ix.  Sed  ix 
ab  i  inchoat.  Id  etiam  Eutropius  confirmat  dicens:  Una  duplex 
x,  quae  ideo  ab  i  incipit,  quia  apud  Graecos  in  eandem  desinit. 
Mutae  autem  a  se  incipientes  et  in  vocalem  e  desinentes,  exceptis 


liter  naile  airriusom  .1.  e  ar  .%.  ut  hominem  (in  marg.)  arba  bes  lasuidib  .u. 
tarhesi  hi.  ut  pessumus  pro  pessimus     8   .1.  anassuidigthe 

(41')  1  airbit  comsuidich.  oajbgraib  liter  naile  maduellatar  .1.  conroib 
comsuidig .  liter  no  sill.  indib  frislond  geniten  sil.  2  .1.  cen  diall  3  q.  ni  coir 
infotha  utmall     4  .1.  nisi  indeclinabilia     5   .1.  uo.  7  semiuo.  7  mut. 

6  .1.  indinne  bis  indib  riam  .1.  inne  ainmnichthe.  issi  dm  inne  ainninich. 
guthaich.  atercbal  treo  fesin  nibad  samlaid  son  dim  maduelltis  rl.  7  .1.  la 
diall     S  .1.  tinaitl  7  atbail  .1.  facheirt  in  alios  sonos 

9  ocrelad  ananmae  10  .1.  treimputh  11  .1.  ordd  airic Jil fuiri  12  aid- 
lignitir  dam  uadisi     13   .1.  hixintrdctad     14   ithe  se  inna  briathra 
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q  et  k,  quarum  altera  in  u,  altera  in  a  finitur,  sua  eonficiunt  no- 
mina.  H  autem  aspirationis15  magis  est  nota.  Figurae  accidunt 
quas  videmus  in  singulis  literis.  Potestas  autem  ipsa  pronuntia- 
tio,  propter  quam  et  figurae  et  nomina  facta  sunt.  Quidam  ad- 
dunt  etiam  ordinem,  sed  pars  est  potestatis  literarum.  Ex  his  vo- 
cales  dicuntur,  quae  per  se  voces  perficiunt,  et  sine  quibus  vox  li- 
teralis  proferri  non  potest,  16  unde  et  nomen  hoc  praecipue  sibi 
defendunt.17  Ceterae  enim,.quae  cuiu  his  proferuntur,  consonantes 
appellantur.  Sunt  igitur  vocales  numero  quinque,  a  e  i  o  u.  Uti- 
mur  autem  etiam  y  vocali  graecorum  causa  nominum.  Conso- 
nantium  autem  aliae  sunt  semivocales,  aliae  mutae.  Semivocales 
sunt,  ut  plerisque  Latinorum  placuit,  septem,  f  1  m  n  r  s  x.  Sed 
f  multis  modis  ostenditur  muta  magis,  de  qua  post  docebimus.  Z 
quoque  utimur  in  graecis  dictionibus.  Hae  ergo,  hoc  est,  semivo- 
cales,  quantum  vincuntur  a  vocalibus,  l  tantum  superant  mutas. 
Ideo  apud  Graecos  quidem  omnes  dictiones  vel  in  vocales  vel  in 
semivocales,  quae  secundam2  habent  euphoniam,  desinunt,  quam 
nos  sonoritatem  3  possumus  dicere,  apud  Latinos  autem  ex  maxima 
parte,  non  tamen  omnes.  Inveniuntur  enim  quaedam  etiam  in 
mutas  desinentes.  Semivocales  autem  sunt  appellatae,  quae  ple- 
nam  vocem  non  habent,  4  ut  semideos  et  semiviros  appellamus, 
non  qui  dimidiam  partem  habent  deorum  vel  virorum,  sed  qui 
pleni  dii  vel  viri  non  sunt.  5  Reliquae  sunt  mutae,  ut  quibusdam 
videtur,  numero  novem,  bcdghkpqt.  Et  sunt,  qui  non  bene 
hoc  nomen  putant  eas  accepisse,  cum  hae  quoque  pars  sint  vocis ; 
qui  nesciunt,  6  quod  ad  comparationem  bene  sonantium  ita  sint 
nominatae,  velut  informis  dicitur  mulier, 7  non  quae  caret  forma, 
sed  quae  male  est  formata,  et  frigidum  dicimus  eum,  qui  non  pe- 
nitus  expers  est  caloris,8  sed  qui  minimo  hoc  utitur.  Sic  igitur 
etiam  mutas,  non  quae  omnino  voce  carent,   sed  quae  exiguam 


15  .1.  isairi  nistabur  la  ,k  7  q     16  .1.  rann  insce  ni  tergabar  ade  dim  7  rii 
fograigther  cen  guttai     17  .1.  adsuidet 

(5a)  1  .i.  semi.  ;i.  noch  ismeit  fornuaislich.  so/t  2  .1; vnbindim tdnaist 
indegaid  nguttae     3  .1.  bindius 

4  (in  marg.)  Niarindi  bed  leth  ngotho  nobed  indibsem  q.  ishuilliu.  8.  y 
plenam  uocem  non  habent  sicut  uocales  5  .1.  tire  the&baid  naich  baiWdin- 
deilb  6  .1.  hithe  dodmainetar  imin  indi  q.  r.  7  .1.  michruthatyiht  8  ;i. 
intesa 


9  .i.  eter  fot  7  gair  10  (in  marg.)  .1.  hit  lechdachalesomintannadtech- 
tat  acht  oin  aimsir.  isfollus  asin  tra  nand  ainWi  7  nand  cumachte  legas  do  lech- 
dagaib  acht  isaiWiscrad  nalfta 

11  .1.  renairec  eta  7  w  12  .1.  coitchena  riam  eter  fotl  gair  13  ,i.  do- 
ruarthatar     14  .1.  bith  gairddi  son  .i.elo     15  .1.  indluic  himbitis  airdixi  .el  o 

(5h)  1  a.  bith  fotai  sidi  2  .1.  emith  3  emith  4  cihith  mut  5  .1.  su- 
thain  dain  la  laitnori  anisin  0  .1.  quasi  dixisset  nirbu  liter  ade  conaue  7  neu- 
ter  hic  digumma  8  ol  0  emith  infogur  nisin  10  .1.  dasis  II  .1.  ut  apud 
ueteresfiiif     !2  .1.  la  nuelitridi 
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partem  vocis  habent.  Vocales  etiam  apud  Latinos  omnes  sunt 
ancipites9  vcl  liquidae,10  lioc  est*  quae  facile  modo  produci 
modo  corripi  possunt,  sicut  etiani  apud  antiquissimos  crant  Grae- 
corum  ante  invcntionem  rj  et  to,n  quibus  inventis  e  et  o,  quae 
ante  anticipites  erant,12  remanserunt13  perpctuo  breves,14  cum 
carum  productarum  loca  possessa  sunt15  a  supradictis  vocalibus 
semper  longis. !  Sunt  etiam  in  consonantibus  longae,  ut  puta 
duplices  x  ct  z.  Sicut  enim  longae  vocales,  sic  hae  quoque  lon- 
gam  faciunt  syllabam.  Sunt  similiter  ancipites  vel  liquidae,  ut  1 
et  r,  quae  modo  longam  modo  brevem  post  mutas  positae  in  ea- 
dem  syllaba  faciunt  syllabam.  His  quidam  addunt  non  irrationa- 
bilitcr  m  et  n,  quia  ipsae  quoque  communes  faciunt  syllabas  post 
mutas  positae,  quod  diversorum  confirmatur  auctoritate  tam2 
Graecorum  quam3  Latinorum.  Ovidius  in  decimo  Metamorpho- 
seon :  Piscosamque  Gnidon,  gravidamque  Amathunta  metallis. 
Euripides  in  Phoenissis :  '  looxtji  exa^s  xati*  ccQi^/Lidv  dicoQioe. 
Idem  in  iisdem :  idjtcolof.ieod-a,  dvco  xaxto  GTtevdeig,  Texvov.  In- 
venitur  tamen  etiam  m4  ante  n  positum^  nec  producens  ante  se 
vocalem  more  mutarum.  Callimachus :  Tcbg  f.iev  6  IMviqoaQ^eiog 
ecpt]  ^evog  code  ovvatvco. 

Cap.  IV.  Apud  antiquissimos  Graecorum  non  plus  sedecim 
erant  literae,  quibus  ab  illis  acceptis  Latini  antiquitatem  servave- 
runt  perpetuam.5  Nam  si  verissime  velimus  inspicere  eas,  hoc 
est,  sedecim,,  non  plus  duas  additas  in  latino  inveniemus  sermone. 
f  est  aeolicum  6  digamma, 7  quod  8  apud  antiquissimos  Latinorum 
eandem  vim,  quam  apud  Aeoles  habuit ;  eum  autem  proprie  so- 
nunij 9  quem  nunc  habet  F,,  significabat  p  cum  aspiratione,  sicut 
etiam  apud  veteres  Graecos  pro  cp  p  et  h. 10  Unde  nunc  quoque 
in  graecis  nominibus  antiquam  scripturam  servamus11  pro  cp  p  et 
h  ponentes,  ut  Orphcus,  Phaethon.   Postea  vero12  in  latinis  verbis 
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placuit,  pro  p  et  h,  f  seribi,,  ut  fama,,  filius,  facio,  loco  autem  di- 
gamma  V  pro  consonante, l  quod  cognatione  soni 2  videbatur  affi- 
nis  esse3  digamma  ea  litera.  Quare  cum  f  loco  mutae  ponatur,  id 
est,  p  et  h  sive  cp,  miror4  hanc  inter  semivocales  posuisse  artium 
scriptores.  Nihil  enim  aliud  habet  haec  litera  semivocalis ,  nisi 
nominis  prolationem,  quae  a  vocali  incipit.  Sed  hoc  potestatem 
literae5  mutare  non  debuit.  Si  enim  esset  semivocalis,  necessario 
terminalis  nominum6  inveniretur ,  quod  minime  reperies,,7  nec 
ante  1  vel  r  in  eadem  syllaba  poni  posset,  qui  locus  mutarum  est 
duntaxat, 8  nec  communem  ante  easdem  posita  faceret  syllabam. 
Postremo  Graeci,  quibus  in  omni  doctrina  auctoribus  utimur,  cp 
cujus  locum  apud  nos  f  obtinet,  quod  ostenditur  in  his  maxime 
dictionibus,  quas  a  Graecis  sumsimus,  9  hoc  est,  fama,  fuga,  fur, 
mutam  esse  confirmant.  Sciendum  tamen,  quod  hic  quoque  er- 
ror 10  a  quibusdam  antiquis  Graecorum  grammaticis  invasit  Lati- 
nos, n  qui  cp  et  &  et  %  semivocales  putabant,  nulla  alia  causa, 12 
nisi  quod  spiritus13  in  eis  abundet,  inducti.  Quod  14  si  esset  ve- 
rum,  debuit  c  quoque  vel  t  addita  aspiratione  semivocalis  esse, 
quod  omni  caret  ratione.  Spiritus15  enim  potestatem  literae  non 
mutat,  unde  nec  vocales  addita  aspiratione  aliae16  fiunt,  et 
aliae 1T  ea  demta.  Hoc  tamen  scire  debemus,  quod  non  fixis  la- 
bris18  est  pronuntianda  f,  quomodo  p  et  h, 19  atque  hoc  solum  in- 
terest. 20  X  etiam  duplicem  loco  c  et  s  vel  g  et  s,  postea  a  Grae- 
cis  inventam,  assumsimus.  K  enim  et  q,  quamvis  figura  et  no- 
mine  videantur  aliquam  habere  differentiam,  cum  c  tamen  ean- 
dem,  tam  in  sono  vocum  quam  in  metro,  continent  pptestatem. 
Et  k  quidem  penitus  supervacua  est;  nulla  enim  ratio  videtur, 


(6a)  1  .1.  intan  mbis  archonsain  2  foguir  3  comocus  afogujr.  diblinaib 
4  admachdursa  .1.  ismachdad  lim  5  nicumscaichthi  cumachtae  nairx  cecfain- 
scana  si  6  guth.  6  forceinnjitis  anmann  inte  7  acht  aailh  (sic)  fdwn  8  buitk 
relechdachaib 

9  (in  marg.)  nibbu  machdath  betis  grecdi  7  npthatk  foraib  linni  ~  <l<mi  ,t- 
latindi  am.  sodain  ut  dixit prius  in  lati.  uerbis placuit  f  usq.facio  1 0  .1.  dram 
f  lalethguth.     11   .1,  tre  intsamail  inna  sengrec  comroyrcnech 

12  dramtar  duidchi  sidi  onach  fochun  ailiu  13  tiitj>h<<l  II  antoin 
15  atinphed  16  saini  17  aaini  IS  timtJia.staib  I.  cumcaib  I1'  tri  beulu 
dlutai  20  inter  f  et  alias  mufas  .l.fogur  tm.  nodadeligedar  frimuta  1  ismut 
si  arachuitsidi 
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cur,  a  sequente,  haec  scribi  debeat.  Carthago  enim  ct  caput,  sive 
per  c  sive  per  k  scribantur,  nullam  faciunt  nec  in  sono1  nec2  in 
potestate  cjusdem  consonantis3  differentiam.  Q  vero  propter  nihil 
aliud  scribenda  videtur  essc, 4  nisi  ut  ostendat,  sequentem  u  ante 
alteram  vocalem  in  eadem  syllaba5  positam  perdere  vim  literae  in 
metro.  Quod  si  ideoG  alia  litera7  est  existimanda  quam  c, 8  debet 
g  quoque,9  cum  similiter10  praeponitur  amittenti  u11  vim  lite- 
rac,  alia12  putari  et  alia, 13  cum  id  non  facit. 14  Dicimus  enim  an- 
guis18  sicut  quis,  et  augur16  sicut  jecur. 17  Unde  si  velimus  cum 
vcritate  contemplari, 18  ut  diximus^  non  plus  decem  et  octo  literas 
in  latino  sermone  habemus,  hoc  est,  sedecim  antiquas  Graecorum, 
et  f  et  x  postea  additas  et  eas  quoque  ab  eisdem  sumtas.  Nam  y 
et  z  graecorum19  causa,  ut  supra  dictum  est,  ascivimus20  nomi- 
num.  H  autem  aspirationis  est  nota,  et  nihil  aliud  habet  literae, 
nisi  figuram,  et  quod  in  versu  scribitur21  inter  alias  literas.  Quod 
si  sufficeret, 22  ut  elementum  putaretur,  nihilominus  quorundam 
etiam  numerorum  figurae^  quia  in  versu  inter  alias  literas  scri-. 
buntur,  quamvis  eis  dissimiles  sint,  elementa  sunt  habenda.23 
Sed  minime  hoc  est  adhibendum,  24  nec  aliud  aliquid25  ex  acci- 
dentibus26  proprietatem  ostendit  uniuscujusque  elementi,  quo- 
modo  potestas,  qua27  caret  aspiratio.  Neque  enim  vocalis  neque 
consonans  esse  potest.  Vocalis  non  est  h,  quia  a  se  vocem  non 
facit/28  nec  semivocalis,  cum  nulla  syllaba  latina  vel  graeca  in 
perfecta  dictione  in  eam  desinat, 29  nec  muta,  cum  in  eadem  syl- 
laba  cum  duabus  mutis  bis  ponitur,  ut  Phthius,  Erichthonius. 
Nulla  enim  syllaba  plus  duabus  mutis  1  potest  habere  juxta  se  po- 


(6b)  1  emith  ifogur  2  emith  3  indoenfoyuir  ni  fail  dechor  comfogair 
indib     4  ni  roscribad  ar  naill  n.     5  la  .q.  7  lasingutai  dodaiarmorat 

(>  .i.  arthaidbsin  nihelsa  far  .u.  7  liter  sain  8  oldaas  .c.  sainfri  ,c. 
9  (in  marg.)  .1.  bad  liter  sain  .g  7  bith  charac.  naill  di  am.  sodain  .1.  intan 
mbis  nihelas  do  .u.  fri  .g.  10  fri  .q.  11  dond  .u.  12  sain  13  sain 
14  nihelasfrie     15  nathir     1G  mathmarc     17  caebb  .oo     18  lin  lit.  lait. 

19  .1.  arnibiat  inanmanaib  lait.  7  ni  erchuiretar  lin  lit.  lait.  iar.  20  do- 
rochuirsemar     21  do  immfolung  fuit     22  anisin  ascribend  inter  alias 

23  dithtechtai  (leg.  aitht.  ?)  24  ni  cedparthi  inso  arnibat  litre  nota  aram 
ciascribtair  hifers  25  alaill  sain  26  (in  marg.)  nifail  nach  naiccidit  taibsed 
sainred  litre  am.  donad  chumach.     27  isosuidiu  caret  aspiratio 

28  ni  rela  aainm  am.  guth.  7  ni  diuschi  fog.  am.  consana  29  nifoir- 
cnithar  nach  rann  6g  indi 

(7a)      J    .1.  nibia  dimutaib  bes  huilliu  inoen  sill. 
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sitis,2  nec  plus  tribus  consonantibus  continuare. 3  Auctoritas 
j  quoque  tam  Varronis  quam  Macri,  teste  Censorino,  nec  k  nec  q 
neque  h  in  numero  adhibet  literarum.  Videntur  tameri  i  et  u, 
cum  in  consonantes  transeunt,  quantum  ad  potestatem,  quod 
maximum  est  in  elementis,  aliae  literae4  esse  praeter  supradictas. 
Multum  enim  interest,  utrum  vocales  sint  an  consonantes.  Sicut 
enim,  quamvis  in  varia  figura  et  vario  nomine  sint  k  et  q  et  c,  ta- 
men,  quia  unam  vim  habent  tam  in  metro  quam  in  sono,  pro  una 
litera  accipi  debent,  sic  i  et  u,  quamvis  unum  nomen  et  unam  ha- 
bent  figuram,  tam  vocales  quam  consonantes,  tainen,  quia  diver- 
sum  sonum  et  diversam  vim  habent  in  metris  et  in  pronuntiatione 
syllabarum,  non  sunt  in  eisdem,  meo  judicio,  elementis  accipien- 
dae,  quamvis  et  Censorino,  doctissimo  artis  grammatieae,  idem 
placuit.  5  Multa  est  enim  differentia  inter  consonantes,  ut  dixi- 
mus,  et  vocales.  Tantum6  enim  fere  interest  inter  vocales  et  con- 
sonantes,  quantum  inter  animas  et  corpora.  Animae  enim  per  se 
moventur,  ut  philosophis  videtur,  et  corpora  movent;  corpora 
vero  nec  per  se  sine  anima  moveri  possunt  nec  animas  movent, 
sed  ab  illis  moventur.  Vocales  similiter  et  per  se  moventur  ad 
perficiendam  syilabam  et  consonantes  movent  secum,7  conso- 
nantes  vero  sine  vocalibus  immobiles  sunt.8  Et  J  quidem  modo<J 
pro  simplici  modo  pro  duplici  accipitur  consonante ;  pro  simplici, 
quando  ab  ea  incipit  syllaba10  in  principio  dictionis  posita,  subse- 
quente  vocali  in  eadem  syllaba,  ut  Juno,  Jupiter ;  pro  duplici  au- 
tem,  quando  in  medio  dictionis  ab  ea  incipit  syllaba  post  vocalem 
ante  se  positam,  u  subsequente  quoque  vocali1  in  eadem  syllaba, 
ut  maius,  peius,  eius.2  In  quo  loco  antiqui  solebant  geminarc 
eandem  i  literam  et  maiius,  peiius,  eiius  scribere,  quod  non  ali- 
ter3  pronuntiari  posset,  quam4  si  cum  superiore  syllaba''  prior  i, 
cum  sequente6  altera  proferretur,  ut  peiius,  eiius,  rnaiius.    Nam 


2  oai  inoen  sosuth  sill.  3  trebrigedar  cech  consain  indegaid  araile  cen 
gutai  hetarru     4  saini  archuit  cumachti 

5  ata  saini  litre  archuit  cumachti  6  inmeitse  7  toddiusgat  guth  nintiu 
8  nistuarascbat  feisin  cen  gutai     9  cachlacein     10  tosachsill.      II    remisi 

(7b)  1  .i.  in  oen  sill.  disi  ingute  innadegaid  2  comtis  ainmnidi  atriur 
3  ni  rubai  nach  cruth  ailiu     4  oldaas 

5  ddin  tairmthevhtas  forsindi  ioiseck  frmngutai  remi  6  .1.  lasin  hgutai 
imtadegaid 
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quamvis'  sil  consonans  ,  in  eadem.  syllaba  geminata  jungi  non 
potest.  EigO  non  aliter  quam  tellus,  mannus  proferri  debuit.8 
Unde  Pompeiii  quoque,  genitivum,  per  tria  iii  scribebant,  quo- 
runi  duo  superiora  loeo  consonantium  accipiebant,  ut  si  dicas 
Ponipeiii.  Nam  tribus  iii  junctis  qualis  possit  syllaba  pronun- 
tiaxi?  Nam  postremum  i  pro  vocali  est  accipiendum,  quod9  Cae- 
sari  doctissimo  artis  grammatieac  placitum10  a  Victore  quoque  in 
arte  grammatica  de  syllabis  u  comprobatur.  Pro  simplici  quoque 
in  media  dictione  invenitur,  sed  in  coinpositis,  ut  injuria, 12  ad- 
jungOj  ejectus,  rejice.  Virgilius  in  Imcolico  proceleusmaticum18 
posuit  pro  dactylo:  Tityre  pascentes  a  fmmhie  reice  capellas. 14 
Nunquam  autem  ante  eam,  loco  positam  consonantis,  aspiratio 
potest  inveniri,  sicut  nec  ante  u  consonantem.  Unde  hiulcus15 
trisyllabum  cst ;  nulla  enim  consonans  ante  se  aspirationem  reci- 
pit.  V  vero  loco  consonantis  posita  eandem  prorsus  in  omnibus 
vim  liabuit16  apud  Latinos,  quam  apud  Aeoles  digamma.  Unde 
a  plerisque  ei  nomen  hoc  datur,  quod  apud  Aeoles  habuit  olim  F 
digamma,  17  id  est  vau,  ab  ipsius  voce  profectum, 18  teste  Varrone 
et  Didymo,  qui  id  ei  nomen  esse  ostendunt.  Pro  quo19  Caesar 
hanc  figuram  j[  scribi  voluit,  quod l  quamvis  illi  recte  visum  est, 
tamen  consuetudo  antiqua  superavit.  Adeo2  autem  hoc  verum 
est,  quod  pro  digamma  aeolico  F  ponitur  u^  quod  sicut  illi  sole- 
bant  accipere  digainma  modo 3  pro  consonante  simplici ,  teste 
Astyage,  qui  diversis  hoc4  ostendit  usibus,  ut  in  hoc  versu,  016- 
fievog  Felivav  hlwioTCida ,  sic  nos  quoque  pro  consonante  ple- 
rumque  simplici  habemus  u  loco  digamma  positum,  ut :  At  Ve- 
nus  haud  animo  nequicquam  exterrita  mater.  Est  tamen  quando 
iidem  Aeoles  inveniuntur5  pro  duplici  quoque  consonante  di- 
gamma  posuisse,  ut  Nio^OQa  di  Fov  Tvaidog.  Nos  quoque  vide- 
mur  hoc  sequi  in  praeterito  6  perfecto  et  plusquamperfecto  tertiae 


7  adas  8  dofurgahtais  9  ,i.  andliyednisin  nephaccomoil  inna  teora  liter 
in  oensil.  10  rotoltanaigestar  11  sder  ocsuidigud  sil.  12  archonsain  diuit 
insin  13  traig  cethargarait  14  procel.  sin  7  isarchonsin  diuit  atd  i  and  co- 
idiHna  sinfri  hono.  q.  isairdixa  re  la  suide  15  huabela.  cic.  dicit  hiulcus pa- 
tens  16  .1.  potestatib.  I.  uirtuti.  rothecht  digaimm  17  ,i.  carachtar  ndigaim 
ls  a/tasrochumlai  anainmsin  do  ,u  .1.  uau  (in  marg.)  ondfogur  inmeth  inna 
digtiim  doratath  ano.  sin  donchumachtu     19  do  inchosc  uau 

(8a)  1  anisin  2  inmdr  3  cachlacein  4  abuith  archonsin  diuit  5  m- 
tan  aranecatar    6  abuith  archonsain  diabuil 
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et  quartae  conjugationis.,  in  quibus  i  ante  u  consonantem  posita 
producitur,  eademque  subtracta  corripitur,  ut  cupivi  cupii,,  cu- 
piveram  cupieram,  audivi  audii^  audiveram  audieram.  Inveniun- 
tur  etiam  pro  vocali  correpta  hoc  digamma  illi  usi,  ut  Alcman : 
uai  %eif.ia  ttvq  %£  SdFiov.  Est  enim  dimetrum  iambicum,  et  sic 
est  proferendum,  F  ut  faciat  brevem  syllabam.  Nostri  quoque 
hoc  ipsum  fecisse  inveniuntur,  et  pro  consonante  u  7  vocalem  bre- 
vem  accepisse,,  ut  Horatius  siluae  trisyllabum  protulit  in  Epodo 
hoc  versu  :  Nivesque  deducunt8  Jovem,  nunc  mare  9nunc  siluae.10 
Est  enim  dimetrum  iambicum  conjunctum  penthemimeri  heroi- 
cae,  u  quod  aliter  stare  non  potest,  nisi  siltiae  trisyllabum  accipia- 
tur.  Similiter  Catullus  Veronensis :  Quod  zonam  solilit  diu  liga- 
tam,  inter  hendecasyllabos  Phalaecios12  posuit.  Ergo  nisi  soltiit 
trisyllabum  accipias,  versus  stare  non  potest;  hoc  tamen  ipsum13 
in  derivatis  vel  compositis  frequenter  solet  fieri^  ut  volvo  volutus, 
solvo  solutus ,  avis  auceps  l  auspicium  augurium  augustus,  lavo 
lautus.,  2  faveo  fautor.  3  Digamma  F  Aeoles  est  quando  pro  nihilo 
in  metris  accipiebant,  ut  J^^i^sg  S*  FaiQTqvav  %b  Se  t  cxq  0-ho 
Mcooa  lcyala.  Est  enim  hexametrum  heroicum.  Apud  Latinos 
quoque  hoc  idem  invenitur  pro  nihilo  in  metris,  et  maxime  apud 
vetustissimos  comicorum,  ut  Terentius  in  Andria:  Sine  invidia 
laudem  invenias  et  amicos  pares.  Est  enim  iambicum  trimetrum, 
quod  nisi  sine  invi  pro  tribracho  aceipiatur,  stare  versus  non 
potest.  Sciendum  tamen,,  quod  hoc  ipsum  Aeoles  quidem  ubique 
loco  aspirationis  ponebant,  effugientes  spiritus  asperitatem ;  nos 
autem  in  multis  quidem,  non  tamen  in  omnibus  illos  sequimur, 
ut  cum  dicimus  vespera,  vis,,  vestis.  Hiatus  quoque  causa  solo 
bant  illi  interponere  digamma  F,  quod  ostendunt  etiam  poetae 
Aeolidae  usi.  Alcman  :  %al  %el(.ia  tcvq  t£  SdFiov,  et  epigrammata,  ' 
quae  egomet  legi  in  tripode5  vetustissimo  Apollinis,  qui  stal  iu 
Xerolopho6  Eyzantii  sic  scripta:  z/i^iocpoFcov,  Aal -oy.nl 7iov. 
Et  nos  quoque  hiatus  causa  interponimus  V  loco  digamma  /-,  ul 


7  tarhesi  .u  consone  8  dahdichtet  sncchti  ioi/tis  9  dat,  dahdiat  muir 
incein  naili.  dac.  10  pen.  herecdae  U  sULford&ib  daoti,  s6n  12  forsacO" 
nelac  metirsin     13  .1.  buith  do  .u.  conso.  arguti 

(Sb)  1  comsuidifj.son  2  diaruidig.  sdn  3  fortachUd  I  inna  forliterdi 
5  no.  ar.  isintrcchostu     <>  hisindlucsin  indsainriuth  l.forsan  no.  ciui. 
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DavuSj 7  Argivus,  8  pavo,  9  ovum, I0  ovis,  bovis.  Hoc  tamen  ctiam 
per  alias  quasdam  consonantes  hiatus  vel  euphoniae  causa  solet 
tieri,  "  ut  prodest,  coinburo,  sicubi,  nuncubi,  quocl  Graeci  quoque 
solenl  facere:  jittjxtci,  ovxari.  Sed  tamen  hoc  attendendum  est, 
quod  praevaluit  in  hac  litera,  id  est,  in  u  loco  digamma  posita, 
potestas  simplicis  consonantis  apud  omnium  poetarum  doctissi- 
mos.  1 11  b  etiam  solet  apud  Aeoles  transire  digamma,  quotiens 
ab  q  incipit  dictio,  quae  solet  aspirari,  ut  qtjtcoq  PqtiXcoq  dieunt, 
quod  digamma  nisi  vocali  praeponi  et  in  principio  syllabae  non 
potest.  Ideo  autem  locum  quoque  transmutavit,  quia  b  vel  di- 
gamma  post  q  in  eadem  syllaba  pronuntiari  non  potest.  Apud 
nos  quoque  est  invenire,  quod  pro  u  consonante  b  ponitur,  ut  coe- 
lebs, !  coelestium  vitam  ducens,  per  b  scribitur,  quod  u  consonans 
ante  consonantem  poni  non  potest.  Sed  etiam2  Bruges3  et  Bele- 
nam4  antiquissimi  dicebant,  teste  Quintiliano,  qui  hoc  ostendit 
in  primo  Institutionum5  libro  oratoriarum.  6  Nec  mirum,  cum  b 
quoque  in  u  euphoniae  causa  converti  invenimus,  ut  aufero7 
pro  abfero. 

Cap.  Y.  Aspiratio  ante  vocales  omnes  poni  potest,  post  con- 
sonantes  autem  quatuor  tantummodo  more  antiquo  Graecoruin,  c 
t  p  r,  ut  habeo,  Herennius,  heros,  hiems,  homo,  humus,  Hylas, 
Chremes,  Thraso,  Philippus,  Pyrrhus.  Ideo  autem  extrinsecus8 
ascribitur  vocalibus,  ut  minimum  sonet,  consonantibus  autem  in- 
trinsecus  ,  9  ut  plurimum.  Omnis  enim  litera  sive  vox  plus  sonat 
ipsa  sese,  cum  postponitur,  quam  cum  anteponitur,  quod  vocali- 
bus  accidens  esse  videtur;10  nec,  si  tollatur  ea,  perit  etiam  vis 
significationis,  ut  si  dicam,  Erennius11  absque  aspiratione,  quam- 
vis  vitium  videar  facere, 12  intellectus  tamen  permanet. 13   Conso- 


7  ddne  8  grecdae  9  gtsachtach  10  0//  11  arimmgabdil 
menaichthe 

(fla)  1  oentaim  (in  marg.)  ccele.  dondi  asccelestem  .b  tarhesi  ,u.  dindi  asui- 
tam  s.  dindi  asducens  2  cid  3  est pro  u  l.  f  4  est pro  u  (in  marg.)  forsan 
fruges  7  felena     5  inna  forcetal     6  inna  sulbaire  7  arcelim 

8  remib  son  9  hitiarmoracht  son  dolethnugud  afoguir  10  accidit  tecmaihg 
dogutaib  anisin  (in  marg.)  isairi  isrehguth.  suidig.  atinfed  dosemigud  7  mesru. 
indfog.  mdir  bis  isinguiti 

II  dofoirhde  inson  7  afolad  inchoisig  12  tre  digbdil  tinfeth  13  incoissig 
afolad  cetnac 
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nantibus  autem  sic  cohaeret,  ut  ejusdem  penitus  substantiae  sit, 14 
ut,  si  auferatur,  significationis  vim  minuat 15  prorsus,  ut  si  dicam 
Cremes  pro  Chremes.  Unde  hac  considerata  ratione16  Graecorum 
doctissimi  singulas ir  fecerunt  eas  quoque  literas, 18  quippe19  pro 
th  &,  pro  ph  cp,  pro  ch  %  scribentes.  Nos  autem  antiquam  scri- 
pturam20  servamus.21  In  latinis  tamen  dictionibus  nos  quoque22 
pro  ph  coepimus  f  scribere,  ut  films,  fama,  fuga,  nisi  quod^  ut 
supra  docuimus,  est  aliqua  in  pronuntiatione23  ejus  literae  diffe- 
rentia  cum  sono  ■  ph.  Kh  autem  ideo  non  est  translatum  ab  illis 
in  aliam  figuram,,  2  quod  nec  sic  cohaeret  huic  quomodo  mutis, 
nec,  si  tollatur,  minuit  significationem.  3  Quamvis  enim  subtracta 
aspiratione  dicam  retor,  Pyrrus,  intellectus 4  integer  manet,  non 
aliter5  quam6  si  antecedens  vocalibus  auferatur.  Unde  ostenditur 
ex  hoc  quoque  aliqua  esse  cognatio  r  literae  cum  vocalibus.  Ex 
quo  quidam  dubitaverunt, 7  utrum  praeponi  debeat  huic  aspiratio 
i  an  subjungi.  Unde  Aeoles,  ut  diximus,  loco  aspirationis  digamma 
ponentes  in  dictionibus  ab  £  incipientibus,  solent  loco  digamma 
B  scribere,  judicantes  debere8  praeponi  digamma  quasi  vocali; 
sed  rursus  quasi  consonanti9  digamma  in  eadem  syllaba  praepo- 
nere  recusantes,  commutabant  id  in  B,  ^qtjtcoq,  ftQodog  dicentes. 
Sed  apud  Graecos  haec  litera,  id  est  q,  multis  modis  fungitur  loco 
vocalis,  ut  in  declinaiione  nominum  in  qcc  et  in  a  puram  desinen- 
tium,  quae  similiter  a  servant  per  obliquos  easus,  ut  cuqcx  10  coQag,u 
oocpla  oocplag.  Apud  Latinos  autem  non  adeo.  Quaeritur,  cur 
in  vah,  ah12  post  vocales  ponitur  aspiratio,  et  dicimus,  quod  apo- 
copa    facta   est  extremae  vocalis,13  cui  praeponebatur  aspiratio. 


14  .1.  conid  hinunn  folad  doib  15  .1.  ni  inchoisig  inson  afolad  cetne  iarn- 
digbail  intinf  .1.  inchoisged  riam  16  dluthe  intinf  donaib  conso.  17  oendai 
oenlitre  dodenom  dib  hiscribunt  18  cdrachtra  naconson  7  intinf  19  indemm 
20  grecorum 

21   (in  marg.)  hi  scribiunt  dd  carachtar  beos.   .1.  carac.  consine  7  carac. 
tinf.  am.  dongnitis  sengreic       22  ciaforcomamni  riagoil  sengrec  hiscribmt  in 
da  carac.  isnaib  consonaib  ncut.  rocruthaigsemar  camaiph  im  oen  charac.  j  far- 
hesi  .p.  cotinf  inepertaib  latindaib     23  hifogur. 

((Jb)      3   hifogur     2  conhdenta  oen  torand  tarhesi  am.  naheliu     3  alu\ 
afoladcetnae     4  iss .  afolad  cetnae  sluindidae     5  n&nsain     6  oldaas     7  huadli- 
gud  inchoibnis        8  isairi  nobith  digaim  leo  an.  q  sin       9  an\.  bith  dochomain 
atn.  ashdi 

10  crich    11  agenitiu.  ar  guttai  tra  atd  q  svn     12  interiec.  inso     13  .i.  a 


10*2:2       U»PENDIX.     SPECIMEN  COBICIS  HlBERNlCI  PRISCIANI  SG. 

Nani  perfecta  vaha,  aha  sunt.    Idco  autem  abscisione  facta  cx- 
fcremae  voralis,  tamen  aspiratio  mansit  ex  superiore  pendens  vo-  \ 
cali,  '  ■  quia  suum  est  interjectionis 15  voce  abscondita16  proferri. 
[taque  pars  absconditae 17  cxtrcmitatis  videtur  congrue  interjectio- 
nis  naturali  prolatione  rcmansisse.    Nec  miruim  cum  in  Syrorum  j 
Vc^yptiorumque  dictionibus  soleant  etiam  in  fine18  aspirari  voca-  i, 
les.    Interjectionum  autem  pleraeque  communes  sunt  naturaliter 
omnium  gentium  voces. 4    Inter  c  sine  aspiratione  et  cum  aspira- 
tione  est  g, 2  inter  t  quoque  et  th  est  d,  et  inter  p  3  et  ph  sive  f 4 
cst  b.    Sunt  igitur  hae  tres,  hoc  est  bgd,  mediae,  quae  nec  pe- 
nitus  carent  aspiratione  nec  eam  plenam  possident.    Hoc  autem5 
ostendit  etiam  ipsius  palati  pulsus  et  linguae  vel  labrorum  consi- 
milis  G  quidem  in  ternis, 7  in  p  et  ph  vel  f  et  b,  et  rursus  in  c  et   I 
ch  et  g,  similiter  in  t  et  th  et  d.    Sed  in  levibus8  exterior  fit  pul- 
sus,  in  asperis  interior,  in  mediis  inter  utrumque  supradictorum   I 
locum ;  quod  facile  dignoscitur,  si  attendamus  in  supradictis  mo- 
tibus  ora  mirabili  naturae  lege  modulantibus 9  voces.    Tanta  au- 
tem  est  cognatio  earuim  quod  in  vicem  inveniuntur  pro  se  posi- 
tae10  in  quibusdam  dictionibus,  ut  ambo  pro  af.L(po),  u  buxus  pro 
irvt-og,  et  publicus  pro  tcovttXlxoq. 

Lib.  II.  cap.  III.  Dictio  est  pars  minima  orationis1  con- 
structae, 2  id  est,  in  ordinem3  compositae.  Pars  autem,4  quantum 
ad  totum  intelligendum,  id  est,  ad  totius  sensus  intellectum ;  hoc 
autem  ideo  dictum  est,  nequis  conetur  vires  in  duas  partes  divi- 
dere,5  hoc  est,  in  vi  et  res,  vel  quaedam  hujuscemodi.  Non  enim 
ad  totum  intelligendum  haec  fit  divisio.  6  Differt  autem  dictio  a 
syllaba,  non  solum  quod  syllaba  pars  est 7  dictionis ,  sed  etiam 


.1.  dirogbad  .a.  diib  14  lenaid  dingutai  thoisig  15  .1.  proprium  .1.  issain- 
reth  do  interiect  guthformuigihe  cotrummai  thinfid  16  formuchthai  17  ind- 
formuichdetad     1S  fodeud 

(10a)  1  ,i.  ataat  alaaili  interiecta  and  itcoitchena  docach  ceniul  2  me- 
donda  etarrufog.  .g.  3  medondce  etarru  4  iscummae  lim  ctir  ,ph.  1  f 

5  ata  medondai    6  iscosmail  afog .  .1.  cosmailius  fog .  beos     7  .1.  isnaib  tredaib 

8  c.  t.  p.  isairi  asbertar  etrumma  7  slemna  huare  nddtechtat  tinf.  9  do- 
naibhi  bindigeddar     10  cachae  tarheisi  araili     11    .1.  iscumae  leissem  bid  .f 

(~~>]>)  1  .1.  hicoindeulgg  inna  insce  oge  2  .1.  cen  dualchi  3  .1.  inordd 
coir  1  ,i.  minima  .1.  is  rannsi  dm  oratio.  5  .1.  conepred  iarum  ispai's  mi- 
nima  oraUb.  cechtar  indaleithesin     0  .1.  dolani  chetbutho  inna  huilce  insce 

7  .i.  olasmmi 
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quod  dictio  dicenduim,  8  hoc  est,  intelligendum 9  aliquid  habet. 
Syllaba  autem  non  omni  modo10  aliquid  significat  per  se ;  ergo 
monosyllabae  dictiones  possunt  quodam  modo  esse11  et  syllabae, 
non  tamen  sincerae, 12  quia  nunquam  syllaba  per  se  potest  aliquid 
significare:  hoc  enim  proprium  est  dictionis.  13  Unde  si  dicam, 
a,  per  se  scio  esse  syllabam,  nec  tempora 14  tamen  ejus,  nec  teno- 
rem  nec  spiritum  nec  significationem 15  agnosco,  donec  cogno- 
vero  dictionem,  in  qua  ponitur.  Nam  iii  ara16  deorum  a  penul- 
tima  producitur  et  circumnectitur  in  nominativo,  nec  habet  aspi- 
rationem;  cum  autem  significat  stabulum  porcorum/  eadem2  a 
syllaba   penultima   corripitur    et   acuitur  et  habet  aspirationem. 

!  Haec  eadem  a,  quando  est  praepositio,,  gravatur  et  producitur3  et 
est  sine  aspiratione.  Vides  ergo  per  se  ipsam  syllabam4  deficere 
praedictorum  ratione,  nec  aliter  posse  examussim 5  tractari, 6  nisi 

l  posita  sit  in  dictione. 

Cap.  IV.  Oratio  est  ordinatio  dictionum7  congrua8  senten- 
tiam  perfectam9  demonstrans.  Est  autem  haec  definitio  orationis 
ejus,  quae  est  generalis,  id  est,  quae  in  species10  sive  partes  divi- 
ditur.  Nam  oratio  dicitur  etiam  liber  rhetoricus, ll  nec  non  una- 
quaeque  dictio  hoc  saepe  nomine  nuncupatur,  cum  plenam  osten- 

i  dit  sententiam,  ut  verba  imperativa  et  responsa, 12  quae  saepe  una 
dictione  complentur,  ut  si  dicam,  quid  est  summum  bonum  in 
vita?  et  respondeat  quis:  honestas,, 13  dico,  bona  oratione  respon- 
dit.  Partes  igitur  orationis  sunt  secundum  dialecticos  duae,,  no- 
men  et  verbum,  quia  hae  solae  etiam  per  se  conjunctae  plenam 
faciunt  orationem;  alias  autem  partes  syncategoremata,  hoc  est, 
consignificantia    appellabant.     Secundum   Stoicos   vero   quinquc 


8  .1.  beth  eperthi       9  .1.  sluindith  folad  indepert       10  .1.  onach  mud  et/r 
11    .i.  ualailiu  mud  frisillaba  ndd  toirhdet  folad 

12  ,i.  issi  intsillab  diuitsill.  ellaigrainel  nad  sluindifolad     \'.*>  (in  marg.) 
Ni  sluindi  sill.folad  treefeisin  manip  sin  sill.  si  bes  rann  insce 

14  .1.  comet  aimser  bes  indi     15   .1.  cid  folad  sluindes     16  altoir 

(26a)      1   .1.   muccfoil       2   .1.  hdra  .1.  muccfoil       3  .1.  intan  mttfo  hicom 
aishdis        4   .1.  solam  .1.  indsillab  diuit  ndd  sluindi  folad       5  ,i.  indimmdae 
6  .i.  coneperthae  ciaaiccent  7  cisi  aimser  derb  thechtas  rl. 

7  .x.innafocul        S  cen  fubae  cen  dualaich         9   .1.  coldni  inUliuchto 
10  coil  et  coim  l.  idem  7  partes  q.  melius       1 1    (in  marg.)  hic  ostendit  i 
himeit  7  lagait  ani  asoratio     12  .1.  mnajrecra     13   .i.  /<■!>■ 
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sunt  ejus  partes :  nomen,  appellatio,  verbum,  pronomen  sive  arti- 
culus,  conjunctio.  Nam  participium  connumerantes  verbis  parti- 
cipiale  verbum  vocabant  vel  casuale,  nec  non  etiam  adverbia  no- 
minibus  vel  verbis  connumerabant  et  quasi  adjectiva  verborum  ea 
nominabant;  articulis  autem  pronomina  connumerantes ,  finitos; 
ea  articulos  appcllabant,  ipsos  autem  articulos,  quibus  nos  care- 
mus,  14  infinitos  articulos  dicebant,  vel,  ut  alii  dicunt,  articulos 
connumerabant  pronominibus  et  articularia  eos  pronomina  voca- 
bant.  In  quo  illos  adliuc  sequimur  Latini, *  quamvis  integros2  in 
nostra  non  invenimus  lingua  articulos.  Nam  cum  dicimus  idem,3 
6  avzog,  non  solum  articulum,  sed  etiam  pronomen  in  eadem 
dictione  significamus.4  Similiter  qui,  ogvig,  articulus  subjuncti- 
vus  intelligitur  una  cum  pronomine  secundum  quosdam  infinito, 
sive  magis  cum  nomine,5  ut  Apollonius  ostendit  firmissima  ra- 
tione.  Praepositionem  quoque  Stoici  conjunctioni  copulantes 
praepositivam  conjunctionem  vocabant.  Quidam  autem  novem 
dicebant  esse  partes  orationis,  appellationem  addentes  separatam 
a  nominibus,  alii  decem  etiam,  infinita  verba  seorsum  partem 
ponentes,  alii  undecim,  quia  pronomina,  quae  non  possunt  ad- 
jungi  articulis,  per  se  numerabant.  His  alii  addebant  vocabulum 
et  interjectionem  apudGraecos,6  quam  nos  adhuc  servamus.  Apud 
Latinos  vero  articulum  addebant,  quem  purum  per  se  apud  eos 
non  inveniri  supra  docuimus.  Igitur  non  aliter  possunt7  a  se 
discerni8  partes  orationis,  nisi  uniuscujusque  proprietates  signifi- 
cationum  attendamus.9 

Proprium10  est  nominis,11  substantiam  et  qualitatem  signifi- 
care;  hoc  habet  etiam12  appellatio  et  vocabulum.    Ergo  haec  tria 


14  .1.  nintdnaic  acdrachtar 

(26b)  1  .i.  osni  2  .1.  compos.  ut  ap.  graecos  l.  huare  ndnduntanaic 
acarachtar  ciaridberam  ac&ll  aprono.     3  isfollus  nach  mor  brig  artic.  linni 

4  .1.  ard6inta>u     5  .1.  isferr  ainm  do  denom  de 

0  .1.  indinteriecht  nad  rann  insce  la  grecu  s.  ap.  aduerbium  numerant  ata 
su?n  et  (?)  comroirnich  inna  grec  laranna  insce  olsuide  asrann  insce  lalait. 

7  .1.  dedliguth  tra  innaniltoimddensin  isdegaibthi  ig.  quasi  dixisset.  ni 
fail  ni  ndd  tdim  odligethsafair  indegaid  na  comroircnech  8  .1.  confesta  an- 
dechur     9  mani  decamar  sainfolad  cacha  rainne 

10  .1.  a&ainreth      11   .1.  indanma  dilis      12  ,i.  proprium  .1.  torandfolaid 
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una  pars  est  orationis.13  Proprium14  est  verbi,  actionem  sive  pas- 
sionem  sive  utramque  cum  modis  et  formis  et  temporibus  sine  casu 
significare.  Hoc 15  habent  etiam  infinita,16  quare  non  sunt  sepa- 
randa17  a  verbo.18  Participium  autem  jure  separatur  a  verbo, 
quod  et  casus  habet,  quibus  caret  verbum,  et  genera  ad  similitu- 
dinem  noniinunr,  nec  modos  habet,  quos  continet  verbum.  Pro- 
prium  est  pronominis  pro  aliquo  proprio  nomine  poni  et  certas 
personas  significare.1  Ergo  quis  et  qui,  et  qualis  et  talis,  et  quan- 
tus  et  tantus^  et  similia^  quae  sunt  infinita,  sive  interrogativa  vel 
relativa  vel  redditiva,2  magis  nomina  sunt  appellanda,  quam  pro- 
nomina.  Neque  enim  loco  propriorum  nominum  ponuntur,  ne- 
que  certas  significant  personas,  sed  etiam  substantiam,  quamvis 
infinitaim  et  qualitatem.,3  quamvis  generalem,4  quod  est  suum3 
nominis,  habent.6  Nomina  sunt  igitur  dicenda5  quamvis  declina- 
tionem  pronominum  habeant  quaedam  ex  eis.7  Non  enim  decli- 
natio,  sed  vis  et  significatio8  uniuscujusque  partis  est  contem- 
planda;  indifferenter 9  enim  niulta  et  nomina  modo  pronominum 
et  pronomina  modo  nominum  invenimus  declinata.  Quid  enim 
stultius,  quam  omnia^  quae  numeros  significant^  nomina  dicere^ 
unus  autem,  unius,  propter  declinationem  pronomen  appellarc? 
Quod  si10  declinatio  facit  indicium,  qualis  sit11  dictio/12  debent 
omnia  possessiva  pronomina5  quia  nominum  declinationem  se- 
quuntur,  et  participia13  in  his  computari,  quod  omnino  caret  ra- 
tione.   Ergo  non  declinatio^  sed  proprietas  est  excutienda14  signi- 


I  7  inne  am.  hdondfoirde  ainrh  hdiles         1 3  .1.  inna  teoir  rannasa  isoin  rann 
fardihgrat 

14  .i.  asainreth     15  .1.  torand  gnima  l.  cesta     16  .l.  uerba     17  .1.  huare 
dofoirhdet  gnim  et passionem     18  .1.  islabre.  andram 

(27a)     1   .i.  iss.  sainreth  prono.  asuidigud  aranmmaimm  dilius  7  ni  arindi 
dam  ndd  suidigthe  som  aranmaim  doacaldmach 

2  .i.  errethcha   airindi  asrenat  frecrae  dondimchomurc   .1.  dofuaaailcet 

animchomarc  immechomarcar  tri  quis  7  qualis  7  quantus      3  .1.  qualis  7  talis 

.  .1.  inni  indfolaid  hisin      4  .1.  cenelaich  etir  maith  7  olc      5  a.  propriitm  .1.  "'< 

'  I)  .i.  sainreth  nanmae  torand  folaid  cenchinniuth  persinc        7   .1.   quie  7  qui 

arisfardiull  nois.  ataat  innahi  olchcenae  .1.  quis  7  talis 

8  .i.  afolad  7  inchiall    9  .1.  nibi  dechor  etvr  diall  nanmann  7  prono. 
10  masued  sluindes  indrann     11  .1.  cia  randdatu  U%  ihdi     12  .1.  ciri  rann 
•  dogentar  di     13  arisdiall  nois.  lasuidib 
1  i   .1.  ni  eclnstai 
VOL.  II.  65 
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Rcationis.18  Bl  quoniam  de  proprietate  nominis  ct  verbi  et  parti- 
cipii  et  pronominis  breviter  dictum  est,  non  incongruum  esse  arbi- 
tror  summatim  l6  de  ceterarum  quoque  proprietate  partium  oratio- 
nis  percurrere. 

Proprium  cst  adverbii,  cum  verbo  poni^  nec  sine  co  pcrfe- 
ctam  significationem  posse  habere,  ut  bene  facio,  docte  lego.  Hoc 
ergo  intcr  adverbium17  et  praepositioncm  est,  quod  adverbium  et 
sine  casualibus  potest  praeponi  et  postponi  verbis  et  cum  casuali- 
bus,  ut  pone  currit,  et  currit  pone ;  venit  tempore  longo  post,  et 
post  longo  tempore  vcnit.  Terentius  in  Adelphis :  Post  faceret 
tamcn.1  Si  igitur  invenias  adverbium  sine  verbo  cum  nomine, 
scias  hoc  per  eclipsin  fieri,  ut  si  dieam,  non  bonus  homo,  pro 
malus,  subaudio  est.2  Praepositionis  autem  proprium  est,  sepa- 
ratini  quidem  per  appositionem 3  casualibus  praeponi,  ut  de  rege, 
apud  amicum ;  conjunctim  vero  per  compositionem  tam  4  cum  ha- 
bentibus  casus,  quam5  etiam  cum  non  habentibus,  ut  indoctus, 
interritus,  intercurro,  proconsul,  induco,  inspiciens. 

Proprium  est  conjunctionis,  diversa  nomina  vel  quascunque 
dictiones  casuales  vel  diversa  verba  vel  adverbia  conjungere,  ut 
et  Terentius  et  Cicero,  vel  Terentius  vel  Cicero,6  et  formosus  et 
sapiens,  vel  formosus  vel  sapiens,  et  legens  et  scribens,  vel  legens 
vel  scribens,  et  ego  et  tu,  vel  tu  vel  ego,  et  facio  et  dieo,  vel  facio 
vel  dico,  et  bene  et  celeriter,  vel  bene  vel  celeriter,  quod  praepo- 
sitio  non  facit.  Interest  autem  etiam  hoc,  quod  praepositiones 
componi  possunt  cum  verbis,  conjunctio  vero  nunquam,  ut  sub- 
traho,  addico,  praepono,  produco,  dehortor;  conjunctio  autem, 
licet  sit  praepositiva,  in  compositione  tamen  non  invenitur  cum 
vcrbis,  ut  at,  ast,  sed;  et  quod  praepositio  casualibus  separata7 
praeponitur  semper,  conjunctio  vero  cum  omnibus  potest  dictio 
nibus  modo  praeposita8  modo  postposita  conjungi. 


I 


15  indfolaid     16  inddirmith  l.  breuiter 

17  .1.  etir  indobrethir  son  conicc  bes  ndobre.  7  bes  rems.  I.  etir  indobrce. 
sechissi  7  rems.  mddodrumenatar  alaaili  nombetis  in  oen  rainn 

(27b)  1  .i.  ardobre.  hi  remsamugud  2  .1.  ani  asest  .1.  biid  est  hifoet- 
8ech  t 

o  .1.  trechomaishdeis  do  inchosc  oencheillae  4  emith  lasnahi  5  emith 
6  .1.  isnectar  de     7  hi  comaishdis     8   .1.  cach  lacein 
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Cap.  V.  Nomen9  est  pars  orationis,  quae  unicuique  subjecto- 
rum10  corporum  seu  rerum11  communem  vel  propriam  qualita- 
tem  distribuit.12  Dicitur13  autem  nomen14  vel  a  graeco  quod  est 
v6f.i(xiri  et  adjecta  o  ovofia,  dictum  a  tribuendo,16  quod  v£f.ieivi7 
dicunt,  vel,  ut  alii,  nomen  quasi  notanien,  quod  hoc  nomine  nota- 
mus  uniuscujusque  substantiae  qualitatem.1  Et  communem  qui- 
dem  corporum  qualitatem2  demonstrat,  ut  homo;  propriam  vero, 
ut  Virgilius;  rerum  autem  communem,  ut  disciplina,  ars;  pro- 
priam,  ut  arithmetica  Nicomachi,  grammatica  Aristarchi.3  Acci- 
dunt  igitur  nomini  quinque,  species,  genus,  numerus,  figura,  ca- 
sus.  Species  sunt  communes,  tam  propriorum  quam  appellativo- 
rum  nominum,  duae,  primitiva  et  derivativa.4  Primitiva,  ut  Iu- 
lus,  mons.  Derivativa,  ut  Iulius,5  montanus,  sub  qua  sunt  aliae 
multae.  Nam  propria  habent  species  separatim  quatuor,  praeno- 
men,  nomen,  cognonien,6  agnomen.  Praenomen  est,  quod  prae- 
ponitur  nomini,  vel  differentiae 7  eausa,  vel  quod  tempore,  quo 
Sabinos  Romani  asciverunt8  civitati  ad  confirmandam  conjunctio- 
nem,9  nomina  illorum  suis  praeponebant  nominibus  et  invicem 
Sabini  Romanomm.10  Et  ex  illo  consuetudo  tenuit,  ut  nemo  Ilo- 
manus  sit  absque  praenomine.  Et  notantur11  vel  singulis  lite- 
ris12  vel  binis  vel  ternis,  tum  singulis,  quando  a  vocali  incipit 
praenomen,  ut  A.  Aulus,  vel  ab  una  consonante,  ut  P.  Publius, 
T.  Titus;  tum  duabus,  quando  a  duabus  consonantibus  incipit, 


9  .1.  herchoiliuth  folaith  10  tiug.   7  tanaide  JJ    .1.   nephchorpdae 

12  .i.  doindnaich 

13  .1.  her.  suin  14  .1.  tindnacul  15  (in  marg.)  .1.  ethemlagas  donadbat 
hic  ondsun  grecdu  as.  noma  .1.  nomen  huad  16  .1.  othindnacul  .1.  gerind 
17  .1.  gerind  grecdae 

(2Sa)  1  .i.  inne  indfebtad  l.  indfol.  asber  hic  inne  dilse  l.  doacal.  asber 
innadead  quando  dicit  et  communem  quidem  rl. 

2  indinne  issi  ascoit.  folad  duine  huile  3  (in  marg.)  indulib  ni  hisonaib 
atd  indilse  l.  indoac.  4  (in  marg.)  .1.  ataat  chetnaidi  7  difu.  MndHsi ataat 
dam  indoacal. 

5  .i.  ainm  inchoisc  ceniuil  6  .1.  iss.  acognomen  8on  tasna  ftruaik  r. 
7   .1.  ar  dechor  etir  da  hainm  cosmaili 

8  .i.  dochathraraib  doib  hisinchathir  9  .1.  isdo  rsmisuidigddis  doaccomol 
inna  cairddine  7  indoentath  10  (fn  marg.)  .1.  dagndtis  dam  mtsabindai  anisin 
immenetor  .1.  nosuidigtis  noa.  romanor.  au.  noibus.  suis 

11    .1.  notaitir     12  .1.  robu  oenlitrib 

65« 
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11 1  Cn.  Cnneus,  Sp.  Spurius;  tum  tribus,  quando  a  eonsonante 
incipit  prima  syllaba  et  in  eonsonantem  desinit,  si  tamen  alia  !»'"' 
quoque  praenomina  ab  eisdem  incipiunt  consonantibus,  idque  fit  \  ! 
differentiae  causa,13  ut  Sex.  Sextus,  Tul.  Tullius,  ne,  si  primas 
sohnu  consonantes  scribamus3  T.  Titum  et  S.  Sextium  signifi- 
care  putemur.  Unde  in  Marco11  M  solam  scribimus,  quamvis  a 
consonante  incipit  syllaba  et  in  consonantem  desinit,  quia  nullus 
error  fit.15  Nomcn  est  proprie  uniuscujusque16  suum,17  ut  Pau-  ! 
lus,  proprium.  Cognomen  cognationis18  commune,10  ut  Scipio.20 
Agnomen  est,  quod  ab  aliquo  eventu  imponitur,21  ut  Africanus,  \ 
[sauricus.  Invenimus  tamen  multa  in  liis  quatuor  speeiebus  pro- 
priorum  nominum  invicem  pro  se  posita,1  et  quae  in  aliis  perso- 
nis  sunt2  praenomina,  haec  in  aliis  loco  nominum3  accipiuntur, 
ut  Tullius  Servilius.  Hic  Tullius  praenomen  est.  M.  vero  Tul- 
lius,  hic  nomen.  Similiter  et  in  aliis  loco  eognominum4  aliorum 
agnomina,  vel  contra^  ut  Cicero,  qui  primus  ab  habitu  faciei  no- 
minatus  est,  agnomen  hoc  habuit,  familiae  vero  ejus  cognomen 
fuit.  Similiter  Caesar,  Scipio.  Hoc  autem  interest  inter  proprium 
et  appellativum,  quod  appellativum  naturaliter  commune  est  mul- 
torum,  quos  eadem  substantia5  seu  qualitas6  seu  quantitas,7  ge- 
neralis8  vel  specialis,  jungit.  Generalis,  ut  animal,9  corpus, I0 
virtus;11  specialis/2  ut  homo,  lapis,  grammatieus,  albus,  niger,13 
magnus,  brevis.14  Haec  enim  quoque,  quae15  a  qualitate  vel 
quantitate  sumuntur  speciali,   id  est  adjectiva,  naturaliter  com- 


13  .1.  dodechor  fri praenomina  aili  14  .1.  huare  nddfail praeno.  frian- 
dechraiged  15  .1.  cith  .m.  nama  scribthar  and  huare  ndd  deligedar  fri praeno. 
cosmail  do 

1G  .i.  no.  saindiles  cachoen  folaid  17  ,i.  ahdi  18  .1.  inchoihnis  19  .1. 
coitchen  diachoibnius  .1.  domaccaib  7  auib  20  .1.  scipio  .1.  scipide  (in  marg.) 
Ani  as  no.  lasna  litridi  aili  is  cogno.  son  la  prisc.  ani  as  cogno.  leosom  isnomen 
son  leissem     21   .1.  uathecmungg  gnimo 

(2Sb)  1  .i.  cach  ae  dosuidigud  aralailiu  2  .1.  hipersonaib  sainib  .1.  saini 
persin  hisuidiu  3  .1.  innahanmann  etargnai  4  .1.  doluc  innananman  inchoisc 
ceniuil 

5  .1.  afolad  iss.  maithess  incoit.  in  noe.  6  .1.  cid  maith  cid  olc  cid  dlind 
cid  etig     7  ,i.  cid  bec  cid  mdr 

S  .i.  berair  fricach  nae  andedese  9  .1.  do  cach  anmandu  10  docachcorp 
11  do  cach  neurt  12  .1.  arsainchenelchi  13  ar  inni  andodeso  14  ar  meit 
andedeso     15   .1.  frecrae  menrnan  rl. 
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iiHinia  sunt  multorum.16  Adjectiva  autem  ideo  vocantur,  quod 
aliis  appellativis/7  quae  substantiam  significant,  vel  etiam  pro- 
priis  adjici  solent  ad  manifestandam  eorum  qualitatem 18  vel  quan- 
titatem,  quae  augeri  vel  minui  sine  substantiae 19  consumtione 20 
possunt,  ut  bonum  animal,  magnus  homo,  sapiens  grammaticus, 
magnus  Homerus.  Proprium  vero  naturaliter  uniuscujusque  pri- 
vatam21  substantiam  qualitatemque  significat  et  in  rebus  est  indi- 
viduis,22  quas23  philosophi  atomos24  vocant,  ut  Plato,  Socrates. 
Itaque  caret  communione23  naturali.  Cum  igitur  evenit,  ut  multi 
eodem  nomine  proprio  nuncupentur,  fortuitu  *  et  sola  voce,  non 
etiam  intellectu  communis  alicujus  substantiae  vel  qualitatis  hoc 
fieri  solet.  Et  in  proprio  quidem  etiam  appellativa  intelligi  pos- 
sunt,2  ut  si  dicam  Virgilius,  intelligo  et  hominem  et  poetam;  3  in 
appellativis  autem  propria  non  intelliguntur,  ut  hoino,  vir,  nisi 
per  excellentiam4  loco5  proprii  in  quibusdam  personis  accipian- 
tur,  ut  poeta  pro6  Virgilio,  et  urbs  pro  Roma.  Appellativorum 
multae  sunt  species ,  quarum  quaedam  communes  inveniuntur 
cum  propriis,  sive  sint  primae  positionis  sive  derivativae.  Sunt 
enim  quaedam  corporalia  in  appellativis ,  ut  homo ;  sunt  etiam 
in  propriis,  ut  Terentius.  Alia7  incorporalia  in  appellativis,  ut 
virtus;8  in  propriis,  ut  Virtus  dea,  9  et  pudicitia  Penelopae.10 
Homonyma11  quoque  tam  in  propriis  quam  in  appellativis  inve- 
niuntur,  ut  Pyrrhus  filius  Achillis,  et  Pyrrhus  rex  Epirotarum ; 
nepos,12  filius  filii,  et  nepos,  luxuriosus.  Inveniuntur  tamen  quae- 
dam  homonyma  eadem  propria  et  appellativa,  ut  Magnus  l3  Pom- 


16  (in  marg.)  inna  anmann  trena  dirn  -ithe  doformagddar  donaib  anma- 
naib  adiectaib  dolanad  7  foilsiguth  inne  indib  sicut postea  dicit 

17  .1.  trenaib  18  .1.  innananman  adiect  19  .1.  cennforcenn  indfolaid 
chethnai  (sic)       20  .1.  ni  epil  afolad  cetne  isfolad  duini  l.  doc/aibther  and  l.  do- 

formagar 

21  diuparthe  22  .1.  nadfodlaiter  frislond  nilfolad  23  .1.  indiuidua 
24  nephfodlaidi    25  doslund  hile 

(29a)  1  .i.  intcecmaihgthech  .1.  tecmaihgamin  2  .1.  incoisgedar  anman 
doac.  tre  anman  dilsi  3  (in  marg.)  Asagnintar  ashduine  7  asfili  inta/n  asberar 
uirgilius  assagnintar  assin  doacaldmaiche  tre  dilsi  -1  .1.  tre  dcr.sc//g./lr  I. 
chath.     5  dam     6  .1.  tarhesi 

7  .i.  sunt  8  .1.  coitchen  do  cach  neurt  9  .1.  no.  bandeae  10  .1.  do 
rochair  indilsi  di  conid  no.  di pudicitia 

li    .i.  cosmailainrhnechlhecl/a  r.      12  .1.  haue      13   .1.  asin  magnus  dogni 
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pejus,  et  magnus  civis.  Synonyma  quoque  tam  appellativa 
quam  propria  inveniuntur.  Sicut  enim  ensis,  gladius,  mucro, 
unum  atque  idem  significant,  sic  Publius  Comelius  Scipio  Afri- 
caiuis  unum  atque  idem  significant.  Aliae  fere  omnes  species15 
in  nominibus  inveniuntur  appellativis.  Sunt  autem  hae,  adjecti- 
vum,  ad  aliquid  dietum,  quasi  ad  aliquid  dictum,  gentile,  pa- 
trium,  interrogativum,  infinitum,  relativum  vel  demonstrativum 
vel  similitudinis,  eollectivum,  dividuum,  factitium,  generale,  spe- 
ciale,  ordinale,  numerale,  absolutum,  temporale,  locale.  Hae  spe- 
cics  communes  sunt,  et  principalium,  id  est,  primae  positionis  no- 
minum  et  derivativorum.  Propriae  autem  derivativorum  sunt 
hae,  patronymicum,  possessivum,  comparativum,  superlativum, 
diminutivum,  denominativum ,  in  quo  intelligimus  cum  multis  ; 
etiam  comprehensivum,1  de  quibus  in  loco  dicemus,  verbale, 
partieipiale,  adverbiale.  Adjectivum  est,  quod  adjicitur  pro- 
priis  vel  appellativis,  et  signiflcat  laudem  vel  vituperationem  vel 
medium  vel  accidens  unicuique.  Laudem,  ut  justus;  vituperatio- 
uem,  ut  injustus;  medium,  ut  magnus.  Dicimus  enim  magnus 
imperator,  laudantes;  et  magnus  latro  vel  fur,  vituperantes.  Ac- 
cidens  vero,  id  est,  suum2  uniuscujusque,  ut  niger  corvus,3  et  al- 
tum4  mare.  Inveniuntur  tamen  etiam  in  propriis  quaedam  hu- 
juscemodi,3  ut  Gradivus6  Mars,  et  Ennosigaeus  Neptunus,  et 
Quirinus  Romulus.  Sed  haec,  quia  propriorum  loco  accipiuntur, 
comparari  non  possunt,  quod  est  proprium  adjectivorum,  nec 
egent  adjectione  aliorum  nominum,7  quomodo  communia8  ad- 
jectiva.  Sumuntur  autem  haec  a  qualitate  vel  quantitate  animi 
vel  corporis  vel  extrinsecus  accidentium.  Animi ,  ut  prudens, 
magnanimus;  corporis,  ut  albus,  longus.  Extrinsecus  acciden- 
tiuin,  ut  dives,  felix.  Ad  aliquid  dictum  est,  quod  sine  intellectu 
illius,9  ad  quod  dictum  est,  proferri  non  potest,  ut  hlius,  servus. 


thcer  andedesin  .1.  dil.  .1.  proprium  hic  7  doacal.  14  .1.  comainmnichdecha  r. 
\'j   .l.Jile 

(29b)     1   .1.  arindi  contetarrat  som  hignuisib  hilib  andeainmneichthech 

2  .1.  andi  .1.  asainreth     3  Jiach     4  fudomain 

5  .1.  am.  ataat  adiecta  conanilmrechtrud  inddoacal.  ataat  dam  indilsi 
6  .1.  dorochair  indilsi  marti  7  .1.  cenmithd  inna  anmann  dilsi  dianacomlatar 
hie  tm.     S  .1.  doacaldmacha 

9  .1.  airni  conbia  som  manibe  aui  hua\na%\thgnintar  7  huanaimnigter  (sic) 
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Nam  dicendo  filium10  patrem11  etiam  et  dicendo  servum  domi- 
num12  quoque  intelligo ;  quod  si  intereat,  interimit13  una  illud, 
quod  ab  eo  intelligitur.  Quasi  ad  aliquid  dictum  est,14  quod 
quamvis  habeat  aliquid  contrarium15  et  quasi  semper  adhaerens,16 
tamen  non  ab  ipso  nomine 17  significat  etiam  illud.1  Neque  enim  ex 
illo  nominationem  accipit,2  ut  dies,  nox,  dextra,  sinistra.  Nam 
quamvis  intereat,3  nec  interimit4  secum  etiam  illud,  quod  ei  ad- 
haerere  intelligitur.  De  homonymo  superius  docuimus,  quod  tam 
in  propriis  quam  appellativis  invenitur.  Synonyma  sunt,  quae, 
sicut  diximus,  diversis  nominibus  idem  significant ,  ut  ensis, 
mucro,  gladius.  In  propriis  quoque  hanc  vim  habent5  dionyma6 
vel  trionyma  vel  tetraonyma,7  ut  P.  Cornelius  Scipio  Africanus, 
sicut  docuimus.  Gentile  est,  quod  gentem  significat,  ut  Graecus, 
Latinus.  Patrium  est,  quod  a  patria  sumitur,  ut  Atheniensis, 
Romanus.  Interrogativum  est,  quod  cum  interrogatione  profer- 
tur,  ut  qui,  qualis,  quantus,  quot,  quotus,  cum  suos  servant  ac- 
centus.8  Infinitum9  est  interrogativo  contrarium,  ut  quis,  qualis, 
quantus,  quotus,10  quot,11  cum  in  lectione12  gravi  accentu  pro- 
nuntiantur.  Possunt  tamen  haec  eadem  et  relativa 13  esse  et  si- 
militudinis,14  sicut  etiam  talis,15  tantus,  tot.  Haec  tamen  etiam 
redditiva16  dicuntur.  Et  animadvertendum ,  quod  hujuscemodi 
nomina  vel  substantiae  sunt  infinitae  atque  communis,  ut  quis, 


10  .1.  lase  asmbiur  11  file  athir  leiss  12  .1.  file  choimdith  leiss  13  .1. 
pater  7  dominus  .1.  manibe 

14  .1.  iscuit  atoibthe  namd  isairi  asber  quasi  .1.  similitudiuis  (in  marg.) 
.1.  isquasi  ad  aliquid  asberar  diib  huare  rombi  cechtar  de  sech  alaill 

15  .1.  cenodfil  chotarsnataith  etarru  16  .1.  iscuit  atoibthe  huare  rombi 
cechtar  de  sech  alaill     17  .1.  bis  leiss  ut  dies 

(30a)  1  .1.  ani  huanainmnichjide  2  (in  marg.)  sluindith  sem  aduiltetaid 
cen  fortacht  indanma  aili 

3  .i.  ciatbela  indalandi  ni  epil  alaill     4  .1.  ni  airdben 

5  .1.  ainmnigud  oenfolaid  hua  ilanmanaib  6  .1.  deainmnich.  7  .1.  isar- 
hodain  dober  exem. 

8  .1.  doig  linn  bed  nacuit  preter  qualis  7  combad  chircumflex  farsmdiu 

9  .1.  ecrichdatu  cen  imchomarc  nindib  10  .1.  isidmeit  11  .i.linnr. 
12  .1.  inimfbgnam  7  issreith  legind 

13  .i.  aithaishdisnecha  ,i.  tuasailcdecha  do  imchomair.svcchuih  II  .1. 
quantus  .1.  isheidmeit  l.  uerbi  gratia  qualis  inna  inneso  noch  isrelatiuum  innn 
insamlathar  dam  inni  frialaili 

15  .1.  isderb  son     16  .1.  hSrredcha  aliud  no.  illn 
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quij  vel  quaKtatis,"  ut  qualis,  talis;  vel  quantitatis,  ut  quanti 
tantus;  vel  numeri,  ut  quot,  tot.  Ex  quo  ostenditur,  melius  ca 
doctissimos  artium  scriptores  Graecos  inter  nomina  posuisse, 
quamvis  vetustiores  apud  ipsos  quoque  pronomina  vel  articulos 
ea  putaverunt^  quos  grammatici  Latinorum  similiter  sunt  secuti. , 
Sed  incongruum18  vidctur,  cum  illi  antiquorum  nec  recusaverunt 
Graecorum  etiam  errores  imitari,  nos  Apollonii  et  Herodiani,  qui 
omnes  antiquorum  errores  grammaticorum  purgaverunt,  vestigia  >.: 
linquere,19  et  non  inter  nomina  haec  potius  ponere,  de  quibus  in 
pronomine  latius  tractabitur.  Coliectivum  est,  quod  in  singulari 
numero  multitudinem  significat,  ut  populus ,  plebs.  Dividuum 
est,  quod  a  duobus  vel  amplioribus  ad  singulos  habet  relationem 
vel  plures  in  numeros  pares  distributos,  ut  uterque,  alteruter, 
quisque,  singuli,  bini,  terni,  centeni.  Factitium1  est,  quod  a 
proprietate  sonorum2  per  imitationem  factum  est,  ut  tintinnabu- 
lum,''  turtur.  Generale  est,  quod  in  diversas  species  potest  di- 
vidi,  ut  animal,  arbor.  Speciale  est,  quod  a  genere  dividitur,  ut 
homo,  equus,  vitis,  laurus.  Ordinale  est,  quod  ordinem  signifi- 
cat,  ut  primus,  secundus,  tertius.  Numerale  est,  quod  numerum 
demonstrat,  ut  unus,  duo,  tres.  Absolutum4  est,  quod  per  se  in- 
telligitur  et  non  eget  alterius  conjunctione  nominis ,  ut  deus, 
ratio.  Tcmporale  est,  quod  tempus  ostendit,  ut  mensis,  annus. 
Locale  est,  quod  locum  significat,  ut  propinquus,  longinquus, 
proximus,  medioximus. 


Subjungo  locos  aliquos,  quorum  praeter  interpretationem  co- 
dicis  Sangallensis  est  etiam  interpretatio  hibernica  codicis  Prisci- 
ani  Carolsruhensis  (quorum  unum  infra  significo  Pr.  Sg.,  alte- 
rum  Pr.  Cr.),  scilicet  praefationem  operis  Priscianei  et  e  libro 
octavo  quaedam. 

Prooemium.    Cum  omnis  eloquentiae  doctrinam  et  omne  stu- 


17   .1.  tecmaihg  dondfbl.  hisin     18  ecoir     19  .1.  cenasechim 

(30b)      1  .1.  aforcmachte       2  .1.  innafoy.       3  .1.  tin.  tin.  afogur  diafor- 

comnacair  tinUnabulum  (sic) 

4  .i.    huatiiasailcthae   hua  anmmaim   ailiu  dothormuch  friss  doaestoasc 

acheille 
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diorum  genus,  sapientiae  luce  praefulgens,  a  Graecorum  fontibus 
derivatum,  Latinos  proprio  sermone  invenio  celebrasse,  et  in  om- 
nibus  illorum  vestigia  liberalibus  *  consecutos  artibus  video,  non 
solum  quae  emendate  ab  illis  sunt  scripta,  sed  etiam  quosdam  er- 
rores  eorum  amore  graecorum  doctorum  deceptos2  imitari,  in  qui- 
bus  maxime  vetustissima  grammatica  ars  arguitur  peccasse ,  cujus 
auctores  quanto  juniores  tanto3  perspicaciores  et  ingeniis  noruisse 
et  diligentia  valuisse  omnium  judicio  confirmantur  eruditissimo- 
rum.  Quid  enim  Herodiani  artibus  certius  ?  Quid  Apoilonii  scru- 
pulosis  quaestionibus  enucleatius  possit  inveniri?  Cum  igitur  eos 
omnia  fere  vitia^  quaecunque  antiquorum  commentariis  sunt  re- 
licta  artis  grammaticae,  expurgasse  comperio,  certisque  rationis 
legibus  emendasse,  nostrorum  autem  neminem  post  illos4  imitato- 
rem  eorum  exstitisse,  quippe  in  negligentiam  cadentibus  studiis 
literarum  propter  inopiam  scriptorum;  quamvis  audacter,  sed 
non  impudenter,  ut  puto,  conatus  sum  pro  viribus  5  rem  arduam 
quidem,  sed  officio  professionis  non  indebitam,  supra  nominato- 
rum  praecepta  virorum,  quae  congrua  sunt  visa,  in  latinum  trans- 
ferre  sermonem,  collectis  etiam  omnibus  fere^,  quaecunque  neces- 
saria  nostrorum  quoque  inveniuntur  artium  commentariis  gram- 
maticorum,  quod  gratum  fore  credidi  temperamentum,6  si  ex 
utriusque  linguae  moderatoribus  elegantiora  in  unum  coeant  cor- 
pus,  meo  faciente  labore.  Quia  nec  vituperandum  me  esse  credo, 
si  eos  imitor/  qui  principatum  inter  scriptores  grajos  artis  gram- 
maticae  possident,  cum  veteres  nostri  in  erroribus  etiam,  ut  di- 
ctum  est,  Graecos  aequiparantes^  maximam  tamen  sunt  laudem 
consecuti.  Exemplum  etiam  proponere  placuit,  ne  pigeat  alios 
etiam  a  me  vel  ignorantia  forte  praetermissa  vel  vitiose  dicta  (ni- 
hil  enim  ex  omni  parte  perfectum  in  humanis  esse  credo  posse  iu- 
ventionibus)  sua  quoque  industria  ad  communem  literatoriae  pro- 
fessionis   utilitatem   congrua  rationis  proportione  vel  addere  vel 


1  (Pr.  Sg.  la)  in  cod.  libral.  .1.  libardaib  2  (Pr.  Sg.)  .1.  atd  diserc  lalait. 
inna  grec  coseich.  cid  acomroi[r~]cniu     3  (Pr.  Sg.)  inmUtso 

4  (Pr.  Sg.)  .1.  indead  innanisin  5  (Pr.  Sg.)  .1.  ishteasneurt  dom  ara- 
doidhgi 

6  (Pr.  Cr.  la)  .1.  huare  nadtucus  acht  ani  rupu  thascide  7  (IT.  Sg.  I1') 
cenusamlar 
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mutare  tractantes.  Namque  festinantius  quam  volui  hos  edere 
me  Libros  compulerunt,  qui  alienis  laboribus  insidiantes,  furtim- 
que  et  quasi  per  latrocinia  scripta  aliis  surripientes  unius  nominis 
ad  tituluin  pertinentis  infanda  mutatione  totius  operis  in  se  glo- 
riam  transferre  conantur.  Sed  quoniam  in  tanta  operis  materia 
impossibile  est  aliquid  perfectum  breviter  exponi,  spatii  quoque 
veniam  peto,  quamvis  ad  Herodiani  scriptorum  pelagus  et  ad  ejus 
patris  Apollonii  spatiosa  volumina,  meorum  compendiosa  sunt 
existimanda  scripta  libroruin,  hujus  tamen  te  operis8  hortatorem 
sortitus,9  judicem  quoque  facio,  Juliane,,  Consul  ac  Patricie,  cui 
summos  dignitatis10  gradus  summa  acquisivit  in  omni  studio  in- 
genii11  claritudo,12  non  tantum  accipiens  ab  excelsis  gradibus  ho- 
noruin  pretii,  quantum  illis  decoris  addens  tui,  cujus  mentem 
tani  Homeri  credo  quam  Virgilii  anima  constare,  quorum  uter- 
que13  arcem  possederat  musicae,  te  tertium14  ex  utroque  compo- 
situm  esse  confirmans,  quippe  non  minus  Graecoruin  quam  Lati- 
norum  in  omni  doctrinae  genere  praefulgentem.  Tibi  ergo  hoc 
opus  quasi  ad  deum15  devoveo,  omnis  eloquentiae  praesul,  ut 
quantamcunque  mihi  deus  annuerit  suscepti  laboris  gloriam , 16 
te  comite,  quasi  sole  quodam,  dilucidius  crescat. 

Lib.  VIII.  cap.  VI.  ... .  Inveniuntur  ex  aliarum  (praeter 
primam)  conjugationum  verbis  quaedam  similes  deiivationes,  sed 
in  paucis,  ut  pendo  pendis,  pendor  penderis,  et  pendeo  pendes, 
jacio  L  jacis,  et  jacior  2  jaceris,  et  jaceo3  jaces,  acuo  acuis,  acuor  et 
aceo/1  ex  quo  acesco.  Sunt  alia,  quae  in  compositione  mutant 
significationem,  ut  eo  neutrum.  Similiter  facio,  quamvis  vetu- 
stissimi  etiam  passive  hoc  protulisse  inveniantur.  Titinnius  in 
quinto :  Bonum  gratia  parvi  ut  faciatur.    Item  venio,  sedeo  fa- 


8  (Pr.  Cr.)  .1.  cethuccu  inbri  mu  libuir  9  (Pr.  Cr.)  .1.  ronertais  damsa 
condernain  hicutrumus  frincheliu  togu  damsa  ani  sintasu  indsainriud  dianer- 
farf  nech  cdch 

10  (Pr.  Sg.  2a)  .1.  inna  jlaithemnachtce  11  (Pr.  Sg.)  .1.  hicach  ceniuljis 
7  ecni     12   (Pr.  Sg.)  .1.  indtairdircus 

13  (Pr.  Sg.)  .i.  indiassin  14  (Pr.  Sg.)  .1.  trisferfriu  15  (Pr.  Sg.)  .1. 
am.  bid  do  dia  JB  (Pr.  Sg.)  .1.  cid  bec  cid  mar  indinducbdl  6  dia  tarhesi 
denmo  indlibuir  bith  md  dc  dobuith  daitsiu  hi  coimthecht  oco 

1  (Pr.  Cr.  57a)  .1.  insddaim  2  (Pr.  Cr.)  iaculor  3  (Pr.  Cr.)  .1.  inarbe- 
niin      1  (Pr.  Cr.)  ,i.  dctegim  a  qao  est  acetum 
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ciunt  activa  in  conipositione,  acleo  et  adeor,  subeo  et  subeor,  ineo 
et  ineor.  Oviclius  in  quarto  Fastorum :  Sol  aditus,  quam  quae- 
ris,  ait,  ne  vana  labores,  nupta  Jovis  fratri  tertia  regna  tenet. 
Juvenalis  in  quinto:  Quod  si  subeuntur  prospera  castra.  Virgi- 
lius  in  decimo :  Morte  obita  qualis  fama  est  volitare  figuras* 
Facio  vero,  quando  cum  praepositionibus  componitur,  activum  fit 
plerumque,  ut  efficio  et  efficior,  afficio  et  afficior,  reficio  et  refi- 
cior.  Deficio,  quando  pro  relinquo  accipitur,  habet  passivum, 
quando  vero  pro  defetiscor,6  neutrum  est.  Juvenalis  in  tertio : 
Sic  Matho  deficit.  A  venio  vero  convenio 7  et  convenior,  invenio 
et  invenior  in  passivam  transeunt  significationem.  A  sedeo  quo- 
que  obsideo  et  obsideor.  Sentio  neutrum,  ex  eo  assentio  et  assen- 
tior,  et  dissentio  et  dissentior,  in  una  eademque  inveniuntur  signi- 
ficatione.  Cicero  de  republica :  In  quibus  assentior  sollicitam  et 
periculosam  justitiam  non  esse  sapientis.  Lucilius  in  XII :  As- 
sensus  sum  homini.  Caecilius  in  primo  :  Qui  intelligunt  quidfa- 
ciant,  dissentiuntur.  Ex  aliis  quoque  significationibus  plurima 
simplicia  in  alias,  cum  componuntur,  transire  invenies,  ut  plecto 
activum.  Unde  Terentius:  Ego  plectar  pendens.  Sed  ab  eo  com- 
posita  tam  deponentia  quam  communia  inveniuntur.  Orior  de- 
ponens,  similiter  partior,  sed  ex  eis  composita  tam  deponentia 
quam  neutra  inveniuntur,  adorior8  et  adorio,  impertior  et  impertio. 
Naevius  in  Hectore  proficiscente :  Tunc  ipsos  adoriant,  ne  quis 
hinc  Spartam  referat  ?iuntium.  Virgilius  in  I.  Aeneidos  :  Hincpor- 
tum  petit  et  socios  partitur  in  omnes.  Terentius  in  Eunucho  :  Plu- 
rima  salute  Parmenonem  summum  suum  impertit  Gnatho.  Spicio., 
a  quo  aspicio  activum,  et  ex  eo  conspicor  conspicaris  deponens,  in 
quo  etiam  conjugatio  mutata  est.  Terentius  in  Heautontimoru- 
meno  :  Nunquam  tam  mane  egredior,  neque  tam  vesperi,  quvn  cou- 
spicer  te  fodere  aut  arare.  A  perio  quoque  activo  videtur  quibus- 
dam  esse  experior  9  commune,  et  opperior  10  deponens.  Virgilius  in 
XI:  Experto  credite,  quantus  in  clipeum  adsurgat.  Quamquam 
simplex  ejus  peritus  sit,  cujus  verbum  in  usu  non  est,11  guod  debuil 


5  (Pr.  Cr.  in  marg.)  .1.  amba  frithtechtai 

6  (Pr.  Sg.  145b)  in  cocl.  clifficiscor  .1.  arachrinim     7   (Pr.  Cr.j  .1.  </</</«»/■ 
l.  duttluchur     8  (Pr.  Cr.)  .1.  arriuth 

{.)  (Pr.  Sg.)  .1.  dosceulaim      10  (Pr.  Cr.)  .1.  frisaiccim     1  I    (IV.  Sg.)  >"<  - 


! 
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secundum  analogiam  perior  csse.  Tcrentius  in  supradicta  fabula : 
llic  ego  interea  virum  opperibor.  Nam  rcperio,  comperio,  coope- 
riOj  sicut  apcrio^  activa  sunt;12  faciunt  cnim  ex  se  passiva.  Et 
possunt  magis  a  pario  videri  composita,  quod  apud  vetustissimos 
quartae  conjugationis  declinationem  habebat.  Ennius :  Ova  pa- 
rire  solet  genus  pennis  condecoratum.  Facio  cum  sit  neutrum,  ut 
supra  diximus,  si  cum  praepositione  coinponatur,  plerumque 
transit  in  activum,  ut  conflcio  conficior,  pcrficio  perficior,  afficio 
afficior,  reficio  reficior,  officio  officior.  Juvenalis  in  I:  Et  quo- 
tiens  te,  Moma,  tuo  refici properantem  reddet  Aquino.  Lucretius 
in  II  :  Quapropter  simul  inter  se  retrahuntur  et  extra,  officiun- 
tur,  uti  eogantur  tardius  ire.  A  proficio  Statius  impersonale  pro- 
tulit  in  III :  Proficitur  bello.  Deficio  autem  loco  passivi  defio 
facit.13  Terentius  in  Eunueho  :  Nihil  cum  est,  nihil  defit.  Cum 
passivam  vim  habet,  defio  facit.  Sunt  tamen  alia  ex  eo  ipso  et  ex 
aliis  composita,  quae  non  solum  significationem,  sed  etiam  conjuga- 
tionem,  ut  dietum  est,  permutant,  ut  facio  facis,  gratificor  gratifi- 
earis.  Terentius  in  Heautontimorumeno :  Cui  ego  graiificor,  ipsa 
re  experibere.  Similiter  ludificor..  Idem  in  Eunucho :  Quin  insuper 
scelus,  postquam  ludificatus  est  virginem.  Excarnifico 14  vero  acti- 
vum  est,  ut  amplifico  et  velifico.  Terentius  in  Heautontimoru- 
meno :  TJbi  me  excarnifices.  Juvenalis  in  quarto:  Velificatus 
Athos,  et  quicquid  Graecia  mendax  audet  in  historia,  passive  pro- 
tulit.  Sciendum  tamen^  quod  et  facio  et  facior,  ut  ostendimus,  ve- 
tustissimi  proferebant.  Si  vero  facio  vel  fio  integris  manentibus, 
aliud  verbum  infinitum  ante  ea  componatur,  non  solum  signifiea- 
tiones  et  conjugationes  integras  eis  servamus,  sed  etiam  accentus, 
ut  calefacio  calefaeis  calefacit,  tepefacio  tepefacis  tepefacit.  In  se- 
eunda  enim  et  tertia  persona  penultimas  acuimus,  quamvis  sunt 
brevcs.  Similiter  calefio  calefis  calefit,  tepefio  tepefis  tepefit^  finales 
servant  accentus  in  secunda  et  tertia  persona,  quos  habent  in  sim- 
plicibus.    A  verto  quoque  activo  reverto  et  revertor,  praeverto  et 


rar  anainm  indiuitius  7  ni  airecar  inbriath.  s.  hicoms.     12  (Pr.  Sg.)  am.  asm- 
briath.  gnima  aperio 

\->  (Pr.  Sg.  1  Ki')  in  cod.  :  difficio  autem  loco  passivi  deficio  facit  .1.  iss. 
asber  hic  asberr  chial  ches.  asindl  asdiffbcio  quando  pro  uincor  accipitur  ut  >n 
ante  ostendit.      I  1    (Pr.  Cr.)  ,\.  fennaim 
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jraevertor  in  una  eaclemque  ponuntur  signifieatione.  Virgilius  in 
primo  Aeneidos  :  Harpalice  volucremque  fuga  praevertitur  Heb- 
rum.  Idem  in  VII :  Cursuque  pedum  praevertere  ventos.  Verso 
similiter  activum,  ex  quo  controversor  deponens.  Cicero  in  Prota- 
^ora :  Nunc  a  vobis,  o  Protagora  et  Socrate,  postulo,  ut  de  isto 
concedatis  alter  alteri,  et  inter  vos  de  hujuscemodi  rebus  contro- 
versemini,  non  concertetis.  Sunt  alia  quae  et  conjugationem  mu- 
tant  cum  genere  in  eadem  manentia  significatione,  ut  labo15  labas 
neutrum,,  olio&alvto,  dlio$alv£ig>  et  labor16  laberis  deponens. 
Virgilius  in  II.  Aeneidos:  Labat  ariete  crebro  janua.  Idem  in 
IIII :  Labitur  infelix  Dido.  Similiter  lavo  17  lavas,  etlavo18  la- 
vis,  sed  lavis  magis  pro  humectas  dicitur.  Virgilius  in  X :  Visce- 
ribus  super  incumbens  lavit  improba  taeter  ora  cruor.  Sunt  tamen 
alia  quae  cum  conjugatione  mutant  significationem,  ut  mando,19 
evxeXXoiiai,  mandas  ;  mando,20  (LiaoodofLiai,  mandis ;  fundo,21  <#£- 
(.lelioto,  fundas ;  fundo,22  £A%ko,  fundis ;  obsero,23  7t£Qi[MXkto  tov 
{.io%Xov,  obseras;  obsero,24  tt£ql071£lqo} ,  obseris;25  appello,20 
7TQogayOQ£vto ,  appellas;  appello,27  TTQogdyto ,  appellis;  volo,28 
7T£TOf.iai,  volas;  volo,29  fiovXotiaL,  vis;  consternor,30  y.azaitXrjT- 
TOfiai,  consternaris ;  consternor,31  xaTaoTQtuvvv/iiai,  consterneris. 
Nam  lego  legas32  et  lego  legis,  dico  dicas  et  dieo  dicis,  etiam  in 
prima  persona  habent  dirTerentias  temporum ;  nam  lego  legas  et 
dico  dicis  producunt  penultimas,  lego  legis  et  dico  dicas  corripiunt. 


15  (Pr.  Sg.  146b)  .1.  cor.  la  .1.  dofuislim  1G  produc  la  17  .1.  dqforuch 
18   .1.  folcaim     19  .1.  imtrenigim     20  .1.  ithim 

21  (Pr.  Sg.  Pr.  Cr.  57h)  .1.  fundamentum pono  Tl  (Pr.  Sg.)  .1.  doddlim 
(Pr.  Cr.)  .1.  duddlim  23  (Pr.  Sg.)  .1.  fescrigim  (i.  e.  vesperasco,  serus  sum  ; 
ideo  melius  Pr.  Cr.  :)  .1.  frisdiinaim  21   (Pr.  Sg.)  clandaim  (Pr.  Cr.)  asin- 

diut  l.  cla7idaim     25   (Pr.  Cr.)  seminas 

26   (Pr.  Sg.)  adglddur     27  indrbenim     2S  folluur     29  adcobraim 

30  (Pr.  Sg.  Pr.  Cr.)  .1.  fohothaim  31  (Pr.  Sg.)  fommdlagar  l.  foalgim 
(Pr.  Cr.)  fommdlagar  32  (Pr.  Sg.)  ar  atd  dechor  naimsire  hisuidib  lacumscu- 
gud  coib.  non  sic  predic. 
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E .     8  p  o  c  i  m  c  n    i  n  t  c  r  pretationis     c  o  d  i  c  i  s    P  a  n- 
1  i  n  i    W  i  r  z  i  b  n  r  g  ensi  s. 

I  nlcrprc  tatio    cpistolarum   ad    Colossenses,    ad   Ti- 
motheum,  Titum,   Philemonem. 

Epistola  ad  Colossenses.  Cap.  I.  Paulus  apostolus  Christi 
Jesu  pcr  voluntatem  dei1  et  Timotbcus  frater,  iis  qui  sunt  Co- 
lossis  sanctis  et  fidelibus  fratribus  in  Cbristo  Jesu.  Gratia  vo- 
bis  ct  pax  a  deo  patre  nostro.  Gratias  agimus  deo  et  patri  do- 
mini  nostri  Jesu  Cbristi  semper  pro  vobis  orantes,  audientes 
fldem  vestram  in  Cbristo  Jesu  et  dilectionem  quam  babetis  in 
sanctos  omnes,  propter  spem  quae  reposita  est  vobis  in  coelis, 
quam  audistis  in  verbo  veritatis  evangelii,  quod  pervenit  ad 
vos,  sicut  et  in  universo  mundo  est  et  fructificat  et  crescit  sicut 
in  vobis  ~  ex  ea  die  qua  audistis  et  cognovistis  gratiam  dei  in  ve- 
ritate,  sicut  didicistis  ab  Epaphra,  3  carissimo  conservo  nostro,  qui 
est  fidelis  pro  vobis  minister  Christi  Jesu,  qui  etiam  manifestavit 
nobis  dilectionem  vestram  in  spiritu.  Ideo  et  nos  ex  qua  die  audi- 
vimus  non  cessamus  pro  vobis  orantes  et  postulantes,  ut  implea- 
mini  agnitione  voluntatis  ejus.  IN  omni  sapientia4  et  intellectu5 
spiritualiG  ut  ambuletis  digne  deo  per  omnia  placentes  in  omni 
opere  bono  7  fructificantes  et  crescentes  in  scientia  dei,8  in  omni 
virtute  confortati  secundum  potentiam  claritatis  ejus,  in  omni  pa- 
tientia  et  longanimitate  cum  gaudio,  gratias  agentes  deo  patri, 
qui  dignos  nos  fecit  in  partem  sortis  sanctorum  in  lumine,  qui 
eripuit  nos  de  potestate  tenebrarum,  et  transtulit  in  regnum  filii 
dilectionis  suae,9  in  quo  babemus  redemtionem  et  remissionem 
peccatorum,10  qui  est  imago  dei  invisibilis,11  primogenitus  omnis 
creaturae,  quoniam  in  ipso  condita  sunt  universa  in  coelis  et  in 
terra,  visibilia  et  invisibilia,  sive  throni  sive  dominationes,  sive 


(Wb.  2GC)  1  isoentu  doathir  et  macc  acmothoeitse  forapstalact  cucuibsi 
1  am.  formbeir  et  toirthigedar  indibsi  3  .1.  ishe  cetu  rupredach  duib  4  .1. 
etargni  dcacte  5  .1.  anagogien  6  .1.  etarcne  uarruun  diade  7  combat  imdi 
forcdingnime     8  .1.  etarcni  dce 

'.)  .1.  conrobam  ifiathemnachtlacr.  10  .i.  istriit  dorolr/etha  arpecthi  duun 
1  1   firddh  dei  caeli  l.  per  vpsum  cognoscitur  deus  pater 
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principatus  sive  potestates,  omnia  per  ipsum  et  in  ipso  creata 
sunt.  Et  ipse  ante  omnes l  et  omnia  in  ipso  constant.  Et  ipse 
est  caput  corporis  ecclesiae,  qui  est  principium,  primogenitus  ex 
mortuis,  ut  sit  in  omnibus  ipse  primatum  tenens/  quod  in  ipso  com- 
placuit  omnem  plenitudinem  divinitatis  habitare  3  et  per  eum  re- 
conciliare  omnia  in  ipso  pacificans  per  sanguinem  crucis 4  ejus, 
sive  quae  in  coelis  sive  quae  in  terris  sunt.3  ET  vos  cum  essetis 
aliquando  alienati  et  inimici  sensus  ejus  in  operibus  malis,  nunc 
autem  reconciliavit  in  corpore  carnis  ejus  per  mortem  exhibere  vos 
sanctos  immaculatos  et  irreprehensibiles  coram  ipso,  si  tamen  per- 
manetis  in  fide  fundati  et  stabiles  et  immobiles  ad  spem  evangelii 
quod  audistis,G  quod  praedicatum  est  in  universa  creatura  quae 
sub  coelo  est,  cujus  factus  sum  ego  Paulus  minister,  qui  nunc 
gaudeo  in  passionibus  pro  vobis/  et  impleo  ea  quae  desunt  pas- 
sionum  Christi  in  carne  mea  pro  corpore  ejus  quod  est  ecclesia.8 
Cujus  factus  sum  ego  minister  secundum  dispensationem  dei,  quae 
idata  est  mihi  in  vobis,  ut  impleam  verbum  dei,9  mysterium  quod 
absconditum  fuit 10  a  saeculis  et  generationibus.,  nunc  autem  ma- 
nifestatum  est11  sanctis  ejus,  quibus  voluit  deus  notas  facere12 
divitias13  gloriae  sacramenti14  hujus  in  gentibus,  quod  est  Chri- 
stus,  in  vobis  spes  gloriae,  quem  nos  annuntiamus  corripientes 
omnem  hominem  et  docentes  omnem  hominem  in  omni  sapien- 
tia,15  ut  exhibeamus  omnem  hominem  perfectum  in  JesuChristo,16 
in  quo  et  laboro  certando  secundum  operationem  ejus/7  quam 
operatur  in  me  in  virtute.18 

Cap.  II.  VOlo  enim  vos  scire  qualem  sollicitudinem  habeam 


(26d)  1  .1.  arisbidixnichthe  som  2  .1.  corrup  hce  bas  oenairchinneeh  3  .1. 
uile  Unce  diuini.  atrothreb  hicr.     4  .1.  dognim  inchrochtha  isainm  crux 

5   .i.  dorronad  siid  eter  muntir  nime  et  talman         6  .1.  spe  future  glone 
bias  duib  innim  et predchabthar  hisos.         7  .1.  conrogabthesi  desimrecJit  dihni 
8  .i.  ani  dodesta  dichomalnad  ccesta  cr.  domsa  isocca  attoo  ished  ditn  desta  <U 
suidiu  dulmartre  tarfarcennsi      9  .1.  euang.  .1.  asechte  tarr<-hct  dicr.       10   .1. 
irrunaib  deachte  condatudrgabusa  gentibus     1 1   .1.  tuargab  cenn  indrun&in 

12  .1.  combad  etarcnad  doib  13  .i.  icce  incheneli  doiuc  li  .1.  amifiUr 
cid  muinter  nime  15  .1.  fessa  et  etarcni  dce  16  ,i.  am.  rombo  foirbthe  cr. 
condib  foirbthe  inti  bess  innaellug  17  .1.  ato  occombdiff  frisa  imsechim  agnime 
et  imgabdil  desimrechte  de  conroissinn  cutrummus  frisa  et  congni  Bomfrmua 
ocsuidiu     13  .1.  ismaith  achuit  occa 
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pro  vobis  l9  et  pro  iis  qui  sunt  Laodiceae20  et  quieunquc  non  vi- 
derunt  faciem  meam  iu  carnc,  ut  consolentur  eorda  ipsorum21  in- 
structi  in  caritate22  et  in  onmes  divitias  plenitudinis  intellectus23 
in  agnitionem  mysterii24  dei  patris  et  Cliristi  Jesu,  in  quo25  sunt 
omnes  thesauri  sapientiae  et  scientiae  absconditi.  IIOc  autem 
dico.  ut  nemo  vos  decipiat  in  subtilitate  sermonum.26  Nam  etsi 
corpore  abscns  sum,  sed  spiritu  vobiscum  sum  gaudens  !  et  videns 
ordinem  vestrum  et  firmamentum  ejus  quac  in  Christo2  est  fidei 
vestrae.  Sleut  ergo  accepistis  Christum  Jesum  dominum,  in  | 
ipso  ambulate,3  radicati4  et  superaedificati  in  ipso5  et  confir- 
mati  fide,6  sicut  et  didicistis,  abundantes  in  gratiarum  actione.7 
Vldete  ne  quis  vos  decipiat  per  philosophiam 8  et  inanem  falla- 
ciam9  secundum  traditionem  hominum, 10  secundum  elementa 
mundi  et  non  secundum  Christum,11  quod  in  ipso  inhabitat  omnis 
plenitudo  divinitatis  corporaliter,12  et  estis  in  illo  rcpleti,  qui  est 
caput  omnis  principatus  et  potestatis,  in  quo  et  circumcisi  estis 
circumcisione  non  manu  facta  in  exspoliatione  corporis  carnis, 
sed  in  circumcisione  Christi,13  consepulti  ei  in  baptismo,14  in  quo 
et  consurrexistis  per  fidem  operationis  dei,15  qui  suscitavit  illum  a 
mortuis.  ET  vos  cum  mortui  essetis  in  delictis  et  praeputio  carnis 
vestrae,  convivificavit  cum  illo,16  donans  vobis  omnia  delicta,17 
delens  quod  adversum  nos  erat  chirographum  deereti,18  quod  erat 


19  .1.  ismor  indethiden  Jile  domsa  diibsi  20  .1.  colosensi  dim  in  laudacia 
ataat  21  .1.  cododonat  arnapat  toirsich  dimchuimregaibse  22  .1.  conroib  de- 
serc  leu  fricdch  23  .1.  confesatar  imbed  indraith  tecomnacht  dia  doib  et  con- 
dip  maith  anintliucht 

21  .i.  ruun  icce  incheneli  doine  25  arisand  isecne  et  isjissid  cdch  iarne- 
tarcnu  cr.     26  Jlloso.  .1.  arnipa  gliccu  felsub  olambieidsi  si  in  xpo.  estis 

(27a)  1  .i.  trebarnimradud  arfarfoirbthetu  2  .1.  icretim  in  ihu.  3  am. 
ropredchad duib  comid  4  inoentid achoirp  5  apstil itossug  sissiiarum  0  bad 
treuin  iniriss     7   .1.  denid  attlugud  buide  dodia  dicach  maith  dognifrib 

S  .1.  cid  glicc  et  cid  sulbir  ocaishdis  9  .1.  saibes  inobar  10  arishe  besad 
felsub  etarcert  didulib  et  saigid  forru  et  nebchretem  anadiadar  dicr.  1 1  .1. 
ni  ar  cr.  predchit  ,i.  nifitetar  am.  rongab  arissamlid  atd  q.  in  ipso  habitat  rl. 
12  pl.  omnis  plenitudo  diuinae  naturae  in  corpore  eius  inhabitat  .1.  ueraciter 
I .  inchorpdid  .1.  adrothreb  lune  deachte  innachorpsom 

1 3  cs.  cate  imdibe  cr.  ni.  bds  et  adnacul  itheside  immafolnget  imdibe  o 
dualchib  1  1  .1.  teora  tonna  torunni  in  bab.  tredenus  dosom  in  sepul.  15  am. 
rongab  comad/nacul  duun  ata  comeisseirge  act  rocretem  oipred  dce  10  xpo. 
17  bdi  and  ni  roerthe     1S  asrochoiled  bde  dunni 
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contrarium  nobis,19  et  ipsum  tulit20  de  medio21  affigens  illud 
cruci,22  exspolians  se  carne  principatus  et  potestates  traduxit  con- 
fidenter,  palam  triumphans  23  illos  in  semetipso.24  NEmo  ergo  vos 
judicet25  in  cibo  aut  in  potu,  aut  in  parte  diei  festi,  aut  neome- 
niae  aut  sabbatorum  quae  sunt  umbra  futurorum,26  corpus  autem 
Christi.27  NEmo  vos  seducat,28  volens  in  humilitate  et  religione 
angelorum29  quae  non  vidit  ambulans  frustra30  inflatus  sensu  car- 
nis  suae 3l  et  non  tenens  caput,  ex  quo  totum  corpus  per  nexus  et 
conjunctiones  subministratum  et  conjunctum  et  constructum  cre- 
scit  in  augmentum  dei.  Si  mortui  estis  cum  Christo  ab  elementis 
hujus  mundi,  quid  adhuc  tanquam  viventes  in  mundo  decerni- 
tis?32  Ne  tetigeritis  neque  gustaveritis  neque  contrectaveritis, 
quae  sunt  omnia  in  interitum  in  ipso  usu1  secundum  praecepta 
et  doctrinas  hominum,  quae  sunt  rationem  quidem  habentia  sa- 
pientiae  in  superstitione  et  humilitate  et  ad  non  parcendum  cor- 
pori,2  non  in  honore  aliquo  ad  saturitatem  carnis.3 

Cap.  III.  IGitur  si  consurrexistis  cum  Christo.,  quae  sursum 
sunt  quaerite,  ubi  Christus  est  in  dextera  dei  sedens,4  quae  sur- 
sum  sunt  sapite  non  quae  super  terram.  Mortui  enim  estis  et 
vita  vestra  abscondita  est5  cum  Christo  in  deo,  Cum  Christus 
apparuerit  vita  vestra,6  tunc  et  vos7  apparebitis  cum  illo  in  glo- 
ria.  MOrtificate  ergo  membra  vestra  quae  sunt  super  terrani,  for- 
nicationem,  imnxunditiam  y  libidinem,  concupiscentiain  malam 
et  avaritiam,8  quae  est  simulacrorum  servitus,9  propter  quae  venit 


19  niarless  roboi  and  20  forroxul  21  coudchfil  etir  22  conderbadad 
in  sanguine     23  .1.  rouic  budid  diib     21  .1.  trebds  achoirp  fessih 

25  .1.  nachibmided  .1.  nachibberar  ismachtu  rechta  fetarliccc  innandig  et 
ambiad  innallithu  et  assapati  act  bad  foirbthe  farniress  2G  .1.  anuile  roboi 
ifetarlicci  isfoscad  nuiadnissi  27  quasi  dixisset  nidir  duib  ni  disuud  act  ho- 
maldoit  docr.  28  pl.  nemoficta  humilitate  uos  scducat         29  ,i.  ciasbefat 

doaidbdetar  fisi  doib  et  dotiayat  angil  andochum  nichretidsi      30  .1.  nitdirci 
lessu  utmille        31  ni  issiansib  spiritdldib  moiti       32  .1.  marudscarsid fritola 
trebds  cr.  cid  arandluthid  caratrad  friu  iterum  />/.  elimenta  rriundi  auaritia 
1  luxoria  et  ccetera  his  similia 

(27b)  1  ,i.  roboid::::  .1.  hore  arinchrinat  2  ,i.  nicensdithar  dochorp 
3  nec  carnem  in  saturitate  honorandam  l.  nibi  ifledaib  na  ligaib friagni 

4  .1.  issoinmichi  inna  indocbale     5    i.  isindindocbdil     6  .1.  madha  fartn" 
1  bethusi  cr.  robia  indocbdl  less     7  .1.  isinduu  <tt'm  som     8  .1.  ithe  inso  boill  ind- 
senduini  et  ishe  insenduine  fessin  .1.  uilidetu  nandualche  isbaU  dim  cachha 
som  et  isCorpat::::    9  ,i.  am.  fongniter  Idil  sicfognither  donaib  dnib 
vol.  II.  Rfi 
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ira  dei  supe?  filios  incredulitatis>  in  quifous  ct  vos  ambulastis  ali 
quando,  cum  viveretis  in  illis.  M  Unc  autem  deponite10  et  vos  om- 
nia,  iram,  indignationem,  malitiam,  blasphemiam,  turpem  ser- 
nHMu-iii"  de  ore  vestro.  Nolite  mentiri  invicem,12  exspoliantes 
VOS  vetereni  honiincin  eum  actibns  suis  et  inducntes  novum,13 
enm  qni  renovatur  in  agnitionem  secundum  imaginem  ejus14  qui 
creavit  cum,  ubi  non  cst  gcntilis  et  Judaeus,15  circumcisio  et 
praeputiuni,  barbarus  et  Scytha,  servus  et  libcr,  sed  omnia16  in 
omnibus17  Christus.  INdnite  vos  ergo,  sicut  electi  dei  sancti  et  j 
dileeti  per  visccra  miscrieordiac,18  benignitatem,  humilitatem,  mo-  I 
destiam,  patientiam,  supportantes  invicem  1!)  et  donantcs  et  vobis 
ipsis,20  si  quis  adversus  aliquem  habct  querelam,  sicut  et  dominus 
donavit  vobis,  ita  et  vos.21  SUper  omnia  autem  haec22  earitatem 
habete,  quod  cst  vinculnm  pcrfectionis,23  et  pax  Christi24  exsultet 
in  eordibns  vcstris  in  qna  et  vocati  estis  in  uno  corpore,25  et  grati26 
estote.  Verbum  Christi  habitet  in  vobis  abnndantcr,27  in  omni 
sapientia28  docentes  et  commonentes  vosmet  ipsos,29  in  psalmis, 
hymnis,  canticis  spiritualibus  in  gratia  cantantes  in  cordibus 
vestris  deo.  Omne  quodcunque  facitis  in  verbo  aut  in  opere, 
omnia  in  nomine  *  domini  Jesu  gratias  agentes  2  deo  et  patri  per 
ipsum.  MUlieres  subditae  estote  viris  vestris3  sicut  oportet  in  do- 
inino.4  Vlri  diligite5  uxores  vestras  et  nolite  amari6  esse  ad  illas. 
Fllii  obedite  parentibus  vestris  per  omnia,  hoc  enim  placitum  estin 


10  .1.  cuirid  cliib  innerese  uitiorum  11  .1.  imradud pecctho  12  .\.  na- 
taibred  cdch  uaib  breic  immalaile  13  .1.  ihm.  I.  nouus  liomo  \\  .1.  combiam 
indeilb  ihu.  .1.  inoentid  achoirp  15  .1.  alter  .1.  ni  airegdu  nech  alailiu  lesM 
1()  ,i.  dona  l.  mandata  17  .1.  hominibus  .1.  act  rocretea  deacht  et  doinecht  cr. 
bit  less  indhuili  ddni  et  nah:::::  timn:: 

18  .1.  gaibid  immib  anetach  macc  coimsa  am.  nondad  maicc  coima  .1.  uis- 
cera  ishe  ::::chellt  :::beir  19  .1.  ainmne  dochdch  fricheile  20  andorogbid 
etruib  21  imdlUjid  22  .1.  forib  l.  sech  nahuili predicta  23  .1.  oentad  ctruib 
immanetar  l.  etruib  et  dia  2-1  .1.  duib  fridia  et  dodia  fribsi  25  .1.  dobuim 
inoentid  eoirp  er    20  ,i.  atligid  dodia 

27  euang.  .1.  bad  atrab  rtdbad  cuit  tadill  ished  aatrab  dim  aprecept  et  aco- 
mal:::  2S  .1.  etarcni  dce  20  ished  traforchain  som  hic  aratucca  cdeh  acanas 
concUb  reil  less  indinne  bess  and  et  ar::rela  dochdch  rodchluincthar 

(27<)  1  .i.  icomalnad  timne  ihu.  et  itogarmaim  aanme  2  attlugud  boide 
dodia  dibarnicc  tritsom  '■>  .1.  mos  est  illi  hanc  suadere  doctrinam  i  bad  in 
dno.  intaurlatu     5  .1.  hore  itsubditi&om     6  .1.  luind 
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domino .  P Arentes  nolite  ad  indignationem  pro vocare  filios  vestros, 7 
ut  non  pusillanimi8  fiant.  SErvi  obedite  dominis  carnalibus  per 
omnia,9  non  ad  oculum  servientes10  quasi  hominibus  placentes, 
sed  in  simplicitate  cordis11  timentes  dominum.12  Quodcunque 
facitis  ex  animo  operamini  sicut  domino  et  non  hominibus,  scien- 
tes  quod  a  domino  accipietis  retributionem  hereditatis.13  Domino 
Christo  servite;  qui  enim  injuriam  facit14  recipiet  id  quod  inique 
gessit/5  et  non  est  personarum  acceptio  apud  deum.16 

Cap.  IV.  DOmini  quod  justum  est  et  aequum  servis  prae- 
state/7  scientes  quoniam  et  vos  dominum  habetis  in  coelo.18  ORa- 
|  tioni  instate  vigilantes  in  ea  in  gratiarum  actione/9  orantes  simul 
et  pro  nobis,20  ut  deus  aperiat  nobis  ostium  sermonis21  ad  loquen- 
dum  mysterium  Christi/2  propter  quod  etiam  vinctus  sum,2:!  ut 
manifestem  illud  ita  ut  oportet  me  loqui.24  IN  sapientia  ambu- 
late25  ad  eos  qui  foris  sunt,26  redimentes  tempus.27  Sermo  vester 
semper  in  gratia  sale  sit  conditus,28  ut  sciatis  quomodo  oporteat 
vos  unicuique  respondere.29  QUae  circa  me  sunt  omnia  vobis.nota 
faciet  Tychicus  carissimus  frater  et  fidelis  minister30  et  conservus 
in  domino,31  quem  misi  ad  vos  ad  hoc  ipsum/2  ut  cognoscatis 

7  .1.  trechosc  conacarbi  cenchinta  8  .1.  toirsig  9  \_for~\cain  som  ///<■ 
seruos  obidire  et  seruire  dominis  arnaerbarat  domini  robtar  irlithi  ar:::  c  duun 
resiu  tised  hiress  robtar  anirlithi  iarum  ni  ail  tra  insin  doepert  olsesom  arni 
doforcitul  an::::tad  dodechuid  10  .1.  nibo  intain  nombeid  arsuil  tm.  dogneith 
toil  farcoimded  11  .1.  induthracht  .1.  bad  arloy  diade  12  ::::digailforib  m& 
:::d  irlaithi  arrofitir  side  imbo  hochridiu  fanacc 

13  .1.  ropia  anorpe  nemde  illog  farnirnigde  1.4  :::i  bes  anirlithe  l.  ndd- 
chomalnathar  anasberar  friss  rambia  digal  taracessi  .1.  cid  incoimdiu  dodgne' 
friamug  : : :inmug  friachoimdid  15  .1.  ramhia  digal  tarhesi  adrogninm  lli  s. 
operum  eter  soir  et  doir  eter  mug  et  coimdid 

17  cosc  innacoimded  inso  arnap  foroil  acumachte  foranwgaib  |s  quasi 
dixisset  abi  mogasi  dam  atd  farcoimdiu  innim  19  .i.  ishce  inso  infognam 

donchoimdid  nemdu  et  isfriu  huili  atbeirsom  on  pl.  negligentis  enim  eidormien- 
tis  oratio  nihil  impetrare  ualet  20  .1.  lairnigdi  airib  feisne  21  .1.  conroib 
budid  precepte  duun  tresaniccatar  hili  Tl  ,i.  euang.  .i.  cororilam  nina  iw- 
cholnigthea  et  geine  cr.  et  achesta  23  .1.  isairi  am  cimbidse  hore  iini>rt(lflinu 
inruinsin     24  ,i.  cenchondarcilli 

25  .1.  iprecepd  narrun  diade  doib  et  innanebthortrommad  dochuingid  neich 
cuccu  26  .i.  tuati  .1.  extra  ceclesiam  27  gg.  ille  redemit  tempus  '/>"  nnu  .-,,  r- 
uit  tempori  sed  tempori  dominatur  2">  ,i.  taibred formbriaihar  rdth  spirito 
dochdch  trefoirbthctith  farprecvpte  2!)  .1.  conirmissid  taithesc  coir  docachgrid 
et  docachdis 

30  istorisse  athimthirecht    •'>!   .1.  ocfognad  dodia     -.i  .1.  dosund 

66* 
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quae  circa  nos  sunt,88  et  consoletur  corda  vestra  84  cum  Onesimoff 
carissimo  et  fideli  fratre  qui  est  ex  vobis.  Omnia  quae  aguntur86 
nota  faciel  vobis.  SAlutat  vos1  Aristarchus  concaptivus  meus  et 
Marcus  consobrinus2  Barnabae  de  quo  accepistis  mandata.3  Si 
venerit  ad  vos,  suscipite  illum,  et  Jesus  qui  dicitur  Justus,  qui 


110 


sunt  ex  circunicisionc.4  Ili  soli  sunt  adjutores5  mei  in  reg 
dei,  qni  mihi  fuerunt  solatio.  SAlutat  vos  Epaphras  qui  est  ex 
vobis6  servus  Christi  Jesu,  semper  sollicitus  pro  vobis7  in  oratio- 
nibus,  ut  sitis  perfecti  et  pleni  in  omni  voluntate  dei.  Testimo- 
nium  illi  pcrhibeo,8  quod  habet  multum  laborcm  pro  vobis  et  pro 
iis  qui  sunt  Laodiceae9  et  qui  Hierapoli.  SAlutat  vos  Lucas  me- 
dicus10  carissimus  et  Demas.  SAlutate  fratres11  qui  sunt  Laodi- 
ceae  et  Nympham  et  quae  in  domo  ejus  est  ecclesiam.12  ET  cum 
lecta  fuerit  apud  vos  epistola,  facite,  ut  et  in  Laodicensium  eccle- 
sia  legatur,18  et  eam  quae  Laodicensium  est,  vos  legatis.14  Et 
dicite  Archippo:  vide  miuisterium15  quod  accepisti  in  domino,  ut 
illud  impleas.  Salutatio  mea  manu  Pauli.10  Memores  estote  vin- 
culorum  meorum.    Gratia  domini  Jesu  vobiscum.    Amen. 

Epist.  I  ad  Timotheum.  Cap.  I.  Paulus  apostolus  Christi 
Jesu  secundum  imperium  dei  salvatoris  nostri  et  Christi  Jesu 
spei  nostrae,  Timotheo  filio  dilecto  in  hde.  Gratia  et  pax,17  mise- 
ricordia  a  deo  patre 18  et  Cliristo  Jesu  domino  nostro.  Sicut  rogavi 
\e,  ut  remaneres  Ephesi i9  cum  irem  in  Macedoniam,  ut  denuntia- 


33  .1.  cofesid  fiss  sceel  udnni  34  .1.  cofessid  damjiss  scel  uaimse  et  ar- 
nabad  toirsig  dimchuimriugsa  35  .1.  isimmallei  rofoitea  36  .1.  eter  mo- 
ehuimregasa  et  liin  diapredchimm 

(27d)  1  .1.  farnimchomarc  uaidib  2  coibdelach  3  .1.  ropredchad  duib 
4   .1.  diiudeib  doib     5  ocprecept 

0  .1.  isudib  fesin  aehenel  7  .1.  guidid  dia  eruibsi  dogress  8  .1.  dobiursa 
teist  asmor  fursercsi  less  9  ,i.  nobeara  huili  10  dicit  hic  ainm.  ddno  dorigeni 
itossug     11   bad  chorc  duibfriu  carid  dagdoini     12  ammunta  (sic)  huile 

13  .i.  act  arroilgither  indepistilse  duibsi  berthir  uriib  laudocensibus  et  do- 
berthar  iiuUepistil  seribther  dosuidib  conarkegthar  duibsi  doadbadar  hic  nad 
roseribad  dosuidib  eedaeht  et  arrobe  scribent  doiib  14  .1.  conarlegidsi  15  pre- 
cept  doehuch     1G  combad  notire  rodscribad  cosse 

17  prceor  multi.  18    .1.  saiured  dodaltu  anisiu  q.  asper  fuit         19  .1. 

precor  multi.  sicut  rogaui  .1.  islerithir  inso  nonguidimse  dia  nerutsu  a»i.  rot- 
gudsa  imanaa  inephis  sech  ropo  leir  son  Aliter  adit  ubi  dicit  hoc  praeceptum 
tili  commendo  filii  timothe  et  ismedoutestimiu  afil  etarru 
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res20  quibusdam,  ne  aliter  docerent,  neque  intenderent  fabulis  et 
genealogiis21  interminatis,22  quae  quaestiones  praestant  magis23 
quam  aedificationem  dei  quae  est  in  fide.24  Finis  autem  praecepti 
est  caritas25  de  corde  puro26  et  conscientia  bona  et  fides  non  fieta, 
a  quibus  quidam  aberrantes  conversi  sunt27  in  vaniloquium,  vo- 
lentes  esse  legis  doetores,1  non  intelligentes  neque  quae  loquun- 
tur,2  neque  de  quibus  affirmant.  SCimus  autem  quia  bona  est 
lex,  si  quis  ea  legitime  utatur,  sciens  hoc  quia  justo  non  est  lex 
posita,  sed  injustis3  et  non  subditis,  impiis  et  peccatoribus,  scelera- 
tis  et  contaminatis,  patricidis  et  matricidis,  homicidis,4  fornicariis, 
masculorum  concubitoribus,  plagiariis,5  mendacibus,  perjuris,6  et 
si  quid  aliud  sanae  doctrinae  adversatur  quae  est  secundum  evan- 
gelium  gloriae  beati  dei  quod  creditum  est  mihi.  Gratias  ago  ei 
qui  me  confortavit  Christo  Jesu  domino  nostro,7  quia  fidelem  me 
existimavit  ponens  in  ministerio  qui  prius  fui  blasphemus  et  perse- 
cutor  et  contumeliosus.8  Sed  misericordiam  consecutus  sum,  quia 
ignorans  feci  in  incredulitate ;  superabundavit  autem  gratia  dei 
nostri9  cum  fide  et  dilectione  quae  est  in  Christo  Jesu.  Fldelis 
sermo 10  et  omni  acceptione  dignus,  quia  Christus  Jesus  venit  in  hunc 
mundum  peccatores  salvos  facere,11  quorum  primus  ego  sum.  Sed 
ideo  misericordiam  consecutus  sum,  ut  in  me  primum  ostenderet 12 
Jesus  Christus  omnem  patientiam,13  ad  informationem  eorum  qui 
credituri  sunt  illi  in  vitam  aeternam.  Regi14  autem  saeculorum 
immortali  invisibili  deo  soli  honor  et  gloria  in  saecula  saeeulo- 
rum  amen.15  HOc  praeceptum  commendo  tibi  filiTimothee  sccun- 


20  .1.  isdo  inso  noainfeda  21  .1.  genelcha  et  bunadsi  scel  22  .1.  ?iitucthai 
cenn  essib     23  .1.  tairthet  cachfer  immalaile     2-1  .1.  nifoiret  cumtach  nirisse 

25  .1.  isferr  cach  reit  son  26  .1.  ishe  loc  inatreba  27  .i.  ontredin  asfUr 
bart  riam 

(2Sa)  ]  .i.  conroibtis  ocdenum  rectche  la  riga  2  .1.  ni  tacair  ahasberat 
3  .i.  ni  dodUjail  forfirianu  tuccad  recht  acht  isdochosc  cintach  I  nedh  orcas 
afini    5  .1.  donaib  essoircnidib     6  eithchechaib 

7  .i.  conopredchinn  aindocbdil  S  .1.  robd  occanaithisitjud  9  4.  conro- 
micead  de  peccato 

10  .1.  beimforis  inso  l.  istitul  indi  archinnn      11   .1.  iesudichnid  iaindi  ro 
miccsa        12  .1.  combacl  dessimrecht  icce  cdich         I  •'<  .1.  ainmnt ifrimpeecad  et 
moicc  iarum 

\\  .1.  rii  trembetJie  15  .1.  kuisse  <in><>hi<l  .1.  cennaforcenn  aristicrich 
nichthe  donindnigsom  adagmoini 
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dum  ptaecedentes  in  te  prophetias,16  ut  milites  in  illis  bonam  mi- 
litiam  habens  iidem  et  bonam  conscientiam/7  quam  quidam  re- 
pellentes  circa  fidem  liaufragavcrunt/8  ex  quibus  est  Hymcnaeus 
et  Alcxander  quos  tradidi  satanae19  ut  discant  non  blasphemare. 
Cap.  II.  OBsecro  igitur  primo  omnium  fieri  obsecrationes, 
orationes,  postulationes,  gratiarum  actiones  pro  omnibus  homini- 
bus, 20  pro  regibus  et  omnibus  qui  in  sublimitate,  ut  quietam  et 
tranquillam  vitam  agamus  in  omni  pietate  et  castitate.21  Hoc  enim 
bonum  est  et  acccptum  coram  salvatore  nostro  deo,  qui  omnes 
homines  vult  salvos  fieri1  et  ad  agnitionem  veritatis  venire.  UNus 
enim  deus,2  unus  et  mediator3  dei  et  hominum  homo  Christus 
Jesus,  qui  dedit  redemtionem  semet  ipsum4  pro  omnibus,5  cujus 
testimonium  temporibus,6  in  quo  positus  sum/  ego  praedicator  et 
apostolus  (veritatem  dico  non  mentior),  doctor  gentium  in  fide  et 
veritate.  VOlo  ergo  viros  orare  in  omni  loco  levantes  puras  ma- 
nus  suas  sine  ira  et  disceptatione.8  Similiter  et  mulieres  in  habitu 
ordinato,  cum  verecundia  et  sobrietate  ornantes  se/J  non  in  tortis 
crinibus10  aut  auro  aut  margaritis  vel  veste  pretiosa,  sed  quod 
decet  mulieres11  promittentes  castitatem  per  opera  bona.  Mulier 
in  silentio  discat12  cum  omni  subjectione.  Docere  autem  mulieri 
non  permitto13  neque  dominari  in  virurn,14  sed  esse  in  silentio.15 


16  am.  ropredchad  duit  itosug     17  .1.  isamlid  bid  maith  domilte 

18  .1.  roscarsat  frice  .1.  asbertar  ananman  arnagaba  nech  desimrecht  diib 
intalaxander  hisin  robo  chert  ut  ipse  dicit  alaxander  cerarius  multa  mala  mihi 
fecit  19  .1.  pcenitentice  l.  doddsacht  .1.  nibi  inddsachtach  fridichdar  arni  ir- 
madadar 

20  .1.  desercc  cenelach  insin  21  .1.  act  robce  quies  et  tranquilitas  regibus 
bieid  dam  dunni  andedesin  et pietas  et  castitas  lasodin 

(2Sb)  1  (in  margine)  Cs.  cid  natat  sldin  indhuli  mdtchobra  q.  omnia  quae- 
cumque  uoluit  dominus  fecit  ni.  hore  ndd  comeicnigther  nech  fritoil  l.  ispars 
pro  toto  arnifil  ccneel  nabelre  isinbiuth  dinadricthe  nech  l.  indii  adchobra  som 
dohicc  ithe  ronicc  tm. 

2  .i.  am.  asnoindia  omnium  adcobra  icc  omnium  3  .1.  etir  fessin  et  doini 
4  darrat  fessin  hicroich  5  .1.  aricc  cdich  G  .1.  dorratad  teist  de  isindaim- 
sirsin  hiforcomnucuir  intaidchric  per  crucem 

7  .1.  issi  run  indforcillsin  nopredchimse  8  .1.  cenindlach  9  .1.  cumtach 
bas  uissc  frihiriss 

10  .1.  cissib  11  .1.  anastechte  .1.  feil[e]  et  genas  12  .1.  na  imchomar- 
cad  ni  inatcle.  s.  uiros  interrogat  donti 

13  .i.  act  mad  aclaind  14  .1.  nip  si  bes  airchiuuech  15  arislour  infer 
diairlabri 
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Adam  enini  primus  formatus  est,  deinde  Eva,16  et  Adam  non  est 
seductus,  mulier  autem  seducta  in  praevaricatione  fuit.  Salvabitur 
autem  per  filiorum  generationem ,  si  permanserit  in  fide  et  di- 
lectione17  et  sanctificatione  cum  sobrietate. 

Cap.  III.  Fldelis  sermo18  et  omni  acceptione  dignus.  Si 
quis  episcopatum  desiderat,  bonum  opus  desiderat.19  Oportet  ergo 
episcopum  20  irreprehensibilem  esse,  unius  uxoris  virum,21  sobrium, 
prudentem,  ornatum,  hospitalem,22  doctorem,23  non  vinolentum,21 
non  percussorem,  sed  modestum,  non  litigiosum,25  non  cupi- 
dum,26  suae  domui  bene  praepositum,  filios  habentem  subdi- 
tos27  cum  omni  castitate.  Si  quis  autem  doinui  suae  praeesse 
nescit,  quomodo  ecclesiae  dei  diligentiam  habebit?28  Non  neo- 
phytum,29  ne  in  superbiam  elatus  in  judicium  incidat  diaboli.30 
Oportet  autem  illum  et  testimonium  habere  bonum31  ab  iis  qui 
foris  sunt,  ut  non  in  opprobrium  incidat  et  laqueum  diaboli.32  Dia- 
conos  similiter  pudicos,  non  bilingues,1  non  multo  vino  deditos, 
non  turpe  lucrum  sectantes,2  habentes  ministerium  fidei3  in  con- 
scientia  pura.  Et  hi  autem  probentur  primum,4  et  sic  ministrent,5 
nullum  crimen  habentes.  Mulieres  similiter  pudicas,6  non  detra- 
hentes,  sobrias,  fideles  in  omnibus.  Diaconi  sint  unius  uxoris 
viri,7  qui  filiis  suis  bene  praesint  et  suis  domibus.   Qui  enim  bene 


16  ,i,  issiniu  infer  et  istairismechu  q.  mulier  17  .1.  issamlidsin  dain  bid 
icc  disi  tuistiu  claindde 

18  .1.  asbeir  sis  19  .i.  martinum  ante  omnes  l.  denad  gnimu  &psc[uip\ 
20  .1.  iilie  gnimi  epscuip  asmbeir  sis 

21  renairite  grdid  iarmbaithius  22  inairitiu  cdic  23  ,i.  corop  eula  ijius.s 
et  cecnu     24  .1.  niib  finn  combi  mescc 

25  ,i.  ni  biidebuith  dofrinech     26  ,i,  ni  santach     27  .1.  amaicc  diarrir 

28  .i.  mani  rochosca  som  amuntir  intain  biis  cengrdd  niuisse  tomgecht 
sochuide  do 

29  ,i.  ni  nuiethicid  30  ,i.  indigaldochoidfordiabuliarnimmarmiisarna 
dechafoir 

31  .1.  condarta  cdch  teistfoir  asnuisse  gradfoir  .32  ,i.  onddes  tuaithe 
eterarrobce  cindas  abesse  (infra  lineam  ad  margincm)  arndip  maith  nairlethar 
amuntir  ritecht  grdidfoir  isirdorcu  epirt  iarum 

(2SC)     1   .1.  nip  sain  anasberat  et  immarddat  l.  na  du/bunu       2   ,i.  n 
naddnu  diadi  aranindeb  domunde 

3  aritpreceptori  hirisse  -1  .1.  doberr  teist  diib  ritecht  grdidforib  <  i. 
gradum  accipiant 

6    .i.  arrobatar   baudechuin   andsom    mndaimsirsin  i    .1.   renairiU 

U ' rdid  son 
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ministraverint,8  gradnm  sibi  bonum  acquirunt9  et  multam  fidu- 
ciam  in  fide,  quae  cst  in  Christo  Jesu  domino  nostro.    Haec  tibi  I 
scribo  sperans  me  venire  ad  te  cito,10  si  autem  tardavero/11  ut  scias, 
quomodo  oporteat  tc  in  domo  dei  convcrsari/2  quae  est  ecclesia  dei 
vivij  columna  ct  nrmameiitum  veritatis.  ET  manifeste  magnum  est  t     * 
pietatis  sacramentum,  quod  manifestum  est  in  carne,  justifica-       f 
tuin  est  in  spiritu,  apparuit  angelis,  praedicatum  est  gentibus,      \\ 
creditum  est  in  hoc  mundo,  assumtum  est  in  gloria.13 

Cap.  IV.    SPiritus  manifeste  dicit,  quia  in  novissimis  tempo-      |H 
ribus14  discedent15  quidam  a  fide,  attendentes16  spiritibus  erroris        ' 
et  doctrinis  daemoniorum  in  hypocrisi  loquentium/17  mendacium   ; 
et   cauteriatam 18  habentium  suam  conscientiam ,  prohibentium      i  f 
nubere,  abstinere  a  cibis  quos  deus  creavit  ad  percipiendum  cum    j 
gratiarum  actione/9  fidelibus,  et  iis  qui  cognoverunt  veritatem. 
Quia   omnis  creatura  dei  bona,  et  nihil  rejiciendum  quod  cum 
gratiarum  actione  percipitur,20  sanctificatur  enim  per  verbum 
dei21  et  orationem.    Haec  proponens  fratribus22  bonus  eris  mi- 
nister  Christi  Jesu,  enutritus  verbis  fidei  et  bonae  doctrinae,  quam 
assecutus  es.23  INeptas  autem  et  inanes  fabulas24  devita,25  exerce 
te  ipsum  ad  pietatem.  Nam  corporalis  exercitatio  ad  modicum  uti- 
lis  est/~G  pietas  autem  ad  omnia  utilis  est,  promissionem  habens 
vitae  quae  nunc  est  et  futurae.1    Fldelis  sermo2  et  omni  acce- 
ptione  dignus.3   Hoc  enim  laboramus,  et  maledicimur,  quia  spe- 


8  .1.  machomalnit  angrdd  l.  apud  plebiles  marudchoiscset  ammuintir 
9  premium  in  regno  ccelesti  l.  isuisse  grdd  nejpscuip  dothabirt  forru 

10  .1.  fomentar  morigtinse  mosriccubsa  11  .1.  nifetarsa  moimthechta 
arachuit  ade     1 2  .1.  forcane  et  arambere  biuth 

13  In  margine  nimis  praeciso  glossa  mutila  huc  videtur  pertinere  :  :::isi- 
sin  rafetar  :::ngil  arroboi  :::ith  arsuidib  :::ssin  l.  roardri::gestar  dunni  oan 
::lib  inaidchi  ingene 

14  .i.  ciaso  demnithirso  forcomnucuir  bieid  aimser  nad  creitfider  et  do- 
sluinfider     15  .1.  treamhiris     16  .1.  ished  inso  nodascara  frie 

17  .i.  isseichti  issain  ani  forchanat  et  dogniat  18  .1.  aidchuimthe  l.  loisc- 
the     1 9  .1.  conrobad  adtlugud  buide  dodia  treu  ajidelibus 

20  .i.  mad  cofoirbthetu  hirisse  arfenithar  et  attlugud  mbuide  21  .1.  tre- 
ailli  gaibther  reproinn  22  .1.  mathe  nabriathrasa  forcane  23  .1.  rochuala 
uaim8e 

24  .1.  seuchassa  rechta  adfiadat  sdibapstil  25  .1.  imcaib  26  nipi  ciau 
amasee  inchoirp 

(2S(1)      1    .1.  ismaith  siu  ct  tall     2  .1.  asbeir  sis     3.1.  isfiu  chomcit 
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ramus  4  in  deum  vivum,  qui  est  salvator  omnium  hominum  maxime 
fidelium.5  PRaecipe  haec  et  doce.  Nemo  adolescentiam  tuam  con- 
temnat.,  sed  exemplo  esto  fideliuni6  in  verbo,  in  conversatione,  in 
caritate,  in  fide,  in  castitate.  Dum  venio.,  attende  lectioni/  ex- 
hortationi,8  doctrinae.  Noli  negligere  gratiam,  quae  in  te  est, 
quae  data  est  tibi  per  prophetiam  cum  impositione  manuum  pres- 
byteri.9  HAec  meditare,  in  his  esto,10  ut  profectus  tuus  mani- 
festus  sit  omnibus.11  Attende  tibi12  et  doctrinae/3  insta  in  illis. 
Hoc  enim  faciens  14  et  te  ipsum  salvum  facies  15  et  eos  qui  te  au- 
diunt.16 

Cap.  V.  SEniorem  ne  increpaveris,  sed  obsecra  ut  patrem/7 
juvenes  ut  fratres,  anus18  ut  matres,  juvenculas  ut  sorores  in 
omni  castitate.  Vlduas  honora  quae  vere  viduae  sunt.  Si  qua 
autem  vidua  filios  aut  nepotes  habet,  discat  primum  domum  suam 
regere  et  mutuam  vicem  reddere  parentibus.19  Hoc  enim  acceptum 
est  coram  deo.  Quae  autem  vere  vidua  est  et  desolata,  speret  in 
deum  et  instet  obsecrationibus20  et  orationibus  nocte  ac  die.  Nam 
quae  iu  deliciis  est,  vivens  mortua  est.  Et  hoc  praecipe,  ut  irre- 
prehensibiles  sint.  Si  quis  autem  suorum21  et  maxime  domesti- 
corum22  curam  non  habet,  fidem  negavit  et  est  infideli  deterior.23 
Vidua  eligatur2i  non  minus  sexaginta  annorum,  quae  fuerit  unius 
viri  uxor,  in  operibus  bonis  testimonium  habens,2°  si  fiiios  edu- 
cavit,26  si  hospitio  recepit,27  si  sanctorum  pedes  lavavit,28  si  tribu- 


4  .1.  ished  dathar  dun     5  ,i.  itheside  sainchoim  indrig 

6  .1.  conrogba  cdch  desimrecht  diit  7  .1.  aratuicce  anrolegais  .1.  innadho- 
malnad  et  innaprecept  8  .1.  nertad  sochuide  inhiriss  9  .1.  cepiscopi  .i.  intain 
dorratad  grddfort 

10  .1.  occachomalnad  11  .1.  confestar  cdch  dofoirbthetu  conrogba  cdch 
desimrecht  diit 

12  .1.  diachomalnad  13  .1.  condid  forcane  14  .1.  achomalnaa l  et  aj>rc- 
cept     15  .1.  bid  icc  deitfein     16  .1.  cdch  rotchechladar  ocprecept 

17  .\.am.bid  18  .1.  nasentinni  19  am.  derigemat  sidi  aaltrafnsi denad 
si  goiri  doibsem 

20  .i.  condib  foirbthe  21  .1.  mabeid  ni  aratechta  uidua  maccu  l.  tuistidx 
itcairigthi  inmaicsi  et  intuistidi  cendethidiu  dissi  22  .1.  ammuinUre  fesxne 
23  .i.  creitmech  sin  asmessa  ancreitmech 

24  .1.  issi  insofedb  asuisse  dogoiri  inceclis  archuit  oisa  et  bc.su  2->  .1.  m- 
tain  romboi  etirtuaith 

26  ,i.  ithce  inso  besi  nodaberat  inceclis  ,i.  quandofuit  eterUriiith  27  ma 
arroeit  oigetha     28  marusboi  dihumaldoit 
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lationem  patientibus  ministravit,29  si  omne  opus  bonum  subse- 
cuta  est.80  ADolescentiores  autem  viduas  devita.  Cum  enim 
luxuriatae1  fueiint  in  Christo,  nubcre  volunt,  habentcs  damna- 
tionein,2  quia  primani  fidem3  irritam  fecerunt.4  Simul  autcm  et 
Otiosae5  discunt  eircuire  domos,  non  solum  otibsae,6  sed  et  vcrbo- 
sae7  ct  curiosae,  loquentes  quae  non  oportet.  Volo  ergo  juniores 
nubere,8  filios  procreare,  matresfamilias  esse,  nullam  occasionem 
dare  adversario  maledicti  gratia.9  Jam  enim  quaedam  conversae 
sunt  retro  post  satanam. 10  SI  qua  lidelis  habet  viduas,  subministret 
illis11  ct  non  gravctur  ecclesia,12  ut  iis,  quae  vere  viduae  sunt, 
sufficiat.  QUi  bene  praesunt  presbyteri,  duplici  honore  digni  ha- 
beantur,13  maxime  qui  laborant  in  verbo  et  doctrina.14  Dicit  enim 
seriptura:  non  alligabis  os  bovi  trituranti,15  et  dignus  est  opera- 
rius  mercede  sua.16  ADversus  presbyterum  accusationem17  noli 
recipere  nisi  sub  duobus  et  tribus  testibus.18  PEccantes  coram 
omnibus  argue,19  ut  et  ceteri  timorem  habeant.20  TEstor21  coram 
deo  et  Christo  Jesu  et  electis  angelis,  ut  haec  custodias  sine  prae- 
judicio,22  nihil  faciens  in  aliam  partem  declinando.23  MAnus  cito 


29  .1.  madudrimthirid  ois  carcre  .1.  cibo  et  uestce 

30  .1.  manid  tesarbi  ni  dimaith  assagnimaib  intain  romboi  etirtudith 
isuisse  aairitiu  inceclis 

(29a)  1  ,i.  betaUit  2  .1.  dianinbothigetar  3  .1.  uiduatatis  (sic)  4  quia 
se  uiduas  promiserant permansuras 

5  .i.  ithce  inso  besse  inna  fedb  asluat  hiris  6  .1.  celide  et  buith  cendenum 
neich     7  .1.  banrdd     8  .1.  isfer  liumm  q.  anairitiu  inceclis 

9  .1.  arnaroib  eicndag  indraith  diadi  treapeccadsom  l.  maledicti  gratia 
10  .1.  docotar  iterum  fritola  inbetho 

11   .1.  conroiret  ambethid     12  .1.  arnap  eicen  angoire  inceclis 

13  .1.  comalnad  neich  forchanat  et  biad  et  eitach  doib  14  .1.  indhi pred- 
chite  et  forchanat  brethir  dce 

15  .1.  desimrecht  fetarlicci  inso  doimthrenugud  asuuisse  tasgid  et  ceitiud 
iuddisso  grdid  et  legind     1G  .1.  isuisse  log  asaithir  dochdch 

17  .1.  doasdud  pectho  l.  immarmussa  foir  18  .1.  maniastat  indarecht 
peccad  foir  uet.  et  no.  I.  uatrirecte  .1.  naturce  rl.  isiarum  iscomain  side  manis- 
comalnadar 

19  .1.  inlinn  rojitir  apeccad  Jinnad  accursagad  20  .1.  inlinn  rodchlui- 
nethar 

'i\  .i.  guidimm  l.  adiuro  22  .1.  cogita.  I.  consilio  l.  nitoibre  grddjor- 
nech  cen  acetarcue  'riam  23  .1.  Jddess  no  fathuaith  mauij)  tredagcomairli 
dognether 
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nemini  imposueris 24  neque  communicaveris  peccatis  alienis.25 
Te  ipsum  castum  custodi.  Noli  adhuc  bibere  aquaim,26  sed  vino 
modico27  propter  stomachum  tuum28  utere  et  frequentes  tuas  in- 
firmitates.29  QUorundam30  hominum  peccata  manifesta  sunt, 
praecedentia  ad  judicium;  quosdam  autem  et  subsequuntur.31 
Similiter  autem  et  facta  bona  manifesta  sunt,32  et  quae  aliter  se 
habent33  abscondi  non  possunt.34 

Cap.  VI.  QUicunque  sunt  sub  jugo  servi/  dominos  suos 
omni  honore  dignos  arbitrentur  ,  ne  nomen  domini  et  doctrina 
blasphemetur.2  Qui  autem  fideles  habent  dominos,  non  contem- 
nant,  quia  fratres  sunt,  sed  magis  serviant,  quia  fideles  sunt  et 
dilectij  qui  beneficii  participes  sunt.  HAec  doce  et  exhortare.  Si 
quis  aliter  docet  et  non  acquiescit  sanis  sermonibus3  domini  nostri 
Jesu  Christi  et  ei  qui  secundum  pietatem  est  doctrinae,  superbus 
nihil  sciens,4  sed  languens  circa  quaestiones5  et  pugnas  verbo- 
rum,6  ex  quibus  oriuntur  invidiae/  contentiones^8  blasphemiae, 
suspiciones  malae,9  conflictiones  hominum  10mente  corruptorum/1 
et  qui  veritate  privati  sunt,  existimantium  quaestum  esse  pieta- 
tem.12  Discede  ab  ejusmodi.  ESt  autem  quaestus  magnus  pietas 
cum  sufficientia.13  Nihil  enim  intulimus  in  hunc  mundum,14 
haud  dubium  quia  nec  auferre  quod  possimus.15  Habentes  autcm 
alimenta  et  quibus  tegamur/6  his  contenti  sumus.17    Nam  qui 


24  .1.  nitaibre  grdd  fornech  confeser  ainruccus  dongrddsin  25  .1.  armad 
pecthad  inti  forataibre  grdd  lenit  apecthe  dindi  dobeir  angrdd 

26  .i.  nabad  tormach  galir  duit  27  .1.  airbir  biuth  28  arbiith  galar 
neclis  fortsu     29  ardogalarchi  dogres 

30  .1.  ordmandorum  31  (in  marg.)  .1.  nitaibre  grdd  fomech  causa 
apectha  l.  achaingnima  arbiit  alaili  and  rojinnatar  apecthe  rosiu  docoi  grud 
forru  alaili  isiarum  rofinnatar  berir  damfrilaa  brdtha 

32  .1.  biit  sualchi  and  itfoilsi  33  .1.  inchaingnimai  aili  isiarccin  rofinna- 
tar     34  :i.  isdiing  cleith  inmaith 

(29b)  1  .1.  cosc  innammoge  inso  sin  2  .1.  arna  cerbarthar  roptar  irhtm 
armoge  dun  contanicc  hiress  et  itanirlithi  iarum 

3  .i.  nojn-edchimse  4  .1.  isdiummussag  et  isanfissid  5  ,i.jlobeir  cestt 
dochdch  et  ni  maith  less  cia  gabthar  do  6  .1.  imbresna  coUuindi  7  •*«  dochdch 
frialaile  8  .1.  imchesti  9  .1.  berid  cdch  brith  forarele  10  ,\.  imchdinti  et 
athissi  11  .1.  ni^n  ciall  lanech  dogni  insin  12  ,i.  adberat  iearindeb  isdento 
tol  dce 

13  .i.  coimsetu  biitl  et  citich  ui  rofera  lm.  11  .1.  nitucsam  loun  linn  bhir 
bithsa     15  .1.  niberam  ass  dam 

10  .i.  mod  condinroirea     17  a.  ban  buiMch  issi  ardagairle 
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voliint  di\ ites  fieri,18  incidunt  in  tentationem  ct  laqueum  diaboli,1^ 
et  in  desideria  multa20  ct  inutilia21  et  nOciva  quae  mergunt  ho- 
mines  in  interitum  ot  perditionem.  Radix  enim  omnium  malorum 
cupiditas,  quam  quidam  appetentcs  erravcrunt  a  fide22  et  inse- 
ruerunt28  sc  doloribus  multis.  TU  autcm  o  liomo  dei  hacc  fugc, 
sectare  vero2'1  justitiam,  pietatcm,  fidem,  caritatem,  patientiam, 
mansuetudinem.  Certa  bonum  certamcn  fidei,  apprehcnde  vitam 
aeternam,1  in  qua  vocatus  cs  et  confcssus  bonam  confessionem 
coram  multis  testibus.  Praecipio  tibi  coram  deo,  qui  vivificat 
omnia,  ct  Christo  Jesu,  qui  testimonium  rcddidit  sub  Pontio  Pi- 
lato,  bonam  confessionem,  ut  serves  mandatum  sine  macula  irre- 
prehcnsibile  usquc  in  adventum  domini  nostri  Jesu  Christi,2  quem 
suis  temporibus3  ostendit  beatus  et  solus  potens,  rex  regum4  et 
dominus  dominantium,  qui  solus  habet  immortalitatem  et  lucem 
habitat  inaccessibilem,  quem  vidit  nullus  hominum,  sed  nec  videre 
potest,  cui  gloria  honor  et  imperium  sempiternum  amen.5  Dlviti- 
bus  hujus  saeculi  praecipe6  non  sublime  sapere,  neque  sperare  in 
incerto  divitiarum,  sed  in  deo  vivo,  qui  praestat  nobis  omnia 
abunde 7  ad  fruendum,  bene  agcre,  divites  fieri  in  operibus  bonis, 
facile  tribuerc,  communicare,  thesaurizare  sibi  fundamentum  bo- 
num  in  futurum,8  ut  apprehendant  veram  vitam.  O  Tlmothee, 
dcpositum  custodi,  devitans9  profanas  novitatcs 10  et  oppositio- 
nes11  falsi  nominis  scientiae,  quam  quidam  promittentes  circa 
fidem12  exciderunt.13   Tecum  gratia. 

Epist.  II  ad  Timotheum.  Cap.  I.    Paulus  apostolus  Christi 
Jesu  per  voluntatem  dei,1  secundum  promissionem  vitae,2  quae 


1S  .1.  iscorlame  ardodced  buith  ocairbiathad  sainte  19  .1.  ished  insin 
allinn  inyaib  diabul  peccatores  20  .1.  bid  accobor  semper  21  .1.  fribads 
22  .1.  roscarsat  frihiriss     23  .1.  bidserc  doib     24  .1.  isuissiu  duit 

(29c)  1  .i.Jble  duit  innim  2  .1.  condid  tarilbce  illau  bdiss  l.  brdtho  3  .1. 
am.  donarchet 

1  .i.  doadbadar  hic  brig  inna  persine  dodiccfa  asmo  defocialtar  5  .1. 
istrethcnc  comadas  do 

♦i  .i.  cocumachtu  apstil  7  .1.  ishe  astopur  innanane  8  .1.  condip  maith 
afuirec  innim  et  conrobat  inhellug  coirp  cr.  innim 

!>  .1.  (Hminlid  achomeit  10  .1.  etarcert  diphecthib  et  cobre  domunde  1  1  .1. 
imchesti  anfoirbthi     12   .1.  afide  l.  sech  hiriss     13  .1.  rofadatar 

(2!H)  1  .i.  nisech  comairli  dce  dam  2  .1.  niimbresnat  mognima  frimort 
et  mothogtUrm 
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est  in  Christo  Jesu,  Timotheo  carissimo  filio.3  Gratia  et  miseri- 
cordia4  et  pax  a  deo  patre  et  Christo  Jesu5  domino  nostro.  Gra- 
tias  ago  deo,,  cui  servio  a  progenitoribus  meis6  in  conscientia  pura, 
quam  sine  intermissione 7  habeam  tui  memoriam  in  orationibus 
meis  nocte  ac  die,  desiderans  te  videre.8  Memor  lacrimarum  tua- 
rum,°  ut  gaudio  implear,10  recordationem  accipiens  ejus  fidei  quae 
est  in  te  non  ficta/1  quae  et  habitavit  primum  in  avia  tua12 
Loide13  et  matre  tua  Eunice,  certus  sum  autem,  quod  et  in  te.14 
Propter  quam  causam  admoneo  te,  ut  resuscites  gratiam  dei  15 
quae  est  in  te  per  impositionem  manuum  mearum.  Non  enim  dedit 
deus  nobis  spiritum  timoris,16  sed  virtutis  et  dilectionis  et  sobrie- 
tatis.17  NOli  itaque  erubescere  testimonium  domini  nostri ,s  neque 
me  vinctum  ejus,19  sed  collabora  evangelio20  secundum  virtutem 
dei,2i  qui  nos  liberavit  et  vocavit  vocatione  sua  sancta,  non  se- 
cundum  opera  nostra,  sed  secundum  praepositum  suum22  et  gra- 
tiam,  quae  data  est  nobis  in  Christo  Jesu  ante  tempora  saecula- 
ria.23  Mauifesta  est  autem  nunc  per  illuminationem  salvatoris 
nostri  Jesu  Christi,  qui  destruxit  quidem  mortem,  illumiuavit 
autem  vitam24  et  incorruptionem  per  evangelium,  in  quo  positus 
sum  ego  praedicator25  et  apostolus  et  magister  gentium.  Ob  quam 
causam26  etiam  haec  patior,  sed  non  eonfundor.27  Scio  enim  cui 
credidi,28  et  certus  sum  quia  potens  est  depositum  mcum  servare 


3  dimdaltib  huilib  4  ,i.  dim  et  dosom  fricach  5  precor  midtipli.  eqo 
osme 

G  .1.  hoboi  mochland  et  mochcneel  isocfrecur  ceill  dcc  ataa  isocca  dam  at- 
tosa  7  .1.  yuide  dce  erutsu  dogress  S  ba  meite  limm  niscartha  friunnn  !l  .1. 
intain  ronanissiu  domheisse  nirbo  accur  lat     10  ,i.  act  imman&rladmar 

11  .i.  rofetarsa  isfoirbthe  dohiresso  batoich  deit  dam  arba  foirbthe  hires 
domathar  et  dosenmathar  12  .1.  itsenmathir  13  .1.  zshed  aainm  II  ,i.  is- 
derb  lium  attd  latsu 

15  .i.  maconatil  biucc  treomun  fochide  10  .1.  commimmS  secil  hifochidib 
17   .i.  ished  atredesinfoloi)i(j 

18  .i.  nabad  mebul  lat precept  cr .  crochthi  VJ  ,i.  nabathoirsech  ciabeosa 
hicarcair  20  .1.  eter  achomal/tad  et  aprecept  21  ,i.  niba  anse  duit  iarneurt 
inspirito  n.6ib 

22  .i.  hore  arinrobe  buith  inelluch  coirp  cr.  23  .1.  fobesad Ji/r  trebuir 
crenas  tiir  diachlainnd  cid  risiu  robd  cland  ies  issamtid  arrobertsom  arniccni 
cid  risiu  robeimmis  etir     24   ,i.  cruth  assechidi  bethu  et  nebmarbtu 

25  .i.  ishe  mort  inso  20  ,i.  hore  amforcitlid geihte  '!'<  .i.  ni  mtbul 
lemm  ciafadam     23  ,i.  aspersan  oirdnithe 


1054       APPENDIX.     SPECIMEN  CODICIS  HIBERNICI  PAULINI  WB. 

in  illum  diem.29  FOrmam  habe1  sanorum  verborum,2  quae  a  me 
audisti  in  fide  et  dilectione  in  Christo  Jesu.  Bonum  depositm 
custodi  per  spiritum  sanctum,  qui  habitat  in  nobis.  Scis  hoc, 
quod  aversi  simt  a  me  omncs  qui  in  Asia  sum%  ex  quibus  Phi- 
gellus  et  llermogenes.3  Det  misericordiam  deus  Onesiphori  do- 
nmi,4  quia  saepe  me  refrigeravit r>  et  catenam  meam  non  erubuit,6 
sed  cum  Ilomam  venisset,  sollicite  me  quaesivit  et  invenit.7  Det 
illi  dominus  invenire  misericordiam  in  illa  die  a  domino.  Et 
quanta  Ephesi  ministravit,  melius  tu  nosti.8 

Cap.  II.  TU  ergo  fili  mi  confortare9  in  gratia,10  quae  est  in 
Christo  Jesu,  et  quae  audisti  a  me  per  multos  testes,11  haec  com- 
menda12  fidelibus  hominibus,  qui  idonei  erunt13  etalios14  docere. 
Labora13  sicut  bonus  miles  Christi  Jesu.  NEmo  militans  deo16 
implicat  se  negotiis  saecularibus,  ut  ei17  placeat/18  cui  se  proba- 
vit.19  Nam  et  qui  certat  in  agone,20  non  coronatur  nisi  legitime 
certaverit.21  LAborantem  agricolam  oportet  primum  de  fructibus 
percipere.  Intellige  quae  dico,  dabit  tibi  enim  dominus  in  omni- 
bus  intellectum.22  MEmor  esto  dominum  Jesum  Christum  resur- 
rexisse  a  mortuis23  ex  semine  David  secundum  evangelium 
meum,24  in  quo  laboro  usque  ad  vincula,25  quasi  male  operans,26 
sed  verbum  dei  non  est  alligatum.27  Ideo  omnia28  sustineo  pro- 
pter  electos,29  ut  ipsi  salutem  consequantur,30  quae  est  in  Christo 


29  .1.  rodbo  dia  adroni  et  connoi  arrad  file  andsom  l.  ishe  som  adroni  dodia 
infochricc  Jile  do  innim  et  isdia  cotaoei  ade  treagnimosom 

(30a)  1  .i.  noscomalnithe  s.  audisti  2  .1.  iccte  corp  et  anmain  3  .1.  as- 
bertar  ananman  arndip  rucce  doib 

4  .i.  domuntir  5  .1.  remchuimriug  et  imchuimriug  6  .1.  nirbo  mebul 
less  mocharatrad  ciarpsa  cimbicl  7  .1.  hore  rombo  sollicite  8  .1.  ismo  qfius 
deitsiu  andorigeni  dimaith  frirnsa 

9  .1.  cototnertsu  10  .1.  ni  rohela  udit  11  .1.  indhi  rochiialatar  inprecept 
et  inmairb  atathestis  donuccussa  do  deimnigud  moprecepte  12  .1.  predech  doib 
13  ,i.  bit  hiressig  tresinpreceptsin     1-i  .1.  injideles 

15  .1.  iprecept  et  comalnad  1G  .1.  hore  tra  atbonus  miles  17  .1.  deo 
18  .1.  act  ni  roib  niforcocubus     J9   .1.  melitare 

20  .1.  dobeir  som  tra  cosmulius  iwnilti  domundi  hic  21  ,i.  ished  dim  alli- 
(jitime  scarad  friindcb  indomuin  et  tol  dce  do  denum 

22  .1.  condidtucce  23  .1.  dofrecru  donaibhi  dosluindet  hesseirge  2i  .1. 
am.  uonpredchimse      25   .1.  coinbiu  icuimrigib  et  icarcraib      26  .1.  sed  non  sic 

27  ,i.  ciabeosa  icarcair  et  cuimriug  28  uiucula  29  .1.  courogbat  desim- 
rechl  diim     30  .1.  tremiusaniilso 
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Jesu  cum  gloria  coelesti.31  Fldelis  sermo,  nam  sicut  mortui  su- 
mus  et  convivemus,  si  sustinemus  et  conregnabimus.1  Si  nega- 
verimus,  et  ille  negabit  nos ;  si  non  credimus,  ille  fidelis 2  perma- 
net,3  negare  se  ipsum  non  potest.4  Haec  commone  testificans  co- 
ram  domino.5  Noli  verbis  contendere,0  ad  nihil  utile,7  nisi  ad 
subversionem  8  audientium.9  Sollicite  cura  te  ipsum10  proba- 
bilem  exhibere  deo  operariuni,11  ineonfusibilem,12  recte  tra- 
ctantem  verbum  veritatis.  PRofana  autem  et  inaniloquia13  de- 
vita;  multum  enim  proficiunt  ad  impietatem,14  et  sermo  eorum  ut 
cancer  serpit.15  Ex  quibus  est  Hymenaeus  et  Philetus,  qui  a  ve- 
ritate  exciderunt  dicentes,  resurrectionem  esse  jam  factam,10  et 
subverterunt  quorundam  fidem.  SEd  firmum  fundamentum17  dci 
stetit,18  habens  signaculum  hoc:10  novit  dominus  qui  sunt  ejus, 
et  discedat  ab  iniquitate  omnis  qui  nominat  nomen  domiiii.  IN 
magna  autem  domo  non  solum  sunt  vasa  aurea  et  argentea, 
et  lignea  et  fictilia,  et  quaedam  quidem  in  honorcm,  quaedam 
autem  in  contumeliam.  Si  quis  autem  emundaverit  se  ab  istis,  erit 
vas  in  honorem  sanctificatum 20  ct  utile  domino,21  ad  omne  opus 
bonum  paratum.22  JUvenilia23  desideria21  fuge,  sectare  vero25 
justitiam,  fidem,  caritatem,  pacem  cum  iis  qui  invocant  domi- 
num  de  corde  puro.20  STultas  autem  et  sine  disciplina  quaestio- 
nes27  devita,  sciens28  quod  generant  lites.  Servum  autem  dei  non 
oportet  litigare,29  sed  mansuetum  esse  ad  omnes,30  docibilem,31 


3i   .1.  icc  conindocbdil  innatiarmoracht 

(30b)  1  .1.  ijlaithemnacht  2  .1.  xps.  coram  patre  et  angelis  3  .1.  hiflrad 
nech  doraimgert  .1.  digalfomn  mani  cretem     4  .1.  dul  nifir  andurairngert 

5  .i.  annongeiss  cdch  immachomalnad  6  .1.  imbresna  et  cesti  7  .1.  ni- 
torbe  dobou     8  .1.  ismaid  im.  dosuidiu     9  .1.  malo  exemplo 

10  .i.  conarobat  dualchi  lat  11  .1.  gnethid  12  .i.naherassiget  dognime 
anasbere 

13  .1.  fellsube  et  dialectic  14  .1.  nitdircet  naaill  15  .1.  am.  tuthle  l. 
ailsin     10  .'i,  ished  anesseirge  leu  maic  indegaid  anathrc  I.  tuath  dd  adoin 

17  .i.fides  18  .i.  nirochumscigther  son  beos  10  .1.  staUlitatis l.  Jiuss 
do  amuntire  ut  dt.  nouit  rl. 

20  .1.  precept  athirge  amaepret  indheritic  hore  isincontumiliam  dunnini- 
piamfriaithirgi     21  A.atrefea  incumdiu  and     22  a.  act  ranglana  treatiiirgi 

23  .i.  oclachdi  2i  .i.  udilbe  et  utmaille  25  .1.  ieferr  sdn  26  .1.  am. 
atd  cuinchumracig  sid  (sic)  armba  chdinchomraccachso  I.  odmchomracc  < ' 

27  .i.  am.  dongniat  heritic  et  saibapstil    28  .1.  isairi  isimcabthi 

29  .1.  niuisse  domug  dee  buith fridebuid      30  .i.  oi  nsi  .  fru  ich  <  U  r  carit  et 
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patientem,32  cum  modestia  corripientem 33  eos  qui  resistunt  veri- 
tati.  nequando  det  illis  deus  poenitentiam  ad  cognoscendam  ve-j 
vitatein,  ut  resipiscant  a  diaboli  laqueis,34  a  quo  eaptivi  tenentur 
ad  ipsius  voluntatcm. 

Cap.  III.     HOe  autem  seito1  quod  in  novissimis  diebus  in-j 
stabunt  tempora  periculosa,2  et  erunt  bomines  se  ipsos  amantes,8! 
cupidij  elati,  superbi,  blaspbemi,  parentibus  non  obedientes,  in- 
grati,  scelesti,  sine  affectione,  sinc  pace,4  criminatores/'  inconti- 
nentes,6  immites/  sine  benignitate,8  proditores,  protervi/J  tumidi, 
voluntatum  amatores  magis  quam  dei/°  habentes  speciem  qui- 
dem  pietatis,  virtutem  autem  ejus  abnegantes.11    Et  hos  devita; 
cx  his  enim  sunt  qui  penetrant  domos  et  captivas  ducunt  mulier- 
culas  ,2  oneratas  peccatis/3  quae  ducuntur  variis  desideriis,  sem-  | 
per  discentes14  et  nunquam  ad  scientiam  veritatis  pervenientes.15 
Quemadmodum  autem  Jamnes  et  Mambres16  restiterunt  Moysi,  j 
ita  et  hi  resistunt  veritati,  homines  corrupti  mente/7  reprobi  circa  i 
fidem.18  Sed  ultra  non  proficient;19  insipientia  enim  eorum  mani- 
festa  erit  omnibus,20  sicut  et  illorum  fuit.   TU  autem  assecutus  es, 
meam  doctrinam,21  institutionem,  propositum,  fidem,  longanimi-  , 
tatem,  dilectionem,  patientiam,  persecutiones,  passiones,  qualia 
mihi  facta  sunt  Antiochiae,  Iconii,  Lystris,   quales  persecutiones 
sustinui  et  ex  omnibus  eripuit  me  dominus.     Et  omnes,22  qui 
pie  volunt  vivere  in  Christo  Jesu,  persecutionem  patientur.23  Mali 
autein  homines  et  seductores  proficient  in  pejus,24  errantes25  et 


escarit  ut  beati  mites  31  .1.  sochoisc  32  .1.  in  tribu.  33  .1.  arniaill  seirge 
occursagad     34  .1.  duus  indaithirset 

(30°)  1  .1.  fomentar  inso  2  .1.  dochorp  et  anim  3  .1.  niconchechrat  act 
ni  bas  tol  doib  4  fridia  et  duine  5  .1.  ecndach  cdich  6  forcachreit  7  .1. 
luindfricdch  8  .i.frinech  9  .1.  muchni  10  .1.  moa  leu  sercc  atuile  q.  dei 
1 1   .1.  asberat  istol  dce  forchanat  et  nisi  dongniat 

12  .1.  consoibat  cdch  treu  aritmathi  side  ocaslug  13  .1.  dogniat  cachpe- 
cad  treanaslachsom     14  .1.  bidfoylim  doib     15  arimfresna  cdch  frialaile 

10  .1.  da  druith  cegeptacdi  robatar  ocimbresun  frimmoysi  et  nistuirmi 
recht  act  asenchassom  fadesin  arropo  eola  som  nahuile  fetarlice 

J7  .1.  drudilnithe  aciall  18  .1.  saib  a?iiress  19  .1.  nimmerat  bes  hire 
20   .1.  rofitir  cach  anguimu  et  acomroircnea  am.  rombatar 

21    .1.  dogabdl  desimrechte  disund  sis  huile  22  .1.  eripiat  Aliter  indhi 

lasmbi  accobur  tol  dce  ishecen  doib  ingremmen  dofoditiu  isinbiuth  23  .1.  ished 
apie  uiuere  inso 

21   .1.  bit  messa  assammessa     25  .1.  uilc  fessine 
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in  errorem  mittentes.26  TU  vero  permane  in  iis  quae  didicisti  et 
eredita  sunt  tibr,  sciens  a  quo  didiceris,  et  quia  ab  infantia  sacras 
literas  nosti,  quae  te  possunt  instruere  ad  salutem,  per  fidem 
quae  in  Christo  Jesu.  OMnis  scriptura  divinitus  inspirata,1  uti- 
lis  ad  docendum  et  ad  arguendum,  ad  corrigendum,  ad  erudien- 
dum2  in  justitia,  ut  perfectus  sit  homo  dei,  ad  omne  opus  bonum 
instructus. 

Cap.  IV.  TEstificor3  coram  deo  et  Christo  Jesu,  qui  judica- 
turus  vivos  ac  mortuos,  et  adventum  ipsius  et  regnum4  ejus: 
praedica  verbum,5  insta  opportune  inopportune,6  argue,  obsecra, 
increpa  in  omni  patientia  et  doctrina.  ERit  enim  tempus,  cum  sa- 
namdoctrinam  non  sustinebunt/sed  ad  sua  desideria  coacervabunt 
sibi  magistros,8  prurientes  auribus,  et  a  veritate  quidem  auditum 
avertent,9  ad  fabulas  autem  convertentur.10  TU  vero  vigila,  in 
omnibus  labora,  opus  fac  evangelistae,  ministerium  tuum  implc. 
Sobrius  esto.  Ego  enim  jam  delibor11  et  tempus  resolutionis 
meae  instat.  Certamen  bonum  certavi,  cursum  consummavi,12 
fldem  servavi.  In  reliquo  posita  est  mihi  corona  justitiae,13 
quam  reddet  mihi  dominus  in  illa  die  justus  judex,14  non  solum 
autem  mihi,  sed  et  iis  qui  diligunt  adventum  ejus.15  Festina  ve- 
nire  ad  me  cito.  DEmas  enim  me  dereliquit  diligens  hoc  saeculum 
et  abiit  Thessalonicam,  Crescens  in  Galatiam,  Titus  in  Dalma- 
tiam.  Lucas  est  mecum  solus.16  Marcum  assume 17  et  adduc  te- 
cummihi,  est  enim  mihi  utilis  in  ministerio.  Tychicum  autemmisi 
Ephesum.18    Paenulam/9  quam  reliqui  Troade  apud  Eucarpum, 


26  .1.  cdch  coneit  doib 

(30d)  1  .1,  dorrifess  dohuasalathrachaib  etfathib  et  apstalib  1  foglim 
firinne 

3  guidim  4  aralaith  5  ished  on  guiter  and  (3  cid  maid  cid  olcc  la- 
nech  predach  do 

1  .i.  nibafochen  leu  aforcital  iccas  corpu  et  aumaua  8  .1.  bithS  magisHr 
dongegat  inhi  asindisset  atolafeisne  doib  9  .1.  iridtiettsidi  lo  .1.  dost  ttaib  <  t 
senchassib  fetarlice 

li  .1.  tdnicc  aimser  moidbartese  pl.  mortem  suam  sacrificitan  deofuturum 
dixit     12  comrama  et  baga  poil  frisnadedencha 

13  .i.  ished  arthd  inso  budid  et  indocbdl  domsa  pr<>  meo  labore  14  .1.  m 
epilfir  neich  less     15  fochelfatar  in  bo/tis  operibus 

16  cen  etarscarad     17  dothuidecht  lat  illei     18  ,i.  doprecept     19  .1.  />' ■ 
bolcc  l.  uestis  .\.  tonica  l.  lacerna  ,i.  sdil.fdan 

vol.  II.  B7 


1058       \rriM>l\.     SPECIMEN  CODICIS  HIBERNICI  PAULINI  WB. 


veniens  affer,  ef  libros,  maxime  autem  membranas.  ALexandcr20; 
acrarius'-'1  multa  niala  mihi  ostendit;22  reddet  ei  dominus  se-' 
cundum  opera  ejus,*8  quem  tu  devita,  valde  enim  restitit  verbis  i 
nostris.24  1N  prima  mea  defensione1  ncmo  mihi  affuit,  sedom-f 
ncs  nic  dereliqueruntj  non  illis  reputetur.2  Dominus  autemi 
mihi  astitit  et  confortavit  me,  ut  per  me  praedicatio  impleatur,  etj 
audiant  omncs  gentes;  et  liberatus  sum  de  ore  leonis.  Liberavit 
mc  dominus  ab  omni  opere  malo,  et  salvum  facict  in  rcgnum  suum 
coeleste,3  cui  gloria  in  saecula.  Amen.  SAluta  Priscillam  et  i 
Aquilam  et  Oncsiphori  domum.4  Erastus  remansit  Corintlii,5 
Trophimum  autem  reliqui  infirmum  Mileti.  Festina  ante  hiemem 
venire.  SAlutant  te  Eubulus  et  Pudens  et  Linus  et  Claudia  et 
fratrcs  omncs.  Dominus  Jesus  Christus  cum  spiritu  tuo.  Gratia  j 
vobiscum.  Amen. 

Epistola  ad  Titum.  Cap.  I.  Paulus  servus  dei,  apostolus 
autcm  J  esu  Christi  secundum  fidem  electorum  dei 6  et  agnitionem  i 
vcritatis,  quae  secundum  pietatem  est  in  spe  vitae  aeternae,  quam 
promisit  qui  non  mentitur  deus,7  qui  fuit  ante  tempora  saecula- 
ria.8  Manifestavit  temporibus  suis  verbum  suum9  in  praedica- 
tione ,  quae  credita  est  mihi ,  secundum  praeceptum  salvatoris ' 
nostri  domini.10  Tito  dilecto  filio  secundum  communem  fidem,11 
gratia  ct  pax  a  deo  patre  et  Christo  Jesu  salvatore  nostro.  HUjus 
rei  gratia  reliqui  te x  Cretae,  ut  ea  quae  desunt2  corrigas  et  con- 
stituas  per    civitates  presbyteros,  sicut  et  ego  tibi  disposui,3  si 


20  .1.  isiacir  deit  nitdirle  lat  immanimcab  21  .1.  cert  qui  idula  cere  fa- 
ciebat  22  .1.  dorrigeni  mornuilc  frimsa  23  .1.  obtat  malafactoribus  male  l. 
niuccu  act  isfditsme     2-1  nip  tarisse  lat pl.  quanto  magis  tuis  resistet 

(31a)  1  .1.  imchetni precept  .1.  dorretsa  soscele  l.  in  catena  2  .1.  darol- 
(/ea  dia  doib 

:5  .1.  aromfoimfea  innalaith  s.  me  liberauit  ita  me  saluum  faciat  4  berir 
animchomare  udim     5  friprecept  etforcital 

6  .1.  nifrittdit  mohiressa  frihiriss  innani  asdeg  rochreitset  hicr.  I.  ut 
crescat fides  sanctorum  dei 

7  .i.  nipa  goo  andorairngert  hic  tra  cateat  omnia  asbeirsom  8  .1.  roboi 
irremfiu8  9  inbethu  dorairngert  som  issi  inbriathar  insin  et  rosfailsigcsiar 
som  -^ic/i  intain  rombo  mithig  less 

10  .1.  isdiarcir  roerpad  domsa  ut  segregate  m.  paulum  et  barnapdn  rl.  I. 
ite  docctc  omnes     1 1  file  etrunn 

{o\]>)      I   fotrdcbu88a     2   a.  diarniris     3   .1.  ordad  tabarte  grdid 
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quis  sine  crimine  est,  unius  uxoris  vir,4  filios  habens  ndeles^  non 
in  accusatione  luxuriae,5  aut  non  subditos.6  Oportet  enim  episco- 
pum  sine  crimine  esse/  sicut  dei  dispensatorem^8  non  superbum, 
non  iracundum,  non  vinolentum,9  non  percussorem,  non  turpis 
lucri  cupidum,  sed  hospitalem,  benignum,10  sobrium,  justum, 
sanctum,  continentem,  amplectentem  eum  qui  secundum  doctri- 
nam  est11  fidelem  sermonem,  ut  potens  sit  exhortari12  doctrina 
sana13  et  eos5  qui  contradicunt,  arguere.14  Sunt  enim  multi  et 
inobedientes,  vaniloqui  et  seductores/5  maxime  qui  de  circumci- 
sione  sunt,16  quos  oportet  redargui,  qui  universas  domos  subver- 
tunt/7  docentes  quae  non  oportet,18  turpis  lucri  gratia.19  Dixit 
quidam  ex  illis,  proprius  ipsorum  propheta:20  Cretenses  semper 
Imendaces,21  malae  bestiae,22  ventres,23  pigri.24  Testimonium  hoc 
verum  est.  Quam  ob  causam25  increpa  illos  dure,  ut  sani  sint  in 
fide/6  non  intendentes  judaicis  fabulis  et  mandatis27  hominum 
aversantium  se  a  veritate.  Omnia  munda  mundis,28  coinquina- 
tis 20  et  infidelibus  nihil 30  mundum,  sed  inquinatae  sunt  eorum 
et  mens  et  conscientia.31  Confitentur  se  nosse  deum,  factis  autem 
negant,32  cum  sint  abominati  et  incredibiles 33  et  ad  omne  opus 
bonum34  reprobi. 

Cap.  II.     Tu  autem  loquere    quae  decent35   sanam  doctri- 
nam.36    SEnes37  ut  sobrii  sint,38  pudici,39  prudentes,  sani  fide, 


4   rengrdd   et  iarmbathis  isirdurcu  epert  iarum  5    .1.  nip  sartolach 

achland  l.  ne  ab  aliis  accussetur  pro  luxsoria     6  .1.  fochumachtc  atuistide 

7  arislocht  dosom  mad  olcc  amuntar  8  arni  uisse  peccad  lassuide  0  roiba 
10  indandis  11  arascruta  cidforchana  dohicc  cdich  12  .1.  isandistualdng 
anerta  act  rachomalnathar  rennaprecept  13  .1.  iccass  corp  et  anmuin  14  con- 
ricci  inso  bessi  indepscuip 

15  .i.  nosmoidet  isceldib  et  senchassaib  recto  et  geintlecte  16  de  iudeib  6n 
17  .i.  ohiris  inamiriss  18  .1.  nidiir  donoibad  aniforchanat  19  conetat  indeb 
inbetho 

20  (in  marg.)  .1.  deiccesiu  inteist  dorat  afili  fesine  condid  tacair  qfoimtiu 
et  aforcital  .1.  epimenidis  l.  callimachus  21  .1.  sechitir  goa  arsamt  22  .x. 
bessti  olca  doesmet  fuili  archrodatu  23  .x.  idnmmrl. ithemair  1\  leiscc  na- 
tronn  .1.  frifognam  gressich  foigde  25  .1.  aracethardese  26  kcombat  maithx 
coisctir     27  scela  et  senchaissi  et  forbandi 

28  .i.  menme  corp  animm  imbrdU  gnima  29  ,x.  manvsglana  memr. 
30  naglan  31  iseilnithe  amenme  et  achocubus  32  imfresnat  angnime  Jriam- 
friathra    33  .x.  hore  mdcomalnat  q.praedicant    -<\  asdir  do  dia 

35  iarnachomalnad  36  .x.  hiccas  corp  et  anmain  37  .1.  doci  38.1. 
isatind  sen  sobrich     39  .1.  cenpeoead 

07  * 
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dilectione,  patientia.    Anus1  similiter  in  liabitu  sancto/  non  cri 
minatrices,3  non  vino  mnlto  servientes/*  bene  docentes,  ut  prudeni 
tiani  doceant.    Adolescentulas/  ut  viros  suos  ament,  fllios  dili 
gant,6prudenteSj  sobrias,  castas,  domus  curam  habentcs,  benignas, 
subditas  suis  viris/  ut  non  blasphemetur  verbum  dei.9   Juvene 
simpliciter  hortare,  ut  sobrii  sint.    In  omnibus  te  ipsum  praeb 
exemplum  bonorum  operum,10  in  doctrina/1  in  integritate  et  gra 
vitate,  verbum  sanum  habentem  et  irreprehensibilem,  ut  is  qui  e: 
adverso  est,  revereatur,12  nihil  habens  dieere  malum  de  nobis.1 
SErvos  dominis  suis  snbditos  esse,  in  omnibus  placentes,  non  con 
tradicenteSj  non  fraudantes/4  sed  in  omnibus  fldem  bonam  osten ; 
dentes/5  ut  doctrinam  salvatoris  nostri  dei  ornent  in  omnibus.1', 
Apparuit  enim  gratia  dei  salvatoris  omnibus  hominibus17  erudiem; 
nos,  ut  abnegantes  impietatem18  et  saecularia  desideria  sobrie  §1 
pie  et  juste  vivamus  in  hoc  saeculo,  exspectantes 19  beatam  speir 
et  adventum  gloriae  magni  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  Christv 
qui  dedit  semet  ipsum  pro  nobis,  ut  nos  redimeret  ab  omni  ini- 
quitate,20  et  emundaret  sibi  populum  acceptabilem,21  sectatorem 
bonorum  operum.   HAec  loquere  22  et  exhortare  et  argue  cum  omni 
imperio.23 

Cap.  III.  Nemo  te  contemnat,24  et  mone  illos  principibus 
et  potestatibus  subditos  esse,  dicto  obedire,  ad  omne  opus  bonum 
paratos  esse,  neminem  blasphemare,  non  litigiosos  esse,  sed  mo- 
destos,  omnem  mansuetudinem  ostendentes  ad  omnes  homines.25 


(31c)  1  doce  2  uigelat  ani  nad  ?wib  3  fadeisine  et  nach  aili  I  arni 
cundil  mesce  caillech 

5  cloce  6  trechosc  7  ocuain  et  airlicud  8  icach  omaldoit  9  .1.  arna 
erbarthar  ochretsit  nintd  airli  armban 

10  .i.  congaba  cach  desimrecht  ditgnimaib  11  ithe  bona  opera  inso 
12  .1.  coar  mentar  feid  13  mad  inchrudso  bemmi  .\.  cocomalnammar  aprid- 
chimme  et  comman  dessimrecht  dochach 

11  .i.  naberat  anerpther  doib  15  .1.  bat  idain  fricachreit  16  arincho- 
malnathar  cachhgdd 

1 7  comtangad  cdch  forcital  cr.  arnicol  do  attd  adeolid  iarcuul  cdich  1 8  is- 
do  fordoncain  19  anaranethem  20  .1.  boi  ni  roglante  and  21  inellum 
coirp  cr. 

22  predach  2->  coforhgairiu  apstil         21    .1.  napa  chondarcell  ocfocru 

apecetha  dochdch 

25  ciatroilhd  ciniariilet  .1.  amicis  et  inimicis 
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Eramus  enim  et  nos  aliquando  insipientes26  et  inereduli,  errantes 
?t  servientes  voluntatibus  et  variis  desideriis,27  in  malitia  et  invidia 
igentes,  odibiles^  invicem  odientes.1  Cum  autem  benignitas2  et 
tiumanitas  apparuit3  salvatoris  nostri  dei,  non  ex  operibus  justi- 
tiae/  quae  feeimus  nos,5  sed  seeundum  misericordiam  salvos 
lios  fecit,6  per  lavacrum  regenerationis  et  renovationis  spiritus 
sancti,  quem  effudit  in  nos  abunde  per  Jesum  Christum  salvatorem 
iiostrum,  ut  justifieati  gratia  ipsius  heredes  simus  secundum  spem 
ritae  aeternae.  Fldelis  sermo  est  et  de  his  volo  te  eonnrmarea  ut 
3urent  bonis  operibus  praeesse7  qui  eredunt  domino.8  Haec  sunt 
oon a  et  utilia  hominibus.  STultas  autem  quaestiones9  et  genea- 
logias  et  contentiones  et  pugnas  legis  devita;  sunt  enim  inutiles 
3t  vanae,10  HAereticum  hominem  post  unam  et  secundam  cor- 
reptionem  devita/1  sciens12  quoniam  subversus  est  qui  ejusmodi 
gst13  et  delinquit,  proprio  judicio  condemnatus.  CUm  misero  ad 
te 14  Artemam  aut  Tychicum,  festina  ad  me  venire  Nicopolim ;  ibi 
enim  constitui  hiemare.15  Zenam  legisperitum  et  Apollo  sollicite 
praemitte,  ut  nihil  desit  illis.16  Discant  autem  et  nostri17  bonis 
^peribus  praeesse  ad  usus  necessarios/8  ut  non  sint  infructuosi. 
SAlutant  te  qui  mecum  sunt  omnes,19  saluta  omnes  qui  nos 
amant  in  fide.    Gratia  dei  cum  omnibus  vobis. 

Epistola  ad  Philemonem.  Argumentum.  Philemoni  familia- 
res  literas  fecit  pro  Onesimo  ejus  servo,  scripsit  autem  ei  a  Rbma 
de  carcere  per  Onesimum  acoluthum.20 


26  tacair  cense  ocinforcitul  eramus  enimrl.        27  amiargart •recht  diinn 
(31d)     1  arnois  rechto  manetar        2  .1.  isdoseirc  moir  dodech  indairitiu 

colno  docr.     3  airitiu  colno  do 

4  .i.  ni  ognimaib  firinne  rechto      5  ante  aparationem  ddnochdaleinn  ba 

firinne     6  .1.  ni  arfirinni  rechto  im.  ronnhic  s.  misericordia  eius 

I  dochdch  8  .1.  hore  attaat  infide  9  .1.  nitat  utilia  sidi  10  .1.  ni  tar- 
cat  torbe 

II  .i.  nachltochthad  friachoscc  ni  bes  ire  12  .1.  tu  13  n&&  tiem  ni 
%rachosc 

11  .1.  doanad  dartessisiu  arnafarcabtis  cen  forcitlaid  15  .1.  arromer 
tussa  buith  and  angaimredsa     16  diaforcitul  armbat  eolig  forciUl 

17  .i.  cid  armuinterni  madtii  18  .1.  am.  astoisc  fribiathad  na  forcitlaidt 
I  am.  astoisc  frifoirbthetid  caingnime  na  forciilaide  fa  It  nm  I  9  berir  »'»>»<- 
"homarc  uaidib 

20  caindloir  no.  gradus  .1.  roboi  debuid  dophilomoin  fn    tidt  1 1  »'»■  oid  ont  t 
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Paulus  vinctus  Christi  Jesu  et  Timotlieus  frater  Philemon, 
dilecto  et  adjutori  nostro  et  Appiae  sorori  carissimae  et  Archipp<i 
commilitoni  nostro  l  et  ecclesiae  quae  in  domo  tua  cst.2    Gratij 
vobis  et  pax  a  deo  patre  nostro  et  domino  Jesu  Christo.    GRatiai 
ago  deo  meo  semper  memoriam  tui  faciens  in  orationibus  meis' 
audiens  fidem  et  caritatem  tuam  quam  habes  in  domino  Jesu  e*) 
in   omnes   sanctos,  ut  communicatio  ficlei  tuae  evidens  fmt3  h 
agnitionem  onmis  boni  in  vobis  4  in  Christo  Jesu.   Gaudium  enin 
magnuin  habui  et   consolationem   in    caritate  tua,   quia  visceiv 
sanctorum   requieverunt  per  te,  frater.     PRopter  quod  multaii/ 
fiduciam  habens  in  Christo  Jesu  imperandi  tibi  quod  ad  rem  per-j 
tinet5  propter  caritatem,  magis  obsecro,  cum  sis  talis,  ut  Paulus 
senex,  nunc   autem   et  vinctus  Jesu  Christi.6    Obsecro  te7  pro 
meo  filio,,8  quem  genui  in  vinculis,9  Onesimo,  qui  tibi  aliquando 
inutilis  fuitj  nunc  autem  et  tibi  et  mihi  utilis,  quem  remisi.    Tu 
autem    illum  id  est  viscera  mea  suscipe,10  quem  ego  volueram: 
mecum  retinere/1  ut  pro  te  mihi  ministraret  in  vinculis  evan- 
gelii.12    Sine  consilio  autem  tuo  nihil  volui  facere/3  uti  ne  velut 
ex  necessitate  bonum  tuum  esset,  sed  voluntarium.14    Forsitan 
enim  ideo  discessit  ad  horam  a  te/5  ut  in  aeternum  illum  reci- 
peres/6  jam  non  ut  servum,  sed  plus  servo  carissimum  fratrem, 
maxime  mihi,  quanto  autem  magis  tibi  et  in  carne  et  in  domino? t7 
Si  ergo  habes  me  sociuin,18  suscipe  illum  sicutme;19  si  autem 
aliquid  nocuit  tibi  aut  debet,20  hoc  mihi  imputa.21    Ego  Paulus 


simus  iarum  dochum  poil  forlongis  roscrib  pol  iarum  hanc  cepis.  ut  suscipere- 
tnr  onessimus 

(32a)  1  ocprecept  et  comalnad  sos.  2  dotmuintir  uili  3  arimpfollus  et 
arangaba  cdch  desimrecht  de     4  aratucid  et  aracomalnid  cach  maid 

5  .1.  utilem  ani  ricu  aless  6  attaa  lemsa  asainredsa  7  olisamein  attaa 
8  infide     9  :::hiressach 

10  am.  bid  moanmainse  1.1  dofuthrisse  abuith  imgndis  fein  arahireschi 
12  itdu  darcenn  sosceli 

13  acht  niainfed  liumsa  mainbed  maith  latsu  14  conabad  eicen  doberad 
ni  domsa  huaitsu  act  combad  tol 

15  bieid  bes  ferr  de  tra  .1.  ut  ceternum  illum  rl.  16  .1.  dofognam  duit  l. 
hifide  ceternus  1 7  frater  brathir  infectso  isbrathir  deit  iarcolinn  et  infide 
ddinini 

18  manumgaibi  archarit  19  am.  bid  mefein  notheised  cucut  20  manadr 
dlegar  ni  do     21   dilich  domsa 
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scripsi  mea  manu;  ego  reddam,  ut  [non]  dicam  tibi,22  quod  et  te 
ipsum  mihi  debes.23  Ita  frater2i  ego  te  fruar  in  domino ;  refice 
viscera  mea  in  domino.25  Confidens  de  obedientia  tua26  scripsi 
tibi,  sciens  quoniam  et  super  id  quod  dico  facies.27  Simul  autem28 
et  para  mihi  hospitium,  nam  spero  per  orationes  vestras  donari 
me  vobis.29  SAlutat  te  Epaphras  concaptivus  meus  in  Christo 
Jesu,30  Marcus,  Aristarchus,  Demas  et  Lucas,31  adjutores  mei.32 
Gratia  domini  nostri  Jesu  Christi  cum  spiritu  vestro  amen.33 


F.     S  p  e  c  i  m  e  n    g  1  o  s  s  a  r  u  m   c  o  d  i  c  i  s 
Mediolanensis. 

E  praefatione  divi  Hieronymi  in  psalmos  juxta 
hebraicam  veritatem  ad  Sophronium. 

Scio  quosdam  putare  psalterium  in  quinque  libros  esse  divisum, 
ut  ubicunque  apud  septuaginta  interpretes  scriptum  est  yevoixo 
yzvoixo,  id  est,  fiat  fiat,  finis  librorum  sit,  pro  quo  in  Hebraeo  legi- 
tur  amen  amen.  Nos  autem  Hebraeorum  auctoritatem  sequuti  et 
maxime  apostolorum,  qui  semper  in  novo  testamento  psalmorum 
librum  nominant,  unum  asserimus  psalmorum  volumen.  .  .  Moy- 
ses  quoque  et  Hieremias  et  ceteri  in  hunc  modum *  multos  habe- 
rent  libros,  qui  iri  mediis  voluminibus  suis  amen  frequenter  inter- 
serunt.  Sed  et  numerus  viginti  duorum  librorum  hebraicorum  et 
mysterium  ejusdem  numeri  commutabitur.  Nam  et  titulus  ipse 
hebraicus,  sepher  tehillim,  quod  interpretatur  volumen  hymno- 
rum,  apostolicae  auctoritati  congruens,  non  plures  libros,  sed  unum 


22  .1.  dineuch  conicub  l.  in  orationibus  meis  l.  coniepersa  frifao  dligim  ni 
duit  .1.  ni  epeer  son  et  niairbeer  frttt 

23  .1.  atfechem  dom  et  daluyub  son pro  suscip[t~]ione  eius  uin  -\  "/'<<  im. 
asbeer  ego  te  rl.     25  isirtach  dom  aairitiusom 

26  act  dorronai  corifrissom  dogne  q.  dico  27  bid  mo  dongenaesiu  <>l<l<i<i^ 
rofoided  cucut 

28  laairitin  onessimi    29  .1.  rofetarsa  ebarthir  duib  conricubsa  cucuib 

30  attaam  amdiis  icuimriug  archrtst  31  bertr  doimchomarc  huaidib 
huili    32  iprecept     33  .1.  fortacht  dce  lib 

(Ml.  2'1)     \   .i.  madforcenn  libuir  nach  magen  imbeth  amen  indib 
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volumen  ostendit.  Quia  igitur  niiiic  cum  Hebraeo  disputansl 
quaedam  pro  domino  salvatore  de  psalmis  testimonia3  protulistjg 
volensque  te  illudere  pcr  scrmoncs  pcnc  singulos  asscrebat  non 
ita  haberi  in  Hebraeo^  ut  tu  dc  septuaginta  interpretibus  oppomej 
baSj  studiosissimc  postulasti,  ut  post  Aquilam  et  Symmaclium  et 
Theodotionem  novam  editionem  latino  sermone  transferrem.  Aje- 
bas  enim  te  magis  intcrpretum  varietate  turbari,  et  amorem  tuum/ 
quo  laberis5,  vel  tvanslatione  vel  judicio  meo  csse  contentum.6 
Undc  impulsus  a  te,  cui7  ct  quac  possum  dcbeo  et  quae  non  pos- 
sum,  rursum  me  obtrectatorum 8  latratibus9  tradidi,  maluique  te 
vircs  potius  meas,10  quam  voluntatem11  in  amicitiam12  requirere. 
Certc  confidenter  dicam  et  multos  hujus  operis  testcs  citabo/  me 
nihil  duntaxat  sententiac  dc  hebraica  veritate  mutasse.  Sicubi 
ergo  editio  mca  a  veteribus  discreparit,  interroga  quemlibet  He- 
bracorum  ct  liquido  pervidebis,  me  ab  aemulis 2  frustra  lacerari, 
qui  malunt  contemnere  videri  praeclara  quam  discere.  Perver- 
sissimi  homines.3  Nam  quum  semper  novas  expetant  voluptates 
et  gulae  eorum  vicina  maria  non  sufficiant,4  cur  in  solo  studio5 
scripturarum  veteri  sapore6  contenti  sunt?  Nec  hoc  dico,  quo 
praedecessores  meos  mordeam/  aut  quicquam8  his  arbitrer  de- 
trahendum,  quorum  translationem  diligentissime  emendatam 
olim  meae  linguae  hominibus  dederim,  sed  quod  aliud  sit  in  eccle- 
siis  Christo  credentium  psalmos  legere,  aliud  Judaeis  singula 
verba  calumniantibus  respondere.  Quod  opusculum  meum  si  in 
Graecum,  ut  polliceris,  transtuleris 9  et  imperitiae  meae  doctissi- 
mos  quosque  viros  testes  facere  volueris,  dicam  tibi  illud  Hora- 
tianum:10  in  silvam  ne  ligna  feras.11     Nisi  quod  hoc12  habebo 


2  arrncestaiyser  frissinnebride     3   .1.  immidaircet  dochrist 
4  .1.   isfuasnad  dutmenmainsiu  tuisled  hoermaissiu  firinne  trimrechtrad 
natintathach     5  hotuislider     6  buidech     7  .1.  iscerutsu 

8  .1.  innanecndaiyende  9  donaib  artramaib  10  .1.  denum  tintuda  inna 
firinne  file  isindebrae::  isinlait:::     11  .1.  cid  olc  lamnaimtea    12  .1.  hi  cedomenri 

(3a)  1  .i.  docuirifar  2  .1.  honaib  ascadaib  ,i.  ab  inimicis  3  .1.  itdoini 
saibibem  doyniat  inso 

4  .i.  sechisna  scripfuri  mora  son  nitat  lora  sidi  leu  5  .1.  dorintai  septien 
0   .i.  tintuda  septien     7   .1.  cofotheasa     8  .1.  ni 

9  .1.  olma  duintaesiu  10  anoratiandae  nisin  11  .1.  ni  recat  yreic  les 
tintuda  doib  .1.  airataat  iltintudai  leu  cen6  12  .1.  ciasidrubartsa  nadtintaesiu 
allatin  dogregaib 
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i   solamen^  si  in  labore  communi  intelligam  mihi  et  laudem  et  vitu- 
I  perationem  tecum  esse  communem.  Vale. 


Commentarius  in  psalmum  primum. 

Primum  psalmum  quidam  in  Joas  regem  dictum  esse  volue- 
runt,  qui  a  Jojada  principe  sacerdotum  et  nutritus  est  et  inter- 
fecta  Athalia1  in  imperium  subrogatus  est,2  eo  quod3  per  omne 
tempus,  in  quo  a  pontifice  eruditus  est  in  lege  dei,  meditatus  est 
noctibus  ac  diebus.  Sed  non  audiendi  sunt  hi,  qui  ad  exeluden- 
dam  psalmorum  veram  expositionem  falsas  similitudines  ab  histo- 
ria  petitas  conantur  inducere.  Quomodo  enim  beatum  istum  pro- 
nuntiare  potuisset4  et  ab  omni  errore5  amore  virtutis  6  alienum, 
cui  in  regum  libris  nullum  testimonium  de  perfectione  perhibe- 
tur  ?  In  quibus  ita  dicitur :  Et  fecit  Joas  rectum  ante  dominum 
omnibus  diebus.,  quibus  inluminabat  eum  Jojada  pontifex.  Verun- 
tamen  ab  excelsis7  non  recessit^  adhuc  populus  sacrificabat  in 
excelsis.8  Dicendo  itaque,  omnibus  diebus  quibus  inluminavit 
eum  Jojada  princeps  sacerdotum  fecit  rectum  ante  dominum,  in- 
dicat,  quod  reliquis  diebus  cessante  Jojadae  magisterio  fecerit  id 
quod  primis  institutionibus  9  minime  conveniret.  Refertui  etiam 
in  iisdem  regum  libris,  quod  Azahelem  regem  Syriae  ab  impugna- 
tione10  Hierusalem  Joas  munerum  oblatione11  submoverit.  Quae 
quidem  dona  de  templo  sublata  misit,  quae  prius  utiquc  deo  tam 
ipse  quam  reges  Juda,  id  est,  majores  ejus,  obtulerant?1~  quod 
actum14  indicam  his  verbis.15  Bonum  est  enim  nos  ad  agnitio- 
nem  rei  gestae  testimonio  lectionis  accedere :  Et  accepit  Joas  om- 
nia  sancta,  quae  sanctificavit  Josaphat  et  Joram  etOchozias,  patrefi 
ejus  reges  Juda,  et  sancta  sua  et  omne  aurum,  quod  inventum  i  8f 


(Ml.  l^a)    1  .1.  iarnarclbiu  inna  banflathasin  {interfecta  esl  iu  cod.)     2  .1. 
ro  oirdned      3  ,i.  isairi  inso  rogabadsom  hirige  .1.  eo  q.  rl.    Ahter  tsam  i 
robu  immaircide  lialailiu  insalmsa  dothaisilbiud  do8om  eo  </■  rl. 

4   .i.  aircia  salmscribdid  coneicfed  son         5   ,-i.  combad  echtran  8om  ho 
chomrorcain    6  .1.  cocarad  chaingnimu  dudenum     1  .1.  honaib  idlaib  .i.  hua 
ishitilchaib  ardaib  nobitis  adi     S  .1.  isnaib  telchaib      9-1.  donaib  c< 
tlaib     10  ,i.  ontogail     11   .1.  onterfochraic     12  .1.  adrobartat     ' 
14  .1.  rongnith      15  .1.  asbcram 


ci 
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in  thesauris  domus  domini  et  in  domo  regis,  et  misit  Azalieli  regi 
Syriae.  Iluic  igitur  qui  templum  dei  spoliavit1  et  onmia  intus 
})osi(;i  dona  conrasit*  ac  misit  ea  viro  alienigenae  impio  atque 
sacrilego,8  quem  propheta  David*  beatitudinis  apicem8  contulis- 
set?  Talis6  ergo  historiae  usurpatio  inconvcnicns 7  adprobatur,8 
el  quod  praesenti  psalmo  non  possit  aptari,  in  quo  beatus  Davidi9 
pronuntiatur  vir  virtntis  de  quo  sermo  cst,  atque  omnis,  perfectione 
conspicUus.  In  fine  enim  psalmi  dicitur:  Ideo  non  resurgunt  impii 
in  judicio  neque  peccatoreSj  usquc  peribit.  Hoc  dictum  his  con- 
venitj  qui  possunt  et  morum  perfectione  et  pro  bono  conversatio- 
nis  suae  apud  deum  confidentiam  habere  non  minimam.10  Joas 
vero  rex  non  talis  ostenditur  historiae  lectione,  ut  dignus  beati- 
tudine11  comprobetur.  Est  ergo12  moralis  psalmus,  quod  ex  iis 
quae  sequuntur  adparet,  in  quibus  et  de  virtutum  adpetitu  et  de 
errorum  abstinentia  disputatur,  quod  in  Joas  proprie  non  potest 
convenire.  Parvulus  enim  per  illud  tempus,  in  quo  Jojada  pon- 
tifice  nutritus  est,  neque  aversari  mala  judicio  suo  poterat/3  ne- 
que  in  meditatione  legis  curam  sedulam  admovere/4  qui  ad  omne 
studium  pro  nutrientis  ducebatur  arbitrio.  Septimum  itaque  aeta- 
tis  agenti  annum  onus  insigne  regiae  dignitatis  impositum  est. 
Duo  itaque  sunt,  quae  faciunt  hominem  15  ad  beatitudinem  perve- 
nire;  dogmatis  recta  sententia/  id  est,  ut  pie  de  deo  et  integre 
sentiatuiv,  et  morum  emendata  formatio2  est,  priusquam  honeste 
saneque  vivatur.  Neutrum  ad  perfectionem  valet3  sine  altero, 
alterum  vero  altero  aut  suppletur  aut  comitatur.4  Sed  fides  inter 
haec5  primum  obtinet  locum,  sicuti  in  corpore  honorabilius  caput 


(llb)  1  dochoimmarraig  2  .1.  roscaird  .1.  rolommar  3  .1.  ni  digned 
dd.  innuaisletaid  inna  firdbuide  adfiadar  isintsalmso  dothaisilbiud  dondfiur 
adrodar  idlu     4   .1.  medontestimifi     5  innuaisletaid 

I)  .1.  iartcstimin  7  ,i.  is:::immaircide  anadjiadar  isintsalmso  fribesu  ind- 
ioiodae  8  .1.  derbthair  9  .1.  ho  duid  10  .1.  innesamni  nadlugimem  11  ,i. 
adfiadar  issintsalm 

12  .1.  isairi  dorolad  arthuus  insalmso  q.  isdobestaid  infet  13  .1.  airnibu 
fuareir  fesin  boisom  isintaim:::  14  .1.  airdanimmart  greim  daite  15  .1.  hires 
foirbthe  7  degnimai 

(1  1()  1  .i.  etarcni  dw  2  ised  inso  anaill  (in  marg.  :  ised  inso  indalanai) 
3  .i.  ni  sonartnaigedar  nechtar  de  manibet  andiis  do  imfolung  foirbthetad 
1  nochonutanyar 

•")  .i.   nochishonaib  dib  son  .1.  hires  foirbthe  7  gnimai  sainemlae  .1.  ishires 
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inter  reliqua  membra  censetur.  Ad  perfectionem 6  tamen  hominis 
necessaria  est  reliquorum  accessio  et  compago  membrorum.  Simi- 
liter  et  ad  consummationem  vitae  7  hujus  oportet  utraque  concur- 
rere,  fidem  scilicet  et  vitam.  Et  fidei  quidem  ad  profectum8  com- 
prehensio  res  ardua9  atque  difficilis,  custodia  vero  facilis.  Vitae 
autem  ratio  ad  intelligendum  prona,10  et  quae  omnium  intellectui 
tam  in  bonorum.  adpetitu  quam  in  malorum  fuga11  videatur  ex- 
posita.12  Exhibitio  vero13  non  operis  parvi  ac  laboris,  sed  non- 
numquam  vitae  merito  ad  fidem  aditus  aperitur/4  et  e  diverso lo 
ad  perfectam  cognitionem  ejus  peccatis  obstruitur; 1G  nam  velut 
quibusdam  tenebris  conversationis  sincerum17  intercluditur,  ejus 
et  puritas  impeditur.  Unde  hanc  partem  maxime  scripturae l  di- 
vinae  est  moris  excolere.  Et  ideo  etiam  in  praesenti  psalmo  ante 
documenta  disciplina  moralis  indicitur; 19  nam  obesse20  perfectae 
fidei  morum  vitia,  apostolo  teste  discimus,  qui  ait  ad  Corinthios : 
Non  potui  vobis  loqui  quasi  spiritualibus,  sed  quasi  carnalibus, 
quasi  parvulis  in  Christo.  Et  subjungit :  Cum  enim  sit  inter  vos  ze- 
lus  et  contentio;  nonne  carnales  estis  et  secundum  hominem  am- 
bulatis  ?  Cum  e  contrario  cor  melius  ad  fidem  sit  suffragio  conver- 
sationis  admissum.  Hoc  itaque  argumentum  est  praesentis  psalini. 
Debemus  jam  adjuvante  domino l  per  partes  ad  reseranduin  ~  m- 
tellectum  ejus  accedere  et,  si  neccsse  fuerit3  pro  consideratione 
rerum  occurrentium,  aliqua  latius  explicare.  Non  oblivisceniur 
tamen  ejus,  quam  promisimus  in  praefatione,  brevitatis.4  Hoc  au- 
tem  maxime  servabimus  in  praesenti  psalmo  et  in  reliquis  omni- 
bus_,  ut  omnem  intellectum  in  summam  redigentes0  strictim,  quic- 


astoisech  ishisuidib  6  medontestimin  7  duntfoirb.  8  .1.  etarcciiai  d&  9  .1. 
isret  and  .1.  foglaim  inna  hirisse  foirbthe 

10  .i.  isadblam  .1.  isreid  foglaim  inbesgnai  N  .1.  afa  inaicniud  chaich 
denum  maith  7  imgabail  uilc  dodenum     12  latharde 

13  .i.  nochisincomallad  son  1-1  .1.  arosailcther  hites  tri  degnim  15  .1. 
hochotarsnu  .1,  innarbar  hires  dam  tri  droChgnimu     16  .1.  Jrisduntar 

17  condiuit  1S  .1.  aisndis  istrichaingnimu  rosegar  7  arosailcther  indhtres 
foirbthe  doengnu     19  ascongarar     20  frismberat 

(14d)  1  .i.  issi  tra  brithar  intesUmimo  manibe'  est  andtuas  7  maargu- 
ment  bes  ant  2  bed  ersailcthi  3  a.  eid  ecen  aisndis  doneuch  asdoraid  coli  \r 
ni  sechmalfaider  taipce  and::: 

-1  nintanic  on  isindremaisndis fobith  istaipeinso  5  .1.  adnumerum  .1. 
adrimfem  7  doaidlibem  ::hoin:::ged  fX psalr.t 
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quid  dicendum  est,  explicemuSj  quoniam  non  est  nobis  propositum 
latius  cuncta  prosequi,*  sed  summatim  dictorum  omnium  sensus 
adtingcre,  ut  possint  lecturis  expositionis  prima  facie  relucere/ 
illis  relinquentes 8  occasiones 9  majoris  intelligentiae,  si  voluerint 
aliqua  addere,10  quae  tamen  a  praemissa  intcrprctatione  non  dis- 
crepent.  Ista  enim  veri  est  intellectus  perfectio,  ut  secundum 
historiae  fidem  tenorem  expositionis  aptemus  et  concinnenter11 
ea,  quae  dicenda  sunt,  proferamus. 

Beatus  vir  qui  non  abiit  in  consilio  impiorum,  usque  sedit. 
Interdum  scriptura  divina  inter  impium  et  peccatorem  facit  diffe- 
ventiam,  impium  vocans  dei  veri  notitiam  non  habentem,  peccato- 
rem  vero  honesti  justique  tramitem  non  tenentem.  Tamen  est 
ubi  communi  vocabulo 12  utrumque  significat.  In  praesenti  psalmo 
tamen  videtur  facere  distinctionem,13  quoniam  vult,  qui  sit14  sta- 
tus  perfectionis,  exprimere,  cui  etiam  beatitudinem  credit 15  rite 
competere,10  vel  propter  perfectam  de  deitate  notitiam  vel  propter 
studia  vitae  melioris.  Quod  vero  ait,  non  abiit,  non  stetit,  non 
sedit,  animae  motus  corporalibus  signat  indiciis.1  Quoniam,  cum 
aliquod  molimur  efficere,  primum2  ad  arripiendum  opus3  move- 
mur  iu  gressum,  deinde  subsistimus,  ubi  res  coepit  esse  4  in  mani- 
bus,  ad  sedendum  vero  convertimur5  negotio  jam  parato.6  Hoc 
ergo  sanctus  David  ait,  quoniam  ille  vero  beatus  sit,  qui  neque 
primis  quidem  vestigiis  impietatum  cogitationem  adiit  vel  ingres- 
sus  est,  neque  adfectum  pravi  operis  admisit,  neque  ulla  inretitus 
est  malae  delectationis  inlecebra,  quod  nomine  cathedrae  et  ses- 
sionis7  ostenditur,  ut  eorum  consortio  jungeretmv,  qui  aliorum 
simplicitatem  veneno  suae  pravitatis  inficiunt.8   Hos  enim  pesti- 


6  dorimem  7  instoir  airised  asdulem  dwi  doengnu  instoir  8  alleicjimme 
9  .1.  sens  7  moralus  10  issamlid  leicfimmini  doibsom  aisndis  dintsens  7  din- 
mora.  manipecoir  frisinstoir  andjiadamni     \  \    .1.  inchobaid 

12  .1.  iscoitchen  docechtar  de  ainm  alaili  13  .1.  conidsain  inthi  dianaiper 
impiu8  7  peccator  hic     14  ciahe     15  erbaid     16  immandairc 

(15a)  1  .i.  techt  7  tairisem  7  suide  2  trop  tra  contra  donadbatsom  hist. 
,i.  cosmailius  inna  retae  tanide  7  inna  cumscaigthe  himenman  frisnagnimu 
corpthi  .i.  epert  do  techt  isna  imratiu  fochosrnailius  tiagar  dointinscitul  gnimo 
sic  est  in  reliquis     3  .1.  do  intinscitul  ingnimo 

\  hoescumlad  .1.  intan  mbimmi  ocaforbu  son  5  .1.  iarforbu  ingnimo  serc 
feidligtheo  oco  6  .1.  hobu  rorbaither  ingnim  olc  no  maith  feidligud  oco  iarum 
7   .i.  indsuidi     8  fr/sorcat 
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lentes9  vocat,  quorum  est  plane  morbosa  conjunctio.  Est  autem 
et10  pestilentiae  proprium,  ab  uno  in  alterum  transeundo  infi- 
cere11  multorum  corpora  atque  vitiare.12  Non  abiit  ergo  dicendo 
consensus  cogitationum  notavit,  quibus  ad  pravas  suggestiones 
rapimur  et  id  quod  libuerit  implere  properamus.  Quod  vero  ait, 
non  stetit,13  in  opus  exiisse  indicat  id  quod  cogitatio  ante  sugges- 
serat,  quod  tunc  implemus,  cum  delectat  in  aliis  operibus  gradum 
figere  ac  saepius  restitare.  Per  cathedrae  autem  sessionem14  ille 
signatur,  qui  ita  delectatur  et  requiescit  in  mala  consuetudine,  ut 
reliquis  ejusdem  studii  hominibus  sine  ullo  verecundiae15  miscea- 
tur  adpensu.16  Quod  vero  impiorum  consilia  ponit,  peccatorum 
vero  opera,  satis  ad  utrumque 17  respexit.  Impietas  enim  ad  agi- 
tationem 18  mentis  pertinet  et  motus  non  recte  animae  sentientis, 
peccatum  vero  in  rem  actio1  jam2  deducta.  Tertium  quod  addi- 
dit,  utrisque  subjeeit,3  quoniam  non  solum  hi  pestilentes  vocan- 
tur,  qui  male  sentiendo4  corrumpunt  reliquos  et  societate5  sua 
perimunt,6  verum  etiam  illi  qui  tabe  consortii7  bonum  conversa- 


tionis  suae  rectae  infringunt,  quibus8  in  totum0  non  admisceri 
est  sibi  optime  consulentis.  Et  ideo  hunc,  qui  per  omnia  declinat 
a  talibus,  beatum  praesentis  psalmi  lectura  definivit,  qui  ita  actus 
suos  circumspicit,  ut  etiam  aiiena  mala  sollicitatione  declinet;  et 
vere,  ut  ne  alienis  maculis  10  candor  suus  puritasque  fuscetur,11 
quoniam  tendentibus  ad  beatitudinem  non  sufficit  recedere  tan- 
tum  a  malis,  sed  etiam  bona  facere  necesse  est,  inferius  ait.  Sed  in 
lege  domini  fuit  voluntas,  usque  die  ac  nocte.  Non  solum,  inquit, 
studet  malorum  consortia  declinare,12  verum  assidua  ct  jugi  me- 
ditatione  legis  discit,  qualem  se  formare  conveniat.  Et  ut  fructuo- 
sum  hujusmodi,  quod  commendare  nititur,  probet  studium,  indu- 
cit  similitudinem,13  per  quam  possit  bonum  ejus,  quem  beatum 


9  .1.  teidmlenamnachu 

10  cid      U  frisnorc      12  fombia      13  (in  raarg.)  .1.  iustus  7  biidn 
am.  frisugesserat  .1.  q.  n.  sugeserat       14  trissasuide       J5  fele       16  cenncu 
nastud     17   ,i.  dugnim  7  imradud     18  duntimluad 

(15b)     1  ishe  ingnim      1  cid      3  remeerbart  «l.  gnim  1  imradud 
dintrindoti  .1.  nephcretem  indi  etir     5  tri  chomaitecht  donaib  ingraim 
dibnet    7  .1.  ontedmaim  indaccumuil    3  donaibhisin     9  in,  hi 

10  .i.  ho pecthib  nach  aili     U  .1.  amafurastar     VI  .1.  ba      13  .:. 

inchruinn  toirthig 
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dicit,  hominibus  relucere:  et  crit  sicut  lignum  quod  plantatum 
est  secus  decursus  aquarum,  usque  prosperabuntur.  Sicut  arboiy 
inquit,  cui  virere  l*  jugiter  natura  est.  Etiam  locus,  in  quo  plan- 
fcata  fueritj  vivifieatur  bonoficio,  ut  ab  ariditate15  aquis  defendatur 
irriguis.18  Atque  ob  lioe  multis  tit  fruetibus  plcua,  quac  neque 
aeris  neque  loci  neque  tcmporis  injurias  sentit.  Id  enim  indieat, 
quod  sequitur  diecns:  et  omnia,  quaecumque  faciet,  semper  pro- 
sperabuntur.  Est  omnibus  tam  perpetuo  virore17  quam  pomorum 
numerositate  conspicua.  Ita  etiam  ille  clarus  erit,  qui  se  et  a 
malis  abstinuerit  ct  bonorum  studiorum  amore  dcvinxerit/  quem 
nee  ulla  peccatorum  opera  deturpant  et  meditatio  continua  lcgis 
exornat.  Non  sic  impii,  non  sic,  sed  tanquam,  usque  a  facie  ter- 
rae.  Superioribus  dictis2  omnes  ad  virtutis  studium  provocavit, 
praesentibus  deterret  a  vitiis,  et  per  comparationem  pulveris  osten- 
dit,  quanta  sit  utilitas  impiorum,  et  qui  non  digni  aliquo  aesti- 
mentur  adspectu  et  ita  malis  supervenientibus  impellantur3  facile 
ac  stare  non  possint,  ut  pulvis,  qui  pro  tenuitate  sua  ac  levitate 
ventorum  flatibus  huc  illucque4  dispergitur.  Ideo  non  resurgunt 
impii,  usque  justorum.  Hoc  dicens  non  resurrectionem  impii  de- 
negavit,  qui  utique  si  non  resurgerent,  lucrificarent 5  futura  suppli- 
eia,6  quae  quidem  non  aliter  nisi  restituti  in  corpore 7  sustinebunt. 
Non  ita  erit  commune  animae  corporisque  supplicium,  sicut  fuit 
peccatorum  communis  admissio.8  Quod  ergo9  dicit  tale  est,  quia 
consuevimus  in  apertis  criminibus  moras  ad  inquirendum  nullas 
adhibere,  sed  statim  condemnationis  ferre  sententiam.10  Ita  et 
impii  ad  poenam  resurgentes  non  illam  delationem  habebunt,  quae 
solet  judiciariis  inquisitionibus11  admoveri;  quos 12  gravius  ma- 
nere13  supplicium  per  hoc  indicatur,  quod  statim  et  velut  adcele- 
rata14  sententia  in  locum  meritis  suis  debitum  et  in  ultimum 
contrudentur 1S  exitium.1    Et  ideo  non  dixit  absolute,2  non  resur- 


14  nuraiyedar  15  ho  ttrmai  .1.  conabi  tiriin  16  intursitib  17  ond- 
urdatu 

(15c)  1  inti  conid  nanrair/  2  .1.  hothd  beatus  uir  usq.  n.  sic  impi  3  .1. 
inndrbantar  4  innunn  hille  5  no  indbadair/Jitis  .1.  roptis  imdai piana  donaib 
anmanaib  ceni  escersitis  inchoirp  aracenn  (in  marg.)  .1.  ni  tibertais  piana  fo- 
raib  mani  csersitis     fi   .1.  inna  pi)ia  suthini 

7  .1.  i.-iiiiuualle  fosdidmat  8  intorgabal  9  ani  10  indigail  11  honaib 
iarfaigthib  mesidib     12  innahisin     13  aranossa     II  dein     15  roithfiter 

(15d)     1   isdnesid    2  .1.  ni '  diltud  esargi  asrubart  som 
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gent,  sed  addidit,  in  judicio,  hoc  est,  non  resurgent  ad  examina- 
tionem,3  sed  resurgent,  ut  statim  sententiam  damnationis  exci- 
piant.4  Et  ne  forte  ex  communi  resurrectionis  nomine  commu- 
nem  aestimantes3  etiam  expulsionem  futuram  esse  cunctorum, 
ostendit  quoniam  in  eodem  momento  resurrectionis  magna  futura 
sit  diversitas,  ut  alius  per  illam  ad  honorem  perducatur,  alius 
mittatur  in  poenam.  Erit  ergo  pretiosa  aliis  et  remunerabilis. 
aliis  gravis  atque  terribilis.  Bene  ergo  inter  impium  et  peccato- 
rem  fecit  differentiam,  et  impios  quidem  ait  in  judicium  non  resur- 
gere,  id  est,  ut  superius  diximus,  non  in  examinationem  venire, 
peccatores  autem  in  concilio  justorum,  hoc  est,  ut  nulla  illis  sit  in 
justorum  remuneratione  6  communio.  Tradentur  ergo  et  ipsi  sup- 
pliciis;  nam  qui  per  peccata  excluduntur  a  praemiis,  ea  sine  dubio, 
quae  sunt  praemiis  diversa,  patientur.  In  hoc  ergo  erit  differentia, 
ut  impii  quidem  resurgant  non  discutiendi,7  sed  statim  locis  tristi- 
bus  deputandi,  peccatores  vero,  ut  nulla  justis  communione  jun- 
gantur.  Hoc  autem  manifestissime  ex  his  quae  sequuntur  osten- 
ditur :  quoniam  novit  dominus  viam  justorum,  id  est,  placitam 
sibi  et  acceptam  esse  remunerationis  testimonio  perdocebit :  e1  Lter 
impiorum  peribit.8  Ideo  igitur  non  resurgunt  impii,  quia  omnium 
viae  perfecta  dei  notitia  continentur,  atque  ab  hoc  sine  ulla  dela- 
tione  resurrectionem  eorum  conditio  et  sors  digna  suscipict. 


G.      S  p  e  c  i  m  e  n    g  1  o  s  s  a  r  u  m    c  o  d  i  c  i  s 

C  a  r  1  i  s  r  u  h  e  n  s  i  s. 

Bedae  capita  quaedam  luculentius  glossata. 

De  natura  rerum  cap.  V.  De  firmamento.  Coelum  subtilis 
igneaeque  naturae  rotundumque  et  a  centro  terrae  aequis  spatiis 
undique  collectum,  unde  est  et  convexum  mediumque  quacunque 
cernatur.  Inenarrabili l  celeritate  quotidie  circiimagi  sapientes 
mundi  dixerunt,  ita  ut  rueret,  si  non  planetarum  occursu  mode- 


3  do  mes      4  coarfemat      5   (in  marg.)  nadnetmai  andumenmarni  .1. 
natomnamami     6  hitindnacul  foehraice     7  arambei  etailsi    8  .1.   \uar 
robde  ni  do  degnimaib  leu 

(Cr.  18b)     1  isi  adene  (in  cocl.  inerrabili  a 
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retur,  argumento  siderum  nitentes,  quae  fixo  sempcr  cursu  cir- 
cumvolant,  septentrionalibufi  brcviorcs  gyros2  circa  cardinem  per- 
agentibus.  Cujus  vcrticcs  cxtremos,  quos  circa3  sphacra  coeli 
volvitur,  polos  nuncupant,  glaciali  rigore  tabentes.  Horum  unus 
ad  septentrionalem  plagam  consurgens  boreas,  altcr  devexus  in 
austros  terraeque  oppositus  australis  vocatur,  quem  interiora  austri 
scriptura  sancta  nomiuat. 

Cap.  VI.  I)e  varia  altitudine  coeli.  Non  autem  ita  mundus 
hoc  polo  cxcelsiore  sc  attollit,  ut  uudique  cernantur  haec  sidera. 
Verum  eadem  quibusque  4  proximis  sublimiora  creduntur,  eadem- 
que  demersa5  longinquis;  utque  nunc  sublimis  in  dcjectu6  posi- 
tis7  videtur  hic  vertex,  sic  in  illa  terrae  devexitate8  transgressis 9 
illa  se  attollunt,  residentibus  quae  hic  excelsa  fuerant,  opponente 
sc  contra  medios  visus  globo  terrarum  adeo,10  ut  septentriones, 
quae  nobis  a  vertice  pendent,  in  quibusdam  Indiae  locis  quinde- 
cim  tantum  in  anno  diebus  appareant.11 

Cap.  VII.  De  coelo  superiore.  Coelum  superioris  circuli 
proprio  discretum  termino  et  aequalibus  undique  spatiis  colloca- 
tum  virtutes  continet  angelicas,  quae  ad  nos  exeuntes  aetherea 
sibi  corpom  sumunt,  ut  possint  hominibus  etiam  in  edendo  simi- 
lari,  eademque  ibi  reversae  deponunt.12  Hoc  deus  aquis  glaciali- 
bus  temperavit,  ne  inferiora  succenderet  elementa.  Dehinc  infe- 
rius  coelum  non  uniformi,  sed  multiplici  motu  solidavit/3  nun- 
cupans  illucl  iirmamentum  propter  sustentationem  superiorum 
aquarum. 

Cap.  XII.  De  cursu  planetarum.  inter  coelum  terrasque 
septem  sidera  pendent,  certis  discrcta  spatiis/  quae  vocantur  er- 


2  curu     3  isimsuidib 

4  dam  5  isli  6  inisiul  7  .1.  hominibus  8  isindisli  9  tarsatharm- 
ihiagat  10  hisi  met  asuidigthe  ylobus  terrae  11  isamlaid  em  cotaucbat  doib 
residentibus  .1.  sideribus  ,i.  andusleicet  inna  rind  .1.  illis  .1.  isli  doibsom  in- 
fechtsa  innahi  ruptar  ardda  dunnai 

12  .i.  fodcbat  .1.  caeluin  13  (in  marg.)  ise  multiplex  motus  inriuth  retae 
inna  airndrethcha  in  contrarium  contra  se  7  arriuth  aicneta  fedesin 

(18C)  1  (iri  marg.)  hite  spatiu  narreefil  d  terra  usque  ad  XII.  signa  hite 
Boni.  toni.  <:<>mlana  rl.  hite  interualla  im.  deferentiae  7  nitiagat  saidai  sech  sa- 
tuim  suas  ut  plinius  dicit  rl.  plinio  tonus  est  spatium  cum  legitima  quanUtate 
certis  spatiia  ,i.  tonua  inter  terram  7  lunam  rl.  isecen  corrobat  indib  sex  inter- 
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rantia,  contrarium  mundo  agentia  cursum,  id  est,  laevum,  illo 
semper  in  dextra  praecipiti.  Et  quamvis  assidua  conversione  im- 
mensae  celeritatis  attollantur  ab  eo  rapianturque  in  occasus,  ad- 
verso  tamen  ire  motu  per  suos  quaeque  passus  advertuntur,  nunc 
inferius,  nunc  superius  propter  obliquitatem  signiferi  vagantia. 
Radiis  autem  solis  praepedita,  anomala  vel  retrograda  vel  statio- 
naria2  fiunt. 

De  temporum  ratione.  E  capite  XV.  De  lunae  cursu  per 
signa.  Quod  si  quis  signorum  nescius  lunares  tamen  cursus  agno- 
scendi  cupidus  est,  noverit  et  ipse  solem  quotidie  partem  f  unam 
zodiaci  sui  complere  (neque  enim  aliud  partes  zodiaci,  quam  quo- 
tidianos  solis  in  coelo  debemus  sentire  progressus),  lunam  vero 
quotidie  XIII  partes  ejusdem  zodiaci  conficere,  id  est,  punctos 
quatuor  et  unam  partem.  Et  quia  illa  XIII  partes  complente  sol 
unam  complet,  inde  fieri,  ut  non  plus  quotidiano  progressu  a  sole, 
quam  quaternis  punctis,  hoc  est,  duodenis  partibus  elongetur. 
Ponat2  ergo  lunam  ubilibet  computare  voluerit,  utpote  in  Cal. 
Januarias  primam ;  haec  ubi  prima  noctem  diemque  transegerit, 
illum  coeli  locum  tenet,  quem  sol  XIII  mensis  ejusdem  die  com- 
pleto.  Ubi  secunda3  est,  muitiplica  duo  per  quatuor,  flunt  octo. 
Item  ut  de  punctis  ad  partes  pervenias,  multiplica  VIII  per  III, 
fiunt  XXIIII.  Illam  ergo  coeli  partem  tenet  luna  secunda  in  quar- 
tas  Nonas  Januarias,  quam  sol4  XXIIII  abhinc  die  confecto.  Ubi 
tertia  est,5  multiplica  III  per  IIII,  fiunt  XII,  partire  per  X  de- 
cies  6  asse  decus,7  et  remanent  duo  puncti,  id  est,  sex  partes ;  illam 
ergo  coeli  partem  tenet  luna  tertia,  quam  sol  mense  toto  et  diebus 
VI  post  tertium  Nonas  Januarias  exactis,  id  est,  VI  post  tertium 
Nonas  Februarias  die  consummato.  Ubi  quarta  est,  multiplica 
haec  per  IIII,  fiunt  XVI,  partire  per  decem  decies  asse  dec  us, 
et  remanent  VI  puncti,  id  est,  partes  X  et  VIII.  Dlam  igitur 
coeli  partem  tenet  luna  quarta,  quam  sol  mense  expleto  ac  X  ef 
VIII  diebus  post  pridie  Nonas  Januarias.    Ubi  qiiinta  est,  mul- 


ualla  .VII.  spatia  7  .VII.  toni  rl.  lege  plin.  stationaria  in  8uperioriftus  .1.  w- 
naib  rendaib  fail  huas  grein  .1.  mars  iouis  saturnns  rl.  IN  /rirefro  l.  1/1  tcrtm 
parte  signife.  in  quadrato  l.  in  quartapar.  in  aduerso  rl.  '1  .1.  suas  cach  <H- 
riuch 

(31c)     1    .1.  huide  laithr.  beos     '1  cipc     3  .1.  indaile     1   .1.  euit  inna  *w< 
7  inna  aile     5  luna     G  .1.  a  oen  fodeich     7   .1.  itadeioh 

vol.  II.  68 
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tiplica  V  per  III I,  fiunt  XX,  partire  per  deoem  bis  deni  vies;8 
duobus  OTgG  mensibus  expletis  advcnict  sol  partem  cocli,  quam 
luna  quinta  tenet,  id  est,  dic  Nonarum  Martiarum.  Ubi  octava 
est9  VI  Idus  Januarias,  multiplica  VIII  per  IIII,  fiunt  XXXII, 
partire  per  dcccm  ter  deni  tries,10  et  remanent  duo  puncti,  id  est, 
VI  partes  coeli;  illam  partem  coeli  tenet  luna  octava  in  VI 
Iduum  Januariarum  die,  quam  sol  aditurus  est  post  tres  abhinc 
menses  et  dies  VI,  id  est,  VI  die  post  VI  Idus  Apriles. 

Cap.  XVIII.  Quota  sit  luna  in  Calendas  quasque.1  Primo 
deccnnovenalis  circuli  anno,  in  quo  nullae  sunt  epactae,  in  Ca- 
lendas  Januarias  nona  cst  luna,2  in  Calendas  Februarias  X  in 
Calendas  Martias  IX,  in  Calendas  Apriles  X,  in  Calendas  Majas 
XI,  in  Calendas  Junias  XII,  in  Calendas  Julias  XIII,  in  Calen- 
das  Augustas  XIIII,  in  Calendas  Septembres  XVI,  in  Calendas 
Octobres  XVI,  in  Calendas  Novembres  XVIII,  in  Calcndas  De- 
cembres  XVIII.  Hos  tibi  numcros  pro  regularibus  singulorum 
mensium  sume,  quibus  annuas  addens  epactas,  luna  quota  sit3 
per  Calendas  quasque,  sine  errore  reperies.  Si  enim  vis  scire,  quota 
sit  luna  in  Calendas  Januarias  anno  secundo  circuli  decennove- 
nalis,  tene  IX  regulares,4  adde  epactas  XI,  fiunt  XX,  vicesima 
est  luna.  Si  vis  scire,  quota  est  luna  in  Calendas  Junias  anno 
tertio,  tene  regulares  XII,  adde  epactas  anni  illius  XXII,  fiunt 
XXXIIII,  tolle  XXX,  remanent  IIII;  quarta  est  luna  in  Calen- 
das  memoratas.  Quod  si  quis  objecerit,1  vel  hujus  vel  praecedentis 
argumenti  alicubi  ordinem  vacillare,  doceat  ipse  in  hujusmodi 
quaestionibus  indagandis  veracius  et  compendiosius  argumen- 
tum,  et  nos  libenter  gratanterque  accipiemus.  Hoc  autem  prae- 
cedens,  quod  commemoravimus  argumentum,  et  nonnullis  ad 
transscribendum  jam  dedimus,2  et  in  principiis  hujus  nostri  opus- 
culi  praefigendum  esse  censemus.  Porro  praesens  argumentum, 
quod  de  luna  Calendarum  quaerenda  posuimus,  hoc  tantum  loco 


8  isjiche  9  .1.  Ungidsem  tardes  hesci  beos  archumbri  10  .1.  tricha 
(32a)  1  issiide  asmberse  archinn  .1.  est  etiam  uetus  argumentum  rl.  2  (in 
marg.)  ,i.  ni  accomlatar  epactae  .XI  kl.  ap .  fri  riaglori  in  illo  anno  dothosce- 
lacl  dis  esci  bis  for  kl.  cach  mis  in  primo  anno  ithe  riaglori  insin  adchomlatar 
fri  epacta  XI.  kl.  ap.  hicach  bliadin  tresinnoedecde  huile  3  cid  aes  hesci 
X   .i.  aes  hesci  kl.  ian.  in  primo  anno 

(32b)      1    .i.  hifrithcheist     2  ,i.  sochide  rodascrib  huan 
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commcmorasse  et  docuisse  sufficiat.   Nam  cognita,  quota  sit3  in 
Calendas  luna,  facile  etiam,  ceteris  cujusque  mensis  diebus  qua 
sit  aetate,  cantato  ipso  mense  et  concurrentibus  digitis  apparebit.4 
Sunt  autem  anni  tres  circuli5  decennovenalis,  in  quibus  idem  ar- 
gumentum  stabilitatem  sui  tenoris  conservare  nequeat,0  octavus 
videlicet,  undeeimus,  et  nonus  decimus,  cui  causam  nutandi7  va- 
ria  facit  ac  dispersa  per  annum  embolismorum  insertio.    Siqui- 
dem  anno  octavo  luna  Calendarum  Majarum  juxta  rationem  qui- 
dem  argumenti  XXVIII  computatur,  sed  propter  embolismum, 
qui  in  Martio  mense  inseritur,  XXVII  probatur  existere.    Itcm 
in  Calendas  Julias  juxta  argumentum  XXX   iieri  potuit  luna, 
sed  propter  adjectionem  diei,  quem  superfluitas  embolismi  attule- 
rat,  fit  XXIX.    Item  anno  XI  quia  luna  embolismi  pridie  No- 
nas  Decembres  accenditur,  facit  lunam  in  Calendas  Martias  vige- 
simam  esse  et  octavam,  cum  hanc  ratio  argumenti  XXIX  tunc 
existere  doceat.    Item  anno  XVIIII8  quia  luna  embolismi  tertio 
die  Nonarum  Martiarum  incipit,  cogit  lunam  in  Calendas  Majas 
XXVIII  computari,  cum  XXVIIII  secundum  argumenti  calcula- 
!  tionem  canatur,9  quo  etiam  anno  ratione  saltus  lunaris,  dc  quo 
in  scquentibus  dicemus,  fidem  ejusdem  argumenti  impugnat.    Si 
i  enim  ipsum   argumentum  juxta  Aegyptios  a  Septembri  mense, 
i  ubi  principium  est  anni  eorum,  inchoaveris,  necesse  est,  ut  luna 
Julii  mensis  eo  anno  10  XXIX  dies  ut  nunquam  alias  habeat,  uno 
videlicet  ratione  saltus11  amisso,  et  ob  id  luna  Calendarum  Au- 
gustarum  tertia  reddatur,  quae  juxta  argumenti  regulam  secunda 
computabatur.   Si  vero  juxta  hoc  quod  nos  supra  docuimus,  a  Ja- 
i  nuario  principium  argumenti  sumere  mavis,  eodem  ordine  luna  in 
'Calendas  Decembres  VII  incurrit,  quae  juxta  argumcntum  sexta 
i  fieri  debuisse  putabatur,  quia  nimirum  luna  Novembris  mensis 
lunam  amittit  diem,  et  pro  XXX  consuetis  XXIX  solum  diebus 
cogitur  esse  contenta.    Quae  profecto  omnia  melius  colloquendo 
quam  scribendo  docentur.    Non  autem  transitorie  commemoran- 


3  cid  des  dixnigedar  4  (in  marg.)  .1.  ambas  ceie  .\.  ucht  asrpbarthar 
inmL 

5  .i.  teora  bliadni  frithriagla  namma  leissem  6  ,i.  arni  toscelt  argummt 
acht  bliadni  sldin  7  utmalligthe  b  .1.  forcenn  noiaecdi  9  arcanar  1(»  .1. 
isnoichtech  re  niuilla  aegyp.  isinbliadimin  hicuiretar  ealt  II  >i.  h*  .1111. 
k.  sep. 
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dum,  quod  hoc  argumentum  a  Septembri  quidam  incipiunt,1  po- 
nentes  eidem  Septembri8  regulares  V,  Octobri  V,  Novembri  VII, 
Decembri  VII,  ot  cetera  ut  supra  nos  posuimus,  quod  ob  auctori- 
tatem  Aegyptiorum  rationabiliter  prorsus  agunt,  ut  a  quibus  origo 
coinputandi  sumta  est,  borum  quoque  in  computando  anni  prin- 
cipium  imitcntur.  Verum  aliis  aptius  niulto  et  expeditius3  vide- 
tur,  ut  computatio  omnis,4  quantum  non  neccssitas  rationis  ob- 
sistat,  a  principio  anni  sui  etiam  apud  Romanos5  incipiat,  et  us- 
que  ad  tcrminum  anni  rato  atque  intemerato  ordine  procurrat. 


II.      Britannica. 

A .     G  1  o  s  s  a  e    O  x  o  n  i  e  n  s  e  s. 

I.    Glossae  in  Eutycbium. 

(Cod.  prior  2b)  mergidhaham  (gl.  evanesco). 
(3a)  doguomisur.  (gl.  geo). 


(32l)  1  (in  marg.  super.)  aetas  limae  inso  foa  hl.  caich  mis  la  aegyp.  7 
isde  rosaig  indnomadfor  Jcl.  ian.  archimi  (infra  benevb)  2  .1.  othosuch  bliadne 
eqip.     3  indil.     4  meit  ndnd  nathbeir     5  .1.  condib  6  kl.  ian. 

Subjungo  hic  ampliorem  notationem  hibernicam  super  dictione  chrono- 
logica  ex  initio  codicis,  e  3b  (cf.  p.  312.  313)  :  Salua  ratione  saltus.  aris  airchenn 
mbes  salt  hiciunn  noidecdi  mad  indib  nuarib  deac  nammd  bas  laigu  cachmi  aescai 
oldaas  trichtaige.  ised  dim  sldn  dliged  salto  noichtiche  colleuth  dudrim  in  cescu. 
Armacl  iarnaicniud  adrimther  cutesbat  dicachthrichtaigi  di  hudir  deac  7  IIII 
bro.  7  unga  7  atom.  niconbia  salt  etir.  issaithrech  im.  isairi  is  assu  lasna  ri- 
mairu  dihudir  deac  namma  duthesbuith  dligud  sldn  salto  conidecen  salt  iartain 
duslund  comldinso  inna  tesbuithe  iarnaicniud  aslaigu  anesca  oldoas  trichtaige. 
Anisiu  trd  isecen  remfuar  bis.  7  emblesim 

(2b)  mergidhaham,  verb.  denom.  ut  infra  sequentia  datolaham,  coilhaam, 
e  subst.  adj.  mergid,  quod  recentius  est  merydd  (cf.  p.  162),  debilitas,  debi- 
lis,  flaccidus.  Eadem  radix  vet.  hib.  merg  in  Ml. :  am.  bolc  mergach  .1. 
romgab  meirc  son  (gl.  ut  uter  conrogatus ;  i.  e.  corrugatus).  De  signincatione 
dubium  non  est,  quamobrem  glossam,  quae  conspicitur  in  codice  supra  verb. 
b'esco  (al.  terresco,  horresco),  refero  ad  glossam  latinam  mox  praecedentcm 
euanesco  scriptam  supra  verb.  euaneo. 

(3*)  doguomisur.  in  codice  supra  geo.  doleo,  pro  quibus  in  editione  Lin- 
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(3b)  scruitiam  (gl.  screo).  lemhaam  (gl.  arguo).  enmetiam 
(gl.  innuo).  gruiam  (gl.  suo).  dadlt  (gl.  curia).  baranres  (gl. 
linea). 

(4a)  temperam  (gl.  condiO).  Z>e/6^  (gl.  bulla).  guirgiriam  (gl. 


demanni  sunt:  egeo,  doleo.  Cum  tamen  glossae  cambricae  addatur  vox  latina 
terra,  non  dubium  glossatorem  de  gr.  yr\  et  geometria  cogitasse  et  legendum 
doguomisuram ,  decompos.  do-yuo-m.  (p.  879).  Occurrunt  in  Mab.  subst. 
messur  (mensura)  2,  223.  240.  3,  155,  verb.  messuraiv  (mensurare)  3,  301.  303, 
part.  messuredic  2,  236,  hodieque  exstant  mesur,  mesuraic,  unde  mesureg, 
geometria. 

(3b)  scruitiam,  screo,  i.  e.  sternuo,  sternuto  (germ.  rauspere  mich).  Con- 
gruit  hodiern.  verb.  ysgrydiaiv,  tremere,  quati.  Glossa  sequens  in  codice 
est  lehaam,  lineola  ducta  supra  e,  quae  et  in  aliis  locis  significat  m,  et  prae- 
misso  ante  /  signo  ;  i.  e.  commate  cum  puncto,  quod  si  est  latina  sigla,  obvia 
etiam  in  glossis  hibernicis  o  pro  con-,  solvendum  est  cambrice  ce-,  cem-.  ])e 
significatione  non  dubium,  cum  sit  hodie  quoque  adj.  llym,  fem.  llem,  acutus, 
argutus,  subst.  llymaad,  acumen,  corn.  lemmys  (acutus,  partic.  praet.  pass.) 
Pass.  160,  1.  enmetiam  (p.  869).  gruiam,  verb.  alias  non  obvium,  rectius,  ut 
videtur,  scribendum  cruiam,  ob  subst.  chereor  (=  cereor,  sutor,  armor.  kere) 
in  Vocab.,  et  vet.  hibern.  cairem  (gl.  sutor)  Sg.  dadlt,  curia,  est  mox  in  his 
glossis  dadl,  concio,  sed  infra  in  II  datl  (gl.  forum),  datlocou  (gl.  fora).  Nu- 
tat  et  recentior  scriptura;  est  enim  subst.  dadllAh.  Land.  p.  113,  dddyl,  pl! 
dadleu,  Mab.  2,  230.  3,  31,  hod.  dadyl  (=  vet.  datol),  sermo,  disputatio,  con- 
tentio,  causa  judicialis,  dadhvr,  disputator,  verb.  dadleu,  contendere,  dispu- 
tare,  sed  etiam  hod.  subst.  daddal  (=  vet.  dadl),  disputatio,  verb.  daddalu, 
disputare,  arguere.  Inde  contractum  vet.  hibern.  ddl  (curia,  forum,  p.  20) ;  cf. 
etiam  goth.  mathl  (concio).  haranres  suprascribitur  quidem,  ut  videtur,  in  co- 
dice  su^rsifuria,  pertinet  tamen  non  ut  alias  ad  inferiorem,  sed  ad  superiorem 
antecedentem  vocem  linea.  Offerunt  enim  et  lexica  subst.  baraures,  series, 
ordo,  frons,  e.  gr.  militum,  compos.  e  subst.  rhes,  rhestyr,  series,  undc  verb. 
restru  (in  serie  disponere)  Mab.  2,  242,  et  adj.  baran,  manifestus,  undc  baram, 
apparere,  baranivg,  praesentia. 

(4a)  temperam,  in  codice  tempam,  ducta  per  p  infra  lineola  rccta.  quae 
significat  er.  Hodiernum  verb.  tymheru  (=  tymperu,  temperu,  p.  1^7),  mdl- 
lire,  miscere,  quamvis  poterit  videri  transsumtum  e  lat.  temperare,  plurima 
derivata  producit :  tymheriad,  temperatio,  tymherusaiv,  reddere  temperatum, 
tymherusrwydd,  tymheroldeb  etc.  Audacius  videtur  legere  cemperam,  cempa- 
ram  (ob  similitudinem  literarum  t  et  c),  hodierna  scriptione  cymharaf  com 
pos.  cem-param),  comparo,  combino.  betel ,  vox  aliunde  niilii  mcogmta, 
poterit  et  legi  becel,  quia  c  et  t  in  media  voce  utrimque  junctae  \i\  possunl 
discerni.  guirgiriam,  hod.  gweryru,  hinnire  (cf.  p.  162).  diniam,  v<>\  non  "l> 
via  in  lexicis.  rannam  :  hod.  rhan,  pars,  rhanu,  partiri;  vet.  hibern.  rannt 
pars.  didanuud,  elicio,  haud  dubie  idem  verbum,  quod  occurril  m  Leg.  2.  I. 
31  :  or  pan  anhuder  etan  eny  dadanhuder  (quod  vcitit  editor  anglicej  "firom 
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hinnio).  diniam  (gl.  tinnio).  rannam  (gl.  partior).  didanuud  (gl. 
elicio).    Gl.  marg.  etbinam. 

(5a)  taguelguiliat  (gl.  silicernium).  c«?r  (gl.  vehiculum). 

(5*)  morbran  (gl.  merges).  clutam  (gl.  struo).  doguohinti- 
liat  (gl.  inceduus).  datolaham  (gl.  lego).  guerg  l.  celmed  (gl.  ef- 
ficax).  lammam  (gl.  salio).  lcmenic  (gl.  salax). 


the  time  the  fire  is  covered  until  it  be  unco-verecT).  Est  hocl.  adj.  et  subst. 
simplex  kudd,  obscurus,  tectus ,  obscuritas ;  comp.  anhudd,  non  obscurus, 
apertus ,  dadanhudd,  detectio,  revelatio,  unde  verb.  dadanhuddaw,  retcgere, 
educere,  elicere.  Particula  praecedens  <$#-,  c/«c7-  pro  <&Y-,  cfatf-  (p.  878).  Cum 
non  adsit  terminatio  solita  -am  in  hoc  verbo  didanuud,  quaeritur  an  non  sit 
exemplum  flexionis  intemae  verbi  (ob  duplicem  quoque^),  quaeflexio  interna 
et  hodie  obtinet  in  nominibus  saltem  cambricis  quibusdam  numeri  pluralis. 
etbinam,  glossa  solitaria  in  margine,  cui  e  regione  occurrunt  duo  verba :  com- 
muto  locum,  et  lanio.  Concordare  videtur  hocl.  edfynaf  abibo,  discedam, 
cui  tamen  cum  vix  non  subsit  simplex  myned,  ire,  pro  eo  conferri  poterit  hib. 
benim  (caedo,  ferio). 

(5;1)  taguclguiliat,  in  codice  taguelguelg  uiliat,  subnotatis  tamen  sub  guel 
in  media  voce  punctis  delentibus.  Textus  Eutychii  in  hoc  loco  exhibet  sub- 
stantiva  terminata  in  -ium  derivata  e  verbis,  inter  haec  in  fine :  justo  justi- 
tium,  cerno  silicernium.  Interpretatur  glossator  subst.  silicernium,  signifi- 
cans  epulum  funebre,  secundum  sensum  duarum  partium  compositi ;  est  enim 
et  hodie  adj.  tawel,  silens,  tranquillus,  et  subst.  gtcyliad,  visio,  e  verb.  gwe- 
led,  videre,  ita  ut  sit  tawelwyliad,  adspectio  silens.  carr,  carrus  apud  Caes., 
unde  carrata,  carrada,  i.  e.  tantum  quantum  capit  carrus,  in  chartis  medii 
aevi  (p.  807),  car  Leg.  2.  1.4  et  hodie. 

(51')  morbran,  hod.  morfran;  hibern.  vet.  muirbran  (gl.  merges)  Sg.  55b, 
i.  e.  corvus  marinus,  compos.  e  mor,  mare,  et  bran,  corvus.  clutam,  struo,  ut 
infra  clutgued,  strues.  Concordant  hodiern.  cambr.  cludaw,  afferre,  accumu- 
lare ,  cludedig,  accumulatus ,  cluder,  cumulus ,  cludeiriaio,  colligere,  et  ger- 
man.  vet.  hlathan,  hod.  laden,  struere,  accumulare.  doguohintiliat,  addito 
super  vocem  latinam  scriptam  in  codice  inceduus,  significatur  ambulator,  is  qui 
incedit.  Radix  vocis,  ab  utraque  parte  compositione  et  derivatione  multum 
velata,  est  hint  (hod.  cambr.  hynt,  vet.  hib.  set,  goth.  sinths,  via).  Licet  e 
subst.  hoc  in  -iat  (p.  806)  conjicere  verb.  derivatum  quoque  dog uohintilam 
vel  doguohintiliam ,  incedo ,  clecompositum  ut  supra  obvium  doguomisuram. 
Patet,  si  locum  Eutychii  inspicimus  (enumerantur  adjectiva  derivata  e  verbis, 
ut  praedo  praeduus,  cerno  cernuus  etc),  glossatori  in  mentem  venisse  verb. 
cedere,  inceclere  ob  scriptionem  codicis  cedo  inceduus  pro  caedo,  incaeduus,  ut 
infra  grecus,  grecor  pro  graecus;  non  est  enim  apud  veteres  scriptores  adj. 
inceduus,  sed  incaeduus,  e.  gr.  silva  incaedua,  quae  non  caeditur.  datolaham, 
lego,  verb.  denom.  e  supra  obvio  dadl,  datl,  i.  e.  datol,  significans  idem  quod 
hibem.  vet.  rcchtaigim  (gl.  lego  a  lex)  Sg.  60b  e  subst.  rccht.  guerg  l.  celmed, 
guerg  veicel?ned,  adjectiva  guerg  (p.  14,  not.),  celmed—  hod.  celfydd,  aptus, 
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(6a)  boutig  (gl.  stabulum).  estid  (gl.  sedile).  credam  (gl. 
vado).  r^  (gl.  vadum).  cannat  (gl.  vas^  vadis). 

(6b)  etncoilhaam  (gl.  aspicio,,  auspex).  ^e^  (gl.  obex).  Je'/W 
(gi.  deses).  poues  (gl.  quies). 


peritus,  versutus,  e  subst.  celf  =  vet.  ee£m.  Ex  adj.  derivatum  subst.  celuy- 
dyt  (ars)  Mab.  3,  148.  153.  lammam,  in  coclice  lamam,  cum  lineola  supra  a 
priorem  ;  inde  et  lemenic  accuratius  est  lemmenic.  Duplicem  m  indicat  etiam 
m  non  infecta  hodiernae  formae  llamu,  salire,  llamid,  saltus,  unde  derivan- 
tur  llemain,  salire,  llemeinig,  circumsaliens,  vagans.  Cf.  hibern.  vet.  leim 
(gl.  saltus,  nqdrjoig)  Sg.  106b,  hib.  hod.  leum,  gael.  leum,  verb.  leumaim. 

(6a)  boutig  sine  dubio  compos.  cum.  subst.  tig,  domus,  adhuc  exhibente 
vetustam  mediam.  In  hodierna  lingua  est  beudy,  domus  vaccarum,  et  bawdy, 
domus  stercorum,  latrina;  vox  prior  glossae  bou,  obvia  jam  in  vetustis  nomi- 
nibus  Bovovtvdag  fli  Hibern.  ap.  Ptol.,  Bovinca  nom.  vici  ap.  Bolland.  (Mai. 
2,  654  ;  cf.  p.  67)  ,  hod.  hibern.  bo  vaccam  significans,  primitus  utriusque 
generis  fuisse  videtur,  ut  lat.  bos,  gr.  ftovg.  estid,  sedile,  ut  sub  II  estid, 
theatrum;  in  Mab.  eisted,  sedere,  hod.  eiste,  eistedd,  sedere,  eisteddle,  locus 
sedendi,  sedile.  credam,  vado;  hodie  quoque  creiddiaw,  vadere,  pervadere, 
e.  gr.  per  aquam,  adj.  creiddiawg,  permeans,  penetrans,  subst.  creiddyn,  terra 
in  lacum  sive  mare  porrecta.  rit,  in  Vocab.  rid,  hod.  rhyd  (cf.  p.  103).  can- 
nat,  vas,  vadis,  ut  iterum  mox  infra  sub  Sb.  In  Mab.  kennad,  hod.  cenad, 
significat  missum ,  legatum  (cf.  p.  806),  unde  cenadivriaeth,  cennadioriaeth, 
missio,  cennadivriaeth  dda,  evangelium. 

(6b)  etncoilhaam,  glossa  acl  voces :  aspicio  auspex,  in  loco  Eutychii  (ed. 
Lindem.  p.  161)  :  a  pono  compos  impos,  ab  aspicio  auspex,  a  facio  artifex, 
Addit  glossator  porro  latine  :  auis  et  aspicio,  et  vult  hoc  etiam  vox  cambrica 
composita,  acsi  esset  latine  avispicio.  Est  enim  subst.  etn  idem  quod  eten, 
etin,  avis,  volucris,  obvium  infra  sub  II  in  plur.  cetinet  (hod.  eden,  vet.  hi- 
bern.  en,  p.  23.  24),  et  verb.  coilhaam  denominativum  e  subst.  coil,  quod  ilem 
infra  occurrit  in  plur.  coilou,  gl.  auguria.  gen,  gl.  obiex  in  cod.,  i.  e.  obex, 
obicis,  in  textu  Eutychii:  ab  obicio  obex ;  hod.  gan  (cf.  et-  pro  at-  in  glossa 
etbinam).  dihel,  compos.  e  part.  privativa  di-  (p.  866)  et  adj.  hel,  in  Mab.  hael, 
liberalis,  cum  diphthongo,  superl.  haelafl,  17,  hail  in  nominibus  propriis  ve- 
tustis  (p.  119),  juxta  quod  tamen  etiam  forma  helaeth  idem  signiticat :  ym- 
ladwr  da  oed.  ahael  ac  ehelaeth  yrodei  vwyt  adiawt  (pugnator  bonus  erat  (  I  li 
beralis,  et  valde  liberaliter  dabat  cibum  et  potum)  3,  29v  cyghor  tyhelaethet 
ahwnn  (consilium  aeque  liberale  atque  hoc)  2,  391,  quibus  addendum  es1  verb. 
helw :  gwas  ar  y  helw  ynteu  (apparitor,  i.  e.  puer  ad  ministrandum  eijj  2,  243. 
Hodie  quoque  subst.  hail,  quod  fertur  in  tabulam,  ferculum,  unde  heiliaw, 
afferre,  ministrare  ad  mensam,  heiliedig,  serviens,  compos.  diheiliaw,  DOD  fttten- 
dere,  diheiliawg,  non  attentus,  negligens.  pouee,  dcriv.  -ee,  ut  bodiern.  llatoes, 
manica,  e  llaiv,  manus.  Etiam  hodiern.  vcrb.  peuaw,  peuanm  Bignifical  idem 
quod  gr.  navtiv,  cessare,  pausare,  unde peuad, peuawd,  peuedd,  peuant,  pau 
satio,  quies.  Comparanda  videntur  vetusta  nomina  helvetica  Pauntmm,  >'■ 
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(7*)  ladam  (gl.  caedo).  orgiat  (gl.  caesar). 

(7h)  ??}on fol  (g\.  trutina).  nouitiou  (gl.  lmndinae). 

(8a)  /m«  (gl.  lixa).  fowr  (gl.  solum).  ewwtf  (gl.  aequus). 
dacrlon  (gl.  uidus).  to  (gl.  focus).  helabar  (gl.  graecus).  <fa*# 
(gl.  concio),    Tn  niavg. :  conam  (gl.  arguo). 

stnna  in  inscript.  ap.  Orell.  50G(i,  nec  disjungenda  hod.  cambr.  pau,  peues, 
insessio  stabilita,  regio  habitata,  et  nomen  regionis  Cambriae  Pouisia,  Poivisia. 

(7;>)  ladam,  verbum  frequens  et  in  Mab. ;  hod.  lladd,  caedere,  interficere. 
orgiat,  gl.  caesar,  i.  e.  qui  caedit,  interfector,  derivat.  in  -iat  (p.  S06),  e  radice 
org,  quae  est  etiam  hibernica  (cf.  p.  7J) :  nech  orcas  ajini  (gl.  patricida,  ma- 
tricida,  homicida;  i.  e.  qui  occidit  cognatos  suos)  Wb.  28a.  athiroircnid  (gl. 
parricida),  setharoircnid  (gl.  sororicida)  Sg.  12b.  13a. 

(7b)  montol,  trutina,  i.  e.  libra ;  verbum  mox  sequens  trutino  glossator 
interpretatur  latine  mensuro ;  hod.  mantawl,  plur.  mantolion,  verb.  mantoli, 
trutinare  (cf.  p.  98.  728.  787).  nouitiou,  plur.  subst.  nouit,  alias  compos.  cum 
cym-,  cyf- :  cyfnofut  (mercatus)  Lib.  Land.  privil.  p.  113,  kyfnewit  (concam- 
bium)  Mab.  3,  11)2,  unde  verb.  denom.  hyfncwityaw  (concambiare)  Mab.  3, 
193.  Congruit  etiam  hodiern.  newid,  plur.  neividiau,  mutatio,  concambium, 
vile  pretium,  e  quo  newidiwr,  concambiator,  neividivriaeth,  commercium,  com- 
mutatio  mercium.  Diversae  originis  videtur  adj.  newydd  (novus),  cui  iu,  eu 
propria  est,  quamvis  jam  in  vetustis  nominibus  sit  alternatio  Nividunum  et 
Xoviodunum  (cf.  p.  6S).  Numerale  tamen  forsan  potius  adducendum,  cum  et 
adsit  analogia  hibernica  :  natri  noilaithe  (gl.  trinum  nundinum;  i.  e.  trina- 
rum  nundinarum,  nundinus,  nundinae  e  vocibus  novem  et  dies)  Sg.  116b. 

(Sa)  lisiu,  gl.  lixa,  in  loco  Eutychii :  rixa,  rixo,  rixas ;  lixa,  elixo,  elixas. 
Significat  ergo  lixivium  (germ.  lauge),  ut  lissiu  infra  sub  IV  in  loco :  mulier 
lava  elique  lixam,  cum  terminatione  -iu  (p.  150).  Hodie  lleisiv ,  lixivium, 
llysw  sive  llivs,  plur.  llyson,  pituita,  mucus,  materia  glutinosa.  laur,  solum; 
ita  scripsi,  quamvis  glossa  sit  supra  vocem  solus  in  loco  Eutychii :  pius,  pio, 
pias ;  solus,  desolo,  as.  Glossator  procul  dubio  subst.  solum  supposuit  verbo 
desolare ;  est  enim  et  hodie  llawr,  in  Vocab.  lor,  pavimentum,  solum,  vet. 
hib.  lar,  gael.  lar.  eunt,  aequus ;  Eut.  :  ab  aequus  aequo,  aequas.  Opponun- 
tur  eun,  aequus,  rectus,  justus,  et  cam,  curvus,  iniquus  in  Vocab.  in  compo- 
sitis  euuldnsic  (gl.  justus)  et  camhinsic  (gl.  injuriosus,  injustus;  cf.  p.  97). 
dacrlon,  gl.  uidus;  sic  enim  habet  codex :  laxus  laxo.  uidus  uiduo,  pro :  vi- 
duus  viduo.  Sed  quid  istud?  Viduus  nunquam  erit  cambrice  dacrlon.  Equi- 
dem  mihi  persuasum  habeo,  glossatorem  legisse  sive  in  mente  habuisse  adj. 
uvidus.  Subst.  dacr,  pro  dacer,  dacir,  ut  supra  etn  pro  eten,  etin,  est  hodiern. 
dagyr  vel  daigyr,  deigyr,  plur.  deigrion,  dagreu  in  Mab.  2,  35,  lacrima  (pro 
dacrima,  ut  lingua  pro  dingua;  gr.  ddznv,  germ.  zcihre).  Voci  lon,  ni  est  adj. 
Ilairu,  plenus,  conferendum  est  hod.  llyn,  subst.  liquor,  fluxus,  unde  verb. 
lli/uiaw,  fluescere,  stagnare,  adj.  llyniawg,  stagnosus,  llynawl,  llynawr,  hu- 
midus,  ita  ut  in  nostro  composito  radix  lon  per  se  sola  fungatur  munere  adje- 
Ctivi  et  sit  dacrlon,  madidus  lacrimis,  quae  significatio  est  adjectivi  uvidm 
inter  alias.    tun,  focus,  ut  infra  in  Vocab. ;   et  hodie   tan,  ignis,  vet.  hibern. 
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(8b)  cannat  (gl.  vas,  vadis).  culed  (gl.  macies). 
(9a)  clutgued  (gl.  strues). 


II.     Glossae  in  Ovidii  artem  amatoriam. 

(37a)  a  mein  funiou  (gl.  vittae  tenues:  este  procul  vittae  te- 
nues,  insigne  pudoris).  orgarn  (gl.  medio).  a  hir  etem  (gl.  instita 
longa:  quaeque  tegis  medio,  instita  longa,  pedes). 

(37b)  irdigatma  (gL  area:  hic  modus,  haec  nostro  signabitur 


tene  (p.  102).  helabar,  g-1.  graecus,  in  coclice  grecus,  grecor,  i.  e.  graectts, 
graecor.  Eadem  vox  procul  dubio  est  hodiern.  adj.  hylafar,  bene  loquens, 
eloquens  (comp.  cum  he-,  hy-,  p.  109.  866),  vet.  hibern.  sulbair  (=  su-labar). 
Respexerit  glossator  ad  sequens  verbum  graecari,  quod  ei  visum  fuerit  idem 
ac  eloquentem  esse,  more  Graecorum,  cum  significet  potius  viveremore  graeco. 
Commonefacit  glossa  loci  codicis  Wb.  :  ni  torbe  lasuidib  manip  sulbair  (gl. 
greci  sapientiam  querunt ;  i.  e.  non  proficit  apud  hos  nisi  eloquens)  8a.  dadl, 
supra  3b.  In  margine  hujus  paginae  legitur:  arguo  conam.  In  lexico  obvium 
verb.  cynanu,  loqui,  proferre,  subst.  cynan,  sermo,  locutio,  derivata,  ut  vi- 
detur. 

(Sb)  cannat,  supra  6a.  culed,  hod.  culedd,  ex  adj.  cul,  tenuis,  macer,  vet. 
hib.  coil  (gl.  macer)  Sg.  50a. 

(9a)  clutgued,  compos.  cum  gued  (p.  860)  ;  verb.  clutam,  struo,  supra  5'>. 
In  Mab.  2,  217  clutweir  (lignorum  strues,  rogus). 

(37a)  a  mein  funiou:  adj.  mein ,  hod.  main  ,  tenuis,  exilis,  c.  gr.  edaf 
main,  llian  main,  filum,  linum  tenue,  juxta  quam  formam  etiam  exstat  man  : 
pop  anyueyl  man  (omne  animal  exile)  Leg.  1.  9.  10.  Praecedens  adjectivum 
sine  flexione  compositum  est  habendum  (p.  907).  funiou,  plur.  subst.  /"//, 
vitta,  fascia.  Hodie  fun,  pliir.  fuhodd,  fascis,  sarcina,  et  funen,  pl.  fune- 
nau,  vitta;  plur.  funenneu  Leg.  J.  27.  3.  a  interjectio  (p.  720).  or  gam,  gl.me- 
dio  ;  i.  e.  a  femore.  Hodie  gar  et  garan,  femur,  quod  utrumque  corruptum  vi- 
detur  e  garn ;  voce  garan  enim  ut  in  vetusta  lingua  et  hodie  significatur  griis, 
avis.  Forma  garr  jam  in  Mab.  2,  219  :  trwy  aual  y  garr  (per  malum  femoris, 
per  genu),  corn.  garr,  pl.  garroiv  Pass.  232,  1,  armor.  hod.  item  ffarr.  Ltem 
garan  in  compos.  garanvys  (digitus  medius)  Mab.  2,  384.  Differt  carn  (un- 
gula)  :  march  llydangarn  (equus  ungulae  latae)  Mab.  2,  50.  or  ex  0  ir,  <•  >' 
(p.  239).  a  hir  etem:  adj.  hir,  longus,  vet.  hibern.  sir,  gael.  s"u>r,  unde  Bubst.  : 
sirid  inrindide  huile  6  hisul  co  huasal  (gl.  signiferi  iatitudo)  Cr.  3Jd.  etem,  in- 
stita,  fascia,  hod.  edaf  edau,  ejusdem  ut  videtur  radicis  cum  Bubst.  eten,  "l">' 
(cdyn,  adar). 

(371')  ir  digatma,  gl.  arca,  mox  infra  bis  gl.jcircus,  38h  digatma,  Bine  arti 
culo,  et  39a  ir  digatmaou,  plur.  ;  subst.  compos.  eum  part.  privat.  "'<-  [p.  B66] . 
et  subst.  ma  (p.  860).   Suppono  radicem  exstantem  adhuc  in  hodierna  lingua 
gadu,  gadaw,  gadael,  relinquere,  peimittere,  sinere,  ut   in  Mab.  3,  •'■l|i  i  gadu 


IOS'2  AlTKNDlX.     GLOSSAE  CAMBRICAE  OXONIENSES. 

area  curru).  oolin  (gl.  rota:  haec  crit  admissa  mcta  terenda  rota). 
loinou  (gl.  frutices:  aucupibus  noti  frutices).  guobriach  (gl.  sa- 
pientior:  seu  tc  forte  juvat  sera  et  sapientior  aetas).  diaperthou 
(gl.  muneribus:  ubi  muncribus  nati  sua  munera  mater  addidit). 
(3Sa)  ocloriou  (gl.  tabellis :  priscis  sparsa  tabellis,  porticus 
Livia),  dir  arpetcticion  ceintiru  (gl.  miseris  patruelibus:  parare 
necem  miseris  patruelibus  ausae  Belides).  aperthou  (gl.  sacra: 
culta  Judaeo  septima  sacra  deo).  nom  irbleuportJietic  (gl.  lanige- 
rac  tcmpla).  bucli  (gl.  juvencae :  nec  fuge  lanigerae  memphitica 
tcmpla  juvencae).  datlocou  (gl.  fora:  et  fora  conveniunt).  in  ir 
(juorimhetic  (gl.  in  arguto).   datl  (gl.  foro  :  flammaque  in  arguto 


yn  vyw  (sinere  essc  vivum),  ita  ut  sit  digatma  locus  non  permissus,  inacces- 
sibilis,  septione  clausus,  circus.  o  olin,  rota,  a  rota;  hod.  olwyn;  vocalis  i  — 
wy  (p.  117).  loinou,  plur.  subst.  loin,  hod.  llwyn,  fruticetum,  virgultum;  a 
gael.  lian,  quod  respondet  ad  literas,  significatur  campus,  pratum.  guobriach, 
gl.  sapientior,  aetas,  i.  e.  gravior;  compar.  adj.  quod  infra  sequitur,  guobri, 
gl.  gravis.  Hodiern.  subst.  bri,  dignitas,  honor  (cf.  hibern.  vet.  brig,  valor, 
et  p.  115),  compos.  gofri,  gloria,  unde  adj.  briawl,  honorabilis,  gofriawl,  ho- 
norificus.  di  aperthou,  gl.  muneribus,  dat. ;  di,  dir,  hod.  y,  yr  (p.  217.  240). 
Subst.  aperthou,  plur.,  munera  hoc  loco,  mox  38a  gl.  sacra,  et  infra  in  sing. 
aperth,  gl.  victima  (hibern.  vet.  idbart,  edbart,  oblatio,  Wb.  Ml.  fq.) ,  cum 
p  orta  e  tb  (p.  169).    In  Mab.  3,  210  aberth  destitutap. 

(:5Sa)  cloriou,  plur.  subst.  claur  (tabula)  Leg.  1.  2.  3,  hod.  clawr,  plur. 
cloriau ;  vet.  hibern.  cldr :  hiclaar  cridi  (gl.  non  in  tabulis  lapideis  sed  in  ta- 
bulis  cordis)  Wb.  15a.  dir  (p.  239).  arpeteticion,  gl.  miseris ;  glossator  vide- 
tur  intelligere  parcis,  quod  tamen  non  est  in  mytho  Belidarum,  i.  e.  Danai 
filiarum  quinquaginta  jussarum  occidere  filios  Aegypti  patrui  quinquaginta. 
Verbo  arbet  in  Mab.  2,  201  :  yr  arbet  y  draet  (ad  parcendumpedibus),  hod.  ar- 
bed,  parcere,  servare,  subest  vetustum  arpet,  unde  fuerit  adj.  arpetetic,  parcus, 
ut  mox  bleuporthetic  (laniger,  ita  cod.  pro  liniger),  quamvis  frequentius  termi- 
natio  -etic  participium  praet.  pass.  indicat.  ceintiru,  plur.,  cui  supponendus  vi- 
detur  sing.  ceinteru.  Cambr.  hod.  sing.  cefnder,  cefnderw  (cognatus) ,  plur. 
cefndyr,  afndyrw,  in  Mab.  sing.  kefndcrw,  keuynderto  1 ,  25.  2,  29,  in  Leg.  plur. 
lceuenderu  (leg.  -diru,  cum  e  pro  i  ut  alias)  1.  5.  5.  Armor.  hod.  sing.  kenderv, 
plur.  hendirvi.  Quaeritur  an  subsit  praep.  ce-,  cyf-.  nom,  gl.  templa,  i.  e.  tem- 
plum  ;  hodiern.  nwf,  sacrum,  sacellum,  pertinens  procul  dubio  ad  radicem  subst. 
nef,  coelum,  vet.  hibern.  nem,  unde  nemed  (gl.  sacellum)  Sg.,  mutata  e  in  o, 
ut  fit  alias  (p.  12.  13).  bleuporthetic,  adj.  compos.  cum  subst.  blea,  pilus,  hod. 
blew ;  porthetic  e  verb.  porthi,  gerere,  portare.  buch,  gl.  juvenca,  ==  vacca 
(p.  16),  in  Vocab.  buch,  hod.  btncch.  datlocou,  gl.  fora,  poterit  videri  deriva- 
tum  a  subst.  datl  mox  sequente  (cf.  1,  3b),  adj.  plur.  e  sing.  datlauc.  His 
auti-ni  adjectivie  cuni  conveniat  terminatio  plur.  -ion  (p.  815),  vox  potius 
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saepe  reperta  foro).  ir  emedou  (gl.  aera:  Appius  expressis  aera 
pulsat  aquis).  dauu  (gl.  clieus :  qui  modo  patronus  nunc  cupit 
esse  cliens).  helghati  (gl.  venare).  guaroimaou  (gl.  theatris:  sed 
tu  praecipue  curvis  venare  theatris).  ircilchetou  (gl.  vela).  estid 
(gl.  theatro:  neque  marmoreo  pendebant  vela  theatro).  guarai 
(gl.  scena,  sine  arte  fuit). 

(38b)  cemmein  (gl.  in  gradibus,  sedit  populus  de  cespite 
factis).  pispaur  tuscois  (gl.  tibicine  tusco,  rudem  praebente  mo- 
dum).    coorrc   (gl.  in  medio   plausu).    hep  amgnaubot  (gl.   sine 


composita  habenda  est  datllocou,  datollocou,  cum  subst.  loc,  hodiern.  Uog, 
plur.  llogau,  locus,  unde  deriv.  llogawd  et  llogell,  officii  locus,  camera;  dat- 
locou  ergo  loca  forensia,  ubi  causae  aguntur  publice,  convenientia  amori,  ut 
dicitur  Ovidio.  guorimhetic,  cum  h  duplicante,  pro  guorimmetic,  ut  supra 
lemhaam  pro  lemmaam,  gl.  argutus,  i.  e.  acutus,  de  ingenii  vel  verbi  acu- 
mine.  Exstat  hodie  quoque  rhim  (==  rimm),  acies,  rhimiaw,  acuere,  rhimiud, 
acumen,  rhimiedig,  acutus.  emedou,  sing.  ?w?ec?,  hod.  efydd,  aes,  cuprum. 
$#ww,  gl.cliens,  i.  e.  gener :  vyndaw  (gener  meus)  Mab.2,  219,  in  Vocab.  d<f, 
gener,  hod.  daiv,  dawf  (e  vet.  ddm,  ut  lau,  lof  llaw  e  vet.  lam,  manus,  ef. 
p.  1 57) ;  modo  patronus  in  versu  Ovidii,  dicentis  de  jurisconsulto  capto  amore, 
cupit  fieri  cliens,  i.  e.  gener  ejus,  quem  antea  defendit.  Cf.  gael.  daimh,  am- 
nitas,  consanguinitas,  et  germ.  eidam.  helghati  (p.  144.  162.  516).  guaroimaou, 
gl.theatra,  compos.  e  -ma  (p.  860)  et  subst.  mox  sequente  guarai,  gl.  scena.  pl. 
guaroiou,  gl.  theatra,  gware  (ludus ;  cf.  p.  113)  Mab.  2,  246.  Hodie  gwarae, 
gwarau,  givareu,  plur.  gwareuon,  ludus,  scena  dramatica,  itemquc  gwara,  pl. 
givareon,  et  verb.  gwara,  gwaraiv,  ludere.  ir  cilchetou :  sing.  cilcet  (==  cilchet) 
gl.  tapiseta,  infra  V,  44a;  hod.  cylched,  pl.  cylchedau,  velum,  velamcntuin. 
vestimentum,  e.  gr.  gwely  a'i  gylchedau  (lectus  et  ejus  velamcnta),  deriv.  e 
subst.  cylch,  circulus,  circuitus.  estid,  supra  I,  6a. 

(3S1')  cemmein,  gl.  in  gradibus  de  cespite  factis,  sedit  populus  Romuleu9 
theatra  spectans.  Intelligit  glossator  vias,  in  viis  olim  sedentem  populum  Bpe- 
ctantem;  est  enim  procul  dubio  cemmein  plur.  subst.  camman  (p.  296)j  quod 
est  hodiem.  caman,  via.  Eadem  vox  lat.  med.  camiuus,  caminum  (via.  iter)  ap. 
Cang.  et  hod.  gall.  chemin.  pispaur  tuscois,  tubicen  tuscus ;  pispaur  deriv.  m 
-aur  {=--  -dr,  p.  79S)  lego  equidem  cum  sp,  non  pippaur,  cum  litera  praece- 
dens  ante^,  formam  s  prae  se  ferens,  juncta  tamen  Beribendo  nim  />.  \  h  etiam 
silp.  E  formis  hodiernis ^"Z>,  pibell  conjici  possit  vetustajftjpaur.  Adj.  tuscou 
cum  terminatione  -ois  (p.  299).  coorn,  gl.  plausus,  vox  obscura,  \is  composita 
(hod.  orn,  impetus,  vehementia;  orncst,  duellum,  pugua),  cum  praep.  co-, 
con-  ante  vocales  sit  cem-  (kef-,  cyf-).  hep  amgtoaubot,  Bine  mente;  praep. 
hep,  heh  (p.  6-13)  ;  subst.  amgnaupot  m  codice,  p  tamen  cum  punctii  delenti- 
bus  supra  et  infra,  et  suprascripta  6,  amgnaubot  ergOj  compos.  cum 
infin.  verb.  subst.  (p.  543.  861).  Partis  anterioria  amgnau,  compositae  cum 
praep,  am,  radicem  confero  cum  vet.  hibern.  gne  (Sent.  hibern.  o.  8 


1084  vrrKMHX.     GLOSSAE  CAMBRIOAE  OXONIENSES. 

mente  :  pars  sine  mente  sedet,  pars  laniat  crines).  creaticaul  plant 
(gl.  genialis  praeda:  ducuntur  raptae,  genialis  praeda,  puellae). 
ttrudou  (gl.  ocellos:  quid  teneros  lacrimis  corrumpis  ocellos?). 
guaroiou  (gl.  theatra).  digatma  (gl.  circus).  ringuedaulion  (gl. 
arcana:  nil  opus  cst  digitis,  per  quos  arcana  loquaris).  ^w  erc- 
fneituou  (gl.  per  uutus).  cared  (gl.  nota:  nec  tibi  per  nutus  acci-  i 
pienda  oota  est). 

(39a)  hacboi  (gl.  excutiendus  erit,  pulvis).  iransceth  (gl.  nul- 
lum  pulverem:  in  gremium  pulvis  si  forte  puellae  deciderit,  digi- 
tis  excutiendus  erit ;   et  si  nullus  erit  pulvis,  tamen  excute  nul- 

tius  ergo  significatio  circumspectio,  animadversio,  mens  (germ.  besinnung). 
crcaticaul  plant,  gl.  genialis  praeda  puellae  (de  raptis  Sabinis  sermo) ,  i.  e. 
formosa  proles.  Adj.  creaticaul,  derivatum  ut  infra  sequens  budicaul,  victo- 
riosus,  e  subst.  bud ,  victoria.  Hodie  subst.  cread,  formatio,  creatio,  adj. 
creaclawl,  formativus,  plasticus ;  cf.  vet.  hibern.  criad  (massa,  materia,  quae 
formatur  a  figulo)  Wb.  4C,  et  cerd  (formator,  faber)  Sent.  hib.  n.  19.  plant, 
vet.  hibern.  cland,  collectivum  (p.  77).  trudou,  gl.  occellos  (ita  codex),  cui  et 
suprascribitur  lat.  oculos,  subst.  plur.  procul  dubio,  sed  nimis  incertae  scri- 
ptionis.  In  linea  scriptum  est  truou;  infra  t  autem,  et  supra  u  mediam  conspi- 
citur  litera  formae  d  fere  cursivae  manu  scriptae.  Ex  qua  scriptione  nihil  eruere 
possum,  nisi  forsan  grudou,  malas ;  in  Vocab.  grud,  maxilla,  hod.  grudd,  pl. 
gruddiau.  digatma,  supra  371'.  ringuedaulion,  gl.  arcana,  pluralis,  ut  adjectiva 
hibernica  gen.  neutr.  (p.  89 J),  a  sing.  ringuedaul,  derivato  e  subst.  ringued, 
comp.  e  rin,  vet.  hib.  run  (p.  30.  1 J  8),  et  gued  (p.  860).  Idem  subst.  in  Mab. : 
rinwedeu  y  maen  (virtutes,  facultates  arcanae  lapidis)  J,  271.  2,  377,  etadj.: 
maen  rinwedawl,  mein  saffir  rinwedaivl,  divuyr  rinwedawl  (lapis,  aqua  facul- 
tatis  arcanae)  2,  388.  389.  3,  30J.  Hodie  quoque  rhinwedd  (virtus,  myste- 
rium),  rhiniveddawl  (arcanus).  troi  enmeituou,  per  nutus  :  troi,  hod.  tnvy  (p. 
630)  ;  eumeituou,  cf.  verb.  enmetiam,  supra  I,  3b  (p.  869).  cared,  gl.  nota,  i. 
e.  amoris ;  subst.  cared,  deriv.  (ut  supra  obvium  culed,  macies)  e  radice  car. 

(39a)  hacboi,  gl.  excutiendus  erit.  Possit  primo  intuitu  videri  conjunctio 
hac  posita  pro  ac,  et,  ut  infra  in  hac  or  achmonou.  Sed  cum  in  versu  Ovidii  om- 
nino  non  adsit  ejusmodi  conjunctio,  statuenda  erit  radix  adhuc  exstans  hag, 
hac,  ictus,  plaga,  unde  haciaiv,  caedere.  Ita  non  solum  bene  quadrat  glossa, 
sed  etiam  praeclarum  exemplum  exhibet  formationis  temporum  linguae  ve- 
tustae.  Video  equidem  in  b  signum  futuri  celtici,  hic  etiam  in  lingua  cam- 
brica  adhuc  servatum,  in  oi  terminationem  2.  ps.  sing.,  quae  hodie  est  wyt, 
i.  e.  wy  cum  t  pronominis  ti,  ita  ut  fuerit  fut.  1.  ps.  hacboim,  caedam,  2.  ps. 
hacboi,  caedes,  excuties.  Radix  eadem  hac  =  sac  in  germ.  sahs  (culter),  lat. 
secare.  ir  ansceth,  gl.  nullum,  pulverem  excute :  sceth,  hod.  ysgeth  et  ysgwth, 
repulsio,  compositum  cum  particula  privativa  et  loco  adjectivi  positum  videri 
possit  significare  non  repulsum,  pulverem;  attamen  ob  literas  n  et  r  in  codici- 
bus  his  saepius  vix  discernendas  poterit  et  legi  inansceth,  quod  esset  hodie 
yn  anysgwth,  Leniter,  molliter  excute  pulverem.    Offert  etiam  lexicon  adj. 
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lum).  amlais  (gl.  dimissa:  pallia  si  terra  nimium  dimissa  jace- 
bunt).  irdigatmaou  (gl.  circus:  hos  aditus  circusque).  ircaiauc 
(gl.  libellum,,  poscit).  mortru  (gl.  eheu).  morliaus  (gl.  quam  mul- 
tos :  eheu  quam  multos  advena  torsit  Amor !)  ordometic  (gl.  do- 
mito,  quod  defuit  orbi,,  addit).  ha  arcibrenou  (gl.  sepulti).  ni 
ceinguodeimisauch  (gl.  non  bene  passa,  signa:  Parthe  dabis  poe- 
nas,  Crassi  gaudete  sepulti  signaque  barbaricas  non  bene  passa 
manus). 

(39b)  cenitolaidou  (gl.  natales  :  parcite  natales^  timidi,  nume- 


anysgwth,  sine  vi,  impetu.  amlais,  adj.  compositum  e  praep.  am,  (circum)  ct 
lais,  hod.  llaes,  pendens,  demissus,  de  veste :  amlaes  eu  peisieu  (longae  eorum 
tunicae)  in  versu  Taliesini  prolato  ab  Oweno  in  lex.  irdigatmaou,  supra  37b. 
ircaiauc,  libellus  :  Oweni  lexicon  profert  subst.  cai,  pl.  ceion,  collectio,  etcaia wg, 
adj.  compositus,  subst.  liber.  mortru,  morliaus:  part.  mor,  quam,  ante  ad- 
jectiva  interjectionis  loco  (p.  693),  hodie  quoque  ita  usitata:  mor  tru,  quam 
infelix !  Adj.  tru,  miser,  diversum  ab  adj.  drwg,  malus,  droch,  drog  in  Voc, 
quod  redit  ad  vetustum  droc ;  nec  miscentur  eadem  in  vetustis  hibernicis  co- 
dicibus,  drog ,  malus  (cf.  p.  826),  et  trog,  miser:  trog  insin  (miserum  hoc) 
Wb.  19b.  truag  insin  in  disticho  codicis  Sg.  (p.930).  ropo  throg  laiss  (gl.  mi- 
sertus  est  nostri  deus)  21b.  trogdn  (gl.  misellus,  leg.  trogdn)  Sg.  48*.  Cf.  ve- 
tusta  nomina  Trogus  (Pompejus,  Gallus),  Trogmi  (p.  28).  mor  liaus,  quam 
multi !  hod.  lliaivs,  adj.  multus,  frequens,  subst.  lliaws  (multitudo)  Mab.  2,  215. 
Cf.  vet.  hibern.  lia  (p.  286).  or  dometic,  gl.-  domito,  i.  e.  a  domito,  orbe  defuit : 
dometic,  partic.  praet.  pass.,  hod.  dofedig,  domitus,  a  verbo  dofi,  domare;  adj. 
dof  (=  dom,  germ.  zam;  goth.  tamjan,  domare),  mansuetus,  subst.  dofaeth, 
mansuetudo.  ha  arcibrenou,  gl.  sepulti,  Crassi;  i.  e.  o  putridi,  carie  consumti, 
decompos.  ar-ci-brenou,  ex  ar-co-  (p.  878),  et  subst.  adj.  bren,  hod.  brqen, 
putredo,  putridus,  hibern.  hod.  adj.  brean,  putridus,  corruptus.  Ejus  radicis 
est  hibern.  vet.  brentu  in  Ml.  22b :  am.  sluces  anadnacul  nersoilcthc  nitete  ind 
7  dutet  brentu  as  (gl.  sepulcrorum  vice  longe  horrorem  foetoris  eructant).  vel 
breince  in  Cr.  34b :  obreinciu  (gl.  a  carie).  Verb.  brenaim  (gl.  puteo)  in  Closs. 
Corm.  sub  v.  indte  ap.  0'R.  Notanda  est  solita  substantivorum  terminatio 
pluralis  in  adjectivo,  ut  -et  in  bronnbreithet  infra  sequente.  ni  ceinguodeimi- 
sauch,  gl.  non  bene  passa,  signa,  i.  e.  non  bene  sustulistis  :  guodeimisauch 
(p.  505);  verb.  hod.  goddef  sufferre,  pati,  goddefaint,  patieutia  .  atque  dy- 
oddef,  dgoddefaint,  in  Mab.  diodef,  diodevuegnt,  diodeiueint  (=  vet.  doguo- 
deim,  p.  879).  Idem  verb.  hib.  vet.  fodaimim,  unde  subst.  foditiu  (p.  762). 
ceinguod.,  compos.  ut  verba  recentioris  linguae  ceinmygu  (honorare),  ceingyf- 
reu  (cein-cgf-reu,  -redu,  bene  coire,  concordare) ,  et  vet.  hibein.  cdineperr 
(gl.  bene  dicitur,  a  poetis)  Sg.  215a.  Adj.  aii».  pl.  ceinion,  pulcher,  clarus^ 
hibern.  cdin,  bonus. 

(39b)  cenitolaidoii ,  in  codice  oitolaidou,  ut  ndeatur  ante  t  obtinere  u,  cujus 
tamen  linea  prior  curvatur  ad  sinistram.    \ideo  in  ea  eurvatione  Biglam  «>l>ti- 
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I. 

rare  deorum).  map  bretktnnou  (gl.  in  cunis).  hin  map  diiob  (gl.i 
Jove  dignus;  in  eunia  jam  Jove  dignus  erat).  ocoilou  (gl.  auspi-, 
ciis).  orguordiminntius  (gl.  ab  invito).  dilitau  (gl.  Latio:  eoas 
Latio  addat  opes).  gurt  panp  (gl.  consistes).  nerthiti  (gl.  horta- 
bere:  consistes  aciemque  meis  hortabere  verbis).  hin  cetlinau  ir 
leiU  (gl.    Romana   pectora:    tergaque    Parthorum,    Komanaque 


nentem  ut  in  latinis  codicibus  etiam  in  hibernicis  pro  con-,  in  cambricis  pro 
cen-,  cem-  (rec.  cyn-,  cyf-),  nec  timeo,  ne  falso  legam  cenitolaidou,  e  qua  voce 
facile  dignoscitur  subst.  cenitol,  cenetol,  cenetel,  hod.  cenedyl,  genus,  genera- 
tio.  Terminationem  -aidou  si  quis  opinetur,  ob  lat.  natales  finiens  in  -alis, 
esse  derivationem  adjectivorum  frequentem  -aidd  hodiernae  linguae,  conve- 
nientem  cum  lat.  -ilis,  -aris,  e.  gr.  in  mabaidd,  puerilis,  givraidd,  virilis  etc, 
opponendum  esset,  quod  ejusmodi  adjectiva  in  plur.  aut  non  mutantur,  aut  in 
-eiddion  terminantur.  Vetus  hoc  cenitolaidou  non  aliud  est  quam  hodiern.  ce- 
nedlaethau,  generationes,  a  sing.  cenedlaeth  cum  formula  -aeth  scripta  in  co- 
dicibus  vetustis  -aid  (p.  172.  180).  map  brethinnou,  gl.  in  cunis,  i.  e.  puer  cu- 
norum,  fasciarum ;  subst.  brethyn  (pannus)  Mab.  2,  382,  hod.  brethyn,  pl. 
brethynau,  sensu  magis  communi,  vestis.  hin  map  di  iob,  gl.  Jove  dignus,  i.  e. 
ut  filius  Jovis:  hin,  in,  yn  (p.  571)  ;  diiob,  genitivum  significans  (p.  905).  o 
coilou,  subst.  coil,  auspicium,  augurium,  quod  subest  derivatis  chuillioc,  chu- 
illioyes  in  Vocab.  et  supradicto  denom.  etncoilhaam.  guordiminntius ,  lectio 
non  satis  certa,  cum  etiam  ob  formam  literae  a  quadratam  interdum  atque  ob 
formam  literae  extremae  abnormem  et  suspectam  legi  possit  guordiminnaus , 
guordiminnaul,  guordiminntiu.  Terminatio  -aus  (■=--  ds ;  nam  -aus  vetustorum 
nominum  Nemausus,  Carausius  codici  nostro  esset  -ous)  vix  alias  obvia;  for- 
mae  tamen  minnt,  mint  responderet  hibern.  vet.  met  in  compos.  foraithmet, 
dermet,  e  radice  MEN,  MIN  (cf.  Sent.  hibern.  n.  14).  Hodie  praeter  subst. 
cambr.  myn,  mynad,  volnntas,  desiderium,  cum  et  exstet  adj.  mynediw,  desi- 
derans,  volens,  statuenda  videtur  lectio  guordiminntiu.  Eadem  radix  subest 
verbis  dyuynnu  (arcessere ;  e  vet.  dominnu)  Mab.  2,  32,  gorchymynnu  (jubere, 
p.  878).  di  litau,  in  hodierna  scriptione  esset  y  Lydaw  (p.  150.  799).  Jungit 
glossator,  respiciens,  ut  videtur,  adj.  lat.  latus,  et  cambr.  litan  (hod.  llydan, 
hib.  vet.  lethan),  nomen  Latium  cum  voce  cambrica  litau,  substantivo  primi- 
tus  fortasse  appellativo  et  significante  litorale.  Attamen  etiam  hibern.  vet. 
letha  (p.  07),  significans  idem  quod  cambr.  vet.  litau,  hod.  Llydaw,  Letavia 
apud  scriptores  medii  aevi,  Armoricam  scilicet  vel  Britanniam  gallicam  et 
latius  Galliam,  cum  nomine  Latii  confunditur  a  scriptoribus  et  interpretibus 
hibernicis  (Boll.  Mart.  2,  528).  gurtpaup,  gl.  consistes,  i.  e.  contra  quemvis, 
rectius  gurthpaup  (p.  646),  hib.  vet./n  cdch.  nerthiti,  hortare,  incita,  imp. 
(p.  5J0)  verbi  adhuc  exstantis  nerthu,  firmare.  hin  cetlinau  ir  leill,  gl.  roma- 
naque  pectora  :  ir  leill,  alii,  scilicet  Itomani,  postquam  dictum  ante  de  Parthis. 
In  praecedentibus  vocibus  quamvis  sine  dubio  exstet  formula  participii  prae- 
sentis,  ut  obtinet  etiam  hodie,  partic.  yn  cum  infinitivo,  dubia  tamen  est 
scriptio  verbi.    Est  enim  post  c  incipientem  clara  quidem  e  minore  forma  et 
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pectora  dicam).  budicaul  (gl.  victo :  qui  fugis  ut  vincas,  quid 
victo,  Parthe,  relinques?).  tegguis  (gl.  aureus:  quatuor  in  niveis 
aureus  ibit  equis). 

(40a)  ocorsenn  (gl.  arundine :  Euphrates  praecinctus  arun- 
dine  frontem).  guobri  (gl.  gravis  :  permanet  et  coepto  stat  gravis 
ille  loco).  criched  (gl.  ruga:  dolor  et  curae  rugaque  frontis  abit). 
iranamou  (gl.  mendae:  nocte  latent  mendae).  irtinetic  (gl.  tincta). 
oceenn  (gl.  murice).  gulan  (gl.  lana :  tincta  murice  lana). 

(40b)  o  guiannuin  (gl.  vere).  cetinet  bronnbreithet  (gl.  cica- 
dae:  vere  prius  volucres  taceant,  aestate  cicadae). 


deorsum  scripta,  infra  hanc  autem  litera  vix  distinguenda  ob  colluviem  atra- 
menti,  in  qua  tamen  non  aliam  invenerit  aliquis,  quam  g,  t  vel  o.  E  contextu 
exspectanda  est  significatio  verbi :  procedentes  (post  Parthos  terga  vertentes) 
alii,  Romani.  Confero  ideo  obvium  in  primis  strophis  carminis  Aneurini 
(p.  952)  :  meini  dilynei  (admodum  urgebat,  in  proelio),  quod  fuerit  vetustius 
dolinei,  a  quo  vix  differt  comp.  cetl.  cum  cet-,  hod.  cycl.  budicaul,  gl.  victo, 
i.  e.  cum  victum  est  a  te,  victor,  victoriosus,  budugawl  (victoriosus)  Mab.  2, 
28.  41,  unde  budugolyaeth  (animus)  Mab.  2,  385,  pro  budigawl,  a  subst.  bud, 
hod.  budd,  praemium,  victoria,  hibern.  vet.  buad.  tegguis,  compos.  procul 
iidubio  ex  adj.  teg,  pulcher,  formosus,  et  guis,  voce  forsan  emendanda  in  guisc, 
vestis;  gl.  aureus,  i.  e.  splendidus,  pulchra  veste  indutus. 

(40a)  o  corsenn,  arundine ;  hod.  corsen,  arundo,  corsenawg,  arundinosus, 
deriv.  e  cors,  palus.  guobri,  supra  37b.  criched,  hod.  crychedd,  asperitas,  imga; 
adj.  crych,  asper,  rugosus,  crychedig,  rugatus.  ir  anamou,  plur.,  sg.  andm, 
anaf,  damnum,  in  Mab.  2,  215,  hod.  anaf  pl.  anafau,  macula,  labes,  menda. 
ir  tinetic, -p&rt.  praet.  pass.  cum  articulo  ;  verb.  aliunde  incognitum.  Differunt 
enim  haud  dubie  verba  tinnu  et  tinni:  tynnu  (=  tindu,  tendere),  estynnu 
(extendere)  Mab.  2,  55.  221.  athynni  aoruc  ymarchawc  ygledyf  (et  trahere 
coepit  eques  gladium  suum)  Mab.  2,  378.  y  tinnir  (trahitur,  dens  ex  ore) 
Mab.  2,  224.  o  ceenn,  gl.  murice;  vox  non  diversa  ab  hodiern.  caen,  cortex, 
concha,  quamvis  murex,  i.  e.  concha  purpurea,  hoc  loco  significet  colorem 
purpureum.  Hibern.  vet.  ceinn  (gl.  testa),  hua  cheinn  (gl.  a  testa)  Sg.  :>21'. 
gulan,  hod.  gwlan,  ortum  e  ivlan;  cf.  slav.  ivlan,  lith.  wilna,  lat.  lana  pro 
vlana. 

(40b)  o  guiannuin,  vere;  praep.  o  pro  in?  guiannuin,  ver,  varians  in  for- 
mis  alias:  guaintoinY ocab.,  guohanuyn,  guayanuhin,  guaiannun  Leg.  I.  !<». 
11  ;  2.  11.  6,  hod.  gwanwyn.  Scriptioni  Voc.  guaintoin  si  junginms  hodicrn. 
gwaint,  subst.  vigor,  amoenitas,  adj.  vivus,  vigorosus,  amoenus,  erit  Btatuenda 
derivatio  guaint-oin,  guiann-uin  (p.  792).  Cf.  angl.  wanton  (luxuriosus,  lasci- 
vus).  cetinet  bronnbreithet,  gl.  cicadae,  i.  e.  volucria  pectore  variegata  :  *>ti- 
net,  plur.  subst.  cetin,  eten,  etn  m  compos.  etincaiihaam,  hethen  (gl.  volatite) 
in  Vocab.,  unde  idne,  auceps,  ydnic,  pullus,  in  eodem  ;  nod.  eden,  edyn,  pl. 
ednod,  edned.   Supponendam  formam  atiin  (ex  a  imfecta  e  ante  i)  docenf  ejus- 
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(4t*)  guoguith  (gl.  victus:  Minos  a  bove  victus  erat).  padiu 
(gl.  quid :  quid  tibi,  Pasipbae,  pretiosas  sumere  vestes?).  pui  (gl. 
quid ,  tibi  eum  speculof).  guas  marchauc  (gl.  adulter:  nullus 
quaeratur  adulter).  ironguedou  (gl.  exta:  tenuit  laeta  pellicis  exta 
mauu). 

(41b)  malgucrctic  (gl.  deceptus).  diguolouichetic  (gl.  prodi- 
tus :  banc  tamen  implevit  vacca  deceptus  acerna  dux  gregis  et 


dem  originis  voces  atar,  hod.  adar,  collect.,  volucres,  cum  nota  singularitatis 
eterin,  avis,  infra  sub  IV,  et  recentius  adan  (e  vet.  atan),  pl.  edyn,  adenydd: 
adaned  pawvn  (plumae  pavonis)  Mab.  1,  3.  Adj.  comp.  bronnbreith,  hodie 
bronfraith ,  e  bron  ,  pectus,  et  braith ,  variegatus ,  ut  alia :  bronddu  (nigro 
pectore),  bronuchel  (alto  pectore),  bronheilin  (largo  pectore,  generosus)  etc. 
Hibern.  gael.  bru,  gen.  bronn,  broinn,  venter;  vet.  hibern.  his  bronnait  (gl. 
infra  ventriculum)  Sg.  46a.  Notanda  terminatio  -et  in  adjectivo,  pro  -ion,  ut 
in  Mab. :  danned  hiryon  melynyon  (dentes  longi  flavi)  1,  283. 

(41a)  guoguith,  gl.  victus,  adj.  compositum,  ut  videtur,  guo-yuith.  Quae- 
ritur,  num  guith  sit  in  significationem  adjectivi  versum  subst.  gueith,  opus, 
sed  etiam  significans  proelium,  victoria :  gueith  uadon  (proelium  Badonense) 
Mab.  2,  379.  "Quam  victoriam,  Alani  in  silva  quae  vocatur  Nemet,  usque 
hodie  Cornubienses  Guet  Ronan  vocant."  Charta  a.  1031  ap.  D.  Mor.  p.  367 
(cf.  p.  172).  Inter  literas  alphabeti  Nemnivi  (mox  sub  III)  obvium  est  nomen 
quith,  in  lexicis  hodiernae  linguae  gwyth,  ira,  indignatio.  padiu,  pui,  prono- 
mina  interr.  (p.  402).  guas  marchauc,  gl.  adulter,  i.  e.  puer,  servus  equarius. 
Cogitat  glossator  de  servo  juniore,  quem  quaerat  domina  lasciva,  in  versibus 
Ovidii  dicentis  de  Pasiphae  perjura  :  si  placet  Minos,  nullus  quaeratur  adul- 
ter,  sive  virum  mavis  fallere,  falle  viro.  ir  onguedou,  exta,  plur.,  compositum 
procul  dubio  ongued,  ut  supra  obvia  clutgued,  ringued,  cujus  pars  anterior  vi- 
detur  orta  e  praep.  o,  ex. 

(41b)  malgueretic,  gl.  deceptus;  i.  e.  captus,  ardens,  amore,  libidine.  Ho- 
diern.  mall  in  pluribus  subst.  compositis  vel  derivatis  mollitiem,  libidinem 
significat :  malldawd,  mallder,  malldra,  mallrivydd,  malledd;  verb.  comp.  mall- 
yaru  (caru,  amare)  libidinose  amare.  Cum  parte  posteriore  compositi  confe- 
rendum  videtur  hodiern.  adj.  gwair,  ardens,  vehemens.  diguolouichetic,  par- 
tic.  praet.  pass.,  compositum  ut  supra  memorata  doguomisuram,  doguohin- 
tiliat;  ut  enim  ubique  in  his  glossis  praep.  do  significans  dativum  jam  est  di, 
etiam  hic  est  di-guo-,  ex  quo  prodiit  in  recentiore  lingua  dy-o-,  pro  do-guo-  (p. 
S79).  Verb.  hod.  llywychu,  llewychu,  lucere,  unde  llywychedic,  pervasus  a 
luce  :  rnaen  llywychedic  (lapis  peliucidus,  splendens)  Mab.  Voce  ergo  vetusta 
diguolouichetic,  gl.  proditus,  prolatus  in  lucem,  cognitus  auctor,  signicfiatur 
bos  adulter  Pasiphaes  partu  Minotauri,  filii  Pasiphaes  e  bove.  Kadix  vocis 
lou  (  -  lau)  in  subst.  louber  obvio  inter  nomina  literarumNemnivi,  hodie  lleu- 
fcr,  lux,  splendor,  et,  ut  vidctur,  in  golou  (=  guolou)  in  Vocab.,  hod.  goleu, 
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partu  proditus  auctor  erat).   o  caitoir  (gl.  pube).  hac  orachmonou 
(gl.  inguinibusque :    pube  premit  rabidos  inguinibusque  canes). 
I   aperth  (gl.  victima).  dur  (gl.  dira:  conjugis  Atrides  victima  dira 
fuit). 

(42a)  ha  crip  (gl.  pectens,  ancilla  capillos).  atail  (gl.  vicem : 
non  poteris  ipsa  referre  vicem). 

(45b)  anutonou  (gl.  perjuria:  Juppiter  ex  alto  perjuria  ridet 
amantum). 

III.    Alphabe  tum  bri  ttonicum. 

(20a)  Nemniuus  istas  reperit  literas  uituperante  quodam  sco- 
lastico  saxonici  generis  quia  brittones  non  haberent  rudimentum 
at  ipse  subito  ex  machinatione  mentis  suae  formauit  eas  ut  uitu- 
perationem  et  hebitudinem  deieceret  gentis  suae.  de  figuris  et  de 
nominibus  dicens. 

a  alar.  b  braut.  c  cusil.  d  dexu.  e  egui.  i  fich.  g  guichr. 
h  huil.    i  iechuit.     k  kam.    1  louber.    m  muin.    n  nulin.    o  or. 


lumen.  o  caitoir,  pube ;  hod.  cedawr,  pubes,  unde  cedorawg,  puber,  cedorfa, 
locus  pubis,  abdomen,  armor.  kezour,  kaezour,  pubertas.  hac  orachmonou,  gl. 
inguinibusque :  hac  pro  ac,  et;  achmonou,  plur.  subst.  achmon,  hod.  achfen, 
pudenda,  e  simplici  ach,  generatio,  in  Vocab.  soboles  (cf.  p.  792).  aperth, 
supra  37b.  dur,  g\.  dira;  exstant  hod.  subst.  dur,  ehalybs,  verb.  duraw,  fir- 
mare,  durare,  adj.  durawl,  solidus,  durus,  duredig,  duratus,  d.ensus.  In  Mab. 
2,  378:  trewit  ardur  (percussus  nudo,  gladio). 

(42a)  ha  crip,  g\.  pectens,  i.  e.  pectine  :  praep.  ha  pro  a}  ac  ante  ^oea- 
les,  cum  (p.  639);  crip,  pecten,  hod.  crib.  atail,  gl.  vicem,  i.  e.  retributio- 
nem,  subst.  compos.  at-ail,  e  part.  at-  (p.  872),  et  ail,  alternatio. 

(45b)  anutonou,  plur.  subst.  anuton,  hod.  anudo/i,  pl.  anudonau,  perju- 
rium,  adj.  anudonawg ,  anudonawl,  perjurus,  compos.  ex  an-  privativa  et  subst. 
udon,  exsecratio,  cujus  verb.  udoni,  exsecrari,  quac  ipsa  \identur  prodire  v 
subst.  ud,  sonitus,  verb.  udaw,  ululare.  Notandus  acccntus  acutufl  supra  // 
vocis  utraque  in  codice,  num  ob  pronuntiationem  earum  molliorem?  Conspi- 
citur  tamen  idem  accentus  sine  certa  ratione  additus  ethun  in  vocalibus  voeis 
supra  allatae  ceintiru  atque  nominuni  alphabeti  mox  sequentia  Nemnivi  cusil, 
huil,  muin,  uir,  ut  in  pluribus  vocibus  intVa  sub  IV,  saepius  in  Vbcab.,  prae< 
sertim  in  vocali  i. 

(20a)  In  textu  latino  scripsi  uituperante  quodanr  pro  quidam,  quod  <  \hi 
bet  codex.  Figuras  literarum  runicis  similes  etiam  exprimere  aecessarium  doo 
visum  est  (cf.  praef.). 

Post  z   mira   sunt  signa   et  aomina  diphthongorum  ae  <"<  ei  <u  ,\  ,,, 
(quae  in  fine  additur),  quorum  nomina  priorem  Bolam  vocalem  prae  s<-  ferunt, 
vol.  II.  69 
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p  /xirtli.  (j  quith.  r  rat.  s  surg.  t  traus,  u  mr.  x  w*7.  y  oyr. 
/  geere.  ae  «rm.  et  estiaul.  eu  e^wi.  au  aur.  ei  etwc.  hinc 
^tW.    eeo  hcnc.    ecce  c/«m.    uult  w<?;,   oe  orw. 


IV.     l)e  mensuris  et  ponderibus  quaedam. 

(22'')  Duo  .u.  int  dou  pimp.  In  libra  .iii.  u.  /r  tri  .u.  IN 
libra  mellis  ,i.  tredn  cdnt  mel.  semper  sex  .i.  u.  hint  tri  pimp.  in  { 1" 
sextario  .1.  hi  hestdur  mel  .1.  is  xxx  hd  guorennieu.  guotig  .iiii.  M1 
u.  ir petguar pimp  ad  libram  olei  .1.  ir  hestoriou  oleu.  is  trimuceint  W 
hestaur  mel  uerbi  gratia.  uas  in  quo  mensurantur  xx  unc.  de  oleo 
usque  dum  plenum  fuerit.  In  ipso  iterum  remensurantur  xxx 
unc  mellis  usque  dum  plenum  fuerit  sed  distat  in  grauitate  et  in 
multitudine  unciarum  quam  uir  si  melle  uas  impleat  non  tertia 
pars  numc-ri  sextariorum  olei  in  mellis  sextaris  continetur. 

Pondeus  idcm  est  et  depondeus  .i.  duo  semper  et  semis  et 
incle  pondeo  nunt.  Notandum  cum  lucas  dicit  nonne  .u.  passeres 
depondeo  ueniunt  unusquisque  passer  obello  conparatur.  Nec  buic 
matbeus  contradicit  dicendo  nonne  duo  passeres  ab  asse  ueniunt. 
as  enim  unus  scrip.  est  qui  dualiter  diuisus  bis  obellum  redit  qui- 
bus  duobus  obellis  .n.  passeres  conparantur.    Dou  punt petguar 


\\X  arm  pro  ae,  orn  pro  oe,  egui  pro  eu  (etiam  pro  vocali  e  obvium),  et  singu- 
larum  adeo  vocum,  ut  videtur,  e.  gr.  et  (nomen  signi  cambricurn  estiaul,  se- 
dens,  sedile?  ef.  I,  6a),  hinc,  ego,  ecce,  uult.  Nomina  plura  sunt  obscura; 
magis  perspicua  haec  :  alar,  et  hodie  alar,  taedium ;  braut,  hod.  brawd,  hi- 
bern.  vet.  brcith,  judicium;  cusil,  in  Mab.  2,  218  cussul  (consilium ;  cf.  cusul, 
cusulioder,  consilium,  consiliarius  in  Vocab.,  p.  137);  guichr  (heros?),  hod. 
adj.  gwychgr,  audax,  validus,  in  Mab.  kyjlymunjchyr  2,  51.  yn  wychyrda  2, 
239;  huil,  hod.  hwyl,  velum,  vet.  hib.  sool  (gl.  velum),  seol  (gl.  carbasus) 
Sg.  1  ]a.  70a  (vix  legendum  hiul,  et  conferendum  heuul  Vocab.,  hod.  haul,  sol) ; 
iechuit,  hod.  iechyd,  sanitas;  ham,  hod.  adj.  cam,  curvus  (est  et  subst.  cam, 
passus)  ;  louber ,  lleuver  Mab.  2,  42.  51,  hod.  llcufer,  lux,  splendor;  muin, 
hod.  rriwyn,  beneficium,  munus  ;  or,  hod.  or,  margo,  limes  ;  parth,  hod.  parth, 
pars,  regio ;  guith,  hod.  givyth,  ira;  rat,  hod.  rhad,  vet.  hib.  rath,  gratia; 
traus,  in  Mab.  1,  30  traios,  homo  ferus ;  uir,  hod.  wyr,  nepos ;  arm,  hod. 
arf,  pl.  arfeu,  arma;  aur,  hod.  awr,  aurum ;  orn,  hod.  orn,  impetus.  Scriptio 
nominis  literae  n  minus  clara  est;  videtur  scriptum  milm,  milin.  Attamen 
postulauda  u  incipicns,  crgo  nulin?  quae  tamcn  vox  aliunde  incognita  est. 
Yox  surg  subesse  videtur  nomini  viri  vetusto  armor.  Eusorchet,  Eusurgit  in 
Chart.  Rhed.  I,  38.  2,  M. 
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hantlier  scribl prinit  hinnoid  .1111.  aues  et  .u.  qui  adicit  lucam  ni 
choildm  hinnoid  amser  iscihun  argant  agit  eterin  illud.  irpimphet 
eterin  diguormechis  lucas  hegit  hunnoid  in  pretium  benedictionis 
hoid  hoitou  houbein  atar  habeinn  cihunn  rl.  Matheus  uero  dou 
eterinn  cant  hunnoid  di  assa  .1.  asse  bichan.  unus  scrip.  est  par- 
tire  et  fiunt  duo  demedii  et  pretium  duorum  auium. 

Cum  dicitur  lx  librae  aticae  tallentum  hic  aliquid  contra- 
rium  uidetur  superius  enim  dix.  tallentum  pondo  Ixxx  hoc  est 
unc.  dcccclx  hic  uero  cum  lx  libras  ad  supplementum  adscribsit 
non  dcccclx  unc.  sed  dccxx  unc.  tallentum  continet  et  ideo  maius 
minusque  tallentum  fieri  estimamus  a  libra  atica  et  grecia  quae  mna 
nominatur  maior  est  quani  libra  latena.  libra  enim  grecia  xui 
unc.  latini  uero  .xn.  Notandum  q.  cum  dr.  gomor  quice  uncias 
ht.  xma  pars  effi  esse  cumq.  quadrisextium  et  nimmena  et  semis 
xc.  111.  uncias  efficiunt  hoc  est  decimam  effi  et  desunt  .1111.  un- 
ciae  de  se  nichoildm  immet  cel  irnimer  bichan  gutan  irmaur  ni- 
mer  1.  maior  est  gomor  ebreorum  quae  ht.  unc.  q.  aticor.  quorum 
hii  numeri. 

(23a)  tertia  pars  unciae  pollicis  teir  petguared pdrt  unc.  men- 
sura  pollicis  ir  bis  bichan  .1.  dmcibret  irmdut  biheit  heitham  ir 
eguin  hittoi  ir  hiunc  isit  peiguared  pard  guoifrit  nun.  hohinnoid 
guotan  amcib  palma  quadras  .1.  bos  ug::eret  irbis  hihierguid  siunc. 
pollicis  xx  et  demedium  unc.  (infra)  hor  elin  cihutun  hitorr  usque 
ad  artum  pugni  bes  est  houboit  cihitun  ceng  iresceir  ismoi  hinnoid 
.uiiii  unciae. 

V.    Vocabula  in  pensum  discipuli. 
(Cod.  posterior  p.  42a).    sella  strutuguar.    auricalcum  cru- 


(22b)  (23a)  Plures  loci  harum  notationum  cambricarum  jam  memorati 
sunt  in  hoc  opere,  praesertim  inter  numeralia,  nec  non  alibi,  c.  gr.  diguor- 
mechis  (p.879),  irpimphet  eterin,  irnimer  bichan,  irmaur  nimar,  ir  his  bichan 
(p.  239),  biheit  heitham  ir  eguin,  hor  elin  cihutnn  hihrr,  houboit  cihitun  ceng 
ir  esceir  (p.  G55).  Loci  biblici  allati  sunt  ap.  Matth.  10,  29,  tuq.  12,  <i.  Cetera 
intacta  relinquens  libcnter  concedo,  mc  ob  scrij^turain  lninutam  :t  plenam 
scribendi  compendiis  (cf.  praef.)  aliqua  etiam  niinus  bene  ejxpresBiese. 

(J2a)  Sententia,  ad  quam  prima  vox  cambrica  additur,  esl  i  audi fili aede 
cluobus  sellis  sella  [suprascr.  .1.  strutuguar]  sambuea  aytem  mulieri pertinet. 

69  ' 
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bimnit.  non  difficile  heuei.  coloinaticus  barr.  cipus  cennin.  luca- 
nia  sclsic.  spumaticum  bloteit.  fordalium  lefet.  pultum  iot.  laco- 
<  \ila  laidhver.  babtuta  emmeni.  coleferum  ius  iotum.  mulsum 
bracaut. 

(  12 ')  securis  bahett.    lignismus  uudimm.    secularia  laubael. 
capsus  ochcul.    pipinnis  dinaut.    ascia  nedim.    fosarium  cep.    sar- 

Stnduguar  reformandum  videtur  in  strutguar,  strutuar,  strutur  ex  infra  se- 
quente:  sambuca  strotur  gurehic  (stratura,  sella  mulieris),  atque  ex  hodierno 
eambr.  ystrodwr  (sella  equo  imposita),  nisi  velimus  strutur  guer  (str.  viri). 
Atfero  huc  e  Cangio :  "  Sabuta,  sambuta,  sambuca,  eurrus,  quo  nobiles  feminae 
vehebantur,  species,  item  currus  vel  equi  ornatus.  Ordericus  Vitalis  lib.  8, 
p.  694:  mannos  et  mulas  cum  sambucis  muliebribus  prospexit.  Formulae 
Andegav.  ap.  Mabill.  tom.  4,  Analect.  p.  236:  caballus  cum  sambuca  et  omni 
stratura  sua  etc."  crubimnit  nescio  an  sit  recta  et  pura  scriptio;  est  enim  in 
Sg.  credume  (gl.  aurichalcum)  73a,  compos.  haud  dubie  cum  ume  (aes  ;  hibern. 
gael.  umha),  quae  vox  est  cambr.  vet.  emed.  heuei,  supplendum  heueith,  com- 
pos.  ex  he-  (p.  109),  et  gueith  (opus),  hod.  hywedd,  hywaith,  facilis.  Sunt 
obscura  quaedam  sequentium  significantium  cibos,  ut  lefet,  barr,  cennin  (= 
hod.  cambr.  cenin,  allium?)  cum  latinis  suis  quae  desunt  ap.  Cangium.  Le- 
guntur  in  codice  :  butirum  lardum  l.  larda  atque  lac  et  colomaticus  et  item  cipus 
galmula  lucania  etc.  Occurrit  in  Mab.  2,  225  :  llefrith  (lac  recens),  in  Buh. 
118,  14  :  dre  barr  auel  (per  aeris  ictum,  pulsum).  Vocis  laidver  (d  cum  lineola 
aspirante)  prior  pars  haud  dubie  est  subst.  laid  (lac),  sed  obscura  posterior  ut 
latinum  vocabulum  nusquam  mihi  obvium.  Vocis  selsic,  ut  reddidi  supra, 
lat.  lucania  (leg.  lucanica,  germ.  bratwurst,  cambr.  hod.  selsig,  armor.  hod. 
silzik,  angl.  sausage,  gall.  hod.  saucisse),  scriptio  est  compendiosa,  addita  /  ad 
partem  superiorem  secundae  s,  ut  videatur  esse  litera  z.  Subst.  iot,  puls  (hi- 
bern.  ith,  p.  60),  etiam  in  Vocab.,  unde  bis  iotum,  hoc  loco  et  infra.  Apud 
Cangium  spumaticum  e  gloss.  saxon.  Aelfrici  est  cibus  farinosus  sartagine  pa- 
ratus  (germ.  pfannkuchen) ;  cambr.  bloteit  ergo  deriv.  e  blot  Vocab. ,  hod. 
blawd,  farina.  Vox  emmeni  scripta  supra  babtuta  (praecedit  caseum)  haud  du- 
bie  non  differt  ab  amenen,  emenin  butyrum,  in  Vocab.,  et  ab  hod.  ymenyn. 
bracaut,  mulsum  (in  Sg.  73a :  mulsum,  gl.  lemnach,  gl.  marg.  mulsum  mel 
mixtum  cum  aqua),  infra  brachaut,  in  Vocab.  bregaud,  hod.  cambr.  bragawd. 
(42b)  bahell,  securis,  bael  in  composito  mox  sequente  laubael,  secularia. 
Discordat  aliquantum  non  solum  hodierna  forma  cambrica  bivyell  (cf.  p.  787), 
sed  etiam  vetusta  hibernica,  obvia  in  Sg.  bidil  (gl.  securis)  46b,  biail  (gl.  se- 
curis)  67a,  ubi  etiam  adj.  bidilde.  Vetustae  formae  germ.  bihal,  bigil,  bial  ap. 
Graff.  3,  43.  uudimm,  lignismus,  est  pro  guidim,  deriv.  e  subst.  guid,  arbor 
(vet.  hibern.^/jd,  gen.fedo),  idemque  cum  gudif  gudhyfin  Leg.  1.  38.  7;  2. 
1.  4,  et  hod.  gwyddif  (scalprum,  germ.  schnittmesser).  laubael,  comp.  cum 
subst.  lau,  manus  (p.  133).  ochcul  inter  instrumenta  secantia  (capsus  et  capsa 
vetustae  latinitatis  differunt  significatione)  videtur  compositum  e  subst.  och 
(cf.  ap.  Cang.  acha,  achia,   securis,   gall.  hod.   la  hache)  et  adj.  cul,  tenuis. 
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tum  rascl.  lapidaria  cemecid.  scapa  foratorium  1.  rostrum  tarater. 
foratorium  gilb.  onpresen.  ungulum  rump.  rostrum  1.  clauum 
epill.  dolabra  gebel.  metallum  mas.  incudo  ennian.  malleus  ord. 
seta  morthol.  rosarium  louhi.  baxus  creman.  uoscera  serr.  cul- 
trum  cultir.  uomer  suh.  aratrum  ara.  raster  ocet.  iugum  iou. 
baris  ciluin.    stipa  edil  gerthi.    stimulus  sumpl.    artuum  cultel. 


dinaut,  pipinnis,  i.  e.  bipennis.  Est  in  Sg.  07a  dith  (gl.  pinna)  et  dedith  (gl.  bi- 
pennis;  ibid.  108a:  dithce,  gl.  acutus:  acus  ab  acutu) ;  quaeritur  inde,  an  non 
sit  legendum  duiaut  (cf.  cambr.  hod.  id,  acumen,  et  p.  323).  nedim,  ascia,  hod. 
|  neddyf  (runcina,  germ.  hobel).  cep,  fosarium,  i.  e.  fossarium,  hod.  caib,  plur. 
ceibiau,  ligo.  rascl,  sartum,  hod.  rhasgyl,  instrumentum  secandi  in  frusta. 
cemecid,  lapidaria,  hod.  cyfegydd,  instrumentum  lapicidarum,  compos.  haud 
dubie  cum  praep.  cem-  =  cyf-.  tarater,  terebra,  hod.  taradyr,  unde  verb.  ta- 
radru,  forare,  taradrydd,  perforator.  Jam  apud  Isidor.  19,  19,  15:  "taratrum 
quasi  teratrum,"  vox  haud  dubie  gallica,  unde  gall.  hod.  tariere  (cf.  Diez. 
Gramm.  rom.  1,  35).  gilb,  hod.  gylf,  rostrum,  referendum  videtur  ad  praece- 
dens  rostrum,  quamvis  sit  suprascriptum  supra  foratorium,  post  quod  in  li- 
nea  ipsa  sequitur  obscurum  onprese?i.  rump,  hod.  rhwmp,  terebra,  et  epill, 
ap.  Dav.  ebill,  terebrum,  cestrum,  verticulus,  armor.  ehil,  cavilla,  in  Vocab. 
ebil,  obil,  clavus.  gebel,  dolabra,  hod.  gefail,  plur.  gefeiliau,  instrumentum  ad 
capiendum,  significans  tamen  etiam,  ut  gofail,  officinam,  hibern.  gabul,  furca. 
mas,  metallum,  ut  in  Mab.  2,  210:  kymeint  ar  vas  tivym  (aeque  ut  ferrum 
candens)  ;  postmetallum,  quodsupra  scriptum  est  mas,  in  linea  sequituiobscura 
vox  cloiumn.  ennian,  in  Mab.  2,  219.  232  eingon  (incus) ,  cambr.  hod.  ein- 
gion;  cf.  hibern.  vet.  indein  (gl.  incus)  Sg.  110b,  hod.  inneoin,  gael.  innein, 
innean.  ord,  malleus;  ita  etiam  hibern.  vet.  ordd  (gl.  malleus)  Sg.  49a,  cambr. 
hod.  gordd.  morthol,  in  Mab.  3,  89  myrthwl  (malleus)  ,  cambr.  hod.  myr- 
thwyl,  vox  eadem  cum  gall.  hod.  marteau  e  vetusto  martell  (de  th  e  t  cf.  p.  171), 
a  quo  Carolus  Martellus  dictus  est  ob  virtutem  ut  Judas  Maccabaeus  ab  hebr. 
maccabah,  malleus.  Inter  instrumenta  pro  sequente  rosarium  rectius  videtur 
aut  rasorium  aut  fossarium,  ut  supra;  vox  cambr.  vet.  louhi  =  loui  aliunde 
ignota.  creman  forsan  hodiern.  cryman ,  falx,  sicula.  Incognitum  est  lat. 
baxus ;  bacc  hibernicum  instrumenti  nomen  legitur  in  Sg.  02b:  bacc  bodndfi- 
nime  (gl.  ligo).  serr,  hod.  ser  significans  quod  supra  dictum  rhasgyl.  cultir, 
lat.  culter,  in  Vocab.  colter,  cambr.  hod.  civlltyr;  cf.  infra  cultel.  suh,  vomer, 
in  Mab.  1,  9  swch  (rostrum),  hod.  swch  aradyr,  rostrum  aratri,  vomcr.  De 
germ.  sech  me  monet  M.  Hauptius.  ara,  aratrum  ;  i.n  Vocab.  aradar,  aratrum, 
et  araderuur,  arator,  hodie  arad  et  aradyr,  aradr,  ex  quibus  colligendae  \  r 
tustae  formae  arat  et  arater  (ut  supra  tarater,  p.  790);  quaeritur  indc,  an  hoc 
ara  sit  integrum.  ocet,  haud  dubie  hodiern.  oged,  pro  quo  el  og,  irpez,  crates 
occatoria  (germ.  egge,  germ.  vet.  egida),  quamvis  lat.  raater,  rastrum  aliud 
significat.  iou,  ieu  Vocab.,  hod.  cambr.  iau  (cf.  j).  157).  eiluin,  baris;  of.  ap. 
Cang. :  buris,  aratrum  vel  curvatura  aratri,  el  mox :  ea  para  aratri,  qua  in 
ilexa  stiva  stimoni  adjungitur.  edil  gerthi)  stipa;  adi.  edil,  hod.  eiddil,  tenuis, 
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culter  celeell.  nouacula  elinn.  forceps  guillihim.  geptio  crat.  gra- 
ticula  gratell,  sartago  lann.  acus  notuid. 

(43*)  cos  ocoluin.  ansa  iehnlinn.  cuspis  arstud.  frcnum 
fruinn.  pagluin/rwmw.  camum  cepwfcr.  antclla postoloin.  bullo 
bronneed.  appetitorium  gurtharet.  ucntris  lora  torcigel.  fibula 
fual.  corigiura  corruui.  sudaris  guapel.  sambuca  stroiur  gurehic 
guopell.   armella  armcl.  glomerarium  hloimol.  compaj^a/. 


subst.  gerthi  eadem  vox,  differens  tantum  derivatione,  quae  in  Vocab.  garthou, 
stimulus,  hod.  cambr.  garthon,  yirga  ad  incitandos  boves,  Germanis  etiam 
cognita  vox,  vet.  gart  (goth.  gazd),  stimulus,  unde  garti,  sceptrum,  gertia, 
gerta  (hod.  gcrte),  virga.  sumpl,  stimulus,  hod.  swmyl,  swmwl,  swml,  plur. 
symlau,  symylau.  Sequentes  voces  in  codice  italeguntur:  artuum  .1.  celeell 
in  linea;  suprascriptum  supra  lat.  artuum  est  cultel,  et  supra  cambr.  celeell 
est  culter.  ln  Vocab.  collel,  cultellus,  kellillic,  artavus ;  in  Mab.  cyllell,  plur. 
cylleill,  kylleil,  sica,  hod.  cyllell,  plur.  cyllyll,  artavus.  elinn,  Mab.  1,  17.  2, 
212  ellyn  et  hodie.  guillihim  (p.  118.  139).  crat,  geptio,  videtur  vas  assandi ; 
incerta  est  litera  prima  vocis  crat,  simillima  tamen  c.  gratell,  graticula,  i.  e. 
craticula,  quae  tamen  scriptio  gr  pro  cr  etiam  alibi  (cf.  Cang.)  legitur ;  gall. 
vet.  greil  ap.  Cang. ,  hod.  cambr.  greidell,  forma  ad  coquendas  placentas. 
Sartago  pro  lann  hujus  loci,  alibi  in  hac  significatione  non  obvio,  in  Vocab. 
vertitur  padelhoern,  patella  ferrea.  notuid,  hod.  nydwydd. 

(J3a)  ocoluin,  cos,  in  Mab.  2,  229  agalen,  hod.  ogalen,  hogalen,  hogal  (cf. 
hogi,  acuere).  Sequuntur  voces  in  linea:  pecten.  calcar.  laueta.  ansa  et  ansa. 
iehnlinn.  cuspis,  supra  quod  scriptum  est  arstud,  vox  aliunde  ignota,  uti  prae- 
cedens  in  linea  iehnlinn.  fruinn,  hod.  ffrwyn.  cepister,  camum  (lege  camus),  e 
lat.  capistrum,  vox  etiam  alibi  occurrens,  in  Leg.  kebyster,  plur.  kebystreu, 
hod.  cebystyr.  postoloin,  antella,  ad  quae  sequentia  ap.  Cangium  :  "antela,  an- 
tella,  antilena,  equi  pectorale.  Gloss.  Isidori:  antela,  antilena,  sicut  postela, 
postilena.  Papias  MS.  Bitur. :  antela  ornamentum  equi,  dicta  quasi  ante  sel- 
lam,  et  postela  quasi  post  sellam."  Cambr.  hod.  pystylwyn,  tegmen  ephippii. 
Sequuntur  voces  :  corbum  femorale  partuncul ,  quarum  postrema  quaeritur 
an  sit  cambrica.  Deinceps  bronnced,  gurtharet  composita  haud  dubie,  unum 
e  bronn,  pectu.s,  et  ced,  forsan  hod.  cwdd,  tegmen,  alterum  e  praep.  gurth,  sed 
non  cognita  aliunde  pars  posterior.  torcigel,  ventris  lora,  i.  e.  lorum,  compos. 
e  subst.  tor,  venter,  et  cigel  (lorum?  cingulumP);  in  Vocab.  est  kigel,  colus. 
fnal,  fibula,  infra  iterum  obvium,  additum  supra  compa,  videtur  transsumtum 
e  latino,  ut  et  mox  sequentia  corruui,  corigium  (l.  corrigia;  carrei  Mab.  2, 
37!,  hod.  carai,  -eiau),  armel,  armella,  hloimol,  glomerarium.  guapel,  suda- 
ris,  vix  differt  a  sequente  guopell,  hod.  gobell,  ephippium,  sudaris  ergo  ephip- 
pium  viri?  Supra  (p.  12;')  sella  signiucarc  videtur  ephippium  viri,  post  quod 
profertur  sambuca,  eph.  feminae  ;  hoc  loco  post  sudaris  :  sumbuca  :::  et  ultia 
quae  pertinet  mulieri.  Legitur  suprascriptum  supra  sambuca  :  strotur  gurehic 
guopell,  quod  esset  in  hodierna  lingua:  ystrodwr  gwraig,  gobell  (sella  mulic- 
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(43b)  satellites  casgoord.  auus  hendat.  habita  henmam.  nia- 
terterae  modreped. 

(44a)  sera  delehid.  ualua  dor.  ius  iotum.  p.mumguin.  sicera 
med.  melligtum  brachaut.  tapiseta  cilcet.  puluinare  plumauc. 
ceruical  gubennid.  cubile  gueli  liein.  saga  lenn.  staptum  tiis. 
stratorium  cilcet.  pistor  coc. 

(44b)  palus  laichou.  stercora  halou.  elique  lixam  hdc  digl- 
niuhit  lissiu.  stella  scirenn.   fornilium  munutolau. 


ris,  ephippium).  Est  apud  Cangium  :  "Sudaria,  stragulum,  quo  cquus  inster- 
nitur,  ne  ejus  sudor  equitem  inficiat " 

(13b)  casgoord,  satellites,  cosgord,  gosgor  alibi:  gosgordd  brenin  yw  3(>o 
wyr  (regis  sateliites  sunt  360  viri)  Leg.,  goscor,  familia,  den  coscor,  clicns,  in 
Vocab.  Sunt  hodie  quoque  simplex  cordd ,  tribus,  circulus ,  et  composita 
gwelygordd,  genus,  tribus,  linea  {gicely,  lectus,  vicus),  ydgordd,  ager  frumen- 
tarius,  ut  trefkort,  (vicus)  in  Leg.  2.  4.  10,  ad  quam  vocem  cordd  vix  non  ad- 
duci  potest  hibern.  vet.  cuairt,  ambitus,  circuitus.  Pars  prior  autem  cas,  eos 
si  conferenda  est  cum  prisco  gall.  cassi  in  compositis  Cassivellaunus.  Velo 
casses  etc. ,  et  hodierno  gall.  c/iasse  (venatio) ,  fuerit  vox  nostra  primitus 
cassicord,  venationis  societas  (cf.  p.  97).  liendat,  avus,  item  hendai  Vbcab., 
hod.  hendad,  et  henmam,  habita  i.  e.  avia,  hod.  henfam.  modreped,  ttiater 
terae  (p.  298.  805). 

(44a)  delehid,  sera;  cf.  obvia  in  Voc.  dialhyet,  clavis,  afrcd,  clausufa,  el 
cambr.  hod.  alwedd,  clavis.  dor,  valva,  cambr.  hod.  dor,  porta,  in  Vocab.  da- 
rat,  ostium,  darador,  ostiarius.  med,  hodie  medd,  in  Vocab.  medu,  meddou. 
iotum  supra  42a,  item  bracaut  pro  brachaut  hujus  loci,  ubi  melligtum  cum  li- 
tera  incerta  supra  g  erit  legendum  mellicatum.  cilcet,  tapiseta  el  mox  atrato- 
rium  (cf.  apud  Cangium  tapissium,  tapisseria,  i.  e.  aulacum,  cl  stratbria  lefcta- 
ria,  quae  sterni  solent  in  lectis),  rectius  cilchet  supra  in  glossis  in  Ovidium 
3Sa.  plumauc,  pulvinar,  deriv.  e  subst.  plum,  hod.  pluf  pluma;  hod.  adj. 
plufawg,  plumosus.  g ubennid,  hod.  gobenydd ,  cujus  strictior  forma  vetusta 
esset  guopennid,  compos.  e  praep.  guo-  et  pennid,  dcriv.  c  subst.  pani.  gueU 
liein,  cubile,  proprie  lectus  lini;  in  Vocab.  compos.  Uenj^ueli,  sindo,  cui  oppo- 
nitur  ibidem  kalagueli,  stramentum,  i.  e.  lectus  stramiuis.  lenn,  BUga,  in  Vo- 
cab.  len,  sagum,  hib.  vet.  lenn  l.  brat  formtha  (gl.  sagaua  vcl  saga)  Sg.  51b; 
ap.  Cang.  saga  pro  panni  specie  et  lecti  stragulo,  ct  sagus,  sagum,  stragulum 
lecti,  coopertorium.  tiis,  staptum;  latina  vox  aliunde  mihi  ignota  est, 
brica  hodie  tais,  teisen,  triclinium,  lectus.  coc,  pistor;  in  Vocab.  /."//•  i 
coquus,  unde  kcghin,  coquina.  Concordant  glossae  bibernicae  in  Sg. 
cauu  (gl.  pistrinum)  49b,   cucann  (gl.  cociua.  gl.  culiua)  51b. 

(44b)    laichou,  halou,  substantiva  numeri  pluralis,  quorum  lllud  aliunde 
ignotum  est,  lioc  idcm  vidctur  quo<l  hod.  hnl.  padus  salsa,  unde  adj.  ht 
contaminatus ,  pollutus,  impurus.    hac  digbiiuhit,  eHque;   locua  iu  i 
mulier  ueni  cito  laua  cap.  mm.  (cappam  meamf)  de  \ap 
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i  I."»1)  expers  didaul.  hilaris  guilat.  praepositus  mair.  cladea 
hair.  patricius  hinhdm.  praepositus  mair. 

|  K)1')  fertilitas  dlonaid.  aue  dnbiic guell.  (47a)  expers  didaul. 


B.     G  1  o  s  s  a  e    L  u  x  e  m  b  u  r  g  e  u  s  e  s . 

Austum  douohinnom.   suleo  rec.  coetus  drogn.  remota  gu- 
parch.    rumoris  clot.    vibrat  criJwt.    vigricat  rocredihan.    ulcera 


diu  fuero  in  ballenio.  Puto  legendum :  ac  digleniuit  (h  praemissa  et  immissa 
ut  alibi,  p.  139)  ;  ac  particula  hoc  loco  etiam  ante  consonam  (cf.  p.  684),  ho- 
die  ac  ante  vocales  tantum.  Cum  hod.  gleiniwyt,  claras,  purificas,  2.  ps.  sing. 
praes.  e  verbo  gleiniaic  (adj.  glan,  purus),  concordat  nostrum  digleniuit  (pro 
dogl.,  ut  diguolouichetic  supra  pro  doguo-)  non  solum  addita  t  e  pron.  ti,  tu, 
sed  etiam  excussa  b  (pro  diglenibui),  non  tamen  significatione,  quae  est  adhuc 
futuri:  purificabis,  pro  imperativo,  ut  hacboi  supra  II,  39a.  lissiu  (p.  141.  150). 
scirenn,  clare  in  codice  cum  sc,  in  Vocab.  steren,  in  recentiore  lingua  autem 
seren,  scr,  sgr  (cf.  p.  142.  300).  munutolau,  fornilium,  in  codice:  super  ignem 
ponant  fornilium.  Apud  Cangium :  "fornilia,  idem  quod  cremium  apud  Colu- 
mellam,  dicitur  de  minutioribus  lignis  et  vepretis  siccatis  calefaciendo  furno, 
unde  nomen,  accommodis."    Vox  cambrica  aliunde  non  auditur. 

(45a)  didaul,  expers,  adj.  compos.  e  part.  di-  privativa  (p.  866)  et  subst. 
daul,  obsoleta  voce,  ut  videtur,  sed  quae  adest  etiam  in  vetusto  hibernico  verbo 
compos.  foddli  (discernit,  sejungit)  Wb.  Sg.  Eadem  glossa  etiam  infra  oc- 
currit  in  codice  47 a.  guilat,  hilaris,  derivatum  videtur  e  subst.  guil,  cambr. 
hod.  gicyl,  hibern.  vet.  fel,  festum,  dies  festus.  mair  bis  in  hac  pagina  ob- 
vium  (cf.  p.  119.  120.  121).  hair,  clades,  pro  air ;  est  enim  hodie  aer,  proe- 
lium,  et  hibern.  vet.  dr  (gl.  strages)  Sg.  50b,  du  dr  (gl.  ad  caedem)  Ml.  33d 
(cf.  p.  20.  119.  139).  Textus  codicis  ipse  hic  est:  cladis  magna  facia  est  et 
de  saxonibus  percusi  sunt  multi.  hinham  (p.  305),  in  codice  in  linea  post  haec : 
patricius  qui  sedet  iuxta  regem  in  sede.  Accentus  in  codice  superflui  (cf.  p. 
10S9,  45b). 

(46b)  dlonaid  equidem  putaverim  derivatum  -aid  =  -aeth  —  hibern. 
-acht  ex  adj.  llawn,  llon;  hodiernum  enim  llonaid,  plenitudo,  in  vetusta  lin- 
gua  est  -eit  non  -aid.  In  dl  autem  significatio  haberi  poterit  jam  vetusta  soni 
proprii  //,  qui  interdum  scriptus  etiam  legitur  thl,  e.  gr.  in  Registr.  Caernarv. 
p.  154  Dynthlayn  (man.  recent.  Dinllaen) ,  p.  169  Thlanrethlon  (man.  re- 
cent.  llanrillo),  p.  216  Thlanlibyon,  p.  210  Thlannor ,  p.  173  Penthlyn  (p. 
199  VenUyii)..  In  codice  vox  dlonaid  ita  locata  est:  quomodo  fertilitis  (sic) 
frui  dlonaid.  istius  anni.  anbiic  guell,  formula  salutandi  cambrica  frequens 
henbyck,  henpych  gicoll  (p.  541). 

(Gl.  Lxb.)  Supra  omisi,  quae  a  Monio  etiam  e  codice  proferuntur  voca- 
bula  non  cambrica,  latina  insolita  vel  etiam  barbara,  corrupta,  obscura  et  in- 
audita,  latine  explicata  cadus  unda.  follum  vallem.  pulla  nigra.  domescas  in- 
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creithi.  assiles  cronion.  garmlis  riglion.  spumaticus  euonoc.  iner- 
tes  blinion.  tabe  ufedis  nicedlest  neviom.  regulosis  natrolion.  or- 
giis  imrogalou.  esciferis  benolion.  senis  eusiniou.  fidis  toruisio- 
lion.  fusam  gurpait.  andrivenereis  couuantolion .  sulcavissent  ro- 
ricseti.    samo  ancou.    congelo  congrogu.    olivavit  rogulipias.    se- 


genia.  conclavas  venas.  lectriceam  lectricem.  conis  occulis.  baiolat  portat. 
gugras  capita.  gibrose  humane.  gibras  homines.  dusmus  diabolus.  follami- 
nis  vallis.  occupat  acupet.  gibriosa  humana.  lastrat  invitat.  quaeraesta  bestia. 
sennarum  dentium.  Quaeritur,  annon  sit  addendum  etiam:  tona  mortalem, 
cum  tona  (p.  108)  praecedat,  indubie  cambrica  autem  sequantur  latinam  vocem. 
Douohinnom,  austum  i.  e.  haustum,  haustus;  pro  quo  equidem  exspecta- 
verim  douorinnom  propter  infra  sequens  doguorennam,  profundo  (cf.  ob  for- 
mam  et  compositionem  p.  789.  879).  rec,  sulco,  sine  terminatione  personali, 
ut  infra  congrogu,  congelo,  dum  adest  in  aliis.  drogn ,  coetus,  infra  drog, 
factio  ;  recte  affert  Monius  hibern.  drong ,  coetus ,  copiae.  guparch,  com- 
pos.  e  praep.  gu-,  go-,  guo-  et  subst.  parch  (honor)  Mab.  1  ,  36,  cum  par- 
ticula  privativa  amarch  (=  am-parch)  Mab.  1,  276,  ejusdem  ergo  fere  signi- 
ficationis  ut  sequens  clot;  quaeritur  inde,  an  recte  sit  lectum  vel  locatum 
lat.  remota.  clot,  rumor,  i.  e.  gloria,  substantivum  frequentissimum  in  Mab., 
haud  dubie  ponendum  pro  dot,  quod  exhibet  Monius.  crihot,  vibrat,  sine  h 
immissa  criot,  concordat  cum  cambr.  hod.  crydu,  crydiu,  quatere,  concutere, 
excepta  vocali  o  post  i,  si  non  est  loco  internae  i  hujus  personae.  Item  rocre- 
dihan,  rectius  rocretian,  rocritian,  vigricat,  rectius  vibritat,  cum  praemissa  ro 
intensiva,  cum  hod.  crydian.  creithi  (p.290).  cronion,  assiles,  sing.  cron,  tor- 
natilis  infra,  crwnn  Mab.,  hibern.  vet.  cruind,  rotundus  (p.  168).  rifflion, 
garruli,  aut  riolion  legendum  est  aut  rigolion,  cum  sit  eadem  vox  hod.  adj. 
rhuawl,  loquax,  garrulus,  ex  subst.  rhn  cum  u  pro  i,  ut  pump  pro  yetusto 
pimp ,  g  finali  primitiva  forsan  perdita.  euonoc,  spumaticus  ;  subst.  cambr. 
hod.  eivyn,  spuma.  blinion,  e  sing.  blin  infra  sequente.  ufedis  nicedlest  nc- 
viom,  tabe,  mihi  omnino  obscura.  natrolion,  gl.  regulosis,  a  lat.  natura  de- 
ducere  equidem  dubitaverim ;  forsan  rectius  matrolion  (hod.  adj.  madraipli 
cf.  nom.  gall.  Matrona),  quod  esset  irrigui.  imrogalou,  orgia,  plur.  haucl  du- 
bie,  compos.  cum  im-,  em-  (p.  870),  sed  ignota  vox  rogal,  si  non  cognata 
cum  rein  (e  regin,  rogin?)  substantivi  compos.  emreyn  (coitus)  Leg.  benolion 
legendum  beuolion  ipse  editor  Monius  censet,  afferens  hod.  cambr.  bytoatol, 
vivus,  ad  vitam  pertinens.  eusiniou,  e  sing.  hod.  cambr.  eisin,  furfur,  cum  eu 
pro  recentiore  ei  ut  in  infra  sequente  holeused ;  cum  voce  latina  senia  concor- 
dat  gall.  hod.  son,  furfur,  utraque  forsan  e  celtica  curtata.  toruisiolion,  fidi, 
infra  in  singulari  torguisi;  vox  incognita  hodie,  forsan  composita  dor-gu. 
do-guor-gu.,  commonefaciens  hibern.  vet.  torisse  idem  Bignificantis.  gurpoit 
Monium  recte  puto  contulisse  cum  hod.  gurboeth  (poeth),  nimis  ardene  .-  fusam, 
fusum  ergo  idem  quodaes  fusum.  couuantolion  (p.  I  15).  roricseti,  Bulcavissent, 
e  supra  memorato  ree  vel  recam,  sulco ;  sed  postulandum  videtur  roriceent  <>l> 
terminationcm  -eti  inauditam  in   cambrica  linirua.    ttncou,   in  \'<»cil).    i 
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raigilatis  hantertoetic.  machidc  .  .  airmaou.  alligeris  atanocion. 
essura  afroniosus  diprim  cuonoc.  gutaricau  .  .  roluncas.  phalan- 
ges  bodiniou.  decreat  dodimcnu.  essura  doru  .  .  grassatur  do- 
dipre  .  .  vecordia  bicoled.  nequit  nepen.  inserte  blin.  edulia  dor- 
.  .  .  dou.  decoreo  cadr.  collcgio  cuntullet.  acri  deurr.  atrocia 
arotrion.  praepugnis  ardren.  avelloso  catol.  concitis  buenion. 
partimonia  rannou.  litturam  linom.  nevi  tigom.  durili  calut. 
fidoquc  torguisi.  rostratam  golbinoc.  perforo  treorgtim.  stravi 
strouis.  pithis  nanplion.  conflictis  astoitou.  avclloso  catalind (?). 


scriptione  ancou,  mors,  hod.  cambr.  angeu;  samo  ergo  mors  literis  transposi- 
tis,  et  cum  a  pro  r?  congrogu,  congelo,  compos.  e  rogu  =  rou,  hod.  rhew 
(gelu),  rkewi  (gelare),  cum  immissa  g,  ut  videtur,  inter  radicem  et  particu- 
lam.  rogulipias  (p.  66.  502).  hantertoetic,  semigilatis,  i.  e.  semicelatus,  se- 
mitectus,  si  confertur  hod.  toad,  tegmentum,  toadwg,  tegendus.  Legitur  ta- 
men  armor.  gourtoet  (exspectate),  gourtos  (vigilare,  p.  876),  ita  ut  videri  pos- 
sit  semigilatis  pro  semivigilatus .  airmaou,  loci  pugnae  (p.  291).  atanocion, 
alligeris,  i.  e.  aligeri,  e  sing.  atanauc  ab  atan,  ala,  penna  (cf.  etinet,  volucres, 
II,  40b).  diprim  euonoc,  essum  afroniosus,  i.  e.  cibus  spumaticus ;  diprim,  de- 
riv.  e  dipri,  edere  (p.  184).  rolwicas,  guturicau.  .,  i.  e.  gutturicavit  (p.  502) ; 
hod.  llgncu,  devorare.  bodiniou,  phalanges,  a  sing.  bodin  infra  obvio,  bgdin 
(turma,  agmen)  Mab.  fq.,  hod.  bgddin.  dodimenu  e  radice  men,  mgn,  unde 
hod.  cambr.  difgn,  et  verb.  difgniaw,  minuere,  lacerare.  dodipre  .  .,  com- 
pos.  ut  dodimenu,  cujus  radicem  supponendam  glossae  mutilae  affert  Monius 
preiddiaw,  praedari,  dgbreiddiaw,  depraedari.  bicoled,  vecordia,  i.  e.  timidi- 
tas ;  cf.  hod.  bgggliaeth,  terrificatio,  e  bggglu,  terrere,  et  btvgwl,  minatio.  ne- 
pen,  nequit,  non  amplius  auditum  hodie.  blin,  inasr.te,  i.  e.  iners,  supra  bli- 
nion,  inertes.  dor  .  .  .  dou,  edulia,  pluralis  antecedentis  item  mutilae  vocis 
doru  .  .,  essura;  sed  incertum  est  medium  vocis.  cadr,  decorus,  armor.  kaer, 
formosus  (p.  122).  cuntullet,  collegium,  plur.  infra  cuntelletou,  collegia  (cf. 
p.  873).  deurr,  acris,  acer,  forsan  idem  quod  supra  memoratum  dur  (p.  1089). 
arotrion,  atrocia,  adjectivum  obsoletum  hodie  ;  diversum  est  enim  haud  dubie 
arodrudd ,  compos.  ar-go-drudd.  Compositum  videtur  cum  ar-  ut  sequens 
ardren,  praepugnis;  adj.  hod.  cambr.  tren  (strenuus,  fortis;  hibern.  vet.  tren) 
cum  partic.  ar-,  quae  videtur  esse  loco  intensivae  er-  (p.  8G7).  catol  cum  mox 
sequente  suspecto  catal  ind  (leg.  catoleid,  catolid?)  e  cat,  pugna?  sed  obscu- 
rum  omnino  est  bis  prolatum  avelloso.  buenion  e  sing.  buan  (p.  29G).  rannou, 
partimonia,  partes  (p.  291).  linom,  litura  (p.  7S9)  ,  derivatum  ut  sequens  ti- 
gom.  calut,  adj.  frequens  cambr.  calet  (duruis)  Mab.,  hod.  caled.  golbinoc, 
rostratus ;  subst.  hod.  gglfm,  rostrum  (cf.  etiam  vet.  gilb,  p.  1093).  treorgtim, 
perforo,  cum  terminatio  -bn  alias  inaudita  sit,  quaeritur  an  etiam  in  radice 
sil  bene  redditum.  Num  pro  treorgam,  treguerguun,  cui  conferendum  adj. 
guerg  (p.  1  !,  not.),  an  pro  treuorgatim,  i.  e.  tre-guor-gatam,  cui  conferendum 
supra  olmum  digatma?  In  Sg.  trisgataim  (gl.  foro,  p.  819).  strouis  (p.  501)- 
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in  agone  enarima.  strages  airou.  neyum  liou.  ac  libosas  milinon. 
tornatili  cron.  tonsuras  guiltiatou.  comas  mogou.  et  spisis  c.  .  .pe- 
ticion.  jubis  ahleuou.  stemicamina  comioou.  priscae  entic.  tignae 
cipriou.  scratu  aqrimunou.  turmae  trebou.  munimenta  caiou. 
concitis  huenion.  prsecentur  iolent.  phalangem  lodin.  cianti  aare- 
cer.  et  ossilem  ascrunol.  seriem  nim.  factionem  drog.  emolu- 
menti  coimo.  collegia  cuntelletou.  lustrant  arcera.  profundo  do- 
guorennam.  per  avia  tidoihinto.  et  agrica  tiroliou.  depromis  douo- 


nanplion,  fortasse  nanolion,  ut  supra  riglion  pro  riolion,  e  nan  (aliquid),  ut 
sit  pithi  conferendum  cum  cambr.  hod.  peth  (res,  aliquid)  ?  astoitou,  con- 
flictis,  i.  e.  conflictus,  plur.  subst.  astoit,  derivat.  in  -oit,  -wyt  (p.  810),  cujus 
radix  ast  (an  legendum  catf)  deest  in  hodierna  lingua.  enarima,  in  agone,  i. 
e.  en  airma,  in  loco  pugnae.  airou,  plur.  subst.  air,  aer.  liou,  nevum  i.  e. 
naevus,  rectius  liu,  hod.  cambr.  Uiw,  cum  vix  statuenda  sit  forma  pluralis. 
milinon,  libosas,  i.  e.  livosi,  lividi  vel  potius  flavi,  hod.  melynyon  (p.  294). 
croti,  supra  cronion.  guiUiatou,  tonsurae,  referendum  videtur,  cum  sit  quidcm 
hod.  givelltiad,  sed  significans  stramentum,  e  givellt,  stramen,  ad  subst.  gwallt, 
capillus,  caesaries.  mogou,  comae,  rectius  mongou,  hod.  sing.  mivng,  juba,  hi- 
bern.  vet.  mong  (gl.  cirrus)  Sg.  159a.  Pr.  Cr.  63b.  c  .  .  .  peticion,  spissi,  re- 
stituendum  videtur  clapeticion,  partic.  praet.  pass.  e  verb.  hod.  clapiaw,  de- 
nom.  a  clap,  clamp,  massa,  globus,  moles.  ableuou,  jubae,  a  bleu  (p.  i27), 
fortasse  a  bleuou,  cum  partic.  a  copulativa,  ut  mox  ante  latine  ac  liboms,  et 
spisis.  comtoou,  compos.  plur.,  cujus  radix  melius  ad  subst.  to,  copia,  agmen 
(p.  163),  referri  poterit,  quam  ad  supra  obvium  hantertoetic ;  sed  quid  in- 
solitum  stemicaminaf  entic,  priscus,  transsumtum  lat.  antiqwis ;  cf.  ctiam 
germ.  vet.  entisk,  antiquus,  Graff.  1,  385.  cipriou,  plur.,  tignae,  num  pro  tigna 
an  pro  tineae?  Hodierna  lingua  nihil  certi  offert.  aqrimuhoit,  vox  aliunde 
non  cognita;  scratu,  num  germ.  vet.  scratun  (gl.  pilosi)?  Quae  vox  etiam 
in  slavicis  dialectis  obtinet  (cf.  Grimm.  Mythol.  s.  v.).  trebou,  caiou,  plur. ; 
hodiernae  formae  tref,  cae.  buenion,  in  hoc  loco  in  codice  mire  bueniou  cum  n 
suprascripta,  jam  supra  aderat.  iolent,  precentur;  imperat.  etiam  hodie  iolent, 
praes.  iolynt  a  verb.  iol,  implorare.  bodin ,  supra  plur.  bodihiou.  aarecer^ 
cianti,  et  mox  infra  sequens  arcera,  lustrant,  vel  potius  lastranti  (non  adesl 
forma  tertiae  personae  pluralis  in  verbo  cambrico),  unum  et  idem  videtur,  for- 
tasse  negligentius  scriptum  pro  arcerch  vel  a  arcerch,  qui  lastrat  i.  e.  invitat, 
ciet  (cambr.  cyrchu,  verbum  frequentissimum).  ascruno/,  rcctius  ascurnol,  cw- 
curnaul,  ad  os  pertinens,  a  subst.  ascurn.  nim,  hod.  nifetnifer  (vet.  nimer, 
p.  129.  239),  numerus,  copia.  drog,  factio,  ccrte  non  differl  a  3Upra  obvio 
drogn,  coetus,  cum  etiam  hibern.  drong  non  solum  eoetum.  sa\  etiana  parti- 
tionem,  divisionem  significet ;  cf.  mog  pro  mong.  coimo,  pro  coimou  ut  mos 
doihinto),  emolumenta,  i.  e.  operationes,  difficultates.  ;il>  i  moliri ;  n"ii  diversum 
videtur  hod.  chwyf,  actio,  motio,  si  confertur  supra  obvium  couuantolion  pro 
hod.  cluvantolion.  doguorennam  (p.  i'.)^.  879).  Udoihinto,  peraviaj  postulan- 
dum  est  di  doihintou,  vel  tri,  troi  dohintiou  (p.  866).  UroHou^  rninua  bene  pro 
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louse.   verbialia  cobrouol.  inlatam  dodocetic.  apocant  omcobloent. 


bradium  bud.  canoris  holeuscd. 


% 


C.     Vocabularium    cornicum. 

(Cod.  7a)  Deus  omnipotens,  duy  chefuidoc.  Celum,  nef.  \ 
Angelus,  ail.  Archangelus,  archail.  Stella,  steren.  Sol,  heuul. 
Luna,  luir.  Firmamentum,  Jirmament.  Cursus,  redegua.  Mun- 
dus  1.  cosmus,  enbit.  Tellus,  tir.  Terram,  doer.  Humus,  gueret. 
Mare,  mor.  Equor,  spauen  mor.  Pelagus,  mor  difeid.  Occea- 
num,  mor  tot.    Homo,  den.    Mas  1.  masculus,  gurruid.    Femina, 


tirolion  ut  supra  bueniou,  e  sing.  adj.  tirol,  tiraul,  a  tir,  terra,  ager.  douo- 
louse,  depromis,  compos.  do-uo-l.,  do-guo-l.,  cujus  radix  (lous  =  hod.  llaus) 
non  occurrit  in  lexicis  hodiernae  linguae.  cobrouol,  verbialia,  vel  potius  ver- 
bialis,  ob  singularem  cambricum  (p.  S73).  Sed  videtur  fere  adesse  hic  deri- 
vatum  e  nomine  gentis  combro,  cobrou  (cf.  iou  e  jugum)  significans  aliquem 
quocum  possunt  verba  fieri.  DifFert  significatione  hod.  adj.  breuawl,  fragilis. 
dodocetic,  illatus,  part.  praet.  pass.  verb.  duc  (p.  528.  548.  875).  omcobloent 
apocant,  i.  e.  calumnientur  invicem,  imperat.  ut  supra  iolent,  verbi  compos. 
e  part.  om-,  im-  (p.  870)  et  cablu  (calumniari)  Mab.  3,  267.  bud,  bradium,  ut 
scribitur  etiam  in  codicibus  hibernicis,  i.  e.  bravium,  victoria  (p.  27.  118). 
holeused,  canoris,  i.  e.  canorus?  compos.  ex  ho-  (p.  i  09)  et  leused,  e  subst.  leus, 
hod.  llais  (vox,  sonus),  e  quo  verb.  lleisiaw,  adleisiaw,  resonare.  Terminatio 
-ed  cum  non  obtineat  in  adjectivis  numeri  pluralis,  videtur  statuenda  derivatio 
-ed  =  eid  (p.  86.1). 

(7a)  duy  chefuidoc,  cambr.  hod.  duiv  cyfoethawg,  adj.  e  subst.  cyfoeth, 
hibern.  cumacht.  ail,  in  Pass.  el  (p.  165),  e  latina  voce,  ut  oin  infra  sequens 
ex  agnus.  steren ,  armor.  hod.  steren,  cambr.  hod.  seren  (cf.  p.  142.  300). 
heuul,  luir,  armor.  heol,  hiaol,  loer,  loar,  cambr.  haul,  lloer.  redegua,  compos. 
(p.  860).  enbit:  bit,  cambr.  hod.  byd,  cum  part.  intensiva  (p.  869).  tir,  doer: 
tir  adayar,  formula  saepius  obvia  in  Leg.,  item  in  eccles.  Land.  privil.  (Lib. 
Land.  p.  113):  idy  thir  hac  idi  dair,  y  thir  hay  dayr,  in  Mab.  3,  144:  ny 
buost  ti  hawlwr  tir  adayar  eiryoet  (non  fuisti  tu  adpetitor  terrae  tellurisque 
unquam).  gueret,  cambr.  hod.  gioeryd.  mor  difeid,  cambr.  mor  difaith,  mare 
turbidum,  inquietum,  cui  opponitur  procul  dubio  spauen  mor,  aequor,  mare 
aequum,  quietum,  cui  num  possit  conferri  cambr.  hod.  yspai,  yspaith,  clari- 
tas,  prospectus,  quaeritur ;  nec  differre  videtur  mor  tot,  si  confertur  cambr. 
subst.  adj.  tawd,  taw,  extensio,  quies,  quietus.  Cambr.  mor  tawch  dicitur 
mare  germanicum,  i.  e.  mare  nebulosum. 

Den,  cambr.  dyn,  quae  forma  etiam  additur  a  recentiore  manu.  gurruid, 
cambr.  gwryw,  masculus,  an  compos.  gurrid,  ut  sequens  benenrid,  cambr.  benen 
rydd,  mulier  libera,  non  nupta,  el  ut  infra  benenuat,  matrona,  i.  e.  femina 
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hmenrid.  Sexus,  antromet.  Membram,  eseL  Capud,  pen.  Yer- 
:ex,  divuleuuit.  Cerebrum,  impinion.  Ceruix,  chil.  Collum, 
-onna.  Frons,  tal.  Nasus,  trein.  Hwns,fruc.  Capillus,  bleu  yn 
oen.  Cesaries,  gols.  Coma,  cudin.  Auris,  scauam.  Maxilla, 
grud.  Timpus,  erieu.  Faeies,  enuoch.  Supercilium,  abraris.  Pal- 
pebre,  hleuenlagat.  Oeulus,  lagat  ul.  oculi,  legeit.  Pupilla,  hiu- 
enlagat.  Os,  genau.  Oss,  ascorn.  Dens,  dans.  Dentes,  dannet. 
Lingua,  tauot.  Palatum,  stefenic.  Labia,  gueus.  Guttur,  hrian- 
sen.  Mentum,  elgeht.  Earba,  harf.  Barbam,  haref.  Collum. 
guar.  Pectus,  cluit  duiuron.  Cor,  colon.  Pulmo,  sceuens.  Jecur, 
aui.  Fel,  histel.  Stomacus,  glas.  Splen,  lepiUoit.  Acleps,  hlo- 
nec.  Aruina,  suif.  Yiscus.  culurionein.  Exstum,  enederen.  San- 
guis,  guit.    Caro,   chic.    Cutis,  he.    Pellis,  croin.    Scapula,  scuid. 


bona?  antromet,  vox  aliunde  incognita.  esel  (p.  290.  7S6),  hib.  asil  (gl.  ar- 
j.  tus)  Sg.  6Sa.  divuleuuit,  cambr.  hod.  lleieydd,  vortex,  punctum  radians..  cum 
I  divu-  =  di-guo-.  do-guo-  (p.  879).  imjjinion  (p.  294).  chil  =■-  cil,  hibern.  vet. 
cul,  tergum  (sed  hrdge.  gl.  cervix.  Sg.  50a).  conna,  recentius  corn.  codna  ap. 
Pryce  (immissa  d  more  solito  ante  »).  trein,  cambr.  trwyn,  nasus.  rostrum. 
fruc,  legendum  videtur  frtd,  armor.  fri  Buh.  106,  12,  hod.  fri.  pl.  friou, 
camhr.  ffroen,  hibern.  vet.  sron,  nasus.  bleu  yn  pen.  ut  sequens  bleu  en  lagat. 
pilus  in  capite,  oculo.  gols  (p.  151.  177).  cambr.  gicallt,  hibern.  gael.falt. 
cudin,  cambr.  cudyn.  arm.  huden.  scouam,  arm.  skouam.  cambr.  ysgyfam. 
grud,  cambr.  grudd.  hibern.  vet.  gruad  (gl.  mala)  Sg.  Ka.  erieu,  timpus.  i. 
e.  tempus.  tempora  capitis,  vox  aliunde  incognita :  significat  idem  arm.  ivi- 
dilc,  daou-ividih.  enuoch.  cambr.  boch.  maxilla.  cum  en-  intensiva.  abrans, 
armor.  abrant,  cambr.  amrant.  lagat,  pl.  legeit,  armor.  iagad,  cambr.  Uygad. 
biuenlagat  (p.  127).  genau,  armor.  genou,  forma  derivata  e  cambr.  hib.  gtn. 
cujus  est  etiam  cambr.  plur.  geneuau  (labia).  ascom  (p.  794).  dans,  dannet. 
pro  dant,  dantet  (p.  177.  1S7).  tauot,  cambr.  tafawd.  stefenic.  arai.  stan.  staon 
pro  stavn,  stafn,  cambr.  ystefaig.  gueus.  armor.  gtveuz,  givez.  geuz.  cambr.  < 
givefus.  briansen  =  brianten ;  cf.  cambr.  breuant,  fortasse  et  arm.  brennid.  tl- 
geht,  arm.  elgez,  cambr.  elgeth.  barf  et  baref  ut  infra  bis  et  bes.  guar.  cambr. 
givar ,  pars  superior  tergi.  arm.  adj.  subst.  givar.  curvus,  curvatura.  cluit 
duiuron,  cambr.  clwydy  ddivyfron.  crates.  corbis  pectoris ;  cluit  (p.  1  J-l  . 
/•o/2,  duifron,  ut  infra  duiglun,  duibf.  Cf.  hibern.  cliab,  corbis  et  pectu- 
lon,  corn.  colon  Pass.,  armor.  calon  Buh.,  hod.  cahun.  cambr.  cai 
pro  sceuent  (p.  177),  armor.  sheuent.  skeent,  cambr.  ysayfamt,  hibcrn.  hoil. 
sgaman.  aui,  cui  addit  manus  recentior  aoy,  armor.  ar 

au.    Item  hibern.  vet.  oo,  6a :    caebb.  oo  (gl.  jecur)  Sg.  6b.   6a  (gl.  jecu:     ^_ 
65*1.  cride  et  oa  AVb.  I2b.   bistel,  bestyll  Pass.  202,  2,  cambr.  busti,  arm. 
glas,  lepitloit  (p  =  vf),  culurionein  (vel  -em,  incertum),  .  propria  vi- 

dentur  vocabula  cornicae  dialecti.  non  obvia  in  alii^  eadem  aigni6oantia.    blo- 
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Dorsum,  ckein.  Ucnter,  tor  l.  talon.  Brachinm,  brech.  Vlna, 
etin.  Manus,  lau  l.  lof.  Digitus,  bis.  Digiti,  bess;.  Digitum, 
bes.  VnguiSj  euuin.  Palma,  palf.  Artus,  chefals.  Latus,  tene- 
pen.  Costa,  ase/i.  l\cnes,  duiglun.  Neruus,  goiuen.  Vena,  guid. 
Femur  1.  coxa,  morboit.  Clunis,  penclun.  Genu,  penclin.  Wulua, 
cheber.  Sura,  logodenfer.  Crus,  fer.  Tibia,  elescher.  Talus, 
lifern.  Pcs,  truit.  Planta,  godcntruit.  Allax,  bis  truit.  Vn- 
gula,   epincarn.    Patriarclia,  hupeltat.    Propheta,  profuit.    Apo- 


neCf  armor.  blo/iek,  cambr.  bloneg.  suif,  cambr.  sivyf.  guit,  goys  in  Pass., 
arm.  gwad,  giced,  goed,  cambr.  givaet  Mab.,  hod.  givaed.  chic,  arm.  kik,  kig, 
cambr.  cig.  he  pro  che,  clien,  cambr.  cen.  croin,  armor.  krodien  gutturali 
immissa  (ut  in  bouc'hal  pro  bwyall) ,  cambr.  croen,  pl.  crwyn.  scuid,  arm. 
skouz,  cambr.  ysgwydd.  chein,  arm.  kein,  e  kefn,  kejin,  cambr.  cefyn  (p.  160. 
163).  tor,  talon,  arm.  tor,  teur,  cambr.  tor,  talon.  brech,  elin,  arm.  brec'h, 
hreach,  elin,  ilin,  cambr.  breich  (p.  97),  elin.  lau,  lof  (p.  111.  133.  135).  bis, 
bes,  arm.  biz,  bez,  pl.  beziad,  cambr.  bys,  pl.  bysedd.  bess ;  in  codice  scriptum 
num  legendum  bessi,  an  bessus,  bessesf  euuin,  arm.  ivin,  cambr.  iwin.  palf, 
chefals  (p.  135.  177)  ;  cambr.  verb.  cyfalleu,  conjungere,  adj.  cyfall,  junctus, 
kyfaillt  Mab.,  amicus.  tenepen  ==  teneven:  tenewen,  tencwyn  Pass.71,  1.  221. 
2,  cambr.  tenewyn;  arm.  tevenn  litus  significat.  asen,  pl.  asow  Pass.  218,  4, 
cambr.  asen,  pl.  asau,  asenau.  duiglun,  ut  duiuron ;  glun  aliunde  incogni- 
tum,  an  cf.  arm.  lunac'h?  goiuen  item  incognitum,  fortasse  corruptum  pro 
colmen  (p.  789).  guid,  cambr.  gwyth,  arm.  givdzen,  givazien.  morboit  legen- 
dnm  mordoit,  arm.  morzed,  morzad,  cambr.  mordwyt  Mab.  1,  267,  morduit, 
morduith  Leg.,  hod.  morddivyd.  penclun  (arm.  klun,  cambr.  clun ,  coxa), 
item  cambr.  :  o  benn  y  glun  Mab.  2,  201  ,  formula  loquendi  ut  mox  pe/i- 
clin,  rectius  penglin;  est  enim  giin,  hibern.  vet.  glun,  genu,  et  hodie  arm. 
pennglin ,  cambr.  penlin ,  genu,  proprie  prominentia  ejus  membri.  cheber 
videtur  idem  quod  arm.  kebr ,  cinctura,  crepido ,  ni  legendum  est  cheder, 
i.  e.  ceder,  cambr.  vet.  caitoir  (supra  II,  41b),  hod.  cedawr,  arm.  kezour, 
kaczour,  pubes.  Confer  tamen  etiam  vet.  hib.  caebb.  oo  (gl.  jecur)  Sg.  6b, 
vet.  bohem.  kepp  (gl.  vulva)  Hanka  Zbjrka  p.  24  et  vet.  germ.  chepis, 
ohebis,  et  chebisa,  kebisa  (pellex,  concubina).  logodenfer,  i.  e.  mus  cruris; 
mox  enim/<?r,  crus,  et  infra  logodeu,  mus,  sorex.  elescher,  arm.  esker,  cambr. 
hod.  esguir,  vet.  esceir :  Sisillus  esceir  hir,  id  est,  tibia  longa,  Girald.  Itin. 
Cambr.  2,  2,  ita  ut  syllaba  el  praecedens  suspecta  videatur.  lifern  fortasse  le- 
gendum  ufern,  cambr.  ufarn  Leg.,  ap.  Owen.  ucharn,  fern,  fer,  bigwrn, 
migwrn  voces  variatae  vel  corruptae  idem  significantes.  Cf.  hib.  vet.  odbrann 
(gl.  talus)  Sg.  48a.  truit,  troit,  troet  (p.  303),  god  vel  goden  vox  aliunde  in- 
cognita.  epincarn  leg.  evincarn,  comp.  ex  eivin  supra  obvio  et  carn,  ungula. 
Hupeltat,  compos.  ut  infra  sequentia  hupeluair,  hupelpur,  in  quibus  mira 
esty;  pro  ch,  cum  sint  hodiernae  ibrmae  cambricae  ucheldad,  uchelfair,  uchelwr 
ex  adj.  uclifd,  hibern.  vet.  uasal  (p.  ^27).  E  vocibus  infra  sequentibus  pate- 
bit,  p  in  Vocab.  non  solum  es.se  scriptam  pro  v,  w,  sed  etiam  saepius  pro  hv, 
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|stolus,  apostol.  Archiepiscopus ,  archescop.  Episcopus,  escop. 
iRegnum,  ruifanaid.  Abbas,  ahat.  Presbiter,  hebrenchiat  plui  l. 
\oferiat.  Sacerdos,  prounder.  Clericus,  cloireg.  Diaeonus  1.  le- 
juita,  diagon.  Monaehus,  manach.  Monacha  1.  monialis,  manaes. 
Anachoreta,  ancar.  Heremita,  ermit.  Nonna,  laines.  Cantor, 
cheniat.  Cantrix,  canores.  Lector,  redior.  Lectrix,  rediores. 
Laicus,  leic.  Coniux,  chespar.  Castus,  guaf.  Incestus,  sqenip. 
Pulchcr,  teg.  Formosus,  faidus.  Speciosus  1.  decorus,  carder. 
pefbrmis,  disUu.  P&ter,tat.  M.SLtei',mam.  Auus,  hendat.  Abauus, 
hengog.    Proauus,  dipog.    Attauus,  gurhhog .    Filius,  mab.    Filia, 


chw,  uncle  transgressa  fuerit  etiam  in  locum  solius  ch.  Secl  forsan  descriptor 
Vocabularii  literam  v  britannieam  vel  cornicam  male  confudit  cum  p  (distincta 
est  enim  scriptio) ,  ut,  si  huic  locus  non  est,  legenda  sit  semper  v.  profuit  (p.  114). 
escop,  arm.  eskop,  cambr.  esgob ;  cf.  hibern.  vet.  epscop,  hod.  easbog.  ruifa- 
naid  obvium  et  infra :  guailen  ruifanaid,  sceptrum,  ad  quocl  et  pertinent  mfra 
porro  sequentia  ruifanes,  regina,  gurhemin  ruif  edictum,  nec  aliena  viden- 
tur  ruif  remus,  ruifadur,  remex ;  est  enim  hodie  quoque  cambr.  rhwyf,  re- 
mus  et  jussus,  rhwyfan,  rhunjfanu,  dominari,  rhu-yfaniaeth,  dominatio,  rh/ry- 
fanes,  dominatrix,  rhwyjiadur,  gubernator.  In  Mab.  2 ,  .390 :  gmlym  uab 
nvyf  freinc  (Gu.  filius  regis  Francorum).  Conferendum  porro  nomen  ve- 
tustum  Remi.  Separandum  ergo  est  ruy,  rex.  hebrenchiat plui,  i.  e.  dux  ple- 
bis,  parochiae  ;  hebrenchiat,  infra  hebrenciat  (p.  805),  ^//r/  (p.  163).  oferiat,  in 
Leg.  efeiriat,  pl.  ejferiet,  efeiryeit,  deriv.  a  subst.  ofer  (missa),  undc  et  qfrum 
(oblatio),  e  lat.  ojferre.  prounder,  transsumtum  lat.  praebendarius,  transsum- 
tae  ita  et  sequentes  voces  cloireg  (arm.  cloarec,  p.  i  15.  184),  diagon  (p.  I^  i), 
manach,  manaes  (cambr.  manaches,  p.  801),  ancar,  ermit  (supra  quod  scribitur 
in  codice  //.  a  manu  recentiore),  et  mox  infra  leic.  laines,  armor.  leaucs,  san- 
ctimonialis,  in  Buh.  fq.,  leandi,  monasterium  puellarum,  13uh.  18,  15.  38,  I 
(cf.  hocl.  le ,  votum) ,  cambr.  lleian  ,  monacha ,  unde  Ucianacth >■ ,  Ucianuir!, 
lleiandy.  elieniat  (p.  800),  cambr.  ceiniad,  a  canu,  canerc,  unde  et  cantcr,  can- 
tor,  e  quo  motione  factum  est  sequens  canores.  reddor,  rediores,  e  verbo  rcdyc. 
legere,  Pass.  1S7,  3,  unde  redyn,  legimus,  201,  3,  rcdys,  lectus,'  180,  1,  quo  ! 
est  transsumtum  angl.  rcad.  chespar  in  codice  legendum  videtur  chemar, 
cambr.  cymhar  (p.  227.  874),  ni  est  pro  chetpar  (p.  675).  guaf,  sqenip,  Lnco- 
gnitae  aliunde  voces ;  arm.  hod.  gwaf,  goaf  hastam  significat.  teg  (cf.  II.  39b). 
faidus,  arm.  hod.  faezuz ,  fezuz,  vincens,  praevalidus,  e.  gr.  sermonei  hic 
forma  praevalidus.  carder,  aclj.  car,  ut  videtur,  cum  syllaba  suspecta  -der, 
quae  substantivorum  tantum  derivatio  cst  (p.  707).  disliu  (]>.  s<if»). 

Tat,  heudat  (p.  loi)->),  mam  =  mamm,  mamma  (p.  132.  133),  yoces  e  lin- 
gua  infantum,  quae  succcsserunt  in  locum  primitivarum  pater  {  -  bibern. 
vct.  athir,  excussa  p,  p.  77),  mauter,  moter  'H'.  cambr.  motrep,  matertera, 
p.  805).    hengog,  dipog,  gurhogg,  composita  cum  cog,  a\  vh  hJtog 

gurchog,  dipog         digog  an  dichogf),  qu 
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mucJi.  Liberi,  flechet.  Soboles,  ach.  Familia,  goscor  pi  teilu. 
Frater,  broder  I.  braud.  Soror,  piur.  Victricus,  altrou.  Nouerca, 
altruan.  Priuignus,  els.  Filiaster,  clscs.  Nepos,  noi.  Neptis,  j 
noit.  Altor  1.  nutritor,  tatuat.  Altrix  1.  nutrix,  mamaid.  Alump- 
nus,  mab  meidrin.  Patruus,  euiter  abard  tat.  Avunculus,  abarh 
mam.  Matertera,  modereb  dbarh  mam.  Amita,  abarh  tat.  Oscu- 
lum ,  jmpog  l.  cussin.  Basium,  poccuil.  Propincus,  nesheuin. 
(7b)  Aftinis  1.  consanguineus,  carogos.  Amicus,  car.  Progenies 
1.  tribus,  leid.  Generatio,  /cmethel.  Gencr,  dof.  Soccr,  hvigeren. 
Socrus,  hvcger.  Nurus,  guhit.  llex,  ruy.  Sceptrum,  guailen  rui- 
fanaid.  Regina,  ruifanes.  Imperator  1.  Cesar  1.  Augustus,  empe- 
rur.    Imperatrix  1.  Augusta,  emperiz.    Princeps,  pendeuig.  Dux, 


linguae,  quae  offert  subst.  caiv,  fem.  caives,  in  linea  descendente  affinitatis, 
i.  e.  filius,  filia  quarti  gradus,  et  dein  gorchaw,  gorchawes,  quinti  gradus,  hen- 
g<nc,  hengawes,  sexti.    Significantur  abavus,  abavia  decompositis  gorhendat, 
gorhenuam  in  Mab.  2,  220.     much  an  corruptum  pro  merch?  flechet,  sing. 
infra j^oA  (cf.  p.  189.  299  et  121,not.  2).  ach,  genus,  generatio,  soboles,  unde 
cambr.  vet.  achmon  (p.  792).  goscor,  cosgor  (p.  1095).  pi,  alias^o,  bo,  pe,  vel 
(p.6SS).  teilu,  cambr.  vet.  tela  (p.947),  comp.  e  te,  ty  (domus)  et  llu  (hibern. 
sluag,  agmen),  dum  idem  significans  hibern.  vet.  teglach  offert  -lach  (p.  822). 
braud,  broder,  cambr.  sing.  braivt,  pl.  brodyr.  piur  i.  e.  hviur,  chwior  (p.  146. 
303).    altrou,  altruan,  cambr.  alltraiv,  elltrewen,  quorum  loco  sunt  llgsdad, 
llgsfam,  arm.  lestad,  lesvamm,  composita  cum  llgs,  les,  quae  vox  simplex  hic 
apparet  in  forma  els,  elses,  i.  e.  les,  leses,  privignus,  privigna,  arm.  lesvab,  les- 
verdh  (cf.  llgsenw,  agnomen,  Mab.  2,  375).  noe}  noit,  cambr.  nai,  nith,  arm. 
niz,  nizez.   tatuat,  mamaid,  pro  tatmaeth,  mammaeth,  pater,  mater  nutritionis. 
comp.  cum  maeth  (p.  859),  e  quo  mox  meidrin,  si  conferuntur  cambr.  tatmaetli 
Mab.  2,  31.  375,  pl.  tatmaetheu  3,  35,  mab  maeth  3,  33,  brodgr  maeth  3,  215 
brodorgon  maeth  2  ,  372,   unde  meithrin  (nutritio)  2,  19S,   meithrgn  (nutrire 
avem)  3,91.  euiter,  arm.  eontr,  cambr.  ewgthgr ;  modereb,  arm.  moereb  (p.  805) 
abard  tat,  abarh  tat,  abarh  mam,  a  parte  patris,  matris,  armor.  hod.  a  ber: 
tad,  mam ;   cf.   cambr.  brawt  y  arthur  o  barth  g  uam  Mab.  2,  206.    impog 
poccuil,  cambr.  impog,  poc,  pocan,  pocgn,  arm.  pok,  hibern.  vet.  boc  (gl.  oscu 
lum)  Sg.  46a,  hibern.  hod.  pog.  Ad  vocem  cussin  recentior  manus  in  margin< 
addit  gussan,  cambr.  hod.  cus,  cusan.  nesheuin,  num  e  superl.  nesaf  (p.  306) 
an  pro  ceseuin,  cambr.  cgssejin:  car  kgsseuin  (consanguineus)  Mab.  2,  226? 

(7lj)  carogos,  i.  e.  car  ogos,  cambr.  car  agos  (amicus  propinquus).  leid,  cu 
recentior  manus  addit  Iwgte,  est  cambr.  llwgth,  hibern.  vet.  luct  (p.  180.  370) 
kinethel,  cambr.  cenedgl  (cf.  II,  39b).  dof  cambr.  dauf  (p.  133,  supra  II,  3S;«) 
hvigeren,  hveger  (p.  J  16).  guhit,  arm.  hod.  gouhez,  gouhe,  cambr.  gwaudd. 

Rug  (p.  117).  guailen,  rectius  guialcn,  cambr.  arm.  gwialen,  virga,  ba 
culus,  coll.  gwial,  virgae.  ruifanaid,  ruifanes,  ruif  supra  memorata.  empe 
ntr ,    emperiz,   transsumta    latina ,  ut    cambr.   amherawdgr ;  terminatio   -w 
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hebrenciat  luir.  Comes  1.  consul,  yurl.  Vieecomes,  hupeluair. 
Clito,  hupelpur.  Qbses,  guistel.  Primas,  guesbeuin.  Satrapa, 
guahalgeh.  Judex,  brodit.  Praepositus,  mair.  Miles  1.  adletha, 
cadpur.  Exercitus,  llu.  Populus,  popel.  Procinctus,  luid.  Edi- 
ctum,  gurhemin  ruif.  Vulgus,  pobel  l.  iogou.  Congregatio  1.  con- 
cio,  cuntellet.  Conuentus  1.  couuentio,  chetua.  Sinodus,  sened. 
Dominus  1.  herus,  arluit.  Domina,  arludes.  Matrona,  bennenuat. 
Cliens  1.  clientulus,  den  coscor.  imdamsi.  Emptius,  caid prinid. 
Seruus,  caid.  Uernaculus,  teiihioc.  Ancilla  1.  abra  1.  serua,  cai- 
tes.  Custos ,  guidthiat.  Pastor,  bugel.  Puer,j#oA.  Puella,  moroin. 
Virgo,  mahtheid.  Procus,  tanter.  Sponsus,  gurpriot.  Sponsa,  be- 


frequens,  -iz  e  lat.  -ix,  an  pro  -es?  pendeuig,  cainbr.  pendefigr,  et  simplex  te/ig, 
idem  significans.  hebrenciat  luir,  dux  universalis;  adj.  cambr.  llwyr;  sed  for- 
tasse  legendum  luid,  procinctus.  yurl,  legendum  yarl,  in  Mab.  iarll,  unde 
iarllaeth,  comitatus,  transsumtum  angl.  scand.  eorl,  iarl.  hupeluair,  hupelpur 
=  ucheluair,  uchelvur ;  cf.  hupeltat  supra,  legenda  omnia  fortasse  huveluair, 
huvelvur,  huveltat.  guistel,  arm.  gwestl,  cambr.  givystyl.  guesbeuin,  guahal- 
geh ,  voces  aliunde  mihi  incognitae ;  cum  guahalgeh  fortasse  conferendum 
cambr.  gwahardai,  prohibitor.  brodit,  cum  deriv.  -it  pro  -id  (p.  803)  e  subst. 
braut,  judicium  (p.  110).  mair ,  maer  (p.  119.  121).  cadpur ,  cadvur ;  cad, 
pugna.  llu  a  manu  recentiore  scriptum  est  in  loco  relicto  vacuo  ;  manus 
ipsa  Vocabularii  nescit  scriptionem  11.  popel,  mox  pobel,  lat.  populus.  luicl, 
cambr.  lluydd,  deriv.  e  modo  dicto  llu.  gurhemin,  arm.  gourchemen  Buh., 
cambr.  gorchymyn  (p.  8G8.  878).-  iogou ,  formam  vetustam  pluralis  prae  se 
fert,  sed  aliunde  incognitum  est.  cuntellet  (p.  873).  chetua,  cambr.  cydfa. 
sened,  transsumtum  synodus.  arluit,  in  Pass.  arluth,  i.  e.  arlud,  unde  motione 
fem.  arludes,  cambr.  arglwydd,  arghcyddes  (p.  801).  bennenuat;  benen  comp. 
cum  uat,  mat;  cf.  supra  benenrid.  den  cosgor,  cambr.  dyn  gosgordd  (cf.  supra 
A.  V,  43'1) ;  obscurum  mihi  quod  additur  undamsi.  caid,  unde  mox  fem.  caides, 
cambr.  caith,  caithes,  armor.  kez,  keaz,  keazez,  mendicus,  mendica.  prinid,  emp- 
tius,  i.  e.  emtitius  vel  emtus,  pro  prinit,  pernys  in  Pass.  pro  prenys,  partic. 
praet.  pass.,  cambr.  prynedig.  teithioc,  vernaculus  servus,  verna,  i.  e.  non 
emtus,  non  peregrinus  ;  cf.  cambr.  brenhin  teithiaivc  (rex  legitimus)  Mab.  2, 
201.  222.  guidthiat,  i.  e.  guidiat,  a  verbo  obvio  etiam  in  Pass.  241,  2  :  givethe 
(=  gwide,  custodire) ;  alias  radix  guil  usitata  est:  cambr.  guylur  (custos), 
huyllyau  (custodire)  Leg.  1.  37.  3.;  givylwr,  gwylwys  Mab.  1,  32,  corn.  go- 
ti/a.s,  golyough  Pass.  52,  3.  55,  4.  173,  1.  bugel,  arm.  hod.  bugel,  cambr.  bu- 
yail,  bygcl,  hibern.  vet.  bochaill  (gl.  bubulcus)  Sg.  58b.  Jioh,  supra  plur. 
Jlcchet.  moroin,  cambr.  morwyn.  muhtheid  cum  non  occurrat  in  aliis  dialectis, 
quaeritur  num  subsit  anglosax.  miigdh  (virgo  ;  cf.  gael.  maighdean,  ex  angl. 
maid,  maiden).  Vix  de  cambr.  machdaith  fem.,  vallum,  opus  securitatis,  co- 
Btandum  vel  de  hibern.  vet.  macdact  in  Wb.  10h  :  romacdact  (gi.  superadulta, 
virgo).  tanter  ejusdem  significationis  item  deest  in  aliis  dialcctis;  cambr. 
vol.  II.  70 
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/tc/t.  lutans.  mah  af/attttr.  Yiv,  gur.  Muliev,  grueg.  Yidua,  t/ttc- 
deu.  Senex,  colli.  Mavitus,  gur  cans-grueg  (l.  freg).  Yxov,  greg 
cans  tfur  (l.  freg).  Anus,  gruah.  Adolesccns,  guriouenc.  Juua 
nis,  youonc.  Paterfamilias ,  penteihe.  Materfamilias,  manteiki 
Consiliarius,  cusulioder.  Consilium,  cusul.  Concionator,  datJtcl- 
ttttr.  Opevavius,  oberor.  Faber  1.  cudo,  gof  Ofiriitiua,  gofail. 
Ferrarius,  heirnior.  Lignarius,  sairpreh.  Aurifex,  eure.  ArgeiJ 
tavius,  tjitcitlcttr  argans.  Evavius,  gueiduur  cober.  RusticUsl 
treuedic.  Arator,  araderuur.  Avs,  erest.  Avtifex,  crestor.  Opus, 
gueid.  Opifex,  inguinor.  Architeetus,  veidvur  ti.  Piscator,  pisea- 
tlttr.  Rethe,  ritid.  Hanius,  hye.  Yenatov,  helhvnr.  Yenabulum, 
hochvuyu.  Aueeps,  idne.  Laqueus,  maglen.  Trapezeta,  numula- 
rius,  bathor.  Numisma,  bat.  Sollevs,  guasbathor  fur.  Tnevs,  di- 
crest.  Potens,  galluidoc.  Gigas,  enchinethel.  Namus,  cor.  Fidis, 


hod.  tantawr,  musicus.  gur  pript,  cambr.  gwr  priawt  (p.  S00).  benen,  confe- 
rcndum  cum  benenrid,  benncnuat  supra  obviis.  afiauar  (p.  8G5).  grueg  (p. 
816).  guedeu,  cambr.  gweddw,  hiborn.  vet.fcdb.  coth,  arm.  coz  (p.  173).  c/ur 
catis  grueg,  gr-eg  cans  gur,  i.  e.  vir  cum  muliere,  mulier  cum  viro.  Supra 
scribitur  in  codice  utrobiquc  l.  (vel)  frcr/.  tjruali  (p.  817).  iouene,  youonc  (p.  00. 
811).  penteilu,  caput  familiae  ;  pro  manteilu,  materfamilias,  legendum  mam- 
icibt.  cusul  (]).  137),  cum  deriv.  -iotler,  cambr.  -awdyr,  -iawdyr  (p.  797.818).  I 
datiieluur,  compos.  e  subst.  dathel,  datl  (A.  I,  3b)  et  subst.  gwr,  wr,  ut  mox 
sequentia  gmidvur,  gueiduur,  araderuur,  helJivur,  et  alibi  hupelpur,  cadpur, 
ancredpur  {/>  =  v;  cf.  tamen  p.  700).  oberor  —  operdr.  gof,  gofail,  itein 
cambr.  arm.  </of,  gofail,  gofel ;  qfiniUua  male  scriptum  pro  officina.  heirnior 
(p.  798),  cambr.  haiarnwr,  arm.  Jwuarnour,  e  subst.  Jiaiarn,  ferrum.  sairpren, 
cambr.  saer  pren,  prensacr,  faber  lignarius,  sacr  maen,  maensaer,  lapidarius 
etc.  Cf.  Mab.  2,  243:  gwlydyn  saer  pensaer  y  artJiur  (G.  faber  fabrorum  prin- 
ceps).  cure  e  subst.  eur,  aurum,  ut  mox  idne,  auceps,  c  subst.  edyn,  cum  ter- 
miuatione  -c  pro  cambr.  -ei,  -ai  (p.  798.  700),  ut  videtur;  cf.  n.  pr.  eurei 
Mab.  2,  237.  gueidour  argans  (=  argant),  gueitluur  cober,  ut  infra  veidour 
ti,  architectus,  e  subst.  gueid,  gueitJi  (p.  180).  cober,  cuprum.  treuedic,  infra 
treuedic  doer,  Lricola,  et  tteuedic,  colonus,  cambr.  adj.  trcfedig,  inhabitalus, 
]>1.  rrc/edif/io//,  coloni,  cui  suhest  radix  tref,  hibern.  vet.  treb.  arader,  arutcr 
(]).  700).  crest.  crestor,  ut  mox  dicrest,  iners,  dum  legitur  cambr.  crejft  (ars) 
Mab.  3,  1  17.  133.  inyuinor ,  aliunde  inco<>-nitum ,  ni  est  pro  incJiwinor ,  a 
cambr.  chwih,  labor.  piscadur  (p.  707).  ruid,  arm.  roued,  cambr.  rJiwyd  («**= 
lat.  rete,  ut  rhwyf  rihnus).  hyc,  arm.  higen.  JielJivur,  infra  helJiiat  (p.  102. 
1(55).  hochvuyu,  \eg.  hochuayu,  cambr.  hwcliwaew,  compos.  e  JnocJi,  sus,  et 
gioaew,  hasta.  maglen,  cambr.  maglen,  maglai,  magyl,  arm.  stagel.  batJior  e 
sequente  sul)st.  but,  leg.  bath,  cambr.  batJi,  bathwr,  unde  batlioriayth, 
jue  signandi  numos, in  lib.  Land.  (]).  17:;).  guas  bathor  fur,  numularius  servtefl 
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corden.  Citharista,  teleinior.  Cithara,  telein.  Tubicen,  barth  hir- 
gorn.  Tuba,  hirgorn.  Tibicen,  viphit.  Musa,  vib.  Fidicen,  har- 
fellor.  Fidicina,  fellores.  Fiala,  harfel.  Cornicen,  chemiat. 
Cornu,  corn.  Fistula,  vibonoul.  Liticen,  heniat  combricam.  Lin- 
thuus,  iollcorn.  Poeta,  pridit.  Mimus  1.  scurra,  barth.  Saltator, 
lappior.  Saltatrix,  lappiores.  Mercator  1.  negotiator,  guicgnr. 
Merx,  varoe.  Pimta,  ancredpur  mor.  Classis,  luu  listri.  Nauis, 
lesier.  Bemus,  ruif.  Remex  1.  nauta,  ruifadur.  Gubernator  1. 
nauclerus,  leuuit.  Proreta,  brenniat.  Prora,  Jiurrag.  Puppis, 
airos.    Ancora,  ancar.    Antempna,   dele.    Velum,  guil.    Malus, 


sollers;  gioas,  puer,  servus,  adj.  fur,  sollers,  prudens.  galluidoc,  deriv.  ut 
chefuidoc,  e  subst.  galluid,  cui  subest  verb.  gallu,  posse.  enchinethel,  com- 
pos.  ex  en-  (p.  869)  et  kinethel  supra  obvio.  cor,  namus,  leg.  nanus,  cambr. 
cor,  fem.  corres  Mab.  1,  241.  243.  corden,  cambr.  cord,  corden,  arm.  korden. 
telein,  teleinior,  cambr.  telyn  et  telynaivr,  telynhvr,  telynwr,  armor.  telen. 
barth,  infra  gl.  scurra,  mimus,  significatione  in  contemtionem  versa,  cambr. 
bardd,  vetustum  nomen  bardus.  hirgorn,  ex  adj.  hir,  longus,  et  corn,  cornu : 
y.dqvov  TTjv  caXniyya.  raldrai,  Hesych.  2,  151,  ob  curvaturam ;  inde  etiam 
Cornubia,  Cerniu,  Kernyw  nomina  regionum  ob  prominentiam.  viphit,  vel 
vithhit  (ante  h  litera  aequalis  fere  est  aspiratae  dentali  anglosaxonicae),  e  mox 
sequente  subst.  vib,  cujus  scriptio  v  clara  est,  cambr.  clnvib,  tibia,  unde  etiam 
arm.  dhouiban,  tfhouibaner,  sibilus,  sibilator.  Exstat  tamen  etiam  cambr.  hod. 
pib,  cujus  est  vet.  pispaur,  ^nppaur  (p.  798).  Vox  musa  corrupta  est  haud 
dubie  pro  tibia.  harfel,  i.  e.  harfell  (p.  787),  harpa  britannice  formatum, 
unde  harfellor,  et  [har~\fellores.  Legitur  tamen  apud  Owenum  fdor  (angl. 
fidler)  et  fem.filores.  cherniat,  i.  e.  cerniat,  a  corn,  ut  mox  keniat,  supra  che- 
niat  (p.  806),  a  canu.  keniat  combricam,  qui  canit  combricam,  acc.  vocis  la- 
tinae  ?  vibonoul  corruptum  videtur,  et  restituendum  scriptione  cambrica  chwib 
corsaul,  adj.  a  corsen,  arundo.  tollcorn,  linthuus  i.  e.  lituus,  comp.  cum  adj. 
arm.  toull,  cambr.  twll ,  cavus,  perforatus.  Est  tamen  lituus  potius  tuba 
curva.  pridit  pro  pridid,  ut  brodit  (p.  803),  cambr.  prydydd  e  verb.  prydu, 
componere.  lappior,  lappiores,  quas  anglicas  voces  transsumtas  censet  Llwy- 
dius  ap.  Pryce,  an  legendae  lammior,  lammiores  f  guicgur,  cambr.  gwicwr, 
institor.  varoe,  transsumtum  angl.  ware,  merx.  ancredpur  (p  =  v)  mor,  latro 
maris ;  ancredur,  cambr.  anghredwr,  incredulus,  sed  cf.  hibern.  vet.  ancride, 
injuria  (p.  9^7),  et  cambr.  craidd,  cor.  luu  listri,  navium  agmen,  luu,  llu,  hi- 
bern.  sluag ;  lester,  navis,  cambr.  llestyr,  vas,  pl.  llestri.  leuuit,  pro  leuuid, 
cambr.  Uyivydd,  e  subst.  llyw,  significante  iclem  quod  ruif,  rhivyf,  remus. 
hrcitnuit  (p.  806)  quaoritur  an  discerncndum  sit  a  brcuiu,  brccnnin  (p.  101. 
102),  et  radicis  sit,  cujusest  vetustum  nomen  Brennus.  furrag,  cambr.f/t/rcg, 
arm.  araok,  diaraok.  airos,  arm.  aros,  hibern.  ^ct.  eross  (gl. puppis)  Sg.  I05a. 
ancar,  cambr.  aitgor,  arm.  eor,  hibcrn.  vct.  ingor  AVb.  34a.  dclc,  arm.  dctcz.  guil, 
arni.  girc!,  gwil,  cambr.  hwyl.  gucrn,  arm.  gwem,  cambr.  gwernen,  malus 
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gucrn.  Ciauus,  leu  pi  obil.  Medicus,  medhec.  Medicina,  medhec- 
naid.  Arsura  1.  ustulatio,  losc.  Potio,  diot.  Unguentuni,  urat. 
(8*)  Malagma,  tairnant.  Salinator,  haloinor.  Sutor,  chereor. 
Sartor,  seuyad.  Dispensator,  maer  buit.  Diuisor,  renniat.  Pin- 
cerna,  menistror.  Gaupo,  maidor.  Diues,  vuludoc.  Inops  1.  pau- 
per,  bochodoc.  Fur ,  ferhiat.  Latro,  lader.  Profugus,  fadic.  Exul, 
diures.  Fidelis,  laian.  Infidelis,  dislaian.  Felix,fodic.  Conten- 
ciosus,  strifor,  Injuriosus,  camhinsic.  Piger,  dioc.  Ilebes,  tal- 
soch.  Parasitus,  gouhoc  l.  vilecur.  Augur,  chuillioc.  Incantator, 
vurcheniat.  Ueneficus,  guenoinreiat.  Malcficus,  drochoberor.  Ma- 


navis,  item  alnus  arbor.  leu  corruptum  videtur  pro  cleu,  clan,  cambr.  clo,  vox 
eadem  cum  latina,  item  hibern.  vet.  cloi  (gl.  clavi)  Sg.  JS9a.  obil,  infra  ebil, 
cambr.  vet.  cpill  (A.  V,  42b).  medhec,  medhecnaid  (p.  16-1),  transsumta  latina. 
losc ,  arm.  losk,  cambr.  llosg ;  hibern.  vet.  losc,  loscacl  (urere,  comburere). 
diot,  cambr.  diaict  Mab.,  hod.  diawd.  urat,  cambr.  ireit  Mab.  1,  27.  28,  hod. 
iraid,  arm.  treat,  tret. 

(8a)   tairnant  aliunde  incognitum.    haloinor  a  subst.  haloin,  sal,  infra  se- 
quente.  chereor,  arm.  kere,  kereour ;  cf.  hibern.  vet.  cairem  (sutor)  Sg.  156b.    I 
seui/ad  conferendum  videtur  cum  cambr.  adj.  syw,  ornatus,  elegans  (vestibus),    \ 
unde  vcrb.  sijwiaw,  ornare.    maer  buit,  praepositus  cibi;   buit,  cambr.  bwxjt,   \ 
cibus.  rcnniat  (p.  806).  menistror,  cambr.  menestijr,  pincerna,  menestru,  ser-   \ 
vire,  ministrare.  maidor  pro  maithor,  cum  d  ut  in  mamaid,  meidrin  supra  obviis  ;    .' 
cambr.  maethii,  alere,  cibum  praebere.    vuludoc,  cambr.  cjwladawc,  regionem 
possidens,  e  subst.  cjiclad,  regio,  dominium,  hibern.  vet.Jlaith;  significat  idem 
et  adj.  gwhdig,  cambr.  vet.  guletic:  Embries  guletic  Nenn.  p.  55.   Maxim 
guletic  Chron.  cambr.  in  praef.  ed.  Leg.  p.  V.    Maxen  wledig  Mab.  3,  263, 
epitheton    additum  virorum  regnantium  nominibus.    Legitur  etiam  nomen 
viri  arm.   vet.    Woletec,   Guoletec  Chart.  Iihed.  1,  5.  6.  22.  36.  2,  16.    bocho- 
doc,   cambr.  bychodawg ;  cf.  hibern.  vet.  bocht  (pauper)  Ml.  36a,    boctdn  (gl. 
pauperculus)  Sg.  46a,  quibus  affine  videtur  adj.  cambr.  bychan,  hibern.  bec, 
exiguus,  parvus.  ferhiat  vox  alias  incognita.    lader,  cambr.   llcidyr  (p.  90), 
arm.  lacr.  fadic,  cambr.  ffoedig  deriv.  a  subst.  j^bad,  fuga,  e  verb.  j^b,  fugere. 
dinres  scriptio  corrupta  pro  diuro  vel  diuroct,  arm.  divro,  divroet,  cambr.  difro, 
exul,  comp.  di-bro.  laian,  dislaian  desunt  in  aliis  dialectis.  fodic,  cambr.  fo-  : 
diaiog  e  subst.  faicd,  felicitas.  strifor,  in  Pass.  stri/ff,  strevye  (contentio,  con- 
tendere),  arm.  strif,  striv,  ab  angl.  strife,  strive.    camhinsic,  comp.  ut  infra 
sequens  eunhimic  (p.  97.  177.  SN).   dioc,  arm.  diek,  cambr.  diawg.    talsoch 
vox  alibi  non  obvia,  ni  fortasse  adducendum  cst  adj.  arm.  tolzennek,  densus, 
a  subst.  tohcn,  massa,  cui  videtur  subesse  tols.  gouhoc,  in  codicc  gauhoc,  cum 
o  supra  scripta  supcr  a,  ut  infra  ^1'  gouhoc,  gouleaeriat,  dcriv.  e  voce  gau,goU, 
hibern.  vet.  gau,  goo,  go  (p.  .''>'.)).  vilecur  lcgendum  viledur,  cambr.  gwleddwf, 
qui  accumbit  convivio,   parasitus,   a  subst.  gwledd,  hibern.  flcd,  convivium, 
epulae.    chuillioa,  mox  fem.  cuillioges,  e  subst.  coil,  cambr.  hod.  coel,  omcn; 
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gus,  hudol.  Phitonissa,  cuillioges.  Centurio,  pencanguer.  Perse- 
cutor,  helhiat.  Theolenarius,  tollor.  Bonum,  da.  Malum,  drog. 
Dispendium  1.  dampnum,  diothenes.  Jactura,  collet.  Commodum, 
les.  Res,  tro.  Anulus,  bisou.  Armilla,  moderuy.  Diadema,  cu- 
run  ray.  Caputium,  hot.  Monile,  delc.  Spinter,  broche.  Fibula, 
streing.  Vitta,  snod.  Inauris,  scinen.  Incola,  treuedic  doer. 
Aduena,  denunehut.  Peregrinus,  pirgirin.  Colonus,  treuedic. 
Agricola,  gunithiat  ereu.  Messor,  midil.  Messis,  hitaduer.  Acer- 
uus,  bern.  Aratrum,  aradar.  Vomer,  soch.  Cultcr,  colter.  Ju- 
gum,  ieu.  Stimulus,  garthou.  Aculeus,  bros.  Cutulus,  guiden. 
Funis  1.  funiculus,  louan.  Magister,  maister.  Scriptor,  scriuiniat. 
Scriptura,  scriuit.  Epistolam,  scriuen  danuon.  Euangelium,  gea- 
weil.  Quaternio  ....  Plano,  disclien.  Diploma,  guarac.  Enula, 


cf.  comp.  etncoilhaam  (p.  1079).  rurcheniat,  cambr.  gorcheiniad.  guenoinreiat, 
cambr.  gicenwynroddiad,  -roiad,  qui  dat  venenum.  droch,  drog  (cf.  p.  10S5). 
hudol,  cambr.  hudawl,  a  subst.  cambr.  arm.  hud,  incantatio.  pen  can  guer, 
caput,  dux  centum  virorum.  helhiat,  ut  supra  helhvur,  a  vet.  helg  (p.  162). 
tollor,  theolenarius,  i.  e.  telonarius,  cambr.  tollwr  a  toll,  telonium. 

Da,  hibern.  dag.  diovenes  vel  diothenes  (litera  inter  o  et  e  eadem  ferc 
cum  aspirata  dentali  anglosaxonica)  incognitum  aliunde,  fortasse  corruptum 
pro  diormes,  cambr.  dyormes,  vexatio,  molestia.  collet,  cambr.  colled,  arm. 
koll,  kollad.  les,  cambr.  lles,  hibern.  vet.  les.  tro,  melius  tra,  infra  nebtra, 
aliquid,  aliqua  res.  bisou,  arm.  bizou,  bizeu,  cambr.  byson.  moderuy,  cambr. 
modrwy.  curun  ray,  leg.  ruy,  corona  regis.  hot,  cambr.  hod,  hotan,  hotyn, 
tegmen  capitis,  fortasse  peregrina  vox  ut  sequentes  broche,  streing  (cf.  angl. 
hat,  string,  broach,  gall.  hod.  broche).  delc,  an  pro  celch,  arm.  kelcltenf 
streing  conferendum  etiam  cum  cambr.  ystraig.  snod,  arm.  neud,  neudeu, 
cambr.  ysnoden,  hibern.  vet.  sndthe.  scinen,  vix  alia  vox  quam  arm.  skin,  ra- 
dius,  cum  nota  singularitatis.  denunehut  videtur  corruptum,  fortasse  pro  deu 
areit,  homo  qui  advenit.  pirgirin  transsumtum  ut  germ.  pilgrin ,  pilgrim. 
gunithiat  ereu,  laborator  agri;  gunithiat  idem  quod  infra  gonidoc,  a  gonid, 
arm.  hod.  gonid,  gounid,  labor;  ereu  infra  erv,  ager,  arm.  ero,  pl.  irvi,  sulcus. 
midil,  arm.  meder,  a  verb.  midi,  medi,  metere,  rectius  videtur  midit.  hitaduer, 
comp.  ex  hit,  cambr.  yd,  hibern.  ith,  frumentum,  et  aduer,  cambr.  adfer,  re- 
vectio,  invectio.  bern,  arm.  bern,  cambr.  bera,  acervus  frumenti  seu  foeni. 
aradar,  soch,  colter,  ieu,  garthou,  voces  jam  supra  memoratae  (A.  V,  42'»).  bros, 
guiden,  incognitae  alias  voces.  louan  (p.  790). 

Maister,  scriuiniat,  scriuit,  voces  transsumtae,  item  cambr.  meistyr,  ys- 
grifenydd,  ysgrifiad.  scriuen  danuon,  epistolam,  i.  e.  mittere,  cambr.  danfou 
mgrifen.  geawcil,  arm.  auiel  Buh.  52,  2,  hod.  aviel,  vox  peregrina  transfor- 
mata.  Post  vocem  quaternio  in  codice  locus  britannicae  vocis  vacuus  relictus 
cst.  disclien,  plano,  i.  e.  instrumentum  planandi?  Apud  Owenum  dysgloen, 
assula,   ramentum.   guarac,  fortasse  arm.  gwarek,  goarck ,  arcus ,   a  verbo 
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haiol.   Pargamenum  1.  membranum,  parchcmin.  Sccdal.  scedula, 
ymbithioncn.    Penna,  pluuen.    Pictor,  liuor.    Minium,  liu  melct. 
Gluten,  glut.   Sculptor,  grauior.    [mago  1.  agalma,  auain.  Scal- 
prum  1.  scalbellum,  collel  grauio.    Scola,  scol.    Scolastieus,  sco- 
Iheic.    Pedagogus,  maister  mebion.    Discipulus,  disccbcl.    Miscr, 
troe.    Cecus,  dal.    Claudus,  clof.   Mutus,  qflauar.  ]>albus,  creg. 
Blesus,  stlaf.    Surdus,  bothar.   Dcbilis,  guan.    Luscus  1.  monoa- 
talmus,  ouic.    Straboy  cam.    Lippus,  primusdoc.   Maneus,  ma^4B 
Infirmus,  aniach.    Eger  1.  cgrotus,  claf    Leprosus,  clafhorec.\ 
Lunaticus,  badus.  Demoniacus,  sach  diauol.  Energuminus,  gumk 
ascient.  Morbus,  clevet.  Pestis,  bal.  llabidus  1.  amens  1.  demens, : 
conerioc.  Insanus,  gurbulloc.  Sanus,  iach.  Rabies,  discoruunait.\ 
Frcneticus,  folterguske.    Letargus  1.  letargicus,  cuscadur  desim- 


gwara,  c/oara,  curvare.  baiol,  ymbWrioncn  incognita  aliunde.  pl/aien,  cambr. 
plufen  =  pluma.  liuor  a  subst.  liu,  cambr.  llhv,  color,  unde  deriv.  cambr. 
lliwydd,  pictor.  melet  plur.  a  mel,  nomine  piscis,  qui  dicitur  etiam  arm.  mel- 
ruz,  m.  ruber.  glud,  cambr.  glyd,  arm.  glud.  grauior,  arm.  engraver,  pere- 
grinum  videtur;  cf.  tamen  cambr.  crafu  (p.  46).  auain,  fortasse  lat.  imagin 
britannice  formatum.  collel  grauio,  leg.  grauior,  cultellus  sculptoris.  scol, 
discebel,  transsumta  latina.  scolheic,  cambr.  yscolheic  (p.  816).  maister  me- 
bion,  magister  puerorum. 

Troc  (p.  1085).  dal,  cambr.  arm.  dall.  cloj,  cambr.  clof,  pro  quo  est  arm.  i 
kamm.  ajiauar  (p.  865).  creg,  cambr.  cryg,  fem.  creg,  raucus.  stlaf,  aliis  dialectis 
vix  cognitum,  arm.  gak,  gag ;  est  tamen  arm.  stlabeza,  male  pronuntiare.  bo- 
thur,  cambr.  byddar,  arm.  bouzar,  hod.  hib.  gael.  bodhar.  guan,  cambr.  arm. 
givan.  cuic,  cambr.  coeg,  vacuus,  deficiens,  coegddall,  monophthalmus.  cam, 
arm.  et  cambr.  curvus ;  cf.  tamen  hibern.  vet.  camderc  (gl.  strabo)  juxta 
fiuchderc  (gl.  lippus;  p.  65.  827).  primusdoc,  lectio  non  satis  certa,  vox  au* 
tem  certe  non  alia  quam  hod.  arm.  pikouzek  a  subst.  pikouz  i.  e.  pikus.  mans 
clare  in  codice,  sed  hod.  arm.  mank,  monk,  mancus,  orbus  brachio  vel  manu. 
aniach,  non  sanus,  mox  iach,  sanus.  claf,  in  Pass.  155,  2.  158,  2  claff,  unde 
mox  c/cvet,  in  Pass.  156,  3  clevas,  in  Buh.  cleuet,  cleffet  (p.  808) ;  cambr.  claf, 
clcfyd.  clafhorec  adj.  deriv.  a  subst.  clafor,  cambr.  clafar,  lepra,  unde  clafru, 
clafriaio,  leprosum  fieri;  arm.  adj.  loffr,  subst.  lofrnez  Buh.  196,  8.  21,  hod. 
lovr,  lornez.  badus  adj.  deriv.  c  subst.  quod  exstat  arm.  bad,  stupor.  sach 
diauol,  ap.  Ow.  cambr.  sach  diaivl,  saccus  diaboli.  guan  ascient,  debilis,  defi- 
ciens  mente;  arm.  squient  (spiritus,  intelligentia)  Buh.  58,  7.  66,  13,  inira 
skient  \\\  diskient.  bal,  cambr.  ball.  conerioc  adj.  deriv.  a  subst.  conar,  arm. 
kounnar,  rabies,  quod  compositum  ostendit  cambr.  cynddar,  cynddeiriawg ; 
cf.  Mab.  2,  221  :  ki  kanderawc  (canis  rabidus) .  gurbulloc,  cambr.  gorfwyllawm 
comp.  e  praep.  gur,  cambr.  guor,  supra,  ct  adj.  bulloc,  pulloc  deriv.  e  subjfl 
cambr.  pwyll,  sensus,  ratio.  diacoruunait  incognitum  aliunde  et  obscurum,  ut 
«equena  foltergmke.    Subesse  videntur  subst.  arm,  kurun  { —  cambr.  taraim 
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pit.  Letargia,  hun  desimpit.  Vigil,  hepuil.  Vigilia,  guillua.  Per- 
uigil,  hichhepuil.  Justus,  eunhinsic.  Injustus,  camhinsic.  Famo- 
sus,  geriit  da.  Fama,  gerda.  Infamis,  drocgeriit.  Infamia,  droc- 
ger.  Largus,  liail.  Tenax,  sinsiat.  Parcus,  henbidiat.  Auarus, 
craf.  Raptor,  robbior.  Sagax  1.  gnarus,  guenvuit.  Sapiens,  skien- 
toc.  Insipiens,  diskient.  Pruclens,  fur.  Inprudens,  anfur.  Astu- 
tus,  cal.  Stultus,  fol.  Verax,  guirion.  Veridicus,  guirleueriat. 
Fallax,  tullor.  (8b)  Mendax,  gouhoc.  Falsidicus,  gouleueriat. 
Testis,  tist.  Testimonium,  tistuin.  Sermo  1.  locutio,  lauar.  Su- 
perbus,  gothus.  Superbia,  goth.  Humilis,  huuel.  Humilitas, 
huueldot.  Vita,  biu.  Anima,  enef.  Spiritus,  spirit.  Mors,  ancou. 
Yris  1.  arcus,  camniuet.    Tonitruum,  taran.    Fulgur,  luvet.  Plu- 


tonitru,  et  foulir,  foeltr,  fulmen.  cuscadur,  hun  desimpit,  dormitor,  somnus 
momentaneus;  desimgit,  in  Pass.  desympys  (p.  573).  hepuil,  heuuil  puto  esse 
vocem  eandem,  e  qua  sunt  hod.  cambr.  denom.  chwiliau,  chwilied,  inquirere, 
inspicere,  et  comp.  chwilfa  (mox  guillua),  inquisitio,  et  mox  sequentem  hich- 
hepuil  eandem  compositam  cum  hi-,  hy-.  eunhinsic,  eamhinsib  jam  supra  me- 
morata.  gerda,  geriitda  pro  dager,  dageriit,  ut  mox  drocger,  drocgeriit;  est 
tamen  etiam  cambr.  geirda,  bona  fama,  drygair,  mala  fama.  Terminatio  -iit, 
ut  -iai  in  mox  sequentibus  sinsiat,  henbidiat,  leueriat  e  substantivis.  hail  (cf. 
A.  I,  6b).  sinsiat  deriv.  a  sint,  ut  hinsic  a  hint,  conferendum  videtur  cum  hibern. 
sant,  avaritia,  quamvis  est  arm.  cambr.  chwant,  invidia,  desiderium.  henbi- 
diat,  cambr.  arbedawl,  parcus,  a  verbo  arbed,  arbedu,  cum  praep.  ar-  loco 
corn.  hen-,  en-  intensivae  particulae  fortasse.  craf  indicatae  significationis 
incognitum  alias ;  legitur  in  Pass.  et  Buh.  cref  crejf,  firmus,  tenax.  robbior, 
ex  angl.  robber.  guenvuit  fortasse  legendum  est  gueruuit,  cambr.  gorivydd, 
cum  particula  intensiva.  skientoc,  in  Pass.  shentyll,  e  subst.  scient,  shient 
supra  obvio  et  mox  in  dishient  (p.  8GG).  fur,  arm.  cambr.  fur,  ffnr.  cal, 
cambr.  call,  prudens,  sapiens.  fol,  cambr.  ffol,  arm.y oll,  gall.  hod.  fou,  folle. 
guirion,  arm.  cambr.  gwirion,  hibern.  vet.  firian,  a  gwir,  fir,  verus.  guir- 
leueriat  scripsi  pro  guirleuenat,  quamvis  clarum  hoc  in  codice ;  cf.  mox  gou- 
leueriat,  a  lauar.  tullor,  cambr.  twyllwr,  arm.  toueller. 

(Sb)  tist,  tistuin,  arm.  test,  cambr.  tystiwr,  tystiolaeth;  cf.  et  hibern. 
vet.  iest,  testas,  testimin  (p.  733.  750).  goth,  gothus,  cambr.  goth,  gothus, 
gothawl  etc.  huuel,  huueldot  (p.  809),  arm.  vuel,  vueldet,  cambr.  ufell,  ufctl- 
dot,  jam  vet.  hibern.  umal,  humal,  humaldoit  (p.  744).  biu,  arm.  beva,  vitac 
sustcntatio,  buez,  vita,  cambr.  bywyt  (p.  sih),  sed  adj.  beo,  l>yw,  vivus.  enef 
pl.  enevow  Pass.  (p.  135),  arm.  ene,  hibcrn.  vct.  anim  ([>.  2ii^).  ancou,  arm. 
ankvu,  ankou,  cambr.  angheu  (p.  J38). 

Camniuet,  i.  e.  curva  aula  vel  curvum  sacellum.  Etiam  ann.  hod.  kane- 
vedeu  inde  ortum,  cujus  pars  postciior  tieveden  redit  ad  nemet  (p.  102),  lii- 
bern.  vet.  nemed  (p.  1  !),  dum  canibr.  neuad  Mab.  fq.,  hod.  neuadd,  aula,  mc- 
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uia,  (jhii(.  Nix,  irch.  Grando,  heser.  Glelu,  rcu.  Glatics,  iey. 
Aer.  avuit.  Ventus,  guins.  Aura,  auhel.  Nimbus,  couat.  Pro- 
cella,  anauhel.  Nubes,  huibren.  Lux,  golou.  Tenebre,  ticulgou. 
Flamma,  /am.  Seculnm,  Avttf.  Dies,  cfeg.  Nox,  rcos.  Mane,  ?«e- 
tm.  Vesperum,  gurthuper.  Ilora,  jtwttf.  Ebdomada,  seithum. 
Mensis,  iwis.  Ver,  guaintoin.  Estas,  /«{/.  Autumpnus,  kyniaf. 
Ilycmps,  <70#/'.  Annus,  blithen.  Tcmpus,  anser.  Hodic,  hetheu. 
Cras,  auorou.  Ilcri,  r/oy.  Nunc  1.  modo,  luman.  Sursum,  huchot. 
Deorsum,  isot.  Calor,  tunder.  Frigus,  iein.  Feruor,  tes.  Cauma, 
entredes.    Siccitas,  sichor.    Ilumor,  glibor.    Sterilitas,  anuabat. 


dnim  derivantem  ostendit.  taran  hic  adhuc,  ut  gallice  et  cambrice  (p.  96), 
sed  arm.  curun  jam  in  Buh.  92,  20,  hod.  kurun,  tonitru.  luvet,  luhas  in  Pass. 
209,  2,  cambr.  lluched,  arm.  luffet  Buh.  94,  1,  hod.  lucheden,  a  v.  lucha  et 
fota,  lucere.  ^fatt,  arm.  f/lao,  cambr.  gwlaw,  e  quo  derivata  videntur  givlyb, 
madidus,  gwhjch,  humor.  irch,  arm.  erc'h,  cambr.  eira,  eiry.  heser,  cambr. 
cesair,  arm.  Aazerc'h,  kazarc'h  (p.  817).  reu,  cambr.  rhew,  gelu  (ita  legen- 
dum  pro  celum,  quod  est  in  codice),  arm.  riou,  hibern.  vet.  reud  (p.  42).  iey, 
cambr.  ia,  hibern.  vet.  aig  (p,  60).  acuit  corruptum  videtur  ex  avuir,  auir, 
cambr.  awyr,  arm.  ear,  er,  hibern.  vet.  aer ;  cf.  tamen  etiam  arm.  aezen,  ven- 
tus  lenis.  guins  (p.  177).  auhel,  arm.  auel,  ventus,  aura,  Buh.  14,  9.  92,  21, 
hod.  avcl,  cambr.  awel:  awel  wynt  (flatus  venti)  Mab.  2,  227 ;  mox  anauhel, 
eadem  vox  cum  an-  privativo.  couat,  cambr.  cawat  (p.  800).  huibren,  arm. 
koabren,  koabr,  cambr.  ivybren.  golou  (p.  123).  tivulgou  (p.  292)  legendum 
pro  incerto  tivuigou,  teivolgow  Pass.  79,  4.  209,  2;  cf.  hibern.  vet.  temel. 
huis,  in  Pass.  oys  (p.  126),  cambr.  ois,  oes,  vel  oet  (p.  126.  298)  ,  hod.  oed, 
arm.  oed,  oad,  aetas.  det,  rectius  ded,  cambr.  dydd,  arm.  dez,  deiz  (p.  165). 
?ws,  cambr.  nos,  arm.  noz.  metin,  arm.  mintin,  hibern.  vet.  matin  (p.  738). 
gurthuper ,  i.  e.  gurthucher  (p  =  ch),  cambr.  ucher,  vespera.  prit,  cambr. 
pryd,  arm.  ])ret,  tempus.  seithum  (p.  739).  mis  (p.  137).  guaintoin  (p.  1087). 
haf,  cambr.  ham,  haf  (p.  130.  13!).  goyf,  vel  gaif  e  quo  modo  ante  kyniaf 
est  pro  kynaif,  kyngaif,  cambr.  gaem,  gaim,  gayaf  kynnhaeaf  (p.  119).  bli- 
then  (p.  117).  anser  lege  amser.  hetheu  (p.  574).  auoroic,  cambr.  auory  Mab. 
1,  289.  2,  242,  hod.  y  fory ;  cf.  bore,  bory,  mane  (p.  572).  doy,  cambr.  doe 
(p.  572),  arm.  dec'h,  deac'h.  luman,  cambr.  llyman  vel  llyma,  ut  yman  et 
y///<7,  hic.  huchot,  isot,  cambr.  uchot,  issot  (p.  57-1).  tunder,  melius  tomder 
Pass.  (p.  797),  arm.  tomder,  tuemder,  ab  adj.  toim,  calidus,  infra  sequente. 
iein,  arm.  ienicn,  iender,  cambr.  adj.  iain,  glacialis,  frigidus,  a  subst.  ia  (p. 
60).  tes,  cambr.  tes,  arm.  tez,  vox  contenta  etiam  in  mox  sequente  cntrcdes, 
cujus  pars  prior  intensiva  vidctur ;  itcm  hibcrn.  vet.  tes,  gen.  intesa  (gl.  calo- 
ris)  Sg.  5a.  sichor,  glibor,  arm.  sechor  et  sechder,  glcbor  et  glebder,  ab  adj. 
.s/V7/,  <///£,  arm.  .sec/t,  #/e&,  cambr.  syc/i,  siccus,  gwlyb,  humidus,  cum  deriva- 
t.ione  -or  ita  alias  non  usitata.  anuabat  e  comp.  anuab  a  /;/«/>,  filius ;  cf.  cambr. 
gwraig  anfab,  mulier  sterilis,  sine  liberis.  valtovat  videtur  idem  quod  cambr. 
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Fertilitas,  valtovat.  Color,  liu.  Albus,  guyn.  Niger,  duv.  Ru- 
ber,  rud.  Fuluus  1.  flauus,  milin.  Viridis,  guirt.  Varius,  hruit. 
Vnus  color,  unliu.  Discolor,  disliu.  ¥  oxm&,  furf.  Phantasma, 
tarnutuan.  Vmbra,  scod.  Creator,  creador.  Creatura,  croadur. 
Nomina  avium.  Avis  1.  uolatile,  hethen.  Aquila,  er. 
Coruus,  marhuran.  Miluus,  scoul.  Ancipiter,  hidnevein.  Grus, 
garan.  Ardea,  cherhit.  Ciconia,  storc.  Merula,  moelh.  Columba, 
colom.  Palumba,  cudon.  Aneta,  hoet.  Alcedo,  guilan.  Pauo, 
paun.  Olor  1.  cignus,  elerhc.  Rostrum,  geluin.  Mergus  1.  mergu- 
lus,  saithor.    Hirundo,  guemiol.    Passer,  goluan.    Turtur,   troet. 


gwallawiad,  gwallofiad,  effusio,  profusio.  duv,  cui  addit  manus  recentior  du, 
cambr.  du,  hibern.  vet.  dub.  rud,  cambr.  rhudd,  arm.  ruz.  milin,  cambr.  me- 
lyn,  arm.  melen.  guirt  (addit  manus  recentior  gwyrd),  cambr.  givyrdd.  bruit, 
cui  adscribit  recentior  manus  brite,  cambr.  brith  (cf.  p.  116.  117).  unliu,  dis- 
liu  (cf.  p.  322.  866).  furf  =  forma  (cf.  p.  135).  tarnutuan,  deriv.  in  -uan 
(p.  791);  quaeritur,  an  subsit  radix  verbalis  cambr.  tarnu,  absorbere.  scod, 
cui  addit  manus  recentior  yscod,  cambr.  ysgawd,  arm.  skeud.  creador,  cambr. 
creaivdivr ;  croadur,  lege  creadur,  cambr.  item,  transsumta;  sed  conf.  creati- 
caul  supra  (p.  1084). 

hethen,  pro  eten  (p.  1079),  arm.  hod.  evn,  ein,  hibern.  \et.  en  (p.  24).  er, 
arm.  er,  erer,  cambr.  eryr,  erydd.  marburan,  suspecta  scriptio,  fortasse  pro 
maurbran,  differentiae  causa  a  morbran,  merges  (p.  1078);  simplex  bran  eas- 
dem  consonas  radicales  ostendit,  quae  sunt  in  linguis  affinibus,  e.  gr.  in  germ. 
liraban,  slav.  wran  (p.  46).  scoul,  arm.  shoul,  i.  e.  rapax,  si  confertur  cambr. 
ysgyjlu,  rapere,  auferre.  bidnevein  aliunde  incognitum.  garan,  arm.  cambr. 
garan.  cherhit,  arm.  kerc'heiz,  cambr.  crychydd,  creyr,  cryr.  storc,  vox  anglica 
transsumta ;  dicitur  avis  cambr.  chwibon,  arm.  dhuibon.  moelh,  arm.  mouaWh, 
cambr.  mivyalch  Mab.  2,  232,  hod.  mwyalch,  nuvyalchen.  Eadem  vox  sed  in- 
versis  compositionis  partibus  videtur  gallicum  nomen  24Xy.ijuotrrig  loci  ad  si- 
nistrum  latus  Danubii  superioris  apud  Ptolemaeum,  nominati  a  fluvio  haud  du- 
bie,  qui  a  scriptoribus  historiae  Caroli  Magni  dicitur  Alcmona,  Alhmona.  Sunt 
etiam  germanica  nomina  fiuviorum  et  locorum  nominata  ab  animalibus,  e.  gr. 
Ebraha,  Uraha.  colom,  cambr.  colom,  colomen,  arm.  koulm,  klom,  hibern.  vet. 
colum.  cudon,  arm.  kudon,  cambr.  ysguthan;  cf.  hibern.  vet.  ciadcholum  (gl. 
palumbes)  Sg.  70a.  hoet,  cambr.  hwyad,  hivyadcn,  arm.  houad,  houed,  anas. 
guilan,  cambr.  givylan,  arm.  gwelan,  hibern.  vet.  foilenn  (gl.  alcedo)  Sg.  93a. 
paun,  arm.  paun,  cambr.  pawan,  paen.  elerhc,  cambr.  arm.  alarch  (p.  S17). 
gelnin,  cambr.  geluin:  uyggeluin  (rostrum  meum)  Mab.  2,  232,  hod.  gyl/in, 
gylfant,  gylf.  saithor,  i.  e.  sagittarius,  cambr.  saethwrf  Merges  armorice  di- 
citur  poc'han,  cambr.  hibern.  morbran,  muirbran  (p.  820).  guennol,  cambr. 
fwennol,  arm.  gwcnneli,  gwennili,  hibern.  vet.fqnnall  (gl.  hirundo)  Sg.  52b. 
goluan,  cambr.  golfan,  arm.  golvan,  golvcn  (cf.  p.  862).  troel,  turtur,  infra 
furen,  turter;  invcnitur  arm.  turzunel,  cambr.  turtur.   guit,  cambr.  gwydd, 
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Auca,  guxt.  Anser,  chelioc  guii.  Gallus,  chelioc.  Gallina,  yar. 
Coturnis,  rinc.  Pullus,  ydnic  l.  cbol.  Ouum,  uy.  Nidus,  neick 
Vespertilio,  hihsommet.  Noctualis  stix,  hule.  Falco,  ul.  capum, 
falbun.  Turter,  turen.  Graculus,  palores.  Alauda,  evidit.  Parrax, 
berthuan.  Apis,  guenenen.  Fucus,  sudronen.  Vespa,  guhien. 
Brucus,  cafor.  Scrabo,  hvirnorcs.  Scarabcus,  hcilcn.  Musca,  he- 
lioncn.   Ciuomia,  lewenki.   Culex,  stut.   Sciuifes,  guibcden. 

Nomina  piscium.  Piscis,  pisc.  Cctus,  momdl.  Delphi- 
nus,  morhoch.  Isicius  1.  salmo,  choc.  Mugilus  1.  mugil,  brcithil. 
Taricus  1.  allec,  hering.  Mullus,  mehil.  Tructa,  trud.  Anguilla, 
selli.  Fannus,  roche.  Ilocea,  talhoc.  Cancer,  cancher.  Polippos, 
legcst.  Ostrea  1.  ostreum,  cstren.  Muscla,  mcsclen.  Murena  1. 
murenula,  mornader.  Luceus,  denshoc  dour.  Concha,  crogcn. 


arm.  (jwaz.  chelioc  guit,  cambr.  ceiliawg  gwydd,  anser  mas  ;  chelioc  (cf.  p.  SI6). 
yar,  cambr.  arm.  iar.  rinc,  cambr.  rhinc.  ydninc  in  codice,  sed  cum  puncto 
infra  n  ante  c,  ergo  ydnic,  idnic,  itnic,  demin.  ab  eten  (p.  304).  ebol,  equus 
juvenis,  cambr.  ebawl  (p.  7S7).  uy,  cambr.  wy,  arm.  vi,  ui,  u.  neid,  arm. 
neiz,  cambr.  nytli.  hihsommet,  alias  non  obvium,  fortasse  pro  hisommet,  comp. 
cum  hi-,  hy-  a  verb.  cambr.  somi,  fraudare.  hule,  transsumta  anglica  vox,  pro 
brit.  tylluan  (p.  862).  falbun  legendumfalhun,  axm.faldhun.  palores,  si  pro 
chwalores,  dissipatrix,  a  cambr.  chivalu;  est  tamen  etiam  palu,  fodere.  evidit 
pro  echidit,  cambr.  uehedydd,  ehedydd,  hedydd,  arm.  edhouedez,  unde  cor- 
ruptae  formae  tfhouedez,  ecshoueder,  clioueder,  alc' houedez,  alc'houeder.  berth- 
uan  (p.  S62).  guencnen,  cambr.  gwenynen,  arm.  givenanen.  sudronen,  scriptio  ; 
non  sat  certa,  cum  sit  arm.  safronen.  guhien,  non  invenitur  alibi.  cafor, 
transsumta  germanica  vox;  mox  scarabaeus ,  hvilen,  cambr.  chwilen,  arm. 
tfhouil.  hvirnores  (scrabo,  leg.  crabro),  i.  e.  quae  stridet,  cambr.  chwyrnores  a 
chwyrnawr.  kelionen,  cambr.  cylionen,  arm.  kelienen.  lewenki,  cinomia  i.  e. 
zw6fj.via,  musca  canis,  leivcn  ki;  lewen,  arm.  laouen,  leuen,  cambr.  lleuen, 
pediculi.  stut  alias  incognitum.  guibeden,  cambr.  gwibedyn,  musca,  in  Mab. 
2,  20s.  212  gwydbedyn,  gwybedyn. 

Pisc,  arm. pes7c,  cambr. pysg,  liibern.  iasg  (—  pisc,^.ll).  moruil,  comp. 
ut  infra  guitfil,  cambr.  morfil,  mor-mil ,  animal  maris.  morhoch,  cambr. 
morhwch,  arm.  morhoudh,  sus  maris;  ita  etiam  Hibernis  dicitur:  mucc  mom 
(gl.  delphinus;  mucc,  cambr.  moch,  sus)  Sg.  94a.  ehoc,  cambr.  ehawc  Mab.  2, 
233,  liod.  eog,  eogyn,  arm.  eok,  eog,  eaug  (—  esox,  p.  1-15.  140).  breithia 
arm.  brezel,  scomber,  cambr.  brithyll,  salmo  fario.  hering,  vox  germanica 
transsumta.  mehil,  trud,  transsumta,  ut  videtur,  alias  non  obvia.  selli,  armj 
sili,  silien,  cambr.  llyswen.  roche  transsumtum  item.  talhoc,  cambr.  talawg, 
frontatus,  amplam  frontem  babens.  cancher  (p.  177.  I81)transsumtum.  lcgest, 
cainbr.  llegest,  arm.  hgestr.  estren,  arm.  histr,  histren.  mesclen,  cambr. 
masgyl,  mesglyn,  testa.  mornader  (addit  recentior  manus  morneidyr),  serpenj 
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Nomina  ferarum.  ¥em,  guiffiL  Lupus,  bleit.  Leo,  leu. 
Linx,  commisc  bleit  hahchi.  Unicornis,  uncorn.  Uulpes,  louuern. 
Taxo  1.  inelus,  broch.  (9a)  Equus.,  march.  Equa,  cassec.  Asi- 
nus  1.  asina,  asen.  Camelus,  caurmarch.  Onager,  asenguill.  Ele- 
phans,  oliphans.  Ursus,  ors.  Simia,  sim.  Lutrius,  doferghi.  Fi- 
ber,  befer.  Feruncus,  yeugen.  Mustela,  louennan.  Talpa,  god. 
Cattus  1.  murilegus,  kat.  Hyricus  1.  erinatius,  sort.  Clissemus  1. 
mus  1.  sorex,  logoden.  Uermis,  prif.  Ceruus^  caruu.  Cerua,  eu- 
hic.  Dama  1.  damula,  da.  Hinnulus,  loch  euhic.  Capreolus, 
kytiorch.  Caprea,,  yorch.  Caper  1.  hyrcus,  boch.  Capra  1.  capella, 
gauar.  Hedus,  min.  Lepus,  scouarnoc.  Porcus,  hoch.  Sus,  ba- 
neu.    Scroffa,  guis.    Aper  1.  uerres,,  bahet.    Magalis,  iorch.    Por- 


maris.  denshoc  dour ,  i.  e.  dentoc  (p.  177),  dentatus  aquae.  crogen,  arm. 
krogen. 

guitfil,  guid-mil,  cambr.  gwyddfil.  bleit  pro  bleid ,  bled  (p.  100.  101), 
cambr.  blaidd,  arm.  bleiz.  leu,  cambr.  llew,  arm.  leon.  commisc  bleit  hahchi, 
quocl  recentior  manus  mutat  ita:  kymmysk  bleid  achi,  i.  e.  commixtio  lupi  et 
canis,  quo  describitur  animal,  non  nominatur.  uncorn  (cf.  p.  322).  louuern 
(p.  79  i).  broch,  item  cambr.  arm.  broch. 

(9a)  cassec,  arm.  kazek,  cambr.  caseg.  asen,  in  tribus  dialectis  britannicis 
(p.  790).  caurmarch ,  equus  gigas ,  cambr.  caivrfarch,  ut  cawrfil,  elephas. 
asen  guill,  asinus  ferus;  adj.  cambr.  givyllt.  oliphayis,  ors,  sim  transsumta; 
cambr.  eliffeint  Mab.  2,  200,  arm.  ours,  ourz,  sed  cambr.  baedd,  arth.  doferghi, 
arm.  dourgi  et  kidour,  gael.  dobharchu,  canis  aquae;  brit.  ci,  canis,  hibern.  cu: 
banchu  (canis  femina)  Sg.  67a,  cudn  (gl.  canicula)  Sg.  49b.  befer  (p.  44),  sed 
nec  cambrice  nec  armorice  adhuc  exstans.  yeugen,  cambr.  ieugen.  louennan  an 
pro  louernan?  cambr.  lofen,  lofenan  ap.  0\v.  piscis  est.  god,  arm.  goz,  cambr. 
gwadd.  kat,  arm.  kaz,  cambr.  cath.  sort  non  invenitur  id  significans  in  aliis 
dialectis ;  ap.  Lepell.  legitur  sort,  pl.  sortet,  gall.  hod.  sourd,  reptile  veneno- 
sum.  logoden ,  arm.  logoden ,  collect.  logod ,  cambr.  llygoden,  llygod.  prif, 
cambrl  pryf,  arm.  prev.  caruu,  cambr.  carw,  arm.  karo,  karv.  euhic,  cambr. 
eivig.  da  —  dam,  arm.  demm.  loch  euliic,  vitulus  cervae;  loch  mox  infra.  yorch, 
cambr.  iwrch,  arm.  masc.  iourc'h,  fem.  iourdhez,  bizourc'h.  kytiorch,  fortasse 
pro  koetiorch,  cambr.  coedafr,  iyrches,  caprea,  iivrch,  capreolus.  boch,  cambr. 
bioch,  arm.  bouc'h,  etiam  in  compos.  hibern.  vet.  cuilennbocc  (p.  740),  an 
etiam  in  gallico  prisco  MrjXifioxog  ap.  Ptol.  ?  Cambr.  melfach,, ursus  mcl  de- 
vorans,  compositum  videtur  cum  moch,  sus.  gauar,  cambr.  gafr,  arm.  gavr, 
gaour  (cf.  p.  46).  min,  cambr.  mynn,  arm.  menn;  cf.  hibcrn.  mind,  mend  (p. 
''•i")),  gael.  mcann.  scouarnoc  (p.  794.  816).  hoch,  cambr.  hwch,  arm.  houc'h. 
Ixnien,  cambr.  banw,  arm.  bano,  banv,  scrofa.  guis,  arm.  gwis,  gwez,  sus  fc- 
mina.  bahei:  ap.  l)av.  aper  baedd,  baedd  gwyllt,  baedd  coed,  verres  baedd 
gwar;  ap.  Ow.  baedd,  ursus.  torch,  cambr.  twrch,  arm.  tourdh,  aper.  porchel, 
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cellus,  porchel.  Bos,  odion.  Vacca  1.  juccula,  buch.  Uitulus, 
loch.  Juuencus,  deneuoit.  Ouis,  dauat.  Aries,  hortJi.  Ucrues, 
mols.  Agnus,  oin.  Pecus  1.  jumentum,  ehal.  Animal,  mil.  Ga- 
nis,  Jxi.  Molosus,  guilter.  Catulus,  coloin.  Draco,  druic.  Vipera, 
1.  serpens  1.  anguis,  nadcr.  Coluber,  gorthfel.  Rubeta,  croinoc. 
Rana,  guilschin.  Lacerta,  vedresif.  Stellio,  anaf.  Locusta,  cJie- 
liocreden.  Sanguisuga,  gJicl.  Limax,  melycn.  Testudo,  melvioges. 
Formica,  menvionen.  Eruca,  prifpren.  Pediculus,  loven.  Pulex, 
hvanncn.  Cimex,  contronen.  Tiuea,  goutJian. 

Nomina  herbarum.  Herba,  lcs.  Algium,  Jienineuynoc. 
Dilla,  tauolen.  Libestica,  guyles.  Febrifugia,  lesdeitJi.  Simplio- 
niaca,  gaJien.  Auadonia,  gouiles.  Aprotanum,  deJwules.  Siuitia, 
madere.  Feiiiculum,  fenocJiel.  Malua,  malou.  Consolda,  boreles. 
Solsequium,  lesengoc.    Ruta,   rute.    Betonica,  lcsdushoc.    Costa, 


arm.  pordhel,  cambr.  porchell,  parchell  (p.  304).  odion,  cambr.  cidion,  arm. 
cjenn.  buch,  arm.  buc'h,  bioc'h,  buotfh,  cambr.  buwch  (p.  4G).  loch,  cambr. 
Uo,  arm.  lue,  ieue.  deneuoit,  cambr.  dynawet  (p.  296),  hod.  dyniawed.  dauat, 
cambr.  dafad,  arm.  davad,  danvad.  horth,  cambr.  hwrdd.  mols  (p.  177).  oin, 
cambr.  oen,  arm.  oan  (p.  99).  ehal,  an  pro  chatal,  quod  pecus  signiflcat  in 
Buh.,  arm.  hod.  chatal,  chetal,  angl.  cattle?  mil,  cambrice  et  armorice  item. 
ki  (p.  303).  yuilter  (p.  166).  coloin,  cambr.  colwyn,  arm.  kolen.  druic,  legen- 
dum  fortasse  draic,  cambr.  dreic,  draig  (p.  99).  nader,  cambr.  neidyr,  neidr, 
hibern.  vet.  nathir  (p.  275).  gorthfel  alibi  non  obvium.  croinoc  (p.  816). 
guilschin,  arm.  gwesklen,  gweskle,  gwesklev ;  cf.  nomen  Bertr.  du  Guesclin. 
Sunt  etiam  corruptae  formae  gweskler  et  glesker.  vedresif,  cambr.  gwedresi. 
anaf,  arm.  anv,  salamandra.  cheliocreden,  cambr.  ceiliaivg  rhedyn;  alia  ejus- 
modi  etiam  ap.  Ow.  s.  v.  ceiliawg.  ghel,  cambr.  gel,  gell,  gelen,  geleu,  arm. 
gwelaouen,  gweleouen.  melyen,  cambr.  melyen,  malwen,  malaen,  coll.  mcdw, 
mahvad,  arm.  meldhoueden.  melvioges,  cambr.  melwioges  pro  solito  mahven, 
fem.  adj.  meliviawg  a  melwi,  repere.  menvionen,  cambr.  myivionyn,  byivionyn 
e  collect.  mywion,  bywion ,  vel  morion ,  in  Mab.  2,  236  morgrugyn ,  arm. 
merienen,  merionen,  merien,  mirion.  prifpren,  cambr.  pryf  pren,  vermis  arbo- 
ris.  loven,  supra  lewen.  hvannen,  cambr.  chwanen,  coll.  chwain,  arm.  clioa- 
nen,  dhoenen.  contronen,  arm.  contron,  vermes  in  carne,  sing.  contronen, 
cambr.  cynrliawn,  cynrhonyn,  termes,  lcndix.  gouthan,  cambr.  euddon. 

Les,  cambr.  llysiau  coll.,  arm.  louzou,  louzaou,  sing.  louzaouen;  hibern. 
lus.  kcnincuyuoc,  cambr.  cenin  ewinaivg,  arm.  kinen.  tauolen,  cambr.  tafawl, 
tafolen,  lappa.  guyles,  vel  sequens  gouiles,  conferendum  fortasse  cum  arm. 
louzaouen-ar-gouli,  herba  vulneris.  lcsdeith,  pro  les  tes,  lierba  caloris  ?  gahen 
<  t  m  (jiicns  madere  non  obvia  alibi.  dehoules,  herba  dextera.  fenochel,  trans- 
sunituni.  malou,  arm.  malo,  malv,  malven.  boreles;  cambr.  borc,  mane.  les- 
engoc,  lesdushoc    in    parte  posteriore    adjectivorum  formam  produnt.    rute, 
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i  coste.    Millefolium,  minfel.    Calamus,  hoisen.    Canna  1.  arundo, 

heschen.    Papauer,  mill.    Absintium,  fuelein.    Urticaj  li?ihaden. 
!  Archangelica^  coidinhat.  Plantago,  enlidan.  Marrubium,  lesluit. 

Lappa,   lesserchoc.    Sandix,  glesin.    Caula  1.  magdulans,  caul. 

Carista  1.  kerso,  beler.    Minte,  mente.    Serpillum,  coifinel.   Artc- 
t  misia,  lotles.   Cardus,,  ashellen.  Hermodactula  1.   tilodosa,  goit- 

henin.    Lilium,  lilie.    Rosa,  breilu.    Vigila,  melhyonen.    Raplia- 

num,  redic.    Filex,  reden.    Carex,  elestren.    Juncus  1.  scupus, 

brunnen. 

Nomina  arborum.    Arbor,  guiden .  Flos,  blodon .  Cor tex, 
\  rusc.    Folium,  delen.    Buxus,  box.    Fraxus,  onnen.    Quercus  1. 

ilex,  glastannen  l.  dar.  Taxus,  hiuin.  Corillus,  cohiden.  Alnus, 


coste,  ut  infra  sequens  lilie,  peregrina  recepta.  minfel,  cambr.  minfel.  koisen 
legendum  est  korsen  (p.  1087).  heschen,  cambr.  hesg,  hesgen,  arm.  hesk.  mill 
ceteris  dialectis  incognitum ;  cf.  tamen  cambr.  mabgoll.  fuelein,  arm.  vnelen, 
huelen,  utfhelen.  linhaden,  arm.  linad,  lenad,  linaden.  coidinhat  incognitum  ; 
arm.  talbod,  angelica.  enlidan,  arm.  heledan,  hedledan.  lesluit,  herba  fusca; 
adj.  cambr.  llivyd.  lesserchoc,  herba  amorosa,  amoris?  adj.  cambr.  serchawg. 
glesin,  cambr.  glesyn,  ab  adj.  glas,  caeruleus.  caul,  cambr.  caivl,  cawlen,  arm. 
kaol,  kaolen  (gall.  hod.  chou,  germ.  kohl) ;  infra  item  caul,  olera.  beler,  arm. 
beler,  cambr.  berivr,  beriv,  berwy,  lepidium,  nasturtium  (gall.  hod.  cresson, 
germ.  kresse).  mente,  arm.  ment,  cambr.  mintys,  hibern.  hod.  miontas,  gael. 
meannt,  meannd,  Gallis  menta:  mentastrum  Graeci  lalaminthen,  Hispani  creo- 
bula,  Galli  mentam,  Apulej.  Madaur.  p.  219a.  coijlnel  incognitum  alias.  lodes 
apparet  scriptum  in  codice,  sed  est  lotles,  comp.  cum  lot,  cambr.  adj.  llaiod, 
luxuriosus.  askellen,  arm.  askol,  askolen,  cambr.  ysgall,  ysgallen.  goitkcnin, 
fortasse  pro  guitk.,  guidk.,  algium  arboris,  ni  subest  goit,  goysV&ss.,  sanguis. 
breilu,  cambr.  breila,  breilw.  ?nelhyonen,  arm.  meWhen,  meltfhenen,  cambr. 
meillionen,  trifolium.  redic  peregrinum  videtur;  rcf.  tamen  cambr.  rhuddygyl. 
reden,  cambr.  rhedyn,  hib.  rath,  raith  =  ratis  Marcell.  Burd.  c.  25.  clestren, 
arm.  elestr,  elestren,  cambr.  elestyr,  elestren.  brunnen,  arm.  broenn,  broennen, 
cambr.  brwyn,  brwynen. 

Guiden,  cambr.  givydden,  gwydd,  arm.  gwezen,  givez,  vel  givecn,  give  (= 
hibern.  Jid,  gall.  vet.  vidu,  p.  65).  blodon,  cambr.  blodon,  arm.  bleun,  bleuen, 
bleunen  ;  est  etiam  forma  cambr.  blaivd,  bloden,  blodyn,  collect.  blodau  (p. 
7^5),  sing.  blodeuyn.  rusc ,  arm.  rusk,  cambr.  rhisg,  vet.  hibern.  rusc  (p. 
33).  delen,  arm.  delien,  pl.  deliou  —  hibern.  duille,  gall.  vet.  dula,  ut  arm. 
den  =  hibern.  duine,  homo ;  abnormiter  cambr.  dalen,  deil  (cf.  p.  45.  109). 
box,  arm.  beuz,  cambr.  boccys.  onnen,  arm.  ounnen,  ounn,  cambr.  onen,  on. 
glastannen,  arm.  glastennen ,  glasten,  glazten,  cambr.  glasdoncn;  adj.  glas, 
viridis.  dar,  cambr.  dar,  pl.  deri,  et  derw,  derwen,  arm.  dero,  dcrr,  cujus  pri- 
mitivam  a  ctiam  hibernicum  nomen  Killdara  (p.  9-15  ;  cf.  p.  S)  ostendit.  hiuin, 
arm.  irin,  ivinen,  cambr.  yw,  ywcn  (gaL.hod.  if,  angl.  ynr,  geim.eibenbaum). 
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guemen.  Malus,  auallen.  Pinus,  pinbren.  Fructus,  fruit.  ]>acu- 
lus ,  lorch.  Virga,  guaylen.  Virgultum,  luvorch  guit.  llamus, 
scorren.  Glans,  mesen.  Granum,  gronen.  Kadix,  grueiten.  Pirus, 
perbren.  Plumbus,  plumbren.  V 'icus,  ficbren.  Ulcia,  kelin.  Po- 
pulus,  bedeven.  Gcncsta,  banathel.  Sciites,  drein.  Frutex,  ser- 
nic.  Ramnus,  eythinen.  (9h)  Spina,  drain.  Uepres,  dreis.  Abies, 
aridlen  I.  sibuit.  Olea  1.  oliua,  oleubren.  Morus,  moyrbren.  Uitis, 
guinbren.  Salix,  heligen.  Silua,  cuit.  Lignum,  pren.  Truncus, 
irech.  Stirbs,  stoc.  Nemus,  kelli.  Saltus,  lanherch.  Via,  ford. 
Semita,   trulcrch.    Inuiam,  hebford.    Itcr,  kerd.    Patria,  gulat. 

colviden,  cambr.  coldedlwyn,  arm.  kelwezen,  compos.  cum  eol,  coll,  hibern. 
vet.  item  cot,  coll  (p.  763) ,  cui  supponendum  est  gall.  vet.  cosl  (cf.  nomen 
Coslum,  hod.  Kusel,  ap.  Pardessus  dipl.  1,  119)  =  germ.  hasal  =  lat.  cory- 
lus.  Nec  diversum  videtur  slav.  shesl,  virga,  baculus  (primitus  colurnus  ? 
Dobrowsk.  Instit.  lingu.  slav.  p.96),  unde  nomina  locorum  Schesla  in  capit. 
Caroli  M.  (Pertz.3,  133),  et  Scheslitz,  oppidi  Franconiae  Slavis  confinis.  gner- 
ueii,  cambr.  arm.  gwernen;  gall.  vet.  vern  in  nomine  fluvii  Vernodubrum  Plin, 
(p.  156,  not.).  auallen  (p/788).  pinbren,  cambr.  pinbren, pv/nuydden,  arm. pin, 
pinen.  fruit,  arm.  frouez,  cambr.  ffrwyth  (p.  172).  lorch,  arm.  lortfhen,  temo, 
ap.  Lepell.  yuaylen,  supra  7a  item  yuailen,  cambr.  arm.  yivialen.  luvorch  yuit, 
hortus  arborum  (p.  817).  scorren,  arm.  skourren,  skourr.  mesen,  cambr.  arm. 
mesen.  cjronen,  cambr.  yronyn,  arm.  yreunen.  yrueiten,  cambr.  ywreiddyn,  arm. 
yrisien,  yrouien,  yourien,  yrien.  perbren,  comp.  cumper,  arm.  per,  pir,  pirus. 
phonbren,  ficbren  composita  eodem  modo.  kelin,  cambr.  kelyn  Mab.  3,  373, 
arm.  kelen,  kelennen.  bedeven,  cambr.  bediven,  bedw,  arm.  bezo,  bezven,  quibus 
subcst  prisca  forma  betu,  est  potius  arbor  dicta  Germanis  birke,  Slavis  bereza, 
Gallis  betulla  (Pxin.  10,  18:  gallica  haec  arbor  mirabili  candore  atque  tenui- 
tate) ;  hibern.  vet.  bethe  (gl.  buxus)  Pr.  Cr.  2ib,  hod.  hibern.  gael.  beith,  be- 
tula.  banathel,  cambr.  banadyl,  arm.  banal,  benal  et  inversim  balan.  drein, 
arm.  drein  plur.  a  draen,  drean,  cambr.  drain  a  draen.  semic,  alibi  non  ob- 
vium,  fortasse  pro  spernic  a  spern,  spina.  eythinen,  cambr.  eithinen,  genesta 
spinosa ;  est  etiam  cambr.  eirynen,  arm.  irinen,  hirinen,  prunus  spinosa. 

(9b)  drain,  cambr.  arm.  draen,  supra  pl.  drein.  dreis,  cambr.  drysien, 
dyrysien,  hibern.  vet.  driss  (gl.  vcpres) ,  dristenach  (gl.  dumetum)  Sg.  47a. 
53a.  aridleu,  in  codice  adlen  cum  circumflexo  supra  a,  incertum  lectione  et 
interpretatione.  sibuit]  cambr.  sybwydd,  arm.  sap,  sapr,  sapren,  ap.  Cang. 
siijms,  sapj)us,  sap])inus,  sappetus,  gall.  hod.  sapin.  oleubren,  cambr.  oleiv- 
wydden,  arm.  olivez,  olivezen.  mayrbren,  cambr.  merwydden,  arm.  mouaren. 
guinbren,  cambr.  ywinwydden.  heliyen,  cambr.  helyyen,  arm.  haleyen.  euit, 
cambr.  coed,  arm.  koat,  koad.  trech  alias  incognitum ;  signifrcat  idem  cambr. 
cyff,  arm.  kef.  stoe  trar.ssumta  germanica  vox.  kelli  incognitum,  rri  est  hi- 
bern.  vet.  eaill  \\\  compositis  (p.  821).  lanhcrch,  cambr.  llannereh  Mab.  (p. 
M7).  ford,  cajAbr.fforddt  heb  ford,  sine  via.  trulvreh  alias  incognitum ;  an 
pro   trutcrc/i,   a   truil,   pes?    kerd,   arm.  kerz,  kerzed,  cambr.   eerdded.    yulut, 
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Provincia,  voli.  Mons,  menit.  Collis,  cruc  l.  runen.  Vallis,  nans. 
Fenum,  guijraf.  Ager,  erv.  Seges,  yd.  Campus,  guen.  Pascua, 
hounder.  Pons,  pons.  Uaclum,  rid.  Pratum,  budi?i.  Aqua  1.  am- 
nis,  dour.  Gutta  1.  stilla,  banne.  Stagnum,  lagen.  Flumen  1.  flu- 
Liius,  auon.  Eipa,  glan.  Litus,  als.  Alneus,  frotr.  Torrens,  cha- 
henrit.  Kiuus,  guuer.  Fons,  funten.  Ilarena,  grou  l.  trait.  Gur- 
ms,  aber.  Viuarium,  pisclin.  Puteus,  pol.  Lacus,  grelin.  Latex, 
stret. 

Domus,  ti.  Ecclesia,  eglos.  Angulus,  elin  ....  Altare,  al- 
tor.  Liber  1.  cotlex,  liuer.  Litera,  litheren.  Folium,  aden.  Pa- 
Bha,  cncb.     Loculns,   logel.     Calix,  kelegel.     Patena,  engurbor. 


cambr.  gwlad.  voli,  cambr.  gwely,  lectus,  familia,  tribus.  menit,  cambr.  my- 
nydd,  arm.  menez.  cruc,  cambr.  crug,  arm.  kreac%,  hrec^hen.  runen,  cambr. 
ii'hy?i,  arm.  run,  reun.  nans,  cambr.  nant,  arm.  tnou  Buh.,  hod.  traon,  traoun. 
guyraf,  cambr.  givair,  gwyran,  giveiryn.  erv  supra  ereu.  yd,  ca.mhr.yd,  arm. 
id,  cd,  hibern.  ith.  guen,  cambr.  gwawn,  planities  montana,  ap.  Dav.,  ve.t, 
guoun  frequens  in  libro  Lanclav.,  arm.  gueun  (solum  uliginosum,  palustre ; 
lcf.  germ.fani,  veen,  hohes  veeii)  Buh.  91,  2.  bounder,  an  pro  bourdir,  cambr. 
tir  porfa  {porfa  a  v.  pori),  arm.  peur,  peuri,  peratfh.  pons  ==•  pont  (p.  17  7). 
irid,  cambr.  vet.  rit  (A.  I,  6a),  arm.  hod.  rodo  ap.  Legonid.,  arm.  vet.  roton  (p. 
105).  budin,  recent.  corn.  bidhen  ap.  Pryce,  vox  alias  incognita.  dour,  cambr. 
dwfr,  dwr,  arm.  dour,  e  vet.  dubr  (p.  156;  !G0).  banne,  in  Pass.  banna  (p. 
7J6),  arm.  bannech  Buh.  100,  12,  hod.  banne.  lagen,  arm.  lagen.  auon,  cambr. 
afon,  arm.  aven.  glan,  arm.  glann,  klann,  cambr.  glan  yr  afon,  ripa  fluvii. 
ials  =  alt  (p.  177),  cambr.  allt,  rupes.  frot,  c&mbv.ffrwd,  hibern.  vet.  sruth 
(p.  93.  9  1).  chahenrit,  arm.  givazred,  gtvazreden;  pro  gwaz  etiam  dialectice 
gxvee^h,  goetfh,  magis  conveniens  cum  priori  parte  chahen,  quae  tamen  utra- 
que  obscura  est.  guuer,  cambr.  gofer,  rivus  e  fonte  manans,  fluxus  fontis, 
guuer  Lib.  Land.  231,  arm.  gover,  gouer,  goveren.  funtcn,  cambr.  ffynnawn 
>peregrinum.  grou,  cambr.  graian,  graean,  arm.  groan,  grouan.  trait,  cambr. 
traeth  (p.  180),  arm.  trez,  treaz.  aber,  cambr.  vet.  aper  (p.  870.  877),  cambr. 
hod.  arm.  abcr.  pisclin,  cambr.  pysgodlyn,  pysgod  plur.  pol,  cambr.  pioll, 
arm.  poull.  grelin,  aqua  potum  praebens  gregi,  comp.  ex  lin,  ut  pisclin,  et 
gre,  grex.  stret,  etiam  arm.  stret,  stred,  streat,  stread,  sed  diversae  significa- 
tionis,  ut  cambr.  ystryd,  via,  strata. 

Ti,  arm.  ti,  cambr.  ty  (=  tig,  p.  157.  1079).  eglos,  cambr.  eghvys,  arm. 
dr..  elin,  an  el,  angelus  ?  Post  vocem  spatium  vacuum  relictum  est  in  codice. 
(ill<u\  cambr.  allor.  liuer,  litheren,  item  transsumta  latina,  ut  hibern.  Ubur, 
itlcr,  cambr.  llyfr,  llyfyr,  llythyren.  aden,  alias  incognitum.  eneb,  arm.  enep, 
cambr.  gwyneb,  facies  (p.  S05).  logel,  cambr.  llogell,  locus  ubi  aliquid  depo- 
nitur,  arm.  logel,  casula;  verb.  logell,  deponcrc,  Pass.  233,  3.  kelegel  vox 
pcrcgrina  cum  terminatione  britannica   (p.  787).   engurbor  aliunde  incogni- 
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Crux  l.  stamus,  crois.  Candelabrum ,  cantulbren.  :::ste  escop 
Fundamentum,  sel.  Pauimentum  1.  solum,  lor.  Paries,  poruiU 
Tectuui,  to.  Fenestra,  fenester.  Ilostium,  darat.  Ilostiarius,  da- 
rador.  Janua  1.  valua,  porth.  Columpna,  post.  Clausura,  alved. 
Clauis,  dialhyet.  Clauus,  ebilhoern.  Sera,  hesp.  Chorus,  karoL 
Gradus,  grat.  Seabellum,  scauel.  Thus,  encois.  Odor,  flair. 
Thuribulum,  incoislestcr .  Regula,  loe.  Lampas  1.  luccrna  1.  la- 
terna,  goloulestcr.  Lichinus,  lugarn.  Cereus,  taper.  Cera,  coir. 
Candcla,  cantuil.  Munctorium,  geuelhoern.  Clocca,  cloch.  Cloc- 
carium  1.  lucar,  clechti.  Tintinnabulum,  clechic.  Campana,  cloch- 
muer.  Ycstis  1.  vestimentum  1.  indumcntum,  gaisc.  Casula, 
ofergugol.  Alba,  cams.  Stola,  «sft^.  Supcrhumerale,  scuidlien. 
Manuale,  stollof  l.  covcidliucr.  Cingulum  1.  zona  1.  cinctorium,  < 
grugus.  Caliga,  loder.  Ocrea,  hos.  Calciamentum,  orchinat.i 
Subtularis,  vibanor.     Flagrum  1.  flagellum,  scubilen.     Dormito- 1 


tum.  crois,  cambr.  croes,  arm.  kroaz,  kroez.  cantalbren,  cambr.  canwyllbren ;  J 
infra  cantuil,  candela.   Sequentium  non  clara  scriptio  est,  sed  vix  legenda  lester  j1 
escop.    sel,  cambr.  sail.    lor,  cambr.  llaivr  (p.  110.  11 J).  poruit ,  cambr.  pa-  ;|j 
rtci/d.  to,  cambr.  arm.  to.  fenester,  arm.  fenestr,  cambr.  ffenestyr.  darat,  da-  \ 
rador,  rectius  dorat,  doradur,  cambr.  arm.  dor.  porth  =  porta.   post,  cambr.  : 
arm.  p>ost.    alved,  dialhyet;  cambr.  allivydd,  armor.  hod.  alc'houez,  a&houe,  ; 
plur.  alhuesouBuh.  180,  ll,nonnisiclavemsignificat.  ebilhoern,  clavus  ferreus, 
ex  cbil  (p.  1108)  et  haiarn.  hesp,  cambr.  hespen,  fibula.  karol,  cambr.  carawl, 
unde  caroli,  laudes  canere.  grat,  cambr.  gradd.  scauel,  cambr.  ysgafcll,  arm.  ! 
skabel.    encois ,  arm.  ezans,  gall.  hod.  encens;  encoislester ,   hibern.  vet.  tus- 
lestar  (gl.  turibulum)  Sg.  53a.  flair,  arm.  hod  fter,  flear,  malus  odor,  adj. 
ficrius,  foetidus,   Buh.  68,  13.  loe,  incognitum;   regula  alias  est  reol.   golou- 
lestcr,  vas  luminis.  lugarn,  cambr.  llygorn  (cf.  p.  28,  not.).  taper,  transsumta 
anglica  vox.   coir,  cambr.  civyr,  arm.  koar.  geuelhoem,  cambr.  gefail  haiarn, 
i.  e.  forceps  ferrea;  cf.  infra padelhoern.  cloch  —  clocca  (p.  173),  etiam  in  se- 
quentibus  clochmuer  (leg.  cloch  maur?),  campana,  et  clechti  pro  clochti  (do- 
mus    cloccae) ,  unde  demin.  clechic.    guisc,  cambr.  arm.  givisc.    ofergugol, 
comp.  ex  ofer,  unde  oferiat  supra  obvium,  et  cugol,  cucullus,  mox  infra  se- 
quente.    cams  (p.  09).    stol,  cambr.  ystol,  transsumtum.  scuidlien,  linum  hu- 
meri,   cambr.  ysgwyddlian,  ysyivyddwisg.    stollof,  stola  manus,  manuale.    co- 
veidliuer,  an  liber  cantus,   cambr.  cowydd,  cowyddaidf  grugus,  cambr.  gre- 
yys,  gwregys  (p.  800),  arm.  gouriz,  grouiz.  loder,  cambr.  llawdyr,  arm.  lavrek. 
ho8,  cambr.  hos,  hosan  (germ.  strumpf),  arm.  hcuz  (germ.  stiefel ;  cf.  p.  139). 
orchinat,  cambr.  archenad,  arm.  arc 'hennad ;  cambr.  archen,  calceus,  arc/tcu//, 
calceare.  vibanor,  cambr.  chwibdnwr,  sibilator,  a  strepitu  quem  calceus  tractus 
efficit;  subtularis,  infra  sotularcs.    scubilc.it,  arm.  skubelen,  cambr.  ysgubell, 
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rium,  cuscki.  Lectum  1.  lectulum,  gueli.  Stramentum,  kalagueli. 
Sagum,  len.  Puluinar,  plufoc.  Sinclo,  liengueli.  Fulcra,  dillat- 
gueli.  Femoralia,  lafroc.  Perizomata  1.  campestria,  lafrocpan. 
Filum,  linin  l.  noden.  Fimbrium,  pillen.  Cappa,  capa.  Mantel- 
lum,  mantel.  Pellicia,  pellisigur.  Tunica,  peis.  Gamisia,  kreis. 
Femoralia,  lafroc.    Calcias,  fosaneu.  Sotulares,  eskidieu.  Cultel- 

ilum,  kethel.  Vagina,  guein.  Colobium,  heuis.  Manica,  hrethol. 
Cuculla,  cugol.  Pedula,  paugen.  Commissura,  enniou.  Toxdl, peus 
gruec.    Mastruga,  pengugh  grec.  pi.  pellistker.   Tela,  guiat.    Pe- 

I  plum,  ulair.  Linum,  lin.  Lana,  gluan.  Globus,  pellen.  Colus, 
kigel.  (10a)  Fusus,  gurhthit.  Trabes,  troster.  Tignum,  keber. 
Laquear,  nenbren.  Clita,  cluit.  Cimbalum,  choch  diberi.  Ilefe- 
ctorium,  bindorn.  Tapeta,  strail.  Matta,  strail  elester.  Mensa, 
muis.   Discus,  scudel.    Discifer,  renniat.  Minister,  gonidoc.  Lar- 


ysgubellan,  scopae.  cnscki,  derivatum,  ni  est  pro  cuscii.  gueli,  cambr.  gwely, 
arm.  gwele ;  mox  compositum  cum  kala,  cambr.  cala,  calaf,  lectus  calamo, 
arundine  factus,  et  cum  lien,  dillat,  lectus  lino,  vestibus  factus.  len,  cambr. 
llen,  arm.  lenn,  tegmen  lecti  (cf.  A.  V,  44a).  plufoc,  cambr.  vet.plumauc  (ibid.). 
lafroc ,  arm.  lavrek  (germ.  lange  hosen),  lafrocpan,  leg.  lafrocvan  (adj.  guan 
vel  man;  germ.  kurze  hosen) ;  subst.  cambr.  llafyr,  braccae.  linin,  cambr. 
Uinyn,  arm.  linen.  noden,  i.  e.  snoden,  supra  snod,  vitta  (cf.  p.  142).  pillen, 
;ambr.  pilyn,  arm.  pil,  pilen.  capa,  arm.  hod.  hap,  et  kabel,  pl.  kabellou, 
:egmen  capitis,  unde  v.  kabclla,  tegere  caput;  cf.  cambr.  capan,  capann,  et 
^et.  gall.  capellatium  (p.  793).  mantel,  arm.  mantel,  pl.  mantellou,  cambr. 
nantell.  pellistgur,  mox  infra  pellistker,  mastruca.  peis,  cambr.  pais,  pl.  pei- 
iiau.  kreis,  arm.  kres,  cambr.  crys  Mab.  2,  13.  fosaneu,  leg.  hosaneu,  supra 
hos,  Iwsan.  eskidieu,  cambr.  esgidiau.  kethel,  cambr.  cythell,  arm.  kontel,  pl. 
'iontilli.  guein,  cambr.  givain,  pl.  giveiniau,  arm.  gouin  =  vagina.  heuis,  leg. 
'euis,  cambr.  llawes,  pl.  llewys  (p.  800).  brethol,  alias  incognitum ;  an  adj. 
:ambr.  brithawl?  cugol  (p.  788).  paugen,  cambr.  pawgen.  enniou,  aliunde  in- 
:ognitum.  peus  gruec,  lege  peis  gr.,  tunica  mulieris.  pengugh  grec,  cambr. 
wnguwch  gwraig,  capitis  tegmen  mulieris,  mitra.  guiat,  arm.  gwiad,  cambr. 
nvead.  ulair  incognitum;  fortasse  corrupta  vox,  quae  est  arm.  mezer.  tin, 
:ambr.  llin,  arm.  lin.  gluan,  pro  gulan  (p.  1087).  pellen,  cambr.  arm.  pellen. 
cigel,  arm.  kigel,  kegel,  cambr.  cogail,  cogeilyn. 

(10a)  gurhthit,  cambr.  gwerthyd,  arm.  gwerzid.  troster,  cambr.  trostyr, 
raivst,  arm.  treust.  keber,  cambr.  ceber,  arm.  kebr.  nenbren,  cambr.  nenbren, 
\en-pren,  trabs  suprema  aedificium  claudens.  cluit,  cambr.  clwyd,  arm.  kloued 
cf.  p.  21 .  1 14.  186).  choch  diberi  puto  esse  pro  loch  dibri,  arm.  lech  dibri,  lo- 
us  cibandi,  indeque  corruptum  cimbalum.  bindorn,  refectorium,  i.  e.  locus 
ongregandi  et  manducandi  in  monasteriis ;  vox  aliunde  incognita.  strail, 
ambr.  ystraill;  elester  supra  sub  9a.  muis,  cambr.  ut/rys  (p.  137).  scudel,  in 
'ass.  scudell,  arm.  di.sk,  cambr.  dyscyl  (p.  7ss)  ot  ysgudell.  renniat  supra  8a, 
VOL.  II.  7  i 
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dum,  mehin.  Caseus,  cos  /.  caus.  ButirUm,  amenen  l.  emenin. 
Sal,  haloin  /.  halein.  Panis,  bara.  Panis  albus,  bara  can.  Panis 
auena.,  bara  keirch.  Siliginis  .  .  .  Aquam,  douer  l.  dur.  Cali- 
dam,  toim.  Frigidaro,  oir.  Coruisia,  coruf.  Vinum,  win  l.  gttin. 
Medum,  medu  I.  meddou.  Ceruisia  1.  celea,  coref.  Accetum, 
guinfellet.  Idromellum  1.  mulsum,  bregaud.  Oleum,  oleu.  Puls, 
iot.  Olera,  caul.  Lac,  lait.  Lac  dulc,  leuerid.  Lac  .  .  .  Sicera, 
sicer.  Manutergium  1.  mantile,  lien  duilof.  Cultellus,  collel  l. 
keihel.  Artauus,  kellittic.  Vas,  cafat.  Hanapus,  hanaf.  Ciffus, 
Jiol.  Patcra,  scala.  Cibus  1.  esca,  buit.  Potus,  diot.  Liquor,  lad. 
Claustrum,  clauster  l.  cloister.  Coquina,  keghin.  Cocus,  kog. 
Ignis  1.  focus,  tan.  Flamma,  flam.  Pruna,  regihten.  Andcna, 
tribet.  Ticio,  itlieu.  Olla,  seit.  Cacabus,  caltor.  Lebes,  per.  Caro, 
kig.    Jus,  iskel.    Ficinula,  kinguer.  Comedia,  racca.  Daps  1.  ab- 

'\ 

,!1 

divisor.  gonidoc,  arm.  gonidek,  gounidek,  cambr.  giccinidawg,  a  subst.  aim-jliis 
gonid,  gounid,  cambr.  gweinid,  ministerium,  labor.  mehin,  cambr.  mehin.  cos-^lm 
caus,  cambr.  caws,  arm.  kaouz.  amenen,  emenin,  arm.  aman,  amanen,  cambr  jJiii 
ymenyn  (cf.  p.  1092).  haloin,  halein,  cambr.  halen,  arm.  hal,  halen,  holen,  hifla 
bern.  vet.  salann.  bara,  cambr.  arm.  bara,  hibern.  vet.  bairgen.  can,  cambr'jl|;!j 
arm.  cann  (p.  1S7).  keirch ,  cambr.  ceirch,  arm.  kerc'h.  douer,  dur,  supr 
dour,  dofer  in  doferghi.  foim,  cambr.  twgin,  arm.  tomm,  tuemm.  oir,  cambr 
oer.  coruf,  mox  infra  coref,  cambr.  cwrw  (cf.  p.  135.  788).  guin,  win,  cambr 
arm.  gicin,  hibern.  fin.  medu,  meddou  supra  scriptum  a  vetusta  manu,  ar 
mezj  cambr.  medd,  sed  meddw,  ebrius,  meddwi,  ebrium  fieri  (cf.  p.  783).  g 
fellet,  vinum  corruptum;  fellet  part.  praet.  pass.  verbi  arm.  fellout,  fallo 
deficere.  bregaud  (p.  1092).  oteu,  supra  etiam  in  oleubren,  oleu  inter  glos 
Oxon.,  arm.  oleo  Buh.  180,  18,  arm.  hod.  eol,  eul,  cambr.  oleiv,  hibern.  v 
ola  (p.  60).  iot,  arm.  iot,  iod,  eam.br.  vet.  iot  (p.  1092),  hod.  uwd,  hibern. 
ith  (p.  60).  caul,  supra  (p.  1117).  lait  rectius  taith,  laeth  (p.  172).  leue 
cambr.  Itefrith  Mab.  2,  225,  arm.  livriz,  livirit.  sicer,  arm.  sidr,  sistr,  gal^fe; 
hod.  cidre,  potus  e  pomis  paratus.  lien  duilof,  cambr.  llian  dwylaiv,  linui 
manuale.  collel ,  demin.  kellillic  (p.  304  et  109-1);  kethel ]om  supra  obviun 
cafat,  cambr.  cafad,  cavum.  hanafm  cambricis  libris  non  obvium,  sed  in 
moricis  hanaf,  anaf,  patella,  et  hanap,  auap,  granorum  et  liuidorum  mod' 
(cf.  germ.  humpSn}.  Jiol,  arm.  jiolcn,  cambr.  ffiol,  undeffioteit  (p.  807),  gal 
hod.fiole;  cf.  y  laXrj,  phiala.  scala  vox  germanica.  buit,  diot  jam  supra  obvi 
lad ;  cambr.  llad  inter  alia  significat  etiam  mensuram  quandam.  clauste, 
keghin,  kog,  omnia,  ut  videtur,  transsumta;  cf.  tamen  hibern.  vet.  cucann  (] 
740).  tan  (p.  102).  regihten,  arm.  regezen,  carbo  ardens.  tribet,  cambr.  tr 
bedd,  arm.  trebez,  tripus.  itheu  aliunde  incognitum.  seit,  cambr.  saith.  calU 
(p.  797.  798).  per,  arm.  per,  cambr.  peir  Mab.  2,  224.  239,  hod.  pair.  ki 
supra  chic ,   cambr.  arm.   kig.    iskel ,   cambr.   isgell.    kinguer  corruptum  p: 
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sonum  1.  ferclum,  sant.  Ueru,  ber.  Arsura,  guleit.  Sartago,  pa- 
delhoem.  Frixorium,  oilet.  Coctio,  bredion.  Coctus,  parot.  Fru- 
ctus,  trech.  Offa,  suben.  Mica,  breuyonen.  Uestiarium,  guisca. 
Testamentum  .  .  .  Sigillum,  cellariuni,  talgel.  Molendinum,  me- 
lin.  Mola,  brou.  Mel,  mel.  Victus,  bruha.  Pecunia,  sols.  Numus, 
dinair.  Pistrinum,  popei.  Fornax  1.  clibanus,/bm.  Pistor,  peber. 
Granum,  gronen.  Farina,  blot.  Bratium,  brag.  Palea,  cidin  l. 
usion.  Cribrum  1.  cribellum,  croider.  Furfures,  talch.  Fer,guthot. 
Amfora,  perseit.  Lagena,  kanna.  Utensilia,  lofgurhchel.  l)o- 
lium,  tonnel.  Cupa,  keroin.  Suppellex,  gid^hel.  Aula,  hel.  Tri- 
clinium,  steuel.  Solarium  1.  solium,  soler.  Turris,  tur.  Cardo, 
medinor.  Strigil,  streil.  Bisus,  hverthin.  Letus,  louen.  Tristis, 
I  trist.    Famis,  naun.    Pinguis,  bor.    Pinguedo,  berri.    Corpulen- 


Tiiguer,  kig-ber,  fuscinula  qua  capitur  caro,  cambr.  cigwain,  cigfach.  racca, 
cambr.  rhaca,  spectacuium,  sed  quid  hoc  in  coquina,  ubi  potius  exspectave- 
ris  ragout,  potius  quod  comeditur  quam  comoediam?  sant,  cambr.  saig,  pl. 
seigiau,  ferculum.  ber,  cambr.  arm.  hib.  ber ;  b  =  v  (p.  46),  sed  b  =rf'm  hib. 
bond,  bonn,  =  fundus,  bon  in  Bononia,  Vindobona  etc,  cambr.  bonedd,  = 
fon-s,  fon-tis  (cf.  mors,  mortis,  et  morior)  aliisque  (p.  4j).  guleit,  cambr.  go- 
Iwyth:  lloneit  ydwm  o  vereu  a  golwython  arnadunt  (plena  manus  ejus  verubus 
et  arsurae,  i.  e.  fercula,  frusta,  in  eis)  Mab.  I,  2,  comp.  go-livyth  (p.  180). 
padelhoem,  cambr.  padell  haiarn,  patella  ferrea.  oilet  non  occurrit  alibi.  bre- 
dion  an  germ.  brado,  assatura?  Cf.  tamen  et  cambr.  berivad,  decoctio,  a  v. 
berwi,  ebullire.  parod,  cambr.  parawd,  paratus,  coctus.  trech  jam  supra  ob- 
vium,  sed  interpretans  lat.  truncus.  subcn,  cambr.  sob,  soban,  sopen,  massa. 
breuyonen,  cambr.  briwionyn.  guisca  a  guisc,  vestis,  an  pro  gaiscua?  Post 
sequentem  vocem  deest  interpretatio  cornica.  ialgel,  arm.  talgel,  sigillum. 
melin,  cambr.  melin,  arm.  melin,  milin.  brou,  cambr,  breuan.  mel,  cambr. 
arm.  mel.  bruha,  fortasse  cambr.  brwchan,  puls.  sols  (p.  177).  dinair,  arm. 
diner  Buh.  (cf.  p.  113).  popei,  peber ;  verb.  cambr.  pobi,  unde  pobwr,  arm. 
pober,  pistor.  forn,  c&mbr.ffwrn,  arm.  forn,  fourn.  gronen  (p.  1118),  hibern. 
vet.  grainne  Wb.  13c.  blot ,  cambr.  blawd,  arm.  bleud.  brag,  cambr.  bray 
(germ.  malz),  unde  arm.  bragezi,  germinare.  culin,  arm.  kolo,  koloen.  usion, 
cambr.  us  Mab.  2,  373,  hod.  us,  V)\.usion;  cf.  eusiniou  (p.  1097).  croider,  arm. 
kroer,  krouer,  krouezr.  talch,  cambr.  talch.  guthot  non  usitatum  alias ;  pro 
fer  lege  far.  pjerseit  compos.  e  vocibus  jam  supra  obviis  per  et  seit.  kanna 
vox  germanica  transsumta.  lofgurhchel,  comp.  cum  lof ,  manus ,  et  voce 
gurhchel,  quae  etiam  mox  sequitur  guthel  (leg.  gutrahelf),  obscura.  tonnel, 
iarm.  tonel,  cambr.  tunell,  gall.  hod.  tonneau.  keroin  (p.  792).  hel  videtur  vox 
germanica  transsumta  hal,  halla.  steuel,  cambr.  ystufell.  sofer  =  solarium.  tur, 
cambr.  ttcr,  pl.  tyrau,  arm.  tour,  pl.  touriou.  medinor,  arm.  mudurun.  streil 
a  voce  latina.  hvertkin,  cambr.  chwerthin,  arm.  c'hoarz.  louen,  cambr.  llawen, 
arm.  luouen.   trist,  cambr.  arm.  trist.  naun,  arm.  naon,  naouu,  cambr.  newyn. 

71  * 
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tua  .  .  .  Macer  1.  macilentus,  eul.  Grossus,  bras.  Gracilis,  muin. 
Longu8,  hir.  Breuis,  ber.  Magnus,  rnaur.  Paruus,  boghan.  For- 
tis,  erif.  Inualidus,  anuein.  Sollicitus,  priderus.  Securus,  dio- 
gel.  Causa,  ehen.  x\ccusator,  cukuthudioc.  Excusator,  di/fennor. 
Nichil,  laduit.   Aliquid,  nehtra.   Sella,  diber. 


bor  et  bcrri  (cf.  p.  TS3)  incognita  alias.  cul,  cambr.  cul,  hibern.  vet.  coil. 
bras,  cambr.  arm.  bras.  muin,  cambr.  imvyn,  arm.  moan.  hir,  cambr.  arm. 
hir.  ber,  cambr.  bi/r,  fem.  ber,  arm.  berr.  maur,  in  codice  cum  supra  scripta 
o,  ergo  maur  vel  maor,  cambr.  mawr,  arm.  meur,  hibern.  mdr.  boghan,  cambr. 
bi/chan,  arm.  bihan,  bia/i.  crif,  cambr.  crxjf,  arm.  kre,  kren.  anuein  comp. 
cum  privativa  an-;  cambrice  et  armorice  idem  significatur  dinerth ,  dinerz. 
priderus,  cambr.  jwyderus,  arm.  prederiuz.  diogel,  cambr.  diogel,  decomp.  di- 
go-gel.  chen,  cambr.  cwgn,  causa  judicialis.  cuhuthudioc  leg.  cuhuthadioc,  a 
cuhuthat,  accusatio,  conjiciendo  e  Pass.33,  2:  thy  huhuthas  (ad  eam  accusan- 
dam)  et  34,  2  :  the  guhutha  (te  accusare) ;  item  cambr.  cyhudded,  accusatio, 
cyhuddaw,  accusare,  cyhuddwr,  accusator,  e  comp.  cy-hudd.  diffennor,  cambr. 
difwynwr,  a  difwyn,  defendere.  laduit  incognitum ;  pro  eo  arm.  netra,  non 
res,  ut  mox  nebtra,  aliqua  res.  diber,  arm.  dibr,  sella  equo  imposita. 


ADDENDA. 

Ad  I.   1. 

Pag.  13,  lin.  5.  E  primitiva  e  transgressam  ai,  quae  alter- 
nat  cum  oi  (p.  8),  ostendit  subst.  fairggce,  foirggae  (gl.  Thetis) 
Sg.  112a.  124a.  Huic  nomen  Ovsoylovtog  wxeavog  obvium  ap. 
Ptol.  haud  dubie  conferendum  est,  ut  adjectivis  gair,  gairte,  ga- 
rit  Q=garanti,  non  aliter  nom.  pr.  fem.  brigit  =  briganti,  p.  770) 
nomina  vetusta  Germani,  Gerontius,  et  fortasse  substantivo  bair- 
gen  (panis)  nomina  Bergion,  Bergomum. 

P.  14,  1.  2.  Srennim  est  in  codice,  sed  cum  puncto  infra  n 
priorem,  delente,  ut  videtur,  ut  sit  legendum  srenim. 

P.  29,  1.  24.  Verbi  dunaim  simplicis  subst.  verbale  dunad 
legitur  in  Deirdri  ed.  0'Flan.  p.  84  :  acas  fuair  doirsi  acas 
fuinneoga  nabruigne  iarnandunad  (et  invenit  portas  et  fenestras 
domicilii  post  earum  clausionem,  i.  e.  clausas). 

P.  32,  post  1.  18.  Voces  monosyllabae,  pronomina  et  parti- 
culae  vocalibus  praesertim  finitae,  quibus  convenit  brevis  vocalis, 
saepius  cum  signo  productionis  scriptae  inveniuntur  in  codicibus, 
e.  gr.  pronomen  possessivum  3.  pers.  sing.  d  juxta  a  (p.  344), 
particulae  negativae  ni ,  nd  cum  compositis  suis  arnd ,  arndch, 
quae  sunt  cambrice  nonnisi  ny,  na,  privativae  mi-,  di-  (exempla 
videsis  inter  particulas),  particula  intcnsiva  vel  verbalis  ro:  ro- 
mdr  Wb.  1  lc.  rosdrichset  (contemserunt)  Wb.  1(1.  Item  particula 
interrogativa  fd:  immasc.  fd  fem.  Sg.  61a,  quae  alias  est  fa  (p. 
710),  conjunctio  trd  Cr.  3b,  quae  alias  est  tra.  Ita  etiam  praepo- 
sitiones,  e.  gr.  di,  de,  praesertim  in  compositione,  co  in  co  osnada 
\  Ml.  31c,  cui  vix  con  supponere  licet,  cum  legatur  in  hymno  in  S. 
pitricium  in  dist.  2b  :  cochenn  bliadna  (usque  ad  rinem  anni). 


l  1 26  \  i>m  m>.\. 

Convenit  contra  produetio  aliis,  in  quibus  n  finalis  primitiva  pcr- 
iit.  ut  praepositionibus  rSs  his  quamvis  saepius  scriptae  inveuiun- 
tuv  res  i.  hi.  ovtis  quippe  ex  rens  in:  reforciunn  Sg.  t69a.  hi 
constan.  Sg.  1 7  1',  vel  si  vocalis  primitiva  producta  conjicienda  cst, 
ut  in  tri (cambr.  troi,  trwy)\  tri drochgnimu  Ml.  14c.  Consonis 
finitae  particulae  luni  tantum  accentu  reete  notari  solent,  cum 
contractae  sunt,  ut  tor~  pro  do-for-.  Contra  omnem  usum  faeta 
ct  superrlua  notatio  rara  est:  ished  dim  Wb.  26'1.  tuercomlassat 
(eollcgerunt),  comtinol  (collatio;  gl.  probaverunt  collationcm) 
Wb.  7a.  sceldib  Wb.  31b.  disndis  Ml.  I4d. 

Communiter  signo  productionis  notata  invenitur  formae  fu- 
turi  sine  f  syllaba  simpliei  consona  nnita  praeeedens  ante  termi- 
nationem  a  vel  thar  activi  vel  passivi,  ut  comprobant  exempla 
sub  eo  tempore  prolata,  aetivi  (p.  4  37.  439.  443):  taiccera,  do- 
gena,  asbera,  doberat,  passivi  (p.  470):  dogentar,  doberthar,  ti- 
berthar. 

P.  64,  ad  notae  exordium.  Ad  voces  hibern.  vet.  sabindae 
.1.  gaide  (gl.  Quiritis  pro  Quiris,  Sabinus)  Sg.  57b  et  gael.  coir 
(hasta)  addendum  est  e  Sg.  144b:  gaigim  (i.  e.  gai-igim,  denom. 
a  gai,  gl.  quirito  et  quiritor,  cui  adseribit  alia  manus  :  hastas  col- 
ligo  l.  quero  l .  populo  alloquor) ,  et  e  Macrob.  1,9:  Quirinus  quasi 
bellorum  potens,  ab  hasta,  quam  Sabini  curim  vocant. 

P.  79,  1.  ult.  et  penult.  Tn  quibusdam  harum  vocum  forsan 
jt  vel  m  excussa  statuenda  est,  ut  in  letenach  a  subst,  letiu  pro 
laimtiu  e  verbo  laimur,  laumur  (audeo). 

P.  142,  1.  11.  In  cambr.  nedden,  arm.  niz  (lens,  lendis,  hi- 
bern.  vet.  sned  Sg.  113b;  cf.  slav.  vet.  gnida,  gr.  koviq,  xovidog). 

P.  151,  1.  25.  Vertigemus  in  chronico  quodam  (ap.  Ron- 
call.  2,  451  not.,  et  Praef.  L). 

P.  162,  1.  21.  Eodem  modo  fortasse  nomen  gall.  vet.  Bel- 
gae  etiam  interpretationem  invcniet  in  verbo  cambr   bela,  bellare. 

P.  168,  1.  22.  Hodie  mm:  kemm  =  cambium,  kemma  = 
cambiare. 

Acl  I.  2. 

P.  19(5,  post  1.  4  addenda  ante  P  :  3.  Post  infixa  post  prae- 
positiones  vel  particulas  pronomiua  personalia  b,  s,  sn  (an  etiam 
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n?)  invenitur  etiam  status  durus  tenuium:  robcarsi  Wb.  28d, 
atobci  side  Wb.  25a.  nistabur  Sg.  4b.  rospredach  roscomal. 
Wb.  21b. 

P.  199,  1.  32.  Ad  particulas  enarratas  addendae  ro- ,  er-, 
der-. 

Ibidem  ante  lineam  antepenultimam :  6.  Infectionem  etiam 
efficiunt  pronomina  personalia  et  possessiva  1.  et  2.  pers.  m  et  t, 
et  personale  3.  pers.  d:  nimcharatsa,  rotchechladar ,  darmchensa, 
itchoimthecht,  rodchursach.    Exempla  inter  pronomina. 

P.  204,  post  1.  10.  d)  Post  pronominalia  adjectiva pub,  neb 
non  solum  servatae  tenues,  sed  mediae  provectae  in  tenues  inve- 
niuntur:  pub  teth  (quotidie;  deth)  Pass.  228,  1.  pub  tra,  pub  tu 
P.  24,  1.  163,  2.  nebtra  Vocab. 

P.  211,  1.  6.  Addenda  est  particula  na  (vel),  nac  ante  voca- 
les :  na  marchawc  naphedestyr  (vel  eques  vel  pedes)  Mab.  2,  7. 

Ad  II.  2. 

P.  264,  post  1.  13.  Vocativus  non  tam  frequens,  ut  ceteri 
casus,  in  codicibus,  cujus  in  hoc  ordine  tantum  plura  exstant 
exempla,  proprias  formas,  ut  ex  iisdem  patet,  non  produxit,  sed 
congruit  cum  variis  casibus,  e.  gr.  cum  genitivo  in  sing.,  cum 
accusativo  in  plurali  masculinorum  substantivorum,  et  cum  no- 
minativo  in  utroque  numero  femininorum. 

Masc.  sing.  :  d  huili  duini.  a  cach  duini  (gl.  o  homo  omnis !) 
Wb.  1°.  ba  coscc  carat  limm  dit  a  gentlidi  niptha  labar  et  nipa 
drom  notbocctha  et  armtairismech  in  hiris  (gl.  gratis  et  non  se- 
cundum  merita  insertus  es;  tu  fide  sta,  noli  altum  sapere,  Rom. 
11,  20)  Wb.  5b.  dfir  can  rofestasu  (gl.  unde  scis,  vir?)  Wb.  10a. 
Secundi  ordinis  exemplum  unum  mihi  obvium :  a  athair  fil  hi 
nimib  (o  pater,  qui  es  in  coelis)  Pat.  nost.  ap.  ()'Don.  p.  442, 
nominativi  formam  ostendit,  non  genitivi  athar,  si  recte  expres- 
sum  est;  sequitur  enim  mox  etiam  noemthar ,  quod  vix  credo 
scriptum  esse  in  vetusto  codice  pro  noebthar. 

Masc.  plur. :  tairchechuin  farmbrdthir  fadisin  ossce  d  iudeiu 
(prophetavit  frater  vester  ipse  Osee,  o  Judaei !)  Wb.  4C.  a  iudeu 
et  geinti  hireschu  (gl.  an  ignoratis,  fratres  ?  geinti  etiam  masculi- 
nae  constructionis  in  Wb.  4°:  bieit  cit  geinti  hiressich)  Wb.  3a. 

Fem.  sing. :  a  mo  aine.  a  mo  chland  (gl.  o  mea  Thais,  meum 
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suavium!)  Sg.  204b.  Plur.;  ni  riccim  forless  a  cliossa  (gl.  non 
estis  milii  necessarii,  pedes!)  Wb.  12a. 

P.  2  72,  1.  27.  Addcndum  videtur  mil  pro  mili  (miles) :  han- 
mil  (gl.  miles  femina)  Sg.  66a.  Est  enim  ace.  sg.  milid :  frimilid 
Wb.  21%  et  gen.  pl.  innammilcd  Wb.  11%  dat.  domiledaib 
Wb.  3C. 

P.  287,  1.  15.  Terminationis  snperlativi  in  -imem  aliud 
exemplum  e  Ml.  14b:  innesamni  nad  lugimcm  (gl.  confidentiam 
non  minimam;  comp.  laigiu). 

Ad  II.  3. 

P.  313,  1.  13.  Yvofichet  legitur  etiam  FICHTE :  teorafe- 
thifichte  (viginti  tres  venae)  Incant.  Sg. 

P.  328,  1.  5.  Mab.  2,  48:  petwar  ugeint  marchawc  (octo- 
ginta  equites). 

Ad  II.  4. 

P.  334,  1.  18.    SOM  etiam  genus  femininum  indicans  legi- 
tur  in  Wb.  30c:   dogniat  cach pecad  treanaslachsom  (gl.  captivas   i 
ducnnt  mulierculas  oneratas  peccatis ;  i.  e.   faciunt  quodcunque   | 
peccatum  persuasione  earum). 

Quamvis  non  obvia  in  codicibus  nostris,  est  tamen  forma  j 
pronominis  personalis  tertiae  personae  pluralis  IAT  (=  et),  ex  . 
qua  hodierna  bibernica  et  gaelica  iad  usitatissima  prodiit,  jam  ve- 
tusta  statuenda,  cum  ad  literas  singulas  conveniat  cambr.  xoynt  '-. 
(=  e?it,  ex  wy  =  hibern.  e,  et  -nt  =  hibern.  -t,  an  terminatione  | 
verbali  3.  pers.  plur.  ?).  Cum  gaelica  forma  siad  obvia  juxta  iad 
convenit  etiam  cambrica  hwynt,  hwynteu.  Formae  hibernicae  iat,  \ 
eat  occurrunt  in  Deirdr.  ed.  0'Flan.  p.  158.  162:  ol  iat,  ol  eat  \ 
(dixerunt  ii). 

P.  368,  1.  11.  Negativum  nach  etiam  in  Sg.  6a:  dramtar 
duidchi  sidi  onach  fochun  ailiu  (gl.  nulla  alia  causa,  putabant  cp 
et  #  et  x  semivoeales  quidam). 

Ad  III.  2. 

P.  459,  ad  lineam  15  addenda  nota:  In  frequenti  verboy^- 
lang,  de  quo  dubium  esse  potest,  utrum  sit  compositum  cumfu-, 
fo~ ,  an   derivatum  (p.  756.  845),  ctiam  si  sumenda  essct  -ang 
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derivans,  esset  tamen  veluti  radicalis,  permanens  in  flexione,  ut 
cambr.  -ivng,  e.  gr.  in  1.  pers.  pl.  follongam  Wb.,  dum  deriva- 
tiones  solitae  infinitivorum,  e.  gr.  -ed,  -t,  pereunt,  ut  in  adrimem, 
asberam,  ab  adrimed,  asbert. 

P.  461,  1.  27  et  p.  731,  1.  20.  Occurrit  etiam  pro  -dl  inter- 
dum  adliuc  terminatio  AIL  (cambr.  -ael)  in  nominativo :  ishuisse 
aimgabdil  (gl.  fornicationem  fugite)  Wb.  9d.  nifir  imgabail  (gl. 
vitabundus;  i.  e.  non  vera  vitatio)  Sg.  59a.  atd  inaicniud  chaich 
imgabail  uilc  (p.  1000,  sent.  27)  Ml.  14c. 

P.  472,  1.  22.  Addo  etiam  e  Sg.  188a:  iscesad  do  neuch 
cairddinigther  and  (gl.  omne  nomen  a  quocunque  verbo  natum 
vel  genitivum  sequitur  casum  vel  dativum  fjgurate  per  compassio- 
nem,  ut  amicus  illius,  Prisc.  11,  L ;  i.  e.  est  passio  alicui  amari). 
Sed  potest  hic  esse  3.  pers.  sing.  praesentis :  amatur  aliquis,  pro 
si  amatur,  et  allatum  nobendachthar ,  pro  nobbendachihar ,  con- 
junctivus  passivi  flexionis  impersonalis. 

P.  4  76,  1.  15.  Verbi  substantivi  am  secunda  persona  at  oc- 
currit  in  Wb.  30a.  32a :  hore  tra  atbonus  miles  (quia  ergo  es  bonus 
miles),  atfechem  dom  (es  debitor  mihi). 

P.  493,  1.  29  addendum  exemplum:  icach  reit  rohi  aless  (gl. 
communicet  in  omnibus  bonis)  Wb.  20c. 

P.  494,  lin.  antepenult.  Praeler  domanicc  (venit  mihi)  le- 
gitur  etiam  robdnicsi  (venit  vobis)  Wb.  1 6d,  praeteriti  forma  anic 
igitur  tam  cum  do-  quam  cum  ro-,  ut  forma  futuri.  Significatur 
praeterea  etiam  praeteritum  formis  variantibus  dich,  dech,  doch 
(=  doich,  tic;  cf.  todochide,  todoichfet,  p.  980),  e  quibus  abnormi 
amplius  modo  prodit  3.  pers.  sing.  docoid,  dochoid,  dechuid,  do- 
dechuid:  docoid  dochum  poil  forlongis  (venit  ad  Paulum  naviga- 
tione)  Wb.  31d.  cona?nu?itir  dochoid  less  (gl.  exspecto  illum  cum 
fratribus)  Wb.  14a.  indigal  dochoid  for  diabul  iarnimmarmus  ar- 
nadecha  foir  (gl.  ne  in  judicium  incidat  diaboli;  i.  e.  nc  vindicta, 
quae  venit  super  diabolum  post  peccatum,  veniat  super  cuin) 
Wb.  28b.  lainne  fesso  scel  dochoid  cuccusom  (acerbitas  nuntii  qui 
venit  ad  eos)  Wb.  14d.  ni  dechuid  dochom  forcinn  (non  venit  ad 
finem)  Sg.  148b.  isco  euam  dodechuid  serpe?is  ni  coadam  (ad  Evam 
venit  serpens,  non  ad  Adamum)  Wb.  17b.  Inde  plur.  1.  pers.  : 
isarchenn  focheda  dodechommar  (usque  ad  tribulationem  perve- 
nimus)  Wb.  25a. 
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Ad  IV.  1 . 

P.  563,  1.  11.    Ejusdem  formae  ut  indiu  est  etiam  innocht 

(hac  iiocte)  :  isacher  ingdith  innocht  (est  acer  veutus  hac  nocte)  \ 

in  disticho  codicis  Sg.  (p.  929).    satharn  casc  innocht  (sahhatum  I 

paschatis  hac  noctc),  feil  brcnain  innoct  fridardain  (festum  15re-  f 

nani  hac  nocte  dic  Jovis ;  cf.  isi  dardoen  riafel  petair,  est  haec  i 

dies  Jovis  ante  festum  Petri,  in  adnotatione  scriptoris  codicis  Ma-  j 

.  .  'I 

riani  Scoti  chronographi  ap.  Pertz.  7,  841,  hib.  hod.  dia-dardaoin, 

gael.  diardaoin,  dirdaoine)  inter  notationes  marginales  Mariani 

Scoti  abbatis  nocte  scribentis  in  codice  Paulino  Vindoboncnsi  ap.  i 

Denis,  Codd.  ms.  biblioth.  Vindob.  vol.   I.  pars  1,  col.  130. 

P.  565,  1.  9.  focJietoir  (statim,  illico  ;  i.  e.  sub  prima  hora,  I 
primo  momento)  Wb.  11°. 

P.  566,  not.  A  voce  tuaiscert  (septentrio)  adj.  iarthuais- 
cerddach  (gl.  etesiarum,  flatu;  i.  e.  vcntorum  flantium  inter  oc- 
casum  et  septentrionem,  germ.  westnordlich)  Cr.  37b. 

Ad  IV.  2. 

P.  591,  1.  ult.  Post  formam  praepositionis  a  liquidae  gemi- 
natae  inveniuntur  ob  statum  durum  (ut  mm  legitur  post  la  in 
Wb.,  p.  50)  in  Sg.  19Sa.  198b:  arrainn  aitrebthado.  arrainn  ind- 
atraib  atrebthar  and.  alleith  atraib  (a  parte,  a  latere  possesso- 
ris,  possessionis).    Sed  in  Wb.  arainn  (p.  619). 

P.  604,  1.  21.  Itemfri  sudib  Ml.  31a  (cf.  p.  666)  pro  jM 
suidiu. 

P.  617, 1.  18.  doanad  dartessisiu  (gl.  cum  misero  ad  te  Arte- 
mam;  i.  e.  ad  laborandum  pro  te)  Wb.  31d. 

P.  621,  post  1.  8.  Vox  vel  formula  praepositionalis  videtur 
etiam  frecoir  cheill :  recht  frecoir  cheill  cruithnechtae  (gl.  fru- 
mentaria  lex;  germ.  betreffend)  Sg.  35a.  Occurrit  tamen  alibi 
eadcm  phrasis  significans  lat.  colere,  recolere,  e.  gr.  cuin  praep. 
oc :  hoboi  mochland  et  mocheneel  isocfrecur  ceill  dce  atda  isocca 
dam  attosa  (gl.  deo  meo  servio  a  genitoribus  meis)  Wb.  29d.  In 
Cr.  33b:  frecuirthe  ceill  (gl.  recole;  i.  e.  reponendus  sensus,  re- 
petenda  memoria,  convp.  frith-c,  p.  846). 
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Ad  IV.  3. 
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P.  668,  1.  12.  Scriptio  plena  imorro  legitur  in  narratione 
vetusta  inscripta Deirdri,  ed.  0'Flan.  p.  154.  160. 

P.  680,  1.  31.  Pro  conjunctionis  aran,  arn  solitis  formis  le- 
gitur  etiam  interdum  ARIN  (iniiciens  sequentem  consonam)  : 
arinchomahiathar  cachhgdd  (gl.  ut  doctrinam  salvatoris  nostri  or- 
nent  in  omnibus)  Wb.  31c.  Ante  imperativum:  sechihed  rii  aless 
arintaibrid  di  (gl.  adsistatis  ei,  Phoebae  sorori,  in  quocunque  ne- 
gotio  vestri  indiguerit)  Wb.  7b. 

P.  683,  post  1.  4.  Particulam  lat.  ut  signincans  vel  impe- 
rativum  indicans  saepius  legitur  forma  CO,  non  solum  ante  voca- 
les  sed  etiam  ante  consonas  quae  inficiuntur,  si  sunt  capaces  in- 
fectionis :  coimmdnad  (gl.  ut  delegaret)  Cr.  39d.  coetercerta  (in- 
terpretetur)  Wb.  12c.  cochonerchloatar  (gl.  ut  per  multos  gratiac 
agantur)  Wb.  14c.  cochutrummaigidir  (gl.  exaequet)  Ml.  25c. 
coduaircemni  (gl.  ut  adferamus  exemplum)  Ml.  35b.  codufobath 
(gl.  incideret),  codufobither  (gl.  ut  succidatur)  Ml.  2a.  35c. 

Ad  IV.  4. 

P.  711,  1.  18.  Legitur  forma  acc  (germ.  nein!)  in  Deirdr. 
ed.  0'Flan.  p.  160. 

Ad  V.  1. 

P.  749,  1.  6.  Ad  derivationem  gall.  -ass  in  nominibus  Sa- 
lassi,  Jurassus  pertinet  etiam  exemplum  ex  inscript.  ap.  Grut. 
869,  7  :  Casibratio  Tagassi  iil. 

P.  765,  post  lin.  ult.  Loco  terminationis  adjectivorum  in  -ide 
esse  etiam  videtur,  sed  rara,  in  -ade,  -athe :  cenathe  (gl.  absens ; 
germ.  entfernt,  ab  adj.  subst.  cian,  remotio,  remotus)  Wb.  18a. 
inchenadid  (gl.  absque;  a  subst.  cenadu  formato  ab  adj.  cenade, 
cf.  p.  563)  Sg.  21 3h.   co  osnada  (gl.  usque  ad  superiora,  cf.  p.  891). 

P.  767,  1.  32.  Abstracta  feminini  generis  derivata  in  -id, 
-ith  produntur  in  his  locis :  indepaidse  (hic  sermo)  Incant.  Sg. 
iarfigid ,  iarfaigid  (gl.  inquisitio)  Wb.  llb.  Ml.  20c.  31a,  inna 
iarfaigtho,  inna  iarfaichtheo  (gl.  quacstionis,  gl.  inquisitionis) 
Ml.  24b.  35°.  indfochith  (tribulatio,  passio)  Wb.  14b,  gen.  inna 
fochodo  Ml.  2%'\focheda(-o,  -a  in  femininis  pro-e,  p.  260)  Wb.  25\ 
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P,  7  70,  1.  l.    Videntur  esse  exempla  c  non  infectae  derivanj 
iis  cnocc  (gibbus,  ulcus),  sebocc  (capus,  p.  77).  Sed  quaeritur,  an 
haec  non  sint  transsumta  ,  si  conferuntur  cambr.  hod.  cwnwgs 
hebog,  atque  etiam  germ.  knock,  angl.  hafoc,  hawk,  germ.  ha- 
puh.  Quaeritur  item,  cujus  originis,  utrum  ejusdem derivationis an, 
ad  -acc  =  -anc  referendae  sint  substantivorum  femininorum  termi- 
nationes  -og,  -cog,  -6g,  -eog  recentioris  linguae  hibernicae,  quae  di- 
cuntur  deminntivae  (0'Donov.  p.  333),  scd  frequcntissime  demi- 
nutionis  significatione  omnino  expertes  sunt,  ut  crupog  (ruga), 
duilleog  (frons,  a  duille,  folium),  saileog  (salix),  maideog  (concha 
Veneris),  meilleog  (cortex),  meilleog  (lupatum),  crumog  (sium  si- 
sarium,  herba),  maltog  (modesta  femina),  cruiteog  (femina  crotti- 
zans,   citharizans).     Gaelica   terminantur   in    -ag ,  -eag :  crupag 
(ruga),    duilleag   (frons),    saileag   (salix),    maideag,   maighdeag 
(concha  Veneris),  meilleag  (cortex),  meilleag  (lupatum,  item  mu- 
lier  labiosa),  crumag  (sium),  cruiteag  (femina  citharizans).  Apud 
0'U.   legitur  fem.   scalog,  scolog  (servus,  item  colonus ;   cf.  vet. 
hanscala,  p.  820),  quae  vox,   ut  videtur,   adest,   sed  sine  signo 
productionis,  in  notatione  scriptoris  codicis  Mariani  Scoti  inclusi  in 
plur.  scoloca  (cf.  praef.  p.  XXVIII,  not.  ;  vox  braflacc  ibidem  se- 
quens,  aliunde  incognita,  contumeliam,  injuriam  significare  vi- 
detur,  cum  mox  scriptor  latine  pergens  contumeliam  narret  sibi 
illatam,  et  esse  formata,  ut  hodiern.  hibern.  bruithleog,  rumor). 
Contra  apud  0'R.  fuinneog  (fenestra),  sed  cum  signo  productio- 
nis  in  Deirdri  ed.  0'Flan.  p.  80.  84:  doirsi  acas  fuinneoga  (portas 
et  fencstras,  claudere),  p.  86  :  tres  an  ffuinneoig,  tres  an  ffuineoig 
(per  fenestram).  Obscura  item  est  origo  terminationis  hod.  hibern. 
gael.   -ig,  -g ,   cambr.  -eg ,   femininorum  significantium  linguas : 
hibcrn.  gaoidhilig,  gaoidhilg  (linguae  gaedelica,  hibernica),  gael. 
gaelig  (lingua  gaelica),  cambr.  hod.  cymraeg  (lingua  cambrica), 
ffrangeg  (lingua  francica).    Masculinum  notatur  arm.  brezonek, 
brezounek  (lingua  britonica,  armorica).   Quacritur,  num  hic  forma 
romanica  -ic  praevaluerit,  cum  apud  Giraldum  Cambrensem  oc- 
currat  adhuc  gaidelach  (lingua  gacdclica). 

P.  80  7,  1.  32.  Item  ex  adjectivis  dcrivans  -eit:  didramwyeit 
(infrequens;  adj.  didramvy)  Mab.  1,  236.  ymcndigeit  (male- 
dictus;  adj.  ymcndic?  cf.  subst.  emendyth  in  pracf.  Leg.)  Mab. 
2,  210.  220. 


ADDENDA.  1133 


Ad  V.   2. 


P.  837,  1.  12.  Nexum  inter  ate-  et  ande-  statutum  compro- 
bant  particulae  gothicae,  separabilis  ith  (contra),  inseparabiles  id- 
(re-)  et  and-.  Tlla  secundum  sonos  idem  est  quod  gall.  ate-,  in 
significatione  autem  idem  ac  gall.  ande-,  hibern.  ind-  (p.  848), 
quae  cum  goth.  and-  est  juxta  gr.  avxi,  ut  goth.  id-  juxta  aie-. 

P.  842,  1.  10.  Quaeritur,  an  forma  composita  con-  etiam  ante 
infectas  tenues  obtineat.  Frequens  nomen  Conchobor  (Conor)  ita 
scriptum  adest  in  codice  Mariani  Scoti  inter  nomina  regum  (ap. 
Pertz.  7,  556),  Conchubhar  in  narratione  vetusta  de  filiis  Usnechi 
(0'Flan.  p.  16.  146).  Occurrit  quidem  in  Wb.  30°  conchechrat 
(p.  495),  sed  con-  in  codice  scriptum  est  sigla  o,  quae  legi  possit 
etiam  com-,  co-. 

P.  846,  1.  28.  Aucta  forma  iarm-  in  Sg.  3b:  anasniarmui- 
digthe  (gl.  postposita  r,  abl.  absol. ;  i.  e.  si  est  postp.,  =  iarm- 
suidigthe). 

P.  847,  1.  30.  Vix  imitiandum  tamen  actionis  reflexivae 
significatae  particula  im-  exemplum  est  imgabim,  immimgabim 
(vito,  p.  855),  i.  e.  recipio  me,  si  confertur  arm.  emtennet  et  em 
em  tennet  (p.  871). 

P.  869,  1.  9.  Scriptio  codicis  Oxon.  cum  clara  sit,  etiam 
hodierna  forma  ejusdem  vocis,  subst.  amnaid ,  pl.  amneidiau, 
verb.  amneidiaw,  transmutata  videtur. 

Ad  VI.  2. 

P.  912,  ad  finem  notae.  Vocis  celticae  rim  (numerus)  faei- 
lis  certe  fuit  commixtio  cum  graeca  qvd-(.iog,  quae  quamvis  fuit 
diversa  a  voce  aoi&f.i6g,  tamen  latina  voce  numerus  etiam  redde- 
batur,  et  facilis  deinceps  etiam  translatio  a  significatione  structu- 
rae  poeticae  ad  signiflcationem  ornatus  ejusdem  structurae.  Phyth- 
mica  carmina  enim  per  medium  aevum  dicuntur  carmina  celticac 
structurae,  composita  versibus  certi  syllabarum  numeri  cum  as- 
!  sonantia,  metrica  autem  latinis  metris  composita,  ut  jam  patet  e 
•  diaconi  Lul  epistola,  quarta  inter  Bonificianas  ed.  Serar.  :  "Ob- 
secro,  ut  mihi  Aldhelmi  episcopi  aliqua  opuscula  seu  prosarum  seu 
metrorum  aut  rythmicorum  dirigere  digheris  ad  consola- 
tionem  peregrinationis  meae  et  ob  memoriam  ipsius  beati  antisti- 
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tis."  Sunt  autem  Aldhelmi  rhythmica  illa  in  forma  assonantigj 
composita  supra  memorata  (p.  923).  Nec  non  idem  patet  ex  aliis 
testimoniis:  tcVersum  scoticum  noluerunt  vel  rhythmice  seu 
metrice  in  Latinum  verti.M  Vita  8.  Declani  ap.  Boll.  (cf.  p. 
944,  not.).  ccApostolicae  sedis  pontifex  non  solum  ca,  quae  bea- 
tus  vir  Notkerus  dietaverat,  verum  etiam  ea,  quae  soeii  et  fratres 
ejus  in  eodem  mouasterio  S.  Galli  composuerant,  omnia  canoni- 
zavit,  videlicet  hymnos,  scquentias,  tropos,  letanias,  omnesque 
cantilenas,  rithmice,  mctrice  vel  prosaice  quas  fecerant." 
Ekkehardi  Vita  B.  Notkcri  ap.  Goldast.  1,  236.  "Parvuli  latine 
pro  nosse ,  medii  rithmicc,  ecteri  vero  metrice,  quasi  pro 
rostris  retorice  etiam  episcopum  affantur."  Ekkehardi  Casus  S. 
Galli  ap.  Pcrtz.  2,  91. 

P.  918,  1.  25.  Assonantia  una  cum  syllabarum  certo  numero, 
quod  est  proprium  celticae  formae  poeticae,  primum  animadver- 
titur  in  psalmo  S.  Augustini.  Uua  eademque  vocalis  o  fiiiiens 
omnes  versus,  assonantia  igitur  quam  dixeris,  invenitur  quiclem 
etiam  in  carmine  poetae  vetustioris  Commodiani  inscripto:  No- 
men  Gazaei  (Bibl.  Patr.  3,  650.  651),  sed  deest  certus  syllaba- 
rum  numerus  (est  enim  hexametri  latini  imitatio  vel  forma  libe- 
rior),  et  finiens  o  versus  omnes  ideo  tantum  adoptata  videtur,  ut 
sit  certus  finis  versuum  oppositus  certo  initio,  quod  scilicet  est 
nomen  poetae  Commodianus  cum  cognomine  Mcndicus  Christi  in 
initialibus  literis  versuum  retro  lectis. 

P.  921,  1.  9.  Ex  Antiphonario  monasterii  Benchorensis  in 
Hibernia  sunt  versus  post  hymnum  Secundini  in  S.  Patricium 
allati  et  desumti  a  me  e  Bibliotheca  patrum.  E  vetustissimo  hoc 
antiphonario,  quod  Muratorius  e  codice  bibliothecae  Ambrosia- 
nae  saeculi  octavi,  ut  videtur  editori  (Antiqq.  Ital.  3,  669;  sae- 
culo  VII  vel  VIII  eum  attribuit  Am.  Peyron,  Cicer.  orat.  fragm. 
ined.  p.  224),  publicavit  in  tomo  IV  Anecdotorum,  qui  liber  nunc  ; 
demum  in  manus  meas  venit,  proferam  etiam  alia  quaedam 
exempla  hibcmicae  structurae  poeticae  in  versibus  latinis. 

Ejusdem  metri,  cujus  est  hymnus  Secundini  in  S.  Patri- 
cium  (ed.  Murat.  p.  136;,  octonarum  syllabarum  in  prioribus, 
septenarum  ia  posterioribus  membris,  est  etiam  Ilymnus  S.  Ca- 
nielai  i  ()).  14  2),  tribus  .stropliis  constans,  (juarum  cst  prima: 
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|  Audite  |  bomim  |  exempl«/m  ||  |  benedict?'  pauper/s 
|  Camelac/  |  Cumiens/s,  ||  de?"  justi  famuK. 
|  Exemplum  praebet  in  toto  ||  fideHs  in  |  opere 
[Et]  gratias  deo  |  agens  ||  |  hilam  in  |omnibus.* 

Quinas  in  prioribus,  septenas  in  posterioribus  membris  sylla- 
bas  ostendit  Hymnus  apostolorum  (p.  129),  eompositus  distichis 
cum  assonantia  finali  aut  contraposita  aut  copulativa,  ut  in  stro- 
phis  1  et  8 : 

|  Precamur  |  patrem  ||  regem  omnipotentem, 

et  Jesum  Christum,  ]j  |  sanctwm  quoque  J  sipiritum. 

Tenebrae  super  ||  |  ante  erant  |  abyssum, 

quam  radiaret  ||  primus  |  dies  |  dierwm. 

Eodem  modo  compositus  est  "Hymnus  quando  cominunicant 
saeerdotes"  (p.  132),  incipiens: 

|  Sancti  Yenite,  ||  j  Christi  |  corpus  |  sumite, 

|  sanctum  bibentes,  [|  quo  redemti,  |  sanguinem. 

Usitatius  metrum  hibernicum  septenarum  syllabarum  m  utro- 
que  membro  offerunt  "Versiculi  familiae  Benchuir"  (p.  156),  quos 
ob  assonantiam  copulativam  duplicem,  quae  eadem  est  bisyllaba 
plena  vel  dimidia,  proferam  omnes : 

*  Congruit  cum  hoc  metro,  et  cum  mox  sequenti  quinarum  syllabarum  in 
primo  membro,  septenarum  in  secundo,  metrum  latinum  tetrametri  catalectici 
et  trimetri  acatalecti  (cf.  Zumptii  Gramm.  §.  833.  837).  Occurrit  illud  jam 
apud  comicos,  sed  purius  apud  Terentianum  Maurum,  cujus  sunt  e.  gr.  versus  : 

Nulla  vox  humana  constat||  absque  septera  literis, 
Hite  vocales  vocavit  l|  quas  magistra  Graecia. 

Vel  in  versibus,  quos  cecinerunt  milites  Caesaris  in  triumpho  gallico,  ut  refert 
Suctonius  in  Jul.  Caes.  c.  49  :  Gallico  triumpho  milites  ejus  inter  cetera  car- 
mina,  qualia  currum  prosequentes  joculariter  canunt,  etiam  vulgatissimum 
illud  pronuntiaverunt : 

Gallias  Caesar  subegit,  ||  Nicomedes  Caesarem. 
Ecce  Caesar  nunc  triumphat,  ||  qui  subegit  Gallias  ; 
Nicoraecles  non  triumpbat,  ||  qui  subegit  Caesarem. 

Vel  quos  offert  idem  etiam  ibidem  c.  80  : 

Gallos  Cacsar  in  triumphura  ||  ducit,  iidera  in  euria 
Galli  bracas  deposuerunt,  II  latum  clavum  sumserunt. 

Fortuitam  esse  lianc  eongruentiain,  non  transsumtuni  hibernicum  metrum, 
praeter  assonantiam  hibernicam  comprobat  idcm  metrum  in  hodiernis  populi 
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|  />\7/chuir    bona,  \vcgula,  ||   recta  atque  dvvma, 
[stricta,    sancta,    sedula,  ||  j  summa,  justa  ac  mira. 
Munther*  |Benchuii  \hcata,  ||  |  fide  j  fundata  \certa, 
spe  |  salutis  ovnata,  ||  |  caritate  periVWtt. 
|  Navis    nunquam  |  tuvbata,  ||  quamvis  fluctibus  |  tonsa, 
nuptiis  quaque  ynxvata,  ||  regi  domino  snojisa. 
|Domus  |  dcliciis  \\)\ena,  \\  super  |  petram  constvucta, 
nec  non  |  vinea,  \\era,  ||  ex  Acgypto  transdwcto.  ** 
|  Certe  |  civitas  |  iirma,  ||  |  fortis  atque  |  mxmita, 
gloriosa  ac  diigna,  ||  supra  jmontem  viosita. 
j  Arca  Cherubin  tecta,  ||  |  omni  parte  |  awvata, 
|sacro|sanctis  ve\ierta,  ||  |  viris  quatuor  viovtata. 
Christo  regina  |  apta,  ||  solis  iuce  |  a.micta, 
I  simplex  j  simulque  docta,  jj  j  undecunque  |  inYtcta. 
Vere  regalis  |  aula,  ||  j  variis  gemmis  |  ovnata, 
gregisque  |  Christi  \caula,  [|  patre  |  summo  |  sevvata. 
jVirgo,  jvalde  ^ioecunda  ||  |haec  et  mater  \intacta, 
laeta  ac  tvemebunda,  ||  |  verbo  dei  snbacta. 
Cui  |  vita  beata  ||  cum  per  |  fectis  |  iutura, 
deo  |patre  |par«to,  ||  sine  \iine  m&nsura. 


Praeter  ea,  quae  sunt  indicata,  notanda  est  etiam  assonantia 
nnalis  a  continuata  per  totum  carmen,  non  solum  omnia  niembra 
terminans,  sed  etiam  in  latere  saepius  obvia. 

Octonae  syllabae  membris  singulis  continentur  in  hymno, 
qui  inscribitur:  Memoria  abbatum  nostrorum  (p.  159;  e  codice 
fidelius  reddit  Am.  Peyron  in  Cic.  orat.  fragm.  ined.  p.  225),  in 
quo  quaterni  versus  stropham  efficiunt.    Sunt  sex  ejusmodi  stro- 


armorici  carminibus  adhuc  exstans  (p.  959,  not.),  ortum  haud  dubie  ex  ipsa 
celtica  versuum  structura. 

*  Lege  munter,  alias  muinier,  muntar  etc.  (p.  18). 

*  Num  jam  hic  igitur,  jam  saeculo  octavo  vel  prius,  fabulae  hibernicae 
de  Hibernorum  ex  Asia  per  Aegyptum  transitu  ?  Gaidelum  Phaenii  nepotem 
Scotiam  Pharaonis  filiam  (quibus  tribus  nominibus  subsunt  vetusta  gentis  no- 
mina  tria  Feni  vel  Veni,  Gaideli  et  Scoti)  sibi  uxorem  sociasse,  refert  ex  Hi- 
bernorum  ore  Giraldus  Cambrensis  in  Topogr.  Hibern.  (ap.  Camd.  p.  ~t'M). 
Haec  quamvis  fabulae  habenda  sunt,  commercium  tamen  inter  Aegyptum  et 
lliberniam  vetustum  ob  artis  affinitatem  et  monachos  Aegyptios  in  Ilibernia 
degentes  jam  demonstrat  Kellerus  in  commcntatione  de  codicibus  hibernicis 
in  Helvetia  servatis  (p.  70.  80). 
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phae  cum  assonantia  finali  item  continuata,  alternante  tamen  in- 
ter  syllabas  a}  quae  primam  et  ultimam  stropliam  occupat,  et  inter 
us  et  um,  quae  in  mediis  obtinent.  Has  proferam  ob  nomina  ab- 
batum  in  eis  enarrata  inde  a  Comgillo,  magistro  Columbani  fun- 
datoris  monasteriorum  in  terra  continenti,  ut  refert  Jonas  Bobien- 
sis,  usque  ad  Cronanum,  qui  vixit  circa  medium  saeculi  septimi 
I  (cf.  Murat.  praef.  p.  124.  125): 

(Amavit  |  Christus  |Comgill«m,  ||  bene  et  |  ipse  dominwm, 
carum  |  habuit  Beogno^m,  ||  domnum  |  ornavit  [Aedewm, 
elegit  |  sanctum  [Sinlanwm,  ||  famosum  jmundi  |magistmm, 
quos  |  convocavit  dominws  ||  |  coelorum  regni  sedibws.  * 

Gratum  | fecit  |Fintenap?/m  |[  heredem,  |  almum;  [ihclitwm, 
|inlustravit  Maclaisrez^m,  ||  caput  |  abbatum  |omniwm, 
lampade  |  sacra  Eseganwm,  ||  |magnum  j  scripturae  [medicwm, 
quos  jconvocavit  dominws  [|  ;  coelorum  regni  sedibws. 

Notus  vir  erat  Beracnws,  ||  ornatus  et  [Cuminen^s, 
pastor  [Columba    congruws,  ||  querela  |  absque  [Aidanws, 
rector  |  bonus  [Baithenws,  ]|  summus  antistes  [Crotanws,  * 
quos  j  convocavit  dominw-s  ||  j  coelorum  regni  sedibws. 

Tantis  successit  |Caman«5,  |[  vir  j  amabilis  jomnibws. 
|  Christo  nunc  |  sedet  |  supremws,  ||  hymnos  |  canens  |  quindecimws, 
zoen  ut  |carpat  [Cronant^s,  ||  jconservet  eum  dominws, 
quos**  jconvocabit  domhms  ||  |  coelorum  regni  sedibws. 

Non  est  quod  moneatur,  assonantiam,  quae  continuatur  per 
membra  exeuntia,  inveniri  lateralem  quoque,  ut  in  praecedente 
carmine.  In  his  duobus  igitur  carminibus  etiam  per  plures  ver- 
sus  continuata  reperitur  una  assonantia  fmalis,  qui  mos  tamen 
solitus  est  nonnisi  cambricis  carminibus.  Per  pauciores  vero  ver- 
sus  vel  membra  assonantia  continuata  (cf.  p.  914)  etiam  in  hiber- 
nicis  satis  consueta  fuisse  videtur,  cum  oecurrat  e.  gr.  per  tres 


*  Reddo  nomina,  ut  legit  Am.  Peyron.  Alitcr  enim  legit  quaedam  Mu- 
ratorius,  scilicet  Simlanum,  Fintenannm,  Machlaisreum ,  Seganum,  Cumne- 
mus,  Bautherius  pro  Baithenus,  Gronanus  pro  Crotanus. 

**  Lcgendum  quem  ob  fut.  convocabit,  Cronanum  adhuc  viventem,  ut 
patct  e  praecedentibus  versibus:  nunc  sedct,  zoen  (vitam)  ut  carpat,  conser- 
vet  eum  dominus.    Est  saeculi  septimi  igitur  hic  hymnus. 
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versus  Columbani  (p.  022),  por  tria  mcmbra  vorsus  quinti  oarmi- 
ois  codicis  Neob.  (p.  933),  pcr  quatcrna  mcmbra  in  strophis  tcmpo- 
valibus  Antiphonarii  Benchorensis  (ed.  Mur.  ]).  143),  ut:  altissirae  j 
lumine  nomine  domine,  tertiam  clcmentiam  porpotuam  gratiam  etc. 

Per  ootona.  porro  membra  vel  etiam  doiia  continuata  asso- ; 
nantia  finalis  dominatur  in  singulis  strophis  hymni  alphabetioi  in 
S.  Comgillum  abbatem  cjusdem  Antiphonarii  (p.  139),  quarum 
quaedam   etiam   iuitialem  litovam  suam  (quae  insuper  in  latere  ' 
quoque  adhibotur)  in  initio  mcmbrorum  oontinuant,  o.  gr.  strophae 
A  et  D : 

|  Audite  pantcs  ta  ergrc  *  ||  |  allati  ad  |  angelic« 
|  Athletae  dei,  |abdit<7  ||  |a  juvcntute  florida, 
j  Aucta  in  legis  pagina,  ||  |  alta  sancti  per  viscera, 
jAptafide.,  justititf,  ||  |  ad  dei  ducta  gaudia, 
|  Alti  |  adlata  merita,  ||  |  affatim  concordantia. 

j  Doctus  in  |  dei  legibws,  j|  |  divinis  |  dictionh^ws, 
|  Ditatus  sanctis  opibws  ||  |  deo  semper  placentib««s, 
j  Dedicatus  in  moribws,  ||  j  dei  Stcphanus  agiws, 
IDocebat  sic  et  ceteros  ||  |dicta    docta  operib««. 

Pag.  923,  not.  1,  lin.  3.  Duac  syllabae  praevalontes  in  quovis 
membro  versus  vetusti  germanici  sunt  syllabae  radicales  duaruni 
vocum,  quarum  major  est  emphasis  et  quarum  una  saltem  asso- 
nantia  initiali  ornata  est,  juxta  quas  syllabae  vel  radicales  vo- 
cum  minoris  emphasis  habontur  loco  syllabarum  minoris  accon- 
tus.    Ita  iri  exordio  carminis  scandici  inscripti  Voluspa: 

|  Hljoths  bith  ek  dllar  ||  j  helgar  kindir 
J  meiri  ok  |  minni  ||  |  mdvgo  Heimddllar 

voces  bith  eh  expertes  sunt  omnino  accentus  majoris.    in  caruii- 
nis  anglosaxonici  de  runis  versibus: 

j  Ing  vces  |  cerest  ||  mid  |  Edstdenum 
ge\seven  |  secgum  ||  odh  he  \  sidhdhan  edst 
ofer  |  vceg  ge\vdt  ||  |  vcen  cofter  rdn 

*  I.  e.  ndvreg  T(<  tnya.    Ejusmodi  initium  est  etiam  hymni  in  S.  Briw 
i.am  et  8.  Patricium  in  codiee  hibernico  Basileensi  (cf.  Keller.  p.  86)  i 

|  Alta  |  audite  ta     ergO  II  toto  J  orbe  micantia 
|  Bxigitae  |  bcatissimae  ctc. 
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eodem  modo  voces  odh  he,  ofer,  cefter  cleficiunt  accentu.  Ideo 
nec  aliter  equidem  puto  pronuhtiatos  et  pronuntiandos  versus 
Germanorum  terrae  continentis  primitivae  structurae,  e.  gr.  illam 
formulam  poeticam,  quae  obvia  est  apud  Otfridum  et  in  carmine 
Muspilli : 

thar  ist  |  lib  ana  tod  |j  |  Uoht  ana  finstri 

vel  exempla  e  carmine  de  Heliando  allata  loco  citato. 

P.  928,  1.  23  et  p.  938,  1.  6.  In  incantationibus  vetustis  hi- 
bernicis  haud  dubie  praevalet  initialis  assonantia.  Narratio  etiam 
prosa  oratione  composita  saepe  ornatur  eadem,  e.  gr.  narrationis 
de  filiorum  Usnechi  interitu  exordium  hocce  (ed.  0'Flan.  p.  16)  : 

Fledh  \mhedhairchaein,  \mhoradhbhal  do  rinnadh  le  Con- 
chubharmac  \Fachtna  \fdthaigh,  mhic  \Rosa  \ruaidh,  mhic  \Rudh- 
raidhe,iodhon  \Righ  Uladh,an  \Emhain  \mhin  \dluinn  \Mhacha, 
do  |  mhaithib  acas  do  |  mhoruaislibh  air  chedna,  gurbha  \  subhach 
|  somhenmnach  na  \  sloigh  uile.  R6  \  eirghe  an  j  aes  chiuil,  \  oirfdedh 
acas  j  eladhna  do  sheinm  a  \  ccruitedha  \  ceolbhinne  |  caeinthedacha 
acas  a  \  ttiompdna  |  taithnemhacha  \  taidhuire,  acas  do  gabhail  an- 
drechta  ffilidhachta  a  \ccraebha  \coimhnesa  acas  an\gega  \geine- 
laidh.  Ite  a?ima?ma  na  ffiledh  ro  bhd  san  dun  an  tan  sin,  iodhon 
|  Cathbhadh  |  caemdhrai  mac  \  Conaill  mhic  Rudhraidhe ,  acas 
\Genndn  \gruadhsholais  mac  Cathbhaidh,  acas  \Ferceirtne  \file, 
i  acas  |  Genndn  \  glundubh  mac  Cathbhuidh,  acas  |  imad  \  aile  |  imm- 
aille  re  Senchdn  mac  Oililla. 

Ut  in  hoc  loco  etiam  in  aliis  praesertim  epitheta  ornantia 
post  substantiva  ea  induta  sunt,  e.  gr.  in  p.  94  : 

Do  choiridh  Fiachra  a  chorp  isna  harmaibh  |  seunta  |  somhai- 
secha  sin  Conchubhair,  acas  do  |  innsaigh  |  lollan  finn,  acas  do 
rinnedar  comhrac  \feigh,  \fuiltech,  \forniata,  \  nertmhur,  |  naimh- 
damuil,  \  tenn,  \  trenbhorb,  J  tinnesnach  re  cheile. 

Item  p.  106:  Do  sinedar  annsin  am  brdighde  \saera,  \se- 
lyhaine,  \sithamhla. 

Copulantur  tamen  etiam  substantiva  nec  non  aliae  orationis 
partes  eadem,  ut  p.  100  :  do  cuiredar  \teinnte  acas  \tennddla 
innte.  Ibidem:  do  chennaibh  curadh  acas  \milidh  acas  do  \mhei- 
(jliihh     maelderga.    P.  104:   do  chuaidh  a  ccenn  a  leolais  acas  a 
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eladhna.*  P.  106:  ni  \fhdgbhann  \fuighel  \buille  no  \beime, 
aeas  buailter  sinn  ar  ttriur  dhe.  P.  106.  108:  acas  do  Uigidar 
fir  Uladh  \tri  \tromghdrta  \cumhaidh  acas  \eaeinte.  P.  108:  ro 
chaeidh  go  \  truagh  '  tuirsech  acas  ro  tharraing  a  \folt  acas  a 
[finnfadh. 

Contra  in  carminibus  saepe  finalis  assonantia  praevalet  et 
initialis  minus  observata  est,  e.  gr.  in  hymno  in  S.  Patricium  hi- 
bernico.  Invenitur  tamen,  quamvis  rarius,  etiam  metrica  con- 
structio  finalis  assonantiae  expers,  scd  initiali  eo  magis  ornata,  ut 
in  initio  narrationis  de  fatis  Usnechidarum  posterioris  in  his  Cath- 
badi  Druidae  oraculis  (quae  sine  versuum  distinctione  leguntur 
m  editione,  p.  148): 

Fot  criol  |  brunn  j  becustar  \  bee 
fhuiltt  \buidiu  \buidichais  ||  \segaib  \suiliub  \seall  gluasaibh 
sian  a\gruaidh  \gormcorcra  \\jri  dath  \snechta  \samluimsi 
sed  a  \deidgin  \dianim  [|  niamdo  a  \beoil partuingderg . 

be  diam\bed  ilairt\be  ||  etir  \Ulltaibh  \esraduibh 
geisis  fot\bru    buirethar  |J  \bee  \fhinn  \fhoto  foltlephar . 
imat  |  curudh  J  coisneat  ||  j  imat  |  airdrigh  |  iarfaigseat. 
bhiaid  iartur  \trum\torthaibh  ||  focli  \choiccidh  |  Chonehubhair. 
j  biat  a\beoil partuingderg  jj  im  a  detai  nemunto 
\fris  mu  formdigh  airdrigo  ||  \fria  cruth  n\digrais  nfliainm. 

Primum  membrum  per  se  solum  jam  responsum  Druidae 
oiFert,  sequentia  membra  descriptionem  ejus,  de  quo  responsum 
est,  continent.  Praecediint  in  eodem  loco  quaedam  eodem  modo 
prolata  a  Cathbado  et  Fedlimido,  attamen  ante  haec  etiam  a  Fed- 
limido  interrogata  cum  assonantia  flnali : 

Cia  |  deilm  J  dremon  |  derdr ethar  ? 

Dremnus  fot  \bruinn  \  buirethax  ]|  |  bruidit  \cluasaibh  \elui?ietha.r. 

Gloim  do  dathuip  |  tren  \  tarmairt. 

Mor  nuath  ata  na  ^ythar  ||  mo  \cruadi  \cru  \  crechtnaigtha.r . 

Expers  etiam  assonantiae  finalis  distichon,  vix  prosa  quae 
fortuito  eundem  syllabarum  numerum  ofFerat,  cum  oraculum  vo- 
cetur  in  narratione  ipsa,  invenitur  in  fragmento  vetusto  de  Vita 


*  Cf.  supra  |  aes  \  eladhna  (viri  sapientiae)  et  |  Ogma  \Elathani  filius,  in- 
ventor  scripturae  Ogmicae  (p.  2,  not.). 
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S.  Findani  in  codice  bibliothecae  civitatis  Sangallensis  (Goldasti 
Script.  rer.  alamann.  tom.  1,  p.  205;  cf.  Pertz.  5,  231): 

"Reclusum  jam  cum  tanta  fames  eum  urgeret,  ut  panem  to- 
tum  et  plus  manducare  vellet  in  natale  S.  Patricii,  quae  tunc 
forte  advenerat,  deum  sedulo  rogavit,  ut  hujuscemodi  ingluviem 
ipsius  interventu  a  se  auferret.  Qui  mox  post  orationem  et  lacri- 
mas,  quas  incomparabiliter  etiam  in  levibus  rebus  fundere  solebat, 
tale  oraculum  aure  percepit  propria  lingua  prolatum :  Ataich  crist 
ocus  patric  artmache.  farna  feiltdm  nakisel  teilbruchir  tart  doit 
teilco  il  farhysel.    Et  ex  hoc  edacitatis  vitium  minime  sensit." 

Ita  edita  leguntur,  sed  male  sunt  scripta  in  codice  vel  reddita 
;  quaedam  sine  dubio,  ut  in  aliis  sententiis  scoticis  ibidem  obviis, 
et  ideo  obscura.  Equidem  corrigo,  ut  prodeat  aliquis  sensus,  et 
distinguo  in  versus  ita : 

Ataich  crist  ocus  patric  ||  artmache,  arnafeil  tdm 
na  kisel,  feil  bruth  intart  ||  doit,  feil  coil  inkysel. 

P.  934,  1.  26.  Finndn  =  Finddn  ex  adj.  find  quamvis  est 
frequens  viri  nomen,  eadem  tamen  voce  etiam  animal  aliquod 
significatum  videri  possit.  Est  enim  -dn  terminatio  deminutiva, 
et  ap.  0'R.  invenitur^ow/a,  vacca,  item  fiadfionn,  capreolus.  Sed 
quis  certi  aliquid  hic  statuerit? 

P.  937,  1.  16.  Carmina  Ossianica  saepius  rectum  syllabarum 
numerum  offemnt  eum,  quem  ostendunt  vetusta  hibernica  metri 
usitatioris,  e.  gr.  carmen  inscriptum  Fionnghal  5,  42S  sq.  (Ddna 
Oisein  mhic  Fhinn,  Dun-eidin  1818,  p.  182): 

Shuidh  Gall  agus  Oisian  thall  ||  maille  ri  Suaran  nan  tonn 

Air  bruaich  Liibair  Vuaine  snuagh,  ||  bhuail  mi  a  chldrsach  dha'?i  righ. 

Bha  'mhala  o'nstr\fo  ghruaim,  || 

Sed  sequuntur  mox  membra  vel  versus  (secundum  editionem  gae- 
licam),  in  quibus  in  fine  apparet  syllaba  minoris  accentus  rectum 
numerum  excedens: 

thiondaidh  e  ' dhearg-shiiil  air  Lena, 
Bha  'n  gaisgeach  fo  bheudh  mu  shluagh.  ||  Thog  mi  mo  shealladh  air 

«  Cromla, 

Is  chunnaic  mi  mbr-mhac  Shema. 

Hic  in  vocibus  Lena,  Cromla,  Shcma  finalis  a  excedit  uu- 
mcrum  syllabarum  solitum,  et  in  mox  sequentibus  -ar,  -ach  fina- 
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lis.  Et  ut  in  fine,  ejusmodi  syllabae  ctiam  in  initio  praemissae  in- 
vcniuntur,  ut  in  Cath  Loduinn  2,  1 1  0  (ed.  gael.  p.  13): 

A    thriath    Chrathmo ,    thuirt  an  righ,  ||  mhic  Roinne ,   shealgair  nan 

torc  ciar, 

Gun   bhcud  vha  do  thill  thu  on  stri,  |j  a  gharbh  iolair  dtearnadh  o'n 

t-sliabh. 

Voces  a,  mhic,  gun  incipientes  singula  membra  praecedunt  su- 
perantes  justum  syllabarum  numerum.  Rarius  duae  syllabae  prae- 
mittuntur,  ut  leam-sam  Fionngh.  1,  163: 

Leam-sa  's  taitneach,  thuirt  ceannard  nan  triath. 

Nec  desunt  loci  qui  pro  his  voculis,  particulis  plerumque,  voces 
majoris  quoque  accentus  ostendunt. 

Et  ita  etiam  in  medio  versu  inveniuntur  superfluae  syllabae, 
ut  sint  scilicet  duae  syllabae  minoris  accentus  loco  unius,  quod 
ipsum  jam  in  vetustis  hibernicis  carminibus  animadvertitur  (p. 
915).    E.  gr.  in  Cath  Lod.  1,  3  vel  Fionngh.  3,  392.  395  : 

Lubadh  cluaran  mu  Lora  nan  sian. 
Shiubhail  Roinne  mar  theine  nan  speur. 
Ghluais  Fillean  mar  cheathach  ri  tom. 

Tam  in  primo  versu  cluaran  mu  Lora  nan  quam  in  secundo 
Hoinne  mar  theine  nan  duos  dactylos  efficiunt  loco  duorum  tro- 
chaeorum,  in  tertio  cheathach  ri  unum  dactylum. 

Deest  in  his  carminibus  saepius  assonantia  omnino,  ut  in  pri- 
mis  versibus  supra  allatis.  Adesse  tamen  structuram  assonantiae 
finalis,  ut  in  vetustis  hibernicis  carminibus,  tam  copulativam  quam 
contrapositam,  jam  pauca  haec  probabunt  exempla. 

Structuram  copulativam  cum  assonantia  plerumque  dimidia 
ofTert  carminis  inscripti  Fionnghal  exordium : 

Shuidh  Cuchullin  aig  balla  Thura  ||  fo  dhubhra  craoibh  dhuille  na  fa&im, 
Dli    aom  a  shleagh  ri  carraig  nan  cbs,  |j  a  sgiath  mhbr  r  a  thaobh  air  an  \ 

fheur. 
Bha   smaointean    an  fhir  air   Cairbre,  ||  laoch  a  thuit  leis  an  garbh- 

chdmhrsig, 
' Nuair  thainigfear  coimhead a 'chuain  ||  Luath  mhac Fhithilnan  ceum  ard. 

Vix  animadvortitur  hic  assonantia,  sed  magis  aperta  est  in 
mox  sequcntibus  : 
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Eirich,  a  Chuchidlin,  eirich,  ||  chi  mi  loingeas  threun  o  ^uath, 
Gracl  ghluais,  a  chinn-uidhe  na  feile,  [|  's  mbr  /Suaran,  is  lionmhor  a 

shlusigh.. 

Et  inde  a  versu  1 8 : 

Chunnaic  mi  'n  ceannard,  thuirt  Moran,  |J  coimeas  do   'n  charraig  an 

&*iath, 

A  shleagh  mar  ghiubhas  air  scor-bheinn,  ||  mar  ghealaick  ag  eirigh  a 

syiath. 

Contraposita  assonantia  invenitur  in  exordio  carminis   in- 
scripti  Cath  Loduinn  11  sq. : 

Mi  coimhead  air  Lochlin  nan  sonn,  ||  ciar  uisge  Uthorno  nan  torm, 
0'n  iar-chuan  dtearnadh  mo  righ,  [|  's  muir  hheucach  fo  ghaoith  a'  stri. 
'S    neo-lionor   glan    bigridh  nam   6eann  ||  tir  choigrich  d   togail  fo'n 

ceann. 

Quam  sequitur  mox  copulativa  adeo  duplex : 

'  Ghairm  Starno  o  Loduinn  fearf&oiri,  ||  chuireadh  Fhionnghail  gu  cuirm 

nam  y?eagh, 
Chuimhnich  an  righ  an  bigh  ch&oin,  ||  ghluais  ardan  a  lamh  ri  ashle&gh, 

Quae  et  ipsa  eosdem  versus  praecedit  inde  a  v.  2 : 

A  chaoin  aiteil,  gun  tfhaicinn  a  c/^aoidh,  ||  lubadh  cluaran  mu  Lora 

nan  sisna, 
Thu  air  astar  an  caol-ghleann  na  ^aoith,  ||  cuime  threig  thu  mo  chluasa 

co  dian?  etc. 

Assonantiam  initialein,  e.  gr.  hic  in  vocibus  chaoin  chaoidh, 
lubad  Lora,  poetae  gnaro  hibernicae  vetustae  structurae  cogni- 
tam  fuisse  vix  negari  poterit.  Obvia  est  haec  duplex  copulativa 
(assonantia  versuum  alternans  secundum  cditionis  distinctionem) 
etiam  in  medio  carmine,  e.  gr.  in  Fionnghal  1,  inde  a  v.  101, 
i  quem  praecedit  assonantia  contraposita. 

Ahlwardtus  in  versione  germanica  Ossianicorum  poematum 
singulos  versus  ad  singulas  syllabas  expressit,  sed  bene  cavit,  ne 
assonantias  etiam  exprimeret.  Et  quis  etiam  assonantias  illas  fina- 
les,  non  dicam  plenas,  sed  dimidias  vel  levioreSj  ut  vix  animad- 
vertantur,  in  alia  lingua  reddidcrit? 
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l\  958j  1.  10.  Assonantia  finalis  bis  copulans  binas  lineas 
(distichon  milii  cum  assonantia  contraposita)  cst  solita  forma  epi- 
grammatis  cambrici,  quod  dicitur  pennill,  duin  trium  linearum 
cpigramma  dicitur  enghjn.  Valde  usitata  sunt  hodie  quoque  epi 
grammata  haec  pennillion  dicta,  morum  praccepta  potissimum 
tradentia,  inter  Cambros,  quorum  esse  dicuntur  quidam,  qni  cen- 
tum  aliquot  proferant,  cantum  accuratissime  cithara  comitantcs 
(cf.  Cambro-Briton  1,  69.  70,  in  quo  libro  in  pluribus  locis  eorum 
multa  collecta  inveniuntur).  Lineae  vel  membra  octonis  syllabis 
constant,  rarius  nonis,  e.  gr.  in  hoc,  cujus  sententia  contra  soli- 
tum  usum  etiam  in  secundo  disticho  continuatur  (Cambro-Brit. 
p.  29): 

Dyn  a  garo  grwth  a  thelyn,  ||  sain  cynghanedd,  cdn  ag  englyn, 
a  gar  y  pethau  mwya  tirion,  ||  sy'?i  y  nef  ymhlith  angylion. 
Yr  un  ni  charo  don  a  chaniad,  |]  ni  chair  ynddo  naws  o  gariad, 
fe  welir  hivn,  tra  byddo  byiv,  ||  yn  gds  gan  ddyn,  a  chds  gan  dduw. 

"Homo  qui  amat  crottam  et  harpam,   sonum  assonantiae,  cantum  et 

epigramma, 
amat  res  maxime  amabiles,  quae  sunt  in  coelo  in  medio  angelorum. 
Is  solus  qui  non  amat  tonum  et  concentum,  non  amat  in  se  virtutem 

amoris  ; 
videbitur  hic,  quamdiu  fuerit  vivus,  in  odio  cum  homine  et  odio  cum 

deo.  5 
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rerum,  vocabulomm ,  nominum  illustratorum . 
1 .   Index  hibernicus. 


A  interj  .711. 

•ia,  d  pron.  possess.  344.  345.  347, 
m,  am,  at,  as,  is  verb.  subst.  476.  1 129. 
a,    as   praep.  591.    arainn,    apersin 

praepp.  nom.  619. 
Accusativus  temporis  888 ,   acc.  post 

verb.  subst.^/894. 
act  conj.  significans   sed  665,    conj. 
temporalis  significans  quando  668. 
i  acics  conj.  663. 

uad-  praep.  compos.  838,  decomp./o- 
ad- ,  imm-ad-  857.  ad-,  aid-  pro 
aith  -  840. 
adas  conj.  673. 
adbol  adv.  564 . 
ade  pron.  demonstr.  356. 
Adjectiva  composita  825  sq.,  constru- 
cta  890,    pronominalia  363.    Adj. 
substantivorum  loco  et  neutra  plu- 
ralia  890.  891. 
Adverbia  adjectivorum  562,  substan- 
tivorum563,  loci  565,  temporis  568. 
Adv.  primitiva  568. 
di  pron.  pers.  334.  345. 
aile,  aill,  alaile,  araile  pron.  363  sq. 
i  air  praep.  6.  576. 
air  subst.  67.  airther  adv.  283.  566. 
dis  subst.  pron.  370. 
alandi,  alafer,  alalucht  etc.  pronom. 

comp.  365. 
am-  part.  priv.  829. 
i  dm  pron.  dem.  357  ,  conj.  pron.  677. 
i  am.,  amal,  amail  conj.  nom.  676. 
amin  adv.  568. 
amne  adv.  568. 
an,  a  pron.  possess.  345.  347,  pron. 

relat.  53. 
an  conj.  669. 
au-  part.  priv.  S29. 


andir,  aniar  etc.  adv.  566. 

anall,  anuas  adv.  565.  566. 

and  adv.  pron.  358.  359. 

anic,  anich  verb.  anom.  493. 

Anomala  flexio  substantivorum  279. 
280,  verborum  489  sq.  Anomala 
gradatio  285.  287. 

ar,  air  praep.  576,  compos.  ar-,air- 
839,  decomp.  con-air-,  do-air ,  in- 
air-,  ind-air-,  inn-air-,  in-do-air- 
852.  857.  archenn ,  archiunn ,  ar- 
chuit  praep.  nom.  618.  archenn,  ar- 
chiunn,  arecin,  arthuus  adv.  565. 

ar,  arindi,  airindi  conj.  679. 

aran ,  ara,  arn,  arin,  arm  conj.  54. 
680.  1131. 

Ardmacha  942. 

arn,  ar  pron.  poss.  53.  343.  346. 

arna,  arnach  part.  negat.  705. 

Articuli  formae  229  sq. ,  constructio 
887.  888. 

as ,  ass  praep.  591.  592,  comp.  as-, 
ass-  840  ,  decomp.  do-as- ,  rem-as-, 
do-fo-as-,  do-for-as  852.  857.  asdeg 
adv.  565. 

Aspirationis  signum  81. 

Assonantia  metri  expers  926. 

at-  part.  comp.  840. 

atd  verb.  subst.  476. 

Athcliath  22. 

b  pron.  pers.  infix.  vel  suff.,  cf.  sib. 

b  futuri  signum  411. 

ba  verb.  subst.  479. 

ban-  subst.  comp.  820. 

barn,  bar  pron.  possess.  53.  314.  346. 

ben  subst.  decl.  anom.  280. 

beos  adv.  569. 

Betli-luis-nion  3. 

bi  verb.  subst.  479. 
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bith  intensivae  significationis  82  1.  83  I. 

835, 
B6wne  07.  7  1. 
cach,  cdch  adj.  pron.  constructum  3(50. 

367. 
-c(i/7/  subst.  compos.  S21. 
callcic,  calleice  adv.  5(5 1. 
cammaib  conj.  0(57. 
cant,  cini  part.  interrog.  neg.  709. 
cc,  c«ia,  cca  pron.  interrog.  361. 
ce,  c/,  cw  conj.  071  ,  formae  auctae 

cesw,  ciasu,  cid ,  c&,  ccifw  072.  073. 

ce — C6'  conj.  disjunctivae  073. 
cechtar  constr.  cum  gen.,  cum  de  vel 

di,  n&i  309. 
cein,  ceine  conj.  nom.  075. 
cclc  subst.  pron.  371. 
cen  praep.  013,  comp.  cen-  S41,  for- 

mula  cenmd,  cenmithd  014. 
cene  adv.  505. 
cericc,  ciaricc  interrog.  005. 
ccta,  cetu,  ciatu  adv.  50-1.  509. 
cindas  pro  ceindas  subst.  interrog.  302. 
cini,  cf.  cani,  coni. 
cip  pro  cib,  cebi  4S5. 
clo,  cluin,  cual radix  verb.  anom.  490. 

491. 
co  praep.  c.  acc.  5S0. 
co  conj.  2.  0S2.  1131. 
co  adverbium  indicans  503. 
Colum  cille  ,  abbas  Columba  937. 
Comparativus  2S2  sq. 
Compositio  loco  appositionis  820. 
con,  co  praep.  cum  dat.  54.  585,  com- 

pos.  con- ,  com-,  co-  842.  843,  de- 

comp.  acl-con-,  do-con-,  es-con-  etc. 

S52.  S53,  decompos.  duabus  praep. 

praemissis  con-ad-con- ,  clo-air-con- 

etc.  857. 
co?i,co  conj.  082.  083.  1131.  cona,  con- 

nach ,  conaro  part.  neg.  410.  700. 

cono,  conro,  coro  410.  conroib,  con- 

dib  etc.  185. 
coni  idem  quod  cani,  cini  709. 
Conjugatio  quadruplex    temp.  prim. 

activi  429. 
Conjunctiones  primitivae  003  sq.,  no- 

minales  074,  pronominales  077. 
Conjunctivus    praesentis   activi   451. 

150,  passivi  472. 
Conjunctivus  et  conditionalis  tempo- 

rum   secundariorum    412.    449   sq. 

170  sq. 
Consonae  infectae ,   v.  infectio.  Con- 

sonarum  transgressiones  13sq. 
cruth,  incruth  conj.  noin.  077. 
cw~,  ciiiii-  pro  co-,  com-  S43. 
d  pron.  infix.  33S. 


da  pron.  infix.  339. 

dam  conj.  004. 

dana,  dano  conj.  665. 

dar  praep.  (513. 

Dativus  adverbii  adjectivorum  et  sub- 

stantivorum  502.5(53.  Dativus  sine 

praep.  do  889. 
de  pron.  dem.  351.  353.  354. 
dc  praep.,  cf.  di. 
de  part.  post  compar.  283. 
Declinationis  ordines  duo,  prior  2 13, 

posterior  204. 
Defectio  vocalium  i,  u  15,  17. 
deg  conj.  nom.  075. 
Deminutiva  281.  282. 
Denominativa  verba  756. 
Deponentia  verba  444  sq. 
der-  part.  intensiva  834. 
6&praep.  595,  genitivum  indicans  595. 

889,   comp.  di-,  de-  844,  decomp. 

imm-di- ,  etar-di  853,  dieis ,  dichein 

adv.  505. 
dia  subst.  declin.  anom.  279. 
dian  conj.  070. 
diblinaib   formula  pronominalis    374. 

564. 
didiu  conj.  357.  078. 
dim  conj.  005. 
dio-,  diu-  formula  decomp.  pro  do-od- 

856. 
dixnigur  verb.  loco  verbi  substantivi 

obvium  7S1 .  S95. 
do  pron.  possess.  344,  infix.  t  340. 
do  part.  verb.  419. 
do  praep.  597,  comp.  do-  844,  decomp. 

in-do-,  int-,  do-fo-do  S53.  857,  da- 

tivum  indicans  597.  SS9 ,  cum  pro- 

nominibus  suffixis  loco  pronominum 

pers.    et   poss.   892.    doreir  praep. 

nom.  01S,  dogres  adv.  505. 
do-  partic.  qualitatis  832.  833. 
dochum  praep.  c.  gen.  620. 
dodiu-  form.  decomp.  pro  do-do-od- 

858. 
doich,  donich  verb.  anom.  493. 
dono  conj.  0(55. 
dotet  verb.  anom.  491 . 
du-,  v.  do- 
Dualis  275  sq. 

duine  subst.  decl.  anom.  279. 
dun  subst.  compos.  S20. 
Dunedene  Edenburg  S21. 
Dunlethglaisse  912. 
dm  iu  ,  dus  im  formula  interrogativa 

708. 
c,  l/c  pron.  pers.  3.33.  33  i. 
e-  partic.  privat.  S31. 
cchtar  praep.  (51(5. 
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3clipsis  200. 

id,  hed  pron.  pers.  neutr.  333. 
hd-,  id-  pro  aith-,  ath-  840. 
Elisio  vocalium  33  sq. 
m  pron.  clem.  357,  conj.  pron.  677. 
rniith     emith  conj.  disjunct.  674. 
m,  ir-  praep.,  vide  ar,  air. 
>r-  partic.  intens.  834. 
Erend,  erenn  74. 
?s,  ess  praep.,  v.  as,  ass. 
3S-  part.  privat.  831. 
H,  eit  verb.  anom.  491. 
etar ,   eter ,    etir  praep.  615,    comp. 
etar-,  eter-  844,  decomp.  do-etar- 

853.  _ 

•etir,  itir  adv.  568. 
forta  e  v  65,  e  b  72. 
fa  pro  ba,  v.  im — ba. 
fa,  v.fo. 

ffar  praep.,  v.  for. 
(farn,far  pron.  poss.  53.  344.  346. 
ifein,  fesin  pron.  cum  formis  varian- 

tibus  372.  373. 
iferr  compar.  286. 
tfiad  praep.  588. 

>fir-  significationis  intensivae  834. 
\,fis,fit,jinn  rad.  verb.  anom.  489. 490. 
I  Flexionis  vocales  substantivi  et  verbi 

internae  et  externae  243.  428. 
fo  praep.  582,  comp.  fo-,  fa-,  fu-  844, 

decomp.  dofo-,  imm-fo-,  immo-  853. 

854,  tripl.  do-ai?'-fo,  aith-do-fo-  etc. 
857.  foreir,  fobith  praep.  nom.  618. 
foleith  adv.  565.  fo  indicans  adv. 
num.  315.  565. 

ifor  praep.  583,  compos.  for-  845,  de- 
comp.  air-for-,  do-for-,  tar-for- 
854.  855,  tripl.  con-dofor-  857. 
fri  praep.  606,  compos.frith-,  fris- 
845.  846,  ejus  diversae  significatio- 
nes  607.  QOS.fride  adv.  565. 
fu-,  v.fo-. 
1  Genitivus  ab  adjectivis  dependens  888. 

889. 
I  Genus  hibernicum  triplex  228. 
I  he,  hed,  v.  e,  ed. 
1  hi,  v.  in,  i  praep. 
ho,  hua  praep.,  v.  6,  ua. 
i  huaraib  adv.  564. 
I  hore,  huare  conj.,  v.  ore,  uare. 
i  pron.  dem.,  inti,  indi,  ani  351. 
iar  subst.  67. 
j    iarn,  /arpraep.  54.  600,  compos.  iar-, 
iarm- ,  iarma-  846.  1133,  decomp. 
do-iar- ,  tiar-^ho.  iartain  adv.  565. 
I  iarum  adv.  568. 
iat,  iad  pron.  pers.  1128. 
ic,  ich,  i(j  rad.  verb.  anom.  493. 


illei  adv.  568. 

im — im,  im—fa  conj.  disj.  674.  im  — 
ba,  im—fa,  im—fanacc  partic.inter- 
rog.  bipartitae  709.  710. 

im,  conj .  leg .  imorra,  imorro  668.1131. 

^'mm,mpraep.587,  compos.  im-,imm-, 
imme-,  imb-  846,  decomp.  do-imm-, 
con-imm-,  imm-imm-  855,  tripl.  im- 
do-im  857.  Variae  significationes 
praepositionis  847. 

immalle  adv.  569. 

immanetar  adv.  569. 

Imperativus  activi  457,  pass.  472. 

in,  i,  /wpraep.  54.  579,  formae  ind, 
int  54.  55  582,  compos.  in-  847,  de- 
comp.  do-in-,  fo-in-,  con-do-in-,  do- 
do-in  etc.  855.  856.  857.  indead,  in- 
degaid,  inelluch ,  inellug  praep. 
nom.  619.  629. 

in  part.  interrog.  707.  innd  interr. 
neg.  709. 

in-  part.  privat.  829. 

ind-  part.  compos.  significationes  848, 
decomp.  as-ind-,  do-ind-,  tind-,  in- 
do-ind-  856.  857. 

inda,  indaas  conj.  compar.  682. 

indectso  adv.  563. 

indemm,  indhe  adv.  563. 

Indicativus  temporum  primar.  et  se- 
cund.  412. 

indiu  adv.  563. 

Infectio  sonorum  47.  Infectio  voca- 
lium  a,  e,  o,  u,  d,  4,  6, k4  6.  12.  1 6. 
18.  20.  23.  32.  39.  Cf.  defectio, 
solutio  vocalium. 

Infectio  consonarum  47  ,  liquidarum 
et  spirantium  51.  63  ,  mediarum  et 
tenuium  aspirata  72.  81,  mediarum 
nasalis  74.  75 ,  tenuium  destituens 
87.  Infectio  consonarum  in  initio 
vocum  aspirata  et  nasalis  196.  200. 

Infinitivus  activi  458  sq.,  passivi  472, 

constructus  896. 
inn-  pro  ind-,  int-  849. 

innan,  inna  artic.  forma  53. 
innocht  adv.  1130. 

inon,  innon  pron.  dem.  358. 

int-  pro  ind-  comp.  849,  pro  iu-do- 
decomp.  853. 

intan,  intain  conj.  nom.  677. 

Intensivae  particulae  833. 

Interjectiones  711. 

Interrogativum  pron.   361  ,  interrog. 

partic.  707  sq. 
Interrogatio  bipartita  709. 
ir  praep.,  v.  air,  ar. 
ire  compar.  286. 
is  praep.  592.  593. 
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itar  praep.,  \.  etar. 

itir,  ctir  adv.  568. 

la,  le  praep.  602. 

ld  suhst.  decl.  anom.  280. 

-iach  subst.  comp.  s22. 

Idn  adj.  constr.  cum  di  ss0. 

2o5«  conj.  683. 

lathe,  laithe  subst.  decl.  anom.  280. 

Lctha.  Lcatha  07. 

-licc  comp.  s2  l. 

lin  subst.  pron.  370. 

lact  subst.  pron.  370. 

m  pron.  infix.  vel  suffix.,  v.  me. 

m  pron.  relat.  34!). 

ma    conj.    condit.    670,    form.    auct. 

mad,  mat,  masu,  matu  07  J. 
mda  compar.  adj.  mdr,  mpr  2S5. 
made  adv.  504. 
Mailedun  nom.  viri  30.  777. 
main  pro  mani  701. 
-maire  compos.  S24. 
me  pron.  pers.  332,   infixum  et  suf- 

fixum  m  330.  340. 
meit  conj.  nom.  075. 
messa  compar.  285. 
Metrum  hibernicum  usitatius  937. 
mi-  part.  qualitatis  833. 
mo  pron.  poss.  343,  infixum  m  345. 
»io  part.  verb.  419. 
mor  constr.  c.  gen.  SS9 ,  compar.  mo 

285. 
Modi  412. 
n  prosthetica  55. 
n  articuli  radix  229. 
n  pron.  pers.  infix.  1  ps.  pl.,  cf.  sni. 
n  pron.  pers.  infix.  3.  ps.  sg.  33S. 
n  pron.  relat.  349. 
na  conj.  664. 
na  part.  negat.  702.  705. 
nach  adj.  pron.  36S ,  negativae  signi- 

ficationis  36S.  1128. 
nach,  ndch  part.  negat.  703.  705. 
nad,  ndd  part.  negat.  702. 
naicc  part.  neg.  7J  J. 
nammd  adv.  569. 
nand ,  nant,  nandat  part.  neg.  coale- 

scens  cum  verb.  subst.  704. 
nar  forma  recentior  part.  negat.  pro 

aruach,  vel  conaro  934. 
nate,   nade  part.  neg.  cum  v.  subst. 

710. 
neb-,  neph-  part.  privat.  830. 
nechtar  constr.  c.  de  et  ndi  309. 
Xegatio   duplex    vel    multiplex    700, 

ampliata  707. 
Negativae  particulae  70 J  sq. 
nessa  compar.  2S5. 
Xcutra  adjcctiva  pluralia  891. 


ni,  ni  part.  negat.  70 J.  705. 

no  part.  verbalis  417. 

no  part.  rclativa  31S. 

no  conj.  604. 

noch  conj.  6(>S. 

noch  dm  conjunctionis  formula  667. 

Nominativus  absolutus  SS6. 

Numeralia  constructa  311.  S91. 

Numcri  cardinales  307  sq.,  ordinales 

3J5  sq. 
6,  ua ,  hua  praep.  5SS,  compos.  <>d-, 

uad-  S50,  decomp.  air-od-,  do-od-, 

do-o-,  diu-,  do-do-od,  do-diu-,  todiu- 

856.  S58. 
6  conj.  67 S. 
oa  compar.  286. 
oc  praep.  593. 

oca,  occa,  occo  conj.  594.  683. 
ocus  conj.  603. 

Ogma  Elathani  fil.  2  not.    1110  not. 
ois  subst.  pron.  370. 
Oisin ,    Ossianus  937.    Ossianicorurn 

carminum  gaelicorum  structura  937. 
1141  sq. 
ol  verb.  defect.  495. 
ol  praep.  602,  compos.  ol-  849. 
ol  conj.  677.  6S0. 
olchene  formula  pronom.  374. 
oldaas,  oldate  formulae  conjunct.  478. 

6SJ .  Cf.  indaas. 
6n  pron.  dem.  334.  358. 
Ordo  constructionis  881. 
ore  conj.  nom.  676. 
08  praep.  593. 
Oscar  n.  viri  976. 
Participium  praesentis  activi  signifi- 

catum  S97.    Participia  passivi  4  72. 

473. 
Praepositiones  cum  dat.  et  acc.  57« 

cum  dat.  5SS,  cum  acc.  602 ,  nomi- 

nales  616.    Praepositiones  conjun- 

ctionum  loco  678. 
Privativae  particulae  829. 
Productio     vocalium    primitus    bre- 

vium  32. 
Pronomina  pers.  absoluta  332,  infixa 

331,  suffixa  340.  Pron.  poss.  abso- 

luta343,  infixa  345.    Pron.  rclat. 

absol.  348,   infixa  349.    l^ron.  de- 

monstr.     351,     interrogativa    301. 

Pron.    composita    828.    Pron.   de- 

monstr.  gcneris  ct  numeri  sequen- 

tium  subst.  891.  892. 
Punctum  delenssignuminfectionis  03. 
(Jualitatis  particulae  832. 
-rad  compos.  s22. 
Radices  722.  723. 
Relativa    pronomina  318.     Jlelativae 
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(formae  verborum  456.   486.  Rela- 
tiva  constructio  893. 
•ed  compos.  822. 
.egiones  mundi  hibernice  67.  566. 
®n,  re  praep.  54.  599,  compos.  rem-, 
remi-  599.  850. 
lam  adv.  56$. 

1  ric,  rig,  roic  verb.  anom.  493. 
m  subst.  decl.  anom.  280. 
1  part.  verb.  413. 
9-  part.  intens.  833. 
mgabus    praet.    verbi  gaibim   loco 
verbi  subst.  obvium  895. 
pron.  infix.  338.  340. 
praeteriti  signum  411. 
%  nota  augens  pron.  332.  340.  343. 
imlid  adv.  564. 

dr-  significationis  intensivae  834. 
oeo,  sco  conj.  664. 
e  pron.  demonstr.  351.  353. 
ech  praep.  612,  compos.  sech-  849. 
ech  conj.   682.    sechichruth  formula 

conj.  682. 
>em  pron.  pers.  334. 
i  nota  augens  pron.  333. 
ii  pron.  pers.  fem.  333.  334. 
iar  adv.  567. 

Hb ,    si  pron.  pers. ,  ampliatum 
333,  infixum  et  suffixum  b  337. 
ide  pron.  dem.  253. 
in  pron.  dem.  253. 
is  adv.  360.  567. 
■fiu  adv.  564.  intisiu  pron.  clem. 
m  pron.  infix.  338.  340. 
>ni  pron.    pers. ,    ampliatum    snisni, 
snini,  curtatum  ni  333,  infixum  et 
suffixum  n  337.  341. 
o ,  su  nota  augens  pron 

344. 
o  pron.  dem.  353.  354. 
:o-,  su-  part.  qualitatis  17 
'ochuide  subst.  pron.  371. 
todin,  sodain  pron.  dem.  356. 
Solutio  vocalium  e  et  6  21 .  27. 
tom  pron.  pers.  334. 
ton  pron.  dem.  334.  358. 
ioos,  suas  adv.  567. 
it/,  v.  so. 

Substantiva  numeralia  317  sq. ,  pro- 
nominalia  370,  verbalia  459  sq.  Sub- 
stantiva  praepositionum  loco  posita 
616,  conjunctionum  loco  675  sq. 
mide  pron.  dem.  351.  355. 


sissi 
341. 


351. 


333.  341 


832. 


sund,  sunt  adv.  pron.  360. 
Superlativus  287. 
t  pron.  infix.  et  suffix.,  cf.  tu. 
tair-,  tairn-  in  decomp.  pro  do-air- 

850.  852. 
taith- ,  tath- ,  taid-  decomp.  pro  do- 

aith  852. 
tallsid\.  566.  inti  thall pron.  dem.  351 . 
-tan  compos.  821. 
tanic  verb.  anom.  493. 
tar  praep.  613,  compos.  tairm-,  trem- 

850.  taresi ,  daresi ,   tarcenn  praep. 

nom.  616.  617. 
-tar  subst.  compos.  823. 
tar-  in  decomp.  pro  do-for-  854. 
Tempora   primaria,    secundaria  411. 

412.  Temporum  primariorum  activi 

conjug.  series  quatuor  429  sq.  Tem- 

porum  compositio  gaelica  531  not. 
te-,  tes-  in  decomp.  pro  do-es-  852. 
ter-  in  decomp.  pro  do-for-  854. 
tet  verb.  anom.  491. 
ti,  tic  verb.  anom.  493. 
tiar-  in  decomp.  pro  do-iar-  855. 
timm-  in  dec.  pro  do-imm-  855. 
tin-  pro  do-in-  855. 
tind-  pro  do-ind-  856. 
tiu-  in  decomp.  pro  do-od-  856. 
to-,  to-  pro  do-fo-  ^53. 
todiu-  pro  do-do-od-  858. 
tor-,  tor-  pro  do-for-  854. 
£ra  conj.  664. 

tre,  tri  praep.  610,  comp.  tri-  849. 
tfrem-  pro  tairm-  significationis  intens. 

834.  850. 
tressa  compar.  285. 
tu  pron.  pers.  333,  infix.  et  suffix.  t 

337.  341. 
tu-,  tu-  decomp.  pro  do-fo-  S53. 
tuar-,  tur-  pro  do-for-  854. 
tuas  adv.  567. 
tuaith,  tuaiscert  subst.  566. 
ua,  6  praep.  588,  comp.  uad-  850. 
uare,  uaire  conj.  nom.  676. 
uch  interj  .711. 

uile  adj.  pron.  constructum  366. 
icpp  interj.  711. 
Verba   reflexiva   896 ,     denominativa 

756.  Verborum  flexio  vel  constru- 

ctio  impersonalis  412.  474.  893  sq. 
Vocales  infectae,  deficientes,  solutae, 

v.  infectio,    defectio ,   solutio.  Vo- 

calium  productio  et  elisio  32  sq. 
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2.  Index  cambricus. 


A  part.   verb.   423,  ejus  constructio 
899.  901. 

a  interj.  720. 

a  rad.  verbi  subst.  533  ,  verbi  anom. 

546. 
a,  ac  praep.  639. 
a  ,  ac  conj.  689.  ac  ual  formula  conj. 

695. 
a,  ac  part.  interrog.  717. 
Accusativus  temporis  905. 
ach  praep.  639.  ach  llaw  praep.  nom. 

65  S. 
ad-  praep.  compos.  SG9. 
adis  praep.  638. 

Adjectivapronominalia404.  Adj.  con- 
structa  906.  907.    Adj.  composita 
cumulata  S63. 
aduch  praep.  63S. 
Adverbii  adj.  vel  subst.  signif.  570. 

571.  Adverbia  primitiva  575. 
ae—  rteconj.  disjunct.  6S6,  part.  inter- 

rog.  dupl.  71s. 
aeth  verb.  anom.  546. 
all-  pron.  compos.  404. 
am  praep.,  aucta  amdan,  ymdan  640, 
compos.  am-,  om- ,  em- ,  ym-  870, 
decomp.  do-am-,  dam-  877.  ampenn 
praep.  nom.  65S. 
am  conj.  praep.  698. 
amgen  adv.  571. 
an  pron.  poss.  389,  infix.  n  394. 
an-,  am-,  af-  part.  priv.  865. 
Anomala   flexio   subst.  303,  verbor. 

533  sq.  Anomala  gradatio  366. 
ar  praep.,  aucta  arn,  arnad&dS,  com- 
pos.  ar-  S72,  decomp.  kyf-ar-,  do- 
ar-,  dar-  878.    Praep.  nom.  ar  ciu- 
eir  659,  ar  hit,  ar  hyttibh ,  ar  ol 
656 ,   ar  penn  658 ,  ar  tal  658  ,  ar 
traus,  ar  draws  571.  656,  arwarthaf 
656.  _ 
Articuli  formae  239  ,  constructio  904. 
Assimilatio  liquidae  n  137. 
Assonantia  cambrica  metri  expers  946. 
at,  att  praep.  639,  compos.  at- ,  att-, 
et-  S72 ,   decomp.  do-at-   transiens 
in  dat-,  det-  S7S. 
aicch  pron.  poss.  390,  infixum  ch  395. 
Z>,/futuri  signum  411.  506. 
ba  rad.  verb.  subst.  538. 
bet,  behet,  vto  pehit,  praep.  nom.  655. 
bet  tal,  behet  tal  formula  praep.  65S. 
bore  adv.  572. 
-bot,  -fod  compos.  861. 
Brecheniattc  773.  815. 


brenin,  breenhin  subst.  101.  791.  sil. 

byd  rad.  verb.  subst.  53S. 

byth  adv.  575. 

ca-,  caf-  praep.  compos.  873.  S74. 

caer-  subst.  compos.  859. 

Caervyrdin  Caermarthen  106. 

cam-,  cem-  praep.  comp.  874. 

can  conj.  692. 

canys  conj.  692. 

cant,  cann,  can  praep.,  comp.  canh-, 

cann-  875,  cf.  cy-. 
Catgualatyr,  Catyuocaun  nom.  viror. 

791.  859. 
chwi,  chwitheu  pron.  pers.  376,  infix. 

et  suff.  ch  3S0.  385. 
chwior  subst.  decl.  anom.  303. 
ce-,  cef-,  cem-  praep.  comp.  873.  S74. 
ced-  praep.  comp.  875. 
Cernyiv  799. 
coelbren  3. 

cihit,  cihitun  hi  praep.  nom.  655. 
cilid,  cilyd,  y  yilyd  subst.  pron.  40S. 
cin   praep.  651.    cin    circhu   formula 

praep.  661. 
Clotri  nom.  viri  859. 
clybot  verb.  anom.  873. 
Collectivae  formae  subst.  299.  300. 
Comparativus  305. 
Compositio  loco  appositionis  859. 

Conjunctiones  primitivae  638  ,  nomi- 
nales  694. 

Conjunctivus  et  conditionalis  tempo- 
rum  secund.  412.  508  sq.  526. 

Creidylat  nom.  fem.  859. 

cy- ,  cyn- ,  cyf-  praep.  compos.  874, 
decomp.  am-gy- ,  ym-gy- ,  ar-gy-, 
gor-chy-  878. 

Cymro,  Cymry  226.  873. 

cyn,  cynn  praep.  651. 

cyn  conj.  praep.  698. 

cyuarwyneb  a  praep.  nom.  659. 

cyt-,  cyd-  praep.  comp.  875. 

dau,  deu  verb.  anom.  546. 

daeth,  doeth  verb.  anom.  546. 

dam  conj.  vet.  687. 

dam-  decomp.  pro  do-am-  877. 

dan  praep.  643.  danpenn  praep.  nom. 
65S. 

dar-  in  decomp.  pro  do-ar-  878. 

dat-  in  decomp.  pro  do-at-  878. 

Defectio  vocalis  u  108.  109. 

Deminutiva  303.  304. 

Denominativa  verba  S0  1.  S05. 

detr  in  decomp.  pro  do-at-  S7s. 

di  praep.  significans  lat.  de  625 ,  ge- 
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nitivum  indicans  905 ,   compos.  di- 


ii  praep.  vet.  pro  do ,    hod.  y  217. 

626,  compos.  do-,  dy-  878.  Formu- 

lae  praep.  diguartham  657,  di  bronn 

dir  bronn,  di  tal65S,  di  linu,  di  cir- 

cJiu,  di  girchu  660. 
di,-  partic.  priv.  866. 
\&iam  praep.  comp.  640. 
dim  subst.  pron.  408,  negationem  am- 

plians  716. 
din-  subst.  comp.  859. 
Dinguaroi  Bebbanburg  950  not. 
dir-  part.  intens.  867. 
dit-  in  decomp.  pro  di-at-  878. 
do  part.  affirmativa  720. 
doe  adv.  572. 
draw  adv.  401. 
drus  praep.  644. 
drwod  adv.  574. 
drwy  praep.  630. 
Dualis  301. 

hduc,  dug  rad.  verb.  anom.  546. 
dy  pron.  poss.  389,  infix.  th  395. 
iJDyfneint  Domnonia  81 1. 
dyr-  in  decomp.  pro  do-er-,  dy-er-  867. 
e-,  eu-  comp.  97.  869. 
echdoe  adv.  572. 

ef,  efo  pron.  pers.  377,  infix.  e,  s  381. 
eh-  part.  priv.  147.  865. 
-eid  compos.  861. 
eid  cum  pronn.    suffixis   loco    pron. 

poss.  absol.  393. 
eilwers  adv.  573.  574. 
ein  cum  pronn.  suffix.  locopron.  poss. 

abs.  393. 
eirmoet,  eiryoet formula  aclv.  571.  572. 
eithyr  praep.  651. 
em,  e/pron.  pers.  376 
em-  praep.  comp.  870. 
en-  part.  intens.  868. 
Englynion  epigrammata  947.  958. 
er  praep.  pro  ar  63  I. 
er-  part.  intens.  867. 
JEryri  mons  Cambriae  783. 
ettwa  adv.  575. 

eu  pron.  poss.  391,  infix.  e  396. 
eu-  compos.  97.  122.  869. 
-fa  compos.  5.  860. 
Ifelly,  velly  adv.  572. 
Flexio  nominum  externa  290,  interna 

295.    Flexionis  nominum  termina- 

tiones  vocalicae  291),  consonanticae 

297. 
<gan  praep.  pro  can,    cant  04  S,    gan 

ystlys  praep.  nom.  656. 
'  Genitivus  praep.  di\e\  o  indicatns  905. 


Genus  cambricum  duplex,    primitus 

triplex  288. 
ger,  geir  praep.  nom.  654.  ger  bronn, 

ger  llaw  formulae  praep.  658. 
Gereint  811.  U25. 
Gildas  800. 
Gododin  949. 
Gogled  Cumbria  950  not. 
gor-  praep.,  v.  guor-. 
goreu  superl.  306. 
gorugum  verb.  anom.  546. 
-gued,  -wed  subst.  comp.  860. 
guell,  gwell  compar.  306. 
guer-  part.  intensiva  867. 
guetig ,  gueti,  gwedy  adv.  praep.  571. 

651.  gwedy  conj.  praep.  699. 
guo  praep.  625,  compos.  guo-,  go-  876, 

decomp.   am-guo ,  am-o- ,  do-guo-, 

do-uo-,  di-guo-,  dy-o-818.  879.  guo- 

ciueir  praep.  nom.  659.  660. 
Guotodin  949. 
guor- ,  gor-  praep.  compos.  876.  ,  de- 

comp.  do-guor-,  di-guor-,   dy-or-, 

ym-or  879. 
Guorthigirniaun  792. 
gurth,  givrth  praep.  646,  comp.  gurth-, 

gwrth-  876.  gwrth  conj.  praep.  69S„ 
gioae  interj  .721. 
gweithonn  aclv.  573. 
gwniaw,  gwneuthur  verb.  anom.  546. 

550. 
givnn  verb.  anom.  557. 
givybot  verb.  anom.  545. 
gwydaw  verb.  anom.  557. 
givyr  verb.  anom.  557. 
gynneu  adv.  401.  574. 
gyt,  ygyt  a,  ae  gyt  formula  praep. 

660. 
ha  interj.  720. 
Habren,  Hafren  144. 
hagen  conj.  694. 

hanuot,  hanfotverh.  anom.  543.  546. 
he-,  hi-,  hy-  part.  qualitatis  109.  8'66. 
heb  verb.  defect.  560. 
heb,  hep  praep.  643. 
hediw,  heno,  heibaw  adv.  573. 
hemuyd  praep.  652.  654. 
heuyt  conj.  687. 
hi,  hitheu  pron.  pers.  fem.  377,  infix. 

e  381 ,  sutf.  ei,  i  386. 
hit  praep.   nom.   651.  hit  bromt  for- 

mula  praep.  65  S. 
ho-,  hu-  part.  qualitatis  109.  866. 
hun,  Jiwn,  hon,  hyn  pron.  dem.  trium 

generum  398. 
hun ,  Jiunan ,  hunein  cum  pron.  poss. 

formula  pron.  409. 
Jiu-ni  adv.  lo I .  ;~)72. 
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hy-t  v.  //<■-,  Jio-. 

Itut  praep.  nom,  654. 

Hyxcel  L09. 

/<■.  jlstt  partic.  afiirmativa  711). 
/'// .  i  praep.  (>.'><>.    Praep.  nom.  inhit 
(i.">0.  intratts  57  1 .  650,  /  /7/7  65S,  i  ci- 
ueir  659. 
tVi  adverb.  indicana  570.  571. 

[mperativus  .">1 5  sq. 

Indicativus   temp.  prim.    ct  secund. 

«12. 
Infectio  sonorum3.  Infectio  vocalium 
a.  o  97.  106.   Cf.  defectio,   solutio 
vocalium. 

[nfectio  consonarum  -17,  liquidarum 
et  spirantium  133.  154,  mediarum 
et  tenuium  destituens  159.  1S3,  na- 
salis  107.  IS7,  tenuium  aspirata 
170.  179.  Infectio  consonarum  in 
initio  vocum  aspirata209sq.,  desti- 
tuens  212  sq.,  nasalis  223  sq. 

Infinitivus  5l^sq.,  constructus  910. 

lntensivae  part.  867. 

Interjectiones  720. 

Interrogatio  bipartita  71S. 

lnterrogativum  pron.  402,  interroga- 
tivae  part.  717. 

inteu  pron.  pers.  377. 

ir  artic.  239. 

is  verb.  subst.  536. 

is  praep.  63S.  islaw  praep.  nom.  65S. 

isot  adv.  574. 

kan  conj.  092. 

kany,  keny  conj.  692. 

ki  subst.  decl.  anom.  303. 

kyn,  kyint  praep.  651. 

kyn  conj.  691.  698. 

kynt  adv.  574.  651. 

kyt  conj.  691. 

iall,  llall,  leill  adj.  pron.  405. 

lann-,  llan-  compos.  859. 

Uawn  constr.  c.  o  906. 

Letewicion  799. 

-lit  comp.  861. 

Litan  Letavia  150. 

Liuan  100. 

Llundein  Londinium  793. 

-llyd  compos.  861. 

Llydaw  150.  799. 

///  pron.  infix.  et  suff.,  cf.  mi,  iny. 

-ma,  -fa  compos.  5.  S00. 

mae,  maent  verb.  subst.  537. 

mal  conj.  nom.  694,  maliduc  formula 
conj.  695. 

med  verb.  def.  560. 

megya  conj.  693.  695. 

Metrum  cambricum  usitatius  958. 

meu  pron.  poss.  abs.  392. 


mi,  i,  miri ,  minneu  pron.  pers.  37  1. 

37">,  inrix.  m  379,  suffix. /.  384. 
n/or  part.  693,  mor — a  cbnj.  compar. 

693. 
Morcanhuc ,    Morganhuc    Morcantia 

815. 
Motione  formata  feminina  801. 
1)1  wi/ ,   nuci/af  comp.  sup.  adj.  mawr 

306. 
in i/  ,  vi/  pron.  possess.  3SS ,  infix.  m 

'393.'  394. 
myn  praep.  641, 

n  pron.  infix.  pers.  etposs.,  cf.  ni,  an. 
na,  nac  conj.  688. 
na ,  nac ,  nas ,  nat  part.  negat.  713. 

714.  nac  e/ibrmula  neg.  719. 
nami/n  adv.  praep.  575.  653. 
Negatio    duplex   vel   multiplex  715, 

ampliata  716. 
Negativae  particulae  71 1  sq. 
neill  adj.  pron.  constructum  405. 
nej),  neb  adj.  pron.  constructum  107. 
nes  conj.  699. 
neu,  neur  adv.  575. 
ni,  nini,  ninnen  pron.  pers.  375,  infix. 

n  379. 
ni  part.  neg.  711. 
nihit  pro  inihit  656. 
no,  noc  conj.  compar.  693. 
Numeri    cardinales     321  ,     ordinales 

329  sq.  Numeralia  composita  M>!, 

constructa  321.  90S. 
ny,  nys,  nyt  part.  neg.  711.  712. 
o,  oc  praep.    621.   622,    aucta  ohon, 

onad  623 ,  indicans  genit.  vel  abl. 

905.  906.  Praep.  nom.  o  achairs ,  0 

emil ,  o  mais  657. 
o  conj.  praep.  697. 
och,  oclta  interj.  720. 
odis  idem  quod  is  63S. 
oduch,  odyuch  praep.  comp.  63S. 
odyna,  odyno  adv.  574. 
odyrwny  idem  quod  yivrth  645. 
oedivn  verb.  subst.  533. 
oes  verb.  subst.  536. 
oi,  oia  interj.  721 . 
o//adj.  pron.  constructum  405.  106. 
om-  praep.  comp.  S70. 
or,  os  conj.  praep.  697. 
Ordo  constructionis  S97. 
Ottein,  Oiven  97.  149. 
Ourdilat  nom.  fem.  S59. 
pan  conj.  695.  panyic,  orpan,  hytpan, 

yrpan,  bet pan  formulae  conj.  696. 
parth  a  praep.  nom.  659. 
Participium  praes.  activi  significatum 

522. 
Participia  passivi  52S.  529. 
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Passiva  constructio  verbor.  auxil.  528. 

550. 
paup ,  pawb ,  pob  adj.  pron.  constru- 

ctum  406. 
pei  conj.  689. 

penn  arciueir  a  formula  praep.  659. 
Pennillion  epigrammata  1144. 
Pepitiauc  regio  773.  815. 
peunyd,  peunoeth  adv.  573. 
pieu  verb.  anom.  543.  544. 
pony  part.  interr.  neg.  717. 
j  Praepositiones  propriae  621  sq. ,  no- 
minales  654.   Praepp.    conjunctio- 
num  loco  697. 
iPrivativae  particulae  865. 
!  Pronomina  pers.  absoluta  374,  infixa 
378,  suffixa  383.   Pron.  poss.  abso- 
luta  388,  infixa  393.    Pron.   dem. 
398,  interrog.  402. 
Pronomen  demonstr.  in  tribus  gene- 
ribus  exstans  398.  908 ,  separatum 
congruens  in  genere  cum  suo  subst. 
908.  Pron.  relativum  constructum 
vel  indicatum  397.  901.  902.  Pro- 
nom.  composita  864. 
Prydein  Britannia  46.  793. 
pryt  conj.  nom.  697. 
,'Q.ualitatis  part.  866. 
r  residua  artic.  239.  240. 
rac  praep.  642,  compos.  rac-  876.  rac 
bronn  praep.  nom.  658.    rac  loco 
part.  neg.  prohibentis  715. 
racco,  racko  adv.  401.  574. 
Radices  722.  723. 
Regiones  mundi  cambrice  572. 
Relatio  indicata  397.  901.  902. 
rei  subst.  pron.  407. 
*-o  part.  verb.  420. 
<-o  part.  intens.  867. 
Ruuein  Roma  793. 
•rwyd  compos.  861. 
y  part.  verb.  420. 
-y  part.  intens.  867. 
Rytychen  Oxonia  859. 
ryw  subst.  pron.  408. 
I»  pron.  infix.  381. 
;  praeteriti  signum  411. 
mwl  subst.  pron.  408. 
;e/pron.  dem.  loco  isef,  isem  401. 
Singulativae  formae  300. 
rit  verb.  subst.  536. 
'5olutio  vocalium  d,  i,  i    110.   113. 

117. 
'Stratcledenses  vallis  Clotae  habitato- 

res  141. 
Substantiva  collectiva  et  singulativa 
300,  pronominalia  407.  408,  verba- 
lia   518.     Substantiva   praepositio- 
VOL.  II. 


num  loco  posita  654,   conjunctio- 

num  loco  694. 
Superlativus  305. 

t,  th  pron.  infix.  et  suff.,  cf.  ti,  dy. 
tawr  verb.  defect.  557. 
Tempora  411.  412. 
teu  pron.  poss.  absol.  392. 
ti ,  titi,  titheu  pron.  pers.  376,  infix. 

th  380,  suff.  t  385. 
tra  conj.  698. 
tra-  praep.  comp.  877. 
Transgressae  vocales  6,  u  in  u,  i  118. 

119. 
tre-  praep.  comp.  877. 
treb-,  tref-  subst.  comp.  859. 
Triadum  mos  cambricus  946.958.  Tria- 

dica  stropha  958. 
tros,  trus,  drus  praep.  644. 
troi,  trui,  trwy  praep.  630. 
tu  a  praep.  nom.  659.  tu  ac  att  for- 

mula  praep.  659. 
Tywi  106 
ub  interj.  721. 
uch  praep.  638,  uch  law ,  uch  penn 

praep.  nom.  658. 
uchot  adv.  574. 
TJisc,  Wysc,  Isca  117. 
Verba  renexiva  870.  909,   denomina- 

tiva  804.  805.  Verbum  constructum 

909,    impersonaliter    constr.    412. 

523.  908. 
Verbum    substantivum    compositum 

543. 
Vocales  infectae,  deficientes,  solutae, 

transgressae ,  v.  infectio,  defectio 

etc. 
wrth  praep.  646. 
wy,  wynt,  wynteinpron.  pers.  377.  378, 

infix.  e,  s  382.  383,  suffix.  unt  387. 
wyfverh.  subst.  533. 
y  artic.  240. 

y  pron.  poss.  391,  infix.  e  395.  396. 
y  partic.  verb.  422 ,  ejus  constructio 

901.  902. 
y  praep.  significans  lat.  de  626,  praep. 

duplices  y  am  640,  y  ar  633,  y  qan 

649,  y  wrth  646. 
y  praep.    significans   lat.   ad  628.  y 

ymyl  praep.   nom.  657.  y  maes ,  y 

mywn  adv.  vel  praep.    nom.   571. 

657.  yma,  yman  adv.  571.  572. 
y  interj.  721. 
ych  pron.  poss.  390. 
yd,  y  part.  verb.  422. 
ydan  pro  dan  613.  644. 
ym-  praep.  comp.  870,   decomp.  cyt- 

ym- ,  canh-ym-,  gor-ytn,  dy-ym-, 

dym-bll . 
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ymdan  Forma  aucta  praep.  am  640. 

y«  adverbii  signum  570.  571. 

yn  praep.  635,  compos.  yn-  s77. 
Praep.  nom.  yn  blaen,  yn  erbyn,  yn 
//c  057,  yn  ol  050.  657  ,  yn  ymyl, 
yn  ystlys ,  yakylch,  ym  plith  057, 
ym  penn  0">s. 

yna,  yno  adv.  574. 

yny  conj.  699. 


///•  artic.  ante  voc.  240. 

yr  idem  quodaVr,  tftV  240.  628; 

//>•  praep.  pro  ar  63  1. 

yr  conj.  praep.  698. 

yrwng  pro  r?r///7  048. 

//.s  verb.  subst.  536. 

y/s  praep.  nom.  054.  ysgwers,  ystai 

aclv.  57  J . 
yssyd  verb.  subst.  530. 


O. 


Index  cornicus  et  armoricus. 


,i  part.  verb.  420.  427. 
a  verb.  anom.  552.  553. 
(t  praep.,  significans  cambr.  o,  aucta 

ahan  ,   vel  anctJi   corn.  ,  a/?e~  arm. 

623  ,  genit.  vel  abl.  indicans  900. 

Praepp.  nom.  a  dreff,  a  goez,  a  het, 

a  parz ,  a  tost  002  ,  corn.  formulae 

abarh  ,    aberth  ,    aberth   y)i ,    adro 

the  001. 
a  corn.  conj.  praep.  099. 
a  corn.  praep.  signif.  cum  039. 
a  nyli  corn. ,  a  vs  arm.  praep.   dupl. 

033. 
a  corn.,  a,  ac  arm.  part.  interr.  717. 
a  na,  a  ny  corn.  ,  ana,  ane  arm.  part. 

interr.  neg.  71S. 
abreman  arm.  adv.  573. 
ach  arm.  interj.  721. 
Adjectivapronominalia404.  Adj.  con- 

structa  900. 
Adverbium  adj.  vel  subst.  significa,- 

tum  570.  572.    Adverbia  primitiva 

575. 
aya  corn.  pron.  poss.  392.  390. 
aqan  corn.   pron.  poss.   389,  infix.  n 
'  394. 

ai/is  corn.  pron.  pers.  etposs.  3S0.  395. 
agis  corn.  conj.  093. 
ahanen  arm.  adv.  574. 
a/ies  arm.  adv.  573. 
a/las  arm.  interj.  721. 
mna.  aman  arm.  adv.  573. 
an  artic.  241.  242. 
an-,  af-  corn.  part.  priv.  S05. 
Anomala  flexio  substantivorum  303, 

anomala  gradatio  300.  307. 
ar-  arm.  praep.  compos.  872. 
arall  adj.  pron.  404.  405. 
Articulus    cornicus   241  ,    armoricus 

212. 
avel,  ave/l  corn.  conj.  nom.  095. 
o/oos,  awos  corn.  conj.  007. 
nt-  praep.  comp.  872.  873. 
awyeth  corn.  conj.  687. 
b,  /futuri  signum  411.  506. 


bannn  corn.  negationem  amplians  7 

bepret  arm.  adv.  574. 

bct ,  bed,  bede  arm.  praep.  nom 

beth  corn.,  bed  arm.  verb.  subst.  539 

bezcoat  arm.  adv.  570. 

bizuiquen  arm.  adv,  575. 

bo  corn.  conj.  038. 

breman  arm.  adv.  574. 

bys  yn  corn.  formula  praep.  001. 

byth  corn.  adv.  575. 

ca/s  arm.  adv.  575,  constr.  cum  praep. 

a  900. 
cans  corn.  jDraep.  pro  cant  048.  050. 
cele,  cile,  y  gele,  egiie  subst.  pron.  409. 
cem-  arm.  praep.  compos.  874. 
cleu  rad.  verb.  anom.  500. 
cohito,  coihiton ,  cohiton  hi  arm.  vet. 

formulae  praep.  002. 
com-  armor.  praep.  compos.  874. 
Comparativus  305. 
Conjunctiones  primitivae  083,  nomi- 

nales  094. 
Conjunctivus  et  conditionalis  tempo- 

rum  secund.  412.  508. 
cza,  orczaarm.  interj.  721. 
da  arm.  pron.  poss.  390,  infixum  z 

395. 
da  arm.  praep.  029.  da  metou  praep. 

nom.  003. 
das-,  daz-  arm.  decompos.  pro  do-at- 

878. 
de,  deve  corn.  verb.  anom.  553. 
Defectio  vocalis  u  109. 
del,  yn  delma  corn.  formula  conj.  094. 
Deminutiva  304. 

Denominativa  verba  armorica  805. 
desympys,  desimpit  corn.  adv.  573. 
det-  arm.  vet.  decomp.  pro  do-at-  ^7v 
deu,  du,  do  arm.  verb.  anom.  554. 
deur  arm.  verb.  def.  55  7. 
(/?  arm.  praep.  620,  compos.  di-  875. 
di-  corn.  arm.  part.  priv.  806. 
didan,    digant,     dirac   arm.    praepp. 

duplices  043.  014.  650. 
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dioa-  arm.  decomp.  e  di-gou-,  do-guo- 

879. 
do  arm.  vet.  praep.,  hod.  da  627.  629. 
I  dre  praep.  631  ;  dremaz  arm.  formula 
conj.  691.  700. 
dre,  dres  corn.  conj.  699.  700,  drez 

arm.  700. 
dreist  arm.  praep.  645. 
dris  corn.  praep.  645. 
i  Dualis  302. 

1  arm.  pron.  poss.  391,  infix.  o  396. 
e  arm.  part.  verb.  427. 
^fpron.  pers.  377,  infix.  n,  e  381.  382, 

suffix.  arm.  af,  corn.  o  387. 
egile  arm.,  vide  cile. 
eguit,  euit  arm.  praep.  653. 
el  arm.  verb.  anom.  553. 
em-,  emem-  arm.  praep.  compos.  871. 
ema  corn.  adv.  573. 
en ,    e   arm.    praep.    637.    en   mettou 

praep.  nom.  663.  en  maes ,  en  hent 

adv.  573. 
en  arm.  adv.  indicans  571. 
en-  corn.  part.  intens.  862. 
ena,  ene,  eno  corn.  arm.  adv.  574. 
endez  arm.  adv.  574. 
entre  arm.  praep.  653. 
er  byn  corn.  formula  praep.  661. 
es,  esen  corn.  verb.  subst.  536. 
es  corn.  conj.  compar.  693. 
euel  arm.  conj.  695. 
euez  arm.  conj.  687. 
eux  arm.  praep.  625. 
eux,  euz  arm.  verb.  anom.  555  sq. 
ez  arm.  part.  verb.  427. 
eza  arm.  interj.  721. 
fatel — del  corn.  formula  conj.  694. 
fell  arm.  verb.  def.  557. 
gans  corn.,  gant  arm.  praep.  650. 
go-  corn.,  gou-arm.  praep.  comp.  876. 

decomp.  diou-  879. 
gorth,  worth  corn.  praep.  647. 
goude  arm.  adv.  et  praep.  574.  652. 
gouzout,  goar  arm.  verb.  anom.  559. 
gro  arm.  verb.  anom.  555. 
guell,  guellaf  compar.  superl.  adj.  da 

307. 
guitibunan  arm.  adv.  576. 
gur,  gurell  corn.  verb.  anom.  554. 
-giveth ,  -weth  corn.,  -guez,  -uez  arm. 

comp.  860. 
gwothye ,    gwour   corn.    verb.   anom. 

558. 
ha,  hag  corn.,  ha,  hac  arm.  conj.  686. 
7i«c,'  arin.  praep.  6:5!». 
hanath  corn.  adv.  574. 
/ie  arm.  pron.  poss.  fem.  391  ,  nrfix. 

e  396. 


he-,  ho-,  hy  -  partic.  qualitatis  109. 

110.  866. 
heb  corn.,  hep  arm.  praep.  643. 
heflene  arm.  adv.  574. 
hen  corn.  arm.  pron.  clem.  398.  399. 
herwez  arm.  ,    herwyth    corn.  praep. 

nom.  652. 
het,  a  het  arm.  praep.  nom.  662. 
hetheu,  hethou  corn.  adv.  574. 
hi  pron.  pers.  fem.  377 ,   infix.   corn. 

s  382,  suffix.  i,  y387. 
hiuiziquen  arm.  adv.  575. 
ho  arm.  pron.  poss.  392,  infix.  o  396. 
ho- ,  hu-  partic.   qualitatis  109.    110. 

866. 
hogen  arm.  conj.  694. 
hon  arm.  pron.  poss.  389,  infix.  n  394. 

395. 
honon  corn.  pron.  410. 
hoz  arm.  pron.  poss.  390,  infix.  z  395. 
huchot,  uchot  corn.  adv.  574. 
hui  arm.  pron.  pers.  376,  infix.  z  381, 

suffix.  ch  386. 
hunan,  unan  arm.  pron.  410. 
Imperativus  515  sq. 
in,  yn  corn.  praep.  637. 
Infectio  vocalium  a,  o  98.  107,  cf.  de- 

fectio,  solutio. 
Infectio  liquidarum  et  spirantium  135. 

136.    155,    mediarum    et   tenuium 

destituens  163  sq.  184.  185,  nasalis 

168.    187,    tenuium   aspirata    173. 

174.   175.    181.    Infectio    consona- 

rum  in  initio  vocum  aspirata  2 1 0  sq. , 

destituens  214 sq.,  nasalis  225. 
Infinitivus  518  sq. 
Intensivae  particulae  867. 
Interjectiones  721. 
Interrogatio  bipartita  718. 
Interrogativum  pron.  403,  interroga- 

tivae  particulae  717. 
intre  corn.  praep.  653. 
is  corn.  conj.  693. 
isot  corn.  adv.  574. 
keuiber  arm.  subst.  comp. ,  Kemper, 

Kemperele  arm.  nom.  loc.  209. 
kens,  kyns  corn.  adv.  praep.  574.  651. 
kent  arm.  praep.  651. 
Kerneo  arm.  nom.  regionis  153. 
kepar  ha,  kepar  ha  del  corn.  formula 

conj.  6(.)  i. 
ket  arm.  negationem  amplians  716. 
ky  subst.  decl.  anom.  303. 
ky,  kyn  corn.  conj.  692. 
len,  leun  constr.  c.  a  906. 
ma  ann.  pron.  poss.  389,  infix.  m  394. 
m a  arm.  pron.  dem.  100. 
uia  arni.  conj.  690. 

73* 


I  1 56 


IM)1,\  CORNICUS  ET  ARMORICUS. 


-/////,  -iut,  -/•//  subst.  comp.  860. 

;//</,  mons  oorn.  verb,  subst.  53s. 

ttutijii — (h'l  oorn.  formula  conj.  694. 

///(//•  com.  arm.  conj.  (>so. 

///<///  com.  conj.  090. 

///(/-  arm.  conj.  090.  691,  formulae  dre 

/////-.  /•(/(■  tiKtz,  cguit  /////-  691.  700. 
///c  pron.  pers.  375,  infixum  m  379, 

suffix./jf384. 
mcth  corn.  verb.  def.  560. 
meurbet  arm.  adv.  573. 
Modi  412. 

Motione  fbrmata  feminina  861. 
///////,  ///////  compar.  adj.  meur  306.  307. 
n  residua  articuli  239.  241.  242. 
//  pron.  infix.,  v.  ni. 
na  corn.  pron.  dem.  400. 
na  corn.  arm.  part.  neg.  714  sq. 
////,  nag  covn.,  na,  ?iac  avm.  conj.  688. 
nc  arm.  part.  neg.  712. 
ncb ,  nep  adj.  pron.  constr.  407  ,  rela- 

tionem  indicans  397. 
ncffra,  neffre  corn.  adv.  575. 
Negatio    duplex    vel  multiplex    716, 

ampliata  716. 
Negativae  particulae  7 1 2  sq. 
nemet  arm.  praep.  653. 
neuse  arm.  adv.  575. 
neyl,  eyl  corn.  adj.  pron.  405. 
mpron.  pers.  375,  infix.  n  379,  suf- 

fix.  corn.  n,  arm.  mp  385. 
Numeri  cardinales  322  sq. ,  ordinales 

329  sq. 
ny  corn.  part.  neg.  712. 
of,  offyerb.  subst.  534.  535. 
ol,  oll,  hol  adj.    pron.  constructum 

406. 
om-  corn.  partic.  reflexiva  871. 
onan  corn.  adj.  pron.  407. 
ow  corn.  pron.  poss.  210.   217.  389, 

infixum  m  394. 
oz,  ouz  arm.  praep.  pro  orz,  ourz  647. 

oz  hars  praep.  nom.  663. 
oz  arm.  adverbii  signum  572. 
palamour  arm.  conj.  697. 
pan  corn.  arm.  conj.  696.  697. 
par  corn.  adv.  575. 
Participium  praes.  activi  significatum 

522.  Participia  passivi  529. 
pe  arm.  conj.  688. 
pep  arm.  adj.  pron.  constr.  406. 
po  corn.  conj.  688. 
poran  corn.  adv.  575. 
Praepositiones  propriae  621  sq. ,  no- 

minales  654  sq.  Praepositiones  loco 

conjunctionum  697. 
Privativae  particulae  865. 
Pronomina  pers.  absoluta  375 ,  infixa 


379,  suffixa384.  Pron.  possess.  at 

sol.  389,  infixa  394.    Pron.  relt 

397,  demonstr.  398,  interrog.  40i 
ptib  corn.  adj.  pron.  constr.  406. 
pttbttr  corn.  adv.  574. 
Qualitatis  particulae  866. 
qttac,  que  arm.  verb.  def.  553. 
quen  arm.  adv.  575. 
quen  arm.  negationem  amplians  71" 
qucnt   idem    quod  kent  arm.  prae 

651. 
quet,  hod.  arm.  ket, 

plians  716. 
ra  arm.  part.  verb.  426. 
rag  corn.,  rac  arm.  praep.  642. 
rag,  rac  conj.  700. 
re  subst.  pron.  408. 
re  corn.  part.  verb.  425. 
rib  corn.  praep.  652. 
se  arm.  pron.  dem.  399. 
setu  arm.  interj.  721. 
Singulativae  formae  301. 
so  arm.  verb.  subst.  537. 
Solutio  vocalium  d,  e,il\2.  114.  lli 

117. 
Substantiva  collectiva  et  singulativa 

300.  301,  pronominalia  409,   ver- 

balia  518.  Substantiva  praepositio- 

num  loco  posita  661  ,   conjunctio- 

num  loco  695. 
Superlativus  306. 
te  pron.  pers.  376,    infix.  corn.  tht 

arm.  z  380,  suffix.  arm.  t,  corn.  s 

385 
Tempora411.  412. 
Temporum  compositio  cornica  et  ar- 

morica  530. 
the,  thy  corn.  pron.  poss.  390,  infix. 

th  395. 
the  corn.  praep.  significans  lat.  de  626. 
the  corn.  praep.  signif.  lat.  ad  629. 

the  ben  praep.  nom.  661. 
the  rag,  the  worth  corn.  praep.  dupli- 

ces  642. 
tost,  a  tost  arm.  praep.  nom.  662. 
Transgressae  vocales  6,  u  in  u,  «118. 

119. 
uchot  corn.  adv.  574. 
ugh  corn.  praep.  638. 
un,  on  corn.  art.  indef.  239. 
vn,  vng  arm.  artic.  indef.  242. 
unan  arm.  adj.  pron.  407. 
Verba  reflexiva   cornica   et  armorica 

871,    denominativa  armorica  805. 

Verbi  flexio  impersonalis  530.    - 
Verbum  subst.  compos.  546. 
voar  arm.  praep.    pro  icar ,    ar  635. 

voar  tro  praep.  nom.  663. 
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Vocales  infectae ,  deficientes,  solutae, 

v.  infectio  etc. 
war  praep. ,  aucta  warn ,  et  warneth 

corn. ,  warnez  arm.  635.  war  ben, 

war  lyrgh  corn.  praep.  nom.  661. 
why  corn.  pron.  pers.  376,  suffix.  gh 

385.  386. 
ivorth  corn.  praep.  647. 
y  pron.  pers.  378,  infix.  corn.  s,  arm. 

o  383,  suffix.  corn.  e,  arm.  o  388. 
y  corn.  pron.  poss.  391. 


y  corn.  part.  verb.  425. 

ya  arm.  partic.  affirmativa  720. 

yll  corn.  adj.  pron.  constr.  405. 

ym  corn.  conj.  praep.  700, 

yn,  y  corn.  praep.  636.  yn  mysk  praep. 

nom.  661. 
yn  corn.  adverb.  indicans  570. 
yno  corn.  adv.  574. 
yntre  corn.  praep.  653. 
ys,  is  corn.  conj.  693. 


4.  Index  gallicus. 


Aballon  156.  731.  794. 

Abducillus  74. 

Abrincatui  758. 

Abudiacum  74.  753.  772. 

Abudius  74.  753. 

Acaunus,  Acaunum,  Acauni  38.  736. 

-acum  derivatio  772. 

ad-  compos.  835. 

Adcantuannus  782. 

Aduatuci  725.  772. 

Aedui  37.  45. 

Aegus  37. 

Aenus  37. 

alauda  38.  753. 

mXawog  38. 

Alisincum  774. 

Alisontia  5.  760.  774. 

'Akv.ituoevvig  40.  1113. 
I    Allobroges  15.  106.  159.  226. 

Alpes  78. 
'    Alpinia,  Alpinula  171. 

ambacti  7.  75.  179.  761.  838. 

Ambactus  89. 

Ambarri  7.  75. 

Amber  167. 

ambi-  compos.  838. 

Ambiani  75. 

^A^idoavot,  ^A/u^iXixot  75.  838. 

Ambigatus  7.  19.  75.  82.  838. 

Ambiliati  7. 

Ambiorix  75. 

Ambitui  75. 

Ancalites  828. 

ande-  compos.  837. 

andelangus  837.  848. 

Anderitum  848. 

Arabo  14.  751. 

Arabus  14.  751. 

Arar  5.  13.  14. 

Aravisci  775. 

Arduenna  70. 

are-  compos.  836. 

Arecomici  6.  771.  836. 


Aremorici  6.  15.  771.  836. 

Artalbinnum  78. 

Artobriga  78. 

Atacotti  173.  837. 

ate-  comp.  836. 

Ateboduus  27. 

Atepomarus  19.  837. 

Ateula  42. 

Atrebates  11.  836. 

Augustodunum  29. 

Augustonemetum  11. 

Augustoritum  48.  103. 

Autricum  741.  758.  771. 

Avaricum  741.  771. 

Aventia  97. 

Aventicum  97.  772. 

Axona  15. 

Bagaudae  753. 

Belatucadrus,  Belatucardus  165.  725. 

795. 
Belenus  11.  100. 
Belgae  1 1 26. 
Belisarius  742. 
Bellovesus  824. 
Benacus  18.  102. 
Bergion  1125. 
Bergomum  732.  1125. 
betulla  1118. 
Bibracte  44.  761. 
Bibroci  772. 
BikiVovvTia  100.  760. 
Bituitus  725.  758. 

Bituriges  14.  82.  103.  782.  820.  835. 
Boadicea  27.  39. 
Bodincus  774. 
Bodiocasses  27. 
Bodiontici  27. 
Bodotria  27. 
Boduognatus  27.  82. 
-bogius,  -boggius,  -bogii  compos.  59. 

69.  166. 
Boius  58. 
Boji  27.  58. 
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Bononia  26.  1123. 
Bratispantium  13. 

Brennus  1 10T. 

Breuni  41. 

-briga  compos.  101. 

Brigantes  101. 

Britanniis  17  1. 

Brito  115. 

Britto,  Brittones  17  1. 

Brivas  24. 

Brocomagus  106. 

Brogitarus  100.  159.  S23. 

Buvinda,  BovovCvdaq  67.  754. 

Cabillonum  7S8. 

Caburus  158. 

Caeracates  771. 

Caeraesi  37. 

Caletes  828. 

Cambete  75. 

Cambodunum  30.  75.  96.  825. 

Cambolectri  75. 

Cambri  266. 

camisia  90.  749. 

Camulogenus  157. 

Cantium  1S7. 

Cantobenna  S25. 

Capellatium  729.  793. 

Caracalla  728. 

Caractacus  6.  761. 

Carantius  759.  770. 

Carantonus  5.  6.  15.  187. 

Caratacus  6.  83.  96.  112. 

Caratullus  6.  729. 

Carausius  6.  38. 

Carentomagus  187. 

carpentum  87. 

carrada,  carrata  96.  807. 

carrus  96. 

Casibratius  13. 

-casses  compos.  97. 

Cassivellaunus  97.  103.  123.  824. 

Castologi  27. 

cat-,  cata-,  cati-  comp.  837. 

Catalauni  123.  837. 

catu-  comp.  6.  82.  96. 

Catullus  5.  6.  96.  725.  729. 

Caturiges  6.  25.  44.  82.  782.  820. 

Catusiacum  772. 

Catuslogi  6.  27.  44.  82.  782. 

Cebenna  11.  794. 

Cenisius  74 S. 

Cenomani21.  735.  791.  862. 

Centrones  53.  744. 

Chrixus  90.  147. 

chrotta,  crotta  77.  173. 

Ceutrones  53. 

Cilurnum  17.  710. 

Cintognatus  827. 


cleta  21.  114.  186. 

Cobncrtus  12.  99.  190. 

Cogidunus  30. 

Comontorius  15.  53.741. 

Comum  26. 

con-  compos.  836. 

Condate  19.  775. 

Condatisco  775. 

Condatomagus  775. 

Conetodunus  30.  109. 

Convictolitanes  103.  172.  824. 

Cornovium,  Cornavii  799. 

Cornubia  150.  799.  1107. 

Cortoriacum  32. 

Coslum  1118. 

covinus  24.  116. 

Cremona  11.  26.  99. 

Cunetion  109. 

Cunobilinus  100.  109. 

Cunotamus  109. 

curmen,  y.ovQ/ui,  xoq/liu  135.  788. 

Damnonii  8. 

Danubius  18.  752.  994. 

Darvernum  8. 

Dejotarus  823. 

Demetae  100. 

Dexsiva,  Dexsivia  58.  147. 

Diablintes  837. 

Dicaledones  837. 

Divio  25. 

Divitiacus  25.  67. 

Divodurum  25.  67. 

Divona  15.  24.  25.  67. 

Domnonii  8. 

Domnotonus  15. 

dov7]xccXr]d6vios  wy.eavog  837. 

Sovy.oovt  '21 .  736. 

Drahonus5.  27.  57.  139. 

Druentia  8.  16. 

Druida  8.  14.  16.  754. 

Druna  16. 

Drusus  29. 

Dubra  156. 

Dumnacus  17.  134. 

Dumnorix  17.  134.  835. 

-dunum  compos.  29.  118. 

Duranus  16. 

duro-,  -durum  compos.  30. 

Durocobriva  772. 

Durocornovium  799. 

Durocortorum  30.  32. 

Durovernum  8. 

"Efiovda  74.  753. 

Elvius,  Elvetius  56. 

Epasnactus  761. 

Epona  11.  83.  99. 

Eporedia,  eporedici  13.  73.  83. 99. 183. 

Eporedorix  73. 
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er-,  her-  compos.  829. 

esseda,  essedum  11.  60.  753. 

Esubii  725- 

Esunertus  12.  725.  820. 

Euhages  57. 

ex-  compos.  57.  147.  865. 

exacon  761. 

Exobnus,  Exomnus  50.  58.  105. 

Eocunates  95. 

Gabali5.  46.    ' 

Gabreta  46. 

Gabromagus  46. 

Gaesati  64.  758. 

Galatae  758.  993. 

Gebenna,  v.  Cebenna. 

Genauni  11.  38. 

Geneva  70.  152. 

Germani  735.  789.  791.  862.  1125. 

Gerontius  106.  760.  782.  811.  1125. 

-gnatus  compos.  19.  82.  757.  824. 

Gobanitio  45.  105.  159. 

halus  56. 

Helvetii  56. 

Helvii  56. 

Hercuniates  56.  109. 

Hercynia  silva  56.  109.  829.  867. 

Hesus  21. 

Hibernia  67. 

-iacum  derivatio  772. 

in-,  int-  compos.  836. 

Indutiomarus  31.  46.  836. 

Indutius  31.  836. 

lolus  42. 

Isara  14. 

Isca  117. 

Ivernii,  Ivernis ,    Ivernia  ('Iovsortoi 

etc.)  67. 
Labarus  5. 
Larius  18. 
Lauriacum  38.  39. 
Lauro  38.  39. 
Lausanna  8.  38. 
Lemannus  11.  100. 
Lesura  11.  143.  742. 
Letavia  103.  150. 
leuca,  leuga  42.  166. 
Leuci  42. 
Lexovii  147.  746. 
Licus,  Licca  174. 
Ligaunus  14. 
Liger  14.  105. 
Liscus  78. 

Litana  silva  15.  82.  100.  103. 
Litavicus  103.  150.  799. 
Livius  24.  67. 
Lousanna  S.  38. 
yioiaq  147. 
Lucterius  78.  180. 


Lugdunum  29.  64. 

Lupodunum  16.  29. 

Lutetia  18.  82. 

Luteva  18. 

Luxovium  147.  746. 

Maguntiacum  8.  772. 

-magus  compos.  5. 

-magulus,   maglus  compos.    6.   121, 

157.  158. 
Mandubii  725. 
Mandubratius  13. 
Maroboduus  27.  825. 
-marus  compos.  19.  824. 
martellus  98.  171.  1093. 
mataris  97. 
Matrona  15.  1097. 
Mattiaci,  Mattium  173. 
Mediolanum  11.  19. 
Meduli  11. 

Meldae,  Meldi  12.  71. 
Menapii,  Manapii,  Monapia  757. 
Mercasius  747. 
Moenicaptus  40. 
Moenis,  Moenus  40. 
Mogontiacum  8.  772. 
Mogounus  38. 
Moricambe  16.  75.  96. 
Moridunum  16.  106.  820. 
Morimarusa  16.  752. 
Morini  15. 
Moritasgus  16.  71. 
Mosa  15. 
Muenna  40. 
multo  177. 
Nantuates  782. 
Nava  19. 

-nehae  compos.  57. 
Nehalennia  57. 
Nemausus  11.  38. 
Nemetacum  100.  772. 
Nemetes  100.  759. 
Nemetocenna  1 1 . 
-nemetum  compos.  11.  100.  186. 
Nertomarus  12. 
Nicer  14. 
nimidas  186. 
Nivisium  68. 
Nivomagus  24.  68.  825. 
Noidenolex  40.  41. 
Nomina     oppidorum     gallicorum    in 

-acum,  -iacum  772. 
Nomina  oppidorum  a  nominibus  dc- 

orum  772.  77.'}. 
Noricum  20. 
Novcsium  68. 
Noviodunum  <>V  825. 
Noviomagus  68.  825. 
Ocelum  i  17. 
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Octodurum  78. 
Ogmius  1 .  2. 
Olbia  32. 
Orgetorix  71. 
Oscara  741.  070. 
Otadini  (Slradivot) 


:.  i. 


Pades,  Padus  5. 
Paemani  37, 
papilio  80.   185. 
Parisii  97. 

Tepnitiovka  1S.  45.  109.  325. 
Penninae  Alpes ,    Penninum  jugum, 

Penninus  deus  77.  99. 
mTovanta  44.  324. 
Petromantalum  98. 
Plinius  24. 
Ratisbona  748. 
Rauraci,  Raurici  38.  771. 
Reginum  157. 
Remi  21.  1103. 
rheda  13.  21.  50.  73 
Khedones  13.  46.  50. 
Rhenus  21.  50. 
Rhodanus  13.  15.  46.  50.  73. 
-riges  compos.  25. 
Rigodulum  25. 
Rigomagus  25. 
1  Piovoiaova  41. 

-rix,  -rigis  compos.  25.  115.  157. 
lPopoydioi  829. 
Roscillus  50.  729.  994. 
Rosmerta  829. 
rufius  89. 
Ruteni  16.  18.  82. 
Rutupiae  16. 
Sabis  753. 
Sabrina  144. 
Saletio  144. 
Saliso  144. 
Salusa  144. 
Samarobriva  741. 
Santones  52.  145. 
Sapaudia  185.  753. 
sapo  185. 
Saravus  5.  19. 
Sauconna  186. 
Scordisci  775. 
Scoti,  Scotti  174. 
ZeXyoovai  144.  746. 
Senones  11. 
septimana  739.  789. 
Sidonius  24. 
Sigovesus  824. 
Silo  24. 
Silus  24. 

Solimara,  Solimarus  772. 
Solimariacum  772. 
solta  177. 


Suanetes  17.  114. 
Suasa  17. 

Sucarus  17.  110.  144. 

Sudeta  60.  759. 

Suessiones  12.  17.  60.  144. 

Sura,  Surus,  Surontium  29. 

Taranis  5.  96.   . 

Taranucnus  774. 

TaQfinloiSaOiov  89.  759. 

targa,  targonus  162. 

Tarodunum  823. 

Tarvedum  823. 

Tasinemetum  11. 

Taunus  38. 

Taurisci  38.  775. 

Tectosagi  73. 

Teteus,  Tettaeus  80. 

Teutalus  41. 

Teutates  18.  41.  127.  956. 

Teutobodiaci  27.  41.  127. 

Teutomatus  6.  41.  127 

Tigurini  157. 

tisa  150. 

Tofiiog  106.  ^ 

Togius,  Togirix  163. 

Touto,  Toutus,  Toutiorix  38. 

Trajectus  180. 

Treviri  21.  941. 

tri-  compos.  837.  838. 

Trogmi  28. 

Trogus  28.  1085. 

Tulingi  27. 

Turecum  83.  771. 

Turnacum  772. 

Turones  16. 

Tylangi  27. 

Urbigenus  pagus  157.  771. 

Urogenonertus  12. 

Uxellum,  Uxellodunum  147. 

Vacalis,  Vachalis  5.  Vahalis  57.  139. 

vasallus  141. 

vassus  141. 

Vecturius  180.  796. 

Vellaunodunum  103. 

ver-  compos.  829. 

Vergilius  14.  101. 

Vergivius  oceanus  13.  746.  1125. 

Vergobretus  12.  71.  82.  825. 

Verjugodumnus  134. 

Vernemetum  11. 

Vernodubrum  156. 

Verona21.  24.  26. 

Vertigernus  151. 

vertragus  5.  6.  45.  166. 

Vesagus  755. 

-vesus  compos.  824. 

Vibennius  24. 

Vibisci  775. 
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Viducasses  14.  65. 
Vienna  14. 
Vindelici  771. 
Vindesca  775. 
Vindobona  65.  75.  825. 
Vindonissa  65.  75. 
Virdomarus  19.  827. 
Virgilius  14. 


1123. 


Vivisci  24.  775. 
Vocuntia  15. 
Vogasus,  Vogesus  755. 
Volcae,  Volcatius  66.  78. 
Volusius,  Volusianus  13.  15.  748. 
Vosagus,  Vosegus  755. 
X  gallica  57.  58. 


C  o  r  r  i  g  e  n  d  a, 
etiam  sphalmata  typographica  hactenus  observata. 

Pag.  6,  lin.  5  lege :  Mur.  1068,  7.  —  11,  8.  9  lege :  firinnach,  mdthir, 
firinneach,  mdthair.  —  15,  1  lege  :  vice  versa  et  i  deficit  ante  a.  —  18,  25 
lege:  posterior  defectio.  —  20,  9  lege:  innimthdnad  (gl.  talionem).  —  20, 
lin.  ult.  lege :  lacto.  —  22,  22  lege :  armbrethre  (verbi  nostri).  —  28,  14 
lege :  teora  cethramdin  huare.  —  32,   19  lege :  i.  e.  ante  consonas  junctas. 

—  37,  11  lege :  inna  degmaini  (beneficia).  —  37,  22  lege :  adag moini  (bene- 
ficia  sua,  supra  degmaini).  —  37,  24  lege :  mochomdessa  (aequales  mei).  — 
40,  17.  18  lege :  solita  hanc  transformare  in  u.  —  44,  28  lege :  Bibracte.  9 
45,  21  lege :  comparandum.  —  46,  22  lege :  ber.  —  49,  31  lege :  Vellaunodu- 
num.  —  60,  1  et  494,  24  et  835,  5  lege :  cod.  Mariani  Scoti.  —  61,  1  lege: 
airchissi,  airchissecht  (parcit,  ignoscit,  favor).  —  66,  1  lege  :  Jiiuchaidatu.  — 
67,  2  dele  9.  —  69,  32,  et  89,  2  lege  :  Orell.  3543.  —  71,  2  lege:  Sg.  7K  — 
73,  3  lege :  budid,  budith.  —  81,  1.  ult.  lege  :  onphapa.  —  83,  18  lege :  con- 
sonis  terminalibus  radicis  vel  derivantium  syllabarum  antecedentium.  —  83, 
35  et  777,  33  dele  sdlchuach  (gl.  salinator)  Sg.  100b.  Est  enim  hod.  hib.  gael. 
sdil-chuach,  viola  canina;  sdl  igitur  comj)os.  cum  adj.  cuach.  —  84,  19  lege : 
denti.  —  90,  19.  20  lege:  nomina  virorum  britannica  composita  cum  keneu 
(catulus,  Mab.  2,  236):  Morcenou  Lib.  Land.  —  100,  18  lege :  Gornivet.  — 
100,  31  lege  :  Ne^rjrcu.  —  113,  28  lege:  ut  nomen  castri  Dinguoaroy.  — 
146,  13  lege :  hveger.  —  149,  19  lege :  taguelguiliat  (gl.  silicernium,  i.  e. 
silens  aspectio).    —    151,  21.  22et2l2,  4  lege :  particula  intensiva.  — ■  157, 

20  lege:  lau  (p.  133).  —  172,  35  lege:  incathfectha.  —  174,  9  lege :  brethyn 
Mab.  2,  3^2.  —  176,  19  lege:  pulcherrimus.  —  186,  25  lege:  gall.  vet.  greil 
ap.  Cang.  —  199,  28  lege :  cochutrummaigthi.  —  212,  30  lege :  frequenter 
obvium.  —  233,  3  lege:  conrotgatar.  —  243,  13.  14  lege:  vocales  flexionum 
sunt  aut  externae,  in  fine  accedentes,  aut  internae.  —  244,  12.  17  dele 
bith  dilgud  et  bithu  dilguthu  eorumque  loco  pone  puncta,  cum  exemplum 
vocativi  hujus  seriei  omnino  non  exstet.  —  267,  24  lege  :  inna  cemmen  (hi- 
bern.  hod.  ceim,  gressus,  plur.  ceimeanna,  ceimnigheatha,  gael.  ceum,  ceim, 
pl.  ceuman,  ceumannan).  —  273,  27  lege  :  honchocrichthatu.  —  294,  27 
lege :  milinon.  —  335,  20.  21  lege :  nachimrindatpaise  (quod  non  me  exhe- 
redavit,  repulit),  nachitrindarpither  (ne  sis  exheredatus).  —  336,  5  lege :  in- 
serar.  —  338,  24.  25  lege  :  egomet  rapui ;  i.  e.  quod  ego  solus  id  rapui).  — 
340,  23  lege:  M,  IM,  UM.  —  3S5,  2.  3  dele:  ydym  (nobis ;  y-d-ym)  2,  203. 

—  421,  11  lege  :  ohonaw.  —  421,  18  lege  :  juret.  —  431,  8  lege :  frisaiccim 
(gl.  opperior,  i.  e.  exspecto).    —    434,  31  lege :  solus  qui  id  rapuit.  —  43jj 

21  lege :  cumtach.  —  440,  4.  5  lege :  adgaur  (gl.  convenio ;  i.  e.  addico,  con- 
sentio).  --  448,  34  lege :  consuevimus  tamen.  —  468,  20  lege :  ET  termi- 
natio  contractione  orta  est  in  quibusdam.  —  527,  12  lege :  non  dormiam,  non 
donnitum  erit  mecum  hac  nocte.  —  587,  31  lege :  cauir.  —  593,  lin.  ult.  lege; 
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is.  asber.  —  600,  17  lege :  1.  pers.  sing.  —  608,  34  lege:  onni ferid  itge.  — 

17,  24  lege:  inti  ndd  chomalnathar.  —  641,  28  lege:  rwng,  gwrth,  cant.  — 

►56,  3  dele  in  hit  dirtnou  guninn  (secundum  D.)  71.  —  701,  21  lege :  I.  2, 

libern.  —  729,  lin.  ult.  lege:  ad  radicem  vel  derivationem  praecedentem.  — 

62,  1  lege:  accedens  ad  radicem  vel  syllabam  derivativam  praecedentem.  — 

'64,  31  carmocolordae,  ut  est  in  codice,  separandum  videtur  c.  ordae  (carbun- 

sulus  aureus).  —  781,  7  lege  :  (in  motione^-  —  806,  17  loco  guiliat  (qui  videt) 

ege  :  doguohintiliat  (qui  ambulat).  —  80      32  lege  :  ostendit  jam  inter  glos- 

ias  Oxon.   taguelguiliat  (gl.  silicernium)   et  inter  glossas  Lxb.    —    824,  32. 

Legendum  est  cruim  mdr,  magnus  vermis ;  occurrit  enim  inchruim,  vermis 

m.  adj.  germ.crumb,   curvus,    et  gael.  subst.  cruime,  curvatura),  in  Gloss. 

borm.  ap.  0'Don.  p.  33.  —  834,  13.  14  dele  derbrdthir  (gl.  germanus)  Wb. 

24a,  quod  est  pro  derbbrdthir ;  item  hib.  hod.  dearbhrdthair  quidem,  sed 

gael.  dearbh-bhrdthair  (frater  germanus).    —    846,  18  lege:  frittdit.  —  857, 

11  lege  :   teccomnocuir  (factum  est,  evenit).   —  863,  32  lege:  ueirch.  —  893, 

26  lege  :  amat.  —  916  not.,  lin.  penult.  et  ult.  lege :  |  Bellandi  |  Bis.  —  923, 

9  et  924,  14  lege :  aethralia.  —  942,  14  lege :  il  \  lobru.  —  944,  2  lege:  obiit 

a.  1083.  —  954,  20  lege :  Taliesino.   —  957,  23  lege:  mala  tristitiae.  —  970, 

18  lege :  folad.  —  1005,  34  lege:  Bethmannus  legit.  —  1065,  8  a  parte  infe- 

riore,  dele  :  interfecta  est  in  cod.,  ortum  lectione  interfecto  ap.  Muratorium. 

Solum  enim  interfecta  de  regina  Athalia  (4.  Reg.  11,  16)  rectum  est.  —  1071, 

20  lege:  resurgunt  ad  examinationem  impii.  —  In  praef.  pag.  XVII  not.,  in 

lin.  11  lege:  narrat  (Boll.  Febr.  2,  366),  et  in  lin.   13:  historiolam  (ibid. 

p.  369). 
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